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PRAEFATIO. 


Saepius et alios querentes audivi et ipse conquestus sum, opera 
celeberrimorum ecclesiae patrum, quorum summa fuit in dogmatibus 
fidei definiendis et stabiliendis auctoritas, propter raritatem exempla- 
rium et pretii quo veneunt magnitudinem paucis tantum viris doctis ad 
manum esse, nec delectos ex illis prostare eos libros dogmatici et po- 
lemici argumenti, quibus praeter conciliorum acta in theologia historica 
sive dogmatum historia illustranda plurimum utimur. Pertinet haec 
querela maxime ad illos ecclesiae graecae theologos, qui per aetatem 
inter concilia Nicaenum et Chalcedonense interiectam, qua controver- 
siae gravissimae de fundamentis veritatis divinae, de mysteriis trinita- 
tis et incarnationis dei, tractatae sunt, scriptorum multitudine et prae- 
stantia immortalitatem nominis sibi pepererunt. Quotus enim quisque 
est, qui opibus abundet et cui contingat, ut meliores editiones Pari- 
sienses operum Athanasii Basilii Magni, Gregoriorum Nazianzeni et 
Nysseni, Chrysostomi, Cyrili Alexandrini, Theodoreti, aliorum, quae 
partim etiam in publicis bibliothecis frustra quaeruntur, sibi compa- 
rare possit? — Nec tamen illis editionibus emendatioribus et instructio- 
ribus sine incommodo carebit, qui in lectione et usu patrum diligen- 
uam atque accurationem criticorum sicut decet aemulari cupit, ut ex 
scriptis genuinis et quantum id fieri potest integritati suae restitutis 
veram illorum in dogmatibus fidei assequatur sententiam, neque falsa- 
riorum fraudibus vel librariorum erroribus vel interpretum incuria et 
imperitia de veritate deturbetur. Nam ut taceam etiam vetustiores 
minorisque aestimatas editiones nunc raro extare, in iis passim de- 
sunt scripta, quae postea ex codicibus manu scriptis viri docti erue- 
rupt, adulterina et supposititia cum genuinis commiscentur, ipsa ge- 
nuina, quae proferuntur, lacunis interpolationibus mendisque scripturae 
magis minusve depravata sunt, denique desiderantur pleraque omnia 
criticae recensionis atque interpretationis historicae subsidia et adiu- 
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menta, quibus imprimis monachi Benedictini ex congregatione sancti 
Mauri suas patrum editiones exornaverunt. Pars quidem optimarum edi- 
tionum Parisiensium saeculo praeterito in ltalia Venetiis et Patavii, 
aliae nuper Parisiis typis recusae sunt, sed exempla repetita non multo 
minoris venduntur quam archetypa nec facilius studiosis ad manus 
veniunt. Bibliothecae autem patrum quae appellantur, velut locuple- 
tissima Gallandiana, non complectuntur patres.maiores, quorum opera 
pluribus voluminibus constant, et in ahis eius generis collectionibus, 
quae nostris temporibus inchoatae sunt et particulatim venales haben- 
tur, scripta dogmatica illorum ecclesiae graecae theologorum aut non 
reperiuntur, aut latine tantum exhibentur. Sic Bibliotheca sacra pa- 
trum ecclesiae graecorum, quam Car. Ern. Richterus Lipsiae a. 1826. 
edere coepit, non ultra tertiam partem Clementis Alex. opera conti- 
nentem processit, οἱ Bibliotheca patrum ecclesiae catholicae, qui ate 
Orientis et Occidentis schisma floruerunt, Oxonii ab a. 1838. sum- 
tibus Parkeri excusa paene tots constat scriptis exegeticis. Insunt 
enim octo vel novem voluminibus, quae adhuc comparuerunt, Augu- 
stini confessiones, Chrysostomi homiliae in Matthaeum atque in epi- 
stolas Pauli ad Corinthios et ad Romanos a F. Fieldio editae, Theo- 
doreti commentarius in Pauli epistolas. Quae vero Parisiis ab a. 1829. 
prodiit Collectio selecta ss. ecclesiae patrum complectens exquisitis- 
sima opera tum dogmatica et moralia, tum apologetica et oratoria, 
cuius plus quam centum et triginta volumina cura et studio A. B. Cail- 
lau et M. N. S. Guillon edita sunt, ea non graecum textum, sed la- 
tinas, quae exstabant, interpretstiones scriptorum Origenis, Athanasii, 
Basilii, Gregorii Naz: aliorumque praebet. Neque altera collectio Pa- 
risiensis, quae Patrologiae cursus completus inscribitur, copiam facit 
legendi patres graecos, quum editor eius J. P. Migne solos latinos patres 
scriptoresque ecclesiasticos secundum saeculorum quibus vixerunt or- 
dinem typis denuo exscribendos curet: in qua opera nunc evulgatis no- 
naginta circiter tomis usque ad saeculum nonum progressus est. Quo 
igitur rariores sunt editiones scriptorum quos nominavi et pretiesio- 
res, quam ut a plerisque eorum, qui accuratiorem dogmatum notitiam 
ipsis ex fontibus haurire velint, acquiri possint vel conquiri, et quo mi- 
nus fieri unquam potest, ut magna volumina parvo venditentur et latius 
divulgentur, eo aegrius ferimus ne delectum quidem librorum potiorum 
institutum esse, qui desiderium integrorum operum propemodur ezrpleat. 
Àc profecto mirari licet, quod inter tot viros doctos, qui in scriptis pa- 
trum ad frequentiorem et faciliorem usum transferendis operam colloca- 
verunt, nemo ad hos fidei orthodoxae patres ac statores, quorum sanctam 
cohortem ducit Athanasius, claudit Joannes Damascenus, animum videtur 
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advertisse idque sibi proposuisse, ut praecipuos eorum tractatus seligeret 
et iupclim ederet, quo theologis paratiores essent. [ἃ vero ne temere 
dictum videatur hoc consilio, ut meam qualemcunque operam novitatis 
ütulo lectoribus commendem,. bibliothecae patrum selectas opuscula 
dogmatica conlinentes et chrestomathias patristicas accuratius per- 
censebo. lta simul apud lectores illud exsequar olficium recogno- 
scendi studia et merita eorum, qui nobis auctoritate sua in opere ía- 
cundo praeiverunt: quod officium nunc haud pauci ignorant aut ne- 
gligunt. 

Qui in historia theologiae litteraria versati sunt, sciunt collectio - 
nes scriptorum ecclesiasticorum, quae promiscue bibliothecae patrum 
dicuntur, pro diversis editorum consiliis delectu librorum multum dif- 
ferre diversaque ralione esse compositas. Aliae enim varios veteris 
οἱ mediae aetatis scriptores ecclesiasticos, qui pauciora litterarum mo- 
numenta reliquerunt, complectuntur eorumque opera quae supersunt 
omnia continent aut secundum certas materiarum classes aut ex ae- 
iatum, quibus floruerunt ili, ordine digesta. Cuius generis sunt 
amplissimae illae Bibliothecae patrum Parisienses, Coloniensis, Lug- 
dunensis, Gallandiana, quarum editores id studuerunt efficere, ut 
ad universam enüquitatem ecclesiasticam illustrandam quam plurima 
eiusdem mopumenta viris doctis in usum parata instructaque paterent. 
Aliae angustioribus finibus concluduntur et scripta unius tantum clas- 
sis vel argumento formaque vel scriptorum aetate distinctae lectoribus 
praebent: quas ad singularia quaedam studia theologica excitanda et 
sustentanda adornatas esse apparet. Inter huiusmodi bibliothecas sive 
collectiones patrum varie inscriptas locum obtinent eae, quibus 
complurium patrum tractatus dogmatici ac polemici continentur. Sicut 
enim exstant Bibliothecae patrum asceticae et concionatoriae b. e. opu- 
s$culorum asceticorum et homiliarum sermonumque collectiones, ita do- 
gmaticas quoque babemus a viris doctis ad studium theologiae dogma- 
ticae et polemicae promovendum institutas, etsi nulla, quod ego sciam, 
Bibliotheca patrum dogmatica inscripta est. Namque eae partim pro- 
dierunt, anteqpam usu receptum esaet collectiones scriptorum ecclesiasti- 
corum appellari bibliothecas patrum, qua appellatione Margarinus de 
la Bigne, editor primae Bibliothecae patrum Parisiensis a. 1575. pri- 
mus usus est: partim minoris sunt molis vel recentiores continent 
scriptores, quam ut splendidum illud nomen mereri potuerint: partim 
ad singularem quendam usum destinatae et accommodalae sumt, quem 
editores statuerunt in Írqnte indicandum esse. Unus Hoeslerus col- 
lecüonem ampliorem, de qua infra dicetur, Bibliothecam patrum in- — 
scripsit, nec tamen simpliciter dogmaticam nominavit, 
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Primus autem eiusmodi opus suscepit Joannes Sichardus. ls 
viginti circiter opuscula patrum dogmatica et polemica, quae in non- 
nullis Germaniae bibliothecis repererat, in .unum volumen collegit, 
quod Antidotum contra diversas omnium fere seculorum haereses in- 
scripsit et Basileae, ubi tunc rhetoricam profitebatur, typis Henrici 
Petri a. 1528. excudendum curavit. Aliquanto post Joannes Heroldus 
Haereseologiam ex eadem officina a. 1556. emisit, in qua pleraque 
ex Antidoto Sichardi repetuntur, praeterea Lactantii et Fulgentii scripta 
adduntur. Utrumque opus nunc obsoletum lttigius in Tractatu de 
bibliothecis et catenis patrum p. 1. et 14. recensuit. Quae ab eo- 
dem Heroldo collecta et publici iuris facta sunt Orthodozographa, ea 
non, ut ex titulo isto coniici possit, ad solam theologiam dogmaticam 
referuntur, sed ab editore ipso appellatur theologica bibliotheca abunde 
satís sufficiens theologo in. omnem usum futura. Hi igitur viri quum 
id spectassent, ut ex disputationibus patrum contra varias haereses 
qussi corpus theologiae polemicae conficerent, deinceps alii selectos 
veterum seriptorum libros de singulis quibusdam controversiis vel 
locis theologicis coniunctim ediderunt et eos in fronte indicaverunt. 
Specimen collectionis huiusmodi dedit J. Vlimmerius Lovaniensis, qui 
scriptores nonnullos antiquiores de veritate corporis et sanguinis do- 
snini in. eucharistia, Paschasium, Lanfrancum, Guitmundum, Algerum, 
Ivonem Lovanii a. 1561. edidit. Post hunc Josua Simlerus uno 
volumine formae maioris complexus est Scripta veterum latina de «na 
persona et duabus naturis domini et servatoris nostri Jesw Christi 
adversus Nestoriun, Eutychen et Acephalos olim edita, quae hoc ipso 
titulo inscripta Tiguri a. 1571. prodire iussit. Insunt in hoc volumine 
etiamnunc utili Joannis Cassiani, Leonis Magni, Gelasii, Boéthii, Vi- 
gilii Tapsensis, Fulgentii Ruspensis, Rustici diaconi de illo dogmate 
scripta: praeterea Justiniani imperatoris edictum rectae fidei confes- 
sionem continens et Joannis Maxentii libellus fidei aliaque eiusdem — 
opuscula. Eodem fere tempore sylloge scriptorum de s. trinitate ἃ 
Theodoro Beza Genevae apud Henr. Stephanum a. 1570. edita est, 
in qua, sicut titulus indicat, inveniuntur z4£9avacíov διάλογοι &. περὲ 
τῆς ἁγίας τριάδος, Βασιλείου λόγοι δ΄. κατὰ δυσσεβοῦς Evvoulov, 
“Ἀναστασίου καὶ Κυρίλλου ἔκϑεσις σύντομος τῆς ὀρϑοδόξου πί- 
στεως, eadem latine ex interpretatione Bezae, Phoebadii liber contra 
Arianos. Quae Athanasii (vel alius potius auctoris), Anastasii et Cy- 
Pili sunt"et quae Phoebadii, eorum princeps illa fuit editio. Saeculo 
autem septimo decimo praeterquam quod Joannes Wegelinus libellos 
aliquot Cyrilli Alexandrini et Joannis Damasceni atque Michaélis Pselli 
ad locum de persona Christi: pertinentes ex codd, mss. Augustae Vin- 
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del. a. 1611. evulgavit, duo tantum celebriora opusculorum dogmati- 
corum syntagmata lucem publicam adspexerunt. Utrumque quaenam 
contineat, in fronte declaratur. Unum eorum inscriptum est: Veterum 
auctorum qui IX. saeculo de praedestinatione εἰ gratia scripserunt 
opera et fragmenta nunc primum in lucem edita cura et studio 
Gilberti Mauguin. Editum id est Parisiis a. 1650. duobus tomis. 
Alterum est Leonis Allatii Graecia orthodoxa Romae a. 1652. et 59.- 
duobus tomis, in quibus recentiores ecclesiae graecae scriptores de 
processione spiritus s. et aliis agentes, Nicephorus Blemmida, Joannes 
Veccus aliique in titulis utriusque tomi nominati continentur. 
Saeculum superius atque etiam hoc nostrum satis quidem ferax 
fuit collectionibus monumentorum veteris ecclesiae, sed eae paene 
omnes anecdotis, quae ad varias disciplinas theologicas resque eccle- 
siasticas spectant, implentur.  Paucae ita institutae sunt, ut aut omnino 
aut maiore ex parte libris dogmaticis atque polemicis constarent. Tales 
omnino sunt collectiones, quae duobus ecclesiae romanae theologis 
litteratissimis, Josepho Mariae Tommasi R. E. Cardinali et Petro Fran- 
disco Foggini, bibliothecae Vaticanae custodi, debehtur. [Illius In- 
stitutiones theologicae antiquorum patrum sine editoris nomine a. 
1709—12. II. voll. ex typographia Congregationis de propaganda fide 
vulgatae sunt. In primo volumine post praemissas Leonis, [nnocen- 
tii IIl. et Gregorii M. epistolas, quibus lectio patrum ecclesiae com- 
mendatur, lectoribus exhibentur Tertulliani liber de praescriptionibus 
adv. haereticos, Gregorii Naz. or. XXVI. et XXXIII. sive prima theolo- 
gica, Vincentii Lerinensis.commonitorium: in secundo Cypriani liber III. 
testimoniorum ad Quirinum et Basilii M. Ascetica, liber de iudicio dei, 
de vera ac pia fide, nec non eius Moralia: in tertio Epiphanii Ancoratus 
et Anacephalaeosis emendatiores quam in ed. Petavii. Reliqua quae 
voluit volumina quominus ederet, vir eminentissimus morte praema- 
tura impeditus est. Altera collectio ab Fogginio adornata Romae apud 
fratres Palearinios ab a. 1754. septem tomis prodiit hac inscriptione: 
SS. Patrum opera selecta de gratia dei et praedestinatione sanctorum. 
Primo tomo et secundo separatim venalibus S. Augustini opera selecta 
exhibentur, sequentibus Prosperi Aquitani, Fulgentii aliorumque potiora - 
eiusdem argumenti opuscula, quae nolo singula enumerare. Meritis lau- 
dibus Schoenemannus editionem hanc praedicavit non modo nitidissimam 
et forma descriptioneque usui aptissimam, verum etiam emendatissimam. 
Vid. Biblioth. historico-liter. patrum lat. Tom. HI. p. 189. Contra non- 
nisi maiore ex parte huc pertinent Sanctorum patrum opera polemica 
ab Francisco Oberthür ad commodiorem wsum edita Wirceburgi a 
17771—94. XXXIV. Voll. Etenim quod non promittit titulus hic ge- 
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neralis, vir doctus opera omnia apologetarum graecorum saec. Il. οἱ Cle- 
mentis Alexandrini atque Origenis, item Tertulliani, Cypriani, Lactaniji, 
Hilarii cum opusculis Minucii Felicis, Novatiani et Optati Milevitani ad 
exemplaria optimarum editionum typis denuo describenda curavit. Atque 
id quo consilio fecerit latius patente, ipse in epistola ad Franc. An- 
tonium Vitale, Tertulliani Operibus. praefixa exponit. Insunt igitur 
non solum libri polemici tum contra gentiles et Judaeos, tum contra 
haereticos et schismaticos conscripti, sed etiam tractatus de dogmati- 
bus, moribus aliisque rebus ecclesiasticis οἱ commentaria in «criptu- 
ram sacram.  Nobilissima vero opera polemica patrum graecorum saec. 
IV. et V. ab ista collectione, quae non absoluta est, absunt. Idem 
existimandum est de aliis quibusdam collecionibus minoribus, quae 
etsi id non in fronte prae se ferunt, tamen iis potissimum  destinatae 
sunt, qui dogmata veteris ecclesiae ex patrum scriptis accuratius co- 
gnoscere cupiant. Cuius generis sunt Opuscula patrum selecta cum 
praefatione A. Neandri duabus partibus Berolini a. 1826. et seq. sum- 
tibus Franclini emissa, et quae Oxonii a. 1840. iterum duobus tomis. 
prodierunt Scriptorum ecclesigsticorum opuscula praecipua quaedem 
ab Mart. Josepho Routh, celeberrimo Aeliquiarum sacrarum editore, 
recognita nolisque illustrata. lllorum in parte priore insunt Clemen- 
tis Alex. scriptum τίς ὁ σωζόμενος πλούσιος; epistola ad Diognetum, 
Augustini libellus de catechizandis rudibus atque Tractatus XI. et XII. 
in ev. Joannis: posteriore eiusdem Augustini scripta aliquot ad con- 
troversiam Pelagianam pertinentia. Quae praeter illas promissae erant 
quatuor partes, lucem non viderunt. Alterius autem operis institutum 
maxime, nec tamen omnino ad rationes dogmaticas et polemicas ac- 
commodatum esse editoris praefatio docet atque ipsa opusculorum se- 
ries, quorum pleraque dogmatici et polemici sunt argument. Etenim 
praeter lrenaei regulam fidei et epistolae ad Florinum f[fragmen- 
tum ibi exstant scripta Hippolyti contra bhaeresin Noéti, Tertul- 
liani de praescriptione haereticorum, Cypriani de idolorum vanitate, 
Arnobii disputationum adversus gentes liber primus, Lactantii epitome 
iostituüonum divinarum, Athanasii expositio fidei, excerpta ex epistola 
Chrysostomi ad Caesarium et ex opere Gelaeii de duabus Christi na- 
turis, Cyrilli Alex. epistola synodica adversus Nestorium, Joannis Án- 
fiocheni epistola ad Cyrillum, denique symbola et canones priorum 
quatuor conciliorum oecumenicorum cum definitione fidei a sexto pro- 
posita. Reliqua a viro doctissimo in syllogen hanc recepta partim ad 
officia et mores Christianorum, partim ad quaestionem de antiqua ro- 
mani praesulis auctoritate spectant, velut nobilissima Firmiliani epietola. 
Alia quae multorum manibus nunc teritur collectio, Bíbliotheca patrum 
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ecclesiasticorum. latinorum selecta, qua auspicanda Gersdorfius, biblio- 
thecae acad. Lips. praefectus, theologiae petristicae studiosos sibi de- 
vinxit, non iis terminis circumscripta est, ut bibliothecis patrum do- 
gmaticis ac polemicis annumerari possit. 

Peculiarem vero inter easdem locum sibi vindicat, quae ab Christ. 
Frider. Roeslero edita et hoc praenotata est titulo: Bibliothek der Kir- 
chen-Vaáter im Uebersetzung wnd Ausmügen aus ihren fürnehmsten 
besonders dogmatischen Schriften sammt dem Original der Hauwpt- 
stellen und nóthigen. Anmerkungen. Lipsiae a. 17706—806. X. Voll. 
Etenim differt ea ab reliquis, quas descripsi, omnibus eo, quod 
scripta patrum graecorum et latinorum non integra exhibet utroque 
sermone, sed particulatim et carptim in germanicam translata linguam. 
Ceterum quo consilio talis bibliotheca ab Roeslero composita sit, 
ipse in praefatione primo volumini praemissa lectores edocuit. Profi- 
tetur ibi se tbeologis eruditioribus, quorum plurimum intersit monu- 
menia veleris ecclesiae excutere, opera sua prodesse velle: quippe 
inter quos noverit multos variis difficultatibus impediri, quo minus 
debitum his monumentis studium impendant et fructus ex eo prove- 
nientes percipiant. Nonnullos enim minus peritos esse veterum lin 
guarum artisque criticae et minus instructos ab historia, quam ut sine 
duce in lectione patrum procedere possint: alios inopia librorum la- 
borare, quod editiones patrum meliores propter raritatem οἱ magnum 
pretium paucorum in manus veniant: denique quum scripta eorundem 
partim sint intellectu diffloiliora, partim maioris voluminis, alios mul- 
tos, quibus fortasse non desit assiduitas, otium non habere ad ea le- 
genda et ad campum eruditionis patristicae, qui latissime pateat, eme- 
tiendum. His igitur omnibus ut adiumentum et subsidium paret, id 
in Bibliotheca patrum edenda propositum sibi esse ait simulque signi- 
ficat, cur patres germanice loquentes fecerit. In deligendis autem 
libris et in excerpendo sedulo se curasse affirmat, ut nihil praeter- 
mitteretur eorum, quae ad historiam doctrinae christianae illustrandam 
valeant: hunc ad usum etiam verba graeca et latina locorum id genus 
classicorum ad marginem apposita esse et plerasque observationes suas 
eodem referri. ltaque vir ille doctus, quem Semleri exemplo in hi- 
storia dogmatum tractanda singularem industriam posuisse scimus, id 
potissimum efficere studuit, ut theologi omnes, qui per illam histo- 
riam in theologia dogmatica proficere cuperent, ipsi ex patrum scriptis 
minore temporis dispendio ac faciliore opera cognoscere possent, quae 
publica veteris ecclesiae quibusvis temporibus fides fuisset, quid cele- 
berrimi eius doctores de unaquaque quaestione imprimis difficili aut 
obscura sensissent, qui errores per haereticos diffusi essent et ex quibus 
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fontibus fluxissent, quomodo controversiae exortae et tractatae, denique 
quomodo in his paulatim dogmata sacra uberius explicata atque accu- 
ratius determinata et limata essent. Quod quidem operis institutum etsi 
non his ipsis verbis in praefatione declaratum est, certe ex universis 
studiis ab auctore ad id collatis cognoscitur. Ac profecto Bibliotheca 
Roesleriana ita comparata est, ut largam et idoneam theologiae histo- 
ricae materiam praebeat. Primis quatuor voluminibus excerpta conti- 
nentur ex scriptis patrum, qui ante concilium Nicaenum floruerunt: 
sex reliquis comprehenduntur opera patrum saeculorum IV. et V. et scri- 
ptorum quorundum posterioris aetatis eodem modo in angustum coacta. 
Neque vero omnia exponuntur opera, sed, sicut titulus quem supra posui, 
indicat, praecipua tantum, maxime dogmatica. In quo tamen obser- 
vandum est dogmatica hic dici omnia veteris ecclesiae monumenta, in 
quibus de degmatis theologicis quomodocunque disseritur. Quo sensu 
id monumentorum genus latissime patet nec solos complectitur libros 
degmaticos, in quibus de industria aut singula doctrinae christianae 
capita pertractantur aut universa, sicut inter se apta colligataque sunt 
illustrantur, sed praeterea apologeticos atque polemicos, quorum aucto- 
res dum veritatem divinam ab adversariorum ecclesiae calumniis et 
haereticorum erroribus vindicant, eam ipsam data occasione explicant 
et argumentis rationibusque stabiliunt. Neque interest quidquam, utrum 
illi libri formam commentationis vel tractatus habeant, an aliam sive 
orationis, sive epistolae, sive dialogi, dummodo sint argumenti dogma- 
tici et lucem afferant dogmatum historiae. Qua ratione etiam ex tomis 
Origenis in evangelium Joannis et ex Eusebii, Theodoreti, Evagrii 
commentariis de rebus Christianorum, praeterea ex actis nonnullorum 
conciliorum selecta capita proponuntur. De ipso librorum delectu non 
est quod hic dicam eosque singulos persequar. 

Inter chrestomathias patristicas varie inscriptas una tantum, quod 
ego sciam, reperitur, quae collectionibus patrum dogmaticis adnume- 
rari potest, nisi Opuscula patrum Berolini et Oxonii edita, quae supra 
commemoravi, vel adeo Collectionem selectam ab A. B. Caillau Pari- 
siis publicatam huc referri velis. Notata illa est hoc indice: Chresto- 
mathia patristica ad usus eorum, qui historiam dogmatum christia- 
norum accuratius discere cupiunt, adornata a Jo. Chr. Gwil. Augusti. 
Prodiit Lipsiae a. 1812. duobus voluminibus. Priore volumine graeco 
continentur Justini Martyris ex libro de resurrectione quae supersunt, 
Irenaei regula fidei, praefatio Origenis in opus de pfincipiis, Eusebii - 
ad historiam. ecclesiasticam prooemium, Athanasii tractatus de incar- 
nauone verbi dei apologeticus et eiusdem professio fidei sive oratio 
περὶ τῆς σαρχώσεως τοῦ ϑεοῦ λόγου, Cyrili Hierosol. catechesis 
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quarta, Gregorii Nyss. oratio catechetica, denique ex Joannis Dama- 
sceni opere dogmatico selecta capita de deo et Jesu Christo. ]n po- 
steriore latino occurrunt Tertulliani, Cypriani, Lactantii, Hieronymi et, 
Augustini delecta quaedam opuscula. Utraque et graeca et latina, ut 
editor in praefationibus more suo satis verbose declaravit, collecta 
sunt eo consilio, ut corpus quoddam doctrinae christianae vel summa- 
rium theologiae tum graecerum tum latinorum patrum ex illis efficeretur. 
Destinata autem est chrestomathia maxime iuvenibus, qui ad historiam 
dogmatum christianorum recte discendam paulo ulterius, quam prae- 
lectionibus academicis fieri potest, progredi et viam ad propriam pa- 
trum ecclesiasticorum lectionem sibi praeparare cupiunt. Hunc ad 
usum delectus scriptorum, quem fecit Augustius, maximam partem ac- 
commodatus videtur et liber, qui non raritate magnove pretio studio- 
sorum de manibus excutitur, ab oblivione qua iam intercipitur vindi- 
candus esset et commendandus illis, si liberior a mendis typographi- 
ds prelo exisset. Eorum enim tantus est numerus, ut paene neces- 
sarium sit singula scripta, antequam legas, ad exemplaria optimarum 
editionum recognoscere et emendare: id quod ipse olim expertus sum, 
quum Gregorii orationem catecheticam in collectione illa descriptam so- 
dalibus seminarii theologici proposuissem explicandam. Promissum 
tertii voluminis, in quo locos communes ex patribus universis exhi- 
bere volebat, Augustius non exsolvit. Quae praeter Augustianam ex- 
stant Chrestomathise patristicee, earum partim selecta patrum scripta 
vel capita ad alias quasdam disciplinas theologicas illustrandas studio- 
sis suppeditant, partim factae sunt usibus eorum, qui sibi notitiam 
aliquam variorum patrum comparare, hoc est eorum ingenium, doctri- 
Dam, disputandi rationem, scripturae sacrae interpretationem, eloquen- 
tiam cognoscere cupiunt. lllius generis sunt Hermanni Olshausen 
Historiae ecclesiasticae. veteris praecipua. monumenta, Jo. Caspari 
Orelli Selecta patrum capita ad εἰσηγητεκὴν sacram pertinentia, Lu- 
dovici Pelt et Henrici Rheinwald Homiliarium patristicum. | Ad. alte- 
rum genus referuntur C. F. Matthaei Novae ex Joanne Chrysostomo 
Eclogae, Joannis van Vorst Jgannís Chrysostomi selecta, H. J. Royaards 
Chrestomathia patristica, Lud. de Sinner Novus ss. patrum graeco- . 
rum saeculi quarti delectus. Sunt etiam in quibus selecta patrum 
graecorum carmina, orationes, epistolae cum aliis poesis et eloquen- 
tiae graecae exemplaribus componuntur, velut praestantissima Joannis 
Patusae ᾿Εγχυκλοπαιδεία φιλολογική. lllas autem chrestomathias, in 
quibus loci illustres, sententiae dogmaticae, apophthegmata moralia 
excerptaque ad pietatem christianam facientia ex patrum scriptis colli- 
guntur, huius loci non est attingere. 
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Itaque recensui omnes, quae mihi innotuerunt, bibliothecas patrum 
dogmaticas 86 polemicas et diutius quam in animo habueram, negotio hoc 
satis molesto me passus sum detineri. Sed non potui quin pluribus 
verbis commorarer in consiliis editorum explicandis et describenda libro- 
rum materia, quam in plerisque ex solis titulis cognoscere nemo potest. 
Iam hac notitia lectoribus subiecta testatum est, quod volui te&tificari, 
praecipua patrum graecorum saec. IV. et V. opuscula dogmatica, quorum 
exemplaria supra dixi maxime desiderari, ab illis collectionibus abesse 
neque igitur extare talem eorum delectum, qui desiderium integrorum 
operum quodammodo expleat. Excipienda utique est Bibliotheca pa- 
trum Roesleriana, sicut ex universa eiusdem institutione paulo ante 8 
me adumbrata apparet. Continet enim volumine quinto excerpta ex 
nohtnullis Athanasii opusculis, ex Eusebii Praeparatione et Demonstra 
tione evangelica atque tribus de theologia ecclesiastica libris, ex Cate- 
chesibus XXIII. Cyrilli Hierosolymitani: sexto ex Ancorato et Panario 
Epiphani, praeterea ex Titi Bostrensis contra Manichaeos et Didymi 
Alexandrini de spiritu sancto libris: septimo epitomas scriptorum 
praecipuorum Basilii Magni et utriusque Gregorii, item historiae eecle- 
siasticae Evagrii: octavo summaria Cyrilli Alexandrini librorum V. 
contra Nestorium et unius contra Anthropomorphítas, dialogorum 
Theodoreti, denique Joannis Damasceni de orthodoxa fide. Atqui nemo, 
credo, nunc erit, qui arbitretur, Roesleriano opere desideriis et com- 
modis theologorum, quibus ille inservire voluit, satis esse pro- 
Spectum idque etiam hoc nostro tempore historiae dogmatum studiosis 
commendandum esse tanquam accommodatum ipsorum usibus et: suf- 
ficiens. Quid? quod RBoeslerus ipse sensit, in eiusmodi excerptis 
acquiescere non posse, qui in familiaritatem patrum intrare atque 
penitus in theologiam eorum se insinuare velint, et propterea graviter 
in praefatione exhortatus est theologos, ut, si vires ingenii suppetant 
et otium librorumque copia, integra patrum scripta graece et latine 
legant neque hoc labore supersederi posse opinentur. Etenim qui ad 
patrum lectionem se conferunt hac mente,'ut inde accuratiorem dogmatum 
notitiam hauriant, non satis habent nose, quid argumenti singula 
scripta habeant, id quod commode ex summariis disci potest: sed si 
recte officio suo fünguntur, etiam in propriam auctorum cogitandi, 
argumentandi, philosophandi, scripturam sacram interpretandi, dicendi 
scribendive rationem atque in universam methodum, qua in explican- 
dis dogmatibus usi sunt, diligentius inquirunt. Haec autem et alia 
cum his coniuncta animadverti et perspici non possunt, nisi integra 
scripta legantur et relegantur. Accedit quod qui excerptis vel selectis 
capitibus ab alio propositis utitur, rationes suspensas habet ex aliene 
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iudicio, cui se submittere, praesertim in hoc litterarum genere, intel- 
ligens quivis gravabitur. Sicut enim theologi ex partium studio et 
pro dissensione, quae est de dogmatibus theologicis, magnopere dis- 
sentiunt de patrum auctoritate et usu, ita vero in scriptis patrum alia 
aliis placent aut displicent et notanda videntur aut praetereunda. Ce- 
terum qua mente Roeslerus studia Semleri aemulatus hoc excerpendi 
et epitomandi munus susceperit et exsecutus sit, antea iam breviter 
exposui. Nunc id unum subiicio, virum industrium haud paucos suo 
modo pertraetasse patrum libros, qui parum conferunt ad historiam 
doctrinae christianae illustrandam, velut Eusebii Praeparationem et 
Demonstrationem evangelicam eiusque historiam ecclesiasticam, contra 
in alis plurimum lucis illi historiae afferentibus compendium fecisse 
operae non sine fraude lectorum. Sic ex amplissimo et praestantis- 
simo opere dogmatico Gregorii Nysseni, ex libris Xil. vel XIH. contra 
Eunomium, nop excerpsit potiora neque summam eorum ipse confecit, 
sed tantummodo κεφάλαια, summaria singulorum librorum universo 
eperi in codicibus praescripta, germanice reddidit, Similiter de cele- 
berrimis Augustini opusculis dogmaticis polemicisque labori pepercit, 
saüsque ipsi fuit proposuisse Retractationum libros in germanicum 
conversos et passim adnotalionibus historicis atque litterariis auctos. 
Jilud vero, quod patrum graecorum et latinorum scripta nonnisi ex 
interpretatione germanica lectoribus hac in bibliotheca innotescunt, 
quantum ferat incommodi, non opus est raüonibus argumentisque 
docere, et re ipsa iniuriam facerem theologis nostrae aetatis, si in 
universum id docendum susciperem.  Roeslerus huic incommodo aliqua 
ex parte occurrere studuit eo, quod ad marginem apposuit ipsa 
patrum graecorum et latinorum verba, quibus aut controversiae causa 
vel occasio inesset aut subtilior dogmatis explicatio. Quo tamen 
effectum non est neque potuit effici,, ut. omnes voces formulaeque 
patribus utriusque ecclesiae in re dogmatica propriae et peculiares 
lectorum oculis subiicerentur, quorum vim et significationem nosse 
et observare oportet eum, qui veram illorum de dogmatibus fidei 
sententiam assequi studet. Nec quaeritur hic de solis terminis, qui 
dicuntur, technicis theologiae dogmaticae, quorum in usu omnes vel 
plerique inter se conveniunt, sed etiam de vocibus eiusmodi et phra- 
sibus, quibus diversarum scholarum sive ecclesiarum doctores et sin- 
guli quidam patres proprio suo modo consueverunt uti. Quam ad 
proprietatem verborum quí non attendit, eum praetereunt subtilia illa 
sententiarum discrimina, quae in historia dogmatum plurimum nostra 
interest enotere et enucleare, quoniam in iis saepius [ons vel sedes 
dogmatis ecclesiastici reperitur. Omnino diligens observatio usus lo- 
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quendi dicendique generis patrum, quo peculiaris eorum cogitandi 
. sentiendique ratio et quasi forma ingenii expressa est, multum facit 
eliam ad rationes dogmaticas, quas secuti sunt, aperiendas. Haec 
igitur praesidia ad indagandam veritatem deficiunt eos, qui de doctrina 
veteris ecclesiae quaerentes scripta patrum non graece et latine le- 
gunt, sed versionibus utuntur sive vernaculis, sive latinis graecorum, 
et ex his sapere conantur. Quod vero gravissimum est, iidem variis 
obnoxii sunt erroribus ex imperitia vel negligentia interpretum, etiam 
ex partium studio, quo fides interpretum in hoc scriptorum genere 
etiamnunc sollicitatur. De  Roesleri interpretationibus id quidem 
dictum nolo: sed hunc quoque interdum hallucinatum esse et a vero 
scriptorum, maxime graecorum, sensu aberrasse non dubitabit etiam 
qui non inspexerit Bibliothecam, si operis intra paucos annos con- 
fecti molem εἰ difficultatem expenderit. Quod si igitur nec Roes- 
leri studiis illa, quae multos ex theologis litteratis et olim desiderasse 
et nunc desiderare diximus, expleta sunt, profecto verendum nobis 
non est, ne edentes Bibliothecam patrum graecorum dogmaticam di- 
camur acta agere, qua ab temeritate animus abhorret. Simul autem 
strictim demonstravimus, cur nobis non probetur ratio Roesleri alio- 
rumque virorum doctorum, qui excerpta potius ex patrum libris quam 
integra eorum scripta studiosis theologiae historicae proponenda esse 
censperunt, neque putamus fore, qui nunc tale quid a nobis ex- 
spectent. Nec tamen novam aliquam nos proferre syntagmatum pa- 
tristicorum speciem, quae dubitari possit an omnino sit commoda et 
usui theologorum conveniens, id collectionum eiusmodi, quas recen- 
suimus, exempla docent. Alia vero est quaestio, an recte statuamus, 
nostris temporibus edendi operis occasionem nobis esse datam: 
de qua antequam dicam quid sentiam, necesse est de ipsius operis 
instituto vel materia et forma disseram. Id enim institutum quale sit, 
neque inscriptio ita indicat, ut nihil opus sit editoris professione, ne- 
que hactenus satis in hac praefatione explicatum est, etsi ab ipsa re 
exors) sumus. 

Primum igitur quod maximi est momenti exponam, quibus ter- 
minis collectio, quam simpliciter Bibliothecam patrum graecorum do- 
gmatitam inscribere mihi placuit, sit circumscripta vel quaenam patrum 
graecorum opuscula dogmatica ex magna quae erstat multitudine et 
varietate deligere iunctimque edere propositum sit. Qua de re con- 
silium meum ab initio praefationis ita aperui, ut in usum theo- 
logorum maxime desiderari demonstrarem delectum illustrissimorum 
patrum graecorum, qui quum principalia et universalia religionis chri- 
sanae dogmata de trinitate et incarnatione dei in disceptatione versa- 
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rentur, in his ad sententiam ecclesiae explicandis et defendendis sum- 
mam nacti essent auctoritatem atque posteris exemplorum, quae imita- 
rentur, unicorum loco fuissent. lllos enim plerosque, Athanasium dico, 
Basilium, Gregorios, Cyrillum Alexandrinum, Tlieodoretum, extremo 
loco loannem Damascenum, magna reliquisse operum volumina, quorum 
editiones meliores propter raritatem et ingens pretium in paucorum 
manus veniant: id quod eo magis dolendum est, quo digniora habean- 
tur praecipua eorundem opuscula, quae a theologis diligenter versen- 
tur εἰ cognoscantur. Inde iam intellexerunt lectores, Bibliothecam 
nostram minime colligendis omnibus veteris ecclesiae graecae monu- 
mentis, in quibus dogmata theologica tractantur, destinatam esse et 
paratam, sed inlra arctiores fines contineri, ut nonnisi praestantiora 
paucorum ecclesiae illius doctorum scripta de summis religionis christia- 
nae mysteriis ad eam pertineant. Excludentur enim non solum omnes 
trium priorum saeculorum patres scriptoresque ecclesiastici, sed etiam 
longe plurimi sequentium saeculorum, quorum scripta aut merito suo 
minorem babent auctoritatem et usum, aut in Bibliothecis patrum vel 
separatim sic edita sunt, ut opus non sit ea nunc typis ' renovari. 
Cur ab istis abstinendum esse censeamus, vix intelligentioribus signifi- 
candum videtur. Nimirum de patribus, qui ante concilium Nicaenum 
floruerunt, satis provisum est, ut ne propter raritatem exemplarium 
negligantur. Si Hippolytum, Gregorium Thaumaturgum et Methodium 
excipias, illorum omnium editiones nunc exstant et satis emendatae 
instructaeque et modico prelio empturis parabiles. — Scripta autem. 
pleraque patrum posterioris aetatis, quae inter fontes theologiae "histo- 
ricae inferiorem locum obtinent, etiamsi nostra memoria non denuo 
edita sint et propter venalium exemplorum raritatem pretium ha- 
beant, non tamen magnopere desiderantur, quoniam nonnisi a paucis 
viris doctis attinguntur,. quorum studiis singularibus exemplaria in 
bibliothecis publicis reposita fere sufficiunt. Itaque in universum patet, 
et quorumnam scriptorum libros et cuiusnam argumenti Bibliotheca 
complectatur, idque ex mea sententia eliam in inscriptione indicatum. 
est. Namque nomine patrum illos solos appellatos volui, qui id eximie 
merentur quasi parentes et auctores dogmatis ecclesiastici; quemad- 
modum iu ecclesia graeca Athanasius, Basilius, Gregorius Nazianzenus 
atque Chrysostomus titulo doctorum ecclesiae prae ceteris patribus 
ornantur et celebrantur, atque unus Athanasius pater orthodoziae sive 
orthodoxae fidei honorifice praedicatur. Pari modo etiam quod Biblio- 
thecam hanc nominavi dogmaticam, intelligi volo ex angustiore do- 
gmatis notione, secundum quam religio christiana uno tantum vel duo- 
bus dogmatibus ilis de trinitate et incarnatione dei continetur et a 
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reliquis omnibus distinguitur. Sed nondum declaravi, quas in delectu 
instituendo secutus sim rationes vel quas ad regulas iudicium de singulis 
libris vel recipiendis vel non recipiendis direxerim. [n quo id maxime 
cavendum esse putavi, ne rem omnem ad meum arbitrium revocasse 
viderer. ^ Propterea sicut de patribus ipsis, qui ad operis institutum 
pertinerent, ex communi ecclesiae sententia statui, ita eliam illa prae- 
-cipue scripta circumspicienda et deligenda esse iudicavi, quae tanquam 
nermam recte sentiendi et docendi ab ecclesia eiusve doctoribus prae 
aliis probata esse viderem. Simul vero, siquidem propositum mihi 
est historiae dogmatum studiosos librorum ab multis desideratorum 
apparatu augere, ad consilium hoc delectum accommodare studui ita, 
ut non negligerem libros patrum, ex quibus a viris doctis plurima ad 
enarrandam et illustrandam dogmatum historiam hauriri nossem. 
Libri ipsi, quos sic delectos Bibliotheca exhibet, plerique suut 
ex numero tractatuum polemicorum et dogmaticorum, in quibus vete- 
ris ecclesiae doctores quum haereticorum errores refellunt. eorumque 
argumenta confutant, tum dogmata ecclesiastica enodant et illustrant 
atque tam scripturae sacrae testimoniis quam patrum auctoritatibus et 
argumentationibus dialecticis confirmant. Si conciliorum acta excipias, 
tractatus eiusmodi inter fontes theologiae historicae primum tenent 
locum certe per illam aetatem, qua dogmata de tribus in deo personis 
alque de Christi persona et naturis per Arianos, Apollinaristas, Nesto- 
rianos, Eutychianos aliosque haereticos in disceptationem vocata eaque 
ratione uberius explicata et accuratius definita sunt. Nullum est enim 
librorum tunc ἃ patribus couscriptorum genus, quod plus afferat stu- 
diosis historiae dogmatum, qui non modo synodorum et singulorum 
theologoruro decreta formulasque, verum etiam causas eorum rationes- 
que, quoad fieri potest, perspicere planeque cognoscere cupiunt, ut de 
ipsa dogmatum veritate et subtilitate explorate iudicare possint. Ila 
eiusdem aetatis scripta polemica, quae nunc apologetica potius appel- 
lare solemus, velut Eusebii Evangelica praeparatio et Evangelica de- 
monstratio, Athanasii liber contra gentes, Chrysostomi adversus ludaeos 
orationes et demonstratio, quod Christus sit deus, Cyrilli Alexandrini 
contra impium [ulianum libri X., Theodoreti Graecarum alfectionyam, 
curatio, ad notitiam dogmatum theologicorum non tantum prosunt, 
quantum libri apologetarum saeculorum secundi et tertii, neque in biblio 
thecam, qualis haec nostra est, referenda sunt: praesertim quum ea, 
quae Eusebii sunt et Theodoreti, nuper a Thoma Gaisford, viro de 
litteris graecis immortaliter merito, separatim edita sint. Idem fere 
iudicandum est de scriptoribus polemicis, qui aut omnes anteceden- 
tium et suorum haereses exposuerunt simulque easdem breviter ac 
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summatim refatarunt, ut Epiphanius et Theodoretus; aut contra singu- 
las quasdam haereses disputaverunt, quae ansas non dabant ad myste- 
ria fidei subtilius explicanda, quemadmodum saeculo quarto Alexandrum 
Lycepolitam, Didymum Alexandrinum, Titum Bostrensem, Serapionem 
Thaweos episcopum im Manichaeos calamum strinxisse videmus. 
Neque tamen, nt significatum est, omnia scripta doctorum ecclesiae 
dogmatica et polemica in biblhiethecam recipienda duxi. Commemoro 
ex his praetermissas a me Cyrilli Hierosolymitani Catecheses octode- 
dm ad competentes sive catechumenos, in quibus is quidem, quo 
tempore presbyteri munere fungebatur, omnes articulos symboli Hiero- 
solymitani copiosiore sermone, ut videtur, extemporali exposuit eaque 
ratione praecipua dectrinae cbristiànae capita persecutus est. Verum- 
tamen non tam exacte et presse, quam in eruditis disputationibus 
fieri solet, de dogmatibus theologicis disseruit, sed ut res ferebat, 
quum erplamatius tum etiam fusius et ad commune iudicium popula- 
remque inlelligentiam accommodatius, atque multo etiam minus uni- 
versam doctrinae christianae formam certa ratione et arte com- 
plexus est Quamobrem monumentum boc veteris ecclesiae in suo 
genere unicum quanquam lectu dignissimum est, ut quae publica fuerit 
eo tempore fides et qualis institutio catechetica, inde discamus, parum 
tamen auctoritatis et usus habet, ubi de subtiliore dogmatum enoda- 
lene et definitione vel de artificiali eorum tractatione et probatione 
quaeritur. Nec dubitari potest, quin praeter auctoris ,proclivitatem ad 
sententiam Semi-Arianorum vel certe quasdam eius suspiciones illa 
ipsius operis conformatio probihuerit, quo minus id tanquam scientiae 
artisque theologicae specimen pariter celebraretur atque praecipua 
Athanasii, Basilii, Gregorii Nazianzeni scripta dogmatica iam ab eius- 
dem et proxime sequentis aetatis theologis celebrata esse constat. 
Ceterum quod editiones Cyrilli Millesiana et Touttaeana nunc rariores 
sunt, sane optandum est, ut nova Catecheseon XXII. editio a 
viro docto ad hoc munus satis instructo et idoneo adornetur, quum 
quae studio Guil. Caroli Reisch! Monaci a 1848. minus probabiliter 
inchoata est, non absolvi videatur. Praeter Cyrilli Catecheses plura 
celebriorum scriptorum, qui ecclesiam Orientis saeculo quarto illustra- 
runt, ad nos delata sunt opuscula dogmatica eaque ad locum de tri- 
nitate pertinentia, quae fortasse erunt qui hac in Bibliotheca deside- 
rent. Cuius generis sunt Eusebii Caesareensis libri duo contra Mar- 
celum et tres de ecclesiastica theologia, Didymi Alexandrini de triné- 
tate libri tres graece ab le. Aleysio Mingarelli Bononiae a. 1769. primum 
editi et eiusdem de spiritw sancto tractatus ex interpretatione latina 
Hieronymi, Epiphanii Ancoratus, Ioannis Chrysostomi contra Anomoeos 
B* 
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hemiliae aliaque sub eius nomine scripta. Eusebii libros iilos nemo 

doetus nescit, etiamsi per se non magni sint momenti, tamen daro 
haud exiguum habere pretium, quod multa fragmenta operis Marcellum 
περὶ τῆς τοῦ υἱοῦ ὑποταγῆς contineant, ex quibus obscura siue 
controversa episcopi Ancyrani sententia maxime illustranda οἱ diimdi- 
eanda est. [taque quoniam requiruntur ab omnibus, qui in disceptanda 
Marcelli causa suo iudicio uti volunt, iis locus in Bibliotheca patrum 
dogmatica videtur concedendus esse. Sed ut taceam olim iam Retiber- 
gium, scholae Clausthaliensis rectorem, Marcelliang, hoc est collectio- 
nem fragmentorum, quorum modo mentionem feci, Gottingae a. 1794. 
edidisse, nuperrime Eusebii Pamphili contra Hieroclem εἰ Marcellum 
libri opera et studio Thom. Gaisfordi Oxon. a. 1852. prodierunt, ne- 
que igitur opus est ut denuo typis exscribantur. Disputatienes autem 
Didymi de trinitate, siquidem eius sunt, a viris doctis plerisque ' 
traciando hoc dogmate prorsus negliguntur vel ignorantur: cuius re 
causa nescio utrum sit unicae editionis Mingarellianae raritas, an quod 
ipsum opus infructuosum et nullius momenti esse visum sit. Nam 
quod Didymus propter sententias Origenianas a synodo ἐνδημούσῃ 
Justiniani iussu convocata tanquam haereticus damnatus et a Martino, 
pontifice romano, anathemate perculsus est, id neminem, credo, nunc 
deterruerit, quominus libros legat et ad dogmatis expositionem adbi- 
beat, praesertim quum constet illum antea magnam apud doctores 
ecclesiae habuisse famam, neque de consensu eiusdem cum fide Ni- 
caena esse dubitatum.  Utcunque res sese habet, certum est Didymum 
. ingenii acumine et disputandi peritia atque eloquentia inferiorem fuisse 
Athanasio, Basilio, Gregorio utroque, ut si cum his comparetur, nihil 
admodum ad expoliendam dogmatis formulam et acuendam demon- 
sStrationem videatur contulisse. Sicut per totam vitam summum 8lu- 
dium posuit in scriptura sacra ex praescripto et ad exemplum Orige- 
nis interpretanda, item ad profligandam haeresin Arianam ac Macedo- 
nianam id praecipue egit, ut scripturae sacrae testimoniis saepe copio- 
sius exposilis veritatem catholicam muniret et argumentationes haere- 
ticorum ab eodem fonte duclas confutaret. taque in libris de trinitate; 
quos post Athanasii et Basilii M. mortem provecta aetate contra Lucium 
ilum Alexandrini Arianorum coetus antistitem scripsisse perhibetur, 
lectores sacri codicis oraculis paene obruit, minus vero rationibus 
dogmatum subtilius, quam ab aliis factum erat, reddendis adiuvit. 
Laudem eloquentiae sive peritiae sermonis iam Hieronymus Didymo 

derogavit, nec ipse sibi eam arrogavit. llle in praefatione in librum 

de spiritu sancto latine redditum dicit auctorem imperitum sermone 

esse et (al. sed) non scientia. Hic in fine libri scribit: Sicwt enim 
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pietatis sensum nobis audaciter iuxta nostram conscientiam vendica- 
mus, sla quantum. de: eo loqui pertinet, venustatem rhetoricam, facun- 
dige consequentiam textunque sermonis procul abesse simpliciter con- 
βίον. Studi quippe nostri fuit, de scripturis sanctis disserentibus 
pé intelligere quae scripta sunt, et imperitiam mensuramque nostri 
"0^ igmorare sermonis. Vid. Hieronymi Opp. ed. Vallars. Tom. II. 
p. 106. et 168. In hbris a Mingarello detectis haud scio an ad hanc 
infasundiam referendum sit, quod Didymus multis utitur vocibus novis 
ei compositionibus verborum inusitatis, quae certe in politioribus 
sseculi quarti seriptoribus frustra quaeruntur et partim insolentiam 
et vanitatem sermonis Areopagitici redolent. Praeterea passim perio- 
dos fermat membrorum congerie perplexas et tortuosas, cuiusmodi 
amplificationibus molestis et inelegantibus itidem scripta Dionysii Areo- 
pagitae referta esse norunt omnes qui ea attigerunt. Sed insignis haec 
oreüonis forma, quae aliquot locis conspicitur, dubitetionem potest 
lectori afferre, an iure 8 fratribus Mingarellis opus Didymo vindicatum 
si, quippe in qua nemo facile deprebenderit illam eloquii paupertatem 
vel sermonis. imperitiam, de qua Didymus se in altero opusculo ex- 
cusatum voluit. Ác profecto est, quod denuo curiosius disquiratur 
de anthentia operis deque eruditione auctoris, quae ut remotior est 
ab ecclesiastica saeculi quarti consuetudine, ita propius accedit ad 
studia Platonicorum postremorum, quum contra ab Hieronymo Didy- 
mus praedicetur apostolicum virum em :pso sermone exprimens tam 
sehiuim. lumine (al. nomine) quam sinplicitate verborum. Num vero 
propterea, ut ad novam disquisitionem viri docti excitentur, opus in 
lucem publicam revocandum sit, aliis diiudicandum relinquo. Equidem 
saüs babeo signifilcasse, cur Didymi scripta secundum rationes, quas 
in delectu instituendo sequor, ad institutum huius bibliothecae non 
perüneant. Epiphanii Ancoratum, ut supra memoravi, Cardinalis Ios. 
Mar. Tommasi dignum iudicavit, quem prae aliis dogmaticis veteris 
ecdesiae monumentis in suas Znmstitutiones theologicas antiquorum 
peirum (tom. III. p. 4. sq.) transferret. In quo vir eruditus id maxime 
respexisae videtur, quod Epiphanius in Áncorato non solum dogma 
de trinitate explicat, sed universam fidei doctrinam vel certe praecipua 
eius capita, quemadmodum illis temporibus in ecclesia , catholica tradi 
solebant et. inculcari, ex divinarum litterarum auctoritate exponit. et 
contra baereticos confirmat. Nam inter scripta dogmatica patrum 
&raecorum saeculorum quarti et quinti, quod ego sciam, nullus praeter 
ilum exetat eiusmodi tractatus, qui summam fidei publicae exhibeat 
ila ut uno tenore doceamur, quibusnam ex partibus sive articulis ea 
compesita faerit, quibus formulis viri ecclesiastici usi sint, quibus 
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sacrarum litterarum diclis: sententias probaverint et contra haeretico- 
rum [raudes defenderint. Cyrilli Catecheses, de quibus antea dixi, 
alius sunt generis siye formae. Neque huc referri potest Gregorii 
"Nysseni Oratio catechetica, in qua ingeniosus ille theologus id potis 
propositum habuit, ut iis, quorum munus esset ludaeos, Graecos, 
haereticos ad ecclésiam accedentes instituere, viam  commeonestraret, 
qua ad fidem veritati divinae faciendam ingredi deberent. Etenim ut 
in exordio ait, οὐ μὴν ὁ αὐτὸς τῆς διδασκαλέας wgósrog ἐτεὶ nmar- 
των ἁρμύσει τῶν προσιόντων τῷ λόγῳ, ἀλλὰ κατὰ «Gg τῶν ϑρη- 
σχειῶν διαφορὰς μεϑαρμόζειν προσήκει καὶ τὴν κατήχησεν, πρὸς 
τὸν αὐτὸν μὲν ὁρῶντας τοῦ λόγου σκοπὸν, οὐχ ὁμοιοτρόπως δὲ 
ταῖς χατασκευαῖς ἐφ᾽ ἑχάστου χρωμένους. taque de dogmatibus 
disseruit tunc in ecclesia publice receptis, praecipue de trinitate et 
incarnatione dei, de redempüone generis humani deque sacramentis, 
non tam ut ea ipsa exponeret, quam ut ostenderet, qua ratione cate- 
chumenis pro diversitete religionum et opinionum mentibus eorum 
insidenüum ex variis principiis in utramque partem concessis et ex 
notionibus communibus ratiocinando de veritate divina commodissime 
posset persuaderi. Quamquam hhec Gregorii disputatio multum con- 
tulit ad fundandam et exstruendam disciplinam dogmaticam, siquidem 
is quod erat eius consilium veritates quas dicimus revelatas ad rationem 
revocare ac quodammodo fidem et rationem conciliare studuit.  Anco- 
ratum vero Epiphanii non, ut a viris doctis dici solet, ad unum 
dogma de trinitate pertinere neque contra solos Arianos et Macedonia- 
nos esse scriptum, iam synopsis libri, quae in ed. Petav. Tom. ll. 
p. 1. legitur, quemvis docere potest: ᾿ἀγκυρωτὸς δὲ κέκληταε ὃ λό- 
yog αὑτοῦ, ὅτι ἀγκύρας δίκην τὸν περὶ τῆς ζωῆς καὶ σωτηρίας 
ἐρευνῶντα νοῦν ἄγει, διὰ τὸ περεσυλληπεικὸν τῆς ἐν αὐτῷ συν»- 
τάξεως τῶν πολλῶν τῆς πίστεως μερῶν" φημὶ δὴ τοῦ περὶ τῆς 
πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος ὑμοουσιότητος, τοῦ περὶ 
τελείας τῆς Χριστοῦ ἐνσάρχου παρουσίας, τοῦ περὶ ἀναστάσεως 
νοχρῶν καὶ ζωῆς αἰωνέου καὶ χρίσεως σαρκός τε καὶ ψυχῆς ime 
τοαυτὸ, καὶ τοῦ κατὰ εἰδώλων τὸ καὶ αἱρέσεων ἐν μέρει καὶ Ἰου- 
δϑαίων καὶ τῶν ἄλλων. Quibuscum concinunt et auctoris professio 
ab initio libri p. 6. med. et ipsius libri tenor, cuius ad finem p. 122. 
sq. duae formulae, una brevior, altera longior, universam fidem eccle- 
9iae conüinentes subüciuntur. Sed qui Epiphanium noverit, non pu- 
tabit eum, quamvis τὰ περὸ πίστεως tractatu suo complecti voluerit, 
dogmatum causas rationesque subtilius indagasse et quomodo singula 
apta inter se essent ac nexa curiose circumspexisse vel in universum 
rationis ope lucis aliquid et firmitatis divinis sententiis attulisse. Si 
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quis theologus fuit anquam remotus ab philosophiae studio et usu, 
Epiphanius profecto is est, vindex ille traditionis acerrimus. Αο- 
cedit quod plebeio stilo usus est, quo nomine iam notatus est a 
Photio cod. 124. τὴν δὲ φράσιν ταπεινός se καὶ ola εἰχὸς ᾿4ττι- 
χῆς παιδείας ἀμελέτητον τυγχάνειν. ldem vitium fortasse etiam 
Hieronymus de viris illustr. c. 114. tectius significare voluit, ubi Epi- 
phanio etiamtum superstite ait, illius scripta ab eruditis propter res, 
& simplicioribus propfer verba lectítari. ltaque Ancoratus licet ac- 
commodatus sit ei consilio, quo eum ab Tommasio editum esse diximus, 
tamen ita comparatus est, ut rationes, quibus nos ducimur, ab eodem 
in Bibliothecam inserendo nos avocent. Nimirum viri illius eruditi 
institutum fuit, scripta quaedam patrum, in quibus summa doctrinae 
christianae breviter traditur, in institutionibus theologicis collecta 
edere, sicut in fronte tomi primi haec leguntur verba: complectens 
secundum. ordinem temporum opuscula twm. latina tum graeca, quae 
aditum ianuamque  patefaciunt ad. ecclesiastica dogmdta. In quo id 
simul spectavit, ut lectoribus persuaderetur, veteris ecclesiae doctores 
in decrelis religionis christianae ad traditionis normam tractandis ean- 
dem observare methodum, quam hodie ecclesia romana teneat. Nobis 
vero aliud esse propositum, satis superque iam dictum est. Ceterum 
quum Epiphanium in manibus babeamus, commemorare lubet alterum 
eiusdem libellum, σύγεομον ἀληϑῇ λόγον περὶ πίστεως καϑολικῆς 
καὶ ἀποστολικῆς ἐχκλησίας, qui tanquam clausula magui de haeresi- 
bus operis a Petavio Tom. I. p. 1078. sq. et separatim itidem a 
Tommasio Tom. 11]. p. 399. sq. editus est. In hoc non solum fidem, 
Sed etiam ritus et praecepta moresque atque universam ideam eccle- 
siae catholicae adumbravit ita ut iis, qui memoriam vel imaginem 
ecclesiae illius aetatis repraesentare volunt, maxime commendandus sit. 
Similiter Theodoretus in ““ἱρετεκῆς κακομυϑίας ἐπιτομῇ postquam 
quatuor prioribus libris fabulas haereticas enarravit, extremo quinto 
libro illis τὰ ϑεῖα δόγματα, falsis vera, brevi in conspectu opposuit: 
quem librum Tommasius praetermisit fortasse propterea quod Theo- 
doretus ex sententia ecclesiae catholicae non in patrum numero babe- 
tur, quanquam is Tertulliani item ab hoc numero exclusi opuscu- 
lum recepit. — Denique de Chrysostomo brevi defungar. — Sciunt 
ommes, qui scripta vel leviter inspexerunt, clarissimum hunc veteris 
ecelesiae oratorem in interpretandis populo scripturis sacris omnino 
etiam quae δὰ fidem pertineant, suis locis tractassé, sed tamen re- 
motom fnisse ab illa disputandi subtilitate, qua alios oratores sacros 
illorum temporum aequales etiam de sublimioribus dogmatis tum con- 
troversis commentatos esse testatum est, Secundum disciplinam scholae 
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Ántiochenae modestius se intra terminos divinae. patefactionis cohi- 
buit nec quiequam habuit aniquius quam ut dogmata fidei ad vitae 
conformandae usum conferret, ideoque praecipue dogmata cum vita 
moribusque vel cum horum praeceptis cobaerentia et coniuncta, velut 
de peccato, de libero arbitrio et gratia ac praedestinatione, de salute 
per Christum reparata eiusque consequendae modo et adminiculis, " 
diligentius exposuit. Ubi de illis locis theologicis quaeritur, sane 
consulendus est Chrysostomus, de mysteriis trigitatis dei et incarna- 
tionis non item. Nemo igitur. nisi qui hospes est in Chrysostomi 
aliorumque patrum scriptis, mirabitur, quod in Collectione nostra nec 
aliae eiusdem ex commentariis in scripturam sacram homiliae, nec 
illae duodecim contra Ànomoeos sive Eunomianos habitae reperiuntur, 
inter quas quinque priores et undecima de incomprehensibili dei na- 
fura, septima de consubstantiali οἱ duodecima de divinitate Christi 
paene totae sunt argumenti dogmatici ac polemici. Vid. Opp. ed. 
Montfaucon Paris. a. 1834. Tom. I. p. 542—680. Duo autem Ser- 
mones, unu3 de sancta trinitate, alter de sancto. spiritu, in quibus 
argumentationes contra Arianos et Macedonianos tenuius et acutius 
tractantur, non referunt illam Chrysostomi sponte fluentem eloquen- 
tiam et propterea inter spuria positi sunt Tom. I. p. 1024. sq. et 
HI. p. 964. sq. Ne tamen tanti doctoris nomen omnino abait ab hac 
bibliotheca, locum dabo celeberrimae ad Caesarium epistolae contra 
Apollinaristas scriptae (Opp. Tom. Ill. p. 895—900.) et fortasse etiam 
sermoni ilii contra Arianos, qui extremus est inter Chrysostomi Homi- 
lias V. ex cod. Dresdensi ab Bechero primum editas Lipsiae. a. 1839. 
Inscriptus est Εἰς τὸ, Κατανοήσατε τὸν ἀπόστολον xai ἀρχιερέα τῆς 
ὁμολογίας ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὖ- 
τόν. (Hebr. III. 1.) Pari modo, si voluminum mensura id permittet, 
Basilii περὲ τοῦ ἁγίου πνεύματος libro ad Amphilochium huius ipsius 
epistolam synodicam a Cotelerio Monument. eccles, gr. Tom. II. p. 99 
—104. primum publicatam subiiciam, atque illi Chrysostomi episto- 
lae adnectam selectas aliquot Isidori Pelusiotae epistolas, quae ad con- 
troversiam- de modo et effeclu coniunctionis utriusque in Christo na- 
turae pertinent. 

Sed satis iam exemplorüm, ex quibus cognoscatur, quomodo, quae 
de delectu instituendo ipse mihi praescripsi, exsecutus sim. taque 
ad reliqua progrediar lectoribusque indicabo ipsa patrüm graecorum 
opuscula, quae, si coeptis deus adnuerit, ut bibliotheca absolvi possit, 
collecta in ea reperientur. Et primum quidem de Athanasianis dicam, 
quae primo hoc volumine comprehensa viris doctis offeruntur. 

' inter scriptores graecos saeculi quarti, qui dogmata sacra expo- 
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suerunt et contra haereticos dispulaverunt, principatus merito debetur 
magno AÁtbanasio, sicut inde ab antiquis temporibus ei consensu eccle- 
siae catholicae datus est. Non opus est id veterum testimoniis pro- 
bare, quae a Montfauconio aliisque collecta sunt, quoniam res noia 
est et trita. Suffieit unius Photii, periti iudicis, sententia Biblio- 
thecae cod. 140., que Atbanasij contra Árianos orationes recensuit, 
infra hoc in volumine p. 142. descripta. Ibi enim vim «eloquentiae 
in tractandis controversiis, peritiam artis dialecticae usumque scriptu- 
rae sacrae in argumentando laudat ita, ul ipsius iudicio omnibus bis 
partibus nihil Athanasio defuisse videatur. Tum solas orationes illae 
ad Arianismum refutandum satis esse pronuntiat additque, non aberra- 
turum esse a scopo, qui dixerit Gregorium theologum et divinum Ba- 
silium, adversarios Arianorum disertiseimos, hocce ex fonte sua hau- 
sisse. Secus vero de Athenasio existimasse Arianos veteres et recen- 
tiores, id quidem nemo mirabitur. In exemplum lectoribus subiicere 
liceat Philostorgii verba, quae Suidas s. v. ᾿“πολενάρεος ex historia 
viri buius Eunomianorum partibus addicti excerpsit: τρεῖς δὴ οὗτοι 
ἄνδρες (᾿Απολεινάριος καὶ Βασίλειος καὶ Γρηγόριος), τότε τοῦ 
ὁμοουσίου προὐμάχουν κατὰ τοῦ δτεροουσίου, μαχρῷ πάντας παρ- 
᾿ δνεγκόγξες τοὺς πρότερον καὶ ὕστερον ἄχρις ἐμοῦ τῆς αὐτῆς αἷρέ- 
σεως προστάντας, ὡς παῖδα παρ᾽ αὐτοῖς κρεϑῆναι τὸν 
᾿ϑανάσεον. Ex recentioribus acerbissime Athanasium insectatus 
est Guil. Whiston in opere olim famoso Primitive Christianity reviv'd 
(Londin. 1711.) Vol. I. praefationis historicae p. CXVI—CXXVHI. ubi 
cantica in illum scilicet fidei Nicaenae defensorem aliis praeivit. *) 
Sed fuerunt etiam inter theologos ecclesiae evangelicae, qui pari modo 
de Athanasii laudibus detrahendum putarent. Horum ex numero prae 
ceteris nominandus est Semlerus in scriptis patrum volutatus, qui epi- 
scopum Alexandrinum in tradenda doctrina de trinitate ab omnibus 
ecdesiae graecae 8860. 1V. episcopis eruditioribus et persuadendi 


*) Speciminis causa ex libro rariore adscribam, quae p. CXVIII. de ingenio et 
moribus Athanasii dicta leguntur: A Person of his general Character, which I] take to 
be that of one Resolute, Ambilious, and Tyrannical; of admirable Paris, bul lillle Lear- 
ning, and small Appearance of Sincerity; who would mever submit to either Emperor or 
Coungil; and «ho would rather set ihe Christian World in a Combusiion on oll Occasions 
lhen recede in the least from bis Prelensions; who reasons generally very weakly; yet 
ireots his Ádeersaries with ihe most unchristian Names of Reproach and. Scorn possible ; 
end who still aler'd. his Nolions, -or al least his Language as he saw Occasion, and. as 
Matters would bear, and yel us'd plausible Words and. Insinualions all along; a Person, 
l say, of this general Character. cannot. but. afford great Room for Suspicion [6 comsi- 
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faculate et scripturae sacrae demonstatiene longe superatum esse 
iudicavit. "Vid. ]. S. Bauwmgartens. Untersuchung theologischer Strei- 
tigkeiten. — Vol. lI. histor. Einleitung p. 106. *). Idem in Hist. eccles. 
selectis capp. Tom. I. p. 179. ubi potiora quaedam Athanasii scripts 
commemofavit, de his strictim subiungit: Iste autem dogmatica won 
Omnino carent suspicione; &4deo multa latino potius quem graeco 
episcopo conveniuM ; de interpretatione nil omnino meritus fuit, 
adeo invenuste tractat SS. loca, μὲ Arianos, siquidem vetusta fuerint 
ista scripta, mirum sit. reposwuisse nili. Haec et alia viri doctissimi 
oracula, quae nunc non multum abest quin temere prolata dicamus, 
mirum quantum placuerunt olim et probata sunt illis, qui animo 
alienati erant a doctrina ecclesiastica et opinionibus suis ita constricti 
mente, ut in intimos theologiae Athanasianee recessus nec cuperent 
nec possent penetrare. Hinc lo. Ern. Christianus Sehmidt m Histor. 
ecclesiastica (Handbuch der christlichen | KirchengeschicMe) | Vol. Il. 
p. 169. sq. Semleri vestigia presse secutus Athanesium oum scripto- 
ribus latinis Hilario, Eusebio Vercellensi, Lucifero, Phoebadio compo- 
nit et horum omnium libros de dogmate controverso conscriptos parvi 
pretii esse statuit, quod ipsi parum subtilitatis οἱ perspicuitatis sive 
explicationis ad rem tractandam attulissent: ideo extrema saeculi IV. 
parte Cappadoces nonnullos doctrinis instructiores et dicendi facultate 
florentes, imprimis Basilium et Gregorios, defendenda fide Nicaena 
maximam laudem consecutos esse. Muenscherus autem in Athanasio 
non modo eruditionis mediocritatem, contortas scripturae sacrae inter- 
pretationes scribendique consuetudinem neglecto rerum ordine et cre- 
bris repetitionibus lectori molestam reprehendit, sed etiam quod in 
controversiis theologicis ad profligandos adversarios omnibus artibus 
etiam parum honestis usus sit, minus vero subtilitatem disputandi 
probabilem et liberale veritatis studium praestiterit. Vid. Handbuch 
der christlichen DogmengeschicMe Vol. Ill. p. 197. — Taceo sinistrae 
aliorum  existimationes praesertim de animo moribusque et factis 
Athanasii, in quibus si quid est veri, ut fert humana sors, id in tanto 


*) Verba Semleri l. l. sunt: Ohnerachtet Athanasius von. mehrern allen. Schriftsiel- 
lern. der katholischen Parley sehr gelobi wird, dass er Urheber der richtigen Lehrbe- 
slimmung von. Gott «nd den drei Personen scie: so isl dieses doch wohl. mehr. in Absicht 
seiner dusserlichen. Verdnderungen, die als Verfolgungen. wegen der reinen Lehre pflegen 
vorgestelii zu werden, wnd in AbsicM seiner Bemühungen, die Ausbreitung arianischer 
Lehre zu hindern, wahr oder merklich. erweislich: als dass es überhaupt und ἐπ Absicht 
eines. überzeugenden Vortrags dieser Lehre, und. ibrer Herleitung aus der heiligen Schrift 
wahr wáre; worin er von allen gelerten. Bischófen dieses. vierten. Johrhunderis, 90 zur 
griechischen katholischen Partey gehóren, «unleugbar sehr übertroffen worden. 
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viro decet excusare, non exagitare. Sed pleraque haec in Athanasium 
pecata esse apparet ab iis, qui non intelligerent, in controversia 
Áriana actum esse de errore gravissimo et perniciosissimo, quo ipsa 
religio christiana in discrimen vocaretur, neque illam veterum Chri- 
stianorum πέστεν et ὑπομονὴν Ἰησοῦ Χριστοῦ martyris spectatam 
animo complecti possent. Etenim sic sentientes et omnia ex suis 
opinionibus moribusque metientes dictis et factis magni viri potuerunt 
induci, ut quem alii eximium fidei et constantiae exemplum praedica- 
verant, ipsi arrogantiae el pervicaciae insimularent, et qui olim pro- 
pusgnaculum veritatis οἱ columna ecclesiae vocatus erat, eum commu- 
nem Christianorum sui temporis tempestatem calamitatemque fuisse 
dicerent. *) Eiusmodi criminationes vel potius iniqua illa de Athanasio 
theologo eiusque scriptis iudicia viciesim hanc habuerunt vim, ut ig 
historia dogmatum theologia patris orthodoxiae diu negligentius tracta- 
retur nec tantum quantum par erat, curae et diligentiae scriptis ex- 
cutiendis et sententiis reconditioribus eruendis impenderetur. Nostris 
vero temporibus studiis Moehleri primum ac Neandri, dein Baurii et 
Dorneri theologica Athanasii dogmata clariore in luce posita sunt, ea- 
que ratione laudes magni viri non aolum ab obtrectationibus et iniqui- 
taübus vindicatae, sed etiam ex subtiliore rerum cognitione auctae et 
ilustratae. Fatentur hodie omnes qui sapiunt, Athanasio cum Arianis 
non de quaestione pbilosopha vel problemaete metaphysico fuisse con- 
troversiam, sed de fundamento totius religionis christianae atque adeo de 
principali salutis nostrae causa, quandoquidem ipsi id constiterit, nisi 
filius sit unius eiusdemque substantiae cum patre, per eum nec deum 
hominibus perfecte innotuisse, nec hominea cum deo vere esee recon- 
ciliatos εἰ ab' adversaria potestate redemptos: nisi igiter credatur, 
quod formula Nicaena credere iubeat, temere fiduciam omnem et spem 
collocari in Christo. Id autem qui tenent, iudicium suum ad aliam 
dirigunt normam, atque ea fuit, qua. obtrectatores magni ecclesiae do- 
ctoris usos esse videmus, nec possunt, si quidem Christiani sunt, 
animum indecere, ut quae in alio quevis virtutis οἱ magnificentiae 
signa prebantur, eadem in hoc vituperentur. Virum enim in episcopatus 
fastigio positum in defendenda ac stabilienda fide Nicaena, ex «wa 


*) Tetii his verbis iniquissimum et durissimum iudiciam, quod Henkius de Atha- 
nasie pronuntiavit in Hist. univers. ecclesise obrietienae ed. IV. Vol. 1. p. 260. sq. 
,Wew Alhanasius früher geslorben wére, so würde wohi früher Ruhe geworden soin; 
dem» dieser kochmülhige Slarrkopf, den Aller und Leiden nur. immer unbiogtaemer gemacht 
hatten, war durch sein ausgebreileles. gebielendes Ansehn. der Hauplurheber von vielen 
Verwirrungen und von dem Unglück vieler tausend Menschen gewesen." Sententiam suam 
de controversia Ariana vel de dogmate Nicseno antea p. 212. sq. professus est. 
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spem omnem salutis pendere censeret, omnem vitam suam consum- 
sisse, pro incolumitate veritalis divinae se invidiae periculisque obtu- 
lisse et adversa quaevis forti ac constanti animo subiisse et vero etiam 
iusto in hostes odio eosque profligandi studio exarsisse, haec talia 
quis non erubescat vituperando affligere? Modum excesserint Gregorius 
Nazianzenus aliique veteres in laudandis Athanasii virtutibus, certe pro- 
babiliores nunc nobis videntur illis morum vituperatoribus. . 

Sed plus hic nostra refert videre de Athanasio theologo et dispu- 
tatore deque vindiciis principatus, quo eum dignum esse diximus.  Et- 
enim verendum est, ne lectores haud pauci in scriptis polemicis passim 
offendant οἱ iure reprehensa putent, quae tamen idoneam habent ex- 
cusationem neque Athanasium inferiorem faciunt aliis sui saeculi scri- 
ploribus vel praestantissimis. lta negari omnino non potest, illum 
in disputationibus non semper eam, quae decet theologum, moderatio- 
nem observasse, sed ardore haeresis oppugnandae et evertendae ab- 
reptum saepe acerbius et contumeliosius in Arianos invectum esse: 
verumtamen qui erroris gravitatem periculique inde ecclesiae immi- 
nenlis magnitudinem expenderit et recordatus fuerit disputantium illa 
aetate mores aique Arianorum ipsorum impudentiam, is propensus. 
erit ad asperitatem illam excusandam. In quo nimius fortasse est 
Montfauconius, qui in praefatione in universa s. Athanasii opera ed. 
Patav. Tom: Il. p. XXHL.. de stylo Athanasii disserens scribit: οἷα 
polemicis. enim maxime aetatem contrivit, curans semper ne aliena 
dogmata Arianorumque ausus plebi catholicae quid apportarent mali, 
Etsi vero asper est et sannis maledictisque: plenus, quando res est 
illi contra haereticos: nemo tamen est, qui perspecta haereticorum, 
maxime Arii sequacium pertinacia, furore, immanitate in Christianos, 
in episcopos, proborum item hominum carnificina, in nefarios aljquid 
inclementius dictum arbitretur.  Aspere scilicet agit Arianos, quia 
nibil contra tantam vim sine vi fieri poterat: et remisse depellere 
feroces homines, fateri erat diffisum se causae suae. Etsi vero mor- 
de£ acriler, cum insolentia criminum aut haeresum temeritas .acrem 
pestulat oratorem; ubi tamen res illi est cum adversariis aliquam ae- 
qui bonique rationem tenentibus, sobrie ac prudenter verba facit, mol- 
litque animos et. temperat iras. Cum bis cohaerent alia Athanasio 
cum disputatoribus eius aetatis plerisque omnibus communia, quae 
lectoribus ex hodierna disciplina theologica res iudicantibus displiceant: 
dico artes illas dialecticas sive eristicas ex sophistarum et rhetorum 
scholis perceptas, quibus utuntur ad adversarios de statu deiiciendos 
eorumque tela depellenda, methodum disputandi xav' olxovouía», ar- 
gumenia dictu speciosa potius quam vera et iustam probandi vim 
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habentia, studium invidiam adversariis creandi ex consecutionibus 
ipsesque per has lacessendi ad errores suos evomendos, confirmatio- 
nem veritatis ex miraculis, velut ex miraculo mortis Arii, de quo 
Athanasius in ep. ad Serapionem fratrem Opp. Tom. I. p. 269. ed. Patav. 
Taceo plura istorum similia, quae partim illo iam tempore in aliis in- 
crepavit Gregorius Nazianzenus nec tamen se ipsum ab iisdem pror- 
' $us immunem praestare potuit. Quod vero, ut supra significavimus, 
dixerunt nonnulli, Athanasium iu scriptis suis ad nauseam usque 
eadem fere aliis verbis repetere et sine delectu omnia arripere, quae 
causae 8086 aliquo modo patrocinari viderentur, nec modum et ordinem 
rebus adhibere, itaque in eloquentia vel in usu ac ratione scribendi 
Basilio, Gregorio Nazianzeno aliisque cedere, id inique ac temere iudi- 
catum est et peritiorum iudicum sententiis confutatur. Praeter Pho- 
üum iam a me commemoratam imprimis audiendus est Montfauconius, 
existimator barum litterarum doctus et intelligens, cuius verba quod 
buc transcripsi, gratum fore spero lectoribus et utile. ,,Sed paulum, 
inquit, libet spatiari: et quia tantam laudem tulit Athanasius, et quidem 
ἃ laudatis viris, ut elegantissimis Graeciae scriptoribus anteferretur, 
lam qua im re praestare, qua item aliis nonnihil cedere videatur ex- 
pendamus; et quae crebro Athanasii scripta regustando comperimus, 
proponamus studioso lectori. Primo quidem si Gregorii Nazianzeni 
iMam quadrandae orationis industriam, si numeros spectes, ab hoc 
eloquentiae genere alienus semper fuit Athanasius, cuius dictio plus 
habet nativae elegantiae quam artificiosae diligentiae. Εἰ si quando 
hic plusculum artis adhibeat, ut in oratione contra Gentes, epistola 
ad Dracontium, apologia ad Constantium; ita tamen omnia temperat, 
ut lateat artificium et oratio non adstricte, sed remisse numerosa sit: 
contra vero Gregorius, ultra aliquando quam satis sit, circumscriptione 
et ambitu utitur, ut certis numeris definita, tanquam orbe inclusa, 
currat oratio. — Chrysostomi vero, τοῦ xai ἀπὸ γλώττης μέλιτος 
γλυχίων δέεν αὐδή, illam expeditam et profluentem verborum copiam, 
condnnitatis leporisque plenam, non adtingit Athanasius, qui plerum- 
que pressus ac brevis est, et maiore sententiarum, quam verborum 
Ubertste, Verum longe praestat salibus, nervis et τῷ εὐτόνῳ redun- 
dantiam omnem resecante. Nimirum possunt esse summi, qui inter 
se sint dissimiles: quod in eloquentia pariter et in mutis artibus ob- 
servatur. Basilio autem nemo propius ad Athanasii dicendi genus 
accedit. Sed praeit ille elaboratione; bic longe praestat acrimonia. 
Et hac in parte, quae scilicet nervos spectat, sales, acrimoniam; omnes, 
IBea quidem sententia, longe antecellit Athanasius estque hoc in genere 
princeps. Figuris autem, sicubi haereticos insectatur, frequens est 
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apte et apposite distributis, etsi potius suopte ingenio quam elabora- 
tione adhibitis. Huius oratio nunquam efflait, nunquam longius vaga- 
tur."  Posthaec variis laudibus praedicat praestantiera Athanasii 
opera, orationem contra Gentes, epistolam de sententia Dionysii, 
epistolam δὰ Dracontium, orationes contra Arianos, apologias de 
fuga et ad Constantium, etiam orationes contra Apollinsrium, quas 
acutissimas 6580 ait, ut in iis inveniamus Athanasium Athanasio 
δριμύτερον. Deinceps quae sequuntur de Athanasio aspere cum 


haereticis agente, ea supra lectoribus exhibui. Extrema Montfau- : 


cohii de stylo Athanssii verba sunt haec: ,Dictio eius pura et elegans 
est ut plurimum: nec inficior tamen nonnullis eius operibus aliquam 
peregrinitatem attulisse Latinae linguae usum; quale illud est, ἐχκλη-- 
σίαν ἔδωκεν εἰς πρέδαν, βετεράνος, et alia id genus. Impetretum 
scilicet ἃ consuetudine füerat, ut si ex quotidiana Latinorum familia- 
ritate aliquae huiusmodi dictiones in buccam venirent, ne ab üs vel 
Graece peritiores abstünerent. Licet autem insidias auribus minime 
paret, lectoris sibi tamen, illecebris nescio quibus, benevolentiam ca- 
ptet. Nihil moresus in exordiis est, sed statim ab. initio in arcem 
causae invadit, et contra haereticos cani quodammodo elassicum. 
Plstonis Homerique libros legit assidue, nec non aliorum veterum, ut 
ex oratione contra Gentes et ex aliis eius operibus propalam est. 
Quodsi Gregorius Nazianzenus illum hac in parte mediocriter dumtaxat 
eruditum fuisse narret, id nimirum Gregorio visum fuit, qui magnam 
aetatis suae partem his in studiis contrivit. Aliis autem iure videatur 
Athanasius φελολόγος et his in rebus probe eruditus." Si quae vir 
doctissimus copiosius disseruit, quantum probabilia sunt, breviter 
compleeti velis, pronuntiandum est, Athanasii eloquentiam non tam 
fuisse studii et artis, quam facultatis a-natura profectae eamque illis 
maxime excelluisse virtutibus, quae doctorem et.disputatorem sive 
scriptorem didacticum et polemicum ornant eique fidem, suctoritatem, 
famam conciliaat. Dictionem autem qui voluerit ad normam s3ermenis 
Attici exigere, intelliget non tantum barbarismis, quales notavit Mont- 
fauconius, et usitato illa aetate χοιγνεσμῷ  maculatam esse, sed aliis 
quoque vitiis, quae etiam cultissimis alioqui ecclesiae graecae patribus 
communia sunt nec potuerunat abesse ab scriptis eorum, ut Basilius 
M. fatetar in epistola ad Libanjum CCCXXXIX. Opp. ed. Bened. Tom. 
Hl. p. 455. D. coll. ep. CCCLVI. p. 461. E. Nimirum Athanasii non 
sunt contendendi cum Libaniis. Hi λεξειδίων ϑηράτορες nihil anti- 
quius habuerunt quam ut orationibus suis Atticae elocutionis elegan- 
tiam οἱ venustatem exprimerent. Illis ἁλεδεῦσιν ἀνθρώπων curae 
cordique est res christiana et salus Christianorum, cui isservientes, 
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ubi expedit, pro facilitate legentis volunt abuti sermone vulgari, ut 
ait Hieronymus, etiamsi poseint elegantiora proferre. Ceterum quod 
de crebris sentenüarum repetitionibus deque ordine rerum passim 
neglecto reprehensus est Atbamaeius, quis non intelligat eum coactum 
fuisse, ut eadem saepius repeteret et repetendo inculcaret, quum ipsi 
paene decem per lustra contra eosdem haereticos viris equisque, ut dici- 
tur, pugnandum esset pro eadem causa tanquam pro aris et focis? Quis 
miretur, episcopum tot et tantis occupationibus distentum, tot fortu- 
nae procellis agitatum, quinquies sede sua.expulsum omnique calami- 
tatum genere afflictum non omnia scripta, quae pro (fide et pro ec- 
clesia a se flagitari putaret, pari studio potuisse expolire? Nec du- 
bitandum, quin plura suhitaria ex ore potius dictantis excepta, quam 
ab ipso conscripta sint. 

Gravior est quaestio de scripturae sacrae interpretatione et usu 
in controversiis theologicis. In quo non admiramur quod Semlero 
aliisque recentioribus multa displicuerunt, sed quod hac quoque in 
perte Athanasium reliquis eruditioribus saeculi querti disputatoribus 
inferiorem iudicarunt, id praeter opinionem accidit. Etenim recte 
iam Richardus Simon, criticus in hoc scriptorum genere peritissimus, 
observaverat, eos qui pugnam Arianam secundo ordine excepissent, non 
repudiaese arma Áihanesii antesignani, vel ut proprie dicam, patres 
qui pos£ Athanasium scripsissent contra Arianos, ipso auctore usos 
esse et plerosque N. T. locos, quorum magnum numerum collegisset, 
eadem fere ratione explicatos illis haereticis opposuisse. Vid. Hi- 
steire. critique des principaur commentateurs du N. T. cap. VI. p.91. *) 
Omnino Basilius M. et Gregorii Nazianzenus atque Nyssenus in libris 
et orationibus contra Eunomium non tot scripturae testimonia, quot 
ab Athanasio prolata erant, exposuerunt: sed tantum abest, ut expli- 
cationes et argumentationes episcopi Alexandrini ex parte improba- 
verint, quod ipsi meliora edocli essent, ut ab illo controversiam de 
scriptura proflgatam iam esse putaverint et propterea maluerint magia 
dialectice εἰ rbetorice disputare ex suo ingenio, quam quae ab aliis 
satis explanata essent repetere, praesertim quum sophisticae et rhe- 
toricae Eunomii artes disputationem eiusmodi requirere viderentur. 
Conf. 1. 1. cap. VII. et VI. p. 104. 114. sq. 119. Quomodo autem 
factum 9s, ut Athenasius in scriptis polemicis tot utriusque codicis 


*) Verba Rich. Simonis sunt: On peut, inquit, dire, qu'il a servi comme de fond 
awr cuires Peres, qui ont écrit aprés luy conlre les Ariens, 114 le suivenl ordinairement 
dama ses explications d'un grande nombre de passages du Nouveau Testament, qu'il a 
recueillis ; satisfaisant en méme (ems aux. obiections de ces Heretiques. 
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locis ad refutandam haeresin et confirmandam fidem Nicaenam uteretur 
et quidem alia ratione atque antiquiores ecclesiae doctores consue- 
vissent, breviter et probabiliter docuit idem Rich. Simon |. l. p. 91. 
his verbis: Novitates (novae sententiae et argumentationes) Árii occa- 
sionem dabant Athanasio maiore cura, quam id. antea factum, exami- 
nandi tam veteris quam novi testamenti locos ad filium dei spectan- 
tes. Theologiae eo tempore nova accendebatur lux, et quum disce- 
ptationes illae Alexandriae exortae essent, ubi dialectica florebat, de- 
monstrationi scripturae iungebatur ratiocinatio. Hinc vero magnae 
deinceps enatae sunt controversiae, siquidem quaelibet pars ea, quae 
ex scriptis evangelistarum et apostolorum ratiocinando efficiebant, pro 
puro dei verbo putari volebant. Ariani expostulabant cum catholicis, 
quod voces et formulas in religionem induxissent, quae in scriptura 
sacra non exstarent. S. Athanasius ' contra probabat, Arianos voces 
eiusmodi novasse multo plures. [ἃ factum est, ut utraque pars non 
solum expressis sacri codicis testimoniis niteretur, sed etiam argumen- 
tis per consequentiam inde ductis, nec minus traditione exegetica sive 
interpretationibus antiquiorum ecclesiae scriptorum.** — Etenim Arius 
ab Luciano presbytero Antiocheno, ut videtur, profectas cum sociis 
guis profitebantur, fundamentum veritatis positum esse in scriptura 
8acra eamque secundum sensum historicum sive ad litteram explican- 
dam esse. ltaque ab initio controversiae cum Alexandro, episcopo 
Alexandrino, ad evertendum dogma de divinitate Christi plurimos pro- 
ferebant scripturae, maxime N. T. locos, in quibus de Christo dicta 
essent, quae non possent cum bac scilicet commenticia divinitate con- 
ciliari; testimonia vero scripturae, quibus catholici sententiam suam 
tuebantur, improbabant eaque alio sensu accipienda esse contendebant : 
id. quod Alexander ipse significat in ep. ad Alexandrum his verbis: 
πᾶσάν τε αὐτοῦ τῆς σωτηρίου olxovouíag xal δὶ ἡμᾶς ταπεινώ- 
σεως φωνὴν ἐχλεξάμενοι, ἐξ αὐτῶν συναγείρειν πειρῶνται τῆς 
ἀσεβείας ἑαυτῶν τὸ χήρυγμα, τῆς ἀρχῆϑεν ϑεότητος αὐτοῦ καὶ 
παρὰ τῷ πατρὲ δόξης ἀλέκτου τοὺς λόγους ἀποστρεφόμενοι. Hoc 
est: Collectisque omnibus vocibus salutari eius incarnationi susce- 
ptaeque propter nos humilitati congruentibus, inpiam ex his praedi- 
cationem conflare nituntur, verba, quibus aeterna eius divinitas et 
ineffabilis apud patrem gloria declaratur, aversantes. Conf. Theo- 
doret. hist. eccles. lib. I. cap. 3. ed. Hal. Tom. HI. p. 729. Catho- 
lii non negabant, scripturam fontem esse et normam dogmatum 
christianorum, nec de grammatica et historica librorum N. T. inter- 
pretatione dissentiebant, nisi quod singulos locos secundum analogiam 
scripturae regulamque fidei interpretandos esse docebant. Ita vero 
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lotos plerosque, qui in disceptationem vocabantur, aliter exponebant 
aque Ariani, vel certe alia ex iis argumenta eruebant. Cuius rei 
lestis est Hilarius. De trinitate ]ib. 11. cap. 3. ,,Exstiterunt enim plures, 
wi celestium. verborum simplicitatem pro voluntatis suae sensu, 
wA pro veritatis ipsius absolutione susciperent, aliter interpretantes 
qum dcorum virtus póstularet. — De intelligentia enim haeresis, non 
de krptura est: et sensus, non sermo fit crimen." — His enim ver- 
bis eecurioribus Arianos reprehendit non quod aucteritate scripturae 
Bientur, quam ipse ubivis agnoscit et sequitur, sed quod eam non 
smpioter εἰ recte intelligerent atque, ut infra ait, mente perversi 
emis confunderent οἱ implicarent. Qua ratione simul fatetur, ca- 
lbelios cum Arianis et de scriptura, theologiae fundamento, et de 
lge inlerpretationis simplicis ex virtute dictorum, quam 80 illis in 
ipa merpretatione observari negat, consentire. Idem existimandum 
αὶ de Mhanasio. Saepius is scripturae sufficientiam, quam in scholis 
ücmis, laudat, velut in Orat. contra Gentes cap. 1.: αὐτάρχεις μὲν 
TQ εἰσιν αἱ ἅγεαε καὶ ϑεόπνευστοι χραφαὶ πρὸς τὴν τῆς ἀληϑείας 
ἀπαγγελίαν, et in fragmento Epistolae festalis librorum V. et N. Ἐ. 
acm continentis Opp. Tom. I. p. 767. extr. ed. Patav.: ταῦτα 
"Wu τοῦ σωτηρίου, ὥστε τὸν διψῶντα τῶν ἐν τούτοις ἐμφορεῖ- 
Gu λογίων" ἐν τούτοις μόνοις τὸ τῆς εὐσεβείας ᾿διδασκαλεῖον 
βογαίζεεαι. Etiam Expos. in Ps. ΧΟΙΠ. v. 6. Tom. I. p. 930. 
Wi giter accusat prave scripturam interprelantes his verbis: χῆραν 
Vtrr xol προσήλυτον γοῦν ἀποχτείνει ὁ κακῶς τὰς ϑείας γραφὰς 
Gyumoc. ὀρφανὸς δέ ἔστι νοῦς ἐστερημένος οὐρανίου πατρός. 
Aranis vero aliisque haereticis a veritate divina animo alienatis scri- 
Purém nibil prodesse pronuntiat in Epist. ad episcopos Aegypli et 
làye cap. 4. Tom. 1. p. 216. ibique illos damnat simulantes se vo- 
δε scripturae insistere, ut scilicet ex verborum sono recte sentire 
"deretur ac deinde miseros homines in sententias a scriptura alie- 
Ms erroresque | inducerent. Graeca sunt: ἀπάτης δὲ χάριν τῶν 
ἀπἰριστέρων, οἷοί elas περὶ ὧν ἐν Παροιμίαις γέγραπται" ἄκ ακος 
πιστεύει παντὶ λόγῳ" σχηματίζονται μελετᾶν καὶ λέγειν τὰς 
i&us, d ὡς ὃ πατὴρ αὐτῶν διάβολος, ἵνα ἐκ τῶν λέξεων δόξωσιν 
V)» ἔχειν καὶ τὸ φρόνημα, καὶ τὸ λοιπὸν πείσωσι παρὰ τὰς 
Παφὰς φρογεῖν τοὺς ταλαιπώρους ἀνθρώπους. Nimirum Ariani 
Güclids novitatem vocum et formularum in scriptura non exstantium 
!pulabant seque in accurata ad litteram interpretatione . iactabant. 
"ra Athanasius banc simulationem esse putabat et fallaciam, qua 
homines simplices ad verba duntaxat attendentes nec sensum perspi- 
Wil (ὁ τοιοῦτος τὰ λεγόμενα μόνον σκοπῶν. xal μὴ viv διάνοιαν 
C 
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ϑεωρῶν) ad haeresin attraherentur. Nec tamen ipse sensum verbo- 
rum more Origenis contemnebat, sed accuratius erui volebat et de- 
finiri, quam id ab haereticis fieret. Sic in Orat. I. contra Arianos 
cap. 54. sq. (nostrae edit. p. 258. sq.) de dicto ep. ad Hebr. 1. 4. 
τοσούτῳ χρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων disserens ibi id, quod in 
omnibus aliis scripturae locis agere conveniat, observandum esse 
praecipit, ut diligenter attendatur, qua occasione locutus sit apostolus, 
quae sit persona, quae res cuius gratia scripserit, ne quis illa igno- 
rans aut aliud praeter ea intelligens a vera aberret sententia. Tum 
hae ratione demonstrat, ex illis verbis non sequi, quod Ariani σερό- 
φασιν προβαλλόμενοι τὰ ῥητά inde colligerent. Conf. De decr. syn. 
Nic. c. 14. p. 42. Similiter alio loco De decr. syn. Nic. cap. 10. 
p. 36. monet, ne interpretes, ubi in scriptura eaedem dictiones deo 
et hominibus attribuuntur, humano modo intelligant, quae ad deum 
spectant, nec vicissim, quae ad homines pertinent, tanquam de deo 
dicta accipiant, sed ut pro natura rerum significatarum quae scripta 
sunt diiudicent. Namque in eo maxime peccare videbantur Ariani, 
quod ἀνθρωπένως de deo-dicta, velut filii generationem, non ϑεο- 
σειρεπτῶς intelligerent neque alium generandi modum agnoscerent, 
quam qui decisione profluvioque fit substantiae, eaque in re impie 
cavillarentur: et quod quae in scriptura sacra ad solam humanam 
Christi naturam referuntur, divinae impingerent ut ex eiusmodi locis 
filium patre niinorem esse docere possent Athanasius igitur non 
minus quam Hilarius aliique catholici auctoritatem scripturae ratione 
grammatica explicatae comprobabant, neque ab adversariis de hoc 
principio discrepabant. Quare omnis disputatio redibat ad scripturam 
et cardo controversiae in singulis eius testimoniis vertebatur, quae 
utrique pro sua sententia proferebant et rationibus confirmabant. llis 
autem in deligendis et exponendis negari non potest neglecta esse- ab 
utraque parte, quae recte praecipiuntur a Faustino presbytero De tri- 
nitate 8. de fide contra Arianos cap. 1. ,,Scripturae divinae ob hoc 
- editae sunt, ut secundum illarum: sensum nostram fidem dirigamus, 
non ut nostros sensus illorum sacris dictionibus inseramus. Εἰ in- 
feriore loco: [n divinis vocibus non numerus testimoniorum, sed au- 
ctoritas requirenda est, quae idonea est, etiam si una voce proferatur. 
. Ariani primum, dein etiam catholici auctoritatis causa testimonia scri- 
pturae partim sine delectu collecta coacervabant, ita ut argumenta 
numerare polius quam ponderare viderentur: neque in explicanda 
scriptura eam, quam ipsi observari iubebant, regulam semper tenebant, 
sed verba subinde ad suam sententiam contorquebant atque ita ad 
dogmata probanda adhibebant. Athanasium quoque eius vitii non 
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prorsus expertem faisse non mirabitur, qui interpretandi consuetudi- 
nem plerisque omnibus illius saeculi doctoribus probatam et ebraeae 
linguae ignorantiam, qua laborabant, recordatus sit et ipsius contro- 
versiae rationem et vim expenderit. Nam quum quaererentur et dis- 
puarentur, quae scripta non sunt vel χατὰ ῥητόν in scriptura non 
continentur nec nisi ratiocinando inde elici possunt, et quum in uni- 
versum expositio scripturae implicaretur argumentalione dialectica, pro- 
dire erat disputatoribus in hoc incidere vitium, ut cupide scriptura 
uterentur et ex opinionibus suis. Certe exiguus fuit illa aetate nu- 
merus theologorum, qui sic sentirent, uti Eusebium Emisenum de 
scripturae usu in his controversiis sensisse nos olim docuimus in li- 
bello Ueber die Schriften. des. Eusebius vou Alezandrien und des 
Eusebius von. Emisa (Halle 1532.) p. 72. sq. Quanta vero subtilitate 
ei ipteniione Athanasibs argumentationes Arianorum ex scriptura con-' 
tra degma Nicaenum petitas refutaverit et dogma illud eiusdem auctori- 
lale confirmaverit, qua constantia singula dicta ex consensione universae 
scripturae el ad sensum ecclesiae recte intelligere et explicare stu- 
duerit, id egregie demonstravit et exemplis illustravit Moehlerus in 
libro praestantissimo, cui inscriptum est: Athanasius der Grosse und 
die Kirche seiner Zeit. Vol. 1. p. 241—304. Conf. Dion. Petavii 
Dogsata theologica Tom. Il. de Trinitate libr. lI. ed. Antwerp. p. 65. sq. 

Restat, ut paucis dicam de theologica Athanasii scientia et arte, 
qua in dogmatibus fidei exponendis atque defendendis usus est. Hanc 
quanti aestimaverint clarissimi veteris ecclesiae doctores temporibus 
Mlis aequales, cognosci potest ex summa, qua episcopus Alexandrinus 
apud eos valuit, auctoritate. Duos tantum proferam testes, Basilium 
Magnum et Gregorium Nazianzenum. [110 praeter alia in Ep. CLIV. 
ed. Bened. p. 243. D. scribit: τὸ yàg περὶ τὸν μακαριώτατον .49α- 
γάσιον ἐσπουδακέναι δεῖγμα ἐναργέστατον τοῦ ὑγιῶς ἔχειν περὶ τὰ 
μέγιστα. Nam beatissimi Athanasii studiosum esse, argumentum evi- 
dentisstmum est. sanae in. rebus maaimis sententiae. — Hic in Orat. 
XLI in laudem Athanasii cap. 20. ed. Bened. p. 398. ait, viros virtute 
excelentes tantum tribuisse Athanasio, ut, quidquid illi placuisset, pro 
lege haberent, ac rursus vetitum sibi atque interdictum, quidquid ille 
sententia sua improbasset, existimarent illiusque decreta pro Mosaicis 
tabulis ducerent, ac maiori, quam quae sanctis viris deberi videatur, 
ipsius veneratione alficerentur. Graeca sunt: χαὶ τοῦτο ἦν νόμος 
αὑτοῖς, ὅ τε ἐκείνῳ ἐδόχει᾽ xol τοῦτο ἀπώμοτον πάλεν, ὃ μὴ ἐδό- 
κεῖ, xai πλάκες Πωυσέως αὐτοῖς τὰ ἐχείνου δόγματα, καὶ πλεῖον 
τὸ σέβας, ἢ παρὰ ἀνθρώπων τοῖς ἁγίοις ὀφείλεται. ldem in ex- 
trema oratione cap. 87. p. 411.: Ζήσας δὲ οὕτω καὶ παιδευϑεὶς καὶ 
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παιδεύσας, ὥστε ὅρον μὲν Ἐπισχοπῆς εἶναι τὸν ἐκείνου βίον xoi 
τρόπον, νόμον δὲ ὀρϑοδοξίας τὰ ἐκείνου δόγματα, τένα 
μισϑὸν τῆς εὐσεβείας κομίζεται; Sicut h. 1. praedicat illum ita 
vixisse atque institutum fuisse aliosque instituisse, ut et vita ipsius 
morumque ratio Episcopatus norma esset, et ipsius dogmata pro fidei 
orthodoxae lege haberentur: ita vero in tota oratione tanquam exem- 
. plar: perfecti et omnibus numeris absoluti theologi laudat. Suspexe- 
runt igitur. magni hi viri Athanasium, quo scilicet ipsi longe superiores 
iudicati sunt a Philostorgio aliisque recentioribus, quos supra nomina- 
vimus. Taceo alia$ veterum laudes idem sonantes, quae comprehen- 
duntur uno illo nomine honorifico πατρὸς τῆς ὀρϑοδοξίας, quod 
primus, ni fallor, Epiphanius Haer. LXIX. cap. 2. commemoravit: quippe 
quo id ipsum significetur, in quo principatus theologicus maxime cer- 
nitur. Recte, ut nobis videtur, Montfauconius hoc praeconium Atha- 
nasio a veteribus. tributum comprobavit et illustravit auxitque in Prae- 
fatione generali, ubi de doctrima Athanasii breviter expositurus sic 
praefatur: ,,Jn Christianae fidei exortu non erant eius mysteria cer- 
tarum vocum limitibus circumscripta ; sed emergentibus demum erro- 
ribus vocabula quaedatn definiri necessum fuit, quibus ceu claustris 
continerentur temerarii homines rerum. novandarum studiosi. Et in- 
dicare ne pigeat, cum nihil periculi ex indicio sit, salvis semper et 
integris rebus ac fide nihil mutata, multa Athanasii aevo eiusque ope 
inducta verba fuisse et ad certam formam redacta fidei capita; ut Pa- 
ter hodiernae theologiae iure ille vocari possit. Quo maior vir ha- 
bendus est, ut qui eam fidei enarrandae rationem prior induxerit, ex 
qua peritissimi quique, tanquam ex fonte, verum sentiendi pariter et 
loquendi modum  haurirent: inter quos ecclesiae lumina Basilius et 
Gregorius Nazianzenus pro fidei magistro virum habuere." Etenim 
eodem puto sensu Patrem hodiernae theologiae appellatum esse, quo 
véteres πατέρα τῆς ὄρϑοδοξίας dixerint. Ut autem intelligatur, illa 
appellatione dignitatem et praestantiam Athanasii theologi vel prjnci- 
patum, quem nos agnoscimus, vere exprimi, accuratius vis et ratio 
eiusdem declaranda est. [ἃ quidem satis manifestum est, improbe 
Whistonum l.l. p. CXVI sq. Montfauconii verba in deteriorem partem 
traxisse, ac si ille quodammodo confessus esset, Athanasium fuisse 
auctorem novi systematis theologiae vel novae sectae in ecclesia: qua 
ab sententia, ut verba clamant, longissime fuit remotus. Sed quum 
nomen theologiae vario significatu, latiore et angustiore, usurpetur, 
fieri potest, ut nisi conveniente significatu hic accipiatur, appellatio ipsa 
aut falsa videatur aut inepta. Falsa enim videbitur, si theologiam dictam : 
putemus universam doctrinam theologicam vel disciplinarum theologicarum 
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complexum. Nimirum huius theologiae si unum aliquem nominare veli- 
mus parentem, is non erit Athanasius, sed potius Origenes ὁ zroÀv- 
μαϑὴς xal φιλόπονος, quo cognomine ab ilo in Ep. IV. ad Serap. 
cp. 9. laudatur. inepta vero videbitur appellatio, si theologiae nomen 
significatu angustissimo accipiamus, ut sola doctrina de divinitate Christi 
vel de trinitate dei intelligatur: quo significatu saepius legitur in Atha- 
usi aliorumque veterum scriptis, velut Orat. I. contra Arian. cap. 18. 
p.182. Quamquam recentiores quoque eam doctrinae sacrae partem, qua 
de deo eiusque proprietatibus et operibus ac de trinitate disseritur, se- 
paratim theologiam vocant, quemadmodum veteres ϑεολογέαν ab οἷ- 
xovouíg seiungebant, nemo tamen Athanasium patrem hodiernae theo- 
logiae praedicaverit, si praeter Nicaeni dogmatis auctoritatem nihil ei 
tribuere velit. [taque theologia intelligenda est, quam hodie vulgo 
dicimus dogmaticam, vel potius complexus dogmatum fidei in ecclesia 
publice receptorum, ut Athanasius hoc sensu theologiae ecclesiasticae 
parens et. stator praedicetur. ldem profecto Epiphanius aliique no- 
mine τῆς ὀρϑοδοξίας, quo proprie recta de fide Nicaena sententia 
laudatur, significare woluerunt, siquidem illi persuasum habuerunt, 
dogmate de trinitate et incarnatione dei integram fidem christianam 
ita contineri, ut qui de hoc recte sentiat, de reliquis gravius et in 
detrimentum salutis errare non possit. Athanasium vero eo, quo dixi, 
sensu patrem hodiernae theologiae iure meritoque vocari, id nisi ra- 
lione magis idonea, quam qua Montfauconius usus est, comprobetur, 
eliam nanc erunt qui addubitent, sicut olim Schroeckbius in Hist. eccl. 
Vol. ΧΙ. p. 241. ed. 2. addubitavit. Etenim concedendum est, illum 
hane Jaudem non eo meruisse, quod primus singulari libro dogmata 
fidei suo tempore probata complexus esset eaque ad ecclesiae senten- . 
tiam subtiliter exposuisset. Nam qui olim inter eiusmodi libros dog- 
maticos retulerunt Atbanasii Synopsin scripturae -sacrae οἱ Syntagma 
doctrínae, dupliciter erraverunt. Synopsis non est argumenti dogma- 
tici neque Magnum Athanasium habet auctorem, sed videtür esse com- 
mentrius in Stichometriam Nicephori ab Athanasio aliquo obscuro 
nOn ante saec. X. conscriptus. Vid. Credner Zur Geschichte des Ka- 
ἘῸΝ (Halle 1847.) p. 127 sq. Syntagma autem, uti ab Andr. Arnoldo 
primum (Paris. 1685.) editum est et inter Athanasii Opera (ed. Patav. 
Tom. Il. p. 304 sq.) legitur, morum vitaeque praecepta maxime in 
usum monachorum continet itemque ab illo abiudicandum est. Conf. 
Oudini Comment. de scriptoribus eccles. ant. Vol. 1. p. 374 sq. Alia 
quidem exstat istius libelli forma in cod. Naniano gr. LXIIL, ex quo 
Mingarelius typis describendum curavit in Catalogo sic inscripto: 
Graeci codd. mss. apud Nanios asservati (Bonon. 1784.) » 107—114. 
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Ibi enim is duabus constat partibus, una de fide, altera de soribus: 
quarum illa ab exemplo antea edito abest, haec multum discrepat. 
Sed hac quoque forma libellus non videtur dignior, qui tanti doctoris 
homen prae se ferat. Athanasius igitur institutiones dogmaticas non 
composuit, nec si id fecisset propterea parens hodiernae theologiae 
jure vocari posset: quum antea iam Origenes, Clemente hac in re 
magistro usus, primum theologiae dogmaticae specimen dedisset libris 
quatuor περὶ ἀρχῶν et in exordio operis etiam notionem eiusdem 
explicuisset. "Verumtamen in scriptis Athanasii universam religionis 
christianae formam et rationem, quam cogitatione complexus erat, ex- 
positam habemus, atque ita demonstrare possumus illum in tractandis 
praecipuis fidei dogmatibus eam praeivisse viam, quam clarissimos 
ecclesiae doctores saec. IV. ingressos esse constat. Primum in duobus 
libris apologeticis, in Oratione contra gentes et in Oratione de incar- 
satione verbi (inscribuntur graece λόγος κατὰ Ἑλλήνων et λόγος περὲ 
τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ λόγου xal τῆς διὰ σώματος πρὸς ἡμᾶς 
ἐπιφανείας αὐτοῦ). ἴῃ his igitur libris, quos admodum iuvenis ante 
controversiam Arianam conscripsit, de praestantia religionis christianae 
cum religionibus gentium comparatae ita disseruit, ut eam propemo- 
dum totam evolveret et omnes partes vel capita omnia persequendo 
perfectam et absolutam esse doceret. Qua ratione, maxime in altero 
tractatu, non- tantum ipsam doctrinam principalem de incarnatione ver- 
bi ac de causis et fructu adventus filii dei ad liomines eiusque actio- 
num et perpessionum illustravit, sed etiam antecedentia vel supposita, 
praecipue veram dei notionem et rectam de hominis creatione atque 
lapsu sententiam, et consequentia, quae de salute per Christum recu- 
peranda traduniur, prout occasio ferebat, attigit. — Conf. Moehlerus 1. 1. 
p. 136 —184. et Dornerus in hist. dogmatis de persona Christi (Ent- 
ebickelungsgeschichte. der Lehre vom der Persom Christi) Vol. l. pag. 
834—848. Tum vero in disputationibus contra Arianos itemque in 
, lis, quibus Macedonianos et Apollinaristas aliosve de incarnatione verbi 
non recte sentientes confutavit, non satis habuit sola dogmata contro- 
versa de tribus in deo personis et de duabus in Christo naturis tra- 
ctavisse: sed quemadmodum in theologica scripturae sacrae interpre- 
tatione singula dicta ex universae scripturae consensione atque ex fidei 
regula aestimari voluit et intelligi, sic in singulis quaestionibus dogma- 
ticis ubivis principia et finem religionis christianae universamque eius 
formam circumspicienda esse putavit atque hac rei wactandae subti- 
litate adductus est, ut alia quoque illis controversis connexa doctrinae 
sacrae capita suis locis excuteret et quid de iis sentiendum esset, 
declararet. Praeterea ipsa controversiae materia ei non modo causam 
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attulit disputationis hac ratione dmplificandae, verum etiam necessita- 
tem imposuit, — Constat enim haereticos illos, maxime Arianos, praeter 
wrores primarios, de quibus controversia exorta esset, alias protu- 
lisse vel certe fovisse opiniones falsas, quae vel genuissent illos erro- 
rea vel ex iisdem natae essent: id quod mirum videri non potest, 
qum dogmata alia ex aliis apta et nexa sint el sic inter se cohae- 
renia unum veluti corpus efficiant, ut qui de uno aliquo praesertim 
principali non recie sentiat, is necessario pluribus implicetur erroribus. 
Áranos vero non tantum de singulis quibusdam dogmatibus a catholi- 
ds dissensisse, sed aliam prorsus religionis christianae speciem mente 
infonmatam babuisse, acute et subtiliter demonstratum est a Moehlero 
l.l. Vol. I. p. 195 sq. et a Baurio in Historia dogmatis de trinitate et 
iarnatione dei (Die christliche. Lehre von der Dreieinigkeit und 
Menschwerdung Gottes in. ihrer geschichtlichen Entwickelung) Vol. I. 
p.343sq. Denique Athanasius etiam aliis in scriptis exegeticis el pa- 
raenelicis passim de rebus ad fidem pertinentibus disseruit, velut in 
Expositionibus in Psalmos et in Epistolis festalibus, quas fuil. Cure- 
ton ex Syriaca versione Londini a. 1848. primum edidit et nuper F. 
Larsovius in Germanicam linguam translatas Lips. a. 1852. vulgavit. 
His igitur in scriptis Athanasii genuinis universam, quam cogitatione 
complexus erat, doctrinae christianae formam et rationem ita exposi- 
tam habemus, ut de scientia theologica et studiis dogmaticis, ex qui- 
bus patres hodiernae theologiae h. e. parentem ac statorem theologiae 
ecclesiasticae agnosci volumus, explorate iudicari possit, etsi liber non 
erstat singularis, quo summa doctrinae christianae ex artis lege ab 
Ipso explicata sit. lam vero ut doceamus, studiis dogmaticis magni 
viri fundamenta iacta firmataque esse, quibus theologia ecclesiastica 
Bitur, illumque omnino in dogmatibus enodandis et definiendis eam 
summa auctoritate praeivisse viam, qua postea doctores ecclesiae pro- 
gressos esse constat, non opus hic est Áthanasianam doctrinae formu- 
lam, quam Moehlerus particulatim variis operis sui locis diligentissime 
enarravit, perpetua oratione persequi atque cum formulis doclorüm 
ecclesiae priorum aetate et posteriorum conferre, sed sufficiet potiora 
ilius formulae capita satis celebrata attigisse εὖ Athanasium cum uno 
Origene comparavisse, cuius a schola ille profectus est, sed a senten- 
la discessit ita, ut in theologia dogmatica, quae philosophaudo ab 
Origene partim deformata esset, ad normam veritatis revelatae confor- 
manda operam et studium collocaret. Etenim dubitari non potest, 
quin Athanasius, qui Alexandriae a teneris vixerat el institutus erat, 
literis theologicis praecipue ad disciplinam Origenis eruditus sit ac 
&ripta eius studiose diligenterque legerit, quae ab eru? ^ *-- "ius 
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temporis Christianis praesertim in Aegypto magni aestimabantur, sicut 
et Origenes ipse tunc apud plerosque optima et meritissima fama 
fruebatür*). Confirmant id laudes, quibus ab Athanasio de decr. syn. 
Nic. c. 27. et Ep. ad Serap. IV. c. 9. praedicatur, et reperiuntur in 
libris Athanasii haud pauca, ex quibus auctorem Origene magistro 
usum esse nec scripta discipulerum eiusdem, velut Dionysii Alexan- 
drini et Theognosti, improbasse cognoscitur. Aeque certum est, illum 
' philosophia Platonica Alexandriae vigente, cui Origenes plurimum tri- 
buerat, imbutum fuisse et quidem ex puriore formula fortasse per 
studia Plotini revocata, cuius vestigia etiam in Basilii aliorumque sae- 
culi quarti doctorum scriptis deprehenduntur. Si quis animo ad banc 
rem attento Athanasii libros percurrat, is multa satis offendet prae- 
sertim in duobus apologeticis, quae aperte eloquentiam et doctrinam 
Platonicam sapiunt. 


Haec hactenus loawwEs CamoLos TuiLo, quum ante diem XVII. 
mensis. màáii ἢ. a. annum agens undesexagesimum suis, academiae, 
cui tanto ornamento fuit, atque theologiae eriperetur. Multa praeter 
haec disputaturus fuit, plus enim semel de Athanasio et eius doctri- 
na librorumque hoc volumine repetitorum natura et momento uberius 
subtiliusque expositum iri mihi significavit; at proh dolor praeter 
brevissimas quasdam notulas fugitivo calamo in memoriae subsidium 
exaratas vel potius proiectas locorumque aliquot accuratius explican- 
dorum adnotationem nihil in eius schedis inventum est, quod ad illud 
exordium pertineret. Id quod eo magis dolendum, quo maiorem de 
hac praefatione exspectationem fovere licuit. Fuit enim haec beati 
viri eruditio et singularis doctrinae praestantia, ut in hoc literarum 
genere et habitaret et regnaret, neque facile inter nostrae memoriae 
theologos inveneris quem Patribus familiariorem historicaeque theolo- 
giae peritiorem dicas. Et hoc quidem non eo a me animo dictum 
est, ut theologum laudem mea certe laude longe superiorem, sed ul. 
appareat quantum ab his prolegomenjs sperandum fuerit, quum haec 
Bibliotheca beato auctori tantopere cordi esset, ut eam, de qua per 


*) Credibile non est a Petro Alexandrino episcopo sic de Origene indicatum esse. 
quemedmodum in ep. lustiniani ad Meonam (Concill. ed. Mansi Tom. IX. p. 504.) ex 
Actis Petri Alex. (ide, ut videtur, haud dignis refertur. Conf. Tillemontius Mémoires 
Tom. llI. p. ὅ55 84. Contra verosimile est, Alexandrum, Petri post Achillata. succes- 
sorem, qui Athanasium in diacohi ordinem promovit et in contubernium ascivit, stu- 
diis theologiae Origenianse favisse, quum ipse in explicanda et defendenda doctrina 
de aeterna filii generatione Origenis vestigia presseril. 
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multos annos cogitaverat, librorum delectum continuo mente volvens, 
selectos iteratis vicibus explorans retractansque et vix ac ne vix qui- 
dem sibi satisfaciens, non nisi locuplete quadam dote commendatam 
in lucem publicam dimissurus fuisset. Periit igitur novus.quidam fru- 
ctus eorum studiorum, quibus tantam aetatis suae partem consecravit, 
non magnus ille quidem vel splendidus, si cetera immortalis viri in 
theologiam merita contuleris, sed maturus tamen, id quod me quidem 
iudice hoc exordium tes'atur ab ipso adhuc auctore typis commissum, 
reliquisque eius scriptis haudquaquam inferior. Periit inquam; illae 
enim quas dixi notulae tantum abest ut consilium atque sententiam 
beati viri prodant, ut vix quid de hoc illove argumento fortasse 
praeter alia dicturus fuisset coniieere possis; neque praeter 688 
quidquam exsfat, quod continuationis materiem offerat. Quae quum 
Ma sint, ego equidem, cui secundaria quaedam in hoc opere pro- 
vincia demandata fuit, a bibliopola rogatus' ut inchoatam preefatio- 
Dem ad finem perducerem, non ad eam arrogantiam audaciamque 
progressus sum ut absolvere conarer quod tantus theologus imper- 
fectum reliquit, sed satius dixi, ea, quae beoetus auotor ipse prelo 
tradiderat vel praeparaverat, qualia sunt intacta cum lectoribus com- 
municari.  Eruditis certe reique gneris breve hoe abrupti exordii 
specimen tanquam monumentum quoddam, quod artifex quasi ipse sibi 
insdus posuit, gratius haud dubie atque sanctius fore spero, quam asi 
adiectis ab aliena manu rebus communibus et in vulgus notis ampliora 
institui coepta urceus exiiset. 

Quod vero ad ipsam hanc Bibliothecam attinet, ea quamvis tri- 
stissimo illo casu boc iacturae fecerit ut prolegomenorum commenda- 
üone careat, tamen si coeptis deus adnuerit progressum suum habebit. 
Delectus enim librorum, qui secundum principia supra p. 16 aqq. ac- 
euratius explicata recipientur, dudum factus erat antequam ad primum 
boc volumen typis exscribendum accederetur, neque crediderim beatum 
editorem, licet illud diem die doceri cum maxime ad se pertinere cen- 
seret et de quibusdam forte adhuc dubitaret (vd. p. 24.), multa dein- 
ceps immulaturum fuisse. Alterum igitur volumen ipso adhuc sua- 
sore atque teste imprimi coeptum οἱ iam ad finem properans post 
paucas .septimanas in lucem prodibit, quae reliqua sunt tria, prout 
res postulare videbitur et temporum rationes permittent, sequentur. 

Quae dicenda restant paucissimis absolvantur. Textus editionis 
Benedictinae opera lacobi Lopini et Bernardi Montfauconii Lutetiae 
Parisiorum 1698. publici iuris factae tam accurate repetitus est, ut 
praeter paucissima loca, ubi quum lectio a prioribus editionibus non 
monito lectore discederet, minus de emendatione cogitandum videretur 
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quam de errato (cuiusmodi in illis etiam libris licet. ceteroquin typo- 
graphicae integritatis laude florentissimis haud tamen pauca deprehen- ' 
deris), et praeter interpunctionem prorsus obsoletam nihil omnino 
immutaretur. Monita pariter atque annotationes adiectae sunt integrae, 
ne ea quidem parte marginalium praetermissa, quae aliquid scitu dignum 
contineret, ita ut et nihil desit et non nisi paucissima eaque ubivis 
uncis inclusa accesserint, lunulae enim Benedictinorum sunt. [n locis 
citatis quantum eius fieri potuit denuo evolvendis, accuratius quam 
Parisienses editores fecerant definiendis et ad recentiores optimasque 
editiones recensendis multum temporis operseque positum est. Deni- 
que versionem latinam, etsi emendandi. largam necessitatem offerat, si 
paucissima eaque levissima, quae perspicuitatis causa transponenda 
fuerunt, interpunctionemque excipias, prorsus intactam exscribere prae- 
placuit quam passim corrigere, praesertim quum baud raro ad ea, 
quae corrigenda fuissent, significanda archetypi graeci mutata inter- 
punctio sufficere videretur. Errata typographica in tanti operis decursu 
vix ac ne vix quidem prorsus poterant evitari. Graviora indicata sunt ; 
leviora, nec non quod typorum fragilitate, saepius accidit ut singula- 
rum literarum formae, imprimis accentus et spiritus, sub preli ictibus 
evanescerent, ipsius lectoris benevola indulgentia corriget. . 
Scripsi Lipsiae pridie Kalendas Octobres MDCCCLIII. 
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S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 
EXPOSITIO FIDEI. 


ADMONITIO. 


(um incertum sit tempus, quo sequentem fidei expositionem edi- P.91. 
derit S. Athanasius, eam aptiore loco mon putamus posse collocari, 
quam in fronte operum, quae S. Doctor adversus Arianos conscri- 
psit. Haec autem duplicis sunt. generis: in aliis enim fidem catholi- 
«am adversus Arianam &mpietatem. strenue propugnat invictus Verbi 
defensor: im aliis vero varios gravissimosque recenset casus, quos 
ipse pro eiusdem fidei defensione Arianis auctoribus consianter per- 
tulit; ac proinde valde consentaneum videtur, illam fidem primum 
eZponi, pro cuius. causa his perfunctus est laboribus, quos tpse enar- 
r8, et pleraque quae deinceps sequuntur opera composuit. — Quid 
haec expositio contineat, ipse docet titulus: nempe brevis est expli- 
catio fidei catholicae adversus Arianos, quam quidem Facundus Her- 
mianensis lib. X1. pro defensione trium. cupitul. c. 2. Symboli expo- 
sitionem appellat, quae forte tunc fuit. huius operis inscriptio. Quin 
is verus sit S. Athanasii fetus, nulla sane est dubitandi ratio; neque 
porro id probare ullo modo opus fuerit, siquidem ipse stylus, tpsa 
doctrina magnum Athanasium satis per se indicat. Nec enim ez eo, 
quod hic tantum humanam Christi naturum dominicum hominem ap- 
pellat S. Pater, hanc expositionem eius non esse licet. suspicari, ut 
nonwullis quidem visum es(: quin potius idem contrarium validissime 
probat, cum veteres quidam scriptores haec ipsa verba vere S. Atha- 
nasi esse aperte tesientur, ut paucis referre operae pretium videtur. 
Rufinus apologia pro Origene. inter opera S. Hieronymi editionis Pa- 
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$ S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI - 


P.91. risiensis anni 1643. tom. IX. p. 131.') meminit libelli S. Athanasii, 
wbi hae voces dominicus homo exstabant; quem quidem locum abra- 
sisse ac deinde rescripsisse idem obücit S. Hieronymo, qwi hanc a se 
depellendo calumniam?) minime negat, id ita soriptum exstitisse in illo 
S. Athanasié libello. Verum an iste líbellus sit haec fidei expositio, 

P'96.Gn vero alia maior, ex qua aliquot fragmenta affert Theodoretus dia- 

logo 3.?), ubi eaedem voces habentur, certo affirmari non potest: nisi 
forte fusior illa fidei expositio, quam Theodoretus maiorem de fide 
orationem appellat, libellus dici non posse aliquibus videatur. | Ut «t 
sit, inde tamen perspicuum est, hanc fidei expositionem minime ob 
illas voces Athanasio esse abiudicandam, cum teste Rufino eum his 
aliquando fuisag usum constet. — Ceterum maior illa de fide oratio, 
de qua Theodoretus, nihil aliud videtur esse, quam fusior et prolixior 
ezplicatio huiusce expositionis, nec maior inscribi, nisi quia alia etiam, 
. mempe haec, exstabat, quae brevior et contractior esset, quod ul cla- 
rius pateat, haud ab re fuerit locum ipswn afferre, ubi Christus ut 
homo dominicus homo didtur. Ἐπ igitur verba 3x «ov περὶ πίστεως 
λόγου τοῦ μείζονος, ut appellat Theodoretus: ἐγένετο “Ζάζαρον 
ἀσϑενήσαντα ἀποϑανεῖν᾽ ὁ δὲ κυριακὸς ἄνθρωπος οὐκ ἀσϑενήσας 
οὐδὲ ἄκων ἀπέϑανεν, ἀλλ' ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἦλϑεν ἐπὶ τὴν τοῦ ϑανάτου 
οἰκονομέαν, στερεοποιούμενος ὑπὸ τοῦ ἐν αὐτῷ olxjcavrog ϑεοῦ 
λόγου τοῦ εἰπόντος" οὐδεὶς αἴρει τὴν ψυχήν μου ἀπ᾽ ἐμοῦ, ἀπὶ 
"ἐμαυτοῦ αὐτὴν τίϑημε᾽ ἐξουσίαν ἔχω ϑεῖναι αὐτήν, καὶ πάλεν ἐξου- 
σίαν ἔχω λαβεῖν αὐτήν. Id est: Accidit ut Laxarus morbo confectus 
moreretur: at dominicus homo non vi morbi nec invitus est mortius, 
sed sua sponte venit ad. mortis dispensationem, corroboratus α Deo 
Verbo in ipso manente, qui dixit: Nemo tollit animam meam a me, 
sed ego pono eam: potestatem habeo ponendi eam, et rursus potesta- 
tem habeo sumendi eam. Haec ibi quae nonnisi paulo wmeior est 
explicatio eorum, quae in sequenti expositione numero 1. leguntur. 
Ex hac quoque fidei expositione excerpsísse videtur Augustinus haec, 
quae lib. 2. de Sermone Domini n tonte habet cap. 6. n. 20. Nulli 
licebit ignorare Dei regnum, cum eius unigenitus non solum intelli- 
gibiliter sed etiam visibiliter in homine dominico de caelo venerit-$- 
dicaturus vivos et mortuos. Haec enim postrema verba in homine 
deminico iudicaturus vivos et mortuos habetur im eadem expositione 
num. 1., quibus vocibus se usum esse ait Augustinus, quia eas legerat 


* 


1) Bier. Opp. ed. Martiensy. Tom. V. p. 253. 


2) Apologia adv. Rufie. II, 20. (ed. Vallars. — Opp. ed. Marüanay Tom. IV. 
p. 416. s. f.). 


3) Opp. ed. Gern. IV. p. 161. 
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apud catholicos awctores : sic enim scribit lib. 1. Retract. c. 19. n. 8. : Pos. 
Hoc quidem μὲ dicerem, apud quosdam legi tractatores catholicos di- 
vinorum elogwiorum. Deinde addit: sed ubicunque hoc dixi, dixisse 
me nollem: postea quippe vidi, non esse dicendum, quamvis nonnulla 
possit ratione defendi. Ratio autem cur haec reprehendat, hanc ipse 
ibidem affert: Non video, utrum recte dicatur homo dominicus, qwi 
est. mediator Dei εἰ hominum Momo Christus lesus, cum sit utique 
Dominus. Dominicus autem. homo quis in eius sancta. familia non 
potest. dici? — Denique Facundus Hermianensis libro Xl. pro defen- 
sione trium capitulorum c. 2. tria loca δῷ hac fidei expositione S. 
Athanasii profert, inter quae unus locus est, ubi hae ipsae voces. 
hemo dominicus leguntur. Verba ipsa infra ad propria loca tn no- 
lis aferemus'). Ex his igitur evidens est, nullo modo posse in du- 
bium revocari, utrum S. Athanasius sit auctor huius expositionis fidei. 
Nec vero. haec locutio in. Athanasio culpanda est, quam nempe ipse 
ac post eum. Epiphanius ἐπ Ancorato 6. 95. et Cassianus. Collat. XI. 
c. 18. et. de incarnatione lib. V. cap. 5. et lib. VI. cap. 22. forteque 
dli catholice usurparunt: unde ipse Augustinus, qui eam redarguit, 
κί vidithus, nonnulla tamen posse ratione defendi fatetur. Hi scili- 
ct quos modo memoravimus, per hominem dominicum s»ihil aliud 
intelligunt, quam humanam Christi naturam, quemadmodum certe cum 
iidem et alii e Patribus hominem a Verbo assumtum tam crebro di- 
cant, hunanam. tantum naturam indicant, non distinctam personam. 
Hinc Cassianus in Ms ipsis locis, ubi Nestorium duas in Christo 
personas inducentem refellit, iisdem illis vocibus uti minime refugit. 


1) Vd. p. 5. n.g. p. 6. n. a. p. 9. n. g. 
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TOY EN ATIOI2 ΠΑΤΡῸΣ HMQ9N 


A6ANAZIOY 


ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟῪ AAEKANAPEIAX 
'EKOEZIS IIIZTEQ32. 


1. Πιστεύομεν elg ἕνα ἀγέννητον 960» , πατέρα παντοχράτορα, 
πάντων ποιητὴν ὁρατῶν τε καὶ ἀοράτων, τὸν ἔχοντα ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τὸ 
εἶναι᾽ καὶ εἰς ἕνα μονογενῆ λόγον, σοφέαν, υἱόν, ἐκ τοῦ πατρὸς àvag- 
χως καὶ ἀϊδίως " γεγεννημένον, λόγον δὲ οὐ προφορικόν, ovx ἐνδιαϑε- 
τον, “οὐκ ἀπόῤῥοιαν τοῦ τελείου, οὐ τμῆσων τῆς ἀπαϑοῦς φύσεως, 
οὔτε προβολήν, ἀλλ᾽ υἱὸν αὐτοτελῆ, ζῶντά τε καὶ ἐνεργοῦντα, τὴν ἀλη- 
ϑινὴν δεἰχόνα τοῦ πατρός, ἰσότιμον καὶ ἰσόδοξον" τοῦτο γάρ ἐστί, 
φησι, τὸ ϑέλημα τοῦ πατρός, ἵνα καϑὼς τιμῶσι τὸν πατέρα, σὕτως 
τιμῶσι καὶ τὸν υἱόν)" ϑεὸν ἀληϑινὸν ix ϑεοῦ ἀληϑινοῦ, ὥς φησιν 
Ἰωάννης ἐν "καϑολιχαῖς" καί ἐσμεν ἐν τῷ ἀληθινῷ, ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ 
Ἰησοῦ Χριστῷ᾽ οὗτός ἐστιν ὁ ἀληϑενὸς ϑεός, καὶ ζωὴ ἡ αἰώνιος) 
παντοχράτορα ἐκ πταντοχράτορος᾽ πάντων γάρ, ὧν ἄρχει ὃ πατὴρ καὶ 
κρατεῖ, “ἄρχει καὶ κρατεῖ xal ὃ υἱός" ὅλος ἐξ ὅλου, ὅμοιος τῷ πατρὶ 
ὦν, ὡς φησιν ὁ κύριος" ὁ ἐμὲ ἑωρακῶς, é ἑώρακε τὸν πατέρα 3). ἐγεννήϑη 
δὲ ἀνεκφράστως καὶ ἀπερινοήτως᾽ τὴν γὰρ γενεὰν ε αὐτοῦ τές διηγή- 


1) Ioan. 5, 23. 2) 1. loan. 5, 20. 9) loan. 14, 9. 


a. Seguer. τοῦ αὐτοῦ ἔχϑεσις πίστεως. 
Regius τοῦ αὐτοῦ ἔχϑεσις μεγάλου 49a- 
γνασίου πίστεως. 

b. Seguerianus γέγενημένον. 

c. Haec in Eusebianos dicta esse vi- 
dentur, qui fidei Nicaenae ob vocem óyo- 
ot0tor subscribere renuebant. 'Ezti γάρ, 
ut scribit Socrates histor. Eccles. lib. 1. 
cop. 8. [ed. Reading. pog. 22.], ἔφασαν 
ὁμοούσιον εἶναι ὃ ἔχ τινος ἐστὶν ἢ 
κατὰ μεριςμὸν ἢ χατὰ ῥεῦσι» ἢ κατὰ 
προβολήν. κατὰ προβολὴν μὲν ὡς ἐκ 
deti» βλάστημα, κατὰ δὲ δεῦσιν ὡς oí 
πατρικοὶ παῖδερ, κατὰ μερισμὸν δὲ ὡς 


βώλου χρυσίδες δέο ἢ τρεῖς " οὐδὲν δὲ 
τούτων ἐστὶν ὃ υἱός, διὰ τοῦτο οὐ 
συγκατατίϑεσϑαι τῇ πίστει ἔλεγον. ld 
esi: Nam quoniam  consubstanliale sllud 
esse. aiebant, quod ez alio est vel partitione 
vel fluxu vel proieetu , proieciu. quidem ut 
ex radicibus getmina, fluxu αἱ ex parenti- 
bus liberi, partitione vero ut ez auri massa 
duae vel ires phialae: nullo porro horum 
modo Filium Dei esse, idcirco $n eam fidem 
se consenlire non posse asseverabant. Νο- 
tandum tamen, auctores mediae et infimae 
aetatis voee προβολή uti ad significandam 
processionem Spiritus sancti, ipsumque 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


ATHANASII 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRIAE 
EXPOSITIO FIDEI. 


1. Credimus in tnum non-genitum Deum, Patrem omnipoten- P.9e. 
tem, omnium effectorem visibilium et invisibilium, qui a se ipso habet . 
ut sit: et in unum unigenitum Verbum, Sapientiam, Filium ex Patre 
sine inilio et ab aelernitate genitum, Verbum vero non prolatum vel 
internum, non aliquid ex perfecto effluens, aut ex impatibili natura 
secium vel proiectum, sed Filium per se perfectum, viventem et agen- 
tem, veram Patris imaginem, honore et gloria parem: haec est enim, 
inquit , voluntas Patris, wt quemadmodum Patrem honorant, ita et 
Filàm honorent; Deum verum ex Deo vero; uti dicit Ioannes in 
Catholicis epistolis: Ef sumus in vero, τ Filio eius lesu Christo. 
Hic est verus Deus et vita aeterna; omnipotentem ex omnipotente; 
omnibus enim, quibus imperat et dominatur Pater, imperat et domi- 
natur similiter Filius, qui totus ex toto et similis Patri existit, ut 
ipse ait Dominus: Qui we videt, videt Patrem. — Genitus autem est 
modo inexplicabili et qui comprehendi nequeat. Nam generationem 


Joannem Damascenum Patrem appellare 
προβολέα τοῦ ἁγίου πνεύματος, ut vi- 
dere est lib. [. Orthod. fid. c. 9. et 13. 


,d. Gobler. et Felckm. 1. anon. post i- 
πόνα toU πατρός omissis interiectis sla- 


f. Sic Reg. Gobler. et Felckm. I. anon., 

i tamen duo ulüimi xel ó υἱός inter 
Qyt& et καὶ χρατεῖ interponunt. Alii 
mss. et editio Commel, x«l ὁ υἱός omit- 
tunt. 


tim subdunt ἵνα χαϑὼς ειμῶσε τὸν πα- 
τέρα eic. lbidem Reg. post καϑώς αἀ- 
dit φησί. 

e. Gobler. et Felckm. 1. anon. ἐν τῇ 
παϑολιχῇ. Mox Reg. ἐν τῷ ἀληϑιγῷ 
αὐτοῦ υἱῷ Ἰησοῦ Χρισεῷ, αἱ et habent 
aliqui mss. novi Testamenti edit. Oxon. 
1675., qui tamen víg ante αὐτοῦ prae- 
mittunt. P»alo post art. 5j post ζωή de- 
est in Seguer. 


g. Sic Seguer. el versio graeca Esaiae. 
Editi αὐτῷ. Quae mox sequuninr, refert 
Facundus Hermianensis lib. XI. pro de- 
fensione trium capitulor. cap. 2. [Gallandi 
Bibl. Patr. XI. p. 784. col. 2.] his ver- 
bis: Dicit ilaque idem beatus Athanasius 
in expositionem symboli: Qui ín fine sae- 
culorum descendens ez sinu Palris, ex im- 
maculata Virgine Maria nostrum adsumpsit 
hominem lesum Christum, quem pro nobis 
passioni ([radidit. 


P.99. 


P. 100. 


e 
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σεται"; ἀντὶ τοῦ οὐδείς. ὃς ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων κατελϑὼν ix 
«iy κόλπων τοῦ πατρός, ἐκ τῆς ἀχράντου παρϑένου Παρέας τὸν ἡμέ- 
τερον ἀνείληφεν ἄνϑρωπον, Χριστὸν Ἰησοῦν, ὃν ὑπὲρ ἡμῶν παϑεῖν 
παρέδωκεν ἰδίᾳ ἡτροαιρέσει, ὥς φησιν ὃ κύριος" οὐδεὶς αἴρει τὴν 
ψυχήν μου ἀπὶ ἐμοῦ᾽ ἐξουσίαν ἔχω ϑεῖναι αὐτήν, καὶ ἐξουσέαν ἔχω 
σεάλεν λαβεῖν αὐτήν ". ἐν ᾧ ἀνθρώπῳ σταυρωϑείς, καὶ ἀποϑανὼν 
ὑπὲρ ἡμῶν, ἀνέστη ix νεχρῶν, ^ xoi ἀνελήφϑη εἰς οὐρανούς" ἀρχὴ 
ὁδῶν κτισϑεὶς ἡμῖν"), ἐν τῇ γῇ ὦν, ἡμῖν ἔδειξεν ἐκ σχότους φῶς, σω- 
τηρίαν ἐκ πλάνης, ζωὴν ἐκ νεχρῶν, εἴςοδον ἐν τῷ παραδεέσῳ, ἐξ οὗ 
υἐχβέβληται dap, εἰς ὃν πάλεν εἰςῆλϑε διὰ τοῦ λῃστοῦ, ὡς εἶπεν 
ὅ κύριος σήμερον μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ 4): elg ὃν xai ὃ 
Παῦλος eloget: ἄνοδόν τε εἰς οὐρανούς, ὕπου πρόδρομος εἰςῆλϑεν 
ὑπὲρ ἡμῶν ὃ κυριακὸς ἄνϑρωπος, ἐν ᾧ μέλλει χρένειν ζῶντας xai 
γεχρούς. 

2. Πιστεύομεν ὁμοίως “καὶ εἷς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ στάντα 
ἐρευνῶν καὶ τὰ βάϑη τοῦ ϑεοῦ , ἀναϑεματΐζοντες τὰ παρὰ ἃ γοῦτο 
φρονοῦντα δόγματα. οὔτε γὰρ υἱοπάτορα φρονοῦμεν, ὡς oi Σα- 
βέλλιοι λέγοντες μονοούσιον xol οὐχ ὁμοούσιον, καὶ ἐν τούτῳ ἀναι- 
θοῦντες τὸ εἶναι υἱόν" οὔτε τὸ παϑητὸν σῶμα, ὃ ἐφόρεσε διὰ τὴν 
τοῦ παντὸς κόσμου σωτηρίαν, ἀνατίϑεμεν τῷ ττατρί᾽ οὔτε τρεῖς 
ὑποστάσεις μεμερισμένας xa ἑαυτάς, ὥσπερ σωματοφυῶς ἐπὶ 
ἀνϑρώπων, ἐστὶ λογίσασθαι, ἵνα μὴ "πολυϑείαν ὡς τὰ ἔϑνη͵ φρο- 
ψήσωμεν᾽ ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐχ πηγῆς ποταμὸς γεγεννημένος οὐ διῃρέϑη, 
καί τοι δύο σχήματα καὶ δύο ὀνόματα τυγχάνοντα. οὔτε γὰρ ὃ 
πατὴρ υἱός ἔστιν, οὔτε ὃ υἱὸς πατήρ ἐστιν᾽ ὃ γὰρ πατὴρ υἱοῦ 
πατήρ 'ἔστι, καὶ ὃ υἱὸς πατρὸς υἱός ἐστιν. ὡς γὰρ οὐκ ἔστιν ἢ 
πηγὴ ποταμὸς οὐδὲ ὃ ποταμὸς πηγή, ἀμφότερα δέ ἕν καὶ ταῦτόν 
ἐστιν ὕδωρ τὸ ἐκ τῆς πηγῆς slg τὸν ποταμὸν ueroyerevouevor, 
οὕτως 7) ἐκ τοῦ πατρὸς εἰς τὸν υἱὸν ϑεότης ἀῤῥεύστως xal ἀδιαι- 
θέτως ετυγχάνει. φησὶ γὰρ ὃ xvgiog* ἔχ τοῦ πατρὸς ἐξῆλϑον καὶ 
ἥκω". παρὰ δὲ τῷ πατρέ ἐστιν ἀεί, Ó ὧν εἰς τὸν κόλπον τοῦ 
“τατρός᾽ οὐδέποτε δὲ ἐκενώϑη ὃ κόλπος τοῦ πατρὸς τῆς τοῦ υἱοῦ 
ϑεότητος᾽ φησὶ yag: ἐγὼ ἤμην παρ᾽ αὐτῷ ἁρμόζουσα). ov φρο- 
γοῦμεν δὲ "χτίσμα ἢ ποέημα ἢ ἐξ οὐκ ὄντων τὸν τοῦ παντὸς κτέ- 


1) Esa. 53, 8. 2) loan. 10, 18. 3) Prov. 8, 22. 4) Luc. 23, 43. 
5) t. Cor. 2, 10. 6) loann. 16, 28. 1) Prov. δ, 30. 


a. Sic Regius ms. In aliis vero etedi- — ez smoriuis, introilum ad paradisum, de 
tis xaí deest. Quae sequuntur, habet — quo exclusus est Adam, in. quem iterum in- 
Facundus eodem loco (vd. n. ant.] his ver- — travit. per latronem, sicut. dizit Dominus : 
bis: Principium viarum conditus nobis est — hodie mecum eris in paradiso, quo ei Pau- 
49 (erra, quas (forte in qua) nobis ostendit — lus intravit, ascensum in caelum, quo prae- 
de tenebris lumen, saluiem ex errore, vitam — cursor pro nobis ingressus est. dominicus 


EXPOSITIO FiDEI. 1 


eus quis enarrabit? quod idem est ac si diceretur nullas. Οἱ idem p.e. 
cum in fine saeculorum ex Patris sinu descendisset, ex inviolata 
Virgine Maria nostrum assumsit hominem, lesum Christum, cuius pro- 
prae voluntati reliquit, ut pro nobis pateretur, quemadmodum ipse 
ail Dominus: Nemo tollit animam meam a me: potestatem habeo po- 
Aemdi eam, et potestatem habeo iterum. sumendi eam. [n quo homine 
codxus et mortuus pro nobis, resurrexit a mortuis, et in caelos 
assumtus est. Idem principium viarum nobis creatus, cum in terra p.100. 
versaretur, nobis ex tenebris lumen exhibuit, salutem ex errore, vitam 
er mortuis nec non ingressum iu paradisum, ex quo Ádam eiectus fue- 
rat, et in quem idem rursus per latronem ingressus est, quemadmodum 
ait Dominus: Hodie mecum eris in paradiso, in quem etiam introivit ipse 
Psulus.  Ascensum quoque in caelum nobis paravit, quo praecursor pre 
nobis intravit Dominicus homo, in quo vivos et mortuos est iudicaturus. 
2. Credimus similiter in Spiritum Sanctum, qui omuia scrutatur, 
eliam profunda Dei. Dogmatis autem omnibus, quae his contraria fue- 
ri, anathema dicimus. 4Neque enim Filio- patrem agnoscimus, qui 
onus sk eubstantiae, non vero consubstantialis, ut volunt Sabelliani, 
qui hoc pacto Filium penitus tollunt. Neque etiam patibile corpus, 
qued propter totius mundi salutem gestavit, attribuimus Patri; neque 
tres hypostases per seipsas divisas, ut in hominibus pro natura cor- 
perum accidit, fas est in Deo cogitare, ne ut gentes deorum multi- 
udinem inducamus; sed sicut fluvius, qui ex fonte genitus ab eodem 
non separatur, quamvis duae sint illorum figurae duove nomina. Si- 
quidem neque Pater est Filius, neque Filius est Pater; nam Peter 
Filii Pater est, et Filius Patris est Filius. Ut enim fons non est 
llavius, neque fluvius est fons, sed uterque una et eadem est aqua, 
quae ex fonte permaneat in fluvium, sic divinitas ex Paue in Filium 
absque üuxione et divisione diffunditur. Hinc dicit Dominus: Ez Pa- 
tre exivi εἴ venio. Apud Patrem autem semper is est, «ui est in 
simu Patris, nec umquam sinus Patris Filii divinitate est etinanitus. 
Namque ait: Ego eram apud ewm componens. Nec vero sentimus 
ceatlum aut factum, aut ex nihilo esse rerum omnium creatorem Deum, 
Dei Filium, ex existente existentem, ex solo solum, cui ab aeternitate 


&cme, in. quo. iudicalurus esi vivos οἱ mor- — el Seguer. υἱοπάτορα habent. Alii vero 
bns. et editi υἱοπατέρα. ᾿ 

e. Seguer. πολυϑείαν». . mox yt- 
; b. Seguer. ἐχβέβλητο. Mox Gobler. et γενημένος. » 


ecus. l anon. ὡς ἔφη ὁ κύριος. (. ἐστί hic el mox abest ἃ Gobleriane 
1 οἱ Felckmanni I. anonymo. 
t cut abest a Seguer. Gobler. et Felckm. g. Reg. τυχόν; meudose. 


h. Ip mss. Seguer. et Reg. particula καὶ, 
4. Gobler. et Felckas, ταῦτα. Moz Beg. quam bic alij et odii addunt, nulis est. 


P. 100. 


P. 101. 
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στην ϑεὸν τὸν τοῦ ϑεοῦ vió», τὸν ix τοῦ ὄντος ὄντα, τὸν ix τοῦ 
μόνου μόνον, "ὡς ὑυναπεγεννήϑη ἐκ τοῦ πατρὸς ἀϊδίως 7) ὁμοία 
δόξα καὶ δύναμις" ὃ γὰρ ἑωρακὼς τὸν υἱόν, καὶ τὸν πεατέρα Éo- 
qaxs') τὰ πάντα δηλονότι διὰ τοῦ υἱοῦ ἐχτίσϑησαν" ἀλλ᾽ ovx 
ἔστιν αὐτὸς xvíGua, ὥς φησιν ὃ Παῦλος περὶ τοῦ κυρέου, ὅτι ἐν 
αὐτῷ ἐκτίσϑη τὰ πάντα καὶ αὐτός ἐστι πρὸ πάντων"). οὐ λέγει 
δὲ ὅτι πρὸ πάντων ἐχτίσϑη, ἀλλ᾽ ὅτι πρὸ πάντων ἐστέ τὸ γοῦν 
ἐχτίσϑαι ἐπὶ πάντων κεῖται᾽ τὸ δὲ ἔστι πρὸ πάντων μόνῳ τῷ 
υἱῷ ἁρμόττει. 

8. Γέννημα τοίνυν κατὰ φύσιν ix τελείου τέλειόν ἐστι, πρὸ 
πάντων βουνῶν γεννηϑέν, τοῦτ᾽ ἔστι πρὸ πάσης λογικῆς καὶ νοε- 
φᾶς οὐσίας, ὡς καὶ ἐν ἑτέρῳ τόπῳ φησὶν "αὐτὸν ὃ Παῦλος πρω- 
τότοχον πάσης χτίσεως").. ἀλλὰ πρωτότοχον “εἰπὼν δηλοῖ μὴ 
εἶναι αὐτὸν χτίσμα, ἀλλὰ γέννημα τοῦ πατρός" ξένον γὰρ ix τῆς 
ϑεότητος αὐτοῦ τὸ λέγεσϑαι χτίσμα. τὰ γὰρ πάντα ἐκεέσϑησαν 
ὑπὸ τοῦ πατρὸς διὰ τοῦ υἱοῦ, ὃ δὲ υἱὸς μόνος ἐκ τοῦ πατρὸς at- 
δίως ἐγεννηϑη διὸ πρωτότοχός ἐστι πάσης χτίσεως ὁ ϑεὸς λόγος, 
ἄτρεπτος ἐξ ἀτρέπτου. ἔστι τοίνυν “τὸ ὃ δι᾿ ἡμᾶς ἐφόρεσε σῶμα 
χείσμα, περὶ οὗ λέγει Ἱερεμίας κατὰ τὴν τῶν ἑβδομήχοντα " Éouy- 
γευτῶν ἔχδοσιν" κύριος ἡμῖν ἔχτισεν εἰς καταφύτευμα σωτηρέαν 
καινήν, ἐν ἦ σωτηρίᾳ περιελεύσονται ἄνθρωποι"). κατὰ δὲ τὸν 
χύλαν περὶ τοῦ αὐτοῦ ῥητοῦ κεῖται᾽ ἔχτισε χύριος καινὸν ἐν τῇ 
ϑηλείᾳ. ἡ δὲ χτισϑεῖσα ἡμῖν εἰς καταφύτευμα ᾿σωτηρέα, καινὴ 
καὶ οὐ παλαιά, ἡμῖν τε καὶ οὐ πρὸ ἡμῶν, εΕἸησοῦς ἔστιν, ὃ xcrà 
τὸν σωτῆρα γενόμενος ἄνθρωπος, ὃς ἑρμηνεύεται πῇ μὲν σωτηρία, 
πῇ δὲ σωτήρ. ἔστι δὲ ἐκ τοῦ σωτῆρος xj σωτηρία, ὃν τρόπον ἐκ 
τοῦ φωτὸς ὃ φωτισμός. ἡ οὖν ἐχ τοῦ σωτῆρος σωτηρία κτισϑεῖσα 
καινή, καϑὼς λέγει Ἱερεμίας, ἔχτισεν ἡμῖν σωτηρίαν καινήν, καὶ 
ὡς ᾿κύλας φησίν, ἔχτισε κύρεος καινὸν ἐν τῇ ϑηλείᾳ, τουτέστιν 
ἐν τῇ Μαρίᾳ. οὐδὲν γὰρ ἐχτίσϑη καινὸν ἐν τῇ ϑηλείᾳ, εἰ μὴ τὸ 
ἐκ τῆς παρϑένου Μαρίας τεχϑὲν ἄνευ συνουσίας κυριακὸν σῶμα, 


1) loann. 14, 9. 2) Coloss. t, 16. 3) Coloss. 1, 15. 4) lerem. 31, 22. 


a. Sic mss, Segner. et Reg. quos ipsi — ó γὰρ ἑωραχὼς τὸν υἱόν εἰς. Nam qui 
vidimus, aique etiam edili. Nullam quo- — videt Filium, videl et Patrem. Inde enim 
que hic mss. discrepantiam affert Felek- — clarum est hic significari, Filio ex Patre 
mannus. Nannius sic hunc locum reddit: — similem adeo gloriam et virtutem csse ab 
cui ul ab aelerno ex Paire genito par glo- — aeternitate genitam, ut qui viderit Filium, 
ria el polesias. ΑΒ forie ᾧ pro &elege- — viderit simnl et Patrem. 


vi? Nos ita vertimus quasi q legendum b. αὐτὸν ὃ Παῦλος abest a Gobler. et 
esset: nam ex particula ὡς nullus rectas — Felckm. I. anon, 
sensus, ui nobis quidem videtur, elici pot- c. Segner. omittit cire». — Gobler. et 


est. Nostram autem coniecluram nonpa-  Felckm. [. anon. omisso εἰπών habent 
rum conürmaat quae subiicimntar verba — dudo». In Reg. pro δηλοῖ legitur δηλῶν. 
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ria et virtus simul ingenita est: nam qwi videt Filium, p.108. 
em. Nempe omnia per Filium creata sunt: at non ipse 
la, uti his verbis docet Paulus: Qwuia in tpso creata sunt 
ipse est ante omnia. Non autem dicit eum ante omnia crea- 
-e, Sed esse ante omnia. Hoc igitur verbum creatum esse 
nbus quidem dicitur: sed esse ante omnia soli utique Filie Ρ, 101. 
ruit, 


ve 


3. llle itaque fetus est natura perfectus ex perfecto, ante omnes 
colles genitus, hoc est ante omnem naturam ratione et intelligentia 
praeditam, quemadmodum alibi Paulus eum vocat prémogenitum omnis 
creaturae. Verum cum primogenitum dixit, illum non creatum esse, 
sed letum esse Patris significavit. Siquidem alienum est ab eius divi- 
Bitate, rem creatam ipsum dici. Omnia enim a Patre per Filium 
creata sunt: solus autem Filius ab aeternitate ex Patre genitus est, 
unde Deus Verbum primogenitus est omnis creaturae, immutabilis ex 
immutabili. Itaque corpus, quod quidem propter nos assumsit, res 
creata est, de quo dicit Ieremias iuxta Septuaginta Interpretum editio- 
nem: Dominus creaeit nobis in plantationem salutem novam, in qua 
38e homines circumibunt. Interprete autem Aquila: Creavcit Domi- 
Aus novum in femima.  Creata porro nobis in plantationem salus nova 
el non antiqua, nobis et non ante nos, lesus est, qui quatenus Sal- 
vator factus est homo, quae quidem vox 7esus aliquando salus, ali- 
quando salvator redditur. Est autem ex Salvatore salus, ut ex lu- 
mine illumimatio. lteque nova ex Salvatore creata salus, ut loquitur 
leremias, nébis salutem novam creavit. Vel ut vertit Aquila: Creavit 
Dominus novum :!n femina, id est in Maria. Nihil enim novum in - 
lemina creatum est, nisi dominicum corpus, quod Maria virgo absque 
concubitu peperit, ut ex persona lesu in Preverbiis legitur: Dominus 


ἃ. Sic Regius, Segner. Gobler. et Felckm. 
L anon. At slii cum editis τό omittant: 
elitique praeterea δέ ὑμᾶς post ἐφάρεσε 
abent. 


e. ἐρμηνεσκῶ» deest in Gobler.et Felckm. 
l. snon, Hic porro locus sic in Hebraeo 
legitur: 
7:53 yX2 "un mf sq 
"3 55 Ὅτ 
vreavit Deus S0vum in lerra, [emina 
Adsbit virum. 
I. Sic Segue. Qeteri vero el editi go- 
τηρίας καινῇ, 986. . 


. "pv" unde nomen [esus a verbo 


yc proprie quidem est salus: at nomen 
propriam inde deduclum recte Sulvator 
vertitar, Hinc Hieronymus lib. I. 
mentar. in Matib.: Jesus Hebrafo sermone 
Salvator dicuur. Hunc locum Facundus 
Hermian. loco supra [p. 5. n. g.] laudato 
his verbis refert: Ka vero salus, quae no- 
bis condila est ad planialionem nostram, 
nova est el non velus, nobis el non cis qui 
anle nos, lesus qui iuzia Salvatorem factes 
est. homo , qui inlerpretatur pastor, salus, 
interdum etiam ^^ Hsec ibi perpe- 
rom e Grae 


com- . 


rj 


p. 101. 


P.102. 
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ὡς xai i» παροιμίαις ἐκ προσώπου τοῦ "Ἰησοῦ λέγει" κύριος ἔχ- 
τισέ μὲ ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ". οὐ λέγει δέ᾽ πρὸ 
ἔργων ἔκεισέ με, ἵνα μή τις εἰς τὴν ϑεότητα τοῦ λόγου ἐκλάβοι 
τὸ ῥητόν. 

4, Ἕχάτερα τοίνυν τὰ περὶ τὸ κτίσμα ῥητὰ σωματικῶς εἰς 
τὸν Ἰησοῦν γέγραπταε᾽ ἀρχὴ γὰρ ὁδῶν ἐκτίσϑη ὃ κυριακὸς ἄνϑρω- 
πος, "Ov εἰς σωτηρίαν ἡμῖν ἐφανέρωσε. διὰ τούτου γὰρ τὴν πρὸς 
τὸν πατέρα ἔχομεν προσαγωγήν ἡ. αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ ὁδὸς “ἡ πρὸς 
τὸν πατέρα ἀνάγουσα ἡμᾶς. ὅδὸς δὲ σωματικόν τί ἐστε ϑέαμα, 
ἥτις ἐστὶν ὃ κυρεακὸς ἄνθρωπος. τὰ πάντα γοῦν ἔχτεσεν ὁ τοῦ 
ϑεοῦ λόγος οὐκ ὧν κείσμα, ἀλλὰ γέννημα. οὐδὲν γὰρ τῶν χετι- 
σμάτων ἔχτισέ τε ἴσον ἢ ὅμοιον ἑαυτῷ" πατρὶ δὲ ἔοιχε τὸ γεννῶν, 
τοχνίτῃ δὲ τὸ κτίζειν. ποίημα “γοῦν ἔστι καὶ κτίσμα τὸ ὃ δι᾽ 
ἡμᾶς ἐφόρεσε σῶμα ὃ κύριος, ὃ ἐγεννήϑη ἡμῖν, ὥς φησεν ὃ Παῦλος, 
ἀπὸ ϑεοῦ σοφία καὶ ἁγιασμὸς καὶ δικαιοσύνη καὶ ἀπολύτρωσις. 
καίσεερ πρὸ ἡμῶν καὶ πάσης χτίσεως σοφία τοῦ πατρὸς ἣν ὃ λόγος 
καὶ ἔστε. τὸ δὲ ἅγιον πνεῦμα ἐκπόρευμα ὃν τοῦ. πτατρὸς Gel ἐσειν 
ἐν ταῖς χερσὶ τοῦ πέμποντος πατρὸς καὶ τοῦ φέροντος υἱοῦ, δι᾿ 
οὗ ἐπλήρωσε τὰ πάντα. ὃ πατὴρ "συνέχων ἐξ ἑ ἑαυτοῦ τὸ εἶναι ἐγέν- 
γησε τὸν υἱόν, ὡς ἔφαμεν, καὶ οὐκ ἔχτισεν, ὡς ποταμὸν ἀπτὸ πηγῆς 
καὶ ὡς βλαστὸν ἀπὸ ῥίζης καὶ ὡς ἀπαύγασμα ἀπὸ φωτός, ἃ οἶδεν 
ἡ φύσις ἀδιαίρετα δι᾽ οὗ τῷ πατρὶ δόξα, ἱκράτος, μεγαλοσύνη 
πρὸ πάντων τῶν αἰώνων καὶ εἰς τοὺς σύμπαντας αἰῶνας τῶν αἰώ- 
γων. ἀμήν. 


1) Prov. 8, 22. 2) Ephes. 2, 18. 3) 1. Cor. 1, 30. 


a. Gobler. et Felckm. primus anonymus 
τοῦ υἱοῦ. 

b. Basilienses ms. ὦ». 

c. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. I. 
enon. Ceteri vero et editi post ὁδός ad- 
dunt καϑὼς λέγεε, ἐγώ εἶμε ἡ ὅδός, οἱ 


praeterea Reg. ante καϑώς habet καὶ ἡ 
ἀλήϑεια. Ibid. Seguer. ἡμᾶς habet, ce- 
teri ei editi ὑμᾶς, nec observat Felck- 
mannus an ἥμας legatur in Gobler. et 1. 
ut vocal anonymo, quemadmodum utique 
legi debet. 
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L4 


creavit me initium viarum suarun in opera sua. Non dicit, anteP.10t. 
opera creavit me, ne quis id ad divinitatem Filii referret. 


4. Utrumque ergo illud de re creata dictum, de lesu secundum 
corpus scriptum est. Siquidem principium viarum creatus est domi- 
nicus homo, quem nobis nostrae salutis procurandae causa exhibuit. 
Nam per ipsum habemus accessum ad Patrem: ipse enim est via, quae 
nos ad Patrem ducit. Via autem corporeum quiddam est, quod oculis 
cernilur, estque ipse dominicus homo. Omnia ergo creavit Verbum 
Dei, quod ipsum non creatum est, sed genitum. Namque nulla res 
creata aliquid aequale vel simile sibi ipsi potest creare: sed Patris est 
generare, et artificis creare. [taque res facta et creata est corpus, Ρ. 105. 
quod propter nos gestavit Dominus, quod genitum nobis est, ut ait 
Paulus, a Deo sapientia et sanctificatio εἰ iustitia et. redemptio; 
quamvis ante nos atque rem quamlibet creatam et fuerit et sit Ver- 
bum Patris sapientia. Sanctus autem Spiritus, qui a Patre procedit, 
semper est in manibus Patris mittentis, et ferentis Filii, per quem 
scilicet omnia replevit. Pater igitur, qui ex seipso esse, ut ita loquar, 
continet, Filium, uti diximus, genuit, non creavit, non secus ac flu- 
vium ex fonte, germen ex radice, et splendorem ex luce, quae indivi- 
dua esse, natura ipsa agnoscit. Per ipsum autem sit Patri gloria, 
potestas et maiestas ante omnia saecula, et in omnia saecula saecu- 
lorum. Amen. 


d. Regius οὖν omisso καί sequente. e. Reg. ὁ συνέγων. Editio Commel. 
lbidem Seguerisnas, Goblerianns et Felck- — et 6. ms. Felckm. mendose babent cv»é- 
manni I. anonymus habent τὸ ὃ δὲ ἡμᾶς. — xor. Mox Seguer. ὡς ἔφημεν. , 
Celeri et editi. τό omittunt. Mox haec f. Gobler. et Felckm. 1. anonym. xg«- 
verba: ὁ zvgeoc, ὃ ἐγεννήθη ἡμῖν, de- τος εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. Inünevdr 
sunt in Regio ms. lbidem Besiliensis ha- — αἐώνων deest in Regio ms, 
bet ἐγενήϑη. 


P.209. 


S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 
EPISTOLA 


DE 
DECRETIS NICAENAE SYNODI 
CONTRA ARIANOS. 


ADMONITIO. 


|. Quae sequitur. epistola, responsum est S, Athanasii ad ami- 
cum. Hic nimirum cum in disputatione, quam cum nonnullis Arianae 
haeresis propugnatoribus habuerat, impia Arii dogmata plene confu- 
(asset, illi, contra quos disputabat, quid responderent anzit, postremo 
86 converterunt ad criminandum sanctam synodum Nicaenam, quod 
vocabula non scripta, id est quae in sacris Scripturis non exstant, 
in fidei definitione adhibuerit, nempe voces ex substantia et consub- 
stantialis: quos tametsi ita. rizantes et nugantes penitus compescuit, 
famen «t accuratius quae in. Synodo Nicaena contra Ártwn οἱ Aría- 
nos gesta essent resciret, rogavit S. Athanastum, «ut qui ipse Conci- 
lio adfuerat, rem- totam, prout acta fuerat, sibi vellet narrare: quod 
hac in epistola abunde praestat Athanasius. 

lH. Ac primo quidem exagitat Arianorwm inconstantiam in. sen- 
tentiis mutandis, quod pravae doctrinae sigmum evidens esse ait, cum 
constantia sit. verae indicium certum. Tum breviter commemorat, 
quomodo Synodus se erga Eusebianos initio gesserit, ac postquam ipse 
in Eusebianos Arianamque impietatem prolive satis invectus est va- 
riaque illorum refellit argumenta, ut depellat criminationem, qua Art 
fautores in Synodum Nicaenam wtebantur, quod scilicet nova ezcogita- 
verit vocabula, dilucide exponit, quonam pacto dolus astutiaque. Eu- 
sebianorut Patres compulerit ad declarandum, Filium esse ex sub- 
Stantia Patris et Patri consubstantialem. | Quod idem etiam refert epi- 
stola ad Afros. 
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Ill. Quamvis autem concedat. Athanasius dictiones ex substantia Ρ. 306. 
et consubstantialis ἐκ Scripturis sacris non. legi, tamen rem ipsam in 
eis contineri ostendit, nec eas a Synodo fwisse inventas, sed longe 
extea αὖ antiquioribus usurpatas; Theognostum enim olim docuisse 
substanüam Filii esse ex substantia Patris absque ulla divisione natam. 
Dionysii quoque Alexandrini affert auctoritatem asserentis, Filium esse 
Patri consubstantialem. Nam cum eum quidam criminarentur negaase, 
Filium esse Patri consubstantialem, ipse Dionysio Romae episcopo, 
cw se purgat, scribit se tantum dixisse, dictionem illam nusquam re- 
periri £n sacris Scripturis, non autem rem ipsam reprobare, sed potius 
amplecti. Quod sane illustre argumentum est huius vocis antiquitatis. 

IV. Insigne etiam ibidem monumentum catholicae fidei circa SS. 
Trinitatem adduxit, fragmentum videlicet libri Dionysii Romae epi- 
scopi adeersus Sabellianos. Brant enim. huius aetate qui, ut Sabellium 
refellerent, docebant tres S. Trinitatis hypostases esse a. se invicem 
diversas, ac proinde ires quasi Deos praedicabant: alii autem atebant, 
Verbum opus et rem factam esse. — Utrosque ture coarguit Dionysius 
docetque conira illos, tres SS. Trinitatis hyposiases non esse divisas 
G se invicem, nec Filium esse factum, sed genitum. 

V. Origenis quoque testimonio utitur Athanasius docentis, Ver- 
bum aeternum esse eiusdemque ac Patrem substantiae. Nam quae in 
eius operibus videntur huic catholicae sententiae esse contraria, att 
Athanasius. illum non ex propria mente proponere, sed ex eorum, 
quibuscum  disputabat. Nec vero aliquibus mirum. videri debet, ea, 
quae postmodum dictitabant Ariant, hic ab Origene aperte condemnari, 
haec nimirum verba: Fuit aliquando, cum non esset Filius; siquidem 
id necessario sequitur ex illorum sententia, qui Filium non semper 
fuisse arbitrabantur. Hinc Dionysius Romanus in loco, cutus mox 
neminimus, sic loquitur: Si factus est Filius, fuit aliquando cum non 
esset; quam impietatem Origenes eodem modo ac ille impugnat. Qua- 
propter cum Origenis temporibus essent, qui idem sentirent, quod 
postea Ariani, nil profecto snirum, si eosdem quoque loquendi modos 
ddhiberemt. — Sed ex his satis fuerit observare, fuisse longe ante 
Árium Arianae impietatis praecursores. 

Vl. Postremo S. Athanasius de voce ἀγενήτου disputat. Hanc 
Arianos a profanis auctoribus mutuatos esse ait, ut post explosas 
alias egrum voculas suam impietatem novo hoc vocabulo: tegerent. 
Nam cum solum Patrem. ἀγένητον non-fadium dicendum | esse. vel- 
lent, concludebant Filium γενητόν factum debere dici. Verum frau- Ρ. 201. 
dem istam aperit et.repellit Athanasius, docetque Deum non - factum 
appellari, quatenus τοῖς γενητοῖς rebus factis opponitur, sed appellari 
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pss. Patrem , cum refertur ad Filimm. De voce ἀγενήτου disserit quoque 
Orat. 1. contra Arianos!) et iw epistola de Synodis Arimini et Selew- 
ciue), i» qua eirca finem locwm affert epistolae 8. Ignatii αὐ Ephe- 
s$os scribentis, Dominum esse simul γενητόν facium et ἀγένητον 
non-factum. — Scilicet, «t explicat S. Doctor, Dominus γενητός factus 
dicitur, quatenus homo, et ἀγένητος non-factus, quatenus Deus. Ibidem 
quoque non negat, aliquos post Ignatium Doctores solum Patrem. dixisse 
ἀγένητον non-factum : at respondet eos ita locutos, non quod Filium yern- 
τόν factum putarent, sed ut Patres& nullam sui causam habere signifi 
earent, esseque Patrem sapientiae, per quam omnia γενητά faeta fecit. 

VIL Ex his porro aliisque infra ad num. 28. dicendis liquet, 
ἀγένητον legendum esse, non vero ἀγέννητον. Nam ἀγένητον Atha 
nasius semper opponit τῷ γενητῷ. | At ἀγέννητον significat non-ge- 
tum, opponiturque τῷ γεννητῷ genito, quo: sane modo verum est, so- 
lum Patrem esse ἀγέννητον, et. Filium γεννητόν ut pote α Patre ge- 
situm, uti luculenter docet S. Ioannes Damascenus lib. I. orthodoxae 
fidei cap. 9. his verbis: χρὴ γὰρ εἰδέναι, ὅτι τὸ ἀγένητον δὲ ἑνὸς » 
γραφόμενον τὸ ἄκτιστον ἤτοι μὴ γενόμενον σημαίνει. τὸ δὲ ἀγέννη- 
τον διὰ τῶν δύο νν γραφόμενον δηλοῖ τὸ μὴ γεννηϑέν ....... κατὰ 
μὲν οὖν τὸ πρῶτον σημαινόμενον κοινωνοῦσιν al τρεῖς τῆς ἁγίας 
ϑεότητος ὑπέρϑεοι ὑποστάσεις" ὅὁμοούσιοι γὰρ καὶ ἄκτιστοε ὕπάρ- 
χουσι. κατὰ δὲ τὸ δεύτερον σημαινόμενον οὐδαμῶς. μόνος γὰρ ὁ 
πατὴρ ἀγέννητος οὐ γὰρ ἐξ ἑτέρας ἐστὶν αὐτῷ ὑποστάσεως τὸ εἶναι. 
ld est: Sciendum est vocem ἀγένητον per unum » scriptam significare, 
quod increatum est, sive quod non est factum. Αἱ vox ἀγέννητον per 
duo »» scripta significat, quod non est genitum ...... Ea vox secun- 
dum primam siguificationem communis est tribus sanctae divinitatis 
hypostasibus divinissimis: nam consubstantiales sumt et increatse; sed 
juxta secundam significationem nen est communis; siquidem solus Pa- 
ter est ἀγέννητος Mon-genitus, quippe qui non sit ex alia hypostasi. 
Badem totidem verbis exstant in libro de S. Trinitate cap. 8. im fine 
6. Tomi operum S. Cyrilli. Alexandrini. 

VII. Videtur. tamen. antiquis. scriptoribus ignota fuisse hutus- 
nodi distinctio. — Namque Cicero. Tusculan. 1.?) τὸ ἀγένητον vertit id 
cuius nulla est origo, et quod non oritur vel nascitur: síc enit haec 
Platonis in. Phaedro verba reddit ἀρχὴ δὲ ἀγένητον, principii autem 
nulla est origo: ἐπειδὴ δὲ ἀγένητόν ἐστι, quod si nusquam eritur: 
ἐξ ἀνάγκης ἀγένητόν τε καὶ ἀϑάνατον ψυχὴ ἂν εἴη, natura apimi ne- 
que nata certe est, et aeterna est. Verum nec illi etíam videntur po- 


1) num. 30 sed Vd. infra. 2) num. 41. Opp. ed. Ben. Tom. 1. Pers Il. 
μ. 761, 3) c. ell. Plat. Phaedr. p. 245, ed. Steph. 
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sitse digcrimen inter non nasci sive non gigni et non fleri. S. ἢ -Ρ. 101. 
larius libro contra Constantium num. 16. eandem vocem reddit inpa- 
sibilem, wisi forte legerit ἀγέννητον. | Novitates vocum, inquit. ile 
ed Constantium, sed profanas devitari iubet Apostolus. Τὰ cur pias 
edudis, cum praesertim ab eo dictum sit: omnis scriptura divinitus 
inspirata utilis est? Innascibilem scriptum nusquam legis, numquid et 
hoc negandum erit, quia novum est? Notanda quoque Tertulliani verba, 
qui libro de anima cap. 4. vocem ἀγένητον ex. Platonis loco paullo 
exte citato simul innatum et infectum reddit. Consequens enim est, 
iw, ut ex Dei flatu animam professi initium ei deputemus. Hoc 
Plato excludit, Innatam et infectam animam volens: et natam autem 
docemus et factam, ex initii constitutione. Nec statim erravimus utrum- 
que dicentes, quia scilicet aliud sit natum, aliud factum, ut pote illud anima- 
libus competens. Differentiae autem, sua habendo loca et tempora, habent 
alqwando et passivitatis commercia. — Capit itaque et facturam pro nasci 
poni; siquidem omne, quod quoquo modo accipit esse, generatur. Nam 
εἰ fador ipse parens facti potest dici: sic et Plato utitur. — Haec tile. 

IX. De tempore, quo haec data fuit epistola, dicendum restat. 
Umstat compositam | fuisse post. Eusebii Caesariensis mortem; nam 
Atadio eius successore scripta est, ut putet num. ὃ. Certum quoque 
6l, scriptass fuisse mortuo Eusebio Nicomediensi, quandoquidem de 
(0, tanquam. qui non amplius esset superstes, passim loquitur. Atha- 
ws. Demique pacis tempore nullaque. in Athanasium | grassante 
persecutione. editam esse, innuunt haec verba, quae num. 2. habentur: 
Ne mireris, si nunc ita se gerant (Ariani); siquidem haud multo post 
futurum est, ut iidem ad iniurias se se convertant, deindeque cohor- 
tem et tribunum nobis minitabuntur; his enim tota innititur perversa 
lorum doctrina. Κα quibus perspicuum fuerit, haec tunc scripsisse P.209. 
S. Athanasium, cum. quiescerent. Ariani nihilque contra ipsum palam 
Mirentwr. Quocirca. statuendum videtur, scriptam esse hanc Epi- 
tolam ab anno. 350. ad annum 354., nempe post reditum. Athanasii 
Alzendriam | occiso Gregorio Alexandriae pseudoepiscopo, antequam 
0» ilerum vexare coeperit. Constantius. 

X. In fine subiecimus Epistolam Eusebii Caesariensis ad suae 
Paroeciae homines, quemadmodum se subiecisse ait S. Athanastus 
"tm.3., ut et exsiat in manuscripto Regio ac in. Basiliensi Felck- 
ΜΟΝΝΐ, eaque in. (omo 2. editionis Commelianae inser(a est, cum sero 
Wmis aximadversa suo loco amplius reponi ium non posset, wt ibidem 
üihwr. Im aliis autem editionibus penitus omissa fuit. 
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OTI H EN NIKAIAI ZYNOAJOZ EQPAKYIA ΤῊΝ IIANOYPCIAN ΤΩΝ 
ΠΕΡῚ EYZEBION EEEOETO ΠΡΕΠΟΝΤΩΣ ΚΑῚ EYZEBSZ KATA 
ΤΗΣ APEIANHZ AIPEZEQOZ TA OPIZOENTA. 


1. Καλῶς ἐποίησας , δηλώσας μοι τὴν γενομένην παρὰ σοῦ 
ζήτησιν πρὸς τοὺς τὰ "dosiov σερεσβεύοντας, ἐν οἷς ἦσαν καὶ τῶν 
Εὐσεβίου τινὲς ἑταίρων, καὶ πλεῖστοι δὲ τῶν τὰ τῆς ἐκκλησίας 
φρονούντων ἀδελφῶν. τὴν μὲν οὖν σὴν φιλόχριστον νῆψιν ἄπε- 
δεξάμην, καλῶς διελέγξασαν τὴν τῆς αἱρέσεως ἀσέβειαν" τὴν δ᾽ 
ἐκείνων ἀναισχυντίαν τεϑαύμαχα, ὅτε καίτοι καὶ ᾿“Ιρειανῶν ᾿λογισ- 
μῶν δειχϑέντων σαϑρῶν τε καὶ ματαίων, ἀλλὰ χαὶ παρὰ πάντων 
αὑτοὶ καταγνωσθέντες ἐπὶ πάσῃ καχοφροσύνῃ, ὅμως καὶ μετὰ 
ταῦτα διεγόγγυζον κατὰ τοὺς Ἰουδαίους, λέγοντες" διὰ τέ ol ἐν τῇ 
Νυιαίᾳ συνελϑόντες ἔγραψαν ἀγράφους λέξεις, τὸ ἐχ τῆς οὐσίας 
xal τὸ ὁμοούσιον; σὺ μὲν "οὖν, ὡς λόγιος ἀνήρ, καὶ οὕτως &b- 
τοὺς σχηματιξομένους οὐδὲν ἧττον ἀπεδείξας κενολογοῦντας. ἐκεῖνοι 
δὲ οὐδὲν ξένον τῆς ἑαυτῶν καχονοίας πράττουσι, πλαττόμενοι προ- 
φάσεις. εἰσὶ γὰρ ποικίλοι καὶ παλέμβολοι τὰς γνώμας, ὡς οἵ χα- 
μαιλέοντες ἐν τοῖς χρώμασι, καὶ ἐλεγχόμενοι μὲν ἐρυϑρεῶσιν, ἄνα- 
χρινόμενοι δὲ ἀποροῦσι, χαὶ λοιπὸν ἀναιδευόμενοι προφασίζονται. 
ἄν δέ τις αὐτοὺς καὶ ἐν τούτοις διελέγξη, κάμνουσιν ἕως ἂν ἔστι- 
γοήσωσι τὰ μὴ ὄντα, καὶ χατὰ τὸ γεγραμμένον λογίζωνται μάταια), 
ἕνα μόνον διαμείνωσιν ἀσεβοῦντες. τὸ δὲ τοιοῦτον ἐπιχείρημα 
οὐδὲν ἕτερόν ἔστιν ἢ γνώρισμα uiv ἄντιχρυς τῆς ἀλογίας αὐτῶν, 


1) Psal. 2, 1. 


ἃ. Regias mss. τοῦ αὐτοῦ ὅτε X ἐν Νιχαίᾳς σύνοδος εἰς. In editis post τὰ 
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EPISTOLA. 


QUOD NICAENA SYNODUS PERSPECTA RUSEBIANORUM CALLIDITATE 
CONGRUENTER ET PIE QUAE ADVERSUS ARIANAM HAERESIM DECRETA 
SUNT EDIDERIT. 


1. Recte quidem tu fecisti, qui tuam cum Árianae haeresis pro- p.208. 
pugnatoribus disputationem mihi significaveris, adfuisseque inter eos 
nonnullos ex Eusebii sodalibus, plurimosque e fratribus, qui fidem Ec- 
desiae sequuntur. Tua igitur quae vero Christi amore ardet vigilan- 
tia mihi valde placuit, eaque impiam haeresim egregie confutavit. 
Yehementer autem illorum impudentiam sum admiratus, quod tametsi 
dare ostensum fuit, Arianorum rationes futiles admodum et inanes esse, 
ipsique ab omnibus omnis nequitiae condemnati fuerunt, tamen nihilo- 
minus more ludaeorum murmurent ac identidem dicant: Quare qui 
Nicaeae convenerunt, vocabula non scripta nempe ex substantia et 
consubstantiale scripsere? Tu quidem ut vir disertus illos ita etiam 
lergiversantes nihil nisi falsa effutire demonstrasti; at illi nihil alienum 
ἃ pravitate suae mentis committunt, cum varias comminiscuntur diífi- 
cullates, "Tam sunt enim inconstantes in variandis sententiis, quam 
chamaeleontes in mutando colore. Hinc cum convincuntur erubescunt ; 
haerent autem. cum examinantur ac tandem vana impudenter prae- 
texunt, quae si quis refellerit, non defatigantur donec ea quae nulla 
sunt excogitaverint et inania, ut scriptum est, fuerint medilati, nec 
aliam ob causam isi ut impii permaneant. [d autem nihil aliud sane 
est, quam propriae ipsorum insipientiae evidens argumentum nec non 


* 


ὁρισϑέντα additur ἐπιστολή : sed: sptins h. Sic Reg. At in alis - 
εὐοδίαν ente ὅτε 7j ἐν Νικαίᾳ etc. dcest. 
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Ρ. 308. μίμησις δὲ καϑὰ προεῖπον τῆς Ἰουδαϊκῆς καχοηϑείας. καὶ γὰρ 
ἐλεγχόμενοι κἀκεῖνοι παρὰ τῆς ἀληϑείας, καὶ μὴ δυνάμενοι nois 
αὐτὴν ἀντιβλέπειν, ἐπροφασίζοντο λέγοντες ' φέ ποιεῖς σὺ σημεῖον, 
ἵγα ἴδωμεν χαὶ πιστεύσωμέν σοι; τί ἐργάξη "); καίτοι σημείων 

P.200. τοσούτων γενομένων, ὥςτε λέγειν καὶ αὐτούς" τί ποιοῦμεν, ὅτι οὖ- 
vog ὃ ἄνϑρωπος πολλὰ ποιεῖ σημεῖα); νεχροὶ γὰρ ἡγείροντο, χω- 
λοὶ περιεπάτουν, τυφλοὶ ἀνέβλεπον, Aengol ἐχαϑαρίζοντο, xal τὺ 
ὕδωρ οἶνος ἐγίνετο, xal ἀπὸ πέντε ἄρτων ἐκορέσϑησαν πενταχις- 
χίλιοι. καὶ οἱ μὲν πάντες ἐθαύμαζον καὶ προςεχύνουν τὸν κύριον, 
ὁμολογοῦντες ἐν αὐτῷ πληροῦσϑαι τὰς προφητείας καὶ αὐτὸν εἶναι 
ϑεὸν τοῦ ϑεοῦ τὸν vióv: μόνοι δὲ οἱ Φαρισαῖοι, εἰ καὶ "λαμπρό- 
τερα ἡλίου φαινόμενα ἦν τὰ σημεῖα, ὅμως πάλιν ἐγόγγυζον ὡς 
ἀμαϑεῖς καὶ ἔλεγον" διατί σὺ ἄνϑρωπος ὦν ποιεῖς σεαυτὸν 9eóv); 
ἄφρονες καὶ τῷ ὄντι τυφλοὶ τὴν διάνοιαν. δέον τὸ ἔμπαλιν αὖ- 
τοὺς λέγειν διατί σὺ ϑεὸς ὧν ἄνθρωπος γέγονας; τὰ γὰρ ἔργα 

, ϑεὸν αὐτὸν ἐδείχνυεν, ἵνα τὴν μὲν ἀγαϑότητα τοῦ πατρὸς nQocgxv- 
γήσωσι, τὴν δὲ δὲ ἡμᾶς αὐτοῦ οἰχονομίαν ϑαυμάσωσι" τοῦτο μὲν 
οὔτε ἔλεγον, ἀλλ οὔτε τὰ γινόμενα βλέπειν ἐβούλονξο. ἢ ἔβλεπον 
μέν" ἐξ ἀνάγκης γὰρ ἦν ὁρᾶν αὐτά" πάλιν δὲ ἐγόγγυζον μεταβαϊ- 
λόμενοι" διατί ἐν τῷ σαββάτῳ ϑεραπεύεις τὸν παραλυτικόν, καὶ 
τὸν ἐκ γενετῆς τυφλὸν τότε ποιεῖς ἀναβλέπειν ἡ; τοῦτο δὲ πρό- 
φασις πάλιν ἦν καὶ μόνον γογγυσμός. χαὶ γὰρ ἐν ταῖς ἄλλαις 
ἡμέραις θεραπεύοντος τοῦ κυρίου πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλα- 
κίαν, ἐχεῖνοι συνήϑως ἐμέμφοντο, καὶ μᾶλλον ἤϑελον ἀϑεότητος 
ἔχειν ὑπόνοιαν " Βεελζεβοὺλ, ὀνομάζοντες, ἢ ἀρνήσασϑαι τὴν ἰδίαν 
πονηρίαν. ἀλλὰ καὶ οὕτως τοῦ σωτῆρος πολυμερῶς καὶ στολυτρό- 
πως δεικνύοντος “ἑαυτοῦ τὴν ϑεότητα καὶ εὐαγγελιζομένου πᾶσι 
πατέρα, οὐδὲν ἧττον ὥσπερ εἰς κέντρα λαχτίζοντες ἀντέλεγον ἐχεῖ- 
yoL μωρολογοῦντες, ἵνα μόνον κατὰ τὴν ϑείαν παροιμίαν * προφά- 
σεις ἐφευρίσχοντες χωρίσωσιν ἑαυτοὺς ἀπὸ τῆς ἀληϑείας. 

2. Ἰουδαῖοι μὲν "οὖν οἱ τότε τοιαῦτα πονηῤευόμενοι, καὶ ἀρ- 
γούμενοι τὸν κύριον, εἰχύότως τῶν ve νόμων xol τῆς πρὸς τοὺς 
πατέρας ἐπαγγελίας ἔξω γεγόνασι. καὶ ᾿Αρειανοὶ δὲ νῦν Ἰουδαΐ- 
ζοντες v αὐτόν μοι δοχοῦσε πάσχειν τῷ Καϊάφᾳ καὶ τοῖς τότε 
Φαρισαίοις᾽ οὐδὲν γὰρ δρῶντες εὔλογον ἔχουσαν ἑαυτῶν τὴν αἵρε- 
σιν, προφάσεις ἐπινοοῦσι, διατί τοῦτο καὶ μὴ τοῦτο γέγρατσεται; 
καὶ μή τοι ϑαυμάσῃς, εἰ τοιοῦτα νῦν μηχανῶνται᾽ uev ὀλίγον γὰρ 

1) Ioan. 6, 30. 2) Ioan. 11, 47. 3) loan. 10, 33. 4) [oan. 5. et 9. 

ἃ. Reg. λαμπρότερον. c. Sic Reg. Alii vero et editi αὐτοῦ. 


b. lta Reg. et Basil. Editi vero men- d. Hic alladit S. Athanasius ad Prov. 
dose addunt rjr. 
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[udaicae, uti iam dixi, nequitiae imitatio. Siquidem Iudaei, cum a ve- ^.209. 
ritate convicti oculos contra eam attollere non valerent, buiusmodi 
interrogatiunculis se obtegebant: Qwod tw facis signum wt videamus 
et credamus tibi? | Quid operaris? Quamquam ἰοἱ signa fierent, ut p.09. 
eliam ipsi cogerentur dicere: Quid facimus, quia hic homo multa signa 
facit? Nam mortui excitabantur, claudi ambulabant, videbant caeci, 
leprosi purgabantur, aqua mutabatur in vinum, et quinque panibus 
quinque millia hominum sunt saturati. Hinc omnes quidem Dominum 
admirabantur et adorabant fatebanturque in ipso impleri: prophetias 
eumque Deum et Filium Dei esse. Soli autem Pharisaei, tametsi sole 
dariora erant signa, nihilominus tanquam imperiti murmurabant et 
slebant: Quare t« homo cum sis facis teipsum Deum?  Stulti profecto 
vereque mente caeci, quos scilicet potius ita loqui decuisset: Quare 
tu Deus cum sis homo factus es? Siquidem Deum illum esse opera 
ipsa ostendebant. [4 enim illi et Patris benignitatem fuissent venerati 
εἰ illius factam nostri causa dispensationem non potuissent non ad- 
mirari. "Verum tantum aberat, ut id dicerent, ut etiam nec quae fie- 
bant vellent videre; vel si videbant (nec enim ista poterant non videre), 
rursus ad aliam confogiebant querelam. Cur Sabbato, inquiebant, pa- 
ralyvticum sanas et visum caeco nato restituis? — Haec autem speciosae 
dumtaxat causae erant, nibilque aliud, nisi merum murmur. [lli enim 
eliam, cam aliis diebus Dominus omnem morbum et infirmitatem sa- 
naret, more solito conquerebantur malebantque Beelzebul eum appel- 
lantes in impietatis suspicionem venire, quam propriam abiicere ne- 
quiiam. Hinc licet Salvator variis multisque modis suam ipse divini- 
tatem patefaceret, Patrisque cognitionem omnes edoceret, illi velut in 
stimulos calcitrantes, stulte blaterantes contradicebant, idque tantum- 
modo ut juxta divinum proverbium excogitatis occasionibus se ipsos a 
veritate separarent. 


2. Itaque ludaei, qui tam improbe Dominum negabant, iure me- 
rito et legum et omnium, quae Patribus promissa fuere, expertes facti 
sunt. Ariani vero, qui Iudaeos hodie imitantur, Caiphae et Pharisae- 
orum mibi videntur esse haud dissimiles. Cum enim suam haeresim 
uhil, quod rationi sit consentaneum, continere videant, occasiones 
pariter confingunt, cum hoc pacto interrogant: Cur hoc potius quam 
illud scriptum est? Verum ne mireris, si nunc ita se gerant: siqui- 


18, 1. προφάσεις, ζητεῖ ἀνὴρ βουλόμε- ^ nis snis querelis occesiones quaerebant, 
νος χωρίζεσθαι ἀπὸ φίλων. ἰὰ est, ut αἱ a veritate recederent. 


babet vulgata, occasiones quaerit, qui vult e. Sic Regins ms. Editi ve 
t&ctdere ab. amico, Sic nempe Ariani. va- » yag. 2* 
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P.30.xal εἰς ὕβρεις ἐκεραπήσονται, καὶ μετὰ ταῦτα τὴν σπεέραν καὶ τὸν 
ἐχιλέαρχον ἀπειλήσουσιν᾽ ἐν τούτοις γάρ ἐστιν αὐτῶν ἡ δοκοῦσα 
σύστασις τῆς κακοδοξίας. τὸν γὰρ τοῦ ϑεοῦ λόγον ἀρνούμενοι εἰ- 
κότως καὶ λόγου παντός εἶσεν ἔρημοι. ταῦτα γοῦν εἰδὼς οὐδὲν 
"ἂν ἀπεχρινάμην ἐρωτῶσιν ἐκείνοις " ἐπειδὴ δὲ ἡ σὴ διάϑεσις ἀπή- 
τησὲ γνῶναι τὰ ἐν τῇ συνόδῳ πραχϑέντα, οὐχ ὑπερεϑέμην᾽ ἀλλ 

P.210. εὐϑύς, ὡς τότε γέγονε, δεδήλωκα, δείξας δὲ ὀλίγων, ὅσον εὐσε- 
βοῦς φρονήσξως ἡ “Αρειανὴ αἵρεσις ἐστέρηται, καὶ μόνον προφά- 
σεις πλάττονται. σκόπει δὲ χαὶ" σύ, ἀγαπητέ, εἰ μὴ οὕτως ἔχει. 
εἰ ϑαῤῥοῦσιν οἷς ἐφεῦρον αὐτοὶ κακοῖς, ἐπισπτείραντος αὐτοῖς τοῦ 
διαβόλου τὴν κακοφροσύνην, ἀπολογείσϑωσαν περὶ ὧν ἐγκληϑέντες 
ἀπεδεέχϑησαν αἱρετικοί, καὶ τότε λοιπὸν αἰτιάσθωσαν, εἰ δύναν- 
ται, τὰ κατ αὐτῶν ὁρισϑέντα᾽ οὐδεὶς γὰρ ἐλεγχϑεὶς ἐπὶ φόνῳ χαὶ 
μοιχείᾳ μετὰ τὴν δίχην χώραν ἔχει τὴν ἀπόφασιν τοῦ κρέναντος 
αἰτιᾶσϑαι, διατί μὴ οὕτως ἀλλ᾽ ἐχείνως ἐλάλησε; τοῦτο γὰρ ow 
ἐλευϑεροῖ τὸν κριϑέντα, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον αὐτοῦ τὸ ἔγκλημα, δια 
τὴν προπέτειαν καὶ τὴν τόλμαν ἐπαυξάνει. οὐχοῦν καὶ οὗτοι ἢ 
δεικνύτωσαν τὸ φρόνημα ἑαυτῶν εὐσεβές" χατηγορηϑέντες γὰρ 
ἠλέγχϑησαν, οὐ μεμψάμενοι πρότερον καὶ δίκαιόν ἔστι τοὺς αἰτια- 
ϑέντας μηδὲν ἕτερον ποιεῖν ἢ ἀπολογεῖσθαι. ἢ el τὸ συνειδὸς 
ἔχουσε ῥυπαρὸν καὶ συνορῶσιν ἑαυτοὺς ἀσεβοῦντας, μὴ αἰτιάσϑω- 
σαν ἃ ἀγνοοῦσιν, ἵνα μὴ καὶ διπλοῦν “καχὸν ἀσεβείας ἔγκλημα 
καὶ ἀπαιδευσίας ἀπενέγκωνται μέμψιν. ἐξεταζέτωσαν δὲ μᾶλλον 
φιλομαϑῶς, ἵν᾿ ἐπιγνόντες ἃ πρότερον ἠγνόουν, ἀπονέψωνται τὰς 
ἑαυτῶν ἀσεβεῖς ἀχοὰς τῷ τῆς ἀληϑεῖας νάματι καὶ τοῖς τῆς εὑσε- 
βείας δόγμασιν. οὕτω γὰρ καὶ ἐν τῇ κατὰ Νίκαιαν συνόδῳ γέγονε 
τοῖς περὶ Εὐσέβιον. 

8. Ὡς ἐφιλονείκουν ἀσεβοῦντες καὶ ϑεομαχεῖν ἐπεχείρουν, τὰ 
μὲν λεγόμενα παρ᾽ αὐτῶν ἀσεβείας ἣν μεστά. οἱ δὲ συνελϑόντες 
ἐπέσχοποι, ἦσαν δὲ πλέον ἢ ἔλασσον τριακόσιοι, πράως καὶ φι- 
λανϑρώπως ἀπήτουν αὐτούς, περὶ ὧν ἔλεγον διδόναι λόγον καὶ 
ἁποδεέξεις εὐσεβεῖς. ὡς δὲ καὶ μόνον φϑεγγόμενοι κατεγεινώσκχοντο 
xal πρὸς ἑαυτοὺς διεμάχοντο, πολλὴν ὁρῶντες τῆς ἃ ἑαυτῶν αἱρέ- 
σεως τὴν ἀπορίαν, ἀχανεῖς μὲν ἔμενον οὗτοι καὶ διὰ τῆς σιωπῆς 


ὡμολόγουν τὴν ἐπὶ τῇ "κακοδοξίᾳ αὐτῶν αἰσχύνην oi τοένυν ἐπί-" 


σχοόποι λοιπὸν ἀνελόντες τὰ map αὐτῶν ἐπινοηϑέντα ῥήματα, ov- 
τωρ ἐξέϑεντο xav αὐτῶν τὴν ὑγιαένουσαν καὶ ἐκκλησιαστικὴν πέσειν" 
πάντων τὲ ὑπεογραψάντων, ὑπέγραψαν καὶ οἱ περὶ Εὐσέβιον τού- 


ἃ. Sio ex ms. Regio emendawimus. Alii b. Ex ms. Reg, particnlam ἄν saddidi- 
eotem οἱ editi τήν mendose. . mus, quam alii et edili omittunt. 
. c. κακό» sbest a Regio ms. 
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dei haud multo post futurum est, ut iidem ad iniurias se se conver- P.209. 
tant; deindeque cohortem et tribunum nobis minitabuntur: his enim 

tota innititur perversa illorum doctrina. Nempe postquam Dei Verbum 

sive rationem reiecerunt, meritissimo omni prorsus ratione sunt pri- 

vati. Quae quidem cum mihi penitus essent perspecta, nihil profecto 

ilis respondissem. "Verum quia tua Caritas ea, quae in Synodo acta P.?10. 
sunt, scire ex me voluit, rem diutius nolui differre, sed confestim quae 

tunc gesta sunf nota feci paucisque demonstravi, quam a recta fide 
procul sit Áriana haeresis, nil aliud illos nisi vana effugia com 
minisci. Tu porro, carissime, vide an non ita se res habeat. Nam 

81 his ipsi confidunt, quae auctore et seminatore diabolo perverse ex- 
cogilavere, purgent se prius de illis erroribus, propter quos haeretici 

sunt declarati, ac deinde quae contra se decreta suut, si possint cri- 
minentnr. Nemo enim homicidii aut adulterii convictus ius habet 
post iudicium sententiam iudicis criminandi, cur nempe non sic sed 

sic locutus fuerit. Namque id eum, qui fuerit condemnatus, minime 
liberaverit, sed potius eius culpa huiusmodi temeritate et audacia au- 
getur. llli ergo similiter vel ostendant se pie sentire; siquidem accu- 

sai convicti sunt, cum nihil antea essent conquesti: aequum autem 

est eos, qui accusantur, nihil aliud agere quam ut se defendant; vel 

si sordidata convicti conscientia suam impietatem agnoscunt, ne igitur “ 
cuülpent quae ignorant, ne forte ipsi duplex inde malum secum refe- 
rant, impietatis simul et ignorantiae merito condemnati. Rem potius 
studiose expendant, ut his, quae prius nesciebant, cognitis impias suas 
aures veritalis unda et pietatis dogmatis possint abluere. Sic igitur 

in Nicaena Synodo erga Eusebianos actum est. . 


3. Ut erant in sua impietate pertinaces moliebanturque cum ipso 
Deo pugnare, ita quae ab eis dicebantur, plena erant impietalis. Epi- 
scopi autem, qui tricenti plus minus convenerant, mansuete ac per- 
humaniter ab illis postularunt, ut de his, quae dicebant, rationem red- 
derent piasque afferrent demonstiraliones. Qui ut vix loqui coeperunt, 
dignissimi visi sunt ab omnibus qui condemnarentur; ipsi enim inter 
se allercabantur agnitaque suae haeresis futilitate muti permanebant et 
suo silentio perversae sententiae turpitudinem fatebantur. Itaque Epi- 
scopi vocabulis, quae illi commenti erant, rescissis sanam et ecclesia- 
süicam fidem adversus illos exposuere, cui cum omnes subscripsissent, 
Eusebiani quoque his ipsis vocabulis, quae nunc reprehendunt, sub- 


d. Reg. τῆς αἱρέσεως avzov. git Ambrosius Camaldulensis, qui nempe 
e. Sic Reg. atque ita etiam legit Nan- — vertit; ipsoque silentio confilebante- " 
nies. Ceteri el editi κενοδοξίᾳ, utetle- — tudinem inaniter captalae glorie: 


, 


Ρ. 210. 


P.211. 
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τοις τοῖς ῥήμασιν, οἷς αἰτιῶνται νῦν ovrov λέγω δὴ τῷ ἐκ τῆς 
οὐσίας καὶ τῷ ὁμοουσίῳ, καὶ ὅτι μήτε κτίσμα ἢ ποίημα μήτε τῶν 
γενητῶν ἐστιν ὃ τοῦ ϑεοῦ υἱός, ἀλλὰ γέννημα "ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ 
πατρός ἔστιν ὃ λόγος. καὶ τό γε παράδοξον, Εὐσέβιος Ó ἀπὸ 
Καισαρείας τῆς Παλαιστίνης, καί τοι πρὸ μιᾶς ἀρνούμενος, ὕμως 
ὕστερον ὑπογράψαρ, ἐπέστειλε τῇ ἐχχλησίᾳ ἑαυτοῦ, λέγων "ταύτην 
εἶναι τῆς ἐχχλησίας τὴν πίστιν καὶ τῶν πατέρων τὴν παράδοσιν, 
πᾶσέ τε φανερῶς ἔδειξεν, ὅτε πρότερον ἐσφάλλοντο καὶ μάτην 
ἐφιλονείκουν πρὸς τὴν ἀλήηϑειαψᾷῃ, εἰ γὰρ καὶ ἠσχύνθϑη τότε ταύ- 
ταις ταῖς λέξεσι γράψαι, καὶ ὡς ἡϑέλησεν αὐτὸς ἀπελογήσατο τῇ 
ἐκκλησίᾳ, ἀλλά γε διὰ τῆς ἐπιστολῆς τὸ ὁμοούσιον καὶ τὸ ix τῆς 
οὐσίας μὴ ἀρνησάμενος, φανερῶς τοῦτο σημᾶναι βούλεται. καὶ 
“έπονϑέ τι δεινόν" ὡς γὰρ ἀπολογούμενος, κατηγόρησε λοιπὸν 
τῶν ᾿“ρειωανῶν, ὅτι γράψαντες" οὐχ ἦν ὃ υἱὸς πρὶν γεννηϑῆναι, 
ovx ἤϑελον αὐτὸν εἶναι οὐδὲ πρὸ τῆς κατὰ σάρκα γενέσεως. καὶ 
τοῦτο οἷδε xai ᾿Αχάκιος, ἂν μὴ καὶ αὑτὸς φοβηϑεὶς νῦν διὰ τὸν 
καιρὸν ὑποχρίνηται καὶ ἀρνήσηται τὴν ἀλήϑειαν. ἃ ὑπέταξα γοῦν 
ἐν τῷ τέλει τὴν ἐπιστολὴν Εὐσεβίου, ἵνα ix ταύτης γνῷς τῶν τε 
χριστομάχων καὶ κατὰ περιττὸν τὴν ᾿“Αἰχακίου πρὸς τοὺς ἑαυτῶν 
διδασκάλους ἀγνωμοσύνην. 

4, Πῶς τοίνυν οὐκ ἀδικοῦσιν οὗτοι, κἄν ἐνθυμούμενοι " μό- 
voy ἀντιλέγειν τῇ τοσαύτῃ καὶ οἰκουμενικῇ συνόδῳ; πῶς ov παρα- 
γομοῦσι τολμῶντες ἀντιβλέπειν τοῖς καλῶς ὁρισϑεῖσε κατὰ τῆς 
“Αρειανῆς αἱρέσεως xoà μαρτυρουμένοις ὑπὸ τῶν αὐτοὺς τερότερον 
ἀσεβεῖν διδαξάντων; εἰ δὲ καὶ μετὰ τὸ ὑπογράψαι μετεβάλοντο οἱ 
περὶ Εὐσέβιον, καὶ ὡς κύνες sig τὸ ἴδιον ἐξέραμα τῆς ἀσεβείας 
ἐπέστρεψαν), πτῶς οὐχὶ καὶ μᾶλλον ἄξιοι μίσους οἱ νῦν ἀντιλέ- 
yovteg, ὅτι τὴν ἐλευϑερίαν τῆς ἑαυτῶν ψυχῆς ἄλλοις υτροτεέγνοντες 
τούτους καὶ χαϑηγεμόνας τῆς αἱρέσεως ἔχειν ἐϑέλουσιν, ἀνθρώ- 
σίους, ὡς εἶπεν ὁ Ἰάκωβος, διιψύχους xol ἀκαταστάτους ὄντας iv 
πᾶσαις ταῖς ὁδοῖς αὑτῶν), καὶ μὴ μίαν μὲν ἔχοντας γνώμην, ἄλ- 
λοτε δὲ ἄλλως μεταβαλλομένους, καὶ νῦν μὲν ἐπαινοῦντας ὃ λέ- 
γουσι, uev ὀλίγον δὲ ψέγοντας ὅπερ εἰρήχασι, καὶ πάλιν ἐπαινοῦ»- 
τας ὅπερ στιρὸ μικροῦ διέβαλλον.ε τοῦτο δέ, ὡς ὁ Ποιμὴν εἴρηκεν, 
ἔχγονόν ἔστι διαβόλου, καὶ καπήλων δὲ μᾶλλον καὶ οὗ διδασκάλων 


1) 2. Petri 2, 22. 2) lacobi 1, 8. 


ἃ. Sic Reg. At alii et editi γέννημα. iici curavimus: ἔτε τὸ ἀναϑεματίξεσθϑαι 
x«i τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας. τὸ πρὸ τοῦ γεννηϑέναε οὔχ ἣν, οὐχ 
' b. ταύτην restituimus ex ms. Reg. ἄτοπον ἐνομίσϑη τῷ παρὰ πᾶσιν ὅμο- 

c. Haec sunt ipsa Eusebii verba ex εἰ λογεῖσϑαι τὸ εἶναι τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
epistola, quam in fine huius operis sub- πρὸ τῆς xarà σάρκα γεννήσεως. ld est: 


» 
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scripsere, nempe quod Dei Filius ex substantia sit Patris eique con- p.210. 
substantialis εἰ quod meque res creata nec facta vel condita sit, sed —— 
quod Verbum ex Patris substantia sit genitum. Imo quod mirum est, 
ipse Eusebius Caesareae in Palaestina Episcopus, qui pridie restiterat, 
postea subscripsit haneque ecclesiae fidem et Patrum traditionem esse 
missis ad suam ecclesiam litteris significavit omnibusque aperte decla- 
ravit, illos prius errasse frustraque adversus veritatem contendisse. p.211. 
Licet enim tunc eum his uti vocibus puduerit, atque ut voluit, ipse 

se ecclesiae excusaverit, tamen cum jn Epistola voces consubstantialis 

el ez substantia non repudiaverit, illud certe, quod diximus, palam 
voluit indicare. Ea autem in re grave quiddam ei accidit Νὰπι cum 

se veluti purgaret, Arianos demum accusavit, quod cum scriberent, 
lium non fuisse antequam genitus esset, illum nec antequam im carne 
nasceretur exstitisse volueriut. Quod sane non polest ignorare Áca- 
dus, nisi et ipse nunc praesenlis temporis causa faclum prae metu 
dissimulet veritatemque neget. Itaque iu [ine subieci Eusebii Epislo- 
lam, ut Christi hostium ac insignem praecipue Acacii in suos magi- 
siros perfidiam ex ea liquido cognoscas. 


i4. Am non igitur illi iniquissime agunt, si vel solum in animum 
inducant tanto et geuerali Concilio reclanare? Án non scelerati ha- 
bendi sunt, qui adversis aculis contueri audent ea, quae recte conira 
Arianam haeresim decreta fuere et ab illis ipsis probata sunt, quos 
prius habuere impietatis magistros? Quod si Eusebiani, postquam 
subscripserunt, ad proprium impielatis vomitum velut canes revertere, 
nonne eo magis odio digni sunt lii, qui nunc contradicunt, quod sua- 
rum animarum libertatem aliis propiuantes illos ipsos duces haeresis 
habere velint? homines, ut ait Iacobus, duplices animo et inconstantes 
in omnibus viis suis, nec in una permanenles sententia, sed modo 
unam modo aliam amplectentes, modo quae dixerint laudantes, modo 
vituperanjes eadem, rursusque idem, quod paulo aute reprehendebant, 
apprebantes. d vero, ut ait Pastor, non nisi a diabolo ortum habet 
cauponumque polius quam magistrorum est insigne. Siquidem vera 
illa doctrina est, uüi Patres tradidere, verumque doctorum indicium, 


Nec. ilem absurdum visum est his vocibus, f. Reg. ϑέλουσιν, qui idem mox ὁ- Ἰά- 

Bon erat antequam genilus esL, analhema κωβος. Editi ὃ omittunt. —— 

dicere, cum omnes faleanlur. esse Dci filium g. Verba Pastoris cx homilia 89. Anti- 

priusquam. secundum. carnem. gignerelur. ochi (flermae Past. lib. H. mand. 9. Patr. 
d. Sic Reg. At alii el editio Commel. apost. ed. Cotel.-Cler. |. p. 27.] haec 

ὑπέταξε, sed mendose, ut optime obser- — sunt:, 7 ὰρ διψυχία ϑυγατὴηρ ἐσεὶν 

vat Felckmannus. - — χρῦ διαβόλου. Versio antiquo latina: Ει- 
e. Sicleg. Alii et editi μόνον omittunt. enim haec dubitatio füia est diaboli. 
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P.21.Àori γνώρισμα. ἔστι γάρ, ὡς οἱ πατέρες π᾿αραδεδώχασεν, ὄντως 
διδασχαλία, καὶ διδασκάλων ἀληϑῶς τοῦτο τεχμήριον, τὸ τὰ αὐτὰ 
ἀλλήλοις ὁμολογεῖν xal μὴ ἀμφισβητεῖν μήτε πρὸς ἑαυτοὺς μήτε 
πρὸς τοὺς ἑαυτῶν πατέρας. οἱ γὰρ μὴ τοῦτον διαχδέμενοι τὸν 
τρόπον μοχϑηροὶ μᾶλλον καὶ οὐκ ἀληϑεῖς "ἂν καλοῖντο διδάσκαλοι. 
Ἕλληνες γοῦν οὐχ ὁμολογοῦντες τὰ αὐτά, ἀλλὰ καὶ πρὸς ἀλλήλους 
ἀμφισβητοῦντες, οὐκ ἀληϑῆ τὴν διδασχαλίαν ἔχουσιν" οἱ δὲ ἅγιοι 
xol τῷ ὄντι τῆς ἀληϑείας κήρυχες ἀλλήλοις τε συμφωνοῦσι καὶ οὐ 
διαφέρονται πρὸς ἑαυτούς. εἰ γὰρ καὶ διαφόροις χρόνοις γεγόνα- 
σιν, ἀλλ᾿ εἰς ταὐτὸν ἀλλήλοις ὁρμῶσιν, ἑνὸς ὄντες τοῦ ϑεοῦ προ- 
φῆται xol τὸν αὐτὸν συμφώνως εὐαγγελιζόμενοι λόγον. 

5. Ἢ γοῦν ἹΠωσῆς ἐδίδασκε, ταῦϑ' ᾿Αβραὰμ ἐφύλαττεν" à 
dà ᾿Αβραὰμ ἐφύλαττε, ταῦτα Νῶε καὶ Ἐνὼχ ἐγίνωσκον, ^ διαχρί- 
γοντὲς χκαϑαρὰ καὶ ἀκάϑαρτα xol εὐάρεστοι γενόμενοε τῷ ϑεῷ. 

Ρ.312, χαὶ γὰρ καὶ ᾿Α4ελ οὕτως ἐμαρτύρησεν, ἐπιστάμενος ταῦτα, riso 
ἦν μαϑὼν “παρὰ τοῦ «Αδάμ, τοῦ καὶ αὐτοῦ μαϑόντος παρὰ xv- 
gov, ὃς xol ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων ἐλθὼν εἰς ἀϑέτησιν τῆς 
ἁμαρτίας ἔλεγεν" οὐκ ἐντολὴν καινὴν δίδωμι ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἐντολὴν 
παλαιάν, ἣν ἠκούσατε ἀπ᾽ ἀρχῆς). διὰ τοῦτο καὶ ὃ za αὐτοῦ 
μαϑὼν ὃ μακάριος ἀπόστολος Παῦλος, τὰ μὲν ἐκχκλησιαστεχὰ δια- 
τυπῶν, οὐδὲ διακόνους ἠϑέλησεν εἶναι διλόγους ἢ), "μήτιγε ἐπεσχό- 
πους" τοῖς δὲ Γαλάταις ἐπιπλήττων, ἀπεφήνατο καϑ' ὅλου λέγων᾽ 
εἴ τις ὑμᾶς εὐαγγελίζεται τταρ᾽ ὃ παρελάβετε, ἀνάϑεμα ἔστω, κα- 
ϑὼς προείρηκα καὶ πάλιν λέγω" ἀλλὰ καὶ ἐὰν ἡμεῖς ἢ ἄγγελος ἐξ 
οὐρανοῦ εὐαγγελίσηται ὑμᾶς παρ᾽ ὃ παρελάβετε, ἀνάϑεμα ἔστω . 
τοῦ τοίνυν ἀποστόλου ταῦτα λέγοντος, ἢ καὶ οὗτοι τοὺς σεερὶ Εὺ- 
σέβιον μεταβαλλομένους καὶ λέγοντας ἕτερα παρὰ τὰ ὑπέγραψαν, 
ἀνάϑεμα ποιείτωσαν" ἢ εἰ γινώσχουσιν αὐτοὺς καλῶς ὑπογράψαν- 
τας, μὴ γογγυζέτωσαν xarà τῆς τηλικαύτης συνόδου. εἰ δὲ μήτε 
τοῦτο μήτε ἐκεῖνο ποιοῦσι, δῆλοί εἰσι καὶ αὐτοὶ παντὶ ἀνέμῳ xai 
Ἀλύδωνι περιφερόμενοι, καὶ μὴ ταῖς ἰδίαις ἀλλὰ ἀλλοτρίαις ἑλκχό- 
μενοι γνώμαις. τοιοῦτοι δὲ ὄντες, οὐδὲ νῦν τοιαύτας προβαλλό- 
μενοι προφάσεις ἀξιόπιστοί εἰσιν᾽ ἀλλὰ καὶ παυέσϑωσαν αἰτιώ- 
μενοι ἃ μὴ γινώσχουσε᾽ τάχα δὲ οὐδὲ διακρίνειν εἰδότες, ἁπλῶς 
τὸ μὲν πονηρὸν λέγουσι καλόν, τὸ δὲ καλὸν πονηρόν, καὶ νομέζουσι 
φὸ μὲν πιχρὸν εἶναι γλυκύ, τὸ δὲ γλυκὺ πικρόν". ἀμέλει τὰ μὲν 
χριϑέντα κακὰ καὶ ἀποδοκιμασϑέντα κρατεῖν ἐϑέλουσι, τὰ δὲ καλῶς 


1) i. loan. 2, 7. — 2) t. Tim. 3,8. 8) Gal. 1, 9.8. 4) Esa. 5, 20. 


8. Sic Rey. Αἱ editi: et alii ἄν omit- c. lta hic et mox Reg., ubi alii et 
tunt. editi ἀπό. 
b. Reg. διαχρίναντες. d. Haec a Ioanne scripta S. Athanasius 
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cum omnes inter se consentiunt, non autem vel secum vel cum suis P.211. 
patribus litigant. Nam qui non ita sunt affecti, improbi non veri do- 
clores sunt appellandi. Hinc Gentiles, qui inter se non consentiunt 

sed dissident, vera privantur doctrina. Sancti autem et qui veritatis 
revera sunt praecones, inter se concordant, non discordant. Nam licet 
diversis illi floruerint temporibus, idem tamen omnibus scopus fuit, 
quippe qui unius Dei essent prophetae et idem summo consensu nun- 
riarent. Verbum. . 


LU 


9. Hinc ergo quae Moyses docuit, haec custodivit Abraham: quae 
vero custodivit Abraham, baec Noé et Enoch perspecta habuerunt, qui 
munda et immunda noverant discernere ac Deo grati facti sunt. Ea- 
dem quoque instructus doctrina Abel martyrium est passus, qui qui- P.212. 
dem ipse ea ab Adamo didicerat; Adam autem ab ipso Domino, qui 
cum in fine saeculorum ad destruendum peccatum venisset, ait: Non 
mandatum novum do vobis, sed mandatum vetus, quod ab initio au- 
distis. Idcirco eadem ab eo edoctus beatus apostolus Paulus, cum 
munia Ecclesiastica praescriberet, noluit Déaconos multoque minus 
Episcopos b?lingues esse. Cum autem idem Galatas obiurgaret, ge- 
neraim rem hoc modo definivit: Sí quis vobis evangelisaverit praeter 
id quod accepistis, anathema sit, sicut praedixi et iterum dico. Sed 
licet nos aut Angelus de coelo evangelizet vobis praeter id quod 
accepistis, anathema sit. Quae cum ita denunciet Apostolus, vel illi 
igitur Eusebianos, qui mutata sententia alia nunc docent quam quibus 
sübscripsere, anathemate percutiant: aut si agnoscant recte illos sub- 
scripsisse, adversus tantam Synodum desinant tandem obgannire. 
Quod si neutrum velint agere, certum erit argumentum illos omni 
vento et fluctu circumferri, neque propriis sed alienis duci sententiis: 
qui si tales fuerint, neque etiam nunc, cum huiusmodi opponunt ra- 
üones, ulla fide digni sunt habendi. Quin ergo potius ea, quae igno- 
rant, cessent criminari, forte enim quid verum sit, nesciunt discernere, 
sed malum imperite ac temere appellant bonum et bonum malum: 
amarum dwlce esse arbitrantur. et. dulce amarum. — Hinc certe quae 
ut mala iudicata sunt et reprobata, ea illi vim habere volunt: quae 
autem recte sunt decreta, reprehendere nituntur. Sane nec aliquid 
Christo occommodet. Verba Ioannis sunt: — vum scribo vobis, sed mandalum velus, quod 
οὔχ ἐντολὴν καινὴν y «qo ὑμῖν, ἀλλ habuislis αὖ inilio: mandatum velus. esl 
ἐνεολὴν παλαιάν, ἣν ἔγετε ἀπ᾿ ἀρχῆς" — verbum, quod audislis. 


ἢ ἐντολὴ 5 παλαιά ἐστιν ὁ λόγος, ὃν e, Sic Reg. Editi vero et alii umgrotvz. 
κχούσατε «i ἀρχῆς. Non mandalum no- 
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p.212. 60.09 évra. βιάζονται διαβάλλειν. ἔδει "μὲν οὖν ur, 9. ἡμᾶς ἔει τινὰ 


P.213. 


τούτων ἀπόλογον ποιεῖσϑαι, καὶ πρὸς τὰς ματαίας αὐτῶν προφά- 
σεις ἀποχρίνεσϑαι, μήτ᾽ ἐκείνους ἔτε φιλονεικεῖν, ἀλλὰ avvride- 
σϑαι οἷς ὑπέγραψαν οἱ ἡγεμόνες τῆς αἱρέσεως αὐτῶν, εἰδότας ὡς 
7 μὲν μετὰ ταῦτα μεταβολὴ τῶν περὶ Εὐσέβιον ὕποπτός ἐστι xoi 
καχοήϑης. τὸ δὲ ὑπογράψαι μετὰ τὸ δυνηϑῆναι x&v τὸ βραχίτα- 
rov ἀπολογήσασϑαι, τοῦτο δείκνυσιν ἀληϑῶς ἀσεβῇ τὴν ᾿Αρειανὴν 
αἵρεσιν. καὶ yàg "ov πρότερον ὑπέγραψαν, el μὴ κατέγνωσαν αὐ- 
τῆς xal) οὐ πρότερον κατέγνωσαν, εἰ μὴ πανταχόϑεν ἀπορήσαντες 
ἠσχύνϑησαν. ὥστε τὸ μεταβάλλεσϑαι τῆς εἰς ἀσέβειαν φιλονεικίας 
ἔλεγχός ἐστι. διὸ ἔδει μέν, καϑάττερ εἴρηται, xal τούτους ἠρεμεῖν. 
ἐπειδὴ δὲ δεινοὶ τ᾽ρὸς ἀναισχυντίαν εἰσί, καὶ νομίζουσιν ἴσως αὖ- 
τοὶ μᾶλλον ἐχείνων δύνασθαι προστῆναι τῆς διαβολικῆς ταύτης 
ἀσεβείας" εἰ καὶ φϑάσας διὰ “τῆς προτέρας ἐπιστολῆς τῆς πρὸς 
σὲ γραφείσης, πλατυτέρῳ τῷ xav " αὑτῶν ἐλέγχῳ χεχρημένος, ὕμως 
φέρε. xal νῦν τούτους ὥσπερ ἐκείνους καϑ' ἕκαστον τῶν ὑπὲὶ αὐτῶν 
λεγομένων ἐξετάσωμεν. δειχϑήσεται γὰρ οὐδὲν ἧττον xal viv οἵχ 
ὑγιῆς, ἀλλά τις δαιμονιώδης αὐτῶν ἡ αἵρεσις. 

6. Φασὶ τοίνυν, ὥσπερ κἀκείνοις ἐδόχει, xal τετολμήκασι λέ- 
yetv* οὐχ ἀεὶ πατήρ, οὐκ ἀεὶ υἱός" obx ἦν γὰρ ὃ υἱὸς πρὶν γεννὴ- 
ϑῇ, ἀλλ ἐξ οὐκ ὄντων γέγονε xai αὐτός" διὸ καὶ οὐκ ἀεὶ πατὴρ 

“ὃ ϑεὸς γέγονε τοῦ υἱοῦ, ἀλλ ὅτε yéyove xal ἐκτίσϑη ὃ υἱός, τότε 
xal ὁ ϑεὸς ἐχλήϑη πατὴρ αὐτοῦ" χτίσμα γὰρ ἐστι καὶ ποίημα ὃ 
λόγος, καὶ ξένος καὶ ἀνόμοιος κατ οὐσίαν τοῦ πατρός ἐστιν οὔτε 
δὲ φύσει. καὶ ἀληϑινὸς λόγος τοῦ πατρὸς ἐστιν ὁ εἷός, οὔτε ἡ 
μόνη καὶ ἀληϑενὴ σοφία αὐτοῦ ἐστιν, ἀλλὰ χτίσμα καὶ εἷς τῶν 
ποιημάτων ὧν, καταχρηστιχῶς λέγεται λόγος καὶ σοφία" (λόγῳ γὰρ 
τῷ ὄντι ἐν τῷ ϑεῷ γέγονε καὶ αὐτός, ὥσπερ xal τὰ πάντα" διὸ 
οὐδὲ ἀληϑινὸς εϑεός ἐστιν ὁ υἱός. ἐγὼ δὲ τοῦτο πτιρῶτον «al τού- 
τους “ἐρωτῆσαι βούλομαι, τί ἐστιν ὅλως υἱός, καὶ τένος ἐστὶ τὸ 
ὄνομα τοῦτο σημαντιχόν, iy οὕτως αὑτοὶ τὰ λεγόμενα παρ᾽ αὐτῶν 
κᾷν οὕτως γοῆσαι δυνηϑῶσιν. ἢ μὲν γὰρ ϑεία γραφὴ διπλὴν τὴν 
ἐκ τοῦ ὀνόματος τούτου διάνοιαν ἡμῖν σημαένει, μίαν μὲν περὶ ὧν 
ἸΙΠωὺὐσῆς ἐν τῷ νόμῳ φησέν" ἐὰν εἰξακούσητε τῆς φωνῆς χυρίου 
vot ϑεοῦ ὑμῶν, φυλάσσειν πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ὅσα ἐγὼ 
ἐντέλλομαί σοι σήμερον, οιεῖν τὸ καλὸν καὶ "τὸ ἀρεστὸν ἐναντίον 


ἃ. Sic Reg. Αἱ ceteri el editi μέν omittunt. 

b. Deest οὐ in edi. Commel. et in 
septimo Felckmaunni mscr. codice. 

e. Non iam exstat haec Epistols. 

d. Sic Regius. Alii et editi mendose 
xav αὐτῷ. 


e. Sic Reg. Alii vero et editi γέγονεν 
ὁ ϑεὸς τῷ υἱῷ. 

f. Sic Reg. S Ceteri el editi λέγω met- 
dose. Ad bunc sutem locum in ms. Felckm. 
haec notat Δοξαπατρής. Ση. π ὃς τοὺς 
x«i νῦν dto σοφίας ἔχειν φάσκοντας 
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amplius a nobis esset addendum ve] ad illa defendenda vel ad vanis p.212. 
eorum rationibus respondendum, nec illi quoque adhuc deberent con- 
tendere, sed potius his assentiri, quibus suae haeresis duces subscri- 
psere, ut pote qui non ignorent, eam quae secuta est Eusebianorum 
mutationem suspectam ac fraudulentam esse. Quod enim subscripse- 

rint postquam saltem se breviter potuerunt defendere, hoc ipsum plane 
lesatur, quam impia sit Ariana haeresis. Nec enim subscripsissent, 

uisi prius illam haeresim condemnassent; nec condemnassent, nisi eos 
undique haesitantes pudor ad id agendum coegisset. Quocirca illorum 
commulatio evidens est indicium suae in impietate defendenda pertüi- 
naciae. lllos igitur, sicuti dictum est, praestaret quiescere: verum 
quandoquidem insigni sunt impudentia praediti, arbitranturque se posse 
felicius quam illos diabolicam hanc impietatem propugnare: etiamsi in 
priore Epistola, quam ad te misi, fusius contra cos disputarim, isto- 

rum tamen ul antea illorum dicta singula examinare non gravabor. 
Spero enim non minus nunc fore perspicuum, eorum liaeresim haud Ρ. 243. 
s3nam, sed totam daemouicam esse. 


6. Aiunt itaque, quemadmodum et illi dicere audebant: ,,Non 
»semper Pater, non semper Filius; nam non erat Filius antequam esset 
.genilus, sed ipse quoque ex nihilo fuit factus. H:nc non semper Deus 
,lutFilii Pater; sed cum factus et creatus est Filius, tunc etiam Deus 
»eius Pater est appellatus. Namque res creata et facta est Verbum, 
quod et substantia Patri dissimile est ac externum. | Non autem na- 
»lura aut, verus est Patris Filius, neque sola et vera eius est Sapientia, 
Sed creatum est οἱ una ex rebus creatis, Verbumque et Sapientia non 
»hisi abusione dicitur. Per Verbum enim, quod est in Patre, & ipsum 
.Quoque factum est, ut et caetera omnia, ac proinde necFilius verus 
.e8t Deus." Ego vero hoc primum ab illis velim sciscitari, quidnam 
prorsus sit Filius, quidve eo nomine significetur, ut hoc pacto ipsi 
quid dicant possint intelligere. Equidem ex divina Scriptura discimus, 
duplicem huius nominis esse significalionem, unam, cuius Moyses in 
lege meminit: Sí audieritis, inquit, vocem Domini Dei vestri, ut cu- 
odiatis omnia mandata eius, quae ego praecipio tibi hodie, ut facias 
bonum et quod acceptum est Domino Deo two; filii estis Domini Dei 
n0s(ri. Quo eliam sensu loannes in evangelio ait: Qwotquot autem 


19v ϑεὸν καὶ πατέρα" μέαν μὲν τὸν sil in sua substantia, secundum quam est 
viov, ἑτέραν δὲ ἐν τῇ ἑαυτοῦ oU- sapien; 

σίᾳ, καϑ' ἥν ἐστε σοφός. d est: Nola g. Sic Regius. Αἱ alii el editi ϑεός 
hec ad ios esse dicia, qui eliam nunc — omittunt, 

Deum εἰ Patrem. duas. sapientías habere con- b. Sic Reg. ut el versio LXX.  Caeteri 
πάει, unam quae Filius sii, alleram quae — el editi τὸ omiltunt et pro ἐνανεί 
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, P.93.xvoíov τοῦ ϑεοῦ σου, vioí ἐστε κυρίου τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν.). καϑὼς 


P.214. 


xal i» τῷ εὐαγγελίῳ φησὶν ὃ Ἰωάννης" ὅσοι δὲ ἔλαβον αὐτόν, 
ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα ϑεοῦ γενέσϑαι᾽)" ἑτέραν δὲ διάνοιαν, 
xa9' ἣν Ἰσὰὰχκ τοῦ ᾿Αβραάμ ἐστιν υἱὸς καὶ ὁ Ἰαχὼβ τοῦ Ἰσαὰκ xol 
οἱ πατριάρχαε τοῦ Ἰαχώβ. αὐτοὶ δὲ κατὰ ποέαν ἄρα τούτων vo- 
μίσαντες εἶναι τὸν τοῦ ϑεοῦ υἱόν, τοιαῦτα περὶ αὐτοῦ μυϑολογοῦ- 
σιν; εἰς γὰρ τὴν αὐτὴν ἀσέβειαν εὖ οἶδ᾽ ὅτι συνδραμοῦνται τοῖς 
περὶ Εὐσέβιον. εἰ μὲν οὖν κατὰ τὴν πρώτην, οἷοί εἷσε "καὶ οἱ 
ἐκ βελτεώσεως τρόπων ἐπικεώμενοι τὴν τοῦ ὀνόματος χάριν, καὶ 
λαμβάνοντες ἐξουσίαν, ἵνα viol ϑεοῦ γένωνται" τοῦτο γὰρ ἔλεγον 
xaxetvoL* οὐδὲν διαφέρειν ἡμῶν δόξειεν, οὐδὲ μονογενὴς ἂν εἴη, ἐξ 
ἀρῆς καὶ αὐτὸς ἐσχηκὼς τὴν τοῦ υἱὸς προσηγορέαν. κᾷν γάρ, 

ὡς φασι, προγνωσϑεὶς ἔσεσϑαι τοιοῦτος, προλαμβάνῃ καὶ ἅμα τῷ 
γενέσϑαι δέχηται τό τε ὄνομα καὶ τὴν τοῦ "ὀνόματος δόξαν, ἀλλ 
οὐδὲν διοίσει τῶν μετὰ τὰς πράξεις λαμβανόντων τὸ ὄνομα, ἕως 
οὕτω καὶ αὐτὸς υἱὸς εἶναι μεμαρτύρηται. καὶ γὰρ ““δὰμ προλαμ- 
βάνων τὴν χάριν, καὶ ἅμα τῷ γενέσϑαι τεϑεὶς ἐν τῷ πεαραδείσῳ, 
οὐδὲν διήνεγκεν οὔτε τοῦ Evi, ὃς μετὰ χρόνον τῆς γενέσεως εὺ- 
αρεστήσας μετέϑη, οὔτε τοῦ ἀποστόλου καὶ αὐτοῦ μετὰ τὰς na- 
ἕξις ἁρπαγέντος εἰς τὸν παράδεισον, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦ ποτε λῃστοῦ, 
ὃς διὰ τὴν ὁμολογίαν ἐπταγγελέαν ἔλαβεν εὐθὺς εἰς τὸν “ταράδει- 
cov ἔσεσθαι. 

7. ᾿Αλλ᾽ ἐν τούτοις διωχόμενοι λέξουσεν ἰσως ὃ πολλάκις 
λέγοντες ἠσχύνθησαν᾽ οὕτως νομίζομεν τὸν υἱὸν πλέον ἔχειν παρὰ 
τὰ ἄλλα, καὶ διὰ τοῦτο μονογενῆ λέγεσθαι, ὅτι μόνος μὲν αὐτὸς 
ὑπὸ μόνου τοῦ ϑεοῦ γέγονε, τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα παρὰ τοῦ ϑεοῦ 
διὰ voiP υἱοῦ ἐχτέσϑη. τίς ἄρα ταύτην ὑμῖν τὴν μωρὰν καὶ καινὴν 
ἐπίνοιαν ὑπέβαλεν, ἵνα εἴττητε᾽ τὸν μὲν υἱὸν μόνον μόνος ὃ πατὴρ 
αὐτούργησε, τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα διὰ τοῦ υἱοῦ γέγονεν ὡς δι᾽ ὕπουρ- 
γοῦ; εἰ μὲν γὰρ διὰ τὸ κάμνειν ἠρκέσϑη μόνον αὐτουργῆσαι τὸν 
υἱὸν ὃ ϑεός, τὰ δ᾽ ἄλλα οὐκέτι, ἀσεβὲς τοιαῦτα περὶ τοῦ ϑεοῦ 
λογίζεσθαι, μάλιστα τοὺς ἀχούσαντας Ἡσαΐου λέγοντος" ϑεὸς αἰώ- 
γιος, ϑεὸς ὃ κατασχευάσας τὰ ἄχρα τῆς γῆς, οὐ πεινάσει, "οὐδὲ 
κοπιάσει, οὐδέ ἔστιν ἐξεύρεσις τῆς φρωνήσεως αὐτοῦ"). καὶ γὰρ 
μᾶλλον αὐτὸς τοῖς πεινῶσι δίδωσιν ἰσχύν, καὶ διὰ τοῦ λόγου " αὖ- 
τοῦ τοὺς κάμνοντας ἀναπαύει. εἰ δὲ ὡς ταπεινὸν ἀπηξίωσεν αὐτὸς 


,1) Deuter. 13, 19. et 14, 1. 2) Ioan. 1, 12. 3) Esa. 40, 28. 


bent ἐνωπέον. Hic porrolocus, qni flnis — ebro?, ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμε- 
est c. 18. εἰ initiom c. 14. Deuteron., sic ov, ποιεῖν τὸ καλὸν καὶ τὸ ἀρεστὸν 
exstat: ἐὰν ἀχούσῃς τῆς φωνῆς κυρίου ba ἀντίον κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου, viot ἔστε 
τοῦ ϑεοῦ σου, φυλάσσειν τὰς ἐντοὶ ἃς κυρίου τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν. Si audieris vo- 
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receperunt. ewn, dedit eis potestatem filios Dei fieri. Alia vero eius- P.213. 
dem vocis significatio est, qua Isaac Abrahae dicitur filius, et Iacob 
Isaaci, et Patriarchae lacobi. Respondeant igitur quo sensu Dei Fi- 
lium esse intelligentes, ista de illo audent effutire? Nullus enim du- 
bito, quin ad eamdem devolvantur impietatem atque Eusebiani. Quod 
εἱ vocem Filii secundum priorem significationem Verbo attribuant, quo 
nempe sensu his etiam convenit, qui ob mores in melius mutatos hoc 
nomine dignantur et potestatem filios Dei fier accipiunt (quae etiam 
ilerum erat doctrina); si, inquam, ita volunt esse, nihil sane a nobis 
Verbum differre videbitur, nec unigenitus dicendus erit, quippe qui et 
ipse propter virtutem Filii nomen sit consecutus. Namque etiamsi, 
quemadmodum  dictitant, talis fore praecognitus, simul ut natus est, 
Filii nomen buiusque nominis decus acceperit: tamen uihil inter eum 
εἰ illos intererit, qui post ipsa opera eodem nomine sunt dignati, 
quamdiu scilicet ipse eam dumtaxat ob causam filius esse existimabi- 
Ur. Etenim Adam, qui gratiam initio acceperat, simulque ac natus 
est in paradiso fuit, collocatus, nihil differebat ab Enocho, qui nonnisi p.21: 
aiquo postquam natus est tempore, cum Deo placuisset, translatus 
fut, neque item ab Apostolo, qui et ipse post recte facta in paradi- 
sum est raptus; imo nec etiam ab illo latrone, cui ob confessionem 
" promissum est ipsum continuo in paradiso futurum. 


7. Verum his illi vehementer pressi idem forte responsuri sunt, 
quod saepe erubescentes diclitarunt: ,,lIta intelligimus Filium rebus 
»caeleris antecellere, et ideo unigenitum dici, quod ipse solus a solo 
»Deo factus sit, cetera vero omnia a Deo per Filium sint creata." 
Quis quaeso stullam hanc et novam cogitationem vobis suggessit, ut 
afürmetis solum Filium ab ipso solo Patre factum fuisse, caetera vero 
omnia per Filium tanquam per administrum fuisse producta? Si 
enim prae lassitudine solum Filium potuisse a Deo produci velitis ; 
haec de Deo cogitare impium sane fuerit, maxime cum Esaiam dicen- 
tm düdierimus: Deus sempiternus, Deus qui construxit terminos 
lerrae, non. esuriet neque laborabit, mec est invesligatio sapientiae 
ei«s, Siquidem ipse potius robur impertit esurientibus et per suum 
Verbum laborantes recreat. Sin vero indignum seipso esse putavit, 
ea se efficere, quae post Filium sunt producta; id etiam absque im- 


c domini Dei iui, ul custodias omnia a. καί deest in Reg. 

"andala eius, quae ego praecipio libi hodie, b. οὐδὲ κοπιάσεε abest a Felckm. se- 
αἱ [feciass bonum. εἰ quod placitum est in ptimo codice anonymo et ab edit. Commel. 
tonspeclu. domini Dei (ui, filii estis Domini .— c. Reg. διὰ τοῦ λόγου ἑαυεοῦ, ut et 


F^ vesin. . infra ante và πάμξα rd τὲ und elc. 


P. 244. 


P. 215. 
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τὰ μετὰ τὸν υἱὸν αὐτουργῆσαι, xal τοῦτο μὲν ἀσεβές. ovx ἔστε 
γὰρ τύφος ἐν τῷ ϑεῷ, ὅς γε μετὰ τοῦ Ἰαχὼβ εἰς 4“ ἴγυπτον κατέρ- 
χεται, xai διὰ μὲν τὸν ᾿Αβραὰμ διορϑοῦται τὸν dftuéley χάρεν 
τῆς Σάῤῥας, τῷ δὲ Movoij ἀνθρώπῳ ὄντι στόμα κατὰ στόμα λα- 
λεῖ, καὶ εἰς μὲν τὸ Σινᾶ ὄρος κατέρχεται, τῷ δὲ λαῷ συνεπολέμει 
χρυφαίᾳ χάριτι τὸν ᾿Αμαλήκ. ψεύδεσϑε δὲ ὅμως καὶ τοῦτο λέ- 
γοντες᾽ αὐτὸς γὰρ ἐποίησεν ἡμᾶς, καὶ οὐχ ἡμεῖς)" αὐτός τέ ἔστιν 
ὃ διὰ τοῦ λόγου αὐτοῦ τὰ πάντα τά τε μιχρὰ xai τὰ μεγάλα 7τοι- 
ἥσας᾽ καὶ οὐκ ἔστι διελεῖν τὴν χτίσιν, ὥστε εἰπεῖν τοῦτο μὲν τοῦ 
πατρός, τοῦτο δὲ τοῦ υἱοῦ" ἀλλ᾽ ἑνός ἐστε ϑεοῦ ὡς χειρὶ χρωμέ- 
vov τῷ ἰδίῳ λόγῳ, καὶ ἐν αὐτῷ ποιοῦντος τὰ πάντα, καὶ τοῦτ᾽ 
αὐτὸς μὲν ὃ ϑεὸς δεικνὺς ἔλεγεν" ἡ χείρ μου ἐποίησε ταῦτα πάνταἶ)" 
ó δὲ Παῦλος τοῦτο μαϑὼν ἐδίδασχεν" εἷς ϑεὸς ἐξ οὗ τὰ πάντα, 
χαὶ εἷς χύριος Ἰησοῦς Χδιστός, διε’ οὗ τὰ πάντα). αὐτὸς γοῦν 
ἀεὶ καὶ νῦν λέγεε τῷ μὲν ἡλίῳ, καὶ ἀνατέλλει, ταῖς δὲ νεφέλαις 
ἐντέλλεται, καὶ βρέχει ἐπὶ μίαν μερίδα, ἐφ᾽ ἣν δὲ οὐ βρέχει, ξη- 
ραίνεται. χαὶ τὴν μὲν γῆν χελεύει τοὺς καρποὺς ἀποδιδόναι, ᾿τὸν 
δὲ Ἱερεμίαν ἐν τῇ κοιλίᾳ πλάττει. εἰ δὲ ταῦτα νῦν αὐτὸς ποεεῖ, 
ovx ἔστιν ἀμφίβολον, ὅτε xal κατὰ τὴν ἀρχὴν οὐκ ἀπηξίωσεν αὖ- 
τὸς τὰ πάντα διὰ τοῦ λόγου ποιῆσαι" μέρῃ γὰρ τῶν ὅλων ἐστὶ ταῦτα. 

8. Εἰ δὲ ὅτι μὴ ἐδύνατο τὰ λοιπὰ χτίσματα τῆς ἀκράτου 
χειρὸς τοῦ " ἀγεννήτου τὴν ἐργασίαν βαστάξαι, μόνος ὃ υἱὸς ὑπὸ 
μόνου τοῦ ϑεοῦ γέγονε, τὰ δ᾽ ἄλλα ὡς δι᾽ ὑπουργοῦ καὶ βοηϑοῦ 
τοῦ υἱοῦ γέγονε" καὶ τοῦτο γὰρ ᾿Αστέριος ὃ ϑύσας ἔγραψεν, ὁ δὲ 


“Ἄρειος μεταγράψας " δέδωκε τοῖς ἰδίοις" xai λοιπὸν ὡς καλάμῳ 


τεϑραυσμένῳ χρῶνται τῷ ῥηματίῳ τούτῳ, ἀγνοοῦντες τὸ ἐν αὐτῷ 
σαϑρὸν ὡς παράφρονες. εἰ γὰρ ἀδύνατον ἦν τὰ γενητὰ βαστάξαι 
τὴν χεῖρα τοῦ ϑεοῦ" ἔστε δὲ καϑ' ὑμᾶς ὃ υἱὸς εἷς τῶν γενητῶν" 


. πῶς αὐτὸς ἠδυνήϑη γενέσθαι παρὰ μόνου τοῦ ϑεοῦ; καὶ εἶ ἵνα 


τὰ γενητὰ γένηται, μεσίτου γέγονέ χρεία, γενητὸς δὲ χαϑ' ὑμᾶς 
ἐστὶν ὁ υἱός" ἔδει καὶ πρὸ αὐτοῦ μέσον τινὰ εἶναι, ἕνα xri, 
τοῦ δὲ μεσίτου πάλιν xal αὐτοῦ κτίσματος τυγχάνοντος, ἄφαϑεν ὅτι 
χἀκεῖνος ἐδέετο μεσίτου ἑτέρου πρὸς τὴν ἰδίαν σύστασιν. κἄν τις 
ἄλλον ἐπινοήσῃ, προεπινοήσει τὸν ἐκείνου μεσίτην, ὥστε καὶ εἰς 
ἄπειρον ἐχπεσεῖν. οὕτω δὲ ἀεὶ τοῦ μεσίτου ζητουμένου, οὐδὲ 
ἡ κτίσις συστῆναι δυνήσεται διὰ τὸ μὴ δύνασϑαι, ὡς λέγετε, μη- 
δένα τῶν γενητῶν βαστάξαι τὴν ἄχρατον χεῖρα τοῦ " ἀγενήτου. εἰ 


1) Psal. 100 [99. LXX.], 3. 2) Esa. 66, 2. 3) 1. Cor. 8, 6. 


8. Sic omnes mss. et editi: sed legen- — [n. VI.—VIIL] hac de re diximus, et quae 
dum est ἀγενήτου, ut deinceps habet — infra notantur ad num. 28. 
Regius codex. Vide quae in admonitione b. Reg. utradédwxe. Porro Asterius, 
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pietate dici non potest. Nec enim est in Deo superbia, qui et ipse P.214. 
cum lacobo in Aegyptum profectus est, et propter Abrahamum Sarae 
causa Ábimelechum castigavit, qui idem cum Moyse. tametsi homine 
os ad os loquebatur, et in montem Sina descendit: ac denique occulta 
gratia qua populum adiuvit, devicit Amalecum. Verum falsa haec sunt, 
quae propugnatis: siquidem ipse fecit nos et non ?psi nos. Ipse est, 
qui per suum Verbum omnia et parva et magna fecit; nec res crea- 
las fas est dividere, ita ut dicatur boc Patris, illud Filii esse; verum 
omnia sunt unius Dei, qui proprio Verbo tamquam manu utitur, atque 
omnia in eo facit, ut ipse Deus his verbis docet: Manus mea fecit 
haec omnia. Idem etiam didicit et docuit Paulus. Unus, inquit, Deus, 
ex quo omnia, et. unus Dominus lesus Christus, per quem omnia. 
Ipse igitur et semper et nunc imperat soli, et exoritur, nubibus prae- 
dpit, eL in unam terrae partem effunduntur, quae autem non irrigatur, 
siccatur. Iubet similiter terram fructus edere, et Ieremiam in utero 
format. Si porro haec nunc ipse efficit, dubium certe non est, quin 
ipse etiam ab initio indignum se non putaverit omnia per Verbum 
facere; quippe cum ista rerum universarum sint partes. 


8. Sin autem quia res aliae creatae actionem invictae non-facti 
manus ferre non valerent, solus Filius a solo Deo est factus, res vero 
aliae per Filium tanquam ministrum et adiutorem factae sunt, ut scri- 
psit Asterius, qui idolis immolavit, quod idem transcriptum Arius suis 
tradidit, que utique vocabulo tanquam calamo quassato utuntur, necP.?t5. 
stulti eius agnoscunt futilitatem. Si enim res factae manum Dei ferre 
non poterant, ipse autem Filius una est, ut senlitis, ex rebus factis; 
quomodo ipse a solo Deo fieri potuit? Si item ut res factae lierent, 
intermedio adiutore opus fuit, et Filius, ut putatis, factus quoque ipse 
est; profecto.necesse etiam fuit intermedium aliquem ante eum fuisse, 
üt crearetur, qui ipse intermedius, cum res creata quoque esset, alio 
iem fhtermedio ad sui procreationem opus habuisse non immerito 
videbitur. Si quis autem alium excogitaverit intermedium, alius rursus 
intermedius propter illum alium erit fingendus, atque ita in infinitum 
delabemur. Porro dum ita intermedius aliquis semper requiretur, certe — . 
res creatae constitui non poterunt, quandoquidem, ut dicitis, nulla res 
farla ferre valet invictam non-facti manum. Quod si id absurdum esse 


de quo hic agitur, ex Sophista Christianus — Vide Socrat. Histor. Eccles. lib. [. c. 36. 
facias, persecutionis tempore idolis immo- — et Philostorg. lib. Il. num. 15. 

lavit, idemque postea multos libros pro c. Reg. ἀγενήτου, celeri eL editi dviy- 
cooürmamda Ariana haeresi composuit. γρήξου. 
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δὲ τὸ ἄτοπον τοῦτο συνορῶντες ἄρχεσϑε λέγειν, ὅτι ὃ υἱὸς xvíaua 
ὧν ἱκανὸς γέγονεν, ὥστε ὑπὸ τοῦ "ἀγενήτου γενέσϑαι, ἐξ ἀνάγκης 
xol τὰ ἄλλα πάντα γενητὰ ὄντα δυνατὰ ἦν παρὰ τοῦ " ἀγενήτου 
αὐτουργηϑῆναι" κτίσμα γὰρ καϑ' ὑμᾶς κἀκεῖνος, ὥσπερ οὖν xai 
ταῦτα πάντα, ἐστέ" καὶ περιττὴ λοιπὸν τοῦ λόγου ἡ γένεσες κατὰ 
τὴν ἀσεβῆ καὶ μωρὰν ὑμῶν ἐπίνοιαν, αὐτάρκους ὄντος τοῦ ϑεοῦ 
τὰ πάντα αὐτουργεῖν, πάντων δὲ τῶν γενητῶν δυναμένων τὴν ἄχρα- 
τὸν χεῖρα βαστάξαι τοῦ ϑεοῦ. ἀνοήτου δὴ οὔσης αὐτῶν τῆς τοι- 
αὕτης φρενοβλαβείας, ἴδωμεν εἶ μὴ καὶ τὸ λεγόμενον τοῦτο τῶν 
ἀσεβῶν τὸ σόφισμα τιλέον τῶν ἄλλων αὐτῶν ἁλογώτερον &vaga- 
γείη. ᾿Αδὰμ μόνος ὑπὸ μόνου τοῦ ϑεοῦ διὰ τοῦ λόγου γέγονεν. 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐν τῷ πάλιν τὸν ᾿Αδὰμ πλέον τι τῶν πάντων ἀνθρώπων 
ἔχειν ἢ «διαφέρειν τῶν μετ αὐτὸν üv τις φήσειεν, εἰ μόνος μὲν 
αὑτὸς ὑπὸ μόγου τοῦ ϑεοῦ πεποίηται καὶ πέπλασται, ἡμεῖς δὲ 
πάντες ἐκ τοῦ ᾿Ηδὰμ γεννώμεϑα, καὶ κατὰ διαδοχὴν τοῦ γένους 
συνιστάμεϑα, ἕως μόνον καὶ αὐτὸς ἐκ γῆς ἐπλάσϑη, καὶ μή ὧν 
πρότερον, ὕστερον γέγονεν. 

9. Εἰ δὲ καὶ πλέον τις τῷ προτοπλάστῳ δοίη διὰ τὸ κατη- 
ξιῶσϑαι τῆς τοῦ ϑεοῦ χειρὸς avvóv: ἀλλ᾽ ἐν τιμῇ καὶ μὴ τῇ φύ- 
σει τὸ πλέον εἰς αὐτὸν Ó τοιοῦτος λογιζέσϑω. ἐκ γῆς γὰρ γέγονεν, 


᾿ ὥσπερ xal πάντες" καὶ ἡ χεὶρ δὲ ἡ πλάσασα τότε τὸν ᾿“΄δάμ, " καὶ 
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αὕτη καὶ νῦν xal ἀεὶ τοὺς uev ἐκεῖνον πάλιν πλάττει καὶ διασυν- 
ἐστησε᾽ xal τοῦτο ὁ ϑεὸς αὐτὸς τῷ μὲν Ἱερεμίᾳ, ὡς προεῖπον, 
quaív* πρὸ τοῦ μὲ πλάσαι σε ἐν κοιλίᾳ, ἐπίσταμαί σε"). πεερὶ δὲ 
τῶν πάντων ἔλεγεν" ἡ χείρ μου ἐποίησε ταῦτα πανταΐ. καὶ πάλιν 
διὰ "Haootov φησίν" οὕτως λέγει κύριος ὁ λυτρούμενός σε καὶ πελάσ- 
σων σε ἐν χοιλίᾳ᾽ ἐγὼ κύριος Ó συντελῶν πάντα, ἐξέτεινα τὸν 
οὐρανὸν μόνος καὶ ἐστερέωσα τὴν γῆν). ὃ δὲ Δαβὶδ τοῦτο γινώ- 
σκων ἔψαλλεν" αἱ χεῖρές σου ἐποίησαν ue καὶ ἔπλασαν μεν)" καὶ 
ὃ ἐν τῷ Ἠσαΐᾳ λέγων" οὕτως λέγει κύριος ὃ πλάσας με ἐκ κοιλίας 
δοῦλον ἑαυτῷ), τοῦτο σημαίνει. οὐκοῦν κατὰ τὴν φύσιν οὐδὲν 
ἡμῶν διαφέρει, x&v προάγῃ τῷ χρόνῳ, ἕως καὶ τῇ αὐτῇ χειρὶ συν- 
ἰιστάμεϑα καὶ κτιζόμεϑα πάντες. εἰ “τοίνυν οὕτως, ὦ ᾿Αρεξεανοί, 
καὶ περὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ φρονεῖτε, ὅτι οὕτως χαὶ αὐτὸς ὑχεέστη 
καὶ γέγονεν, οὐδὲν καϑ' ὑμᾶς τῶν ἄλλων κατὰ τὴν φύσιν διοίσει, 
ἕως καὶ αὐτὸς οὐκ ἦν, καὶ γέγονε, καὶ ἐξ ἀρετῆς καὶ αὐτῷ συνε- 
κείσϑη τοῦ ὀνόματος ἡ χάρις. εἷς γάρ ἔστι καὶ αὐτός, ἀφ᾽ ὧν 
ἐλέγετε, περὲ ὧν ἐν ψαλμοῖς τὸ πνεῦμά φησιν αὐτὸς εἶπε, καὶ 


1) lerem. 1, 5. 2) Esa. 66, 2. 3) Esa. 44, 24. 4) Psal. 119 [118. 
LXX], 73.4 5) Es». 49, 5. 
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intelligentes respondeatis, Filium licet creatum potuisse a non-facto Ρ. 216. 
fieri; necesse est etiam concedatis, alias res omnes, quae factae sunt, 
potuisse a non-facto procreari: quippe cum ipse Filius secundum vos 
sil quoque res creata, ut et res emnes ceterae. Praeterea ex impio 
et stulto huiusmodi vestro commento sequitur, inutilem esse Verbi 
generationem, cum et Deus omnia per seipsum potuerit efficere, et 
res omnes factae invictam Dei manum ferre potuerint. Itaque cum 
inepta ac futilis sit haec illorum ratio, expendamus an non aliud im- 
piorum sophisma etiam magis quam celerae ipsorum argutiae absur- 
dum videbitur. Adam solus a solo Deo per Verbum factus est: ve- 
rum nemo idcirco dixerit, Adamum aliquid amplius ceteris hominibus 
habere, vel a posteris differre, quod ipse quidem solus a solo Deo 
factus et formatus sit, nos autem omnes ex Ádamo perpetua generis 
continuatione nascamur et procreemur: quamdiu scilicet certum erit, 
ipsum etiam ex terra formatum esse, et qui antea non esset, postea 
fuisse. 


9. Quod si primo parenti aliquid ceteris amplius tribuere libeat, 
qui nempe ita felix fuit, ut Dei manu formaretur ; verum istud amplius 
in honore non in natura consistere intelligendum est. Namque ex 
lerra factus est, ut alii omnes, et manus, quae tunc Ádamum forma- 
vit, ipsa et nunc et semper omnes eius posteros format ac componit. 
ld ipse Deus ad Ieremiam, ut prius monui, dixit: Priusquam te for- 
marem in wtero, novi te. De omnibus autem aliis ait: Manus mea 
fecit haec. omnia. Et rursus per Esaiam: Haec dicit Dominus, qui 
redimit te et format te in utero. Ego Dominus, qui omnia perficio: 
extendi caelum solus et stabilivi terram. David quoque, cui ista non p.2te, 
latebant, canebat: Manus tuae fecerunt mme et formaverunt me. Et is, 
cuius haec apud Esaiam leguntur verba: Sic dicit Dominus, qui for- 
mavit me ez utero servum sibi, idem etiam significat. ltaque nihil: 
a nobis natura differref, licet nos tempore antecesserit, quamdiu con- 
Sstabit, nos omnes eadem manu constitui et formari. Si igitur, o Ári- 
ani vestra haec est de Filio Dei sententia, illum nempe sic etiam pro- 
ductum et factum fuisse: nihil secundum vos inter eum et alios, ,quod 
ad naturam pertinet, intererit, dum scilicet contendetis ipsum, cum 
antea non esset, postea fuisse, atque non nisi ob virtutem huius no- 
minis gratiam in sui procreatione obtinuisse. Si quidem ille unus 
quoque ex his est, de quibus, ut quidem putatis, Spiritus sanctus in 


ἃ. Reg. ei Basil. ἀγενήτου. Editi et — Editi et alii ἀγεννήτου et αὐτουργηϑῆναι. 
Felckm. 7. ἀγεννήτου. c. καέ ahest a Regio. 

b Reg. ἀγενήτου et ὑπουργηϑῆναι. d. Reg. λέγεται. 
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P. 216. ἐγενήϑησαν᾽ αὐτὸς ἐνετείλατο, καὶ ἐχείσθησαν ᾿). τίς τοίνυν ἐστίν, 


|^ ΒΡ, 11. 


ᾧ ὃ ϑεὸς ἐνετείλατο, ἵνα καὶ οὗτος κεισϑῇ; ; εἶναι γὰρ δεῖ λόγον, 
d ἐντέλλεται ὁ 960g, xal ἐν ᾧ τὰ ποιήματα κτέξεται. ἀλλ᾽ οὐχ 
ἂν ἔχοιτε δεῖξαι ἕτερον "παρ᾽ ὃν ἀρνεῖσϑε λόγον, εἰ μὴ ἄρα τινὰ 
πάλιν ἔννοιαν ἐπινοήσητε. ναὶ γάρ, φήσϑυσιν, εὕρομεν" ἣν πότε 
λεγόντων καὶ τῶν περὶ Εὐσέβιον ἤχουσα᾽ διὰ τοῦτο πλέον τῶν 
ἄλλων ἔχειν τὸν τοῦ ϑεοῦ υἱόν, καὶ λέγεσθαι μονογενῆ τοῦτον vo- 
μέζομεν, ἐπειδὴ μόνος μὲν αὐτὸς μετέχει τοῦ πατρός, τὰ δ᾽ ἀλλὰ 
πάντα τοῦ υἱοῦ μετέχει. κεχμήκασι μὲν οὖν ἤδη μεταβαλλόμενοι 
καὶ μεταλλάσσοντες τὰ ῥήματα ὡς. τὰ χρώματα᾽ δειχϑήσονται δὲ 
ὅμως καὶ "οὕτως ὡς οἱ ix τῆς γῆς κενολογοῦντες, καὶ κυλεόμε- 
voL ὡς ἐν βορβόρῳ ταῖς ἰδίαις ἐννοίαις. 

10. Εἰ μὲν γὰρ ἐκεῖνος μὲν τοῦ ϑεοῦ υἱός, ἡμεῖς δὲ τοῦ υἱοῦ 
υἱοὶ "καλούμεϑα, πιϑανὸν ἦν αὐτῶν τὸ πλάσμα᾽ εἰ δὲ τοῦ ϑεοῦ 
καὶ ἡμεῖς υἱοὶ λεγόμεϑα, οὗ καὶ αὐτός ἔστιν υἱός, ἃ δῆλον ὅτι καὶ 
ἡμεῖς τοῦ πατρὸς μετέχομεν τοῦ λέγοντος" υἱοὺς ἐγέννησα καὶ 
ὕψωσα"). εἰ μὴ γὰρ μετείχομεν αὐτοῦ, οὐκ ἔλεγεν" ἐγέννησα. εἰ 
δὲ αὐτὸς ἐγέννησεν, οὐχ ἕτερος ἀλλ αὐτὸς ἡμῶν ἔστε πατήρ᾽ καὶ 
οὐ διαφέρες πάλιν, εἰ πλέον ἐχεῖνος ἔχεε καὶ πρῶτον γέγογεν᾽ 
ἡμεῖς δὲ εἰ ἔλαττον, καὶ ὕστερον γεγόναμεν, ἕως τοῦ αὐτοῦ πάντες 
μετέχομεν καὶ τοῦ αὐτοῦ πατρὸς υἱοὶ λεγόμεϑα. τὸ γὰρ πλέον χαὶ 
ἔλαττον ov τὴν φύσεν ἄλλην δείχνυσιν᾽ ἑκάστῳ γὰρ Tig ἀρετῆς | 
πρᾶξις τοῦτο προςτίϑησι᾽ καὶ ὁ μὲν ἐπὶ δέκα πόλεων, ὃ δὲ ini 
“τέντε καϑίσταται)" καὶ οἱ μὲν καϑέζονται ἐπὶ δώδεκα ϑρόνους 
χρένοντες τὰς δώδεχα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ 5), οἱ δὲ ἀχούουσι᾽ δεῦτε 
οἱ εὐλογημένοι: τοῦ πατρός μου᾽ καί" εὖ δοῦλε ἀγαϑὲ καὶ mnt"). 
τοιαῦτα μὲν οὖν ἐκεῖνοι φρονοῦντες εἰκότως φαντάξονται τοιούτου 
υἱοῦ ἀεὶ μὴ εἶναι τὸν ϑεὸν πατέρα, μηδὲ τὸν τοιοῦτον υἱὸν ἀεὶ 
εἶναι, ἀλλ᾽ ἐξ οὐκ ὄντων κείσμα γεγενῆσϑαι, καὶ μὴ εἶναι πρὶν 
γεννηθῇ ἄλλος γάρ ἐστιν οὗτος παρὰ τὸν ἁληϑινὸν τοῦ ϑεοῦ υἱόν. 
ἐπειδὴ δὲ ταῦτα λέγειν ἔτι τούτους οὐκ ἔστιν εὐαγές, μᾶλλον γὰρ 
Σαδδουκαίων καὶ τοῦ Σαμοσατέως ἐστὶ τοῦτο τὸ φρόνημα" λείπει 
ἄρα κατὰ τὴν ἑτέραν διάνοιαν, χα ἣν Ἰσαὰκ τοῦ “Ἵβραάμ ἐστι 
υἱός, λέγειν εἶγαι καὶ τὸν τοῦ ϑεοῦ. υἱόν" τὸ γὰρ ἔκ τινος φύσει 
γεννώμενον καὶ μὴ ἔξωϑεν ἐπικτώμενον υἱὸν οἶδεν ἡ " φύσις, xol 
τοῦτο τοῦ ὀνόματός ἔστι τὸ σημαινόμενον' dg οὖν ἀνϑρωποπα- 
ϑὴς ἡ τοῦ υἱοῦ γέννησις; τοῦτο γὰρ ἴσως xov ἐκείνους καὶ αὐτοὶ 


n Psal. 33 (32. LXX.], 9. — 2) losn. 3, 31. 3) Esa. 1. 2. 4) Luc. 19. 
17. 19. δ) Mauh. 19, 38, 6) Matth. 25, 34. εἰ 23. 


a. Reg. παρὰ tóv ἀρνεῖσϑε. — Idem b. Reg. οὕτως ὡς oí. Alii et editi ὡς 
paulopost ἦν ποτέ; mendose. omittunt. 
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psalmis ait: Ipse dixit et facta sunt: ipse mandavit δὲ creata sunt. P.216. 
Quis itaque ille est, cui Deus mandavit, ut et ipse crearetur? Nam 
esse oporlet Verbum, cui Deus mandat, el in quo res factae creantur. 
Atqui aliud Verbum indicare non potestis, praeter illud, quod negatis, 
nisi forte novum adbuc commentum placeat excogitare. lta est, in- 
quiunt, invenimus (idem nimirum, quod olim ab Eusebianis usurpatum 
audivi). ,,[dcirco nempe Dei Filium aliquid aliis amplius habere et 
Unigenitum dici arbitramur, quia solus ipse Patris est particeps, res 
»autem aliae omnes Filii sunt participes." Sic igitur illi in immutan- 
dis variandiaque verbis non secus ac coloribus laborant. Verum id 
nibil impediet, quominus osteudamus, illos vere inania ex terra loqui 
suisque cogitationibus tamquam in luto volutari. 

10. Enimvero si ille Dei filius et nos Filii ipsius filii appellare- 
mur, probabile esset illorum commentum; sed si nos etiam ipsius Dei, 
cuius ille est. filius, filii dicimur, certe liquet, nos eliam Patris parti- 
dpes esse, quippe'qui dicat: Filios genui et exaltavi. Si enim ipsius ὦ 
participes non essemus, non diceret genui; si autem ipse genuit, non 
alius utique, sed idem ipse Pater noster-est. Nihil vero refert, si am- 
plius ille aliquid habeat et primus factus sit, nosque aliquid minus 
quam ille babeamus, ac post ipsum facti simus, dummodo omnes eius- 
dem fuerimus participes et filii eiusdem Patris nuncupemur. Nam plus 
vel minus diversam naturam minime siguificat: id enim sibj singuli 
recte factis comparant; atque alius quidem decem civitatibus praefici- 
tur, alius quinque; alii sedent super sedes duodecim, iudicantes duo- 
decim tribus Israél; alii audiunt: Venite Benedicti Patris mei, οἱ: Euge 
serve bone et fidelis. Cum haec igitur illorum sit sententia, iure me- 
rio existimant, huiusmodi Filii Deum non semper fuisse Patrem, neque 
Glem Filium semper fuisse, sed ex nihilo esse creatum et factum, necP.?17. 
fuisse antequam genitus esset; siquidem ille alius omnino est a vero 
Dei Filio. Verum cum haec illos dicere fas iam non sit, utpote cum 
iila Sadducaeorum potius et Samosatensis sint propria, restat, ut -alio 
Seniu, quo nimirum Isaac Abrahae est filius, Dei Filium esse conce- 
dan. Nam quod ex aliquo gignitur nec extrinsecus advehitur, filium 
esse agnoscit natura, eaque est propria huius nominis significatio. 
Num ergo Filii generatio humano more est intelligenda (forte enim id 
ipsi, ut et illi olim, ignari reponent)? Nequaquam. Nec enim Deus 
hominis similis est, uti nec homines Dei. llli enim ex materia eaque 


- 
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C Dasil. χαλοέμεϑα. Reg. ms. habet δηλον ὅτε, sed ab 
d. Sic scribendum putamus, ut et vide- — ullo eccentu in δῆλον. Ceteri δ᾽ 
itt Nannius legisse, qui vertit cerium est. — daAovóre, ut et legit Ambros. Cs 
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p.317. ϑελήσουσιν ἀντιϑεῖναι μὴ γινώσκοντες. οὐδαμῶς. οὐ γὰρ ὡς &v- 


ϑρωπος ὃ ϑεός, ἐπεὶ "μηδὲ οἱ ἄνϑρωποι ὡς ὃ ϑεός. oi μὲν γὰρ 
ἐξ ὕλης καὶ ταύτης οὔσης παϑητικῆς ἐχτίσϑησαν, ὃ δὲ ϑεὸς ἄῦλος 
xal ἀσώματος. εἰ δὲ αἱ αὐταὶ λέξεις ἐπὶ ϑεοῦ καὶ ἀνθρώπων ἐν 
ταῖς ϑείαις ποτὲ κεῖνται γραφαῖς, ἀλλ᾿ ἀνθρώπων ἐστὶ διορατιχῶν 
ὡς παρήγγειλεν ὃ Παῦλος, προςέχειν τῇ ἀναγνώσει"), καὶ οὕτω 
διακρένδιν, καὶ κατὰ τὴν ἔχάστου τῶν σημαινομένων φύσιν τὰ γε- 
γραμμένα διαγινώσκειν, καὶ μὴ συγχέειν τὴν διάνοιαν, ὥστε τὰ τοῦ 
ϑεοῦ μὴ ἀνθρωπίνως νοεῖν, μηδὲ τὰ τῶν ἀνθρώπων ὡς περὶ ϑεοῦ 
stove λογίζεσϑαι. τοῦτο γάρ ἐστι τὸν οἶνον ὕδατι μέξαι), καὶ πῦρ 
ἀλλότριον ἐπιβάλλειν ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον τῷ ϑείῳ πυρί. 

11. Καὶ γὰρ καὶ ὃ ϑεὸς κείζει, καὶ ἐπὶ ἀνθρώπων δὲ τὸ 


᾿χείέζεεν δἴρηται. xol ὃ μὲν ϑεὸς dv ἔστι, λέγονται δὲ καὶ οἱ ἂν- 


ϑρωποι εἶναι, παρὰ ϑεοῦ καὶ τοῦτο λαβόντες ἔχειν. ἄρ᾽ οὖν οὕ- 


. tug ὁ ϑεὸς κτίζει ὡς ἄνϑρωποι; ἢ οὕτως ὦν ἐστιν ὡς ἄνϑρωπος; 
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μὴ γένοιτο" ἄλλως ἐπὶ ϑεοῦ τὰς λέξεις λαμβάνομεν, καὶ ἑτέρως 
ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων ταύτας διανοούμεϑα. ὃ μὲν γὰρ ϑεὸς κτίζει, 
καλῶν τὰ μὴ ὄντα) εἰς τὸ εἶναι, οὐδενὸς ἐπιδεόμενος, οἱ δὲ àv- 
ϑρωποι τὴν ὑποκδιμένην ὕλην ἐργάζονται, εὐξάμενοι πρότερον xai 
τὴν ἐπιστήμην τοῦ ποιεῖν λαβόντες παρὰ τοῦ πάντα δημιουργη- 
σαντος ϑεοῦ διὰ τοῦ ἰδίου λόγου. πάλιν τε οἱ μὲν ἄνθρωποι, 
οὗ δυνάμενοι *xa9' ἑαυτοὺς εἶναι, ἐν τόπῳ τυγχάνοντές celat στερι- 
ἐχόμενοι, xal συνεστῶτες ἐν τῷ τοῦ ϑεοῦ λόγῳ, ὁ δὲ ϑεὸς ὧν ἔστι 
καϑ' ἑαυτόν, περιέχων τὰ πάντα, xal ὑπ οὐδενὸς περιεχόμενος, 
καὶ ἐν πᾶσι μέν ἔστε κατὰ τὴν ἑαυτοῦ ἀγαϑότητα καὶ δύναμιν, 
ἔξω δὲ τῶν πάντων πάλιν ἐστὶ κατὰ τὴν ἰδίαν φύσιν. ὥσπερ οὖν 
ov τὸν αὐτὸν τρόπον οἱ ἄνϑρωποι κτίζουσιν, ὅνπερ τρόπον ὃ ϑεὸς 
κτίζει, οὐδ᾽ οὕτως εἰσὶν οἱ ἄνϑρωποι, ὥσπερ ἐστὶν ὃ ϑεός" οὕτως 
ἄλλως ἐστὶν ἢ τῶν ἀνθρώπων γένεσις, καὶ ἄλλως ἐστὶν ὃ υἱὸς ἐκ 
τοῦ πατρός. τῶν μὲν γὰρ ἀνθρώπων τὰ γεννήματα μέρη πῶς τῶν 
γεννώντων εἰσέν, ἐπεὶ καὶ “αὐτὴ τῶν σωμάτων ἡ φύσις οὐχ ἁπλῇ 
τίς ἔστιν, ἀλλὰ δευστή, καὶ ix μερῶν ἔχει τὴν σύνϑεσιν᾽ ἀποῤῥέ- 
ουσί τε ἄνϑρωποι γεννῶντες, καὶ πάλιν ἐπιῤῥεῖ τὰ ἔκ τῶν τροφῶν 
εἷς αὐτοὺς εἰςαγόμενα᾽ δι᾽ ἣν αἰτίαν καὶ πολλῶν κατὰ καιρὸν τέ- 
κνων γένονται πατέρες οἱ ἄνϑρωποε" ὃ δὲ ϑεὸς ἀμερὴς ὧν ἀμε- 
ρέστως ἐστὶ καὶ ἀπαϑὴς τοῦ υἱοῦ πατήρ. οὔτε γὰρ ἀποῤῥοὴ τοῦ 
ἀσωμάτου ἐστίν, οὔτ᾽ ἐπιῤῥοή τις εἰς αὐτὸν γίνεταε, ὡς ἐπὶ ἂν- 
ϑρώπων᾽" ἁπλοῦς δὲ ὧν τὴν φύσιν, ἑνὸς καὶ μόνου τοῦ υἱοῦ πα- 
τήρ ἔστι. διὰ τοῦτο γὰρ xoi μονογενής ἔστι, καὶ μόνος ἐν τοῖς 


1) 1. Tim. 4, 13. 2) Esa. 1 29 *) Rom. 4, 17. 
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patibilt sunt creati, at Deus expers est materiae et corporis. Quod p.217. 
si eaedem dictiones Deo et hominibus in divinis Scripturis interdum 
attribuuntur, hominum est perspicacium, ut admonet Paulus, attendere 

ad lectionem, remque perpendere, ac pro natura rerum significatarum 
quae scripta sunt diiudicare, nec sensum confundere, ita ut quae ad 
Deum spectant, humano modo non intelligantur, nec vicissim quae ad 
homines pertinent, cogitentur tanquam Dei propria. Id enim est vi- 

num cum aqua miscere, alienumque ignem ad divinum ignem in altari 
admovere, 


11. Scilicet et Deus creat, et de hominibus idem quoque dicitur ; 
Deus item is est qui est, homines similiter dicuntur esse, quod ipsum 
quidem a Deo acceperunt. An ergo ita Deus creat, ut homo? An eo- 
dem modo est, quo homo? Minime certe; sed aliter has voces de 
Deo intelligimus, aliter de hominibus. Nam Deus quidem creat, ea 
quae non erant vocans ut sint, nullaque re ad creandum indigens; 
homines vero non nisi subiecta utuntur materia, postquam a Deo, qui 
omnia per proprium Verbum creavit, scientiam artemve agendi preci- 
bus obtinuerunt. Praeterea homines, qui per se ipsi esse non pos- 
sunt, loco circumscribuntur, atque in Dei Verbo consistunt; at Deus, 
qui per se vere est, omnia continet, et a nulla re ipse continetur, in 
omnibus est sua bonitate οἱ potentia, at extra omnia est propria 
natura. Quemadmodum ergo non eodem modo creant homines, quo 
Deus creat, nec eodem modo sunt quo ille; ita aliter procreantur bo- 
mines, et aliter Filius ex Patre nascitur. Fetus enim hominum pat- 
tes quodammodo sunt gignentium, quippe cum nec ipsa corporum na- 
tura simplex sit, sed fluxa atque ex partibus composita. Nam homi- 
nes gignendo emittunt ex se aliquid, quaedamque rursus ex cibis, quos 
accipiunt, in eos defluunt; quae quidem causa est, cur multorum li- 
berorum pro tempore parentes fiant. Deus autem" individuus est, ac 
proinde absque divisione nihilque patiendo Filii est Pater. Nihil enim Ρ. 218. 
ex re incorporea effluere, nihilve in eadfí, uti hominibus accidit, pot- 
est influere. Quocirca cum Deus sit natura simplex, unius quoque ac 
solius Filii est Pater. Idcirco enim et unigenitus est, et solus est in 
sinu Patris, eumque solum ex seipso esse aperte Pater declarat his 
verbis: Hic est Filius meus dilectus, in quo mihi complacui. lpse 
est Verbum Patris, quem proinde ut Patrem nec quid pati nec dividi 


3. Sic Reg. Alii vero et editi μὴ καὶ b. Reg. xa$ αὑτούς et poullo poet 
οἱ ἄγϑρωποι. xe αὑτὸν. . 
c. Reg. avpov. 
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Ῥ 418. κόλστοις τοῦ πατρός ἐστε, μόνον τε αὑτὸν ἐξ ἑαυτοῦ δείκνυσιν ó 
πατὴρ λέγων᾽ οὗτός ἔστιν ὁ υἱός μου Ó ἀγαπητός, ἐν ᾧ ηὐδόχη- 
σὰ") λόγος δέ ἔστιν οὗτος τοῦ πατρός, ἐν ᾧ τὸ ἀπεαϑὲς καὶ ἀμε- 
θὲς τοῦ πατρὸς νοεῖν δυνατόν᾽ λόγος γὰρ οὐδὲ ὁ τῶν ἀνθρώπων 
κατὰ πάϑος καὶ μέρος γεννᾶται, μήτιγε ὃ τοῦ ϑεοῦ. διὸ καὶ κα- 
ϑέζξεται μὲν αὐτὸς ἐν δεξιᾷ τοῦ πατρὸς ὡς λύγος" ἔνϑα γάρ ἔστιν 
Ó πατήρ, ἐκεῖ xai ὃ τούτου λόγος ἐστίν" ἡμεῖς δὲ στήκομεν κρινό- 
μενοι παρ᾽ αὐτῷ, ὡς ποιήματα" καὶ προρκχυνεῖται μὲν αὐτὸς ϑιὰ 
τὸ εἶναι αὐτὸν υἱὸν τοῦ προρκυνητοῦ πατρός" ἡμεῖς δὲ προςχυ- 
γοῦμεν, κύριον καὶ ϑεὸν αὐτὸν "ὁμολογοῦντες, διὰ τὸ εἶναι ἡμᾶς 
κτίσματα καὶ ἄλλους παρ᾽ ἐκεῖνον. 

19. Τούτων δὲ οὕτως t ὄντων, σχοπείτω λοιπὸν ὁ βουλόμενος 
αὐτῶν, καὶ γενέσϑω τις αὐτοὺς ἐνερέπων, εἰ τὸ ἐκ τοῦ ϑεοῦ καὶ 
ἔδιον αὐτοῦ γέννημα ϑέμις εἰπεῖν ἐξ οὐκ ὄντων, ἢ λόγον ἔχει xdv 
elc ἐνθύμησίν τινος ὅλως ἐλϑεῖν, ὅτι τὸ ἐκ τοῦ ϑεοῦ ἐπισυμβέβης 
xey αὐτῷ , tva καὶ τολμήσας εἴπῃ, ὅτι οὐκ ἔστιν ἀεὶ ὅ vióg. xci 
γὰρ à» τούτῳ πάλιν τὰς ἀνθρώπων ἐννοίας ὑπερεξῆλϑε χαὶ ὕπερ- 
αναβέβηκεν ἢ τοῦ υἱοῦ γέννησις. ἡμεῖς μὲν γὰρ τῶν ἰδίων τέκνων 
iv χρόνῳ γινόμεϑα πατέρες, ἐπεὶ καὶ αὐτοὶ οὐκ ὄντες πρότερον 
ὕστερον γεγόναμεν" ὁ δὲ ϑεὸς ἀεὶ ὧν ἀεὶ τοῦ υἱοῦ πατήρ ἐστι. 
καὶ τῶν μὲν ἡ γένεσις ἐχ τῶν ὁμοίως ὄντων ἔχει τὴν πίστιν. 
ἐπειδὴ δὲ οὐδεὶς οἶδε τὸν υἱὸν εἰ μὴ ὃ πατήρ, οὐδὲ τὸν πατέρα 
τις ἐπιγινώσκει εἰ μὴ ὃ υἱός, καὶ " ᾧ ἂν ὃ υἱὸς ἀποκαλύψῃ") διὰ 
τοῦτο οἱ ἅγιοι, οἷς ἀπεκάλυψεν ὃ vióg, εἰκόνα τινὰ δεδώχασιν 

“ἡμῖν ix τῶν δρωμένων λέγοντες" ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης καὶ 
χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ)" καὶ πάλιν" ὅτε παρὰ σοὶ πηγὴ 
ξωῆς, ἐν τῷ φωτί σου ὀψόμεϑα φῶς" ὅτε καὶ μεμφόμενος τὸν 
Ἰσραὴλ ὃ λόγος φησίν" "ἐγκατέλιττες τὴν πηγὴν τῆς σοφίας") αὕτη 
δέ ἔστιν ἡ πηγὴ ἡ λέγουσα" ἐμὲ ἐγκατέλιπον πηγὴν ὕδατος ζῶν- 
τος. καὶ μιχρὸν μέν ἔστι τὸ παράδειγμα καὶ λίαν ἀμυδρὸν πρὸς 
τὸ ποϑούμενον' δυνατὸν δὲ ὅμως ἐξ αὐτοῦ πλέον τῆς ἀνθρώπου 
φύσεως κατανοεῖν, καὶ μὴ γομίζειν 1 ἴσην τὴν ἡμῶν εἶναι καὶ τὴν» 
τοῦ υἱοῦ γέννησιν. τίς γὰρ δύναται xe λογίσασϑαι, μὴ εἶναί ποτε 
τὸ ἀπαύγασμα, ἵνα καὶ τολμήσας εἴπῃ, μὴ εἶναι ἀεὲ τὸν υἱόν, ἢ 
ὅτι οὐχ ἦν ὁ υἱὸς πρὶν 7εννηϑῇ; ἢ τίς ἱκανὸς διελεῖν ἀπὸ τοῦ 
ἡλίου τὸ ἀπαύγασμα, ἢ τὴν πηγὴν ἐπινοῆσαί πότε τῆς ζωῆς ἔρη- 
iov, iva xai μανεὶς εἴπῃ, ἐξ οὐκ ὄντων ἐστὶν ó υἱὸς ὃ λέγων" ἐγώ 
εἶμι 5j ζωη, ἢ ἀλλότριος τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας ὃ λέγων ὃ ἐμὲ 


1) Matth. 3, 17. 2) Mattb. 11, 27. 3) Hebr. 1, 3. 4) Psal. 36 [35. 
LXX.], 10. 5) Bar. 3, 12. 6) lerem. 2, 13. 1) loan. 14, 6. 
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posse intelligendum est; quippe cum ipsi etiam homines proprium P.218. 
verbum citra divisionem àc nihil patiendo producant: multo igitur 
magis Deus suum Verbum gignit absque ulla divisione nihilque omnino 
patiendo. Hinc sane ipse ut Verbum ad dextram Patris sedet; nam 

ubi est Pater, illic et eius Verbum est; nos autem, tanquam res fa- 
dae, coram eo stamus iudicandi. Ille adoratur, quia adorandi Patris 

est Filius; nos vero adoramus, Dominum eum et Deum confitentes, 
quia scilicet creati diversique ab illo sumus. 


12. Quae cum ita sint, attendat, quaeso, qui voluerit inter illos, 
elistatque aliquis, qui ut eos pudore afficiat, ab iisdem sciscitetur, 
utrum fas sit id, quod ex Deo est et proprius eius est fetus, ex ni- 
hile esse dicere, an item possit vel solum in mentem alicui venire, 
id quod ex Deo est, eidem accidisse, ita ut dicere audeat, Filium non 
semper esse. Nempe hic rursus hominum cogitationes superat et 
transcendit Filii generatio. Nos enim propriorum filiorum certo tan- 
tum tempore patres efficimur, quippe qui cum antea non essemus, 
postea facti fuerimus; at Deus, cum semper sit, semper quoque est 
Fili Pater. Sane rerum creatarum generatio ex similitudine cogno- 
sScilur; quia vero Nemo movit Filiun nisi Puter, neque Patrem quis 
movit misi. Filius et cui. Filius revelaverit, idcirco Saucti, quibus id 
Filius revelavit, imaginem quandam ex rebus aspectabilibus nobis hu- 
iusmodi verbis reliquerunt: Qui cum sit splendor gloriae et figura 
substantiae eius; et iterum: Quoniam apud te est fons vitae, in. lu- 
mie two videbimus lumen. Verbum item lsraéelem obiurgans ait: 
Dereliquisti fontem sapientiae; ipse porro est fons, qui dicit: Me de- 
reliquerunt fo:tem aquae vivae. Haec autem exempla licet levia sint 
admodum et obscura ad id quod cupimus exprimendum, ex his tamen 
intelligi potest aliquid, quod sit supra hominum naturam, nec Filii 
generationem nostrae esse similem. Quis enim vel cogitatione fingat, 
non esse aliquando splendorem, ut audeat contendere, non semper 
fuisse Filium, vel nom fuisse, priusquam esset genitus? Aut quis a 
»ole splendorem separabit, aut fontem vita aliquando destitutum cogi- 
tabit, ut insaniens dicat, ex nihilo esse Filium, qui ipse ait: Ego sum 
vita, vel eum a substantia Patris esse diversum, qui idem dicit: Qui 
me videt, videt et Patrem? — Nimirum cum Sancti haec nos ita intelli- 


ἃ. Sic Reg. Alii vero et editi αὐτόν legerunt interpretes. Ceteri et editi ὑμῖν». 
omittant. c. Sic mss. et Scriptura, Editi ἐγ 
b. Reg. ᾧ ἐάν. Mox id. ἡμῖν, ut εἰ τελίπετε. 
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p.219. ἑωρακώς, ἑώραχε τὸν πατέρα"); οὕτω yàg ἡμᾶς oi ἅγιοι βουλό- 
μένοι νοεῖν, τοιαῦτα καὶ παραδείγματα δεδώχασι, καὶ ἔστιν ἄτοπον 
καὶ λέαν ἀσεβές, τοιαύτας ἐχούσης τῆς γραφῆς τὰς εἰχόνας, ἐξ 
ἄλλων ἡμᾶς περὶ τοῦ χυρίου διανοεῖσϑαι τῶν μήτε γεγραμμένων, 
μήτε τινὰ διάνοιαν εἰς εὐσέβειαν ἐχόντων. 

18. Οὐχοῦν λοιπὸν λεγέτωσαν, πόϑεν ἄρα καὶ οὗτοι μαϑύν- 
τες, "ἢ τίνος αὑτοῖς παραδεδωχότος, τοιαῦτα περὲ τοῦ σωτῆρος 
ὑπονοεῖν ἤρξαντο. ἀνέγνωμεν, φήσουσιν, ἐν ταῖς παροιμίαις" xi- 
Quoc ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦἢ. καὶ γὰρ xai 
οἱ περὶ Εὐσέβιον τοῦτο λέγειν ἐδόχουν, καὶ σὺ δὲ γράφων ἐδήλω- 
σας, ὅτι διὰ πολλῶν μὲν ἀποδείξεων ἀνατρεπόμενοι xai οὗτοι κα- 
τεγινώσχοντο, τοῦτο δὲ ὅμως αὐτοὶ τὸ ῥητὸν ἄνω xal χάτω περι- 
φέροντες, ἕν τῶν χτισμάτων τὸν υἱὸν εἶναι ἔλεγον, xai τοῖς γενη- 
τοῖς αὑτὸν συνηρίϑμουν. ἀλλὰ καὶ τοῦτο δοκοῦσί μοι μὴ νενοη- 
κέναι καλῶς ἔχει γὰρ τὴν διάνοιαν εὐσεβῆ καὶ λίαν ὀρϑήν, ἣν εἰ 
χαὲ αὐτοὶ νενοήκεισαν, οὐκ ἂν τὸν χύριον τῆς δόξης ἐβλαςφήμησαν. 
τὰ γὰρ προειρημένα πρὸς τὸ ῥητὸν τοῦτο συμβαλλέτωσαν, xoi 
ὄψονται πολλὴν ἐν αὐτοῖς οὖσαν τὴν διαφοράν. τίς γὰρ οὐ συν- 
ορᾷ διάνοιαν ἔχων ὀρϑή»ν, ὅτε τὰ μὲν χκτιζόμενα χαὲ ποιούμενα 
ἔξωϑεν τοῦ ποιοῦντος, Ó δὲ υἱός, ὡς iv τοῖς ἔμπροσϑεν ἔδειξεν 
ὃ λόγος, οὐκ ἔξωϑεν ἀλλ ἐκ τοῦ γεννῶντος "πατρὸς ὑπάρχει; καὶ 
γὰρ ἄνϑρωπος χτίζει μὲν οἰχίαν, γεννᾷ δὲ υἱόν, καὶ ovx ἂν τις 
ἀναστρέφων εἴποι τὴν μὲν οἰχίαν καὶ τὴν ναῦν γεννᾶσθαι παρὰ τοῦ 
κατασχευάξοντος, τὸν δὲ υἱὸν ὁ κτίζεσϑαι καὶ ποιεῖσθαι παρὰ TOU 
αὐτοῦ, οὐδὲ πάλιν τὴν uiv οἰκίαν εἰκόνα τοῦ χτίζοντος, τὸν δὲ υἱὸν 
ἀνόμοιον τοῦ γεννῶντος" ἀλλὰ μᾶλλον “τὸν μὲν υἱὸν εἰχόνα τοῦ 
πατρὸς ὁμολογήσει, τὴν δὲ οἰχίαν τέχνης͵ εἶναι δημιούργημα, εἰ μὴ 
τις ἄρα τὴν διάνοιαν νοσοίη χαὶ τὰς φρένας παρεξεστηκὼς f τυγ- 
χάνοι. ἀμέλει πάντων μᾶλλον ἡ ϑεία γραφή, γινώσχουσα τὴν ἕκά- 
στου φύσιν, περὶ μὲν τῶν xribouévov διὰ ἹΠωυσέως φησίν" 
ἀρχῇ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν)" περὶ δὲ τοῦ οἷοῦ 
οὐχ ἕτερον, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν πατέρα σημαίνει λέγοντα" Ex γαστρὸς 
πρὸ ἑωςφόρου ἐγέννησά σε *)* xoi πάλιν" υἱός μου el σύ, ἐγὼ σή- 
μερον γεγέννηχα σεῖ)᾽ αὐτός τε περὶ ἑαυτοῦ ὃ κύριος ἐν παροιμί- 
aig λέγει" πρὸ δὲ πάντων βουνῶν γεννᾷ με) καὶ περὲ μὲν τῶν 
γεννητῶν xai χτιστῶν ὃ Ἰωάννης φησί" πάντα δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο Ἶ) 


1) loan. 14, 9. 2) Prov. 8, 22. 3) Genes. 1. 4) Psal. 110 [109. LXX.]. 
9. 9) Psal. 2, 1. 6) Prov. 8, 25. 1) Ioan. 1, 3. 
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tunt ἢ τίνος αὐτοῖς παραδεδωχότος. νοεῖν. 
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gere vellent, nobis huiusmodi exempla tradidere. Án non igitur ab- p.219. 
surdum proinde valdeque impium fuerit, cum has imagines et exem- 

pla Scriptura contineat, nos ex aliis, quae neque scripta sunt neque 

ad pietatem ullo modo spectant, Domini notitiam inquirere? 


13. lam itaque respondeant, undenam edocti vel quo tandem 
ilis tradente ista de Salvatore suspjcari coeperint. Legimus, inquient, 
in Proverbis: Dominus creavit me initium viarum suarum in opera 
sud. Scilicet id etiam videbantur obiectare Eusebiani, tuque ipse tuis 
litteris mihi significasti, istos quoque multis licet argumentis prostra- 
tos et convictos ad illa Scripturae verba profugisse, eaque sursum de- 
orsumve circumferentes asseverare, Filium unam e rebus creatis esse, 
eumque inter res factas annumerare. Verum hunc Scripturae locum 
non recle mihi videntur intellexisse; siquidem pium et valde rectum 
continet sensum, quem si ipsi intellexissent, Dominum gloriae blasphe- 
miis non offendissent. Nam quae supra sunt dicta, cum hac senten- 
tia conferant, cognoscentque multum in illis esse discriminis. Quis 
enim sanae menlis non intelligit, res creatas et factas extra effectorem 
esse, filium autem, ut supra ostendimus, non extra sed ex gignente 
patre exsistere? Nempe homo domum quidem condit, sed filium 
gignit, ita ut nemo inverso ordine ausit dicere, domum et navem ab 
aedificatore gigni, filium autem ab eodem condi et fieri, nec item do- 
mum aedificatoris imaginem esse, filum vero esse genitoris dissimi- 
lem; sed potius filium esse patris imaginem et domum artis opus 
fatebitur, nisi forte quis mente sit captus ac deliret. Profecto divina 
Scriptura, quae rerum omnium naturam longe melius omnibus cogno- 
$cit, de rebus creatis per Moysem haec ait: In principio fecit Deus 
cdelum et terram. De Filio autem non alium quam ipsum Patrem 
decdarat dicere: Ex wtero ante luciferum genui (6. Εἰ rursus: Fi- 
lius -meus. es tw; Ego hodie genui te. Ipse. quoque Dominus de se 
ipso in Proverbiis ait: Ante omnes colles generat me. loannes item 
de factis et creatis rebus sic loquitur: Omnia per tpsum facta swnt; 
de Domino autem dicit: Unigenitus Filius, qui est ὧν sinu Patris, 
fpse enarravit. ltaque si (ilius est, non est res creata, si contra res 
creata est, non est certe filius; siquidem plurimum res illa inter se 


b. Sic Reg. Alii vero et editi εἰς τὸ οἰχίαν εἰχόνα toU κείζοντος, τὸν δὲ υἱόν 


δητὸν τοῦτο συμβαλέτωσαν. omissa sunt in Reg. 
lon. Sic Heg. At alii et editi παερός e. Sic Reg. Ceteri autem et editi τόν 
omittunt. 


d. Haet verba κείζεσϑαι καὶ ποιεῖσϑαι 
παρὰ τοῦ αὐτοῦ, οὐδὲ πάλιν τὴν μὲν f. Reg. τυγχάνει. 


P. 219. 


P. 220. 


- 
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περὲ dà τοῦ κυρέου εὐαγγελιζόμενος λέγει" ὃ μονογενὴς υἱός, ὃ av 
εἰς τὸν χόλπον τοῦ πατρός, ἐχεῖνος ἐξηγήσατο y e τοένυν υἱός, 
οὐ κτίσμα , εἰ δὲ κείσμα, οὐχ υἱός" πολλὴ γὰρ ἐν αὐτοῖς ἡ δια- 
φορά, καὶ οὐκ ἂν εἴη αὐτὸς υἱὸς καὶ κτίσμα, ἵνα μὴ καὶ ἐκ τοῦ 
ϑεοῦ καὶ ἔξωϑεν τοῦ ϑεοῦ ἡ οὐσία αὐτοῦ γομίζηται. 

14. "4g οὖν μάτην γέγρατοται τοῦτο τὸ ῥητόν; τοῦτο γὰρ 
πάλιν ἐχεῖνοι περιβομβοῦσιν ὡς ἀγέλη κωνώπων. οὐχέ γε, οὐ 
μάτην γέγραπται, ἀλλὰ καὶ μάλα ἀναγκαίως " καὶ γὰρ καὶ κείζε- 
σϑαι λέγεται, ἀλλ' ὅτε γέγονεν ἄνϑρωπος" ἀνθρώπου γὰρ ἴδιον 
τοῦτο. τὴν δὲ διάνοιαν ταύτην εὑρήσει καλῶς ἐν τοῖς λογίοις χει- 
μένην ὃ μὴ πάρεργον ἡγούμενος τὴν ἀνάγνωσιν, ἀλλὰ καὶ τὸν και- 
ρὸν xal τὰ πρόρωπα καὶ τὴν χρείαν τῶν γεγραμμένων ἐρευνῶν, 
καὶ οὕτω τὰ ἀναγνώσματα διαχρένων καὶ διανοούμενος. τὸν μὲν 
οὖν καιρὸν "τοῦ ῥητοῦ τούτου εὑρήσει καὶ γνώσεται, ὅτε ἀεὶ ὧν Ó 
κύριος ὕστερον ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων γέγονεν ἄνϑρωπος, καὶ 
υἱὸς ὧν τοῦ ϑεοῦ γέγονε καὶ υἱὸς ἀνθρώπου. τὴν δὲ χρείαν vor- 
σειεν, ὅτε τὸν ἡμῶν ϑάνατον καταργῆσαι ϑέλων ἔλαβεν ἑαυτῷ 
σῶμα ix τῆς παρϑένου Παρίας, ἵνα τοῦτο προςενέγκας ϑυσίαν 
ὑπὲρ πάντων τῷ πατρὶ ἀπαλλάξῃ πάντας ἡμᾶς, ὅσοι φόβῳ ϑα- 
γάτου διὰ παντὸς τοῦ ζῆν ἔνοχοι ἦμεν δουλείας). τὸ δὲ πρός- 
ωπὸν τοῦ μὲν σωτῆρός ἐστι, τότε δὲ λέγεται, ὅτε λοιπὸν λαβὼν 
τὸ σῶμα λέγει" κύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα av- 
τοῦ). ὡς γὰρ υἱῷ ϑεοῦ ὄντε ἁρμόζει καλῶς τὰ ἀϊδίως εἶναι καὶ 
ἐν χόλποις εἶναε τοῦ πατρός, οὕτως καὶ ἀνθρώπῳ γενομένῳ πρέ- 
πουσὰα φωνὴ τὸ κύριος ἔχτισέ με. τότε γὰρ λέγεται περὶ αὐτοῦ" 
καὶ ἐπείνασε, xal ἐδέψησε, καὶ ἐπυνθάνετο ποῦ “Ιάζαρος κεῖται, 
xal πέπονθε, καὶ ἀνέστη. καὶ ὥσπτερ ἀχούοντες αὐτὸν κύρεον xui 
ϑεὸν καὶ φῶς ἀληϑινόν, νοοῦμεν αὐτὸν ὄντα ἐκ τοῦ πατρός, οὕτως 
δίκαιόν ἐστιν ἀχούοντας τὸ ἔχτισε καὶ τὸ δοῦλος καὶ τὸ πέσεονϑε, 


μὴ τῇ ϑεότητι λογίζεσθαι, ἀνοέκειον γάρ, ἀλλὰ τῇ σαρκὶ ταῦτα 


μετρεῖν, ἣν δι᾿ ἡμᾶς ἐφόρεσε᾽ ταύτης γὰρ ἴδια ταῦτα, καὶ αὐτὴ 
ἡ σὰρξ οὐχ ἑτέρου, ἀλλὰ τοῦ λόγου ἐστέν. εἰ δὲ καὶ τὸ ἐκ τούτου 
χρήσιμον "ἐϑέλοι τις μαϑεῖν, εὑρήσει καὶ τοῦτο" ὃ γὰρ λόγος σὰρξ 
ἐγένετο"), ἵνα καὶ προςενέγκῃ τοῦτο ὑπὲρ πάντων, καὶ ἡμεῖς ἔχ 
τοῦ πνεύματος αὐτοῦ μεταλαβόντες ϑεοποιηϑῆναι δυνηϑῶμεν, ἂλ- 
λως Ovx ἂν τούτου τυχόντες, εἰ μὴ τὸ χτιστὸν ἡμῶν αὐτὸς ἐνεδὺ- 
σατο σῶμα᾽ οὕτω γὰρ καὶ ἄνθρωποι ϑεοῦ λοιπὸν καὶ ἐν Χριστῷ 
ἄνθρωποι χρηματίζειν ἠρξάμεϑα. ἀλλ᾽ ὥσπερ ἡμεῖς τὸ τεγεῦμα 
λαμβάνοντες οὐκ ἀπόλλυμεν τὴν ἰδίαν ἑαυτῶν οὐσίαν" οὕτως ὃ 


1) loan. 1, 18. 2) Hebr. 2, 15. 3) Prov. 8, 22. 4) Ioan. 1, 14. 
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differunt, nec idem esse potest filius et creatus, ne videlicet eius na- P.219. 
tura et ex Deo et extra Deum esse existimetur. 


14. Num ergo frustra verba illa scripta sunt? Ha enim illi 
veluti culicum examen murmurant. Minime vero; non frustra illa sunt 
scripta, sed perquam necessarie. lle enim etiam creari dicitur, sed 
eum homo factus esti; id enim est hominis proprium. Hunc autem Ρ. 220. 
esse Scripturae sensum ille reperiet, qui eas non esse obiter legendas 
edoctus, tempus, personas ac rerum scriptarum causam investigabit, 
ac proide quae legerit, dispiciet perpendetque secum. taque illorum 
verborum tempus esse inveniet, cum nimirum Dominus, qui semper 
est, postea in fine saeculorum homo est factus, et qui Dei Filius erat, 
factus etiam est Filius bominis. Causam quoque percipiet, quia nempe 
eum ille nostram mortem vellet destruere, sibi ipsi corpus ex virgine 
Maria accepit, ut illud pro omnibus victimam Patri offerens, nos 
omnes liberaret, qui metu mortis per totam vitam servituti obnooii 
eramus. Persona autem Salvatoris est, quod quidem tunc dicitur, cum 
lam corpore accepto haec ait: Dominus creavit me initium. viarum 
marum im opera sua. Ut enim illi, quatenus Filius Dei est, optime 
convenit οἱ aeternum esse et in sinu Patris esse; ita homini facto 
recte congruunt haec verba: Dominus creavit te. Tunc enim de eo 
didtur: et esurivit' et sitivit et interrogavit ubi iaceret Lazarus, et 
passus est, ac resurrexit. Quemadmodum item cum eum Dominum 
et Deum ac veram lucem appellari audimus, illum intelligimus ex Pa- 
tre esse: sic cum illa audimus, Creavit, servus et passus est, haec 
eius divinitati tribuere aequum non est, ut pote quae ab eadem sint 
aliena, sed carni, quam propter nos accepit, cuius ista nimirum sunt 
propria; quae quidem caro non alius sed ipsius est Verbi. $Si quis 
vero ortum inde emolumentum discere velit, id etiam est reperturus. 
Nam Verbum caro factum est, ut et eam pro omnibus offerret, et 
nos eius spiritus facti participes dii fieri possemus, quod aliter non 
poluissemus consequi, nisi ipse creatum nostrum corpus induisset; 
sic enim exinde et homines Dei et in Christo homines appellari in- 
cepimus. Sed ut nos Spiritu accepto propriam non amittimus na- 
turam, ita Dominus, postquam homo propter nos factus est et cor- 
pus accepit, Deus nihilominus mensit, Nec enim angusto corporis 


ἃ, Sic Regius. Ceteri et editi omittant b. Reg. ἐθέλει. 
τοῦυτου. 
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" p.320. κύριος  7ενόμενος δι᾿ ἡμᾶς ἄνθρωπος καὶ σῶμα φορέσας οὐδὲν 


P.221. 


ἧττον ἦν. ϑεός" οὐ γὰρ ἠλαττοῦτο τῇ περιβολῇ τοῦ σώματος, ἀλλὰ 
καὶ μᾶλλον ἐθεοποιεῖτο τοῦτο καὶ ἀϑάνατον ἀπετέλει. 

15. Ἱκανὰ μὲν οὖν ταῦτα στηλιτεῦσαι τὴν αἵρεσιν τῶν ᾿Αρει- 
αγῶν. καὶ γάρ, ὡς ὃ κύριος δέδωκεν, ἐξ ὧν ἔλεγον αὐτοὲ διηλέγ- 
χϑησαν ἀσεβοῦντες, φέρε δὴ καὶ ἡμεῖς προτείνωμεν καὶ ἀπαιτή- 
σωμεν καὶ αὐτοὺς ἀποχρίνασϑαε᾽ καιρὸς γάρ ἐστιν, ἀπορήσαντας 
αὑτοὺς ἐν τοῖς ἰδίοις ἐρωτᾶσϑαι λοιπὸν παρ ἡμῶν τάχα xr 
οὕτως ἐντραπέντες ἀναβλέψωσιν ὅϑεν κατέπεσαν οἱ καχόφρονες. 


“τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ μεμαϑήχαμεν ἐχ τῶν ϑείων γραφῶν, ὡς "προ- 


eíztouev, αὐτὸν εἶναι τὸν λόγον καὶ τὴν σοφίαν τοῦ πατρός. ὃ μὲν 
γὰρ ἀπόστολός qmau Χριστὸς ϑεοῦ δύναμις καὶ ϑεοῦ σοφία") 
ὁ δὲ Ἰωάννης εἰρηκώς" καὶ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο, ἐπήγαγεν εὐθύς" 
καὶ ἐϑεασάμεϑα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς μονογενοῦς παρὰ πα- 
τρός, τελήρης χάριτος καὶ ἀληϑείας ὡς, τοῦ λόγου ὄντος μονο- 
γενοῦς υἱοῦ, ἔν τε τούτῳ τῷ λόγῳ καὶ τῇ σοφίᾳ γεγενῆσϑαι τόν 
τε οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν xai πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς. καὶ ταύτης τῆς 
σοφίας πηγὴν εἶναι τὸν ϑεόν, ἐν τῷ Βαροὺχ μεμαϑήκαμεν, αἰτια- 
ϑέντος τοῦ Ἰσραήλ, ὅτε ἐγκατέλιπε τὴν πηγὴν τῆς σοφίας". εἰ 
μὲν οὖν ἀρνοῦνται τὰ γεγραμμένα, αὐτόϑεν ἀλλότριοι καὶ τοῦ Óvó- 
ματος ὄντες, οἰκείως ἂν καλοῖντο καὶ παρὰ πάντων ἄϑεοε καὶ 
χριστομάχοι᾽" οὕτω γὰρ ἑαυτοὺς imwvóuacay xai αὐτοί᾽ εἰ δὲ συν- 
ομολογοῦσιν ἡμῖν εἶναι ϑεόπνευστα τὰ τῆς γραφῆς ῥήματα, τολ- 
μησάτωσαν φανερῶς εἰπεῖν, ἃ κεκρυμμένως φρονοῦσιν, ὅτι , ἄλογος 
"καὶ ἄσοφος ἦν ὃ ϑεός ποτα, xai μανέντες εἴπωσιν᾽ ἦν ὃ ὅτε οὐχ 
ἦν, καὶ πρὶν γεννηϑῆναι οὐκ ἦν ὁ Χριστός" πάλιν τε ἀποφῃνα- 
σθωσαν τὴν πηγὴν μὴ ἐξ ἑαυτῆς γεγεννηκέναι τὴν σοφίαν, ἀλλ 
ἔξωϑεν ἑαυτῆς κεκτῆσθαι ταύτην, ἵνα καὶ τολμήσωσιν εἰπεῖν" ἐξ 
οὐκ ὄντων γέγονεν ὃ υἱός. τοῦτο γὰρ οὐχ ἔτι “τηγὴν ταύτην δεί- 
χγυσιν, ἀλλὰ τινα λάχχον ὥσπερ ἔξωϑεν ὕδωρ λαβόντα, κεχρημένον 
τῷ ὀνόματι τῆς πηγῆς. 

16. Ὅσης μὲν οὖν ἀσεβείας ἐστὲ τοῦτο μεστόν, οὐδένα τῶν 
xà» βραχεῖαν αἴσϑησιν ἐχόντων ἀμφιβάλλειν ἡγοῦμαι. ἐπειδὴ δὲ 
τονϑορύζοντες λέγουσιν, ὀνόματα μόνον εἶναι τοῦ υἱοῦ λόγος καὶ 
σοφία, ἀναγκαῖον ἐρωτῆσαι τούτους" el ὀνόματα μόνον ἐστὶ ταῦτα 
τοῦ υἱοῦ, ἄλλος ἂν αὐτὸς εἴη παρὰ ταῦτα. καὶ εἰ μὲν βελτίων 
ἐστὶ τῶν ὀνομάτων, οὐχ ὅσιον ἔκ τῶν ἐλαττόνων τὸν βελτέονα ση- 
μαένεσθαι" εἰ δὲ ἐλάττων ἐστὲ τῶν ὀνρμάτων, πάντως ἔχει καὶ 
τὴν αἰτίαν τῆς ἐπὶ τὸ κάλλιον προςηγορίας" τοῦτο δὲ πάλιν προ- 


1) 1. Cor. 1, 24, 2) loan. 1, 14. 3) Bar. 8, 12. 
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ambitu diminutus est, sed potius corpus divinum ét immortale est p.229. 
redditum. | 


15. Et haec quidem satis esse 'videntur ad Arianam haeresim 
proscribendam ; siquidem illorum impietatem ex ipsorum verbis, prout 
nobis suppeditavit Dominus, manifeste ostendimus. "Verum age iam 
nos quoque proponamus ac responsum ab illis vicissim exigamus. 
Cum enim ipsi in propriis haereant argumentis, sane tempus est, ut 
a nobis interrogentur; forte nempe hoc pacto futurum est, ut eru- 
bescant ac perspiciant, unde stulti sint delapsi. Filium Dei, ut supe- 
rus diximus, ex divinis Scripturis didicimus ipsum esse Verbum et 
Sapientiam Patris; nam haec sunt quidem Apostoli verba: Christus 
Dei virtus et Dei sapientia. Ioannes vero postquam dixisset: Et Ver- 
bun caro factum est, mox subdidit: Et vidimus gloriam eius, glo- p.22. 
riam quasi unigeniti a Patre, plenum gratiae et veritatis. Scilicet 
cum Verbum sit unigenitus Filius, in hoc Verbo et Sapientia facti 
sunt caeli et terra ac omnia, quae in eis sunt. Huius porro sapien- 
tia fontem esse Deum, nos docet Baruch, ubi videlicet redarguitur 
Israel fontem sapientiae dereliquisse. Si igitur ea, quae scripta sunt, 
negare voluerint; profecto nominis, quo insigniuntur, indigni et alieni 
fiunt, proprieque ab omnibus vocandi sunt impii et Christi hostes, 
quippe qui ita se ipsi nominaverint. Sin autem verba Scripturae af- 
flata divino scripta esse nobiscum consentiunt, palam audacter profe- 
rant, quod abdite sentiunt, nempe Deum aliquando rationis et sapien- 
tiae fuisse expertem, furentesque dicant: ,,Fuit aliquando cum non 
,esset, nec fuit Christus priusquam est genitus. Praedicent item fon- * 
lem non ex seipso sapientiam genuisse, sed extrinsecus eam habuisse, 
ut et dicere audeant: ,,Ex nihilo factus est Filius.'* Hoc enim non 
fontem eum esse demonstrat, sed quendam potius lacum , aquam ve- 
luti extrinsecus excipientem fontisque nomen usürpantem. 


8 
ΧΩ 


16. Verum quam execranda haec sit impietas, ambigere arbitror 
neminem, qui vel tantillo sensu vigeat. Quia tamen Verbum et Sa- 
pientiam mera esse Filii nomina dictitant, haec ad illos dicere haud 
ab re fuerit: Si ista sunt Filii duntaxat nomina, alius certe ille praeter 
ea fuerit. Atqui si illis nominibus sit praestantior, fas non est eum, 
qui praestantior sit, ex inferioribus significari. Quod si nominibus 
inferior dicatur, profecto non sine causa praestantius nomen obtinuit, 
idque signum fuerit eius progressionis. Atqui haec impietas priore 


ἃ. Reg. προείπαμεν». qoc omitont, quam tamen interpretes 
b. Sic Reg. .At editi et alii vocem ἄσο-ὀ legersat. 


P.221. 


P.222. 


4 
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κοπὴν αὐτοῦ σημαένει, xai ov μεῖόν ἔστε τῶν προτέρων καὶ κοῦτο 
τὸ ἀσέβημα. τὸν γὰρ ἐν τῷ πατρὶ ὄντα, ἐν ᾧ καὶ ὃ πατήρ ἔστι, 
τὸν λέγοντα᾽ ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν ἐσμεν), ὃν xai ὃ ἑωρακὼς ἑώ- 
qaxe τὸν πατέρα), "ὀνομάζειν ὕπό τινος ἔξωϑεν βελτιοῦσϑαι, 
πᾶσαν ὑπερβάλλει μανίαν. ἀλλὰ τούτων ἐκπίπτοντες, καὶ κατὰ 
τοὺς περὲ Εὐσέβιον ὑπὸ πολλῆς συνεχόμενοι τῆς àmoglag, ἐκεῖνο 
λοιπὸν ἔχουσιν ὑπολειπόμενον, ὃ καὶ ἐν ἀσματίοις "ἄρειος xai ἐν 
τῇ ἑαυτοῦ ^ Θαλίᾳ ὡς ἐπαπορῶν μυϑολογεῖ" πολλοὺς λαλεῖ λόγους 
ὁ ϑεός. ποῖον αὐτῶν ἄρα λέγομεν ἡμεῖς υἱὸν καὶ λόγον μονογενῆ 
τοῦ πατρός; ἀνόητοι καὶ πάντα μᾶλλον ἢ Χριστιανοί. πρῶτον 
μὲν γὰρ τοιαῦτα λαλοῦντες περὶ ϑεοῦ, μικροῦ δεῖν ἄνϑρωπον τὸν 
ϑεὸν ὑπολαμβάνουσιν, οὕτω λαλοῦντα καὶ παραμείβοντα τοὺς τερο- 
τέρους τοῖς δευτέροις λόγφις, ὥσπερ οὐκ ἀρκοῦντος ἑνὸς ἐκ τοῦ ϑεοῦ 
λόγου πᾶσαν τὴν ἐκ τοῦ βουλήματος τοῦ πατρὸς δημιουργέαν καὶ τὴν 
τούτου πρόνοιαν πληρῶσαι" τὸ μὲν γὰρπολλοὺς αὐτὸν λαλεῖν λόγους, 
ἀσϑένεια τῶν πάντων ἐστίν, ἑχάστου λειπομένου τῆς τοῦ ἑτέρου 
χρεέας᾽ τὸ δὲ ἑνὲ κεχρῆσϑαι λόγῳ τὸν' ϑεόν, ὡς καὶ ἔστιν ἀληθῶς, 
τοῦτο καὶ τοῦ ϑεοῦ τὴν δύναμιν δείκνυσι, καὶ τοῦ ἐξ αὐτοῦ λόγου 
τὴν τελειότητα, καὶ “τῶν οὕτω φρονούντων τὴν εὐσεβῆ σύνεσιν. 
17. Εἴϑε δὲ καὶ οὗτοι κᾷν ἐξ ὧν λέγουσι νῦν, ἐθελήσουσιν 
ὁμολογεῖν τὴν ἀλήϑειαν᾽ εἰ γὰρ ἅπαξ διδόασε τὸν ϑεὸν προφέ- 
θοντα λόγους, ἴσασιν ὅλως αὐτὸν πατέρα᾽ τοῦτο δὲ γινώσκοντες 
σχοπείτωσαν, ὅτι μὴ ϑέλοντες ἕνα διδόναι τοῦ ϑεοῦ λόγον πολλῶν 
αὐτὸν εἶναι πατέρα φαντάζονται, καὶ τὸ μὲν ὅλως, εἶναι τοῦ ϑεοῦ 
λόγον οὐ ϑέλουσιν ἀρνεῖσϑαι, τὸ δὲ εἶναι τοῦτον τοῦ ϑεοῦ υἱὸν 
οὐχ ὁμολογοῦσιν. ἔστι δὲ τοῦτο τῆς ἀληϑείας ἀγνωσία καὶ τῶν 
ϑείων γραφῶν ἀπειρία. εἰ γὰρ ὕλως ὃ ϑεὸς πατήρ ἔστι λόγου, 
διατί μὴ "καὶ ὃ γεννώμενος υἱός ἐστιν; υἱὸς δὲ πάλεν τοῦ ϑεοῦ 
τίς ἂν εἴη, ἢ ὃ λόγος αὐτοῦ; καὶ γὰρ οὐ πολλοὶ λόγοι, ἵνα μὴ 
ἕκαστος ἐνδεὴς “ἢ, ἀλλὰ εἷς ὃ λόγος, ἵνα τέλειος μόνος αὐτός, καὶ 
ὅτι ἑνὸς ὄντος τοῦ ϑεοῦ μίαν ἔδει καὶ τὴν εἰκόνα εἶναι αὐτοῦ, ἥτις 
ἐστὶν ὃ υἱός. καὶ γὰρ ὃ τοῦ ϑεοῦ υἱός, ὡς ἐξ αὐτῶν τῶν λογίων 
ἐστὲ μαϑεῖν, αὐτός ἐστιν ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος καὶ ἡ σοφία xai ἡ 
εἰκὼν καὶ ἡ χεὶρ καὶ ἡ δύναμες ἕν γάρ ἔστι τὸ τοῦ ϑεοῦ γέννημα, 


1) loan. 10, 30. 2) loan. 14, 9. 


a. Reg. ὀνομάζω». 

b. Huius Arii operis meminit Socrstes 
Ecclesisstitae historiae lih. 1. cop. 9. [p. 
29. ed Reading] his verbis: icrior δὶ 
ὅτε Aostoc βιβλίον συνέγραψε περὶ τῆς 
ἑαυεοῦ δόξης, ὃ ἐπέγραψε Θάλειαν. 


ἔσει δὲ ὃ γαραχτὴρ τοῦ βιβλίου χαῦνος 
καὶ διαλελυμῖνος. τοῖς Σωταδῶοις ᾷ- 


, σμασι παραπλήσιος " ὅπερ καὶ αὐτὸ τότε 


5j σύνοδος ἀπεχήρυξεν. ld est: Scien- 
dum esi Árium librum de sua opinione 
epmposuisse, quem Thaliam inscripsid, cu- 
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nen est minor; siquidem is, qui illum, qui in Patre est, in quo item Ρ. 221, 
est Pater, qui et idem dicit: Ego et Pater unum sumus, quem item 

qui videt, videt et Patrem, qui, inquam, illum re aliqua externa me- 
liorem reddi, bisce nominibus significari putat, nae ille omnium insa- 
nissimus merito habendus sit. Verum illi hinc quoque deiecti atque 

in summas, ut Eusebiani, adducti angustias, ad illud postremo argu- 
mentum confugiunt, quod ipse Arius suis in cantiunculis et Thalia 
velut desperans effutivit. ,,Μυϊία, inquiunt, verba loquitur Deus. 
,Quale ergo herum Filium Dei et Verbum unigenitum Patris esse di- 
,Gmus?'** Stolidi certe ili et quidvis potius quam Christiani! Primo 
enim dum haec de Deo loquuntur, parum abest quin hominem Deum 

esse existiment, quippe qui sic loquatur et priora verba novis immu- 
tel, quasi unum Verbum a Deo prolatum non satis sit ad omnia Ρ. 222. 
creanda, quae Pater decreverit, et ad eius providentiam exequendam. 
Multa enim illum loqui verba, signum est verborum omuium imbecilli- 
tas, cum singula alterius auxilio indigeant. Deum autem uno uli 
Verbo, ut revera est, Dei virtutis et Verbi ah eo profecti perfectionis 
indidum atque argumentum est, nec non illorum pietatis, qui ita sen- 
Uunt. 

17. Utinam vero saltem ex his, quae nunc proferunt, veritatem 
fateri velint. Nam si semel concedant, Deum verba proferre, illum 
Patrem esse omnino ignorare non possunt. Quo dato attendant, se, 
dum unum esse Dei Verbum nolunt fateri, multorum patrem eum fa- 
cere. Verum Dei quidez Verbum esse nolunt inficiari; sed illud esse 
Dei filium non consentiunt, quod profecto ex veritatis ignorantia et 
divinarum Scripturarum inscitia provenit. Nam si vere Deus Pater 
est Verbi, cur qui gignitur, Filius non sit? Quis autem rursus Dei 
lilius possit esse' praeter eius Verbum? — Etenim non multa sunt verba, 
ne singula imperfecta et egena sint, sed unum est Verbum, tum ut 
ipsum- solum sit perfectum, tum quia cum Deus unus sit, una quoque 
eius imago, quae ipsa Filius est, debet esse. Namque Dei Filius, ut 
ex ipsis Scripturis licet discere, idem est Dei verbum, sapientia, imago, 
manus et virtus. Unus enim est Dei fetus, baecque sunt indicia, eum 
ex Patre esse genitum. Sive enim Filium dixeris, id quod ex ipso 


ius libri slylus mollis est οἱ dissolulus ac 
Seladeis cantilenis persimilis, quem (unc 
Synodus (Nicaena) condemnavit. — Haec ibi. 
*iribit qnoque Philostorgius lib. II. c. 2., 
Arium, quo errorem facilius disseminaret, 
ζσματά τε ναυτικὰ καὶ ἐπιμύλια καὶ 
ὀϑοσιορεχὰ γράψαι, καίτοι αυϑις ἕτερα 
συνγτεϑίντα εἰς μελῳϑίας ἐχτεῖναει, ὃς 
ἐνόμιζεν ἰχάσεοις ἁρμόζειν. ld est: 


Ν 

Cantilenas naulicas, molarias οἱ viatorias 
composuisse, aliasque rursus editas in nu- 
meros redegisse, quos cuique convenire exi- 
siimabat. ; 

c. Reg. τῶν omittit. moxque habet &U- 
σεβὴῆ σύνεσιν. Alii autem et editi ἀσεβῆ 
σύνεσιν, ul et Nannius legit. 

d. Reg. γεννῶν ἑνὸς ; mendose. 

e. ἢ abest ἃ Reg. et Basi" — ^ 


A8 8. ATHANABIT ARCHIEPISCOPI 


P.22.xal ταῦτα τῆς ix τοῦ πατρὸς γεννήσεώς " εἰσι γνωρίσματα. ἂν τε 


γὰρ τὸν υἱὸν εἴπῃς, τὸ ἐξ αὐτοῦ φύσει δεδήλωκας" ἄν τε τὸν λό- 
γον ἐνθυμηϑῆς, τὸ ἐξ αὐτοῦ πάλιν καὶ τὸ ἀδιαίρετον αὐτοῦ λο- 
γέζῃ: καὶ τὴν σοφίαν δὲ λέγων, οὐδὲν ἧττον τὸ μὴ ἔξωϑεν, ἀλλὰ 
τὸ ἐξ αὐτοῦ καὶ ἐν αὐτῷ πάλιν φρονεῖς" ἄν δὲ καὶ τὴν δύναμιν 
xal τὴν χεῖρα ὀνομάσῃς, τὸ ἴδιον πάλιν τῆς οὐσίας λέγεις" καὲ τὴν 
εἰκόνα δὲ λέγων, τὸν υἱὸν σημαίνεις " τί γὰρ ἂν εἴν ὅμοιον τῷ ϑεῷ, 
ἢ τὸ ἐξ αὐτοῦ γέννημα; ἀμέλει ^ ἅπερ διὰ τοῦ λόγου γέγονε, καῦτα 
τῇ σοφίᾳ τεϑεμελίωταε" καὶ ἃ ἐν τῇ σοφίᾳ τεϑεμελίωται, ταῦτα 


᾿ πᾶντα ἐν τῇ χειρὲ πεποίηται, καὶ διὰ τοῦ υἱοῦ γέγονε. καὶ τού- 


P.223. 


τῶν οὐχ ἔξωϑεν ἡμεῖς, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν γραφῶν ἔχομεν τὴν πέστεν" Ó 
μὲν γὰρ ϑεὸς αὑτὸς διὰ Ἠσαΐου τοῦ προφήτου λέγει" 7) χείρ μου 
ἐθεμελέωσε τὴν γῆν, καὶ ἡ δεξιά μου ἐστερέωσε τὸν οὐρανόν") xai 
πάλιν" καὶ ὑπὸ τὴν σκιὰν τῆς χειρός μου σχεπάσω σε, ἐν 7j ἔσκησα 
τὸν οὐρανὸν καὶ ἐϑεμελίωσα τὴν γῆν). ὃ δὲ dofid τοῦτο μαϑὼν 
καὶ εἰδὼς τὴν χεῖρα αὐτὴν οὖσαν τὴν σοφίαν ἔψαλλε' πάντα ἐν 
σοφίᾳ ἐποίησας" ἐπληρώϑη ἡ γῇ τῆς κείσεώς cov?) ὡς καὶ 2Σο- 
λομὼν παρὰ ϑεοῦ λαβὼν ἔλεγεν" ὃ ϑεὺς τῇ σοφίᾳ ἐθεμελίωσε τὴν 
γῆν). Ἰωάννης τε γινώσκων τὴν χεῖρα καὶ τὴν σοφίαν εἶναι τὸν 
λόγον εὐαγγελέζετο᾽ ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ λόγος, καὶ ὃ λόγος ἦν πρὸς τὸν 
ϑεόν, καὶ ϑεὸς ἦν ὃ λόγος" οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν ϑεόν. 
πάντα δι᾿ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδέν"). ὃ δὲ 
ἀπόστολος βλέπων τὴν χεῖρα, τὴν σοφίαν, τὸν λόγον αὐτὸν ὄντα 
τὸν vióv φησι᾽ πολυμερῶς καὶ πολυτρόπως πάλαι ὁ ϑεὸς λαλήσας 
τοῖς πατράσιν ἐν τοῖς προφήταις, ἐπὶ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν τού- 
των ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν υἱῷ, ὃν ἔϑηκεν χληρονόμον πάντων δὲ οὗ 
xai ἐποίησε τοὺς αἰῶνας 5)* καὶ πάλιν" εἷς κύριος Ἰησοῦς Χριστός, 
δὲ οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς δὲ αὐτοῦ). εἰδὼς δὲ πάλιν τὸν λόγον, 
τὴν σοφίαν, τὸν υἱὸν αὐτὸν ὄντα τὴν εἰκόνα τοῦ πατρός, φησὲν ἐν 
τῇ πρὸς Κολασσαεῖς ἐπιστολῇ εὐχαριστοῦντες τῷ ϑεῷ καὶ πατρὶ 
τῷ ἱκανώσαντι ἡμᾶς εἰς τὴν μερίδα τοῦ κλήρου τῶν ἁγίων. ἂν τῷ 
φωτί, ὃς ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ἐκ τῆς ἐξουσίας τοῦ σκότους, καὶ μετέ- 
στήσεν εἰς “τὴν βασιλείαν τοῦ υἱοῦ τῆς ἀγάπης αὐτοῦ" ἐν ᾧ ἔχο- 
μὲν τὴν ἀπολύερωσιν, τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν Oc ἐστιν εἰκὼν 
τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἀοράτου, πρωτότῦκος πάσης κτίσεως" ὅτε ἐν αὐτῷ 
ἐχείσϑη τὰ πάντα, τά τε ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὸὲ τῆς γῆς, τὰ 
ὁρατὰ xai τὰ ἀόρατα, εἴτε ϑρόνοε, εἴτε κυριότητες, εἴτε ἀρχαί, εἴτε 
ἐξουσίαι, τὰ πάντα δὲ αὐτοῦ καὶ εἷς αὐτὸν ἔχτισται, καὶ αὐτός 
ἔστι πρὸ πάντων, καὶ τὰ πάντα ἐν αὐτῷ συνέστηκεν"). ὡς γὰρ διὰ 

1) Esa. 48, 18. 2) Esa. 51, 16. 3) Psal. 104 103. LXX.), 24. 4) Prov. 
8,19.  5)1oan. $, 1—3. — 6) Hebr. 1, 1.2: 7) 1. Cor. ὃ, 8) Coloss. 1,12—17. 
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natura exoritur, significasti. Sive Verbum esse cogitaveris, rursus idP.225. 
quod ex illo nascitur et ab eodem nequit separari, cogitasti. Cum 
item Sapientiam eum appellas, nihil sane externum, sed id quod ex 
illo et in illo est, denotas; similiter si virtutem et manum eum di- 
reris, quod proprium est naturae, significas. Denique cum imaginem 
ilum nominas, Filium esse indicasti. Quid enim simile Deo fuerit 
praeter id, quod ex illo gignitur? Certe quae per Verbum facta sunt, 
haec eadem sapientia sunt fundata. Et quae in sapientia fundata sunt, 
haec omnia in manu sunt facta ac per Filium condita sunt. Nec vero 
ul haec probemus, argumenta extrinsecus mutuari opus fuerit, sed id 
ex Scripturis clarum est. Siquidem ipse Deus per Esaiam prophetam 
dicit: Manus mea fundavit terram, et dextera mea firmavit caelos. 
Et rursus: Et sub umbra manus meae protegam te, ín qua caelos 
constitui εἴ terram. fundavi. David autem, qui eadem edoctus ma- 
Dum ipsam esse sapientiam noverat, canebat: Omnia" in sapientia fe- 
dsli: impleta est terra creatione tua. | Salomonis quoque, qui idem 
a Deo acceperat, haec sunt verba: Deus sapientia fundavit terram. 
loannes item non ignorans, Verbum manum et sapientiam esse, Evan- 
gelium ita orditur: In principio erat. Verbum, et. Verbum erat apud 
Dewun, et Deus erat Verbum: hoc erat in principio apud Deum. 
Omnia per ipsum facta sunt et sine ipso factum est nihil. — Aposto- p. aos. 
lus denique, cui perspectum quoque erat, manum, sapientiam et Ver- 
bum ipsum esse Filium, sic loquitur: Multifariam multisque modis olim 
Deus locutus patribus in prophetis, in extremo dierum istorum lo- 
culus est nobis in. Filio, quem constituit haeredem universorum, per 
quem etiam fecit saecula. Εἰ iterum: Unus Dominus lesus Christus, 
per quem omnia, et nos per ipsum. Cum autem idem Apostolus non 
ignoraret, Verbum, Sapientiam et Filium ipsam esse Patris imaginem, 
haec habet epistola ad Colossenses: Gratias agentes Deo et Patri, qui 
dijaos nos fecit annumerari in parte sortis sanctorum in luce, qui 
eripuit nos de potestate tenebrarum, et tranetulit in regnum Filii di- 
lectionis suae, in quo habemus redemtionem, remissionem peccatorum, 
qui est imago Dei invisibilis, primogenitus omnis creaturae; quoniam 
in ipso condita sunt universa, quae in caelis et in terra sunt, visi- 
bilia et. invisibilia, sive Throni, sive Dominationes, sive Principatus, 
ite Potestates; omnia per ipsum et in ipso creata sunt; et ipse est 
ünte omnia, et omnia in tpso constant. Ut enim omnia per Verbum 
creata sunt, ita, cum idem sit imago, in ipso quoque sunt creata. 
Qui igitur ita de Domino senserit, non offendet in lapidem offensio- 
8. Reg. ἐστι. c. Sic Reg., ul et habet Scr 


b. Sic Beg. Ceteri vero et edili ὅπερ. — tus. ln alus et editis σήν. 
ÁTEARASH  OPP. DOGN. SEL. 1 


858, S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


Ρ. ὯΔ. τοῦ λόγου, οὕτως εἰχόνος αὑτοῦ ὄντος iv αὐτῷ ἐχτίσϑη τὰ πάντα. 


P.224. 


οὕτως δέ τις περὶ τοῦ κυρίου διανοούμενος, οὐ προςχόψει τῷ À- 
ϑῳ τοῦ προφχόμματος " ἀλλὰ μᾶλλον πορεύσεται πρὸς τὴν λάμ- 
ψιν κατέναντι τοῦ φωτὸς τῆς ἀληϑείας" τοῦτο γὰρ ὄντως ἐσεὶ τῆς 
"ἀληϑείας τὸ φρόνημα, κἄν διαῤῥαγῶσιν οὗτοι φιλονεικοῦντες, 

μήτε τὸν ϑεὸν. σεβόμενοι, μήτε τοὺς ἐκ τῶν ἀποδείξεων ἐλέγχους 
ἐντρεπόμενοι. 

18, Οἱ μὲν οὖν περὶ Εὐσέβιον οὕτως ἐξεταζόμενοι τότε διὰ 
πολλῶν καὶ καταγνόντες ἑαυτῶν, καϑὰ προεῖπον, ὑπέγραψαν, xai 
μεταγνόντες ἠρέμησαν καὶ ἀνεχώρησαν. ^ ἐπειδὴ δὲ οὗτοι νεανεευύ- 
μενοι ταῖς ἀσεβείαις καὶ σχοτοδινιῶντες περὶ τὴν ἀλύϑειαν οὐδὲν 
ἕτερον ἢ κατηγορεῖν τὴν σύνοδον ἐπιχειροῦσιν, εἰπάτωσαν ἡμῖν ix 
ποίων αὐτοὶ γραφῶν μαϑόντες, ἢ παρὰ τίνος τῶν ἁγίων ἀχού- 
σαντες, συμπεφορήκασιν ἑαυτοῖς ῥημάτια, τὸ ἐξ οὐκ ὄντων, xoi 
οὐκ ἦν πρὶν γεννηθῇ, καὶ τὸ ἣν ποτε ὅτε oix ἦν, καὶ τὸ "τρε- 
στόν, καὶ τὸ προὔπάρχειν, καὶ τὸ ϑελήματι, ἐν οἷς κατὰ τοῦ κυ- 
ρίου παίζοντες μυϑολογοῦσιν. ὃ μὲν γὰρ μακάριος Παῦλος ἐν τῇ 
πρὸς Ἑβραίους φησέ᾽ πίστει νοοῦμεν χκατηρτίσϑαι τοὺς αἰῶνας 
δήματι ϑεοῦ, εἰς τὸ “μὴ ἐκ φαινομένων τὸ βλεπόμενον γεγονέναι. 
ἀλλ᾽ οὐδὲν κοινὸν τῷ λόγῳ πρὸς τοὺς αἰῶνας" αὐτὸς γάρ ἐστιν ὃ 
προὐπάρχων πρὸ τῶν αἰώνων, δι᾽ οὗ καὶ οἱ αἰῶνες γεγόνασιν" 
ἐν δὲ τῷ Ποιμένι γέγραπται" ἐπειδὴ καὶ τοῦτο καί vot μὴ ὃν x 
τοῦ κανόνος προφέρουσι" "πρῶτον πάντων πίστευσον, ὅτι εἷς ἐστιν 
ὁ ϑεός, ὃ τὰ πάντα χτίσας καὶ καταρτίσας, καὶ ποιήσας ἐκ τοῦ 
μὴ ὄντος εἷς τὸ εἶναι τὰ πάντα. ἀλλὰ καὶ τοῦτο πάλεν οὐδὲν 
πρὸς τὸν υἱόν ἔστι" περὶ γὰρ τῶν πάντων λέγει τῶν δι᾽ αὑτοῦ 
γενομένων, ὧν καὶ ἄλλος ἐστὶν αὐτός οὐ γὰρ οἷόν ve τὸν δημιουρ- 
γοῦντα τοῖς ὑπὲ αὐτοῦ γενομένοις συγκαταριϑμεῖν, εἶ μὴ καὶ τὸν 
ἀρχιτέχτονα τοῖς vm αὐτοῦ γενομένοις οἰχοδομήμασι τὸν αὐτὸν ἄν 
τις παραφρονῶν λέγοι. διατέ τοίνυν ἀγράφους αὐτοὶ λέξεις πρὸς 
ἀσέβειαν ἐφευρόντες, αἰτιῶνται τοὺς ἐἀγράφοις λέξεσιν εὐσεβοῦν- 
τας; τὸ μὲν γὰρ ἀσεβεῖν παντελῶς κεχώλυται, x&v ποικίλοις er 
μασι xol πιϑανοῖς σοφίσμασι περιβάλλειν αὑτό τις ἐπιχειρῇ᾽ 
δὲ εὐσεβεῖν ὅσιον παρὰ πᾶσιν ὡμολόγηται, χᾷν ξενιζούσαις λέ. 
Ecol τις χρήσηται, ἕως μόνον ὃ λέγων εὐσεβὲς «ἔχοι τὸ φρόνημα, 
καὶ δι᾽ αὐτῶν, ὃ νενόηκεν, εὐσεβῶς βούλεται σημαίνειν. τὰ μὲν 


1) Rom. 9, 82. 2) Hebr. 11, 3. 


a. Reg. εὐσεβείας. prius eo existere, ac denique a Patre non 
b. Nempe Ariani docebant, Verbum esse — nalura sed voluntate esse productum, id- 
mulabilis naturae, ita ot se ad bonum vel — que illis vocibus siguiflcatar. 
malum posset converlere; Patrem item c. Sic Reg. ut et Orat. de incarnatione 
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g. Reg. ἔχη. 1. 


δ9 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


P.24.0Uy προειρημένα τῶν χριστομάχων χαμαίζηλα ῥημάτια προαπέδει- 


ξεν ὃ λόγος καὶ τότε καὶ νῦν πάσης ἀσεβείας ὄντα μεστά᾽ τὰ δὲ 
παρὰ τῆς συνόδου γραφέντα καὶ δρισϑέντα xav αὐτῶν ἐὰν ἐρευ- 
γήσῃ τις ἀχριβῶς, εὑρήσει πάντως ἐν αὐτοῖς τὸν τῆς ἀληϑείας 
γοῦν περιεχόμενον, ἂν μάλιστα καὶ τὴν πρόφασιν τῶν τοιούτων 
λέξεων ἔχουσαν τὸ εὔλογον, φιλομαϑῶς ἐρωτήσας, ἀχούσῃ᾽ ἔστι 
γὰρ αὕτη. ; ΝΝ 2.23 
19. "Τῆς συνόδου βουλομένης τὰς uiv τῶν «Τρειανῶν τῆς ἀσε- 
βείας λέξεις ἀνελεῖν, τὰς δὲ τῶν γραφῶν ὁμολογουμένας φωνὰς 
γράψαι, ὅτι τε υἱός ἔστιν οὐκ ἐξ οὐκ ὄντων, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ ϑεοῖ, 
καὶ λόγος ἐστὶ καὶ σοφία, ἀλλ᾽ οὐ κτίσμα οὐδὲ ποέημα, ἴδιον δὲ 
ix τοῦ πατρὸς γέννημα οἱ περὶ Εὐσέβιον ὑπὸ τῆς πολυχρονίου 
κακοδοξίας ἑαυτῶν ἑλκόμενοι ἐβούλοντο τὸ ἐκ τοῦ ϑεοῦ κοινὸν sl- 
vaL πρὸς ἡμᾶς xal τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον, μηδέν τε ἐν τούτῳ δια- 
φέρειν ἡμῶν αὐτόν, διὰ τὸ γεγράφϑαι᾽ εἷς ϑεὸς ἐξ οὗ τὰ πάντα ἡ). 
καὶ πάλιν" τὰ ἀρχαῖα παρῆλϑεν, ἰδοὺ γέγονε τὰ πάντα καινά τὰ 
δὲ πάντα ἐκ τοῦ ϑεοῦ). ἀλλ᾽ οἱ πατέρες ϑεωρήσαντες ἐκείνων 
τὴν πανουργίαν καὶ τὴν τῆς ἀσεβείας κακοτεχνίαν, ἠἡναγκάσϑηθαν 
λοιπτὸν λευχότερον εἰπεῖν τὸ ἐκ τοῦ ϑεοῦ καὶ γράψαι ix τῆς οὐσέας 
τοῦ ϑεοῦ εἶναι τὸν υἱόν, ὑπὲρ τοῦ μὴ τὸ ἐκ τοῦ ϑεοῦ κοινὸν καὶ 
ἶσον τοῦ τε υἱοῦ καὶ τῶν γενητῶν νομίζεσϑαι, ἀλλὰ τὰ μὲν ἄλλα 
πάντα χτίσμα, τὸν δὲ λόγον μόνον ἐκ τοῦ πατρὸς πιστεύεσθαι. 
κἀν γὰρ ἐκ τοῦ ϑεοῦ τὰ πάντα "λέγηται, GÀX ἄλλως, ἢ ὡς ἔστιν 
ὃ υἱός, εἴρηται. τὰ μὲν γὰρ χτίσματα, διὰ τὸ μὴ εἶναι εἰχῇ καὶ 
ἐκ ταυτομάτου, μηδὲ κατὰ τύχην ἔχειν τὴν γένεσιν, “κατὰ τοὺς λέ- 
γοντας ἐξ ἀτόμων συμπλοχῆς καὶ ὁμοιομερῶν, ἢ ὥς τινες τῶν 
αἱρετικῶν ἄλλον δημιουργὸν λέγουσιν, ἢ ὡς πάλεν ἄλλοι ὗπό τενων 


2 * ^" , , “« 
p.225, ἀγγέλων λέγουσιν εἶναι τὴν τῶν πάντων σύστασιν, ἀλλ᾿ ὅτι τοῦ 


ϑεοῦ ὄντος τὰ πάντα παρ᾽ αὐτοῦ διὰ τοῦ λόγου οὐκ ὄντα πρότε- 
οον εἷς τὸ εἶναι γέγονε, διὰ τοῦτο εἴρηται τὸ ἐκ τοῦ ϑεοῦ. ὃ δὲ 
λόγος, ἐπεὶ μὴ κτίσμα ἐστίν, εἴρηται καὶ ἔστι μόνος ἐκ τοῦ στα- 
τρός, "τῆς δὲ τοιαύτης διανοίας γνώρισμα, τὸ εἶναι τὸν υἱὸν ἐκ 
τῆς οὐσίας τοῦ πατρός" οὐδενὶ γὰρ τῶν γενητῶν ὑπάρχει τοῦτο. 
ἀμέλει τὰ πάντα λέγων ὃ Παῦλος ἐκ τοῦ ϑεοῦ, εὐθὺς ἐπήγαγε" 
καὶ εἷς κύριος Ἰησοῦς Χριστός, δι᾽ οὗ τὰ πάντα, ἵνα δείξῃ πᾶσεν, 
ὅτι ἄλλος μέν ἔστεν ὁ υἱὸς τῶν πάντων τῶν ix τοῦ ϑεοῦ γενομέ- 
γων" τὰ γὰρ ἐκ τοῦ ϑεοῦ γενόμενα διὰ υἱοῦ γέγονε" τῆς δὲ δημει- 
1) 1. Cor. 8, 6. 2) 2. Cor. 5, 17. 18. 
a. Videsis Epist. ad Africanos [nr. 5. b. Sie Reg. Alii vero et editi λέγεεαε.. 


Opp. ed. Ben. T. 1. P. 1I. p. 895.], ubi c. Epicurus, Ansxegoras. 
eadem habentur. ) 
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supra retulimus, futiles et vamae voculae omni prorsus sunt impietate P.224, 
plenae, uti antea el modo nostra oralione ostendimus. Si quis au- 

tem ea, quae contra illos a Synodo scripta et decreta sunt, diligenter 
perpenderit, nihil nisi meram veritatem in illis contineri haud dubie 
reperiet, maxime si studiose velit inquirere, quam ggcessaria fuerit 
causa has voces adhibendi, quae quidem haec fuit. 


19. Cum vellet Synodus impiá Arianorum vocabula abrogare et 
cerlas ac confessas Scripturarum voces adhibere, nempe quod Filius 
non sit ex nibilo sive ex non existentibus, sed ex Deo, quod Verbum 
ilem sit el Sapientia, non vero res creata aut facta, sed proprius Pa- 
tris fetus; Eusebiani prava sua inveterata opinione impulsi, istud e» 
Deo nobis commune esse, nihilque hac in re a nobis differre Verbum 
Dei volebant, idcirco scilicet, quod scriptum sit: Unus Deus, ex quo, 
omnia, et iterum: Vetera transierunt; ecce facia sunt omnia nova. 
Omnia autem ez Deo. Qua illorum astutia et impia callidate perspecta, 
Patres clarius explicare coacti sunt, quid per vocem ez Deo intelligen- 
dum esset Quocirca scripsere, Filium esse ex Dei substantia, ut 
nempe ilud ez Deo non commune Filii et rerum factarum esse exi- 
sümaretur, sed ut crederetur, cetera quidem omnia creata esse, solum 
autem Verbum esse ex Patre. Nam licet omnia ex Deo esse dicantur, 
verum alio omnino modo quam sit Filius. Quia enim res creatae non 
casu et sponte seu ex seipsis existunt, nec fortuitum ortum habuere, 
ut quidem putabant, qui ex atomorum coniunctione eL ex consimilibus 
omnia esse effecta docebant, quia etiam alium non habent creatorem, 
ui quidam sensere haeretici, denique quia nec, ut aliis placebat, ab 
Angelis quibusdam omnia facta sunt et constituta; sed quia omnia à p.25. 
Deo, qui vere est, cum antea non essent, per Verbum facta sunt, ut 
essent: ideirco ex Dev' illa esse dictum est. Αἱ Verbum, quia non est 
quid creatum, solum utique et esse dicitur et revera est ex Patre; 
atque id ipsum significatur, cum dicitur, Filium esse ex substantia 
Patris; id enim nulli rei factae potest congruere. Sane Paulus, qui 
omnia ex Deo esse dicit, mox subiicit: Et unus Dominus Iesus Chri- 
sfus, per quem omnia; nempe ut cunctos doceret, Filium alium esse 
ab omnibus, quae ex Deo facta sunt. Nam quae ex Deo facta sunt, 
per Filium sunt facta. Ob creationem igitur, cuius Deus auctor est, 
haec ille dixit, non vero quod omnia sint ex Patre, ut est Filius. 


d. Marcionitae et Menichaei, Simon τῆς οὐσίας τοῦ πατρός desunt in edit. 
Magos, Menander, Saturninus oliique. Commel. et 7. ms. Felckm. |n aliis vero 

t. Haec verba σῆς δὲ τοιαύτης dia- — habentur, eaque legerunt Nannius et Àm- 
γοίας γνώρισμα, τὸ εἶναι τὸν υἱὸν ix — bros. Camold. 
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Ρ. 235. ουργίας χάριν τῆς παρὰ ϑεοῦ γενομένης ταῦτ᾽ εἴρηχε, καὶ ov δια 
τὸ εἶναι καὶ τὰ πάντα, ὡς ἔστιν ὃ υἱὸς ἐκ τοῦ πατρός. οὔτε γὰρ 
τὰ πάντα ὡς ὃ υἷός, οὔτε ὃ λόγος εἷς τῶν πάντων ἐστέ" τῶν γὰρ 
πάντων κύριος xal δημιουργός ἐστι. διὰ τοῦτο γὰρ xol ἡ ἁγία 
σύνοδος λευκόξερον εἴρηκεν ix τῆς οὐσίας αὐτὸν εἶναι τοῦ πατρός, 
ἕνα καὶ ἄλλος “παρὰ τὴν τῶν γενητῶν φύσιν ὃ λόγος εἶναι πιστευ- 
ϑῇ, μόνος ὧν ἀληϑῶς ix τοῦ ϑεοῦ, καὶ “μηχέτι πρόφασις πρὸς 
ἀπάτην "ὑπολειφϑήσηται τοῖς ἀσεβοῦσι. περὶ μὲν οὖν τοῦ γεγρά- 
φϑαι ἐκ τῆς οὐσίας ἡ πρόφασις αὕτη. | 

20. Τῶν δὲ ἐπισκόπων πάλιν λεγόντων, δεῖν γραφῆναι dv- 
vauty ἀληϑινὴν καὶ εἰκόνα τοῦ πατρὸς τὸν λόγον, ὅμοιόν τε χαὶ 
ἀπαράλλακτον αὐτὸν κατὰ πάντα τῷ πατρὶ καὶ ἄτρεπτον καὶ ἀεὶ 
καὶ ἐν αὐτῷ εἶναι ἀδιαιρέτως" οὐδέποτε γὰρ οὐκ ἦν, ἀλλὰ ἣν ὃ 
λόγος ἀεί, ὑπάρχων ἀϊδίως παρὰ τῷ πατρί, ὡς ἀπαύγασμα φωτός" 
οἱ περὶ Εὐσέβιον ἠνείχοντο μὲν μὴ τολμῶντες ἀνειλέγειν, διὰ τὴν 
αἰσχύνην, ἣν εἶχον ἐφ᾽ οἷς ἠλέγχϑησαν᾽ κατελήφϑησαν δὲ πάλιν 
πρὸς ἑαυτοὺς τονϑορύζοντες xal διανεύδντες τοῖς ὀφθαλμοῖς, ὅτι 
καὶ τὸ ὅμοιον καὶ τὸ ἀεὶ καὶ τὸ τῆς δυνάμεως ὄνομα καὶ τὸ ἐν αὐτῷ 
κοινὰ πάλιν ἐστὶ πρὸς ἡμᾶς καὶ τὸν υἱόν, καὶ οὐδὲν λυστεῖν vov- 
τοις ἡμᾶς συνϑέσθϑαι᾽ τὸ μὲν ὅμοιον, ὅτι καὶ περὶ ἡμῶν ἐγράφη᾽ 
εἰχών ἐστιν ὃ ἄνθρωπος καὶ δόξα ϑεοῦ ὑπάρχει"), τὸ δὲ ἀεί, ὅτι 
γέγραπται" ἀεὶ γὰρ ἡμεῖς οἱ ζῶντες), τὸ δὲ ἐν αὐτῷ, ὅτε ἐν cv- 
τῷ ζῶμεν καὶ κινούμεϑα καί ἐσμεν), καὶ τὸ ἄτρεπτον δέ, ὅτι γέ- 
γραπταε᾽ οὐδὲν ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χρεστοῦ"), περὶ 
δὲ τῆς δυνάμεως, ὅτι xal ἢ χάμπτη καὶ ὃ βροῦχος μὲν λέγονται 
δύναμις καὶ δύναμις μεγάλη Ἶ, πολλάκις δὲ περὶ τοῦ λαοῦ γέγραπται, 
ὥςπερ᾽ ἐξῆλϑε πᾶσα ἡ δύναμις κυρίου ἐκ γῆς «Αἰγύπτου"), xai 
ἄλλαι δὲ οὐρανέαι δυνάμεις εἰσέ᾽ κύριος γάρ, φησί, τῶν δυνάμεων 
μεϑ' ἡμῶν ἀντιλήπτωρ ἡμῶν ὃ ϑεὸς Ἰακώβ). τοιαῦτα γὰρ καὶ 
.Αστέριος Ó λεγόμενος σοφιστὴς παρ᾽ αὐτῶν μαϑὼν ἔγραψε, καὶ 
πρὸ αὐτοῦ δὲ Ἄρειος μαϑών, ὥςπερ εἴρηται. ἀλλ᾽ οἱ ἐπέσκοποι 

P.2e.xol ἐν τούτῳ ϑεωρήσαντες τὴν ὑπόχρισιν ἐκείνων, καὶ ὅτι κατὰ τὸ 
γεγραμμένον ἐν καρδίαις τῶν ἀσεβῶν δόλος ἐστὶ τεκταινομένων 
καχά"), ἠναγκάσϑησαν καὶ αὐτοὶ αὖϑις συναγαγεῖν ἐκ τῶν γραφῶν 
τὴν διάνοιαν, καὶ ἅπερ πρότερον ἔλεγον, ταῦτα πάλιν λευκότερον 
εἰπεῖν καὶ γράψαι, ὁμοούσιον εἶναι τῷ πατρὶ τὸν υἱόν, ἵνα μὴ 
μόνον ὅμοιον τὸν υἷόν, ἀλλὰ ταὐτὸν τῇ ὁμοιώσει ἐκ τοῦ πατρὸς 
εἶναι σημαίνωσι, καὶ ἄλλην οὖσαν τὴν τοῦ υἱοῦ ὁμοίωσιν καὶ ἄτρε- 
ψέαν δείξωσι παρὰ τὴν ἐν ἡμῖν λεγομένην μίμησιν, ἣν ἐξ ἀρετῆς 


1) 1. Cor. 11, 7. 2) 2. Cor. 4, 11. 9) Act. 17, 28. 4) Rom. 8, 35. 
δ) loel. 2, 25. — 6) Exod. 12, 41. — 7) Psal. 46 [45. LXX.], 8. 8) Prov. 12, 20. 
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Nec enim omhnia sunt.ut Filius, nec Verbum unum est ex omnibus, P.225, 
sed omnium est dominus et opifex. Siquidem idcirco sancta Synodus 
apertius dixit, illum ex substantia Patris esse, ut Verbum aliud esse 

a natura rerum factarum crederetur, cum solum vere sit ex Deo, at- 

que ut etiam Dullus iam locus dolose agendi impiis relinqueretur. 
Haec ergo fuit causa, cur ez substantia scriptum sit. 

20. Cum autem rursus Episcopi dicerent, scribendum esse Ver- 
bum virtutem veram imaginemque Patris esse, eique in omnibus sine 
ulla prorsus varietate esse simillimum, denique immutabile semperque 
esse, ac sine divisione in ipso esse (nec enim unquam non fuit, sed 
fuii semper Verbum, quod οἱ ab aeternitate apud Patrem exstitit, tan- 
quam lucis splendor), his autem cum Eusebiani repugnare non aude- 
rent, utpote quos suppudebat convictos et confulatos fuisse; tamen 
deprehensi sunt inter se iterum murmurare oculisque innuere, istas 
voces. Simile, semper, virtutem, et in ipso nobis cum Filio esse com- 
munes, ac proinde nihil illis molestum videri, si haec nos approbare- 
mus. Nam quod ad vocem similis spectat, ea, inquiebant, nobis quo- 
que attribuitur, quippe cum scriptum sit: homo imago et gloria Dei 
est. Vox semper nobis item convenit; nam scriptum est: Semper 
enim nos viventes. Nec haec verba in ipso a nobis sunt aliena, quia 
in ipso vivinus et movemur et sumus. — hnmu'abiles quoque dicimur, 
ubi scriplum est: Nihil nos separebit a. caritate Dei. Denique nomen 
virtutis aliis. etiam rebus tribuitur. Nam eruca et bruclus virtus et 
quidem virtus magna dicuntur. ldem eiiam saepe de populo scriptum 
est, ut: Egressa est omuis virtus Domini ex terra Aegypti. — Aliae 
item caelestes sunt virtutes: Na«, inquit, Dominus vii tutum nobiscum, 
susceptor noster Deus lacob. Similia enim. etiam Asterius Sophista 
diclus scripsit, quae nempe ab veis diicerat, atque ante eum Arius 
ipse quoque, quemadmodum supra dictum est. Verum ubi Episcopi 
ilerum hac in re simnulaüonem animadverterunt, «olumque esse tn p.228. 
cordibus impiorum m^la. cogttantrun, ut ait Scriptura; sententiam rur- 
sus ipsi ex Scripturis colligere sunt coacti, el quae antea dixerant, 
eadem clarioribus verbis significare ac deuique scribere, Filium Patri 
esse consubstantialem, ut scilicet. significareut. Filium non tantum si- 
inlem, sed eaudem rem sinulitudine. esse ex Patre, atque ut. similitu- 
dinem et immutabilitatem Filii aliam. omnino esse ostenderent ab ea 
imitatione, quae in nobis esse dicilur. quam quidem nos propter man- 
datorum observationem ex virtule cousequiinur. Namque quod spectat 
ad corpora, quae inler se suut similia, illa certe distare et procul a 


9. Reg. ὑπολίπηται. 
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p.226. διὰ τὴν τῶν ἐντολῶν τήρησιν ἡμεῖς προςλαμβάνομεν. τὰ μὲν γὰρ 


P.227. 


τῶν σωμάτων ὅμοια πρὸς ἑαυτὰ τυγχάνοντα ὄννατόν πως διΐστα- 
σϑαι καὶ μακρὰν ἀπὲ ἀλλήλων γίνεσϑαι, οἷοί εἶσιν oí τῶν ἀνθρώ- 
πῶν υἱοὶ πρὸς τοὺς γεννήσαντας, ὡς γέγραπται περὶ τοῦ ᾿αΑ'δὰμ 
καὶ τοῦ ἐξ αὐτοῦ γεννηϑέντος Σήϑ, ὡς ἦν ὅμοιος αὐτῷ κατὰ τὴν 
ἰδέαν αὐτοῦ". ἐπειδὴ δὲ ἡ ix πατρὸς τοῦ υἱοῦ γέννησις ἄλλη 
παρὰ τὴν ἀνθρώπων φύσιν ἐστί, xai οὐ μόνον ὅμοιος, ἀλλὰ xai 
ἀδιαίρετός ἐστε τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας, καὶ ἕν μέν εἶσιν αὐτὸς 
xal ὃ πατήρ), ὡς αὐτὸς εἴρηκεν, ἀδὶ δὲ ἐν τῷ πατρί ἐστιν ὃ λό- 
γος, καὶ ὃ πατὴρ ἐν τῷ λόγῳ, ὡς ἔστι τὸ ἀπαύγασμα πρὸς τὸ 
φῶς" τοῦτο γὰρ καὶ ἡ λέξις σημαίνει" διὰ τοῦτο ἡ σύνοδος τοῦτο 
γοοῦσα καλῶς ὁμοούσιον ἔγραψεν, ἵνα τήν τε τῶν αἱρετικῶν xa- 
χοήϑειαν ἀνατρέψωσι, καὶ δείξωσιν ἄλλον εἶναι τῶν γενητῶν τὸν 
λόγον. καὶ γὰρ τοῦτο γράψαντες εὐθὺς ἐπήγαγον" τοὺς δὲ λέγον- 
τας ἐξ οὐκ ὄντων τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ ἢ κτιστὸν ἢ τρεπτὸν ἢ τεοί- 
qua ἢ ἐξ ἑτέρας οὐσίας, τούτους ἀναϑεματίζει ἡ ἁγία καὶ καϑο- 
λικὴ ἐχκλησία. ταῦτα δὲ εἰρηκότες ἐδήλωσαν φανερῶς, ὅτι τὸ ix 
τῆς οὐσίας καὶ τὸ ὁμοούσιον ἀναιρετικὰ τῶν τῆς ἀσεβείας λογα- 
ρέων εἰσίν, ἅπερ ἐστὶ κτίσμα καὶ ποίημα καὶ γενητὸν καὶ τρετετὸν 
καὶ οὐκ ἣν πρὶν γεννηϑῇ. ὁ γὰρ ταῦτα φρονῶν ἀντιλέγει τῇ συν- 
ὀδῳ᾽ ὁ δὲ τὰ ᾿Αρείου μὴ φρονῶν ἐξ ἀνάγκης τὰ τῆς συνόδου ταῦτα 
φρονεῖ καὶ διανοεῖται, καλῶς αὐτὰ βλέπων, ὅπως ἐστὶ τὸ ἀπεαύ- 
γασμα πρὸς τὸ φῶς, καὶ ἐξ αὐτοῦ τὴν εἰκόνα τῆς ἀληϑείας λαμβάνων. 

21. Οὐκ οὖν εἰ τὰ ῥήματα καὶ οὗτοι ὡς ξένα προφασίζονται, 
φρονείτωσαν τὴν διάνοιαν, καϑ' ἣν ἡ σύνοδος οὕτως ἔγραψεν, ava- 
ϑεματίζοντες ἅπτερ ἀνεϑεμάτισιν ἧ σύνοδος, καὶ λοιπόν, εἰ δύναν- 
ται, μεμφέσθωσαν τὰς λέξεις. εὖ δὲ οἶδα, ὅτι φρονήσαντες τὴν 
διάνοιαν τῆς συνόδου καὶ τὰ ῥήματα τῆς διανοίας πάντως ἀπο- 
δέξονται. ἂν δὲ καὶ ταύτην αἰτιᾶσϑαι ϑελήσωσι, δῆλοι πᾶσίν εἶσι 
μάτην xal περὶ ἐχείνων λέγοντες, καὶ μόνον ἀφορμὰς ἑαυτοῖς εἰς 
ἀσέβειαν ἐπινοοῦντες. ἡ μὲν οὖν πρόφασις τῶν τοιούτων λέξεων 
αὕτη" εἰ δ᾽ Ort xal μὴ ἔγγραφοί εἶσι πάλιν γογγύξουσιν, αὐτόϑεν 
μὲν αὐτοὶ ἐκβαλλέσϑωσαν ὡς κενολογοῦντες καὶ τὸν νοῦν Οὐχ ὑγε- 
αἰνοντες" ἑαυτοὺς δὲ καὶ ἐν τούτοις αἰτιάσϑωσαν, ὅτι πρῶτοι 
παρασχόντες τὴν τοιαύτην πρόφασιν ἐξ ἀγράφων ϑεομαχεῖν ἢρ- 
ξαντο. γινωσκέτω δὲ ὅμως, εἴ τίς ἐστε φιλομαϑής, ὅτε εἰ καὶ μὴ 
οὕτως ἔν ταῖς γραφαῖς εἶσιν αἱ λέξεις, ἀλλά, καϑάπερ εἴρηται 
πρότερον, τὴν ἐκ τῶν γραφῶν διάνοιαν ἔχουσι, xal ταύτην ἐχφω- 
γούμεναι σημαίνουσι τοῖς ἔχουσιν εἰς εὐσέβειαν τὴν ἀκοὴν ὁλόκλη- 


1) Genes. 5, 3. 2) loan. 10, 30. 
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se invicem possunt abesse, ut accidit hominum liberis erga proprios P.226. 
parentes, quemadmodum de Adam et Seth, quem ille genuit, scriptum 
est, nempe similem illi fuisse secundum speciem suam. "Verum cum 
Fili ex Patre generatio alia plane sit a natura hominum, nec solum 
similis ille sit substantiae Patris, sed dividi ab ea non queat, cum 
item unum ipse et Pater sint, ut idem dixit, semperque Verbum sit 
in Patre et Pater in Verbo, eo modo quo splendor se habet ad lucem, 
id enim dictio ipsa signilicat; idcirco Synodus ea re perspecta eum 
esse consubstantialem recte scripsit, ut et haereticorum perversitatem 
everteret, et Verbum aliud a factis rebus esse ostenderet. Hinc illa 
voce scripta statim Patres subiungunt: ,, His vero qui dicunt Filium 
,Dei ex nihilo sive ex non existentibus esse, vel creatum, vel muta- 
,bilem, vel factum, vel. ex alia substantia, anathema dicit sancta et 
»Catholica Ecclesia." Quibus utique dictis aperte declaratur, his vo- 
cabulis ez substantia οἱ consubstantíalis deleri impietatis voculas, 
quibus aiunt Filium esse rem creatam, conditam, factam et mutabi- 
lem, nec prius fuisse quam genitus est. Nam qui ita sentit, Synodo 
refragatur. Qui vero non idem ac Arius sentit, necesse est eum ea- 
dem quae Synodus sentire et intelligere, ita ut recte percipiat, haec 
eo fere modo esse, quo splendor erga lucem se habet, indeque veri- 
faüs imaginem accipiat. 


21. Itaque si ili verba ista velut nova ac peregrina admittere 
recusant; sententiam ipsam admittant, quam Synodus his indicare vo- 
lut, et quibus illa anathema dixit, ipsi similiter dicant anathema, ac 
de cetero, si possint, voces ipsas reprehendant. Ego vero nullus du- 
bito, quin sententia Synodi recepta verba quoque ipsa approbent. Sin 
autem sententiam ipsam velint redarguere, omnibus patebit, fgjstra 
illos nullaque de causa verba reprehendere, sed solum occasiones im- 
pietatis. confirmandae sibi ipsis fingere. Haec igitur causa fuit, cur 
huiusmodi voces fuerint institutae. Quod si rursus murmurent, quod 
Hlae in Scripturis non exstent, hoc ipso tanquam futiles et mente non 
Sani sunt reiiciendi. Seipsos porro hic etiam potissimum accusent, Ρ. 221. 
quod primi huic rei locum dederint, qui ipsi excogitatis vocibus, quae 
in Scripturis non habentur, bellum Deo coeperint inferre. Noverit? 
lamen quisquis studiosus fuerit, etiamsi ipsae voces ita in Scripturis 
DoD exstent, sententiam tamen, quam continent, vere ex Scripturis 
haberi, quemadmodum supra dictum est, quam quidém sententiam, 


8, Reg. ἑαυτοῖς. 
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P.25.00». σχοπεῖν δὲ τοῦτό σε μὲν ἔξεστιν, ἐκείνους δὲ κατακούειν 
τοὺς ἀπαιδεύτους. δέδεικται ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν, καὶ τοῦτ᾽ ἔστιν 
ἀληϑὲς πιστεύειν, τὸν λόγον ἐκ τοῦ πατρὸς εἶναι καὶ μόνον ἴδιον 
αὐτοῦ καὶ φύσει γέννημα. πόϑεν γὰρ ἄλλοϑεν νοήσειέ τις τὸν 
υἱόν, ὅς ἐστιν ἡ σοφία καὶ ὃ λόγος, iv ᾧ τὰ πάντα γέχονεν, ἢ ἐξ. 
αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ; ὅμως δὲ τοῦτο xol παρὰ τῶν γραφῶν μεμαϑή- 
χαμεν, τοῦ μὲν πατρὸς διὰ τοῦ 4αβὶδ λέγοντος" ἐξηρεύξατο ἡ καρ- 
δία μου λόγον ἀγαϑόν.), καί ἐκ γαστρὸς πρὸ ἑωςφόρου ἐγέννησα 
σε "» τοῦ δὲ υἱοῦ περὶ ἑαυτοῦ δεικνύντος τοῖς Ἰουδαίοις" εἰ ὁ ϑεὸς 
πατὴρ ὑμῶν ἦν, ἠγαπᾶτε ἄν ἐμέ" ἐγὼ γὰρ ἐκ τοῦ πατρὸς ἐξῆλϑον ) 
xal mau: οὐχ ὅτε "τὸν πατέρα τις ἑώρακεν, el μὴ ὃ ὧν παρὰ 
τοῦ ϑεοῦ, οὗτος ἑώρακε τὸν πατέρα", καὶ μὴν καὶ τό" ἐγὼ καὶ ὁ 
πατὴρ ἕν ἐσμεν"), καί᾽ ἐγὼ ἐν τῷ πατρέ, καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί", 
ἶσόν ἐστι τῷ λέγειν" ἐγὼ ἐκ τοῦ πατρός elut καὶ ἀδιαίρετος αὐτοῦ. 
xal ὃ Ἰωάννης δὲ λέγων" ὃ μονογενὴς υἱός, ὃ ὧν εἰς τὸν κόλπον 
τοῦ πατρός, ἐκεῖνος ἐξηγήσατο"), μαϑὼν ταῦτα παρὰ τοῦ ὃ σωτῆ- 
ρος εἴρηκε. τί γὰρ ἄλλο τὸ ἐν κόλποις σημαίνει, ἢ τὴν γνησίαν 
ἐχ τοῦ πατρὸς τοῦ υἱοῦ γέννησιν; 

22. Ei μὲν οὖν τὸν ϑεὸν ἡγεῖταί τις εἶναι σύνθετον, ὡς iv 
τῇ οὐσίᾳ τὸ συμβεβηκός, ῇ ἔξωϑέν vuva περιβολὴν ἔχειν xal xa- 
λύπτεσϑαι, ἢ εἶναί τινὰ περὶ αὐτὸν τὰ συμπληροῦντα τὴν οὐσίαν 
αὐτοῦ, ὥςτε λέγοντας ἡμᾶς ϑεὸν ἢ ὀνομάζοντας πατέρα μὴ αὑτὴν 
τὴν ἀόρατον αὐτοῦ καὶ ἀκατάληπτον οὐσίαν σημαίνειν, ἀλλά τε τῶν 
περὶ “αὐτήν᾽ μεμφέσϑωσαν μὲν τὴν σύνοδον γράψασαν ἐκ τῆς ov- 
σίας εἶναι τοῦ ϑεοῦ τὸν υἱόν, κατανοείτωσαν δέ, ὅτι δύο ταῦτα 
βλαςφημοῦδιν οὕτω διανοούμενοι. τόν τε γὰρ ϑεὸν σωματικόν 
τεένα εἰράγουσι, καὶ τὸν κύριον οὐκ αὐτοῦ τοῦ πατρός, ἀλλὰ. τῶν 
περὶ αὐτὸν εἶναι υἱὸν καταψεύδονται. εἰ δὲ ἁπλοῦν τέ ἔστιν ὁ 
ϑεός ὥρπερ οὖν καὶ ἔστι, δῆλον ὅτι λέγοντες τὸν ϑεὸν καὶ Óvo- 
μάξοντες τὸν πατέρα οὐδέν τε ὡς περὶ αὐτὸν ὀνομάζομεν, ἀλλ᾽ av- 
τὴν τὴν οὐσίαν αὐτοῦ σημαίνομεν. χᾷν γὰρ καταλαβεῖν, ὅτι ποτέ 
ἔστιν $ τοῦ ϑεοῦ οὐσία, μὴ ἢ δυνατόν, ἀλλὰ μόνον νοοῦντες εἶναι 
τὸν ϑεόν, καὶ τῆς γραφῆς ἐν τούτοις αὐτὸν σημαινούσης, οὐκ &À- 
λον τινὰ καὶ ἡμεῖς ἢ αὐτὸν σημᾶναι ϑέλοντες , λέγομεν ϑεὸν καὶ 
πατέρα καὶ κύριον, ὅταν γοῦν λέγῃ" ἐγώ εἶμε ὃ ὦν, καὶ τὸ ἐγώ 

P. metelpt κύριος ὁ ϑεός, καὶ ὅπου σεοτὲ λέγει 7 γραφὴ ὃ ϑεός, ἡμεῖς 
ἀναγινώσχοντες οὐδὲν ἕτερον ἢ αὐτὴν τὴν ἀκατάληπτον αὐτοῦ οὐ- 
σίαν σημαινομένην νοοῦμεν, καὶ ὅτε ἐστὶν ὅνπερ λέγουσιν. οὐκοῦν 
μὴ ξενιζέσϑω τις ἀχούων ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ ϑεοῦ εἶναι τὸν υἱὸν 


1) Psal. 45 (44. LXX], 2. 2) Psal. 110 (109. LXX.], 3. 8) loan. 8, 42. 
4) Ioan. 6, 46. 5) Ioan. 10, 30. — 6) Ioan. 14, 16. 7) Ioan. 1, 18. 
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cum proferuntur, his indicant, quibus aures sanae et integrae sunt in n.227. 
pietate. Id sane et tibi inspicere et imperitis illis licet audire. Ni- 
mirum supra ostensum est vereque creditur, Verbum esse ex Patre, 
illudque solum proprium eius et natura fetum esse. Ex quo enim 
alio Filium, qui et sapientia est et Verbum, in quo omnia sunt facta, 
quam ex Deo esse intelligi queat? — Verum illud quoque ex Scripturis 
didicimus. Pater enim per David dicit: Eructavit cor meum verbum 
bonum, et: Ex utero ante luciferum genui te. Filius item de seipso 
ita ad ludaeos loquitur: δὲ Deus pater vester esset, diligeretis utique 
me. Ego enim ex Patre exivi, et iterum: Non quia Patrem vidit 
quisquam, nisi qui est a Deo, hic vidit Patrem. - ltem illud: Ego et 
Pater unum sumus, et: Ego in Patre et Pater in me, idem est ac 
Si diceret: Ego ex Patre sum nec ab eo possum dividi. Ioannes quo- 
que dicit: Unigenitus Filius, qui est in. sinu. Patris, ipse enarravit. 
Sclicet haec ipse a Salvatore didicerat. Nam quid aliud illud in sinu 
significat, quam veram Filii ex Patre generationem? 


22. Si quis ergo Deum compositum esse existimat, ut in sub- 
stantia accidens, vel ita ut aliquem extrinsecus amictum habeat, quo 
contegatur , aut quaedam circum eum sint, quae eius substantiam 
compleant, adeo ut cum Deum dicimus vel Patrem nominamus, non 
eius substantiam, quae nec videri nec comprehendi potest, sed aliquid 
eorum, quae circum ipsam sunt, significemus; Synodum yer me licet 
incusent, quae Dei Filium ex eius substantia esse scripserit. Intelli- 
gant tamen, se ita sentiendo duplicem impietatem committere. Nam 
quendam Deum corporeum inducunt, et Dominum non sui Patris, sed 
rerum, quae circum ipsum sunt, filium esse mentiuntur. Sed si Deus 
aliquid simplex est, uti revera est, liquet nihil nos, quod veluti cir- 
cum ipsum sit, nominare, cum Deum dicimus et Patrem nominamus, 
sed ipsam eius substantiam significare. Quamvis enim comprehendi 
won possit, quid tandem sit Dei substantia, attamen si solum intelli- 
gamus Deum esse, cumque Scriptura illum huiusmodi vocibus indicet, 
sic nos etiam cum Deum et Patrem et Dominum dicimus, non alium 
profecto aliquem quam ipsum solum volumus significari. Cum igitur 
dicit: Ego sum qui sum, et: Ego sum Dominus Deus, ac ubicumque p, 298. 
Scriptura dicit Déus; cum nos ista legimus, nihil aliud intelligimus 
significari, quam ipsam eius incomprehensam substantiam, et quod ille 
sil, quem esse testantur. Nemo igitur obstupescat, cum audit Filium 


à. Sic Reg. ut et legitur Ioan. 6, 46. . b. SicReg. Editi vero οἱ alii πατρός. 
Àlii et editi τόν omittunt. c. Reg. αὐτόν. 
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p.228. τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ xal μᾶλλον ἀποδεχέσϑω τοὺς πατέρας διακαϑα- 


ραντας τὸν νοῦν, λευκότερον xol ὡς ἐκ παραλλήλου τὸ ἐκ τοῦ ϑεοῦ 
γράψαντας τὸ ἐκ τῆς οὐσίας. ταὐτὸν γὰρ ἡγήσαντο λέγειν ix τοῦ 
ϑεοῦ καὶ τὸ λέγειν ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ ϑεοῦ εἶναι τὸν λόγον᾽ ἐπεὶ 
χαὶ τὸ ϑεός, καϑὰ προεῖπον, οὐδὲν ἕτερον ἢ τὴν οὐσίαν αὐτοῦ 
τοῦ ὄντος σημαίνει. εἰ μὲν οὖν μὴ ἐκ τοῦ ϑεοῦ ἔστιν ὃ λόγος, 
ὡς ἂν υἱὸς εἴη φύσει γνήσιος àx πατρός, ἀλλ᾽ ὡς τὰ χτίσματα διὰ 
τὸ δεδημιουργῆσϑαι, λέγεται καὶ αὑτὸς ὡς τὰ πάντα ἐκ τοῦ ϑεοῦ" 
οὔτε ix τῆς οὐσίας ἐστὶ τοῦ πατρός, οὔτε αὐτὸς ὃ υἱὸς καὶ οὐ- 
σίαν ἐστὶ υἱός, ἀλλ᾽ ἐξ ἀρετῆς, ὡς ἡμεῖς οὗ κατὰ χάριν καλούμενοι 
υἱοί. εἰ δὲ à τοῦ ϑεοῦ ἐστι μόνος ὃ "υἱὸς γνήσιος, ὥςπερ οὖν 
καὶ ἔστι, λεχϑείη ἂν εἰκότως καὶ ix τῆς οὐσίας τοῦ ϑεοῦ ὃ υἱός. 
23. Kol γὰρ καὶ τὸ παράδειγμα τοῦ φωτὸς xol τοῦ ἀπαυ- 
γάσματος τοιοῦτον ἔχει τὸν νοῦν. οὐ γὰρ κατὰ τὸ ἐξαπιτόμενον 
ἐκ τῆς ϑέρμης τοῦ ἡλίου πῦρ, ὅπερ καὶ σβέννυσθαι πάλιν εἴωϑεν, 
εἰρήκασιν οἱ ἅγιοι εἶναι. τὸν λόγον πρὸς τὸν ϑεόν᾽ τοῦτο γὰρ ἔρ- 
γον ἔξωϑεν καὶ κτίσμα τοῦ ποιοῦντος ἦν᾽ ἀλλὰ ἀπαύγασμα αὐτὸν 
εὐηγγελίσαντο πάντες, ἵνα τὸ ἐκ τῆς οὐσίας ἴδιον καὶ ἀδιαίρετον 
καὶ τὴν πρὸς τὸν πατέρα ἑνότητα δηλώσωσι. καὶ γὰρ οὕτω καὶ 
τὸ ἄτρεπτον καὶ ἀναλλοίωτον αὐτὸν ἀληϑῶς εἶναι σωϑήσεται᾽ 
»πῶς γὰρ ἂν ἄλλως εἴη τοιοῦτος, εἰ μὴ τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας 
ἔδιόν ἐστι γέννημα; ἀνάγκη γὰρ καὶ ἐν τούτῳ τὴν ταυτότητα πρὸς 
τὸν ἑαυτοῦ πατέρα σώζειν. οὕτω δὴ τοῦ λόγου φανέντος εὐσεβοῦς, 
ἀχόλουϑον ἂν εἴη μηδὲ ἐπὶ τῷ ὁμοουσίῳ ξενίξεσϑαι τοὺς χρίστο- 
μάχους, ἐχούσης καὶ τῆς λέξεως ταύτης ὑγιῆ τὴν διάνοιαν καὶ τὴν 
ἀπόδειξιν. εἰ γὰρ δή φαμὲν ἐκ τῆς οὐσίας εἶναι τοῦ ϑεοῦ τὸν 
λόγον" λοιπὸν γὰρ ἡ λέξις ὁμολογείσϑω καὶ παρ αὐτῶν᾽ τέ ἄν εἴη 
τοῦτο, ἢ τὸ ἀληϑῶς καὶ ἀΐδιον τῆς οὐσίας, ἐξ ἧς καὶ γεγέννηται; 
ov γὰρ ἑτεροειδές, ἵνα μὴ ξένον καὶ ἀνόμοιον τῇ οὐσίᾳ τοῦ πατρὸς 
ἐπιμιγνύηται" οὐδὲ ἔξωϑεν ἁπλῶς ὅμοιος, ἵνα μὴ καϑ' ἕτερον. ἢ 
ὅλως ἑτεροούσιος φαίνηται, ὥςπερ χαλχὸς στέλβων καὶ χρυσὸς καὶ 
ἄργυρος καὶ κασσίτερος. ταῦτα γὰρ ξένα καὶ ἑτεροφυὴῆ ἀλλήλων 
καὶ ἀπεσχοινισμένα τῇ φύσει καὶ τῇ δυνάμει τυγχάνουσι᾽ καὶ οὔτε 
Ó χαλκὸς ἴδιος τοῦ χρυσοῦ, οὔτε ἡ φάσσα ix τῆς περιστερᾶς" 
ἀλλὰ ὅμοια μὲν γομέξεται εἶναι, ἑτεροούσια δὲ ἀλλήλων ἐστίν" εἰ 
μὲν οὖν χαὶ “ὃ υἱὸς οὕτως ἐστίν, ἔστω χτίσμα ὥςπερ καὶ ἡμεῖς 
καὶ μὴ ὁμοούσιος" εἰ δὲ υἱός ἐστι λόγος, σοφία, εἰκὼν τοῦ πατρός, 
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«ἀπαύγασμα, εἰκότως ὁμοούσιος v εἴη. δεὶ γὰρ τὸ μὴ ἐκ τοῦ 


8. Sic Beg. Basil. ut et legit Nannius. b. Sic Reg. Ceteri vero et editi πῶς 
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Dei ex substantia Dei esse, sed Patribus potius assentiatur, qui vide- p.25. 
licet, ut ipsam rei notionem perpurgarent, maioris perspicuilalis gra- 
tia verbisque veluti synonymis has voces ez Deo istis er Dei sub- 
slantia explicavere. Idem enim esse arbitrati sunt, dicere Verbum ez 
Deo esse, ac dicere ipsum esse ez Dei substantia, quaudo quidem 
ista vox Deus, ut dixi, nihil aliud significat, quam substantiam eius, 
qui est. Si igitur Verbum non ita est ex Deo, ut verus ex Patre 
natura sit Filius, sed si eo tantummodo ex Deo esse dicitur, quo res 
omnes creatae, quia nempe a Deo factae sunt; sane neque ex sub- 
stantia Patris est; neque ipse Filius substantia est Filius, sed solum 
ex virtute, non aliter ac nos, qui gratia filii vocamur. Sin autem so- 
lus ex Deo est tanquam verus Filius, uti revera est; iure ac merito 
ex substantia Dei Filius dicendus est. 

23. Certe.rem ita se habere patet ex exemplo lucis et splendo- 
ris. Non enim instar ignis, qui ex calore solis accenditur ac postea 
solet extingui, Verbum se ad Deum habere Sancti censuere; ita quippe 
externum et creatum  eífectoris opus essel. "Verum Filium omnes 
splendorem esse dixere, ut eum proprie ac sine divisione ex substan- 
lia esse, eiusque cum Patre unitatem significarent. Namque hoc pacto - 
constat, vere eum immutabilem varietatisque expertem esse. Quomodo 
enim aliter talis esse posset, nisi Patris proprius esset fetus? Sic 
enim necesse est eum eandem rem esse, ac suum Patrem. Quae cum 
pietati valde consentanea esse ostensum fuerit, profecto Christi hostes 
voce consubstantialis minime debent offendi, cum haec sanam omnino 
contineat sententiam rationeque confirmetur. Enimvero cum Verbum 
ex substantia Dei esse dicimus (iam enim et ipsi dictionem hanc ad- 
mittant), quid aliud significamus, quam veram et aeternam substantiam, 
ex qua ipsum genitum est? Nec enim diversa est specie, ne quid 
exernum ac dissimile cum Patris substantia misceatur, nec extrinsecus 
dwgjaxat simile est, ne alia ex parte vel omnino diversae substantiae 
esse appareat, veluti aes fulgens et aurum, argentum et stapnum. Haec 
siquidem diversa et alia atque separata sunt tum natura tum virtute 
nec aes proprium auri est, nec palumbes ex columba nascitur; sed 
quamvis haec putantur esse similia, diversa tamen inter se sunt na- 
tura. Itaque si Filius ita quoque se babet, esto res creata ut et nos, 
non autem consubstantialis. Sin autem Filius est Verbum, sapientia, 
imago Patris, splendorve, merito utique consubstantialis est. Nisi enim p.229. 
ostendatur, illum non ex Deo, sed tanquam organum natura et sub- 


C Sic Regius. Αἱ in aliis et editis ὁ d. Particula μή videlur addenda post εἰ 
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p.29. ϑεοῦ, ἀλλ᾽ ὡς ὄργανον értgogvic καὶ ἑτεροούσιον δείκνυται, καλῶς 


᾿ἄρα ἡ σύνοδος ἔγραψε καὶ νενόηκεν ὀρϑῶς. 

24. Ἐξηρήσθϑω δὲ πάλιν ἐν τούτοις "πᾶς λογισμὸς σωματι- 
κός, φαντασίαν τε πάσης αἰσϑήσεως ὑπερβάντες, καϑαρᾷ τῇ νοή- 
GEL καὶ μόνῳ τῷ νῷ νοῶμεν υἱοῦ πρὸς πατέρα τὸ γνήσιον, καὶ 
λόγου τὴν πρὸς τὸν ϑεὸν ἰδιότητα, καὶ τὴν ἀπαράλλακτον ὅμοιό- 
τητα τοῦ ἀπαυγάσματος πρὸς τὸ φῶς" ὡς γὰρ τὸ γέννημα καὶ τὸ 
υἱὸς οὐκ ἀνθρώπινον, ἀλλ ὡς ϑεῷ πρέπον ἐστίν, εἴρηταί τε καὶ 
ἔστι, τὸν αὐτὸν τρόπον "τὴν λέξιν τοῦ ὁμοουσίου ἀχούοντες, μὴ 
εἷς τὰς ἀνθρωπίνας αἰσϑήσεις πίπτοντες μερισμοὺς καὶ διαιρέσεις 
τῆς ϑεότητος λογιζώμεϑα᾽ àÀX ὡς ἐπὶ ἀσωμάτων διανοούμενοι, 
τὴν ἑνότητα τῆς φύσεως καὶ τὴν ταυτότητα τοῦ φωτὸς μὴ διαι- 
ρῶμεν. τοῦτο γὰρ ἴδιον υἱοῦ πρὸς πατέρα, καὶ τοῦτο δείκνυσι 
τὸν ϑεὸν ἁληϑῶς ὄντα πατέρα τοῦ λόγου. πάλεν γὰρ τὸ παρά- 
δειγμα τοῦ φωτὸς καὶ τοῦ ἀπαυγάσματος ἀναγκαῖον εἰς τοῦτο. τίς 
τολμήσει λέγειν τὸ ἀπαύγασμα ξένον καὶ ἀνόμοιον εἶναι τοῦ ἡλίου; 
ἢ τίς μᾶλλον ἐνορῶν οὕτως τὸ ἀπαύγασμα πρὸς τὸν ἥλιον καὶ τὴν 
ταυτότητα τοῦ φωτός, οὐκ ἄν εἴποι ϑαῤῥήσας" ὄντως τὸ φῶς καὶ 
τὸ ἀπαύγασμα ἕν εἶσι, καὶ τοῦτο ἐν ἐχείνῳ δείκνυται, καὶ τὸ ἀτεαύ- 
yacua ἐν τῷ ἡλίῳ τυγχάνει ὄν, ὥςτε τὸν ὁρῶντα τοῦτο βλέσεειν 
κἀκεῖνο; τὴν δὲ τοιαύτην ἑνότητα καὶ φυσικὴν ἰδιότητα πῶς ἄν 
οἱ πιστεύοντες καὶ βλέποντες ὀρϑῶς καλέσαιεν ἢ ὁμοούσιον γέν- 
γημα; τὸ δὲ τοῦ ϑεοῦ γέννημα τί ἄν τις οἰκείως καὶ πρεπόντως 
γοήσειεν, ἢ λόγον καὶ σοφίαν xal δύναμιν, ἥνπερ “οὔτε τοῦ πα- 
τρὸς λέγειν ξένην ὅσιόν ἐστιν, οὔτε μὴ ἀϊδίως εἶναι παρὰ τῷ στα- 
τρὶ xqv φαντάζεσϑαι ϑέμις ἐστί; τούτῳ γὰρ τῷ γεννήματε τὰ 
πάντα πεποέηχεν ὃ πατήρ, xol τὴν εἰς πάντα πρόνοιαν ἐχτείνων 
δι᾿ αὐτοῦ φιλανϑρωπεύεται" καὶ οὕτως ἕν αὐτὸς καὶ ὃ πατήρ εἰ- 
σιν), ὥςπερ εἴρηται, εἰ μὴ ἄρα οἱ κακόφρονες τολμήσαντες πάλιν 
εἴποιεν, ἄλλην εἶναι τὴν τοῦ λόγου οὐσίαν, καὶ ἄλλο τὸ ix φρῦ 
πατρὸς ἐν αὐτῷ φῶς, ἵν᾽ ἢ τὸ μὲν ἐν τῷ υἱῷ φῶς ἕν πρὸς τὸν 
πατέρα, αὐτὸς δὲ ξένος xav οὐσίαν ὡς κτίσμα. ἀλλὰ τοῦτο τοῦ 
Καϊάφα καὶ τοῦ Σαμοσατέως δ ἀτεχνῶς ἐστε τὸ φρόνημα, ὅπερ ἢ 
μὲν ἐκκλησία ἐξέβαλεν, οὗτοι δὲ νῦν ὑποχρίνονται, διὸ καὶ αὐτοὶ 
τῆς ἀληϑείας ἐκπεσόντες ἀπτεδείχϑησαν aigevuxol. εἰ γὰρ ὅλως 
μετέχει τοῦ ἐκ τοῦ πατρὸς φωτός, διατί μὴ μᾶλλον αὐτός ἔστι τὸ 
μετεχόμενον, ἵνα μὴ μέσον αὐτοῦ τι xal τοῦ πατρὸς εὑρίσκηται; 
εἰ γὰρ μὴ οὕτως ἐστίν, οὐκέτι δείκνυται διὰ τοῦ υἱοῦ γεγενῆσθαι 
τὰ πάντα, ἀλλὰ δι᾽ ἐκείνου, οὗ καὶ αὐτὸς μετέχει. εἰ δὲ οὗτός 
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stantia diversum esse, fatendum sane est, recte Synodum et scripsisse p.229. 
et cogitasse. 

24. Procul autem hinc absit omnis cogitatio corporea; sed sen- 
sus omnes praetergressi pura intelligentia et sola mente percipiamus, 
duam vere sit Filius Patris, quam proprie Dei sit Verbum, et quam 
perfectam cum luce similitudinem splendor habeat. Ut enim fetus et 
fillus non hominum more, sed ut Deum decet, et dictus est et vere 
est, ita cum vocem consubstantialis audimus, humanos sensus non 
debemus sequi, nec divinitatis partitiones aut divisiones fingendee sunt 
ulae; sed tanquam de rebus non corporeis cogitantes unam naturam 
et eandem lucem non dividamus. [ἃ enim proprium Filii est erga 
Patrem, eoque ostenditur, Deum vere Verbi Patrem esse. Nam rursus 
lucis et splendoris exemplum ad illud intelligendum est necessarium. 
Quis igitur dicere audeat, splendorem soli externum et dissimilem esse? 
Vel potius quis, si adverterit, quonam modo splendor se ad solem ha- 
beat eandemque esse lucem, non audacter dicat: ,,Vere lux et splen- 
»dor una res est, hicque in illa ostenditur, et splendor in sole existit, 
,lta ut qui solem viderit, splendorem quoque cernat?** Haec porro 
unitas et naturalis proprietas quomodo a credentibus ac videntibus 
recte vocari possit nisi consubstantialis fetus? — Quis autem proprie 
digneque alium Dei fetum esse concipiet praeter Verbum, sapientiam 
et virtutem, quam sane nec Patri externam fas est dicere, nec vel 
cogptare licet non semper apud Patrem fuisse? Siquidem hoc ipso 
fetu omnia fecit Pater, suamque in res omnes providentiam per eum 
benigne administrat, atque ita ipse et Pater unum sunt, quemadmodum 
dictum est; nisi forte iidem improbi iterum audeant contendere, aliam 
esse Verbi substantiam, et aliam lucem, quae ex Patre in illo est, ita 
ut lux. quidem, quae est in Filio, unum sit cum Patre, ipse vero tan- 
quam res creata sit Patri externus. "Verum haec profecto Caiphae et 
Samosatensis est doctrina, quam Ecclesia quidem procul repulit, sed 
quam illi clam et astute nunc tuentur hancque ob causam ipsi veritate 
relicta haeretici sunt declarati. Si enim prorsus lucis, quae est ex 
Patre, particeps ille est, cur non potius ipse is est, cuius res aliae 
fiunt participes, ne scilicet aliquid medium inter eum et Patrem re- 
periatur? Nam nisi id concedatur, non amplius ostendi poterit, om- 
nia per Filium facta esse, sed per illum, cuius et ipse est particeps. 
Àt si ipse est Verbum et sapientia Patris, in quo se Pater patefacit, 
cognoscitur, creat, et sine quo nihil omnino facit, manifestum utique 
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p.229. ἔστιν ὃ λόγος, ἡ σοφία τοῦ πατρός, ἐν ᾧ ὁ πατὴρ ἀποχαλύπτεται 


P.230. * 


xol γινώσκεται xal δημιουργεῖ, καὶ οὗ ἄνευ οὐδὲν Ó πατὴρ ποιεῖ, 
δῆλον ὅτι αὐτός ἐστι τὸ ix τοῦ πατρός" αὐτοῦ γὰρ καὶ πάντα 
τὰ γεννητὰ μετέχει, μετέχοντα τοῦ ἁγίου πνεύματος. οὕτω δὲ ὧν 
οὐχ ἔσται ἐξ οὐκ ὄντων οὔτε ὅλως κτίσμα, ἀλλὰ μᾶλλον ἐκ τοῦ 
πατρὸς ἴδιον γέννημα, ὡς ἐκ φωτὸς τὸ ἀπαύγασμα. 

25. Οἱ μὲν οὖν ἐν τῇ Νικαίᾳ συνελϑόψτες ταύτην ἔχοντες 
τὴν διάνοιαν τοιαύτας καὶ τὰς λέξεις ἔγραψαν. ὅτε δὲ οὐχ ξαυ- 
τοῖς πλάσαντες ἐπενόησαν ταῦτας, ἐπειδὴ καὶ τοῦτο προφασίζον- 
ται, ἀλλ᾽ ἄνωθεν παρὰ τῶν πρὸ αὐτῶν παραλαβόντες εἰρήκασι, 
φέρε καὶ τοῦτο διελέγξωμεν, ἵνα μηδὲ αὕτη αὐτοῖς ἢ πρόφασις 
σεριλεέπηται. μάϑετε τοίνυν, ὦ χριστομάχοι ““ρειανοί, ὅτι. Θεό- 
γνώστος μέν, ἀνὴρ λόγιος, οὐ παρῃτήσατο τὸ ἐκ τῆς οὐσίας εἰπεῖν. 
γράφων γὰρ σεερὶ υἱοῦ ἐν τῷ δευτέρῳ τῶν ὑποτυπώσεων οὕτως 
εἴρηκεν ovx ἔξωϑέν τίς ἔστιν ἐφευρεϑεῖσα ἡ τοῦ υἱοῦ οὐσία, οὐδὲ 
ix μὴ ὄντων ἐπειςήχϑη, ἀλλὰ ἐκ τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας ἔφυ, ὡς 
τοῦ φωτὸς τὸ ἀπαύγασμα, ὡς ὕδατος ἀτμίς οὔτε γὰρ τὸ ἀπαύ- 
γασμα οὔτε ἡ ἀτμὶς αὐτὸ τὸ ὕδωρ ἐστὶν ἢ αὐτὸς ὃ ἥλιος" οὔτε 
ἀλλότριον, ἀλλὰ ἀπόῤῥοια τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας, οὐ μερεσμὸν 
ὑπομεινάσης τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας. ὡς γὰρ μένων ὃ ἥλεος ὃ 
αὐτὸς οὐ μειοῦται ταῖς ἐχχεομέναις ὑπ αὐτοῦ αὐγαῖς, οὕτως οὐδὲ 
2 οὐσία τοῦ πατρὸς ἀλλοίωσιν ὑπέμεινεν, εἰκόνα ἑαυτῆς ἔχουσα 
τὸν υἱόν. ὃ μὲν οὖν Θεόγνωστος "τὰ πρότερα ὡς ἐν γυμνασίᾳ 
ἐξετάσας, ὕστερον τὴν ἑαυτοῦ δόξαν τιϑείς, οὕτως εἴρηκεν. Ζ΄τ0- 
γύσιος δὲ Ó γενόμενος ἐπέσκοπτος τῆς .«Αλεξανδρείας κατὰ τοῦ Σα- 
βελλίου γράφων, τήν τε κατὰ σάρκα oixovouíay τοῦ σωτῆρος διὰ 
πλειόνων ἐξηγούμενος, καὶ ἐξ αὑτῆς διελέγχων τοὺς Σαβελλίζοντας, 
ὅτε μὴ ὃ πατήρ ἔστιν ὃ γενόμενος σάρξ, ἀλλ᾽ ὃ τούτου λόγος", 
ὡς εἶπεν ὃ Ἰωάννης, ἐπειδὴ ὑπενοήϑη ὡς ποίημα καὶ γενητὸν λέ- 
yov τὸν υἱὸν καὶ μὴ ὁμοούσιον τῷ πατρί, γράφει πρὸς τὸν ὅμω- 
yvuov αὑτῷ “Ἴιονύσιον τὸν ἐπίσχοπτον Ῥώμης, ἀπολογούμενος συ- 


1) loan. 1, 24. 


a. Sic Reg. AL alii et editi δηλονότι. 

b. Ut ista intelligantur, notandum est, 
Theognostum teste Photio Biblioth. cod. 
106. septem composuisse orationes, in 
quarum prioribus ec praecipue in secunda 
minus orthodoxe videtur sentire de Dei 
Filio, quem scilicet rem creatam esse do- 
cel; at in septima el postrema oratione 
orthodoxe sentit de Filio, de quo nempe 
haec habet, quae bic profert S. Athanasius, 
qui per haec verba τὰ πρότερα non aliud 
certe intelligit, quam priores eius oratio- 


nes, in quibus minus recte de Filio vide- 
tur disserere; sed id eum exercitationis 
tantum gralia scripsisse ait S. Athanasius, 
non vero eX propria mente, quam ipse in 
ultima oratione exposuit. Eodem item 
modo eum defendi posse ait Photias, cu- 
ius haec sunt verba: υἱὸν δὲ λέγων κτί- 
σμα αὐτὸν &moq aive καὶ τῶν λογικῶν 
ὄνον ἐπιστατεῖν, καὶ ἀλλάττα, ὥςπε 
Δριγένης, ἐπιφέρει τῷ υἱῷ, εἴτε ὁμοί-. 
ὡς ἐκείν ϑυσσεβείᾳ αλωχώς, εἴτε ὡς 
ἄν τις εἴποι ἐχβιασάμενος τὴν ὑπὲρ αὐ- 
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fuerit, ipsum illum esse, qui est ex Petre. Siquidem res universae P. 230. 
eius sunt participes, cum sancti Spiritus participes efficiuntur. Talis 
autem cum sit, profecto ex nihilo esse non potest, uti nec res esse 
creata, sed potius verus et proprius est ex Patre fetus, non secus ac 
splendor ex luce. 
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25. ltaque cum Patres Nicaenae synodi ita sentirent, huiusmodi 
dictiones illis scribere visum est. Quod vero ipsi eas non sibi ex- 
cogitaverint, ut illi quidem obiiciunt, sed ab aliis se antiquioribus 
acceperint, age id quoque ostendamus, ne vel haec ipsa incusatio illis 
supersit. Discite igitur, o Chrisü hostes Ariani, Theognostum virum 
eruditum minime refugisse ab bac ipsa dictione ez substantia. Nam 
in seeundo Hypotyposec» haec de Filio scribit: ,,Non extrinsecus ad- 
Jinventa est Filii substantia neque ex nihilo educta, sed ex Patris 
»Substantia nala est, ut lucis splendor et aquae vapor; neque enim 
»Spleudor aut vapor ipsa aqua vel ipse sol est; neque rursus aliquid 
»e$l alienum, sed est aliquid emanans ex Patris substantia, ita tamen, 
ἡ ἢ nullam divisionem eadem Patris substantia sit perpessa. Ut enim 
»80| idem maneas radiis ab ipso profluentibus non minuitur; ita ne- 
πὸ Patris substantia mutationem ullam patitur, cum Filium sui ipsius 
imaginem babet." Sic igitur Theognostus suam ipse. mentem his 
verhis aperuit, cum ea quae autea proposuerat, non nisi exercitationis 
gralia expendisset. Cum item Dionysius Alexandriae episcopus ex his, 
quae adversus Sabellium scripserat, quibus nempe Salvatoris dispen- 
Salionem secundum carnem permultis explanabat ac inde confutabat 
Sabellianos. ostendebatque, non Patrem factum esse carnem, sed Ver- 
bum, uti Ioannes dicit; cum, inquam, in suspicionem venisset dixisse 
Filium rem factam et creatam esse, non vero Patri consubstantialem, 
literas dedit ad Romae Episcopum Dionysium quoque appellatum, in 
qubus se expurgaus asseverabat, calumniam hanc esse adversus se 
confidtam; nunquam enim se Filium factum dixisse, sed illum Patri 


τοῦ ἀπολογίαν, ἐν γυμνασίας λόγῳ καὶ 
ev δόξης ταῦτα προτιϑείς. Id est: Cum 
de Filio disserit, cum rem creatam esse 
declarat, solisque rebus ralione praedilis 
praesidere, el alia quaedum, wl Origenes, 
Filio sffingit , sive eadem ac ille impietate 
mfeclus, sive ul quis forle dizerit ad il- 
lum. ulcunque. defendendum, haec ezercila- 
bonis gralia, non aulem ez propria senten- 
lia proposuerit, ἘΠ in fine: ἐν dé τῷ ἐβ- 
oup, ὃν χαὶ περὶ ϑεοῦ δημιουργίας 
ἐπιγράφει, εὐσεβέστερόν πως περί τε 
τῶν ἄλλων διαλαμβάνει, καὶ μάλιστα 
πρὸς τῷ τέλει τοῦ λόγου περὶ τοῦ υἱοῦ. 
ÁTRANASII ΘΡΡ ΒΟΟΝ, SEL. 


ἴα septima autem oralione, quam et de Dei 
opificio $iscribil, magis pie cum de aliis 
rebus lum praecipue in fine oralionis de 
Filio disputat. Quis porro fuerit iste 
Theognostus, ex iuscript;one eiusdem Ope- 
ris apud Photium habemus, nbi baec le- 
gunlur; ἄνεγνώσϑη Θεογνώστου ᾿Αλε- 
ξανδρέως λόγοι ἕπτα, οὐ ἡ ἐπιγραφὴ 
τοῦ μαχαρίου Θεογνώστου “λεξανδρέως 
xci ἐξηγητοῦ ὑποτυπώσεις.  Leclae sunt 
Theognosti Alexandrini "Orationes septem, 
cuius Operis haec esl inscriptio; Beati The- 
ognosli Alezandrini el Interpretis Hypoty 
poses. 
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P. 290. κοφαντίαν εἶναι ταύτην xar αὐτοῦ. μήτε γὰρ ποιητὸν εἰρηκέναι 
τὸν υἱόν, ἀλλὰ καὶ ὁμοούσιον αὐτὸν ὁμολογεῖν διεβεβαιώσατο. ἔχει 
δὲ αὐτοῦ 7 λέξις οὕτως᾽ καὶ δι᾿ ἄλλης ἐπιστολῆς ἔγραψα, ἐν οἷς 
ἤλεγξα καὶ ὃ προφέρουσιν ἔγκλημα xav ἐμοῦ ψεῦδος ὄν, ὡς οὐ 
λέγοντος τὸν Χριστὸν ὁμοούσιον εἶναι τῷ ϑεῷ. εἰ γὰρ καὶ τὸ 

P.?31. ὄνομα τοῦτό φημι μὴ εὑρηκέναι που τῶν ἁγίων γραφῶν, ἀλλὰ γε 
τὰ ἐπιχειρήματα μου τὰ ἑξῆς, ἃ σεσιωπήκασει, τῆς διανοίας ταύτης 
οὐκ ἀπᾷδει. καὶ γὰρ ἀνϑρωπίνην γονὴν παρεϑέμην δῆλον ὡς 0v- 
σαν ὁμογενῆ, φήσας ττάντως τοὺς γονεῖς μόνον ἑτέρους εἶναι τῶν 
τέχνων, ὅτι μὴ αὐτοὶ εἶεν τὰ τέκνα, ἢ μήτε γονεῖς ἀναγκαῖον ὑπ- 
ἄρχον εἶναι μήτε τέχνα. καὶ τὴν μὲν ἐπιστολήν, ὡς προεῖπον, 
διὰ τὰς περιστάσεις οὐκ ἔχω προκομίσαι" " εἰδ᾽ οὖν, αὐτά σοι τὰ 
τότε ῥήματα, μᾶλλον δὲ καὶ "πάσης ἂν ἔπεμψα τὸ ἀντίγραφον, 
ὅπερ ἂν εὐπορήσω, ποιήσω. οἶδα δὲ καὶ μέμνημαι πλείονα προς- 
ϑεὶς τῶν συγγενῶν ὁμοιώματα" καὶ γὰρ καὶ φυτὸν εἶπον ἀπὸ 
σπέρματος ἢ ἀπὸ ῥίζης ἀνελθϑὸν ἕτερον εἶναι τοῦ ὅϑεν ἐβλάστησε, 
καὶ πάντως ἐκείνῳ καϑέστηκεν óuoquég: καὶ ποταμὸν εἶπον ἀπὺ 
πηγῆς δέοντα ἕτερον ὄνομα μετειληφέναι" μήτε γὰρ τὴν πηγὴν 
ποταμὸν μήτε τὸν ποταμὸν πηγὴν λέγεσϑαι καὶ ἀμφότερα ὑπάρ- 
χειν, καὶ τὸν ποταμὸν εἶναι τὸ ἐκ τῆς πηγῆς ὕδωρ. 

26. Ὅτι δὲ οὐ ποίημα οὐδὲ κτίσμα Ó τοῦ ϑεοῦ λόγος, ἀλλὰ 
ἴδιον “τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας γέννημα ἀδιαίρετόν ἐστιν, ὡς ἔγρα- 
ψεν ἡ μεγάλη σύνοδος, ἰδοὺ καὶ ὁ τῆς Ῥώμης ἐπίσκοπος Av 
σιος, γράφων κατὰ τῶν τὰ “τοῦ Σαβελλίου φρονούντων, σχετλιάξει 
κατὰ τῶν ταῦτα τολμώντων λέγειν καί φησιν οὕτως". ἑξῆς δ᾽ ἄν 
εἰχότῳς λέγοιμι καὶ πρὸς " διαιροῦντας καὶ κατατέμνοντας καὶ ἀναι- 
ροῦντας τὸ σεμνότατον χήρυγμα τῆς ἐχκλησίας τοῦ ϑεοῦ, τὴν μο- 
ναρχίαν, εἰς τρεῖς δυνάμεις τινὰς καὶ μεμερισμένας ὑποστάσεις xci 
ϑεότητας τρεῖς" πέπυσμαι γὰρ εἶναί τινας τῶν παρ' ὑμῖν χατη- 
χούντων καὶ διδασχόντων τὸν ϑεῖον λόγον ταύτης ὑφηγητὰς τῆς 
φρονήσεως" oi κατὰ διάμετρον, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἀντίκεινται τῇ 
Σαβελλίου γνώμῃ. ὃ μὲν γὰρ βλαςφημεῖ αὐτὸν τὸν υἱὸν εἶναι λέ- 
γων τὸν πατέρα xai ἔμπαλιν, οἱ δὲ τρεῖς ϑεοὺς τρόπον τινὰ κχη- 
ρύττουσιν, εἰς τρεῖς vU: ποστάσεις ξένας ἀλλήλων παντάπασι κεχω- 
οισμένας διαιροῦντες τὴν ἁγίαν μονάδα. ἡνῶσϑαι γὰρ ἀνάγκη τῷ 
ϑεῷ τῶν ὅλων τὸν ϑεῖον λόγον" ἐμφιλοχωρεῖν δὲ τῷ ϑεῷ καὶ 
ἐνδιαιτᾶσθαι δεῖ τὸ ἅγιον πνεῦμα ἤδη καὶ τὴν ϑείαν τριάδα εἰς 
ἕνα, ὥςπερ εἰς χοριφήν τινα, τὸν ϑεὸν τῶν ὅλων τὸν παντοχρά- 


ἃ. εἰδ᾽ οὖν, supple εἶγον, commode auia videntur non animadvertisse interpre- 
redditor per vocem alioquin, nt p: »erperam huoc locum verterunt. 
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consubstantialem confiteri se affirmabat. Haec autem sunt eius verba: Ρ.330. 
Et aliam epistolam scripsi, ubi ostendi, falsam esse qua illi in me 
,uluntur eriminatione, quasi scilicet qui negassem, Christum Deo esse. 
consubstantialem. Etsi enim fateor, me id nominis nulle in loco 
Sanctarum Scripturarum invenisse, tamen quae subsequuntur argu- P.231. 
,mentationes meae, quas quidem illi reticuerunt, ab hac sententia non 
»liscrepant. Quin etiam humani partus exemplum in medium protuli, 
quem nempe perspicuum est eiusdem esse naturae, addidique eo 
».solum parentes aliqs esse a suis liberis, quod ipsi non sint liberi, 
,Bec item necesse esse aut parentes esse aut liberos. Εἰ hanc qui- 
,dem epistolam, ut dixi, ob praesentem rerum statum exhibendam non 
»hebeo; alioquin ipsa, quae tunc scripsi, verba vel potius integrae 
,epistolae exemplar misissem, quod, ubi potero, facere non omittam. 
Memini vero probeque scio, me plurima rerum, quae eiusdem sint 
»generis, exempla proposuisse. Namque dixi, plantam ex semine vel 
,ex radice exortam aliam esse ab eo unde producta est, esse tamen 
,ftiusdem naturae, fluvium similiter ex fonte emanantem aliud nomen 
»babere, neque enim fontem dici fluvium, neque fluvium fontem, utrum- 
»que nibilominus existere, ita ut fluvius sit aqua ex fonte profluens." 


26. Quod autem Dei Verbum nec factum nec creatum sit, sed 
proprius et individuus Patris substantiae fetus, ut scripsit magna Sy- 
nodus, ecce Dionysius quoque Romae Episcopus scribens contra Sa- 
bellianos his verbis adversus illos indignatur, qui talia audent dicere. 
»lam vero, inquit, aequum fuerit adversus illos disputare, qui augu- 
»Stissimam Dei Ecclesiae praedicationem, Monarchiam, in tres quasdam 
,Yirtutles ac separatas hypostases tresque divinitates dividunt, discin- 
»dunt desiruuntque. Audivi enim quosdam ex his, qui apud vos di- 
»Yinum Verbum praedicant et docent, huius opinionis magistros esse, 
»qui quidem ex diametro, ut ita loquar, Sabellii sententiae adversan- 
»lur. Hlius enim in eo consistil impielas, quod dicat Filium esse 
»Patrem et vicissim, illi autem tres Deos quodammodo praedicant, 
.. (0) sanclam unitatem in tres diversas hypostases inter se omnino 
»Separatas dividunt. Necesse est enim, divinum Verbum Deo univer- 
»Sorum esse unitum, et Spiritum sanctum in Deo manere et habitare, 
»3€ denique divinam Trinitatem in unum, quasi in quemdam verticem 
»(Deum universorum omnipotentem dico), reduci et colligi. Nam (utilis 
» Marcionis doctrina, quae monarchiam in tria principia secat et di- 


b. Sie Reg. Ceteri autem et editi πᾶ- ἀ. τοῦ abest a Reg. ] 
St, εἰ εἴ legit Ambros. Camald. e. Reg. τοὺς καταδιαιροῦντας 
c, Reg. τῆς omittit. 
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p.251. 500€ "λέγω, συγχεφαλαιοῦσϑαί τε καὶ συνάγεσϑαι πᾶσα ἀνάγκη. 
Μαρκίωνος γὰρ τοῦ ματαιόφρονος δίδαγμα, εἰς τρεῖς ἀρχὰς τῆς 
μοναρχίας τομὴν καὶ διαίρεσιν, παίδευμα ὃ ὃν διαβολεκόν, οὐχὶ δὲ 
τῶν ὄντως μαϑητῶν τοῦ Χριστοῦ "xai τῶν ἀρεσχομένων τοῖς τοῦ 
σωτῆρος μαϑήμασιν. οὗτοι γὰρ τριάδα μὲν κηρυττομένην ὑπὸ τῆς 
ϑείας γραφῆς σαφῶς ἐπίστανται, τρεῖς δὲ ϑεοὺς οὔτε παλαιὰν οὔτε 
καινὴν διωϑήκην κηρύττουσαν. οὐ μεῖον δ᾽ ἄν τις καταμέμφοιτο 
καὶ τοὺς ποίημα τὸν υἱὸν εἶναι " δοξάζοντας, καὶ γεγονέναι τὸν 

Ρ. 5. χύριον, ὥςπερ ἕν τι ὄντως γενομένων νομίζοντας, τῶν ϑείων λο- 
γέων γέννησιν αὐτῷ τὴν ἁρμόττουσαν καὶ πρέπουσαν, ἀλλ᾽ οὐχὶ 
πλάσιν τενὰ καὶ ποίησιν προςμαρτυρούντω». βλάςφημον οὖν οὐ 
τὸ τυχόν, μέγιστον μὲν οὖν, χειροποίητον τρόπον τινὰ λέγειν τὸν 
κύριον. εἰ γὰρ γέγονεν υἱός, ἦν ὅτε οὐκ ἦν' ἀεὶ δὲ ἦν, "εἴ γε ἐν 
τῷ πατρί ἐστιν"), ὡς αὐτός φησι, καὶ εἰ λόγος καὶ σοφία καὶ 
δύναμις ὃ χριστός" ταῦτα γὰρ εἶναι τὸν Χριστὸν αἱ ϑεῖαε λέγουσι 
γραφαί, ὥςπερ ἐπίστασϑε' ταῦτα δὲ δυνάμεις οὖσαι τοῦ ϑεοῦ 
τυγχάνουσιν. εἰ τοίνυν γέγονεν ὃ υἱός, ἦν ὅτε οὐκ ἦν ταῦτα, ἦν 
ἄρα καιρός, ὅτε χωρὶς τούτων ἦν ὃ ϑεός. ἀτοπώτατον δὲ τοῦτυ. 
καὶ τί ἂν ἐπὶ πλέον περὲ τούτων πρὸς ὑμᾶς διαλεγοίμην, “πτρὸς 
ἄνδρας πνευματοφόρους καὶ σαφῶς ἐπισταμένους τὰς ἁτοπίας τὰς 
ix τοῦ ποίημα λέγειν τὸν υἱὸν ἀνακυπτούσας; αἷς μοι δοκοῦσι μὴ 
προφεσχηκέναι τὸν νοῦν οἱ καϑηγησάμενοι τῆς δόξης " ταύτης, καὶ 
διὰ τοῦτο κομιδῇ τοῦ ἀληϑοῦς διημαρτηκέναι, ἑτέρως ἢ βούλεται 
ταύτῃ ἡ ϑεία καὶ προφητικὴ γραφὴ τὸ κύριος ἔχτισέ ue ἀρχὴν 
ὁδῶν αὐτοῦ" ἐκδεξάμενοι. οὐ nía γὰρ ἡ τοῦ ἔἕχτισεν, ὡς ἴστε, 
σημασία᾽ ἔκτισε γὰρ ἐνταῦϑα ἀκουστέον ἀντὶ τοῦ ἐπέστησε τοῖς 
ὑπὶ αὐτοῦ γεγονόσιν ἔργοις, γεγονόσι δὲ dv αὐτοῦ τοῦ υἱοῦ" οὐχὶ 
δέ γε τὸ ἔχτισε νῦν λέγοιτ᾽ “ἂν ἐπὶ τοῦ ἐποίησε' διαφέρει γὰρ 
τοῦ ποιῆσαι τὸ κτίσαι. οὐκ αὐτὸς οὗτός σου πατὴρ ἐκχτήσατό σε, 
καὶ ἐποίησέ σε καὶ ἔχτισέ 0e?); τῇ ἐν τῷ δευτερονομίῳ μεγάλῃ 
ὠδῇ ὁ Μωσῆς φησι. πρὸς oUc καὶ εἴποι ἄν vig; ὦ ῥιψοκένδυνοι 
ἄνθρωποι, ποίημα Ó πρωτότοκος πάσης κτίσεως), ὃ ἐχ γασερὸς 
πρὸ ἑωςφόρου γεννηϑείς ὃ, Ó εἰπὼν ὡς σοφία" πρὸ δὲ στάντων 
βουνῶν γεννᾷ με); καὶ πολλάχου δὲ τῶν ϑείων λογίων γεγεννῆ- ; 
σϑαι, ἀλλ᾽ οὐ γεγονέναι τὸν υἱὸν λεγόμενον εὕροι τες ἄν, ὑφ᾽ ὧν 

| καταφανῶς ἐλέγχονται τὰ ' ψεύδη περὶ τῆς τοῦ κυρίου γεννήσεως 


1) Ioan. 14, 11. 2) Prov. 8, 22. 3) Deuter. 32, 6. 4) Coloss. 1, 15. 
δ) Psal. 110 [109. LXX.]. 3. — 6) Prov. 8, 25. 


a. Reg. λέγων, ut et legit Ambros. b. Reg. ϑοξάσαντας. Basil. δοξάζοντες 
Csomald. et alia mano yo. δοξάσαντας. 
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»Yidit, diabolica sane est, non autem verorum Christi discipulorum, p.251. 
ταὶ eorum, quibus Salvatoris disciplina placet. Hi enim Trinitstem 
».quidem non ignorant in divina Scriptura praedicari, tres aulem esse 
,Deos nec in vetere nec in novo Testamento doceri. Non minus 
»etiam illi culpandi sunt, qui Filium opus esse existimant et Dominum 
»factum esse sentiunt, quasi videlicet unum esset ex his, quae vere 
facta sunt, cum divina Scriptura illum genitum esse, ut eidem con- Ρ. 232. 
»venit congruitque, non autem formatum et factum esse testetur. Non 
levis igitur, sed summa est impietas, Dominum aliquo modo manu- 
»factum dicere. Nam si factus est Filius, fuit aliquando cum non 
,esset; atqui fuit semper, si utique sit in Patre, ut ipse declarat, et 
»Si Christus ipsum dit Verbum, sapientia et virtus. Haec siquidem 
,Christum esse divinae literae docent, ut vobis certe non latet; haec 
,autem eadem virtutes Dei sunt; ac proinde si factus est Filius, fuit 
ergo aliquando, cum haec non essent. Igitur tempus fuit, cum sine 
»his esset Deus; quod perabsurdum est. Sed quid pluribus de his 
».apud ves disseram, viros Spiritu plenos, quibus utique explorata 
Sunt, quae absurda sequumtur ex illorum sententia, qui Filium factum 
»e8se contendunt, ad qnae sane non attendisse mihi videntur huius 
»opinionis duces, atque idcirco a veritate prorsus aberrasse, qui sci- 
»licet contra mentem divinae et propheticae Seripturae haec verba ex- 
»plicant: Dominus creavit me principium viarum suarum. Nec enim, 
,Ut scitis , una est significatio verbi creavit. Nam hoc in loco crea- 
»tit idem est ac praefecit operibus ab ipso factis, factis, inquam, per 
ipsum Filium. Hoc autem verbum creavit hic intelligendum non est 
»pro fecit: siquidem facere et creare inter se differunt. Hinc Moyses 
».in magno Deuteronomii-carmine ait: Numquid non ipse est pater 
fuus, qui possedit te et fecit te et creavit te? Sic etiam illos recte 
»Quis possit coarguere: O praecipites temerariique homines, ergone 
»faeta res est primogenitus omnis creaturae, qui ex ntero ante luci- 
»ferum genitus est, qui ut Sapientia dicit: Ante omnes colles me gi- 
»gnit? Denique Scripturae divinae multis in locis genitum eum di- 
»CuDt, nusquam vero factum; ex quibus aperte convincuntur falsa de 
»Domini generatione opinari bi, qui divinam eius atque inexplicabilem 
»generationem factionem audent dicere. aque admirabilis divinaque 
»UBitas in tres divinitates non est separanda, neque factionis vocabulo 


C Sic Reg. nt et exigit sensus. Editi — Parisiensis ἀντί. Ceterum ἂν ἐπέ idem 

εἰ alii εἰ δέ. hic signiüicat ac ἄντέ. Mox τὸ κείσαι 

. x: ΕΝ quod abest ab ed. Commel. restituimus ex 

Nd Sie ME mi vero t edit qmilunt — (e. Reg. et Basil. hancque vocem lege- 
7$. (ox Heg. pro 5» habet p. runt Νδηδίαβ οἱ Árobros. Camal^ 


e. Sic mss. et ed. Commel. Àt edit. f. Reg. et Basil, ψευϑῆ. 
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» 23. ὑπολαμβάνοντες, oi ποίησιν αὐτοῦ τὴν ϑείαν xai ἄῤῥητον γέννη- 


P.233. 


σιν λέγειν τολμῶντες. οὔτ᾽ οὖν καταμερέζεεν χρὴ εἰς τρεῖς ϑεότη-- 
τας τὴν ϑαυμαστὴν xci ϑείαν μονάδα, οὔτε ποιήσει κωλύειν τὸ 
ἀξίωμα καὶ τὸ ὑπερβάλλον μέγεϑος τοῦ κυρίου, ἀλλὰ ττεπιστευχέ- 
ycL εἰς ϑεὸν πατέρα παντοκράτορα, καὶ εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ, καὶ εἰς τὸ ἅγιον πνεῦμα, ἡνῶσϑαι δὲ τῷ ϑεῷ τῶν 
ὅλων τὸν λόγον" ἐγὼ γάρ, φησί, καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν ")" xai ἐγὼ 
ἐν τῷ πατρί, καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί. οὕτω γὰρ ἂν καὶ ἡ ϑεία 
τριὰς καὶ τὸ ἅγιον κήρυγμα τῆς μοναρχίας διασώζοετο. 

, 97. Περὶ δὲ τοῦ ἀϊδίως συνεῖναι τὸν λόγον τῷ πατρέ, καὶ 
μὴ ἑτέρας οὐσίας ἢ ὑποστάσεως, ἀλλὰ τῆς τοῦ πατρὸς ἴδιὸν αὖ- 
τὸν εἶναι, ὡς εἰρήκασιν οἱ ἐν τῇ συνόδῳ, ἐξέστω πάλιν ὑμᾶς ἀκοῦ- 
σαι καὶ παρὰ τοῦ φιλοπόνου Ὠριγενούς. ἃ μὲν γὰρ ὡς ζητῶν 
καὶ γυμνάζων ἔγραψε, ταῦτα μὴ ὡς αὐτοῦ φρονοῦντος δεχέσϑω τες" 
"ἀλλὰ τῶν πρὸς ἔριν φιλονειχούντων ἐν τῷ ζητεῖν ἀδεῶς ὁρίζων 
ἀποφαίνεται, "τοῦτο τοῦ φιλοπόνου τὸ φρόνημα ἐστι. μετὰ γοῦν 
τὰ ὡς ἐν γυμνασίᾳ λεγόμενα πρὸς τοὺς αἱρετικούς, εὐθὺς αὐτὸς 
ἐπεφέρει. τὰ ἴδια λέγων οὕτως" "εἰ ἔστιν εἰχὼν τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἀο- 
φάτου, ἀόρατος εἰχων᾽ ἐγὼ δὲ τολμήσας προςϑείην ἄν, Ott καὶ 
ὁμοιότης τυγχάνων τοῦ πατρὸς οὐχ ἔστιν ὅτε οὐχ ἦν. πότε γὰρ 
ὁ ϑεὸς ὃ κατὰ τὸν Ἰωάγνην φῶς λεγόμενος, ὃ ϑεὸς γὰρ φῶς ἐστεν"), 
ἀσταύγασμα οὐχ εἶχε τῆς ἰδίας δόξης, ἵνα τολμήσας τις ἀρχὴν δῷ 
elvat υἱοῦ πρότερον ovx ὄντος; πότε δὲ ἡ τῆς ἀῤῥήτου καὶ ἀκα- 
τονομάστου καὶ ἀφϑέγχτου ὑποστάσεως τοῦ πατρὸς " εἰχών, ὃ xa- 
ραχτήρ"), λόγος, ὃ γινώσκων τὸν πατέρα, οὐκ ἦν; κατανοεέτω γὰρ 
ὁ τολμῶν καὶ λέγων" ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν ὃ υἱός, ὅτι ἐρεῖ xai τὸ 
σοφία “τοτὲ οὐκ ἦν, καὶ λόγος οὐκ ἦν, καὶ ζωὴ οὐκ ἦν. καὶ πάλεν 
ἐν ἑτέροις οὕτω λέγει" ἀλλ᾽ οὐ ϑέμις ἐστὶν οὐδὲ ἀκίνδυνον διὰ τὴν 
ἀσϑένειαν ἡμῶν τὸ ὅσον ἐφ᾽ [ἡμῖν ἀποστερεῖσϑαι τὸν ϑεὸν τοῦ 
ἀεὶ συνόντος αὐτῷ λόγου μονογενοῦς, σοφίας ὄντος ἢ προςέχαιρεν ") " 
οὕτω γὰρ οὐδὲ dei χαίρων νοηϑήσεται. ἰδοὺ ἡμεῖς μὲν ix στατέ-- 
θων εἰς πατέρας διαβεβηκέναι τὴν τοιαύτην διάνοιαν ἀποδεικνύο-. 
μεν" ὑμεῖς δέ, ὦ νέοι Ἰουδαῖοι καὶ τοῦ Καϊάφα μαϑηταί, τένας 
ἄρα τῶν ῥημάτων ὑμῶν ἔχετε δεῖ 5at πατέρας; ἀλλ᾽ οὐδένα τῶν 
φοονέίμων καὶ σοφῶν ἂν εἴποιτε᾽ πάντες γὰρ ὑμᾶς ἀποστρέφονταε, 
σελὴν μόνου τοῦ διαβόλου" μόνος γὰρ ὑμῖν οὗτος τῆς τοιαύτης ἀπο-- 


1) Ioan. 10, 39. 2) Ioan. 14, 10. 3) 1. Ioan. 1, 6. 4) Hebr. 1, 3. 
δ) Prov. 8, 30. 


a. Cerle legendum ἀλλ &, idque om- — Reg. μετὰ γοῦν, ubi alii et editi μετὰ 
nino exigil sensus. οὖν. 
b. Sic Reg. Alii et editi τούτου. Mox c. [Haec in iis quae hodie extant Ori- 
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dignitas summaque Domini magnitudo est in Deum Patrem omni- p.232. 
»petentem, et in Christum Iesum eius Filium, et in Spiritum sanctum, 

»at Verbum Deo universorum esse unitum. Ego enim, inquit, ef 
,Pater unum sumus. Et, Ego iu Patre, et Pater ,in me est. lta 
»Sülicet divina Trinitas ef sancta Monarchiae praedicatio integra ser- 

» vabitur.* 


27. Quod autem Verbum ab aeternitate sit cum Patre, nec alte- 
rius quam Patris substantiae vel hypostasis proprius sit, ut declaravit 
Synodus, liceat vos iterum a laborioso "Origene audire. Nam quae 
ille velut inquirens et disputans scripsit, non ita accipienda sunt, p.238. 
quasi sic ipse sentiret, sed ex eorum mente quibuscum dispültat; at 
quae fidenter definit et affirmat, haec vera est viri huius perquam stu- 
diosi sententia. ltaque post ea, quae exercitationis gralia ad haereti- 
cos dixit, statim propriam ipse mentem his verbis exponit: ,,Si est 
imago Dei invisibilis, invisibilis quoque est ipsa imago. Quin etiam 
addere ausim, cum sit similitudo Patris, non posse fieri, ut aliquande 
.BDon fuerit. Quando enim Deus, quem Ioannes lucem appellat (nam 
»Deus lux est), propriae gloriae splendore caruit, ut quis audeat 
principium existendi Filio tribuere, quasi scilicet antea non fuisset? 
»Quandonam vero non erat Verbum, Verbum, inquam, quod et Patrem 
»Coguoscit et est character ac imago eiusdem substantiae, quae digne 
»Dec exprimi nec nominari nec proferri possit?  Intelligat enim, qui 
»Üicere audet: Fuit aliquando, cum non esset Filius, idem esse ac si 
»Üicerel: Sapientia aliquando non erat, Verbum won erat, vita non 
»trat."* Idem rursus ita alibi loquitur: , Verum nefas est nec peri- 
»Culo vacat, propter nostram infirmitatem Deum quantum in nobis est 
.unigenito privare Verbo, quod semper cum illo fuit, et illa erat sa- 
»Pientia, qua delectabatur. Alioquin eum non semper fuisse delecta- 
,lum intelligendum erit." En igitur nos quidem hanc sententiam a 
Patribus ad Patres transisse demonstramus; vos vero, o novi Iudaei 
et Catphae discipuli, quos Patres, qui vestris voculia faverint, exhibere 
polestis? Nullum certe prudentem et sapientem unquam proferetis; 
omnes enim a *obis abhorrent praeter unum diabolum, qui nempe 


£enis operibus non leguntur. Cír. tamen — edit. Commel.; eam tamen nibil vetat in 
Opp. edd. Ruaei. I. p. 189. n. d latino exprimi. 

ἃ, Editio Parisiensis particulam ὡς ad- € Reg. exo» omittit. . 

ἐμ ante πρόξερο», sed abest a mss. el f. Sic Reg. Ediü autem et alii 
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Ρ. 288. στασίας πατὴρ γέγονεν, ὃ καὶ κατὰ τὴν ἀρχὴν ὑμῖν ἐπιεσπείρας 


p.234. 


τὴν ἀσέβειαν ταύτην, καὶ νῦν λοιδορεῖν τὴν οἰκουμενικὴν σύνοδον 
πείσας ὑμᾶς, ὅτι μὴ τὰ ὑμέτερα ἀλλὰ ταῦτα γεγράφασιν, ἅπερ 
οἱ ἀπὶ ἀρχῆς αὐτόπται καὶ ὑπηρέται τοῦ λόγου γενόμενοι παρα- 
δεδώκασιν. ἣν γὰρ 7) σύνοδος ἐγγράφως ὡμολόγησε πέστεν, αὕτη 
τῆς καϑολικῆς ἐχκλησίας ἐστί. ταύτην ἐχκδικοῦντες οἱ μακάριοι 
πατέρες οὕτως ἔγραψαν, καὶ κατέκριναν τὴν “Αρειαγὴν αἵρεσιν᾽ 
διὸ μάλιστα καὶ διαβάλλειν τὴν σύνοδον ἐπιχειροῦσιν. οὗ γὰρ αἱ 
λέξεις αὐτοὺς λυποῦσιν, ἀλλ᾽ ὅτε ἐν αὐταῖς ἀπεδείχϑησαν algeri- 
κοὶ xai τῶν ἄλλων " αἱρέσεων τολμηρότεροι. 

28. ᾿“μέλει τῶν λεξειδίων αὐτῶν δειχϑέντων τότε φαύλων, 
καὶ ἀεὶ δὲ εὐελέγκτων ὄντων ὡς ἀσεβῶν, ἐχρήσαντο παρ᾽ Ἑλλήνων 
λοιπὸν τὴν λέξιν τοῦ "ἀγενήτου, ἵνα προφάσει χαὶ τούτου τοῦ 
ὀνόματος ἐν τοῖς γενητοῖς πάλιν καὶ τοῖς κτίσμασε συναρεϑμῶσι 
τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον, δι’ οὗ αὐτὰ τὰ γενητὰ γέγονεν" οὕτως cloi 
πρὸς ἀσέβειαν ἀναίσχυντοι χαὲ πρὸς τὰς τοῦ κυρέου βλαδφημέας 
φιλόνεικοι. εἰ μὲν οὖν ἀγνοοῦντες τὸ ὄνομα οὕτως ἀναισχυντοῦ- 
σιν, ἔδει μαϑεῖν αὐτοὺς παρὰ τῶν αὐτοῖς δεδωκότων “αὐτό, ὅτι 
καὶ ὃν λέγουσιν ix τοῦ ἀγαϑοῦ νοῦν καὶ τὴν ix τοῦ νοῦ ψυχήν, 
καίτοι γινώσχοντες τὸ ἐξ ὧν εἶσιν, οὐκ ἐφοβήϑησαν ὅμως καὶ αὐτὰ 
εἰπεῖν ἀγένητα, εἰδότες ὅτι καὶ τοῦτο λέγοντες οὐκ ἐλαττοῦσε τὸ 
πρῶτον, ἐξ οὗ καὶ ταῦτα πέφυκε, καὶ ἢ καὶ αὐτοὺς οὕτω λέγειν, 
ἢ μηδόλως λέγειν περὶ ὧν οὐκ ἴσασιν. εἰ δὲ νομίζουσι γινώσκειν, 
ἀναγκαῖον αὐτοὺς ἐρωτῆσαι, imei μάλιστα καὶ *ovx ἔστιν ἐκ τῶν 
ϑείων γραφῶν ἡ λέξις, ἀλλὰ πάλιν ἀγράφως λαλοῦντες φιλονει- 
κοῦσιν. ἐγὼ μὲν γὰρ τὴν αἰτίαν καὶ τὴν διάνοιαν, xaJ ἣν ἡ σύν- 
οὔος τὸ ix τῆς οὐσίας καὶ τὸ ὁμοούσιον συμφώνως τοῖς ἐκ τῶν 
γραφῶν περὶ τοῦ σωτῆρος εἰρημένοις, καὶ ὅσοι πρὸ αὐτῶν ἐξδέ- 
ϑεντο πατέρες καὶ ἔγραψαν, διηγησάμην καὶ αὐτοὶ δέ, εἴπερ ἄρα 


8. Editio Parisiensis αἱρετικῶν. Αἱ mss. 
et edijo Commel. αἱρέσεων.  Nihilomi- 
nus commiode redditur per vocem haereticis. 

b. Sic Reg. et Basil. hic et deinceps. 
Ita quoque legit Ambrosius Camaldnlensis, 
qui ipsam vocem Graecam in sua versione 
retinet. In Regio codice aliquot in locis 
ea vox cum duplici » fuerat scripta, sed 
ibidem uno deleto emendata est.  Legen- 
dum esse ἀγενήτου palet, quia baec vox 
opponitur voci γενητοῦ, ut in Admonitione 
[n. 6.—8.] observatum est. Praeterea Cy- 
rillas Alezandrinus, qui id vocabulum in 
Thesauro Assertione prima eodem modo 
explicat, quo infra Athanasius, illud per 
unicum » scribit Hinc etiam editio Com- 
meliana et Parisiensis paullo post ἀγένητα 


per unicum » babent, licet aliis in locis 
boc vocabulum per duplex » scribant. 
Porro forte a l'latone hanc dictionem mu- 
tuati sunt Ariani; is enim in Phaedro ani- 
mam ait esse ἀγένητον, quae vox quoque 
per nnum » ibidem scribitur. flaec sunt 
Platonis verba [p. 245. Steph.]: Πᾶσα 

vy] ἀϑάνατος. τὸ γὰρ ἀεικίνητον 
ἀϑάνατον" τὸ δ᾽ ἄλλο κινοῦν, καὶ ὑπ᾽ 
ἄλλου χινούμενον, παῦλαν ἔχον κινή- 
σεως, παῦλαν ἔχει ζωῆς. μόνον δὴ τὸ 
αὑτὸ κινοῦν, ἅτε οὐκ ἀπολεῖπον ἑαυτό, 
οὕποτε λήγει κινούμενον " ἀλλὰ καὶ τοῖς 
ἄλλοις 00a κινεῖται, τοῦτο πηγὴ καὶ 
ἀρχὴ κινήσεως, ἀρχὴ δὲ ἀγένητον. ἐξ 
ἀρχῆς γὰρ ἀνάγχη πᾶν τὸ γιγνόμενον» 
vf75-. αῷὗτὴν δὲ μὴ δ᾽ ἐξ ἑνός. εἰ 
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solus huius vestrae defectionis pater et auctor extitit, vobisque primum p.235. 
impietatem hanc inseminavit, ac etiam nunc suadet, ut oecumenicam 
Synodum vestris maledictis insectemini, quia videlicet non vestra, sed 
illa definierit, quae ab initio tradidere testes ocujati, qui et ministri 
Verbi fuere. Nam fides, quam Synodus scripto cenfessa est, ipsa vere 
est Catholicae. Ecclesiae, quam ut tuerentur, placuit beatis Patribus ita 
scribere Árianamque haeresim condemnare. Hinc illi potissimum ob 
banc causam Synodum calumniari conantur. Nam non tam huiusmodi 
didienibus cruciantur, quam quod inde convicti sunt non solum hae- 
retici esse, sed aliis etiam haereticis audaciores. 

28. ltaque cum suas illas voculas fuuüles esse tunc pateret, cum- 
que tam facile eorum impietas semper convinceretur, vocem ἀγενήτου, 
id est non- facti, a Graecis seu Gentilibus sunt mutati, ut huiusmodi Ρ. 234. 
innixi vocabulo rursus inter res factas creatas Dei Verbum, per quod 
res ipsae factae sunt, numererent; tanta eorum est in propria impie- 
tte asserenda impudentia, tantave pertinacia in blasphemiis adversus 
Dominum proferendis. Si igitur tantam prae se ferunt impudentiam, 
quia buius vocis significationem ignorant, sane id ab his ipsis, a qui- 
bus eam accepere, ediscendum erat. Hi nempe mentem, quam ex 
bono, et animam, quam ex mente esse aiunt, quamvis unde illae sint 
eis non lateat, tamen non-facias dicere nihil sunt veriti, non ignari 
sdlicet, se hoc vocabulo nihil de primo principio, ex quo ipsae quo- 
que exortae sunt, detrahere. lta inquam illos quoque loqui decebat, 
aut certe nullo modo de his, quae ignorant, disserere. Quod si quid 
haec vox significet, se intelligere putant, necesse omnino est, ut ipsos 
inlerrogemus, maxime cum ea ex divinis litteris non sit collecta, sed 
nulla illi Scripturae auctoritate fulti pro ipsa pugnent. Enimvero ego 
quidem memoravi, qua de causa quove sensu Synodus has voces erc 
sibstantia et. consubstantialis congruenter hie, quae ex Scripturis de 


γὰρ ix του ἀρχὴ γίγνοιτο, ovx ἂν ἐξ 
ἀρχῆς γίγνοιτο. ἐπειδὴ δὲ ἀγένητόν 
ἐστι, καὶ ἀδιάφϑορον αὐτὸ ἀνάγχη εἶ- 
vti. Et poucis iuteriectis: εἰ δ᾽ ἔσειε 
τοῦτο οὕτως ἔχον, μὴ ἄλλο τι εἶναι τὸ 
«vió αὑτὸ χινοῦν ἢ ψυχήν" ἐξ ἀνάγκης 
αγένητόν τε xai ἀϑάνατον ψυχὴ ἂν εἴη. 
M est: Omnis απίπια est immorialis. Quod 
mum semper movelur, immorlale esi; quod 
auiem movet. aliud el ab alio morelur, quan- 
dequidem finem imbel molus, vilae quoque 
faem habet. — Solum igilur illud, quod 46- 
απ movet, quia seipsum non deserit, ne 
ποϑετὶ quidem. unquam desinil ; quin eliam 
celeris, qua moventur, hic fons, hoc prin- 
Cptum es molus,— Principium autem — est 
w-feclum, ΕΣ principio entm necesse est 


fieri omne, quod fil, ipsum aulem ez nullo 
fl; nam si principium ez atiquo fieret, nos 
fierel. ex: principio. Quando vero non-[aclum 
esl, nec. idem posse corrumpi necesse esl. 
Et poulo post: Porro si ila non esl aliud esse 
id, quod seipsum movel, quam amimam, 
necesse profecto fueril. animam esse el non- 
faciam εἰ immortalem. Hactenus Plato, qui 
tameisi hoc in loco animom mon-faciom 
esse asserit, alibi tamen, in Timaeo vide- 
licet, a sammo Deo creatam fuisse diserte 
docet. 

c. Sic Reg. et Basil. At editio Comm. 
αὐτὰ Ort, 
: d. οὐκ deest in editione Commeliniana: 
sed habetur in mss. Reg. et Basil. atc 
ita legerunt Ambros. Camald. et Nani 
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p.24. δύνανται, ἀποχρινέσϑωσαν πῶς εὗρον τὴν ἄγραφον ταύτην λέξιν, 


P. 295. 


* ποίᾳ διανοίᾳ τὸν ϑεὸν ἀγένητον λέγουσι. διαφόρους γὰρ σημα- 
σίας ἔχειν τὸ ὄνομα ἀκήχοα. λέγεσϑαι γάρ "φασιν ἀγένητον τὸ 
μήπω μὲν γενόμενον, δυνάμενον δὲ γενέσϑαι, xal πάλεν τὸ μήτε 
ὑπάρχον μήτε δυνάμενον εἰς τὸ εἶναι γενέσϑαι, καὶ τρίτον ἐστὶν 
αὐτοῦ σημαινόμενον τὸ ὑπάρχον μέν, μήτε δὲ γενητὸν μήτε ἀρχὴν 
ἐσχηκὸς εἰς τὸ εἶναε, ἀλλ᾽ αἴδεον ὃν καὶ ἀδιάφϑορον. ἴσως μὲν 
οὖν τὰς πρώτας δύο διανοίας παρελϑεῖν ἐθελήσουσε "διὰ τὸ ἐκεῖ- 
Je» ἄτοπον" κατὰ γὰρ τὴν πρώτην ἔσται τά τε ἤδη γενόμενα xai 
τὰ προςδοκώμενα γενέσθαι ἀγένητα᾽ τὸ γὰρ δεύτερον πλέον ἔχει 
τούτου τὸ ἄτοπον. ἐπὶ δὲ τὴν τρίτη» λοιπὸν βαδιοῦνται κατ αὐ- 
τὴν ὀνομάζοντες τὸ ἀγένητον. ἀλλὰ καὶ τοῦτο λέγοντες οὐδὲν 
ἧττόν εἰσιν ἀσεβεῖς. εἰ γὰρ τὸ μὴ ἔχον ἀρχὴν elc τὸ εἶναι, μηδὲ 
γενητὸν ἢ κειστόν, ἀλλ ἀΐδιον ὃν, τοῦτο λέγουσεν ἀγένητον, του- 
γαντίον δὲ “τοῦτον εἶναι τὸν ϑεοῦ λόγον, τίς οὐ συνορᾷ τὴν παν- 
ουργέαν τῶν ϑεομάχων; τίς οὐκ ἂν αὐτοὺς οὕτω μαινομένους xa- 
ταλιϑώσειεν; ἐπειδὴ γὰρ αἰσχύνονταε προφέρειν ἔτε τὰ πρῶτα 
τῶν μύϑων ἑαυτῶν λογάρια, ἐφ᾽ οἷς κατεγνώσϑησαν, ἄλλως πάλεν 
αὐτὰ σημαίνειν ἐπενόησαν οἱ δείλαιοε διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ ὡς 
αὐτοὶ λέγουσιν ἀγενήτου. εἰ γὰρ ὃ υἱὸς τῶν γενητῶν ἐστι, δηλο- 
γόετι ἐξ οὐκ ὄντων καὶ αὐτὸς γέγονε, xai εἰ ἀρχὴν ἔχει τοῦ εἶναι, 
οὐχ ἦν ἄρα πρὶν γεννηϑῇ, καὶ εἰ μή ἔστιν ἀΐδιος, ἦν ποτε ὅτε 
οὐχ ἦν. 


29. Ἔδει οὖν ταῦτα πάλεν αὐτοὺς φρονοῦντας ἐν αὐτοῖς τοῖς 
ἰδίοις αὐτῶν ῥήμασι σημαίνειν ἑαυτῶν τὴν ἑτεροδοξίαν, xai μὴ 
τῇ λέξει δῆϑεν τοῦ ἀγενήτου σκέπειν ἑαυτῶν τὴν καχόνοιαν. ἀλλ 
οὐ ποιοῦσι τοῦτο οἱ κακοήϑεις, πάντα δὲ κατὰ τὸν πατέρα δαυ- 
τῶν τὸν διάβολον μετὰ πανουργίας πράττουσιν. ὡς γὰρ ἐκεῖνος 
μετὰ ἀλλοτρίων ἐνδυμάτων ἀπατᾶν ἐπιχειρεῖ, οὕτως οὗτοι τὸ ἀγέ- 
γητον ὀνομάζειν ἐπενόησαν, ἵνα προςποιούμενοι τὸν ϑεὸν εὐφη- 
μεῖν κεκρυμμένην ἔχωσι τὴν χατὰ τοῦ χυρίου βλαςφημίαν, καὶ 
μετὰ καλύμματος αὐτὴν ἄλλοις σημαίνωσιν. ἀλλὰ καὶ τούτου τοῦ 
σοφίσματος "αὐτῶν γνωσϑέντος, τί ἄρα πάλιν αὐτοῖς ἕτερον περε- 
λείπεται, λεγέτωσαν. εὕρομεν, φασὶν οἱ καχοῦργοι, καὶ προςτι- 
ϑέντες τοῖς προτέροις λέγουσιν ἀγένητον εἶναι τοῦτο, τὸ μὴ ἔχον 
τοῦ εἶναι τὸν αἴτιον, ἀλλὰ καὶ τοῖς γενητοῖς αὐτὸν αἴτιον εἰς τὸ 
γενέσϑαι τυγχάνοντα. ἀχάριστοι καὶ τῷ ὄντι τῶν γραφῶν ἀνήκοοι, 
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Salvatore dicta sunt, ediderit, qui item Patris ante Synodum iisdem P.234. 
usi fuerint; ipsi autem, si utique possint, respondeant, quonam modo 
hoc vocabulum, quod quidem in Scriptura non exstat, repererint, vel 
quo sensu Deum non-Íactum dicent. Siquidem multas huic voci in- 
esse significationes audivi. Aiunt enim non-factum dici, quod nondum 
facium est, potest tamen fieri; item, quod nec existit, nec fieri potest 
ut sit: tertio, quod existit quidem, nec tamen est factum, neque prin- 
dpium habuit ut esset, sed quod aeternum et incorruptum est. For- 
tassis quidem priores duas significationes reiecerint, ob ea quae inde 
proveniunt absurda. $i enim prima admittatur significatio, certe quae 
iam facta sunt, et quae fieri debent, non -ífacia erunt dicenda. Nam 
quod ad secundam attinet, ea utique magis adhuc erit absurda. Restat 
igtur, ut tertiam amplectantur atque eo sensu hanc vocem non-factum 
intelligant. Verum etiamsi id dixerint, nihilominus impii babendi sunt. 
Si enim quod nullum habet principium, ex quo sit, quodque nec fa- 
dum vel creatum, sed aeternum est, id non-factum appellent, conten- 
dantque Dei Verbum contrario se habere modo , cui quaeso non per- 
sSpicua est impiorum astutia? Quis illos ita insanientes lapidibus non 
ebruat? Cum enim priores suarum fabularum voculas, propter quas Ρ. 236. 
merito sunt condemnati, iam proferre erubescant, easdem rursus alio 
modo nomine non-facti, ut ipsi loquuntur, excogitato ingerere sunt 
conaü. Nam si Filius inter res facetas numeretur, certe ipse quoque 
ex nibilo est factus; si item principium existendi babet, sane non erat 
ante quam genitus est; denique si aeternus non est, [fuit aliquando 
cum non esset. 

29. Profecto illos ita denuo sentientes aequum erat iisdem suis 
verbis propriam sententiam significare, non autem suam pravitatem 
voce non-facti obtegere. "Verum id agere noluerunt perversi homines, 
sed omnia subdole ad exemplum sui patris diaboli fecere. Ut enim 
ille alienis indutus vestibus fallere nititur, ita isti vocabulum non -facti 
excogitavere, ut digue de Deo loqui simulantes occulte adversus Do- 
minum proferrent blasphemiam, «quam scilicet cum huiusmodi invo- 
luco alis innuerent. Verum cum cognitum sit hoc illorum artificium, 
quid iam aliud sibi supersit respondeant. Invenimus, inquiunt im- 
probi, qui nimirum praeter priores significationes aiunt id non-factum 
esse, quod non habet existendi causam sive auctorem, sed ipsum re- 
bus factis existendi.causa est. Ingrati sane illi vereque Scripturarum 
imperiti, qui non ut Deum honorent, sed ut Filium ignominia afliciant, 
Uhil non faciunt vel dicunt. Nesciunt videlicet, quod qui Filium sper- 
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p.235.00 μὴ διὰ τιμὴν τὴν εἰς τὸν ϑεόν, ἀλλὰ διὰ τὴν εἰς τὸν υἱὸν avi- 
pla» πάγτα καὶ ποιοῦντες καὶ λαλοῦντες, οὐκ εἰδότες, ὅτε ὃ τὸν 
υἱὸν ἀτιμάζων ἀτιμάζει τὸν πατέρα. πρῶτον μὲν γὰρ x&v οὕτω 
τὸν ϑεὸν ὀνομάζωσιν, οὐ δείκνυται τῶν γενητῶν ὃ λόγος. τῆς γὰρ 
οὐσίας τοῦ πατρὸς ὡς γέννημα πάλεν, οὕτως παρ᾽ αὐτῷ ἔστιν di- 
δίως. οὐ γὰρ τὸ ὄνομα τοῦτο παραιρεῖ τὴν τοῦ λόγου φύσιν, 
οὐδὲ πάλιν τὸ ἀγένητον πρὸς τὸν υἱὸν ἔχει τὸ σημαινόμενον, ἀλλὰ 
πρὸς τὰ διὰ τοῦ υἱοῦ γενόμενα. xol ὥςπερ Ó τὸν ἀρχιτέχτονα 
προςφωνῶν καὶ λέγων δημιουργὸν οἰχίας ἢ πόλεως οὐ συναρεϑμεῖ 
τῷ οὐνόματι τούτῳ τὸν ἐξ αὐτοῦ γεννηθέντα υἷόν, ἀλλὰ διὰ μὲν 
τὴν εἰς τὰ ἔργα τέχνην καὶ τὴν ἐπιστήμην, σημαίνων μὴ εἶναι 
αὐτὸν τοιοῦτον, οἷά ἐστι τὰ παρ᾽ αὐτοῦ γενόμενα, δημεουργὸν αὐ- 
τὸν καλεῖ, τὴν δὲ φύσέν τοῦ ποιήσαντος εἰδὼς οἶδεν, ἄλλον εἶναι 
παρὰ ταῦτα τὸν ἐξ αὐτοῦ γεννηϑέντα, καὶ διὰ μὲν τὸν υἱὸν πα- 
τέρα αὐτὸν χαλεῖ, διὰ δὲ τὰ ἔργα χείστην καὶ ποιητήν" τὸν αὐτὸν 
τρόπον ὃ λέγων οὕτως τὸν ϑεὸν ἀγένητον ix τῶν ἔργων " αὐτῶν 
ὀνομάζει, σημαίνων μὴ μόνον μὴ εἶναι αὐτὸν γενητόν, ἀλλ᾽ ὅει 
xal τῶν "γενητῶν ποιητής ἔστιν, οἷδε μέν τοι τὸν λόγον ἄλλον 
ὄντα τῶν γενητῶν καὶ μόνον ἴδιον τοῦ πατρὸς γέννημα, δε οὗ 
καὶ τὰ πάντα γέγονε καὶ συνέστηχε. 
30. Koi γὰρ καὶ παντοκράτορα τὸν ϑεὸν οἱ προφῆται λέγον- 
τες, οὐ διὰ τὸ εἶναι τὸν λόγον ἕγα τῶν πάντων, οὕτως αὐτὸν ἔπε- 
P.296. καλοῦντο᾽ ἤδεισαν γὰρ τὸν υἱὸν ἄλλον ὄντα τῶν γενητῶν καὶ σεάν- 
των xol αὐτὸν χρατοῦντα κατὰ τὴν τοῦ πατρὸς ὁμοιότητα, ἀλλ᾽ 
ὅτι πάντων, ὧν διὰ τοῦ υἱοῦ πεποίηκεν, αὐτὸς χρατεῖ, τούτων τε 
τὴν ἐξουσίαν τῷ υἱῷ δέδωκε, καὶ δεδωχὼς πάλιν αὑτὰς τῶν σεάν- 
των διὰ τοῦ λόγου xvguebt.. πάλεν τε κύριον τῶν δυνάμεων λέ- 
γοντες τὸν ϑεόν, οὐ διὰ τὸ εἶναι xai τὸν λόγον ἕνα τούτων τῶν 
δυνάμεων “τοῦτ ἔλεγον, ἀλλ' ὅτι τοῦ μὲν υἱοῦ πτατήρ ἔστε, τῶν 
δὲ διὰ τοῦ υἱοῦ γενομένων δυνάμεων κύριός ἐστι. * καὶ γὰρ xal 
αὐτὸς πάλιν ὃ λόγος ἐν τῷ πατρὶ ὧν πάντων τούτων ἐστὶ κύριος 
καὶ πάντων χρατεῖ" πάντα γάρ, ὅσα ἔχει ὃ πατήρ, toV υἱοῦ ἐστιν. 
ὥςπερ οὖν “τοῦτο τοιοῦτον ἔχει τὸν νοῦν, οὕτως Ó βουλόμενος 
λέγειν τὸν ϑεὸν ἀγένητον, λεγέτω μήν, εἰ ἅπαξ οὕτως αὐτῷ δοκεῖ, 
μὴ μέντοι διὰ τὸ εἶναι τὸν λόγον τῶν γενητῶν, ἀλλ ὅτι, καϑὰ 
προεῖπον, 0 ϑεὸς οὐ μόνον οὐκ ἔστι γενητός, ἀλλὰ καὶ τῶν γενη- 
τῶν ποιητής ἔστι διὰ τοῦ ἰδίου λόγου. καὶ γὰρ καὶ οὕτως λεγο- 
μένου τοῦ πατρός, πάλιν εἰχὼν ὃ λόγος ἐστὶ καὶ ὁμοούσιος τοῦ 
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nit, spernit et Patrem. Namque primo etiamsi Deum ita appellaverint, p.235. 
non inde tamen conficitur Verbum ex factis rebus esse. Ut enim 

ipse fetus est substantiae Patris, sic apud illum perpetuo existit, Nec 
enim hoc nomen naturam Filii destruit, neque vox ista non -facti re- 
feriur ad Filium, sed ad ea, quae per Filium facta sunt. Ac quem- 
admedum qui architectum domus vel urbis aedificatorem appellat, non 
huiusmodi vocabulo filium ex ipso genitum comprehendit, sed hoc no- 
mine, quod quidem illi ob suam in aedificiis construendis artem et - 
scientiam tribuitur, significat eum similem non esse his, quae ab ipso 

fada sunt, cum autem architecti naturam idem non ignoret, novit 
quoque eum, qui ex illo genitus est, alium omnino esse ab illis aedi- 
fidis, ac proinde propter filum ipsum patrem vocat, et propter opera 
ceatorem et effectorem; eodem plane modo, qui Deum non- factum 
didt, ex ipsis operibus eum ita nominat significatque, illum non solum 

non esse factum, sed potius rerum factarum auctorem esse. Verbum 
autem aliud a factis rebus esse idem novit, solumque proprium Patris 
felum esse, per quem etiam omnia facta sunt ac consistunt. 


30. Nec enim ipsi quoque prophetsee, qui Deum omnipotentem 
appellabant, eum hoc exornabant nomine, ut indicarent, Verbum unum 
esse ex omnibus; quippe cum illis perspectum esset, Filium alium p.236. 
esse a factis rebus, eumque ob suam cum Patre similitudinem om- 
Dium quoque esse dominum; sed quia omnium, quae per Filium fecit, 
ipse dominus est eorumque potestatem Filio dedit, qua data ipse rur- 
sus omnibus per Verbum dominatur. Similiter Deum dominum vir- 
tutum dixere, non quia Verbum una etiam esset ex illis virtutibus, 
sed quia et Filii pater et virtutum per Filium factarum dominus est. 
Nam et ipsum etiam Verbum, quod est in Patre, horum omnium do- 
minus est omniaque habet in potestate, quandoquidem Filii sunt om- 
nia, quae Pater habet. Ut igitur hic est illarum dictionum sensus, 
sic qui Deum non-factum cupit dicere, dicat sane, si prorsus ita ipsi 
Videtur; verum non eo utatur nomine, uL significet Verbum rebüs factis 
annumerandum esse, sed quia Deus, ut supra dixi. non solum non 
est factus, sed et rerum factarum per proprium Verbum effector est, 
Namque etiam cum talis dicitur Pater, nihilominus Verbum et imago 
Paris et eidem consubstantiale est, ac proinde cum eius sit imago, 
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Ρ. 36. πατρός" εἰχὼν δὲ ὧν αὐτοῦ, ἄλλος ἂν εἴη τῶν γενητῶν xol τῶν 


P.231. 


πάντων" οὗ γάρ ἔστιν εἰκών, τούτου καὶ τὴν ἰδιότητα καὶ τὴν 
ὁμοίωσιν ἔχει, ὥςτε τὸν λέγοντα ἀγένητον καὶ παντοχράτορα τὸν 
πατέρα νοεῖν ἐν τῷ ἀγενήτῳ "χαὶ τῷ παντοκράτορι καὶ τὸν τού- 
του λόγον καὶ τὴν σοφίαν, 3j τις ἐστὶν ὃ υἷός. ἀλλ᾽ oi ϑαυμαστοὶ 
καὶ εἰς ἀσέβειαν εὐχερεῖς ov τῆς εἰς τὸν ϑεὸν τιμῆς φροντίζοντες 
ἐφεῦρον τὸ ὄνομα τοῦ ἀγενήτου, τῆς δὲ κατὰ τοῦ σωτῆρος χάριν 
κακογρίας" εἰ γὰρ ἔμελεν αὐτοῖς τιμῆς καὶ εὐφημίας, ἔδει μᾶλλον, 
καὶ τοῦτο βέλτιον ἦν, πατέρα τὸν ϑεὸν εἰδέναι τε καὶ λέγειν o- 
τοὺς, ἢ ἐκείνως ὀνομάζειν αὐτούς" λέγοντες μὲν γὰρ ἐχεῖνοι τὸν 
ϑεὸν ἀγένητον, ix τῶν γενομένων αὐτόν, καϑὰ προεῖπον, ποιητὴν 
μόνον λέγουσιν, ἵνα καὶ τὸν λόγον ποίημα σημάνωσι κατὰ τὴν 
ἰδίαν ἡδονήν᾽ 0 δὲ τὸν ϑεὸν πατέρα λέγων εὐθὺς ἐν αὑτῷ καὶ τὸν 
υἱὸν σημαίνει, καὶ οὐκ ἀγνοήσει, ὅτε υἱοῦ ὄντος διὰ τοῦ υἱοῦ τὰ 
γενόμενα ἐχτίσϑη πάντα. 

31. Οὐκοῦν καὶ μᾶλλον "ἢ ἀληϑέστερον ἂν εἴη, τὸν ϑεὸν ix 
τοῦ υἱοῦ σημαίνειν καὶ πατέρα λέγειν, ἢ ἐκ μόνων τῶν ἔργων Óvo- 
μάζειν καὶ λέγειν αὐτὸν ἀγένητον. τοῦτο μὲν γὰρ τὰ Éx τοῦ βου- 
λήματος τοῦ ϑεοῦ διὰ τοῦ λόγου γενόμενα ἔργα σημαίνει, τὸ δὲ 
τοῦ πατρὸς ὄνομα τὸ ἴδιον ix τῆς οὐσίας αὐτοῦ γέννημα γνωρίζει. 
ὅσῳ δὲ ὁ λόγος τῶν γενητῶν διαφέρει, τοσοῦτον καὶ πλέον τὸ λέ- 
γειν τὸν ϑεὸν πατέρα τοῦ λέγειν ἀγένητον διαφέροι ἄν. καὶ γὰρ 
τοῦτο μὲν ἄγραφον καὶ ὕποπτον, ποικέλην ἔχον τὴν σημασίαν 
ἐστίν" "ἐχεῖνο δὲ ἁπλοῦν καὶ ἔγγραφον xal ἀληϑέστερον καὶ μόνον 
σημαῖνον τὸν υἱόν. xal τὸ μὲν ἀγένητον παρ᾽ Ἑλλήνων εὕρηται 
τῶν μὴ γινωσκόντων τὸν υἱόν" τὸ δὲ πατὴρ παρὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν 
ἐγνώσϑη καὶ κεχάρισται" καὶ γὰρ εἰδὼς αὐτός, τίνος ἐστὲν υἱός, 
ἔλεγεν' ἐγὼ ἐν τῷ πατρί, καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί"), καί" ὃ ἑωραχὼς 
ἐμέ, ἑώρακε τὸν πατέρα), καί᾽ ἐγὼ xal ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν)" καὶ 
οὐδαμοῦ φαίνεται τὸν πατέρα καλῶν ἀγένητον αὐτός, ἀλλὰ καὶ 
ἡμᾶς εὔχεσθαι διδάσχων οὐχ εἶπεν᾽ ὅταν δὲ περοςεύχησϑε, λέγετε" 
4 ϑεὲ ἀγένητε, ἀλλὰ μᾶλλον" ὅταν προςεύχησϑε, λέγετε" πάτερ ἡμῶν 
ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς". καὶ τὸ κεφάλαιον δὲ τῆς πίστεως ἡμῶν εἰς 
τοῦτο συντείνειν ἠϑέλησεν᾽ ἐκέλευσε γὰρ ἡμᾶς βαπτίζεσθαι ovx 
εἰς ὄνομα ἀγενήτου καὶ γενητοῦ, οὐδὲ εἰς ὄνομα ἀκτίστου καὶ xsí- 
σματος, ἀλλ' εἰς ὄνομα πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος" 
οὕτως yàg τελειούμενοι υἱοποιούμεϑα καὶ ἡμεῖς ἀληϑῶς, καὶ τὸ 
τοῦ πατρὸς δὲ ὄνομα λέγοντες ἐπιγινώσχομεν ἐκ τοῦ ὀνόματος 
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aliud certe a rebus factis et ab omnibus esse dicendum est. Cuius r.236. 
enim est imago, eius et proprietatem οἱ similitudinem habet, adeo ut 
qui Patrem non-factum et omnipotentem appellat, is in non -facto et 
omnipotente huius Verbum et sapientiam, quae ipse est Filius, intelli- 
gal. Verum egregii illi atque ad impietatem proclives homines nomen 
non-lacti excogitavere, non ut Deum honorarent, sed ut signum suae 
erga Salvatorem malevolentiae exhiberent. Si enim Dei honor et ve- 
neratio illis curae fuisset, satius sane erat praestabatque, illos Deum 
Patrem agnoscere et dicere, quam eum huiusmodi nomine vocare. 
Cum enim illi Deum non - factum appellant, illum ex rebus factis, ut 
supra dixi, effectorem tantum dicunt, ut scilicet Verbum quoque [a- 
clum esse significent, quod quidem plurimum ipsis arridet. Qui vero 
Deum Patrem nominat, statim in illo Filium quoque intelligit nec du- 
bitare potest, quin si Filius existat, res factae omnes per Filium sint 
creatae. 

81. Itaque melius veriusve fuerit, Deum ex Filio significare Pa- 
Üremque dicere, quam eum ex solis operibus non-factum appellare. 
Nam id quidem nomen opera ex Dei voluntate per Verbum facta in- 
dicat, Patris autem nomen proprium ex eius substantia fetum signi- 
fira. Quantum autem est discriminis Verbum inter et res factas, 
lantum et amplius differt Deum Patrem dicere et non-factum appellare. 
Hoc enim nomen in Scripturis non exstat suspectunique est, ac variam 
habet significationem. Αἱ simplex est aliud nomen, habeturque in 
Scripturis, ac veritati magis est consentaneum, eoque solus Filius 
significatur. Praeterea nomen non-facti a Gentibus, qui Filium non Ρ. 231. 
cognoscunt, inventum est; at Patris nomen ab ipso Domino nostro 
probatum et datum est. Ipse cnim, qui certe cuius filius esset, non 
nesciebat, ait: Ego in Patre, et Pater in me est, et: Qui videt me 
videt et Patrem, et: Ego et Pater unum sumus. | Nullo autem in loco 
Patrem ipse non-factum vocat. Quin etiam cum nos orare docuit, 
non dixit: Cum oratis, dicite: Deus non-facte, sed potius: Cum ora- 
veritis, dicite: Pater noster qui es in caelis. Nostrae quoque fidei 
capat eodem voluit spectare. Nec enim nos in nomine non -facti et 
facü vel in nomine non-creali et creati baptizari iussit, sed in nomine 
Patris et Filii et Spiritus sancti. [ta enim nos initiati vere efficimur 
filii Dei, et Patris nomen pronunciantes ex hoc nomine Verbum, quod 
in Patre est, cognoscimus. Licet porro proprium sui ipsius patrem 
appellari concedat, non tamen idcirco nos cum Filio secundum natu- 
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Ρ.181. τούτου xal τὸν i» τῷ πατρῤὲὴ λόγον. εἰ δὲ xai πατέρα ϑέλει λέγειν 


ἡμῶν τὸν ἴδιον ἑαυτοῦ πατέρα, οὐ χρὴ διὰ τοῦτο συνεχτείνεεν ἕαυ- 
τοὺς τῷ υἱῷ κατὰ τὴν φύσιν. καὶ τοῦτο γὰρ δι᾽ αὐτὸν λέγεται 
παρ ἡμῶν" ἐπειδὴ γὰρ τὸ ἡμέτερον ὁ λόγος ἐφόρεσε σῶμα καὶ 
γέγονεν ἐν ἡμῖν, ἀχολούϑως διὰ τὸν ἐν ἡμῖν λόγον καὶ ἡμῶν ὃ 
ϑεὸς λέγεται πατήρ. τὸ γὰρ ἐν ἡμῖν πνεῦμα τοῦ λόγου Oc ἡμῶν 
τὸν ἑαυτοῦ πατέρα ὡς ἡμῶν ὀνομάζει" οὗτος " δὲ τοῦ ἀποστόλου 
νοῦς ἐστι λέγοντος ἐξαπέστειλεν ὃ ϑεὸς τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ av- 
τοῦ εἰς τὰς καρδίας ἡμῶν, κρᾶζον" ἀββᾶ ὁ πατήρ). 

82. ᾿Αλλ ἴσως καὶ διὰ τὸ ὄνομα τὸ ἀγένητον ἐλεγχϑέντες, 
πονηροὶ τὸν τρόπον ὄντες ἐθελήλουσε xal αὐτοὶ λέγειν" ἔδεε καὶ 
περὶ τοῦ κυρίου καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐκ τῶν γραφῶν 
τὰ περὲ αὐτοῦ γεγραμμένα λέγεσϑαι, "καὶ μὴ ἀγράφους ἐπειεράγε- 
σϑαι λέξεις. ναὶ ἔδει, φαίην ἂν καὶ ἔγωγε, ἀκριβέστερα γὰρ ix 
τῶν γραφῶν μᾶλλον ἢ ἐξ ἑτέρων ἐστὶ τὰ τῆς ἀληϑείας γνωρίσματα᾽ 
ἀλλ᾽ ἡ καχοήϑεια καὶ μετὰ πανουργίας παλέμβολος ἀσέβεια τῶν 
περὶ Εὐσέβιον ἠνάγκασε, xad προεῖπον, τοὺς ἐπισκόπους, λευχό- 
τερον ἐκϑέσϑαι τὰ τὴν ἀσέβειαν αὐτῶν ἀνατρέποντα ῥήματα. καὶ 
τὰ μὲν παρὰ τῆς συνόδου γραφέντα διάνοιον ὀρϑὴν ἔχοντα δέδεει- 
κται, τῶν δ᾽ ᾿Αρειανῶν καὶ τὰ λογάρια σαϑρὰ καὶ ὃ τρόπος πο- 
γνηρὸς ἐφάνη. καὶ γὰρ καὶ τὸ ἀγένητον ὄνομα ἰδίαν ἔχον διάνοιαν 
καὶ δυνάμενον εὐσεβῶς προφέρεσϑαι αὐτοὶ πάλεν κατὰ τὴν ἰδέαν 
ἐνθύμησιν, ὡς ἠϑέλησαν, ὀνομάζουσιν im ἀτιμίᾳ τοῦ σωτῆρος 
ἕνα μόνον ὡς γίγαντες ϑεομάχειν φιλονεικῶσιν. ἀλλ᾽ οὔτε ἐκεῖνα 
τὰ λογάρια προφέροντες ἔμειναν ἀκατάγνωστοε, οὔτε τὸ ἀγένητον 


καλῶς καὶ εὐσεβῶς δυνάμενον ὀνομάζεσθαι, ὅμως καχῶς αὐτοὶ 


P.238. 


φρονοῦντες, λαϑεῖν ovx ἠδυνήϑησαν᾽" κατῃσχύνϑησαν γὰρ ἐν σεᾶσι, 
xai ἡ αἵρεσις αὐτῶν ἐστηλιτεύϑη πανταχοῦ. ταῦτα μέν, ὡς vÓv- 
γήϑην, ἀπομνημονεύσας τὰ ἐν τῇ συνόδῳ τότε πραχϑέντα δεδή- 
Awxa: οἶδα δὲ ὅτι τῶν χριστομάχων οἱ φιλέριδες οὐδὲ τούτων 
ἀκούσαντες μεταβάλλεσϑαι ϑελήσουσιν, ἀλλὰ περιδραμοῦνται πά- 
λὲν ἑτέρας ζητοῦντες προφάσεις, καὶ μεεὰ ταύτας πάλεν ἑτέρας 
ἐπινοήσουσι. κατὰ γὰρ τὸ προφητικόν᾽ εἰ ἀλλάξεται Αἰϑίοψ τὸ 
δέρμα αὐτοῦ, καὶ πάρδαλις τὰ ποικίλματα αὐτῆς), καὶ αὐτοὶ 9ε- 
λήσουσιν εὐσεβῶς φρονεῖν μεμαϑηκότες ἀσεβεῖν. σὺ μέν τοι, ἀγα- 
πητέ, δεξάμενος ἔντυχε κατὰ σαυτόν, καὶ εἰ δοκεμάσειας καλῶς 
ἔχειν,ἀνάγνωῚθε καὶ τοῖς τότε παροῦσιν ἀδελφοῖς, ἵνα xal αὐτοὶὲ 
ταῦτα μαϑόντες ἀποδέξωνται μὲν τῆς συνόδου τὸν ζῆλον τῆς ἀλη- 
ϑείας καὶ τὴν τῆς διανοίας ἀκρίβειαν, καταγνῶσι δὲ τῆς τῶν χρε- 


1) Galat. 4, 6. 2) lerem. 13, ^^? 


- EPISTOLA DE DECRETIS NICAENAE SYNODI. 81 


ram exaequare debemus. Nempe is ipse causa est, cur ita etiam ἃ Ρ. 231. 
nobis appellatur. Quia enim Verbum corpus nostrum assumsit et inter 

nos versari voluit, convenienter ob Verbum, quod apud nos est, noster 
quoque Pater Deus ipse dicitor. Nam Verbi Spiritus, qui in nobis 

est, per nos suum ipsius patrem tanquam nostrum appellat. Ea sane 
mens est Apostoli dicentis: Misit Deus spiritum filii sui in. corda 
nostra clamantem: Abba Pater. 


32. Verum fortassis ipsi tandem convicti, nomen non-facti inepte 
usurpasse, haec nobis pro sua improbitate velint reponere: ,,Decuisset 
igitur nibil de Domino et Salvatore nostro Iesu Christo dicere, nisi 
»quae de illo in Scripturis habentur, non vero vocabula, quae in Scri- 
»püris non exstent, inducere." Ita sane oportuisse ego quoque con- 
senserim; siquidem longe apliora sunt veritatis argumenta, quae ex 
Scripturis eruuntur, quam quae aliunde. Verum, uü iam dixi, per- 
versitas astutiaque et versatilis Eusebianorum impietas Episcopos im- 
puit, ut verba, quibus illorum impietas everteretur, liquidius expone- 
rent. Itaque probavimus ea, quae a Synodo scripta sunt, rectum 
sensum continere; at contra ostensum est, et futüles admodum Aria- 
norum voculas et pravos mores esse. Nam et ipsum non-facli voca- 
bulum, quod propriam habet significationem et pie proferri potest, 
illi ad Salvatoris contumeliam, prout ipsis placet, usurpant, idque eo 
tantum animo, ut veluti gigantes cum Deo pugnent. Verum neque 
cum illas voculas proponerent, damnationem potuerunt effugere; nec 
ipsi; cum id vocabulum non-facti, quod quidem recte et pie adhiberi 
polest, perverse intelligerent, latere usquam potuerunt; sed semper 
cun rubore fuerunt victi, eorumque haeresis ubique est proscripta. 
Haec quidem, quae tunc in Synodo acta esse memini, ut potui, me-  - 
moravi; nec tamen me fugit, pertinaces Christi hostes neque his au- p.236. 
ditis esse a sententia discessuros, sed novas potius rationes perqui- 
situros istisque alias rursus addituros. Nam ut prophetae verbis utar: 
si mutare potest Aethiops pellem suum, aut pardus varietates suas; 
sane illi quoque, qui impii esse didicerunt, pie sentire in animum in- 
ducent. Tu autem, carissime, haec ut acceperis, tecum quaeso per- 
lege; quae si tibi recta esse videbuntur, ea fratribus, qui tunc forte 
aderunt, legas velim, ut illi his auditis zelum quidem Synodi in tuenda 
veritate οἱ in explicanda sententia accurationem approbent, Arianorum 
aulem Christi hostium condemnent pervicaciam et vanas rationes, quas 


*. Sic Reg. In aliis vero et editis δέ b. Sic Reg. et Basil. At al/ 
deest, xe omittant. 
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P.238. στομάχων ^ doetavOv xai τῶν ματαίων προφάσεων αὐτῶν, "ἃς τῆς 
2 “ὦ ^" MX d 3 , 3 , 
ἀσεβοῦς ἑαυτῶν χάριν αἱρέσεως ἀναπλάττειν iv αὐτοῖς μεμελετή- 
χκασιν᾽ ὅτι τῷ ϑεῷ καὶ πατρὶ πρέπει δόξα, τιμὴ καὶ προςκύνησις, 
σὺν τῷ συνανάρχῳ αὐτοῦ υἱῷ καὶ λόγῳ, ἅμα τῷ παναγίῳ καὶ 
ζωοποιῷ πνεύματι, νῦν καὶ εἰς τοὺς ἀτελευτήτους αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ἀμήν. | 


EYSEBIOY KAISAPEQS 


»ἐπιστολὴ πρὸς τοὺς τῆς παροιχίας αὐτοῦ. 


1. Τὰ περὶ τῆς ἐκκλησιαστιχῆς τείστεως πραγματευϑέντα χατὰ 
τὴν μεγάλην σύνοδον τὴν ἐν Νιχαίᾳ συγκροτηϑεῖσαν, εἰχὸς μὲν 
“ὑμᾶς, ἀγαπητοί, καὶ ἄλλοϑεν μεμαϑηκέναι, τῆς φήμης προτρέχειν 
εἰωθυίας τὸν περὶ τῶν πραττομένων ἀχριβῆ λόγον. ἀλλ᾽ ἵνα μὴ 
*ix τοιαύτης ἀχοῆς τὰ τῆς ἀληϑείας ἑτεροίως ὑμῖν ἀπαγγέλληται, 
ἀναγχαίως διεπεμψάμεϑα ὑμῖν πρῶτον μὲν τὴν ὕφ᾽ ἡμῶν ἔπρο- 
ταϑεῖσαν περὶ τῆς πίστεως γραιρήν, ἔπειτα τὴν δευτέραν, ἣν ταῖς 
ἡμετέραις φωναῖς προςϑήκας ἐπιβαλόντες ἐχδεδώχασι. τὸ μὲν οὖν 

παρ᾽ ἡμῶν γράμμα ἐπὶ παρουσίᾳ ϑεοφιλεστάτου ἡμῶν βασιλέως &va- 

γνωσϑέν, εὖ τε ἔχειν καὶ δοκίμως ἀποφανϑέν, τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. 

2. Καϑὼς παρελάβομεν παρὰ τῶν πρὸ ἡμῶν ἐπισχόπων, καὶ 
ἐν τῇ "πρώτῃ κατηχήσει, καὶ ὅτε τὸ λουτρὸν ἐλαμβάνομεν, xol xa- 
Suc ἀπὸ τῶν ϑείων γραφῶν μεμαϑήχκαμεν, xol ὡς ἐν τῷ πρε- 
σβυτερίῳ καὶ ἐν αὐτῇ τῇ ἐπισκοπῇ ' ἐπιιστεύομέν τε καὶ ἐδιδάσχο- 
μεν, οὕτως καὶ νῦν πιστεύοντες τὴν ἡμετέραν τείστιν ὑμῖν προς- 
αναφέρομεν᾽ ἔστι δὲ αὕτη. 

9. ᾿Πιστεύομεν εἰς ἕνα ϑεὸν πατέρα παντοχράτορα, τὸν τῶν 
ἁπάντων ὅδρατῶν τε καὶ ἀοράτων ποιητήν, καὶ εἰς ἕνα κύριον Ty- 
σοῦν Χριστόν, τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον, ϑεὸν ἐκ ϑεοῦ, φῶς ἐκ φωτός, 
ζωὴν ἐκ ζωῆς, υἱὸν μονογενῆ, πρωτότοχον πάσης χτίσεως, πρὸ 
πάντων τῶν αἰώνων ἔχ τοῦ πατρὸς γεγεννημένον, δι᾿ οὗ καὶ ἐγέ- 
vero τὰ πάντα, τὸν διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν σαρχωϑέντα καὶ 

p.239. ἐν ἀνθρώποις πολιτευσάμενον καὶ παϑόντα καὶ ἀναστάντα τῇ τρέτῃ 
ἡμέρᾳ καὶ ἀνελθόντα πρὸς τὸν ττατέρα καὶ ἥξοντα πάλεν ἐν δόξῃ 
χρῖναι ζῶντας καὶ νεχρούς. πιστεύομεν "δὲ καὶ εἷς ἕν πνεῦμα 


a. Sic Reg. et Basil., quae et legit Am- 


bros. Camald. Haec vero usque ad Ort 
desunt iu aliis et edit. Commel. : 
b. In editione Commeliniana ex ms. 
Besiliensi additur τοῦ ἀρειανόφρονος. 
c. Socrates Histor. Eccles. lib. 1. c. 8. 
ex edilione Valesii: καὶ ὑμᾶς. Mox idem 
omittit καὶ ἄλλοθεν. 


d. Editio Commel. πραττομένων πρα- 
γμάτων. Theodoretus Histor. Eccles. lib. 
I. c. 12. ex editione Valesii πεπραγμένων. 
Gelasius Cyzicenus historiae Synodi Nicae- 
nae lib. Il. c. 34. ex tomo 2. Concilior. 
[Mansi conc. nova coll. Tom. 1]. p. 914.] 
πραττομένων πραγμάτων ἀληϑῇ λόγον. 

e. Socrates ἐχ μόνης τοιαύτης. 


EPISTOLA DE DECRETIS NICAENAE SYNODI. 83 


inpiae suae haeresis propugnandae causa sibi ipsis sunt commenti ; Ρ.938. 
quoniam Deum et Patrem decet gloria, honor et adoratio una cum 
principi experte eiusdem Filio et Verbo, nec non sanctissimo ac vi- 
vifico Spiritn, nunc et in infinita saecula saeculorum. Amen. 


EUSEBII CAESARIENSIS 


Epistola ad suae paroeciae bomines. 


1. Quae de fide Ecclesiastica in magna Synodo Nicaeae congregata 
aca sunt, verisimile est vos, dilecti, aliunde quoque didicisse, cum so- 
leat fama accuratam rerum narrationem praecurrere. Verum ne huius- 
modi rumore res aliter vobis narretur ac revera se habet, necesse 
esse duximus ad vos primum quidem illam fidei formulam mittere, 
quae a nobis proposita est, deinde alteram, quam nonnullis ad nostra 
verba additis ediderunt. [Itaque noster libellus, qui praesente piissimo 
Imperatore nostro lectus, rectus et approbatione dignus esse est de- 
daratus, huiusmodi est. 


2. Quemadmodum accepimus ab episcopis, qui nos antecesse- 
runt, nec non in prima catechesi, et cum acciperemus lavacrum, quem- 
admodum item ex divinis didicimus litteris, ac cum in Presbyterio 
tum in ipso Episcopatu credidimus et docuimus , sic eliam nunc cre- : 
dentes fidem nostram vobis offerimus, quae sic se habet. 


3. Credimus in unum Deum, Patrem omnipotentem, omnium vi- 
sibilium et invisibilium effectorem, et in unum Dominum Iesum Chri- 
stum, Dei Verbum, Deum ex Deo, lumen ex lumine, vitam ex vita, 
Filium unigenitum, primogenitum omnis creaturae, ante omnia saecula 
ex Patre genitum, per quem et omnia facta sunt, qui propter nostram 
salutem incarnatus est et inter homines vixit, qui passus est et re- 
surrexit teria die et ascendit ad Patrem, iterumque cum gloria ven- p 239. 
lurus est, ut iudicet vivos et mortuos. Credimus quoque in unum 
Spiritum sanctum, horumque quemlibet esse et existere credimus Pa- 


[. Editio Commel. προτιϑεῖσαν.  So- ἦν Socrates ἐπιστεύσαμεν. 

crates προτεϑεῖσαν. k. Theodor. omittit ὑμῖν. — Ibid. Gelas. 
8. Apud Gelas, Cyzic. sequitur huins- — Cyzic. προφέρομεν. 

modi titulus; 5 ὑφ᾽ ἡμῶν ἐκτεϑεῖσα πί- |. Theodor. πεστεύω. 

στις, fides a nobis exposita. m. Socrates xat omittit, Ibid. baec v 
b. Socrates. omittit πρώτῃ. Ibid. Theo- τούτων ἕχαστον εἰ quae sequuntur * 

dor. ὅτε xai τὸ λουτρόν etc. ad καϑώς desunt opud Gelas. Cyzi 


δ 
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p.239. ἅγεον, τούτων ἕκαστον εἶναι καὶ ὑπάρχειν πιστεύοντες πατέρα ἀλη- 
ϑῶς πατέρα καὶ υἱὸν ἀληϑῶς υἱὸν xai πνεῦμα ἅγιον ἀληϑῶς ἅγιον 
πνεῦμα, καϑὼς καὶ Ó κύριος ἡμῶν ἀποστέλλων εἷς τὸ κήρυγμα 
τοὺς ἑαυτοῦ μαϑητὰς cime: πορευϑέντες μαϑητεύσατε πάντα τὰ 
ἔϑνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ 
xol τοῦ ἁγίου πνεύματος). περὶ ὧν καὶ διαβεβαιούμεϑα οὕτως 
ἔχειν καὶ οὕτως φρονεῖν καὶ πάλαι οὕτως ἐσχηκέναι καὶ μέχρε ϑα- 
γάτου "ὑπὲρ ταύτης ἐνίστασθαι τῆς πίστεως, ἀναϑεματίέζοντες 
πᾶσαν ἄϑεον αἵρεσιν. ταῦτα ἀπὸ καρδίας καὶ ψυχῆς " πάντοτε 
πεφρονηχέναι, ἐξ οὗπερ ἴσμεν ἑαυτούς, καὶ νῦν φρονεῖν τε καὶ λέ- 
γειν ἐξ ἀληϑείας, ἐπὶ τοῦ ϑεοῦ τοῦ παντοχράτορος καὶ τοῦ κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μαρτυρόμεϑα, δεικνύναι ἔχοντες "δι᾿ ἀπο- 
δείξεων xal πείϑειν ὑμᾶς, ὅτι καὶ τοὺς παρεληλυϑότας χρόνους 
οὕτως ἐπιστεύομέν τὸ καὶ ἐκηρύσσομεν. 

4, Ταύτης ὑφ᾽ ἡμῶν ἐχτεϑείσης τῆς πέστεως, " οὐδενὶ παρῆν 
ἀνειλογίας τόπος, ἀλλ᾽ αὐτός τε πρῶτος ὃ ϑεοφιλέστατος ἡμῶν 
βασιλεὺς ὀρθότατα περιέχειν αὐτὴν ἐμαρτύρησεν, οὕτω ve καὶ éav- 
τὸν φρονεῖν “συνωμολόγησε, καὶ ταύτῃ τοὺς πάντας συγκαταϑέ- 
σϑαι, ὑπογράφειν τε τοῖς δόγμασε καὶ συμφωνεῖν τούτοις αὐτοῖς 
παρεκελεύετο, ἑνὸς μόνου προςεγγραφέντος ῥήματος τοῦ ὁμοουσίου, 
ὃ καὶ αὐτὸ [ἡρμήνευσε λέγων, ὅτι μὴ κατὰ τῶν σωμάτων non 
ελέγοιτο ὁμοούσιον, οὔτ᾽ οὖν χατὰ διαίρεσιν οὔτε κατά τινα ἀπο- 
τομὴν ἐκ τοῦ πατρὸς ὑποστῆναι' μηδὲ γὰρ δύνασθαι τὴν ἄδλον 
καὶ νοερὰν καὶ ἀσώματον φύσιν σωματικόν τι πάϑος ὑφίστασϑαι, 
ϑείοις δὲ καὶ ἀποῤῥήτοις λόγοις " προςήκειν τὰ τοιαῦτα νοεῖν. καὶ 
ὃ μὲν σοφώτατος ἡμῶν καὶ εὐσεβέστατος βασιλεὺς τοίαδε ἐφιλο- 
σόφει, οἱ δὲ προφάσει τῆς τοῦ ὁμοουσίου προςϑήκης τήνδε τὴν 
γραφὴν πεποιήκασιν. 


H EN THI ΣΥΝΟΔΩΙ YIIATOPEYOEIZA ΠΊΣΤΙΣ. 


Πιστεύομεν εἰς ἕνα ϑεόν, πατέρα παντοχράτορα, πάντων 
ὁρατῶν τε χαὶ ἀοράτων ποιητήν, καὶ εἰς ἕνα κύριον Ἰησοῦν 
Χριστόν, τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ, γεννηϑέντα ἐκ τοῦ πατρὸς μονο- 
γενῇ, τουτέστιν Éx τῆς οὐσίας τοῦ παὲρός, ϑεὸν ἐκ ϑεοῦ, φῶς 


1) Matth. 28, 19. 


a. Socrates οὕτω σχήσειν καὶ ἐν αὐτῇ c. Theodor. εἰ Gelas. ἔχοντες καὶ δι᾽ 
ἐνίστασϑαι τῇ πίστει. Theodor. ibid. ἀποδείξεων». lbid. xaí ante πεέϑειν οῦ- 
babet συνίστασϑαι. est a Socrate, qui mox pro παρεληλυϑό- 


b. Theodor. omittit πάνεοτε, pro quo τας habet παρελϑόντας. dem post κη- 
Sovrates habet πάντα, Gelasins vero zt&v- ρύσσομεν addit ὁμοίως. 
τως, qui prseterea pro ἴσμεν habet d. Theodor. οὐδείς. 

μεν. €. Theodor. συνωμολογήτει, — Socrates 
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trem vere Patrem et Filium vere Filium et Spiritum sanctum vere Ρ. 290. 
Spiritum sanctum, àt et Dominus noster, cum suos discipulos ad prae- 
dicandum mitteret, ait: Ewntes docete omnes gentes, baptizantes eos 
in nomine Patris εἰ Filii et Spiritus sancti. De quibus etiam asse- 
veramus nos ita sentire ac antea sensisse et usque ad mortem fidem 
istam esse propugnaturos. AÁnathemate insuper percutimus omnem 
impiam haeresim. Haec ex corde et animo semper sensisse, ex quo 
nosmetipsos cognoscimus, atque nunc ex veritate sentire et dicere, 
coram Deo omnipotente et Domino nostro lesu Christo testamur, pos- 
sunusque argumentis vobis ostendere el persuadere, nos eliam prae- 
teriis temporibus ita credidisse et docuisse. 


4. Hac a nobis exposita fide mulli erat contradicendi locus, sed 
primus ipse piissimus noster Imperator rectissima esse, quae illa con- 
Unebat, est testatus, sicque se quoque senlire confessus est, atque 
emnes est cohortatus, ut hanc amplecterentur fidem hisque subscri- 
berent et assentirent dogmatis, una tantum adiecta voce consubstan- 
tialis, quam eandem ipse ita est interpretatus; nempe non secundum 
corporum affectiones hanc vocem consubstantialis esse intelligendam, 
neque igitur divisione aliqua neque abscissione Filium ex Patre ex- 
sistere; nec enim fieri posse, ut natura intelligens et incorporea ma- 
leriaeque expers corporeae alicui alfectioni subjiciatur, sed res huius- 
modi nonnisi divinis alque inexplicabilibus rationibus esse concipiendas. 
lla quidem disserebat sapientissimus et religiosissimus Imperator; illi 
auem ob huiusce vocis, consubstantialis, additamentum sequentem 
formulam composuere: 


FIDES IN SYNODO EDITA. 


Credimus in unum Deum, Patrem omnipotentem, omnium visi- 
bilium et invisibilium effectorem, et in unum Dominum lesum 
Christum, Filium Dei, genitum ex Patre unigenitum, hoc est ex 
substantia Patris, Deum ex Deo, lumen ex lumine, Deum verum 


ἐμαρτύρατο. Mox Theodor. et Gelas. λέγοιτο ὁμοούσιος. Socrates λέγοι τό. 
συγχατατίϑεσθϑαι. Ibid.aute ὑπογράφειν — lbid. pro οὔτ᾽ οὖν Gelas. οὔτε. 


Socrates xaé addit omisso τέ sequenti. It. h. Socrates προζήχει. Νοχ idem £Ugt- 
ibid. Theodor. pro συμφωνεῖν habet συμ- βής pro εὐσεβέστατος. liem ibidem Ge- 
φρονεῖν. lasius Cyzic. τῷ addit ante zot«de. Theo- 


[. Socrates, Theodor. et Gelas. ἥρμηή- —.doretus vero habel τὰ τοιαῦτα διεφιλο- 
νεῦσε, ut εἰ editio Comm. Reg. ἑρμήνευε. σόφει, Mox Socrates. omittit τῆς προς- 
, &- Gelasius. Cyzic. Afyowro τῷ πατρὶ ϑήχης, qui idem pro sequent tit. ' 
ὁμοούσιος, Theodor. et editio Commel, — tantum τὸ μάϑημα. 


P. 5. 
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ix φωτός, ϑεὸν ἀληϑινὸν ἐκ ϑεοῦ ἀληϑινοῦ, γεννηθέντα, οὗ 
ποιηϑέντα, ὁμοούσιον τῷ πατρί, δι᾽ οὗ τὰ 'πάντα ἐγένετο, τά 
τε ἐν τῷ οὐρανῷ "καὶ τὰ ἐν τῇ γῇ, τὸν δι᾽ ἡμᾶς τοὺς ἀνϑρώ- 
πους xol διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρέαν κατελϑόντα xol σαρχω- 
ϑέντα, "ἐνανϑρωπήσαντα, παϑόντα, καὶ ἀναστάντα τῇ τρίτῃ 
ἡμέρᾳ, ἀνελθόντα εἰς οὐρανούς, καὶ ἐρχόμενον χρῖναι ζῶντας 
xal νεχρούς. καὶ εἷς “τὸ ἅγιον πνεῦμα. τοὺς δὲ λέγοντας" ἦν 
ποτε ὅτε οὐχ ἦν, xal" πρὶν γεννηϑῆναϊ οὐχ ἦν, καὶ ὅτι ἐξ oix 
ὄντων ἐγένετο, ἢ ἐξ ἑτέρας ὑποστάσεως ἢ οὐσίας φάσχοντας 
εἶναι ἢ κχτιστὸν ἢ τρεπτὸν ἢ ἀλλοιωτὸν τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ, 
3 ἀγαϑεματίζει ἡ καϑολικὴ ἐχχλησία. EE 

5. Kol δὴ ταύτης τῆς γραφῆς ὑπ᾽ αὐτῶν ὑπαγορευϑείσης, 
ὅπως εἴρηται "αὐτοῖς “τὸ ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς καὶ τὸ τῷ 
σατρὶ ὁμοούσιον, οὐχ ἀνεξέταστον αὐτοῖς Γκατελιμπάνομεν. ἐπε- 
ρωτήσεις τοιγαροῦν καὶ ἀποχρίσεις ἐντεῦϑεν ἀνεχινοῦντο, ἐβασάνι- 
ζέν τε δ᾽ λόγος τὴν διάνοιαν τῶν εἰρημένων, xal δὴ τὸ ix τῆς οὐ- 
σίας εὡμολογεῖτο πρὸς αὐτῶν δηλωτικὸν εἶναι τοῦ ἐχ μὲν τοῦ 
πατρὸς εἶναι, οὗ μὴν ὡς μέρος ὑπάρχειν toD πατρός. "ταύτῃ δὲ 
xgl ἡμῖν ἐδόχει χαλῶς ἔχειν συγκατατίϑεσϑαι τῇ διανοίᾳ τῆς &- 
σεβοῦς διδασκαλίας, ὑπιαγορευούσης ἐκ τοῦ πατρὸς εἶναι τὸν viov, 
οὐ μὴν μέρος αὐτοῦ τῆς οὐσίας τυγχάνειν" διόπερ τῇ διανοίᾳ καὶ 
αὑτοὶ ᾿συνετιϑέμεϑα, οὐ δὲ τὴν φωνὴν τοῦ ὁμοουσίου παραιτοὺῦ- 
μενοι, τοῦ τῆς εἰρήνης σχοποῦ πρὸ ὀφθαλμῶν ἡμῖν κειμένου, καὶ 
τοῦ μὴ τῆς ὀρϑῆς ἐχπεσεῖν διανοίας. 

6. Κατὰ τὰ αὐτὰ δὲ χαὶ τὸ γεννηϑέντα xol ov ποιηϑέντα 
χατεδεξάμεϑα, ἐπειδὴ τὸ ποιηϑὲν κοινὸν Ἐἔφασκεν εἶναι πτρόςρημα 
τῶν λοιπῶν χτισμάτων τῶν διὰ τοῦ υἱοῦ γενομένων, ὧν οὐδὲν 
ὅμοιον ἔχειν τὸν viov: διὸ ᾿ δὴ μὴ εἶναι αὐτὸν ποίημα τοῖς δι᾽ 
αὐτοῦ γενομένοις "ἐμφερές, κρείττονος δὲ ἢ κατὰ πᾶν ποίημα 
"τυγχάνειν οὐσίας, ἣν ἐκ τοῦ πατρὸς γεγεννῆσϑαι τὰ ϑεῖα διδάσχει 
λόγια, τοῦ τρόπου τῆς γεννήσεως ἀνεκφράστου καὶ ἀνετπτιλογίστου 
πάσῃ “γενητῇ φύσει τυγχάνοντος. . 

7. Οὕτω δὲ xai τὸ ὁμοούσιον εἶναι τοῦ πατρὸς τὸν υἱὸν ἐξε- 
ταζόμενος ὃ λόγος Ῥσυνίστησιν, οὗ κατὰ τὸν τῶν σωμάτων τρόπον, 
οὐδὲ τοῖς ϑνητοῖς ζώοις παραπλησίως οὔτε γὰρ κατὰ διαέρεσιν 


8. Gelas. τά rt. Theod. ibid. ἢ ἁγία καϑολικὴ καὶ ἀπο- 


b. Gelas. addit χαί et mox post πα- 
ϑόντα addit ταφέντα. Mox Theodor. et 
Socr. xa( omittnnt ante ἐρχόμενον. 

c. Socrates τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. 

d. Socrates τούτοις ἀναϑεματίζεε 7 
καϑολικχὴ καὶ ἀποστολικὴ ἐχκλησία. 


στολιχὴ ἐκχλησία. 

e. Theodor. αὖϑες. 

f. Theodor. et Socr. καταλιμπάνομεν. 
Gelas. καταλαμβάνομεν. bid. Theodor. 
ἐρωτήσεις. Mox Theodor. et Gelas. ἐβα- 
σανίζετο ὃ λόγος. 
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ex Deo vero, genitum, non factum, consubstantialem Patri, per P.239. 
quem omnia facta sunt, sive quae in caelo sive quae in terra sunt, 

qui propter nos homines et propter nostram salutem descendit etP.24o. 
incarnatus est, homo factus est, passus est et resurrexit tertia die, 
ascendit in caelos et veniet iudicaturus vivos et mortuos. Et in 
Spiritum sanctum. lllos vero qui dicunt, ,,fuit aliquando cum non 
»e$sel," et: ,,antequam genitus est non erat,** et: ,,ex non- exi- 
»Stentibus sive ex nihilo factus est, vel qui Dei Filium ex alia 
hypostasi vel substantia esse aul (reatum esse aut mutari vel con- 
verti posse sentiunt, anathemate ferit catholica Ecclesia. 


5. Hac itaque ab illis edita formula noluimus assentiri, nisi 
postquam diligenter ab ipsis inquisivimus, quonam modo dixissent Fi- 
lium ex substantia Patris et Patri consubstantialem esse. Hinc ergo 
motae sunt quaestiones et responsiones, quisque illorum verborum 
sensus esset, ratione est examinatum. taque inter eos convenit ista 
dicione ez substantia significari, Filium esse quidem ex Patre, non 
tamen velut partem Patris existere. Quam sane sententiam nobis re- 
dum visum est amplecti utpote consentaneam piae doctrinae, qua ni- 
mirum declaratur, Filium ex Patre quidem esse, non tamen partem 
elus substantiae existere. Quocirca nobis quoque placitum est, ut 
sententiam istam approbaremus. Neque etiam consubstantialis vocem 
repudiavimus, cum propter pacis bonum , quod nobis ante oculos po- 
lissimum versabatur, tum ne a recta sententia decideremus. 

6. Similiter admisimus voces genitum et non. factum, quando- 
quidem hanc vocem factum communem esse aiebat ceterarum rerum 
creatarum, quae per Filium factae sunt, quarum nihil simile Filius ha- 
beret, ac proinde ipsum non esse rem factam rebus illis similem, 
quae per eum factae sunt, sed praestantioris quam res omnes factas 
substantiae esse, quam ex Patre esse genitam divina docent oracula, 
modum autem generationis inexplicabilem esse, nec ab ulla facta na- 
üra posse percipi aut cogitari. 

1. Re item examinata confirmatum est, Filium Patri consubstan- 
talem esse non corporum aut mortalium animantium more; neque 
enim id fieri divisione substantiae aut praecisione neque aliqua alTe- 


E. Gelas. οὐσίας τοῦ πατρός. lbid. k. Sic Reg. codex et editio Commel. 
Socrates ὡμολόγητο. - At Theodor., Socr. el Gelas. ἔφασχον. 

5, Secrates ταῦτα. Ι. Theodor. μηδέ, 

i. Theodor. et Socr. συντιϑέμεθα. Mox m. Socrstes ὅμοιον. 
Theodor. et Gelas. omittunt τοῦ ὅμοου- n. Sic editio Commel. nec non Theod. 
σίου. Et praeterea Theodor. babet z1&Q- οἰ Gelas. At Reg. ma. rvyyaret. 
cwetut9«, ΕΠ paulo post πρὸ ὀφϑαλ- o. Socrates γενγητῇ. 


μὼν ἡμῶν. p. Theodor. et Gelas. συνέστη. 


858 $. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


p.24. τῆς οὐσίας, οὔτε "κατὰ ἀποτομήν, ἀλλ᾽ οὐδὲ κατά τε πάϑος ἢ tgo- 
στὴν ἢ ἀλλόιωσεν τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας τε καὶ δυνάμεως " τούτων 
γὰρ πάντων ἀλλοτρέαν εἶναι τὴν "ἀγένητον τοῦ παερὸς φύσιν᾽ 
παραστατιχὸν δὲ εἶναε τὸ ὁμοούσιον τῷ πάτρέ, τὸ μηδεμίαν ἐμφέ- 

P.241.0£t&» πρὸς τὰ γενητὰ κτίσματα τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ "φέρειν, μόνῳ 
δὲ τῷ πατρὶ τῷ γεγεννηχότε κατὰ πάντα τρόπον ἃ ἀφομοιῶσϑαι, 
καὶ μὴ εἶναι ἐξ ἑτέρας τενὸς ὑποστάσεώς τε καὶ οὐσίας, ἀλλ la 
τοῦ πατρός" ᾧ καὶ αὐτῷ τοῦτον ἑρμηνευϑέντε τὸν τρόπον καλῶς 
ἔχειν ἐφάνη "συγκαταϑέσθϑαε" ἐπεὶ καὶ τῶν παλαεῶν τινας λογίους 
καὶ ἐπιφανεῖς ἐπισχόπους καὶ συγγραφεῖς ἔγνωμεν ἐπὶ τῆς τοῦ πατρὸς 
καὶ υἱοῦ ϑεολογίας τῷ τοῦ ὁμοουσίου 'συγχρησαμένους ὀνόματι. 

8. Ταῦτα μὲν εοὖν περὶ τῆς ἐκτεϑείσης εἰρήσϑω τπείστεως, )) 
συνεφωνήσαμεν οἱ πάντες, ovx ἀνεξετάστως, ἀλλὰ κατὰ τὰς ἀπο- 
δοϑείσας διανοίας ἐπὶ αὐτοῦ τοῦ ϑεοφιλεστάτου βασιλέως ἐξετα- 
σϑείσας "καὶ τοῖς εἰρημένοις λογισμοῖς συνομολογηϑεέσας. καὶ 
τὸν ἀναϑεματισμὸν δὲ τὸν μετὰ τὴν πίστιν πρὸς αὐτῶν ἐχτεϑέντα 
ἰάλυτον εἶναι ἡγησάμεθα, διὰ τὸ ἀπείργειν ἀγράφοις χρῆσϑαι φω- 
γαῖς, διὸ σχεδὸν ἡ πᾶσα γέγονε σύγχυσις xai. ἀκαταστασία τῆς ἐκχ- 
χλησίας. μηδεμίας γοῦν ϑεοπνεύστον γραφῆς τῷ ἐξ οὐχ ὄντων xai - 
τῷ ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν καὶ τοῖς ἑξῆς ἐπιελεγομένοις κεχρημένης, 
οὐκ εὔλογον ἐφάνη ταῦτα λέγειν καὶ διδάσκειν, ᾧ καὶ αὐτῷ καλῶς 
δόξαντε συνεϑέμεϑα, ἐπεὶ μηδὲ ἐν τῷ πρὸ τούτου χρόνῳ τούτοις 
κ εἰώϑαμεν συγχρῆσϑαι τοῖς δήμασιν. 

9. "Er. μὴν τοῦ ἀναϑεματίζεσθαι τὸ πρὸ τοῦ γεννηϑῆναι 
οὐκ ἦν οὐκ ἄτοπον ἐνομίσϑη τῷ παρὰ sci» ὁμολογεῖσϑαι τὸ 
εἶναι τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ πρὸ τῆς κατὰ σάρκα γεννήσεως. 

10. Ἡδὴ δὲ ὁ ϑεοφιλέστατος ἡμῶν βασιλεὺς τῷ λόγῳ κατε- 
σχεύαζε xol κατὰ τὴν ἔνϑεον αὐτοῦ γένεσιν "τὴν πρὸ πάντων al- 
νων εἶναι αὐτόν, inei καὶ πρὶν ἐνεργείᾳ γεννηϑῆναε δυνάμει ἦν 
ἐν τῷ πατρὶ ἀγεννήτως, ὄντος τοῦ πατρὸς ἀεὶ “τατρός, ὡς καὶ βα- 
σιλέως ἀεὶ "καὶ σωτῆρος ἀεί, δυνάμει πάντα ὄντος, del τε κατὰ 
τὰ αὐτὰ καὶ ὡςαύτως ἔχοντος. 


,,N Gelas. μετά. Μοχ Socrates. omitlil i. Theodor. d£xrór. Mox Socrates χρή- 

ἀλλ οὐδὲ χατά τι πάϑος ἢ τροπήν, εἰ σασϑαι pro χρῆσϑαι. — [tem pro διό 

poulo post ut et Gelas. οὐσίας τε καί. Theodor. et Gelas. habent δὲε᾽ ὥς. So- 
b. Theodor., Socrat. et Gelas. &yéryvz- — crates ihid. σύγχυσίς τε. 

τον, el ponlo post γεννητα. k. Theodor. εἐώϑειεμεν. 
c. Socr. ἐμφαένειν. l. Sic editio Commeliniana, Theodor. et 
ἃ, Theodor. ὅμοιον.  Gelas. ἀφόμοι-ὀ Gelosins. Αἱ ms. Reg. ὅσε. lbid. editio 

οὔσϑαι. Commel. pro μήν habet τήν mendose. 
e. Theod. συγχατατεέϑεσϑαι. Theodor. item et Gelas. pro τοῦ habent 
f. Gelas. χρησαμένους. τό. Mox pro τῷ παρά eic., ut habent 
g. oU» ahest ἃ Theodor. ἡ editio Commet., Theodor. el Gelasins, ms. 


h. x«i τοῖς εἰρημένοις λογισμοῖς Gvv- — Heg. habet τὸ παρά etc. lbid. Theodor. 
ομολογηϑεῖσας desunt apu Gelis. habel παρὰ πᾶσι μὲν ὁμολογεῖσϑαε αὖ- 
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cione, coRversione aut mutatione substantiae et virtutis Patris, ab his Ρ. 20. 
enm omnibus alienam esse non-factam Patris naturam; verum hisce 
verbis consubstantialem Patri indicari, nullam Filio Dei cum factis et 
crealis rebus esse similitudinem, sed soli Patri, qui ipsum genuit, P.241. 
omni modo similem esse, neque ex alia quam ex Patris bypostasi οἱ 
subetantia esse. Cui voci hoc modo explicatae assentiri rectum nobis 
visum est, quandoquidem exploratum habemus, veteres quosdam eru- 
ditos et illustres Episcopos ac Scriptores, cum de Patre et Filio dis- 
sererent, voce consubstantialis usos fuisse. 


8. Haec itaque de edita fide sint dicta, cui quidem omnes sumus 
assensi, sed nonnisi postquam rem accurate perpendimus, eoque sensu, 
qui explicatus est coram religiosissimo Imperatore, quique allatis supra 
rationibus fuit approbatus. Anathematismum porro, qui post fidem ab 
illis adiectus est, nihil grave et molestum habere exisüimavimus, cum 
prohibeat, ne voces, quae non exstent in Scripturis, usurpentur; quae 
Scllicet causa fuit omnis fere dissensionis et perturbationis, quae in 
Ecdesia orta est. Cum igitur nulla divinitus inspirata Scriptura usa sit 
vocibus ez nom existentibus, fuit aliquando cum non esset, aliisque ibi 
Subieclis, visum est rationi consentaneum non esse haec vel dicere vel 
docere, quod cum rectum quoque esse intellexissemus, approbavimus, 
quandoquidem nec nos antea huiusmodi verba usurpare soliti fueramus. 

9. Nec item absurdum putavimus, his vocibus mom erat ante- 
quim genitus est anathema dicere, cum omnes fateantur Filium Dei 
fuisse, priusquam secundum carnem gigneretur. 

10. Tum vero piissimus noster Imperator sua ipse oratione pro- 
babat, etiam illum fuisse secundum divinam eius generationem, quae 
est ante omnia saecula, quandoquidem priusquam effectu fuisset ge- 
nitus, ipse potentià erat in Patre, licet non gigneretur; quippe cum 
Pater semper fuerit pater, ut et semper fuit et rex,et salvator, nec- 
non omnia potentià, semperque eodem modo et similiter se habeat. 


τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ καὶ πρὸ τῆς eic. 
Gelas. ὁμολογεῖσϑαε εἶναι αὐτόν εἰς. 
Editio Commel. ὁμολογεῖσθαι εἶναι τὸν 
tió» εἰς. 

Haec antem verba ἔτε μὴν el celera, 
n3e sequuntur usque nd ταῦϑ' ὑμῖν 
ἀγαγχαίως ctc. desunt opud Socratem, 
quae forte retícnit, ne Eusebii, quem ab 
Ari»na haeresi ex hacepistola purgandum 
SUsceperat, causam aperte proderet. 

m. Theodor. τὸ πρὸ zt&rrwo». Moxin 
ms. Regio ἀγεννήτως inngitur cam ὄντος 
Tov παῖρος εἰς. Melius tainen ad Filium 


pes εἰς. 


refertur, ut apud Theodor. Gelas. οἱ edit. 
Commelianam. Nam sensus est, Filium, 
antequam actu ut aiunt essel genitus, fu- 
isse potentis in Patre ἀγεννήτως id est 
absque sui generalione, quod commode pu- 
lamus expressisse his verbis: licet non 
gignerelur. Alii vertunt: ingenito quodam 
modo; alii: ingenila quadam ralione, quae 
non ita clare rem ipsam videntur signi- 
ficare. 

n. Theodoret. x«i σωτῆρος καὶ δυνά- 
Mox pro χατὰ τὰ αὑτά Editio 
Commel. et Gelas. habent xere«: 
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p.24. 11. Ταῦϑ'᾽ ὑμῖν ἀναγκαίως διεπεμψάμεϑα, ἀγαπητοί, τὸ *w- 
χριμένον τῆς ἡμετέρας ἐξετάσεώς τε καὶ συγκαταϑέσεως φανερὸν 
ὑμῖν καϑιστῶντες, καὶ ὡς εὐλόγως τότε μὲν καὶ μέχρις ὃ ἐσχάτης 
ὥρας ἐνιστάμεϑα, ὅτε ἡμῖν τὰ ἑτεροίως γραφέντα προςέκοστε, τότε 
δὲ ἀφιλονείκως τὰ μὴ λυποῦντα κατεδεξάμεϑα, ὅτε ἡμῖν εὐγνωμύ- 

p.20.»toG τῶν λόγων ἐξετάζουσι τὴν διάνοιαν “ἐφάνη συντρέχειν τοῖς 
ὕφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν ἐν τῇ προεχτεϑείσῃ πέστει ὡμολογημένοις. 


a. Theodor. r& κεχριμένα εἰ mox φα- c. Theodor. ἐμφανῆ σόμπραξιν ἔχειν 
γερά. καί seq. abest ab eodem. ἔδοξε. In fine apud Gelasium Cyzicenom 
b. Socr., Theodor., Gelas. ὑσετάτης. additor: ἀσπαζόμεϑα ὑμᾶς σὺν τῇ παρ᾽ 


παῦσον ἀπῆραν πππήροσαα, nüRm παρ ΔΌΣ .πἰσυν σπασναιπααν. - 
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11. Haec ad vos scribere necessarium duximus, carissimi, utP.241. 
vobis pateret, quam maturo iudicio cuncta ponderaverimus comproba- 
verimusque, quamque convenienter ad extremam usque horam restite- 
nmus, quamdiu scilicet nobis displicuerunt, quae diverse a nostra for- 
mula videbantur proponi; tunc autem absque ulla contentione eas voces, 
quae nihil incommodi haberent, fuisse amplexos, cum nobis sincero 
et aequo animo quid significarent expendentibus visum est nihil nisi Ρ. 242. 
simile esse his, quae nos ipsi in fide prius exposita confessi fueramus. 


* 


tuy ἀδελφότητι" ἐῤῥώσθϑαι ὑμᾶς iv — quae apud wos est: valere vos in. Domino 
χυρίῳ εὐχόμεθα, ἀδελφοὶ τιμιώτατοι, — precamur, fratres honoralissimi. 
id est: Vos. amplectimur cum fraternitate, 


P.212. 


S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 
EPISTOLA 


DE 
SENTENTIA DIONYSII. 


ADMONITIO. 


l. Quam hactenus sectati sumus temporis rationem, haud certis 
notis in hac epistola deprehendere valemus; solo quippe Dionysii vin- 
dícandi studio incensus Athanasius nullatenus fere attingit illorum 
temporum conditionem. | Non. desunt. tamen coniecturae, quae mos 
moveant ad eam post tractatum. seu. epistolam de Nicaenis decretis 
reponendam. | Nam eodem ferme tempore conscriptam indicant, quae 
num. 19. leguntur, Arianos scilicet adversus Nicaenam Synodum tum 
passim et ubique obmurmurasse, quod praecedentis epistolae tempori 
apprime congruit. ltem ex modo huius epistolae ordiendae haud leve 
ducitur argumentum: etenim. isdem fere verbis initio adhibitis hanc 
perinde atque praecedentem ad. virum dirigit controversiis Catholicos 
inter Arianosque habitis interesse solitum, unde augurari liceat, ad 
eundem ipsum utramque fuisse missam. Immo subodoramur hutus 
scribendae occasionem ez praecedenti obortam esse: quippe cum ibi 
Dionysii locum pro tutanda adversus Arianos τοῦ ὁμοουσίου voce 
adtulísset Áthanasius, haec causa fuisse videtur, cur Ariani Dionysii 
scripta αὐ suam sententiam detorquere nequicquam tentarent. — Sed 
hae coniecturae non omnem prorsus amovent dubitandi locum. 

Il. Ariani itaque Catholicorum | argumentis. passim  confutati 
suam haeresim Dionysii Alexandrini episcopi auctoritate fulcire nisi 
sunt, prolatis eiusdem litteris anno 263. conscriptis, ubi dum Sabel- 
lianorum confutaret errorem, in similitudines quasdam inciderat, qui- 
bus licet. praeter. auctoris mentem laesa. videretur Verbi divinitas. 
Verum ea de re postea apud gentilem suum Dionystun Romanum ac- 
cusatus libros quosdam Apologiamque conscripsit ad. eam propulsan- 
dam criminationem. | Ex his autem postremis decessoris sui scriptis 
Athanasius luculenta quaedam excerpit loca, quibus peropportune Aria- 
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nicam retundit impudentiam Catholicumque Dionysium plane common- P 22. 


strat et αὖ Arii. sententia alienissimum. 

Ill. Exímia porro hic obvia Dionysii loca, quibus tertio saeculo 
Dionysii adversariorum depulsa criminatio, quarto Arianorum calu- 
mnia simul et prava doctrina confutata est, pari hodieque vi polle- 
an ad novos refellendos Arianos, qui Verbi deitatem haud minore 
quan prisci illi impietate oppugnant, quique suam sententiam ven- 
ditant ut. prioribus Ecclesiae saeculis vulgo receptam. | Namque ut 
caetera taceam ex. iis, quae mum. 19. habentur, planum est, voces il- 
las ix τῆς οὐσίας et ὁμοούσιον iam tum usitatas vulgatasque fuisse; 
ila ut de Filio loquentem ea verba impugnasse erroneum haberetur, 
omisisse suspéciosum. — Eminet vero omnibus aliis Dionysii dictis haec 
praeclara aureisque apicibus exaranda sententia, qua omnes profli- 
gantur adversus Trinitatem obortae haereses, num. 17. οὕτω μὲν ἡμεῖς 
dg τε τὴν τριάδα τὴν μονάδα πλατύνομεν ἀδιαέρετον, xal τὴν τρε- 
δα πάλιν ἀμείωτον εἰς τὴν μονάδα συγχεφαλαιούμεϑα. Sic nos 
quidem Unitatem indivisibilem in Trinitatem dilatamus, ac vicissim 
Trinitatem, quae imminui nequit, in Unitatem contrahimus. — Haec in- 
quam sententia, quae in. omnibus Graecis Athanasii editis hactenus 
desiderabatur, iam primo Graece prodit omntum fide manuscriptorum 
restituta. Collapsa quippe fuit, quod voces τριάδα et μονάδα simit- 
liter omnino. desinerent. 

IV. Et vero non haec una ez Graeco textu exciderat sententia ; 
multae quippe aliae sunt in hac epistola amanuensium vitio omissae, 
quod videlicet duae consequenter positae clausulae vel eadem vel si- 
militer desinente voce caderent; quae omnes optimorum manuscripto 
rum ope iam sunt feliciter restitutae. Εἰ sane. nihil. frequentius. in 
toto Athanasii operum decursu videre est, quam clausulae integrae 
hoc lapsus genere praetermissae. Ut vel hinc palam omnibus sit, quam 
necessaria. fuerit nova eiusdem sancti Doctoris operum editio. 

V. Quod autem Eusebius, qui Dionysii gesta fuse satis prose- 
quitur, ne verbum quidem de hac historia fecerit, hinc sane augetur 
«n tulgata de ipso nimisque firma Arianismi suspicio. | Callide pro- 
fecto tacuit. haeresi suae exitiosam historiam, quum incautius, «t ait 
Athanasius, alüí Ariani im suamque perniciem evulgarunt. — Apparet 
autem ex. quibusdam huius epistolae locis, ipsum Arium de Dionysio 
rwnorem illum sparsisse; nisi forte tropice Arium pro Arianis Atha- 
^usus significet, quem item Arium quasi superstitem aliquando lo- 
quentem. inducit, tametsi hanc epistolam post defunctum. Arium scri- 
Pam fuisse vim quispiam 511 dubitandi locus. 


P. 243. 


P.243. 


P.214. 


TOY EN ALTIOIS ΠΑΤΡῸΣ HM9N 


AGANAZIOY 


" APÉIEIIXKOIIOY AAEZANAPEIAX 


περὲ Διονυσίου τοῦ ἐπισχόπου ᾿Αλεξανδρείας" ὅτε xal αὐτὸς κατὰ τῆς Aotiari 
αἱρέσεως ἐφρόνει, ὡς ἡ ἐν Νικαίᾳ σύνοδος" καὶ μάτη» αὐτὸν συχοφαντοῦσωυ οἱ 
᾿Δφειομανῖται, ὡς ὁμόδοξον ἑαυτῶν. 


* 


1. Boaóéog ἐδήλωσας περὶ τῆς νῦν διαλέξεως τῆς γενομένης 
παρ᾽ ὑμῖν πρὸς τοὺς χριστομάχους" καὶ γὰρ πρὶν γράψαι τὴν σὴν 
διάϑεσιν, ἔμαϑον φιλοπευστῶν καὶ ἡδέως ἀκούων περὲ τῶν τοι- 
οὕτων. τὴν μὲν οὖν "σὴν εὐλάβειαν ἀπεδεξάμην καλῶς φρονοῦσαν 
περὶ τῶν μακαρίων πατέρων ἡμῶν, τῶν δ᾽ ᾿Αρειομανιτῶν τὴν ἀλο- 
γίαν καὶ νῦν ἐπέγνων. οὐδὲν γὰρ οὔτ᾽ εὔλογον οὔτε πρὸς ἀπό- 
δειξιν ἐκ τῆς ϑείας γραφῆς ῥητὸν ἐχούσης τῆς “ αἱρέσεως αὐτῶν, 
ἀεὶ μὲν προφάσεις ἀναισχύντους ἐπορίζοντο xai σοφίσματα πειϑα- 
γά᾽ νῦν δὲ καὶ διαβάλλειν τοὺς πατέρας τετολμήκασι. καὶ ovx 
ἀλλότριόν γε ἀλλὰ καὶ οἰκεῖον τοῦτο τῆς καχονοίας loriv αὐτῶν. 
οἵ γὰρ κατὰ τοῦ xvgiov xai κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ") μελετᾷν 
ἐπιχειρήσαντες, τί ϑαυμαστὸν εἰ xai τὸν μαχαρέτην Διονύσιον τὸν 
ἐπίσχοπον 4᾽.““λεξανδρείας ὡς ὁμόδοξον ἑαυτῶν καὶ ὁμόφρονα λοι- 
ἀδοροῦσιν; ὃν γὰρ ἐὰν οὗτοι πρὸς σύστασιν τῆς ἑαυτῶν αἱρέσεως 
δόξωσιν εὐφημεῖν, κἀν μακάριον αὐτὸν ὀνομάζωσι, τοῦτον οὐχ 
ἁπλῶς ἀλλὰ καὶ μεγάλως διαβάλλουσιν, ὥςπερ λῃσταί τινες xai 
τὸν τρόπον ἄσεμνοι, οἱ ἐπειδὰν ἐπὶ τοῖς ἰδίοις ἐπιτηδεύμασιν 
ὀνειδίζωνται, τοὺς σώφρονας “συναριϑμοῦσιν ἑαυτοῖς καταψευδό- 
μενοι τῆς ἐκείνων σωφροσύνης. 


1) Psal. 2, 2. 


a. Reg., quem sequimur, ἑαυτῶ». Editi 
el reliqui iss. αὐτῶν. [n edilis post 
titulum legitur ἐπεσεολή, quae vox in nulo 
codice habetur; tamelsi certum est epi- 
stolam esse. Felckmauni tertie» 77777777 1 
hanc habet titulum: τοῦ 


ἀρειανῶν ἀπολογία ὑπὲρ Διονυσίου ἐπι- 
σχόπου ᾿λλεξαν ὀρείας. Eiusdem contra 
Arianos Apologia pro Dionysio Episcopo 
Alezandriac. 


b. σήν in editis deerat: ompes mss. 
habent. 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


ATHANASII 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRINI 


quod Dionysius Alexandrinus Episcopus adversum Arienam beeresim senserit, 
αἱ et Nicaena Synodus, et quod falso illum Ariani ut doctrina secum con- 
sentientem crimiaentur. 


1. Sero significesti non ita pridem apud vos habitam contra».36. 


Christi hostes disputationem; etenim antequam tua id mihi caritas 
scriberet, diligenter sciscitatus haec didiceram libensque admodum audie- 
ram. Tuam itaque pietatem summopere probavi, quae ita recte sentiat 
de beatis Patribus nostris, dementiamque Arianorum etiam nune er- 
peratam habui. Cum enim nullum eorum haeresi suppetat consen- 
taneum argumentum, nulla legitima ex Scripturis sacris accepta pro- 
batio , impudentibus illi cavillationibus sopbismatibusque callidis hactenus 
semper sunt usi; nunc vero eo audaciae processerunt, ut etiam Patres 
clumnientur, quod ab eorum malignitate minime alienum, quin etiam 
ipsi omnino proprium est. Qui enim adversus Dominum et adversus 
Christum eius meditari ausi sunt, quid mirum si beatae memoriae 


virum Dionysium Episcopum Alexandrinum ut doctrina secum consen- p.su. 


lentem. criminentur? Quem enim ipsi ad commendationem suae hae- 
reseos laudibus ornare videntur, quamquam illum beatum appellant, non 
levi tamen, sed et omnium gravissima calumnia vellicant,'haud secus 
quam praedones et infames quidam homines, qui cum ob sua facinora 
male audiunt, frugi homines socios sibi simulant, dum falsa eorum 
probitati adscribunt. 


€. Sic Taurinensis, Colbertinus, lesuit. 
εἰ Felekmanni qui notatur Fr. 1, et ila 
legit Nannius. Sed Regins et Basil. cnm 
omnibas editis τῆς διαιρέσεως. Praestat 
pror lectio; quod suadetur etiam ex simili 
sententia, quae in superiore epistola [p. 18. 
bins ed.] legitur hum. 2.: οὐδὲν γὰρ 


ὁρῶντες εὔλογον ἔχουσαν ἑαυτῶν τὴν 
αἵρεσιν προφάσεις ἐπινοοῦσι. 

d. τῆς ᾿᾿λεξανδρείας Taurin. Colbert. 
Jesuit. Mox Heg. Tearin. Colbert. et Fr. I. 
ὁμόδοξον ἑαυτῶν. Sed Basil. cum edi- 
tis omnibos ὁμόδοξον αὐτῶν». 

e. Sic Reg. Taurin, Colbert. et 
edili συναριϑμώσιν. 
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P.94. 2. El uiv οὖν ϑαῤῥοῦσιν olg φρονοῦσι καὶ λέγουσι, "προφε- 
ρθόέτωσαν γυμνὴν τὴν αἵρεσιν καὶ δειχνύτωσαν ἐξ αὐτῆς εἴ τινα 
γομέζουσιν ἢ ἐκ τῶν γραφῶν ἔχειν ἢ x&v ἀνθρώπινόν τινὰ λογι- 
σμὸν εὐσεβῆ πρὸς ἀπολογίαν, εἰ δὲ "μηδέν τι τοιοῦτον ἔχουσι, 
σιωπάτωσαν. οὐδαμόϑεν γὰρ εὑρήσουσιν εἰ μὴ μᾶλλον ἔλεγχον 
χκαϑ᾽ ἑαυτῶν, ἀπὸ μὲν τῶν γραφῶν, τοῦ μὲν Ἰωάννου λέγοντος" 
ἐν ἀρχῇ ἣν ὁ λόγος"), ὃν οὗτοι λέγουσιν οὐκ ἦν πρὶν γεννηθῇ, τοῦ 
δὲ Δαβὶδ ψάλλοντος ix προςώπου τοῦ πατρός" ἐξηρεύξατο ἣ καρ- 
δία μου λόγον ἀγαϑόν᾽), ὃν οὗτοι λέγουσι κατ᾽ ἐπίνοιαν εἶναι καὶ 
ἐξ οὐκ ὄντων "γεγενῆσθαι, εἶτα τοῦ μὲν Ἰωάννου πάλεν etayye- 
λεζομένου, ὅτι πάντα δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο 
οὐδὲ ἕν᾽), τοῦ δὲ Παύλου γράφοντος" εἷς κύριος Ἰησοῦς Χριστός, 
δι᾿ οὗ τὰ πάντα"), καὶ ἐν érégoug* ὅτε ἐν αὐτῷ ἐχτίσϑη τὰ πάντοδ. 
ποίαν παῤῥησίαν ἕξουσιν οὗτοι, καὶ οὐ μᾶλλον αἰσχύνην " ὀφλή- 
σουσιν, ἐναντιούμενοι τοῖς τῶν ἁγίων ῥήμασιν, ὅταν λέγωσι ποί- 
qua εἶναι τὸν τῶν πάντων δημιουργόν, καὶ κτίσμα τοῦτον, ἐν Ü 
τὰ χείσματα γέγονε xol συνέστηχεν; οὐδὲ ἀνθρώπινος δέ τις αὖ- 
τοῖς λογισμὸς εὐσεβὴς εἰς ἀπολογίαν "περιλείπεται. τίς yàg ἀν- 
ϑρώπων, ἢ Ἕλλην ἢ Βάρβαρος, ὃν ὁμολογεῖ ϑεόν, τοῦτον ἐπιχει- 
ρήσει λέγειν xvlaua ἢ ὅτε οὐκ ἦν πρὶν γένηται; ἢ τίς ἀνθρώπων 
ἀχούσας παρὰ τούτου, ὃν ἐπίστευσε μόνον εἶναε ϑεόν, λέγοντος" 
οὗτός ἐστιν ὁ υἱός μου ὃ ἀγαπηεύς"), καὶ ἐξηρεύξατο ἡ καρδία 
μου λόγον ἀγαϑόν, τολμήσειε *udv εἰπεῖν ὅτι ὁ ἐκ καρδίας τοῦ 
ϑεοῦ λόγος ἐξ οὐκ ὄντων γέγονεν ἢ ὃ υἱὸς κτίσμα ἐστὶ καὶ οὐκ 
ἴδιον τοῦ λέγοντος γέννημα; πάλιν δὲ τίς ἀχούων τούτου, ὃν ἐπί- 
στευσεν εἶναι κύριον xol σωτῆρα, λέγοντος" ἐγὼ ἐν τῷ πεατρὶ xci 
ὃ πατὴρ ἐν duo"), καὶ ἐγὼ καὶ ó πατὴρ ἕν ἐσμεν"), ἐτσειχειρύσει 
διαιρεῖν ἃ ἐχεῖνος ἥνωσε καὶ ἀμέριστα ετετήρηχε; 

8. Ταῦτα γοῦν καὶ αὐτοὶ συνορῶντες καὶ παῤῥησίαν ovx Eyor- 

,ν δὲς ἐν τοῖς ἰδίοις καταψεύδονται τῶν εὐσεβῶν. "ἀλλ᾽ ἔδει πάν- 
των αὐτοὺς ἐρήμους ὄντας καὶ συνορῶντας ἑαυτοὺς ἐν ταῖς ἐρω- 

ΡΞ. τήσεσε πανταχάϑεν᾽ ἀποροῦντας καὶ χασμωμένους μεταγινώσχειν 
μᾶλλον, ἀποστραφέντας ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τῆς πλάνης, καὶ μὴ συνα- 
ριϑμεῖν ἑαυτοῖς obg οὐκ ἴσασιν, ἵνα μὴ κἀὶ παρ᾽ αὐτῶν ἐλεγχό- 
μενοι πλείονα τὴν αἰσχύνην ἀπενέγκωνται. ἴσως δὲ τῆς τοιαύτης 


1) loen. i, 1. 3) Psel, 45 (44. LXX.], 2. 3) loan. 1, 3. 4) 1.0ον. 8, 6. 
5) Coloss 1, 16. — 6) Maub. 3, 17; 11, 5. 7) loan. 14, 11. 8) loan. 10, 30. 


8. Taurin. et Colbert soli zQoggéQé- — Taur. Colb. et Fr. 1. καί deest. Paulo 
100a». post Colb. μᾶλλον ἐλέγχους. Mox Tear. 
b. Editi εἰ δὲ xai μηδέν. Sed in Reg. — Colb. les. et Fr. 1. ἀπὸ μὲν γὰρ τῶν. 
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2. Si quam igitur sententiae dictisve suis fiduciam habent, nudam p.24. 
nobis haeresim suam proferant, hincque liquido ostendant nobis, si 
quod se putant habere, vel ex Scripturis sumturm aut saltem humanum, 
sed pium tamen pro sua defensione argumentum; sin vero eiusmodi 
nibil habent, sileant; nusquam enim quidvis inventuri sunt, nisi ex 
quo magis magisque coarguantur. Nam in Scripturis sacris loannes 
ait: [n principio erat Verbum, quod (aiunt ipsi) non erat antequam 
ggneretur; David vero ex Patris persona ita psallit: Eructavit cor 
sun Verbum bonum, quod ipsi asserunt secundum cogitationem dun- 
taxat esse el ex non- exstantibus factum fuisse; Ioannesque iterum in 
Evangelio dicit: Omnia per ipsum facta sunt, et sine ipso factum 
et nihil, Paulusque ita scribit: Unus Dominus lesus Christus, per 
quem omnia, et alibi: quoniam (n ipso creata sunt omnia. Quid igi- 
tur illis fiduciae supererit, imo potius, qua non digni erunt ignominia, 
quandoquidem Sanctorum sententiis adversantur, cum dicant, omnium 
Üpificem opificium esse, ac rem creatam esse eum, in quo omnia 
deata sunt et consistunt? Ne humana quidem ulla ratio, quae pie- 
blem sapiat, illis ad sui defensionem relinquitur. Quis enim homi- 
num, sive Graecus sive Barbarus, quem Deum confitetur, eundem crea- 
turam esse dixerit aut non fuisse antequam fieret? — Aut quis homi- 
num, cum illum audierit, quem unum credit esse Deum, dicentem: 
Hic est Filius meus. dilectus, et: Eructavit cor meum Verbum bonum, 
ausit dicere: Verbum quod ex Dei corde progressum est, ex non-ex- 
santibus factum est, aut: Filius creata res est, non propria loquentis 
proles? Ac rursum quis, si eum, quem Dominum et Salvatorem 6886 
cedit, audiat dicentem: Ego in Patre et Pater in me, et: Ego et 
Peter unum. sumus, ea dividere conetur, quae ille coniunxit et indi- 
Jia conservavit ? 

3. Haec igitur cum et ipsi animadvertant, rebus suis diffidentes 
püs viris confictas adscribunt sententias. Atqui magis decuit eos 
emnum inopes et advertentes, se interrogatos passim haesitare ac 
hiani ore obmutescere, sententiam commutare, potiusque sese avertere P. 245. 
à via erroris, quam bomines, quos ignorant, inter suos recensere; 
Dé ab iisdem confutati plus dedecoris referant. "Verum illi fortasse 
ib huiusmodi dolis nunquam absistere volent, Caiphae enim sociorum- 


C ἴδεν, Colb. γεγεννῆσθαι; minus recte. g. Taurin. Colbert. lesuil. ἀμέρεστα πε- 
d. Sie Reg. Basil. et edit. Commel. Edit. ποέηχε. ΜΕ . , ; 
"ro Parisiensis et Colon. ὀφειλήσουσιν». h. Teurin. ἀλλ᾽ ἐπειδὰν τούτων αὐὖ- 
Trin. Colb. Jes. Fr. 1. ὀφείλουσω. τούς, Colb. ἐπειδὰν δὲ τούτων αὐτούς. 
t. Taerio. Colb. les. παραλείπεται. Infra Edit. Paris. et Colon. χασμαμένους. 
Pnlo post Fr. [. ἐπιχειρήσοι. Edit. vero Commelin. cum omnibus mss. 


Δ Beg. Taurin. Colb. les. Fr. 1. x&v χασμωμένους. bidem Taurin. et Colbert. 
wu, Editi ἄν, μεταγινώσκειν ἔχρῆν μᾶλλον. 
ATLIASII ΟΡ. ΒΟΘΝ. SEL. - 7 
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p.25. πανουργίας "οὐ ϑελήσουσεν ἀποστῆναί zote' καὶ γὰρ καὶ τοῦτο 
τῶν περὶ Καϊάφαν ἐζήλωσαν, ὥςπερ καὶ τὸ ἀρνεῖσϑαι τὸν Χρν 
στὸν παρ᾽ αὐτῶν μεμαϑήκασι. καὶ γὰρ κἀκεῖνοι τοσαῦτα τοῦ xv- 
olov πεποιηκότος ἔργα, δι᾿ ὧν ἐγνώριζεν ἑαυτὸν εἶναι τὸν Χρισεὸν 
τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζῶντος, ἐλεγχόμενοί τε σπταρ αὐτοῦ, πάντα 
παρὰ τὰς γραφὰς λοιπὸν καὶ φρονοῦντες καὶ λέγοντες, xai μὴ 
δυνάμενοι xq» πρὸς τὸ βραχὺ πρὸς τοὺς κατ᾽ αὐτῶν ἐλέγχους ἀν- 
τιβλέπειν, εἰς τὸν πατριάρχην κατέφυγον λέγοντες ἡμεῖς πατέρα 
ἔχομεν. τὸν ᾿Αβραάμ.), καὶ νομέζοντες ἐν τούτῳ δύνασϑαι τὴν ἀλο- 
γίαν ἑαυτῶν ἐπικαλύπτειν. ἀλλ᾽ οὔτε ἐχεῖνοι τοῦτο λέγοντες ὠνγη- 
σάν τι, οὔτε οὗτοι Διονύσιον ὀνομάζοντες φυγεῖν τὴν ὁμοίαν ἐκεί- 
vou; αἰτίαν δυνήσονται" καὶ γὰρ κχκαχείνους ἐφ᾽ οἷς τεαρηνόμουν 
ἤλεγξεν ὃ κύριος λέγων τοῦτο ᾿Αβραὰμ οὐκ ἐποίησε"), καὶ τούτους 
ἀσεβοῦντας καὶ ψευδομένους ἢ αὑτὴ πάλιν ἀλήϑεια " διελέγξει, 
ὅτε τὰ ᾿Αρείου Διονύσιος ὃ ἐπίσχοπος οὔτ᾽ ἐφρόνησεν οὔτε τὴν 
ἀλήϑειαν ἠγνόησεν ἀλλὰ καὶ οἱ τότε Ἰουδαῖοι xol οἱ νέοι vi 
παρὰ τοῦ πατρὸς ἑαυτῶν τοῦ διαβόλου τὴν χριστομάχον “ ἐχληρώ- 
σαντο μανίαν. μέγα μὲν οὖν τεχμήριον τοῦ μηδὲ τοῦτο λέγειν 
αὐτοὺς ἀληϑές, ἀλλὰ τὸν ἄνδρα συκοφαντεῖν, ὅτι μήτε sag. ἑτέρων 
ἐπισχόπων ἐπὶ ἀσεβείᾳ καταγνωσϑεὶς ἀπεβλήϑη τῆς ἐπισχοπῆς, 
ὥςπερ οὗτοι τοῦ κλήρου, μήτε αὐτὸς ὡς αἵρεσιν ἐχδικῶν ἐξῆλθε 
τῆς ἐχχλησίας, ἀλλ ἐν αὐτῇ κεκοίμηται καλῶς, καὶ ἡ μνήμη μέχρι 
γῦν αὐτοῦ μετὰ τῶν πατέρων ἐστὶ καὶ γέγραπται. εἰ γὰρ ἦν τὰ 
τούτων φρονήσας, ἢ περὶ ὧν ἔγραψε μὴ ἦν ἀπολογησάμενος, οὐχ 
ἦν ἀμφίβολον, ὅτε πάντως τὰ αὐτὰ καὶ αὐτὸς αὐτοῖς ἐπεπόνϑει. 

4. Καὶ ἤρκει μὲν ταῦτα πρὸς πᾶσαν χατάγνωσιν τῶν γέων 
Ἰουδαίων, τῶν καὶ τὸν κύριον " ἀρνουμένων xal τοὺς Ζσεατέρας δια- 
βαλλόντων καὶ πάντας Χριστιανοὺς ἐπιχειρούντων ἀπατᾷν. ἐπειδὴ 
δὲ προφάσεις ἔχειν νομίζουσι τῆς εἰς τὸν ἐπίσχοπον διαβολῆς μέρη 
τινὰ ἐπιστολῆς αὐτοῦ, φέρε καὶ ταῦτα ἴδωμεν, ἵνα καὶ ἐχ τούτων 
αὐτῶν «ἡ ματαιολογία δειχϑῇ, καὶ “παύσωνται μὲν κἄν ὀψέποτε 
βλαςφημοῦντες παρ᾽ ἑαυτοῖς τὸν κύριον, ὁμολογήσωσι δὲ xg» μετὰ 
τῶν στρατιωτῶν βλέποντες μαρτυροῦσαν τὴν κτίσιν, ὅτε ἀληϑὼς 


1) [Matth. 3, 9. et Luc. 3, 8.] Ioan. 


8. Taurin. Colb. les. Fr. I. οὐ ϑέλουσιν. 


Mox Colb. Καΐφαν. ibidem post ὥςπερ 
καί in Colbert. τό deest. Paulo post 
edit. Paris. et Colon. ἐγνώριζον αὐτόν. 
Edit. Commel. et omnes mss. ἐγνώριζεν 
énvrór, recte, excepto Felckmanni 3. ano- 
nymo, qui totum hunc locom sic babet: 
x«i γὰρ οἱ πάλαι Ἰουδαῖοι τοσαῦτα τοῦ 
xvgiov πεποιηκότος ἔργων (lege ἔργα) 


8, 39. 2) loan. 8, 40. 


δι᾽ ὧν ἐγνώριζον αὐτὸν Χριστὸν τὸν 
υἱὸν τοῦ ϑεοῦ τοῦ ξώντος, ἐλεγχόμενος 
(lege ἐλεγχόμενοι) παρ᾽ αὐτοῦ καὶ μὴ 

ἄμενοι πρὸς τοὺς ἐλέγχους αὐτ--. 
qui codex hic incipit, nam initio mutilus est 

Mox idem χατέφευγον. Paulo post in 
Taurin. et Felkm. 3. anon. xeé ante v?- 
(μέζοντες deest, lbidem Taurin. Colb. 
les. et Felckm. 3. anon. τὴν ἀλογίαν 
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que hac in parte aemulatores sunt, a quibus etiam Christum abnegare P.?1s. 
didicerunt. llli siquidem, postquam tam multa tantaque Dominus edi- 
derat opera, quibus palam faceret, se Christum esse Filium Dei vi- 
renüs, cum ab eo convicti omnia deinceps adversum Scriptures sen- 
ürent dicerentque, nec valerent argumenta, quibus confutabantur, vel 
peuisper obtueri, ad Patriarcham confugerunt dicentes: Nos patrem 
Adlemus Abraham, rati se ita posse stultitiam occultare suam. — Sed 
Bec ilis quidquam eiusmodi verba profuere, neque hi Dionysium Β0- 
migando eiusdem criminis notam effugere valebunt. Nam et illos ex 
ipsis suis sceleribus coarguit Dominus his verbis: Hoc Abraham non 
ftt, et hos rursum impietatis mendaciique ipsa veritas convincet 
ostendetque, Dionysium episcopum nec eadem quae Arius sensisse 
nec ignorasse veritatem. Sed cum antiqui illi tum novi isti Iudaei ἃ 
pare suo diabolo huiusmodi in Christum furorem hereditate accepere. 
Magni certe argumenti est, in hoc illos vere non dicere, sed virum 
calumniari, quod nec ille unquam ab aliis Episcopis deprehensae im- 
pietatis damnatus Episcopatu pulsus sit, ut illi e Clero eiecti sunt, 
meque haeresis propugnandae causa secesserit ab Ecclesia, sed in illa 
pie obdormierit, eiusque memoria hactenus cum Patribus celebrata et 
una in album relata sit. Si enim eadem quae illi sensisset, aut si 
scriptorum suorum rationem non reddidisset, minime dubium, quin 
eadem fuisset qua illi poena plectendus. 


4. Et haec quidem satis erant ad integram novorum ludaeorum 
confutationem, qui Dominum abnegant, Patres calumniantur, omnesque 
Christianos decipere conantur. Ceterum quia occasiones calumniandi 
Episcopi ex quibusdam eius epistolae partibus se habere arbitrantur, 
age et illas inspiciamus, ut inde eorum vaniloquentia commonstretur, 
uique vel sero landem blasphemandi Dominum finem faciant, et cum 
müitibus saltem conspecto creaturarum testimonio fateantur, vere hunc 
esse Filium Dei et non creaturam. Aiunt igitur beatae memoriae 
τόν. Mox Colb. ὅτε μήτε. Post xora- 
γνωσϑείς haec ἀπεβλήϑῃ τῆς ἐπισχοπῆς 
ὥςπερ οὗτοι τοῦ χλήρου, quae in editis 
deerant, in Reg. Taurin. Colb. [68,. et 
Fr.l. habentur: sed in boc ultimo t7t&- 


βλήϑη mendose legitur. Mox Taurin. et 
Colbert. é£gA9€ τὴ» ἐχκλησίαν, 


ἑπκιτῶν. Editi et Reg. ἀλογίαν αὑτῶν. 
Mex Coib. et Fr. 1. λέγοντες ὄνυσάν τι. 
lidem Taur. Colbert. les. οὔτε αὐτοί, 
Feickm. vero 3. anon. οὔτε οὗ νῦν lov- 
δαῖος Διονύσιον ὀνομάζοντες φεύγειν 
τήν εἰς. 

b. Feickm. 3. anop. θιελέγχει solus. 


lefra post ἡγνόπσεν ἀλλά Felck. 3. anon. 
deficit. 


c. Taurin. Colb. Ies. iieri goa. 
Paso pest Taurin. Colb. Fr.l, ἀλλὰ καὶ 


*« 


d. Sic Neg. Taurin. Colb. les. Fr. I. 
Editi vero ἀρνηδσαμένω». 
6. Reg. Ταῦτ, παύσονται. 
rí * 
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p.445.*0Ut0G Ó υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ἔστε xal οὐκ ἔστι τῶν κτισμάτων. φασὶ 


τοίγυν ἐν ἐπισεολῇ τὸν μακαρίτην Διονύσιον εἰρηκέναι, ποίημα 
καὶ γενητὸν εἶναι τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ, μήτε δὲ φύσει ἔδεον, ἀλλὰ 
ξένον xav οὐσίαν αὐτὸν εἶναι τοῦ πατρός, ὥςπερ ἐστὶν ὃ γεωργὸς 
πρὸς τὴν ἄμπελον καὶ ὁ ναυπηγὸς πρὸς τὸ σκάφος καὶ γὰρ ὡς 
“εοίημα ὧν οὐκ ἦν πρὶν γένηται. "vol ἔγραψεν, ὁμολογοῦμεν καὶ 
ἡμεῖς εἶναι τοιαύτην ἐπιστολὴν αὐτοῦ" ἀλλ᾽ ὥςπερ ταύτην ἔγραψεν, 
οὕτως καὶ ἑτέρας πλείστας ἐπιστολὰς ἔγραψε, καὶ ἔδεε καὶ ταύ- 
vci ἐντυχεῖν αὐτούς, ἵνα ix πασῶν καὶ μὴ μόνης ἐκ τῆς μιᾶς y 
πίστις “δειχϑῇ τοῦ ἀνδρός" καὶ γὰρ καὶ ναυπηγοῦ πολλὰς τριή- 
θεὲς κατασχευάσαντος Ovx ἐκ μιᾶς ἀλλ ἐκ πασῶν ἡ τούτου τέχνη 
χρίνεται. εἰ μὲν οὖν ἁπλῶς ὡς πίστιν ἐκτυϑέμενος ἔγραψεν ἣν 
λέγουσιν ἐπιστολὴν ἢ ταύτην μόνην ἔγραψε , κατηγορείτωσαν ὡς 
βούλονται" κατηγορία γὰρ ἀληϑῶς τὸ τοιοῦτον φρόνημα" εἰ δὲ 
καιροῦ xol προςρώπου πρόφασις εἵλκυσεν αὑτὸν τοιαῦτα γράψαι, 
ἔγραψε δὲ πάλιν καὶ ἄλλας ἐπιστολάς, ἀπολογούμενος *zrepl ὧν 
ὑπωπτεύϑη, ἔβεε πάλιν αὐτοὺς μὴ ἀφέντας τὰ αἴτια φϑόνον ixa- 
γεῖν τῷ ἀνδρὶ προπετῶς, ἵνα μὴ δόξωσι λεξείδια μὲν μόνον ϑηρᾷν, 
παραπέμπεσϑαι δὲ τὴν ἐν ταῖς ἄλλαις ἐπιστολαῖς ἀλήϑειαν. καὶ 
γὰρ καὶ γεωργὸς τῶν αὐτῶν δένδρων ἄλλοτε ἄλλως ἐπεμελεῖται 
διὰ τὴν ὑποχειμένην τῆς γῆς ποιότητα, καὶ οὗ διὰ τοῦτο μέμψαιτο 
*üy τις αὑτόν, ὅτι τοῦτο μὲν τέμνει, ἐχεῖνο δὲ ἐγκεντρέζει, καὶ 
τοῦτο μὲν φυτεύει, ἕτερον δὲ ἐχτίλλει, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον μαϑὼν 
τὴν αἰτίαν, ϑαυμάσει τὸ ποικίλον αὐτοῦ τῆς ἐπιστήμης. οὐχοῦν 
εἰ μὴ παρέργως ἐνέτυχον τοῖς γράμμασιν, εἰπάτωσαν καὶ τὴν ὑπό- 
ϑεσιν τῆς ἐπιστολῆς" οὕτω γὰρ αὐτῶν ἢ τε συχοφαντία καὶ ἢ πο- 
γηρία τῆς προαιρέσεως δειχϑήσεται. ἐπειδὴ δὲ ἢ οὐκ ἴσασιν ἢ 
αἰσχύνονται, ! λέγειν ἀναγκαῖον ἡμᾶς. 

ὅ. Ἐν Πενταπόλει τῆς ἄνω tinc τηνικαῦτά τινες τῶν ἐπι- 
σχόπων ἐφρόνησαν τὰ Σαβελλίου, καὶ τοσοῦτον ἴσχυσαν ταῖς εἐπι- 
γοίαις, ὡς ὀλίγου δεῖν μηκέτι ἐν ταῖς ἐχκλησίαις κηρύττεσθαι τὸν 
υἱὸν τοῦ ϑεοῦ. τοῦτο μαϑὼν Διονύσιος, αὐτὸς γὰρ εἶχε τὴν μέ- 


ἃ. Sic Reg. Taurin. Colbert. Fr. 1. Editi 
vero οὔτος υἷός, omisso articulo. Paulo 
post edit. Paris. Colon. et Felckm. 3. anon. 

ui hic resumit, post τοίνυν habent ol 

900i τῆς ἀληϑείας, quae verba, cum 
desint in omnibus aliis codicibus et in 
edit. Commelin., exponximus. Ibidem Reg. 
Taurin. les. Fr. I. μακχαρίτην. Alii cum 
editis μαχάριον. Mox Taurin. et Colb. 
γεννητόν. Felck. 3. anon. γέννημα; per- 
peram. bid. in Taurin. Colb. et Fr. I. 
δέ post μήτε deest. Panlo post Ree 


Taurin. Colb. les. Felck. 3. anon. κατ᾽ 
οὐσίαν αὐτόν. Sed αὐτόν deerat in editis. 

b. Sic Reg. et Taurin. et ita habuisse 
videntur Basil. et Fr. I. licet Felekmannus 
memoria lapsus eandem ex iis codicibus 
Dotet lectionem, quae in edit. Commeli- 
niasna. Editi xai ἔγραψεν. Felckmanni 
vero 3. anon. tótum hunc locum síc habet: 
πρὶν γένηται τοῦτο μαϑῶν Διονύσιος" 
αὑτὸς γὰρ εἶχε μέριμναν. ἀλλ᾽ ὥςπερ 
ταύτην. Nimirum verba quaedam inferius 
"^eita imperite buc transtulit. Infra Felck. 
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Dionysium in epistola sua dixisse, opus et rem factam esse Filium P.*«. 
Dei, non natura proprium, sed alienum a Patre secundum substantiam, 
qualis est agricola a vite et faber a scapha; etenim cum sit res fa- 
ela, non erat antequam fieret. Etiam scripsit; eiusmodi illius episto- 
lam esse et nos ultro fatemur. Sed ut hanc scripsit, ita et alias plu- 
rimas conscripsit epistolas, quas etiam ab illis lectas oportuit, ut ex 
omnibus, non ex unica duntaxat explorata viri fides esset. Fabri 
namque peritia, qui multas triremes exstruxit, non ex unica, sed ex 
omnibus simul aestimanda. Si igitur simpliciter ut fidem suam expo- 
Bens hanc quam dicunt scripsit epistolam, aut si hanc unam scripsit, 
accusent eum pro libidine; verum quippe eo casu suppelit accusandi 
argumentum. — Quod si temporis et personae ratio eum ad talia scri- 
benda compulit, aliasque postmodum scripsit epistolas ad eam suspi- 
conem amovendam, non decuit, omissis scribendi causis viro temere 
invidiam conflare, ut ne videantur nil nisi voculas aucupari, veritatem 
autem quae in alüs eius epistolis sese prodit praetermittere. Nam 
el agricola eiusdem generis arbores alias alio modo pro praesentis 
soli ratione colit; nec quis illum eo nomine arguet, quod hanc ampu- 
tet, illi vero surculum inserat, istam plantet, aliam evellat, sed potius 
cum causam didicerit, variam hominis peritiam mirabitur. Itaque 
nisi obiter eius scripta legerint, epistolae argumentum indicent mibi; : 
hinc enim eorum calumnia propositique pravitas comperta erit. GCe- 
lerum quia vel ignorant vel indicare erubescunt, nos enarrare neces- 
sum est. 


5. In Pentapoli superioris Libyae quidam Episcoporum tune 
temporis cum Sabellio sentiebant, tantumque suis commentis invalue- 
rant; ut vix ultra Filius Dei in Ecclesiis praedicaretur. Rei certior 
factus Dionysius, cui earum cura Ecclesiarum incumbebat, mittit sua- 


3. anon. érégac ἄλλας... καὶ δεῖ καὶ — rin. Colb. les. Fr. I. et Felckm. 3. enon., 


ταῖταις. Mox idem xal μὴ μόνον. 

c Taurin. Colb. Ies. Fr. 1. ἡ πίστις 
γνωσθῇ. Felckm. 3. anon. γνωρισϑῇ. 
[εἴτα idem 5 τούτου τέχνη γνωρίζεεαι. 
Paslo post idem ἢ μόνον καύτην. 

d. Felck. 3. anon. περὶ ὧν ὑπωπεεύ- 
97, τέ χαινόν; καὶ yàg καὶ γεωργός" 
omissis intermediis. 

,*, Felekm. 3. anon. ἄν τις αὐτόν, 
dà καὶ μᾶλλον omissis interpositis. 
líra post ποικίλον deest αὐτοῦ in Teu- 


qui postremus sic habet: τὸ πολυποικχί- 
λον τῆς ἐπιστήμης ἐκ πενκταπόλει omissis 
multis de more. Mox Heg. Taurin. les. 
Fr.l. roig γράμμασιν. Editi vero τοῖς 
g άμμασιν». 
"1 Sic Reg. et editi: sed Taurin. Ies. 
ei Fr. I. λέγειν, ἀναγκαῖον ἡμᾶς εἰπεῖν. 
g. Tauria. Colb. les. Fr. I. et Felckm. 
9. anon. χαχονοίαις. Sed editi et codi- 
ces Reg. et Basil. ἐπινοίαις, quos sequi 
visum est, quia aliis praestant. 
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Ρ.40.ρέμγαν "τῶν ἐχχλησιῶν ἐχείνων, πέμπει καὶ συμβουλεύει τοῖς αἱ- 
τίοες παύσασϑαε τῆς καχοδοξέίας᾽ ὡς δὲ οὐκ ἐπαύοντο, ἀλλὰ καὶ 
μᾶλλον ἀναιδέστερον ἠσέβουν, ἠναγκάσϑη πρὸς τὴν ἀναίδειαν ἐχεί- 
xy γράψαι τὴν τοιαύτην ἐπιστολὴν καὶ τὰ ἀνθρώπινα τοῦ σω- 
τῆρος ἔχ τῶν εὐαγγελίων παραϑέσϑαε, ἵν᾽ ἐπειδὴ τολμηρότερον 
ἐκεῖνοι τὸν υἱὸν ἠρνοῦντο καὶ τὰ ἀνθρώπινα αὐτοῦ τῷ stato ἄνε- 
τύϑεσαν, "οὕτως οὗτος δείξας, ὅτι οὐχ ὃ πατὴρ ἀλλ᾽ ὃ υἱός ἐστιν 
ὃ γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν ἄνθρωπος, πείσῃ τοὺς ἀμαϑεῖς μὴ εἶναι 

Ρ. 41. τὸν πατέρα υἱόν, καὶ οὕτως λοιπὸν xav ὀλίγον ἐκείνους sig τὴν 
ἀληϑινὴν ἀναγάγῃ ϑεότητα τοῦ “υἱοῦ καὶ τὴν γνῶσιν τὴν περὶ 
τοῦ πατρός. αὕτη τῆς ἐπιστολῆς ἡ ὑπόϑεσις, καὶ διὰ ταύτην τὴν 
αἰτέαν οὕτως ἔγραψε καὶ αὐτός, διὰ τοὺς οὕτως ἃ ἀναιαχύντως ϑε- 
λήσαντας μεταϑεῖναι τὴν τῆς ἀληϑείας πίστιν. 

6. Τί τοίνυν ὅμοιον ἡ «ΠἸρείου αἵρεσις καὶ ἡ etovvaíov διά- 
γοια; ἢ διατί Διονύσιος " ὡς ᾿Αρειος ὀνομάζεται, πολλῆς οὔσης 
αὐτῶν τῆς διαφορᾶς; ὃ μὲν γὰρ τῆς καϑολικῆς ἐχκλησίας διδά- 
σχαλός ἔστιν, ὃ δὲ καινῆς aigégeug ἐφευρετὴς γέγονε. καὶ ὃ μὲν 
“Ἄρειος τὴν ἰδίαν κακοδοξίαν ἐχτεϑέμενος ἔγραψε f Θαλεέαν ἔχτε- 
ϑηλυμένοις καὶ γελοέοις ἤϑεσι, κατὰ τὸν «Αἰγύπτιον 5 Σωτάδην, ὃ 
δὲ “Φιονύσιος ἔγραψε μὲν καὶ ἄλλας ἐπιστολάς, ἀπελογήσατο d 
καὶ περὶ ὧν ὑπωπτεύϑη, καὶ ἐφάνη φρονῶν ὀρϑῶς. εἰ μὲν οὖν 
ἐναντία ἑαυτῷ γράφει, μὴ ἑλκέτωσαν αὐτὸν πρὸς ἑαυτούς, οὐ γὰρ 
ἀξιόπιστος κατὰ τοῦτο. εἰ δὲ γράψας τὴν πρὸς "Luucdvioy ἐπι- 
στολὴν ὑπωπτεύϑη καὶ ἀπελογήσατο ϑεραπεύων τὰ πρῶτα, ἀπο- 
λογησάμενός τε οὗ μεταβέβληται, δῆλον ἂν εἴη, ὅτι καὶ τὰ ὑπο- 
σπτευϑέντα xov οἰχονομέαν ἔγραψεν" οὐ δεῖ δὲ τὰ xav οἰκονομίαν 
γραφόμενα καὶ γινόμενα ταῦτα καχοτρόπως δέχεσϑαι καὶ εἰς τὴν 
ἰδίαν ἱἕλκειν ἕκαστον βούλησιν. καὶ γὰρ καὶ ἰατρὸς πολλάχις τὰ 
δοκοῦντά τισι μὴ εἶναι κατάλληλα ταῦτα τοῖς ὑποχειμένοις τραύ- 
μασιν, ὡς οἶδεν αὐτός, ᾿ἐπιτέϑησιν, οὐδὲν ἕτερον ἢ πρὸς τὴν ὑγι- 
εἰαν ἔχων τὸν σχοπόν᾽ καὶ διδασχάλου δὲ φρονίμου τρόπος οὗτος, 
πρὸς τὰ τῶν διδασκομένων ἤϑη διατίϑεσθαι καὶ λαλεῖν, ἕως ἂν 
αὐτοὺς εἷς τὴν ὁδὸν τῆς τελειότητος μεταγάγῃ. 

7. Εἰ δὲ ὅτι μόνον ἔγραψεν οὕτως ὅ μακαρίτης, αἰτιῶνται 

a. Taurin. Colb. les. Fr. 1. et Felckm. τοῦ υἱοῦ, praeter 3. snon., qui babet 


9. anon. z«í habent ante τῶν ἐχχλησιῶν. τοῦ λόγου. 
Infra Taurin. Colb. les. ἀλλὰ μᾶλλον d. Taurin. et [es. ἀναισχύντους. 


omisso καί. bidem Felckm. 3. anon. e. Felck. 3. anon. ὡς ἀρειανὸς νομί- 
ἀναιδέστερον διεεξέϑεισαν, ἠναγκάσϑη. ζεται. Mox. Teurin. et les. οὔσηρ αὐτῷ. 
b. οὕτως deest in Felckm. 3. anon. a ro οἰκείαν κακοδοξίαν, Taerin. 
c. Τοηγίη. Colb. les. τοῦ Χριστοῦ, f. Reg. et edit. Commel. eum quibus- 


Reg. cum editis et Felckmanni codicibus — dam Felckmenoi ϑαλέαν. Alii ϑαλείαν. 
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detque rei auctoribus, ut a pravis opinionibus desistant. Quibus mi- p.ste. 
nime desistentibus imo impudentius in impietate perseverantibus, ne- 
cessilale pulsus est, eorum impudentiam hac sua epistola coercere 
humanzque Salvatoris ex Evangeliüs exponere, ut cum audacius illi 
Filium negarent et humana eius Patri adscriberent, ostendens ipse, 

mon Patrem sed Filium pro nobis hominem factum esse, imperitis 

ilis persuaderet, Patrem non esse Filium, eoque pacto homines ad 
veram Filii deitatem credendam et ad Patris cognitionem sensim re- p.241. 
duceret. Hoc est epistolae argumentum, haec viro causa [uit talia 
sqibendi, eorum nempe occasione, qui tam impudenter volebant ve- 

ram immutare fidem. 


6. Quid igitur similitudinis habent Árii haeresis et Dionysii sen- 
tenia? vel quare Dionysius ut Arius citatur, tanta cum sit inter 
urumque discrepantia? [16 namque Catholicae Ecclesiae magister 
δὲ, hic novae haeresis inventor extitit. Certe Arius pravae suae do- 
drinae exponendae causa Thaliam conscripsit effeminatis ac ridiculis 
modis, Aegyptium nempe Sotadem imitatus. Αἱ Dionysius alias qui- 
dem scripsit epistolas, sed quibus iniectas suspiciones levaret, ac eum 
rede sentire compertum est. Qui si secum in scriptis suis dissidet, 
me trahant. eum ad sui consortium, neque enim hac in parte fide 
dgeus erit. Sin cum scripsisset ad Ammonium epistolam in suspi- 
donemque venisset, deinde illius levandae causa sese purgaverit, ac 
Pest defensionem sententiam non mutarit, palam est illum, quae su« 
spera fuere, per quandam dispensationem conscripsisse; scripta vero 
ἂρ gesta, quae ad negotiorum rationem sunt dispensata, non oportet 
waligne interpretari, aut ad suam quemque libidinem detorquere. Nam 
medicus plerumque ea remedia, quae aliquibus congrua non videntur, - 
qubusdam vulneribus, ut consentaneum esse novit, adhibet, non alium 
quam curandi scopum habens. Prudentis itidem praeceptoris est, om- 
Ma ad discipulorum ingenium temperare docereque, donec eos ad per- 
lecüonis viam traduxerit. 

71. Quod si eo solum nomine beatae memoriae virum criminan- 


Ptldm. vero 3. anon. ἔγραψε λίαν ix- b. Felck. 3. anon. ᾿μμωνῶν. 
᾿εϑηλομένοις xai γελοίοις ἄνϑεσι. [De i. Colb. et Fr. 1. τρέπει» ἕκαστον. 
τ V. supra p. 46. n. b.) Moz. Felck. 3. anon. δοκοῦντα εἶναί τισι 
f. Beg. εἰ edit. Commel. Σωσάτην. — x&raAAgAc eadem omaino sententis. 

ἈΠ cem edit, Paris. Σωτάδη», ibid. k. Sic Reg. Taurig. Colb. Jes. Felckm. 
Fdd. 3. anon. ó μέν τος Διονύσιος 3. anon. Editi minus recte ὑποείϑησι». 
ἔζραψε καί. Paulo post Taurin. et Colb, |. Felck. 3. anon. οὗτος ὅ μαχάριορ. 
τας δὲ sv, uhi alii cam editis xci περὲ — Paulo post idem κατ᾽. αὐτοῦ γεγόνασι. 
"ν. Et hic deficit codex iste. 
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Ρ.ϑε1. αὐτόν (αἱ γὰρ τῶν ᾿Αρρειανῶν ὑπὲρ αὐτοῦ προφάσεις aleíac κατ 
αὐτοῦ τυγχάνουσι), τί ποιήσουσιν ἀχούοντες καὶ τῶν μεγάλων καὶ 
μαχαρίων ᾿“Τποστόλων ἐν ταῖς πράξεσι, τοῦ μὲν Πέτρου λέγοντος" 
ἄνδρες Ἰσραηλῖται, ἀκούσατε τοὺς λόγους τούτους. Ἰησοῦν τὸν Να- 
ζωραῖον, ἄνδρα ἀποδεδειγμένον ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ εἰς ἡμᾶς δυνάμεσι 
καὶ τέρασι καὶ σημείοις, οἷς ἐποίησεν ὃ ϑεὸς Ov αὐτοῦ ἐν μέσῳ 
ὑμῶν, καϑὼς οἴδατε, τοῦτον τῇ ὠὡρισμένῃ βουλῇ καὶ προγνώσει 
ἐφοῦ ϑεοῦ ἔχδοτον διὰ χειρῶν ἀνόμων προςπήξαντες avs(Aas!), 
καὶ πάλιν" ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Ναζωραίου, ὃν ὑμεῖς 
ἐσεταυρώσατε, ὃν ὃ ϑεὸς ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, ἐν τούτῳ οὗτος παρέ- 
στηκεν ἐνώπιον ὑμῶν ὑγιής, τοῦ δὲ Παύλου ἐξηγουμένου ἐν .4- 
τιοχείᾳ τῆς " Πισιδίας, ὅτε μεταστήσας ὃ ϑεὸς τὸν Σαοὺλ, ἤγειρε 
τὸν Δαβὶδ εἰς βασιλέα, ᾧ καὶ εἶπε μαρτυρήσας" εὗρον Ζ4αβὶδ τὸν 

Ρ.246.τοῦ Ἰεσσαί, “ἄνδρα κατὰ τὴν καρδίαν μου, ὃς ποιήσει τὰ ϑελήματά 
μου. τούτου ὃ ϑεὸς ἀπὸ τοῦ σπέρματος κατ᾽ ἐπαγγελίαν ἤγαγε 
τῷ Ἰσραὴλ σωτῆρα Ἰησοῦν), xal πάλεν ἐν ταῖς ᾿4ϑήναις" τοὺς μὲν 
οὖν χρόνους τῆς ἀγνοίας ὑπεριδὼν ὁ ϑεός, τὰ νῦν παραγγέλλει 
τοῖς ἀνϑρώποις, πάντας πανταχοῦ μετανοεῖν" καϑότι ἔστησεν ἡμέ- 
ραν, ἐν ἦ μέλλει κρίνειν τὴν οἰκουμένην ἐν δικαιοσύνῃ , ἂν ἀνδρὶ 
ᾧ ὥρισε, πίέστιν παρασχὼν πᾶσιν, ἀναστήσας αὐτὸν ἐκ νεχρῶν ) 
ἢ) Στεφάνου τοῦ "μεγάλου μάῤτυρος, ὅταν λέγῃ᾽ ἰδοὺ ϑεωρῶ τοὺς 
οὐρανοὺς διηνοιγμένους, καὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐχ δεξιῶν 
ἑστῶτα τοῦ ϑεοῦ"); ὥρα yàg λοιπὸν αὐτοὺς καὶ νῦν ἀποϑρασύ- 
νεσϑαι καὶ λέγειν (οὐδὲν γὰρ αὐτοῖς ἀτόλμητον), ὅτε καὶ αὐτοὶ οἱ 
ἀπόστολοι τὰ “4 ρείου ἐφρόνουν" ἄνϑρωπον γὰρ κἀπὸ Ναζαρὲτ xal 
παϑητὸν τὸν Χριστὸν ἀπαγγέλλουσιν. 

8. Ἐχείνων τοίνυν τοιαῦτα φανταζομένων, ἀρ᾽ ἐπειδὴ τοῖς 
Ἀῥήμασε τούτοις ἐχρήσαντο, μόνον ἄνθρωπον ἤδεισαν τὸν Χριστὸν 
οἱ ἀπόστολοι καὶ πλέον οὐδέν; μὴ γένοιτο" οὐκ ἔστιν οὐδὲ εἰς 
γοῦν τοῦτο λαβεῖν ποτε᾽ ἀλλὰ καὶ τοῦτο ὡς ἀρχιτέκτονες σοφοὶ 
καὶ οἰκονόμοι μυστηρέων ἱτοῦ ϑεοῦ πεποιήκασι, καὶ τὴν αἰτίαν 
ἔχουσιν εὔλογον" ἐπειδὴ γὰρ οἱ τότε Ἰουδαῖοε, πλανηϑέντες "τὸ 
καὶ πλανήσαντες Ἕλληνας, ἐνόμιζον τὸν Χριστὸν Ψιλὸν ἄνϑρωπον 


1) Aet. 2, 22—24. 2) Act. 4, 10. 3) Act. 13, 22. 28. 4) Act. 17, 30, 
31. 5) Aet, 7, 56 [55. Volg.]. : 


ἃ. τοῦ in editis desiderstur: sed legi- — Sed in reliquis mss., in omoibus editis 
tar in omnibus codicibus et ín Graeco et in Graeco Scripturae textu habetar. 
Scripturae textu. lbidem Taurin. les. et — Mox πάντα iu Tenrin. les. Fr. 1. et in 
Graecus Scripiurae tortus διὰ χειρῶν, — Graeco Script textu legitur, in reliqois 
alii et editi διὰ χεερός. mss. et in editis desiderstur. 

b. Taurin. et Fr. I. πισσιϑέας. d. Sic omnes editi et Graecus Scriptn- 

c. ἄνδρα deest in Taurin. Col. les. rae textos. Reg. ἀπαγγέλλει, Taurin. 
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tur, quod ita scripserit (argumenta quippe, quae Ariani ab ipso mu-P.s41. 
antur, vere criminationes sunt), quid facturi quaeso sunt, si audiant 
magnos et beatos Apostolos loquentes in Actibus, Petrum quidem his 
verbis: Viri Israélitae, audite verba haec: lesum Nazarenum virum 
approbatwm α Deo in vobis virtutibus et prodigiis et signis, quae 
fecit Deus per illum in medio vestri, sicut et vos scitis, hunc defi- 
nilo consilio et praescientia Dei traditum per manus iniquorum affi- 
gentes. interemistis, et rursum: In nomine lesu Christi Naszarent, 
quem vos crucifixistis, quem Deus suscitavit a mor(uis, in hoc iste 
sanus corams vobis adstat, Paulum vero Antiochiae in Pisidia haec nar- 
rantem: Amoto Saüle Deus suscitavit illis David in Regem, cui testi- 
monfum perhibens dimit: Inveni David filium lesse, virum secundum 
cor meum, qui faciet voluntates meas. — Huius Deus ex semine se- p.245. 
endum promissionem eduzit Israéli Salvatorem lesum, οἱ rursus 
Athenis: Et tempora quidem huius ignorantiae despiciens Deus nunc 
annuntiat hominibus, ut omnes ubique poenitentiam agant, eo quod 
salut. diem, in quo iudicaturus est orbem in aequitate, in viro, ín 
quo statwit, fidem praebens omnibus, suscilans eum a mortuis, aut 
si magnum illum martyrem Stephanum audiant dicentem: Ecce video 
caelos apertos, et filium hominis stantem a dextris Dei? Restat, ut 
iam audacius insurgant dicantque (nibil enim illis inausum), etiam 
ipses Apostolos cum Ario sensisse, quandoquidem Christum hominem 
Nazareth. oriundum et passibilem esse praedicant, 


8. Haec illis ita somniantibus num quia Apostoli bis verbis sunt 
usi, ideo Christum existimarunt hominem duntaxat esse et nihil prae- 
rerea? Absit. ld ne in mentem quidem cadat, Sed illi ut architecti 
perii et. dispensatores mysteriorum Dei non absque legitima causa 
rem ita temperarunt. ludaei namque illius temporis, cum errarent 
alque Kthnicos in errorem inducerent, rati lesum hominem duntaxat 
esse ex semine David oriundum, perinde ac ceteros Davidis filios, non 


Colb. les. ἐπαγγέλλεε. Paulo post Reg. 
Tanrin. Colb. les. ἐν ἢ μέλλει, [n edi- 
lis ἐν deest. 

e. Editi 
τοῦ μεγάλου μάρευρος, 
les. Fr.l. τοῦ μάρτυρος. 

f. γάρ post ὥρα deest in Felck. 3. 
(»0D. 4101] hic dengo incipit Mox Reg. 
Tagrin, Colb. Fr. 1. καὶ νῦν habent, sed 
&est in editis et in reliquis mss. 


τοῦ μεγαλομάρτυρος. Reg. 
: Taurin. Colb. 


g. Editi γὰρ αὐτὸ» ἀπὸ Ναζαρέτ, sed 
vox αὐτόν quod desit in Reg. Taur. et 
Colb. expuncta est. ibidem Rey. ἀπονα- 


«Qa. 

δ, Felck. 3. anon. χρήμασι. Mox idem 
xai πλέον μηϑέν. 

i. τοῦ in editis deest, sed in Reg. Tau- 
rin. Colb. Ies. et Fr. [. legitur. 

k. τε deest in Taurin. Colb. Ies. τ... 
In Reg. vero et in editis habetur. 


- 
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p.248. μόνον, ἐκ σπέρματος zfafló ἔρχεσϑαι καϑ' ὁμοιότητα τῶν *ix τοῦ 
Δαβὶδ ἄλλων γενομένων τέκνων, οὔτε δὲ ϑεὸν αὐτὸν οὐδὲ ὅτι ὃ λό- 
γος σὰρξ ἐγένετο ἐπίστευον" τούτου ἕνεχα μετὰ πολλῆς τῆς συνέ- 
σεως οἱ μακάριοι ᾿Απόστολοι τὰ ἀνθρώπινα τοῦ σωτῆρος πρῶτον 
ἐξηγοῦντο τοῖς Ἰουδαίοις, "ἵν ὅλως πείσαντες αὐτοὺς ἐκ τῶν φαι- 
γομένων καὶ γενομένων σημείων, ἐληλυϑέναι, τὸν Χριστόν, λοιπὸν 
καὶ εἰς τὴν περὶ τῆς ϑεότητος “αὐτοῦ πίστιν αὐτοὺς ἀναγάγωσι, 
δεικνύντες, ὅτε τὰ γενόμενα ἔργα οὐκ ἔστεν ἀνθρώπου, ἀλλὰ ϑεοῦ. 
ἀμέλει Πέτρος ὃ λέγων ἄνδρα παϑητὸν τὸν Χριστὸν εὐθὺς *avr- 
ἥπτεν᾽ οὗτος ἀρχηγὸς τῆς ζωῆς ἐστιν"), ἐν δὲ τῷ εὐαγγελέῳ óuolo- 
yel: σὺ εἶ ὃ Χριστός, ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζῶντος, ἐν δὲ τῇ 
ἐπιστολῇ φησιν αὐτὸν ἐπίσχοπον ψυχῶν") καὶ κύριον ἑαυτοῦ" τε 
καὶ ἀγγέλων “καὶ δυνάμεων") εἶναι: πάλιν τε Παῦλος, ὃ λέγων 

ἄνδρα ἐκ σπέρματος. 4afió εἶναι τὸν Χριστόν, οὗτος ἐπέστελλεν 
Ἑβραίοις μέν" ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑπο- 
στάσεως αὐτοῦ"), Φιλιππησίοις δέ" ὃς ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων, 
οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἶσα Sedi ) τὸ δὲ λέγειν ἀρχηγὸν 
τῆς ζωῆς καὶ υἱὸν τοῦ ϑεοῦ καὶ ἀπαύγασμα καὶ χαρακτῆρα καὶ 
ἶσα ϑεῷ καὶ κύριον καὶ ἐπίσχοπον ψυχῶν, ετί ἂν εἴη ὅτερον 1 
ὅτι ἐν σώματι λόγος ἦν ϑεοῦ, δι’ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, καὶ ἔστιν 
ἀδιαίρετος τοῦ πατρός, ὡς ἔστε τὸ ἀπαύγασμα πρὸς τὸ φῶς; 

P. 349. 9. Kai Διονύσιος τοίνυν παρὰ τῶν ἀποστόλων τοῦτο uade» 
πεποίηκεν" ἐπειδὴ γὰρ slomev ἡ Σαβελλίου αἵρεσις, ἠναγχάσϑη 
τὴν τοιαύτην, χαϑὰ προεῖπον, ἐπιστολὴν γράψαι, καὶ τὰ ἀνϑρω- 
πένως xai εὐτελῶς περὲ τοῦ "σωτῆρος εἰρημένα ῥῇῆῖψαι xav αὐτῶν, 
tva τούτους ἀποσχοινίσας διὰ τὰ ἀνθρώπινα τοῦ μὴ λέγειν υἱὸν 
δῖναι τὸν πατέρα, εὐκολωτέραν αὐτοῖς κατασχευάσῃ τὴν “τερὶ τῆς 
ϑεότητος τοῦ υἱοῦ διδασκαλίαν, ὅταν αὐτὸν ἐν ταῖς ἄλλαις ἐπι- 
στολαῖς ἀπὸ τῶν γραφῶν λέγῃ λόγον, σοφίαν, δύναμιν, ἀτμίδα 
καὶ ἀπαύγασμα τοῦ πατρός. lv γοῦν ταῖς ἐπιστολαῖς τῆς ἀπο- 
λογίας τοιαῦτα λέγων παῤῥησιάζεται ἐν τῇ πίστει καὶ τῇ εἰς Χρι- 
στὸν εὐσεβείᾳ. ὥςπερ οὖν οὐ κατηγορητέοι οἱ ἀπόστολοι διὰ τὰ 
ἀνθρώπινα ῥήματα περὲ τοῦ κυρίου (xol γὰρ ἄνϑρωπος γέγονε ὃ 
xvQtoc), ἀλλὰ *xoci μᾶλλον ϑαύματος ἄξιοι διὰ τὴν οἰκονομέαν καὶ 


1) Act. 3, 15. 2) Matth. 16, 286. 8) 1. Petr. 2, 25. 4) [Ὁ. 1, 8. " 5) 
Ib. 3, 22. 6) Hebr. 1, 3. — 7) Phil. 2, 6. 


,8. ἐκ deest in Felck. 3. anon. Mox post c. αὐτοῦ deest in Taurin. 
αὐτὸν Taurin. οὐϑ᾽ ὅτε ὁ λόγος. Colb. d. Taurin. Colb. Fr. }. συνεῖπεν. les. 
ob9 ὅτι λόγος. Artic. ó in omnibus aliis σονῆψεν. Reg. et editi συνῆπτεν. Mox 
mss. praeler Reg. legitur, in omnibus  CTeurin. ὡμολόγει. lbidem τοῦ ante ζών- 
editis desideratur. τος in editis deest, in codicibus vero om- 
b. Felck. 3. anon. iV οὕτως. nibus legitur. 
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Deum illum neque Verbum carnem factum esse credebant.  Quapro- p.s4s. 
pter beati Apostoli prudenti: admodum consilio primum humana Sal- 
vatoris Iudaeis enarravere, ut eos ex editis conspicuisque miraculis 
iam advenisse Christum plane persuasos hinc ad credendam eius divi- 
nitatem deducerent, demonstrando, opera, quae edita fuerant, non ho- 
minis sed Dei esse. Certe Petrus cum dixisset, virum  passibilem 
Christum esse, illico subiunxit: Hic awctor vitae est, ipseque in evan- 
gelio confitetur: Tu es Christus filius Dei vivi, et in epistola sua ait, 
ipsum Épiscopum animarnmm atque Dominum suum nec non Angelo- 
rwn οἱ Potesiatum esse. Paulus item, qui ait, Christum esse virum 
ex semine David, in epistola ad Hebraeos haec babet: Qui cum eit 
splendor gloriae et figura substantiae eius, ad Philippenses vero: 
Qui cum in forma Dei esset, non rapinam arbitratus est, esse se 
aequalem Deo. Haec porro, auctor vitae, Filius Dei, splendor, figura, 
aequalis Deo, Dominus, Episcopus snimarum, quid aliud sibi velint, 
quam in corpore fuisse Verbum Dei, per quod omnia facta sunt, illud- 
que indivisum esse a Patre quemadmodum splendor a luce? 


9. ]d ipsum egit Dionysius ab Apostolis edoctus: cum enim iam P.249. 
irrepsisset Sabellii haeresis, coactus est huiusmodi epistolam, ut dixi, 
Scribere 86 verba, quae humili et humano more de Salvatore dicta 
sunt, illis obiicere; ut per humana illos absterreret a dicendo, Filium . 
esse Patrem, sicque faciliorem illis viam ad doctrinam de Filii divipi- 
late muniret, ubi in subsequentibus epistolis illum ex Scripturis sacris 
appellaret Verbum, sapientiam, virtutem, vaporem et splendorem Patris. 
In epistolis itaque ad sui defensionem scriptis palam de fide loquitur 
pielatemque erga Christum profitetur. Ut igitur Apostoli accusandi 
Don sunt ob verba de Domini bumanitate prolata (nam Dominus ho- 
mo factus est), quin potius admiratione digni sunt ob prudentem di- 
Spensationem et doctrinam tempori accommodatam ; sic Dionysius pro 
Áriano habendus non est propter epistolam ad Euphranorem et Ám- 


e. Felck. 3. anou. x«i δαιμόνων». 


f. In Beg. et in editis τῆς deest, sed 
babetar in Taurin. Colb. les. et Felck.3. 
noQ. Mox Felck. 3. snon. ἶσον ϑεῷ. 


,£, Tsnrin. Colb. les. Pelck. 3. asnon. 
τί ὧν ἢ ἕτερον, qui ulimns sequentia 
sic babet: ἢ ors ἐν σώματί ἔστε λόγος 
ὧν ϑεοῦ etc, Mox idem dtaígaroc τῷ 


πατρὲ ὡς ἔστι, mendose. Tourin. Colb. 
les. ante ὡς ἔστε habent xa. 

h. Taurin. Colb. les. πῷς id est πα- 
rQóc' prono quippe Iepsu ex coc i. e. 
σωτῆρος facium est πρὸς, πατρὸς. Mox 
F'elck. 3. anon. ἕνα τοὺς τοιούτους ὃ ἀπο- 
σχοινίσας. Psulo pest idem εὐκολώξερον. 

i. Felck. 3. anon. ἐν yàg ταῖς. 

k. καί deest in Taurin. Colb. " 
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P.349. τὴν à» καιρῷ διδασκαλίαν" οὕτως "οὐκ ᾿Αρειανὸς ὃ Zfiovbociog διὰ 
τὴν -πρὸς Εὐφράνορα xai ᾿Αμμώνεον κατὰ Σαβελλίου ἐπιστολήν. 
δὶ γὰρ καὶ ταπεινοῖς ἐχρήσατο λόγοις καὶ παραδείγμασιν, GÀ ἐκ 
τῶν εὐαγγελίων ἐστὶ xoci ταῦτα, καὶ πρόφασιν ἔχει τούτων τὴν τοῦ 
σωτῆρος ἔνσαρκον παρουσίαν, " δὲ ἣν καὶ ταῦτα καὶ τὰ ὅμοια γέ- 
γράαπται. καὶ γὰρ ὥςπερ λόγος ἐστὶ τοῦ ϑεοῦ, οὕτως μετὰ ταῦτα 
ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο") “καὶ ἐν ἀρχῇ μὲν ἦν ὃ λόγος), ἡ δὲ παρ- 
ϑένος imi συντελείᾳ τῶν αἰώνων ἐν γαστρὶ ἔσχε, καὶ γέγονεν ὁ 
κύριος ἄνϑρωπρς. καὶ εἷς μέν ἐστιν ὁ ἐξ ἀμφοτέρων σημαινόμε- 
γος΄ ὃ γὰρ λόγος σὰρξ ἐγένετο')" τὰ δὲ περὲ τῆς ϑεότητος αὐτοῦ 
καὶ τῆς ἐνανθρωπήσεως εἰρημένα ῥήματα ἰδίαν καὶ κατάλληλον ἔχει 
πρὸς ἕκαστον τῶν λεγομένων ὁ τὴν ἑρμηνείαν, καὶ ὃ τὰ ἀνϑρώ- 
πινα τοῦ λόγου γράφων οἶδα καὶ τὰ περὲ τῆς ϑεότητος αὐτοῦ, καὶ 
ὁ περὶ τῆς ϑεότητος ἐξηγούμενος οὐκ ἀγνοεῖ τὰ ἴδια "τῆς ἐνσάρ- 
χου παρουσίας αὐτοῦ, ἀλλ ἕκαστον ὡς ἐπιστήμων καὶ δόκιμος 
τραπεζίτης διαχρίνων κατ ὀρϑὸν τῆς εὐσεβείας βαδιεῖται. ὅτε 
γοῦν αὐτὸν κλαίοντα λέγει, οἷδεν ὅτι ἄνϑρωπος γενόμενος ὃ xv- 
ρίος δείκνυσι τὸ μὲν χλαίειν τοῦ ἀνθϑρωπένου, ἐγείρει δὲ “1ἀζαρον 
ὡς ϑεός, καὶ πεινῶντα μὲν αὐτὸν καὶ διψῶντα οἷδε σωμεατιχῶς, 
ϑεικῶς δὲ χορτάζοντα ἀπὸ πέντε ἄρτων πεντακιςχιλίους, καὶ κεί- 
μενον μὲν οἶδεν ἐν μνημείῳ σῶμα ἀνθρώπινον, ἐγειρόμενον δὲ ὡς 
ϑεοῦ σῶμα παρ᾽ αὑτοῦ 'τοῦ λόγου. 

10. Ταῦτα καὶ Διονύσιος διδάσκων ἐν μὲν τῇ πρὸς Εὐφρά- 
γορα καὶ ᾿Αμμώνιον ἐπιστολῇ περὶ τῶν ἀνθρωπένως εἰρημένων 

Ρ.350. περὶ τοῦ σωτῆρος διὰ Σαβέλλιον ἔγραψεν (ἀνθρωπίνως γάρ ἐστιν 
εἰρημένα περὶ αὐτοῦ τὸ εἐγὼ ἡ ἄμπελος, ὃ πατὴρ ὁ γεωργός“, 
καὶ τὸ πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν"), καὶ τὸ ἔχτισεδ), καὶ 
τοσούτῳ κρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων 7), οὐκ ἠγνόει δὲ τὸ ἐγὼ 
ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί"), καὶ τὸ ὃ ἐμὲ ἑωρακὼς ἑώ- 
ρακε τὸν πατέρα). ταῦτα γὰρ αὐτὸν ἐν ταῖς ἄλλαις ἐπεστολαῖς 
ἔγνωμεν γράψαντα" καὶ γὰρ κἀκεῖ ταῦτα γράφων ἐμνημόνευσε τῶν 
ἀνθρωπίνων τοῦ κυρίου. ὥςπερ γὰρ ἐν μορφῇ ϑεοῦ "ὦν, οὐχ ag- 
παγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἶσα ϑεῷ, ἀλλ᾿ ἑαυτὸν ἐχένωσε, μορφὴν 


1) Ioan. 1, 14. 2) Ibid. 1. 3) Matth. 1, 23. 4) Ioan. 15,1. 5) Hebr. 
9, 2. 6) Prov. 8, 22. 1) Hebr. 1, 4. 8) Ioan. 14, 10. 9) Ioan. 14, 9. 


In reliquis editis et mss. legitur. Mox b. Reg. solus di ὅν». 


οἰκονομίαν καὶ τήν. Sic Reg. Taurin. c. Felck. 3. snon. post ἐγένετο addit 

Colb. les. Fr.I. In editis καί deest. καὶ ἐν ἡμῖν ἐσχήνωσε. Quod itidem paulo 
a. Felck. 3. anon. οὐχ ἀρειανὸς 4dio- — infra addit post ἐγένετο. 

νύσιος πρὸς εὐσέβιον xai σαμμωνᾶν d. Felck. 3. anon. σὴν σημασίαν, καὶ 


(sic hoc loco, supra tamen "4uguowüv) ὅταν ἀνϑρώπινα, 
κατὰ Σαβελλίου ἐπιστολὴν γράφων. ci e. Reg. Taurin. Colb. les., quos sequi- 
γάρ, sic ille mendose. mur, τῆς ἐνσάρκου, ut infra legitur. 
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monium contra Sabellium scriptam. Tametsi enim humilibus verbis P.249. 
et exemplis est usus, at illa sunt ex Evangeliis depromta, adestque 
Wli legitima haec conscribendi causa, Salvatoris scilicet in carne ad- 
ventus, propter quem haec et similia scripta sunt. Nam ut ipse Ver- 
bum est Dei, ita postea Verbum caro factum est. Et im principio 
quidem erat Verbum, Virgo autem circa consummationem saeculorum 
in «ero habuit, Dominusque homo factus est. Atque unus quidem 
est, qui duabus illis sententiis indicatur, nam Verbum caro factum 
esl. Quae porro de divinitate et de humanitate eius dicta sunt, pro- 
priam et unicuique quo de agitur congruentem habent interpretationem, 
ita ut qui humana Verbi scribit, eius quoque divinitatem agnoscat, et 
qui de divinitate loquitur, minime sit ignarus eorum, quae ad carna- 
lem eius adventum spectant; sed ut peritus et probus trapezita inter 
singula distinguens in recta pietatis incedat via. Cum igitur eum Ja- 
crymantem dicit, probe novit, Dominum hominem factum quoad hu- 
manitatem lacrymas profundere, ut Deum vero Lazarum a mortuis su- 
scitare, novit quoque illum esurire corporaliter ac divinitus ex quinque 
panibus quinque millia satiare; corpus itidem humanum in sepulcro 
lacere novit, nec ignorat illud ipsum a Verbo ut Dei corpus suscitari. 


10. Haec ipsa docens Dionysius in epistola quidem ad Euphra- 
norem et Ammonium, quae de Salvatore secundum humanitatem dicta 
sunt, refellendi Sabellii cansa scripsit. Secundum humanitstem enim P.50. 
haec de illo sunt prolata: Ego vitis, et pater seus agricola, et: fide- 
lem ei qui fecit ipsum, nec non illud: creavit, et: tanto melior An- 
gelis factus. — Nec-ignorabat. tamen illud: Ego $m Patre et Pater in 
"e, et: Qui videt me, videt et Patrem; haec enim illum novimus in 
aliis seripsisse epistolis, ubi dum ista pertractat, humanitatem quoque 
Domini memorat. Sicut enim cum ín forma Dei esset, non rapinam 
arbitratus est esse se aequalem Deo, sed semetipsum exinanivit. for- 
"am servi accipiens , et: cum esset dives, propter mos egenus factus 


Editi τῆς ἐν σαρκί, Mox δόχιμος τρα- τραπεζῖται in nullis inm exemplaribus 
πεζίτης, Clemens Alex. (p. 354. extr. ed. — exstat. Familisre tamen Atbanasio est, 
Spburg.— Strom. I, 28. ed. Potter.] hanc οἱ antiquis Patribus, quorum alii ex Peuli 
locum ex Paulo adfert: Γίνεσϑε δὲ dóxe. — epistolis, alii ex Evangelio illud desumtom 
μοι τραπεζῖται τὰ μὲν &modqxiudQov- — aiunt.  Felck. 3. anon. διαχρίνων τὴν 
TH, τὸ δὲ καλὸ» κατέχοντες, Sedhaee εὐσέβειαν βαδιεῖται. Mox idem λέγῃ. 
dausüla non iam exstat apud Paulum, f. Felek. 3. anon. τοῦ λόγου οὗ καὶ 
lisdem saltem verbis expressa: legitur qui- γέγονε σάρξ. Et hic rursum desinit. 
detu 1. Thess. δ, 21. πάντα δοκιμάζετε" g. les. ἐγώ elus ἡ ἄμπελορ. 

ἴο παλὸν κακέχετε, Sed illud δόκιμοι h. Taurin. les. Fr. 1. ὧν ó χύριο 
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p.250 δούλου λαβών,), xal πλούσιος c» ἐπτώχευσε O4 ἡμᾶς), οὕτως 


ὄντων ὑψηλῶν xai πλουσέων τῶν περὶ τῆς ϑεότητος αὐτοῦ λόγων, 
εἰσὶ καὶ ai περὶ τῆς ἐνσάρκου παρουσίας αὐτοῦ τασεειναὶ καὶ πτω- 
qai "λέξεις. ὅτι δὲ ἀνθρωπίνως δἴρηται ταῦτα περὶ τοῦ σωτῆρος, 
σχοπεῖν ἐντεῦϑεν προρςήκεε" "Ó μὲν γεωργὸς ξένος ἐστὶ κατ᾽ οὐσίαν 
τῆς ἀμπέλου, τὰ δὲ κλήματα ὁμοούσια καὶ συγγενῇ xai ἀδιαίρετα 
τῆς ἀμπέλου τυγχάνει ὄντα, καὶ μέαν ἔχεε καὶ τὴν αὐτὴν γένεσιν 
ταῦτά τὸ καὶ ἡ ἄμπελος. ἔστε δέ, ὡς εἶπεν ὃ κύριος, αὐτὸς ἡ 
ἄμπελος, ἡμεῖς τὰ κλήματα). εἰ μὲν οὖν ὁμοούσιός base ἡμῖν 
*ó υἱὸς καὶ τὴν αὐτὴν ἡμῖν ἔχδι γένεσιν, ἔστω κατὰ τοῦτο καὶ ὁ 
υἱὸς ἀλλότριος xav οὐσίαν τοῦ πατρός, ὥςπερ καὶ ἡ ἄμπελος τοῦ 
γεωργοῦ" εἰ δὲ ἄλλος ἐστὶν ὃ υἱὸς παρ ὅ ἔσμεν ἡμεῖς, κἀκεῖνος 
μὲν λόγος τοῦ πατρός, ἡμεῖς δὲ ix γῆς γεγόναμεν καὶ τοῦ ᾿Αδὰμ 
ἐσμεν ἔχγονοι, οὐκ ὀφεέλεε τὸ ῥητὸν εἰς τὴν ϑεότητα ἀναφέρεσϑοι 
ἁερῦ λόγου, ἀλλὰ λοιπὸν εἰς τὴν ἀνθρωπένην αὐτοῦ “ταρουσίαν, 
ἐσεεὶ καὶ οὕτως εἴρηχεν ὃ σωτήρ᾽ "ἐγὼ ἡ ἄμπελος, ὑμεῖς và xi 
ματα, ὃ πατὴρ ὃ γεωργός"). ἡμεῖς γὰρ τοῦ κυρέου κατὰ τὸ σῶμα 
συγγενεῖς ἐσμεν, καὶ αὐτὸς διὰ τοῦτο εἶπεν" ἀπαγγελῶ τὸ ὄνομα 
σου τοῖς ἀδελφοῖς μου). καὶ ὥςπερ ἐστὲ τὰ χλήματα ὁμοούσια 
τῆς ἀμπέλου xal ἐξ αὐτῆς, οὕτως καὶ ἡμεῖς ὁμογενῇ τὰ σώματα᾽ 


. ἔχοντες τῷ σώματι τοῦ κυρίου ἐκ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ λαμβά- 


vouev, κἀκεῖνο ῥίζαν ἔχομεν eig τὴν ἀνάστασιν καὶ τὴν σωτηρίαν. 
ó δὲ πατὴρ εἴρηται ὃ γεωργός" αὐτὸς γὰρ εἰργάσατο διὰ τοῦ }0- 
yov τὴν ἄμπελον, “ἥτις ἐστὶ τὸ ἀνθρώπινον τοῦ σωτῆρος, καὶ αὖ- 


' τὸς δι᾿ αὑτοῦ τοῦ λόγου τὴν εἰς βασιλείαν ὁδὸν ἡμῖν ἡτοίμασε, 


καὶ οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν κύριον, εἰ μὴ Ó πτατὴφ αὐτὸν ἑλχύσει 
πρὸς αὐτόν"). 

11. Ταύτην δὲ τοῦ ῥητοῦ τὴν ἑρμηνείαν ἔχοντος, ἀνάγκη περὶ 
τῆς οὕτως λεγομένης ἀμπέλου γράφεσϑαε πιστὸν ὄντα τῷ ποιή- 
σαντι αὐτόν", καὶ τοσούτῳ ἐκρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων" 
καὶ τὸ ἔχτεισεν"). ὅτε γὰρ ἔλαβεν ὕπϑορ εἶχε προςενεγκεῖν ὑπὲρ 
ἡμῶν, ἦν δὲ τοῦτο τὸ ix ἹΜαρίας τῆς παρϑένον σῶμα,, τότε xai 
"ἐχείσϑαι καὶ πεποιῆσϑαι καὶ γεγενῆσθαι περὶ αὐτοῦ γέγραπται" 
ἀνθρώποις γὰρ ἁρμόζουσιν αἱ τοιαῦται λέξεις. ἄλλως τε οὗ μετὰ 


1) Philipp. 2, θ. 7. 2) 2. Cor. 8, 9. 3) Ioan. 15, 5. 4) Ibid. et v. 1. 
δ) Psal. 22 js. LXX.), 23. 6) loan. 6, 44. 7) Hebr. 3, 2. 8) Hebr. 1, 4. 
) Prov. 8, 22. 


a. Taurin. Colb. les. et Fr. l. quos sequi τκυγχάνουσε, καὶ μίαν. Mor idem acre 

visum est λέξεις. — Reg. et editi δεαλέξεις. τε καί. 
b. Hic denuo resumit Felck. 3. anon. c. ὁ ante υ͵ἱός in editis deest, sed in 
qni panlo post sic babet: σῆς ἀμπέλου mss. Reg. Taurin. Colb. et les. babeler. 
Paulo post xata τοῦτο xci D. Sic Ref. 
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tst; sic cum verba de divinitate eius dicta magnifica sint et excelsa, Ρ. 250. 
e contrario hnmilia et egena sunt, quae de carnali eius adventu enar- 
rantur. Qnod autem haec ipsa de humanitate Salvatoris dicta sint, 
hinc animadvertere licet, quod agricola quoad substantiam a vite alie- 
nus sit, palmites vero eiusdem substantiae et generis ac vitis ab ip- 
saque indivisi; una nempe eademque origine pullulant palmites et vitis. 
Est autem, ait Dominus, ipse vitis, nos palmites. Si itsque nobis 
consubslantialis est Filius et eandem quam nos habet originem, sit 
hac in parte alienus a Patre secundum substantiam, eo modo quo vitis 
ab agricola; si vero aliud est Filius praeter illud, quod nos sumus, et 
ille quidem Verbum Patris, nos vero ex terra procreati et posteri Bt- 
mus Àdae, non debet dictum illud referri ad deitatem Verbi, sed ad 
humanum eius adventum; quandoquidem ita Salvator ait; Ego sum 
vilis, vos palmites, et Pater agricola. Nos enim quantum ad corpus 
eiusdem generis sumus ac Dominus, propterea ipse dixit: Narrabo 
Women (uum fratribus meis. ΑΘ quemadmodum palmites sunt viti 
consubstantiales ex eaque prodeunt; sic et nos corpora habentes eius- 
dem generis ac corpus Domini ex plenitudine eius accipimus, illudque 
nobis radix est ad resurrectionem et salutem. Pater autem agricola 
dictus est; ipse enim vitem, quae est humanitas Salvatoris, per Ver- 
bum coluit, ipse item per Verbum nobis ad regnum viam paravit, et 
nemo venit ad Dominum, nisi Pater eum traxerit ad illum. 


11. Haec igitur germana cum sit huius sententiae interpretatio, 
peropportune de hac vite scriptum est: Qui fidelis est ei, qui fecit 
illum et tanto melior Angelis factus et creavit. Quo enim tempore 
lud accepit, quod pro nobis offerendum habuit, corpus nempe suum 
ex Maria virgine ortum, tune scribitur, eum creatum fuisse, factum 
conditumque fuisse, siquidem huiusmodi dicta hominibus congruunt. 
Neque tamen post corpus assumtum Angelis praestantior effectus est, 
γήσομαε τὸ ὄνομά σου τοῖς ἀδελφοῖς 


ς 


μου. ὃ δὲ πατὴρ ὁ γεωργός, omissis 


Taurin. Colb. les. et Felck. 3. anon. In 
editis χαί deest. Fr. Ι. vero sic babet: 


χατὰ τοῦτο ὑμῖν ὃ vios. 
d. Felck. 3. anon. τοῦ Χριστοῦ" ἀλλά. 
e. Hunc locum Theodoretus adfert Dia- 
logo 1. τῷ ἀτρέπτῳ, p. 39., qui ibidem 
babel à πατήρ μου ὃ γεωργός. Ibidem 
Pelk. 3. anon. xar& τὸ ἀνθρώπινον 
αἰτοῦ συγγενεῖς eic, Mox idem du 


intermediis. . I 

f. Theodorelus ἥτες ἐσεὶ τὸ κυριαχὸν 
σῶμα, quae est dominicum corpus. Sic 
eliam Felckman. 3. anon., qui post baec 
quaedam omillit de more. 

g. Reg. χρείττω. 

h. Taurin, les. ἐχείϑεσϑαι. 
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pP.»4.vÓ σῶμα γέγονε "κρείττων τῶν ἀγγέλων, ἵνα μὴ τὸ πρὶν ἐλάττων 


ἢ ἶσος αὐτῶν φαίνηται" ἀλλὰ πρὸς Ἰουδαίους γράφων καὶ τὴν ἀν- 
ϑρωπίένην τοῦ κυρίου διακονίαν συγκρένων τῇ Μωσέως ἔφησε" 
τοσούτῳ κρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων" διὰ γὰρ ἀγγέλων ὁ νό- 
μος ἐλαλήϑη" διότε ὃ μὲν νόμος διὰ Μωσέως ἐδόϑη, ἡ δὲ χάρις 
ϑιὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο" ) xai "vob πνεύματος ἡ χορηγία. χαὶ 
τότε μὲν ἀπὸ “4ὰν καὶ μέχρι Βερσαβεὲ ὃ νόμος κατηγγέλλετο, νῦν 
δὲ εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλϑεν ὃ φϑόγγος αὐτῶν), καὶ τὰ ἔϑνη 
τὸν Χριστὸν πτροςκυγοῦσι καὶ δι᾽ αὐτοῦ τὸν πατέρα γενώσχουσιν. 
ἀνθρωπίνως ἄρα περὲ τοῦ σωτῆρος ἐκεῖνα γέγραπται, καὶ ovx 
ἔστιν ἄλλως. 

12. do οὖν, ὡς οἱ χριστομάχοι ϑρυλλοῦσι, “Ἰιονύσιος τὰ 
ἀνϑρώπινα τοῦ υἱοῦ γράφων καὶ λέγων οὕτως ποίημα " αὐτὸν ἕγα 
τῶν ἀνθρώπων αὑτὸν ἔλεγεν εἶναι; ἢ λέγων μὴ εἶναι τὸν λόγον 
ἴδιον τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας ἐφρόνει τοῦτον ὁμοούσιον ἡμῶν εἶναι 
τῶν ἀνθρώπων; καὶ μὴν οὐχ οὕτως ἔγραψεν ἐν ταῖς ἄλλαις ἐπι- 
στολαῖς, ἀλλὰ καὶ ὀρϑῶς φρονῶν ἐν αὐταῖς φαίνεται καὶ δύναται 
δι᾿ αὐτῶν βοῆσαι *xerà τούτων λέγων" οὐκ εἰμὶ τῆς αὐτῆς ὑμῖν 
δόξης , ὦ ϑεομάχοι, οὐδὲ τὰ ἡμέτερα πρόφασιν "d osiq παρέσχεν 
εἰς ἀσέβειαν. ἀλλὰ «πρὸς Ἄμμωνα καὶ Εὐφράνορα διὰ τοὺς Σα- 
βελλίζοντας γράφων ἐμνήσϑην» τοῦ γεωργοῦ xol τῆς ἀμπέλου καὶ 
τῶν τοιούτων "ἄλλων ῥητῶν, ἵνα τὰ ἀνθρώπινα τοῦ κυρίου δείξας 
πείσω μὴ λέγειν ἐκείνους, ὅτι Ó πατήρ ἐστιν Ó γενόμενος ἄνϑρω- 
πος" ὡς γὰρ ὃ γεωργὸς 'οὐκ ἔστιν ἄμπελος, οὕτως οὐκ ἔστιν ὃ ἐν 
τῷ σώματι γενόμενος ὃ πατὴρ ἀλλ᾽ ὁ ὁ λόγος, Κχαὶ ὃ λόγος δὲ ἐν 
τῇ ἀμπέλῳ γενόμενος ἄμπελος ἐχλήϑη διὰ τὴν πρὸς τὰ κλήματα, 
ἅπερ ἐσμὲν ἡ ἡμεῖς, σωματικὴν συγγένειαν. ταύτῃ μὲν οὖν τῇ δια- 
vola τὴν πρὸς Εὐφράνορα χαὶ ᾿Ἡμμώνιον ἔγραψα" πρὸς δὲ τὴν 
ὑμῶν ἀναίδειαν τὰς ἑτέρας ἐπισεολὰς τὰς παρ᾽ ἐμοῦ γραφείσας 
5ἀγτιτίϑημι, ἵνα γνῶσιν οἱ φρόνιμοι τὴν ἐν αὐταῖς ἀπολογίαν καὶ 


1) Hebr. 2, 2 242) loan. 1, 11. 8) Psal. 19 (18. LXX.], 5. 


8. Reg. χρεέττω. Et sic paulo inferius. 
Mox Taurin. Colbert. les. Fr. L ἐλάετεων 
ἴσως. 

b. Reg. el omnes edili τοῦ πατρός. 
Et ita legit Nannius. At Taurin. Ies. et 
Fr. 1. τοῦ πνεύματος. Utra sit vera le- 
ctio, vix statui potest, cum utraque qua- 
dret. Proclivis sane est transmutatio. ln 
-mss. enim baec voces sic scribuntur, 
79r, προ, ila ul unius litterae mutatione 
confundentur. Postrema lectio praestare 
vidctur. 

c. Taurin. Colbert. les. δάμ. Mox Reg. 


Taurin. Colb. les. Fr. I. μέχρε Βερσα- 
ps6. Quataor postremi cum erticulo τῆς; 
editi vero μέχρε Βερσαβεά. 

d. Hic resumit Felck. 3. 
Reg. de more ϑρυλοῦσι. 
Felck. 3. 
στοῦ. 

e. Felck. 3. anon. αὐτὸν 5 ἕνα τῶν 
ἀνθρώπων εἶναι, καὶ μὴν οὐχ οὕτως 
omissis intermediis. 

f. Taurin. xar αὐτῶν. 

g. Reg. πρὸς Ἄμμωνα. les. Fr. I. 
πρὸς uiv Ἄμμωνα. Taurin. Colb. el 


enon. Mor 
Pavlo* post 
anon. ἀγϑρώπινα τοῦ Xpt- 


-- 
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ne antea minor ilis aut par faisse existimetur; sed cum ad ludaeos Ρ. 251. 
Paulus scribat humanumque Domini ministerium cum Mosis ministerio 
conferat, ait: 7Jento selior Angelis factus; pep Angelos enim lex 
enundata est, quia lez quidem per Moysem data est: gratia autem 

per lesum Christum facta est nee non Spiritus donum. Εἰ eo qui- 

dem tempore a Dan usque Bersabee lex emunciabatur; iam vero in 
omnem terras exivit sonus eorum, et Gentes Christum adorant per 
eumque Patrem agnoscunt. Humano igitur more illa de Salvatore 
scripla sunt, nec aliter se res habet, 


12. Ergone Diomysms, ut Christi hostes iactitant, cum de Filii 
humanitate scribit ipsumque rem factam esse ait, unum ex puris ho- 
minibus illum esse indicat? An quia dixit, Verbum non esse proprium 
substantiae Patris, ipsum nobis hominibus consubstantiale esse existi- 
mavit? At in aliis epistolis nequaquam ita scripsit, sed conspicuum 
est in iis illum recte sentire, quibus sane epistolis adversum haereti- 
cos quodam modo exclamat his verbis: ,,Vestrae non sum sententiae, 
59 Dei hostes, neque scripta nostra Ário fuere impietatis occasio; sed 
»quando Sabellianorum causa in meis ad Ámmonium et Euphranorem 
»litteris de agricola et vite deque aliis eiusmodi diclis mentionem feci, 
,€0 dictum illud est, ut humanis Domini demonstratis persuaderem 
ilis, ut ne dicerent, Patrem esse qui homo factus est. Quemad- 
.modum enim agricola non est vitis, ita qui in corpore fuit non est 
Pater, sed Verbum. . Verbum autem ut in vile fuit, vitis vocatum est 
.O0b corporalem cum palmitibus id eet nobiscum cognationem. Hac 
»Uente ad Ammonium et Euphranorem scripsi; alias autem quas misi 
epistolas vestrae impudentiae oppono, ut hinc sapientibus nota sit 
mea defensio nec non recta mea in fide Cbrisü sententia. Par ita- 
que erat Arianos, si sanae quidem mentis fuissent, talem de Episcopo 


Felek. 3. anon. πρὸς μὴν "upnwvàr, 
sed Taorin. recentiore manu suprascri- 
ptum babet «o», id est μμώνιον. Edit. 
Commel. item πρὸς μμωνα. Cum igi- 
lor omnes mss. et editio Commelin. 4p 
nueva vel μμωνᾶν hsbesot, videntur 
Parisienses editores nulla auctoritate ducti 
Auputirter posaisse, quia scilicel sic in- 
fra babetur. 

h. Felck. 3. snon. ἄλλων ῥημάτω». 
Mox idem τοῦ Χρισεοῦ δείξας. 
οἷν Felck. 3. anom. οὐκ forw i» τῇ 
b . 

k Haec χαὲ ὁ λόγος desunt in editis, 

ÁTRANASII OPP. DOGN. SRL. 


sed in omnibus mss. legantar. Mox Felck. 
9. anon. ἄνϑρωπος ἐκλήϑη. ἄμπελος δὲ 
ἐχλήϑη ὁ υἱὸς, διὰ τὴ» πρὸς τὰ κπλη- 
ματα. Theodoretus vero bunc lócum-i- 
tans Dial, 1. sic habet: ἄμπελος dà ἐκλή- 
95 ὃ κύριος διὰ τὴν περὶ τὰ κλήματα. 

l. Felck. 3. anon. xai σαμωνᾶν ἔγρα- 
ψα ἐπιστολήν. πρὸς δὲ τῆν, 

m. Taurin. et les. ἀνατέϑημε. Ibidem 
Felck. 3. anom. iva καὶ περὶ τῆς ἐπε- 
στολῆς ἧς ϑρυλλεῖτε γνῶσιν οἱ φρόνη- 
μοι. Qui codex mox desinit in voce qppo- 
»5new. Siatimque in eodem subiungita- 
Epist. ad loannem et Antiochum. 


8 
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Ρ.3ε. τῆς ἐν Χριστῷ πίσερως τὴν ὀρθήν μου φρόνησιν. ὅδει μὲν οὖν 
καὶ τοὺς, ᾿Ιρειαγνούς, εἴπτδρ εἶχον ὑγιαίνοντα τὸν νοῦν, τοιαῦτα lo- 
γίζεσθϑαι καὶ φρονεῖν περὶ τοῦ ἐπισχόπου * πάντα yag ἐνώπια τοῖς 
συνιοῦσέν ἐστι καὶ ὀρϑὰ τοῖς εὑρίσκουσι γνῶσιν). ἐπειδὴ δὲ μὴ 
μαϑόντες "τὴν πίστιν τῆς καϑολικῆς ἐχκλησίας πετεώκασιν εἰς 

p.251. ἀσέβειαν, καὶ λοιστὸν τὸν νοῦν πεπηρωμένοι νομέζουσιν εἶναι "καὶ 
τὰ ὀρϑὰ στρεβλά, καὶ λέγουσε τὸ μὲν φῶς σκότος, “τὸ δὲ σχότος 
γομέζουσιν εἶναι φῶς, ἀναγκαῖον καὶ τὰ ἐκ τῶν ἄλλων ἐπιστολῶν 
τοῦ Διονυσίου παραϑέσϑαι καὶ «à αἴτιον αὐτῶν πρὸς πλείονα 
κατάγνωσιν τῶν αἱρετικῶν. ἐξ αὐτῶν γὰρ xai ἡμεῖς μαϑόντες 
οὕτω περὶ τοῦ ἀνδρὸς φρονοῦμεν καὶ γράφομεν. 

13. “Ἢ δὲ πρόφασις, δὲ ἣν ἔγραψε τὰς ἄλλας ἐπιστολάς, 
“ἔστιν αὕτη. “Διονυσίου τοῦ ἐπισκόπου μαϑόντος περὶ τῶν ἐν 
Πενταπόλει καὶ ζήλῳ τῆς εὐσεβείας γράψαντος, καϑὰ προεῖπον, 
κατὰ τῆς αἱρέσεως Σαβελλίου τὴν πρὸς Εὐφράνορα καὶ ᾿ΑΙμμώνιον 
ἐπιστολήν, τινὲς τῶν ἀπὸ τῆς ἐκχλησίας ἀδελφῶν φρονοῦντες μὲν 
ὀρϑῶς, μὴ ἐρωτήσαντες δὲ αὐτόν, ἵνα παρ᾽ αὐτοῦ μάϑωσι πῶς 
ἔγραψεν, ἀνῆλθον εἰς τὴν Ῥώμην καὶ κατειρήκασιν αὐτοῦ παρὰ τῷ 
ὁμωνύμῳ αὐτοῦ “Πονυσίῳ τῷ ἐπισκόπῳ Ῥώμης. κἀκεῖνος ἀκούσας 
ἔγραψεν ὁμοῦ κατά τὸ τῶν τὰ Σαβελλίου δοξαζόντων, καὶ κατὰ 
τῶν φρονούντων ταῦτα, ἅπερ καὶ "Ἄρειος λέγων ἐξεβλήϑη τῆς àx- 
κλησίας, ἴσην καὶ κατὰ διάμετρον ἀσέβειαν εἶναι λέγων τήν τε Σα- 
βελλίου καὶ τὴν τῶν λεγόντων χτέσμα καὶ ποίημα *xol γενητὸν 
εἶναι τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον. ἐπέστειλε δὲ καὶ 4΄:πονυσίῳ δηλῶσαι 
περὶ ὧν εἰρήκασι κατ αὐτοῦ. καὶ ἀντέγραψεν εὐθὺς αὐτός, xai 
ἐπέγραψε τὰ βιβλία ἐλέγχου καὶ ἀπολογίας. ἐνταῦϑὰ τὸ μυσαρὸν 

αστήριον τῶν "χρισεομάχων κατανόεξι καὶ πῶς αὐτοὶ καϑ' éav- 
τῶν τὴν αἰσχύνην ἐκένησαν᾽ “4ιονυσίου γὰρ τοῦ ἐπισκόπου Ῥώμης 
γράψαντος καὶ κατὰ τῶν λεγόντων κτίσμα καὶ ποίημα τὸν υἱὸν 
τοῦ ϑεοῦ, δείκνυται μὴ νῦν πρῶτον ἀλλ' ἔχπαλαι παρὰ πάντων 
ἀναϑεματισϑεῖσα τῶν ἰχριστομάχων ᾿Αρειανῶν ἡ αἵρεσις. ἔπειτα 
“ιονυσίου τοῦ ἐπισκόπου τῆς ᾿Αλεξανδρείας ἀπολογουμένου περὶ 
ἧς ἔγραψεν ἐπιστολῆς, φαίνεται καὶ αὐτὸς μήτε οὕτως φρονήσας 
ὡς *avrol λέγουσι, μήτε ὅλως τὴν ᾿“ρείου κακοδοξίαν ἐσχηκώς. 


1) Prov. 8, 9. 


8. τήν deest in Reg. et in editis desi- 
deratar, habetar sotem in Taurin. Ies. et 

r. I. 

b. xaé ante τά deest in Taurin. Colb. 
les. Sed legiturin omuibus editis et in Reg. 

€. Taurio. Colb. les. Fr. I. τὸ δὲ σχό- 
τος φῶς omissis intermediis. 


d. Haec verba: ἡ δὲ πρόφασις δὲ ἣν 
ἔγραψε τὰς ἄλλας ἱπιστολάς; ἔσει» αὕτη 
δὰ modum {101} iacent in omnibus editis 
el manuscriplis, quasi quae subsequuntur 
slium conslituerent trsctatum. — Taorin. 
vero sic. ad marginem habet: λόγος f 
τοῦ μεγάλου ᾿ϑανασίου. Magni Alha- 
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habere existimationem: Omnia enim clara sunt intelligentibus et recta p.221. 
incenientibus scientiam. Quandoquidem autem Catholicae Ecclesiae fide 

non eruditi in impietatem sunt collapsi, ac mente denique excaecati 
quae recía sunt obliqua existimant, dicuntque lucem tenebras tene- P.252. 
brasque lucem arbitrantur; operae pretium fuerit, ut aliarum Dionysii 
epistolarum verba adbibeamus, allaüs ad maiorem haereticorum con- 
futationem earum scribendarum causis; quarum lectio nos ad talia de 

Viro sentienda atque loquenda induxit. 


13. Haec vero causa illi fuit alias conscribendi epistolas. Cum 
Dionysius episcopus, postquam de Pentapolitanis illa didicerat, episto- 
lam, uti iam dixi, contra Sabellii haeresim ad Ammonium et Euphra- 
norem studio religionis permotus scripsisset, quidam ex Ecclesia fra- 
ires, sanae quidem doctrinae homines, non sciscitati tamen eum, qua 
de causa ita scripsisset, Romam se contulere illumque apud cognomi- 
nem Dionysium Romanum episcopum accusarunt. Quibus ille auditis 
una scripsit et contra Sabellii sectatores et contra eos, qui eius essent 
sentenliae, quam cum post Arius protulisset, ab Ecclesia est ejectus, 
aequalem aiens licet ex diametro oppositam Sabellii impietatem eorum 
blasphemiae, qui dicunt, Verbum Dei creaturam, opificium et rem fa- 
dam esse. Misit quoque ad Dionysium litteras, ut indicaret, qua de 
re accusatus ab illis fuisset. llle vero quamprimum sui purgandi causa 
libros edidit, quos inscripsit Elenchus et Apologia. Hic animadvertas 
Yelim execrandam Christi hostium officinam, et quo pacto ad suam ipsi 
ignominiam haec moverint. Cum enim Dionysius Romanus episcopus 
adversus eos etiam scripserit, qui dicunt Filium Dei creaturam et rem 
lectam esse, liquido constat, non iamprimum sed olim quoque ab om- 
nius anathemate damnatam fuisse Christi hostium Arianorum haere- 
sim. Deinde cum Dionysius Alexandrinus episcopus de epistola sua 
sese purgarit, palam est illum nec eius fuisse sententiae, quam ei ad- 
scTibunt, neque omnino prava Arii doctrina imbutum fuisse. 


"545i liber secundus. Colb. et Ies. τοῦ g. καί deest in Taurin. et les. Ibi- - 

αὐτοῦ λόγος 8. Sed consequenter ea — dem Taurin. et Colb. γεννητόν mendose. 

ponenda esse patet ex praecedentibus. Mox Reg. Taurin. Colb. Ies. et Fr.I. τὸν 
t. ἐστιν αὐτή deest iu Colb. τοῦ ϑεοῦ λόγον. |n editis τόν deest. 


[. Taurin. les. ἀδελφοί. Infra Taurin. b. Reg. Taurin. Colb. les. χρεστομά- 
Colb. εἰς τὴν Ρώμην. Editi et Reg. πρὸς yc». Edit ϑεομάχω». 


ttv Ῥώμην. Porro epistolae Dionysii Ro- ji. χριστομάχων deest in Taur. Colb. 
mani infra memoratse haud exigua pars  lesuit. : 
*dfertar in praecedenti Iractatu. num. 26. k. Taurin. Colb. les. ὡς οὔτοι. 


8. 
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P. 952, 14. Kol ἀρκεῖ μὲν elc τελείὰν κατάγνωσεν τῶν ᾿ΑΙρειανῶν καὶ 
elo ἀπόδειξιν τῆς συχοφανξίας αὐτῶν τὸ καὶ μόνον ἀπολογήσασϑαι 
τὸν Ζιονύσιον καὶ περὶ ὧν οὗτοι τεϑρυλλήχασιν᾽ οὗ γὰρ ὡς φιλο- 
γεικῶν ἀντέγραψεν, ἀλλ᾽ ἀπολογούμενος περὶ ὧν "ὑπωπεεύϑη" 6. 
δὲ ἀπολογούμενος περὶ ὧν κατηγορήϑη τί ἕτερον ποιεῖ, ἢ λύει 
μὲν πᾶν ὑποπτευϑὲν ἔγκλημα xav αὐτοῦ, ἐλέγχει δὲ καὶ b» τούτῳ 
"συκοφάντας τοὺς ᾿“ρειομανίτας; ἵνα δὲ καὶ ἐξ ὧν ἀπολογούμενος 

p.255. ἔγραψε πλέον αἰσχυνϑῶσιν οὗτοι, φέρε σοι καὶ τὰς λέξεις αὐτοῦ 
«παράϑωμαι. γνώσῃ γὰρ ἀπὶ αὐτῶν, ὅτι οἱ μὲν ᾿Αρειανοὶ καχό- 
φρονές εἶσιν, ὃ δὲ Διονύσιος ἀλλότριος τῆς ἐκείνων ἑτεροδοξίας 
ἐστί. πρῶτον μὲν οὖν ἐλέγχου καὶ ἀπολογίας ὁ ἔγραψεν ξαυτοῦ τὴν 
ἐπιστολήν" τοῦτο δὲ τί ἔστιν, ἢ ὅτι τοὺς μὲν ψευδομένους ἐλέγχει, 
περὶ δὲ ὧν ἔγραψεν ἀπολογεῖται, δεικνὺς ὅτε μὴ ὡς ἴάρειος ὑπε- 
γόησεν ἔγραψεν αὐτός, ἀλλ' ὅτι τῶν ἀνϑρωπένως εἰρημένων περὶ 
τοῦ κυρέου μνησϑεὶς οὐχ ἠγνόει, τοῦτον εἶναι λόγον καὶ σοφίαν 
ἀδιαίρετον τοῦ πατρός; ἔπειτα αἰτιᾶται τοὺς κατειπτόντας αὐτοῦ 
ὡς μὴ ὁλοκλήρους λέγοντας ἀλλὰ περικόπτοντας αὐτοῦ τὰς λέξεις, 
καὶ ὡς μὴ καλῇ συνειδήσει ἀλλὰ πονηρᾷ λαλοῦντας ὡς ϑέλουσι. 
τούτους τε τούτοις ἀπεικάζει τοῖς τὰς τοῦ μαχαρίου ἀποστόλου 
διαβάλλουσιν ἐπιστολάς. ἡ δὲ τοιαύτη μέμψις αὐτοῦ πάντως ἀπὸ 
φαύλης ὑποψίας αὐτὸν ἀπολύει. εἰ γὰρ τοὺς Παύλου κατειπόντας 
οὕτως ἡγεῖται ὡς τοὺς αὐτοῦ κατειπόντας, οὐδὲν ἕτερον δείχνυσιν, 
ἢ ὅτε "τὰ τοῦ Παύλου φρονῶν οὕτως ἔγραψεν. ἀμέλει xol πρὸς 
ἕχαστον τῶν ὑπὸ τῶν κατηγόρων εἰρημένων ἀπαντῶν πάντα τὰ 
παρ αὐτῶν προφερόμενα ϑεραπεύει, καὶ Σαβέλλιον μὲν ἐν ἐκείνοις 
ἀνατρέπει, ἐν τούτοις δὲ δείκνυσιν ὁλόχληρον ἑαυτοῦ τὴν εὐσεβῆ 
πίσειν. φασχόντων volvvy ἐκείνων φρονεῖν τὸν Διονύσιον, οὐχ 
ἀεὶ ἦν ὃ ϑεὸς πατήρ, οὐκ ἀεὶ ἦν ó υἱός, ἀλλ ὃ μὲν ϑεὸς ἦν χω- 
οἷς τοῦ λόγου, αὐτὸς δὲ ὃ υἱὸς οὐκ ἦν » πρὶν γεννηϑῇ, ἀλλ᾽ ἦν ποτε 
ὅτε οὐκ ἦν, o) γὰρ ἀϊδιός ἐστιν, ἀλλ᾽ ὕστερον ἐπιγέγονεν, ὅρα πῶς 
ἀποχρίνεται. τὰ μὲν οὖν πλεῖστα τῶν αὐτοῦ ῥημάτων, ἅπερ ἢ 
ζητῶν ἐξετάζει ἢ συλλογιζόμενος συνάγει ἢ ἐρωτῶν ἐλέγχϑε ἢ τοὺς 
κατειρηχότας αἰτιᾶται, ταῦτα παρεὶς διὰ τὸ μῆκος τῶν λόγων uova 
τὰ πρὸς τὴν κατηγορίαν ἀναγκαῖα τίϑημε. ἀπολογούμενος τοίνυν 
πρὸς ἐκεῖνα γράφει ταῖς λέξεσι ταύταις ἐν τῷ πρώτῳ τῷ bee 
φοβένῳ ἐλέγχου καὶ ἀπολογίας μεϑ' ἕτερα οὕτως. 

15. Οὐ γὰρ ἦν "ὅτε Ó ϑεὸς οὐκ ἦν πατήρ. καὶ τοῦτο o olde 
ἃ. Taurin. Colb. Ies. περὶ d» κατηγο- c. Teurin. Colb. les. Fr. 1. παραϑώμεν 


ρήϑη εἰ infra περὲ ὧν ὑπωπτεεύϑη trans- — Reg. et editi παραϑώμαι. 
motatis vocibus. 


b. Reg. συχοφάντας. Editi et ν᾽": —-- d. Omnes mss. et editi ἔγραψεν, sed 
συκοφαντοῦντας. "wur legendum ἐπέγραψεν, ut supra 
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14. Et sane satis esset ad integram Arianorum confutationem et Ρ. 363. 


ad demonstrandam eorum calumniam, quod Dionysius de iis etiam, 
quae isti iaclitant, sese purgaverit; non enim contendendi animo scri- 
psit, sed sui defendendi suspicionisque amovendae causa; cum vero 
eas depellit criminationes, quid aliud agit, quam quod omnem criminis 
suspidonem levat et in hoc Arianos sycopbamntas esse arguit? Sed 
ut ex iis, quae sui defendendi causa scripsit, magis confundantur, age 


eius libi verba proponam, ut hinc noveris, Arianos pravae mentis ho- P.255. 


mines esse, Dionysiumque ab eorum erroribus alienum. Et primo 
quidem epistolam suam inscripsit Apologiam et Elenchum. Quid sibi 
vuli illud, nisi quod et obtrectatores suos arguit et scripta sua pro- 
pugna, ostendens se non ea mente, qua suspicalus est Arius, scri- 
psisse, sed licet eorum meminerit, quae de Domino secundum huma- 
nitatem dicta sunt, non ignorasse tamen, ipsum esse Verbum et Sa- 
pienüam a Patre indivisibilem? — Queritur deinde, quod accusatores 
sententias suas non integras referant sed truncatas, et quod non bona 
conscientia sed mala pro libidine loquantur; quos similes ait beati 
Apostoli epistolarum calumniatoribus. Haec porro viri expostulatio si-  . 
nistram omnem amovet suspicionem. Si enim Pauli calumniatores suis 
similes arbitratur, nihil sane aliud declarat, quam se cum Paulo sen- 
üentem ita scripsisse. Certe singulis accusatorum verbis occurrens 
omnibus eorum argumentis solutionem adhibet; cumque Sabellium prio- 
ribus ils scriptis planissime confutarit, his posterioribus fidem suam 
omnino piam declarat.  Aífirmantibus igitur illis hanc esse Dionysii 
sententiam: ,,Deus non fuit semper Pater; Filius semper non fuit, sed 
».Deus aliquando Verbo caruit, ipse vero Filius non erat antequam 
.gigneretur, sed fuit aliquando cum non eseet, non enim aeternus est, 
»Sed postmodum esse incoepit, animadverte, quomodo ad haec ille 
respondeat. Verba autem eius quamplurima, quibus res in quaestio- 
nem adductas expendit aut ex allatis ratiociniis quaedam colligit aut 
interrogatos adversarios coarguit vel obtrectatores suos criminatur, ob 
librorum prolixitatem omittens ea solum proponam, quae eorum spe- 
clant accusationem. Itaque sui purgandi causa in primo libro, cui 
tilulus Elenchus et Apologia, quibusdam praemissis sic ad verbum 
scripsit. ᾿ 


15. ,Nunquam enim fuit quando Deus non erat Pater." Εἰ in 


legitar. Mox Taurin. Ies. Fr. L ἢ ὅτι f. Sic Taurin. Colb. Fr. 1. In Reg. et 

τούτους. in editis deest ὅ. Panlo post, Reg. Taur. 

e. Taurin. Colb. fes. τὰ Παύλου. les. ἀεὶ τὸν χριστὸν εἶναι λόγαν ὄντα. 
in editis elve deest. 


e 
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P.95.]» τοῖς ἑξῆς, del τὸν Χριστὸν εἶναι, λόγον ὄντα wai σοφίαν xai 
δύναμιν. οὗ γὰρ δὴ τούτων ἄγονος ὧν ὃ ϑεὸς εἶτα ἐπαιδοποιή- 
σατο. ἀλλ᾽ ὅτι μὴ παρ᾽ ἑαυτοῦ ὅ υἱὸς ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ πατρὸς ἔχει 
τὸ εἶναι. καὶ uev ὀλίγα πάλεν περὶ τοῦ αὑτοῦ φησιν" ἀπαύγα- 
σμα δὲ ὧν φωτὸς ἀϊδίου πάντως καὶ αὐτὸς ἀϊδιός ἐστιν" ὄντος 
γὰρ ἀεὶ τοῦ φωτὸς δῆλον ὡς ἔστιν ἀεὶ τὸ ἀπαύγασμα" τούτῳ γὰρ 
καὶ ὅτι φῶς ἔστι τῷ καταυγάζειν νοεῖται, καὶ φῶς οὗ δύναται μὴ 
φωτίζον εἶναι. πάλιν γὰρ ἔλϑωμεν ἐπὲ τὰ παραδείγματα. εἰ ἔστιν 
εἥλιος, ἔστιν αὐγή, ἔστιν ἡμέρα" εἰ τοιούτων μηδέν ἔστι, στολύ ye 
δεῖ καὶ παρεῖναι ἥλιον. εἰ μὲν οὖν ἀΐδιος ὅ ἥλιος, ἄπαυστος ἄν 

ΡΜ. ἦν καὶ ἡ ἡμέρα, νῦν δέ (οὐ γάρ ἐστι») ἀρξαμένου τε ἤρξατο καὶ 
παυομένου παύεται. ὃ δέ γε ϑεὸς αἰώνιόν ἐστι φῶς οὔτε ἀρξά- 
μενον οὔτε "λῆξόν sort: οὐκ οὖν αἰώνιον πρόκειται καὶ σύνεστιν 
αὐτῷ τὸ ἀπαύγασμα ἄναρχον καὶ ἀειγενές, “προφαινόμενον αὐτοῦ, 
ὅπερ ἐστὶν v) λέγουσα σοφία ἐγὼ ἤμην 7j προςέχαιρε' καϑ' ἡμέραν 
δὲ εὐφραινόμην ἐν προςώπῳ αὐτοῦ ἐν παντὲ καιρῷ". xol αὖϑις 
ἐπάγει uev ὀλίγα περὲ τοῦ αὐτοῦ λέγων" “ὄντος οὖν αἰωνέου τοῦ 
πατρός, αἰώνιος ὃ υἱός ἐστι, φῶς ἐκ φωτὸς dv: ὄντος γὰρ γονέως, 
ἔστι καὶ τέκνον. εἰ δὲ μὴ τέχνον εἴη, πῶς καὶ τένος εἶναε δύνα- 
ται γονεύς; ἀλλ᾽ εἰσὶν ἄμφω καὶ εἰσὶν ἀεί" εἶτα πάλιν τεροςτί- 
ϑησι ταῦτα" φωτὸς μὲν οὖν ὄντος τοῦ ϑεοῦ, Ó Χριστός ἐστιν 
ἀπαύγασμα. πνεύματος δὲ ὄντος (πνεῦμα γάρ, φησέν, ὃ ϑεός ἢ), 
"ἀναλόγως πάλεν ὃ Χριστὸς ἀτμὶς λέγεται᾽ ἀτμὶς γάρ, φησίν, ἐστὶ 
τῆς τοῦ ϑεοῦ δυνάμεως ὃ). xai ἐκ τοῦ δευτέρου πάλεν φησί" μόνος 
δὲ ὃ υἱὸς ἀεὶ συνὼν τῷ πατρέ, καὶ τοῦ ὄντος πληρούμενος, καὶ 
αὐτός ἔστιν ὧν ἐκ τοῦ πατρός. 

16. Ταῦτα εἰ μὲν ἀμφιβόλως ἐ εἴρηται, χρείαν εἶχε τοῦ ἑρμη- 
γεύοντος" ἐπειδὴ δὲ λευκῶς καὶ πολλάκις περὶ τῶν αὐτῶν ἔγρα- 
We», ὃ μὲν “Ἄρειος τριξέτω τοὺς ὀδόντας, ὃ ὁρῶν τὴν αἵρεσιν ταὐτοῦ 
καταστρεφομένην ὑπὸ “ιονυσίου, καὶ ἀχούων, ἅπερ μὴ βούλεται, 
λέγοντος αὐτοῦ" ἀεὶ ὃ ϑεὸς πατὴρ ἦν, καὶ ὃ υἱὸς οὐχ ἁπλῶς ἀϊ- 
διός ἐστιν, ἀλλὰ τοῦ πατρὸς ἀϊδίου ὄντος, ἀΐδιος ἂν ei καὶ ὃ υἱός, 
καὶ σύνεστιν αὐτῷ ὡς τῷ φωεὶ τὸ ἀπαύγασμα. οἱ δὲ χᾷν μόνον 
ὑπονοήσαντες Διονύσιον xà ᾿Αρείου φρονεῖν Βχατατιϑέσϑωσαν τὴν 
περὶ αὐτοῦ τοιαύτην δυρφημίαν. “ποία γὰρ κοινωνία τούτοις ἐστί, 
τοῦ μὲν ᾿Αρείου͵ λέγοντος" οὐκ ἦν ὃ υἱὸς πρὶν γεννηθῇ, ἀλλ ἦν 


1) Prov. 8, 30. 2) loan. 4, 24. 3) Sap. 7, 25. 


8. Sic Reg. Taurio. Colb. les. In edit. πολλοῦ γε δεῖ παρεῖναι. Fr. 1. πολλοῦ 
ὃ ἥλιος. Mox editi et Reg. πολύ γε δὲὲ γε xoi d παρεῖναι. 
(Reg. dij) καὶ παρεῖναι. Taur. Colb. les. b. Teurin. Colb. les. λῆξαν. 
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sequentibus profitetur, , Christum semper fuisse ac Verbum, Sapien- P.2:5. 
»lam et Virtutem extilisse. Neque enim Deus cum his antea caru- 
isset, postea Filium genuit. Neque a seipso Filius, sed a Patre 
,habet esse." Et paucis interiectis, eadem de re iterum dicit: 
»Cum sit splendor lucis aeternae, et ipse omnino aeternus est. 
Luce enim semper existente, manifestum est, et splendorem semper 
»elistere; eo enim ipso lucem esse intelligitur, quod splendeat, 
»àc fieri nequit, ut lux non luceat. Rursum enim ad exempla ve- 
,Biamus. Si sol est, est quoque splendor, est et dies; si vero 
horum nibil est, multum abest adesse solem. Quod si aeternus sol 
,esSsel, dies etiam nunquam cessaret; nunc autem (neque enim ita seP.254. 
,Ies habet) incipiente sole incipit et dies ac desinente desinit. Deus 
,autem aeterna lux est, quae munquam incoepit, nunquam desinet. 
»Aelernus ergo splendor ipsi praelucet ac coexistit, qui absque initio 
»est et ab aeterno genitus ante eum emicat, quique ipsamet est Sa- 
,pientia, quae dicit: Ego eram, qua gaudebat, et delectabar quotidie 
»Gnie faciem eius omni tempore." Pauloque postea de eodem resumit 
lis verbis: ,,Cum igitur aeternus sit Pater, aeternus est et Filius, lu- 
In de lumine. Nam si genitor est, est et filius; quod si filius non 
»eSl, qua ratione et cuius potest esse genitor? Atqui ambo sunt et 
Semper sunt' Deinde haec addit: ,,Cum igitur Deus sit lux, Chri- 
»slus est splendor; cum autem ipse Spiritus quoque sit. (nam Spi- 
»Tihws, inquit, est Deus), congruenter rursum Christus vapor dictus 
,9si: est enim, inquit, vapor virtutis Dei.* Et iterum ait: ,,Solus 
»autem Filius, qui Patri semper coexistit et illo, qui est, plenus, ipse 
».quoque est ex Patre." 

16. Haec si ambigue dicta fuissent, interprete opus haberent; 
at cum palam et plerumque haec in scriptis suis pertractarit, Arius 
quidem dentibus strideat, quod suam haeresim cernat a Dionysio ever- 
sam audiatque vel invitus haec illius verba: ,,Semper Deus Pater fuit; 
»et Filius non absque causa aeternus dicitur; sed quia aeternus est 
»Pater, aeternus est et Filius, illique coexistit, quemadmodum splen- 
»dor luci. Ii vero, qui vel leviter suspicantur Dionysium qum Ario 
sensisse, hanc sinistram de 60 existimationem deponant. Quid quaeso 
illi inter se affinitatis habent, Ario dicente: ,,Filius non erat priusquam 

c. Taurin. Colb. Jes. Fr. 1, προφερό- — Editi vero ἀνάλογος. Mox Reg. et Basil. 
μενον, Paulo post Taurip. ἐν τῷ g6c- prime, manu ἀτμὶς λέλεκεαι. Taur. Colb. 
wap. 1: es. ἀτμὶς εἶναι λέγεται. Editi. ἀτμὶς 
4$. Sic Reg. Taurin. les. Editi ovrog λέγεται. 
ον perperam. Mex καί ante αἰώνιος f. Teurin. Ies. εἴρητο. 
esi in Reg. Taurin. Colb. les. Fr. 1. g. Taurin. Fes. ἑαυτοῦ. 


la edis vero legitur. 
*. δίς Reg. Taurin. Colb. les. Fr. I. h. Taurin. Ies. καταϑέσϑωσαν. 


P.255. ληπιρ. 
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.P.251.2£0€6 ὅτε οὐκ ἦν, τοῦ de Διονυσίου διδάσχοντος" ὃ δέ γε ϑεὺς ai- 


ὦνιεόν ἐστε φῶς οὔτε ἀρξάμενον. οὔτε " λῆξόν ποτε οὐκ οὖν αἰώ- 
μον πρόκειται καὶ σύνεστιν αὐτῷ τὸ ἀπαύγασμα , " ἄναρχον καὶ 
ιἀειγενὲς προφαινόμενον αὐτοῦ; καὶ γὰρ καὶ πρὸς τὴν ἄλλην ὑπο- 
Abíav τῶν λεγόντων, ὅτε πατέρα λέγων Διονύσιος οὐκ ὀνομάζει τὸν 
υἱόν, καὶ πάλεν υἱὸν λέγων οὐκ ὀνομάζει τὸν πατέρα, ἀλλὰ διαι- 
Θεῖ καὶ μακρύνει καὶ μερίζειν τὸν υἱὸν " ἀπὸ τοῦ πτατρός, " ἀποχρί- 
vetat καὶ δυορωπεῖ τούτους, λέγων ἐν τῷ δευτέρῳ βιβλίῳ" 

17. Τῶν ὑπὶ ἐμοῦ λεχϑέντων ὀνομάτων ἕκαστον ἀχώρισεύν 
ἔστι καὶ ἀδιαίρετον τοῦ πλησίον᾽ πατέρα εἶπον, καὶ πρὶν ἀπα- 
γάγω τὸν vióy, "ἐσήμανα καὶ τοῦτον ἐν τῷ πατρέ᾽ υἱὸν ἐπήγαγον, 
εἰ καὶ μὴ περοειρήκειν τὸν πατέρα, πάντως ἂν ἐν τῷ υἱῷ πρϑοεί- 


τίνος ἧκεν ἐφήρμοσα. 


füyto» πνεῦμα προρέϑηκα, ἀλλ 
οἱ δὲ ovx ἔσασιν, ὅτε μήτε ἀπηλλοτρίωται 


? ὦ 


ἅμα καὶ πόϑεν καὶ διὰ 


πατὴρ υἱοῦ ἦ πατήρ, προχαταρκτικὸν γάρ ἔστε τῆς «συναφείας τὸ 
ὄνομα, οὔτε εὖ υἱὸς ἀπῴκισται τοῦ πατρός, ἡ γὰρ πατὴρ προς- 
ηγορία δηλοῖ τὴν κοινωνίαν, ἔν τε ταῖς χορσὶν αὐτῶν ἐστι τὸ 
συγεῦμα, μήτε τοῦ πέμποντος μήτε τοῦ φέρονεος δυνάμενον ὃ στέ- 


θοεσϑαι. 


πῶς οὖν ὃ τούτοις χρώμενος τοῖς ὀνόμασι μεμερέσϑαι 


ταῦτα καὶ ἀφωρίσϑαι παντελῶς ἀλλήλων οἴομαι; καὶ uev ὀλίγα 


ἐπάγει λέγων" 


οὕτω μὲν ἡμεῖς ᾿εἴς τε τὴν τριάδα ' τὴν μονάδα 


πλατύνομεν ἀδιαίρετον, καὶ τὴν τριάδα πάλιν ἀμείωτον εἰς τὴν 


μονάδα συγκεφαλαιούμεϑα. 


18. Εἶτα καὶ αἰτιασαμένων αὐτόν, ὡς ἕνα λέγοντα τῶν γενη- 
τῶν εἶναι τὸν υἱὸν καὶ μὴ ὁμοούσιον τῷ πατρί, αὐτὸς σπτάλιν ἐν 
μὲν τῷ πρώτῳ βιβλίῳ τοὺς τοιούτους διελέγχει λέγων" πλὴν ἐγὼ 
γενητά τινὰ καὶ ποιητά Κτινα φήσας νοεῖσθαι, τῶν μὲν τοιούτων 
ὡς ἀχρειοτέρων ἐξ ἐπιδρομῆς εἶπον παραδείγματα, ἐπεὶ μήτε τὸ 
φυτὸν ἔφην τῷ γεωργῷ, μήτε τῷ ναυπηγῷ τὸ σκάφος." εἶτα τοῖς 
ἱκνουμένοις καὶ προςφυεστέροις ἐνδιέεριψα, καὶ πλέον διεξῆλϑον 
περὶ τῶν ἀληϑεστέρων, ποικίλα "προςεπεξευρὼν τεχμήρια, ἅπερ 


8. Taurin. Colb. Ies. λῆξαν. 

b. Editt c»agyó»v rt. Sed τε deest 
in Keg. Taurin. Colb. lex. Ibid. Taurin. 
Colb. [es. Basil. Fr. 1. προφερόμενον. 
Sed praestat Regii et. editorum lectio προ- 
φαινόμενον. Prona autem est commu- 
tatio vocis προφαινόμενον in προφε- 
θόμενον : primum enim προφενόμενον 
scribi potuit, ut fere fit. Hinc προφερό- 
μενον facili lapsu factam fuerit. 

c. ἀπό deesl in Teurin. Colb. les. 

d. In editis &zex 6.deesi: sed 
babetur in omnibus codicibus. 

e. Taurin. Colb. ἐσήμηνα. 


f. ἅγιον deest in Taurin. Colb. Ies. et 
Fr. l. In aliis vero et in editis habetur. 
Paulo post Taurip. et les. ἐφήμησα pro 
ἐφήρομοσα. Fr. I. ἐφήμι 

g. Art. ὃ in Reg. ha tr: i editis 
vero et in Taurin. Colb, Jes. desideratur. 
Paulo post Colb. ἐν δέ ταῖς. Haec porro 
confer sodes cum his quae habentur su- 
pn jn ExposiWione Fidei versus finem [vd. 

. 10. huins edit.]. 

dm Taurin. Colb. Ies. Fr. I. στερεῖσϑαι. 

MA. Prima haec clausula τὴν μονάδα 

μεν ἀδιαίρετον καὶ t jv τριάδα 
πάλιν παλιν ἀμείωτον ele τὴν μονάδα, quie 


* EPISTOLA D£ SBNTENTIA DIONTSII. 121 


ggneretur, sed fuit aliquando cum non erat; Dionysio contra haecP.254. 
docente: ,,Deus autem aeterna lux est, quae nunquam incoepit, nun- 
,quam desinet; aeternus ergo splendor ipsi praelucet ac coexisüt, qui 
absque initio est et ab aeterno genitus ante eum emicat?'* Porro 

ad alleram quorundam suspicionem, qui aiunt: ,,cum Patrem dicit Dio- 
»Bysius, Filium non nominat, et vice versa, cum Filium dicit, Patrem 
,Uon memorat, sed dividit, amovet et separat Filium a Patre;'* ita 
respondet Dionysius hominesque pudore suffundit in secundo libro his 
verbis. 

17. ,Singula nomina a me prolata a se invicem nec separari 
Dec dividi queunt: Patrem dixi, et priusquam Filii mentionem face- 
Tem, iam illum in Patre significaram: Filium adiunxi, ac etiamsi Pa- 
Xirem non prius nominassem, is tamen in Filii nomine comprehensus p. 255. 
ofüerat; Spiritum sanctum addidi, sed simul et unde et per quem 
»processerit adiupxi. lli vero ignorant, neque Patrem, qua Pater est, 
»8 Filio alienari poese, nam nomen illud est origo coniunctionis, ne- 
»que Filium ἃ Patre separari, namque Petris vocabulum commune 
»quidpiam indicat. In manibus autem illorum est Spiritus, qui neque 
ἃ mittente neque a ferente separari potest Quomodo igitur ego, 
squi talibus utor nominibus, illa a se invicem separata et omnino di- 
»Yisa existimem ?** Et paucis interiectis haec addit: ,,Sic quidem nos 
»indivisibilem Unitatem in Trinitatem dilatamus, et Trinitatem iterum, 
»quae imminui nequit, in Unitatem contrabimus.** 

18. Hinc accusatores suos, qui eum menüebantur dixisse, Fi- 
lium inter res factas computari et nequaquam esse Patri consubsten- 
üalem, iterum in primo libro coarguit his verbis: , Caeterum ubi res 
factas et opificia quaedam consideranda dixi, eorum exempla ut minus 
»uülilia cursim protuli, cum dixi: neque planta idem est quod agricola, 
»üeque scapha idem quod navium faber: deinde in congruis et naturae 
ΤΕΣ accemmodatioribus magis sum immoratus ac pluribus ea, quae 
»Crüoris fidei erant, expesui, variis excogitatis exemplis, quae tibi 
Colbert. les. Fr. 1. αἰτεασαμένων, editi 

τωμένων. lbidem editi mendose λὲ- 
yóvroc; sed Reg. Taurin. Colb. et Basil. 


secunda manu λέγοντα. 
k. τινά deest in Taurin. Colb. Fr. I. 


ID editis desideratur, in omnibus mss. 

8r, et a ve:eri interprete versa est: 
Ww nibi dubium sit, eam Typographi 
mendo omissam fnisse, quod haec verba 
τριάδα et μονάδα similiter desinerent: 


πο item palem est ex iis, quae haben- 
iur infra num. 19. leidorus Pel. 1. 2. 
epist. 144. τὸ δὲ πλαεύνοντα εἰς τὴν 
ἁγίαν τριάδα τὰς ὑποστάσεις εἰς μίαν 
οὐσίαν συνάγειν ὀρϑόταεόν ἐστι καὶ 
αληϑέστατιν δόγμα. d est: At peraonos 
'" senciem Triniletem dilalare alque in 
WM essentiam colligere rectissimum ac 
"isimum dogma est. Mox Reg. Taurin. 


et in les. secunda manu deletum est. 
Mox in iisdem sic: τῶν μὲν ἀχρειοτέ- 
ων πρότερον ἐξ εἰο. Ibid. Colb. et Fr. I. 
oui μήτε τῷ γεοργῷ ἔφην τὸ qurov, 
quorum, postremes post ró σχάφος eddit 
&véc. 

l. Hic quidpiam omissum videtar. 

m. Sic Reg. Colb. Ies. Fr. I. Teauri- 
Rensis vero cum edilis προςεξευρών. 


122 δ. ATBANASIT ARCHIEPISCOPI , 


Ρ.355. χαὶ σοὶ δὲ ἄλλης ἐπιστολῆς ἔγραψα᾽ ἐν οἷς ἤλεγξα καὶ ὃ προφέ- 
ρουσιν ἔγχλημα xc ἐμοῦ ψεῦδος ὄν, ὡς οὐ λέγοντος. τὸν Χριστὸν 
ὁμοούσιον εἶναε τῷ ϑεῷ. εἰ γὰρ καὶ τὸ ὄνομα τοῦτό φημι μὴ 
εὑρηχέναι μηδ᾽ ἀνεγνωχέναι “του τῶν ἁγίων γραφῶν , ἀλλὰ γε τὰ 
ἐπιχειρήματά μου τὰ ἑξῆς, ἃ σεσιωπήκασι, τῆς διανοίας ταύτης 
οὐκ ἀπᾷδει. καὶ γὰρ . ἀνϑρωπείαν γονὴν παρεϑέμην δῆλον ὡς 
οὖσαν ὁμογενῆ, φήσας πάντως τοὺς γονεῖς μόνον ἑτέρους εἶναι 
τῶν τέκνων, ὅτι μὴ αὐτοὶ εἶεν τὰ τέκνα," ἢ μήτε γονεῖς ἀναγκαῖον 
ὑπάρχειν εἶναι μήτε τέχνα. καὶ τὴν μὲν ἐπιστολήν, ὡς προεῖπον, 
διὰ τὰς περιστάσεις οὐκ ἔχω προχομίέσαι" eld" οὖν, αὐτά σοι τὰ 
τότε δήματα, μᾶλλον δὲ “καὶ πάσης ἂν ἔπεμψα τὸ ἀντίγραφον, 
ὅπερ ἂν εὐπορήσω, ποιήσω. οἶδα δὲ καὶ μέμνημαι πλείονα προς- 
ϑεὶς τῶν συγγενῶν ὁμοιώματα. καὶ γὰρ καὶ φυτὸν εἶχεον ἀπὸ 
σπέρματος ἢ ἀπὸ ῥίζης ἀνελϑὸν ἕτερον εἶναι τοῦ ὅϑεν ἐβλάστησε, 

p.256. χαὶ πάντως “ἐκείνῳ καϑέστηχεν ὁμοφυές, καὶ ποταμὸν ἀπὸ πηγῆς 
δέοντα ἕτερον σχῆμα καὶ ὄνομα μετειληφέναι᾽ μήτε γὰρ τὴν τηγὴν 
ποταμὸν μήτε τὸν ποταμὸν πηγὴν λέγεσθαι, καὶ ἀμφότερα ὑπάρ- 
χειῖιν, xal τὴν μὲν πηγὴν olovei "πατέρα εἶναι, τὸν δὲ ποταμὸν 
εἶναι ἐκ τῆς πηγῆς ὕδωρ. ἀλλὰ ταῦτα μὲν καὶ τὰ τοιαῦτα μηδὲ 
ὁρᾷν γεγραμμένα, ἀλλ᾽ οἱονεὶ τυφλώττειν ὑποχρίνονται᾽ τοῖς !ói 
δυσὶ ῥηματίοις ἀσυνθέτοις καϑάπερ λέϑοις μακρόϑεν ἐπειχειροῦσί 
με βάλλειν, ἀγνοοῦντες ὡς τῶν ἀγνοουμένων καὶ προςαγωγῆς εἰς 
ἐπέγνωσιν δεομένων οὗ μόνον ἀλλοῖα πολλάκις, ἀλλὰ καὶ ὕπεναν- 
vía τεχμήρια γένεταε τῶν ἐπιζητουμένων δηλώματα. ἐν 50? τῷ 
τρέτῳ βιβλίῳ φησίν" ζωὴ ἐκ ζωῆς ἐγεννήϑη, καὶ ὥςπερ ποταμὸς 
ἀπὸ πηγῆς ἔῤῥευσε, καὶ ἀπτὸ φωτὸς ἀσβέστου λαμπρὸν φῶς ἄνηφϑη. 

19. Τίς τούτων ἀχούων οὐ μανίας λοιπὸν καταψηφίέσεται 
τῶν ὑπονοούντων τὸν 4ιονύσιον τὰ "doelov φρονεῖν; ἰδοὺ γὰρ 
διὰ τούτων φανερῶς πᾶσαν αὐτοῦ πατεῖ τὴν αἵρεσιν τοῖς τῆς ἀλη- 
ϑείας λογισμοῖς. τὸ μὲν γὰρ οὐκ ἦν πρὶν γεννηϑῇ καὶ τὸ ἦν ποτε 
ὅτε οὐκ ἦν ἀναιρεῖ τῷ τοῦ ἀπαυγάσματος λόγῳ καὶ λέγων, ὅτι 
τούτου ὅ πατὴρ οὐκ ἣν ποτε ἄγονος, "τὸ δὲ ἐξ οὐκ ὄντων αὑτῶν 
ἀναιρεῖ ἐν τῷ λέγειν, τὸν λόγον. εἶναι ὡς ποταμὸν ἀπὸ πηγῆς καὶ 
βλαστὸν ἀπὸ ῥίζης καὶ τέχνον ἀπὸ γονέως καὶ φῶς ἐκ φωτὸς καὶ 


a. Sic Reg. Τδυγίη. Colb. les. Editi εἰ infra iu libro de Synodis [Tom. 1. P. H. 
vero xai γὰρ καί. p. 758.). Mox Teuria. Colb. les. zzoec- 
b. Tota haec sententia: ἢ μήτε γονεῖς κομέσαι. 
ἀναγκαῖον ὑπάρχειν εἶναι uve τέκνα, c. καί deest in Taurin. les. οἱ Colb., 
quod duse clansulae in bene vocem τέχνα — qui ultimus idem babet πάσην. Bonil. 
terminareniur, in editis omissa fuerat: secunda manu 7tdew. 
sed habetar in Reg. Tauria. Colb. les. d. Sic Reg. Taurin. et Fr. I. Editi vero 
Fr. 1. itemque aecedenti Tract. (ubi ἐκεῖνο. Mox Reg. Taurin. Colb. les. ése- 
legitar imdprer) vd. p. 66. huius ediL] φυές. Et ita legit Nannius, qsi vertit 


EPISTOLA DE SENTENTIA DIONYSII. 123 
,in alia epistola scripsi, quibus criminationem eorum depuli menda- P. 5s. 
,Cemque ostendi, qua aiebant me Christum negare esse Deo consub- 
,Stantialem. ^ Tametsi enim fateor me boc vocabulum nusquam in 
»Scripturis sacris vel invenisse vel legisse, attamen argumenta mea, 
,qe subsequuntur quaeque isti tacuerunt, ab bac sententia nihil di- 
SScepant. Etenim humanam prolem in exemplum attuli, quam patet 
,esse eiusdem generis ac genitorem, dixique revera in hoc solum pa- 
,Tentes differre a filiis, quod ipsi non sjpt filii; alias necesse fore 
,BIeque parentes existere neque filios. Epistolam autem, ut ante dizi, 
,0b praesentem rerum conditionem, penes me non habeo; alioquin 
ipsa tibi quae tunc scripsi verba, imo epistolae totius exemplar mi- 
»Sissem , mittamque si quando mihi eius copia fuerit. Memini porro 
Ue plurimas ex rebus inter se cognatis similitudines conglobasse. 
Etenim plantam sive ex semine sive ex radice succrescentem aliam 
,üixi esse ab eo, unde pullulavit, etsi eiusdem omnino sit naturae; 
»fluriumque a fonte fluentem aliam formam et nomen accipere: neque p.256. 
,enim aut fontem fluvium, aut fluvium fontem dici; sed utrumque 
,eXistere, ac fontem quasi Patrem esse, fluvium vero aquam ex fonte 
Xmanantem. Sed baec quidem et similia scripta se non videre quasi 
.Caecutientes dissimulant; duabus autem voculis inconnexis quasi la- 
»pidibus eminus me impetere conantur, non advertentes, perobscuris 
lebus, quae ut intelligantur additione indigent, plerumque non modo 
aliena sed et contraria exempla lucem afferre.* In tertio autem libro 
ait: Vita ex vita genita est, quemadmodum flumen a fonte emanavit, 
»et a luce inextincta splendida lux accensa est.'' 


19. His auditis, quis non insaniae deinceps eos accusabit, qui 
Dionysium Arianice sentire suspicantur? Nae ille his argumentis ab 
ipsa veritate profectis totam Arii proterit haeresim. Nam illud Nos 
erat priusquam: gigneretur et Erat quando non erat splendoris voca- 
bulo confutat, nec non his verbis: ,,Pater eius nunquam absque prole 
fuit^ Illud autem quod aiunt ez non-ezstantibus refellit. dicendo, 
Verbum esse quasi fluvium ex fonte, ut germen ex radice, filium ex 
parente, lumen ex lumine et vitam ex vita. Quod autem illi separant 


eiusdem naturae, Editi ós0togvéz. Paulo 
post Taurin. Colb. les. Fr. I. xal σχῆμα 
Και. 

e. ξόν ante πατέρα et mox τό ante 
ἐκ τῆς, quae in editis legebantur, desunt 
ἸῺ Reg. Tourin. Colb. fes., sed babentür 
i? lib. de Synodis, ubi haec verba refe- 
mntur. 

f. Sic Reg. Taurin. les. Edit τοῖς 


δυσί. Paulo post Taurin. Colb. Ies. et 
Fr. I. μὲ βάλλειν, et ita legit vetus In- 
terpr. Editi vero cum Regio ἐμβάλλειν.. 


g. Sic Reg. Taurin. Colb. Ies. Fr. I. 
Editi ἐν τῷ. — Mox les. ἐγενήϑη. 

h. Sic Reg. Taurin. les. Bseil. Fr. I. 
Editi vero mendose τοῦ d£, ἐξ δ΄ 
των αὐτόν. 


ᾳς 
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p.29. ζωὴν ix ζωῆς᾽ καὶ τὸ μὲν ἀποσχοενέζειν xal διαιρεῖν "αὐτοὺς τὸν 
λόγον ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ ἀναιρεῖ λέγων αὐτὸς ἀδιαίρετον καὶ ἀμεέωτον 
τὴν τριάδα εἰς μονάδα συγκεφαλαιοῦσϑαε, τὸ δὲ λέγειν αὐτούς, 
ἀλλότριον elvat τὸν υἱὸν τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας, ἄντικρυς πατεῖ 
λέγων ὁμοούσιον εἶναι τοῦ πατρὸς τὸν υἱόν. iq ᾧ καὶ ϑαυμά- 
σειεν ἄν vig τὴν ἀναΐδειαν τῶν δυσσεβῶν, πῶς “πιονυσίου, ὃν λέ- 
γουσιν ὁμόδοξον "ἑαυτῶν εἶναι, λέγονεος ὁμοούσιον τὸν υἱόν, av- 
soi περιέρχονται ὡς κώνᾳσες περιβομβοῦντες, ὡς οὐκ ὀρϑῶς 706- 
τιάσηῃς τῆς συνόδου τὸ ὁμοούσιον. εἰ γὰρ “ειονύσιός ἐστιν αὐτοῖς 
φίλος, μὴ ἀρνείσϑωσαν τὰ τοῦ ὁμόφρονος" εἰ δὲ νομέζουσι μὴ 
ὀρθῶς εἰρῆσϑαι, πῶς τὸν τοῦτο λέγοντα Διονύσιον * ϑρυλλοῦσιν 
ὡς τὰ αὐτῶν φρονοῦντα; μάλισεα ὅτι οὐδὲ ἐκ παρέργου ταῦτα 
λέγων φαίνεταε, ἀλλὰ πρότερον ἄλλας ἐπιστολὰς γράψας “ τοὺς 
μὲν κατεερηχότας αὐτοῦ ὡς μὴ λέγοντος ὁμοούσιον τὸν υἱὸν τῷ 
πατρὶ διελέγχει ψευδομένους, τοὺς δὲ νομέζοντας αὐτὸν λέγειν *ye- 
γνητὸν τὸν λόγον παρακρούεται, ὅτε μὴ οὕτως ὡς νομέζουσιν 
ἐφρόνησεν, ἀλλ᾽ εἰ καὶ τὰς λέξεις εἴρηκε, δεὰ τοῦτό φησιν εἰρηκέ- 

ψαι, πρὸς τὸ μόνον δεῖξαι, ὅτε μὴ Ó πατήρ ἔστιν ἀλλ ὃ υἱὸς ὅ 

v0 γενητὸν καὶ χειστὸν καὶ ποιητὸν ἐνδυσάμενος σῶμα, διὸ καὶ 

γεγενῆσθαι καὶ πεποιῆσϑαι καὶ ἐχτέσθαι λέγεται ὁ υἱός. 

Ρ 251. 20. ᾿Αμέλει ἐπειδὴ 'προελήφϑη γράψαι τὰς τοεαύτας λέξεις, 
τοῖς μὲν ᾿Αρειανοῖς μαχρὰ φράζεε χαίρειν, π᾿ταρὰ δὲ τῶν ἀχουόντων 
συνείδησεν ἀγαϑὴν ἀπαιτεῖ, τὸ δυςχερὲς ἢ τάχα καὶ τὸ ἀπερέδρα- 
xro» τῶν ζητουμένων προβαλλόμενος, ἵνα μὴ τὰς λέξεις ἀλλὰ .τὴν 
διάνοιαν *vo0U γράφοντος χρίνωσε, καὶ μάλεσϑ' ὅταν τὰ πλεῖστα 
μαρτυρῇ τῇ τούτου φρονήσει. ἔφησε γοῦν xal αὐτόρ᾽ ὅτι τῶν μὲν 
φσοιούτων ὡς ἀχρειοτέρων ἐξ ἐπιδρομῆς εἶπον τὰ παραδεέγματα 
τὸ φυτὸν καὶ τὸν γεωργόν" τοῖς δὲ "προςφυεστέροις ἐνδιέερεια, 
καὶ πλέον διεξῆλθον περὶ τῶν ἀληϑεστέρων. ὁ δὲ τοῦτο λέγων 
δείκνυσιν ἀληϑέστερον εἶναι τὸ λέγειν ἀΐδιον καὶ ἐκ τοῦ πεατρὸς 
τὸν υἱόν, ἥπερ γενητόν" ix τούτου μὲν γὰρ τὸ σωματικὸν τοῦ κυ- 

. φέον σημαίνεται, ἐξ ἐχείνων δὲ τὸ ἀΐδιον τῆς ϑεότητος αὐτοῦ. ἐν 
εούτοις γοῦν xal ἡλέγχϑαι παρ᾽ αὐτοῦ τοὺς ἐγκαλέσαντας, ὡς μὴ 
. λέγοντος αὐεοῦ ὁμοούσιον τοῦ πατρός, διαβεβαιοῦται οὐχ ἁπλῶς, 
ἀλλὰ μετὰ φρονήσεως καὶ ἀποδείξεως ἀληϑοῦς, λέγων" εἰ καὶ μὴ 
τὴν λέξιν ταύτην εὗρον ἐν ταῖς γραφαῖς, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῶν τῶν γρα- 
qu» τὸν νοῦν συναγαγών, ἔγνων ὅτι υἱὸς ὧν καὶ λόγος οὗ ξένας 


« ἃ. Colb. αὐτούς. Mox Tsurin. Colb. Taurin. » Fr. I. τὰ αὗτά. Mox Fr. ἴ. 
les. Fr. 1. ἀναιρεῖ λέγων. Reg. Basil. μάλεσεα δ᾽ ὅτι. 
οἱ editi διαβάλλει λέγων. d. Sic Reg. Τουτία. Colb. Ies. Fr. I. 
b. Taurin. Colb. les. αὐτῶν. Editi vero τοὺς μὲν οὖν. 
c. Reg. de more ϑρυλοῦσεν. Ibidem δ. 'augin. Colb. les. γεννητόν men- 
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et dividunt Verbum a Deo, id ille improbat cum ait, Trinitatem, quae Ρ. 356. 
nec dividi nec minui potest, in Uuitatem contrahi. Quod vero aiunt, 
aliemum esse Filium a substantia Patris, aperte respuit cum dicit, con- 
substantialem Patri esse Filium.  Hic' sane summopere miranda im- 
piorum bominum impudentia, Dionysio namque, quem doctrinae suae 
paria sensisse affirmant, dicente consubstantialem esse Filium, ipsi 
tamen haud secus quam culices circumquaque susurrant, quasi Syno- 
dus Consubstantialis vocem haud recte scripto mandarit. Si enim sibi 
amicum Dionysium existimant, ne doctrinam negent viri secum sen- 
tientis. Quod si putant id non recte dictum fuisse, quare Dionysium, 
qui id ipsum ait, quasi secum sentientem iactitant? cum praesertim 
is non obiter hoc dicat, sed aliis antea missis epistolis eos, «ui se 
insimalabant, quasi diceret Filium non esse Patri consubstantialem, 
mendacii coarguat, illos vero, qui putabant se dixisse Verbum esse 
faetum, refellat, negans se prout illi existimant sentire, sed tametsi 
voces illas protulit, eo solum illud se dixisse testatur, ut ostenderet 
non Patrem sed Filium esse, qui conditum, creatum et factum corpus 
induit, quocirca Filius conditus, factus et creatus fuisse dicitur. 


20. Certe cum illa verba prius scripserit, Arianis quidem fa- p.257. 
cessere iussis, benevolum animum ab iis postulat, ad quorum aures 
haec pervenerint; ut animadversa harum quaestionum difficultate imo 
potius incomprehensibilitate non verba, sed Seriptoris animum iudi- 
carent, cum potissimum alia complurima veram eius mentem aperiant, . 
Ait igitur ipse: , Eiusmodi exempla ut minus utilia cursim protuli, 
Jhimirum de planta et agricola; naturae accommodatiora fusius per- 
.fraetavi, ac veriora pluribus exposui.* Iam qui haec loquitur, osten- 
dit, verius dici Filium aeternum et ex Patre esse, quam esse factum; 
nam hoc quidem vocabulo, quod corporeum est in Domino, indicatur, 
ilis vero aeternitas divinitatis eius. Eos igitur, qui se accusabant, 
ut qui negaret Filium esse Patri consubstantialem, his argumentis a 
se confutatos declarat, haud levi modo, sed sapientissime et cum vera 
demonstratione, dum haec ait: ,,Etsi hanc vocem in Scripturis non 
»Wveni, attamen earundem Scripturarum mentem colligens agnovi, 
»ipsum, cum Filius et Verbum sit, non posse a Patris substantia esse 
»alienum.* Quod autem Filium non senserit esse rem creatam aut 


de. Taurin. item infra ó τὸ γεννητόν. g. Colb. ro? φράζαντος. Mox idem 
I. Trurin. Colb. les. ἐλή . Mox cum Teurin. et les. μάλιστα ὅταν. 

Meg. Taorin. les. μαχρά : editi vero μα- ἢ. Colb. προφυεσεξέροις. Mor T-"*i^ 

ραν. Colb. les. πλεῖον ἐξῆλϑον. 
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P.25.ü» εἴη τῆς οὐσίας τοῦ πατρός. ὅτι γάρ οὗ κείσμα οὐδὲ ποίημα 
φρονεῖ τὸν υἱὸν εἶναι (καὶ γὰρ καὶ ἐν τούτῳ τεϑρυλήκασιν αὐτόν), 
οὕτως ἐν τῷ δευτέρῳ βιβλίῳ quoíiv: ἐὰν δέ τις τῶν συκοφαντῶν, 
ἐπεοιδὴ τῶν ἁπάντων πτοιητὴν τὸν ϑεὸν xal δημιουργὸν εἶπον, oi- 
ηταί ue καὶ τοῦ Χριστοῦ λέγειν, ἀχουσάτω μου πρότερον πατέρα 
φήσαντος αὐτόν, ἐν ᾧ καὶ ὃ υἱὸς "προςγέγραπεαε" μετὰ γὰρ τὸ 
εἰπεεῖν πατέρα ποιητὴν ἐπαγήοχα" καὶ οὔτε πατήρ ἔστιν " ὧν ποιη- 
τής, el κυρίως ὁ γεννήσας πατὴρ ἀκούοιτο (τὴν γὰρ πλατύτητα 
τῆς τοῦ πατρὸς προρηγορίας ἐν τοῖς ἑξῆς * ἐπεξεργασόμεϑα), οὔτε 
ποιητὴς ὃ πατήρ, εἰ μόνος ὃ χειροτέχνης ποιητὴς. λέγοιτο" παρ 
Ἕλλησι γὰρ ! ποιηταὶ καὶ τῶν ἰδίων καλοῦνται “λόγων οἱ σοφοί" 
καὶ ποιητής, ὁ ἀπόστολος εἶπε, νόμου' ) xai τῶν ἐγκαρδίων γὰρ 
ἀρετῆς ἢ χαχίας ποιηταὶ καϑίστανται, ὡς εἶπεν ὃ ϑεός" ἔμεινα 
τοῦ ποιῆσαι χρίσεν, ἐποίησε δὲ ἀνομέαν 1. 

21. Ἔστιν ἀληϑῶς ἀκούοντα ταῦτα μνησϑῆναι τοῦ ϑείου λο- 
γίου λέγοντος" οὗ ἐὰν στραφῇ "ὁ ἀσεβής, ἀφανίζεται". ἰδοὺ γὰρ 
ποικέλως σερεφόμενοι καϑ' ἑκάστην οἱ δυσσεβεῖς ἀφανίζονται, μὴ 
ἔχοντες μηδὲ εἰς τοῦτο πρόφασιν περὶ 4diovvoíov. φανερῶς μὲν 

- γὰρ διδάσκει, μὴ εἶναι ποέημα ' ur, δὲ κτίσμα τὸν υἱόν" αἰτιᾷται 
δὲ χαὶ ϑεραπεύει τοὺς διαβάλλοντας αὐτὸν ὡς εἰπόντα ποιητὴν 

p.255, τὸν ϑεόν, ἐὅτι μὴ συνεῖδον εἰπόντα αὐτὸν πρότερον τεατέρα τὸν 


, e 
ϑεόν, ἐν ᾧ xai 


€ 


ὁ υἱὸς προςγέγραπται. τοῦτο δὲ λέγων δείκνυσι 


μὴ εἶναι τῶν ποιημάτων τὸν υἱόν, μηδὲ ποιητὴν ἀλλὰ πατέρα τοῦ 


ἰδίου λόγου τὸν ϑεὸν εἶναι. 


xai ἐπειδὴ ἀσυνειδήεως τινὲς ἐπή- 


γαγον αὐτῷ, ὅτι ποιητὴν εἶπε τὸν ϑεὸν τοῦ Χριστοῦ, διὰ τοῦτο 
ποικέλως ἀπολογούμενός φησι μηδ᾽ οὕτως ἐπιλή ψιμον εἶναι τὸν 


λόγον" 
γενητὴν οὖσαν αὐτὴν ὃ 


εἰρηκέναι, γὰρ “ποιητήν φησι διὰ τὴν σάρχα, ἣν " ἀνέλαβε 
ὃ λόγος. εἰ δὲ καὶ περὶ τοῦ λόγου τις ᾿ὑπο- 


γοήσοε τοῦτο λελέχϑαι, καὶ οὕτως ἔπρεπεν αὐτοὺς ἀφιλονείχως 
ἀκοῦσαι" *«g γὰρ οὐ ποίημα φρονῶ τὸν λόγον, καὶ ov ποιητὴν 
ἀλλὰ πατέρα τὸν ϑεὸν αὐτοῦ λέγω. xv ἐξ ἐπιδρομῆς εἴπω ποι" 
ητὴν τὸν ϑεόν, διηγούμενος περὶ τοῦ υἱοῦ, ἀλλὰ καὶ οὕτως ἀπο- 


1) Rom. 2, 13. et Iacob. 4, 11. 


a. Taurin. Colb. les. προγέγραπται. 
b. Sic Reg. Taurin. les. et ita legit 


Na 


nnius. Editi ὧν ποιητής, longe di- 


verso sensm. * Mox in Taurin. Colb. Ies. 
πατήρ desideratur. 


c. Taurin. Colb. les. ἐπεργασόμεϑα. 


Reg. et editi ἐπεξεργασόμεϑα. Μοχ Colb. 
les. οὔτε ποιητὴς οὐ πατὴρ ἦν μόνος. 


Ta 
4 
yv. 


- 


urin. οὔτε ποιητὴς oU πατὴρ μόνος 
Reg. ut editi. 


2) Esa. 5, 1. — 3) Prov. 12, 7. 


d. In | J'aurin. Colb. Ies. illud ποιηταὶ 
καὶ τῶν ἰδίων usquc ad sequens σποιη- 
ταὶ τῆς καχίας omissa sunt. 

e. Αγιίοαίυ5 deest in Tanrin. Colb. Ies. 
Jbidem haec: ἰδοὺ γὰρ ποικίλως σερε- 

ὄμενοι x«9' ἑκάστην οἱ δυσσεβεῖς 
ἄφανίζονταε in editis desiderabantur, ob 
similitudinem vocum ἀφ ανέζεξαι et ἀφα- 
γέζονται omissa: sed leguntur in Reg. 
Taurin. Colb. Ies. et Fr. I. lbid. Taurin. 
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cam, ut illi pervulgarant, in secundo libro testatur his verbis: ,, δὲ Ρ. 3:1. 
-Q5 atem ex sycophantis, eo quod Deum omnium dixi factorem 
εἰ datorem, existimat me etiam Christi creatorem dixisse, advertat, 
-—X prias Patrem ipsum appellasse, in quo vocabulo Filius adscriptus 
SL Postquam enim dixi, Patrem factorem esse, subdidi: Neque 
Bit eorum est, quorum factor est, si proprie pater intelligatur esse 
5 αἱ genuit (latitudinem enim vocabuli huius pater in sequentibus 
-Amiremus), neque factor pater est, si solus opifex factor dicatur; 
«Md Graecos enim ii, qui sapientes sunt, suorum librorum factores 
-aur, Ápostolusque ait: factor legis; nam rerum etiam intrinse- 
»anm, euiusmodi sunt virtus et vitium, factores sunt homines, ut 
κἄν Deus: Eppectavi μὲ faceret iudicium, fecit autem iniquitatem." 


21. Qui haec audit, divini sane oraculi meminerit dicentis: Qwo- 
. UMw se veriat impius, evanescit. Etenim quam se cumque in par- 
^» quotidie convertant impii illi, evanescunt, ne in hoc quidem ullam 
hüeem invenientes Dionysii sibi conciliandi, quippe qui aperte doceat, 
lim nec facam nec creatam rem esse; carpit autem appositeque 
"lit eos, qui se calumniabantur, quasi dixisset, factorem esse Deum, p. osa. 
99d pon adverterint, se ante dixisse, Patrem esse Deum, in quo et 
"hs adscriptus est. His autem verbis declarat, Filium non esse ex 
Twwro rerum factarum, et Deum non factorem sed patrem proprii 
Vti esse, Quibusdam autem imperite* ipsi reponentibus, quod 
lun dizisset Christi factorem , sui purgandi causa varia adhibuit ar- 
"UMnla, neque sic aiens reprehendenda esse sua verba; se enim fa- 
"wis nomipe usum affirmat propter carnem, quam Verbum assumse- 
πὶ, uique factam. — Quod si quis illud de Verbo dictum fuisse suspi- 
"lI0M, eo etiam modo absque contentionis studio audisse oportuit: 
M enim Verbum rem factam esse non sentio, et Deum non facto- 
"m sed patrem eius dico; si quando de Filio disserens Deum 
"iler dixero factorem eius, etiam tunc res defensione non carue- 


* wl mala conscientia. 


Gh. je, μηδ᾽ εἰς τοῦτο πρόφασιν 
Ἰερὰ Δωονυσίου, "T 

I Sic Reg. Taurin. Colb. les. Editi 
"T male μὴ δὲ xal χτίσμα. 

,L Haee: ὅτε μὴ συνεῖδον εἰπόντα 


“τὸν πρόξερον πατέρα τὸν ϑεόν in 


sis per τὸ» ϑεόν similiter desineret, In- 
fra idem προγέγραπτα.: — 

bh. Taurin. Colb. les. 7» ἔλαβε. 

i. Reg. οἱ Taurin. vior»ogatt. — Editi 
ὑπονοήσοι. Mox καί ante οὕτως deest 
in Taurin. Colb. Ies. et Fr.l. Sed in Reg. 
et in editis babetur et opportune quidem. 


2h desiderantur, omissa lapsu omsnu- 
*» ideo decepti, quod praecedens phra- 


k. Taurin. Colb. les. ἐως γάρ. lidem 
infra x«i ἐξ ἐπιδρομῆς. 
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p.29. λογήσασϑαι δυνατόν" ποιητὰς "γὰρ τῶν ἰδίων λόγων Ἑλλήνων μὲν 


P.25 


e 


ol σοφοέ φασι καί toc πατέρας ἑαυτοὺς ὄντας τῶν ἰδίων λόγων᾽ 
ἡ δὲ ϑεία γραφὴ καὶ τῶν ἀπὸ καρδίας κινημάτων ποιητὰς ἡμᾶς 
διαγορεύει, ποιητὰς νόμου καὶ κρίσεως καὶ δικαιοσύνης λέγουσα. 
ὥςτε πανταχόϑεν τὸν μὲν υἱὸν μὴ εἶναι κτέσμα μηδὲ ποίημα, ἕαυ- 
τὸν δὲ ἀλλότριον τῆς "᾿Αρειανῆς κακοδοξίας ἀποδείκνυσι. 


22. Μὴ γὰρ δή τις ᾿Αρειανὸς μηδὲ ἐν τούτῳ ὑπονοεέτω καὶ 
αὐτοῦ ὡς οὕτω λέγοντος" σύνεστιν ὃ υἱὸς τῷ παερέ, ὡς τὰ μὲν 
ὀνόματα συνῆφϑαι ἀλλήλοις, τὰ δὲ πράγματα πλεῖστον ἀλλήλων 
διεστάναι, καὶ μὴ ἀεὶ μὲν συνεῖναι τὸν υἱὸν τῷ πατρί, ἀφ᾽ οὗ δὲ 
γέγονεν ὃ υἱός, ἐξ ἐκείνου καὶ πατέρα τὸν ϑεὸν εἰρῆσϑαι, xai λοι- 
πὸν αὐτῷ συνεῖναι, ὥςπερ καὶ ἐπὶ ἀνθρώπων τοῦτο γένεται. ali 
ἐνθυμείσϑω καὶ μνημονευέτω τῶν “προειρημένων, καὶ ὄψεται 4ιο- 
γυσίου τὴν πίστιν ὀρθήν. λέγων γάρ᾽ οὐ γὰρ ἦν ὅτε ὁ ϑεὸς οὐχ 
jv πατήρ, καὶ πτάλεν " ὃ δέ ye ϑεὸς αἰώνιόν ἐστε φῶς οὔτε ἀρξαά- 
μενον οὔτε λῆξόν mors: οὐχοῦν αἰώνιον " πρόχειται καὶ σύνεστιν 
αὐτῷ τὸ ἀπαύγασμα, ἄναρχον xai ἀειγενές, πτροφαινόμενον αὐτοῦ" 
ἐχρῆν μηδένα τὸ σύνολον ὑπονοεῖν τινα τοιαῦτα κατ αὐτοῦ. "xol 
τὰ παραδείγματα δὲ τῆς πηγῆς καὶ τοῦ ποταμοῦ καὶ τῆς δίζης 
καὶ τοῦ βλαστοῦ καὶ τοῦ πνεύματος καὶ τῆς ἀτμέδος καταισχύνει 
τοὺς χριστομάχους τ᾽ ἀναντία "ϑρυλλοῦντας xav αὐτοῦ. 

23. Ἐπειδὴ δὲ πρὸς πᾶσι τοῖς ἑαυτοῦ κακοῖς ὁ “Ἄρειος xci 
τοῦτο συμπεφόρηκεν ἑαυτῷ ῥημάτιον, ὡς ἐκ κοπρίας, καὶ προςτί- 
ϑησιν, ὡς ἄρα ὃ λόγος οὐκ ἔσειν ἴδιος τοῦ πατρός, ἀλλ᾽ ἄλλος 
μέν ἐστιν Ó ἐν τῷ Oed λόγος" οὗτος δὲ ὁ κύριος ξένος μὲν «καὶ 


.ἀλλότριός ἐστι τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας" xov ἐπίνοιαν δὲ μόνον 


λέγεται λόγος; καὶ οὐκ ἔστε μὲν κατὰ φύσιν καὶ ἀληϑινὸς τοῦ θεοῦ 
υἱός, κατὰ ϑέσιν δὲ λέγεται καὶ "οὗτος vióc, ὡς κτέσμα, καὶ τοι- 
aUra λέγων αὐχεῖ παρὰ τοῖς ἀγνοοῦσιν ὡς καὶ ἐν τούτοις ἔχων 
ὁμόδοξον τὸν Διονύσιον" ὅρα καὶ τὴν περὶ τούτων πίστιν τοῦ 
Διονυσίου, καὶ πῶς μάχεται ταῖς τοιαύταις «Αρείου καχονοέαις" 
γράφει γὰρ ἐν μὲν τῷ πρώτῳ βιβλέῳ οὕτως" προείρηται μὲν οὖν, 
ὅτε πηγὴ τῶν ἀγαϑῶν ἁπάντων ἐστὶν ὃ ϑεός" ποταμὸς δὲ om 


a. [n Colb. et Fr. I. γάρ omissum. Et Taurin. Colb. Ies. ἀποδείκνυσι. Edi 


in eodem paulo infra ὄντας item omissum. 
Quod autem ait sapientes suorum libro- 
rum patres esse, Clemens item Alexan- 
drinas initie Stromatum [p. 269. ed. Sylb.] : 
ψυχῆς ἔγγονοι οἱ λόγοι, animae liberi 
sunt. libri. 

b. les Fr. l. ἀρειανικῆς. Mox Reg. 


ἐδείχνυσι. 

c. Τοατίη. Colb. les. Fr. 1. πρόσϑεν 
εἰρημένων. — Reg. et editi προειρημένων. 

d. Reg, Taurin. Colb. Ies. πρόπεεται, 
et sic legendum ut supra. Editi Ζερος- 
xturat. Mox Taurin. Colb. Fr. I. προ- 
φερόμενον αὐτοῦ ἐκκλίνει μηδένα. les. 
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Tii; nam sapientes Graeci se suorum hlbrorum feetores appellant, Ρ. 259. 
,Qüametsi iidem propriorum librorum patres suat, divina autem Scri- 
»Düura nos cordis motuum factores nuncupat, «cum nos dieit factores 
»legis et iudicii et iustitiae. Itaque quacunque ex parte res specte- 

tur, probe commonstrat, Filium nec creatam nec factam rem esse, 
seque a prava Arianorum doctrina alienum. 


22. Verum ne quis Arianorum eum suspicetur dixisse, Filium 
ita Patri coexistere, ut nomina quidem sibi invicem cobaereant, res 
autem a se invicem plurimum distent, et neque Filium semper Patri 
cvexliisse, ex quo autem Filius esse coepit, ex eo Deum dictum fuisse 
Patrem, et dehinc illi coexistere, ut fit apud homines. Sed meminerit 
eorum, quae supra dicia sunt, tumque Dionysii fidem rectam aghoscet. 
Nam cum dicat: ,,non enim erat cum Deus non esset pater;*'* et ite- 
rum: ,Deus autem aeterna lux est, quae nunquam incoepit, nunquam 
»QÜesinet; aeternus ergo splendor ipsi praelucet et coexistit, qui abs- 
»Que initio est et ab aeterno genitus ante eum emica(;'" par sane 
fuit neminem talia de illo suspicari. Exempla quoque fontis ac fluvii, 
radicis et. germinis, spiritus et vaporis Christi hostes, qui contraria de 
illo disseminant, pudore suffandunt. 


28. Cum autem Arius ad cetera sua mala hanc quoque senten- 
üam quasi ex sterquilinio sibi eonsarcinarit et haec adiecerit: ,,Ver- 
»bum non est proprium Patri, sed aliud est in Deo Verbum ; hic vero 
»Dominus extraneus quidem et alienus est a Patris substantia, et 
»duntaxat secundum cogitandi modum dicitur Verbum, et non est se- P.256. 
"ndum naturam ac verus Dei filius; sed per adoptionem hic quo- 
»Qque filius dicitur, utpote creatura;** et dum haec ait [leg. aiat], apud 
eos, qui rei veritatem ignorant, gloriatur [leg. glorietur], quasi in 
hoc Dionysius secum sentiat; tute quaeso videas, quae de iig fuerit 
Dionysii fides, et qua vi illos Arii oppugnet errores. In prime enim 
libro sic scribit: ,,Dictum est superius Deum esse fontem omnium bo- 
»horum, Filius vero dictus est fluvius ab ipso emanans: verbum 


προφερόμενον αὐτοῦ ἐκκχλείεε μηδένα, Tourin. les. πρὸ πᾶσι. lbidem ó onte 
Melius Reg. οἱ editi quos sequimur. Vide —"Mottoc deest in editis, sed habelur in 
supra nom 15. Reg. Taurin. Colb. les. 
. *- Tertullianus adversas Praxesm [cap. g. Haec: καὶ ἀλλότριός dara. desunt 
8. p. 504. ed. Rigsit.] haec ipsa profert — in Taurin. Colb. les. et Fr. L Sed hs- 
*templa: Nee frulez, ait, a radice, nec — bentur in Reg. et in editis. 
lurivs a fonte, nec radius a. sole discerni- h. Taurio. Colb Ies. αὐτός. 
'vr, sicut α Deo sermo. i. Taurin. Colb. Ies. χαὶ c* 

L Reg. de more ϑρυλοῦνξας. Mox Mox δέ post ποταμός deest in 
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p.259. αὐτοῦ προχεόμενος ὁ υἱὸς ἀναγέγραπται" ἀπόῤῥοια γὰρ vob λύγος, 
καὶ ὡς im ἀνθρώπων " εἰπεῖν ἀπὸ καρδίας διὰ στόμαεος oye 
τεύεται, ἕτερος γενόμενος τοῦ ἐν καρδίᾳ λόγου, Ó διὰ γλώσσης νοῦς 
προπηδῶν. ὃ μὲν γὰρ ἔμεινε προπέμψας καὶ ἔστιν οἷος ἦν, ὁ δὲ 
ἐξέπτη προπεμφϑεὶς καὶ φέρεται πανταχοῦ, καὶ οὕτως ἐσεὶν ἔχά- 
τερος ἐν ἑκατέρῳ, ἕτερος ὧν ϑατέρου, καὶ ἕν εἶσιν, ὄντες δο. 
οὕτω γὰρ "xal ὃ πατὴρ καὶ ὃ υἱὸς ἕν xai ἐν ἀλλήλοις ἐλέχϑησαν 
εἶναι. ἐν δὲ τῷ τετάρτῳ βιβμῳ οὕτως λέγει" ὡς γὰρ ὄ ἡμέτερος 
γοῦς ἐρεύγεται μὲν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τὸν λόγον, ὡς εἶπεν Ó προφήτης" 
ἐξηρεύξατο ἢ καρδία μου λόγον ἀγαϑόν"), καὶ ἔσει μὲν δκάτερος 
ἕτερος ϑατέρου, ἔδιον καὶ τοῦ λοιποῦ κεχωρισμένον εἰληχὼς τόπον, 
ὃ μὲν ἐν τῇ καρδίᾳ, ὁ δὲ ἐπὶ τῆς γλώττης καὶ τοῦ στόματος οἱ- 
κῶν τὸ χαὶ κινούμενος" οὗ μὴν διεστήκασιν, οὐδὲ καϑάπαξ aka 
λων “στέρονται, οὐδέ ἐστιν οὔτε ὃ νοῦς ἄλογος οὔτε ἄνους ὁ i 
γος, ἀλλ᾽ ὅγε νοῦς ποιεῖ τὸν λόγον ἐν αὐτῷ φανείς, καὶ ὃ λύγος 
δείκνυσι τὸν νοῦν ἐν αὐτῷ γενόμενος, καὶ ὃ μὲν νοῦς ἔστεν οἷον 
λόγος ἐγκείμενος, "ὃ δὲ λόγος νοῦς προπηδῶν. καὶ μεϑίσταται 
μὲν 0 νοῦς εἰς τὸν λόγον, ὃ δὲ λόγος τὸν νοῦν εἰς τοὺς ἀκροατὰς 
ἐγκυχλεῖ. καὶ οὕτως Ó νοῦς διὰ τοῦ λόγου ταῖς τῶν ἀκουόντων 
ψυχαῖς Τἐνεδρύεται, συνειςιὼν τῷ λόγῳ᾽ καὶ ἔστεν ὃ μὲν οἷον πα- 
τὴρ ὁ νοῦς τοῦ λόγου, ὧν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, ὁ δὲ καθάπερ υἱὸς ὃ λόγος 
τοῦ νοῦ, πρὸ ἐκείνου μὲν ἀδύνατον ἀλλ΄ οὐδὲ ἔξωϑέν ποϑεν civ 
ἐχεένῳ γενόμενος, βλαστήσας dà ἀπὶ αὐτοῦ. οὕτως ὃ πατήρ, t0 μέ- 
γιστος xal xa9óÀov νοῦς, πρῶτον τὸν υἱὸν λόγον ἑρμηνέα καὶ ἀγ- 
γελον ἑαυτοῦ ἔχει. 

24. Τούτων ἢ ovx ἤκουσέ score “ἔρειος, ἢ ἀχούσας οὐκ ὃ ἐνό- 
00s» ὃ ἀμαϑής. οὐχ ἂν γάρ, εἴπερ ἦν γοήσας, χκατεψεύδετο τῦ- 
σοῦτον κατὰ τοῦ ἐπισκόπον, ἀλλὰ πάντως καὶ αὑτὸν ὡς ἡμᾶς 
ἐλοιδόρει διὰ τὸ πρὸς τὴν ἀλήϑειαν μῖσος. χριστομάχος γὰρ ὧν 

p.200. οὐκ ὀχνήσει καὶ τοὺς τὰ Χριστοῦ φρονοῦντας διώχειν, ὡς αὐτὸς ὃ 
κύριος προείρηχεν᾽ εἰ ἐμὲ ἐδέωξαν, καὶ ὑμᾶς διώξουσιν᾽"). ἢ εἰ νο- 
μίέζουσεν οἱ προστάται τῆς ἀσεβείας ὁμόφρονα τὸν Ziovvotoy éav- 
τοῖς εἶναι, γραψάτωσαν ταῦτα καὶ ὁμολογεέτωσαν" γραψάκωσαν 
τὴν ἄμπελον καὶ τὸν γεωργόμ, τὸ σχάφος καὶ τὸν ναυπηγόν, καὶ 


1) Psal. 45 (44. LXX], 2. 2) Ioan. 15, 20. 


a. Sic Reg. Besil. et editi. Taurin. et — quem sequi visum est. Alii et editi ἐλέ- 
les. εἶπεν ἀπὸ ταρφίας διὰ στόματος ζϑησαν. [bidem omnes mes. ἐν di τῷ 
ἐξογεύεται. — Fr. |. εἶπεν, ὑπὸ καρδίας τετάρτῳ. Editi ἐν δὲ τῷ f. Mox λέγει 
διὰ στόματος ἐπέρχεται Colb. item ροϑδὶ οὕεως deest in Taurin. Colb. Les. 
ἐξέρχεται. c. Taurin. les. ὀτερώνεαε. 

b. καί deest in Taurin, Colb. les., sed d. Taurin. Colb. Ies. mendose éavzq. 
in aliis habetur. Mox Reg. ἐλέγχϑησαν, — Mox les. solus ἑαυτῷ mendose. 
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.quippe est mentis emanatio, et (uC humano more loquamur), ex corde Ρ. 350. 
.per os emittitur. Mens vero quae per linguam prosilit, diversa est 
,3 verbo quod in corde existit: istud enim postquam illad praemise- 
Hi, remanet, et est.quale antea erat, illud vero praemissum evolet 
δῇ circumquaque fertur: et sic est utrumque in altero, tametsi di- 
versum est ab altero, et unum sunt, licet duo sint. Sic namque 
Pater et Filius unum sunt, et in se invicem illos esse comprabatum ἡ 
,e$t." n secundo autem libro haec habet: ,,Ut enim mens nostra 
,eructat a seipsa verbum, ut ait Propheta: Eructavit cor mewm ver- 
»bum bonum, estque utrumque alterum ab altero distinctum obtinens 
locum, cum illud quidem in corde, istud in lingua et ore commore- 
,tur et moveatur; non tamen alterum ab altero distat, nec 86 invicem 
.privantur, neque mens sine verbo est, neque verbum sine mente, 
sed mens verbum facit, et in ipso apparet, et verbum mentem ex- 
hibet, in qua factum est, mensque est quasi verbum immanens, ver- 
bum autem quasi mens prosiliens : mens in verbum transit, verbum 
mentem in circusptantes auditores insinuat: et sic mens per verbum 
,.in amditorum animis collocatur, et una cum verbo intrat. Ac mens 
»quidem est quasi pater verbi, in seipsa existens, verbum autem quasi 
filius mentis, non ante ipsam quidem, sed neque extra ipsam factum 
esse potest, sed cum ipsa existit, et ab ipsa germinavit. Eodem 
»quoque modo Pater ille maximus et mens illa universalis ante om- 
»hia Filium habet Verbum, Interpretem et Angelum suum." 


24. Haec vel nunquam audivit Arius, vel si audivit non intelle- 
τὶ homo indoctus: nam si intellexisset, non tanta mendacia de epi- 
scopo pervulgasset; imo potius illum, ut nos, ob insitum in veritatem 
edium convitiis insectatus fuisset. Nam cum Christi sit hostis, liben- 
tissime persequetur illos, qui quae Christi sunt sapiunt, ut ipse prae- P.260. 
dixit Dominus: Si me persequmti sunt, et vos persequentur. — Àut si 
putant impietatis patroni, secum sentire Dionysium, eadem quae ille 
Scribant, eadem profiteantur; scribant exempla illa, de vinea nempe et 
agricola, de scapha et fabro, et una confiteantur, quae ipse consub- 


e. Reg. solus ὁ dà νοῦς λόγος male. mentem quandoque legitur ἐχχυχλεῖν. 


Mox ὁ δὲ λόγος τὸν νοῦν εἰς τοὺς ἀχροα- f. Reg. Bosil. et editi ἐνεδρύεται. Teu- 
τὰς ἐγκυκλεῖ. Genus loquendi a Clemente — rin. Colb. les. Fr. 1. ἐνίδρυται. 
Merandrimo frequentatam. Sic προτρεπτ. g. Taurin. Colb. Ies. soli ὃ ante uéyt- 


Ρ- 90. fed. Sylb] ἐγκυχλεῖ τῷ Otdrop — Groc. Paulo post καί ante ἄγγελον deest 
ἴους ϑεούς, Deos in theairum inducit. in Meg. Taurin. Colb. ies. Opportar- ^ 
Miss [p. 9.] ἐγκυκλεῖν τοῖς ϑεαταῖς, men positam videtar. 
*ecietoribus insinuare. Apud ipsum Cle- h. Teurin. Colb. Ies. Fr.l. ix 
9* 
e 


18. 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


P.300. ἅμα ὁμολογείεωσαν "xal ἅπερ εἶπεν ἀπολογούμενος τὸ ὁμοούσιον, 


καὶ τὸ ἐκ τῆς οὐσίας εἶγαε τὸν υἱόν, καὶ τὸ ἀΐδιον, καὶ τὸν νοῦν 
σερὸς τὸν λόγον, τήν se πηγὴν καὶ τὸν ποταμόν, καὶ τὰ ἄλλα᾽ "ἵνα 
κἂν ἐκ τῆς διαφορᾶς γνῶσιν, πῶς ἐκεῖνα μὲν κατ οἰχονομίαν, 
ταῦτα δὲ ὡς ὃ τῆς εὐσεβοῦς πίστεως βούλεται λόγος εἴρηκε. xoi 
λοιπὸν ταῦτα λέγοντες "ἀναιρῶσιν ἅπερ xcv αὐτῶν τούτων ἐφρύ- 


' ψῃφαν. τέ γὰρ κἂν ἐγγὺς ἔχει τῶν ᾿Αρείου καχῶν ἡ “ιονυσίου πί- 


P.261. 


σεις; οὐχ ὃ μὲν Ἄἥρειος xav ἐπίνοιαν λέγει τὸν λόγον, ὁ δὲ 4u- 
γύσιος ἀληϑενὸν καὶ φύσει λόγον τοῦ ϑεοῦ; καὶ Ó μὲν ἀποξενοῖ 
τὸν λόγον ἀπὸ τοῦ πατρός, ὁ δὲ ἴδιον καὶ ἀδιαίρετον τῆς τοῦ 
πατρὸς οὐσίας αὐτὸν εἶναι διϑάσχει, ὡς ἔστιν ὃ λόγος στρὸς τὸν 
γοῦν καὶ ποταμὸς πρὸς τὴν πηγήν. εἰ μὲν οὖν διαιρεῖν καὶ ἀπο- 
ξενοῦν τὸν λόγον καὶ τὸν νοῦν τις δύναται, ἢ τὸν ποταμὸν καὶ 
τὴν πηγὴν μερίσαι καὶ τειχίσας διελεῖν, ἢ τὸν ποταμὸν ἑτεροού- 
σιον εἰπεῖν πρὸς τὴν πηγήν, καὶ ξένον τὸ ὕδωρ δεῖξαι, ἢ τὸ ἀπαύ- 
γασμα τολμᾷ διελεῖν ἀπὸ τοῦ φωτός, καὶ εἰσεεῖν ἐξ ἑτέρας οὐσίας 
εἶναε τὸ ἀπαύγασμα xal μὴ ἐκ τοῦ φωτός, μαινέσϑω μετὰ ᾿ΑΤρείου᾽ 
ὦ γὰρ τοιοῦτος μηδὲ νοῦν ἀνθρώπινον ἔχων "ἔτει φανήσεται. d 
δὲ ἀδιαίρετα ταῦτα οἶδεν ἡ φύσις καὶ τὸ 'τούτων γέννημα ἴδιον, 
μήτε τὰ ᾿Αρείου τις ἔτε λοιπὸν φρονείτω, μώτε “Πιονύσεον διαβα)- 
λέτω, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον εἐχ τούτων αὐτοῦ ϑαυμαζέτω τήν τὸ τοῦ 
λόγου λευκότητα καὶ τὴν τῆς πίστεως ὀρϑότητα. 

25. Ὅτι γὰρ πρὸς τὴν μανίαν ᾿Αρείου, λέγοντος ἄλλον εἶναι 
τὸν ἐν τῷ ϑεῷ λόγον, καὶ ἄλλον περὶ οὗ φησιν ὁ Ἰωάννης ἐν 
ἀρχῇ ἦν ὃ λόγος", καὶ "ἄλλην μὲν ἰδίαν σοφίαν εἶναι ἐν τῷ ϑεῷ, 
ἄλλην δὲ περὶ ἧς φησιν ὃ ἀπόστολος" Χριστὰς ϑεοῦ δύναμες καὶ 
ϑεοῦ σοφία"), πάλεν ὃ Διονύσιος ἀνϑίσταται καὶ διαβάλλει τὴν 
τοιαύτην κακοδοξίαν, ὅρα πάλιν πῶς ἐν τῷ δευτέρῳ fup γρά- 
gei περὲ τούτων οὕτως" ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος" ἀλλ οὐκ ἦν "λόγος 0 
τὸν λόγον προέμενος᾽ ἦν γὰρ ὃ λόγος πρὸς τὸν ϑεόν. σοφία γεγένηται 
ó ὁ κύριος" οὐκ ἦν οὖν σοφία ὃ τὴν σοφίαν ἀνείς " ἐγὼ γὰρ ἤμην, φησίν, 
ἧ προρέχαιρεν᾽. ἀλήϑειά ἔστιν ὃ Χριστός" εὐλογητὸς δέ, φησίν, 

ὃ ϑεὸς τῆς ἀληθείας"). ἐνταῦϑα καὶ Σαβέλλιον καὶ ᾿ψέρειον ἀνα- 


1)losn. 1, 1. — 2) 1. Cor. 1, 24. 3) Prov. 8, 3ῶὃ.. 4) 1. Esdr. [LXX. 
3. Esdr. vue] 4, 40. 


a. Sic Reg. Taurin. Colb. les. Fr. I. 
In editis καί desideratur. lbidem lesnit. 
ὕμενος pro ἀπολογούμενος. 
b. Taurin. Colb. les. ἑκανὰ χᾷν. 
c. Taurin. Ies. ἀναιροῦσι». Mox iidem 
cum Colb. et Fr. I. xag" αὐτὸν τοῦτον. 
Ibid. Reg. Taurin. les. Fr. I. &yp. Editi 


ἔχει. Mox Teunrin. Colb. les. j ““εονυ- 
σίου δόξα. 

d. Regius τὸ Gua mendose. Ténrin. 
Colb. les. et Fr. 1. τολμᾷ recte. Ediü 
ἄ ὦ. Mox haec:, καὶ εἰπεῖν ἐξ ἑτέρας 

ας εἶναι τὸ ἀπαύγασμα καὶ μὴ ἐκ 
τοῦ φωτός, in editis omissa fuerant, 
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stantialitatis propugnandae causa tradidit, sententiam item, qua" dicit Ρ. 260. 
Filium esse ex substantia Patris, nec non aeternitatem eius, cognatio- 
nem mentis cum verbo, fontis cum fluvio et cetera; ut vel ex ipsa 
rerum discrepantia noverint, quomodo priora quidem illa per oeconc- 
miam dixerit, haec vero ut piae fidei postulat ratio. Ac deinceps haec 
proflentes suas his adversantes sententias repudient. Quid enim vel 
proximum habuerit Arii malignitati Dionysii fides? Nonne Arius se- 
eundum cogitandi modum duntaxat Verbum esse dicit, Dionysius autem 
vere οἱ natura sua Verbum Dei esse? llle Verbum Patri extraneum 
dicit, hic docet esse proprium et indivisibile a Patris substantia, sicut 
Yéfbum a mente et flumen a fonte. Si quis igitur poterit dividere et 
alienare verbum a mente, vel fluvium a fonte separare et quasi muro 
erstructo dirimere, vel ausit dicere fluvium diversae sub$fantiae a 
fonte, ac diversam ab eo aquam commonstrare, vel splendorem a luce 
dirimere, et affirmare ex aliena substantia esse splendorem nec a luce 
prodire, is cum Ário insaniat; eiusmodi quippe homo ne mentem 
quidem humanam habere ultra videbitur. Quod si haec indivisibilia 
esse ipsa novit natura, eorumque proles ipsis propria est; ne quis 
igtur deinceps cum Ario sentiat aut Dionysium calumniari ausit; sed 
magis hinc eius cum sermonis perspicuitatem tum rectam fidem ad- 
miretur. 


25. Qaod spectat autem illam Arii insaniam, qua dicit, aliud 
esse quod in Deo est Verbum, et aliud de quo loquutas est loannes: 
I» principio erat Verbum, et aliam propriam esse in Deo sapientiam, 
aliam vero quam his verbis indicat Apostolus: Christus Dei vtrtus et 
Dei sapientia; illud summa vi impugnat Dionysius pravamque illam 
sententiam strenue insectatur. "Vide quaeso, quo pacto in secundo 
libro his de rebus verba faciat: ,,In. principio erat Verbum: sed non 
.erat Verbum, quod Verbum protulerit; erat enim Verbum apud Deum. 
Dominus sapientia est; non erat igitur sapientia, qui sapientiam pro- . 
»Qduxit; nam ego eram, inquit, qua delectabatur. Veritas est Chri- p.i. 
»Slus: Benedictus autem, ait, Deus veritatis. Ibi una Sabellium οἷς 


qd phrasis esset praecedenti ὁμοιοτέ- 
vto. Sed habentur in Reg. Taurin. 
Colb. les. Fr. I. 

e. Sic Reg. Taurin. fes. 
desideratur. 

f. Reg. Taurin. Colb. Ies. τούτου. Ed. 
εἰ Felekmanni codices τούεω». 

&. Reg. Taorin. Colb. Ies. ἐκ τούτων, 
récias quam editi ἐκ rovrov. 

h. Reg. Taurin. Colb. les. Fr. I. ἄλλην, 
Εἴ sic infra abi quataor postremi codices 


In editis ἔτε 


καί addunt ante ἄλλην. Mox iidem à 
Παῦλος, ubi Reg. Basil. et editi ὁ ἀπό- 
στολος. 


i. Sic Taurin. Colb. les. Fr. I. ]n Reg. 
et in editis βιβλίῳ deest. 


k. In Taurin. Colb. fes. ó- ante λόγος. 
Sed in reliquis et in editis deest articulus. 
Paulo post Taurin. et les. γεγέννηται. 
Alii omnes γεγένηταε. Mox Colb 
οὖν ἡ σοφία. 
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P.21.70é7z*., xal ἀμφοτέρας τὰς αἱρέσεις ἴσας iv ἀσεβείᾳ δείκνυσιν" 
οὔτε γὰρ λόγος ἐστὶν ὁ τοῦ λόγου πατήρ, οὔτε ποέημα ἔσει τὸ ix 
τοῦ πατρός, ἀλλὰ ἴδιον τῆς οὐσίας αὐτοῦ γέννημα, πάλεν τε οὐχ 
ὄσεε πατὴρ Ó προελθὼν λόγος, οὐδὲ πάλιν ἐκ πολλῶν εἷς ἔσειν 
οὗτος λόγος, ἀλλὰ μόνος ἐστὶ τοῦ πατρὸς vióc, ἀληϑινὸς καὶ φύ- 
eec γνήσιος, ὃ καὶ νῦν "ὧν ἐν αὐτῷ καὶ ἀϊδίως καὶ ἀδιαιρέτως ὧν 
ἐξ αὐτοῦ. οὕτω καὶ σοφία καὶ ἀλήϑειά ἐστιν ὁ κύριος, καὶ owx 
ἔστιν ἄλλης σοφέας δεύτερος, ἀλλὰ μόνος οὗτός ἐστε, δι᾽ οὗ τὰ 
πάντα πεποίηκεν ὁ πατήρ, καὶ ἐν αὐτῷ συνεστήσατο τῶν γενητῶν 
πὰς ποικίλας οὐσίας, δε᾽ αὐτοῦ τε γνωρίζεται οἷς ἄν ^ ἐϑέλοι, xoi 
ἂν αὐτῷ τὴν τῶν πάντων πρόνοιαν ποιεῖταε καὶ ἐργάζεται. μόνον 
yàp τοῦτον οἷδε τοῦ ϑεοῦ λόγον καὶ Διονύσιος. αὕτῃ τοῦ ovv- 
díov ἡ πέστις᾽ OÀya γὰρ ἐκ τῶν ἐπισεολῶν αὐτοῦ συναγαγὼν 
ἔγραψα, δγνάμενα παρασχεῖν σοὶ μὲν ἀφορμὴν elc τὸ πλείονα προς- 
τιϑέναι, τοῖς δὲ ᾿Αρειανοῖς μεγίστην αἰσχύγην διὰ τὴν “κατὰ τοῦ 
ἐπισκόπου συχοφαντίαν. ἐν πᾶσε γὰρ καὶ xaJ ἕκαστον δι᾽ ὧν 
ὄγραψεν, ἤλεγξεν αὐτῶν τὴν καχοφροσύνην καὶ τὴν αἵρεσεν αὐτῶν 
ἐστηλίτευσεν. 

26. Οὐκοῦν ἀπὸ τούτων δείκνυται καὶ ἡ πρὸς Εὐφράνορα καὶ 
“Ἀμμώνιον ἐπιστολὴ ὁ διανοίᾳ ἄλλῃ xav οἰκονομίαν γραφεῖσα παρ᾽ 
αὐτοῦ" τοῦτο γὰρ xal ἡ ἀπολογία αὐτοῦ δείκνυσι. xal ἔστεν ἀλη- 
ϑῶς τύπος οὗτος πιϑανὸς πρὸς ἀνατροπὴν τῆς Σαβελλίου μανίας, 
ὥςτε τὸν βουλόμενον ταχέως διελέγχειν τοὺς τοιούτους μὴ ἀπεὸ τῶν 
σημαινόντων τὴν ϑεόετητα τοῦ λόγου ποιεῖσϑαε τὴν ἀρχήν (ὅτι 
λόγος xal σοφέα καὶ δύναμίς ἔστιν ὃ υἱός, καὶ ὅτε ἐγὼ καὶ ὁ πα- 
τὴρ ἕν ἔσμεν ", tva μὴ τὰ καλῶς εἰρημένα παρεξηγούμενοι ἐκοῖνοι 
πρόφασεν τῆς ἀναισχύντου φιλονεεκέας ἑαυτῶν τὰ τοιαῦτα πορί- 
σωνται, ἀκούοντες, "ὅτε ἐγὼ καὶ Ó πατὴρ ἕν joue», καί" ὃ éw- 
ραχὼς ἐμέ, ἑώρακϑ τὸν πατέρα"), ἀλλὰ τὰ ἀνϑρωπένως εἰρημένα 
περὶ τοῦ σωτῆρος προβάλλειν, ὥςπερ αὐτὸς πεποίηκεν, οἷά ἔστι 
τὸ 'πεινᾷν, τὸ κοπιᾷν xal ὅτε ἄμπελος καὶ ἤυχετο καὶ πέπον- 
ϑεν. ὅσῳ γὰρ ταῦτα ταπεινὰ λέγεται, ἔετοσούτῳ δείκνυται μὴ ὁ 
σπεατὴρ γενόμενος ἄνθρωπος. ἀνάγκη γὰρ καὶ ἀμπέλου λεγομέ- 
γου τοῦ κυρίου εἶναι καὶ γεωργόν, καὶ εὐχομένου αὐτοῦ εἶναι 
τὸν Βέπαχούοντα, καὶ αἰτοῦντος αὐτοῦ εἶναε τὸν διδόντα. τὰ 
δὲ τοιαῦτα μᾶλλον εὐχολώτερον τὴν τῶν Σαβελλιανῶν μανέαν 
δείκνυσιν ὅτε ἕτερος ὃ εὐχόμενος, ἕτερος ὃ ' ἐπακούων, καὶ ἄλλος 


1) Ioan. 10, 30. 2) Ioan. 14, 9. 


a. ὧν deest in Colb. c. κατά deesl in editis, sed legitur in 
b. Sic Reg. Taurin. Colbert. les. Editi — Ree. Taurin. Colb. les. Fr. I. et a Nannio 
vero ἐϑέλῃ. ctum est. 
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Arium everlüit ambasque haereses paris impietatis declarat; neque enim P.261. 
Verbum est Verbi pater, neque factum est, quod ex Patre procedit, 
sed proprie eius substantiae proles. Rursumque Verbum procedens 
non est Pater, nec Verbum istud unum ex multis est, sed solus est 
Patris Filius verus et natura genuinus, qui et nunc in ipso existit et 
in aeternum atque indivisibiliter ex eo est. Sic et Sapientia et Veritas 
est Dominus, et. non est ab alia sapientia secundus; sed solus hic est, 
per quem omnia: Pater condidit, in ipsoque multiplices rerum consti- 
tut substantias, per quem etiam quibus vult innotescit, in ipso item 
ompium providentiam "gerit, omnia agit. Hoc enim unicum Dei Ver. 
bum agnovit et Dionysius. Haec est Dionysii fides. Pauca enim ex 
eius epistolis collecta conscripsi, quae tamen plura addendi tibi occa- 
sionem praebeant, Arianos vero maximo pudore suffundant ob suam 
adversus Episcopum calumniam. In omnibus quippe scriptis suis eo- 
rum maliüam coarguit et haeresim traduxit. 


26. Ex his itaque patet, epistolam ad Euphranorem et ÀAmmo- 
nium alia mente et ex oeconomia quadam ab ipso scriptam esse, quod 
ilem ex eius apologia comprobatur. Εἰ est vere apta persuadeudi 
forma ad insaniam Sabellii evertendam, ut qui sequaces eiua cito coar- 
guere velit, non ab argumentis eius divinitatem indicanübus initium 
ducat nempe Filium esse Verbum, Sapientiam et Virtutem, nec ab illo: 
Ego et Pater unwn sumus; ne illi, quae recte dicta sunt, ad pravum 
sengum detorquentes jmpudentis contentionis occasionem hinc arripiant, 
dum audiunt: Ego et Pater unum sumus, et: Qui vidit se, vidit et 
Patrem meum, sed Salvatoris exemplo praemittat ea, quae humano 
more de illo dicta habentur, cuiusmodi sunt esurire, laborare, quod 
viis sit, quod oraverit et passus sit; quanfo enim haec dictu sunt 
humiliora, tanto liquidius demonstratur, Patrem non esse factum ho- 
minem. Necessum est enim, cum Dominus vitis appelletur, agricolam 
eXslare, et. cum oret, esse qui exaudiat, cum denique petat, esse qui 
concedat. Huiusmodi quippe dicta longe facilius Sabellianorum insa 
Miam commaonsirant, quod necesse omnino sit, alium esse, qui orat, 

d. Sic Reg. Basil. et editi, atque ita r. Taurin. Colb. Ies. rócq. Mox Reg. 


Nannium egisse patet, qui vertit. alia καὶ ἀμπέλου. ln Taurin. Colb. les. xa 
"nile. Sed Taurin. Colb. les. Fr. 1. sic: — deest. 


ἐπιστολὴ μὴ φαύλῃ διανοίᾳ * ἀλλὰ x&v. b. Colb. les. Ετ. 1, ἐπακούονεα. Editi 
e. ὅτε deest in Teurin. "Colbert. les. et Reg. $zaxovorre, Mox Reg. bis 
Fr. 1. doirra. 
L Reg. Taurin. les. πεινῇν. Moz Taa- j. Colb. les. Fr. I. ἐπακούω». 


ri. Colb, les, χαὶ ὅτε ἤυμετο. Taurin. ei editi ὑπαχούων. Με 
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p.20] ἄμπελος, καὶ ἄλλος ὅ γεωργός. ὅσα γὰρ ὥς ἀποξενοῦντα 
τὸν υἱὸν ἀπὸ τοῦ παερὸς λέγεται ῥητά, ταῦτα διὰ τὴν σάρχα; ἣν 
δι ἡμᾶς ἐφόρεσε, λέγεται περὶ αὐτοῦ. ξένα γὰρ τὰ γενητὰ κατὰ 
φύσιν ἐστὶ τοῦ ϑεοῦ. διὰ τοῦτο γοῦν ἐπειδὴ τῆς σαρχὸς γενητῆς 
p.201. οὔσης γέγονεν, ὡς ὁ Ἰωάννης φησίν, ὃ λόγος σάρξ"), καέτοι κατὰ 
φύσιν ἴδιος καὶ ἀδιαίρετος ὧν τοῦ πατρός, ὅμως διε αὐτὴν λέγε- 
ται καὶ Ó πατὴρ μαχρὰν ἀπὶ αὐτοῦ. τὰ γὰρ τῆς σαρχὸς ἔδια ov- 
τὸς ἀνέχεται "περὶ αὐτοῦ λέγεσϑαι, ἵνα δειχϑῇ ὅτι οὐκ ἄλλου ἀλλ 
αὐτοῦ ἦν ἴδιον τὸ σῶμα. τοιαύτης δὲ τῆς διανοίας οὔσης, ταχύ- 
τερον ἐλεγχϑήσεται Σαβέλλιος, ὅτε μή ἐἔστεν ὃ πατὴρ ὃ γενόμενος 
σάρξ, ἀλλ᾽ ὃ "τούτου λόγος, ὁ καὶ ταύτην λυτρούμενος xai προς- 
ἄγων τῷ πατρί. οὕτω δὲ διελέγξας καὶ πείσας λοιπὸν καὶ περὶ 
τῆς τοῦ λόγου ϑεότητος ἑτοιμότερον διδάξει, ὅτι "λόγος καὶ σοφία, 
υἱὸς καὶ δύναμις, ἀπαύγασμα καὶ χαρακτήρ. ἀνάγκη γὰρ καὶ *i»- 
ταῦϑα πάλιν νοεῖν, ὅτε τοῦ λόγου ὄντος εἶναι δεῖ καὶ τὸν στατέρα 
τοῦ λόγου, xci σοφίας οὔσης εἶναι xol τὸν ταύτης γονέα, χαὶ 
ἀπαυγάσματος ὄντος εἶναι καὶ τὸ φῶς, καὶ οὕτως εἶναι τὸν υἱὸν 

καὶ τὸν πατέρα ἕν. , 

27. Ταῦτα “ιονύσιος εἰδὼς "ἔγραψε, καὶ ἐν ἐκείνοες μὲν Σα- 
βέλλιον ἐφίμωσεν, iy τούτοις δὲ τὴν “Τρειανὴν αἵρεσιν κατέστρεψε. 
καὶ γὰρ ὥρπερ ἀνατρέπει Σαβέλλιον τὰ ἀνθρώπινα τοῦ σωτῆρος, 
οὕτω xal πρὸς τοὺς ᾿Αρειομανίτας οὐχ ἀπὸ τῶν ἀνθρωπίνων, ἀλλ 
ἀπὸ τῶν σημαινόντων τὴν ϑεότητα τοῦ λόγου ποιεῖσϑαι χρὴ τοὺς 
xcv αὐτῶν ἐλέγχους, ἵνα μὴ καὶ οὗτοι τὰ διὰ τὸ σῶμα λεχϑέντα 
περὶ τοῦ κυρίου παρεξηγούμενοι νομίσωσι τοιοῦτον εἶναι τὸν λό- 

: yov, οἷοέ ἐσμεν ἡμεῖς οἱ ἄνϑθρωποε, καὶ λοιπὸν ἐπειμείνωσι τῇ Éav- 
τῶν μανίᾳ. ἂν δὲ διδαχϑῶσιν καὶ οὗτοι περὶ τῆς ϑεότητος, κατα-- 
γνώσονται μὲν τῆς ἑαυτῶν κακονοίας, εὐκολώτερον δὲ μαϑόντες, 
ὅτε ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο, 'διακρινοῦσι λοιπὸν xai οὗτοι τὰ àv- 
ϑροώπινα .καὶ τὰ τῇ ϑεότητι ἁρμόζοντα. τούτων δ᾽ οὕτως ἐχόν- 
των, καὶ Διονυσίου τοῦ ἐπισκόπου δειχϑέντος ἐξ ὧν ἔγραψεν εὐ- 
σεβοῦς, τί ποιήσουσι λοιπὸν ol ᾿Αρειομανῖται; τίνος ἄρα “τάλιν 
ἐλεγχϑέντες ἀττὸ τούτων χαταψεύσονται; ἀνάγκη γὰρ αὐτοὺς ἐκ- 
πεσόντας ἀπὸ τοῦ ϑεμελίου τῶν ἀποστόλων καὶ εὐσάλευτον ἔχοντας 
τὴν διάνοιαν ζητρῖν ἔρεισμα, καὶ μὴ εὑρίσχοντας καταψεύδεσθαι 
λοιπὸν τῶν πατέρων. ἀλλ᾽ οὐδεὶς αὐτοῖς ἔτι πιστεύσει, κᾷν βιά- 


1) ἴοδη. 1, 14. 
Colb. Ies. Fr. 1. xai ἕξερος ὃ γεωργός. b. Taur. fes. τούτου τοῦ λόγου mendose. 
Alii “αἱ editi. In iisdem mox ὡς deest. c. Sic Taurin. Colb. les. At Reg. et 
lidem λέγεται δήματα. editi ὁ λόγος minus recte. Mox καέ ante 


ἃ. Taurin. Colb. Fr. f. ἀναϑέχεται. χαρακτήρ deest in Reg. Taurin. Colb. Ies. 


EPISTOLA DE ΒΈΝΤΕΝΤΙΑ DIONYSII. 137 


alium, qui exaudit, δἰ πὶ vitem, alium agricolam. Quotquot enim verba p.361. 
Filiüm quasi alienum a Patre declarant, haec ad carnem attinent, quam 
nostri causa gestavit. Opificia quippe secundum naturam a Deo sunt 
aliena: ideo cum caro opificium sit, Verbum, quod, ut ait Ioannes, 

caro factum est, licet secundum naturam proprium sit Patri et ab 606». 162. 
indivisibile, attamen si caro spectetur, Pater dicitur ab illo remotus; 

quae enim carni propria sunt, ipse concedit ut de se dicantur; quo 

hinc palam fiat, non alterius sed suum proprie corpus fuisse. Cum 
itaque haec eo modo sint intelligenda, citius Sabellius convincetur, 

non esse Patrem, qui caro (actus est, sed eius Verbum, quod illam 
redemit Patrique obtulit. Et ubi quis illum ita coarguerit ac persua- 
serit, binc Divinitatem quoque Verbi facilius edocebit: ipsum nempe 
esse Verbum et Sapientiam, Filium et Viriutem, splendorem et figuram. 
Necesse quippe est iam denuo colligere, cum Verbum existat, et Verbi 
Patrem esse oportere, Sapientia cum sit, eius parentem esse, et splen- 

dor cum sit, esse quoque lucem, atque ita Patrem et Filium unum 
esse, 


27. Haec cum probe sciret Dionysius, illa edidit scripta, prio- 
nbusque verbis Sabellium compressit, his vero Arianam prosternit hae- 
resim. Ut enim humana Salvatoris apta sunt ad Sabellium evertendum, 
e converso in Ariomanitas non ex humanis, sed ex ijs, quae Verbi 
Divinitatem indicant, argumenta sunt mutuanda; ut ne illi, quae de 
Domino corporis causa dicuntur, prave interpretantes existiment, eius- 
modi esse Verbum, quales nos homines sumus, ac demum in insania 
$ua perseverent. Qui si de Divinitate doceantur, suum ipsi errorem 
improbabunt, cumque didicerint, Verbum carnem factum esse, humana 
in posterum facilius distinguent ab iis, quae ad Divinitatem attinent. 
Haec cum ita se habeant, Dionysiusque Episcopus ex suis scriptis pius 
demonstratus sit; quid iam acturi sunt Ariomanitae? Quem ultra falso 
accusare audebunt, cum ex supradictis mendacii convicti sint?  Ne- 
cesse enim est illos a fundamento Apostolorum lapsos fluctuantique 
mente praeditos sustentaculum quaerere, et cum non inveniant, Patres 
in posterum falso accusare. Sed nemo illis ultra fidem adhibebit, 
eliamsi nitantur calumnias spargere; ab omnibus enim eorum haeresis 
damnata est; nisi forte de diabolo deinceps loquantur, is enim solus 


d. Sic Reg. Taurin. Colbert. les. Fr. 1. — senti. Sed melius alii cum editis δεακρέ- 
editi vero ταῦτα perperam. »obGct. Mox Reg. Basil. et editi οὔτοι. 
t. Taurin. ἔγραψε xol γὰρ ὥσπερ ἀνέ. — Alii αὐτοί, Paulo post Taurin. Colbert. 
IQtyt omissis intermediis. Ibidem Colb. —lesuit. Fr. I. τούτων dà οὕτως ὄντων. 
les. Fr. f. ἀρειανεκή». Reg. cum editis τούτων δ᾽ οὕτως 
[. Beg. et Basil. διαχρίνουσιν» inprae- τῶν. 
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p.262. G«oy tat, συχοφαντεῖν᾽" κατεγνώσϑη γὰρ ἡ αἵρεσις "παρὰ πᾶσιν᾽ d 
μὴ ἄρα περὲ τοῦ διαβόλου λοιπὸν φϑέγξονται" αὐτὸς γὰρ μόνος 
ἐσεὶν αὐτοῖς σύμφωνος" μᾶλλον δὲ αὐτός ἔστιν αὐτοῖς ὁ καὶ τὴν 
αἵρεσιν ὑποβάλλων. τίς οὖν ἔτι τούτους, ὧν Ó διάβολός ἐστι χα- 
ϑιηγεμών, Χριστιανοὺς ὀνομάσειξ καὶ μὴ μᾶλλον διαβολεκούς; ἵνα 
μὴ μόνον χριστομάχοε ἀλλὰ καὶ διαβολικοὶ καλῶνται, εἰ μὴ ἄρα 
νμδταβάλλωνται, καὶ ἣν μὲν ἐπενόησαν ἀσέβειαν ἀρνήσωνται, τὴν 
δὲ ἀλήϑειαν ἐπιγνῶσε" τοῦτο γὰρ αὐτοὺς μὲν “ὠφελήσει, ἡμᾶς δὲ 
πρέπει περὶ πάντων τῶν πλανωμένων οὕτως εὔχεσϑαι. 

ἃ. Taurin. Colb. les. Fr. I. παρὰ πάν- c. Reg. Taurin. Colb. les. Fr. 1. ὦφε- 


των. Reg. Basil. et editi παρὰ πᾶσιν. λήσει. Editi ὠφελεῖ. Mox. iidem πλα- 
b. Reg. μεταβάλονται xol τήν. νωμένων. Editi πεπλανημένων. 
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cum illis consentit, imo potius ipse est qui haeresim illis suggessit. P.2e». 
Quis igitur etiamnum eos, quorum diabolus dux est, Christianos no- 
minarit et non potius diabolicos? ut non solum Christi hostes, sed 

et diabolici audiant. Nisi forte mutata sententia quam excogitaverunt 
impietatem abnegent veritatemque agnoscant; hoc enim e re illorum 
fuerit. Nos autem decet pro cunctis errantibus haec precari. 


S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 
ORATIONES 
CONTRA ARIANOS. 


ADMONITIO. 


P. 405. |l. Historiae Arianorum ad Monachos a S. Athanasio missae 
subiungere visum est quatuor Orationes contra Arianos. Namque si, 
«ut nonnullorum. est. sententia, hoc ipsum Opus est, quod una cum 
Árianorum historia ad Monachos misit S. Athanasius, proprius kit 
eius locus est. Sed si alii probabilius existiment, illas Orationes 
alias plane esse ab Opere ad Monachos misso, nec idcirco incommode 
hic collocantur. Cum enim constet, eas post intrusum Georgium a 
sancto Athanasio in solitudine tum degente esse compositas, potest 
utique fieri μὲ illas nonnisi post. Epistolam ceteraque ad Monachos 
missa Opera scripserit; nam quo definite anno conscriptae fuerint, 
certo dici now potest. Sed de his fusius in Praefatione generali 
[p. XXXV.]; cetera nunc, quae ad ipsas adtinent Orationes, prose- 
quamur. 4 

II. Supra pagina 269. in. Admonitione in Epistolam Encyclicam 
ad Episcopos Aegypti et Eibyae iam observavimus, quatuor duntaxat 
esse Orationes contra Arianos, non quinque, wt alii editi habent, 
ipsamque Encyclicam Epistolam ab illis Orationibus penitus esse di- 
$tinctam; verum operae pretium est plenius hic ea de re disserere. 
Inter se non consentiunt manuscripti Codices in assignando numero 
Orationun contra Arianos.  Seguerianus optimae notae Codex. quin- 
que numerat, quarum prima est. Epistola Encyclica ad Episcopos 
Aegypti et Libyae, ad cufus initium in. margine haec ποία legitur, 
quam noluimus omittere: οὗτος ὃ ἐνταῦϑα πρῶτος λόγος τοῦ ἁγίου 
᾿ϑανασίου ἕν τισι τῶν ἀντιγράφων τέταρτος φέρεται. καὶ Σεβῆρος 
δὲ ὃ δυοσεβὴς ἐν τῷ εἰχοστῷ τρίτῳ κεφαλαίῳ τοῦ τρίτου λόγου 
τῶν κατὰ τοῦ μακαρίου Ἰωάννου τοῦ ἐπισχόπου Καισαρείας Ila- 
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λαιστένης τοῦ ἀπὸ γραμματικῶν τέταρτον τὸν παρόντα λόγον ÓvO- P. 408. 
μάζει. ὃ δὲ ἐν ὁσίοις Θεόδωρος ἐπίσκοπος τῆς φαρᾶν, ἀνὴ ὰ ἀνὴρ λόγιος 
καὶ συγγράμματα καταλελοιπὼς ἀξιάγαστα, ἐν τῷ κατὰ ἀγνοητῶν 
αὐτοῦ διαλόγῳ τέταρτον τοῦ ἁγίου ufJovaciov κατὰ ᾿Αρειανῶν 
λόγον ὀνομάζει τὸν καὶ ἐν τῷδε τῷ τεύχει τέταρτον κείμενον, οὗ 1) 
ἀρχή" οἱ ᾿Αρειομανίται, ὡς ἔοικε, χρίναντες ἅπαξ ἀποστάται γενέ- 
σϑαι. Id est: Haec, quae hic inscribitur Oratio prima S. Athanasii, 
in aliquibus Exemplaribus quarta dicitur. Et vero impius Severus in 
vigesimo tertio capite libri tertii adversus loannem a Grammaticis, 
Caesareae in Palaestina Episcopum, quartam appellat praesentem Oratio- 
nem. Αἱ sanctus Theodorus Episcopus Pharan, vir eruditus, qui et 
egregia reliquit Opera, in suo adversus Agnoétas Dialogo quartam sancti 
Athanasii Orationem contra Árianos appellat, quae item isto in volu- 
mine quarta est, cuius videlicet initium est: Quandoquidem semel 
Ariani, αἱ videtur, animum induxerunt a veritate desciscere. Haec ibi, 
quae item. habentur in. Codice Gobleriano, eaque Felckmannus ait esse 
cuiusdam. Lectoris Romani nomine, qui Codicem Goblerianum scripsit. 
Editi Graeci Codices et sms.  Felckmanni secundus licet. illam Episto- 
lam non inscribaut. primam Orationem, tamen eam, quam iam nos 
primam insoribimus, secundam appellant. In Basiliensi Codice tres 
primae Orationes qodem ordine quo iam a mobís numerantur, sed 
quam quartum inscribimus, ibi sexta dicitur; forte nempe quod Eypi- 
“οἷα Bncycliea ad Episcopos Aegypti et Libyae in. aliquibus Codicibus 
Oratio quarta ín Arianos appellatur, et Oratio de Incarnatione verbi, 
cuius initium ol καχοτέχνως, quinta numeratur, εὖ in. Felckmanmi 
quinto Codice 1ns. In Regio ms. Codice chartaceo tres primae exstant 
Orationes eadem serie, «ut hac in nostra Editione, numeratae, sed 
quarta deest. In alio Regio optimae notae ms. Codice, qui mediam 
Operum S. Athanasii partem. continet, duae. ultimae initio habentur 
Ürationes, quae item ibidem tertía et quarta nuncupantur. Sed ne 
diwtius ὑπ percurrendis manuscriptis Codicibus? immoremur , vide di- 
strepantes. lectiones, quas studiose colleginus ad initium. singularum 
Ürationmum, vec non. Epistolae Encyclicae ad Episcopos Aegypti et Li- 
byse et. Tractatus modo memorati de Incarnatione. — Multi praeterea 
antiqui. Seriptores eodem ordine illas citarunt Orationes ac nos nu- 
meramus, ut Cyrillus Alexandrinus, Theodoretus, Iustinianus. Impe- 
rator, quemadmodum suis in locis obseroaiius. Verum nihil opus est 
longiore disputatione, cum clarwn sit ex hisce ipsis quatuor Oratio- 
nibus, nihil eas commune cum ullo alio Opere habere, sed ita. inter p.40. 
$t cohaerere, ut unum ipsae Opus, siónul conficiant, quarum prime 
sit principtum, quarta auiqm. omniwm. sit finis, quam sane ob ca» 


P. 406. 


"TOY EN ATIOIS ΠΑΤΡῸΣ ἩΜΩ͂Ν 


A6ANAZIOY 


APXIEIILEZKOIIOY AAERANAPEIAZ 


ΚΑΤΑ APEIANZAON 
AOTrOZ IIPATOZ. 


1. "4i uiv αἱρέσεις, ὅσαι τῆς ἀληϑείας ἀπέστησαν, ἐπινοή- 
σασαι μανέαν ξδαυταῖς φανεραὶ τυγχάνουσι, καὶ τούτων ἢ ἀσέβεια 
πάλαι “πᾶσιν ἔχδηλος γέγονε. τὸ γὰρ ἐξελϑεῖν ἀφ᾽ ἡμῶν τοὺς 
ταῦτα ἐφευρόντας δῆλον ἂν εἴη, ὡς ἔγραψεν ὃ μακάριος Ἰωάννης") 
ὅτι τῶν τοιούτων ἑ οὔτε ἦν οὔτε νῦν ἔστε μεϑ' ἡμῶν τὸ φρόνημα. 
διὸ καί, ὡς εἶπεν ὃ σωτήρ), μὴ συνάγοντες μεϑ' ἡμῶν " σκορπί- 
ζουσε μετὰ τοῦ διαβόλου, ππαρατηρούμενοι τοὺς κοιμωμένους, tra 
τὸν ἴδιον ἴον τῆς ἀπωλείας ἐπισπείραντες ἔχωσι τοὺς συναποϑνή- 
σχοντας 'Éavroig. ἐπειδὴ δὲ 5 μία τῶν αἱρέσεων ἢ ἐσχάτη καὶ 
νῦν ἐξελθοῦσα πρόδρομος τοῦ ἀντιχρίστου, ἢ ᾿Αρειανὴ καλουμένη, 
δόλιος οὖσα καὶ πανοῦργος, βλέπουσα τὰς πρεσβυτέρας 5 ἑαυτῆς 
ἀδελφὰς ἄλλας αἱρέσεις ἔκ φανεροῦ στηλιτευϑείσας, ὑποκρένεται 
περιβαλλομένη τὰς τῶν γραφῶν λέξεις, ὡς Ó πατὴρ αὐτῆς Ó διά- 
βολος, καὶ βιάζεται πάλεν εἰςελϑεῖν elg τὸν παράδεισον τῆς ἐκκλη- 
σίας, ἵνα πλάσασα ἑαυτὴν ὡς Χριστιανὴν ἀπατήσῃ τινὰς κατὰ 


Χριστοῦ φρονεῖν τῇ πιϑανότητι τῶν παραλογισμῶν (εὔλογον γὰρ 


οὐδὲν παρ᾽ αὐτῇ), καὶ ἐπλάνησέ "γε τῶν ἀφρόνων ἤδη τινάς (ὥρτε 


τούτους μὴ μόνον φϑαρῆναι τῇ ἀκοῇ; ἀλλὰ καὶ λαβόντας κατὰ τὴν 


1) 1. Ioan. 2, 19. 2) Luc. 11, 23. 


8. Ita Regius codex ms. et Basiliensis. — Episcopos Aegypti. et Libyae sic inscribit: 
Seguer. τοῦ αὐτοῦ xarà AMotiardv Aó- —Alhanasii liber primus conira haerelicos. 
γος δεύτερος.  Anglicanus, Gobleríanus, b. Seguer. piv αἱρέσεις. Idem et 
Felckmanni 1 2. et 5. babent item cum — Reg. Basil. Gobler. Felckm. 1. et 5. ὅσαι 
Editis λόγος ϑεύτερος.  Omnmibonus ità τῆς ἀληϑείας ἀπέστησαν, ἐπινοήσασαι. 
hanc Orstionem inscribit: contra Arianos — Alii cam editis ὅσαι κατὰ τῆς ἀληϑείας 
Sermo primus. Sed idem Epistolam ad ἐπινοήσασαι. 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


ATHANASII . 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRIAE 
ADVERSUS ARIANOS 
ORATIO PRIMA. 


1. Omnes quidem haereses, quotquot hactenus a veritate reces- p. 406. 
sere, evidens est insanas sibi excogitasse opiniones, illarumque im- 
pietas omnibus iam dudum est patefacta. Dubitari enim non potest, 
qun earum auctores ez nobis exierint, quemadmodum scripsit beatus 
loannes, quandoquidem neque fuit unquam , neque nunc nobiscum est 
illarum doctrina. [dcirco, ut dixit Salvator, non colligentes nobiscum 
dispergunt cum diabolo, dormientesque observant, ut sparso suo exi- 
tali veneno mortis socios habeant plurimos. Quia vero una et po- 
strema haeresum, quae praevia Antichristo modo exorta est AÁrianaque 
appellatur, vafra et callida, animadvertens antiquiores se sorores alias 
haereses palam notatas, ipsa sese Scripturarum vocabulis sui patris 
diaboli exemplo simulate induit, nihilque non molitur, ut in Ecclesiae 
paradisum sibi regredi liceat, ut Christiana specie assumta aliquos ad 
prave de Christo sentiendum possit falsis argumentationibus adducere 
(siquidem nihil in se habet quod rationi sit consentaneum), cum, in- 
quam, nihilominus nonnullos insipientes iam circumvenerit (adeo ut illi 
non tantum auribus sint depravati, sed etiam Evae similes acceptum 
errorem gustaverint, indeque ignorantia obcoecati amarum dulce aesti- - 


c Regius πάλας πρόδηλος γέγονε. f. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
Mor Segner. σοὺς ταύτην ἐφευρόντας. Αι alii et editi αὐτοῖς. u 
d. Sic mss. excepto Felckm. 2., qui, g. Seguer. Gobler. Felckm. 1. αὑτῆς. 


αἱ et editi, omittit οὔτε 7», quod in Ba- — Paulo post Goblerian. et Felckm. 1. post 
siliens. recenti manu additum est. Seguer. περιβαλλομένη addunt iterum δόλιος ουσὰ 
habet οὔτ᾽ ἦν. καὶ πανοῦργος. 

e. Felekm. 2. et editio Commel. σχορ- ἢ. ye deest in Regio. ldem et Basil. 
πιάζουσε, Seguer. ibid. μετὰ διαβόλου. — Anglic. et Felckm. 5. ἀφρόνων ἤδη vt- 
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p.405. Εὔαν γεύσασϑαι, καὶ λοιπὸν ἀγνοοῦντας νομίζειν τὸ πεχδὸν γλυ- 
χύ") καὶ τὴν βδελυχτὴν αἵρεσιν λέγειν καλήν)" ἀναγκαῖον ἡγησάμην 
προτραπεὶς παρ ὑμῶν διελεῖν τὴν "πτύξιν τοῦ. ϑώραχος ἣ τῆς 
μιαρᾶς αἱρέσεως ταύτης, καὶ δεῖξαι τὴν δυσωδίαν τῆς ἀφροσύνης 
αὐτῆς, ἵνα οἱ μὲν πόῤῥωθεν ὄντες "αὐτῆς ἔτε φύγωσιν αὐτήν, οἱ 
δ᾽ ἀπατηϑέντες ἀπ᾽ αὐτῆς μεταγνῶσι, καὶ ἠνεῳγμένοις τοῖς ὀφϑα)- 

^w , (i u 3 , 9 - 
μοῖς τῆς καρδίας “νοήσωσιν, ὅτε ὥρπερ τὸ σχότος οὐκ ἔστι φῶ; 

p.46. οὐδὲ τὸ ψεῦδος ἀλήϑεια, οὕτως οὐδὲ 7; ᾿Αρειανὴ αἵρεσίς ἐστι xal, 
ἀλλὰ xal οἱ τούτους χαλοῦντες Χριστιανοὺς πολὺ καὶ λίαν πλα- 
γῶνται, ὡς μήτε τὰς γραφὰς " ἀνεγνωχότες μή τε ὅλως εἰδότες τὸν 
Χριστιανισμὸν καὶ τὴν ἐν αὐτῷ πίστιν. 

Tí γὰρ ὅμοιον ἑωρακότες τῆς αἱρέσεως πρὸς τὴν εὑσεβὴ 

σίσειν φλυαροῦσιν ὡς μηδὲν χαχὸν λεγόντων ἐκείνων; 'τοῦτό ἐστιν 

ἀληϑῶς καὶ τὸν Καϊάφαν αὐτοὺς εἰπεῖν Χρισειανόν, καὶ τὸν 7190- 

ϑότην Ἰούδαν ἔτι συναριϑμεῖν τοῖς ἀτοστόλοις, τούς τε τὸν * Ba- 

ραβᾶν αἰτησαμένους ἀντὶ τοῦ σωτῆρος λέγειν μηδὲν xaxóy πεποι- 
ηχέναι, zai Ὑμέναιον δὲ καὶ ᾿Αλέξανδρον συνιστάνειν ὡς καλῶς 
φρονοῦντας, καὶ ψεύδεσθαι xov αὐτῶν τὸν ἀπόστολον. ἀλλ᾽ οἴἶτε 
hrabr ἄν ἀκοῦσαι Χριστιανὸς ἀνάσχοιτο, οὔτε τὸν τολμῶντα λέ- 
γεῖιν τοῦτο ὑγιαίνειν ἄν τις τοῦτον ταῖς φρεσὶν ὑπολάβοι. ἀντὶ 
ἢ ΄“- 3 2 « » € M] » ^» 
γὰρ Χριστοῦ παρ αὑτοῖς “Ἄρειος, ὡς παρα Πανιχαίοις Mavtyotoc, 
ἀντὶ δὲ ωυσέως xai τῶν ἄλλων ἁγίων 'Σωτάδης τις ἐξεύρηται 
2 ? ξ M 3 CI, k , 1€ , € 
σταὰρ αὐτοῖς, ὁ xat παρ ᾿λλησι Ἐγελώμενος, xat ἡ ϑυγάτηρ Hoo- 
, « à 1 1 3 " 
διάδος. τοῦ μὲν γὰρ τὸ κεχλασμένον xoi ϑηλυχὸν ϑος !usuíun- 
, » L1] 3 * , «ὦ ^ » ᾿ 
ται γράφων “Ἄρειος xai αὐτὸς ϑαλίας, τῆς δὲ τὴν ὄρχησιν ἐξηλω- 
, x ^ [od 

σεν ἐξορχούμενος καὶ παίζων ἐν ταῖς κατὰ τοῦ σωτῆρος “δυςρη- 

μίαις, ὡςτε τοὺς ἐμπίέττοντας εἰς τὴν αἵρεσιν διαστρέφεσϑαει μὲν 


2. 


1) Esa. 5, 20. 2) Iob. 41, 5. 


vag. Seguer. Gobler. Felckm. 1. δή τινας. 
Editi ἀφρόνων τινάς. 


a. Sic Reg. Seguer. Anglic. Goblerion. 
Felkm. 1. et in Basil. emendatnm, in quo 


legebatar τάξιν. —Felckm. 5. πεῆξιν». 
Editi. πύξεν mendose. 

b. Segn. Gobl. Felckm. 1. αὐτῆς omit- 
tunt. Mox Felckm. 5. ἀπατηϑέντες om 


νοηϑώσιν. 


αὐτῆς. Gobler. et Felckm. 1. ἐπ᾿ αὐεῆς. 
C. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. δια- 


d. Seguer. οἱ τοὺς ᾿ἠρειανοὺς καλοῦν- 
Sé. Mox πολὺ καί abest a Gobler. et 


Felckm. 1. 


At Felckm. δ. πολλοὶ καί etc. 


τὸν νοῦν xai ἀφρονεῖν, ἀλλάσσειν δὲ τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου τῆς 
Li € , , Ld , - 
δόξης ἐν ὁμοιώματι εἰχόνος φϑαρτοῦ ἀνθρώπου", καὶ ἀντὶ Χρι- 


3) 1. Tim. 1, 20. 4) Rom. 1, 23. 


e. Següer. Gobler. Felckm. 1. γενώ- 
σχοντες. Basil. ἀναγινώσχοντες εἰ alia 
manu ἀνεγνωχότες. Reg. ἀνεγνώνεες. 
Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ge 
ὅλως. 

f. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἔσει 
γὰρ ἀληϑῶς etc. lhid. Seguer. Anglic. 
Goblerian. αὐτοὺς εἰπεῖν. Beg. Basil. 
Felckm. 2. αὐτοῖς εἰπεῖν. Editi αὐτὸν 
εἰπεῖν. 

g. Seguer. Gobler. Felckm. 1. Becger- 
B&r. Editi et alii Βαραβᾶν. 

ἢ. Segner. σαῦτ᾽ ἂν ἀκοῦσαι. Regius 
ταῦτα ἀχοῦσας. Ali et editi werbre 
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ment, atque detestandam haeresim appellent bonam); vobis hortantibus P. 105. 
necessarium duxi thoracis nefandae huiusce haeresis sinus explicare, 
alque eius stultitiae patefacere foetorem, ut qui procul ab ea sunt re- 
moti, eam magis adhuc fugiant, qui autem ab δὰ decepti fuerunt, re- 
sipiscant apertisque cordis oculis intelligant, quemadmodum tenebrae - 
non sunt lux nec mendacium veritas, ita Arianam haeresim bonam mi- P. 406. 
nime esse, immo vero eos, qui Arianos Christianos vocant, multum 
profecto valdeque errare, tanquam qui nec Scripturas legerint nec quid 
sit. Chrisüanismus et Christianae religionis fides omnino sciant. 


2. Quid enim simile baeresim inter et rectam piamque fidem 
animadverterunt, ut nugatorie asseverent, nihil illos mali dicere? Si 
ila est, illis sane liceat Caipham Christianum nuncupare, proditorem 
ludam inter Apostolos numerare, contendere nihil eos mali fecisse, 
qui Barabbam prae Salvatore petierunt, Hymenaeum et Alexandrum 
lanquam recte sentientes commendare, affirmareque Apostolum falsa 
illis afünxisse. "Verum nemo Christianus ista vel audire voluerit, nemo 
eum, qui haec ausit dicere, sana mente esse putaverit. Enimvero pro 
Christo Arius illis est, uti Manicbaeis Manichaeus. Similiter pro Moyse 
aliisve viris Sanctis nescio quem Sotadem, qui ipsis Gentilibus ludibrio 
est, et filiam Herodiadis repererunt. Namque et illius fractos eíToe- 
minatosque mores Árius Thalias quoque ipse scribendo imitatus est, 
et huius salfatricis saltationem suis in Dominum maledictis saltando et 
ludendo est aemulatus, adeo ut qui in huiusmodi haeresim inciderint, 
mente conturbentur et desipiant, et nomen Domibi gloriae mutent in 
similitudinem imaginis corruptibilis hominis, ac denique pro Christia- 
nis Ariani nominentur, hocque suae impietatis habeant insigne. Nec 
enim seipsoa3 conentur defendere, nec quod illis probro est in eos 


ἀχοῖσαι. Mox Anglic. Basil. Felckm. 2. 
εἰ 5. λέγεεν τοῦτο, ὑγιαίνειν ὧν τις 
τοῦτον ταῖς φρεσὶν ὑπολάβοι. Sic item 
Gobler. et Εείεκιη. 1. sed τοῦτον omit- 
len. Seguer. σοῦτο λέγειν, ὑγιαίνει dy 
τις ταῖς φρεσὶν ὑπολάβοι. Meg. λέγειν 
ἕοῦτον, ὑγιαίνει (ἰν τοῦτον ταῖς (QQt- 
civ ὑπολάβοε. — Editi λέγειν τοῦτον ὑγε- 


dre Κρής, Μαρωνείτης, δαιμονισϑείς, 
ἰαμβογράη og ἔγραψε ἡλύακας ἤτοι κι- 
ναίϑους διαλεκεῷ ᾿Ιωνικῇ. | Solades Cre- 
lensis, Moronila, Daemonitacus, lamborum 
scriplor composuil Phlyacas (id est scurros) 
sive. Cinaedos Jonia dialecio. Ue isto ul- 
umo sermo hic habetar. [Praeterea vd. 
sopra p. 46. not. b.] 


avt» ἄν τις ταῖς qotaiv ὑπολάβοι. 
i. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. Σω- 
τατης. Sic etiam emendatum legitor in 
Anglicano. Porro duos poé&tas huius no- 
15 commemorat Suidas, de quibus haec 
babet: Σωξάδης ᾿Αϑηναῖος, κωμικὸς τῆς 
μέσης πωμῳδίέας. δοίαδεε — Alheniensis, 
Pla φοτηΐσς mediae comoediae, Σωτά- 


k. Basiliensis γενόμενος et alia manu 
γελώμενος. Anglic. γενώμενος. 

l. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. μιμεῖ- 
ται et mox ϑαλείας. 

m. Reg. βλαρῃ ημέαις. Mox Seguerian. 
Anglic. Gobler. et Felckm. 1. τὸ» νοῦν 
χαὶ φρονεῖν παρ᾽ ὃ δεῖ φρονεῖν. 
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p.406. στεανῶν λοιπὸν ᾿Αρειανοὺς ὀνομάζεσθαι, "τοῦτό ve τῆς ἀσεβείας 


P. 401. 


ἔχειν τὸ γνώρισμα. μὴ γὰρ προφασιζέσϑωσαν, μηδὲ ὀνειδιζόμενοι 
καταψευδέσθωσαν κατὰ τῶν μὴ ὄντων "oc εἰσίν, οὕτω καλοῦντες 
καὶ αὐτοὶ τοὺς Χρισιανοὺς ἀπὸ τῶν διδασκάλων, ἵνα δόξωσε καὶ 
αὐτοὶ οὕτως καλεῖσθαι Χριστιανοί, μηδὲ αἰσχυνόμενος τὸ ἐπονεί- 
διστον ἑαυτῶν ὄνομα παιζέτωσαν, εἰ δὲ αἰσχύνονται, ἐγκαλυπτέ- 
σθωσαν ἢ ἀποπηδάτωσαν ἀπὸ τῆς ἑαυτῶν ἀσεβείας. “οὐδὲ πώποτε 
γὰρ λαὸς ἀπὸ τῶν οἰκεέων ἐπιακόπων ἔσχε τὴν ἐπωνυμίαν, ἀλλ 
ἀπὸ τοῦ κυρίου, εἰς ὃν xai τὴν πίστιν ἔχομεν. τῶν γοῦν μαχα- 
ρέων ἀποστόλων διδασκάλων ἡμῶν γενομένων καὶ διακονησάντων 
ἀχὸ τοῦ σωτῆρος εὐαγγέλιον, οὐκ ἐξ ἐκείνων ἐκλήϑημεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
τοῦ Χριστοῦ Χριστιανοὶ καὶ ἐσμὲν καὶ ὀνομαζόμεϑα. οἱ δὲ παρ 
ἑτέρων ἔχοντες τὴν ἀρχὴν ἧς νομέζουσι πέστεως, ἐκείνων εἰκότως 
ἔχουσε καὶ τὴν ἐπωνυμίαν, ὡς αὐτῶν γενόμενοι κτῆμα. 

ο 8. Ἀμέλει πάντων ἡμῶν ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ Χριστιανῶν ὄν- 
των καὶ καλουμένων, ἐξεβλήϑη “πάλαι αρχέων αἵρεσεν ἐφευρών, 
καὶ oi μὲν παραμείναντες μετὰ τοῦ ἐχβαλόντος ἐκεῖνον ἔμεεναν 
Χριστιανοί, οἱ δ᾽ ἀκολουϑήσαντες ΠΠαρκίωνε οὐκέτε μὲν Χρεστι- 
«vol, ἸΠαρκιωνισταὶ δὲ λοιπὸν ἐκλήϑησαν. οὕτω καὶ Οὐαλενεῖνος 
καὶ Βασιλίδης καὶ ἸΠανιχαῖος καὶ Σίμων ὁ μάγος τοῖς ἀχολουϑή- 
σασι μιταδιδώχασι τοῦ ἰδίου ὀνόματος, καὶ οἱ μὲν 5 Οὐαλεντενια- 
γοέ, οἱ δὲ Βασιλιδιανοέ, οἱ δὲ Μανιχαῖοι, κἀκεῖνοι Σιμωνιανοέ, 
xai ἄλλοι κατὰ Φρύγας " ἀπὸ Φρυγίας, καὶ ἀπὸ Νοουάτου Noov- 
ατιανοὶ προςαγορεύονται. οὕτω καὶ ΙΜελίτιος, ἐχβληϑεὶς παρὰ 
Πέτρου τοῦ ἐπισκόπου χαὶ μάρτυρος, οὐκέτε Χριστιανοὺς ἀλλὰ 
:ἸΜελιτιανοὺς ἐχάλεσε τοὺς ἰδίους" οὕτως ἄρα καὶ τοῦ μακχαρέτου 
᾿Αλεξάνδρου τὸν "Ἄρειον ἐκβαλόντος, οἱ μὲν μετὰ ᾿Αλεξανδρου μεί- 
γαντες ἔμειναν Χριστιανοί, οἱ δὲ συνεξελϑόντες “ρείῳ τὸ μὲν 
ὄνομα τοῦ σωτῆρος "ἡμῖν τοῖς μετὰ ᾿Αλεξάνδρου καταλελοίπασιν, 
᾿Δρειανοὶ δὲ λοιπὸν ἐκλήϑησαν ἐχεῖνοι. ἰδοὺ γοῦν καὶ μετὰ ϑά- 
νατὸν τοῦ ᾿Αλεξάνδρου οἱ χοινωνοῦντες τῷ διαδεξαμένῳ τοῦτον 
᾿«΄ϑανασίῳ, καὶ οἷς !ó αὐτὸς ᾿ϑανάσιος κοινωνεῖ, τὸν αὐτὸν ἔχουσι 


a. Sic Seguer. Αἱ alii et edili rovrov τε. 

.b. Seguer. Gobler. Felckm. 1. ὡς εἰσὶν 
αὑτοί, καλεῦντες elc. Mox Seguerian. 
δόξωσι. Anglic. διϑάξωσε. Editi et olii 
δείξωσε. Ibidem Seguer. Reg. Angl. Gobler. 
εἰ Felckm. 1. χαλεῖσϑαε Χριστιανοί. 
Alii et editi χκαλεῖσϑαι ᾿Αρειανοί, 
, € Seguer. οὐδέποτε.  ]dem et Reg. 
ἀπὸ τῶν οἰκείων ἐπισχόπων ἔσχε. 
Felckm. 5. habet item ἔσχε. Editi et alii 
ἀπὸ τῶν ἐπισχόπων εἶχε. 

d. Sic Seguer. Gobler. et Fel. 


At Reg. Anglic εἰ Basil. τὸ τοῦ xvgiov. 
Editi el alii τοῦ χυρέου. 

e. πάλαι deest in Seguer. Reg. Gobler. 
et Felckm. 1. Pro eo Anglic. πάλιν. 

f. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. Map- 
κέωνε éxtívQ. Mox iidem et Anglican. 
Δέαρκιωνισταί. Ediü et alii Δέαρκεωνα- 
voí. Paulo post Seguer. Βασιλείδης. 

g. Sic Seguer. Besil. Anglic. Felckm. 1. 
et Goblerian. At Reg. et editio Commel. 
Οὐαλεντιανοί. Seguer. ibidem Βασελεε- 
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false coniiciant, qui sui similes non sunt, ut etiam Christianos a pro- p.406. 
priis magistris velint appellare, quo nimirum hoc pacto ipsi quoque 
videantur Christiani appellari. Ne inquam in tam probroso hoc suo 
nemine erubescentes velint nugari; aut si vere erubescunt, vel sese 
abscondant vel a propria resiliant impietate. Nec enim unquam po- 
pulus a propriis Episcopis nomen accepit, sed a Domino, in quem et 
lidem habemus. — Hinc licet beati Apostoli magistri nostri et Evangelii 
Salvatoris administri fuerint, ex illis tamen non nominamur, sed aP.4o. 
Christo Christiani et sumus et dicimur. Hi autem, qui ab aliis ha- 

bent suae fidei originem, congruenter illorum nomine notantur, ut pote 

qui ad eosdem pertineant. 


3. Sane cum nos omnes a Christo Christiani et essemus et no- 
miDaremur, eiectus olim est Marcion haeresis auctor; atque hi quidem, 
qui cum illo permanserunt, qui Marcionem expulit, Christiani nomen 
reipuerunt, qui vero secuti sunt Marcionem, *Marcionistae deinceps 
sunt appellati. Similiter Valentinus, Basilides, Manichaeus et Simon 
Magus proprium nomen suis asseclis impertierunt; unde alii Valenti- 
niani, alii Basilidiani, alii Manichaei, Simoniani alii, aliique Cataphryges 
a Phrygia, et a Novato Novatiani nuncupantur. ]ta similiter Meletius 
a Petro Episcopo et martyre eiectus suos non iam amplius Christia- 
nos sed Meletianos vocavit. Sic igitur etiam postquam beatae memo- 
riae Alexander Árium eiecit, hi, qui cum Alexandro perstiterunt, Chri- 
sani ut antea dicti sunt, qui autem cum Ario recesserunt, Salvatoris 
nomen nobis, qui cum Alexandro remansimus, reliquerunt, et illi iam 
inde Áriani sunt appellati. Hinc ergo qui item post Alexandri mortem 
cum Athanasio eius successore et aliis, quibuscum ipse communicat, 
communicant, eandem illi retinent formam, neque aliqui inter eos no- 
mine eius insigniuntur, neque ipse illorum, sed omnes rursus et con- 
sueto more Christiani vocantur. "Tametsi enim magistrorum succes- 


* [Adde: non amplius Christiani sed] 


h. Sic Seguer. Anglican. Basil. Gobler. — Paulo post Seguer. μακαρίτου Arfar- 
Felekm. 1.2. et 5. In Hegio erat quoqne ρου. Editi et alii μακαρίου ᾿4λεξάνδρου. 
κατὰ Φρύγας, sed male emendatum est i Gobler. et Felckm. 1. 
κατὰ Φρυγίας, Editi Καταιρρύγες. Mo — pati vero el ali ἡμῶν. 

Seguer. Gobler. et Felckm. 1. Νοονάτου, 


Νοουατιανοί, Felckm.5. Ναβάταν, Na- l. Seguer. et Reg. codex αὐτὸς ὁ .48α- 
βατιανοί. Editi et alii Neverov, Nev- νάσιος. Poulo post editio Commel. οὔτε 
ατιανοί. — Mox Basil. ἈΓελέτιας. ix ἐχείνων. Sed ἐκ abest a Segueriano, 


i Basil, et Felckm. 5. MeAsriarvov;. — Regio et Felckm. 5. 
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, » 3 4 , φ » » 3 
P.407. τύπον, καὶ οὔτε ἐκείνων τὸ τούτου τινὲς ἔχουσιν OvOua, οὔτε av- 


τὸς ἐξ ἐκείνων ὀνομάζεται, ἀλλὰ τιάντες "πάλιν καὶ συνήϑως 
Χριστιανοὶ καλοῦνται. κᾷν γὰρ διδασκάλων διαδόχους ἔχωμεν καὶ 
μαϑηταὶ τούτων γινώμεϑα, ἀλλά γε τὰ τοῦ Χριστοῦ παρ᾽ αὐτῶν 
διδασχόμενοι Χριστιανοὶ οὐδὲν ἧττόν ἐσμεν καὶ καλούμεϑα, οἱ δέ 
γε τοῖς αἱρετιχοῖς ἀκολουθοῦντες, χᾷν μυρίους διαδόχους " ἔχωσιν, 
ἀλλὰ πάντως τὸ ὄνομα τοῦ τὴν αἵρεσιν ἐφευρόντος φέρουσιν. 
ἀμέλει τελευτήσαντος ᾿Αρείου, “πολλῶν δὲ τῶν ἰδίων αὐτὸν δια- 
δεξαμένων, ὅμως οἱ τὰ ἐκείνου φρονοῦντες ἐξ «Τρείου γνωριζόμενοι 
᾿Αρειανοὶ καλοῦνται. χαὶ ϑαυμαστόν γε τούτου τεχμήρεον, οἱ μὲν 
ἐξ Ἑλλήνων καὶ νῦν εἰς τὴν ἐχχλησίαν ἐρχόμενοι, ἀφιέντες " τὴν 
τῶν εἰδώλων δεισειδαιμονέαν, οὐ τῶν κατηχούντων λαμβάνουσι τὴν 
ἐπωνυμέαν “ἀλλὰ τὴν τοῦ σωτῆρος, καὶ ἀντὶ Ἑλλήνων ἄρχονται 
Χριστιανοὶ καλεῖσϑαι᾽ οἱ δὲ πρὸς ἐκείνους ἀπιόντες, ἢ ὅσοι δ᾽ ἄν 


ΒΡ. 408. ἀπτὸ τῆς ἐχκλησίας 'πρὸς τὴν αἵρεσιν μεταβάλλονται, τὸ μὲν Χρι- 


στοῦ καταλιμπάνουσιν ὄνομα xai λοιπὸν δὲ ᾿“Αρεεανοὶ καλοῦνται, 
ὡς οὐχέτε τὴν Χριστοῦ πέστιν ἔχοντες, ἀλλὰ τῆς «Ἀρεέου γενόμε- 


yo, μανίας ὃ διάδοχοι. 


4. Πῶς τοίνυν Χριστιανοὶ οἱ μὴ Χριστιανοὶ ἀλλὰ ᾿Αρειο- 
μανῖται; ἢ πῶς τῆς καϑολικῆς ἐχχλησίας εἰσὶν οἱ τὴν ἀποστολικὴν 
ἀποτιναξάμενοι πίστεν καὶ καινῶν χαχῶν ἐφευρεταὶ γενόμενοε, οἱ "τὰ 
μὲν τῶν ϑείων γραφῶν λόγια καταλείψαντες, τὰς δὲ ϑαλείας ᾿Αρείου 
σοφίαν καινὴν ὀνομάζοντες; εἰχότως τρῦτο 'Aéyovreg, καινὴν γὰρ 
αἵρεσιν ἀπαγγέλλουσι. διὸ καὶ ϑαυμάσειεν ἂν τις, ὅτι πολλὰ πολ- 
λῶν συντάγματα xai πλείστας ὁμιλίας " εἴς γε τὴν παλαεὰν καὶ 
τὴν χαινὴν γραψάντων, καὶ παρὰ μηδενὶ ϑαλείας εὑρεσχομένης, 
ἀλλὰ μηδὲ ταρὰ τοῖς σπουδαίοις τῶν Ἑλλήνων, ἢ παρὰ μόνοις 
τοῖς ᾷἄδουσι τὰ τοιαῦτα παρὰ πότον μετὰ χρότου καὶ σχωμμάτων 
ἐν παιδιαῖς, ἕνεκεν τοῦ γελᾶσϑαι παρ᾽ ἑτέρων, ὃ ϑαυμαστὸς ᾿“ρειος 
οὐδὲν σεμνὸν μιμησάμενος, ἀλλὰ xai τὰ τῶν σπουδαίων ἀγνοήσας, 
πλεῖστά τε τῶν ἄλλων αἱρέσεων ὑποκλέψας, τὴν τοῦ 'Σωτάδου 
᾿μόνου γελοιολογέαν ἐζήλωσε. τέ γὰρ ἔπρεπε ποιεῖν αὐτόν, ἢ ϑέ- 


a. Sic Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. 
At editi et alii πάλιν συνήϑως. — Paulo 
post Seguer. Gobler. et Felckm. 1. μα- 
ϑηταὶ τούτων. Editi el alii ἀχροαταὶ 
τούτων. Mox Seguer. τὰ τοῦ Χριστοῦ. 
Alii εἰ editi τὰ Χριστοῦ. 

b. Gobler. et Felckm. 1. ἔχουσιν. 

€. Seguer. πολλῶν τε. Mox Seguer. 
Reg. Gobler. et Felckm. 1. ἐξ ᾿Τρείου 
γνωριζόμενοε. — Editi et alii ἐξ omittunt. 

d. Sic Seguer. Editi autem et alii τὴν 
Ἑλλήνων. dbid. Seyuer. Keg. Dasil. An- 


glic. Gobler. Felckm. 1. et 5. xazzyovr- 
ἕω». Editi et Felckn. 2. κατεχόνεων, 
mendose. 

e. Seguer. ἀλλὰ τοῦ σωτῆρος. Rer. 
ἀλλὰ τὴν τοῦ σωτῆρος. Edui et ali 
ἀλλὰ τὴν τοῦ σωτῆρος κατέχουσι. bid. 
Seguer. ἀντὶ Ἑλλήνων. Gobler. et Εεἰεὶ. 
1. ἀνεὶ τῶν Ἑλλήνων, ut et legit Nan- 
nius. Basil. Anglic. Felckm. 5. ἀπὸ τῶν 
᾿Ηλλήνων. Reg. ἀπὸ Ἑλλήνω», ut legi 
Umnibonus, Editi καὶ ἄρχονται. , 

f. Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. εἰς 
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sores habemus, quorum efficimur discipuli; tamen quia ea, quae sunt p.107. 
Christ, nos illi docent, Christiani nihilominus et sumus et dicimur. 

At qui sequuntur haereticos, innumerabiles licet successores habuerint, 

eius semper nomine, qui haeresis inventor fuit, appellabuntur. Certe 
eliamsi mortuus sit Arius, multique ex suis ili successerint, tamen 

qui eius propugnant opiniones, ex Ário noli Áriani vocantur. Et vero 

non leve huiusce rei argumentum mihi esse videtur, quod qui e Gen- 
tilibus etiam nunc ad Ecclesiam accedunt, dimissa idolorum supersti- 
tione non illorum, a quibus instruuntur, cognomen accipiunt, sed Sal- 
vatoris, ita ut qui Gentiles dicebantur, Christiani incipiant vocari. Qui 
autem ad illos abeunt, vel quicunque ab Ecclesia ad hanc haeresim Ρ. 408. 
discedunt, Christi deposito nomine Ariani deinceps nuncupantur, ut 

qui Christi fidem non amplius habeant, sed Arii furoris sint facli hae- 
redes. 


4. Num igitur aequum fuerit, 605 Christianos dicere, qui non 
Chrisüani sed Ariani sunt? An ad Catholicam Ecclesiam illi pertinent, 
qui Ápostolicam fidem excusserunt et novorum malorum auctores fue- 
runt? qui divinarum Scripturarum oraculis relictis Arii Thalias novam 
sapientiam appellant? quod quidem non immerito aiunt, novam quippe 
laeresim annuntiant. Quocirca mirari subit, quod cum multi plurimos 
commentarios et sermones scripserint in vetus et novum Testamen- 
tum, nec apud ullos vel etiam apud graviores Gentilium auctores Tha- 
lia reperiatur, sed ab his duntaxat soleat adbiberi, qui inter pocula 
cum plausu et faceliis ista in ludis canunt, ut ab aliis irrideantur, 
mirificus Arius nibil honestum sectatus, imo ignarus, quid probos ho- 
mines deceat, maximamque partem aliarum haeresum furatus, solius 
Sotadae scurriles facetiaà aemulatus fuit. Quid enim eum agere con- 
veniebat, cupientem contra Dominum tripudiare, quam miseras suae 


τὴν αἵρεσιν. lbid. Segner. μεταβάλων- 
ται. Reg. μεταβάλλωνται. Felckm. 2. 
el editio Commel. μεταβάλλουσι. Alii 
mss. μεταβάλλονται. Mox Seguer. xai 
λοσιὸν δέ, Gobler. et Felckm. 1. ὄνομα, 
z«& Δρειανοὶ καλοῦνται. Alii et editi 
ὄνομα, λοιπόν eic. 


ξ. διάϑοχοι abest a, Segner. Gobler. et 
Felckm. 1. 


lh. Segner. τὰ μὲν Χριστοῦ λόγια. 
ΟΣ Segner. σαλέας, et ad marginem alia 


manu ϑαλείας, ut et habet Gobler. et 
Felckm. 1. Editi vero et alii ϑαλέας. 

i. Felckm. 5. λέγουσι. Ibid. Seguer. 
Gobler. Felckm. 1. καινὴ» γάρ elc. Editi 
el alii γάρ omittunt, Regius xai νῦν αὖ- 
ρεσιν καταγγέλλουσι. 

k. Seguer. εἴς τε. Paulo post idem et 
Gobler. et Felckm. 1. ϑαλείας. Alii εἰ 
editi ϑαλέας. . 

l. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. Σω- 
tdrov. Anglic. Felckm. 2. et 5. Σωσά- 
του. Editio Commel. Ζωτάδου. 
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P.49.À0vra χατὰ τοῦ σωτῆρος ὀρχήσασϑαι- τὰ δύστηνα ἑαυτοῦ ῥημάτια 
τῆς ἀσεβείας ἐν ἐκλύτοις xal παρειμένοις μέλεσι σημαίνειν, ty 
ὥςπερ ἡ σοφία φησίν" ἀπὸ ἐξόδου λόγου a ἐπιγνωσθήσεται ἀνήρ, 
οὕτως ἀπ᾽ ἐχείνων τὸ τῆς ψυχῆς μὴ ἀνδρῶδες χαὶ τῆς διανοίας 
ἡ φϑορὰ τοῦ γράψαντος γινώφχηται; καὶ γὰρ οὐδὲ ἔλαϑεν ὁ " δό- 
λιος, ἀλλὰ καί τοι πολλάκις ὡς ὃ ὄφις ἄνω καὶ κάτω στρέφων 
ἑαυτὸν ὅμως πέπτωχεν εἰς τὴν πλάνην “τῶν Φαρισαίων. ὡς γὰρ 
ἐκεῖνοι ϑέλοντες παρανομεῖν ἐσχηματίζοντο τὰ τοῦ νόμου μελετᾶν 
ῥήματα, καὶ ϑέλοντες ἀρνεῖσϑαι τὸν προςδοχηϑέντα καὶ παρόντα 
κύριον ὑπεχρίνοντο μὲν ὄνομαζειν τὸν ϑεόν, ἡλέγχοντο δὲ βλαςφη- 
μοῦντες ἐν τῷ λέγειν" διατί σὺ ἄνθρωπος ὧν ϑεὸν σεαυτὸν ποι- 
εἴς, καὶ λέγεις" ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν"); οὕτω καὶ ὃ κίβδηλος 
καὶ * Σωτάδειος Ἄρειος ὑποχρένεται μὲν ὡς περὲ ϑεοῦ λέγων, 
“παρεντιϑεὶς τὰς τῶν γραφῶν λέξεις, ἐλέγχεται δὲ πανταχόϑεν 
"άρειος ἄϑεος, ἀρνούμενος τὸν υἱὸν xal τοῖς ποιήμασιν αὐτὸν 
συναριϑμῶν. 

5. Ἢ μὲν οὖν ἀρχὴ τῆς ᾿Αρειανῆῇς ᾿ϑαλείας καὶ κουφολογίας, 
ἦϑος ἔχουσα xal μέλος ϑηλυχόν, αὕτη κατὰ πίστιν ἐχλεχτῶν ϑεοῦ͵ 

p.49. συνετῶν ϑεοῦ, παίδων ἁγίων, ὀρϑοτόμων, ἅγιον ϑεοῦ πνεῦμα λα- 
βόντων, τάδε ἔμαϑον ἔγωγε ὑπὸ τῶν σοφίης μετεχόντων, ἀστείων, 
ϑεοδιδάχτων, κατὰ πάντα σοφῶν ve' τούτων xov ἴχνος ἦλϑον ἐγὼ 
βαίνων εὐμοδόξως ὃ περικλυτός, ὃ πολλὰ παϑὼν διὰ τὴν ϑεοῦ 
δόξαν, ὑπό τε ϑεοῦ μαϑὼν σοφίαν xai γνῶσιν ἐγὼ ἔγνω». và ὑὲ 
ἐν αὑτῇ ἐχροτούμενα παρ᾽ αὐτοῦ σκώμματα φευχτὰ καὶ m 
δυρσεβείας τοιαῦτά ἐστιν οὐκ ἀεὶ o ϑεὸς “πατὴρ ἦν, ἀλλ 
ὅτε ὃ ϑεὸς μόνος ἦν καὶ οὔπω πατὴρ ἦν, ὕστερον δὲ ἐπιγέγονε 
πατήρ. οὐκ ἀεὶ ἦν ὃ υἱός" πάντων γὰρ γενομένων ἐξ οὐκ ὄντων, 
καὶ πάντων ὄντων κτισμάτων καὶ ποιημάτων γενομένων, καὶ αὖ- 
τὸς ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος ἐξ οὐκ ὄντων γέγονε, k xol ἦν ποτε ὅτε οὐχ 
ἦν, καὶ οὐκ ἦν πρὶν γένηται , aAA ἀρχὴν τοῦ κτέξεσϑαι ἔσχε καὶ 
αὐτός. ἦν γάρ, φησί, μόνος ὁ ϑεός, καὶ οὔπω ἣν ὃ λόγος καὶ ἡ 
σοφία" εἶτα ϑελήσας ἡμᾶς δημιουργῆσαι, τότε ' δὴ πεποίηκον ἕγα 
τινά, χαὶ ὠνόμασεν αὐτὸν λόγον καὶ σοφίαν καὶ υἱόν, ἵνα ἡμᾶς 


1) Ioan. 10, 33. 30. 


,8. Seguer. Anglic. Gobler. Felckm. 1. C. Seguer. Gobler. Felckm. 1. τῶν τότε 
πιγνωσθήσεται. Reg. et Felckm. 5. γ- Φαρισαίων. 
νώσχεται. Editi γινώσχη αι. hid. con- d. Seguer. et Reg. Σωτάτιος. Anglic. 
iunctio xcí post ἀνήρ in editis posita — Felckm. 2. et 5. Σωσάτειος. 
deest in Seguer. Reg. Basil. Anglic. Gobl. e. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. Αἱ 
Felckm. 1. edili οἱ alii παρατιϑείς. — Mox Seguerian. 


b. Sic Seguer. Góbler. Felckm. 1. Editi παντόϑεν, qui ibid. ut et Goblerian. et 
vero et alii δείλαιος. Felckm. 1. omittit Ἄρειος. 


/ 
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impietatis voculas dissolutis et luxuriosis modis significare, ut, quem- P. (08. 
admodum sapientia ait: ex verbis suis cógnoscetur vir, sic huiusmodi 
pumeris scripteris animus eífoeminatus eiusque mentis corruptio pa- 
lere? Et vero latere non potuit homo versutus; verum quamvis sae- 
pissime sese serpentis more sursum deorsumve contorserit et verterit, 
lamen in Pharisaeorum lapsus errorem est, Nam ut illi in animo ha- 
bentes legem violare se legis verba meditari fingebant, cumque ex- 
pectatum iamque praesentem Dominum vellent negare, simulabant Deum 
eum appellare, eorumque nihilominus cogvicta impietas est, cum di- 
cerent: cur (u, homo cum sis, facis te ipsum Deum, et dicis: Ego et 
Pater unum. sumus? ita quoque fucatus et Sotadeus Arius simulat 
quidem àe de Deo loqui, cum Scripturarum vocibus utitur; at nihil id 
impedit, quominus atheus et impius esse undique convincatur, quippe 
qu Dei Filium audeat negare eumque inter res creatas annumeret. 


9. lpsum itaque Arianae Thaliae et futilitatis exordium, quod 
Ires modosve eífoeminatos prae se fert, huiusmodi est: ,,luxta eo- 
Tum fidem, qui electi Dei, periti Dei, filii sancti et orthodoxi sunt, p. 409. 
»quique sanctum Dei Spiritum acceperunt, haec ego didici a viris, qui 
»Sapientiae participes, comes, a Deo docti et in omnibus sunt sapien- 
»les. Horum ego eadem ac illi sentiens vestigüs inslili, ego inquam 
»Celeberrimus ille, qui quamplurima propter Dei gloriam passus sum, 
»tL a Deo doctus sapientiam ét scientiam accepi."  Faceliae autem 
eius ezecrandae et plenae impietatis, quae in ea continentur, tales sunt: 
»Non semper Deus fuit Pater, sed fuit, cum Deus solus esset, non- 
.dumque Pater erat; postea vero factus est Pater. Non semper fuit 
Filius, nam cum omnia ex nihilo sint orta, resque omnes creatae 
»Sint et factae, ipsum quoque Dei Verbum ex nihilo factum est, et 
fuit aliquando cum non essel; nec erat antequam [ieret, sed babuit 
»Qquoque creationis initium. Erat enim, inquit, solus Deus, nondum- 
»Qque etat Verbum et Sapientia. Cum autem nos postea voluit creare, 
»Unc profecto unum quendam fecit, quem et Verbum et Sapientiam 
ϑεὸς πατήρ, πατὴρ 5»: àÀX ἦν Ort ὃ 
λείας. Mii ϑαλίας. ϑεός etc. Editi οἱ alii ὁ ϑεὸς πατὴρ 

Ε. Seguer. Reg. et Felckm. 5. ὁμοϑόξων. zv: ἀλλ ἦν ὅτε ϑεός εἰς. Mox haec 
lbid. editi οἱ Felckm.2. περικλυεής. Alii — verba xai οὔπω πατὴρ rj» desunt in Reg., 
Asi. περιχλυξός. Mox Seguer. ὕπό yt jii idem, Seguer. et Anglic. ὕσεερον δὲ 


ϑιοῦ μαϑών. ἐγέγονε. Editi ὕσεερον δὲ ἐπεὶ γέ- 
δ, Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. γογε. lbid. Reg. οὐχ ἀεὶ ὁ vios. 


fr Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 9α- 


δι Editi χρατούμενα. Mox Seguer. Gobl. 
"t Felekm. 1. μεστὰ δυςσεβείας. — Editi 
d ilii μετὰ ϑυςσεβείας. ᾿ 

L Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. ὅ 


k. Anglic. x«i ἥν ποτε ὅτε οὐκ ἣν 
πρὶ» γένηται. — Mss. item omnes εἰ edit 
Commel. habent γένηται. 

|. δή abest a Seguer. 
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p.409.04' αὐτοῦ δημιουργήσῃ. δύο γοῦν σοφίας φησὶν εἶναι, μέαν μὲν 
τὴν ἰδίαν καὶ συνυπτάρχουσαν τῷ ϑεῷ, τὸν δὲ υἱὸν ἐν "ταύτῃ τῇ 
σοφίᾳ γεγενῆσϑαε xal ταύτης μετέχοντα ὠνομάσϑαι μόνον σοφίαν 
καὶ λόγον. ἡ συφία γάρ, φησί, τῇ σοφίᾳ ὑπῆρξε σοφοῦ ϑεοῦ ϑε- 
λήσει. οὕτω xal λόγον ἕτερον εἶναι λέγει παρὰ τὸν υἱὸν ἐν τῷ 
ϑεῷ, καί τούτου μετέχοντα τὸν υἱὸν ὠνομάσϑαι᾽ πάλιν κατὰ χάριν 
λόγον xai υἱὸν αὐτόν. ἔστι δὲ καὶ τοῦτο τῆς αἱρέσεως αὐτῶν ἴδιον 
φρόνημα, δηλούμενον ἐν ἑτέροις αὐτῶν συγγράμμασιν, ὅτε πολλαὶ 
δυνάμεις elaí* καὶ ἡ μὲν μία τοῦ ϑεοῦ ἐστιν ἰδία φύσει καὶ ἀΐδιος, 
ó δὲ Χριστὸς πάλιν οὐχ ἔστιν ἀληϑινὴ δύναμις τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ 
μία τῶν λεγομένων δυνάμεών ἐστε καὶ αὐτός, "ὧν μέα καὶ ἢ ἀχρὶς 
καὶ 7 xau ov δύναμις μόνον ἀλλὰ καὶ μεγάλη ) προραγορεύε. 
ται" αἱ δ᾽ ἄλλαι πολλαὶ καὶ ὅμοιαί εἰσε τῷ vidi, περὲ ὧν καὶ 
: Ζαβὶδ ψάλλει λέγων" κύριος τῶν δυνάμεων. xal τῇ μὲ» φύσει 
ὥςπερ πάντες οὕτω καὶ αὐτὸς ὁ λόγος ἐστὶ τρεπτός, τῷ δὲ ἰδίῳ 
αὐτεξουσίῳ, ἕως βούλεται, μένει καλός, ὅτε μέν τοι ϑέλει, δύναται 
τρέπεσϑαι καὶ αὐτὸς ὥςπερ καὶ ἡμεῖς, τρεπτῆς ὧν φύσεως. διὰ 
τοῦτο γάρ, φησί, xal προγινώσχων ὃ ϑεὸς ἔσεσθαι καλὸν αὐτόν, 
προλαβὼν αὐτῷ ταύτην τὴν δόξαν ᾿ δέδωκεν, ἣν ἄνϑρωπος xol ix 
τῆς ἀρετῆς ἔσχε μετὰ ταῦτα, ὥςτε ἐξ ἔργων αὐτοῦ, ὧν περοέγκω ὁ 
ϑεός, τοιοῦτον αὐτὸν νῦν γεγονέναι " πεποέηκχε. 

P.410. 6. Εἰπεῖν δὲ πάλιν ἐτόλμησεν, ὅτε οὐδὲ ϑεὸς ἀληϑινός ἐστιν 
ὃ λόγος" εἰ δὲ καὶ λέγεται ϑεός, ἀλλ᾽ ovx ἀληϑινός ἐστιν, ἀλλὰ 
μετοχῇ χάριτος, ὥςπερ καὶ οἱ ἀλλδὶ πάντες, οὕτω καὶ αὐτός λέ- 
γεται ὀνόματι 'μόνον ϑεός. καὶ πάντων ξένων καὶ ἀνομοίων ὄν- 
των τοῦ ϑεοῦ κατ᾿ οὐσίαν, οὕτω καὶ ὃ λόγος ἀλλότρεος μὲν καὶ 
ἀνόμοιος κατὰ πάντα τῆς ἐτοῦ πατρὸς οὐσίας καὶ ἰδιότητός ἐστι 
τῶν δὲ γενητῶν xol κεισμάτων ἴδιος xal εἷς αὐτῶν τυγχάνει. μετὰ 
τούτων δὲ ὥςπερ καὶ διάδοχος τῆς προπετείας τοῦ διαβόλου "γε- 
γόμενος, ἔϑηχεν ἐν τῇ ϑαλείᾳ,; ὡς ἄρα καὶ τῷ υἱῷ ὃ πατὴρ ἀύ- 
ρατος ὕπάρχει, καὶ οὔτε ὁρᾶν οὔτε γινώσχειν τελείως καὶ ἀκριβῶς 
δύναται ὁ λόγος τὸν ἑαυτοῦ πατέρα, ἀλλὰ καὶ ὃ γινώσκει *xai ὃ 
βλέπει, ἀναλόγως τοῖς ἰδίοις μέτροις olde καὶ βλέπει, ὥςπερ xai 


1) foel. 2, 25. 2) Psal. 24 [23. LNX.], 10. 


a. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. Editi .c. Gobler. et Felckm. 1. Δαβὶδ λέγει, 
vero et alij αὐτῇ. lbid. Segner. y&ytrij-. «gue τῶν δυνάμεων. 
σϑαι, ταύτης τε μετέχοντα. Μοχ Seguer. . Sic Seg. Reg. 608]. Felckm. 1. et 5. 
Reg. Anglic. Gobler. el Felckm. 1. ὑπῆρξε. Ea autem et alii Eoxev. lbid. Seguer. 
Editi et alii ὑπῆρχε. Gobl. et Felckm. 1. ἣν ἄνϑρωπος καὶ 
b. Sic Seguer. At Reg. ὧν ía ἐστὶ ix τῆς εἰς. Alii et edili ἣν ἄν καὶ ἐχ 
καὶ ἀχρίς εἰς. Editi et alii υνάμεών τῆς. 


ἔστε xci αὐτὸς ὧν μία καὶ ἡ ἀκρίς. e, Sic Seguer. Reg. Anglic. Goblerian. 
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tL Filium nominavit, ut nos per ipsum crearet." Duas ergo sapien- v.409. 
tias esse ait, unam quae propria sit et cum Deo simul existat, Filium 
vero in ista sapienlia factum fuisse, eiusque factum participem, Sapien- 
tiam et Verbum nomine tenus esse appellatum. — ,,Sapientia enim, in- 
quit, per sapientiam, Dei sapientis voluntate, extitit.'* Sic aliud Ver- 
bum in Deo esse dicit praeter Filium, cuius Verbi participem factum 
Filium, ipsum quoque gratià Verbum et Filium vocatum fuisse. Est 
autem etiam propria baec illorum haeresis sententia, quam aliis suis 
in operibus explicarunt, nempe multas virtutes seu peteptios esse, 
quarum una quidem naturà Dei propria sit atque aeterna, Christum 
autem non esse veram Dei virtutem, 364 unam earum, «uae virtutes 
solent dici, inter quas et locusta et eruca, non virtus tantum, sed 
magma virtus appellatur; alias porro multas esse similesque Filio, de 
quibus David psallit: Dominus virtwtwm; item Verbum naiurà ut nos 
emnes esse mutabile, suoque arbitri quousque volet bonum perseve- 
Tare, quod si voluerit, posse quoque ut et nos mutari, cum mutabili 
sil natara. Quia enim Deus, inquit, bonum eum fore praescivit, id- 
ἡγοῦ banc ei gloriam praeveniendo donavit, quam homo postea ex 
Virtute consecutus est: quapropter ex eius operibus, quae praescivit 
Deus, talem illum nasci volujt.'* 


6. Praeterea ausus est dicere, Verbum non esse verum Deum. v. 410. 
Nam tametsi dicitur Deus, inquit, non tamen verus est Deus; sed 
.gratiae factus particeps non aliter quam alii omnes ipse quoque no- 
,mine duntaxat dicitur Deus. Quemadmodum item, pergit ille, res 
»0mnes secundum naturam diversae et dissimiles Dei sunt; ita el 
»Yerbum omnino alienum et dissimile est naturae proprietatisve Dei 
sPatris, sed ad res factas et creatas pertinet, quarum una ipsum est.'* 
lasuper temeritatis diaboli haeres veluti factus scripsit in Thalia, I'a- 
"em a Filio videri non posse, neque Verbum perfecte et plene suum 
Patrem posse intueri vel cognoscere, sed quicquid cognoscit et. cernit, 
convenienter pro suis viribus cognoscere et cernere, quemadmodum et 
Dos pro nostra facultate cognoscimus. Enimvero, inquit, non solum 


Felekm. 1. et 5. In aliis el editis deest 
πεποίηχε, Mox Seguer. Gobler. et Felck. 
l. εἰ γὰρ xai λέγεται. 

[. Sie Seguer. Αἱ olii εἰ editi omit- 


fant μόνον. Mox Seguer. Gobler. Felckm. 
l. εἰ 5. ὄντων τοῦ Otov. Edi et alii 
ὄντων τῷ ϑεῷ. 


ἕ. Reg. Anglican. Bosil. τοῦ ϑεοῦ πα- 
toos. Editi et alii τοῦ πατρός. bid. 
Seguer. et Heg. idtornrogc. Editi et alii 
ἀϊδιότητος, mt et legerant. Nannius. el 


Omnihonus. Felckm. 5. ibid. γεννητῶν. 
h. Goblerian. et Felckm. 1. γενόμενος. 
lidem et Seguer. ϑαλείᾳφ. Alii ϑαλέᾳ. 
Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ὁ πα- 
rie ἄῤῥητος ὁπάρχει. Ἰυϊάεπι τελείως 
deest in Reg. 

i. Vide supra p. 398. (Alexandr. epist. 
encycl. ad Episcopos nr. 2., ubi eadem 
leguntur.] 

Wk. Seguer. Gobler. et Felck— 
βλέπει, ἀναλόγως τοῖς ἑαυτε 
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P.410. ἡμεῖς γινώσχομεν κατὰ τὴν ἰδίαν δύναμιν. καὶ γὰρ καὶ ὃ υἱός, 


P. 411. 


φησίν, οὗ μόνον τὸν πατέρα ἀκριβῶς οὐ γινώσκει, λείπει γὰρ αὐτῷ 
elc τὸ καταλαβεῖν, "ἀλλὰ καὶ αὐτὸς Ó υἱὸς τὴν δαυτοῦ -οὐσίαν ovx 
οἶδε" καὶ ὅτε μεμερισμέναι τῇ φύσει καὶ ἀπεξενωμέναι καὶ ἀπε- 
σχοινισμέναι καὶ ἀλλότριοι καὶ ἀμέτοχοί εἰσιν ἀλλήλων αἱ οὐσίαι 
τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, καί, ὡς αὐτὸς 
ἐφϑέγξατο, ἀνόμοιοι πττάμπαν ἀλλήλων ταῖς τε οὐσίαις καὶ δόξαις 
εἰσὶν ἐπ ἄπειρον. τὸν γοῦν λόγον φησὶν εἰς ὁμοιότητα δόξης καὶ 
οὐσίας ἀλλότριον εἶναι παντελῶς ἑκατέρων τοῦ τε πατρὸς καὶ τοῦ 
&yíov πνεύματος τούτοις γὰρ ἐφϑέγξατο τοῖς ῥήμασεν ὃ ἀσεβής᾽ 
καὶ διηρημένον δὲ εἶναι xa9' ἑαυτὸν καὶ ἀμέτοχον κατὰ πάντα τοῦ 
πατρὸς τὸν υἱὸν ἔφησε. ταῦτα μέρη τῶν ἐν τῷ γελοίῳ συγγράμ- 
ματε κϑβιμένων μυϑιδίων ἐστὶν “Δρεέουι 4 

7. Τίς τοίνυν τῶν τοιούτων καὶ τοῦ μέλους τῆς " ϑαλείας 
ἀχούσας ov μισήσειεν ἐν δίκῃ τεαίζοντα τὸν “ἄρειον ὡς ἐτεὶ σχηνῆς 
περὶ τοιούτων; τίς οὐ ϑεωρεῖ τοῦτον διὰ τοῦ δοχεῖν ὀνομάζειν 
ϑεὸν xal περὶ ϑεοῦ λέγειν, ὡς τὸν ὄφιν συμβουλεύοντα τῇ γυναιχί; 
τίς δὲ τοῖς ἑξῆς “ἐντυγχάνων οὐ βλέπει τὴν ἀσέβειαν αὐτοῦ, ὡς- 
περ καὶ τοῦ ὄφεως τὴν μετὰ ταῦτα πλάνην, elg ἣν παρήγαγε σο- 
φισάμενος ὁ τὴν γυναῖχα; τίς ἐπὶ ταῖς τοιαύταις βλαςφημέαες οὐχ 
ἐξίσταται; ὃ μὲν οὖν οὐρανός, “ὡς Ó προφήτης φησίν"), ἐξέστη, 
xoi ἡ γῇ ἔφριξεν ἐπὶ τῇ παραβάσει τοῦ νόμου, 0 δὲ ἥλεος πλέον 
ἀγαναχτῶν xci μὴ φέρων τότε τὰς κατὰ τοῦ κοινοῦ πάντων ἡμῶν 
δεσπότου γενομένας σωματικὰς ὕβρεις, ἃς ἑχὼν αὐτὸς ὑπὲρ ἡμῶν 
ὑπέμεινεν, ἀπεστράφη καὶ τὰς ἀκεῖνας συστείλας τὴν ἡμέραν ἐχείς 
γὴν ἀνήλεον ἔδειξεν. ἐπὶ δὲ ταῖς ᾿Αρδίου βλαςφημέαις πῶς οὐ 
πᾶσα τῶν ἀνθρώπων 55 φύσις ἀφασίᾳ πληγήσεται, καὶ κλείσει 
μὲν τὰς ἀχοάς, χαμμύσει δὲ τοὺς ὀφθαλμούς, ἵνα μήτε ἀκοῦσαι 
Βεριούτων μήτ᾽ ἰδεῖν τὸν ταῦτα γράψαντα δυνηϑῇ; ὃ δὲ κύριος 
αὐτὸς ag οὐ μᾶλλον δικαίως ἱκατὰ τούτων ὡς ἀσεβῶν ἀλλὰ xai 
ἀχαρίστων βοήσει, ἃ καὶ διὰ τοῦ προφήτου Ὠσηὲ προείρηκεν᾽ 
oval αὐτοῖς, Ov. ἀπεπήδησαν ἀπ᾽ ἐμοῦ, κ᾿ δείλαιοί εἰσιν, ὅτε ἡσέ- 
βησαν εἰς ἐμέ. ἐγὼ δὲ ἐλυτρωσάμην αὐτοῦς, αὐτοὶ δὲ κατελάλησαν 
xat ἐμοῦ ψευδῆ, !xai uev ὀλίγα" καὶ εἰς ἐμὲ ἐλογίσαντο πονηρά, 


1) Ierem. 2, 12. 


ἃ. Seguer. ἀλλὰ yàg καὶ αὐτκός elc. 

b. Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. τῆς 
ϑαλείας. Basil. τῆς ϑαλίας. Alii et 
editi ϑαλίας. 

c. Seguer. ἔντυχών. 

d. Sic Seguer. Basil. Gobler. et Felck. 
1. At alii el editi rz» omittunt, 


e. Seguer. Dssil. Ánglic. Gobl. Felckm. 
1. et 5. προφήτης. Editi et alii 
ὡς προφήτης. lbid. Gobler. εἰ Felckm. 

ἡ δὲ γῆ ἔφριξεν. lidem et Seguer. 
DN τῷ παραβαϑέντε νόμῳ. Editi et alii 
ἐπὶ τῇ negefáct τοῦ νόμου. 


f. Seguer. γινομένας. Reg. γεινομένας. 
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Filius Patrem non accurate cognoscit, utpote eui comprehendendi fa- p. 4to. 
,Oultas desit, verum nec suam ipse naturam notam habet." Addit si- 
militer natura divisas, diversas, disiunctas, alienasque nec invicem par- 
üdpes esse Patris, Filii et Saneti Spiritus substantias: quin etiam, ut 
pse ait, ,, penitus inter se et substantia et gloria sunt infinite dissi- 
,Biles'* [taque quod ad naturae et gloriae similitudinem attinet, Ver- 
bum ab utrisque Patre videlicet et Spiritu Sancto alienum omnino esse 
docet; haec enim ipsa sunt impii illius verba, qui item ait Filium ex 
$e a Patre esse divisum nullaque in re partidpem eius esse. Εἰ hae 
qudem sunt particulae fabellarum, quae in ridiculo Arii erstant vo- 
lumine. 


7. Quis ergo his et carmine Thaliae auditis Arium quasi in scena 
de huiusmodi rebus iocantem iure non oderit? Quis non agnoscit 
illum, cum Dei nomen proferre et de Deo loqui videtur, simillimum 
esse serpentis- mulieri dantis consilium? — Ecquis vero aliis, quae ibi- 
dem sequuntur, perlectis non tam dere eius perspicit impietatem, 
quam fraudem, in quam serpens mulierem dolose induxit? Quis quaeso 
δὲ has impietates non obstupescat? Caelum quidem, ut ait Propheta, 
Obstupuit, et. terra tremuit ob violatam legem. Sol autem vehementius 
Ddiggatus nec ferens iniurias, quas communis omnium noswum Do- 
mins sponte pro nobis corpore toleravit, sese ipse averüt, contra- 
disque radiis diem illum privavit luce. Οὐ vero ad impia Arii verba 
Waversa homimum natura stupore non exhorrescat, aures non obstruat, p.11. 
otules non claudat, ut nec illa audiat nec eum, qui ista conscripsit, 
&pidat? An non potius iure merito contra ipsos tanquam impios et 
"ide ingratos clamaverit ipse Dominus, quae per Prophetam Oseam 
praedixit: Vae eis, quoniam recesserunt a me, miseri sunt, quia impii 
i^ me fuerunt. Ego vero redemi eos, et ipsi locuti sunt contra me . 
MAdacia, et paulo post: Contra me cogitaverunt. mala, in. niMlum 
Omtersi μη Ὁ Nam postquam a Dei Verbo, quod ipsum vere est, 
8686 avertere et eum, qui non est, sibi confinxere, in nibilum utique 
smt ipsi dijapsi. Sene haec causa fuit, cur generalis Synodus Árium 


Vor Segger. χαὲ τὰς ἀχεῖνας συστείλας, κατά. lbid. Basil. Anglic. et Felckm. 5. 
U» ἡμέραν etc. Editi οἱ alii ἀπεστρά- ἀσεβῶν ἅμα xai ἀχαρίστων». 


Q5 τὰς ἀκτῖνας συστείλας. καὶ τὴν k. Sic Seguer. Editi δήλαιοε; mendose. 
ἡμέραν. l|. Sic Seguerian. et alii mss. praeter 


C Seguer. ἡ φύσις. Editi et alii φύσις. Felckm. 2. et Reg. in quibus, ut et in 
h. Segaer. Basil. et Anglic. τοιούτων. editis, ita legitur: xai μετ’ ὀλίγον" καὶ 
Lui et alii τούτων. ἐβουλεύσαντο κακά, xai εἰς ἐμὲ ἐλογί- 
L Sie Seguer. Basil. Anglic. Gobler. εἰ σαντο etc. Mox Seguer. τὸν παρόντα 
ddàm. 1. Αἱ in editis et aliis deest τοῦ ϑεοῦ λόγον. 
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P. 411. ἀπεστράφησαν εἷς οὐδέν᾽); τὸν γὰρ ὄντα τοῦ ϑεοῦ λόγον ἀποσερα- 


Ῥ.413. 


φέντες, πλάσαντες δὲ ἑαυτοῖς τὸν οὐκ ὄντα, εἰς τὸ μηδὲν πεπτώ- 
κασι. διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ἢ οἰχουμενεκὴ σύνοδος ταῦτα λέγοντα 
τὸν “ἄρειον ἐξέβαλε τῆς ἐχκλησέας καὶ ἀνεθεμάτισεν, οὐ φέρουσα 
τὴν ἀσέβειαν. καὶ λοιπὸν αἵρεσις ἐλογίσϑη ἡ ᾿“ρείου πλάνη ἔχουσα 
vL πλέον τῶν ἄλλων αἱρέσεων, "ὅτε καὶ χρειστομάχος ἐχλήϑη καὶ 
πρόδρομος ἐλογίσϑη τοῦ ἀντιχρίστου. εἰ καὶ τὰ μάλεστα τοίνυν, 
ὡς προεῖστον, αὐτάρκης ἧ τοσαύτη χρέσες χατὰ τῆς ἀσεβοῦς αἷρέ- 
σεως πεῖσαι πάντας φεύγειν ἀπὶ αὐτῆς, ὅμως ἐπειδή τενες τῶν 
λεγομένων Χριστιανῶν "ἢ ἀγνοοῦντες ἢ ὑποχρινόμενοι, καϑάπερ 
εἴρηται πρόσϑεν, ἀδιάφορον πρὸς τὴν ἀλήϑειαν ἡγοῦνταε τὴν di- 
ρέσιν, xai τοὺς ταῦτα φρονοῦντας Χριστιανοὺς ὀνομάζουσε, φέρε 
κατὰ δύναμιν ἐρωτῶντες αὐτοὺς ἀποχαλύψωμεν τὴν πανουργίαν 
τῆς αἱρέσεως. τάχα xq» οὕτω “συμποδισϑέντες ἐπιστομισϑῶσι 
καὶ φύγωσιν &m αὐτῆς ὡς ἀπὸ προςώπου ὄφεως. 

8. “Εἰ μὲν οὖν διὰ τὸ λέξεις τινὰς τῆς ϑείας γραφῆς ἐν τῇ 
ϑαλείᾳ γράψαι »ομέζουσι καὶ τὰς βλαρφημίας εὐφημίας εἶναι, πάν- 
τως “ποῦ καὶ τοὺς νῦν Ἰουδαίους ὁρῶντες ἀναγινώσκοντας τὸν 
νόμον καὶ τοὺς προφήτας ἀρνήσονταε καὶ αὐτοὶ διὰ τοῦτο σὺν 
ἐχείνοις τὸν Χριστόν, ἀκούοντες δὲ τάχα καὶ Μανιχαίων λεγόντων 
μέρη τινὰ τῶν εὐαγγελίων ἀρνήσονται σὺν αὐτοῖς τὸν νόμον καὶ 
τοὺς προφήτας. εἰ δὲ ἀγνοοῦντες οὕτω χειμάζονταε καὶ τοιαῦτα 
βαττολογοῦσι, μαϑέτωσαν ἀπὸ τῶν γραφῶν, ὅτι καὶ Ó τὰς αἷρέ- 
σεις ἐπινοήσας διάβολος διὰ τὴν ἰδίαν τῆς κακίας δυςωδέαν χι- 
χρᾶται τὰς λέξεις τῶν γραφῶν, ἕνα αὐτὰς ἔχων ἐπικάλυμμα τὸν 
ἔδιον ἰὸν ἐπισπείρας ἀπατήσῃ τοὺς ἀχεραίους. οὕτω τὴν Εὔαν 
ἡπάτησεν, εοὕτω καὶ τὰς ἄλλας αἱρέσεις ἔπλασε, οὕτω καὶ νῦν 


“Ἄρειον ἔπεισεν εἰπεῖν καὶ σχηματίσασϑαι δῆϑεν κατὰ τῶν αἷρέ- 


σεων, ἵνα λάϑῃ τὴν ἰδίαν "ἐπιβάλλων αἵρεσιν. καὶ ὅμως οὐκ ἔλα- 
ϑὲν οὐδὲ οὕτως Ó πανοῦργος᾽ εἰς γὰρ τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον ἀσε- 
βήσας πάντων εὐθὺς ἐξέπεσε, καὶ δέδεικταε πᾶσιν, ὅτε καὶ στερὶ 
τῶν ἄλλων ἠγνόησε καὶ undà» ὅλως ἀληϑὲς φρονῶν ὑποχρένεται. 
πῶς γὰρ ἄν ἀληϑεύσῃ περὲ τοῦ πατρὸς ὃ τὸν υἱὸν ἀρνούμενος. 
τὸν ἀποχαλύπτοντα περὶ αὐτοῦ; ἢ πῶς περὲ τοῦ πνεύματος ὀρϑὰ 
φρονήσει δυςφημῶν εἰς τὸν Ἐτοῦτο χορηγοῦντα λόγον; εἰς δὲ πι- 


1) Ose. 7, 13. 15. 


8. Segner. Gobler. et Felckm. 1. ὅτι 1. Editi autem et alii otro αἰδεσϑέν»- 
οεστομάχος xci πρόδρομος ἐχλήϑη τοῦ τες. 


ἀντιχρίστου. d. Felckm. 2. et editi εἰ μὲν di& τὸ 
b. Sie Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. λέξεις οὖν. Mox Gobler. et Felckm. 1 
At in editis 7 deest. ϑαλείᾳ. Alii ϑαλέίᾳ. 


€. Sic Seguer. Anglic. Gobler. et Felek. 
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jsta effutientem repulerit ex Eeclesia, cuius cum impietatem ferre non Ρ. 411. 
posset, eum anathemate percussit; ex quo jametempore credita est Arii 
hnpietas quid amplius quam ceteras haereses continere, quippe quae et 
Christi inimica dicta sit, et praenuncia Antichristi sit habita. Etsi igi- 
tr, uti iam dixi, tam amplum adversus impiam hanc haeresim iudi- 
cum maxime sufficit, ut eius horror omnibus iniiciatur, attamen quia 
nonnulli, qui Christiani vocantur, vel inscienter vcl dissimulanter istam 
haeresim ad fidem nihil pertinere, ut antea diclum est, existimant, 
eosque, qui ita sentiunt, Christianos non dubitant appellare; age, quo 
retegatur haeresis astutia, illos pro nostra facultate interrogemus. Forte 
enim boc pacto futurum est, ut irretiti taceant et ab ea non secus 
quam a conspectu serpentis fugiant. 


. 8. [taque si idcirco arbitrantur impiam Thaliam esse piam, quia 
aliquot divinae Scripturae voces contineat, profecto sequetur, ut cum 
nunc vident legi a Iudaeis Legem et Prophetas, Christum quoque ipsi 
cum illis negent. Quin etiam si acciderit, ut Manichaeos quasdam 
Evangeliorum particulas recitantes audiant, Legem et Prophetas cum 
ilis repudient necesse fuerit. Quod si per ignorantiam ita aestuant 
el haec garriunt, discant ex Scripturis ipsum diabolum haeresum au- 
ctorem, ob proprium perversitatis foetorem verba Scripturarum usur- 
pare solere, ut illis quodammodo obtectus suum venenum possit faci- 
lus spargere simplicesque circumvenire. Sic Evam fefellit ille, sic 
alias effinxit haereses, sic etiam hoc tempore Ario persuasit, ut in hae- 
rTeses ipse inveheretur illisque adversari simularet, quo latenter suam 
posset haeresim inducere. Verumtamen πὸ ita quidem latere potuit 
Velerator. Ut enim suam contra Dei Verbum expromsit impietatem, p.412. 
omnibus statim rebus excidit, cunctisque compertum est, eum in ce- 
teris quoque ignarum esse nihilque omnino, quod verum sit, sentire, 
sed tantum simulatione uti. Qui enim vera de Patre is proferat, qui 
Filium, a quo Patris cognitio omnis impertitur, audet negare? Vel 
qui recte de Spiritu Sancto ille opinabitur, qui de Filio, ἃ quo ipse 
datur, impie non veretur loqui? Quis illi credat de resurrectione dis- 


e. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. πάντως - Sic Reg. Gobler. et Felckm. 1. Alii 
"ov. Editi el alii πάνεων γοῦν. vero ἐπιβαλών. 
f. Sie Segner. Gohler. el Felekm. 1. At alii i. Seguer. Basil. et Anglic. undiv ὅλως. 


el editi ὅτε xei τὰς αἱρέσεις ὁ ἐπινοήσας. Alii et editi μηδὲ ὅλως. bid. Felekm. ὃ. 
EO Seguer. Gobler. et Felckm. 1. οὕτω ἀληϑὲς νῶν. Νοχ Seguer. πῶς ye 

τὰς ἄλλας. Mox Felckmanni 2. et editi ἄν ἀληϑεύσῃ. Alii εἰ edili zeg ’ 

ἔπλασε, οἱ et legit Nannius, qui vertit ἀληϑεύσει. 

tonfiazit, Alii ἐπλάνησεν. k. Sic Seguer. et Reg. Αἱ Gob' 


^ 
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P.412. στεύσει λέγοντε τούτῳ περὲ ἀναστάσεως, ἀρνουμένῳ τὸν 0x νεχρῶν 
δὲ ἡμᾶς πρωτότοχον 9 γενόμενον ^ Xotatóv; πτὥῶς δὲ οὐχ ἄντικρυς 
ἀγνοήσας τὴν ἐκ πατρὸς τοῦ υἱοῦ γνησέαν καὶ ἀληϑινὴν γέννησιν 
πλανηϑήσεται καὶ περὶ τῆς ἐνσάρκου παρουσίας αὐτοῦ; οὕτω γὰρ 
καὶ οἱ τότε Ἰουδαῖοι, ἀρνησάμενοι τὸν λύγον xol λέγοντες" οὐχ 
ἔχομεν βασιλέα εἰ μὴ Καίσαρα, πάντων ἀϑρόως ἀφῃρέϑησαν, 
καὶ γεγόνασιν ἔρημοι φωτὸς λύχνου, ὀσμῆς μύρου, προφητείας 
γνώσεως καὶ αὐτῆς τῆς ἀληϑείας, καὶ νῦν οὐδὲν συνιέντες ὡς ἐν 
σχότῳ περιπατοῦντές εἰσι. τίς γὰρ ἤκουσε πώποτε τοεαῦτα; ἢ 
πόϑεν ἢ παρὰ τίνος οἱ xóAaxeg καὶ δωροδόχοι τῆς αἱρέσεως ἤχου- 
σαν τοιαῦτα; τίς ὅτε κατηχοῦντο τοιαῦτα λελάληχεν αὐτοῖς; τίς 
αὐτοῖς εἴρηκεν, ὅτε τὴν εἰς τὴν ὑκτίσιν λατρείαν ἀφέντες χτίσματι 
καὶ ποιήματι πάλιν προφέρχεσϑε λατρεύειν; εἰ δὲ καὶ αὐτοὶ πρῶ- 
τον γῦν ὁμολογοῦσιν ἀκηχοέναι * τὰ τοιαῦτα, μὴ ἀρνείσϑωσαν ἀλ- 
λοτρίαν καὶ μὴ ἐκ πατέρων εἶναι τὴν αἵρεσιν ταύτην. τὸ δὲ ur 
ἐκ πατέρων ἀλλὰ νῦν ἐφευρεϑὲν “τί ἂν εἴη ἕτερον ἢ περὲ οὗ προ- 
δίρηκεν ὃ μαχάριος Παῦλος" ἐν ὑστέροις καιροῖς ἀποστήσονταί 
τίνες “τῆς ὑγιαινούσης πίστεως, προςέχοντες. πτνεύμασι πλάνης καὶ 
διδασκαλίαις δαιμονέων, ἐν ὑποχρίσει ψευδολόγων, κεχαυτηριασμέ- 
voy τὴν ἰδίαν συνείδησιν ?) καὶ ἀποστρεφομένων τὴν ἀλήϑειαν"); 

9. Ἰδοὺ γὰρ ἡμεῖς μὲν ἐκ τῶν ϑείων γραφῶν παῤῥησιαΐζό- 
μεϑα περὶ τῆς εὐσεβοῦς πέστεως, καὶ ὡς λύχνον ἴἐπὶ τῇς λυχνίας 
τεϑέαμεν λέγοντες" υἱὸς ἀληϑινὸς φύσει καὶ γνήσιός ἐστε τοῦ πα- 
τρός, ἴδιος τῆς οὐσίας αὐτοῦ, σοφία μονογενὴς xai λόγος ἀληϑενὸς 
καὶ μόνος τοῦ ϑεοῦ οὗτός ἔστιν, οὐκ ἔστε κτίσμα οὔτε ποίημα, 
ἀλλ᾽ ἔδιον τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας γέννημα᾽ διὸ ϑεός ἐστιν ἀλη- 
ϑινός, ἀληθινοῦ πατρὸς ὁμοούσιος ὑπάρχων, τὰ δ᾽ ἄλλα, οἷς d- 
πεν" ἐγὼ εἶπα, ϑεοί ἐστε), tuóvo» μετοχῇ τοῦ λόγου διὰ τοῦ 
πνεύματος ταύτην ἔχουσιν τὴν χάριν παρὰ τοῦ πατρός. χαραχτὴρ 

ν.413.γάρ ἔστε τῆς τοῦ πατρὸς ὑποστάσεως) καὶ φῶς ἐκ φωτὸς xal 
ϑύναμις xol εἰκὼν ἀληϑινὴ τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας.᾿ τοῦτο γὰρ 
πάλιν εἶπεν ^Ó κύριος" ὃ ἐμὲ ἑωρακὼς ἑώρακε τὸν πατέρα" ) ἀεὶ 
δὲ ἦν καὶ ἔστι, καὶ οὐδέποτε οὐχ ἦν. ἀϊδίου γὰρ ὄντος τοῦ πα- 
τρός, ἀΐδιος ἂν εἴη καὶ ὁ τούτου λόγος καὶ ἡ σοφία. ἰαὐτοὶ δὲ τί 


1) Coloss. 1, 18. 2) loan. 19, 15. 3) 1. Tim. 4, 1. 2. 4) Tit. 1, 14. 
b) Psai. 82 (81. LXX.], 6. 6) Hebr. 1, 3. 7) loan. 14, 9 


Felckm. 1. εἰ τὸν τοῦτο.  Felckm. 5. e. Felckm.2. et editi τῆς ἰδίας πίσεεως 
εἷς τοῦτο. Editi εἰς τὸν τοῦτον. τῆς ὑγιαινούσης. Alii omnes τῆς ὑγε- 
a. Gobler. et Felckm. 1. κύριον. αἰνούσης πίστεως. Mox Seguer. ζενεύ- 
b. Anglic. κείστην. pass πλάνοις, idemque et Anglic. Gobler. 
c. Seguer. τὰ τοιαῦτα omittit. Felckm. 1. δαιμονέων. Mii et editi dei- 


d. Seguer. τί δ᾽ ἂν εἴη. μόνων. Quae ibidem sequuntur, exstant 
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sereni, qui Christum propter nos factum primogenitum ex morfeuis P.412. 
negat? Qui vero fieri potest, ut is, qui germanam ac veram Filii ex 
Patre generationem plane ignorat, circa eiusdem corporeum adventum 
non erret? 118 enim et olim Iudaei, postquam Verbum negaverunt et 
dixerunt: Non habemus Regem nisi Caesarem, rebus omnibus continuo 
spoliati sunt, ac luce lucernae, unguenti odore, Prophetiae cognitione, 
ipseque veritate nudi sunt destituti, qui et modo nihil intelligentes 
lanquam in tenebris ambulant. Enimvero quis talia audivit unquam ? 
Ant unde vel a quo huiusce haeresis adulatores muneribus corrupti 
isla didicere? Quis illos, cum Christianae religionis elementis infor- 
mabantur, quicquam simile docuit? Quis illis dixit: Rerum creatarum 
cultu dimisso, iterum accedite ut rem creatam et factam colutis? Quod 
$i ipsi nunc primum baec se audire fatentur, non ergo inficientur, 
alienam esse hancce haeresim neque a Patribus traditam. Quod au-- 
lem a Patribus traditum non est, sed novissime est excogitatum, cuius 
quaeso generis esse censendum est, quam eius, de quo dixit beotus 
Paulus: Im postremis temporibus discedent quidam a sana fide, atten- 
dentes spiritibus erroris et doctrinis daemoniorum, in hypocrisi lo- 
quentium. mendacium, εἰ cauteriatam habentium suam conscientiam, 
εἰ avertentium se a veritate? 

9. Ecce enim nos quidem ex divinis Seripturis libere et confi- 
denter de pia rectaque fide loquimur, quam et tanquam lucernam super 
candelabrum collocamus, dicentes: Filius verus natura et genuinus est 
Patris eiusque substantiae proprius, Sapientia unigenmita, Verbum verum 
ac unicum Dei ipse est, non res creata vel facta, sed proprius sub- 
stantiae Patris fetns. Quocirca Deus est verus veroque Patri consub- 
slantialis existit. Alii autem, quibus dicitur: Bgo dizi: Dii estis, Filii 
per Spiritum participes tantum facti hanc a Patre habent gratiam. Fi- 
gura enim est substantiae Patris, lux ex luce, virtus et vera naturae Ρ. 413. 
Patris imago. [ἃ enim ipse Dominus dixit: Qewi me vidit, vidit Pa- 
trem. Semper item fuit et est, ac nunquam non fuit; cum enim Pater 
aeternus sit, eius quoque Verbum et Sapientiam aeternam esse necesse" 
esl. llli vero quid tandem nobis ex nefanda Thalia queant proferre? 
Eam saltem prius legant scriptoris mores imitati, ut vel ab aliis irrisi 


ΙΏ mss. Seguer. et Anglic. 1n aliis vero h. ó χύρεος abest » Gobler. et Felckm. 
et editis sic legitur : δαιμόνων, ἀποσερε- 1. Mox Segnerian. Goblerisn. et Felckm. 
gousvo, τὴν ἀλήϑειαν. 1. ἀεὶ qv καὶ ἔστε — Felckm. 2. et editi 


f. Seguer. ἐπὶ τὴν λύχνην τίϑεμεν. ἀεὶ dà xal ἔστε. — Alii ἀεὶ δὲ ἦν καὶ 
ldem ibid. et Gobler. Felckm. 1. et Auyulic. ἔστε. 
χαὶ γνήσιος, Editi εἰ alii xcé omittant. i. Sic Segner Goblerian. et ΒΕ Και. 1. 
p. Seguer. Anglic. Gobler. εἰ Felckm. 1. ΑἹ alij εἰ editi αὐτοὶ δὲ ἄρα τέ ἡμῖν. 
μόνῃ. Paolo post Seguerian. χαρακεήρ — Segaer. ibid. πανεκλύτου ϑαλίας. 
iere, 
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PAIS ἄρα ἡμῖν. ἐκ τῆς πανεγχλήτου ϑαλίαρ προφέρουσιν; ; ἢ πρῦτον 
ἀναγνώτωσαν αὐτὴν μιμούμενοι τὸ ἦϑος τοῦ γράψαντος, ἵνα xen 
sag ἑτέρων χλευαζόμενοι μάϑωσιν ἐν ποίῳ κεῖνται πεώμαει, καὶ 
οὕτω λοιπὸν λεγέτωσαν. τί δ᾽ ἄν εἴποιεν ἐξ αὐτῆς, "ἢ ὅτι οὐχ 
ἀεὶ ὃ ϑεὸς πατὴρ ἦν, ἀλλ ὕστερον γέγονεν᾽ οὐκ ἀεὶ ἦν ὃ υἱός, οὐ 
γὰρ ἦν πρὶν γεννηθῇ ovx ἔστιν ἐκ τοῦ πατρός, ἀλλ᾽ ἐξ ovx ὄντων 
ὕπέστη καὶ αὐτός οὐκ ἔστιν ἴδιος τῆς οὐσίας τοῦ πατρός, κείσμα 
γάρ ἐστι καὶ ποίημα' "καὶ οὐκ ἔστιν ἀληϑινὸς ϑεὸς ὃ ΧΧριστύς, 
ἀλλὰ μετοχῇ καὶ αὐτὸς ἐθεοποιήϑη οὐχ οἶδε τὸν πατέρα ἀχριβῶς 
ὃ υἱός, οὔτε ὁρᾷ ὃ λόγος τὸν πατέρα τελείως, xal οὔτε συνεεῖ οὔτε 
γινώσκει. ἀχριβῶς ὃ λόγος τὸν πατέρα᾽ οὐκ ἔστιν ὁ ἀληϑεινὸς καὶ 
μόνος αὐτὸς “τοῦ πατρὸς λόγος, ἀλλ ὀνόματι μόνον λέγεται λόγος 
καὶ σοφία, καὶ χάριτι λέγεται υἱὸς καὶ δύναμις" οὐκ ἔσεεν ἄτρε- 
πτὸς ὡς ὃ πατήρ, ἀλλὰ τρετττός ἐστι φύσει ὡς τὰ κτίσματα, καὶ 
λείπει αὐτῷ εἰς κατάληψιεν τοῦ γνῶναι τελείως τὸν πατέρα; Jav- 
μαστή γε ἡ αἵρεσις μηδὲ τὸ πιϑανὸν ἔχουσα, " ἀλλὰ καὶ εἰς τὸ μὴ 
εἶναι κατὰ τοῦ ὄντος φανταζομένη, καὶ ἀντὲ εὐφημίας δυςφημίας 
διόλου προβαλλομένη. εἴ τις ἄρα τὰ παρ᾽ ἀμφοτέρων ἐξετάσας 
ἐρωτηϑείη, τὴν ὁποτέρου πίστιν ἂν ἕλοιτο, ἢ τὰ τένος ἂν " εἴποι 
δήματα πρέποντα εἶναι ϑεῷ" μᾶλλον δὲ καὶ εἰπάτωσαν αὐτοὶ οἱ 
τῆς ἀσεβείας κόλαχες, τί πρέπει περὶ ϑεοῦ (ϑεὸς γὰρ ἦν ὃ λόγος") 
ἐρωτώμενον ἀποχρένασθαι. ἀπὸ γὰρ τούτου καὶ τὸ ὅλον ἑκατέρων 
τῶν προβληϑέντων γνωσϑήσεται, τί πρέπει λέγειν, τὸ ἦν ἢ τὸ οὐκ 
ἦν, τὸ ἀεὶ ἢ τὸ πρὶν γενέσϑαι, τὸ ἀΐδιον ἢ τὸ ἀφ᾽ οὗ καὶ ἐξότε, 
ἀληϑινὸν ἢ ϑέσει xal μετοχῇ καὶ κατ ἐπένοιαν, τῶν γενητῶν ἕνα 
λέγειν αὐτὸν ἢ τῷ πατρὲ συνάπτειν αὐτόν, [ἀνόμοιον αὐτὸν εἶναι 
xav οὐσίαν τοῦ πατρὸς ἢ ὅμοιον xai ἴδιον τοῦ πατρὸς εἶναι, κτί- 
cua εἶναι ἢ δι᾿ αὐτοῦ τὰ κτίσματα γεγενῆσϑαι, αὐτὸν εἶναι τὸν 
τοῦ πατρὸς λόγον ἢ ἕτερον παρὰ τοῦτον, καὶ δι᾽ ἐκείνου τοῦτον 
γεγενῆσθαι καὶ δι᾿ ἄλλης σοφίας, «καὶ τοῦτον ὀνόματι μόνον σο- 

P.44. φίαν xal λόγον κεχλῆσϑαι, κἀκείνης τῆς σοφίας τοῦτον μέτοχον 
καὶ δεύτερον γεγενῆσϑαι. 


1) Ioan. 1, 1. 


a. 5 deest in Seguerian. Goblerian. et 
Feickm. 1. 

b. Seguer. xaé omittit, 

€, Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1, 


Editi vero εἰ alii αὐτὸς ὁ τοῦ πατρός. 


lbid. Gobler. εἰ Felck. 1. ὀνόμαεε μόνῳ. 

d. Sic Seguer. Goblerian. el ΣΝ 1. 
At alii et cdii ἀλλ᾽ ἀεὶ τὸ d εἶναε, 
Paulo post Seguer. προβαλλομένη. Βάμὶ 
προςβαλλομένη. 


. μένον ἀποχρίνασϑαι. 


e. Segnerianus, Goblerianne et Felck- 
man. Í. ebro«zo εἰ mox. μᾶλλον ὲ εἰπά- 
τωσαν. lhidem Seguer. τέ πρέπει n i 
θεοῦ. ϑεὸς γὰρ ἣν ὃ λόγος. ἐρωτώ- 
Sic item Gobler. 
εἰ Felckm. 1. At non noiat Felckmao., 
uirum eli»m ἐρωτώμενον an igezei epe 
vot cum editis habeant, — Editi τί πρέπει 
περὶ ϑεοῦ, ϑεὸς ἦν ὁ λόγος, ἐρωτώμες 


.*»0& ἀποχρίνασϑε. ibid. Seguerian. 
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discant quanto lapsu ceciderint, atque ita deinde loquantur. Quid vero Ρ. 418. 
amplius ex illa dicendum habeapt, quam ista: ,,Non semper Deus fuit 
»Pater, sed postea factus est. Non semper fuit Filius, nec enim fuit 
,antequam natus est. Non est ex Patre, sed ipse quoque ex nihilo 
»erstitit. Non proprius est naturae Patris, nam et creatus esL et fa- 
,Cus. Christus non est verus Deus, sed ipse eliam nonnisi partici- 
,palione Deus effectus est. Filius Patrem non novit accurate, nec 
»Verbum perfecte Patrem videt; nec item verum et unicum est Patris 
»Verbum, sed solo nomine Verbum dicitur et Sapientia, gratia Filius 
t virius appellatur. Non est immutabilis ut Pater, sed naturà mu- 
bilis est sicuti res creatae, ipsique deest, quod ad comprehensio- 
,Dem et perfectam Patris cognitionem requiritur?** Mira sane hae- 
resis, quae nibil continet credibile, sed eum, qui est, non esse fingit, 
perpetuoque pro laudibus profert maledicta. Si quis igitur utraque 
examinata sententia rogetur, quaenam fides sibi videatur eligenda, vel 
cuiusnam voces Deo magis convenire arbitretur, imo vero vel ipsi im- 
pietalis assentatores dicant, quid de Deo (nam Dews erat Verbum) 
quempiam interrogatum deceat respondere. Inde enim sententia utra- 
que proposita omnino constabit, quid respondere conveniat; nempe 
erat vel* non erat, semper vel antequam natus est, aeternum esse vel 
ἃ quo et ex quo, verum esse vel adoptione, participatione et secun- 
dum cogitationem , unum eum ex factis rebus dicendum esse vel cum 
Patre coniungendum, ipsum Patri secundum naturam esse dissimilem 
vel Patris similem et proprium esse, rem creatam esse vel per ipsum 
Tes creatas factas fuisse, eum esse Patris Verbum vel alterum esse 
praeter istum, ipsumque per illud aliud Verbum et per aliam sapien- 
tiam factum esse, eundem denique nomine tantummodo Sapientiam et p.44. 
Verbum vocatum esse, illiusque sapientiae participem et secundum fuisse 
factum. 
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* [Hwic vel pariter atque sequentibus praestiterit subsiitwere au.] 


4 » 3 


γὰρ τούτων. Alii et editi ἀπὸ γὰρ τού- 
tov. ltem Seguerianus Goblerinnus et 
Felckm. 1. ἑκατέρων τῶν προβληϑέντω». 
Edii εἰ alii ἑκατέρων τῶν προβλημά- 
ἴων. |bid Seguerian. κέ πρέπεε λέγειν, 
τὸ 4v, ἢ τὸ οὖχ ἥν τὸ ἀεὶ, ἢ τὸ πρὶν 
γιέσθαι" τὸ ἀΐδιον, ἢ τὸ ἀφ᾽ ov elc. 
Beg Gobler. et Felckm. 1. ἐέ πρέπει λέ- 
γεν, qv, ἢ τὸ οὐχ gy: τὸ ἀεὶ ἥν, ἢ 
τὸ πρὲν γενέσϑαι, τὸ ἀΐδιον, 5 τὸ ag 
ὃν εἰς, Alii οἱ edili. τέ πρέπεε λέγειν, 
ἣν ὅτε οὐχ ἥν, ἢ τὸ ἀεὶ ἣν" τὸ πρὶν 


γενέσϑαε, ἢ τὸ ἀΐδιον, ἢ τὸ ἀφ 
οὐ elc. ., 

f. Segnerisn. Reg. οἱ Felckm. ὅ. ἄνο- 
pow» αὐτόν. n editis αὐτὸν deest. 
Mox Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 1. 
ἔδιον εἶναι. Edili et. alii ἀΐδιον εἶναι. 

g. Seguerian. x«é omiltit. Idem mox, 
Basil. Goblerian. Felckm. 1. et 6. zobzor 
μέτοχον xai δεύτερον. Anglican. τοῦτον 
δεύτερον. Editi τοῦτον μέξοχον γεγε- 
νῆσϑαι. Seguerian. paulo post ϑεολογεῖ 
καὶ δείκνυσι. 
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10. Τὰ τίνων ἄρα ῥήματα ϑεολογεῖ καὶ δειαινύδι 9eóv εἶναι 
καὶ υἱὸν τοῦ πατρὸς τὸν xvouov ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν; sav) 
ἅπερ ὑμεῖς "ἐξημέσατε, ἢ ἅπερ ἡμεῖς ἐκ τῶν γραφῶν εἰρήκαμεν 
καὶ λέγομεν; εἰ μὲν οὖν οὐκ ἔστι ϑεὸς οὐδὲ λόγος οὐδὲ υἱὸς ὁ 
σωτήρ, ἐξέστω λέγειν ὥςπερ τοῖς Ἕλλησι καὶ τοῖς νῦν Ἰουδαίοις 
οὕτω καὶ ὑμῖν, ἃ βούλεσθε. εἰ δὲ λόγος "τοῦ πατρὸς xai υἱὸς 
ἀληϑενός ἐστι, καὶ ἐκ ϑεοῦ ϑεός ἐστι, καὶ ἐπὲ πάντων εὐλογημέ- 
γος εἷς τοὺς αἰῶνας"), πῶς οὐκ ἄξιον ἀφανέσαι καὶ ἀπαλεῖψαι τά 
τε ἄλλα ῥήματα καὶ τὴν 4dosiaynv “ϑαλείαν ὡς εἰκόνα κακῶν xoi 
πάσης ἀσεβείας γέμουσαν, εἰς ἣν ἐμπίσστων οὐκ οἶδεν, ὅτε γηγενεῖς 
παρ᾽ αὐτῇ ὄλλυνται, καὶ ἐπὶ πέταυρον ἔδου συναντᾷ; καὶ τοῦτο 
ἔσασι καὶ αὐτοὶ καὶ ὡς πανοῦργοι κρύπτουσι, μὴ ϑαῤῥοῦντες " ἐχ- 
λαλεῖν αὐτά, ἀλλ᾽ ἕτερα φϑεγγόμενοι παρὰ ταῦτα. ἐάν τε γὰρ. 
εἴπωσι, καταγνωσϑήσονται, ἐάν τε ὑπονοηϑῶσι, βληϑήσονταε παρὰ 
πάντων “τοῖς ἐκ τῶν γραφῶν ἐλέγχρες. διὰ τοῦτο γοῦν, wg viol 
τοῦ αἰῶνος τούτου ὄντες, πτανούργως τὸν νομιζόμενον ἑαυτῶν Àvy- 
vov ἅψαντες ἐκ τῆς ἀγριελαίου καὶ φοβούμενοι μὴ ταχέως ἀπο- 
σβεσθῇ (φῶς γάρ, φησίν, ἀσεβῶν σβέννυται), τοῦτον μὲν κρύ- 
πτουσιν ὑπὸ τὸν μόδιον τῆς ὑποχρίσεως, ἕτερα δὲ φϑέγγονεαι xai 
προστασέας φίλων xai Κωνσταντίου φόβον ἐπαγγέλλονται, ἵν οἱ 
εἰρερχόμενοε πρὸς αὐτοὺς ὑπὸ τῆς ὑποχρίσεως καὶ τῆς ἐπαγγελίας 
μὴ βλέπωσι τὴν τῆς αἱρέσεως !ῤδυπαρίαν. πῶς οὖν οὐκ ἀξία καὶ 
κατὰ τοῦτο πάλιν μίσους ἡ αἵρεσις, ὕὅπουγε καὶ παρ᾽ αὐτῶν τῶν 
ἰδέων ὡς μὴ ἔχουσα παῤῥησίαν χρύπτεται καὶ ὡς ὄφις ϑάλστεται; 
πόϑεν γὰρ ἑαυτοῖς ἐσυνεφόρησαν τὰ ῥημάτια ταῦτα; ἢ παρὰ τί- 
νὸς ἄρα λαβόντες τοιαῦτα "“τετολμήχασι λέγειν; ἀνθρώπων μὲν 
"οὖν οὐδένα ἂν εἴποιεν τὸν ταῦτα παρασχόντα. ἱτίς γάρ ἐστιν 
ἀνθρώπων ἢ Ἕλλην ἢ Βάρβαρος, ὅςτις ὃν ὁμολογεῖ ϑεὸν τοῦτον 
τολμᾷ λέγειν ἕνα εἶναι τῶν χτισμάτων καὶ οὐκ ἣν πρὶν ποιηϑῇ; 
ἢ τίς ἔστιν, ὅςτις ᾧ πεπίστευκε ϑεῷ ἀπιστεῖ λέγοντι" οὗτός ἔστιν 
ὃ vióc μου ὃ ἀγαπητός , φάσχων "ὅτι οὐκ ἔστιν υἱὸς ἀλλὰ ποί- 
ημα; πλέον yàg ἀγαναχτήσουσι πάντες xav αὐτῶν τοιαῦτα μαι-. 
ψομένων. ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐκ τῶν γραφῶν ἔχουσι τὰς προφάσεις. ἐδεί- 
χϑη γὰρ πολλάκις, δειχϑήσεται δὲ καὶ νῦν ᾿ ἀλλότρια ταῦτα τῶν 
ϑεέων λογίων. οὐκοῦν ἐπειδὴ λείπει λοισπτὸν sizveiy, ὅτε παρὰ τοῦ 


1) Rom. 9, 5. 2) ἴον. 18,56. 3) Mattb. 3, 17. 11, 5. 


a. Segueridn. Goblerian. et Felckm. 1. 
ἐξηράσατε. Felckm. 5. ἐξεμέσατε. Paulo 
post Seguerian. εὐρήχαμεν ἢ xoi Aíyo- 
Mtv. Mox idem οἱ plerique toss. οὐχ 
ἔστι ϑεὸς οὐδὲ λόγος.  Felckm. 2. et 
editi οὐκ ἔσεε ϑεὸς λόγος. Ibid. Seguer. 


Goblerian. et Felckm. 1. ἐξέσεω λέγει». 
Alii et editi ἔξεστε λέγει». 

b. Anglican. τοῦ ϑεοῦ xai πατρός. 
lbid. Seguer. υἱὸς ἀληϑωνός ἔστε. [π 
aliis et editis deest ἐστί. 
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l0. Quorum igitur verba magis Deo digna sunt ostenduntque P. 414. 
Dominum nostrum lesum Christum Deum esse et Filium Patris? Eane, 
quae vos evomuistis, annon potius ea, quae nos ex Scripturis sacris 
el attulimus et afferimus? Itaque si Salvator nec Deus nec Verbum 
nec Filius est, liceat sane vobis quemadmodum Gentilibus et nostri 
aevi ludaeis quicquid libuerit dicere; sed si et Verbum Patris et Filius 
verus est, si Deus est ex Deo et super omnia benedictus in saecula, 
an non prorsus aequum fuerit, alias voces et Árianam Thbaliam veluti 
malorum imaginem omnique plenam impietate delere et obliterare, in 
quam qui inciderit, nescit gigantes ibi perire, ipseque in inferorum fo- 
veam occurrit? Nec vero id illi ignorant, hincque fit, ut illam utpote 
calidi occultent nec audeant pervulgare, sed alia omnino usurpent 
yerba. Nam si impia illa verba proferre auderent, non dubium quin 
condemnarentur. Quin etiam si vel in suspicionem ita sentiendi ve- 
nirent, profecto undique Scripturarum obruerentur auctoritatibus. Id- 
circo igitur tamquam filii huius saeculi veriti, ne sua lucerna oleastri 
oleo accensa cito exstinguatur (nam [ux impiorum ezstinguitur), eam. — 
eub simulationis medium abscondunt, alia loquuntur, amicorum prae- 
sidia et Constantii metum ostentant, ut qui ipsos conveniunt, sordes 
Arianae haeresis propter illorum simulationem et ostentationem non 
animadvertant. Àn non ergo vel hac de causa odio prosequenda fuerit, 
quod etiam a suis occultetur ut timida ac veluti serpens foveatur? 
Unde enim has sibi coacervarunt voculas, aut a quonam acceptas pro- 
dere non sunt veriti? Sane neminem hominum, qui sibi illas tradi- 
derint, poterunt indicare. Quis enim hominum sive Graecus sive Bar- 
barus eum, quem Deum confitetur, unam e rebus creatis ausit dicere. 
nec fuisse antequam factus est? vel quis est, qui ei, quem Deum cre- 
didit, fidem deroget dicenti: Aic est filius meus dilectus, eumque non 
filium sed rem factam esse velit? Nempe fieri non potest, quin om- 
nes adversus illos adeo insanientes acrius indignentur. Verum nec 
eliam ad Scripturas confugere illis integrum fuerit: iam enim saepius 
ostensum est moxque ostendetur, voces huiusmodi a divinis oraculis 
esse penitus alienas. taque quando illis restat dicendum, se his a 
Diabolo acceptis insanisse (si quidem tantorum malorum solus ille sa- 
lor est), age ei obsistamus (namque cum illo nobis per illos certamen 


€. Gobler. et Felckm. 1. ϑαλείαν. Sc- b. Seguerian. οὖν omittit. Mox idem 
guerian. et alii ϑαλέα». et Gobler. et Felckm. 1. ἢ Ἕλλην. Editi 
d. Sie Seguer. Gobler. et Felekm. 1. — et alii ἢ omittunt, 
M editi et alii λαλεῖν. Mox mss. omnes i. Similia supra habentur pag. 244. [p.96. 
ἐάν τε γάρ. Editi vero ἀλλ᾽ ἐάν τε y&Q. — huius edit. 
e. Segu. Gobl. Felckm. 1. τοῖς ἀπὸ τῶν. k. ὅτι deest in Segueriano, Gobleriss^ 
f. Εάμι mendose ῥυπαρίσαν. et Felckm. 1. 


ε. Felckm. 5. ovrég εὐρησαν. |. Seguerian. ὡς ἀλλότρια. 
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p.45. διαβόλου λαβόντες ἐμάνησαν (τούτων γὰρ ἐκεῖνος μόνος ἐστὶ σπο- 
οεύς), φέρε πρὸς αὐτὸν ἀντισεῶμεν (πρὸς ἐκεῖνον "γάρ ἔστιν ἡμῖν 
διὰ τούτων 7) πάλη), ἵνα τοῦ κυρίου βοηθοῦντος, κἀκείνου συνήϑως 
πέπτοντος τοῖς ἐλέγχοις, αἰσχυνϑῶσιν οὗτοι, βλέποντες ἀποροῦντα 
τὸν " πισπείραντα τὴν αἵρεσιν αὐτοῖς, καὶ μάθωσι x&v ὀψέποτε, 
ὅτι ᾿Αρειανοὶ ὄντες οὐκ εἰσὲ Χριστιανοί. 

11. Εἰρήκατε καὶ φρονεῖτε, ὑποβάλλοντος ὑμῖν ἐκείνου, ὅτι 
ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν ὃ υἱός" τοῦτο γὰρ πρῶτον ὑμῶν τῆς * ἐπινοίας 
ἀποδῦσαι τὸ ἔνδυμα δεῖ. τί τοίνυν ἦν ποτε ὅτε ὃ υἱὸς οὐκ ἦν; 
εἴπατε, ὦ δύφφημοι χαὶ δυςσεβεῖς. εἰ μὲν οὖν τὸν πατέρα λέγετε, 
μείξων ὑμῶν *7 βλαςφημέα" ov γὰρ ϑέμις εἰπεῖν, ὅτε ποτὲ ἦ ἥν, ἢ 
ἐν τῷ ποτὲ σημαίνειν αὐτόν" "ἔστι γὰρ ἀεί, καὶ νῦν ἔστιν, ὄντος 
ve xal τοῦ υἱοῦ ἔστι, xoi αὐτός ἔστιν ὃ Qv καὶ τοῦ υἱοῦ πατήρ. 
εἶ δὲ λέγετε, Or. ὁ υἱὸς ἦν ποτε ὅτε αὐτὸς οὐκ 9, μωρὰ χαὶ 
' ἀνόητός ἐστιν 7 ἀπόκχρισις. πῶς γὰρ ἦν αὐτὸς καὶ οὐκ ἦν avtós; 
οὐκ οὖν ἐν τούτοις ἀποροῦντας ὑμᾶς ἀνάγκη λοιπὰν λέγειν' ἦν 
ποτε χρόνος, ὅτε οὐκ ἦν ὃ λόγος" τοῦτο γὰρ "φύσει σημαίνει καὶ 
αὐτὸ τὸ ποτὲ ὑμῶν ἐπίῤῥημα. καὶ ὅπερ δὲ πάλεν γράφοντες d- 
ρήκατε᾽ οὐκ ἦν ὃ υἱὸς πρὲν "γεννηϑῇ, vüvróv ἐστι λέγειν ὑμᾶς" 
ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν᾽ χρόνον γὰρ εἶναι χᾳκεῖνο καὶ τοῦτο πρὸ τοῦ 
λόγου σημαίνει. πόϑεν οὖν ὑμῖν ᾿ἐξηύρηται ταῦτα; ἕνατί xai 
ὑμεῖς ὡς τὰ ἔϑνη ἐφρυάξατε καὶ μελετᾶτε κενὰ λεξείδια κατὰ τοῦ 
κυρίου καὶ κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ"); οὐδεμία γὰρ τῶν ἁγίων 
γραφῶν τοιοῦτόν τι περὶ τοῦ σωτῆρος εἴρηχεν, ἀλλὰ k uaddor τὸ 
ἄεί, τὸ ἀΐδιον καὶ τὸ συνεῖναι ἀεὶ τῷ πατρί. ἐν ἀρχῇ γὰρ ἦν ὁ 
λόγος, καὶ ὃ λόγος ἦν πρὸς τὸν ϑεόν, καὶ ϑεὸς ἦν ὃ λόγος. καὶ 
ἐν τῇ ἀποκαλύψει τάδε λέγει" ὃ ὧν καὶ ὃ ἦν καὶ ὃ ἐρχόμενος. 
τοῦ δὲ Ó ὧν καὶ τοῦ ἦν τίς ἄν Ἰἀφέλοιτο τὸ ἀΐδιον; τοῦτο γὰρ 

i ὃ Παῦλος ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους Ἰουδαίους μὲν ἤλεγχε γράφων" 
ἐξ ὧν ὃ Χριστὸς τὸ κατὰ δάρχα, ὃ ὧν ἐπὶ πάντων ϑεὸς εὐλογη- 
τὸς εἰς τοὺς αἰῶνας"), Ἕλληνας δὲ ἐντρέπων ἔλεγε᾽ τὰ γὰρ ἀόρατα 
αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως κόσμου τοῖς ποιήμασι νοούμενα καϑορᾶται, 
ἥτε ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις καὶ ϑειότης"). τίς δὲ ἡ τοῦ ϑεαοῦ Óv- 
γαμις, "αὐτὸς πάλεν διδάσκει λέγων᾽ Χριστὸς ϑεοῦ δύναμες καὶ 
Seo? σοφία"). οὐ γὰρ δὴ τοῦτο λέγων τὸν πατέρα σημαίνει, ὡς 


1) Psal. 2, 1. 2. 2) loan. 1, 1. 3) Apocal. 1, 4. 4) Rom. 9, 5. 
5) Rom. 1, 20. 6) 1. Cor. 1, 24. 


8. Sic Seguer. [n aliis deest ἐστέν. d. Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. ἢ 
b. Segnerinn. ἐπισπείροντα εἰ paulo δυρφημία. 

post ὑποβαλόντος. 
c. Basil. ἀπονοίας, ut et habet Anglic. e. Seguer. ἔστε γὰρ ἀεὶ xai νῦν ἐστι, 


ς 


καὶ α ὃ ὦν. n. et 
in mergine. ὑτός ἐστιν Gobleria 
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es), ut Domino adiuvante, et illo ut solet vi argumentorum prostrato, P.415. 
ipsi landem erubescant, haerentem videntes, qui haeresim ipsis inse- 
minavit, saltemque vel sero discant, eos, quia Ariani sint, Christianos 

Bon esse, 


11. Dixislis igitur et sentitis, illo vobis suggerente, fuisse ali- 
quando, cum non esset Filius, nam hoc primum vestri commenti ve- 
lum detrahendum est. Quid ergo fuit aliquando, cum Filius non 
esset? nam haec vestra sunt verba, o maledici et impii. Si Patrem 
esse respondetis, maior vestra est impietas; nefas quippe est de illo 
dicere, aliquando fuit, vel eundem voce aliquando significare. Namque 
et semper et nunc est, et Filio existente est; ipse est qui est, et Filii 
Pater. Si vero respondetis, Filium fuisse aliquando, cum ipse non 
esset, stulta profecto et fatua est responsio. Nam qui fleri potest, ut 
et ipse esset. el idem ipse non esset? Itaque necessario restat, ut 
hic haesitantes respondeatis, fuisse aliquando tempus, cum non esset 
Verbum. Hoc enim vestrum adverbium aliquando id ex se significat. 
Quod item rursus scripsistis: Non erat Filius priusquam nasceretur, 
idem omnino est ac illud, quod dicitis; Fuit aliquando, cum non es- 
sel; siquidem uterque loquendi modus tempus ante Verbum esse in- 
dia. Undenam- igitur haec a vobis sunt excogitata? Ut quid et vos 
lanquam genf£es fremuistis et. inanes voculas adversus Dominum et 
Gdversus Christum eius meditamini? | Nulla enim. in parte sanctarum 
Scripturarum tale aliquid de Salvatore exstat, sed potius ex illis per- 
Spicuum est, sempiternum eum et aeternum esse, seniperque cum Patre 
exetiisse, Nam [n principio erat. Verbum, εἰ Verbum erat. apud 
Deum, et Deus erat. Verbum. | Et in Apocalypsi haec habentur: Qwi 
esl, qui erat, et qui venturus est. Quis autem aeternitatem ei, qui 
tst el qui erat, possit detrahere? Sic enim et ipse Paulus, ut Iu- 
daeos convinceret, Epistola ad Romanos scripsit: Ex quibus Christus 
secundum. carnem, qui est super omnia Deus benedictus in. saecula. 
Cum item Gentiles confutaret, ait: Invisibilia enim ipsius ex creatione 
mundi per ea, quae facta sunt, intellecta conspiciuntur, sempiterna 
quoque eius virtus et divinitas. Quae vero sit virtus Dei, idem ite- 


Felckm. 1. σημαίνειν αὐτὸν, καὶ νῦν k. Sic Seguer. et Reg. codex. Αἱ editi 
Cri, xai. αὐτός ἐστιν ὃ ὧν. μᾶλλον ἀεὶ τὸ ἀΐδιον. MN 

f. Sic Seguer. |n editis et aliis deest |. Seguer. et Reg. ἀφέλοι τὸ &tdior. 
ἐστίν. Mox Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. zov- 


ξ. Seguer. Gobler. et Felekm. 1. φύσιν. τοῖς γὰρ καί. 

h. Reg. γενηϑῇ. Seguer. γενηθῆναι. m. Seguer. Gobler. Felckm. 1, Basil. 

i. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐξηύ. οἱ Anglic. Παῦλος διδάσχει. lbid. Β5“' 
θηνται. γράφων. 
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P.415. πολλάκις "πρὸς ἀλλήλους ἐψιϑυρίσατε λέγοντες" 0 παεήρ ἔστιν ἡ 

Ρ.416. ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις. οὐκ ἔστε δὲ οὕτως" οὐ γὰρ εἴρηκεν αὐτὸς 
ὃ ϑεός ἔστιν ἡ δύναμις, ἀλλ᾿ αὐτοῦ ἐστιν ἡ δύναμις. εὔδηλον δὲ 
»πᾶσίν ἐστιν ὡς τὸ αὐτοῦ ovx ἔστιν αὐτός, ἀλλ᾽ οὐδὲ ξένον, ἴδιον 
δὲ μᾶλλον αὐτοῦ. ἀνάγνωτε δὲ καὶ τὴν ἀχολουϑίέαν τῶν " ῥημάτων 
xal ἐπιστρέψατε πρὸς xvgiov: ὁ δὲ κύριος τὸ πνεῦμα ἐστιε")}" καὶ 
ὄψεσθε περὶ τοῦ υἱοῦ εἶναι τὸ σημαινόμενον. 


12. Περὶ γὰρ τῆς κτίσεως μνημονεύων ἀχολούϑως γράφει καὶ 
σερὶ τῆς ἐν τῇ κτίσει τοῦ δημιουργοῦ δυνάμεως, ἥτις ἐστὶν ὁ λό- 
yog τοῦ ϑεοῦ, δι᾽ οὗ καὶ τὰ πάντα γέγονεν. εἰ μὲν οὖν αὐτάρχης 
ἐστὶν 7 χτίσις ἀφ᾽ ἑαυτῆς μόνης χωρὶς υἱοῦ γνωρίσαι τὸν ϑεόν, 
σχοπτεῖτε μὴ πέσητε νομίζοντες καὶ χωρὶς υἱοῦ τὴν χτίσεν γεγονέ- 
vat. εἰ δὲ δι᾽ υἱοῦ γέγονε καὶ ἐν αὐτῷ τὰ πάντα συνέστηχεν, ἐξ 
ἀνάγχης Ó τὴν κτίσιν ὀρϑῶς ϑεωρῶν ϑεωρεῖ καὶ τὸν ταύτην δη- 
μεουργήσαντα λόγον, "καὶ Ót αὐτοῦ τὸν πατέρα νοεῖν ἄρχεται᾽ εἰ 
δὲ xal χατὰ τὸν σωτῆρα οὐδεὶς γινώσκει τὸν πατέρα, εἰ μὴ ὁ υἱὸς 
xal ᾧ ἂν ὃ υἱὸς ἀποκαλύψῃ Ἶ, τῷ τε Φιλίππῳ λέγοντε" δεῖξον ἡμῖν 
τὸν πατέρα, οὐχ ἔλεγε' βλέπε τὴν κτίσιν, ἀλλ᾽ ὃ ἐμὲ ἑωρακὼς 
ἑώρακε τὸν πατέρα), εἰκότως ὃ Παῦλος αἰτιώμενος τοὺς “Ἕλληνας, 
ὅτε τὴν ἁρμονίαν xol τὴν τάξιν τῆς κτίσεως ϑεωροῦντες ov ε δια- 
γνοοῦνται περὶ τοῦ iv αὐτῇ δημιουργοῦ λόγου (τὰ γὰρ κτίσματα 
μηνύει τὸν ἑαυτῶν δημιουργόν, ἵνα "δι᾿ αὐτῶν καὶ τὸν ἀληϑινὸν 
ϑεὸν νοήσωσι καὶ παύσωνται τῆς εἰς τὰ κτέσματα λατρεέας), εἴ- 
Quxev* 1j τε ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις καὶ ᾿ϑειότης "), tva τὸν υἱὸν ση- 
μάνῃ. λέγοντες δὲ οἱ ἅγιοι ὃ ὑπάρχων πρὸ τῶν αἰώνων, καὶ δὲ 
οὗ ἐποίέῃσε τοὺς αἰῶνας, οὐδὲν ἧττον πάλεν τὸ ἀΐδιον εὐαγγελί- 
ζονται τοῦ υἱοῦ καὶ τὸ αἰώνιον, ἐν ᾧ καὶ αὐτὸν τὸν ϑεὸν σημαί- 
γουσιν. ὃ μὲν γὰρ Ἡσαΐας φησί" "ϑεὸς αἰώνιος, ὃ κατασχευάσας 
τὰ ἄχρα τῆς γῆς"), ἢ δὲ Σουσάννα ἔλεγεν" ὃ ϑεὸς ὃ αἰώνιος", ὃ 
δὲ Βαροὺχ ἔγραφε" κεχράξομαι πρὸς τὸν αἰώνιον iy ταῖς ἡμέραις 
μου, καὶ uer ὀλίγα" ἐγὼ γὰρ ἤλπισα ἐπὶ τῷ αἰωνίῳ τὴν σωτη- 


1) 2. Cor. 3, 17. 2) Matth. 11, 27. 3) loan. 14, 8. 9. 4) Rom. 1, 20. 
δ) Esa. 40, 28. 6) Sus. [Dan. 13. Vulg.], 42. 


NJ Sic Seguerian. Αἱ editi com aliis e. Sic Seguerian. Reg., atque ita lege- 

λοις. rat Nannius, Editi, ut et legit Omnibo- 

b. Gobler. et Felckm. 1. πᾶσιν ὡς τὸ — nus, λόγον, καὶ οὐδεὶς γινώσκει τὸν 

αὐτοῦ. πατέρα eic. Mox Seguerian, Reg. Gob- 

c. Seguer. τῶν ῥητῶν. bid. Gobler.  lerian. et Felekm. 1. d d» ὁ υἱός. Ediü 
et Felckm. 1. xoà ἐπεγράψατε. ᾧ ἐὰν ὃ υἱός. 

d. Sic Seguerian. In aliis vero deest f. Seguer. βλέπετε, ut etiam legerat 


Tov. Nannius. 
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*t figura substantiae eiws, et David in octogesimo P.416. 


2e "* splendor Domini super nos, et: i lumine 
* ν eo demens sit ut dubitet, utrum semper 
uu .8 lucem vidit absque splendoris fulgore, 

E Ἂχ ^A 4 aliquando cum non esset, vet Non erat P.4t7. 
ar" . ^. n illud, quod in centesimo quadragesimo 
. . ". e 4 dicitur: Regnum tuum regnum omnium sae- 
: * nit quemquam vel minimum intervallum cogitare, 
δὲ 9 αὐ Verbum. | Si enim omne intervallum saeculis de- 


5 Jue saeculorum rex et opifex est Verbum, cum ante 

vel tantillum sit intervallum, non est dubium, quin is 

:ementer, qui dixerit: Fuit aliquando cum non esset aeter- 

£X nihilo est Filius. Praeterea cum dicat Dominus; Ego sum 

44, nec dicat: Ego factus sum veritas, sed ubique verbum Sum 

beat, ut: Ego sum pastor, ego sum lux, et rursus: Nonne cos 

cocatis me Dominum et Magistrum, et bene dicitis; sum etenim; quis 

Deum et Sapientiam et Verbumi Patris ea voce, cum de seipso loqui- 

ur, utentem audiens de veritate adhuc ambiget, nec statim credet, hoc 

verbo Sum indicari Filium aeternum esse et sine initio ante omnia 
saecula existere ? 


19. Quod ergo Scripturae sacrae Filium aeternum esse asseve- 
rent, patet ex dictis; quod autem quae dictitant Ariani, non erat, prius- 
q«i, quando, eaedem Scripturae de rebus creatis affirment, ex di- 
cendis constabit. Moyses enim huius mundi procreationem enarrans 
ai: Omne virgultun. agri antequam nasceretur. in terra, et omne foe- 
&um agri priusquam exoriretur; nom enim pluerat Deus super ter- 
ram, εἰ homo non erat qui operaretur terram. | Et in Deuteronomio: 
quando dividebat Altissimus gentes. Dominus autem per seipsum 
aiebat: Si diligeretis me, gauderetis utique, quia dixi, Vado ad Pa- 
irem, quia Pater maior me est, et nunc dixi vobis, priusquam fiat, 


γάσματος, ἢ τῆς λαμπρότητος. 
, P Sic Seguer. Edili vero ὅτε οὐκ ἦν" 
ὅτι πρέν eic. 
t€. Sic Seguer. Editi vero μεμέτρηται. 
d. Sie Seguerian., Gobler. et Felckm. 1. 
ique iia legerat Nannius. Basil. Angli- 
cn. Reg., nt et legit Omnibonus, ἢ» ὁ 
λόγος ὁ ale»toc. Editi ἦν ὁ λόγος. 
Panlo post Felckm. 2. et editi ἐγενόμην 
ἢ αλήϑεια. 


e. Sic Seguerian. Gohler. et Felckm. 1. 
Alii autem et editi σοφέαν xai λόγον. 

f. Goblerian. et Felckman. 1. περέ rob 
υἱοῦ. 

g. Gobler. et Felckm. 1. ὁ μὲν γὰρ Μω- 
σῆς ἐν τῇ γενέσεε qai. et infra ixl 
τὴν γῆν. καὶ ἐν τῷ δευτερονομίφῳ. 

h. Sic Seguerisn. et Reg. Αἱ edili ἀγα- 
πᾶτε. Mox εἶπον abest ἃ Seguer. idem 
paulo post εἴρηκα πρὸ τοῦ γενέσϑαι 
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p.416. ρέαν ὑμῶν, καὶ ἦλϑέ μοι χαρὰ παρὰ τοῦ ἁγίου" ) . - ἐπειδὴ δὲ xal 


P. 417. 


πρὸς Ἑβραίους γράφων ὃ ἀπόστολός goi: ὃς ὧν ἀπαύγασμα 
τῆς δόξης καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ"), ψάλλει δὲ καὶ 
ὃ 4“Ιαβὶὺ ἐν τῷ ὀγδοηκοστῷ ἐννάτῳ ψαλμῷ᾽ καὶ ἡ λαμπρότης xv- 
οίου ἔστω ἐφ᾽ ἡμᾶς), καί iv τῷ φωτί σου ὑψόμεϑα qi), τίς 
οὕτως ἐστὶν ἀνόητος, ὡς ἀμφιβάλλειν περὶ τοῦ ἀεὶ εἶναι τὸν υἱόν; 
πότε γάρ τις εἶδε φῶς χωρὶς τῆς τοῦ ἀπαυγάσματος λαμπρύτητος, 
ἵνα καὶ περὶ τοῦ υἱοῦ εἴπῃ" ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν, "ἢ ὅτι rtQly γεν- 
γηϑῆναι οὐκ ἦν; καὶ τὸ λεγόμενον δὲ ἐν τῷ ἑκατοστῷ τεσσαρακοστῷ 
τεσάρτῳ Ψαλμῷ πρὸς τὸν vió»: ἡ βασιλεία σου βασιλεία πάντων 
τῶν αἰώνων") οὐχ ἐπιτρέπει τινὰ κἂν τὸ τυχὸν διάστημα λογίσα- 
σϑαι, ἐν ᾧ μὴ ὑπῆρχεν ὃ λόγος. εἰ γὰρ πᾶν διάστημα iv τοῖς 
αἰῶσι “μετρεῖται, πάντων δὲ τῶν αἰώνων βασιλεύς ἐστι καὶ ποι- 
ητὴς ὃ λόγος, ἀνάγκῃ, μὴ ὄντος κᾷν τοῦ τυχόντος διαστήματος 
πρὸ αὐτοῦ, μανία τὸ λέγειν". ἦν ποτε ὅτε οὐκ "9v ὃ αἰώνιος, καὶ 
ἐξ οὐκ ὄντων ἐστὶν ὃ vióg. λέγοντος δὲ καὶ αὐτοῦ τοῦ κυρίου" 
ἐγώ εἶμε ἡ ἀλήϑεια"), καὶ οὐ λέγοντος ἐγενόμην ἀλήϑεια, ἀλλ᾽ ἀεὶ 
τὸ εἰμὶ λέγοντος (ἐγώ elut ὁ ποιμήν, ἐγώ siut τὸ φῶς), καὶ 
σεάλεν᾽ οὐχ ὑμεῖς λέγετέ μὲ ὃ κύριος καὶ ὃ διδάσχαλος; καὶ καλῶς 
λέγετε, eiui γάρ), τίς τὸ τοιοῦτον ἀκούων ῥῆμα παρὰ ϑεοῦ καὶ 
“σοφίας καὶ λόγου πατρὸς περὲ ἑαυτοῦ λέγοντος ἔτι διεστάξειεν 
περὶ τῆς ἀληϑείας, xai οὐκ εὐθὺς πιστεύσει, ὅτε ἐν τῷ εἰμὶ τὸ 
ἀΐδιον καὶ τὸ πρὸ παντὸς αἰῶνος ἄναρχον 'τοῦ υἱοῦ σημαίνεται; 

18. Ὅτι μὲν οὖν τὸ ἀΐδιον περὲ vov υἱοῦ αἱ γραφαὶ δείχνυν- 


ται λέγουσαι, φανερὸν ἐκ τῶν εἰρημένων" ὅτι δὲ ἃ ἅπερ φϑέγγονται 


οἱ “Ἵρειανοὶ λέγοντες τὸ οὐκ ἦν καὶ τὸ πρὲν καὶ τὸ ὅτε, αἱ αὐταὶ 
γραφαὶ περὶ τῶν κτισμάτων λέγουσι, δηλώσει πάλεν τὰ μέλλοντα 
λέγεσϑαι. *0 μὲν γὰρ Μωσῆς περὲ τῆς καϑ' ἡμᾶς γενέσεως διη- 
γούμενός quot. καὶ πᾶν χλωρὸν ἀγροῦ πρὸ τοῦ γενέσϑαι ἐπὶ τῆς 
γῆς" καὶ πάντα xógvov ἀγροῦ πρὸ τοῦ ἀνατεῖλαι" οὐ γὰρ ἢ ἔβρεξεν 
ὃ ϑεὸς ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἄνϑρωπος οὐχ ἦν ἐργάζεσθαι τὴν γὴν “" 
καὶ ἐν μὲν τῷ δευτερονομέῳφ᾽ ὅτε διεμέριζεν ὃ ὕψιστος ἔϑνη", ὃ 
δὲ χύριος διὰ μὲν ἑαυτοῦ ἔλεγεν᾽ εἰ "ἠγαπᾶτέ με, ἐχάρητε v ὅτε 
εἶπον, πορεύομαι πρὸς τὸν πατέρα, ὅτε ὃ πατὴρ μείζων μου ἐστέ, 


1) Ber. 4, 20. 22. 2) Hebr. t, 3. 8) Psal. 90 (89. LXX.], 17. 4) Psal. 
86 [35. LXX.], 10. 9) Psal. 145 [144. LXX.], 13. 6) loan. 14, ὃ. 1) loan. 
10, 14 8) loan. 8, 12. 9) loan. 13, 13. 10) Genes. 2, 5. 11) Detter. 


4 


a. Goblerian. et Felckm. 1. ἐπειδὴ δέ Item Segner, ibid. χωρὶς τῆς τοῦ aav 
emisso xai ὃ ἀπόστολος πρὸς Ἑβραΐ- γάσματος λα unodt ἕητος. Goblerissus εξ 
οὖς φησίν. Εἰ mox iidem αὐτοῦ. καὶ  Felckman.1. pet τοῦ ἀπαυγάσματος 
ὁ Δαβίδ. ν᾽" ^ -er. omittit ψαλμῷ. λαμπρότητος. Editi χωρὶς τοῦ ἀπαυ- 
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sit splendor gloriae et figura substantiae eius, et David in octogesimo Ρ. 416. 
. nono Psalmo canat: Et sit splendor Domini super nos, et: in. lumine 

(wo videbimus lumen; quis adeo demens sit ut dubitet, utrum semper 
fuerit Filius? Quando enim quis lucem vidit absque splendoris fulgore, 

ut de Filio audeat dicere: Fuit aliquando cum non esset, vet Non erat Ρ. 411. 
antequam nasceretur? am illud, quod in centesimo quadragesimo 
quarto Psalmo ad Filium dicitur: Regnum tuum regnum. omnium sae- 
culorum, certe non sinit quemquam vel minimum intervallum cogitare, 

in quo non exstiterit Verbum. Si enim omne intervallum saeculis de- 
finitur, omniumque saeculorum rex et opifex est Verbum, cum ante 
ipsum nullum vel tantillum sit intervallum, non est dubium, quin is 
insaniat vehementer, qui dixerit: Fuit aliquando cum non esset aeter- 

nus, οἱ Ex nihilo est Filius. Praeterea cum dicat Dominus; Ego sum 
veritas, nec dicat: Ego factus sum veritas, sed ubique verbum Sum 
adhibeat, ut: Ego sum pastor, ego sum lux, et rursus: Nonne vos 
vocatis me Dominum et Magistrum, et bene dicitis; sum etenim; quis 
Deum et Sapientiam et Verbuni Patris ea voce, cum de seipso loqui- 

tur, utentem audiens de veritate adhuc ambiget, nec statim credet, hoc 
verbo Sum indicari Filium aeternum esse et sine initio ante omnia 
saecula existere? 


18. Quod ergo Scripturae sacrae Filium aeternum esse asseve- 
rent, patet ex dictis; quod autem quae dictitant Ariani, non erat, prius- 
quem, quando, eaedem Scripturae de rebus creatis affirment, ex di- 
Ccendis constabit. Moyses enim huius mundi procreationem enarrans 
al: Omne virgultum agri antequam nasceretur. in terra, et omne foe- 
"Wm agri priusquam exoriretur; nom enim pluerat Deus super ter- 
rtm, εἰ homo non erat qui operaretur terram. Et in Deuteronomio: 
quando dívidebat Altissimus gentes. Dominus autem per seipsum 
aiebat: δὲ diligeretis me, gauderetis utique, quia dixi, Vado ad Pa- 
fren, quia Pater maior me est, et nunc diri vobis, priusquam fiat, 


γάσματος, ἢ τῆς λαμπρότητος. ; e. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
, D Sic Seguer. Editi vero ὅτε οὐκ z»' — Alii autem et editi σοψέαν xai λόγον. 
ὅτι πρίν etc. f. Goblerian. οἱ Felckman. 1. περ τοῦ 


€. Sic Seguer. Editi vero μεμέτρηται. υἱοῦ. ΝΞ 
d. δὶς Seguerian., Gobler. οἱ Felckm. 1. g. Gobler. et Felckm. 1. ὁ μὲν γὰρ Mo- 
3lque ita legerat Nannius. Basil. Angli- σῆς ἐν τῇ γενέσει φησέ. et infra éni 
On. Reg., nt et legit Omnibonus, ἦν τὴν γῆν. καὶ ἐν τῷ ϑευτερονομέῳ. 
€ ὃ αἰώνιος. Editi ἦν ὃ λόγος. b. Sic Segnerisn. et Reg. Atediti ἀγα- 
Paolo post Felckm. 2. et editi ἐγενόμην πᾶτε. Μοχ slo» sbest ἃ Seguer. idem 
1 ἀλήϑεια. paulo post εἴρηκα πρὸ τοῦ γενέσϑαι. 
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Ρ.εἰ1. καὶ vb» προείρηκα ὑμῖν, πρὲν γενέσϑαι, ἵνα ὕταν γένηται, πεσεδύ- 
σητε). περὶ δὲ τῆς κείσεως διὰ "Σολομῶνός φησι" πρὸ τοῦ τὴν 
γῆν ποιῆσαι, καὶ πρὸ τοῦ τὰς ἀβύσσους ποιῆσαι, καὶ πρὸ τοῦ 
προελϑεῖν τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, καὶ πρὸ τοῦ ὄρη ἑδρασϑῆναι, 
πρὸ δὲ τάντων τῶν βουνῶν γεννᾷ ut?) καί molv ᾿ΑΙβραὰβ γενέ- 
. 09a, ἐγώ sluc?).. "περὶ δὲ Ἱερεμίου λέγει" πρὸ τοῦ ue τελάσαι 
σε iv χοιλίᾳ, ἐπίσταμαί σε"). καὶ Ó μὲν ΖΙαβὶδ ψάλλει" opus, 
καταφυγὴ ἐγενήϑης ἡμῖν ἐν γενδᾷ xai γενεᾷ᾽ πρὸ τοῦ ὄρη γενηϑῆ- 
ναι xai πλασϑῆναι τὴν γῆν καὶ τὴν οἰκουμένην, "ἀπὸ τοῦ αἰῶνος 
καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος σὺ εἶ"). ἐν δὲ τῷ “ανιήλ᾽ ἀνεβόησε φωνῇ 
μεγάλῃ Σουσάννα χαὶ εἶπεν ὃ ϑεὸς ὃ αἰώνιος Ó τῶν κρυπτῶν 
».418. γνώστης Ó εἰδὼς τὰ πάντα πρὶν γενέσεως αὐτῶν"). τὸ ἄρα οὐχ 
ἦν ποτὲ καὶ τὸ πρὶν γενέσϑαι xai τὸ ὅτε καὶ ὅσα τοιαῦτά ἔστι 
λεξείδια ἐπὶ μὲν τῶν γενητῶν καὶ κτισμάτων, τῶν ἐξ οὐκ ὄντων 
γενομένων, ἁρμόζει λέγεσϑαι, ἀλλότρια δὲ τοῦ λόγου ἐστέν. εἰ δὲ 
ταῦτα μὲν ἐπὶ τῶν γενητῶν, τὸ δὲ ἀεὶ ἐπὶ τοῦ υἱοῦ λέγουσιν αἱ 
γραφαί, οὐκ ἄρα, ὦ ϑεομάχοι, ἐξ οὐχ ὄντων γέγονεν ὃ υἱός, οὐδὲ 
ὅλως τῶν γενητῶν ἐστιν ὃ υἱός, ἀλλὰ τοῦ πατρὸς εἰκὼν xai λόγος 
*Gidióg ἐστιν, οὐδὲ πώποτε οὐχ ὦν, ἀλλὰ ἀεὶ ὦν, ὡς ἀϊδίου ὄντος 
φωτὸς ἀΐδιον ἀπαύγασμα. ví τοίνυν χρόνους πρὸ τοῦ υἱοῦ φαν- 
τάζεσϑε; ἢ διατί μετὰ χρόνους βλαςφημεῖτε τὸν λόγον, δὲ οὗ καὶ 
οἱ αἰῶνες γεγόνασι; πῶς γὰρ ὅλως χρόνος ἢ αἰὼν ὑπέστη μήπω 
φανέντος χαϑ' ὑμᾶς τοῦ λόγου, δὲ οὗ τὰ πάντα γέγονε, καὶ χωρὶς 
αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν); ἢ διατί χρόνον σημαένοντες οὐ λέγετε 
φανερῶς ἦν χρόνος ὅτε οὐκ ἦν ὃ λόγος; ἀλλὰ τὸ μὲν ὄνομα τοῦ 
χρόνου ἐσχέπετε πρὸς ἀπάτην τῶν ἀχεραέων, τὸ φρόνημα δὲ ὅλως 
ἑαυτῶν οὐ κρύπτετε, ἀλλ οὐδὲ κρύπτοντες λαϑεῖν δύνασϑε. adu 
γὰρ χρόνους σημαίνετε λέγοντες" ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν, καὶ οὐκ ἦν 
ziv Βγεννηϑῇ. 
14. Τούτων οὕτω δεικνυμένων ἔτει πλέον ἀναιδεύονται λέ- 
yovreg' εἰ μὴ ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν, ἀλλ ἀΐδιός ἐστεν ὃ υἱὸς καὶ 
συνυπάρχει τῷ πατρί, οὐκέτι υἱὸν ἀλλ᾽ ἀδελφὸν εἶναι τοῦ πατρὸς 


1) loan. 14, 28. 29. 2) Prov. 8, 23—25. 3) laan. 8, 58. 4) Ierem. 1, 5. 
5) Psal. 90 (89. LXX.], 1. 2. — 6) Sus. [Dan. 13. Vulg.], 42. Τὴ loan. 1, 3. 


8. Sic Seguerianus, Gobler. Felckm. 1. κύριε. Goblerian. et Felckman. 1. xai o 
Alii vero et editi Σολομῶντος. Panlo 4Δαβίδ' χύριος καταφυγή etc. Editi καὶ 
post Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 5. ὁ μὲν Δαβὶδ ψάλλει, κύριος eic. lbid. 
ποιῆσαι πρὸ τοῦ etc. Mox Seguer. εἰ Seguer. Gobler. et Felck. 1. ἐν γενεᾷ xai 
Reg. xaí omiuant post oder». γενεᾷ. Regius. εἰς γενεὰν καὶ γενεά». 

b. Seguerian. παρὰ δέ etc. ldem et —Editi εἰς γενεάν. Seguerian. ibid. cam 
Regius πρὸ τοῦ μὲ πλάσαι σε εἰς. in. psalmista γενηϑῆναι. Editi οἱ alii ἑδρα- 
editis μὲ deest. Mox Seguer. xai ὁ da- σϑῆναι. 
pid ψάλλει, κύριε εἰς. Reg. habel item c. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. x«i 


ORATIO 1. CONTRA ARIANOS, 178 


ut cum factum. fuerit, credatis. Ita quoque de rebus creatis per 88 - Ρ. 411. 
lomonem loquitur: Antequam (errem faceret, et antequam | abyssos 
producret, antequam fontes aquarum erumperent, antequam montes 
cellocarentur ; ante omnes colles gignit me. Εἰ: Antequam Abraham 
fereto ego sum. De leremia item dicit: Priusquam (6 formarem in 
utero, noté te." Et David his verbis psallit: Domine, refugium factus 
es nobis in. generatione et generatione. Priusquam montes fierent, et 
fermareur terra et orbis, a saeculo et usque in saeculum tu es. Et 
apud Danielem: Erclamavit voce agna Susanna et dixit: Deus aeterne, 
qui absconditorum es cognitor, qui nosti omnia antequam fiant. Ita- Ρ. 418. 
que hae dictiones Aliquando non erat, antequam nasceretur, quando 
el similes aliae .voculae de rebua factis ac creatis, quae ex nibilo sunt 
faclae, aptissime dicuntur, sed a Verbo omnino sunt alienae. Si porro 
haec de rebus creatis habent Scripturae, cumque de Filio agitur, vo- 
cabulum semper adhibent, non igitur, o Dei bostes, ex nihilo factus 
est Filius, neque ullo modo est ex rebus factis, sed Patris imago est 
aeternumque Verbum, quod sane non aliquando non fuit, sed semper 
fuit, tanquam aeternae lucis splendor aeternus. Quid igitur tempora 
ante Filium comminiscimini, vel cur post tempora impie affirmatis Ver- 
bum extiisse, per quod ipea saecula facta sunt? Nam qui prorsus 
lieri queat, ut vel tempus exstiterit vel saeculum, cum nondum, ut 
quidem putatis, exortum fuerit Verbum, per quod omnia facta sunt, 
εἰ sine quo nihil omnino factum est? | Aut quare, cum tempus signi- 
licetis, non aperte dicitis: Fuit tempus quando non erat Verbum? Ve- 
rum nomen quidem ipsum temporis simpliciores decipiendi causa re- 
celis, at mentem et sententiam vestram celare penitus non valetis, 
quamquam si celaveritis, latere certe nunquam poteritis; siquidem tem- 
pora ipsi rursus significatis, cuífn dicitis: Fuit aliquando, cum non 
essel, eL Non erat priusquam ortus est. 

14. Verum his licet ita probatis, eo impudentius buiusmodi ar- 
£uüis nobis insultant. Si non fuit aliquando, inquiunt, cum non esset 
Filius, sed ipse aeternus est, unaque cum Patre existit, nolite iam 


ἀπὸ rob. Ibid. καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος de- 
seat jn Seguer. Mox Gobler. et Felckm. 1. 
ἐν di τῷ Δανεὴλ Σουσάννα εἶπεν. lidem 
εἰ Seguer. ὁ ϑεὸς ὃ αἰώνιος. Editi ó 
ϑεὸς ὁ οὐράνεος. Basil. Anglic. Reg. et 
Felek, 5. Σωσάννα. 


d. Sie Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
Editi χκεισμάεω» ἐξ οὐκ ὄντων». 

,*- Βεβπετίδη, ἔδιος et mox ἀλλ᾽ ἀεὶ 
ὧν, ὡς αἰδίου φωτὸς ἀΐδιον ἀπαύγα- 
σμα. Alii et editi ἀΐδιος εἰ ἀλλὰ ἀεὶ 


ὦν, ὡς ἀϊδίου ὄντος φωτός eic. lbid. 
Seguer. χρόνους πρὸ υἱοῦ. 

f. Seguerian. χρόνους. 

g. Sega. σχέπεετε. Mox idem et Gobl. 
et Felckm.1. τὸ φρόνημα δὲ ὅμως ἑαυτῶν. 

b. Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. γε- 
»595 et mox ἐνεδρεύονται. Editi et alii 
γεννηθῇ et ἀναιδεύονται. Reg. ibid. 
haee habei ad marginem: ὅεὲ οὐχ ἀδελ- 
φὸς τοῦ πατρὸς, εἶ καὶ συναΐδιος αὐτῷ, 
ἀλλ᾽ υἱός. Ἰὰ est: Quod mon sii Patris 
frater, licel coaeternus. ipsi sil, sed. Filius. 
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Ρ. 418. λέγετε "αὐτόν. ἀνῥητοι καὶ φιλόνεικοε εἰ μὲν γὰρ ἀϊδίως συν- 


P. 419. 


εἶναι μόνον αὐτὸν ἐλέγομεν, καὶ μὴ υἱόν, "πιϑανή τις ἦν αὐτῶ 

ἡ προςποίητος εὐλάβεια, εἰ δὲ ἀΐδιον λέγοντες ὁμολογοῦμεν ᾿αὐτὸν 
υἱὸν ἐκ πατρός, πῶς ὃ γεννηθεὶς ἀδελφὸς τοῦ γεννήσαντος ϑύνα- 
ται νομίζεσθαι; καὶ εἰ εἰς πατέρα καὶ υἱὸν ἡμῶν ἐστιν ἡ “πίστις, 
ποία ἀδελφότης ἐν τούτοις ἐστίν; ἢ πῶς δύναται ὃ λόγος ἀδεὶ- 
φὸς "λέγεσϑαι τούτου, οὗ καὶ ἔστι λόγος; οὐκ ἔστιν ἀντίῤῥησις 
αὕτη ὡς παρὰ ἀγνοούντων γινομένη" συνορῶσε γὰρ καὶ αὐτοὶ τὴν 
ἀλήϑειαν᾽ ἀλλὰ πρόφασίς ἐστιν Ἰουδαϊκὴ καὶ ϑελόντων, * ὡς εἶπεν 
ὃ Σολομών"), ἀπὸ τῆς ἀληϑείας χωρίξεσϑαι. οὐ γὰρ ἔχ τίνος ἀρ- 
χῆς προὐπαρχούσης ὃ πατὴρ καὶ ὁ υἱὸς ἐγεννήϑησαν, ἵνα καὶ ἀδε)- 
gol νομισϑῶσιν' ἀλλ᾽ ὃ πατὴρ ἀρχὴ τοῦ υἱοῦ καὶ "γεννήτωρ ἐστί͵ 
καὶ ὃ πατὴρ πατήρ ἐστι, καὶ οὐχ υἷός τινος γέγονε, καὶ Ó υἱὸς δὲ 
υἱός ἐστε καὶ ovx ἀδελφός. εἰ δὲ ἀΐδιον γέννημα τοῦ πατρὸς λέ- 
γεται, καλῶς λέγεται. οὗ γὰρ ἀτελὴς οὐσία τοῦ πατρὸς ἣν στοτε, 
ἕνα καὶ τὸ ἴδιον αὐτῆς ἐπισυμβαίνῃ ταύτῃ, οὐδὲ ὡς ἄνϑρωπος ἐξ 
ἀνθρώπου γεγέννηται ὃ υἷός, ἵνα καὶ ὑστερίζῃ τῆς πατρῴας ὕπαάρ- 
ξεως" ἀλλὰ ϑεοῦ γέννημα ἔστι, καὶ Ξὡς ϑεοῦ τοῦ ἀεὶ ὄντος ἔδιος 
ὧν υἱὸς ἀϊδίως ὑπάρχει. ἀνθρώπων μὲν γὰρ ἴδιον "τὸ ἐν χρόνῳ 
γεννᾶν διὰ τὸ ἀτελὲς τῆς φύσεως, ϑεοῦ δὲ ἀΐδιον τὸ γέννημα διὰ 
τὸ ἀεὶ τέλειον τῆς φύσεως. εἰ μὲν οὖν οὐκ ἔστιν υἱός, ἀλλ᾽ ἐξ 
οὐκ ὄντων ποίημα γέγονε, δεικνύτωσαν πρότερον, καὶ ὡς περὲ πτοι- 
ματος φανταζόμενοι κραζέτωσαν, 'ὅτε ἦν ποτε ὅτε οὔκ ἦν" oix 
ὄντα γὰρ γέγονε τὰ γενητά. εἰ δὲ υἷός ἐστι (τοῦτο γὰρ καὶ ὃ πα- 
τὴρ λέγει καὶ al γραφαὶ βοῶσι), τὸ δὲ υἱὸς οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν ἢ 
τὸ ἐκ τοῦ πατρὸς γεννώμενον, τὸ δὲ γεννώμενον ix "τοῦ πατρὸὺς 
λόγος ἐστὶν αὐτοῦ καὶ σοφία καὶ ἀπαύγασμα" τί δεῖ λέγειν ἢ ὅτι 
λέγοντες" ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν ὃ υἱός, ὡς λησταί τινες ' ἀποσυλῶσι 
τὸν λόγον ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἄντιχρυς κατ᾿ αὐτοῦ φϑέγγονται, ὅτι 
ἦν ποτε τοῦ ἰδίου λόγου καὶ "σοφίας χωρίς, καὶ τὸ φῶς ἦν ποτε 
χωρὶς αὐγῆς, καὶ ἄγονος ἦν ἦ πηγὴ καὶ ξηρά; xQ» γὰρ τὸ ὄνομα 
τοῦ χρόνου προςποιούμενοι φοβεῖσθαι διὰ τοὺς ὀνειδίζοντας av- 
τοὺς λέγωσι πρὸ χρόνων αὐτὸν εἶναι, ἀλλ᾽ ὅμως ὅτι διαστήματά 
φξινα διδόασιν, ἐν οἷς μὴ εἶναι αὐτὸν φαντάζονται, οὐδὲν ἧττον 


1) Prov. 18, 1. . 
8. Seguerian. τοῦτον». d. Gobl, et Felckm. 1. ὡς φῃσὲ Zolojsosr. 
b. Basil. πιϑανόεης. Seguerian. ibid. e. Sic Seguerian. Gohler. et Felckm. 1. 


ἡ προςποίητος. Editio Commel. ἡ πρὸς Αἱ Anglican. γενητής ἐστι. Alii et editio 

τοῦτο προςποιητή. Ali 5 πρὸς τοῦ- — Commel. yerraqréc ἐστι. 

ve προςποίητος. f. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
c. Segaer. εἰ Felckm. b. γενέσθαι. Editi vero et alii ἀΐδιον. 
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eum Filium sed fratrem Patris dicere. OO stolidos admodum et liti- P.4i5. 
giosos! Si enim eum ab aeternitate tantum simul extitisse cum Patre 
nec Filiam esse asseveraremus, aliquid utique probabilitatis haberet 
simulata illorum religio. Sin autem cum eum aeternum dicimus, eun- 
dem confitemur genitum ex Patre Filium, qua quaeso ratione genitus 
genitoris frater possit existimari? Si item nostra fides est in Patrem 
et Fillum, quaenam inter illos intercedit fraterna cognatio? aut quo- 
modo potest Verbum eius dici frater, cuius est Verbum? Nec vero 
haec illis ignota est repugnantia, nam veritatem et ipsi perspiciunt; 
sed est sane Iudalca excusatio et hominum, qui, ut ait Salomon, a 
veritate volunt discedere. Neque enim ex aliquo principio prius exi- 
stente Pater et Filius geniti fuerunt, ut censeantur esse fratres, sed 
Pater quidem principium el genitor est Filii, et Pater pater est, nec 
alicuius fuit Filius; Filius autem filius est, non frater. Si idem porro P.41s. 
aeternus Patris fetus dicitur, recte omnino dicitur. Nam non aliquando 
imperfecta fuit Patris natura, ut quod illius proprium esset, eidem po- 
Stea accederet, neque ut homo ex homine genitus est Filius, ut Patre 
existeret posterior, sed Dei fetus est, qui utpote proprius Dei semper 
existentis Filius ab aeternitate et ipse existit. Hominum quidem pro- 
prium est in tempore gignere propter naturae defectum, at aeternus 
est Dei fetus, quia semper perfectissima fuit Dei natura. Itaque si non 
est Filius, sed e nihilo est factus, id primum ipsi probent, ac deinde 
liceat illis tanquam de re facta clamitare: Fuit aliquando cum non es- 
δεῖ; res quippe quae factae sunt, antea certe non erant. Sed si est 
Filius (uti Pater testatur et Scripturae praedicant), Filius autem nihil 
aliud est quam quod ex Patre gignitur, idque quod ex Patre gignitur, 
eius est Verbum et Sapientia et splendor, quid aliud inde concluden- 
dum est, quam eos, qui dicunt: Fuit aliquando, cum non esset Filius, 
velut fures quosdam Verbum a Deo detrahere, aperteque adversus eum 
contendere, ipsum fuisse aliquando sine proprio suo Verbo et Sapien- 
ta, lucem fuisse aliquando sine splendore, fontem sterilem et aridum 
esse? Nam tametsi temporis nomen metu id sibi exprobrantium re- 
fugere simulantes fatentur, eum ante tempora extitisse; tamen quia 
quaedam definiunt intervalla, in quibus ipsum non fuisse volunt, valde - 


.&. Seguerian. xai ὡς ϑεοῦ, ut et Νδη- k. Sic Seguerian. Reg. Goblerian. et 
nios legit. Alii et edili καὶ ϑεοῦ. Mox  Felckman. 1. Editi vero et alii ix τοῦ 
Felckm. 5. ἀϊδέως ὑπάρχων. ϑεοῦ. 


, . . Il. Sie Seguer., Reg. et editio Commel. 
h. τὸ deest. in Segueriano. At Goblerian. et Felckm. 1. ἀποσυλοῦσι. 

L ὅτε deest in Segner. Goblerisno et — Ibidem Gobler. ei Felckm. 1. τὸν λόγον 
Felkm. 1. Mox Seguerian. r& γεννητά. ἀπὸ ϑεοῦ. . 
ldem mox τοῦτο γὰρ ὃ πατήρ. m. Seguer. τῆς σοφίας. 
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Ρ.419. χρόνους σημαένοντες xai ἀλογέαν περὶ τὸν ϑεὸν εἰράγαοντες ueya- 

λως ἀσεβοῦσιν. 
15. Εἰ δὲ καὶ τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ πάλιν συνομολογοῦσε, διὰ 

τὸ μὴ βούλεσϑαι φανερῶς παρὰ πάντων καταγενώσχεσϑαε, τὸ δὲ 
εἶναι τοῦτον τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς ἴδιον γέννημα ἀρνοῦνται, ὡς 
"μὴ δυναμένου τούτου εἶναι χωρὶς τῆς ἐκ μερῶν καὶ διαιρέσεων 
ὑπονοίας" οὐδὲν ἧττον πάλεν ἀρνοῦνται, μὴ εἶναι μὲν ἀληϑινὸν 
υἱόν, ὀνόματι δὲ μόνον λέγοντες υἱόν. πῶς δὲ οὐ σφάλλονται με: 
γάλως περὶ τοῦ ἀσωμάτου τὰ σωμάτων ἐνθυμούμενοι, καὶ διὰ τὴν 
ἀσϑένειαν τῆς ἰδίας φύσεως ἀρνούμενοι τὸ "φύσει xai ἴδιον τοῦ 
πατρός; ὥρα γὰρ αὐτοὺς μὴ νοοῦντας καὶ πῶς ἐστιν ὃ ϑεὸς ἢ 
ποταπός ἐστιν ὃ πατήρ, ἀρνεῖσϑαι καὶ αὐτόν, ἐπεὶ καὶ τὸ γέννημα ' 
τοῦ πατρὸς ἐξ ἑαυτῶν μετροῦσιν οἱ ἄφρονες. ἀλλ᾽ οὕτως αὐτοὺς 
διακειμένους καὶ νομίζοντας μὴ δύνασθαι εἶναι “υἱὸν τοῦ ϑεοῦ 
οἰχεείρεειν μὲν ἄξιον, ἐρωτᾶν δὲ καὶ διελέγχειν αὐτοὺς ἀχόλουϑόν 

Ρ. 40. ἔστι, τάχα xq» οὕτως εἰς αἴσϑησεν ἔλϑωσιν. εἰ καϑ' ὑμᾶς ἐξ οὐχ 
ὄντων ᾿ἐστὶν ὃ υἱὸς καὶ οὐκ ἦν πρὶν γεννηϑῇ, πάντως που κατὰ 
μετουσίαν καὶ αὐτὸς υἱὸς καὶ ϑεὸς καὶ σοφία ixÀn9q' οὕτω yap 
καὶ τὰ ἄλλα πάντα συνέστηκέ ve καὶ ἁγιαζόμενα δοξάζεται. τένος 
τοένυν ἐστὶ μέτοχος, εἰπεῖν ὑμᾶς ἀνάγκη. τὰ μὲν γὰρ ἄλλα πάντα 
τοῦ πνεύματος μετέχει, αὐτὸς δὲ ἄρα xaJ ὑμᾶς τένος ἄν sip μέ- 
τοχος; τοῦ πνεύματος; καὶ μὴν αὐτὸ τὸ πνεῦμα μᾶλλον παρὰ 
τοῦ υἱοῦ λαμβάνει, ὡς αὐτὸς εἴρηκε), καὶ ἄλογόν ἐστιν εἰπεῖν 
τοῦτον ἁγιάζεσϑαι παρ᾽ ἐκείνου. οὐκοῦν τοῦ πατρὸς μετέχει᾽ τοῦτο 
γὰρ λείπεται καὶ ἀνάγκη λέγειν. καὶ τί τοῦτο ἄρα ἢ πόϑεν ἐσείν; 
εἰ μὲν οὖν ἔξωϑέν ἐστιν ἐπινοηϑὲν παρὰ τοῦ. πατρός, οὐχκέτε πά- — — 
λὲν τοῦ πατρὸς “μετέχων ἂν εἴη, ἀλλὰ τοῦ ἔξωϑεν γενομένου, καὶ 
οὐχέτε αὐτὸς οὐδὲ δεύτερος ἔσται 'uevà τὸν πατέρα, ἔχων πρὸ 
ἑαυτοῦ ἐκεῖνο, οὐδὲ τοῦ πατρὸς υἱὸς ἂν λεχϑείη, ἀλλ᾽ ἐκεένου, ov 
καὶ μετέχων υἱὸς καὶ ϑεὸς ἐχλήϑη. εἰ δὲ τοῦτο ἄτοπον καὶ ἀσε- 
βές, λέγοντος μὲν τοῦ πατρός" οὗτός ἐστιν ὃ υἱός μου ὃ ἀγαπη- 
TÓg?), λέγοντος δὲ καὶ τοῦ υἱοῦ πατέρα ἴδιον εἶναι τὸν ϑεόν Ἶ), 
εὐδῆλον ὅτε οὐκ ἔξωθεν ἀλλ᾽ ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ πατρός ἔστι τὸ 
μεεεχόμενον. τοῦτο δὲ πάλιν ἐὰν ἕτερον ἢ παρὰ τὴν οὐσέαν τοῦ 
υἱοῦ, τὸ ἶσον ἄτοπον ἀπαντήσει, μέσου πάλιν εὑρισκομένου "τού- 
του ix τοῦ πατρὸς καὶ τῆς οὐσίας τοῦ υἱοῦ, ἥτις ποτέ ἐστι. 


1) Ioan. 16, 14. 2) Mattb. 3, 17. 17, 5. 3) loan. 8, 54. 


ἃ. Sic Seguerian. Reg. Goblerian. et c. Seguerian. υἱὸν ϑεοῦ. Mox ,Gobler. 
Felckm. 1. Αἱ alii et editi p omittant. et Felckm. 1. καὶ ἐλέ ει» αὐτούς. 
. b. Sic Seguer. At Reg. ἴδιον καὶ φύ- d. In Seguer. deest σείν. Felcku. 2. 
9&8. Alii et editi φύσει ἔδεον. |. et b. lariv ὁ ϑεός. 
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impii sunt habendi, quod tempora significent et Rotionis sive Verbi Ρ. 419. 
expertem audeant Deum ipsum (fingere. 

15. Quod si Filii nomen et ipsi admittunt , ne palam ab omni- 
bus condemnentur, sed tamen eum proprium naturae Patris fetum 
esse inficiaptur, quasi scilicet absque partium et divisionum suspicione 
id fieri non queat; sane eum negant nihilominus, quippe qui illüm non 
verum sed solo nomine Filium esse velint. Ceterum an non graviter 
errant, qui eodem modo de re non corporea ac de corporea ratioci- 
Banur, quique ob propriae naturae imbecillitatem , quod proprium et. 
naturale est Patris, non verentur negare? Profecto si ita est, super- 
est, ut cum minime intelligent, quomodo sit Deus vel qualis sit Pater, 
eumdem quoque plane negent, quandoquidem fetum Patris nonnisi ex - 
seipsis iasani metiuntur. Verum illos ita affectos arbitrantesque, esse 
non posse Dei Filium, miserari aequum mibi videtur; haud tamen ab 
re fuerit illos interrogare et convincere, si forte vel hoc pacto ad sen- 
sum et rationem queant revocari. Si secundum vos Filius est ex ni- Ρ. 420, 
hilo nee fuit antequam natus est, prorsus sequitur, ut ipse quoque 
monnisi participatione Filius, Deus et Sapientia sit appellatus. Nam ita 
eliam res aliae omnes sunt constitutae, quae et sanctificatae glorifican- 
lur. Cuius ergo ille sit parüceps, vos dicere necesse omnino est. 
Res enim aliae omnes Spiritus sunt participes, ipsum autem cuius- 
Bam rei participem dicetis? Spiritus? Atqui ipse Spiritus a Filio . 
potius accipit, ut idem Filius testatur, absurdumque dictu est, hunc 
ab illo sanctificari. gitur Patris [fit particeps; id enim superest et 
necessario. dicendum. — Sed quid tandem, vel unde illud est? Si ali- 
quid extrinsecus excogitatum a Patre, non iam Patris erit particeps, 
sed eius, quod extrinsecus est, nec proinde secundum post Patrem 
lecum obtinebit, eum rem illam ante se habeat, nec item Patris erit 
dicendus Filius, sed ilMus, cuius factus particeps, et Filius et Deus est 
Duncupatus. Quod quidem si absurdum et impium merito videatur, 
cum dicat Pater: Hic est Filéus seus dilectus, ipseque Filius pro- 
prium suum Patrem Deum esse affirmet, liquet utique, nihil extrinse- 
«us sed ex substantia Patris esse id, cuius fit particeps. Si porro 
istud faerit aliud praeter Filii naturam, aeque absurdum erit, cum hoc 
idem medium quid reperiatur esse ex Patre et ex natura Filii, quae- 
cumque tandem illa sit. 


*. Basil. et Anglican. μεεέχον. Mox 
Basil. Gobler. et Felckm. 1. τοῦ ἔξωϑεν 
ἐπιγενομένου. lbid. Seguer.. Gobler. ei 
Felekm. 1. xai οὐχέεε δὲ αὐτός. 

[. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. μετὰ 
"9 πατρός. 

ÀruisastI OPP. DOGN. SEL. 


g. Sic Seguer. Basil. Gobler. et Felck- 
man.1. At εοὐϊιὶ δηλονότι.  cbid Seguer. 
ἀλλ᾽ ἐκ τῆς οὐσίας. Editi et alii ἀλλὰ 
εῆς οὐσίας. 

b. Seguer. Anglicen. Gobler. et Felck- 
man. l. robré. Basil. τοῦτο. 
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p.416. oéey ὑμῶν, καὶ ἦλϑέ μοι χαρὰ παρὰ τοῦ ἁγίου " "ἐπειδὴ δὲ καὶ 


P.417. 


πρὸς Ἑβραίους γράφων ὃ ἀπόστολός guo: ὃς ὧν ἀπαύγασμα 
τῆς δόξης καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ), ψαλλει δὲ καὶ 
ὃ Δαβὶδ ἐν τῷ ὀγδοηκοστῷ ἐννάτῳ ψαλμῷ᾽ καὶ ἡ λαμπρότης χυ- 
φέου ἔστω ἐφ᾽ ἡμᾶς), xal: ἐν τῷ φωτί σου ὀψόμεϑα que), τίς 
οὕτως ἐστὶν ἀνόητος, ὡς ἀμφιβάλλειν περὶ τοῦ ἀεὶ εἶναι τὸν υἱόν; 
πότε γάρ τις εἶδε φῶς χωρὶς τῆς τοῦ ἀπαυγάσματος, λαμπρότητος, 
να καὶ περὶ τοῦ υἱοῦ εἴπῃ" ἦν πότε ὅτε οὐκ ἦν, "ἢ ὅτε πρὶν γεν- 
γηϑῆναι οὐκ ἦν; καὶ τὸ λεγόμενον δὲ ἐν τῷ ἑκατοστῷ τεσσαρακοστῷ 
τετάρτῳ Ψψαλμῷ πρὸς τὸν vióv: ἡ βασιλεία σου βασιλεία πάντων 
τῶν αἰώνων") οὐχ ἐπιτρέπει τινὰ κἄν τὸ τυχὸν διάστημα λογίσα- 
σϑαι, ἐν ᾧ μὴ ὑπῆρχεν ὃ λόγος. εἰ γὰρ πᾶν διάστημα ἐν τοῖς 
αἰῶσι “μετρεῖται, πάντων δὲ τῶν αἰώνων βασιλεύς ἐστε καὶ ποι- 
ητὴς ὁ λόγος, ἀνάγκῃ, μὴ ὄντος κἀν τοῦ τυχόντος διαστήματος 
πρὸ αὐτοῦ, μανία τὸ λέγειν". ἦν ποτε ὅτε οὐκ “ἦν ὃ αἰώνιος, καὶ 
ἐξ οὐκ ὄντων ἐστὶν ὃ υἱός. λέγοντος δὲ καὶ αὐτοῦ τοῦ κυρίου" 
ἐγώ εἶμε ἡ ἀλήϑεια"), καὶ οὐ λέγοντος ἐγενόμην ἀλήϑεια, ἀλλ᾽ ἀεὶ 
τὸ εἰμὶ λέγοντος (ἐγώ εἶμι ὃ ποιμήν), ἐγώ εἶμε τὸ φῶς"), καὶ 
πάλεν᾽ οὐχ ὑμεῖς λέγετέ μὲ Ó κύριος καὶ ὁ διδάσχαλος; xci καλῶς 
λέγετε, eiui. γάρ), τίς τὸ τοιοῦτον ἀκούων ῥῆμα παρὰ ϑεοῦ xci 
“σοφίας καὶ λόγου πατρὸς περὲ ἑαυτοῦ λέγοντος ἔτι διστάξειεν 
περὲ τῆς ἀληϑείας, καὶ οὐχ εὐθὺς πιστεύσει, ὅτι ἐν τῷ εἰμὲ τὺ 
ἀΐδιον καὶ τὸ πρὸ παντὸς αἰῶνος ἄναρχον ívo? υἱοῦ σημαίνεται; 
18. Ὅτι μὲν οὖν τὸ ἀΐδιον περὲ τοῦ υἱοῦ αἱ γραφαὶ δείκνυν- 

ται λέγουσαι, φανερὸν ἐκ τῶν εἰρημένων" ὅτι δὲ ἅπερ φϑέγγονται 
οἱ ᾿Αρειανοὶ λέγοντες τὸ οὐκ ἦν καὶ τὸ πρὶν καὶ τὸ ὅτε, αἱ αὐταὶ 
γραφαὶ περὲ τῶν κτισμάτων λέγουσι, δηλώσει πάλεν τὰ μέλλοντα 
λέγεσθαι. εὖ μὲν γὰρ ωσῆς περὲ τῆς καϑ' ἡμᾶς γενέσεως διη- 
γουμενός qmat xai “τᾶν χλωρὸν ἀγροῦ πρὸ τοῦ γενέσϑαι imi τῆς 
γῆς καὶ πάντα χόρτον ἀγροῦ πρὸ τοῦ ἀνατεῖλαι" οὐ γὰρ ἔβρεξεν 
ὃ ϑεὸς imi τὴν γῆν, καὶ ἄνθρωπος οὐκ ἦν ἐργάζεσϑαι τὴν γῆν") 
χαὶ ἐν μὲν τῷ δευτερονομέῳ᾽ ὅτε διεμέριζεν ὃ ὕψιστος ἔϑνη t 0 ὃ 
δὲ χύριος διὰ μὲν ἑαυτοῦ ἔλεγεν" εἰ "ἡγαπᾶτέ με, ἐχάρητε ἂν ὅτι 


᾿ δἶπον, πορεύομαι πρὸς τὸν πατέρα, ὅτι Ó πατὴρ μείζων μου ἐστί, 


1) Ber. 4, 20. 22. 2) Hebr. 1, 3. 38) Psal. 90 [89. LXX.], 17. 4) Psal. 
36 [35. LXX. ἢ 10. δ) Psal. 145 [144. LXX.], 13. 6) loan. 14, 6. 7) losn. 
10, " 8) loan. 8, 12. 9) loan. 13, 13. 10) Genes. 2, 5. 11) Deater. 


? 


8. Goblerian. et Felckm. 1. ἐπειδὴ dé ltem Seguer. ibid. in ρὲς τῆς τοῦ ἀπαυ- 
omisso καὶ ó ἀπόστολος πρὸς Ἑβραΐῖ- γάσματος λαμπρότητος. Goblerisnus et 
ovc φησίν. Et mox iidem αὐτοῦ. xai —Felckman. 1. χωρὶς τοῦ ἀπαυγάσματος 
ὁ Δαβίδ. lbid. Seguer. omittit ψαλμῷ. λαμπρότητος. Editi χωρὲς τοῦ ἀπαυ- 
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sit splendor gloriae et figura substantiae eius, et David in octogesimo P.«16. 
. nono Psalmo canat: Et sit splendor Domini super nos, et: in lumine 

tuo videbimus lumen; quis adeo demens sit ut dubitet, utrum semper 
fuerit Filius? Quando enim quis lucem vidit absque splendoris fulgore, 

ut de Filio audeat dicere: Fuit aliquando cum non esset, νοῦ Non erat Ρ. 411. 
antequam nasceretur? am illud, quod in centesimo quadragesimo 
quarto Psalmo ad Filium dicitur: Regnum tuum regnum omuium sae- 
culorwm, certe non sinit quemquam vel minimum intervallum cogitare, 

in quo non exstiterit Verbum. Si enim omne intervallum saeculis de- 
finitur, omniumque saeculorum rex et opifex est Verbum, cum ante 
ipsum nullum vel tantillum sit intervallum, non est dubium, quin is 
insaniat vehementer, qui dixerit: Fuit aliquando cum non esset aeter- 

nus, οἱ Ex nihilo est Filius. Praeterea cum dicat Dominus; Ego sum 
veritas, nec dica: Ego factus sum veritas, sed ubique verbum Sum 
adhibeat, ut: Ego swm pastor, ego sum luz, et rursus: Nonne vos 
vocatis me Dominum et Magistrum, et bene dicitis; sum etenim; quis 
Deum et Sapientiam et Verbumi Patris ea voce, cum de seipso loqui- 

tur, utentem audiens de veritate adhuc ambiget, nec statim credet, hoc 
verbo Sum indicari Filium aeternum esse et sine initio anle omnia 
saecula existere? 


13. Quod ergo Scripturae sacrae Filium aeternum esse asseve- 
rent, patet ex dictis; quod autem quae dictitant Áriani, non erat, prius- 
qwm, quando, eaedem Scripturae de rebus creatis affirment, ex di- 
cendis constabit. Moyses enim huius mundi procreationem enarrans 
ait: Omne virgultum agri antequam nasceretur in terra, et omne foe- 
"um agri priusquam exoriretur; nom enim pluerat Deus super ter- 
rtm, et homo non erat qui operaretur terram. Εἰ in Deuteronomio: 
quando dividebat Altissimus gentes. Dominus autem per seipsum 
alebat: Si diligeretis me, gauderetis utique, quia dixi, Vado ad Pa- 
trem, quia Pater maior me est, et nunc dizi vobis, priusquam fiat, 


e 


γάσματος, ἢ τῆς λαμπρότητος. ; e. Sic Seguerian. Gohler. et Felckm. 1. 
, b Sic Seguer. Editi vero ὅτε οὐκ ἣν" — Alii autem et editi σοφέαν καὶ λόγον. 


ert noir elc. f. Goblerian. et Felckman. 1. περὲ τοῦ 
€. Sic Seguer. Editi vero μεμέτρηται. υἱοῦ. ΝΕ 
d. Sic Seguerian., Gobler. οἱ Felckm. 1. g. Gobler. et Felckm. 1. ὁ μὲν yàg Μω- 
sque iia legeret Nonnius. Bssil. Angli- σῆς ἐν τῇ γενέσει φησέ. et infra ini 
cn. Reg., ut et legit Omnibonus, ἣν τὴν γῆν. xai ἐν τῷ δευτερονομίῳ. 


€ ὁ αἰώνιος. Editi ἦν ὁ ὀόγος. h. Sic Segnerisn. et Reg. Atediti ἀγα- 
Paulo post Felckm. 2. et editi ἐγενόμην πᾶτε. Mox εἶπον abest ἃ Seguer. ldem 
ἢ ἀλήϑεια. paulo post εἔρηκα πρὸ τοῦ γενέσϑαι. 
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P. 416. θέαν ὑμῶν, καὶ ἦλϑέ μοι χαρὰ παρὰ τοῦ ἁγίου! ) "ἐπϑιδὴ δὲ xal 
πρὸς Ἑβραίους γράφων ὃ ἀπόστολός φησιν" ὃς ὧν ἀπαύγασμα 
τῆς δόξης καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ"), ψαλλει δὲ xd 
ὁ dafid ἐν τῷ ὀγδοηκοστῷ ἐννάτῳ ψαλμῷ᾽ καὶ 7, λαμπρότης χυ- 
οίου ἔστω ἐφ᾽ ἡμᾶς, xai ἐν τῷ φωτέ σου ὀψόμεϑα qu&*), τίς 
οὕτως ἐστὶν ἀνόητος, ὡς ἀμφιβάλλειν περὶ τοῦ ἀεὶ εἶναι τὸν υἱόν; 
πότε γάρ τις εἶδε φῶς χωρὶς τῆς τοῦ ἀπαυγάσματος λαμπρότητος, 

Ρ. “11 ἵνα καὶ περὶ τοῦ υἱοῦ εἴπῃ" ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν, "ἢ ὅτε πρὶν γεν- 
γηϑῆναι οὐκ ἦν; καὶ τὸ λεγόμενον δὲ ἐν τῷ ἑκατοστῷ τεσσαρακοστῷ 
τετάρτῳ ψαλμῷ πρὸς τὸν vióv: ἢ βασιλεία σου βασελεία πάντων 

- φῶν αἰώνων) οὐκ ἐπιτρέπει τινὰ κἂν τὸ τυχὸν διάστημα λογίσα- 
σϑαι, ἐν ᾧ μὴ ὑπῆρχεν ὃ λόγος. εἰ γὰρ πᾶν διάστημα ἐν τοῖς 
αἰῶσι “μετρεῖται, πάντων δὲ τῶν αἰώνων βασιλεύς ἔστι καὶ nor 
ητὴς ὃ λόγος, ἀνάγκῃ, μὴ ὄντος κἀν τοῦ τυχόντος διαστήματος 
πρφὸ αὐτοῦ, μανία τὸ λέγειν". ἦν zove ὅτε οὐκ “ἦν ὃ αἰώνιος, καὶ 
ἐξ οὐχ ὄντων ἐστὶν ὃ vióg. λέγοντος δὲ καὶ αὐτοῦ τοῦ χυρίου" 
ἐγώ clus ἡ ἀλήϑεια"), καὶ οὐ λέγοντος" ἐγενόμην ἀλήϑεια, ἀλλ᾽ ἀεὶ 
τὸ εἰμὶ λέγοντος (ἐγώ εἶμι ὃ ποιμήν), ἐγώ εἰμε τὸ φῶς"), καὶ 
πάλεν᾽ οὐχ ὑμεῖς λέγετέ με ὃ κύριος καὶ ὁ διδάσχαλος; καὶ καλῶς 
λέγετε, εἰμὲ γάρ"), τίς τὸ τοιοῦτον ἀκούων ῥῆμα παρὰ Θϑεοῦ καὶ 
“σοφέας xai λόγου πατρὸς περὶ ἑαυτοῦ λέγοντος ἔτε διστάξειεν 
περὶ τῆς ἀληϑείας, καὶ οὐκ εὐθὺς πιστεύσει, ὅτι ἐν τῷ εἰμὶ τὸ 
ἀΐδιον καὶ τὸ πρὸ παντὸς αἰῶνος ἄναρχον 'τοῦ υἱοῦ σημαίνεται; 

18. Ὅτι μὲν οὖν τὸ ἀΐδιον περὲ τοῦ υἱοῦ αἱ γραφαὶ δείχνυν- 
ται λέγουσαι, φανερὸν àx τῶν εἰρημένων᾽ ὅτι δὲ 6 ἅπερ φϑέγγονται 
οἱ ““ρειανοὶ λέγοντες τὸ οὐκ ἦν καὶ τὸ πρὲν καὶ τὸ ὅτε, αἱ αὐταὶ 
γραφαὶ περὲ τῶν κτισμάτων λέγουσι, δηλώσει πάλεν τὰ μέλλοντα 
λέγεσθαι. εὖ μὲν γὰρ Πωσῆς περὲ τῆς καϑ' ἡμᾶς γενέσεως On 
γούμενός φησι" χαὶ πτᾶν χλωρὸν ἀγροῦ πρὸ τοῦ γενέσϑαι ἐπὶ τῆς 
γῆς" xai πάντα χόρτον ἀγροῦ πρὸ τοῦ ἀνατεῖλαι" οὐ γὰρ ἔβρεξεν 
ὃ ϑεὸς ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἄνθρωπος οὐκ ἦν ἐργάζεσϑαι τὴν γῆν") 
καὶ ἐν μὲν τῷ δευτερονομέφ᾽ ὅτε διεμέριζεν ὁ ὕψιστος ἔϑνη “0 
δὲ κύριος διὰ μὲν ἑαυτοῦ ἔλεγεν" εἰ "ἠγαπᾶτέ με, ἐχάρητε ἂν ὅτι 
εἶπον, πορεύομαι πρὸς τὸν πατέρα, ὅτι ὃ πατὴρ μείζων μου ἐστί, 


1) Bar. 4, 20. 22. — 2) Hebr. 1, 3. 3) Psal. 90 [89. LXX.], 11. 4) Padl. 
36 [35. LXX.], 10. δ) Psal. 145 i44, LXX.] 13. 6) loan. 14, 6. Τ) lom. 


10, "4. 8) losn. 8, 12ζ. 98) Ioan. 13, 13. 10) Genes. 2, 5. — 11) Deuter. 


a. Goblerisn. et Felckm. 1. ἐπειδὴ δέ ltem Seguer. ibid. χωρὲς τῆς τοῦ ἀπαν- 
omisso καὶ ὁ ἀπόστολος πρὸς Efgaí- γάσματος λαμπρότη τος. Goblerisnes εἰ 
ους φησίν. Et mox iidem αὐτοῦ. καὶ Ἐεϊεκδη. 1. χωρὶς τοῦ ἀπαυγάσματος 
ὁ Δαβίδ. lbid. Seguer. omittit ψαλμῷ. λαμπρότητος. Edi χωρὶς τοῦ ἀπαῦ- 
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sit splendor gloriae et figura substantiae eius, et David in octogesimo P. 416. 
. nono Psalmo canat: Et sit splendor Domini super nos, et: in. lumine 

iuo eidebimus lumen; quis adeo demens sit ut dubitet, utrum semper 
fuerit Filius? Quando enim quis lucem vidit absque splendoris fulgore, 

ut de filio audeat dicere: Fuit aliquando cum non esset, veh Non erat Ρ. 411. 
antequam nasceretur? am illud, quod in centesimo quadragesimo 
quarto Psalmo ad Filium dicitur: Regnum tuum regnum. omnium sae- 
culorum, certe non sinit quemquam vel minimum intervallum cogitare, 

in quo non exstiterit Verbum. Si enim omne intervallum saeculis de- 
finitur, omniumque saeculorum rex et opifex est Verbum, cum ante 
ipsum nullum vel tantillum sit intervallum, non est dubium, quin is 
insaniat vehementer, qui dixerit: Fuit aliquando cum non esset aeter- 

nus, et Ex nihilo est Filius. Praeterea cum dicat Dominus; Ego sum 
vtritas, nec dicat: Ego factus sum veritas, sed ubique verbum Sum 
adhibeat, ut: Ego sum pastor, ego sum lux, et rursus: Nonne vos 
vocatis me Dominum et Magistrum, et bene dicitis; sum etenim; quis 
Deum et Sapientiam et Verbumi Patris ea voce, cum de seipso loqui- 

lur, utentem audiens de veritate adhuc ambiget, nec statim credet, hoc 
verbo Sum indicari Filium aeternum esse et sine initio ante omnia 
saecula existere? 


13. Quod ergo Scripturae sacrae Filium aeternum esse asseve- 
rent, patet ex dictis; quod autem quae dictitant Ariani, non erat, prius- 
quum, quamdo, eaedem Scripturae de rebus creatis affirment, ex di- 
cendis constabit. Moyses enim huius mundi procreationem enarrans 
41: Omne virgultum agri antequam nasceretur. in terra, et omne foe- 
xum agri priusquam exoriretur; won enim pluerat Deus super ter- 
ram, et homo non erat qui operaretur terram. Et in Deuteronomio: 
quando dividebat Altissimus gentes. Dominus autem per seipsum 
aiebat: Si diligeretis me, gauderetis utique, quia dixi, Vado ad Pa- 
irem, quia Pater maior me est, et nunc divi vobis, priusquam fiat, 


γάσματος, ἢ τῆς λαμπρότητος. e. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
, b. Sic Seguer. Editi vero ὅτε οὐκ ἡν" — Alii autem et editi Goqía» καὶ λόγον. 
ert πρέν etc. ,F., Goblerian. et Felckman. 1. περὶ τοῦ 


c. Sic Seguer. Editi vero μεμέτρηται. υἱοῦ. . . 

d. Sie Seguerian., Gobler. et Felckm. t. g. Gobler. et Felckm. 1. ὁ μὲν yao Mo- 
slque ita legerat Nannius. Basil. Angli- σῆς ἐν τῇ γενέσεε (φησί. et infra éni 
cn. Reg., ut et legit Omnibonus, ἣν τὴν γῆν. καὶ ἐν τῷ δευτερονομίῳ. 
λόγος ὁ αἰώνιος. Editi ἦν ó My . h. Sic Segnerisn. et Reg. At editi ἀγα- 
Panlo post Felckm. 2. et editi ἐγενόμην πᾶτε. Mox εἶπον abest a Seguer. idem 
ἢ ἀλήϑεια. paalo post εἴρηχα πρὸ τοῦ γενέσθαι. 
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p.m. ἀλλ ἀΐδιος xal μέα ϑεότης ἐστὶν ἐν τριάδι, xai μία δόξα τῆς 
ἁγίας τριάδος. καὶ σχίζειν αὐτὴν εἷς διαφόρους φύσεις τολμᾶτε! 
τοῦ πατρὸς ἀϊδίου ὄντος, τὸν συγκαϑήμενον αὐτῷ λόγον λέγετε 
ὅτι ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν! τοῦ δὲ υἱοῦ συγκαϑημένου τῷ πατρί, 
ἐνϑυμεῖσθε τοῦτον μαχρύνειν ἀπὶ αὐτοῦ  χείζουσά ἔστι καὶ δη- 
μιουργὸς ἣ τριάς, καὶ οὗ φοβεῖσϑε καταφέροντες αὐτὴν εἰς τὰ ἐξ 
ovx ὄντων! οὐχ αἰδεῖσϑε τὰ δοῦλα συνεξισάζοντες τῇ εὐγενείᾳ 
τῆς τριάδος, καὶ τὸν βασιλέα κύριον Σαβαὼϑ' τοῖς ὑπηχόοις συν 
τάττοντες! παύσασϑε " συμφύροντες τὰ ἄμικτα, μᾶλλον δὲ τὰ μὴ 
ὄντα τῷ ὄντε! οὐκ ἔστι ταῦτα λέγοντας ἐνεγκεῖν δόξαν καὶ τιμὴν 
τῷ κυρίῳ, ἀλλὰ ἀδοξίαν καὶ ἀτιμίαν" Ó γὰρ ἀτιμάζων τὸν υἱὸν 
ἀτιμάζει τὸν πατέρα. “εἶ γὰρ νῦν ἐν τριάδι ἡ ϑεολογία τελεία 
ἐστί, καὶ αὕτη ἡ ἀληϑὴς καὶ μόνη ϑεοσέβειά ἔστι, καὶ τοῦτό ἔστι 
τὸ καλὸν καὶ ἡ ἀλήϑεια, ἔδει τοῦτο οὕτως ἀεὶ εἶναι, ἵνα μὴ τὸ 
καλὸν καὶ ἡ ἀλήϑεια ἃ ἐπιγένηται, καὶ ἔκ προς ϑήκης " συνίσταται 
τὸ τῆς ϑεολογίας πλήρωμα. ἔδει οὖν τοῦτο ἀϊδίως εἶναι" εἰ δὲ 
μὴ ἀϊδίως ἦν, ἔδει μηδὲ νῦν οὕτως αὐτὴν εἶναι, ἀλλ᾽ οὕτως εἶναι, 

Ρ. 43. ὥςπερ ἐξ ἀρχῆς ὑμεῖς αὐτὴν ὑποτίϑεσθε, ἵνα μηδὲ νῦν τριὰς ἦ 
ἀλλ᾽ οὐχ [ἄν ἀνάσχοιτό τις Χριστιανῶν τῶν τοιούτων aigevixur 
ἙἭ.:λήνων γὰρ ἴδια ταῦτα, ὥςτε γενητὴν εἰςάγειν τριάδα καὶ τοῖς 
γενητοῖς αὐτὴν συνεξισάζειν (τῶν γὰρ γενητῶν ἔστιν ἐλλείψεις καὶ 
σεροςϑήκας δέχεσθαι), * Χριστιανῶν δὲ 7) πίστεις ἄτρεπτον xal st 
λείαν καὶ ἀξὶ ὥςαύτως ἔχουσαν τὴν μαχαρίαν olde τριάδα, καὶ ovt: 
^ πλέον τι τῇ τριάδι προςτίϑησιν, οὔτε ἐνδεῆ πτοτε ταύτην γεγενῆ- 
σθαι λογίζεται" ἑκάτερον γὰρ τούτων δυςσεβές. διὸ xol ἀμιγὴ 

ub» αὐτὴν γινώσχει τῶν ἱγενητῶν, ἀδιαίρετον δὲ τὴν ἑνότητα τῆς 

, ϑεύτητος αὐτῆς φυλάττουσα προςκυνεῖ, καὶ φεύγει μὲν τὰς τῶν 

“Αρειανῶν βλαςφημίας, ὁμολογεῖ δὲ καὶ οἶδεν ἀεὶ εἶναι τὸν vlor 

ἔστι γὰρ ἀΐδιος Κώς Ó πατήρ, οὗ καὶ ἔστι λόγος ἀΐδιος" καὶ γὰῤ 
καὶ τοῦτο πάλιν ἴδωμεν. 

19. Ei πηγὴ σοφίας καὶ ζωῆς ἔστι καὶ λέγεται ὃ ϑεός, ὡς 

διὰ μὲν Ἱερεμίου" ἐμὲ ἐγκατέλιπον πηγὴν ὕϑατος ζῶντος", καὶ 

πάλιν" ϑρόνος δόξης ᾿ὑψωμένος, ἁγίασμα ἡμῶν, ὑπομονὴ Ἰσραή!, 


1) lerem. 2, 13. 


$ τριάς. Mox Seguer. et Reg. χᾷν σχί- c. Sic Seguer. Reg. Gobler. et Felca. 
ζει». Alii vero et editi καὶ σχέζειν, utet 1. At Basil. et Felckm. δ. εἰ γὰρ vv 
legit Omnibonus. ἐν τριάδε ϑεολογία. Editio Comrmel. 7 
' . & Sic Seguerianus. In aliis et editis γὰρ νῦν ἐν τριάδε ϑεολογέα. — Mox St- 
deest ὅτε. 'guer. αὕτη ἀληϑής etc, Idem ibid. Àncl- 


b. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm.1. — Reg. Gobler. Felckm. 1. et 5. ϑεοσέβεια. 
Editi vero et alii φύροντες. MoxSeguer. Editi et alii εὐσέβεια. 5n 
z& μὴ ὄντα τῷ ὄντι. Editi et alii τὰ d. Seguer. ἐπιγένηται. Alii et edit 
μὴ ὄντα ὡς ὄντα τῷ ὄντι. ἐπιγίνεται. 
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sed aeterna atque una est in Trinitate divinitas, una pariter est san- P.42 . 
ctae Trinitatis gloria: vos tamen eam in diversas naturas diffindere 
audelis, cumque Patrem aeternum esse concedatis, ipsi de Verbo, quod 
Mi assidet, dicitis: Fuit aliquando cum non esset, Filiumque Patri as- 
sidentem ab eodem removere non dubitatis! Creatrix est et opifex 
Trinitas; haud tamen reformidatis, eam inter res e nihilo factas deii- 
cere, nec veremini servos pares facere nobilissimae Trinitati, summum- 
que regem Dominum Sabaoth inter subditos collocare!  Desinite ea, 
quae commisceri non queunt, imo ea, quae non sunt, cum illo qui 
est, simul permiscere! Qui ista proferunt, non gloria: et honore sed 
ignominia et contumelia Dominum afficiunt. Nam qui Filio infert in- 
iuriam, infert et Patri. Si enim nunc perfecta est in Trinitate theo- 
logia, eiusque agnitio vera et sola est religio, atque hoc est, quod et 
recium et ipsa veritas est; id certe semper ita fuisse oportuit, ne id, 
quod rectum et veritas est, quid adventitium esse aut theologiae com- 
plementum ex accessione constituti putetur. Id inquam necesse om- 
nino fuit esse ab aeternitate; nam si ab aeternitate non fuisset, nec 
nune haec ipsa theologia sive divinitatis notio talis esse oporteret, 
sed qualem ab initio fuisse lingiüs, ut neque nunc esset Trinitas. Ρ. 428. 
Verum nemo Christianus tam petulantes pertulerit haereticos. Haec 
enim Gentilium propria sunt, ut factam inducant Trinitatem eamque 
cum rebus factis coniungant. Siquidem rerum factarum est defectio- 
nes et accessiones suscipere. At Christianorum fides immutabilem ac 
perfectam suique semper similem beatam agnoscit Trinitatem, nec quic- 
quam amplius Trinitati addit, neque eam unquam defecisse cogitat. 
Nam utrumque dictu impium est. Hinc eam non ignorat cum rebus 
facis nequaquam esse permixtam,, individuamque eius divinitatis uni- 
tatem et servat et adorat, ab Arianorum abhorret impietatibus, confi- 
lelurque et novit semper fuisse Filium. Aeternus enim est ut Pater, 
cuius est Verbum aeternum. [ἃ enim iterum libeat dispicere. 

19. Si sapientiae et vitae fons est et dicitur Deus, uti per le- 
remiam ait: Me dereliquerunt fontem aquae vivae, et rursus: Thro- 
Mus gloriae excelsus, sanctificatio nostra, expectatio Israel, Domine, 


e. Forte συνιστᾶται. 

[. Sic Basil. Anglic. Reg. Felckm. 2. et 
6. At Seguer. et Felckm. 1. οὐκ ἀνέχοιτο. 
Gobler. otx. ἄνέσχοιτο.. Mox Felckm. 2. 
ti editio Commel. Ἑλλήνων γὰρ ταῦτα. 
lbid. Reg. et Felckm. δ. γενετὴν εἰςάγευν 
Εἰ moz γεννητοῖς ei γεννητῶν». 

&- Sie Segner. Reg. Basil. et Anglican. 
Àt editio Commel. χρεσειανοῦ dé. 

h. Sie*Seguer. Gobler. et Felckman 1. 
Meg. vero πλεῖόν τε εῇ. Felckm. 2. et 


Q editio Comnfel. πλεῖον rj. 


Ibid. Seguer. 
οὔτε ἐνδεῆ mort ταύτην. Edi et alii 
οὐδὲ ἐνδεῆ ταύτην. . - 
j. Reg. et Felckm. 5. ro γεννηξτων. 
k. Sic Reg. et Seguer. |n editis ὡς 
deest. Μοχ Seguer. καὶ γὰρ καὶ τοῦτο 
πάλιν. Editi εἰ alii καί γὰρ xa ἐν τού- 
τῳ παλιν. lbid. Ánglican. x πηγὴ τῆς 
σοφίας. " 
|. Sic Seguer. et lerem. 17, 12 Editi 
vero et alii ὑψούμενος, ὥγίασμα tuo». 
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Ρ.45. κύριε, πάντες οἱ ἐγκαταλιπόντες σε αἰσχυνϑήτωσαν᾽ ἀφεστηκότες, 
ἐπὶ τῆς γῆς γραφήτωσαν᾽ ὅτι ἐγκατέλιπον πηγὴν ζωῆς τὸν xvgiov !), 
ἕν δὲ τῷ Βαροὺχ" γέγραπται" ἐγκατελέπετε τὴν πηγὴν τῆς σοφίας 
Βἀχόλουθον ἄν εἴη τὴν ζωὴν καὶ τὴν σοφίαν μήτε ξένα τῆς οὐσίας 
τῆς πηγῆς εἶναι, ἀλλ᾽ ἴδια, μήτε ἀνύπαρχτά πότε εἶναι, ἀλλ᾽ ἀεὶ 
εἶναι. ἔστε δὲ “ταῦτα ὃ υἱὸς ὃ λέγων" . ἐγώ elut. 7 ζωή"), χαί" 
ἐγὼ 7 σοφία κατεσχήνωσα βουλήν ". πῶς τοίνυν οὐκ ἀσεβεῖ ὃ λέ- 
yan ἥν ποξε ὅτε οὐκ ἦν ὃ υἱός; ἶσον γάρ ἔστιν εἰττεῖν" ἦν πότε 

ὅτε ἦ πηγὴ ξηρὰ ἦν χωρὶς τῆς ζωῆς καὶ τῆς σοφίας. Y δὲ vov 
αὐτη οὐκ ἂν εἴη πηγή, τὸ γὰρ μὴ ἐξ ἑαυτοῦ γεννῶν οὐχ ἔστι πηγί. 
ὅσης δὲ ἀτοπίας γέμον ἐστὶ τοῦτο! ὃ μὲν γὰρ ϑεὸς τοὺς ποιοῦγ- 
τας αὐτοῦ τὸ ϑέλημα ἐπαγγέλλεται ὡς πηγὴν ἔσεσθαι, "ἣν μὴ ἐξέ 
λιτεν ὕδωρ, λέγων διὰ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου" καὶ ἐμπλησϑήσῃ, 
καϑάπερ ἐπιϑυμεῖ ἡ ψυχή σου, καὶ τὰ ὀστᾶ σου ᾿πιανϑήφεται, 
xal ἔσται ὡς κῆπος μεϑύων, καὶ ὡς πηγή, ἣν μὴ ἐξέλιπεν ὕδωρ.) 
οὗτοι δὲ τὸν ϑεὸν λεγόμενον καὶ ὄντα πηγὴν τῆς σοφίας ἄγονον 
αὑτὸν καὶ λείψαντά ποτε τῆς ἰδίας σοφίας δυςφημεῖν τολμῶσιν. 
“ἀλλὰ τὰ μὲν παρὰ τούτων ἐστὶ ψεύδη, ἡ δὲ ἀλήϑεια μαρτυρεῖ 

P424. πηγὴν ἀΐδιον εἶναι τὸν ϑεὸν τῆς ἰδίας σοφίας. ἀϊδίου δὲ τῆς 
πηγῆς οὔσης, ἐξ ἀνάγχης καὶ τὴν σοφίαν ἀΐδιον εἶναι δεῖ, ἐν sein; 
γὰρ καὶ τὰ πάντα γέγονεν, ὡς ψάλλει “4αβιδ' πάντα ἕν σοφίᾳ 
ἐποίησας 5), καὶ Σολομών φησιν ὃ ϑεὸς τῇ σοφίᾳ ἐθεμελίωσε τὴν 
γῆν, ἡτοίμασε δὲ οὐρανοὺς ἐν φρονήσει). tav) τε ) σοφία ἐστὶν 
ó- λόγος, καὶ δι᾽ αὐτοῦ, ὡς Ἰωάννης φησίν, ἐγένετο «à πάντα, καὶ 
χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν") καὶ αὐτός ἐστιν ὁ Χριστός. εἷς 
γὰρ ϑεὸς "ὁ πατήρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς elg αὑτόν, xal εἷς 
κύριος Ἰησοῦς Χριστός, δι᾽ οὗ «τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς δι’ αὐτοῦ". 
εἰ δὲ τὰ πάντα δι᾽ αὐτοῦ, αὐτὸς οὐχ ἂν εἴη συναριϑμούμενος τοῖς 
πᾶσιν. Ó γὰρ τολμῶν τὸν δι᾽ οὗ τὰ πάντα λέγειν ἕνα εἶναι τῶν 
πάντων, πάντως δή που καὶ περὶ ϑεοῦ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, τὸ αὐτὸ 
ἱλογίσεται. εἰ δὲ τοῦτο ὡς ἄτοπον φεύγει τις, καὶ διέστησιν ὡς 
ἄλλον ἀπὸ τῶν πάντων τὸν ϑεόν, ἀχόλουθον ἂν εἴη καὶ τὸν uo- 
γογενῆ υἱόν, ἴδιον ὄντα τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας, ἄλλον λέγειν εἶναι 

Φ 
1) lerem. 17, 12. 13. 2) Baruch. 3, 12. 3) ἴοδῃ. 14, €. 4) Prov. 8, 12. 


5) Esa. 58, 11. 6) Psal. 104 (103. LXX.], 24. — T) Prov. 3, 19. 8) toan. 1,9. 
9) 1. Cor. 8, 6. 


]bid. Segher. bobus οὗ καταλιπόντες σε — byxartMntrt etc. lbid. Reg. Anglic. εἰ 
δαταισχυνϑήσονταε᾽ ἀφεστηχόξες ἀπὸ — Basil. ἐγκατελίπατε. 
τῆς 946 γρμφήσονται. b. Editio Commel. εἴη ἀχόλοῦϑον ἄν. 
4. Βα, 2. dii yy b. dod. See Segner. pen et Felckm. l - 
cktn. 2. et editi γέγραπεαι, » ἂν E τὴν πηγήν. ,Paulo pos 
xarDctoy "yyzw ζωῆς 29v κύριον; καὶ — Beguer. ἀλλ᾽ ἀΐδια, μήτε ἀγύπαρχτεα. 
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omnes qui dereliquerunt £e, confundantur; qui recesserunt, in. terra P. 2. 
scribantur; quonam. dereliquerunt fontem vitae Dominum; item apud 
Baruch scriptum est: Dereliquistis fontem sapientiae; consentaneum 
valde fuerit, vitam et sapientiam non quid alienum sed proprium na- 
turae fontis esse, neque aliquando non exstitisse, sed semper fuisae. 
Atqui haec omnia ipse est Filius, qui dicit: Ego sum vita, et Ego sa- 
pientia habito iw consilio. An non igitur impius habendus ille est, 
qui ait: Fuit aliquando cum non esset Filius? . Namque idem est ac 
si diceretur: Fuit aliquando, cum fons esset aridus absque vita et 88- 
pientia, Atqui si huiusmodi esset, fons certe non esset; nam quod 
Don ex seipso giguit, fons utique non est. Αἱ quam istud absurdum 
est! Etenim Deus eos, qui suae ipsius voluntati parent, promittit in- 
star fontis futsros, a quo nunquam deficiet aqua. Sic enim ipse per 
lam Prophetam loquitur: Et satiaberis quemadmodum | concupiscit 
Gnima (ua, et ossa tua pinguia fient, et erunt velut hortus irriguus, 
εἰ tanquam fons, a quo aqua non deficiet. Illi autem Deum, qui qui- 
dem dicitur et est fons sapientiae, sterilem atque sine propria Sapien- 
tia aliquando fuisse improbissime audent affürmare. Verum [falsa sunt, 
quae ab illis dicuntur. At testatur Veritas, Deum propriae Sapientiae 
aelernum fontem esse; ac proinde cum fons aeternus sit, necesse quo- P. 424. 
que est Sapientiam aeternam esse. In ipBa siquidém omnia facta sunt, 
ut psallit David: Omnia in Sapjentia fecisti. Salomon ilem ait: Deus 
Sapientia. fundavit terram, praeparavit caelos prudentia. Haec porro 
Sapientia Verbum est, et per ipsum, ut ait Ioannes, facta sunt omnia, 
εἰ sine ipso factum est niMl. Denique ipse est Christus. Nam eus 
Deus Pater, ex quo omnia, et nos in illum; et unus Dominus lesus 
Christus, per quem omnia et fos per ipswm. Si porro omnia per 
ipsum, ipse profecto inler omnia numerandus non est. Qui enim 
eum, per ques omnia, unum omanium esse dicere ausus fuerit, ille de 
Deo, er quo omnis, idem plane sentiet. Quod si quis id tanquam 
maxime absurdum procul reiiciat, Deumque ab omnibus ut alium dis- 
Crimine£, consequens sane fuerit, ut unigenitus Filius, qui Patris na- 
lurae est proprius, alius quoque ab.omnibus esse censeatur. Aui 


c. Sic Seguer. Reg. Basil. Anglic. Felckm. f. Sic Seguer. Reg. et Esaiae 58, 11. 
$. Editi vero καῦτα υἱὸς ὃ λέγων. Mox — Basil. Anglican. Felckm. 5. ποιηϑήσεται. 
Goblerian. et-Felckm. 1. ἦ σοφία κατε- Editi πιανϑήσονται. Mox Seguer.] μὴ 
σχεύασα. ἐξέλιπεν. 

d. Sie Seguer. n editis et aliis deest g. Reg. et Basil. αὕτη τε. Anglic. αὕτη δέ. 
ὅτε. Paule post Reg. et Felekm. 5. εἰ ἧι. Seguer. omittit ὁ πατήρ. 


δὲ τοιαύτη. Et mot Seguer. Reg. Bssil. i. Seguer. Gobler. et Felckm, f. λογί- 
ἑαυτοῦ. ià et alii ἐξ αὐτοῦ. σηται. — Basil. λογίζεταε., Paulo post 
εἰ: εἰϑεαϑν, . ldem et Gobleriam. et Seguer. τῶν návP€r τὸν ϑεόν. Editi 


πεν. πάντων ϑεόν. 


- 
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P.454. τῶν 7EGVTOV" μὴ ὄντος δὲ αὑτοῦ τῶν πάντων, οὐ ϑέμις ἐπὶ αὐτοῦ 
λέγειν τὸ ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν καὶ οὔκ ἦν πρὶν "γεννηθῇ. αἱ το- 
αὗται γὰρ φωναὶ κατὰ τῶν ποιημάτων ἁρμόζουσι λέγεσϑαι, αὐτὸς 
δὲ ὃ υἱὸς τοιοῦτός ἐστιν, οἷός ἔστεν " ὃ πατήρ οὗ καὶ ἔστι τῆς 
οὐσίας ἴδιον γέννημα, λόγος καὶ σοφέα. τοῦτο γὰρ ἴδιον τοῦ υἱοῦ 
πρὸς τὸν πατέρα, καὶ τοῦτο τὸν πατέρα τοῦ υἱοῦ δείκνυσιν ἴδιον, 
ὥςτε “μήτε τὸν ϑεὸν λέγειν ποτὲ ἄλογον ; μήτε τὸν υἱὸν ἀγύπαρ- 
κετόν πότε λέγειν. ἐπεὶ διατέ υἷός, εἰ μὴ ἐξ αὐτοῦ; ἢ διατί λό- 
γος καὶ σοφία, εἰ μὴ ἀεὲ καὶ δ ἴδιον αὐτοῦ; 

20. Πότε γοῦν τοῦ ἰδίου χωρὶς ἦν ὃ ϑεός; ἢ πῶς τις περὶ 
τοῦ ἰδίου ὡς περὶ ξένου καὶ " ἀλλοτριοουσίου δύναται λογίσασϑαι; 
τὰ μὲν γὰρ ἄλλα, οἷά “ἐστι τὰ γενητά, οὐδὲν ὅμοιον «at οὐσίαν 
ἔχει πρὸς τὸν πεποιηχότα, ἀλλ᾽ ἔξωϑεν αὐτοῦ [ἐστι, χάριτι xai 
βουλήσει αὐτοῦ τῷ λόγῳ γενόμενα, ὥςτε πάλεν δύνασϑαι καὶ παῦ- 
εὐϑαί ποτε, εἰ ϑελήσειεν ὃ ποιήσας" “ταύτης γάρ ἔστι φύσεως τὰ 
γενητά. τὸ δὲ ἴδιον τῆς οὐσίας τοῦ πατρός (ὡμολόγηται γὰρ ἤη 
τοῦτο εἶναι Ó víóg) “πῶς οὐ τολμηρὸν καὶ δυςσεβὲς εἰπεῖν ἐξ οὐχ 
ὄντων xal ὅτε οὐκ ἦν πρὶν "γεννηθῇ. ἀλλ᾽ ἐπισυμβέβηκε καὶ &- 
verat πάλιν μὴ εἶναί ποτε; τοῦτο δὲ καὶ μόνον ὃ ἐνθυμούμενος 
κατανοείτω, πῶς τὸ τέλειον καὶ τὸ πλῆρες τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας 
ἀφαιρεῖται. καὶ γὰρ φανερώτερον ἄν τις ἴδοι πάλεν τὸ ὅτοπον 
τῆς αἱρέσεως, ἐὰν ἐνθυμηϑῇ, ὃ ὅτι ὃ υἱὸς εἰκών ἐστι καὶ ἀπαύγασμα 

P.455. τοῦ πατρὸς καὶ ᾿ζαραχτὴρ καὶ ἀλήϑεια. εἰ γὰρ ὑπάρχοντος φωτὺς 
ἐἔστεν εἰκὼν αὐτοῦ τὸ ἀπαύγασμα, καὶ οὔσης ὑποστάσεως ἔστι 
ταύτης ó χαρακτὴρ ὁλόκληρος, καὶ ὄντος πατρὸς ἔστιν ^s ἀλήϑεια, 
σχοπτείεωσαν ol τὴν elxóyo xai τὸ εἶδος τῆς ϑεότητος χρόνῳ με 
τροῦντες, “εἰς πόσον ἀσεβείας βάραϑρον πίπτουσιν. εἰ γὰρ οὐχ 
ἦν ὃ υἱὸς πρὶν ἐγεννηϑῇ, οὐκ ἦν ἀεὶ ἐν τῷ ϑεῷ 7 ἀλήϑεια. ἀλλὰ 
τοῦτο λέγειν οὗ ϑέμις" τοῦ γὰρ σατρὸς ὄντος ἦν "dei ἐν αὐτῷ ἢ ; 
ἀλήϑεια, ἥτις ἐστὶν ὃ υἱὸς ὃ λέγων" ἐγώ clus ἡ GjOea!), καὶ 
τῆς ὑποστάσεως ὑπαρχούσης πάντως εὐθὺς εἶναε δεῖ τὸν χαρα- 
χτῆρα καὶ τὴν εἰχόνα ταύτης" ov γὰρ ἔξωϑέν ἐστι γραφομένη " 
τοῦ ϑεοῦ elxuv: ἀλλ αὑτὸς ὃ ϑεὸς γεννητής ἔστε ταύτης, Pb ῇ 


1) Ioan. 14, 6. 
ἃ. Sic Seguer. Basil. Anglic. et Felck- e. Seguer. ἀλλοτριφουσίου. Reg. Gobl. 


man. 2. At Reg. γενηϑῇ. Editi γεννη- εἰ Felckm. 1. ἀλλοεριουσίου. Editi ἀλ- 
ϑῆναι. Aorgíov. Mox Felckm. 2. cum editis ὅσα 


b: Seguer. Gobler. et Felekm. 1. omit- ἐστί. Alii mss. oia dert. 
tant ὅ πατήρ. f. Sic Seguer. Inm editis εἰ aliis dees! 
c. Seguer. μήτε. Editi et alii μή. ἐσεί lbid. Segaer. εῷ ἀλόγῳ αὐτοῦ. 


d. Sic Segaerian., ut et legit Nannius. 
Editi et alii ἀΐδιον. 


. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
Alii aotem et editi τοιαύκης γάρ ἐστι 
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si ipse non est ex omnibus, de illo nefas est dicere: Fuit aliquando p.414. 
cum non esset et Non erat antequam nasceretur. Huiusmodi enim 
voces de factis quidem rebus apte usurpantur; at ipse Filius talis est, 
qualis Pater, cuius naturae proprius quoque. est fetus, Verbum ac Sa- 
pintia. Namque id proprium est Filii erga Patrem , idemque Patrem 
Filii proprium ostendit, ita ut dici nequeat, vel Deum aliquando sine 
Verbo seu Ratione fuisse, vel Filium aliquando non exstitisse. Cete- 
roquin cur diceretur Filius; nisi esset ex ipso? vel quare Verbum et 
Sapientia appellaretur, nisi et semper et proprius illius esset ? 

20. Quandonam igitur Deus sine illo fuit, quod ipsius proprium 
est? vel quis id, quod proprium est, tanquam quid externum et quod 
diversae sit naturae possit concipere? Enimvero res aliae, quales sunt 
Tes. factae, nibil natura simile habent cum suo auctore, sed extra eum 
eiusdem gratia et voluntate per Verbum sunt conditae, adeo ut possint 
aliquando esse desinere, si nempe placuerit creatori, quippe cum ea 
Sit rerum factarum natura. At quod naturae Patris est proprium (hoc 
enim esse Filium iam concessum est) an non temerarium et impium 
est ex njhilo esse dicere, nec fuisse antequam nasceretur, sed adven- 
tium esse, posseque iterum aliquando hon esse? Quod qui vel so- 
lum cogitat, intelligat quaeso, quomodo possit detrahi perfectio et ple- 
nitudo naturae Patris. Hinc enim clarius licebit perspicere, quam 
absurda sit Ariana haeresis, si nimirum attendatnr, Filium Patris ima- 
ginem, splendorem et figuram atque veritatem esse. Nam si existente». 425. 
luce imago eius existit splendor, si item substantia existente eiusdem 
existit integra figura, si denique existente Patre existit veritas, videant, 
qui divinitatis imaginem et figuram tempore metiuntur, in quantam 
incidant impietatem. Si enim non fuit Filius antequam nasceretur, 
nec igitur semoper fuit in Deo veritas. Verum id nefas dictu est. Si- 
quidem Patre existente fuit semper in illo.veritas, quae Filius est, qui 
et idem dicit: Ego swm. veritas. Substantia similiter existente eius 
füguram et imaginem continuo esse prorsus necesse est. Nec enim 
extrinsecus depicta est Dei imago, sed ipse Deus eiusdem est genitor, 
in qua seipsum intuens eadem delectatur, ut ait Filius: Ego eram qud 


φύσεως τὰ γεννήματα. Paulo postSe- 
guer. τοῦτο elvat υἱός. 

b. Seguer. γενηϑθῇ. 

i. Sic Seguer. Editi vero et alii εἰκών 
ἐστιν αὐτοῦ καὶ τὸ ἀπαύγασμα. 

k. Sic Seguer. ΑἹ alii et editi ἡ ἀλή- 
9x ὃ υἱός. Paulo post Seguer. εἰς ὅσον 
ἀσεβείας. - 


l. Seguer. γενηϑῇ. ldem ibid. et Reg. 


oix ἦν ἀεὶ ἐν τῷ ϑεῷ. — Editi et alii ἀεί 
omittunt. 

m. Sic Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 
f. Editi autem ἦν à» ἐν αὐτῷ. Ibidem 
in Gobleriano et Felckm. 1. desunt ἥξεις 
ἐστὶν ὃ υἱὸς ὃ λέγων, ἐγώ εἶμι ἡ ἀλή- 
ϑεια. ᾿ 

n. Sic Seguer. et Reg. In editis deest ᾿ 
7. Paulo post Felckm. 2. et ed 
mel. ἑαυτὸν ὃ ὁρῶν. 
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p.45. ἑαυτὸν ὁρῶν προοχαέρει ταύτῃ, ὡς αὐτὸς ὁ υἱὸς λέγει" ἐγὼ ἤμην 
ἦ προρέχαιρε"). πότε γοῦν οὐχ "ἑώρα ἑαυτὸν ὃ πατὴρ ἐν τῇ 
δαυτοῦ εἰχόγε; ἢ πότε οὐ προςέχαιρεν, ἵνα τολμήσῃ τις εἰπεῖν᾽ 
ἐξ οὐκ ὄντων ἐστὶν ἡ εἰκών, καὶ οὐκ ἦν χαίρων ὄ πατήρ, πρὲν γέ- 
γηται ἡ εἰχών; πῶς δὲ καὶ ἑαυτὸν ἄν ἴδοι ὁ ποιητὴς καὶ κείστης 
ἐν κειστῇ "καὶ γενητῇ οὐσίᾳ; τοιαύτην γὰρ εἶναι δεῖ τὴν εἰκόνα, 
οἷός ἐστιν ὃ ταύτης πατήρ. 

21. Φέρε τοίνυν, ἔδωμεν τὰ τοῦ πατρός, ἵνα καὶ τὴν εἰχόνα 
ἐπιγνῶμεν, εἰ αὐτοῦ ἐστιν. ἀϊδιός ἐστιν ὃ πατήρ, ἀϑάνατος, δυ- 
γατός, φῶς, βασιλεύς , παντοχράτωρ, ϑεός, χύριος, “χείστης xai 
ποιητής. ταῦτα εἶναι δεῖ ἐν τῇ εἰχόνι, ἵνα ἀληϑῶς ὃ τὸν υἱὸν 
ἑωρακὼς ἴδῃ τὸν πατέρα). εἰ δὲ μὴ οὕτως ἐστίν, ἀλλ᾽ ὡς οἱ 
ἸΑρειανοὲ φρονοῦσι, γενητός ἔστι xai οὐκ ἀΐδιος ὃ υἱός, ovx ἔστιν 
αὕτη τοῦ πατρὸς ἀληϑὴς εἰκών, εἰ μὴ ἄρα λοιπὸν ἀπερυϑριάσαν- 
τες εἴπωσιν, ὅτι καὶ τὸ εἰκόνα λέγεσθαι τὸν υἱὸν οὐχ ὁμοίας ov- 
σίας ἐστὲ γνώρισμα, ὄνομα δὲ μόνον ἐστὶν αὐτοῦ. ἀλλὰ τοῦτο 
πάλιν, ὦ χριστομάχοι, οὐκ ἔστιν εἰχὼν οὐδὲ χαραχτήρ. ποία γὰρ 
ἐμφέρεια τῶν ἐξ οὐκ ὄντων πρὸς τὸν κτίσαντα τὰ ovx ὄντα " εἰς 
τὸ εἶναι; ἢ πῶς τῷ ὄντε νὸ οὐκ ὃν ὅμοιον εἶναι ϑύναται, λειπό- 
μενον τῷ ποτὲ μὴ εἶναι καὶ τῷ πρὸς τὰ γενόμενα τὴν σύνταξιν 
ἔχειν; τοιοῦτον γὰρ αὑτὸν εἶναι ϑέλοντες οἱ ““ρειανοὶ λογισμοὺς 
ἑαυτοῖς ἐπενόησαν, λέγοντες" εἰ γέννημά ἔστιν ὃ υἱὸς τοῦ πατρὺς 
xol εἰκών, καὶ ὅμοιός ἐστι κατὰ πάντα τοῦ πατρός, ὀφείλει πάν- 
τως, ὥςπερ γεγέννηται, γεννᾶν καὶ ὃ υἱὸς xai γένεσϑαι καὶ αὐτὸς 
πατὴρ υἱοῦ, πάλιν τε "ὃ ἐξ αὐτοῦ γεννώμενος γεννᾶν καὶ αὐτός, 
καὶ καϑ' ἑξῆς ἕως εἷς ἄπειρον, τοῦτο γὰρ ὅμοιον δείκνυσε τὸν γεν- 

P. 426. νηϑέντα τοῦ γεννήσαντος. ἐφευρεταὶ "vga ἀληϑῶς οἱ ϑεῦ- 
μάχοι, οἵτινες , ἕνα μὴ τὸν υἱὸν εἰχόνα τοῦ πατρὸς ὁμολογήσωσι, 
σωματικὰ καὶ γήϊνα περὶ αὑτοῦ τοῦ πατρὸς φρονοῦσι, τομὰς καὶ 
ἀποῤῥοίας καὶ ἐπιῤῥοίας κατηγοροῦντες καὶ αὐτοῦ. εἰ μὲν οἷν 
ὡς ἄνϑρωπός ἔστιν εὖ ϑεός, γινέσϑω καὶ γεννητὴς ὡς ἄνθρωπος, 
iva καὶ ὁ υἱὸς ἑτέρου γένηται πατήρ, καὶ οὕτω καϑεξῆς ἐξ ἀλλή- 
λων γινέσϑωσαν, ἵνα καὶ εἰς πλῆϑος ϑεῶν ἡ διαδοχὴ xov αὐτοὺς 
αὐξάνῃ. εἰ δὲ οὐκ ἔστιν ὡς ἄνθρωπος ὃ ϑεός (ovx ἔστι γάρ), ov 


1) Prov. 8, 30. 2) Ioan. 14, 9. 


8. Sic cd Angl. Gobl. et Felckm. 1. d. Sic in Seguer. exstat totus hic locus. 
Editi vero Alii vero et editi πρὸς τὸ εἶναι, ἢ πώς 
b. καί abest ab editione Commel. Panlo τῷ ὄντι τὸ μὴ Ov ὅμοιο» slva« dura- 
ost Seguer. Gobler. δἰ Felekm. 1. οἷός τόν; λειπόμενον οὖν τῷ, ποτὲ μὴ εἶναι, 
Pr. Edili εἰ alii ὥς καὶ τὸ πρὸς τὰ γενόμενα τὴν σύστα- 
c. Seguer. καὶ xrerpe Ei aulopost σι» ἔχει». In ' Felckm. 1. οἱ Gobleriano 
pro idy idem habet ἑωρακὼς H deest οὖ» post λειπόμενον. 
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delectabatur. Quandonam ergo seipsum Pater non intuebatur in suip.45. 
ipsius imagine, aut quandonam eadem non delectabatur, ut quis dicere 
audeat, ex nihilo esse imaginem, nec Patrem delectatum esse antequam 
imago nasceretur? Qui vero effector et creator seipsum in creata et 
facta natura posset contemplari? — Etenim talis imago esse debet, qua- 
lis est eius Pater. 
v 

21. Age itaque, quae ad Patrem pertinent inspiciamus, quo pos- 
simes dignoscere utrum imago eius sit. Aeternus est Pater, immor- 
lalis, potens, lux, rex, omnipotens, Deus, Dominus, creator et effector. 
Haec sane eadem in imagine esse oportet, ut vere qui Filium viderit, 
videat Patrem. Nam nisi ita sit, sed, ut Ariani sentiant, factus est, 
non vero aeternus Filiuó, non est haee vera imago Patris, nisi forte 
pudore omni exuto dicant, quod Filius imago appellatur, non id esse 
similis substantiae indicium, sed eius duntaxat nomen esse. Atqui, o 
mmpii et hostes Christi, hoc nec imago nec figura est. Quae enim si- 
militude rerum e nihilo faetarum cum illo, qui ea, quae non erant, ut 
essent creavit? aut quo pacto id, quod non est, eius, qui est, sinxle 
esse queat, cuius is defectus est, ut aliquando non fuerit et inter res 
facias eoHocatum sit? Ariani igitur cum Filium ita esse velint, sibi 
ipsis huiusmodi excogitavere ratiunculas. Si Filius, inquiunt, fetus et 
imago est Patris, si perfecte similis est Patri, debet certe, quemad- 
modum genitus est, sic et ipse generare fierique et ipse filii pater; 
qui item ex ipso genitus fuerit, generare et ipse debet, et ita dein- 
ceps infinite. Id siquidem genitoris genitum similem ostendit. Blas- 
phemiarum mae illi inventores, qui Dei ipsius hostes, ne fateantur Fi- p. «se. 
lum Patris esse imaginem, corporea et terrestria de ipso Patre cogitant, 
exeisiones, effluenties, influxionesve in illo prave fingunt. Equidem si 
Deus hominis similis est, sit etiam eo modo genitor quo homo, Filius 
fiet pater alterius, atque ita deinceps alii ex aliis procreentur, ut se- 
cundum illos in deorum multitudinem crescat ea progenies. At si Deus 
DoR est ut homo, uti revera non est, sane nec humana de eo licet 
Ccopitare. Eterim brutae animantes atque homines vi priniae creationis 
3líü ex aliis successione gignuntur, et is, qui gignitur, ex genito patre 


ματικά εἰς. Paulo post iidem Seguer. 
Goblerian. et Felckm. 1. ἀποῤῥοὰς καὶ 
ἐπιῤῥοάς. 

ξ. Sic Seguer. Αἱ alli et editi ὁ υἱός. 


e. Sic Seguer. et Reg. In editis antem 
omittitur. bid. ad marginem baec ha- 


bet Reg. διατί μὴ xai υἱὸς γεννᾷ, iva 
καὶ πατὴρ ἢ, ἀλλὰ μόνον ἐσεὶν υἱός. 


Cur nom. Filius εἰ ipse gignit, τ! et pater 
34, sed. est. duntaxat filius. 

f. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. dec- 
φημίας. Mor Seguer. ὁμολογῶσι, σω- 


Paulo post Seguerisn. Basil. Gobler. et 
Felckm. t. ἑξέρου γένηται. Ibid. Seguer. 
καὶ οὕτω δὲ χαϑεξῆς. 


t 
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p.45. δεῖ và ἀγθρώπων "ἐπὶ αὐτοῦ λογέζεσθαι. τὰ μὲν γὰρ ἄλογα ζῶα 
xal οἱ ἄνθρωποι ἐκ δημιουργικῆς ἀρχῆς κατὰ διαδοχὴν ἀλλήλων 
γεγνῶνται, καὶ ὃ γεννώμενος ἐκ γεννωμένου πατρὸς γεννηϑεὶς d- 
᾿κότως καὶ αὐτὸς ἑτέρου γίνεται πατήρ, ἔχων ἐκ πατρὸς ἐν ξαυτῷ 
τοῦτο, ἐξ οὗ xal αὐτὸς γέγονε (διὸ οὐδέ ἔστιν ἐν τοῖς τοιούτοις 
κυρίως πατὴρ xol χκυρέως υἷός, οὐδὲ ἔστηχεν ἐπὶ αὐτῶν " τὸ πατὴρ 
καὶ τὸ vióg: δογὰρ αὐτὸς υἱὸς γένεται καὶ πατήρ, υἱὸς μὲν τοῦ 
γεννήσαντος, σπεατὴρ δὲ τοῦ γεννωμένου ἐξ αὐτοῦ)" ἐπὶ δὲ τῆς ϑεύ- 
τητος οὐχ ἔστιν οὕτως" οὐ γὰρ ὡς ἄνθρωπος Ó ϑεός᾽ οὔτε γὰρ ὁ 
πατὴρ ἐκ πατρός ἔστι, διὸ οὐδὲ γεννᾷ τὸν “γεννησόμενον πατέρα, 
οὔτε ὃ υἱὸς ἐξ ἀποῤῥοίας ἐστὶ τοῦ πατρός, οὐδὲ ix γεννηϑέντος 
πατρὸς γεγέννηται, διὸ οὐδὲ γεγέννηται εἷς τὸ γεννᾶν. ὅϑεν ἐπὶ 
τῆς ϑεύτητος μόνης ὃ πατὴρ κυρέως πατήρ ἔστε καὶ ὃ υἱὸς w- 
ρέως υἱός ἐστι, ἑκαὶ ἐπὶ τούτων καὶ μόνων ἕστηκε τὸ πατὴρ ἀεὶ 
πατὴρ εἶναι καὶ τὸ υἱὸς ἀεὶ υἱὸς εἶναι. 

22. Οὐχοῦν ὃ ζητῶν διατέ μὴ γεννηετικὸς υἱοῦ ὁ υἱὸς ζητείτω 
διατέ μὴ πατέρα ἔσχεν ὃ πατήρ. "ἀλλὰ ἄτοπα ys ἀμφότερα καὶ 
πάσης μεστὰ ἀσεβείας. ὡς γὰρ ὃ πατὴρ ἀεὶ πατὴρ καὶ οὐκ ἄν ποτε 
γένοιτο υἱός, οὕτως ὃ υἱὸς ἀεὶ υἱός ἔστι καὶ οὐχ ἂν ποτε γένοιτο πα- 
τήρ᾽ καὶ ἐν τούτῳ γὰρ μᾶλλον χαραχτὴρ ὧν καὶ εἰκὼν τοῦ 7τατρὸς δεί- 
χνυται, μένων ὅ ἔστι καὶ οὐχ ἀλλασσόμενος, ἀλλ᾽ ἔχων ix τοῦ πα- 
τρὸς τὴν ταυτότητα. εἰ μὲν οὖν à πατὴρ μεταβάλλεται, μετκαβαλλέσϑω 
καὶ ἡ εἰχών᾽" πρὸς γὰρ τὸν γεννήσαντα οὕτω καὶ 7) εἰκὼν αὐτοῦ xci 
τὸ ἀπαύγασμα ἕστηκεν. sl δὲ ἄτρεπτός ἔστιν ὁ πατὴρ καὶ ὅ. ἔστιν 
ἐοὕτως διαμένει, ἐξ ἀνάγκης καὶ 7) εἰκὼν ὅ ἐστι διαμένει καὶ οὗ ggamy- 
σεται. ἔστι δὲ * ix τοῦ πατρὸς υἱός, οὔκ ἄρα ἕτερόν τι γενήσεται, 
ἢ ὅπερ ἐστὶ τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας ἴδιον. μάτην ἄρα καὶ τοῦτο 
ἐπενόησαν οἱ ἄφρονες, ἐξᾶραι ϑέλοντες ἀπὸ τοῦ παερὸς τὴν εἰ- 

P.47.xóva, ἵνα "τοῖς γενητοῖς τὸν υἱὸν ἐξισάσωσιν. ἐν τούτοις γοῦν 
αὐτὸν συντάττογντες οἱ περὶ “ἄρειον ἐκ διδασκαλίας Εὐσεβίου, καὶ 
τοιοῦτον εἶναι νομίζοντες, οἷα τὰ δι᾽ αὐτοῦ γενόμενά ἔστιν, ἀπε- 
πήδησαν μὲν ἀπὸ τῆς ἀληϑείας, ᾿συμφορήσαντες δὲ éavrolg ῥη- 
μάτια πανουῤγίέας περιήρχοντο κατὰ τὴν ἀρχήν, ὅτε τὴν αἵρεσιν 
ταύτην ἔπλασσον, καὶ μέχρε δὲ νῦν τινες συνανεῶντες ἐξ αὐτῶν 


s. Basil. ἐπ᾽ αὐτῷ. Nor Seguer. Reg. c. Seguerisn. Reg. Anglican. Gobler. et 
Gobler. et Felckm. 1. τὰ μὲν γὰρ ἄλλα — Felckman. 1. γενησόμενον. Mox iidem 
(je. Paulo post Seguer. ὅ γεννώμενος — praeter Anglican. et Reg. ἐξ ἐσεῤῥοῆς. 
γενομένου πατρός. Idemque infraet — Seguer. ibid. οὔτε ix γενηϑέντος. . 
Reg. Gobler. Felckm. 1. ἐν ἑαυτῷ τοῦτο, d. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. xai 
δξ ov. Edit ἐν αὐτῷ τοῦτο elc. ἐπὶ τούτων͵ μόνων. Felckm. δ. καὶ ἐπὶ 
b. Seguer. τὸ πατὴρ xai τὸ υἱός. Reg. τούτῳ καὶ μόνον. Editi et alii καὶ ἐπὶ 
τὸ κυρίως πατὴρ καὶ υἱός. Ediü τὸ τούτων καὶ μόνον. , 
πατὴρ καὶ υἱός. . e. Sic Seguerian. Editi autem ἀλλά γε 
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genitus convenienter et ipse alterius fit pater, eam in seipso virtutem P.496. 
a patre habens, ex qua et ipse factus est. Hinc in illis non est pro- 
prie pater vel proprie filius, nec stabilis vel constans est patris et filii 
conditio. ldem quippe et filius et pater ft, flius inquam genitoris, 
paler autem eius, qui ex ipso gignitur. Verum in divinitate non ila 
se res habet. Nec enim hominum similis est Deus, riec Pater ex patre - 
est, unde nec patrem geniturum gignit, nec Filius est ex effluvio Pa- 
tris, nec ex genito Patre genitus est, ideoque nec gignitur ut gignat. 
Hinc in sola Divinitate Pater proprie pater est et Filius proprie fllius, 
atque in bis solis constans firmaque est patris et filii conditio, ita ut 
Pater sit semper pater et Filius semper filius. 


22. Qui igitur inquirit, cur Filius filii alius gignendi vim non 
habeat, idem inquirat, cur Pater non habuerit patrem. Verum utrum-- 
que perabsurdum est impietateque omni plenum. Ut enim Pater sem- 
per est pater nec unquam filius potest esse, ita Filius semper est 
filius nec unquam pater esse potest; quo utique modo maxime osten- 
ditur figura et imago Patris esse, manendo quod est mutationemque 
Dulam subeundo, sed acceptam a Patre servando immutabilitatem. lta- 
que si Pater mwmtatur, eius quoque imago mutetur. Sic enim erga 
genitorem se habet eius et imago et splendor. At si immutabilis est 
Pater et id, quod ipse est, perpetuo manet, ita necesse est eius ima- 
ginem id, quod ipsa est, similiter permanere nec mutari. Atqui Filius 
est ex Patre; nom igitur aliud fiet quam quod est Patris naturae pro- 
prium. Itaque frustra et istud stulti commenti sunt, imaginem a Patre 
cupientes abstrahere, ut Filium rebus facilis parem faceremt. Hinc ergo p.471. 
ÀÁriani illum in rerum factarum numero ex Eusebii doctrina reponen- 
tes, talemque esse arbitrantes, qualia quae ab ipso sunt facta, procul ἃ 
veritate discessere, fallacibusque sibi comparatis voculis, cum primum 
bancce formarent haeresim, circumcirca concursabant, imo etiam ad 


ἡ εἰχὼν ὅ ἔστε διαμένει. Editi et alii 


ἀμφότερα μεκὼ πάσης ϑυςσεβείας" ὥς- 
iO d mary ἢ εἰχὼν ὡς leri διαμένει. — Gobler. et 


"tQ γὰρ ó πατήρ etc. Hic autem in 


margine Codicis Megii bsec exstant: Ort 
x«i xarà zo μιὴ γεννᾶν ὃ vióg, χαρα. 
χτὴρ καὶ εἰπὼν τοῦ παεξρὸς καὶ μᾶλλον 
εἰχνυταε. Quod. Filius eliam. quatenus 
"98 gignit, Águra et imago Patris mazime 
ostenditur. . 
f. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felekm. 1. 
εἰ ὁ. Editi autem ὄνεως. Mox Seguer. 


Felckm. 1. μένει. 

8. Seguerisn. Gobler. et Felckro. 1. éx 
πατρός. . 

h. Basil. et Felckm. 5. γενγητοῖς. Mox 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐν τούτοις 


γοῦν αὑτοῖς. 


i. Basil. συμφυρήσαντες. Felckm. 5. 
συμφρονήσαντες. 
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P.4t'. παιδαρίοις κατὰ τὴν ἀγορὰν πυνθάνονται αὐτῶν, οὔξεγε ἀπὸ τῶν 
Sei» γραφῶν, ἀλλ᾽ ὥςπερ τὰ περισσεύματα. τῆς καρδίας" αὑτῶν 
᾿ἐρευγόμενοι λέγουσιν" Ó ὧν τὸν μὴ ὄντα᾽ ix τοῦ ὄντος πρποίηκεν 
ἢ τὸν ὄντα; ὄντα ᾿οὖν αὐτὸν πεποίηκεν ἢ μὴ ὄντα; καὶ nal 
ὃν τὸ “ἀγέννητον ἢ δύο; καὶ αὐτεξούσιός ἐστε καὶ ἰδίᾳ προαιρέσει 
οὐ τρέπεται, τρεπτῆς ὧν φύσεως; οὗ γὰρ ὡς λέϑος ἐστὲν *0g 
ἑαυτοῦ μένων, ἀκίνητος. εἶτα καὶ εἰςερχόμενθε vegóc γυνασιάρια 
πάλιν αὐταῖς ἐκτεϑηλυμένα "δημάτια φϑέγγονται" εἰ. εἶχες υἱὸν 
πρὶν τέκης; ὥςπερ δὲ οὐκ εἶχρς, οὕτω καὶ ὁ τοῦ ϑεοῦ υἱὸς ou 
ἦν πρὶν γεννηϑῇ. τοιούτοις δήμασεν ἐξορχούμενοι παίζουσιν οἱ 
ἄτιμοι καὶ τὸν ϑεὸν ἀνθρώποις ἀπειχάζουσι, φάσχοντές τε εἶναι 
Χριστιανοὶ ἀλλάσσουσι τὴν τοῦ ϑεοῦ ᾿δόξαν ἐν ὁμοεώματι εἰχόνος 
φϑαρτοῦ ἀνθρώπου). 

23. Ἔδει μὲν οὖν μηδὲν ἀποχρένασϑαε πρὸς τὰ τοιαῦτα, οὗ- 
τως ἀνόητα ὄντα καὶ μωρά. ἵνα δὲ μὴ δοκῇ τι βέβαιον ἔχειν Y f 
αἵρεσις αὐτῶν, προφήκεε χν * ὡς ix παρέργου διελέγξαι καὶ ἐν 
τούτοις αὐτοὺς μάλιστα διὰ τὰ εὐχερῶς ἀπατώμενα “-ταρ αὐτῶν 
γυναιχάρια. ἔδει δὲ ταῦτα λέγοντας αὐτοὺς καὶ ἀρχιξέκτονος πὺν- 
ϑαάνεσϑαι᾽ εἰ δύνασαι χωρὶς ὕλης ᾿ὑποχειμένης οἰκοδομεῖν; ὥςπερ 
δὲ οὐ δύνασαι, οὕτω καὶ ὁ ϑεὸς. οὐκ ἠδύνατο χωρὶς ὕλης ὑποκει- 
μένης ποιῆσαι τὰ ὅλα. τἔδει καὶ ἕκαστον αὐτοὺς τῶν ἀνϑρώπων 
ἐρωτᾷν᾽ εἰ δύνασαι εἶναι χωρὶς τόπου; ὥςπερ δὲ οὐ δύνασαι, 
οὕτω καὶ ὃ ϑεὸς ἐν τόπῳ ἐστίν" ᾿ἵν οὕτως xv παρὰ τῶν ἀχου- 
όντων ἐντρέπεσθαι δυνηϑῶσιν. ἢ διατί ἐὰν μὲν ἀκούωσιν ὅτι 
vió» ἔχεε Ó ϑεός, "tlg ἑαυτοὺς ἀποβλέποντες ἀρνοῦνται τοῦτον, 
ἐὰν δὲ ἀχούωσιν ὅτι κτυέζει καὶ ποιεῖ, οὐχκέτε τὰ ἀνθρώπινα ἀν- 
τιτιϑέασιν; ἔδει δὲ xoi ἐν τῷ κείζειν ἀνϑρώπινα voeiy αὐτοὺς 
καὶ ὕλην ὑποβάλλειν τῷ ϑεῷ, ἵνα καὶ τὸ εἶναι κείστην τὸν 

Ρ.428. ϑεὸν ἀρνήσωνται, xol λοιπὸν μετὰ Μανιχαίων κυλέωνται. εἰ ὑὲ 
ταῦϑ' ὑπερβαίνει ? περὶ ϑεοῦ ἔννοια, καὶ μύνον τις ἀκούσας nt 
στεύεε xal οἷδεν ὅτε ἐστὶν οὐχ ὡς ἡμεῖς ἔσμεν, ἔστε μέντοι ὡς 


1) Luc. 6, 45. 2) Rom. 1, 23. 


“8. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐῤῥευ- εἰ Felckm. 1. xai τὸν ϑεὸν ἀνθρώποις. 


γόμενοι. Editi xel τὸν ϑεὸν ἄνϑρωποι. lem 
b. Sic mss, Αἱ editi οὖν omittunt. ibid. Seguer. Gobler. et Felckm. fpaaxer- 
c. Lege hic ἀγένητον. τές τε εἶναι. Editi φάσκοντες 
d. Seguer. ἐφ᾽ ἑαυτοῦ. * f. Sie Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
e. Seguer. ῥήματα. Ibidem idem, Gobl. Editi aotem ϑεοῦ εἰκόνα ἐν ὁμοεώματει 
el Felckm. 1. φϑέγγονταε, εἰ υἱὸν εἰχόνος φϑαρτῶν ἀνθρώπω». Ibidem 


πρὶν τέκῃς. Edi et slii q vrct, — Seguer. μηδὲ ἀποχρένασϑαι πρὸς τὰ τὰ 
εἶχες υἱὸν πρὶν ἢ τέχῃς. Paulo post ταῦτα. «Gobler. et Felckm. 1. μη 

Basil. οἱ Felckm. b. ἐξερχόμενοι παίζου- κρίνασϑαι εἰς. . 
σι». Ibidem Seguer. Anglic. Reg. Gobler. ξ. Sic Segucr. Edili vero xq» οὕτως. 
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. hoc usque tempus nonnulli illorum pueris in forum occurrunt, quos Ρ. (ΣΤ, 
interrogant, non quidem ex divinis Scripturis, sed velut ex cordis abun- 
dantia huiusmodi verba eructantes: ,Qui est, eumne, qui nondum es- 
Set, fecit ex nibilo, an qui iam esset? Fecit igitur eum, qui iam 
»erat, an qui non erat?*' Et rursus: ,Unumne est non- genitum *, 
»Yel duo? Num Filius libero praeditus est arbitrio, propriaque vo- 
,luntate non mutatur, cum naturae sit mutabilis? Nec enim instar 
lapidis est per se manens immobilis." Deinde mulierculas quoque 
conveniunt, quas indecoris hisce sermonibus aggrediuntur: ,,Num filium 
»habuisti priusquam pareres? atqui quemadmodum non prius habuisti, 
δία nec fuit Dei Filius antequam nasceretur.'* Huiusmodi dictis tri- 
pudiant inglorii illi homines Deumque similem hominum fingunt, qui 
eum se Christianos esse praedicant, Dei gloriam mutant ín. similitu- 
dinem fmaginis corruptibilis hominis. 

23. Sane ad ista ne respondere quidem aequum esset, adeo in- 
sula sunt et inepta. Verum ne illorum haeresis aliquid soliditatis 
habere videatur, eos hic vel saltem obiter confutare operae pretium 
fuerit, maxime propter mulierculas, quae ab illis circumveniuntur fa- 
üllime. Et vero illi, qui ista dicunt, arcbitectum etiam ita debuissent 
interrogare: ,Potesne sine subiecta materia aedificare? ut autem non 
»potes, sic nec Deus absque subiecta materia res universas potuit 
»elficere.* — Debuissent quoque a singulis hominibus sciscitari: ,,ÁÀn 
»potes esse sine loco? atqui ut non potes, ita etiam Deus in loco 
»esL" Sic enim illi vel saltem ab audientibus cogerentur erubescere. 
(ware enim cum Filium Deo esse audierint, tum ipsi ad seipsos re- 
spicientes eum audent negare, cum vero Deum creare et facere audie- 
rint, non itidem humana opponuut? Atqui par erat etiam, eos in re- 
rum creatione intelligenda humana cogitare et materiam Deo suppe- 
diare, ut. Beum creatorem esse inficiantes demum cum Manichaeis 
Youtarentur. Quod si ipsa Dei notio his maiora cogit cogitare, aique Ρ. 4328 
übi vel tantum quis audierit, statim credit certumque habet, Deum non 
to modo esse quo nos sumus, sed esse ut Deum, nec creare ut ho- 


* Lege non-factum. 


et Seguer. xal ἔδεε xai ἕκαστον. hid. 


Mex Seguer. Gobler. et Felckm. 5. xai ἐν a 
2 editi mendose hashent τῶν ἐνϑρωπον. 


Tetto«. αὐτούς. Edii xal ἐν τούτοις 


αὐτοῖς͵ 

b. Sie Segner. Gobler. et Felckm. 1. 
In editis antem δέ post ἔδεε et καί post 
αὐτούς deest. lidem Seguer. ἀρχεξέχεο- 
γας. Anglic. ἀρχεξέχεονα. 
, * Sie Segaer..— Αἱ alii εἰ editi omittunt 
ὑποχειμένης. 

k. Seguer. καὶ ἔδεε ἔχαστον.  Gobler. 

ATBARASII OPP. DOGN. SEL. 


|. Sic Segsner., uhi et omues mss, ha- 
bent ἀχουόντων. Edi ἕνα οὕτως καὶ 
παρὰ τῶν ἀκόντων. Mox Seguer. ἐὰν 
μὲν ἀχούσωσιν. 

m. Sic Seguer. Gobler. οἱ Felekm 1. 
Reg item Basil. et Felrkm. 5. habent ἕαυ- 
τούς. Edit εἰς αὐτοὺς μὲν ἀποβλέτ᾽ - 
T6. 
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P.€5. ϑεός, xai κτίζει οὐχ ὡς ἄνϑρωποι κείζουσι, "κείζει μέντοι ὡς ϑεύρ᾽ 


P. 429. 


δῆλον ὅτι xal γεννᾷ οὐχ ὡς ἄνϑρωποι γεννῶσε, γεννᾷ μέν τοι ὡς 
ϑεός. "οὐ γὰρ ὁ ϑεὸς ἄνθρωπον μιμεῖται, ἀλλὰ μᾶλλον οἱ ἂν- 
ϑρωποι διὰ τὸν ϑεόν, κυρίως καὶ μόνον ἀληϑῶς ὄντα πατέρα τοῦ 
δαυτοῦ υἱοῦ, καὶ αὐτοὶ πατέρες ὠνομάσϑησαν τῶν ἰδίων τέχνων᾽" 
ἐξ αὐτοῦ γὰρ πᾶσα «πατριὰ ἐν οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ γῆς ὀνομαζεται". 
καὶ ἃ λέγουσι δέ, ἐὰν ἀνεξέταστα μείνῃ, ὡς εἰρηκότες τι φρύνιμον 
νομέζονται, ἐὰν δέ τις αὐτὰ λογικῶς ἐξετάσῃ, πολὺν εὑρεϑήσονται 
γέλωτα καὶ χλευασμὸν ὑφλισχάνοντες. 

24. Πρῶτον μὲν yàg 9?) πρώτη καὶ τοιαύτη " αὐτῶν ἐρώτησίς 
ἐστι μωρὰ καὶ ἄδηλος. οὐ γὰρ σημαίνουσι περὶ τίνος πυνϑάνον- 
ται, ἵνα καὶ ὃ ἐρωτώμενος ἀποκρίνηται, ἀλλ' ἁπλῶς λέγουσιν" ὃ 
ὧν τὸν μὴ ὄντα. “τίς οὖν ὃ ὧν καὶ τίνα τὰ μὴ ὄντα, "ὦ Aot 
ανοί; ἢ τίς ὃ ὧν καὶ τίς ὃ μὴ ὦν, καὶ τίνα λέγεται ὄντα ἢ μὴ 
ὄντα; δυνατὸν γὰρ καὶ τὸν ὄντα ποιεῖν καὶ τὰ μὴ ὄντα καὶ τὰ 
ὄντα καὶ τὰ προόντα. τέκτων γοῦν καὶ χρυσοχόος καὶ κεραμεὺς 
τὴν οὖσαν καὶ πρὸ αὐτῶν τυγχάνουσαν ὕλην ἕκαστος κατὰ τὴν 
ἰδίαν τέχνην ἐργάζεται, ποιῶν ἃ βούλεται σχεύη, αὐτὸς δὲ ὃ τῶν 
ὅλων ϑεὸς τὸν ὄντα καὶ γενόμενον ἤδη παρ᾽ αὐτοῦ χοῦν ix γῆς 
λαβὼν πλάττει τὸν ἄνϑρωπον, 5xcl αὐτὴν μέντοι τὴν γῆν οὐχ οὖ- 
σαν πρότερον ὕστερον εἰς τὸ εἶναι πεποίηκε διὰ τοῦ ἰδέου λύγου. 
el μὲν οὖν οὕτω πυνϑάνονται, δῆλόν ἐστιν, ὡς ἡ μὲν χτίσις ow 
ἦν *zol» γένηται, οἱ δὲ ἄνϑρωποι τὴν οὖσαν ὕλην ἐπεργάζονται, 
καὶ ἀσύστατος αὐτῶν ὃ λόγος φανήσεται, γινομένων καὶ ὄντων, 
Ἀγινομένων καὶ μὴ ὄντων, ὥςπερ εἴπαμεν. εἰ δὲ περὶ ϑεοῦ καὶ 
τοῦ λόγου αὐτοῦ λαλοῦσι, προςτιϑέτωσαν ἱτὰ λειπόμενα τῇ ἐρω- 
τήσει, καὶ οὕτως ἐρωτάτωσαν᾽' ὃ ὧν ϑεὸς ἦν more ἄλογος; χαὶ 
φῶς ὧν ἀφεγγὴς ἦν; ἢ ἀεὶ ἦν τοῦ λόγου πατήρ; ἢ καὶ πάλιν 
οὕτως" ὃ ὧν πατὴρ τὸν λόγον μὴ ὄντα πεποίηκεν, €] τὸν λόγον 
ἔδιον ὄντα τῆς οὐσίας αὐτοῦ γέννημα ἔχει ἀεὶ σὺν αὐτῷ; ἵνα γνω- 
σϑῶσιν ὅτι ὅλως Ἐπερὲ ϑεοῦ καὶ τοῦ ἐξ αὐτοῦ περιεργάζονται xol 
σοφίέζεσϑαι τολμῶσι. τίς γὰρ ἀνέξεται λεγόντων αὐτῶν. ἄλογόν 
ποτὲ τὸν ϑεύόν; πάλιν γὰρ εἰς ταὐτὸν τοῖς προτέροις περιπε- 


1) Ephes. 3, [ὅ. 


a. Seguer, χτίζεε dà ὡς ϑεός. [hidem 
Basil. δῆλον ὅτι. Alii et οὐ" δηλονότεε, 

b. Seguerian oU γὰρ ϑεὸς ἄνϑρωπον 
με ἔμηται. lbid. Gobler. et Felekm. 1. 

λα καὶ μᾶλλον. lidemque et Seguer. 
διὰ τὸν ϑεόν. Seguer. ihid, κὸν κυρίως 
eic. Eliti διὰ τὸ τὸν ϑεόν: 

€. δὶς Seguer. Editi ei alii omiltont 


αὐτῶν. lbidem mss. omnes μωρὰ xai 
ἄδηλος. Editi μωρὰ xai εὔδηλος. 

d. Sic Seguer. Heg. Anglic. Gobler. el 
Felekm. 1. et 5. lu editis οὖν decst. . 

e. Segner, ὦ υήρειανμοΐ; εἰς ὃ ὧν ἢ 
τίς ὁ μὴ ov: καὶ τίνα τὰ μὴ ὄντα λέ- 
yttt; δυνατὸν γὰρ τὸν ὄντα. Gober. 
εἰ Felckm, 1. καὶ τένα λέγετε μὴ ὄντα; 
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mines creant, sed creare ut Deum; similiter quoque clarum est, eum Ρ. 428. 
gignere non ut gignunt homines, sed ut gignit Deus. Neque enim 
Deus hominem imitatur, sed potius homines propter Deum, qui proprie 

et solus vere Pater sui ipsius Filii est, patres quoque suorum libero- 

rum sunt appellati. Nam ex ipso omnis paternitas in caelis et in terra 
nominatur. Ea porro, quae dicunt illi, si nemo expenderit, prudenter 
sapienterque dicta esse forte videbitur; at si quis ea ratione exami- 
naverit, nihil illos inde nisi risum multum et contemtum sibi concili- 

asse comperiet. 

24. Namque prima illorum interrogatio stulta profecto incertaque 
est. Nec enim indicant qua de re interrogent, ut interrogatus queat 
respondere, sed absolute aiunt: ,,Num qui est, eum, qui non erat etc.*' 
Quis ergo ille est, qui est, et quae sunt ea, quae non erant, o Aria- 
ni?. Quis ille est, qui est, quisve ille, qui non erat? Quaenam esse 
dicuntur vel non esse? Nam qui est, facere potest tum quae non 
sunt, tum quae sunt, tum etiam quae prius erant. Siquidem faber, 
aurifex et figulus pro sua singuli propria arte materia ipsis prius exi- 
stente utuntur et quae volunt vasa fingunt ex ea. lpse autem univer- 
sorum Deus pulvere, qui iam erat quemque produxerat, e terra as- 
sumto hominem formavit, verum hanc ipsam terram, quae quidem prius 
non erat, per proprium ipse Verbum ut esset fecit. Si igitur ista illi 
inquirunt, palam est, res creatas non fuisse antequam fierent, homi- 
nesque uti materia, quae iam sit; ac proinde nulla erit illorum ratio, 
cum et fiant ea, quae sunt, et ea similiter fiant, quae non erant, eo 
nempe quo diximus sensu. Sed si de Deo eiusque Verbo sermonem 
babent, addant quae desunt suae interrogationi, eamque in hunc mo- 
dum efferant: ,,An qui est Deus, fuit aliquando sine Verbo? An qui 
»lux est, sine splendore erat?** vel: ,,An semper [uit Verbi Pater ?* 
aut rursus hoc modo: ,,Num qui est Paler, Verbum, cum antea non 
»t$sel, fecit? An non potius Verbum, qui suae naturae proprius est 
»fetus, secum semper habet?** Ita enim perspicuum erit, illos de Deo 
εἰ de eo, qui ex Deo est, curiosius quam par est indagare audereque P. 429. 
sophistarum more disputare. Ecquis enim illos Deum sine Ratione 


δυνατὸν γὰρ τὸν ὄντα. Anglican. et 
Felekm. 5. habent quoqne λέγετε. Reg. 
wro λέγονεαε. Mox Segner. ποιεῖν xai 
τὰ μὴ ὄντα xai τὰ προόντα. 


[. Segnerian. χαΐ omittit, Panlo post 
Felckm. 8. πεποίηχεν ὁ ϑεὺς διὰ τοῦ 
idiev λόγου. 


Κι Sic Segner. Gohler. εἰ Felckm. 1. 
Edi vero πρὶν 7 γένηται. | Mox Seguer. 


Reg. et Felckm. 5. ὅλην ἐπεργάζονταε.. 
Edi. ὕλην ἀπεργάζονται. 

h. In. Seguer. desunt γενομένων καὶ 
μὴ ὄντων. did. idem, Anglic. Gobler. 
et Felckman. 1. ὥςπερ εἴπομεν. — Editi 
ὡὧςπερ εἴπαμεν. 

i. Sic Seguerian. Gohler. et Felckm. 1. 
Editi vero et alii τὰ Asíztovza. Mox Se- 
guer. x«i οὕτως ἀνερωτάτωσαν». 

k. Seguer. z&pi τοῦ ϑεοῦ. 
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Ρ. 09. πεώχασι, καί TOL φεύγειν αὐτὸ καὶ σχέπειν σπουδάσαντες τοῖς 
ἑανεῶν «σοφίσμασι. ἀλλ᾽ οὐ δεδύνηνται. οὐδεὶς γὰρ ὅλως x 
ἀχοῦσαι ϑελήσειεν ἀμφιβαλλόντων αὐτῶν, "ὅτι Ó ϑεὸς οὐκ ἦν ἀεὶ 
πατήρ, ἀλλ᾽ ὕστερον γέγονεν, ἵνα καὶ φαντασϑῶσιν, ὅτι καὶ ὃ λύ- 
γος αὐτοῦ ποτε οὐκ ἦν, πολλῶν ὄντων τῶν προειρημένων καὶ αὖ- 
τῶν ἐλέγχων, “καὶ τοῦ μὲν Ἰωάννου λέγοντος" ἣν ὃ λόγος), τοῦ 
δὲ Παύλου γράφοντος πάλεν' ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης), xdi 
ὃ ὧν ini πάντων ϑεὸς εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ay). 


95. Koi βέλτιον ἦν μὲν αὐτοὺς ἠρεμεῖν, ἐπειδὴ δὲ οὐ παύ- 
ονται, λοιπὸν πρὸς τὴν τοιαύτην ἀναίσχυντον ἐρώτησιν αὐτῶν 
τοῦτο ἄν τις ἐπίσης αὐτοῖς τολμήσας ἀντερωτήσειεν. ἴσως ix τῶν 
ὁμοέων ἀτοπημάτων βλέποντες ἑαυτοὺς συγκλειομένους “ ἀναχω- 
ρήσουσε τῆς πρὸς τὴν ἀλήϑειαν μάχης. πολλὰ τοίνυν πρύτερον 
ἵλεων τὸν ϑεὸν ἐπικαλεσάμενος οὕτως αὑτοῖς τις ἀπαντήσειεν᾽ 
*ó ὧν ϑεὸς ovx ὧν γέγονεν, ἢ καὶ πρὶν γένηταί ἔστιν; ὧν οὖν 
ἑαυτὸν ἐποίησεν, ἢ 7 ἐξ οὐδενός ἐστι, καὶ μηδὲν ὧν πρότερον ἐξαί- 
φνης αὐτὸς ἐφάνη; ἄτοπος ἡ τοιαύτη ἐρώτησις, ναὶ ἄτοπος καὶ 
᾿ πλέα δυρφημίας, ἀλλ ὁμοία γ8 τῆς ἐχείνων᾽ ὁπότερον γὰρ ἂν 
εἴπωσε, τοῦτο μεστόν ἐστι πάσης ἀσεβείας. ξεὶ δὲ τὸ οὕτως ἐρω- 
τᾶν περὶ ϑεοῦ βλάςφημον καὶ πλέον ἀσεβείας ἐστί, βλάςφημον ἄν 
εἴη xai περὶ τοῦ λόγου αὐτοῦ τοιαῦτα ἐρωτᾶν. ἀποχρένασϑαι δὲ 
ὅμως πρὸς ἀναίρεσιν τῆς τοιαύτης αὐτῶν ἀλόγου καὶ μωρᾶς ἐξω- 
τήσεως ἀναγκαῖον οὕτως, ὅτε ὧν ἐστιν ἀϊδίως ὃ ϑεός, ὄγτος οὖν 
ἀεὶ τοῦ πατρός, "ἔστε καὶ ἀϊδίως καὶ τὸ τούτου ἀπαύγασμα, 
ὅπερ ἐστὶν ὁ λόγος αὐτοῦ, καὶ πάλιν ὃ ὧν ϑεὸς ἐξ αὐτοῦ xai 
ὄντα τὸν Aóyoy ἔχει, xol οὔτε ὃ λόγος imuyéyove» οὐχ ὧν πρότε- 
θον οὔτε Ó πατὴρ ἄλογος ἦν ποτε. ἡ γὰρ κατὰ τοῦ υἱοῦ τόλμα 
δὶς τὸν πατέρα τὴν βλαρφημίαν ἀνάγει , εἴγε ἔξωϑεν. ἐπενόησεν 
"δαυτῷ σοφίαν καὶ λόγον xai υἱόν" ὃ γὰρ ἐὰν τούτων εἴπῃς, τοῦτο 
τὸ ἐκ τοῦ πατρὸς γέννημα σημαένει, ὥςπερ εἴρηται. ὥςτε ἀσὺ- 
στατος αὐτῶν ἡ τοιαύτη ἐρώτησις, καὶ εἰχότως. ἀρνούμενοι ya. 

P.0. τὸν λόγον, ἄλογον ἔχουσε καὶ τὴν ἐρώτησιν. ὡς yàg εἴ τις τὸν 


1) Ioan. 1, 1. 2) Hebr. 1, 3. 3) Rom. 9, 5. 


8. Sic Segner. Gobler. et Felckm. 1. δὲ Παύλου γράφοντος. Ibidem πάλιν 
Alii vero et editi σπουδάσμασι. deest in Seguer., qui et habet ἀπαύγα- 
b. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ὅτε gua τῆς δόξης. |n aliis εἰ editis onil- 
ϑεός, Paolo post Seguer. λόγος αὐτοῦ. iir γράφοντος εἰ τῆς δόξης. ltem ibid. 


In aliis et editis deest adco. Gobler. et Felckm. 1. ini πάντων ϑεύς. 
c. ,Bie Segner. Editi autem εἰ alii, xai βέλτιον μὲν ἦν eic. 
τοῦ Ἰωάννου λέγοντος, ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ d. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἄνα- 


λόγος. Nannius nonitem legerat ἐν ἀρχῇ. χωρήσωσι. Mox Seguer. ἵλεω εὸν ϑεόν. 
Mox ϑεξυεγ, Gobler. et Felckm. 1. τοῦ e. Sic Reg. Basil. Anglic. et Felckm. ὃ. 
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seu Verbo fuisse dicentes possit ferre? Namque eodem δὲ aupra re- P.«». 
volvuntur, eliamsi suis arguliis scopulum hunc conentur vitare et oe- 
culiare; sed frustra. Nemo enim illis vel saltem aures praebere vo- 
luerit contendentibus, Deum non semper fuisse Patrem, sed postea 
facium esse, ut scilicet inde fingant, eius Verbum aliquando non fuisse. 
Nemo inquam haec eos disputantes patienter audierit, cum prepter 
plurima quae supra adversus illos allata sunt argumenta, tum cum 
loannes dicat: Erat Verbum, et Paulus scribat: Qui est splendor glo- 
ride, el: qui est super omnia Deus benedictus i saecula. — Amen. 
25. Profecto satius quidem fuisset eos prorsus silere; at quo- 
niam nolunt quiescere, si quis impudentissimas illorum quaestiones 
refutare voluerit, similia vicissim ab illis audacter perquirat. Fortaseis 
enim eum seipsos similibus viderint absurdis impeditos, tandem cum 
veritate puguare desistent. Multis igitur cum precibus Divina prius 
implorata clementia, sic ipsis quis occurrerit: ,,Num qui est Deus, 
.JAum antea non esset, postea factus est, vel est ne etiam priusquam 
»lieret? Ergo is cum esset, seipsum fecit, vel est ex nullo ortus, 
.Qmque nibil antea esset, subito apparuit?* Verum absurda est 
huiusmodi quaestio; ita plane fateor, absurda est valdeque impia, at 
est tamen. quaestioni ipsorum similis. Nam utrumvis dixerint, id ormai 
plenum impietate est. Si porro haec de Deo quaerere impium et quam 
arme impium est, non minor sane impietas fuerit eadem de Verbo 
interrogare. Verumtamen ad stultam hanc et insanam illorum ianter- 
rogationem evertendam necessaria videtur buiusmodi responsio. Ni- 
mirum semper est Deus; ac proinde cum semper sit Pater, semper 
quoque est eiusdem splendor, quod est ipsius Verbum. Praeterea qui 
est Deus, Verbum, quod item est, habet ex seipso, neque Verbum est 
postea adnatumm, quod prius non esset, neque Pater unquam sine Verbo 
fut. Nam impia, qua Filius lacessitur, audacia in ipsum Patrem re- 
dundat, si nempe sapientiam, Verbum et Filium extrinsecus sibi e£- 
cogitasse dicatur; quodlibet enim horum dixeris, id, qued ex Patre 
Datum est, significat, quemadmodum dictum est. Levis igitur futiis- 
que baec illorum est quaestio, et merito quidem. Nam quoniam Ver- 
At Seguer. ὁ ὧν ϑεός, ὧν γέγονε. Editi ἀσεβείας ἐστί.  Goblerian. et Felckm. 1. , 
εἰ Δ ὁ ὧν ϑεὸς καὶ οὐκ ὧν γέγονε. Anglic. et Basil. πλέον πάσης ἀσεβείας. 
Paolo post Seguer. Gobler. et Felckm. 1. h. Sic Gobler. et Felckm. 1. At Seguer. 
μηϑένος ὄνεος nQór&Qov. ὅν ἔστιν ἀϊδίως. Editi et alii οὖν ἐστε 
[. Seguer. Gobler. Felekm. 1. πλεέων. καὶ ἀϊδέως. 
Basil. Aeglic. Heg. et Felckm. 5. πλέον». i. Segaer. Gobler. et Felcha. 1. ἐξ atro 
lud. Segner. óseía γε τῇ etc. Mox idem, — rra. ΝΞ Ll. 
Gohl. et Felekm. 1, ὁπότερον» γὰρ εἴπωσι, k Sic Seguer. At Basi. συεῷ. ἘΔῥὶὲ 
ξ. Sic mss. praeter Felckm. 2., in quo αὐτῷ. Mox omnes mss. ὃ γάρ eic. Edi- 


* in editis desunt εἰ dà τὸ οὕτως dgu- tio Commel. ὅ γὰρ ἐάν eic. ibid ^7 
Cv Qmtgé ϑεοῦ BAdeqnuor x«i πλέον —guer. ἄν. 
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P:490.7]Àt0» ὁρῶν πυνϑάνοιτο περὶ τοῦ ἀπαυγάσματος xol λέγοι" ὁ ὧν 
τὸ μὴ ὃν πεποίηκεν ἢ ὃν αὐτὸ πεποίηκεν; οὗ "σώφρονα ἔχειν ὁ 
τοιοῦτος λογισμὸν νομισϑήσεται, ἀλλ᾽ ἐμβρόντητος à» εἴη, ὅτι 
ὅλως ὅ ἔστιν ἐκ τοῦ φωτός, "τοῦτο ἔξωϑεν ἐπινοεῖ καὶ περὶ τοῦτο 
ἐρωτᾷ, πότε καὶ ποῦ καὶ ὅτε xai εἰ πεποίηται" οὕτως καὶ ὁ περὶ 
τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ πατρὸς τοιαῦτα λογιζόμενος καὶ οὕτω πυνϑανό- 
μενος πολλῷ μᾶλλον “τὴν μανίαν μείζονα ἄν ἔχοι, ὅτι τὸν ἐκ τοῦ 
πατρὸς λόγον ἔξωϑεν αὐτῷ ἐπειςάγει, καὶ τὸ φύσει γέννημα ὡς 
ποέημα ὁ σκιαλογῶν λέγει" οὐκ ἦν πρὶν γεννηϑῇ. ἀχουέτωσαν δὲ 
ὅμως καὶ πρὸς τὴν ἐρώτησιν αὐτῶν, ὅτι Ó ὧν πατὴρ τὸν ὄντα 
υἱὸν ἐποίησεν" ὁ γὰρ λόγος σὰρξ ἐγένετο"), καὶ ὄντα αὐτὸν vir 
ϑεοῦ ἐποίησεν ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων καὶ "υἱὸν ἀνθρώπου, d 
μὴ ἄρα κατὰ τὸν Σαμοσατέα μηδὲ εἶναι αὐτὸν πρὶν ἄνθρωπον 
γενέσϑαι εἴποιεν. καὶ πρὸς μὲν τὴν πρώτην αὐτῶν ἐρώτησιν 
ἱκανὰ ταῦτα zaQ ἡμῶν. 

26. Ὑμεῖς δέ, ὦ ᾿Αρειανοί, τῶν ἰδίων ἑαυτῶν 'δημάτων μνη- 
μονεύοντες εἴπατε! Ó ὧν τοῦ μὴ ὄντος ἔχρηζεν εἷς τὴν τῶν πάν- 
τῶν δημιουργίαν, ἢ ὄντος αὑταῦ ἔχρηζεν; εἰρήκατε yag: ὄργανῦν 
éavrQ τὸν υἱὸν ix τοῦ μὴ ὄντος κατεσκεύασεν, ἵνα δι᾽ αὐτοῦ ποι- 
ἥσῃ τὰ πάντα. τ«τί οὖν ἐστι βέλτιον, τὸ χρῆζον, ἢ τὸ τὴν χρείαν 
ἀναπληροῦν; ἢ ἀμφότερα τὰ ἐνδέοντα ἀλλήλων ἀναπληροῦσι; τοι- 
«Uva γὰρ λέγοντες τοῦ "κατασχευάσαντος μᾶλλον ἀσϑένειαν Óu- 
κνύετε, εἰ μὴ καὶ μόνος ἴσχυσε δημιουργῆσαι τὰ πάντα, ἀλλ᾽ ἔξω- 
Sev ἑαυτῷ ὄργανον ἐπινοεῖ, ὥςπερ τέκτων ἢ ναυπηγός τις, μὴ 
ϑυνάμενος ὁτιοῦν 'ἐργάσασϑαι χωρὶς σχεπάρνου καὶ περίονος. tí 
οὖν τούτου ἀσεβέστερον; ἢ τί δεῖ διατρίβειν ὅλως ἐν τούτοις ὡς 
δεινοῖς, αὐταρχῶν ὄντων τῶν προειρημένων δεῖξαι, φαντασίαν 
μόγον εἶναι τὰ παρ᾽ αὐτῶν; πρὸς δὲ τὴν ἑτέραν αὐτῶν εὐήϑη 
πάνυ καὶ μωρὰν ἐξέτασιν, ἣν πρὸς τὰ γυναικάρια ποιοῦνται, οὐδὲν 
μὲν πάλιν οὐδὲ περὶ ταύτης ἐχρῆν ἀποκρίνασθαι, ἢ τοῦτο μόνον, 
ὃ καὶ ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν εἰρήκαμεν, ὅτε μὴ " δέον τὴν ἐκ τοῦ ϑεοῦ 
γέννησιν συμμετρεῖν τῇ τῶν ἀνθρώπων φύσει. ἵνα δὲ ὅμως xci 
ἐν τούτῳ χαταγνῶσιν ἑαυτῶν, καλὸν ἐκ τῶν αὐτῶν πάλεν οὕτως 
αὑτοῖς ἀπαντῆσαι. ὅλως εἰ περὲ υἱοῦ πυνθάνονται γονέων, ἐνϑυ- 


1) Ioan. 1, 14. 


a. Seguer. oU σώφρονος. Mor idem, 
Goblerian. et Felckm. 1. νομεισϑήσεται. 
Editi et alii λογεσϑήσετεαι. 

b. Sic Seguerian. et Reg. Editi antem 
τοῦ ἔξωϑεν, Paulo post Seguer. οὕτως 
ó περὶ τοῦ υἱοῦ. Reg. οὕτως x«i ó περὶ 
τοῦ υἱοῦ. Editi οὕτως καὶ περὲ τοῦ 


vio? 


c. Sic Seguer. At Gobler. et Felckm. l. 
τὴν μανίαν μείξονα ἂν. ἔχει. — Regius 
πολλῷ μείζονα ἂν ἀτιμίαν ἔχῃ. Editi 
πολλῷ μᾶλλον τὴν ἐπιειμίαν μείζονα 
ἂν ἔχοι. Panlo post Seguerian. ἔξωϑεν 
αὐτοῦ. 

d. Seguerian. σχιαλογῶν. Editi et alii 
σχιολογών. | 
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bum sive Rationem negant, hinc nihil etiam rationis est in illorum P. 430. 
quaestione. Ut enim si,quis solem aspiciens de splendore eius quae- 
reret ac diceret: ,,An qui est, splendorem cum non esset fecit, aut 
»qui iam esset ?** ut inquam is non sapiens sed stolidus existimare- 
tur, quia splendorem, qui est ex luce, extraneum ille fingeret et de 
ille quaereret, quando, ubi, cum et factus ne esset; sic sane qui ista 
de Filio et Patre cogitat quique ita interrogat, multo dementior cen- 
sendus est, quippe qui Verbum, quod ex Patre est, externum ipsi in- 
ducat, idque, quod natura est genitum, tanquam quid factum exhibens 
dicat: Non fuit antequam nasceretur. Verum id eliam responsi ad 
ea, quae interrogaverunt, accipiant: Pater, qui est, Filium, qui erat, 
fecit. Nam Verbum caro factum est, et cum ipse esset Filius Dei, 
eum in fine saeculorum fecit filium hominis; nisi forte cum Samosa- 
lensi respondeant, illum non prius fuisse quam homo fieret. Et haec 
quidem satis sint ad primam illorum interrogationem. 

26. Vos autem, o Áriani, proprias vestras voculas memoria re- 
petentes, nobis iam interrogantibus respondete! Qui est, eone, qui 
non erat, indigebat, ut res omnes procrearet, an eodem, cum iam es- 
set, opus habuit?  Dixistis enim Patrem ex nihilo Filium sibi tanquam 
insrumentum comparasse, ut per eum omnia efficeret. Quis igitur 
praestantior est?  Isne qui indiget, an qui indigentiam explet? An 
ambo quae sibi desunt mutuo subministrant? Nam cum ista dicitis, 
eius, qui instrumentum sibi adhibuit, imbecillitatem evidentius osten- 
ditis, si nempe solus omnia non potuerit eflicere, sed extrinsecus pa- 
raverit sibi instrumentum, veluti faber quidam aut navium fabricator, 
qui nihil sine securi et serra queunt efficere. Quae maior possit esse 
impietas? — Vel quid hic diu'ius insistimus, quasi haec essent difficilia, 
cum ex his, quae supra diximus, clarissimum sit, mera illorum mentis 
commenta esse quaecunque proferunt? Ad alteram autem insulsam 
admodum stultamque eorum quaestionem, quam proponunt mulierculis, 
nihil quoque aliud respondere oporteret, quam quae supra a nobis 
jam sunt dicta, nempe non debere nos modum, quo Deus gignit, ho- 
minum natura metiri. Ut tamen etiam hic se ipsos cogantur condem- 
Dare, haud ab re erit, ex his, quae ipsi proponunt, illis hoc modo | 


e. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. υἱὸν b. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. xara- 
ἀνθρώπου. Edit) υἱὸν αὐτὸν ἀνθρώπου. σκχευάζοντος. 
fl. Seguer. ῥηματίων τούτων. Gobler. 
i. Seguer. et Reg. ἐργάσασθαι. Gobler. 
εἰ Felekm. 1. ῥημάτων τούτων. el Felckm. 1. ἐργάσεσϑε, mendose. Editi 


£. Sic Seguer., Gobler. Felckm. 1. et 
Reg. Editi τί τίνος οὖν ἐστι εἰς. Paulo ἐργάζεσϑαι. , 
post Segaer. χρείαν ἀποπληροῦν. lbid. k. Seguer. δεῖν. 
Mem Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἀμφό- l. Sic Seguer. Reg. Basil. et Felckm. 5. 
τέρα. Editi vero et alii &jsg όξεροι. In editis deest αὐεών. 


200 


8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


p.49. μείσϑωσαν πόϑεν ἐστὶ τὸ γεννώμενον τέκνον. δἰ γὰρ xai ovx εἷ- 
p.491. yev ὃ γονεὺς υἱὸν πρὶν γεννήσει, ἀλλ᾽ ἐσχηκὼς οὐκ ἔξωϑεν οὐδὲ 
ἀλλότριον, ἀλλ᾽ "ἐξ ἑαυτοῦ καὶ ἴδιον τῆς οὐσίας καὶ ἀπαράλλακτον 
ἔσχεν εἰχόνα, ὥςτε τοῦτον ἐν ἐκείνῳ βλέπεσϑαι, κἀκεῖνον ἐν τούτῳ 
ϑεωρεῖσϑαι. εἰ τοένυν ἐκ τῶν " ἀνθρωπίνων παραδειγμάτων τὸν 
χρόνον τῶν γεννώντων λαμβάνουσι, "διατέ μὴ ἐκ τῶν αὐτῶν χαὶ 
τὸ κατὰ φύσιν καὶ τὸ ἴδιον ἐνθυμοῦνται τῶν τέχνων πρὸς τοὺς 
γονέας, ἀλλὰ κατὰ τοὺς ὄφεις μόνον τὸ “πρὸς τὸν ἰὸν ἐπιτήδειον 
ἐκ τῆς γῆς ἐχλέγονται; ἔδει δὲ πυνϑανομένους αὐτοὺς 3 γονέων χαὶ 
λέγοντας" οὐκ εἶχες υἱὸν πρὶν γεννήσεις, προςϑεῖναε καὶ εἰπεῖν᾽ 
ἐὰν δὲ σχῇς υἱόν, ἄραγε ἔξωϑεν ὥςπερ οἰκίαν ἢ τε ἕτερον κτῆμα 
ἀγοράζεις; ἵνα σοι ἀποχρίνηται᾽ οὐχ ἔξωϑεν, ἀλλ᾽ ἐξ ἐμοῦ ἐστι. 
᾿ τὰ μὲν γὰρ ἔξωϑεν χκτήματά ἐστε καὶ ἀφ᾽ ἑτέρου elg ἕτερον με- 
τέρχεται, ὅ δὲ υἱὸς ἐξ ἐμοῦ ἐστε xoi τῆς ἐμῆς οὐσέας ἴδιος καὶ 
ὅμοιος, οὐκ ἀφ᾽ ἑτέρου εἰς ἐμὲ "γεγονώς, ἀλλ᾽ ἐξ ἐμοῦ γεγεννημέ: 
νος, διὸ καὶ ἐν ἐχείνῳ ὅλος εἰμί, μένων αὐτὸς ὅ εἶμε. οὕτω yàg 
ἔχει᾽ κἄν ὃ γονεὺς τῷ χρόνῳ ’διαφέρῃ, ὡς ἄνθρωπος iv χρόνῳ 
καὶ αὐτὸς γεγονώς, ἀλλ ἔσχεν ἂν xai αὐτὸς ἀεὶ συνυπάρχον τὸ 
τέκνον, εἰ μὴ ἡ φύσις ἐνεπόδιζε καὶ ἐκώλυε τὸ δύνασϑαι. χαὶ 
γὰρ καὶ εὖ «“Τευὶ ἔτε ἦν ἐν τῇ ὀσφύϊ τοῦ προπάππου, πρὶν αὐτὸς 
γεννηθῇ, καὶ ὃ πάππος γεννήσει. ὅταν οὖν εἰς τοῦϑ'᾽ ἡλικίας " ἔλ- 
ϑοι ὁ ἄνθρωπος, ἐν $ καὶ τὸ δυνατὸν ἡ φύσις παρέχει, εὐϑὺς 
ἀνεμιποδίστῳ τῇ φύσει πατὴρ ὃ ἄνθρωπος γίένεταε 'τοῦ ἐξ ἕαυ- 
τοῦ υἱοῦ. 

27. Οὐκοῦν εἰ γονέων περὶ τέχνων ἐπύϑοντο xai ἔγνωσαν, 
ὅτε τὰ φύσει τέκνα οὐκ ἔξωϑεν, ἀλλ᾽ ix τῶν γονέων εἰσέν, ὁμολο- 
γείτωσαν καὶ περὶ τοῦ λόγου τοῦ ϑεοῦ, ὅτε "ὅλως ἐκ τοῦ πατρός 
ἐστι. καὶ περὶ τοῦ χρόνου ζητοῦντες, τὸ ἐμποδίζον τὸν ϑεὸν λε- 
γέτωσαν. χρὴ γὰρ ἐξ ὧν ὡς χλευάζοντες ἐπυνθάνοντο, ἐκ τούτων 
αὐτοὺς ἀσεβοῦντας διελέγχειν. εἰπάτωσαν τοίνυν τέ τὸ ἐμποδίζον 
τὸν ϑεόν, ἀεὶ τοῦ υἱοῦ πατέρα αὐτὸν εἶναι; τὸ γὰρ ἐκ ' πατρὸς 
εἶναι τὸ γεννώμενον ὡμολόγηται. ἵνα δὲ καὶ ὅλως τε τοιοῦτον 
λογισάμενοι περὶ τὸν ϑεὸν καταγνῶσιν ἑαυτῶν, ὥςπερ ρώεησαν 


3. Seguer. ἐξ ἑαυτοῦ. Editi et alii 
αὐτοῦ. 


b. Gobler., et Felckm. 1. ἀνθρωπίνων 
πραγμάτων xal παραδειγμάτων. 

€ Sic mss. Editi vero. διατέ μὴν ἐχ 
τῶν αὐτῶν. αὑτῶν abest a Felckmn. 2. 

d. SicReg. et Segaer. Αἱ editi αὐτοὺς 
περὶ γονέων. Mox Anglic. πρὲν γενήσῃς. 
Ibid. er. Reg. Basil. Anglic. προςϑεῖ- 
vat. Felckm. 5. προςτϑῆναι. Editio Com- 


mel. προϑεῖναι.  Seguerian. ibid. ὧν καὶ 
σχῇς υἱὸν, ἄρα ἔξωϑεν. 

e. Sic mss. Edit vero γέγονεν. Woi 
Anglican. et Felckm. 5. ὅλως εἰμί. Ibid. 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. εἰμί. 
οὕτω γὰρ καὶ ἔχει. 

f. Sic Seguer. Heg. Basil. οἱ Anglican. 
At alii et εἀΐι διαφέρει. Μοχ Seguer- 


ἔσχεν ἂν καὶ ἄνϑρωπος. Editi et alii ἔσχεν 


καὶ αὐεὸς ἀεέ. 
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octarrere, Nempe si parentes de Filio velint prorsus interrogare, in- p.436. 
telligant ipsi, unde sit filius, qui gignitur. Etsi enim genitor filium 
non habet, antequam eum genuerit, tamen postquam eum habuerit, non P.«s1. 
illum certe extrinsecus nec alienum, sed ex seipso propriumque suae 
nalurae atque sui simillimam imaginem babuit, ita ut ille in ipso et 
ipse in illo videatur. Si igitur humanis exemplis tempus gignentium 
definiunt, cur non ex iisdem exemplis filios natura similes propriosque 
suorum parentum esse percipiunt, sed serpentum more id solum, quod 
veneno aptum est, e terra seligunt? Sane cum illi parentes his ver- 
bis interrogabant: ,,Habuistine filium antequam gigneres?** haec opor- 
tuerat addere: ,,Si habes filium, num extrinsecus velut domum aut 
»aliquid aliud emis ?** ut scilicet tibi responderet: ,,Non extrinsecus, 
,Sed ex me est. Quae enim extrinsecus habentur, possessiones sunt, 
»atque ab alio ad alium transeunt; at filius ex me est, meaeque na- 
ΓΘ proprius est ac similis, non ex alio in me factus, sed ex me 
»genitus; unde totus et integer in illo sum, manens ipse quod sum." 
Nempe ita se res habet; tametsi genitor tempore a filio differt, ut ho- 
mo, qui et ipse quoque in tempore nalus est; simul tamen semper 
secum existentem filium etiam ipse haberet, nisi obstaret repugnaret- 
que naturae imbecillitas. Hinc Levi tum quidem in lumbis proavi erat, 
cum nondum ipse esset genitus, eumque avus genuisset. Quocirca 
cum homo id aetatis attigerit, in qua generandi facultatem tribuit na- 
tura, statim homo natura 3b omni iam libera impedimento filii, qui ex 
ipso est, fit pater. 

27. Itaque si parentes de propriis interrogaverint liberis com- 
pererintque, filios naturales non extrinsecus nasci, sed ex parentibus; 
fateantur quoque igitur Verbum Dei totum esse ex Patre. Quod si de 
tempore movent difficultatem, respondeant, quidnam Deo possit esse 
impedimento. Par enim est, eos ex his ipsis, quae ridendo quaerunt, 
impietatis convinci. Dicant igitur, quid impediat, quominus Deus sit 
semper Filii Pater? Nam concessum est, id, quod gignitur, ex patre 
esse. Ut autem hi, qui ista de Deo cogitant, in 86 ipaos ferant sen- 
teniam, quemadmodum ipsi mulieres de tempore interrogavere, sic 80- 


i. Seguer. rob ἐξ αὐτοῦ. Mox idem, 


Q. Segner. ὃ Δευῖς ἔτι ἐν τῇ éoqui , 
ν Gobler. ei Felckm. 1. ἐπύϑοντο. Editi 


τοῦ προπάππου 5r, πρὶν avrog yt ytv- 
γνηϑῇ, xai ὃ πάππος γενήσει ὅταν γοῦν. 

b. Síc Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. 
Àt Basil. Reg. et Anglic. ἄνϑρωπος ἢ x«i 
τὸ eic. Editi ἔλθῃ ὃ ἄνθρωπος, xai τὸ 
δύνατον. lbid. Segaer. παρέχοι. Gobler. 
Felckm. 1. et Reg. παρέχει Editi παρέ- 
X». Wem ibid. Seguer. Gobler. et Felck- 
maa. |. ἀνεμποδίστκῳ τῇ φύσει. Editi 
ἀνεμποδίστως. 


ἐπυνθάνοντο. hid. Segner, ὅτε τὰ φύ- 
σιε τέκνα οὐχ ἔξωϑεν, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν γο- 
νέων. Edii el alii ὅτε τὰ φυσικὰ τέ- 
κνα οὐχ ἔξωϑεν ἀλλ᾽ ix τοῦ γονέως. 


k. Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. et 5. 
ὅλως. Editi ὅλος. 


l. Sic Seguerisn. Gobler. et Fel ἢ 
Alii autem et editi ἐκ rob πατρ΄ 
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P.61. γυναῖχας "περὲ τῶν χρόνων, οὕτω πυνϑανέσθωσαν καὶ τοῦ ἡλίου 
περὶ τοῦ ἀπαυγάσματος αὐτοῦ καὶ τῆς πηγῆς περὲ τοῦ ἐξ αὐτῆς, 


Ρ. 2. ἵνα μάϑωσιν, ὅτι καί περ ὄντα γεννήματα ταῦτά "ἔστι xol ἀεὶ 


σὺν ἐκείνοις, ἐξ ὧν καί εἰσιν. εἰ δὲ καὶ τὸ φύσει καὶ τὸ ἀεὶ οἱ 
τοιοῦτοι γονεῖς ἔχουσε πρὸς τὰ τέκνα, διατί τὸν ϑεὸν ἐλάττονα 
τῶν “γενητῶν ὑπονοοῦντες οὐ φανερώτερον ἑαυτῶν τὴν ἀσέβειαν 
ἐξάγουσιν; εἰ δὲ τοῦτο μὲν οὐ τολμῶσιν ἐκ φανεροῦ λέγειν, ὅὃμο- 
Δλογεῖταε δὲ Ó υἱὸς μὴ ἔξωϑεν "QAM ἐκ τοῦ "πατρὸς εἶναι φύσει 
γέννημα, οὐδὲν δὲ οὐδὲ τὸ ἐμποδίζον ἐστὶ τὸν ϑεόν (οὐ γὰρ ὡς 
ἄνθρωπος ὃ ϑεός, ἀλλὰ καὶ πλέον ἐστὶ τοῦ ἡλίου, μᾶλλον δὲ 9e 
ἐστι τοῦ ἡλίου)" δῆλον ὅτι καὶ ἐξ αὐτοῦ xal ἀεί ἔστε συνυπάρχων 
ὃ λόγος τῷ πατρί, δι᾽ οὗ τὰ πάντα "οὐκ ὄντα, εἰς τὸ εἶναι πε- 
ποίηκεν ὃ πατήρ. ὅτι μὲν οὖν ὃ υἱὸς οὐκ ἐξ οὐκ ὄντων ἀλλ αἷ- 
διός τε καὶ ἐκ τοῦ πατρός ἐστι, καὶ αὐτὸ τὸ πρᾶγμα δείκνυσι, καὶ 
ἡ ἐρώτησις δὲ τῶν αἱρετικῶν 'ἱπρὸς τοὺς γονέας διελέγχει τὴν χα- 
κόγνοιαν αὐτῶν. ἔγνωσαν γὰρ τὸ κατὰ φύσιν, *xai λοιπὸν χαὶ 


περὶ τῶν χρόνων ἠσχύνϑησαν. 


28. Ὅτι δὲ οὐ δεῖ τὴν τοῦ ϑεοῦ γέννησιν παραβάλλειν τῇ 
τῶν ἀνθρώπων φύσει καὶ νομέζειν μέρος εἶναι τοῦ ϑεοῦ τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ ἢ ὅλως τι πάϑος σημαίνειν τὴν γέννησιν, φϑάσαντες μὲν 
εἴπομεν ἐν τοῖς ἔμπροσθεν, καὶ νῦν δὲ "τὰ αὐτά φαμεν. οὐκ ἔστιν 
ὡς ἄνθρωπος ὃ ϑεός. ἄνϑρωποι μὲν γὰρ παϑητικῶς γεννῶσι, 
δευστὴν ἔχοντες ia)» ᾿φύσιν καὶ χρόνους ἀναμένοντες διὰ τὴν ἀσϑέ- 


γειαν τῆς ἰδίας φύσεως, ἐπὶ δὲ ϑεοῦ τοῦτο λέγειν οὐκ ἔστιν. "oU 


γὰρ ἐκ μερῶν συγκείμενός ἐστιν, ἀλλὰ καὶ ἀπαϑὴς ὧν καὶ ἁπλοῦς 
ἀπαϑῶς xol ἀμερίστως τοῦ υἱοῦ πατήρ ἐστι. καὶ τούτου nor 
μέγα τεκμήριον καὶ ἀπόδειξις ἐκ τῶν ϑείων γραφῶν. ὃ λόγος γὰρ 
!ó τοῦ ϑεοῦ υἱός ἔστιν αὐτοῦ, καὶ ὃ υἱὸς λόγος ἐστὲ τοῦ πατρὸς 
xal gogía* "λόγος δὲ καὶ σοφία οὔτε κτίσμα οὔτε μέρος lasi τού- 
του, οὐ καὶ ἔστι λόγος, οὔτε κατὰ πᾶϑος ἐστὶ γέννημα" ἀμφότερα 
γοῦν ἡ γραφὴ συνάπτουσα υἱὸν "μὲν ἔφησεν, ἵνα τὸ φύσει καὶ ἀλη- 
ϑινὸν τῆς οὐσίας γέννημα εὐαγγελίσηται, ἵνα δὲ μή τις ἀνθϑρώπι- 


8. Reg. et Felckm, 5. περὶ τὸν χρό- 
vor. lbid. Seguer. πυνϑανέσϑωσαν καὶ 
τοῦ ἡλίου περὶ τοῦ ἀπαυγάσματος. 
Goblerian. et Felckm. 1. πυνϑανέτωσαν 
x«i rob ἡλίου πρὸ rob ἀπαυγάσματος. 
Editi et alii πυϑέσϑωσαν καὶ περὶ τοῦ 
ἡλίου καὶ τοῦ ἀπαυγάσματος. |tem 
ibid. Seguer. et Gobler. x«i τῆς πηγῆς 
περὶ τοῦ. Editi xoi τῆς πηγῆς καὶ 
περὶ τοῦ. 

b. Sic Segner. 


At, alii et editi ἀεὶ σὺν 
ἐχείνοις ἐστίν. . 


c. Sic Seguer. et Reg. Editi γεννητῶν. 
Mox Felckm. 2. et editi αὐτῶν τὴν σσξ' 
βειαν. Ceteri mss. ἑαυτῶν εὴ» ἀσέβειαν. 
lbid. Seguer. διεξάγουσιν. 

d. Sic Seguerianus, Gobler. et Felckm. 1. 
Editi vero ἀλλὰ rob πατρός. Paulo pos 
Segner. Gobler. et Felekm. 1. ἀλλὰ πλέον 
ἐστί. lbid. Segner. et Reg. μεῶᾶλλον dt * 
ϑεός. Editi μᾶλλον δὲ ϑεός. 

e. Sic Seguer. Αἱ δ} et editi amittunt 
οὐχ ὄντα. Mox Felckm. 2. et editi δτε ὁ 
μὲν οὖν υἱός. Alii mss. ὅτε μὲ» οὖν 9 
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lem de suo splendore, fontem de fluvio ex se manante interrogent, υἱΡ.4δ1. 
discant, haec, quamvis sint quid prognatum, semper cum illis esse, ex p.433. 
quibus fuere exorta. Porro si huiusmodi accidit genitoribus, ut id, 
quod ex ipsis oritur, et ex natura et semper habeant, cur Deum rebus 
factis inferiorem suspicantes non apertius suam expromunt impietatem ? 
Quod si id palam non audent dicere, concessumque praeterea est, Fi- 

lium non extrinsecus sed ex'Patre naturaliter nasci, nec denique quic- 
quam est, quo Deus impediri possit (nec enim hominis similis est 
Deus; imo sole maior est, vel potius Deus est solis), perspicuum sane 
fuerit, et ex ipso et cum ipso Patre semper una existere Verbum, per 
quod omnia, quae antea non erant, fecit Pater ut essent. taque Fi- 
lium non ex nihilo sed aeternum atque ex Patre esse, res ipsa de- 
monstrat; atque adeo illa haereticorum interrogatio, qua parentes cir- 
eunveniunt, eorum coarguit malitiam. Nam quod naturae proprium 

est, coacti sunt ipsi agnoscere, nihilque nisi pudorem retulere ex hu- 
iusmodi quaestionibus, quas circa tempora excogitarunt. 


28. Quod autem Dei generationem cum humana natura conferre, 
vel partem Dei esse eius Filium nefas sit putare, nec ullam prorsus 
passionem generatio significet, antea quidem diximus, eademque modo 
repetimus, Deum non esse hominis similem. Nam homines quidem 
quiddam patiendo gignunt, quippe qui fluxam habeant naturam et tem- 
pus propter propriae naturae infirmitatem exspectent. At de Deo id 
dici non licet. Neque enim ex partibus est compositus, sed passionis 
expers est et simplex, nihilque omnino patiens et absque ulla divisione 
Fili est Pater; cuius utique rei insigne argumentum ac documentum 
divinae nobis Scripturae suppeditant. Nimirum Verbum Dei Filius eius 
est, et vicissim Filius Verbum et sapientia est Patris: Verbum porro 
et sapientia nec res est creata nec pars eius, cuius est Verbum, nec 
passione aliqua nascitur. Igitur utrumque Scriptura coniungens Filium 
quidem esse declaravit, ut naturalem et verum esse naturae fetum do- 
ceret; ne quis autem humanum fetum esse suspicaretur, rursus eius- 


man.5. ἔχοντες τὴν φύσιν. Editi ἔχον- 
τες φύσιν. 
k. Segner. οὗ γάρ. Editi εἰ alii οὐδὲ 


υἱός. Ibid. Seguer. ἀΐδιός τε xoi ix τοῦ 
εἰς. Editi et alii &tdtog ἐστε, καὶ ἐκ 
τοῦ etc. - 


f. Seguer. 7j πρὸς τοὺς γονέας. 

g. Reg. et Seguer. xai λοιπὸν xai περί. 
Edii καὶ λοιπὸν περί. lbid. Reg. et 
Felekm. 5. 7t&gl τὸν γρόνον, Mox Se- 
gner. τὴν τοῦ ϑεοῦ γέννησιν. Editi τὴν 
περὶ τοῦ ϑεοῦ γέννησιν». 

h. Sic Segter. Gobler. et Felckm. 1. 
Editi sutem καῦξα, 

i. Seguer. Reg. Basil. Anglic. et Felck- 


γάρ. 

l. Seguerian. ó λόγος γὰρ τοῦ ϑεοῦ. 
Edit et alii ὁ λόγος γὰρ ὃ τοῦ ϑεοῦ. 

m. Sic Segnerianus, Regius codex aliique, 
praeter Felckm. 2., à quo et ab editis ab- 
est quod sequitur, λόγος δὲ xai σοφία 
οὔτε χτίσμα. 

n. Sic Seguer. [n editis μέν dee- 
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P.4. voy "ὑπολάβοι τὸ γέννημα, πάλεν τὴν οὐσέαν αὐτοῦ σημαίνων λό- 
γον αὑτὸν εἶναε καὶ σοφίαν καὶ ἀπαύγασμα φησιν. ix γὰρ τούτου 
καὶ τὸ ἀπαϑὲς τῆς γεννήσεως καὶ τὸ ἀΐδιον καὶ τῷ ϑεῷ πρέπον 
λογιζόμεϑα. ποῖον οὖν πάϑος ἢ ποῖον μέρος ἐστὶ τοῦ πατρὸς 0 

P. 435. λόγος καὶ 7 σοφία χαὶ τὸ ἀπαύγασμα; καὶ τοῦτο δυνατὸν καὶ 
αὐτοὺς τοὺς ἄφρονας μαϑεῖν. ὡς γὰρ γυναικῶν ἐπύϑοντο περὶ 
υἱοῦ, "οὕτως καὶ ἄνδρας ἐπερωτάτωσαν 7ztegl τοῦ λόγου, ἵ ἵνα pa- 
ϑωσιν, ὅτι οὔτε πάϑος αὐτῶν οὔτε μέρος ἐστὶ τοῦ νοῦ τούτων Ó 
λόγος, ὃν προφέρονται. εἰ δὲ τῶν ἀνθρώπων καί τοι παϑητῶν 
ὄντων xal μεριστῶν ὄντων τοιοῦτος ὃ λόγος, διατί περὶ τοῦ ἀσω- 
μάτου καὶ ἀμερίστου ϑεοῦ πάϑη καὶ μέρη λογίζονται, ἵνα τοῦτο 
προςποιούμενοε δῆϑεν εὐλαβεῖσθαι ἀρνήσωνται τὴν ἀληϑῆ καὶ 
φύσει γέννησεν τοῦ υἱοῦ; καὶ ὅτε “μὲν τὸ ἔχ τοῦ ϑεοῦ γέννημα 
οὐκ ἔστε πάϑος, ἱκανῶς διὰ τῶν ἔμπροσθεν ἀποδέδεικται, δέδευ- 
χται δὲ xai ἰδίᾳ νῦν ὃ λόγος oU κατὰ πάϑος γεννώμενος. ἀχουέ- 
τωσαν δὲ καὶ περὶ τῆς σοφέας “τὰ αὐτά. οὐχ ἔστιν ὡς ἄνϑρωπος 
ὁ ϑεός. μὴ ἀνθρώπινον φανταζέσθϑωσαν καὶ ἐν τούτῳ πεερὶ αὑτοῦ. 
καὶ γὰρ τῶν ἀνϑρώπων πάλιν δεχεικῶν σοφίας γεγονότων, ὁ ϑεὺς 
οὐδενὸς μετέχων αὐτὸς τῆς ἑαυτοῦ σοφίας πατήρ ἐστιν, ἧς οἵ με- 
τέχοντες εἰώϑασι σοφοὶ καλεῖσϑαι" καὶ ἔστι καὶ "αὐτὴ ἡ σοφία 
0v πάϑος οὐδὲ μέρος, ἀλλὰ γέννημα ἔδιον τοῦ πατρός. διὰ τοῦτο 
ἀεὶ πατήρ, καὶ οὐχ ἐπιγέγονε τῷ ϑεῷ τὸ πατήρ, iva μὴ καὶ τρε- 
πτὸς εἶναι νομισϑῇ. εἰ γὰρ χαλὸν 'τὸ εἶναι αὐτὸν πατέρα, οὐχ 
ἀεὶ δὲ ἦν πατήρ, οὐκ ἀεὶ ἄρα τὸ καλὸν ἦν ἐν αὐτῷ. 

29. at ἰδού, φασί, καὶ ἀεὶ ποιητής ἔστιν ὃ ϑεός, καὶ οὐχ 
ἐπιγέγονεν αὐτῷ τοῦ δημιουργεῖν ἡ δύναμις, ἀρ᾽ οὖν ἐπειδὴ δημι- 
ουργός ἐστιν, ἀϊδιά ἔστι καὶ τὰ ποιήματα, καὶ οὐ ϑέμες εἰπεῖν 

. οὐδὲ ἐπὶ τούτων" οὐκ ἦν πρὶν ἐγενηϑῇ; ἄφρονες οἱ ᾿Αρεεανοί. τί 
γὰρ ὅμοιον υἱὸς καὶ ποίημα, ἵνα τὰ ἐπὶ τοῦ πατρὸς ταῦτα χαὶ 
ἐπὶ τῶν "δημιουργῶν εἴχπεωσι; πῶς δὲ τοσαύτης διαφορᾶς i» τοῖς 
ἔμπροσθον δειχϑείσης γεννήματος καὶ ποιήματος ἐμμένουσι τῇ 
ἀμαϑίᾳ; πάλεν οὖν τὸ αὐτὸ λεχτέον᾽ τὸ ποίημα ἔξωϑεν τοῦ ποι- 
οὔντός ἐστιν, ὥςπερ εἴρηται, ὁ δὲ υἱὸς ἴδιον τῆς οὐσίας γέννημά 
ἐσε ᾿ διὸ καὶ τὸ μὲν ποίημα οὐκ ἀνάγκη ἀεὶ εἶναι, ὃ ὅτε γὰρ βού- 
λεται ὁ δημιουργὸς ἐργάζεται, τὸ δὲ γέννημα οὐ βουλήσει ὑπόχει- 


a. Seguerian. ὑπολάβῃ. ϑεοῦ. Gobler. et Felckm. 1. ὅτε τὸ ἐχ 
b. Seguer. οὕτως ἄνδρας ἐρωτησάτω- δ τοῦ Edu ὁτὲ ui To ἐκ ϑεοῦ. ἮΝ 
σαν. Mox Seguer. εἰ Heg. οὔτε. bid. . 96 Seguer. Gobter. et Feickm. 
- Basil. Anglic. Heg. et Felckm. 3. ταῦτα. 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. πάϑος αὖ- Editi ravrá, Mox S 
τῶν οὔτε. Heg. item οὔτε. Edili et alii ii ὦ, Mox Seguer. μὴ ἄνϑρω- 


"κι πόδε οἷδε a rt ἀνε μὰ m 


c. Beg. οἱ Seguer. ὅξε μὲν τὸ ἐκ τοῦ f. Sic Seguer. el Reg. Editi καλὸν xai 
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dem indicat naturam, cum eum Verbum, sapientiam et splendorem esse Ρ. 432. 
dict. Inde siquidem intelligimus divinam generationem passionis im- 
munem aeternamque et Deo dignam esse. Quae enim passio vel quae- 
nam est pars Patris Verbum, sapientia et splendor? Id certe ipsip.«ss. 
eliam amentes possint diseere. Ut enim mulieres de Filio interroga- : 
vere, sic viros de Verbo interrogent, ut doceantur, nec passionem nec 
parem eorum esse mentis suae verbum, quod enunciant Quod si 
hominum, quorum patibilis et dividua est natura, huiusmodi sit ver- 
bum, quare in Deo, qui nec corporeus est nec dividuus, passiones 
partesve cogitant, ut scilicet id cavere simulantes yeram ac naturalem 
Filii generationem negent? Igitur id, quod ex Deu genitum est, abs- 
que ulla passione genitum esse satis supra probatum est; nunc etiam 
speciatim ostendimus Verbum absque passione generari. lam vero 
eadem similiter de sapientia audiant. Non est Deus ut homo, nibil 
bic humanum de illo fingant. Nam sapientiam accipiunt homines; at 
Deus, qui nullius fit particeps, ipse suae sapientiae pater est, cuius 
qui participes fiunt, sapientes solent appellari. Haec autem sapientia 
Don passio, non pars, sed proprius Patris est fetus. dcirco semper 
fuit Pater, nec patrem esse Deo postea accidit, ne esse existimetur 
mutabilis. Nam si illum patrem ease bonum fuit, nec semper fuit pa- 
ler, nen igitur semper fuit in illo bonum. 


29. Atqui inquiunt semper quoque Deus fuit effector, nec effi- 
dendi facultas illi postea accessit: num ergo quia opifex est, aeterna 
quoque sunt eius opera, nec de his dicere licet, non erant antequam 
fierent? Nae insani Ariani! Quid enim simile est filium inter et 
opus, ut eadem de patre quae de opificibus dicant? Qui porro, post- 
quam tantam esse fetus et operis differentiam supra ostensum est, in 
eadem haerent inscitia? Idem igitur repetendum est, videlicet opus 
eXira opificem esse, uti dictum est, filium vero proprium esse naturae 
felum. Quocirca necesse non est semper opus extitisse, siquidem cum 
Yult opifex, opus facit. At fetus subiectus voluntati non est, sed na- 
lurae est proprietas. Praeterea recte opifex quis vocari potest, etiamsi 
[ὃ εἶναι. Panlo post Segaer. φησί, καὶ Seguer. Gobler. Felckm. 1. et Reg. cQ 
ἀεὶ ποιητής ἐστιν ὃ ϑεὸς xai oOx ἐπε- οὖν. Editi ἄρ᾽ οὖν. 
γέγονε. Gobler. et Felckm. 1. { ασί, καὶ g. Sic Seguer. Editi vero οἱ alii y&v- 
"H ὁ ϑεὸς ἣν ποιητὴς xai ἔστε xal — w59j. lbid. Segner. Gobler. et Felckm. 1. 
οὐχ ἐπιγέγονε. Reg. φησί, καὶ ἀεὶ ὁ ἄφρονες οἱ "Agtiarol. Editi et alii ὥφρο- 
ϑεος ἣν ποιητὴς καὶ ἔστε καὶ οὔτε ἐπι vig Aotiavol. 


γέγονεν, Editi φασίν, «tà ὃ ϑεὸς ἣν h. Sic Seguer. At alii et editi δημέονρ- 
"eure καὶ ἔστι, οὔτε ἐπιγέγονε. Mox γημάτων. 
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P.43. ται, ἀλλὰ τῆς οὐσίας ἐστὶν "ἰδιότης. καὶ ποιητὴς μὲν ἂν εἴη καὶ 
λέγοιτο, x&v μήπω ἢ τὰ ἔργα, πατὴρ δὲ οὐκ ἂν " λεχϑείη οὐδ᾽ à» 
εἴη μὴ ὑπάρχοντος υἱοῦ. ἐὰν δὲ πτεριεργάζωνται, διατί ὁ Je); 
“ἀεὶ δυνάμενος ποιδῖν οὐκ ἀεὶ ποιεῖ, μαινομένων μὲν καὶ αὕτη ἢ 
τόλμα. τίς γὰρ ἔγνω νοῦν κυρίου, ἢ τίς σύμβουλος αὐτοῦ ἐγένετο"; 
ἢ πῶς ἐρεῖ τὸ πλάσμα τῷ κεραμεῖ" τί με οὕτως ἐποίησας; ἵνα 
dà κἂν ἄμυδρόν τενα λογισμὸν εὑρόντες μὴ σιωπήσωμεν, ἀχουέτω- 
σαν, ὅτε εἰ καὶ τῷ ϑεῷ δυνατὸν ἀεὶ ποιεῖν, ἀλλ᾽ οὐκ ἠδύνατο τὰ 

Ρ. 434. γενητὰ ἀΐδια εἶναι" ἐξ οὐκ ὄντων γάρ ἔστι καὶ οὐκ ἦν πρὶν γέ- 
γηται. τὰ δὲ ovx ὄντα πρὶν γένηται πῶς ἠδύνατο συνυπάρχειν 
τῷ ἀεὶ ὄντι ϑεῷ; διὸ καὶ πρὸς τὸ λυσιτελὲς αὐτῶν ἀφορῶν ὑ 
ϑεός, ὅτε εἶδεν ὅτι δύναται γενόμενα διαμένειν, τότε καὶ πεποίηχε 
πάντα. καὶ ὥςπερ δυνάμενος “καὶ ἐξ ἀρχῆς ἐπὶ τοῦ ᾿αΑδὰμ ἢ ἐπὶ 
Νῶε ἢ ἐπὶ ἹΠωσέως ἀποστεῖλαι τὸν ἑαυτοῦ λόγον οὐκ ἀπέστειλεν 
εἰ μὴ ἐπὲ συντελείᾳ τῶν αἰώνων (τοῦτο γὰρ εἶδε λυσιτελεῖν πάσῃ 
τῇ κτίσει), οὕτω καὶ τὰ 'γενητά, ὅτε ἠϑέλησε καὶ λυσιτελὲς ἦν αὐ- 
τοῖς, ἐποίησεν. ὃ δέ γε υἱός, οὐκ ἂν ποίημα εἀλλ᾽ ἴδιος τῆς οὐ- 
σίας τοῦ πατρός, ἀεί ἐστιν" ἀεὶ γὰρ ὄντος τοῦ πατρὸς ἀεὶ εἶναι 
δεῖ καὶ τὸ ἴδιον τῆς οὐσίας αὐτοῦ, ὅπερ ἐστὶν ὃ λόγος αὐτοῦ xai ἢ 
σοφία. καὶ τὰ μὸν χτίσματα, κἂν μηδέττω "ὑπάρχῃ, ovx ἐλαττοῖ 
τὸν ποιητήν, ἔχει γὰρ τὸ δύνασϑαι δημιουργεῖν ὅτε βούλεται, τὸ 
δὲ γέννημα, iiay μὴ ἀεὶ συνῇ τῷ πατρέ, ἐλάττωμα τῆς τελειότη- 
τὸς τῆς οὐσίας αὐτοῦ ἐστιν. ὅϑεν τὰ μὲν ποιήματα ὅτε ἠϑέλησεν 
ἐδημιουργήϑη διὰ τοῦ λόγου "αὐτοῦ, ὃ δὲ υἱὸς ἀεί ἔστεν ἴδιον 


γέννημα τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας. 


80. Ταῦτα τοὺς μὲν πιστοὺς εὑφραίνει, τοὺς δὲ αἱρετικοὺς 
λυπεῖ βλέποντας ἀναιρουμένην αὐτῶν τὴν αἵρεσιν. καὶ γὰρ κᾷ- 
κεένη στιάλιν αὐτῶν ἡ ἐρώτησις ἐν τῷ λέγειν᾽ ἕν τὸ ἀγένητον ἢ δύο; 
οὐκ ὀρϑὴν αὐτῶν δείχνυσε τὴν διάνοιαν, GÀX ὕποπτον καὶ δόλου 
μεστήν. οὐ yàg ἐπὲὶ τιμῇ τοῦ πατρὸς οὕτως ἐρωτῶσιν, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
ἀτιμίᾳ τοῦ λόγου. ἂν γοῦν vig ἀγνοῶν τὴν πανουργίαν αὐτῶν 
ἀποχρίνηται, ἕν τὸ ᾿ἀγένητον, εὐθὺς τὸν ἑαυτῶν ἰὸν ἐξεμοῦσι λέ- 
γοντες᾽ οὐχοῦν Ó υἱὸς τῶν γενητῶν ἐστι, καὶ καλῶς εἰρήχαμεν οὐχ 
ἣν πρὶν γεννηϑῇ. πάντα yàg "φυρῶσι καὶ κυκῶσιν, ἵνα μόνον 


1) Rom. 11, 34. 2) Rom. 9, 20. 


ἃ. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐϊδειό- 
της. lhilem Editi addunt xai τῆς οὐσίας 
γέννημι ἐστε, quae absunt ab omnibus 
manuscriptis. 

b. Heg. et Felckm. 5. χληϑ εἴη. 

c. Seguer. omitlit «&& — Mox iem αὕτη 
4 τόλμα. Editi et alii αὕεη τόλμα. 


d. Felckm. 5. γεννητά, 

e SicSeguer. lteg. Gobler. et Felckm. 1. 
[n aliis et editis xe£ deest, Mox Segurr. 
ἢ ἐπὶ Νῶε ἢ ἐπὶ Μωσέως. Goblerian. 
el Felckm. 1. καὶ ἐπὶ Νώε ἢ ἐπὶ Mov- 
σίως. Ediu xaà ἐπὶ Nes ἐπί τε Mov- 
σέως. 
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nondum exstent opera: at pater nec dici nec esse potest, quando non Ρ. 439. 
existit filius. Quod si scrutari velint, cur cum Deus semper possit 
opera facere, non semper facit, sane insanientium hominum temeritas 
isla est. Quis enim cognovit sensum Domini, aut quis consiliarius 
eius fuit? Aut quomodo figmentum dicet fictori: Quid me fecisti sic? 
Yerum ne vel levi obiecta ratione silentio utamur, audiant illi, res 
facias aeternas esse non potuisse, eliamsi eas semper potuerit facere 
Deus. Illae enim ex nihilo sunt, nec erant antequam fierent; quae P.43. 
aulem non erant antequam fierent, quomodo simul cum Deo, qui sem- 
per est, possint existere? Hinc Deus rerum ipsarum commodo pro- 
spiciens tunc omnia fecit, cum vidit posse facta permanere. ÁÀc quem- 
admodum tametsi ab initio Adami aut Noe aut Moysis tempore Verbum 
suum potuit mittere, nec tamen misit nisi in fine temporum (id quippe 
universae naturae esse ulile noverat), ita et res factas produxit, cum 
et ipse voluit et illis conveniebat. At vero Filius, cum non opus sed 
naturae Patris sit proprius, semper idcirco est. Cum enim semper sit 
Pater, semper quoque esse oportet, quod eius naturae est proprium, 
quod idem et Verbum et Sapientia eius est. Ceterum res creatae, 
liet nondum existant, nihil tamen suo detrahunt effectori, cum eas 
pro sua voluntate possit producere; at fetus nisi semper simul sit cum 
Patre, perfectionis eius naturae sequetur imminutio. Hinc opera qui- 
dem, cum voluit, per suum produxit Verbum; Filius vero semper est 
proprius naturae fetus. : 


30. Et haec quidem fidelibus laetitiam, dolorem pariunt baere- 
liis, quippe qui prostratam penitus suam videant haeresim. Nam alia 
haec illorum interrogatio, an unum sit non-factum vel duo, argumento 
esl non rectam esse illorum mentem, sed suspectam et dolo plenam. 
Non enim ad Patris honorem, sed ad Verbi dedecus ista sciscitantur. 
laque si quis illorum artificii ignarus unum esse non-factum respon- 
derit, statim suum venenum: his verbis effundunt: , Ergo Filius e rebus 
»laclis est, recteque contendimus non fuisse antequam nasceretur."' 
Ümnia enim conturbant et miscent, eo tantum animo, ut Verbum dis- 


r Felckm. δ. τὰ γεννητά. k. Sic Seguer. At ab aliis et editis ab- 
. Seguer. Gobler. et. Felckm. 1. ἀλλ͵. est cero. 

ἀΐδιος. Mox iiem et Basil. Anglic. et l. Si- Basil. et Anglic. At alii et editi 
Felckman. 5. τοῦ πατρὸς ἀεί ἐστιν. ἴα ἀγέννητον. Vile quae supra pag. 207. 
aliis el editis ἀξό omubitur, [p. 14 huius cd.] num. 7. hac de re dis- 

ἢ, Sic Seguerian. et Heg. Editi vero — sermimus. Paulo post. Felckm. 5. ὃ υἱὸς 
ἱπ. "et. τῶν γεννητῶν ἐσει. 

.. Nic Seguer. Αἱ edili et alii ἐὰν μὴ m. Seguerian. ψ ὕρουσι. Ihidem idem, 


Orr a. Gobler. et Felckm. 1. χυχυῦσιν. 
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P.49. διαστήσωσι τὸν λόγον ἀπὸ τοῦ πατρὸς καὶ τὸν δημιουργὸν "τῶν 
ὅλων τοῖς ποιήμασι συναριϑμήσωσι. πρῶτον μὲν οὖν καὶ κατὰ 
τοῦτο καταγνώσεώς εἶσιν ἄξιοι, ὅτε μεμφόμενοι τοῖς ἐν Νικαίᾳ 
συνελϑοῦσιν ἐπισκόποις wc ἀγράφοις χρησαμένοις λέξεσι, καί τοι 
μὴ δυςφήμοις ἀλλ᾽ ἐπὶ ἀναιρέσει τῆς ἀσεβείας αὐτῶν " κειμέναις, 
ἠντομόλησαν εἰς τὴν αὐτὴν αἰτίαν αὐτοί, ἐξ ἀγράφων φϑεγγόμενοι 
καὶ ἐπινοοῦντες λοιδορίας κατὰ τοῦ κυρίου, μὴ γινώσκοντες μήτε 
ἃ λέγουσι μήτε περὶ τίνων διαβεβαιοῦνται. ἐρωτησάτωσαν γοῦν 
Ἕλληνας, παρ ὧν ἤκουσαν (οὐ γὰρ τῶν γραφῶν ἀλλ᾽ ἐκείνων ἐστὶν 
᾿εὕρεμαὶ, ἵνα ἀκούσαντες πόσα σημαινόμενα ἢ λέξις ἔχει μάϑωσιν, 
Ρ.435. ὅτε οὐδὲ περὶ ὧν 4λέγουσιν ἐπίστανται καλῶς ἐρωτᾶν. xy γὰρ 
δε. αὐτοὺς ἐπυϑόμην λέγεσϑαι ἀγένητον τὸ μηδέπω μὲν yevóuevo, 
δυνάμενον δὲ γενέσθαι, ὡς τὸ “ξύλον τὸ μήπω μὲν γενόμενον, 
δυνάμενον δὲ γενέσϑαι σχάφος, καὶ αὖϑις ἀγένητον λέγεσϑαι τὸ 
HYTE γενόμενον μήτε δυνάμενον γενέσθαι ποτέ, ὡς τὸ τρίγωνον 
τετράγωνον, καὶ ó ἄρτεος ἀριϑμὸς περιττός. οὔτε γὰρ 70 τρίγω: 
γον γέγονέ ποτε τετράγωνον οὔτε γένοιτ᾽ ἄν ποτε, àÀk οὔτε ὑ 
ἄρτιος γέγονέ ποτε περιττὸς οὔτε γένοιτ àv move περιττός. }έ- 
γεται δὲ πάλιν εἀγένητον τὸ ὑπάρχον μέν, μὴ γενηϑὲν δὲ Ex τινος, 
μηδὲ ὅλως ἔχον δαυτοῦ τινα πατέρα. προςέϑηκε δὲ καὶ ὃ παν- 
οὔργος σοφιστὴς ᾿ΑΤστέριος, ὃ καὶ τῆς αἱρέσεως συνήγορος, ἐν τῷ 
ἰδίῳ " συνταγματίῳ λέγων, ἀγένητον εἶναι τὸ μὴ ποιηϑέν, ἀλλ᾽ ἀεὶ 
ὄν. κατὰ ποῖον οὖν σημαινόμενον νοοῦσι τὸ ἀγένητον, ἔδει προς- 
τιϑέντας αὐτοὺς ἐρωτᾷν, ἵνα καὶ ὃ ἐρωτώμενος ὀρϑῶς ἀποκρίνηται. 
31. Ei δὲ νομίζουσι χαλῶς ἐρωτᾷν ἐν τῷ λέγειν" ἕν τὸ (γέ: 
ynto» 7 δύο; ἀχούσονται πρῶτον μέν, ὡς ἀμαϑεῖς, πολλά τε d- 
vat καὶ οὐδέν , σελεῖστα μὲν τὰ δυνάμενα γενέσϑαι , οὐδὲν δὲ τὸ 
μὴ δυνάμενον, ὥςπερ εἴρηται. 
ποίημα ἀλλ᾽ ἀεὶ ὃν ἀγένητον εἶναι, οὕτως ἐρωτῶσιν, ἀκουέτωσαν 
οὐχ ἅπαξ ἀλλὰ πολλάχις, ὅτε χαὶ ὁ υἱὸς οὕτω κατὰ ταύτην τὴν 
ἐκδοχὴν " ἀγένητος ἄν λεχϑείη. οὔτε γὰρ τῶν γενητῶν οὔτε ποί- 


- 


8. Sic Segner. unt et legit Nannius. 


editis οἱ aliis deest τῶν ὅλων. 


b. Sic Seguer. Anglic. Gabler. et Felck- 
mon. l. e δ. At editi mendose χεεμένοις. 


c. Sic Segner. Reg. et Felckm. 1. 
Editi vero ebgapa. 


d. Segner. Gobler, et Felckm. 1. 


εἰ 5. 


ϑέ- 


λευσεν — l'aulo post iidem vet Regins ac 
Felckm. 5. λέγεστ αε μὲν ἀγέννητον, in 
Sepguer. deest μέν. Ali sutem ct editio 


Coumnel. A£yto)e μὲν ἀγένητον. 
Seguer. τὸ μήπω. 


Ibid. 


el δὲ ὡς ᾿Αστερίῳ " ἤρεσε τὸ μὴ 


e. Segner. ξύλον μήπω μὲν γενόμενον 
σχά [ος, δυνάμενον δὲ τοῦτο γενέσθαι. 
Jwg. ξύλον μήπω μὲν γενόμενον exa- 
qos, δυνάμενον à à γενέσϑαι. — Dhidem 
Segner, Basil. Auglic. Heg. el Felckm. 5. 
καὶ πάλιν. Alii et editi xal αὖϑις. liem 
ihid. Segner. Heg. et Felckm. 5 aytrri- 
vor. Editio Commel. et «hij. ἀγένητον. 
Adidnnt. item. ibidem Seguer.. Heg. Basil. 
Anglic, et. Felekm δ. λέγεσϑαε, quod in 
editis et aliis. deest. 

f. Sic Hegins codex, Editi vero et ahi 
ὡς τὸ τρίγωνον, x«i ὃ 4prtoc ἀριϑμοός. 
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iungant a Patre et omnium opificem inter opera numerent. Sane illip.4s. 
eliam idcirco damnatione digni fuerint, quod cum Episcopis Nicaeae 
congregatis crimini dent vocabulis non scriptis usos esse, tametsi non 
impiis sed potius ad illorum impietatem evertendam aptissime positis, 
ipsi sua sponte eandem non dubitent subire criminationem, dum voces 
non scriptas usurpant, convitiaque excogitant adversus Dominum, nec 
ea cognoscunt, quae ipsi dicunt et asseverant. Interrogent itaque Gen- 
tiles, a quibus huiusmodi didicere dictionem (nec: entm Scripturarum 
sed illorum vox ista commentum est), ut variis eius significationibus 
auditis intelligant, se ne de his quidem, de quibus disserunt, recte 
nosse interrogare. Ego enim propter illos didici non-[actum dici, P.4ss, 
quod nondum factum est, sed fieri potest, ut lignum, quod quidem 
nondum scapha est factum, sed fieri potest. Rursus non-factum vo- 
cant, quod neque factum est neque unquam fieri potest, ut triangulus 
quadrangulus et numerus par impar. Nec enim triangulus quadran- 
guus unquam fuit, aut unquam futurus est, nec item numerus par fuit 
vel erit unquam impar. Praeterea dicitur non-factum, qued quidem 
existit, sed ex nullo est natum, neminemque prorsus sui patrem habet. 
Ásterius quoque sophista yaferrimus et haeresis patronus in proprio 
opusculo addidit, non-factum esse id, quod non est factum, sed quod 
semper est. [taque quonam sensu vocem non -facii intelligerent, ne- 
cese erat egs interrogando explicare, ut videlicet is, qui interrogaba- 
lur, rile posset respondere. 
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91. Quod si se recte putant interrogare cum aiunt: Unumne est 
non-factum an duo? primum quidem ut imperiti audituri sunt, et multa 
et nihil esse, plurima inquam, quae esse possunt, nihil vero, quod 
fieri non queat, quemadmodum dictum est. Sed si ut Asterio placuit 
non id, quod factum est, sed quod semper est, non- facium esse, sic 
lli hoc aensu interrogant, audient nec semel sed saepius, Filium se- 
cundum hanc siguificationem non-factum posse dici. Namque nec est 


Edit νοοῦσε τὸ ἀγέννητον. Felckm. D. 


οὔτε γάρ etc. Paulo post Seguer. οὐδὲ 
᾿ ibid. ἔδεε προςποιηϑέντας. 


ὁ ἄρτιος..... οὐδὲ γένοιτ᾽ ἄν. 


ξ. Següer. Gobler. et Felckm. 1. ἀγέ- 
"rov el mox μὴ γενηϑέν. Editi et alii 
ἀγέννητον et μὴ γεννηϑέν.. 

b. Seguer. συνταγματίῳ. Editi et alii 
σιντάγματε. lbid. Seguerisnus, Gobler. 
εἴ Felckm, 1. λέγων ἀγένητον εἶναι τὸ 
μη ποιηϑὲν, ἀδλ᾽ ἀΐδιον. Editi et alii 
λέγων ἀγέννητον εἶναι τὸ μὴ ποιηϑὲν, 
JÀ ἀξὶ Ov. lbid. Seguer. et Reg. κατὰ 
Ἰοῖον τοίνυν. Editi xat& ποῖον ovr. 
lem Seguer. ibid, νοοῦσε τὸ ἀγένητον. 


ÀTRANASII OPP. DOON. 5EL. 


i. Seguer. ἀγένητον. Editi ἀγέννητον. 

k. Sic mss. praeter Felckm. 2., qui ut 
editi mendose habet ἤρησε. Mox Seguer., 
Basiliensis, Anglic., Gobler. et Felckm. 1. 
ἀγένητον εἶναι. — Editi εἰ alii iter 
το» εἶναι. Paulo post Anglic. xai 
πολλάχις. 

|. Seguerianus, Regius, Basiliensis, Án- 
glicanus, Gobler. et Felckm. 1. ἀγένητος. 
Editi ἀγέννητος. Mox Felckman, 5. τῶν» 
γεννητῶν. Alii et editio Commel. yevgt- 

14 


e 
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P.45.puá ἔστιν, ἀλλὰ καὶ ἀϊδίως συνέσει τῷ πατρί, ὥςπερ καὶ ἤδη δέ- 
 Óeuxtou, xqv πολλάκις μεταβάλλωνται, ἵνα μόνον χατὰ τοῦ κυρίου 
λέγωσιν" ἐξ οὐκ ὄγτων ἐστὶ καὶ οὐκ ἦν πρὶν γεννηθῇ. πάντων δὴ 
οὖν ἐκπίπτοντες , ἐὰν "καὶ ἐκεῖνο ϑελήσωσε λοιπὸν ἐρωτᾶν κατὰ 
τὸ ὑπάρχον μέν, μήτε δὲ γενγηϑὲν ἔχ τινος μήτε ἔχον Éavsov πα- 
φέρα, ἀκούσονται μὲν καὶ παρ᾽ ἡμῶν τὸν οὕτω σημαινόμενον ἕνα 
καὶ μόνον " ἀγένητον εἶναι τὸν πατέρα, οὐδὲν δὲ πλέον ἕξουσιν ἐκ 
τοῦ τοιαῦτα. ἀχούειν αὐτούς. οὐδὲ γὰρ τὸ οὕτως ἀγένητον Myc- 
σϑαι τὸν ϑεὸν δείκνυσι “γενητὸν εἶναι τὸν υἱόν, ϑήλου ὄντος χατὰ 
τὰς προειρημένας ἀποδείξης, τοιοῦτον εἶναι τὸν λόγον, οἷός € ἐστιν 
ὃ γεννήσας αὐτόν. οὐκχοῦν εἰ ἐ ἀγένητος ὃ ϑεός, ; οὗ γενητὴ ἀλλὰ 
P.436. γέννημα ἔστιν 7 τούτου εἰκών, ἥτις ἐσεὶν ὁ λόγος αὐτοῦ καὶ ἢ ᾿ 
σοφία. ποία γὰρ ἐμφέρεια " τῷ γενητῷ πρὸς τὸ ἀγένητον; m πάλιν 
γὰρ τὰ αὐτὰ λέγειν οὐκ ὀκνητέον" ἐπεὶ εἰ ὅμοιον τὸ γενητὸν τῷ 
ἀγενήτῳ ϑέλουσιν, ὡς τὸν ὁρῶντα τοῦτο βλέπειν ἐκεῖνο, οὐ μα- 
xoà» εἰσεν εἰπεῖν, ὅτι καὶ τὸ ἀγένητον καὶ κτισμάτων ἐσεὶν εἰχῶν, 
καὶ λοιπὸν πέφυρται πάντα παρ᾽ αὐτοῖς, ἐγενήτων μὲν ἐξίσωσις 
πρὸς τὸ ἀγένητον, ἀγενήτου δὲ καϑαίρεσις μετρουμένου πρὸς τὰ 
ποιήματα, ἵνα μόνον τὸν υἱὸν i» τοῖς ποιήμασε "καταγάγωσιν. 

- 82. L4ÀX οὐδὲ αὐτοὺς οἶμαι ϑελῆσαει λέγειν ἔτε τὰ τοιαῦτα, 
ἐὰν ᾿Αστερίῳ γε τῷ σοφιστῇ πείϑωνται. ἐχεῖνος γάρ, ixaindq 
σπουδάζων συνηγορεῖν τῇ “Τρειανῇ αἱρέσει καὶ λέγων ἕν εἶναι τὺ 
ἀγένητον, τὰ ἐναντία τούτοις ἀντιφϑέγγεται, λέγων καὶ τὴν σοφίαν 
τοῦ ϑεοῦ " ἀγένητον καὶ ἄναρχον εἶναι, καὶ ἔστε μέρος ὧν ἔγραψε 
ταῦτα᾽ οὐκ εἶπεν ὃ μακάριος Παῦλος Χριστὸν κηρύσσειν τὴν τοῦ 
ϑεοῦ δύναμιν ἢ τὴν τοῦ ϑεοῦ σοφίαν, ἀλλὰ ' δίχα τῆς προςϑήκης 
δύναμιν ϑεοῦ xal ϑεοῦ σοφίαν"), ἄλλην μὲν εἶναι τὴν ἰδέαν αὐτοῦ 
τοῦ ϑεοῦ δύναμιν, τὴν ἔμφυτον αὐτοῦ καὶ συνυπάρχουσαν αὐτῷ 
ἀγενήτως, κηρύσσων. καὶ πάλιν uev ὀλίγα" καί τοίγε ἡ μὲν ἀΐ- 
tog αὐτοῦ δύναμις καὶ σοφία, ἣν ἄναρχόν τε καὶ "ἀγένητον ol τῆς 


1) 1. Cor. t, 24. E 


a. Seguerian. κατ᾽ ἐχεῖνο. Paulo post et Regins πρὸς τὸ ἀγένμητον. Ceteri 
Regins ΗΝ rri ἔχ τινος. Alii et editi mss. cum editione Commel. τῷ γενητῷ 
yevvn. ngóc τὸ ἀγένητον. Mox Seguerian. ἐπεὶ 

b. Seguerian. Basil Anglic. Gobler. et ὅμοιον. lbid Felckm. 5. τὸ γεννητὸν 
Felckm. 1. ἀγένητον hic et mox. Alij τῷ ἀγεννήτῳ. eg. τὸ γενητὸν τῷ «ytr- 
vero eL edili ἀγέννητον. νήτῳ. Alii et editio Commel. re yerz- 

eus Regius γεννητόν. Editi et alii γε- τὸν τῷ i4 ἐρήτῳ. (ἐρῶντα τοῦτο Ai 
ΉΤΟ πεῖν ἐχεῖνο. Editi εἰ alii δρῶντα τοῦ- 
d. Basiliensis, Anglic. Gobler. et Felck- — po, βλέπειν ἐκεῖνον. 
men 1. ἀγένητος. Alii et. editi ,«ἀγέννη- f. Regins codex et Felekm. 5. ἀγέννι- 
τος. lbid Feickm. 5. οὗ γεννητή. Celeri — roy, Alii et editio Commel. «& “ἔνητον, 
εἰ editi οὐ γενη τή. lbid. καί ente χκεισμάτων deest in Se- 

e, Felckm. 5. τῷ ytvrgrq. [dem ibid. — guer. et Reg. 
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er rebus factis nec opus, sed semper una cum Patre est, uti iam fuit Ρ. προ 
probatam, etiamsi varias ili formas induant, ut impia haec adversas 
Dominum possint proferre verba: Ex nihilo est et non erat antequam 
nasceretur. Quod si omni ex parte explosi demum velint illa voce 
significari id, quod existat qnidem, non sit autem ex aliquo ortum, 
neque sui ipsius habeat patrem, respondebimus, eum, quem hoc modo 
significant, unum ac solum esse non-factum Patrem; quo quidem re- 
sponso nihilo magis sunt profecturi. Nec emim ex eo, quod Dens hac 
rajene non- factus dicatur, sequitur factum esse Filium, cum ex su- - 
prioribus argumentis clarum sit, tale esse Verbum, qualis est qui 
ipsum genuit. Quocirca etiamsi Deus sit nen-factus, non idcigco facta 

Sed vere genita est eius imago, quae eius et Verbum et Sapientia est. 
Ecqua enim intercedit similitudo inter rem factam et non-faetem? Nam p.496. 
eadem saepius dicere nil grave videatut. Si enim id, quod factum 

esl, velint simile esse eius, quod non -factutm est, adeo ut qui unum 
viderit, aliud quoque videat, parum omnino abfíuerit, quin dicant id, 
quod non-factum est,- rerum cereatarum imaginem esse, proindeque om- 

nia ab ipsis confunduntur; nam et res factas cum eo, qui non-factus 

esl, adaequant, et eum, qui non-factus est, usque ad res factas de- 
primunt, idque tantum, ut Filium inter ipsas res faetas collocent. 

92. Verum nec ipsos arbitror ea omplius ausuros dicere, si 
Asterio Sophistae velint obtemperare. llle enim, tametsi Arianae hae- . 
Tesi studet. suffragari unumque esse non-factum affirmat, contreria ta- 
men illis loquitur, quippe qui dicat, Dei sapientiam non -faetam et 
principii expertem esse, ut ex eius scriptis, quorum haec pars est, 
licet perspicere. Νσῃ dixit, iuquit ille, beatus Paulus, se Christum 
»praedicare Dei virtutem vel Dei sapientiam, sed absque adiunctione 
»Dei virtutem et Dei sapientiam; aliam quidem esse docens propriam 
»ipsius Dei virtutem ipsique innatam ac simul cum eo existentem et 
»Bon-factam.** Et paulo post: , Quamvis sempiterna eius virtus et | 
»Sapientia, quam principii expertem et non-factam esse vera ratio de- 


E. Velekm.. 5. γεννητοῦ. Ceteri et editio 
Commel. γενητῶν. bid. Heg. et Felck- 
mas.9. πρὸς τὸ ἀγέννητον, ἀγεννήτου 
δὲ καϑαίρεσις — Alii com. editione Com- 
Gel. πρὸς τὸ ἀγένητον, ἀγενήτου δέ etc. 

h. Anglic. κατάγωσι». Mox Seguerian. 
Beg. Basil. Anglican., Gobler. et Felckm. t. 
tt τὰ τοεαῦτα. Editi et alii ἔτε ros 
εἴτα. . 

i. Seguer. Gobler. Felckm. 1. x«rot. 
Editi δὶ alii καύτερ. - Paulo post Seguer. 
Pasil. Anglic. Goblerisn. et Felckm. 1. ἕν 
trat τὸ ἀγένητον, Editi et alii ἣν εἶναι 
6 ἀγέννητον. 


k. Regias et Felckm. δ. ἀγέννητον. Alii 
εἰ editio Commel. ἀγένητον. MoxzSeguer. 
Gobler. et Felckm, 1. ταῦτα. ovx sit». 
Editi et alii ταῦτα. καὶ ovx εἶπεν. 

|. In Seguer. Gobler. et Felckm. 1. de- 
sunt δίχα τῆς προρϑήκης δύναμιν 9500 
xai ϑεοῦ σοφίαν. Mox iidem τὴν ἔμ- 
φυτον αὐτοῦ καὶ συνυπάρχουσαν αὐτῷ. 
Heg. τὴν ἔμφυτον αὐτῷ καὶ συνυπάρ- 
χουσαν αὐτῷ. bid. Seguer. ἀγενήτως. 
Βαϊ τὴν ἔμφυτον αὐτῷ xal συνυπάρ- 
χουσαν ἀγέννητως. 

m. Reg. εἰ Felckm. 5. ἀγέννητο" 
cum editione Commel. ἀγένητον. 
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P9. ἀληϑείας ἀποφαίνονται λογισμοί, μέα ἄν εἴη δήπουϑεν xal αὐτή. 
el γὰρ καὶ μὴ καλῶς νοήσας τὸ τοῦ ἀποστόλου ῥητὸν ἐνόμισεν 
εἶναι δύο σοφίας, ἀλλ᾿ ὅμως συνυπάρχουσαν "αὐτῷ ἀγένητον σο- 
φίαν εἰρηκώς, οὐκέτε ἕν τὸ ἀγένητον, ἀλλὰ καὶ ἕτερον ἔφησεν ἀγέ- 
γητον εἶναι σὺν ἀὐτῷ. τὸ γὰρ συνυπάρχον οὐχ ἑαυτῷ ἀλλ᾽ ἑτέρῳ 
συνυπάρχει. ἢ τοίνυν ᾿Ἡστερίῳ πειϑόμενοε μηκέτι ἐρωτάτωσαν' 
ὃν τὸ " ἀγένητον ἢ δύο; ἵνα μὴ ὡς ἀμφιβάλλοντες μάχωνται πρὸς 
ixetyoy, ἢ εἰ ἐναντιοῦνται κἀκείνῳ, μὴ ἐπερειδέσϑωσαν αὐτοῦ τῷ 
συνταγματίῳ, ἵνα “μὴ ἀλλήλους δάκνοντες ὑπὸ ἀλλήλων ἀναλω- 
ϑῶσι. καὶ ταῦτα μὲν δὲ ὀλίγων. πρὸς τὴν ἀμαϑίαν αὐτῶν εἰρη- 
σϑω. πρὸς δέ γε τὴν πανοῦργον αὐτῶν προαίρεσιν τί τοσοῦτον ἂν 
τις εἴποι; j τίς αὐτοὺς οὐχ ἂν οὕτως μαινομένους μεσήσειες διχαίως; 
ἐπειδὴ γὰρ οὐχέετι παῤῥησίαν ἔχουσιν ἐν τῷ λέγειν" ἐξ οὐχ ὄντων 
P.47. χαὶ οὐχ ἦν πρὶν γεγνηθῇ, ἐπενόησαν ἃ ἑαυτοῖς τὴν τοῦ ἀγενήτου 
λέξιν, ἵνα τὸν υἱὸν γενητὸν παρὰ τοῖς ἀκεραίοις λέγοντες αὐτὰ 
πάλιν ἐχεῖνα τὰ ῥήματα, τὸ ἐξ οὐκ ὄντων καὶ τὸ οὖχ ἦν πότε, 
σημαίνωσιν᾽ ἐν γὰρ τούτοις τὰ γενητὰ καὶ τὰ κτίσματα σημαίνονται.. 

88. Ἔδει οὖν, εἴπερ ϑαῤῥοῦσιν οἷς λέγουσι, τούτοις καὶ ἐπι- 

μένειν καὶ μὴ ποικίλως μοεαποιεῖν ἑαυτούς" ἀλλ᾽ οὐ " ϑέλουσιν, 
ψομέζοντες εὐχερῶς ἅπαντα δύνασϑαι, ἐὰν τῷ ὀνόματι τούτῳ σχέ- 
ποντες τὴν αἵρεσιν προβάλωνται τὸ ἀγένητον. καὶ γὰρ xal αὐτὸ 
.τὸ τὸῦ ἀγενήτου λεξείδεον οὐ πρὸς τὸν υἱὸν ἔχει τὴν σημασίαν, 
xà» οὗτοι Γγογγύζωσιν, ἀλλὰ πρὸς τὰ γενητά, καὶ ὅμοιον ἄν τις 
ἔδοε τούτου τὸ παντοχράτωρ καὶ τὸ κύριος τῶν δυνάμεων. εἰ γὰρ 
τῶν πάντων ὁ πατὴρ διὰ τοῦ λόγου χρατεῖ καὶ κυρεεύεε, € xal τὴν 
βασιλείαν τοῦ πατρὸς βασιλεύει ὃ υἱός, xai τὸ κράτος πεάντων ἔχει 

ὡς λόγος καὶ ὡς εἰκὼν τοῦ πατρός, εὔδηλον ὡς οὐδὲ ᾧδε τοῖς 
πᾶσι συναριϑμεῦται ὃ υἱός, οὐδὲ δὲ αὐτὸν λέγεται παντοχράτωρ 

καὶ «κύριορ, ἀλλὰ διὰ τὰ δι᾽ υἱοῦ γενόμενα, »ὧν καὶ κρατεῖ καὶ 
κυριεύει («x τοῦ λόγου. καὶ τὸ ἀγένητον ἄρα οὐ διὰ τὸν υἱόν, 
ἀλλὰ διὰ τὰ ide vio) γενόμεγα σημαένεται᾽ καὶ καλῶς, ὅτε οὐκ 


a. αὐτῷ abest a Segueriano Gobler. οἱ ἑαυτοῖς. Alii el editio Commel. αὐτοῖς. 


Felckm. |. Ibidem Regius et Felckm. 5. 
ἀγέννητον σοφίαν εἰρηκώς, οὐχέτε ἕν 
ἀγέννητον. Ceteri et editio Comme. 
dyirrre» σοφίαν εἰρηκώς, οὐχέεε ἕν τὸ 
rov. Seguer. habet: σοφέαν εἰρη- 
xor ἀγένητον, οὐκέτε εἰς, Mox Reg. et 
Felchm. 5. ἔξψησεν ἀγέννητον. Alii vero 
el editio Commel. ἔφησεν ἀγένητον. 
b. Reg. et Felckm. 5. ἀγέννητον. Alii 
cum editione Commel. ἀγένητον. 
c. Seguer. μή omittit, nec legit Nannius. 
Sed slii et editi hsbent. 
d. Seguerian. Reg. Basil. et Felckm. 5. 


Ibidem Reg. et Felckm. 5. ἀγεννήτου εἰ 
γεννητόν. Alii vero et editi ἀγενήτου εἰ 
γενητόν. Paulo post Seguer. Reg. Gebl. 
et Felckm?1. abra πάλιν ἐκεῖνα τὰ ts 
ματα, τὸ ἐξ οὔκ ὄντων, καὶ κὸ οὔκ ἦν 
ποτε. Editi αὐτὰ πάλιν τὰ ῥήματα, 
τὰ ἐξ οὐκ ὄντων, καὶ οὐκ ἦν ποτε πρὶν 
γεννηθῇ σημαίνωσιν. Ibid. Seguer. εἰ 

Reg. ἐν γὰρ τούτοις, αἱ et legerant Om-. - 
nibonus et Nannius. Editi ἐὰν. γὰρ τού- 
τοις. Mem. ibid. Seguer. Basil. Gobler. 
Felckm. 1.et5b. γενητὰ καὶ τὰ κείσματα. 
in editis et aliis xoi τά deest. Beg. et 
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daraí, una sane et eadem [uerit.^  Licel enim verbis Apostoli non P:4& 
bene intellectis duas esse sapientias existimarit, tamen cum dixerit, 
sapientiam , quae simul cum Deo existit, non-factam esse, non iam 
unum non-factum , sed aliud quoque non-factum cum illo esse deela- 

rei, Nam quod simul existit, nom simul cum seipso sed cum alio 
exisüL Vel igitur Ásterio auscultantes non amplius interrogent, Unumne 

sit non -factum, an duo? ne tamquam dissidentes cum eo pugnent. 

Àut si ei adversantur, eiusdem libro inniti deainant, ne se invicem la- 
cantes a seipsis mutuo conficiantur. Et haec quidem pauca adversus 
Horum inscitiam sint dicta. Quis vero in sceleratam eorum astutiam 
Trthementer satis invehi possit? Quis eos ita insanientes merito non 
ederit? Cum enim iam non. sit eis integrum his uti vocibus: E nihilo : 
tt, non fuit antequam nasceretur, vocabulum non-[acti excogitavere, Ρ. 41. 
ut cum apud simpliciores Filium factum esse dicunt, eadem rursus illa 
significent vocabula, nempe Ex nihilo est et aliquando non fuit. Nam- 

que huiusmodi vocibus res factae et creatae indicantur. 
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88. Sane si his, quae propugnant, confiderent, ea ipsa essent 
reünenda, nec varias opus esset formas assumere. "Verum id minime 
Telant, seque omnia facile posse arbitrantur, si haeresi hoc nomine 
coperta vocabulum non-facti obiecerint. Sed enim haec ipsa non- 
laci dicio nequaquam ad Filium refertur, quicquid illi contra obgan- 
hant, sed ad res factas; cuius quidem rei quid simile videre est in 
iss vocibus Omnipotens et Dominus virtatum. Nam si Pater omnia 
Pr Verbum in sda potestate habet, gubernat, et regit, si eodem Pa- 
tris regno potitur Filius omnibusque imperat ut Verbum et imago Pa- 
Éis; manifestum est, neque hoc modo Filium inter res omnes collocari, 
»que Deum propter ipsum Omnipotentem et Dominum appelleri, sed 
propter res per Filium factas, quibus per Verbum et imperat et do- 
minatur. Similiter igitur nec vox non-facti ad Filium refertur, sed ad 
ΤῈ per Filium factas, idque non immerito. Nec enim Deus rerum 


Fedm. 5. γεννητά. Seguer. Gobler. et 
Fedm. i. ibidem σημαίνονται. — Editi et 
ilii egueíveres, 

e. Sie Seguerian. Gobler. οἱ Felckm. 1. 
M editi εἰ alii ϑελήσουσιν. Paulo post 
les. Basil. Anglican. προβάλλωνται. Reg. 

τὸ ἀγέννητον et mox τοῦ ἀγεννή- 
Tet. Editi vero et alii ἀγένητον εἰ ἀγε- 
"rev. [bid. Seguer. καὶ γὰρ xai avr 
19 τοῦ etc. Basil. item Anglican. Reg. 
Ober. Felckm. 1. et 5. αὐτὸ τὸ τοῦ. 
xai γὰρ αὐτὸ τοῦτο τοῦ. 

f. Seguer. γογγύζουσιν. Ibid. Regius 

4 Füdum. 5. ἀλλὰ πρὸς τὰ γεννητά. 


Alii οἱ editi ἀλλὰ πρὸς τὰ γενητά. Mox 
Seguerian. Basil. et Anglic. πανεοχρατωρ. 
Editi et alii παντόχρατορ. lbid. Seguer. 
xai κύριος. Gobler. ei Felckm. 1. καὶ 
κύριε. Editi et alij καὶ τὸ χύριε. 

ξ. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. f, 
Αἱ editi et alii hic addunt καὶ βασιλεύει. 
Paulo post mss. καὶ τὸ χράτος. [n editis 
καί deesi Mox Seguer. ὡς λόγος, ὡς 
εἰκών. : 

b. Seguerion. ὧν καὶ χρατεῖ. Editi et 
alii ὧν κρατεῖ. Mox Reg. et Felckm. 5. 
ἀγέννητον. Editi et alii ἀγένητον. 

i. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. de" νἑοῦ. 
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ΒιρΊ. ἔστιν ὡς τὰ γενητὰ ὃ ϑεός, ἀλλὰ καὶ τούτων κτίστης ϑιὰ τοῦ υἱοῦ 


- ἀτιμάζει τὸν πατέρα 1. 


καὶ δημιουργός ἐστιν. ὥςπερ δὲ τὸ "ἀγένητον πρὸς τὰ γενητὰ 
σημαένεται, οὕτως καὶ τὸ πατὴρ δηλωτικόν ἐστι τοῦ υἱοῦ. καὶ ὃ 
Mà» ποιητὴν καὶ δημεουργὸν καὶ " ἀγένητον ὀνομάζων τὸν ϑεὸν τὰ 
πείσματα καὶ τὰ γενητὰ βλέπει καὶ καταλαμβάνει, Ó δὲ τὸν Oe 
πατέρα καλῶν εὐθὺς τὸν υἱὸν νοεῖ καὶ ϑεωρεῖ. διὸ καὶ ϑαυμά- 
σειεν ἂν τις "αὐτῶν τὴν ἐπὶ ἀσεβείᾳ φιλονεικίαν, ὅεε καίτοι xoi 
τοῦ ὀνόματος τοῦ ἀγενήτου χαλὴν ἔχοντος τὴν προειρημένην διά- 
γοίαν καὶ δυναμένου uev εὐσεβείας ὀνομάξεσϑαι, αὐτοὶ. κατὰ τὴν 
ἰδίαν αἵρεσιν προφέρουσιν ἐπὶ ἀτιμέᾳ τοῦ υἱοῦ, οὐκ -ἀναγνόντες 
ὅτι ὁ τιμῶν τὸν υἱὸν τιμᾷ τὸν πατέρα, καὶ ὃ τὸν υἱὸν ἀτιμάζων 
εἰ γὰρ ὅλως αὐτοῖς εὐφημίας καὶ τῆς εἰς 
τὸν πατέρα τιμῆς ἔμελεν, ἐξδει μᾶλλον, καὶ τοῦτο βέλτιον χαὶ 


p.438. μεῖξον ἦν, πατέρα τὸν ϑεὸν εἰδέναι ve καὶ λέγειν αὐτούς, ἢ bui- 


Hi 


ψως ὀνομάζειν αὐτόν. λέγοντες μὲν yàg ἐκεῖνοι τὸν ϑεὸν " ἀγένη- 


' 70», ἐκ τῶν γενομένων ἔργων αὐτόν, καϑάπερ εἴρηται, ποιητὴν 


póvo» καὶ δημιουργὸν λέγουσι, vouil; Ovteg ὅτι καὶ vóv λόγον ποί- 
nue ix τούτου σημαίνειν δύνανται κατὰ τὴν ἰδίαν ἡδονήν, ὁ δὲ 
τὸν ϑεὸν πατέρα λέγων ἐχ τοῦ υἱοῦ τοῦτον σημαίνει, οὐκ ἀγνοῶν 
ὅτι υἱοῦ i ὄντος ἐξ ἀνάγκης διὰ τοῦ υἱοῦ τὰ γενητὰ πᾶντα ἐχτίσϑη. 
xai οὗτοι μὲν ᾿ἀγένητον λέγοντες. uóvoy ix τῶν ἔργων σημαίνουσιν 
αὐτόν, καὶ οὐκ ἴσασι xal αὐτοὲ τὸν vióv, ὥςπερ Ἕλληνες, ó δὲ 


. πατέρα λέγων τὸν ϑεὸν ἐκ τοῦ λόγου σημαίνει τοῦτον,. «εἰδὼς δὲ 


τὸν λόγον οἶδεν αὐτὸν δημιουργὸν ὄντα, καὶ καταλαμβάνει ὅτι ὀϊ 
αὐτοῦ τὰ πάντα γέγονεν. 

34.- Οὐκ οὖν εὐσεβέστερον καὶ ἀληϑὲς ἄν εἴη μᾶλλον τὸν 
ϑεὸν ἐκ τοῦ υἱοῦ σημαίνειν καὶ πατέρα λέγειν, ἢ ἐκ μόνων τῶν 
ἔργων ' ὀνομάζειν καὶ λέγειν αὐτὸν ἀγένητον. τοῦτο μὲν γὰρ μόνον 
ἕκαστον, καϑάπερ εἶσχτον, καὶ κοινῇ πάντα τὰ ἐκ τοῦ βουλήματος 
ποῦ ϑεοῦ διὰ τοῦ λόγου γενόμενα ἔργα σημαίνει, "τὸ δὲ πατὴρ ἰφ 


υἱοῦ μόνον σημαίνεται καὶ ἵσταται. ὅσῳ δὲ ὃ λόγος τῶν γενητῶν 


διαφέρει, τοσούτῳ καὶ πλεῖον τὸ λέγειν τὸν ϑεὸν πατέρα τοῦ λέ- 


1) loan. 5, 23. 


Editi et àlii διὰ Ἰησοῦ χριστοῦ. Seguer. 
"bid. xci καλῶς. |n aliis el editis deest 
καί. Mox idem peus ϑεός. Editi εἰ 
alii γενηξὰ ὃ 9c γεννητά. 

a. Reg. εἰ Felckm. 5. ἀγέννητον πρὸς 
τὰ γεννητά, Editiet alii ἀγένητον πρὸς 
τὰ γενητά. Ibidem Seguer. δὲ τὸ ἀγέ- 
ψγήτον et mox οὕτως τὸ πατήρ. Editi 
δὲ à ὁ» οἱ οὕτως καὶ τὸ πατήρ. 

b. Regius et Felckm. ὅ. ἀγέννητον et 


mox γεννητά. Editi et alit ἀγένητον εἰ 
γενητά. lbidem Gohlerian. εἰ Felckm. l. 
δημιουργὸν ὀνομάξων. 

c. Seguer. αὐτῶν omittit. Idem εἰ Br- 
sil. et Angl. ἐπ᾿ ἀσεβείᾳ. Editi ἐπὶ ἄσε- 
βείας, Seguerisn. ibid. xaírot xai τοῦ. 
Editi st alii καίτοι τοῦ. Ibidem Reg. e 
Felckman. 5. ἀγεννήτου. Editi et alii 
ἀγενήτου. 

d. Seguer. ἔδεε μᾶλλον m καὶ τοῦτο. 
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factarum est similis, sed earum creator per Filium et effector est.P.€7. 
Porro ut haec dictio non - factum ad res factas referenda est, ita vex 

ista Pater ad Filium refertur. Hinc qui.Deum effectorem, opificem et 
non-factum appellat, res creatas et factas perspicit et intelligit: qui 
autem Deum Patrem vocat, statim Filium concipit et agnoscit. Quo- 

circa mira profecto videatur illorum in propria impietate pervicacia. 

Nam quamvis vox non-Ífacli rectum quem supra diximus sensum ha- 

bea pieque possit usurpari, illi, ut suae patrocinentur haeresi, eadem 

voce ad Filii contumeliam. abutuntur. Nimirum. non legerunt, eum, 

qui Filíum honorat, Patrem quoque honorare, et qui Filium iniuria 
afficit, Patrem similiter eadem afficere iniuria. Enimvero si gloria et 
honor Patris illis curae fuisset, debuissent potius, quod et convenien- | 
tius fuisset et dignius, Patrem Deum agnoscere et dicere, quam eum P. 488.. 
hoc nomine indicare. Nam cum Deum non-[íactum appellant, eum, 
quemadmodum dixi, ex factis operibus effectorem duntaxat et opificem 
vocant, rati se posse inde pro sua libidine inpuere, Verbum opus et 
rem factam esse. Qui autem Deum Patrem nuncupat, eum ex Filio 
significat, non ignarus, quod cum esset Filius, res fac(ae omnes per 
eundem Filium necessario fuerunt creatae. Atque illi quidem cum 
Deum non-factum dicunt, eum ex solis operibus indicant, nec ipsi, ' 
laud secus ac Gentiles, Filium agnoscunt. Αἱ qui Deym Patris no- 
mine-insignit, illum ex Verbo significat. Cognito autem Verbo, ipsum 
quoque agnoscit esse opificem, omniaque per ipsum facta esse in- 
telligit. | 


94. Quocirca pietati et veritati magis fuerit consentaneum, Deum 
ex Filio nominare Patremque appellare, quam ex solis operibus eum 
significare ac non-factum dicere. Hoc enim nomen vel singulatim, ut 
dii, vel generatim omnia solummodo opera, quae ex Dei voluntate 
per Verbum facia sunt, significat. At Patris nomen ad solum Filium 
respicit, atque in eo sistit. Quantum porro discriminis est Verbum 
inter et res factas, ita aliud, immo longe maius aliquid est, Deum Pa- 


Moi omnes mss prseter Felckm. 2. ha- ἢ. [Esdem iisdem prepe verbis vd. su- 
bent ἢ ἐχείνως ὀνομάζειν αὐτόν, quae pra in epist. de decr. Nic. nr. 31.]] 9. 
absont ab editione Commel. et Felckin. 2. i. Seguer Gobler. et Felckm. 1. σημιαί- 
e. Reg. et Felckm. 5. ἀγέννητον. Ali νει. Editi et alij ὀνομάζειν. Moz Heg. 
et editio Commel. ἀγένητον. ei Felckm, 5. ἀγέννητον. Alii et editio 
f. Felckm. 5. ἀγέννητον. Atalii et editio — Commel. ἀγένητον. lbid. Seguer. τοῦτο 
Commel. ἀγένητον. [hid.Seguer.Gobler. μὲν γὰρ καὶ μόνον. Edit elalii roUro 
el Felckm. 1. ἀγένητον λέγοντες. Editi μὲν yàg μόνον. 
et alii ἀγένητον εἶναι λέγοντες. k. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
t. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. εὐδὼς Αἱ alii el editi τὸ δέ, πατέρα. Ibidem 
i τὸν λόγον. Editi et alin εἰδὼς dà καὶ — Seguerinn. iq? υἱοῦ μόνου. Paulo post 
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τὰν λόγον. Seguer. τοσούτῳ xai πλέον τῷ 
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P. 88. ety "ἀγένητον διαφέροι ἄν. καὶ γὰρ τοῦτο μὲν ἄγφαπτον καὶ ὕπο- 
στον ἅτε σοιχέλην ἔχον ἐστὲ τὴν σημασίαν, ὥςτε τοῦ ἐρωτωμένου 
περὲ αὐτοῦ εἰς πολλὰ τὴν διάνοιαν τεεριφέρεσϑαι, τὸ δὲ πατὴρ 
ἁπλοῦν καὶ ἔγγραφον καὶ ἀληϑέστερον xol σημαῖνον " μόνον τὸν 
υἱόν ἐστι. καὶ τὸ μὲν ἀγένητον παρ᾽ Ἑλλήνων εὕρηται, τῶν μὴ 
γινωσχόντων τὸν υἱόν, τὸ δὲ πατὴρ παρὰ τοῦ κυρίου "ἡμῶν ἐγνώ- 
σϑη καὶ κεχάρισται. καὶ γὰρ εἰδὼς αὐτὸς τένος ἐστὶν υἱὸς ἔλεγεν' 
ἐγὼ ἐν τῷ πατρί, καὶ ὃ πατὴρ δὲν ἐμοί ἐστι), καί ὃ ἑωραχὼς 
ἐμὲ δώρακε τὸν πατέρα), καί" ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμενἾ "xoi 
οὐδαμοῦ φαίνεται τὸν πατέρα καλῶν ἀγένητον αὐτός, ἀλλὰ καὶ 
ἡμᾶς εὔχεσθαι διδάσκων οὐχ εἶπεν" ὅταν δὲ 'προςεύχεσϑε λέγετε" 
ϑεὲ ἀγένητε, εἀλλὰ μᾶλλον" ὅταν δὲ προςεύχεσϑε, λέγετε᾽ nare 
ἡμῶν, ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς), καὶ τὸ κεφάλαιον δὲ τῆς πίστεως 

Ρ. 9. ἡμῶν εἰς τοῦτο συντείνειν ἠϑέλησε, κελεύσας ἡμᾶς βαπείζεσϑαι 
οὐκ εἰς ὄνομα "ἀγενήτου καὶ 7ενητοῦ οὐδὲ εἰς ὄνομα κείστου χαὶ 
κτέσματος, ἀλλ᾽ εἰς ὄνομα πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πενευματοςἣ. 
οὕτω γὰρ τολειούμενοι καὶ ἡμεῖς. ἐκ ποιημάτων ὄντες υἱοποιούμεϑα 
Àotzó» καὶ τὸ τοῦ πατρὸς δὲ ὄνομα λέγῳτες ἐπιεγενώσχομεν à 
τοῦ ὀνόματος τούτου καὶ τὸν ἐν αὐτῷ τῷ πατρὶ λόγον. μάταιος 

᾿ ἄρα καὶ ἡ περὶ τῆς τοῦ ' ἀγενήτου λέξεως ἐπιχείρησες αὐτῶν δέ- 
δεικται, καὶ μῃδὲν πλεῖον ἔχουσα ἢ μόνην φαντασίαν. 

35. Περὶ δὲ τοῦ λέγειν αὐτοὺς εἰ κτρεπεός ἔστιν ὃ λύγος, 

περιττόν ἐστι περὲ τούτου ζητεῖν" ἀρκεῖ γὰρ καὶ μόνον ἐγγρά- 

Ψαντά «€ τὰ παρ᾽ αὐτῶν λεγόμενα δεῖξαι τὸ τολμηρὸν τῆς ἀσε- 

βείας αὐτῶν. ἔστι γὰρ ταῦτα ἃ ὡς ἐρωτῶντες φλυαροῦσιν. αὖ- 

τεξούσιός ἔστιν ! οὐχ ἔστι; προαιρέσϑι, κατὰ τὸ αὐτεξούσιον χα- 
λός ἐστι, καὶ δύναται ἐὰν ϑελήσῃ τραπῆναι, τρεπτῆς ὧν φύσϑως, 

ἢ "ὡς λέϑος καὶ ξύλον οὐκ ἔχει τὴν προαίρεσιν ἐλευϑέραν εἰς τὸ 
κινεῖσθαι καὶ ῥέπειν εἰς ἑκάτερα; τῆς μὲν οὖν αἱρέσεως αὐτῶν 


1) Ioan. 14, 10. 


2) Yoan. 14, 9. 
Luc. 11, 2. 


5) Matth. 28, 19. 


ki loan. 10, 30. 4) Matth. 6, 9. εἰ 


Goblet. et Felckm. 1. τοσοῦτον xai πλέον 
τὸ λέγειν, 

k Reg. et Felckm. 5. ἀγέννητον. Ceteri 
culi edit. Commel. ἀγένητον. Ibidem 
Gobler. οἱ Felckm. 1. διαφέρει. Paulo 
post Seguerian. ἅτε ποικίλην. Editi καὶ 
ποικίλην. 

b. μόνον deest in Seguer. 
Reg. et Felckman. 5. &y »νητον. 
Commel. et alii mss. ἀγένητον. 

c. Seguer. omittit ἡμῶν. Paulo post 
idem Seguer. Basil. Reg. et Felckm. 5. 
τίνος ἐστὶν υἱός. In aliis et editis deest 
ἐστίν. 


Editio 


- 


* 


Mox ibid. ' 


d. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐν ἐμοί 
ἐστι. lo oliis et editis deest ἐστί. 

e. Sic Seguer. Reg. Basil. t'elckm. 5. εἰ 
edilio Commel. ut et Nannius et Omai- 
bonus legerant. Alii et editi omittant xai 
οὐδαμοῦ φαίνεταε τὸν πατέρα χαλὼν 
ἀγένητον αὐτός. Reg. ἀγέννητον idem- 
que cum Seguer. τὸν πατέρα. Nam ab 
aliis deest art. σόν. 

[. Sic Seguerion. Gobler. et Felckm. 1. 
Alii προρεύχησϑε. Ibid. Seguer. ϑεὲ ἀγέ- 
ψητε. Reg. ϑεὲ ἀγέννητε uterque omisso 
ó ἐν τοῖς οὐρανοῖς, quod alii et editi hic 
addunt. Gobler. et Felckm, 1. 9uà ἡμῶν 


“- 
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trem appellare, quatn non-factum dicere. Haec enim dictio in sacris Ρ, 438, 
Seripturis non exstat, suspectamque, utpote variam, habet significatio- 

nem, ila ut interpretantis animum distrahat multiplicem in sensum. Αἱ 

vox Patris simplex est atque in divinis Scripturis usitata, magisque ve- 

ritati congruit, et Filium duntaxat significa, Deinde vocabulum non- 

facti ἃ Gentilibus, qui Filium ignorant, est excogitatum: Patris autem 
votabulum ab ipso Domino nostro est agnitum et beneficii loco nobis. 
concessum. Siquidem ipse nou ignarus cuius erat filius, aiebat: Ego 

in Patre, et Pater in me est, et: qui vidit me, vidit Putrem, et: 

Ego et Pater unum sumus. Nusquam autem ipse Patrem non-factum 
appellat: nec cum nos orare docuit, dixit: cum vero orgtis, dicite, 
Deus non-facte; sed potius, Cum vero oratis, dicite, Pater noster, 

qui es in. caelis. Eo etiam summam nostrae fidei pertinere voluit, 

cum nos iussit baptizari non in nomine facti et non-facti neque in p.439. 
Domine creatoris et rei creatae, sed in nomine Patris et Filii et Spi- 

ritus sancti. Nos enim, qui inter res factas numeramur, ita initiati 

iam efficimur filii, et cum Patris nomen pronunciamus, ex hoc nomine 
Verbum quoque, quod in Patre est, agnoscimus. "Vanum itaque illo- 

rum conatum esse in hac dictione non- facti adhibenda , eamque nihil 
praeter meram speciem habere, probatum luculenter est. 


35. [am de eo, quod illi inquirunt, utrum verbum sit mutabile, - 
supervacaneum est disputare. Siquidem satis omnino fuerit, si quae 
ab eis dicuntur ipse exscribens, quam impia sit illorum temeritas 
osendero. Haec enim sunt, quae nugatorie interrogant. ,,Num libero 
»praeditas est arbitrio vel non? An voluntate pro sui arbitrii liber- 
»lale bonus est, et si velit potest mutari, cum mutabili sit natura, 
Yel ut lapis et lignum liberam non habet voluntatem in utramque. 
»pPerlem se movendi et vergendi?** Ea utique et dicere et sentire 


ἀγένητε. Anglic. πάτερ ἡμῶν ἀγένητε. alii et edio Commel. ἀγενήτου. Mox 


Editio vero Comme! et alii λέγετε, ἀγένητε. 
Felckm. 5. ἀγέννητε. 

3. Sie Segaer. AL alii et. editi ἀλλὰ 
marto ἡμῶν ete. Paulo post Segner. et 
Regius ἠϑέλησε, πελεύσας. Alii eL'editi 
ηϑίλησεν οὗ κελεύσας. 

h. Reg. et Felckm. 5. ἀγεννητοῦ καὶ 
γεννητοῦ. Anglican. ilem γεννητοῦ. Alii 
vero et editio Commel. ἀγενήτου xai yt- 
γηϊτοῦ. Mox Seguer. Gobleg. et Felckm. 
| xríGrov καὶ χτίσματος. uhi Gohler. 
εἰ Felekm. 1. cireumflectunt. alumam in 
«τισεοῦ. Sed perinde exl, nam ntromqne 
scribir κεέστης el χείστης. Alii et editi 
ἀχείστου xci κτίσματος. 

i..Reg. et Felckm. 5. ἀγεννήτου. Αἱ 


- 4 , 
xe«ra v0. 


Segner. δέδεικεαε μηδὲν πλέον ἔχουσα ἣ 
μόνον φαντασίαν. Celeri. vero et. editi 
xai μηδὲν πλεῖον ἔγουσα ἢ μόνην qav- 
raciav. 

k Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
ut et legerunt. Omnibonus et Nannius. 
Alii et editi Grg£zroc; mendose. 

l. Sic Seguerisn. Gotler. et Felckm. 1. 
Mii antem et editi ἢ οὗ; προαιρέσει ovr 
Mox Gobler. et Felckm. 1. xai 
ob ϑύναται. 

m. Sic Neguer. et editi, atqne ita legit 
Nannins. Ali ὡς ἄνϑος x«l ξύλον, ut 
et Omnibonus legit. Panlo post Neguer. 
Gohler. et. Felckm. 1. et 5. οἱ ὁ 
δέπειν. Editi ei alii καὶ vg£n 
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p.49. οὐκ ἀλλότριόν ἔστι τοιαῦτα λέγειν τε καὶ qoosei»: ἅπαξ γὰρ πλά- 
σαντες ἑαυτοῖς ἐξ οὐκ ὄντων ϑεὸν καὶ κειστὸν υἱόν, ἀχολούϑως 
ὡς ἁρμόζοντα κτίσματε " τὰ τοιαῦτα xai συνέλεξαν ἑαυτοῖς ῥήματα. 
ἐπειδὴ δὲ πρὸς τοὺς ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας διαμαχόμενοι καὶ ἀκού- 
Ovtec παρ αὐτῶν περὶ τοῦ ἀληϑινοῦ καὶ μόνου λόγου τοῦ πατρὸς 
τοιαῦτα περὶ αὐτοῦ φϑέγγεσϑαι τολμῶσι, τίς τούτου τοῦ δόγματος 
μεαρώτερον ἂν ἴδοι; τίς τούτων καὶ "μόνον ἀκούων, xv μὴ ἀν- 
τιλέγειν δύνητάε, οὐ ταράττεται καὶ τὴν ἀχοὴν ἀποκλείσει, Ben- 
ζόμενος ἐφ᾽ οἷς " ἐχεῖνοί τε λαλοῦσι καὶ: αὐτὸς καινῶν ἀκούει ῥη- 
μάτων, ἐχόντων αὐτόϑεν καὶ ἀπ αὐτῆς τῆς προφορᾶς τὴν βλας- 
φημίαν; εἰ γὰρ τρεπτὸς καὶ ἀλλοιούμενός ἐστιν ὃ λόγος, ἔ ποῖ ἄρα 
στήσεται, καὶ ποῖον αὐτοῦ τὸ τέλος ἔσται τῆς ἐπιδόσεως; ἢ πῶς 
ὅμοιος τῷ ἀτρέπτῳ. ὃ τρεπτὸς εἶναι δυνήσεται; πῶς δὲ ὃ τὸν 
τρεπτὸν ἑωρακὼς ἑωρακέναι τὸν ἄτρεπτον νομίσειεν; ἐν τεοίᾳ δὲ 
ἄρα ἐὰν γένηται καταστάσει, δυνήσεταί τις τὸν πατέρα ἐν αὐτῷ 
βλέπειν; δῆλον γὰρ ὡς οὐκ ἀεί τις ὄψεται ἐν αὐτῷ τὸν πτατέρα 
διὰ τὸ ἀεὲ τρέπεσϑαι τὸν υἱὸν καὶ ἀλλοιουμένης αὐτὸν εἶναι φύ- 
σεως. ὃ μὲν γὰρ πατὴρ ἄτρεπτος καὶ ἀναλλοίωτος, “καὶ ἀεὶ καὶ 
ὡςαύτως ἔχει καὶ ὃ αὐτός ἐσειν, ὃ δὲ υἱὸς εἰ κατ ἐκείνους τρεπτὸς 
P.40.x«] οὐχ ἀεὶ ὃ αὐτός, ἀλλ' ἀεὶ ἀλλοιουμένης φύσεώς ἔσει, πῶς ὃ 
τοιοῦτος εἰκὼν τοῦ πατρὸς εἶναι δύναται, οὐκ ἔχων τὸ ὅμοιον τῆς 
ἀερεψίας; πῶς δὲ καὶ ὅλως ἐν τῷ πατρέ ἐστιν, ἀμφίβολον ἔχων 
τὴν ἱπροαίρεσιν; τάχα δὲ καὶ “τρεπτὸς ὧν καὶ xa9' ἡμέραν προ- 
κόπτων οὔπω τέλειός ἐστιν. ἀλλ᾽ ἡ μὲν τοιαύτη τῶν ᾿Αρειανῶν 
oixéa9w μανία, ἡ δὲ ἀλήϑεια λαμπέτω καὶ δειχνύτω τούτους πα- 
ραφρονοῦντας. πῶς yàg οὐ τέλειος *Ó ἶσος ϑεῷ; ἢ πῶς οὔκ 
ἄτρετστος ὃ μετὰ τοῦ πατρὸς ἕν ὧν καὶ τῆς οὐσίας ἴδιος ὧν υἱὸς 
αὐτοῦ; τῆς δὲ οὐσίας τοῦ πατρὸς οὔσης ἀτρόπτου, ἄτρετειτον ἄν 
δἴη καὶ τὸ ἐξ αὐτῆς ἴδιον γέννημα. sl δὲ τούτου οὕτως ὄντος 
τοῦ λόγου τροπὴν καταψεύδονται, μανθανέτωσαν ποῦ τούτων ὃ 
λόγος κινδυνεύει. ἐκ γὰρ τοῦ καρποῦ καὶ τὸ δένδρον ᾿ἐπιγινώσχε- 
ται διὰ τοῦτο καὶ ὃ ἑωρακὼς τὸν υἱὸν ἑώρακε τὸν πατέρα"), καὶ 

ἡ τοῦ υἱοῦ γνῶσις γνῶσίς ἐστι ποῦ πατρός. 
36. Οὐκοῦν ἀναλλοίωτος ἡ εἰκὼν τοῦ ἀτρέπτου ϑεοῦ ἂν εἴη" 
Ἰησοῦς γὰρ Χρισεὸς χϑὲς καὶ σήμερον Ó αὐτὸς. καὶ εἰς τοὺς αἰῶ- 


1) loan. 14, 9. 


a. Seguer. τά omittit. Paolo post xeé c. Seguer. Gobler. et Felckm. t. éxei- 

. ante. ἀχούοντες deest in Gobl.etFelckm. 1. — vot λαλοῦσι, xai: αὐτὸς χενῶ». Seguer. 

b. Seguer. uóve» ἀκούων. Basiliens. — ibid. ἀκούων. Ceteri et-editi ἐχεῖνοί τέ 
Anglican. Reg. et Felckm. 5. μόνων, ii- λαλοῦσι καὶ αὐτὸς καινῶν ἀκούει. 

demqne cum editis omiltant ἀχούων. ^ d. Sic Seguer. Reg. Basil. Anglic. εἰ 
Seguer. ibid, δύναται. Felckm. 5, Αἱ alii et editi ποῖον. 
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alienum non est ab fllorum haeresi. Cum enim Deum e nihilo exor- Ρ. 429. 
tum et Filium creatum sibi finzerint, non immerito huiusmodi usur- 
pavere voces, quae rebus creatis conveniant. Quandoquidem vero ipsi 

in disputationibus, quas cum Ecclesiae viris habent, eosque cum de 
vero et solo Patris Verbo disserentes audiunt, talia non- verentur de 

eo leui, quid quaeso illa doctrina impurius videri possit? Quis si 
illos vel tantum audierit, etiamsi contradicere non valeat, non statim 
perturbetur auresque non obstruat, novis his merito perculsus voca- 
bulis, quae et illi usurpant et ipse audit, quaeque ipsa ex se vel so- 
lum prolata apertam praeferunt blasphemiam ? Nam si Verbum verti 

et mutari potest, ubi quaeso stabit, qualisve eius incrementi finis fu- 
turus est? vel quomodo mutabilis immutabili poterit esse similis? 
Quomodo item qui mutabilem viderit, immutabilem se vidisse arbitra- 
bitur? In quonam autem eius statu poterit in illo videri Pater? Certe 
liquet, quod nemó semper in ill Patrem est visurus, cum semper 
muletur Filius mutabilisque sit naturae. Namque Pater immutabilis 

est omnisque expers conversionis, semperque et idem et eodem modo 

es. Sed si Filius, ut sentiunt, est mutabilis nec semper idem, sed Ὁ. 420. , 
eius naturae, quae semper mutetur; qui fieri potest, ut ille sit imago 
Patris, qui similem non habeat immutabilitatem? Imo quomodo in 
Patre esse omnino possit, qui ambigua est voluntate? Forte vero 
cum sit mutabilis et singulis diebus proficiat, perfectus nondum est. 
Sed valeat tam insanus Arianorum error, fulgeatque veritas, quae et 
eos desipere palam ostendat. Qui enim fleri potest ut ille perfectus 
non sit, qui aequalis Deo est? Aut quomodo immutabilis non est, 
qui unam cum Patre est eiusque naturae proprius est Filius? Cum 
igitur Patris natura sit immutabilis, non dubium est, quin immutabilis 
quoque sit proprius qui ex'ea exoritur fetus. Quae cum ita smt, si 
Verbum mutabile esse pergant falso contendere, videant quantum sit 
ἴῃ eiusmodi sermone periculum. Namque ex fructu arbor cognosci- 
ur; hinc qui vidit Filium, vidit Patrem, et Filii cognitio Patris est 
Cognitio. 


36. Quapropter immutabilis Dei imago immutabilis quoque ipsa 
sit necesse est. Siquidem lesus Christus heri et hodie idem et in 


, * Seguer. Gobler. et Felckmen. 1. καὶ — Felckm. 1. et 5. εἰ dà τοῦϑ' οὕτως τοῦ 


t ὁραύτως. λόγου. Ἄρες. εἰ δὲ τοῦ τοῦϑ' οὕτως ὄν- 
,L Seguerian. Goblerion. et Felekm. 1. τως τοῦ λόγου. Edit εἰ δὲ τοῦ ὄντος 
αἰρεσι». λόγου. 


ξ. Seguer. Reg. et Basil: ὁ ἶσα ϑεῷ. i. Sic Seguer. Alii vero et edit 
. Sic Segner. Αἱ Basil. et Anglic. εἰ σχεται, καὶ διὰ τοῦτο ὃ. 
τοῦ ὄντως ὄντος λόγου. Goblerian. , 
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P.40.va6'). καὶ ὃ μὲν 4αβὶδ "ψάλλων περὶ αὐτοῦ φησι" καὶ σὺ xov 


P. 44“. 


ἀρχάς, κύριε, τὴν γῆν ἐϑεμελέωσας, καὶ ἔργα τῶν χειρῶν cav εἰσὶν 
ol οὐρανοί" avról ἀπολοῦνται, σὺ δὲ διαμένεις, καὶ πάντες ὡς 
ἱμάτιον παλαιωθήσονται, "καὶ ὡςεὶ περιβόλαιον ἑλέξεις αὐτούς, 
xal ἀλλαγήαονται᾽ σὺ δὲ ὃ αὐτὸς εἶ, καὶ τὰ ἔτη σου οὐκ ἐκχλεί- 
ψουσιν"). ὃ δὲ κύριος αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ διὰ τοῦ προφήτου λέγει" 
ἔδετέ με, ἴδετε ὅτε ἐγώ elus?) καὶ οὐκ ἡἠλλοίωμαι). εἰ γὰρ καὶ 
περὶ τοῦ πατρὸς δύναται λέγειν τις εἶναι τοῦτο "τὸ σημαιενόμενον, 
ἀλλὰ καὶ τὸν υἱὸν ἁρμόζει τοῦτο λέγειν , ὅτι μάλιστα γενόμενος 
ἄνθρωπος δείχνυσι τὴν ταυτότητα καὶ τὸ ἄτρεπτον ἑαυτοῦ τοῖς 
νομίζουσε διὰ τὴν σάρχα ἠλλοιῶσϑαι αὐτὸν καὶ ἕτερόν τε γεγε- 
γῆσϑαι. ἀξιοπιστότεροι δὲ οἱ ἅγιοι καὶ μᾶλλον ὃ κύριος τῆς τῶν 
ἀσεβῶν κακονοέας. καὶ γὰρ κατὰ τὸ εἰρημένον " ἀνάγνωσμα τῆς 
ὑμνῳδίας, πάντων τῶν γενητῶν καὶ πάσης τῆς κτίσεως dia τῆς 
οὐρανοῦ καὶ γῆς σημασίας τρεπτὴν καὶ ἀλλοιωτὴν ! 7 γραφὴ τὴν 
φύσιν λέγουσα, καὶ τὸν υἱὸν ὑπεξαίρουσα τούτων , δείκνυσε μηδύ- 
λως γενητὸν αὐτὸν εἶναι, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον αὐτὸν ἀλλοιοῦντα τὰ 
ἄλλα καὶ μὴ ἀλλοιούμενον αὐτὸν διδάσκει, δι᾽ ὧν qmov σὺ δὲ ὃ 
αὐτὸς εἶ, xal τὰ ἔτη σου οὐκ ἐχλείψουσι. καὶ εἰκότως ys, τὰ μὲν 
yàg ἐγενητά, ἐξ οὐχ ὄγτων ὄντα xal οὐκ ὄντα πρὶν γένηται, ὅλως 
ὅτι οὐχ ὄντα γένεται, ἀλλοιουμένην ἔχει τὴν φύσιν, ὃ δὲ υἱός, ἐκ 
τοῦ πατρὸς ὧν καὶ τῆς οὐσίας αὐτοῦ ἴδιος, ἀναλλοέωτος καὶ ἄτρε- 
πεός ἐστιν, ὡς αὐτὸς ὁ πατήρ. οὗ γὰρ «“ϑέμις εἰπεῖν ἐχ τῆς οὐ- 
σίας h«c ἀτρέπτου τρεπτὸν γεννᾶσθαι λόγον καὶ ἀλλοιουμένην 
σοφίαν. πῶς γὰρ ἔτι λόγος, el τρεπτός ἔστιν; ἢ πῶς ἔτι σοφία 
τὸ ἀλλοιούμενον; εἰ μὴ ἄρα E ἐν οὐσίᾳ συμβεβηκός, οὕτως εἶναι 
ϑέλουσιν, ὡς ἐν ἰδιαζούσῃ τινὶ οὐσίᾳ συμβεβηκέναι τινὰ χάριν χαὶ 
ἕξιν ἀρετῆς, καὶ κεχλῆσϑαι ταύτην οὕτως λόγον καὶ υἱὸν καὶ σο- 
φίαν, ὥςτε καὶ ἀφαιρεῖσθαι καὶ προςτίϑεσθαι αὐτῇ δύνασθαι. 
τοιαῦτα γὰρ φρονοῦντες πολλάκις εἰρήκασιν. ἀλλ᾽ οὐχ ἔσει Χρι- 
στιανῶν ἡ πίστις αὕτη. οὐδὲ γὰρ τοῦτο δείκνυσιν εἶναι λόγον 
xai υἱὸν ἀληϑῶς ϑεοῦ οὔτε τὴν σοφίαν ἀληϑῇ σοφίαν. τὸ γὰρ 
τρεπόμενον καὶ ἀλλοιούμενον οὐχ ᾿ἱστάμενον δὲ ἐν ἑνὲ καὶ τῷ αὖ- 

1) Hebr. 13,8. 2) Psal. 102 [101. LXX.], 26--28. 73) Deuter. 32, 29. 
4) Malac. 3, 6 


ἃ. Ψάλλων ei mox &«l σύ abest αὶ διὰ τοῦ προφήτον. Editio Commelin. 

Gobler. et Felckm. 1. ἑαυτοῦ τοῦ διὰ rob eic. bid. Seguer. 

Sic mss. omnes. Sed in editis de- — Gobler. et Felckm. 1. idezé με, ἴδετε ort. 
sunt καὶ ὡρεὶ περιβόλαιον ἑλίξεις αὐτοὺς — Alii et editi ἴδετέ με ὅτι. 


καὶ ἀλλαγήσονται. Ibidem Goblerian. εἰ c. Sic Seguer. Editi vero τοῦτο ση- 
Felckm. 1. ἐχλείψουσιν. καὶ δὲ ἑτέρου μαινόμενον. 
προφήτου πάλιν φησίν" ἴδετε εἰς. lem d. Seguer. ἀλλοιοῦσϑαι. 


ibid. Seguer. Basil. Reg. Anglic. ἑαυτοῦ — e. ἀνάγνωσμα abest ἃ Gobleriano et 
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saecula. De eo David etiam sic psallit: Et (w, Domine, initio terram p.4o. 
fundasti, et opera. manuum. tuaraun. sunt. caeli. Ipsi peribunt, tu 
eutem permanes, et omnes. sicut. vestimentum veterascent, et. sicut 
amictum voloes eos et mutabuntur. Tu autem idem es, εἰ anni tui 
» deficient. Ipse porro Dominus de seipso per Prophetam ait: 
Videle se, videte quod ego sum et non multatus sum. Nam licet his 
Patrem significari possit quis respondere, eadem tamen in Filium optime 
quadrant, quatenus scilicet homo factus se eundem semper et immu- 
tabilem esse ii& ostendit, qui ipsum ob carnem mutatum et aliud fa- 
dum esse autumant. Certe viri sancti et ipse Dominus longe [ide 
digniores sunt, quam impiorum perversitas. Cum enim Scriptura in 
Psalmo, cuius verba retulimus, rerum omnium factarum et creatarum, 
quae caeli et terrae nomine comprehenduntur, mutabilem esse affirmet 
maturam, Filiumque ex illis eximat, apertissime declarat, eum nullo 
modo factum esse, sed potius omnia ab illo immutari, ipsum vero non 
mutari docet hisce verbis: Tw autem idem es, et anni twi non defi- 
dent. Et merito quidem. Namque res factae, cum sint ex nihilo nec 
fuerint priusquam factae sunt, prorsus quia ipsae fiunt cum antea non 
essent, hinc mutabili sunt natura, Αἱ Filius, qui est ex Patre eius- 
que naturae proprius est, mutationis et conversionis est expers, non Ρ. “1. 
aliter quam ipse Pater. Nec enim fas est dicere, ex natura immuta- 
bii mutabile Verbum et mutabilem sapientiam gigni. Quomodo enim 
Verbum esse possit, si mutabile est? vel quomodo id, quod mutatur, 
sapientia esse queat? — Nisi forte velint sic rem se habere, ut accidens ' 
est in substantia; ita scilicet, ut in privata aliqua subetantia quaedam 
gratia aeciderit virtutisque habitus, qui hac ratione Verbum, Filius et 
sapienGa sit appellatus, qui proinde decrescere possit et crescere. ista 
enim, prout sentiunt, saepius respondere. Verum ea non est Christia- 
norum fides. Nam id non ostendit vere esse Verbum et Filium Dei, 
vel sapientiam veram esse sapientiam. Nam quod mutatur et conver- 
ütur, nec in uno et eodem perseverat statu, quomodo verum esse po- 
tst? Atqui Dominus dicit: Ego sum veritas; ergo si ipse Dominus . 


Felckm. 1. Mox Felckm. 5. γεννητῶν. 
Ceteri εἰ editi γενητῶν. 

f. Sic Seguer. et Reg. Edili 7 yog 
φισιν λέγουσα, xai τούτων τὸν υἱὸν 
ὑπεξαίρουσα. Ibid. Seguer. Reg. Basil. 
Gobler. Felckrn. 1. et δ. γενητὸν αὐτὸν 
ἐναι. Et mox ἀλλοιοῦντα τὰ ἄλλα. 
Editi γενητὸν εἶναι εἰ ἀλλοιοῦντα ἄλλα. 

ξ. Felckman. ὅ. γεννητά. Alii εἰ editi 
7γέγητα. 

h. Gobler. Felckm. 1. et Reg. οὐσέας 


τοῦ éxQbsrov. 


i. Sic mss. omnes, praeter Felckm. 2., 
in quo et in editis sic legitar: εἰ μὴ ἀρὰ 
ὡς ἐν οὐσίᾳ συμβεβηκέναι τινὰ χάριν 
εἰς. Ibid. Anglic. x«i κεκλῆσθαι αὐτὴν. 

k. Seguer. οὔτε. Mox idem, Gobler. 
et Felckm. 1. υἱὸν ἀληθῶς 9600. Alii 
vero et editi υἱὸν xai ἀληϑώς 9tór. lbid. 
Seguer. et Reg. οὔτε tZ» Geqíoa» ἀληϑῆ 
σοφίαν. Editi et ceteri mss. οὔτε τὴν 
σοφίαν τὴν ἀληϑῆ σοφίαν. 

|l. Seguer. ἱσεάμενόν τε. VY 
et Reg. ὁ δὲ κύριος. 


- 
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P.Mi.TQ πῶς δύναται εἶναι  ἀληϑές; ὃ δέ ys κύριος λέγει" ἐγώ slut ἢ j 
ἀλήϑεια' ) εἰ τοίνυν ὃ κύριος αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ τοῦτο λέγει xoi 
, τὸ "ἄτρεπτον ἑαυτοῦ δείκνυσιν, o$ τε ἅγιοι μαϑόντες τοῦτο μαρ- 
τυροῦσιν, ἀλλὰ γὰρ καὶ αἱ περὶ ϑεοῦ ἔννοιαι τοῦτο ἴσασιν εὐσεβές, 
πόϑεν ταῦτ᾽ ἐπενόησαν οἵ δυςσεβεῖς; ἀπὸ μὲν οὖν τῆς καρδίας 

ὡς ἀπὸ φϑορᾶς αὐτὰ ἐξήμεσαν. 

97. " Ἐπειδὴ δὲ προφασίζονται τὰ ϑεῖα λόγια καὶ βιάζονται 
παρεξηγεῖϑαι ταῦτα κατὰ τὸν ἴδιον νοῦν, ἀναγκαῖον τοσοῦτον ἀπο- 
χρένασϑαε τούτοις, ὅσον ἐχδικῆσαι “τὰ ῥητὰ καὶ δεῖξαι καῦτα μὲν 
ὀρϑὴν ἔχοντα τὴν διάνοιαν, ἐκείνους δὲ κακῶς φρονοῦντας. φασὶ 
τοίγυν, ὅτι γέγραπται ἑπαρὰ μὲν τῷ ἀποστόλῳ διὸ καὶ ὃ Sex 

᾿ αὐτὸν ὑπερύψωσε καὶ ἐχαρίσατο αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, 
ἵνα ἐν τῷ ὑνόματι "Ἰησοῦ πᾶν γόνυ χάμψῃ ἐπουρανίων καὶ ime 
γείων καὶ καταχϑονίων"), παρὰ δὲ τῷ 4αβίδ᾽ διὰ τοῦτο ἔχρεσέ ac, 
ὃ ϑεός, ὃ ϑεός σου ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου). 
δἶτα ἐπιφέρουσιν ὡς σοφόν τι λέγοντες" εἰ διὰ τοῦτο ὑψώϑη καὶ 
χάριν ἔλαβδ καὶ διὰ τοῦτο κέχρισεται, μισϑὸν τῆς προαιρέσεως 
^ ἔλαβε, προαιρέσει δὲ πράξας τρεπτῆς [ἐστε πάντως φύσεως. ταῦτα 
οὐ μόνον εἰπεῖν ἀλλὰ καὶ γράψαι τετολμήκασιν Εὐσέβιός se καὶ 
“Ἄρειος, καὶ οἱ àz αὐτῶν δὲ λαλεῖν οὐκ ὀχνοῦσι κατὰ ἐ μέσην τὴν 
ἀγοράν, οὐχ ὁρῶντες ὅσην μανίαν ὃ λόγος αὐτῶν ἔχει. εἰ γὰρ με- 
σϑὸν προαιρέσεως ἔλαβεν ἃ ἔσχεν, οὐκ ἂν ἐσχηκὼς "αὐτὰ εἰ μὴ 
τοῦ δεομένου τὸ ἔργον ἐνεδείξατο" ἐξ ἀρετῆς ἄρα καὶ βελειώσεως 
P.412, ταῦτα ἱ ἐσχηκὼς εἰκότως ἐλέχϑη διὰ ταῦτα χαὶ υἱὸς καὶ ϑεός, καὶ 
οὐχ ἔστιν ἀληϑινὸς υἱός. τὸ μὲν γὰρ ἔχ τινος χατὰ. φύσιν ἀλη- 
ϑινόν ἔστι γέννημα, οἷος ἡ ἣν Ἰσαὰκ τῷ ““βραὰμ xol | Ἰωσὴφ τῷ 3 Ἶα- 
κὼβ καὶ τὸ ἀπαύγασμα τῷ ἡλίῳ, οἱ δὲ ἐξ ἀρετῆς καὶ χάριτος 
“λεγόμενοε μόνον εἰσὶν ἔχοντες ἀντὶ τῆς φύσεως τὴν ἐκ τοῦ λαβεῖν 
χάριν καὶ ἄλλοι παρὰ τὸ δοϑὲν αὐτοῖς ὄντες, οἷοί εἶσιν οἱ ἄν- 
ϑρωποι οἱ κατὰ μετοχὴν πνεῦμα. λαβόντες, περὲ ὧν καὶ ÉÀeyev: 
υἱοὺς ἐγέννησα ; καὶ ὕψωσα, αὐτοὶ δέ με ἠϑέτησαν ἢ. ἀμέλει ἐπεὶ 
. μὴ κατὰ φύσιν ἦσαν υἱοί, διὰ τοῦτο καὶ τραπέντων αὐτῶν ἀφη- 
ρέϑη τὸ πνεῦμα, καὶ ἀπεκηρύχϑησαν᾽ καὶ πάλιν δὲ μετανοοῦντας 
αὐτοὺς δέξεται καὶ διδοὺς τὸ φῶς πάλιν ᾿υἱοὺς καλέσει Ó καὶ 
κατὰ τὴν ἀρχὴν ϑεὸς οὕτω τὴν χάριν αὐτοῖς δεδωκώς. 


1) losn. 14, 6. 2) Phil. 2, 9. 10. 8) Psal. 45 [44. LXX.], 8. 4) Esa. 1, 2. 


ἃ. Sic Seguerian. Gebler. et Felckm. 1. — Ibid. Segnerian. προφασίζονται τὰ ϑεῖα. 
Anglic. vero ἄξρεπεον γὰρ τοῦτο δείκνυ- — Editi cum aliis προφασίζονταε καὶ sia. 
σιν.  Celeri. et edili ἄσρεπεον avrobü c. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τὰ 
τοῦτο δείινυσιν. Paulo post Seguerinn. ῥητὰ καὶ δεῖξαι ταῦτα μέν ew. ΔΙΗ εἰ 
ἀλλὰ γὰρ χαὶ αἱ. Editietalii ἀλλὰ καὶ αἱ εἀϊι!ϊ τὰ ῥήματα καὶ δεῖξαι τούτοις 

b. Anglic, Gobler. et Felckm. 1. ἐπεέ. ταῦτα. 
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id de se asseverat et se ipse immutabilem testatur esse, idemque di- Ρ. eut. 
dicerunt et confirmant sancti, imo ipsa Dei motio hoc- pietati conso- 

num esse innuit, unde quaeso ista commenti sunt impii? Profecto 

illa ex corde tanquam ex corruptione vomuerunt. 


37. Quando vero divinis oraculis abutuntur eaque ad suam men- 
tem adulterare totis moliuntur viribus, necesse est illis ita respondere, 
ut Scripturae vindicemus verba palamque faciamus, ea quidem recte 
posse intelligi, sed illos prave sentire. Aiunt igitur ab Apostolo scri- 
ptum esse: Propter quod et Deus exaltavit. illum et. donavit illi no- 
men, quod est super omne nomen, ut im nomine lesu omne genw 
f'ectatur caelestium, terrestrium et infernorum, et apud David; Pro- 
pterea. unzit te Deus, Deus tuus, oleo laetitiae prae consortibus (wis. 
Deinde ut acutum aliquid assumunt: ,,Si idcirco exaltatus est gratiam- 
»que accepit et unctus est, mercedem igitur recepit suae voluntatis. 
»Quod si voluntate egit, sane mutabilis est naturae." Haec non so- 
lum dicere sed etiam scribere ausi sunt Eusebius et Arius, eademque 
per medium forum divulgare non verentur eorum asseclae, non atten- 
dentes quantam redoleat insaniam huiusmodi illorum sermo. Nam 31 
ipsa, quae habuit, merces est suae voluntatis, eaque non habuisset, 
nis indigentis opus exhibuisset; igitur quia ob suam virtutem vitaeque 
sanctimoniam illa est consecutus , ea propter et Filius et Deus merito p.40, 
dictus est, non autem verus est Deus. Quod enim est ex aliquo se- 
cundum naturam, verus est fetus. Sic Isaac Abrahae, loseph lacobi 
et splendor solis est felus. Qui vero ob virtulem et gratiam nomen 
fli consequuntur, non naturà sed tantummodo gratiá hanc accepere 
dignitatem, aliique omnino sunt ab eo, quod ipsis datur; cuiusmodi 
sunt homines, qui Spiritus sancti participes facti sunt, de quibus etiam 
dicit: Filios genui et exaliavi, ipsi autem me repulerunt. Certe quia 
non naturà filii erant, idcirco in peius mutatis ablatus est Spiritus, et 
abdicati sunt; quos tamen idem, qui initio illis buiusmodi gratiam 
largitus est Deus, poenitentes iterum suscipiet luceque impertita rursus 
filios eos appellabit. 


d. Sic Segaer. At alii et. editi παρὰ h. Seguer. αὐτὰ ἦν. Ibid. idem cum 
τῷ ἀποστό Gobleriano εἰ Felckm. 1. τοῦ διδομένου. 
e. Felckm. 1. Ἰησοῦ χριστοῦ. Paulo — Reg. τοῦ ἐσομένου. ’ 
post Gobler. εἰ Felckm. 1. διὰ δὲ τοῦ i. Sic Seguer. Basil. Anglican. Gobler. 
Δαβίδ, ϑιὰ τοῦτο. Reg. εἰ Felckm. 5. Αἱ editi ἔσχηκε. 
f. Seguer. Gobler. εἰ Felckm. 1. ἐστι k. Gobler. et Felckm. 1. περί. Paulo 


πάντως οἱ mox ἀλλὰ xa θάψαι. Editi — ptt Seguer οἱ ἄνϑρωποι κατά etc. Et 

vero et alii ἐσεὶν ὄντως eddie nmi πρᾶξαι mox περὶ ὧν καὶ ἔλεγεν. Editi et “"" 
&. Segaer. μέσην τὴν ἀγοράν. Editi περὶ ὧν ἢ 

εἰ alii. μέσην. ἀγοράν. l. Seguer. υἱοὺς αὐτούς. 


p.443. 


224 , — . θὲ ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


88. Ei τοίνυν οὕτω καὶ τὸν σωτῆρα "λέγουσε, δειχϑήσεται᾽ 


μήτε ἀληϑινὸς μήτε ϑεὸς μήτε υἱός, μήτε ὅμοιος τῷ πατρί, μήτε 


. ὅλως τοῦ εἶναι κατ᾽ οὐσίαν πατέρα ἔχων" τὸν ϑεὸν ἀλλὰ τῆς δο- 


P.443. 


ϑείσης αὐτῷ μόνης χάρετος, τοῦ δὲ εἶναι xav οὐσίαν κτίστην. τὸν 
ϑεὸν καϑ' ὁμοιότητα τῶν πάντων ἔχων. τοιοῦτος δὲ ὦν, οἷον " οὗτοι 
λέγουσι, φανήσεται μᾶλλον μηδὲ ἐξ ἀρχῆς ἐσχηκὼς τὸ ὄνομα υἷός, 
εἴγε τοῦτο τῶν ἔργων ἔπαϑλον ἔσχε καὶ προκοπῆς, οὐχ ἄλλης ἢ 
τῆς ὅτε γέγονεν ἄνϑρωπος καὶ τὴν τοῦ δούλου μορφὴν " ἀνέλαβεν". 
τότε γάρ ἔστιν, ὅτε γενόμενος ὑπήκοος μέχρε ϑανάτουἾ ὑπερυψῶ. 
σϑαι λέγεται καὶ χάριν εἰληφέναι τὸ ὄνομα, ἵνα ἐν τῷ ὀνόματι 
Ἰησοῦ κάμψῃ πᾶν γόνυ). τί οὖν ἦν πρὸ τούτον, εἰ νῦν ὑψώϑη 
καὶ νῦν ἤρξατο προρκυνεῖσϑαι ἀχαὶ νῦν υἱὸς ἐλέχϑη, ὅτε γέγονεν 
ἄγϑρωπος; φαίνεται γὰρ μηδὲν βελτιώσας αὐτὸς τὴν σάρκα, ἀλλὰ 
μᾶλλον αὐτὸς δι᾿ αὐτῆς βελτιωθείς, εἴγε κατὰ τὴν κακόνοιαν αὖ- 
τῶν τότε ὑψώϑη καὶ υἱὸς ἐλέχϑη, ὅτε γέγονεν ἄνϑρωπος. τί o 
ἦν πρὸ τούτου; πάλιν γὰρ αὐτοὺς ἐρωτᾷν ἀνάγκη, ἵνα καὶ τὸ τέ- 
Aog τῆς ἀσεβείας αὐτῶν ϑεωρηϑῇ. εἰ γάρ ἔστεν ὃ κύριος Dto; 
υἱός, λόγος, οὐκ ἦν δὲ ταῦτα πρὸ τοῦ. γένηται ἄνθρωπος" ἢ ἄλλο 
τι ἦν παρὰ ταῦτα καὶ ὕστερον τούτων ἐξ ἀρετῆς μετέσχεν, ὥςτεερ 
“εἴπαμεν, ἢ τὸ ἕτερον, ὅπερ εἰς τὰς ἐκείνων κεφαλὰς τραπείη, 
ἀνάγκη λέγειν αὐτούς, μηδὲ εἶναε πρὸ τούτου αὐτόν, ἀλλὰ τὸ ὅλον 
᾿ἄνϑρωπον elvat φύσει καὶ μηδὲν πλέον. ἀλλ᾽ οὐκ ἔστι τοῦτο τῆς 
ἐκκλησίας, τοῦ δὲ Σαμοσατέως ἐστὶ καὶ τῶν νῦν Ἰουδαίων τὸ φρύ- 
γημα. διατέ οὖν τὰ ἐκείνων. φρονοῦντες οὐχὶ xoi ὡς Ἰουδαῖοι περι- 
τέμνονται, ἀλλ᾽ ὑποχρένονται τὸν Χριστιανισμὸν xai πρὸς αὐτὸν 
ἔχουσε τὴν μάχην; εἰ γὰρ οὐκ ἦν, jf ἣν μέν, ἐβελτιώϑη δὲ v ὕστερον, 
πῶς δὶ αὐτοῦ γέγονε τὰ πάντα, 7 πῶς ἐν τούτῳ, ε εἴ γε μὴ τέλειος 
ἦν, προςέἐχαιρὲν ὃ πατήρ; καὶ αὐτὸς dà εἰ νῦν ἐβελειώϑη, πῶς 
πρὸ τούτου ἠυφραένετο ἐν προςώπῳ "τοῦ πατρός"); ms δὲ εἰ 
μετὰ τὸν ϑάνατον ἔλαβε τὸ προςκυνεῖσϑαι, φαένεται ὃ “Ἵβραὰμ 
αὐτὸν ἐν τῇ σκηνῇ σπροςκυνῶν") καὶ Μωσῆς ἐν τῇ βάτῳ"), καὶ ὡς 
εἶδε avis, μύρεαι “μυριάδες καὶ χίλιαι χιλιάδες ἐλειτούργουν 
αὐτῷ p); πῶς δὲ εἰ νῦν xav αὐτοὺς ἔσχε τὴν βελτίωσιν, τῆς πρὸ 
χόσμου xai ἱτῆς ὑπερχοσμίου δόξης ἑαυτοῦ μνημονεύων ἔλεγεν αὖ- 
τὸς ὃ υἱόρ᾽ δόξασόν με σύ, πάτερ, τῇ δόξῃ, p εἶχον πρὸ τοῦ τὸν 


1) Philip. 2, 1. 2) Philip. 2, 8. 3) Philip. 2, 10. 4) Pro. 8, 30. 
5) Genes. 18, 2. 6) Exod. 3. 1) Dan. 7, 10. 


. Seguer. ϑέλουσι. € c. Seguer." ἔλαβε. 
b. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. αὐτοί. d. Seguer. Gobler, et Felckm. 1. xai xt» 
Editi et alii οὔτοι. Ibidem μᾶλλον abest υἱός. Editi καὶ υἱός. 
ἃ Sepgper. e. Seguer. εἴπομεν. 


225. 
98. Quod si haec illorum est de Salvatore sententia, sequetur, r. ux. 

eum neque verum Deum neque verum Filium neque Pawis esse simi- 
lem, nec Deum sui ipsius seeundum substantiam patrem habere, sed 
solius sibà concessae gratiae, ac deuique Deum creatorem sui ipsius 
secundum subetauliam sicot res abas omnes habere. Quod a sit 
eiusmodi, ut illi volunt, inde elarum erit, eum ab initio Bon habuisse 
Fili gomen, si nimirum id nominis illi wibulum sit tanquam factorum 
suique praemium pregressus, qui quidem nullus fuit alius, quam cum 
factus est homo οἱ servi lorinam accepit. Tunc enim est, cum [actus 
obediens usque ad mortem. exaltatus esse et hoc pemen tanquam sin- 

, gularem gratiam accepisse dicilur, wf im xomtne [esu omne genu. Recta- 
(ir. Quid erge luit astea, si tunc exaltatus est coepitque adoruri. ac 
Filius est appellatus, cum factus fuit bouno? — Videtur enim pulla in re 
carnem meliorem reddidisse. sed ipsum polius per eam meliorem | 
fuisse effectum, δὲ nimirum (unc, ut impie putant, exaltatus est et Fi- 
lius dietus, cum faetus est homo. — Quid igitur erat aptea? Nam ne- 
Cesse est eos iterum interrogare, ut fnem illerum impietatis diiodem 
inspiciamus. Si enim Domiuus est Deus, Filius et Verbum, nihilque 
horum era& priusquam homo fieret; vel eerte. aliquid aliud erat. praeter 
illa, quorum poslea ob v.riutem est particeps e&ectus, uti diximus, 
τοὶ aliud, quod quidem in ipsorum reciderit capia, illos necesse est 
dicere, eum seilicet neque antea extitisse, sed totum naturá hominem 
solum esse nibilque amplius. Verum haec uon est Ecclesiae doctrina, 
sed Samosatensis huiusque temporis ludaeorum. Cum igitur eadem 
atque illi sentiant, cur non ut ludaei cireumciduntur, sed ficte Cbri- . 
stianam profitentur fidera el contra eain. decertant? Nam 3i antea nen p.45. 
erat aut ita erat, ut postea melior sit redditus, quemodo per ipsum 
facta sunt omnia? — Vél si perfectus »on erat, quomodo in ipso eble- 
dabatur Pater? Si porro ipse melior effectus est, quomodo antea ce- 
ram Patre laetabatur? — Praeiereá, si post mortem illi datum est wt 
ederaretlur, quomodo illum Abraliamus in tabernacule et Moyses in rubo 
adorasse memorantur, et ut vidit Daniel, millia plurima ministrabant. 
ei? Si item secundum illos melior nunc factus est, quomodo caelestis 
gloriae, qua ante mundum fruebatur, memor ipse Filius dicebat: Glo-. 
rifica me tu, Pater, gloria quam apud te habui, priusquam evundus. 
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[. Sic Seguerian. AL alii et editi &x-. — paulo post αὐτὸν ἐν τῇ σκηνῇ, ut et le-. 


ϑρωπος. 

& Sic Seguerian. Basil. Anglicea. Reg. 
Gobler. et Felckm. 1. et 5, Alii vero et 
editio. Commelin. s&. νῦν τέλειος. — Mox 
Seguer. x&à αὐτός yt. 

h. Segaer. προςώπῳ πατρὸς, 

ÀTHANASII OPP. DOGN. SEL. 


Idem 


gii Naunios. 1n alis et editis deext ἐν 


vj σκηνῇ. 


i. Segueriam. xai ὑπερχοσμέοψ débye 
αὐτοῦ. idem mox μὲ GU, zdr4Q, ul e! 
babetur leso. 17, δ. Edi vero. οἱ ^" 
με πάτερ. 
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8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


P.M3. κόσμον εἶναι παρὰ 00i); "εἰ δὲ νῦν ὕψωώϑη xav. αὐτούς, πῶς πρὸ 


τούτου ἔκλινεν οὐρανοὺς καὶ κατέβη, καὶ πάλιν' ἔδωχεν ὃ ὕψιστος 
φωνὴν αὐταῦ); οὐκοῦν εἰ καὶ πρὸ τοῦ τὸν κόσμον γενέσϑαι τὴν 
δόξαν "εἶχεν ὃ υἱός, καὶ κύριος τῆς δόξης ὕψιστός τὸ ἦν, xai ἐξ 
οὐρανοῦ κατέβη, καὶ ἀεὶ προςκυνητός ἔστιν, οὐκ ἄρα καταβὰς ἐβελ- 
τιώϑη, ἀλλὰ μᾶλλον ἐβελτέωσεν αὐτὸς τὰ δεόμενα βελτεώσεως, καὶ 
εἰ τοῦ βελτειῶσαι χάριν καταβέβηκεν, οὐκ ἄρα μισϑὸν ἔσχε " τὸ λέ- 
" γεσϑαι υἱὸς καὶ ϑεός, ἀλλὰ μᾶλλον αὐτὸς υἱοποίησεν ἡμᾶς τῷ πα- 
voi καὶ ἐϑεοποίησε τοὺς ἀνθρώπους γενόμενος αὐτὸς ἄνϑρωστοος. 
39. ἐ Οὐχ ἄρα ἄνθρωπος ὧν ὕστερον γέγονε ϑεός, ἀλλὰ ϑεὸς 
ὧν ὕστερον γέγονεν ἄνϑρωπος, ἵνα μᾶλλον ἡμᾶς ϑεοποιήσῃ. ἐπεὶ 
el ὅτε γέγονεν ἄνϑρωπος, τότε υἱὸς καὶ ϑεὸς ἐλέχϑη, πρὸ δὲ τοῦ 
γένηται ἄνθρωπος υἱοὺς ἔλεγε τοὺς “πάλαι λαοὺς ὁ ϑεός, καὶ 
Moi» ἐτέϑει ϑεὸν εοῦ apad), xal ini πολλῶν fr, γραφή φη- 
0ty* ὃ ϑεὸς ἔστη ἐν συναγωγῇ ϑεῶν"), δῆλόν ἔστιν ὡς μετ αὐτοὺς 
καὶ υἱὸς καὶ ϑεὸς οὗτος ἐλέχϑη. πῶς οὖν πάντα δὲ αὐτοῦ" καὶ 


», 
αῦτο 


ε πρὸ πάντων"), ἢ πῶς πρωτότοχος ἐπάσης τῆς κείσεως, 


ἔχων τοὺς πρὸ ἑαυτοῦ κληθέντας υἱοὺς καὶ ϑεούς; πῶς δὲ oi 
μέτοχοι πρῶτοι οὐ μετέχουσι λόγου; οὐκ ἔσειν ἀληϑὴς "αΐτη 
δόξα, παρεύρεσίς ἐστι τῶν νῦν Ἰουδαϊζόντων. πῶς γὰρ ὅλως δύ- 
γανταί τινες ἐπιγνῶναι πατέρα τὸν ϑεόν; ἰοῦτε γὰρ υἱοϑεσία γέ 
voy ἄν χωρὶς τοῦ ἀληϑινοῦ υἱοῦ, λέγοντος αὐτοῦ" οὐδεὶς ἐπιγι- 
νώσκει τὸν πατέρα εἰμὴ ὁ υἱὸς καὶ ᾧ ἂν ὃ υἱὸς ἀποκαλύψῃ. 
.Κπῶς δὲ καὶ ϑεοποίησις γένοιτ᾽ ἄν χωρὶς τοῦ λόγου καὶ πρὸ av- 
τοῦ, καί voL λέγοντος αὐτοῦ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς τούτων Ἰουδαί- 
ους᾽ εἶ ἐκείνους ϑεοὺς εἶπε, πρὸς οὺς ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ ἐγένετοϊἾ; 
εἰ δὲ πάντες, ὅσοι viol τὸ καὶ ϑεοὶ ἐχλήϑησαν εἴτε Epl γῆς εἴτε ἐν 
οὐρανοῖς, διὰ τοῦ λόγου υἱοποιήϑησαν καὶ ἐϑεοποιήϑησαν, αὐτὸς 
ἰδὲ ὁ υἱός ἐστιν ὃ λόγος" δῆλον ὅτε δὲ αὐτοῦ μὲν οἱ πάντες, αὖ- 
τὸς δὲ πρὸ πάντων, μᾶλλον δὲ μόνον αὐτὸς ἀληϑινὸς υἱὸς καὶ 
μόνος ἐκ τοῦ ἀληϑινοῦ ϑεοῦ ϑεὸς ἀληϑινός ἔστιν, οὐ μισϑὸν ἀρε- 
τῆς ταῦτα λαβὼν οὐδὲ ἄλλος ὧν παρὰ ταῦτα, -ἀλλὰ φύσει κατ 


. 1) loan. 17, 5. 2) Psal. 18 [17. LXX.], 10. 14. 8) Exod. 7, 1. 4) Psal. 
82 [81. LXX, 1. 5) loan. 1, 3. et Coloss. 1, 16. 6) Coloss. 1, 17. T) Co- 
loss. 1, 1b. 8) Matth. 11, 27. 9) loan. 10, 35. 


a. Seguer. εἰ δὲ xal νῦν et mox ἔχλι- 
»t» οὐρανόν. 

b. Segaer., Gobler. et Felckm. 1. εἶχεν. 
Editi et alii ἔσχεν. Ibid. Seguer. κύριος 
τῆς ϑόξης. Ceteri el editi κύρεος δόξης. 
. Item ibid. Seguer., Gobler. et Felckm. 1. 
ὑψίστος τε ἣν. Editiet alii ὕψεστος ἥν. 


c. Sic mss, praeler Felckman. 2., qui. 


. vióg καὶ ϑεός. 


cum editione Commel. habet 4090» ἔσχεν 


d. Seguer. οὐ γὰρ ἄνϑρωπος εἰ paulo 
post ἐπεὶ ὅτε γέγονεν. 

e. Basil., Anglic. παλαιοὺς λαούς. 

f. Seguerian. ἡ γραφὴ ὥς φησιν" ὃ 
ϑεός. Reg. item ó ϑεός. Ediü οἱ alii 


5j γραφή φησι, ϑεός. 
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eset? Quod si nunc, ut putant, exaltatus est, quomodo antea íncli- P.«s. 
κασίὶ! caelos. et. descendit, et iterum: dedit. altissimus vocem suam? 
Quodrca si etiam priusquam fieret mundus, gloria potitus est Filius, 
et Domimus gloriae et altissimus fuit, atque e caelis descendit, sem- 
perque adorandus est, non ergo postquam descendit melior est effectus, 
sed potius ea, quae indigebant ut meliora, fierent, reddidit meliora. 
Quod si ut nos meliores redderet descendit; non igitur praemii instar 
accepit nomen Filii et Dei, sed ipse potius effecit, ut nos sui Patris 
fii essemus, et homines Deos reddidit factus ipse homo. 

39. Non igitur cum homo esset, factus est postea Deus, sed 
contra, cum Deus esset, postea bómo factus est, quo nos ipse potius 
Deos effceret. Alioquin si tunc tantum, cum factus est homo, Filius 
et Deus est appellatus, si item, antequam fieret homo, priscos populos 
Deus filios vocavit, et Moysem Deum constituit Pharaonis , idque no- 
minis multis Scriptura attribuit, cum ait: Deus stétit in synagoga Deo- 
ΤῊΝ, patet, eum .post illos et Filium et Deum esse dictum.  Quo- . 
modo ergo omnia per ipsum creata sunt, ipseque est ante omnia, 
aut quomodo omnium rerum creatarum primogenitus est, qui ante se 
alios habet, qui et filii et dii dieti sint? Quomodo vero primi par- 
tiipes Verbi non sunt participes? Vera profecto non est tam per- 
versa opinio, sed commentum eorum est, qui nunc ludaizant. Nam 
Si ita est, qui fieri potest, ut Deum Patrem aliqui agnoscant? Nec 
enim adoptio sine vero Filio fieri potest, cum ipse dicat: Nemo cogno- 
801 Patrein. nisi Filius et cui. Filius revelaverit. Quomodo item sine 
Verbo et anté Verbum Deus quis effici queat, cum ipse ad ludaeos p.44. 
istorum fratres sic loquatur: St illos Deos dixit, ad quos Verbum Dei 
factum est? :Porro si omnes, quotquot cum filii tum dii appellati 
sunt sive in terris sive in caelis, per Verbum et filii et dii sunt effecti, 
ipseque Filius Verbum est; perspicuum sane fuerit, omnes per ipsum 
flios effici, ipsum vero ante omines, imo vero solum eum verum Fi- 
lium et solum ex Deo vero verum Deum esse, nec mercedem virtutis 
haec accepisse neque alium ab illis esse, sed naturà et substantiá illa 


ORATIO 1. CONTRÀ ARIANOS. 


εἰ ὃ υἱός. lbid. Felckm. 5. καὶ d ἂν 


&. Sic Seguer. At alii οἱ editi πάσης 
αὐτὸς ἀποκαλύψῃ. 


ἀτίσεως, ἔχων τοὺς πρὸ αὐτοῦ. lbid. 


omnes mss. eiovg xai 9sovg. Editi υἱοὺς 


χαὶ ϑεόν. Mem ibid. Seguer. οὗ μετοχῇ 
M 
Sic Seguer. Αἱ alii cum editis αὕτη 


j PA παρεξεύρεσις. 


i. Seguer. οὕτως 5 υἱοϑεσία. Paulo 
post idem. Reg. Gobler. Felckm. 1. et 5. 
εἰ μὴ ὃ οἷός. Alii et editio Commelin. 


k. Sic Seguerian. el Reg. Alii et editi 
πῶς δ᾽ ἂν καί. 

|l. Sic Segaer. At alii et eni, ϑέ ra 
tunt. δά. Seguer. et Reg. ὁ λέγος δῆ 
λον: ὅτε. Habent item dijo» Basil. 
Anglic. " Felckm. 5.- At alii et edit. Com- 


mel. ὁ à γος καὶ δηλονότι. Mox Se^7^* 
μᾶλλον à μόνον αὐτός. Edi 
μᾶλλον di ebróg. 


15* 
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p.44 οὐσίαν ὧν ταῦτα. "γέννημα γὰρ τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας ὑπάρχει, 
ὥςτε μηδένα ἀμφιβάλλειν ὅτι καϑ' ὁμοιότητα τοῦ ἀτρέπεου σππτα- 
τρὸς ἄτρεπεός ἔστι καὶ ὁ λόγος. 

40. Τέως μὲν οὖν ταῖς περὶ τοῦ υἱοῦ ἐννοίαις χρώμενοι ov- 
τῶς πρὸς τὰς ἀλόγους αὐτῶν ἐπινοίας, ὡς δέδωκεν "αὐτὸς ὁ κύ- 
οιος, ἀπηντήσαμεν. καλὸν δὲ καὶ τὰ ϑεῖα λόγια παραϑέσϑαι λοι- 
“τόν, ἵν ἔτι καὶ “πλεῖον τοῦ μὲν υἱοῦ τὸ ἄτρεπτον ἀποδειχϑῇ καὶ 
ἡ ἀναλλοίωτος αὐτοῦ πατρικὴ φύσις, τούτων δὲ 7) κακοφροσύτγη. 
γράφων τοίνυν Φιλιππησίοις ὃ ὄ ἀπόστολός φησι" τοῦτο φρονείσϑω 
ἐν ὑμῖν, ὃ καὶ iv Χριστῷ Ἰησοῦ, ὃς ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων οὐχ 
ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἶσα ϑεῷ, ἀλλ ἑαυτὸν ἐχένωσε μορφὴν 
ϑούλου λαβών, ἐν ὁμοιώματε ἀνθρώπων γενόμενος, καὶ σχήματι 
εὑροϑεὶς ὡς ἄνθρωπος. ἐταπείνωσεν ἑαυτόν, γενόμενος ὑπήκοος 
μέχρε ϑανάτου, ϑανάτου δὲ σταυροῦ. διὸ καὶ ὁ ϑεὸς αὐτὸν ὕπερ- 
ὕψωσε, , xai ἐχαρίσατο αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, ἵνα ἐν 
τῷ ὑνόματι Ἰησοῦ πᾶν γόνυ κάμψῃ ἐπουρανέωχ καὶ ἐπιγείων καὶ 
καταχϑονίων, καὶ πᾶσα γλῶσσα ᾿ἐξομολογήσηται, ὅτε κύρεος Ἴη- 
σοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν ϑεοῦ πατρός ! τί τούτου λευκότερον καὶ 
ἀποδεικτικώτερον "γένοιτο, ἄν; οὐ 7ὰρ ἐξ ἐλαττόνων βελτέων γέ- 

' yovev, ἀλλὰ μᾶλλον ϑεὸς ὑπάρχων "τὴν δούλου μορφὴν ἔλαβε, καὶ 

ἐν τῷ λαβεῖν οὐκ ἐβελετιώϑη, ἀλλ᾽ ἐταπείνωσεν ἑαυτόν. ποῦ τοέ- 
yvy ἐν τούτοις μισϑὸς τῆς ἀρετῆς, ἢ ποία προςκοπὴ καὶ βελείω- 
σις ἐν ταπεινώσει; εἰ γὰρ ϑεὸς ὧν γέγονεν ἄνϑρωπος, καὶ ἐξ 
ὕψους καταβὰς λέγεται ὑψοῦσϑαι, ποῦ ὑψοῦται ϑεὸς ὦν; δήλου 
ὄντος πάλιν τούτου, 80r, τοῦ ϑεοῦ ὑψίστου ὄντος ἐξ ἀνάγχης εἷ- 

| »GL δεῖ καὶ τὸν τούτου λόγον ὕψιστον. ποῦ οὖν πλεῖον εἶχεν 
ὑψωθῆναι ὃ ἐν τῷ πατρὶ ὧν καὶ ὅμοιος κατὰ πάντα τοῦ πατρός; ; 
οὐχοῦν πάσης προςϑήκης ἀπρορδεής ἔστι, καὶ οὐκ ἔστιν, ὡς ὑπο- 
γοοῦσιν οἱ "Mocavol. εἰ γὰρ διὰ τὸ ὑψωθῆναι καταβέβηκεν "ὁ 
λόγος, καὶ ταῦτα γέγρασιταε, τίς χρεία ἦν ὅλως καὶ ταπεινῶσαι 

p.45. ἑαυτόν, ἵνα τοῦτο ζητήσῃ λαβεῖν ; ὅπερ εἶχε; ποέαν δὲ καὶ χάριν 

ἔλαβεν. ὁ τῆς χάρετος δοτήρ;" ἢ πῶς ἔλαβε τὸ ὄνομα εἰς τὸ προς- 
κυνεῖσϑαι ó ἀεὶ ἐν τῷ ὀνόματε αὐτοῦ προςκυνούμενος; καὶ πρὶν 
γέγηναι y οὖν ἄνθρωπος, παραχαλοῦσιν οἱ ἅγιοι" ὃ ϑεὸς ἐν τῷ 


1) Philip. 2, 5—11. 


a. Segnerian. ὧν ταῦεα, γέννημα τῆς b. Sic Seguerien; Gobler. et Felckm. 1. 
τοῦ etc. "Idem mox et Reg. Anglican. εἰ Alii vero et editi ὡς δέδωκεν 6 κύριος, 
Basiliéns. μηδὲ ἀμφεβάλλειν. Paulo post αὐτοῖς. lbid. Seguer. ἀπαντήσωμιεν. 
editio Commel. mendose hebet ἄερεπεός 
ἔσει περὶ xol ὃ λόγος, Sed περὲ abest c. Seguer. Gobler, et Felekm. 1. πλέον. 
sb omnibus mss. Editi et alij πλεῖον. Paulo post Seguer. 
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| ipsa esse. Namque substantiae Petris fetus ipse est, Ha ut nullus ei£p.su. 
dubitandi locus, quin ad Patris immutabilis similitudinem sit, quoque 
Yebum immutabile. . 

40. Hactenus quidem Filii notionibus inhaerentes sic absurdis 
illorum commentis, prout ipse dedit Dominus, occurrimus. lam vero 
praeterit divina exponere oracula, ut et Filii immutabilitas magis 
conrmetur, sitque exploratius, paternain eius naturam mutationis esse 
epertem, et clarius illorum appareat improbitas. taque his verbis ad 
Philippenses scribit Apostolus: Hoc vos sentite, quod et Christus le- 
ni, qui cum $n forma Dei esset, non rapinam arbitratus est eese se 
uqualem Deo, sed semetipsum ezinanivit, forma servi accepta, simili 
linum factus, εἰ figura inventus ut homo.  Husniliavit semet ipsum, 
fectus. obediens. usque ad mortem, mortem autem crucis, Idcirco et 
Deus ezaltavit illum. εἰ donavit illi nomen, quod est super osmne no- 
B6, ut ἐπ nowine lesu omno genu flectatur caelestium , terrestrium 
t infernorum, et. omnis lingua confiteatur, quod Dominus lesus Chri- 
jus ἐπ gloria est. Dei Patris. Quid his luculentius et evidentius pre- 
kri potest? Nec enim ex deteriore melior factus est, sed potius cum 
Deus esset, formam servi accepit, in qua accipienda non melior est 
elecus, sed semet ipsum humiliavit. Ubi igitur hic merces virtutis est, 
"i qualis progressus qualeve in melius incrementum in huiuemodi bu- 
Biiaione? Nam si quatenus cum Deus esset, hemo factus est et ex 
aitudine descendit, exaMari dieitur, quo quaeso extolli sive exalteri 
potest is, qui Deus est? Ex eo enim, quod Deus sit altissimus, liquet, 
tis quoque Verbum necessario esse alüssimum. ' Quo ergo altine ex- 
loli potuit is, qui in Petre est et Patris est in omnibus similligsue? 
llàque nulle incremento opus habet nec is est, quem falso suspican- 
ür Áriani. Nam si ut exaltaretur, Verbum descendit, idque indicat 
Saiplura, quid eràt necesse seipsum humiliare, ut id, quod iam ha-p.4s. 
bat, accipere niteretur? Quam porro gratiam accepit ipse gratiae 
tr? Aut quomodo nomen, quo adoraretur, accepit is, qui semper 
306 nomine fuit adoratus, et quem, antequam factus esset homo, Sencti 
hie vocibus invocabant: Deus, im nomine tuo salvum me facl et: 
ki ὅν curribus et hi ἐπ equis, nos autem i» nomine Domini Dei no- 


"wv rt $ καχοφροσύνη. γράφων &. Sie Seguerism. et Reg. Alii οἱ editl 


Tr Φιλιππίοις. ὅτι καὶ τοῦ ϑεοῦ. Psulo pest Seguer, 

4. δεξαεν. Gobler. et Felckm. 1. ἐξομο- ποῦ οὖν πλέον. Regius πῶς οὔν εἶχεν 
σεται ) omisso πλεῖον. ει, 

ἃ Sic Seguer. Alii autem οἱ edili ὧν δ. Gobler. et Felckm. 1. ὁ λόγος, καῦτα 

Roto γέγφαπεαι.  Peulo post Seguerian. ἕνα 


j Seguer. zr δούλου. Editi rjv τοῦ τοῦτο ζητήσῃ λαβεῖν ὁ τῆς χάριξος 
Silo, doríQ, omissis intermediis. 
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p.46. ὀνόματί σου σῶσόν us!) "καὶ πάλεν" οὗτοι ἐν ἅρμασι, καὶ οὗτοι 
ἐν ἵπποις, ἡμεῖς dà ἐν ὀνόματι κυρίου᾽ ϑερῦ ἡμῶν μεγαλυνϑησύ- 
μεϑαἢ) καὶ ὑπὸ μὲν τῶν πατριαρχῶν προφεκυνεῖτο , περὶ δὲ τῶν 
ἀγγέλων γέγραπται" καὶ προςκυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι 
ϑεοῦ ?). 

41. *El δὲ καί, ὡς ψάλλει Δαβὶδ ἐν τῷ ἑβδομηκοστῷ πρώ- 
τῳ Ψψαλμῷ, πρὸ τοῦ ἡλίου διαμένει τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ πρὸ τῆς 
σελήνης " εἰς γενεὰς γενεῶν"), πῶς ἐλάμβανεν ὃ εἶχεν ἀεὶ καὶ πρὶν 
λαβεῖν γῦν αὐτό; ἢ πῶς ὑψοῦται ὃ καὶ πρὲν ὑψωϑῆναι ὕψιστος 
ὦν; ἢ πῶς ἔλαβε τὸ προρχυνεῖσϑαι ὃ καὶ πρὶν τοῦτο γῦν λαβεῖν 
ἀρὶ προςκυνούμενος; οὐχ ἔστιν αἴνιγμα, ἀλλὰ μυστήριον ϑεῖον. 
5ly ἀρχῇ ἦν ὃ λόγος, καὶ ὃ λόγος ἦν πρὸς τὸν ϑεόν, xal Jg ἦν 
ὅ λόγος", δὲ ἡμᾶς δὲ ὕστερον οὗτος ó λόγος σὰρξ ἐγένετο, xal τὸ 
λεγόμενον νῦν ὑπερύψωσεν οὐ τὴν οὐσίαν τοῦ λόγου ὑψουμένην 
σημαίνει, 7» γὰρ ἀεὶ καὶ ἔστεν ἶσα ϑεῷ, ἀλλὰ τῆς ἀνϑρωπύτητος 
ἐστὶν 9) ὕψωσις. οὐ “πρὶν γοῦν εἴρηται ταῦτα, εἰ μὴ ὅτε γέγονε 
σὰρξ ὃ λόγος, ἵνα γένηται φανερόν, ὅτε τὸ ἐταπεένωσε "καὶ τὸ 
ὑπερύψωσεν ἐπὲ τοῦ ἀνϑρωπένου λέγεται" οὗ γάρ ἔστι τὸ ταπει- 
γόν, τούτου xal τὸ ὑψωϑθῆφψαι ἄν εἴη, καὶ εἰ διὰ τὴν πρύρληψιν 
τῆς σαρχὸς τὸ ἐταπείνωσε γέγραπται, δῆλόν ἐστιν ὅτι καὶ τὸ ὑπερ- 
ὕψωσε δι᾽ αὐτήν ἐστι. τούτου γὰρ ἦν ἐνδεὴς ὃ ἄνθρωπος διὰ 
τὸ ταπεινὸν τῆς σαρκὸς καὶ τοῦ ϑανάτου. ἐπεὶ οὖν εἰχὼν ὧν τοῦ 
πατρὸς καὶ ἀθάνατος ὧν ὃ λόγος ἔλαβε τὴν τοῦ δούλου μορφῆν, 
καὶ ὑπέμεινε: δὲ ἡμᾶς foc ἄνϑρωπος ἐν τῇ ἑαυτοῦ σαρκὲ τὸν ϑύ- 
νατον, ἵν οὕτως ἑαντὸν ὑπὲρ ἡμῶν διὰ τοῦ ϑανάτου πέροφενέγχῇ 
τῷ πατρί" διὰ τοῦτο καὶ ὡς ἄνϑρωπος δὶ ἡμᾶς καὶ ὑπὲρ ἡμῶν 
λέγεται εὑπερυψοῦσϑαι, ἵν᾽ ὥςπερ τῷ ϑανάτῳ αὐτοῦ πάντες ἡμεῖς 
κ ἀγεϑάνομεν ἐν Χριστῷ, οὕτως ἐν αὐτῷ τῷ Χριστῷ πάλεν ἡμεῖς 
ὑπερυψωθῶμεν, ἔχ v8 τῶν νεχρῶν ἐγειρόμενοι καὶ εἰς οὐρανοὺς 
ἀνερχόμενοι, ἔνϑα πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν εἰςῆλϑεν Ἰησοῦς €), οὐχ 
elc ἀντίτυπα τῶν ἀληϑινῶν , ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν τὸν οὐρανὸν νῦν ἐμ- 
φανισϑῆναι τῷ προρώπῳ τοῦ ϑεοῦ ὑπὲρ ὑμῶν"). εἰ δὲ νῦν ὑπὲρ 
ἡμῶν εἷς αὐτὸν τὸν οὐρανὸν εἰςῆλϑεν ὃ Χριστός, καίτοι καὶ np 
τούτου καὶ ἀεὶ κύριος ὧν xal δημιουργὸς τῶν οὐρανῶν, ὑπὲρ ἡμῶν 


1) Pol. '54 [53. LXX], 3. 2) Psal. 20 (19. LXX J'? . 3) Paal. 97 [96. 
LXX.), 7. et Hebr. 1, 6. 4) Psal. 72 [71. LXX.], 17. 5) Ioan. 1, 1. 0) 
Hebr. 6, 20. 1) Hebr. 9, 24. 


a. Gobler et Felckm. 1. καὶ, οὗτοι ἐν» c. Seguer. Reg. Gobler, Felekm. 1. εἰ 
Mox mss. omnes ϑεοῦ ἡμῶν. 5. omitiont εἰς ante γενεάς, ubi Seguer. 

itio " Commel. ϑεοῦ ὑμῶν, mendose. . et Reg. γενεᾶς. lbid. Segaer. Reg. Gob- 
b. Goblerian. et Felokman. 1. ἄγγελοε — lerian. Felckm. t. πῶς ἐλάμβανε. Ρεϊεὶ- 
Sto). xai Δαβὶδ λέγει" πρὸ rob jMov, man. 5. πῶς ἔλαβε. Alii et editi πῶς 
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siri magnificabimur. Eum ergo Patriarchae adorabant. De Angelis p.445. 


quoque scriptum est: Bt adoremt eum omnes. Angeli Dei. 


«-, 


41. Qued si, ut etiam canit David septuagesimo primo Psalmo, 
Ante solem. permanet nomen. eius, et ante lunam in. generationes ge- 
nerotionum, quomodo accepit quod semper habuit, ac priusquam nunc 
illud ipsum acciperet? Vel quomodo exaltatur is, qui antequam exal- 
laretur erat altissimus? Aut quomodo datum est illi, ut ab aliis ado- 
reretur, qui etiam antequam hunc honorem Bunc consequeretur, ado- 
ratus semper est? Non est aenigma, sed mysterium divinum: Im 
principio erat. Verbum, et Verbum erat apud. Deum, et Deus erat 
Verbum; quod idem Verbum postea nostri causa caro factum est. Ita- 
que ista dictio exaltavit non significat, naturam Verbi exaltatam fuisse, 
nam semper et fuit et est aequalis Deo; sed humanae naturae exal- 
lationem indicat. Igitur ista non ante dicta sunt, quam ubi Verhum 
caro factum est, ut. evidens esset, has voces humiliavit οἱ exaltavit 
de sola intelligi humanitate. Namque id solum, quod humile est, ex- 
tolli potest. Quapropter si ob assumptam carnem scriptum est Àumi- 
liavit, larum est vocem exaltavit de eadem esse intelligendam. — Hoc 
enim honore indigebat homo carne et morte humilis. Quoniam ergo 
ille qui Patris imago et immortale Verbum erat, servi formam induit 
ac mortem in sua carne ut homo propter nos toleravit, ut seipsum 
hoc pacto pro nobis Patri per mortem offerret; binc quoque ut homo 
propter nos et pro nobis dicitur exaltari, ut quemadmodum eius morte - 
omnes in Christo mortui sumus, ita in ipso Christo rursus exaltare- 
mur, cam nimirum a mortuis excitati in caelos ascendemus, quo prae- 
euwrsor pro mobis introivit. Iesus; non. enim in. exemplaria verorum, 
Sd im ipsum caelum, ut appareat nunc vultui Dei pro nobis. Si 
perro nunc pro nobis in ipsum caelum ingressus est Christus, quam- 
vis etiam antea et semper Dominus et opifex esset caelorum; igitur - 


DüDc quoque eum pro nobis exaltari scriptum est. 


οὖν ἐλάμβανε. Paulo post Segner. Reg. 
Gobler. et Felckm. 1. ὁ xai πρὲν ὑψω- 
Vive  Editi.et alii à πρὶν ὑψωϑθῆχαι. 
d. Seguerisn. iv ἀρχῇ γὰρ ἦν. Mox 
idem, Gobler. et Felckm. 1. δε ἡμᾶς dé 
ἔσεερον οὔτος ὁ λόγος. Reg. δι᾿ ἡμᾶς 
ἴστερον οὗτος ὁ λόγος. Alii et editi dv 
ἡμᾶς ὕσεερον ὃ λόγος. 
, * Segaer. Gobler. οἱ Felckman. 1. xai 
ἐπερσψωσεν. lbid. Gobler. et Felckm. 1. 
ἐπὶ τοῦ ἀνθρώπου, 


Insuper quemad- 


f. Sie Seguer. Reg. Gobler. Anglic. et 
Felckm. 1. At ab aliis et editis abest ὡς 
ἄνθρωπος. 

g. Seguerian. λέγεταε ὑπερυψοῦσϑαι. 


Editi et alii A£yeras καὶ ὑπερυψοῦσϑαι. 


h. In Basil. deleinm e«t. ἀπεθάνομεν 
proque eo factum ἐζωοποιήϑημεν. 
οἷν Seguer. πρὸ τούτου κύριος xal δη- 
μιουργός. Mor idem τὸ ὑπερυψι 
συγγέγραπται. 
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2.45. ἄρα καὶ τὸ ὕὑψωϑῆναι νῦν γέγραπται. καὶ ὥςσττερ αὐτὸς πάντας 
p.46. ἁγιάζων λέγει πάλιν τῷ πατρὶ ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἁγιάζειν"), οὐχ 
ἵνα ἅγιος δ΄ λόγος γένηται, ἀλλ᾽ ἵνα αὐτὸς ἐν ἑαυτῷ ἁγιάσῃ no 
τας ἡμᾶς" οὕτως ἄρα καὶ τὸ νῦν λεγόμενον ὑπερύψωσεν αὑτόν͵ 
οὐχ ἵνα αὐτὸς ὑψωθῇ, ὕψιστος γάρ ἐστιν, ἀλλ᾽ ἵνα αὐτὸς μὲν 
ὑπὲρ ἡμῶν δικαιοσύνη γένηται, ἡμεῖς δὲ ὑψωϑθῶμεν “ἐν αὐτῷ xal 
εἰς «ἃς πύλας εἰςέλθωμεν τῶν οὐρανῶν, ἃς αὐτὸς πάλιν ὑπὸ 
ἡμῶν ἀνέῳξε, λεγόντων τῶν προτρεχόντων᾽ ἄρατε ντύλας οἷ ἄρ- 
χοντες ὑμῶν, καὶ ἐπάρϑητε πύλαι αἰώνιοι, καὶ εἰςελεύσεται ὁ βα- 
. σιλεὺς τῆς δόξης). καὶ ᾧδε γὰρ οὐκ αὐτῷ ἦσαν ai πύλαι κεκλεῖ- 
ὑμέναι κυρίῳ καὶ ποιητῇ τῶν πάντων ὄντι, ἀλλὰ δὲ ἡμᾶς xdi 
τοῦτο γέγραπται, οἷς ἦν ἡ ϑύρα κεκλεισμένη τοῦ παραδείσου. διὸ 
καὶ ἀνθρωπίνως μὲν δὲ ἣν ἐφόρει σάρχα λέγεται περὶ " αὐτοῦ τὸ 
ἄρατε πύλας καὶ τὸ εἰςελεύσεται ὡς ἀνθρώπου εἰςερχομένου, ϑεῖ- 
, κῶς δὲ παλεν᾿ περὶ αὐτοῦ λέγεται, ἐπειδὴ “καὶ ϑεός ἐστιν ὁ λόγος, 
ὅτι οὗτός ἐστιν ὃ κύριος καὶ ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης. τὴν δὲ τοῖι- 
worn» εἰς ἡμᾶς γενομένην ὕψωσιν προανεφωνει τὸ σενεῦμα ἐν Uf- 
. ϑοηκοστῷ ὀγδόῳ Volo λέγον" καὶ ἐν τῇ διχαιοσύνῃ gov ὑψωϑή- 
σονται, ὅτι “τὸ “καύχημα τῆς δυνάμεως αὐτῶν εἶ σύ). εἰ δὲ δι- 
παεοσύγη ἐστὶν ὃ υἱός, οὐκ ἄρα αὐτός "ἐστιν ὡς ἐνδεὴς ὑψούμενος, 
ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἐσμεν οὗ ἐν τῇ δικαιοσύνῃ ὑψούμενοι, ἥτις ἐστὶν αὐτύς.. 
42. Καὶ γὰρ καὶ τὸ ἐχαρίσατο αὐτῷ οὐ δὲ αὑτὸν τὸν λόγον 
γέγραπται, ἣν γὰρ πάλιν καὶ πρὶν ἄνϑρωπος γένηται προςκυνοῦ- 
μενος, ὥςπερ ἱεἴπομεν, ὑπό τε τῶν ἀγγέλων, καὶ πάσης τῆς χτί- 
σεως κατὰ τὴν πατριχὴν ἰδιότητα" ἀλλὰ δὲ ἡμᾶς καὶ ὑπὲρ ἡμῶν 
τοῦτο πάλιν περὶ αὐτοῦ 5 γέγραπται. ὥςπερ γὰρ ὡς ἄνϑρωπος ὁ 
Χριστὸς ἀπέϑανε καὶ ὑψώϑη, οὕτως ὡς ἄνθρωπος λέγεται λαμ- 
᾿βάνϑδεν ὅπερ. εἶχεν ἀεὶ ὡς ϑεός, ἵνα εἰς ἡμᾶς φϑάσῃ καὶ ἡ τοιαύτη 
δοϑεῖσα χάρις. οὐ γὰρ ἡλαττώϑη ὃ λόγος σῶμα λαβών, tva καὶ 
χάριν ζητήσῃ λαβεῖν, ἀλλὰ μᾶλλον καὶ ἐϑεοποίησεν ὅτεερ ἐνεδυ- 
σατο καὶ σιλέον ἐχαρίσατο τῷ γένει τῶν ἀνθϑριύπων τοῦτο. " ὥςπερ 
γὰρ ἀεὶ προρεχυνεῖτο λόγος ὧν καὶ ἐν μορφῇ ϑεοῖ ὑπάρχων, ov- 
TOC ὃ αὐτὸς ὧν καὶ ἄνϑρωπος γενύμενος, κληϑεῖς τὸ Ἰησοῦς, 0 
δὲν ἧττον ἔχει πᾶσαν ὑπὸ πόδα τὴν κτίσιν, καὶ ἐν τῷ ὀνόματι 


1) Ioan. 11,19. 2) Psal. 24 (23. LXX.], V. — 3) Psel. 89 [88. LX.]. 17. 18. 


. 9. Segnerisn. iv αὐτῷ. Ahi elt editig c. Sie Seguer. Reg. Hasil. Gobler. εἰ 
Commel. ἐν ἑαυτῷ. Segnerism. ibid. sic — Felekm. 1, ΑΙ atii. et ji xai ὃ 9:5. 
omitit, Paulo poet Reg. Anglic. et Felck-— Panlo post Segner. καὶ à βασελεύς. £d 
wnan.5. ἀνέψξε. — Ceteri οἱ editi ἠνέῳξε. εἰ alii xal βασιλεύς. Mox Seguer. Gebiet. 

b. Felckm. 5. περὲ ἑαυτοῦ. lbid. Se- — Felckm. 1. γενομένην Diem». — Mi^ 
fer Gobler. et Felckm. 1. omittunt πύ- 'edit? λεγομένην ἔψωσιν — Ihrdem Gobler. 


εἰ praeterea Seguer. sic habet: xaéà — et Felckm. 1. ὕψωσιν ὁ defi nooc't- 
εἰρελεύσεται, omisso τό. 
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modum: jpse, qui omnes sanctificat, seipsum pro nobis Patri sanctifi- Ρ. 449. 
care dicit, nen sane ut Verbum sanctum fiat, sed ut ipse in seipso 
nos omnes sanctos reddat; ita pariter his verbis ezaltavit ewm non 
intelligendum est, eum exaltari (nam altissimus est), sed is est sensus, 
ut videlicet ille quidem pro nobis iustitia fieret, nos autem in ipso 
exaliaremur et caelorum ingrederemur ianuaa, quas ipse rursus pro 
Bobis aperuit, dicentibus his qui praecurrebant: Tollite portas, prin- 
tipes, vestras, et elevamini, portae aeternae! et introibit rex gloriae. 
Sigeidem non hic intelligendum est, clausas ei fuisse portas, qui om- 
nium Deminus et effector erat. Verum id etiam propter nos scriptum 
est, quibus paradisi ianua erat ooclusa. Unde humano more propter 
carnem, quam gestabat, de illo dicitur Tollite portas et introibit, 
velut nempe homine intreeunte. Rursus vero quia Verbum Deus est, 
de eodem divine dicitur, Bemsinum eum et regem gloriae esse. Hanc 
aulem nostram exaltationem Spiritus sanctus psalmo octogesimo octavo 
his verbis praedicit: Bt ém éwstitia tua exaltabuntur, qxoniam gloria 
viriutis eorum tw 48. Si porro Filius iustitia est, non ergo ille exal- 
tatione opes habet, sed nes sumus, qui in iustitia exaltamur, quae 
mempe ipse est. 


49. llla similiter verba donavit sili non propter ipsum Verbum 
scripta sunt. Nam antequam homo fieret, ab Angelis ab omnibusque 
rebus creatis secundam paternam proprietatem adorabatur, uti dixi- 
mus. Verum illud de illo prepter nos et pro nobis dictum est. Quem- 
admedum enim ut homo mortuus «st et exaltatus, sic quatenus homo 
accipere dicitar, quod semper ut Deus habuit, ut scilicet huiusmodi 
etiam data gratia ad mos usque pertingeret. Nec enim Verbum carne 
assumta diminutum est, st quaereret accipiendam gratiam , sed potius 
divinam reddidit quod indui, eoque humanum genus munifice locu- 
pelavit. Ut enim quatemus Dei Verbum et in forma Dei erat, semper 
fuit adoratum, Ha idem etiam, quatenus homo factus et vocatus lesus, 
Whiversas res creatas sub pedibus subiectas habet, omnesque in hec 
Domine ipsi flecturt genua, confitenturque, non ignominiosum eius di- 


φώνει ὀγδοηκοστῷ ὀγδόῳ ψαλμῷ λέ- f. Reg. et Felckm. 5. εὕταμεν οἱ mox 
yer: ἐν τῇ eic. ' πάσης κείσεως. ta 
d. Sic Seguer. ot babetur in Graeco &. Sic Segmer, Gobler. οἱ Felckm. f. 


" ΩΝ ii iti εἴρηται. Mox ὃ χρισεός ᾿ 
Scripturae contextu. 1n aliis οἱ edit. τό deest. Αἱ ema Segmer. dui ibidem cn eil. et 
e. Segaeriau. ἔστιν ὁ λόγος ev. Mox — Felekm. 5. et Regio ὡτερυψώϑη. 
Wem οὗ ἐν τῇ ϑωιανοσύνη. Ceteri et h. Segeer. ex: γάρ. 
*dii ὧν omittant Mex Rem Seguer. μὲ i. Seguer. Gobler. st Felckm. d. oshit- 
γὰρ καὶ vé. Edi et alii xmi γὰρ vó. — tunt ὑνὸ πόϑα. 
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P.M6. τούτῳ τὰ γόνατα κάμπτουσαν αὐτῷ xoi ἐξομολογουμένην, ὅτι καὶ 
τὸ γενέσθαι σάρκα τὸν λόγον καὶ ϑάνατον ὑπομεῖναι cagx οὖχ 
ἐπὶ ἀδοξίᾳ τῆς ϑεότητος "αὐτοῦ γέγονεν, ἀλλ᾽ εἰς ἀόξαν ϑεοῦ πα- 
τούς. δόξα δὲ πατρός ἐστι τὸν γενόμενον ἄνθρωπον καὶ ἀπολό- 

ῬΟΗΤ, μενον εὑρεϑῆναι, καὶ γεχρωϑέντα ζωοποιηϑῆναι, καὶ ναὸν γενέσϑαι 
ϑεοῦ. καὶ γὰρ ᾿καὶ τῶν "iy οὐρανοῖς δυνάμεων, ἀγγέλων τὸ χαὶ 
ἀρχαγγέλων ἀεὶ μὲν προρκυνούντων αὐτόν, προρκυνούντων δὲ καὶ 
γῦν ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ τὸν κύριον, ἡμῶν ἐστιν “αὕτη ἢ χάρις 
καὶ ὑπερύψωσις, ὅτι τε καὶ ἄνθρωπος γενόμενος προςκυνεῖται 
τοῦ ϑεοῦ υἱός, καὶ οὐ ξενισϑήσονται αἱ οὐράνιοι δυνάμεις βλέ- 
πουσαι τοὺς συσσώμους ἐκείνου σεάντας ἡμᾶς εἰςαγομένους εἷς τὰς 
χώρας αὐτῶν. ἄλλως δὲ οὐκ ἂν ἐγεγόνει τοῦτο, εἰ μὴ ὁ ἐν μορφὴ 
ϑεοῦ ὑπάρχων εἰλήφει δούλου μορφήν, xai ταπεινώσας ἦν ἑαυτὸν 
μέχρι ϑανάτου συγχωρήσας φϑάσαι τὸ σῶμα. 

48. Ἰδοῦ γοῦν τὸ νομιζόμενον παρὰ ἀνϑρώποις μωρὸν τοῦ 
ϑεοῦ διὰ τὸν σταυρὸν γέγονε πάντων "ἐντιμότερον. ἢ ) μὲν γὰρ 
ἀνάστασις. ἡμῶν ἐν αὐτῷ ἀπόκειται" οὐχέτι δὲ μόνος y Tagan) 
ἀλλὰ xal πάντα và ἔϑνη λοιπόν, ὡς προείρηκεν ὅ προφήτης, τὰ 
μὲν εἴδωλα Γἑαυτῶν καταλιμπάνουσε)), τὸν δὲ ἀληϑινὸν ϑεὸν τὸν 
τοῦ Χριστοῦ πατέρα ἐπιγινώσκουσι, καὶ ἡ μὲν τῶν δαιμόνων φαν- 
τασία κατήργηται, μόνος δὲ ὁ ὄντως ϑεὺς ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ XV- 
ρέου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ προρκυνεῖται. τὸ δὲ καὶ 5 ἐν σώματι 
γενόμενον τὸν κύριον καὶ κληϑέντα Ἰησοῦν προςκυνεῖσϑαι, πιστεὺῦ- 
εσϑαί τε αὐτὸν υἱὸν ϑεοῦ καὶ δὲ αὐτοῦ ἐπιγινώσκεσϑαι τὸν πα- 
τέρα, δῆλον ἂν εἴη, καϑάπερ εἴρηται, ὅτι οὐχ Ó λόγος, j λόγος 
ἐστίν, ἔλαβε τὴν τοιαύτην χάριν», ἀλλ᾽ ἡμεῖς. ^ διὰ γὰρ τὴν πρὺς 
τὸ σῶμα αὐτοῦ συγγένειαν ναὸς ϑεοῦ γεγόναμεν καὶ ἡμεῖς καὶ υἱοὶ 
ϑεοῦ λοιπὸν πεποιήμεθα, ὥρτε xal ἐν ἡμῖν ἤδη προςκυνεῖσθαι 
τὸν κύριον, καὶ τοὺς ὁρῶντας ἀπαγγέλλειν, ὡς ὃ ἀπόστολος εἴρη- 
x&»*), ὅτε ὄντως ὁ ϑεὸς ἐν τούτοις ἐστέ, ᾿καϑάπερ xai. ὁ Ἰωάννης 
ἐν μὲν τῷ εὐαγγελίῳ φησίν" ὅσοι δὲ ἔλαβον αὐτόν, ἔδωκεν αὐτοῖς 
ἐξουσίαν τέκνα ϑεοῦ γενέσθαι" ), ἐν δὲ τῇ ἐπιστολῇ γράφει" 5 
τούτῳ γινώσκομεν, ὅτε μένει ἐν ἡμῖν, ἐχ τοῦ πνεύματος αὑτοῦ, 0U 
ἔδωχεν ἡμῖν"). γνώρισμα δέ ἔστε καὶ τοῦτο τῆς εἰς ἡμᾶς παρ 
αὐτοῦ γενομένης ἀγαϑότητος, ὅτε ἡμεῖς μὲν ὑψώϑηδεν διὰ τὸ ἐν 


1) 1. Paralip. 14, 12 cll. 2. Sam. [2. Reg. 0ΧΧ.], 5, 21. 2) 1. Cor. 14, 25. 
9) Ioan. 1, 12. 4) 1. lean. ὃ, 24. 


a. Seguerian., ϑεότητος εοῦτο γέγονεν. c. Seguer. erg χάρις, Mox Gobler. 
Mox idem εἰ Reg. γενόμενον ἄνϑρωπον. οἱ Felckm. 1. ὅες ἄνϑρωπος γενόμενος. 
Ab aliis et editis abest ἄνϑρωπον. .d. Seguer. ai οὐράνιοι. Editi el slii 


b. Seguer. ἐν οὐρανῷ. lbid Gobler.et — eb οὐράνιαι. Paulo. post Seguer. Gobler. 
Felckm. 1. xai γὰρ τῶν ἐν οὐρανοῖς. οἱ Felckman. 1. εἰς τὰς χώρας αὐτῶν. 
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vinitati, sed gloriosum Deo Patri esse, quod Verbum caro factum sit».4s. 
et moriem carne subierit. Patris scilicet gloria est, factum et postea 
perditum reperiri hominem, mortuumque revocori ad vitam ac tem- Ρ. 441. 
plum Dei fieri. Cum enim caeli potestates, Angeli et Archangeli, qui 
Dominum semper adoravere, nunc eum in nomine lesu adorent, nostra 
profecto gratia et gloria est, quod eliam homo factus Dei Filius ado- 
retur; nec virtuübus caelestibus mirum videbitur, cum nos omnes, qui 
eiusdem ac ille naturae corpora habemus, in suam regionem viderint 
inroduci. Quod utique aliter. non contigisset, nisi ille, qui in forma 

Dei erat, formam servi assumsisset seque adeo humiliasset, ut corpus 
suum mortem pati permiserit. 


43. En ergo quod per crucem stultitia Dei esse hominibus vi- 
debatur, omnibus factum est honoratius. In ipsa siquidem posita est 
᾿ hostra resurrectio, nec Israél solum sed etiam omnes gentes iam, uti 
Propheta vaticinatus est, sua deserunt idola verumque Deum Christi 
patrem agnoscunt. Daemonum quoque dissolutae praestigiae sunt, so- 
lusque verus. Deus in nomine Domini nostri lesu Christi adoratur. 
Quod autem Dominus etiam assumto corpore et vocatus lesus adora- 
tr crediturque Filius Dei, ac per ipsum Pater cognoscitur, id aperte . 
indicat,- uti. diximus, non Verbum quatenus Verbum sed nos huius- 
modi gratiam accepisse. Nam propter nostram cum eius corpore co- 
guationem nos quoque Dei templum effecti sumus iamque filiorum Dei 
obünuimus dignitatem, adeo ut etiam in nobis iam Dominus adoretur, 
et spectantes pronuntient, ut ait Apostolus, quod vere Deus in illis sit, 
Mipsum quoque Ioannes in Evangelio ita declarat: Quotquot autem 
receperunt. eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, itemque in epi- 
sola, uli haec scribit: Im hoc scimus, quia manet ín nobis, ex spi- 
Tu eius, quem dedit nobis. Id sane argumentum est eius in nos 
benignitatis, quod nos ob altissimum Dominum, qui in nobis est, exal- 
lali füimus, ac propter nos data fuit gratia, eo quod Dominus gratiae 


Alii et editio Commel. εἰς τὰς zogac 8. Sic Seguer. et Reg. Gobler. item et 
ἰσυεῶν. Felckm. 1. habent γενόμενον. Alii et editi 
8. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. évze-.— ἐν τῷ σώματι γενέσϑαι τὸν κύριον. 
μότερον. — Alii εἰ editi προτιμότερον b. Gobler. οἱ Felckm. 1. διὰ τὴ» πρός 

lbid. Gobler. et Felckm. 1. ἡ γὰρ ᾿ἀνά- etc. 

σίασις, Segaer. ibid. ἡ μὲν γὰρ ἀνά- i. Sic Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 1. 

στασις ἡμῖν οἱ paulo post οὐκέτε dà εἰ Basil. Anglic. et Felckm. 5. καϑάπ 

μόνον. καὶ Ἰωάννης. Editio Commel. χαϑάπερ. 
f. Segaer. ἑαυτῶν. Reg, αὐτῶν. Alij ὁ Ἰωάννης. ibidem μέν et paalo post 

εἰ editio Commel. αὑτῶν. yodqts abest a Gobler. et Felckm. 1. 


, 
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Ρ. 1. ἡμῖν εἶναι τὸν ὕψισεον κύριον, xal δὲ ἡμᾶς ἡ χάρις δίδοται διὰ 
τὸ "γενέσϑαι ὡς ἡμᾶς ἄνθρωπον τὸν χορηγοῦντα τὴν χάριν κύριον, 
αὐτὸς δὲ ὃ σωτὴρ ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν ἐν τῷ λαβεῖν τὸ ταπεινὸν 
ἡμῶν σῶμα, δούλου ve μορφὴν ἔλαβεν, ἐνδυσάμενος τὴν δουλώ- 
ϑεῖσαν σάρκα τῇ ἁμαρτέᾳ, καὶ αὐτὸς μὲν οὐδὲν rag. ἡμῶν εἰς βεὶ- 
τίωσιν "ἔσχηκεν (ἀνενδϑὴς γάρ ἔστι καὶ πλήρης ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος), 
ἡμεῖς δὲ παρ᾽ αὐτοῦ μᾶλλον ἐβελειώϑημεν. αὐτὸς γάρ ἔστι τὸ 

P. 448. φῶς, ὃ φωτίζει πᾶντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον ἡ. xal 

μάτην ἐπερείδονταε οἱ “Αρειανοὶ τῷ διὸ συνδέσμῳ, διὰ τὸ λέγειν 
τὸν Παῦλον" διὸ καὶ ὃ ϑεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσεν. “οὐ γὰρ ἄϑλον 
ἀρετῆς οὐδὲ βελτίωσιν προκοπῆς αὐτοῦ σημαίνων ἔλεγεν, ἀλλὰ τὺ 
αἴτιον τῆς εἰς ἡμᾶς γενομένης ὕψώσεως." τέ δὲ τοῦτό ἐστιν ἢ τὸν 
ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχοντα καὶ εὐγενοῦς πατρὸς υἱὸν ταπεινῶσαι 
ἑαυτὸν καὶ δοῦλον àv9' ἡμῶν καὶ ὑπὲρ ἡμῶν γενέσϑαι; εἰ γὰρ 
μὴ ἄνθρωπος ὃ χύριος ἐγεγόνει, οὐκ ἂν ἡμεῖς ἀπὸ ἁμαρτιῶν λυ- 
τρωϑέντες ἐχ νεχρῶν ἀνέστημεν , ἀλλ᾽ ἐμένομεν ὑπὸ γῆν vexgol, 
οὐδ᾽ ἂν ὑψώϑημεν εἰς οὐρανούς , ἀλλ ἐκείμεϑα ἐν τῷ Góp. δι 
ἡμᾶς ἄρα καὶ ὑπὲρ ἡμῶν ἐστι τὸ λεγόμενον o ὑπερύψωσε καὶ ἐχαρίσατο. 
44, Τοιαύτην μὲν οὖν ἡγοῦμαι τὴν ϑιάνοιαν τοῦ ῥητοῦ καὶ 
μάλα ἐκκλησιαστικὴν οὖσαν. καὶ δεύτερον δὲ ὃ ὅμως τις ἐπιχειρής 

OELEY εἰς τὸ «ῥητόν, ix παραλλήλου λέγων τὰ αὐτά, ὅτι οὐ τὸν λύ- 

γον αὑτόν, 7 λόγος ἐστίν, ὑψοῦσϑαι σημαίνει (ἔστι ydo, ὡς προ- 

ϑίρηται " μικρῷ πρόσϑεν, ὕψιστος καὶ ὅμοιος ὧν τῷ πατρί), ἀλλὰ 
διὰ τὴν ἐνανθϑρώπησιν αὐτοῦ τῆς ἐκ νεκρῶν «ἀναστάσεως ἔστι δη- 
λωτικὸν τὸ ῥητόν. λέγων γοὖν" ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν μέχρε ϑανά- 
του εὐθὺς ἐπήγαγε τὸ διὰ τοῦτο ὑπερύψωσε, δεῖξαι ϑέλων ὅτι εἰ 
καὶ ὡς ἄνθρωπος λέγεται τεϑνηκέναι, ἀλλ ὡς ζωὴ ὧν ὑψώϑη τῇ 
ἀναστάσει" ὃ γὰρ καταβὰς αὐτός ἐστι [καὶ Ó ἀναστάς ἢ. κατέβη 
yàg σωματικῶς, ἀνέστη δὲ ὅτι ϑεὸς ἦν αὐτὸς ἐν σώματι. χαὶ 
τοῦτο πάλεν ἐστὶν οὗ χάριν ἐπήγαγε "τῇ διανοίᾳ ταύτῃ τὸν διὸ 
σύνδεσμον, οὐ μισϑὸν ἀρετῆς οὐδὲ προχοπῆς ἀλλ᾽ αἰτίας δηλωτι- 
xóv, δι᾿ ἣν ἡ ἀνάστασις γέγονε, καὶ δι᾽ ἣν αἰτίαν οἱ μὲν ἄλλοι 
ἄνθρωποι ἀπὸ Αδὰμ "xal μέχρε νῦν ἀπέϑανυν καὶ ἔμειναν νεχροί, 

“οὗτος δὲ μόνος ὁλόκληρος ἐκ νεχρῶν ἀνέστη. ἡ δὲ αἰτία αὕτη 

ἐστίν, ἣν αὐτὸς προείρηκεν, ὅτι ϑεὸς ὧν ἄνϑρωπος γέγονεν. οἱ 


. lom. ἴ, 9.6. 3) Ephes, 4, 10. 


ἃ. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. οἱ οὔξε. Idem | paulo post. τῆς eic ἡμᾶς yt- 
9, ler Mennius. Ceteri οἱ editi γεμέσϑας γενημένης ὑψώσεως. 

(b. Seguer. ἔσχεν. uu ; d. Seguer. ὄνεα. idem et Gobler. οἱ 
c. Seguer. οὐϑὲ γὰρ ἄϑλον &garác..,. —Felckm. 1. xai εὐμενοῦς παερὸς υἱόν, 
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legitor homo nostri similis sit effectus." Ceterum ipse Salvator se- P.ur. 
ipsum humiliavit, cum nostrum humile corpus accepit servique formam 
induit, cam carnem, qüae peccato mancipata erat, assumsit. Nihil 
aulem ipse, quo melior fieret, a nobis habuit, siquidem nulla re indi- 

get, sed plenum et perfectum est Dei Verbum. "Verum nos ille potius 
efleit meliores. Nam ipse lux est, quae illuminat omuem hominem 
venientem in mundum. Frustra porro Áriàni coniunctione ?dcirco ni- Ρ. 445. 
tuntur, ubi nimirum ait Paulus: Jdcirco et Deus exaltavit illum. Nec 
enim hisce verbis praemium virtutis vel incrementum in melius signi- " . 
ficavit, sed noatri causa factam exaltationem. — Quid vero illud aliud 

est, quam eum, qui in forma Dei erat, nobilissimique Patris Filium 
seipsum humiliasse, et nostri vice ac propter nos servum esse factum ? 

Nisi enim Dominus homo fuisset factus, nunquam nos a peccatis re- 

dimi vel a mortuis excitari potuissemus, sed mortui sub terram re- 
mansissemus, neque unquam ia caelos fuissemus evecti, sed in inferis 
laeuissemus. Itaque propter nos et pro nobis illud dictum est: exael- 
(avit οἱ donavit. 


44. Hunc ego sensum huius loci esse, eundemque maxime eccle- 
siasticam arbitror. Alio tamen modo sed pari sententia idem ita licet 
inerpretari, ut nempe illis verbis non indicetur, Verbum ipsum qua- 
tenus est Verbum exaltari; nam, ut paulo ante est dictum, altissimum 
simileque Patris est. Verum huiusmodi dicto resurrectio a mortuis 
significatur propter humanam ab eo assumtam naturam, Hinc post- 
quam dixit: Awmiliavit. semetipsum usque ad mortem, statim addidit: 
Marce exaltavit, quibus utique verbis vult ostendere, eum, quamvis 
quatends homo est mortuus esse dicitur, at quatenus est vita resur- 
rectione exaltatum fuisse; nam qui descendit, ipse est et qui ascendit. 
Siquidem corpore descendit, resurrexit vero, quia ipse Deus erat in 
Crpore; haecque rursus causa est, cur eo sensu coniunctionem idcirco 
adhibuerit, quae nec virtutis nec incrementi alicujus mercedem indi- 
Gel, sed causam deelararet, prepter quam facta est resurrectio, et 
quare alii quidem homines ab Adam ad hoc usque tempus mortem 
obierint mortuique manserint, solus vero ille integer ex mortuis re- 
surrexerit. Haec autem causa illa est, quam ipse prius nos docuit, 
" et Nanoius legi Alii et editio Comm. — Basil. κατέβ Ew rue, ἀνέστη dà ὡς 
zai ly ὁ ὁμοιώσεε πατρὸς υἱόν. ϑεός, ὅτι sóc. Alii vero el editio 

t. μικρῷ πρόσϑεν sbedt a Gobler. Φὶ Commel. ἀνέστη δὲ ὅτι ϑεός. γάρ anu- 
Peiekm. 1. bid. Segner. εἰ Reg. ὕψεσεος — tem alii omnes et mss. el edili post κα- 
ὅμοιος ὧν τῷ. Gobler. iem et Felckm. τέβη habent. 

l. ὧν addunt. Editi aliique ὕψοσεος xai g. Seguer. xal ἐν τῇ διανοίᾳ ταύτῃ. 


ὅμοιος τῷ πατρί. ldem psele post δὲ ἣν ἀνάσεασις. 
f. Felchman. 5. καὶ ἀναστάς. lbidem h. Seguer. καέ omiMit. 
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P.Ms. μὲν γὰρ ἄλλοι πάντες ἄνθρωποι μόνον ἐξ ᾿Αἰδὰμ ὄντες ἀπέϑανον 
καὶ τὸν ϑάνατον εἶχον βασιλεύοντα κατ αὐτῶν, οὗτος δὲ ὁ δεύτε- 
* oc ἄνϑρωπος ἐξ οὐρανοῦ") ἔστιν" ὃ γὰῤ λόγος σὰρξ ἐγένετο, 
καὶ λέγεται "ὁ τοιοῦτος ἄνθρωπος ἐξ οὐρανοῦ καὶ ἐπουράνιος 
διὰ τὸ ἐξ οὐρανοῦ καταβεβηκέναι τὸν λόγον᾽ διὸ οὐδὲ κεχράτηται 
ὑπὸ τοῦ ϑανάτου. εἰ γὰρ καὶ ἐταπείνωσεν ἑαυτόν, συγχωρήσας 
μέχρε ϑανάτου φϑάσαι τὸ "ἴδιον ξαυτοῦ σῶμα διὰ τὸ εἶναι αὐτὸ 
δεκτικὸν ϑανάτου, ἀλλ᾿ ἐκ γῆς ὑπερυψώϑη διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν b 
᾿σώματι υἱὸν τοῦ ϑεοῦ. σον γοῦν ἔστε τὸ ἐνταῦϑα λεγόμενον᾽ 
P.49. διὸ καὶ ὃ ϑεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσεν, τῷ λεγομένῳ ἐν ταῖς πράξεσι 
παρὰ τοῦ Πέτρου' ὃν ὁ ϑεὸς ἀνέστησε, λύσας τὰς ὠδῖνας τοῦ 
ϑανάτου, καϑότε οὐκ ἦν δυνατὸν χρατεῖσθαε αὐτὸν ὑπ αὐτοῦ" 
ὡς γὰρ παρὰ τῷ Παύλῳ γέγραπται" ἐπειδὴ ἐν μορφῇ ϑοοῦ ὧν 
γέγονεν ἄνϑρωπος καὶ ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν μέχρε ϑανάτου, διὸ 
᾿ καὶ ὃ ϑεὸς ὑπερύψωσεν αὐτόν" “οὕτως καὶ παρὰ τοῦ Πέτρου λέ- 
γεται" ὅτε ἐπειδὴ ϑεὸς ὧν γέγονεν ἄνθρωπος, τὰ δὲ σημεῖα καὶ 
τὰ τέρατα ἀπέδειξεν αὐτὸν καὶ τοῖς δρῶσι ϑεόν" δεὰ τοῦτο δυγα- 
τὸν οὐκ ἦν κρατεῖσθαι αὐτὸν ὑπὸ τοῦ ϑανάτου". ἀνϑρώπῳ di 
δυνατὸν οὐκ ἦν τοῦτο κατορθῶσαι" ἔδιον "γὰρ τῶν ἀνθρώπων ὁ 
ϑάνατος" διὰ τοῦτο ϑεὸς ὧν ὃ λόγος γέγονε σάρξ, ἵνα ϑανατωϑθεὶς 
σαρχὲὶ ζωοποιήσῃ πάντας τῇ ἑαυτοῦ δυνάμει. ’ 

45. Ἐπειδὴ δὲ αὐτὸς λέγεται ὑψῶσϑαι καὶ ὅτε ὃ ϑεὸς αὐτῷ 
ἐχαρίσατο, καὶ νομίζουσιν οἱ αἱρετικοὶ ἐλάττωμα εἶναι [ἢ nodo; 
τῆς τοῦ λόγου οὐσίας, ἀναγχαῖον εἰπεῖν πῶς καὶ ταῦτα λέγεται. 
ὑψῶσϑαι γὰρ λέγεται αὐτὸς ἀπὸ τῶν κατωτέρων μερῶν τῆς γῆς") 
ἐπεὶ καὶ αὐτοῦ λέγεται ὃ ϑάνατος εἶναι. αὐτοῦ δὲ λέγεται dugó- 
vega, ἐπειδὴ εαὐτοῦ ἦν καὶ οὐχ ἑτέρου σῶμα τὸ ὑψωϑὲν ἀπό vt 
τῶν γνεχρῶν καὶ εἰς οὐρανοὺς ἀναληφϑέν. αὐτοῦ δὲ “τάλιν ὄνεος 
τοῦ σώματος, καὶ οὐχ ὄντος ἐχτὸς αὐτοῦ τοῦ λόγου, εἰκότως ὕψου- 
μένου τοῦ "σώματος αὐτὸς ὡς ἄνθρωπος διὰ τὸ σῶμα ὑψοῦσϑαι 
λέγεται. εἰ μὲν οὖν οὐ γέγονεν ἄνϑρωπος, μὴ λεγέσθω περὶ αὖ- 
τοῦ ταῦτα. εἰ δὲ ὁ λόγος γέγονε σάρξ, ἀνάγκη ὡς περὲ ἀνθρώπου 
λέγεσθαι αὐτοῦ τήν τε ἀνάσεασιν καὶ τὴν ὕψωσιν, i1» ὃ μὲν 9o 

1) 1. Cor. 15, 47. 2) loan. ἴ, 14. 3) 1. Cor. 15, 48. 49. 4) Actor. 
2, 24. 5) Actor. 2, 22. 24. 6) Ephes. 4, 9. 


a. Seguer. λέγεξαι Ore ὃ τοιοῦτος. d. Seguer. οὕτως xai παρὰ τοῦ eic. 
i et editi οὕτω, παρὰ τοῦ εἰς. Dbi- 

b. ἔδιον sbest » Seguer. Panlo post Ceteri et editi οὕεω, παρὰ τοῦ etc. 
idem, Gobler. εἰ Felckm. 1. διὰ τὸ εἶναι dem S ogner. Reg,  Gobler Ρ Fir Lu 
τὸν EP σώματι. Ali et editi δεὰ τὸ εἶἷ- Pse! S ne i μι ick t. 
ναι αὐτὸν ἐν σώματι. 8610 post Seguer. Gobler. οἱ Felckm. *- 
᾿ ἐξεν αὐεῷ καὶ τοῖς. Ceteri et edit 

c. Seguer. παρὰ τοῦ llírgev. Ediü ἀπέδειξεν αὐτὸν καὶ τοῖς. 

et alii παρὰ Πέερονυ. e. Seguer. ἔδιον γὰρ τῶν ἀνθρώπων. 


L4 
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quod scilicet eum Deus esset, homo factus est, Nam ceteri quidem p.4«. 
omnes puri homines ex Ádam exorti mortui sunt, et mors adversus 
illos regnavit: iste vero secundus homo e caelo est: nam Verbum caro 
facium 681. Qui homo e caelo et caelestis esse dicitur, quia Verbum 
e caelo descendit; quae causa est cur mortis imperio subiectus non 
fuerit. Quamvis enim seipsum adeo humiliavit, ut corpus suum per- 
misérii mori, quia mori poterat; attamen idem e terra exaltatum est, 
quia in eo corpore Filius Dei erat. Quocirca quod hic dicitur: Id- 
circo et Deus illum exaltavit, videtur simile esse illius loci Actorum, P. us. 
ubi ait Petrus: Quem Deus suscitavit, solutis doloribus mortis, qua- 
tenus impossibile erat teneri illum ab ea. Ut enim Paulus scribit: 
Quia cum in forma Dei esset, factus est homo, et humiliavit semet- 
ipsum usque ad mortem, idcirco et Deus exaliavil illum, sic etiam a 
Petro dicitur: Quia cum Deus esset, factus est homo, ipsumque Deum 

esse signa et prodigia videntibus ostenderunt, idcirco a morte teneri 

lle non potuit. "Id profecto praestare homo non poterat, cum mors 
hominum sit propria. Quapropter Verbwm, quod Deus erat, caro fa- 

dum est, ut carne moriens Vitam omnibus virtute eua redderet. 


45. Quoniam autem ipse exaltatus esse et Deus illi donasse di- 
diu, idque putant haeretici esse defectum et passionem naturae Verbi, 
necesse quoque est qua ratione haec sint intelligenda explanare. Nempe 
ipse ex inferioribus terrae perübus exaltatus esse dicitur, quia mors 
üiditur quoque eius esse. Utrumque porro eius esse dicitur, quoniam 
ilius non autem alius erat corpus, quod a mortuis excitatum et ín 
cados est sublatum. Quia ergo illud corpus ad ipsum pertinet, neque 
Verbum extra idem est, iure merito exaltato corpore ipse ut homo 
propler corpus dicitur exaltari. Itaque si homo non est factus, fas 
Don sit ista de illo dici. Sed si Verbum caro factum egt, necesse est 
eius el resurrectionem οἱ exaltationem tanquam de homine dici, tum 
ü. mors, quae eius esse dicilur, sit peccati hominum pretium et mortis 
Editi et alii ἔϑιον γὰρ ἀνθρώπω». [νἱὰ, —Seguer. xal αὐτοῦ ἣν καὶ οὐχ ἑτέρου. 
Seguer. ϑεὸς ὧν λόγος. Editi el alii ἐπειδὰ αὐτοῦ ἡν, οὐχ ἑτέρον. 
,  Seguer, Gobler. et Felckm. 1. εἶναι ἢ. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. l. 
ἢ nü9eg, Alii et editi εἶναι xal πάθος. — Alii vero et edit: σώματος ὡς ἄνϑρωπος, 
Mor Seguer, Reg. Basil. εἰ Anglic. ὑψώ- καὶ διὰ τὸ σιῶμα elc. Panlo post idem 
ὅϑαι γὰρ λέγεται αὗτός eic. Edii et — Seyoer. Gohler. et Felckman 1, ἐγένετο 
Mii σψούαϑαε ydo elc. lbid. Seguerian. σάρξ. Ceteri et editi γέγονε σάρξ. Ibi- 
Basil, Gobler. et Felckm. 1. ἀπὸ ze» xa- — dem Segner. et Reg. ὡς περὶ ἀνθρώπον. 
Twttoo μέρων. Hem Seguer. ibid. ἐπεὶ Felckm. 2. et editi ὥςπερ ἀνθρώπου. 
M αὐτοῦ. Editietalii ἐπειδὴ xal αὐτοῦ. —Alii mss. καὶ περὶ ἀνθρώπου. - 

& Sic Reg. Gobler. et Felckm. 1, At i, Seguer. Gobler. et Felckm. 1. X - 


- 


P. 450. 
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ον P-M&.parog λεγόμενος αὐτοῦ λύτρον ἢ τῆς τῶν ἀνθρώπων ἁμαρκίας καὶ 


κατάργησις τοῦ ϑανάτου, ἡ dà ἀνάστασος καὶ ὕψωσες βεβαία & 
αὐτὸν εἰς ἡμᾶς "διαμένῃ. ἐπ᾿ ἀμφοτέφων δὲ εἴρηκεν" ἃ ϑεὺς av- 
τὸν ὑπερύψωσε καὶ ὃ ϑεὺὸς αὐτῷ ἐχαρίσατο, ἵνα καὶ ix τούτου 
"δείξῃ πάλιν ὅτε μὴ Ó πατήρ ἔστεν ὁ yevóuevag σάρξ, ἀλλ᾽ ὃ sov- 
του λόγος ἐσεὶν ὁ γενόμενος ἄνϑρωστος, à λαμβάνων ἀνθρωπίνως 
παρὰ τοῦ πατρὸς καὶ ὑψούμενος παρ αὐτοῦ, ὥςπερ, εἴφηται. δῆ- 
λον δὲ καὶ οὐκ ἂν ᾿ἀμφιβάλοι τις, ὅτε ἃ δίδωσιν Ó πατήρ, διὰ 
τοῦ υἱοῦ δίδωσι. καὶ ἔστε παράδοξον καὶ ἐκπλῆξαι δυνάμενον ala- 
ϑῶς. ἣν γὰρ δίδωσιν ὃ υἱὸς παρὰ τοῦ πατρὸς χάριν, ταύτην αὖ- 
τὸς ὃ υἱὸς λέγεται δέχεσϑαε, καὶ τὴν ὕψωσιν, ἣν ὃ υἱὸς παρὰ. τοῦ 
πατρὸς ποιεῖ, καὐτὴ» ὡς αὐτὸς ὑψούμενός ἔστεν ὃ υἱός. αὐτὺς 
γὰρ Ó ὧν “ταῦ ϑεοῦ υἱὸς αὐτὸς γέγονδ xai υἱὸς ἀνθρώπου, xal 
ὡς μὲν λόγος τὰ παρὰ τοῦ' πατρὸς δίδωσι (πάντα γάρ, ἃ ποιεῖ 
καὶ δίδωσιν ὃ πατήρ, δὲ αὐτοῦ ποιεῖ τὸ καὶ παρέχει), ὡς δὲ υἱὸς 
ἀνθρώπου αὐτὸς ἀνθρωπίνως λέγδοεταε τὰ παρ ἑαυτοῦ δέχεσϑαι, 
διὰ τὸ μὴ ἑτέρου ἀλλ᾽ αὐτοῦ εἶναι τὸ σῶμα τὸ φύσιν ἔχον τοῦ 
δέχεσθαι τὴν χάριν; καϑάπερ εἴφηταὶ. ἐλάμβανε " γὰρ κατὰ τὸ 
ὑψοῦσϑαι. τὸν ἀνϑρωπον᾽ ὕψωσις δὲ ἦν τὸ ϑεοποιεῖσϑαι αὐτόν. 
αὐτὸς δὲ ὃ λόγος εἶχεν ἀεὶ τοῦτο κατὰ τὴν πατρικὴν ἑαυτοῦ ϑεύ- 
viva !xol τελειότητα. 

νι 46. Τὸ μὲν οὖν παρὰ τῷ ἀποσεόλῳ γεγραμμένον τοιοῦτον 
ἔχον τὸν γοῦν ἐλέγχει τοὺς ἀσεβεῖς, τὸ δὲ παρὰ τῷ ὑμνῳὸδῷ *À- 
γόμενον τὴν αὐτὴν πάλεν ἔχεε διάνοιαν ὀρϑήν, ἣν παρεξηγοῦνται 
μὲν οὗτοι, ὃ δὲ ᾿ψναλμῳ δὸς δείενυσιν εὐσεβῆ" φησὶ γὰρ καὶ avtos" 
ὁ ϑρόνος σου, Ó ϑεός, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος " ῥάβδος εὐϑυ- 
κητὸς ἡ ῥάβδος τῆς βασιλείας σου" ἠγάπησας δικαιοσύνην καὶ ἐμί- 
σησας " ἀδικίαν" διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε, ὁ ϑεός, ὃ ϑεόξ σου ἔλαιον 
ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου". ἴδετε, ὦ "Αρειανοί » καὶ 
ἐπίγνωτε xq» ἐνκεῦϑεν τὴν ἀλήϑειαν! μετόχους τοῦ κυρίου πᾶν- 
τας ἡμᾶς εἴρηχεν ὁ ψάλλων" δἰ δὲ ἐξ οὐκ ὄντων ἦν καὶ τῶν y 
γητῶν εἷς, εἷς ἦν ἂν τῶν μετεχόντων xal αὐτός" ἐπειδὴ δὲ αὐτὸν 
μὲν ϑεὸν αἰώνιον ὕμνησε λέγων" ὁ ϑρόνος σου, ὃ ϑεός, εἰς τὸν 


1) Psal. 456 (44. LXX.], 7. 8. et Hebr. 1, 8. 9. 


μέν etc. — Editi et alii ἕν ὡς ὁ μέν. νόμενος ἄνϑρωπος. Et mez Gobler. εἰ 
P»ulo post omnes mas. ἁμαρτέας xoi xa-  Feickm. 1. ὁ λόγος ἦν ὁ λαμβάνων e 
τάργησις, praeter Felckm. 2. qui ut οἱ ϑρωπένως etc. 
editi xeé omittit. , , 
- 8. Seguer. et Angl. διαμείνῃ. Felckm. A Reg. ἀμφιβάλ. Felckm. 5. augt 
b. διαμένει. Alii et editi δεαμένῃ. β 

b. Anglic. et Reg. δόξῃ. bid. Seguer. d. Seguer. τοῦ πατρὸς υἷός. [Ibidem 
Gobler. οἱ Felckm. 1. πατήρ ἐσει» ὁ yc- in Regio ad marginem baec δωποίδοιο: 
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destructio, tum ut resurrectio exaltatiove firma per ipsum in nobis Ρ. 40. 
perseveret. De. utroque autem dixit: Deus illum eraliavit εἰ Deus 

illi donavit, ut hinc etiam ostenderet, non Patrem factum esse ear- 

nem, sed eius Verbum hominem factum esse, ab eoque humanitus ac- 
cipere et exaltari, ut iam est dictum. Constat autem nec id in dubium 
vocari potest, ea, quae dat Pater, per Filium dare. Quocirca illud 
profecto singulare planeque admirabile est, quod gratiam, quam Filius 
Patre donante aliis impertit, ipse dicitur accipere, et exaltatiene, quam 
idem Filius Patre item exaltante perficit, ipse quoque exaltatur. lle 
nimirum, qui Dei filius erat, hominis quoque filius est factus, atque- 

uL Verbum Patre dante dat omnia; nam omnia, quae facit et dat Pa- Ρ. 450. 
ler, per ipsum facit et praebet. ldem vero ut filius hominis ea, quae 

ipse dat, humanitus accipere dicitur, quia scilicet non alterius sed 
ipsius sit corpus, quod ex sua natura gratiam potest accipere, uli di- 
imus. Namque accipiebat, quatenus exaltabatur homo, cuius exaltatio 

erat Deum ipsum effici. Verbum autem semper istud habuit ex pa- 
lerna sui divinitate et perfectione. 


46. Itaque is verus,est verborum Apostoli sensus, eoque valide 
confutantur impii. Quod item ait Cantor sacer, rectum similiter sen- 
sum obtinet, quem prava illi quidem interpretatione corrumpunt, sed 
pielati ease consonum patet ex ipso Psalmo, cuius haec sunt verba: 
Thronus tuus, Deus, in saeculum saeculi. — Virga aequitatis. virga 
regni twi.  Dilenisti iustitiam et odisti iniquitatem: idcirco wunmit te, 
Deus, Deus tuus oleo laetitiae prae consortibus tuis. Attendite, o 
Ariani, sallemque hoc ex loco agnoscite veritatem! — Consortes Bomini 
Dos omnes Psalmista appellavit. Quod si ex nihilo et una e rebus 
lactis esset Filius, ipse quoque inter consortes numeraretur. Cum au- 
tem illum Deum aeternum bis verbis cecinerit: Zhronws tuus, Deus, 
i^ saeculum saeculi, res vero alias declaraverit eius fieri participes; 


x«t& Νεστορέου et mox κατὰ Εὐτυχοῦς 1. Paulo post Segner. ὁ δὲ ψαλμός, αἱ 
ἃς deiode χαεὰ Σαβελλίου xai Mgtíov. Ἰερὶϊ qnoque Nannius. Editi et alii ó 
e. Basiliensis et Anglic. ἐλάμβανε γὰρ « ψαλμῳδός. Ibid. γὰρ xal evtoc desunt 


χαὶ ro, 

f. Sic Seguer. μὲ et legit Napnius. Alii 
εἰ edili omittunt τελεεόσητα. Mox Segu. 
παρὰ τῷ ἀποσεόλῳ. Editi παρὰ rob 
«ποστόλου. Ibid. Gobler. et Felckm. 1. 
τοῦ «ποστόλου ῥητόν. 

t. λεγόμενον» abest & Gobl. et Felckm. 

ATHANASII OPP. DOGM. SEL, 


* 


in Gobler. et Felckm. 1. ᾿ 

b. Seguer. ἀνομίαν. Μοχ idem ἴδετε, 
ὦ ᾿Αρειανοί, Editi et alii ἔδεεε, ᾿άρει- 
a»oí. 

i. Seguer. ἡμᾶς omittit. Mox idem si 
δὲ ἐξ οὐκ ὄντων, xai τῶν ytvnre 
ἣν, ἦν ἂν τῶν. 
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P.40. clivo τοῦ αἰῶνος, τὰ δὲ ἄλλα πάντα μετέχειν αὐτοῦ δεδήλωχε, 
τί δεῖ νοεῖν ἢ ὅτι κῶν μὲν "γεγητῶν ἄλλος ἐστί, τοῦ δὲ πατρὸς 
“μόνος αὐτός ἔστιν λόγος ἀληϑινός, ἀπαύγασμα καὶ σοφία, ἧς τὰ 
ὑγεγητὰ πάντα μετέχει καὶ ἀγιάζεται παρ᾽ αὐτοῦ τῷ πνεύματι; 
καὶ ἐνταῦϑα γοῦν «χρέεται, οὐκ ἵνα ϑεὸς γένηται (ἦν γὰρ καὶ πρὸ 
τούτου), οὐδ᾽ ἵνα βασιλεὺς γένηται (ἦν γὰρ. ἀϊδίως βασιλεύων, εἰ- 

" Xv» ὑπάρχων τοῦ ϑεοῦ, ὡς τὸ λόγιον δείκνυσιν ")), ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν 
πάλιν καὶ τοῦτο γέγραπται. οὗ μὲν γὰρ κατὰ τὸν Ἰσραὴλ βασι- 
λεῖς, ὅτε ἐχρέοντο, τότε βασιλεῖς ἐγίνοντο, οὐκ ὄντες πρότερον βα- 
. σιλεῖς, ὡς "agio, "ὡς Ἐζεκίας, ὡς Ἰωσίας καὶ οἱ ἄλλοι, ὃ δὲ συ- 
τὴρ τὸ ἔμπαλιν ϑεὸς ὧν καὶ “τὴν βασιλείαν τοῦ πατρὸς ἀεὶ βα- 
σιλεύων, τοῦτε πνεύματος τοῦ ἁγίου χορηγὸς ὧν αὐτός, ὅμως δὲ 
λέγεται νῦν χρέεσθαι, ἵνα πάλιν ὡς ἄνϑρωπος λεγόμενος τῷ πτεὺ- 
,qurz&. χρέεσθαι ἡμῖν τοῖς ἀνθρώποις, καϑάπερ τὸ ὑψωθῆναι xai 
“τὸ ἀναστῆγαι, οὕτως xol τὴν τοῦ πνεύματος ἐνοίκησιν καὶ οἴκει- 
ὄτητα κατασκευάσῃ. “τοῦτο δὲ σημαίνων καὶ αὐτὸς d) ἑαυτοῦ 6 
χύριος ἔλεγεν ἐν τῷ κατὰ Ἰωάννην εὐαγγελίῳ * ἐγὼ ἀπέστειλα qv; 
τοὺς εἷς τὸν κόσμον, καὶ ὑπὲρ αὑτῶν εγὼ ἁγιάζω ἐμαυτόν, ἵνα 

P.451. ὦσε καὶ αὐτοὶ ἡγιασμένοι ἔν ἀληϑείᾳ). τοῦτο καὶ λέγων ἔδειξεν 
ὅτε μὴ αὐτός ἔστιν ὃ ἁγιαζόμενος, ἀλλ᾿ ὃ ἁγιάζων" οὐ γὰρ παρ 
ἑτέρου ἁγιάζεται, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἑαυτὸν ἁγιάζει, ἵνα ἡμεῖς ἐν τῇ ἀλη- 
ϑείᾳ ἁγιασϑῶμεν. ὃ δὲ ἑαυτὸν ἁγιάζων χύριός ἔστι κοῦ ἁγιάζειν. 
πῶς οὖν τοῦτο γένεται; πῶς δὲ τοῦτο λέγει ἢ ὅτι ἐγὼ λόγος ὧν 
τοῦ πατρὸς αὐτὸς ἐμαυτῷ ἀνθρώπῳ γενομένῳ δίδωμι τὸ πνεῦμα, 
καὶ ἐμαυτὸν ἄνϑρωπον γενόμενον ἐν τούτῳ ἁγιάζω, ἵνα λοιυστὸν ü 
ἐμοὶ ἀληϑείᾳ ὄντε (ὃ δὲ ᾿'λόγος ὃ σὸς ἀλήϑειά lovuy?)) οἱ παντὲς 
ἁγιασϑῶσιν; ᾿ 

47. Εἰ δὲ ἡμῶν χάριν ἑαυτὸν ἁγιάζει, καὶ τοῦτο ποιεῖ, ὅτε 
γέγονεν ἄνϑρωπος, Ἐεὔδηλον ὅτι καὶ ἡ εἰς αὐτὸν ἐν τῷ Ἰορδάνῃ 
τοῦ. πνεύματος γενομένη κάϑοδος εἰς ἡμᾶς ἦν γινομένη, διὰ τὸ φο- 
Qé?»v αὐτὸν !zÓ ἡμέτερον σῶμα, καὶ ovx ἐπὶ βελτεώσει τοῦ λόγου 
γέγονεν, ἀλλ᾿ εἷς ἡμῶν πάλιν ἁγιασμόν, ἵνα τοῦ χρίσματος αὐτοῦ 
μεταλάβωμεν καὶ περὲ ἡμῶν "λεχϑείη" ovx οἴδατε ὅτε ναὸς 3t 


1) 2. Cor. 4, 4. et Coloss. 1, 15. 2) Ioan. 17, 18. 19. 3) Ioan. 17, 17. 


s. Felckm. 5. γεννητῶν. Mox Seguer. μῶν καὶ οἱ ἄλλοι.  Felckm. 5. 4αῤίδ, 
ξένος αὐτός ἐστε λόγος.  Goblerian. εἰ . Ἔζεχέας εἰς. Ibid. Seguer. Ἰωσίας xa 

elckm. 1. μόνον ἐστὲν αὐτὸς λόγος. οἱ ἄλλοι. Editi et alii ὡς Δαβὶδ καὶ Ἐζε' 
Editi aliique μόνος Scri» αὐτοῦ λόγος. κίας, ὡς Ἰωσίας, ὡς οἱ ἄλλοι, 


b. Felckm. 5. γεννηξά. Mor Seguer. d. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm.!. 
παρ αὐτοῦ, πνεύματι. dbid. Gobler. et — Alii vero el editi τῇ βασιλείᾳ. Mox Se- 
Felckm. 1. x&rvrabSa. guer. χορηγὸς ὧν αὑτός, ὅμως δὲ Myt- 


c. Sic Seguer. Basil. Anglican. et' Reg. — rot. Alii οἱ οἀϊὶ αὐτὸς ὧν χοριγὺς 
Àt Gobler. et Felckm, 1. dafíd, ZaÀo- μόνος, ὅμως λέγεται. 
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quid intelligendum aliud occurrit quam eum a rebus factis alium esse, P.459. 
solumque esse Patris Verbum, splendorem et sapientiam, cuius res 
omnes creatae fiant participes, et sanctae ab eodem Spiriti reddantur? 
Quocirca hic ungi dicitur, non ut Deus fiat (nam Deus antea ipse erat), 
pec ut rex sit (ab aeternitate enim idem regnavit, utpote qui Dei sit 
imago, quemadmodum Scriptura testatur), verum id quoqne pro nobis 
scriptum est. . Nam reges lsraélitae, cum ungebantur, tunc reges fie- 
bant, qui antea reges non erant, ut David, Ezechias, losias aliique. At 
vero Salvator, tametsi antea Deus semperque Patris regno potitus at- 
que Spiritum sanctum ipse impertiens, tamen nunc ungi didtur, ut 
cum quatenus homo Spiritu ungi significatur, quemadmodum nobis ho- 
minibus dedit ut exallaremur et resurgeremus, sic nos etiam Spiritus 
habitationem amicosque efficeret. 1d ipse Dominus hjs seie verbis 
indicabat, ut legitur in loannis Evangelio: Ego sisi eos in tiundum, . 
el pro eis ego sanctifico meipsum, t sint et ipsi sancfificatí in ve- 
ritate. Quibus utique verbis patefecit, se nor esse qui sanctillcetur, P. (51. 
sed qui sanctificet. Nec enim ab alio sanctificatur, sed se ipse sancti- 
ficat, ut nos in veritate sancüificemur. Qui autem seipsum Sancüjficat, ' 
sanclificandi Dominus est. Qui porro istud effiditur, quidque alind 
dicit quam verba huiusmodi: Ego qui Patris Verbum sum, ipse mihi 
facio homini domo Spiritum, meque factum hominem in illo sanctifico, 
ut deinceps in me, qui veritas sum (nam Verbum, tuum veritas est), 
omnes sanctificentur ? ἮΝ ᾿ ᾿ 


- 


2 


47. Quod si nostri gratia se ipse sanctificat, idque tunc facit, 
cum homo est factus, certe liquet Spiritum, cum in eum apud lorda- 
nem descendit, in nos ipsos, quia nostrum .ille gestaret corpus, de- 
scendisse neque id contigisse, ut Verbum melius fieret, sed ut nos 
sancü efficeremur eiusque unctionis essemus participes, ac .de nobis 


e. Seguer. καὶ ἀναστῆναι. i. Reg. Felckmanp. 5. et Basil. ὁ γὰρ 
I. Felckm. 2. et editi αὐτὸς ὁ χύριος λόγος. Mox Gobler. et Felckm. 1. ἕνα 

ἔλεγεν. Alii omnes mss. αὐτὸς δὲ ἑαυ. ἡμῶν χάριν. . 

toU elc. k. Sic mss. Αἱ editio Commel, ἄδηλον 
ξ. Sic Seguer. ut εἰ legitur loap. 17, — mendose. Ibidem Seguer. 0t xai 5 €t 

19. Alii vero etediti omittunt ἐγώ et mox αὐτόν. Regius εἰ Felckm. 6. de xai 5 

hbbent ἐν τῇ ἀληϑείᾳ. εἰς αὐτόν. Aliietediti ὡς καὶ εἰς αὐτόν. 
h. Gobler. et Felcknf, 1. 7 πῶς δὲ εἰς. l. Sic Seguer. nt et Nannius legit. Alii 

lid. omnes mss. 7 ὅτε praeter Felckm. — et editi omittunt τὸ ἡμέξερον. 


4, in quo et in edit. Commel. deest 5. m. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
llem ibid. mss. αὐτὸς ἐμαυτῷ ἀνθρώπῳ. — Alii vero et editio Commel, Aey95. Pai 
Edüti αὐεὸς ἐμοὶ τῷ i» Sos. post felckm. 5. οἰκεῖ ἐν ἡμῖν. 
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P.431. ἔστε xai τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν"); τοῦ γὰρ κυρίου ὡς 


Ῥ. 452 


ἀνθρώπου λουομένου εἰς τὸν Ἰορδάνην, ἡμεῖς ἦμεν οἱ ἐν αὐτῷ xai 
ὅταρ᾽ αὐτοῦ λουόμενοι, καὶ δεχομένου δὲ αὐτοῦ τὸ πνεῦμα, ἡμεῖς 

ἦμεν οἱ naQ αὐτοῦ γινόμενοι τούτου δεχτιχοίέ. διὰ τοῦτο οὐδ' 

ὥςπερ ᾿Ααρὼν ἢ 4αβὲδ ἢ οἱ ἄλλϑοε πάντες οὕτως καὶ αὐτὸς ἐλαίῳ 
χέχρισται, ᾿ἀλλὰ ἄλλως παρὰ πάντας τοὺς μετόχους αὐτοῦ ἐλαίῳ 
ἀγαλλιάσεως, M ὕπερ. ἑρμηνεύων αὐτὸς εἶναι τὸ πινεῦμα διὰ τοῦ προ- 
'φήτου φησί" πνεῦμα κυρίου im ἐμέ, οὗ εἵνεκεν ἔχρισέ pe?), καϑὺς 
“καὶ Ó à ἀπό στολος εἴρηκεν" ὡς ἔχρισεν αὐτὸν ὃ ϑεὸς πνεύματι ἁγίῳ ) 
StÓr8 οὖν καὶ ταῦτα περὶ αὐτοῦ εἴρηται, 5 ὅτε καὶ ἐν σαρκὶ ye- 
pevog. ἐβαπείζετο ἐν τῷ Ἰορδάνῃ , καὶ καταβέβηκεν ἐπὶ αὐτὸν τὸ 
πνεῦμα; καὶ μὴν * αὐτὸς  χύριός qot τὸ πνεῦμα ix τοῦ ἐμοὶ 
λήψοται"), καί ἐγὼ αὐτὸ "ἀποστέλλω"), καί" λάβετε πνεῦμα ἅγιον" 
τοῖς μαϑηταῖς: καὶ ὅμως ὃ ἄλλοις παρέχων ὡς λόγος καὶ ἀπαῦ- 
γασμα τοῦ πατρὸς λέγεται νῦν ἀγεάζεσϑαι, ἐπειδὴ σίάλεν γέγονεν 
ἄνϑρωπος καὶ τὸ ἁγιαζόμενον σῶμα αὐτοῦ ἐστιν. ἐξ ἐκείνου ! γοῦν 
καὶ ἡμεῖς ἠρξάμεϑα τοῦ τὸ χρῖσμα καὶ τὴν σφραγῖδα λαμβάνειν, 
λέγοντος τοῦ μὲν Ἰωάννου καὶ ὑμεῖς χρῖσμα ἔχετε ἀπὸ τοῦ ἁγίου" 
τοῦ δὲ ἀποστόλου." καὶ ὑμεῖς ἐσφραγίσϑητε τῷ πνεύματι εῆς ἐπαγ- 
γελίας τῷ ἁγίῳ"). οὐκοῦν δι᾽ ἡμᾶς καὶ ὑπὲρ ἡμῶν ἐστε τὸ λεγό- 
μενον. ποία τοίνυν *xai ἐκ τούτου προκοπτὴ βελεεώσεως καὶ με- 
σϑὸς ἀρετῆς ἢ ἁπλῶς πράξεως τοῦ κυρίου δείκνυται; εἰ μὲν γὰρ 
ix τοῦ μὴ εἶναι ϑεὸς ϑεὸς ἐγεγόνει, εἰ μὴ ^ βασιλεὺς ὧν εἰς βασι- 


«λείαν προήγετο, εἶχεν àv ὑμῶν ὁ λόγος σκιᾶς τινος τεειϑανότητα. 


εἶ. δὲ ϑεός ἔστι καὶ 0 ϑρόνος αὐτοῦ τῆς βασιλείας αἰώνιός ἔσει, 
ποῦ εἶχε προχόψαι ϑεός; ἢ τί ἔλειπε τῷ ini τὸν ϑρόνον χαϑη- 
μένῳ τοῦ πατρός; εἰ δὲ καὶ ὡς αὐτὸς ὃ κύριος εἴρηκεν, αὐτοῖ 
ἔσει τὸ πνεῦμα, ἐκ τοῦ αὐτοῦ λαμβάνει, αὐτός τε αὑτὸ ἀποστέλλει. 


οὐχ ἄρα ὃ λόγος 'ἅ ἐστίν, ᾧ λόγος ἐστὶ καὶ σοφέα, ὃ τῷ παρ᾽ αὑτοῖ 


διδομένῳ πνεύματι χριόμενος, ἀλλ ἡ προςληφϑεῖσα παρ᾿ αὐτοῦ 
σάρξ ἔστιν ἡ ἐν αὐτῷ καὶ παρ αὐτοῦ χριομένη , ἵνα xai ὁ ἁγια- 
σμὸς ὡς εἰς ἄνϑρωπον τὸν κύριον γινόμενος εἰς πάντας ἀνϑρω- 
πους γένηται παρ᾽ αὐτοῦ. οὐ γὰρ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, φησί, τὸ πνεῦμα 
λαλεῖ"), ἀλλ᾽ ὃ λόγος ἐστὶν ὃ τοῦτο διδοὺς τοῖς ἀξίοις. ὅμοιον 


1) 1. Cor. 3, 16. 2) Esas. 61, 1.. 3) Act. 10, 38. 4) Ioan. 16, 14. 
&) loan. 16, 7. 6) loan. 20, 22. 7) 1. loan. 2, 20. 8) Ephes. !, 13. 
9) loan. 16, 13. 


a. Sic Seguer. ut etiam videtur Nannius c. Sic Seguer.*Gobler. et Fem. 1. 
legisse, quippe qui vertit nos eramus. Alii — Ceteri vero εἰ editi καί omittunt. Mex 
et editi ἡμεῖς ἐσμεν. — Panlo ost Seguer. Seguer. Reg. Basil. Anglic. et Felckm. S. 


ἢ οἱ ἄλλοι. — Alii εἰ editi ἢ ἔχρισεν αὐτόν. Editi et alii ἔχφυσεν αὖ- 


b. Felckm. δ. esp. τός. lbidem Seguerian. Reg. Gobler. et 
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deretur: Án nescitis quia templum Dei estis et Spiritus. Dei habitat p.a; 
in vobis? Cum enim Dominus tanquam homo lavaretur in Iordane, 
nos ipsi in illo et ab illo lavabsmur. Cum item Spiritum aociperet, 
nos dignos reddebat, qui illum acciperemüs. — Quocirca non ut.Aaron 
vel David aut alii omnes ita et ipse oleo est unctus, sed,aliter prae 
omnibus sui consortibus, nempe oleo laetitiae, quod esse Spiritum 
sanctum his ipse Prophetae verbis docet: Spiritus Domini super me, 
eo quod ,unzerit we. ldem quoqiíe ait Apostolus: Quomode wnoit 
eum Deus Spiritu sancto. Quando igitur ista de illo dicla sunt, nisi 
cum assumta carne baptismum in lordane suscepit, atque in ipsum 
descendit Spiritus? Et vero ipse quidem Dominus ita loquitur: Spi- 
rius de teo accipiet, et Ego illum qnitto, et ad discipulos: Accipite 
Spiritum sanctum. — Nihilominus ipse ille, qui ut Verbum et splendor 
Patris Spiritum aliis impertit, nunc dicitur sanctificari, quia scilicet 
faclus homo est eiusque sanclificatur corpus. . Inde itaque nos etiam 
unctionem et sigillum habere incoepimus, dicente Ioanne: δέ vos unctio- 
nem habetis a sancto. Apostolus quoque scribit: Et vos signati estis 
Spiritu promissionis sancto. lllud igitur propter nos et pro nobis 
dicilur. Quidnam vero incrementum in melius, quae virtttis vel facto- 
rum Domini merces possit ex bis probari? Namque si cum Deus non 
essel, factus fuisset Deus ,'si cum non esset rex, regiam fnisset conp- p.452. 
secutus dignitatem, inesset sane vestra in oratione umbra saltem ali- 
qua verisimilitudinis. Sin autem Deus ille est, eiusque aeternus est 
thronus, qui quaeso potuit proficere Deus, quidve illi deérat, qui in - 
Patris solio sedebat? — Praeterea si, ut ipse affirmat Dominus, eius est 
Spiritus, ex eoque accipit, ipseque illum mittit, non igitur Verbum, 
quatenus Verbum et Sapientia est, a Spiritu, quem ipse dat, ungitur, 
ul infasa in Deminum tanquam in hominem sanctitas in omnes homi- 
nes ab ipso dimanaret. Non enim a se ipso, inquit, Spiritus loquitur, 
sed dignis a Verbo datur. Nam hic Psalmistae locus superioris haud 
est dissimilis, Ut enim Apostolus scripsit: Qui cum in forma Dei 


Felchm. 5. ϑεὸς πνεύματι. Ceteri el editi 
ϑεὸς ἐν πνεύματι. . 

4. Gobleriam. et Felekm. 1. xai μὴν ὃ 
χεριος. . 

e. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἀπο- 
στέλλω. Alii el editio Commel. ἀποστε- 
àv. Mox Seguer. ὁ ἄλλοις. 10 aliis el 
Mis ὁ deest. ; 

f. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ov». 
lid. Seguer. τοῦ τὸ χρίσμα. Ceteri et 
edüi τοῦτο εὸ χῴώρισμα. Mox Seguer, 


Anglic. Gobler. et Felckm. 1. xci ἡμεῖς 
χοίσμα ἔχομεν. 03 023 

8. Segaerion. τοένυν καὶ ἐκ τούτων. 
Gobler. ét Felckm. 1. τοένον ix τούτων. 

h. .Sic Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 
1. Alií vero et editi βασιλεύων. Mox 
Seguer. ὅ λόγος ὑμῶν σχιῶς τινά. 

i. δὶς Seguer. ut et legit Nonnius. Sed 
» T . . 
5 pro p scribitur in Seguer., ut saepe 
8.118 etiam in locis contingit. Aliiet editi 
οὐχ ὥρα ὁ λόγος dari xci ἡ σοφία. 
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P.42.ydQ ἔστι xol τοῦτο τῷ προειρημένῳ ῥητῷ᾽ ὡς γὰρ ὃ ἀπόστολος 
ἔγραψεν" ὃς ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων ovy ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ 
εἶναι ἶσα ϑεῷ, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐκένωσε μορφὴν δούλου" λαβών"), οὕτως 
ὅ Δαβὶδ ὑμνεῖ τὸν λύριον,, αἰώνιον μὲν ὄντα ϑεὸν καὶ βασιλέα, 
ἀποσταλέντρ "δὲ. πρὸς ἡμᾶς καὶ προρλαβόντα τὸ ἡμέτερον σῶμα 
ϑεητὸν ὄν. τοῦτο γὰρ παρ᾽ αὐτοῦ "σημαίνεται ἐν τῷ vale 
σμύρνα καὶ ὁτακτὴ χαὶ κασία ἀπὸ τῶν ἱματίων gov), παρὰ d 
Νικοδήμου καὶ τῶν περὶ ΜΠαριὰμ δείκνυται, ὅτε ὃ μὲν ἦλχϑε φέρων 
μέγμα σμύρνης καὶ ἀλόης Mzgag ἑκατόν"), αἱ δὲ ἅπερ ἦσαν ἕτοι- 
μάσασᾳε ἀρώματα ἡ) "εἰς τὰν ἐνταφιασμὸν τοῦ σώματας τοῦ κυρίου. 

| 48. “Ποία οὖν “πάλιν προχοπὴ τῷ ἀϑανάτῳ προςλαβόντι τὸ 
ϑνητόν, ἢ ποία βελτέωσις τῷ αἰωνίῳ ἐνδυσαμένῳ τὸ πρόςχαιρον; 
ποῖος δὲ καὶ μισϑὸς μείζων γένοιτ᾽ ἂν * ϑεῷ αἰωνέῳ καὶ βασιλεῖ 
χκἀὶ ὄντε ἐν τοῖς κόλποις ποῦ πατρός; ag οὐ ϑεωρεῖτε, ὅτι καὶ 
τοῦτο δὲ ἡμᾶς καὶ ὑπὲρ ἡμῶν γέγονε καὶ γέγραπται, ἵνα ἄνϑρω- 
πος γενόμενος ὁ κύριος ϑνητοὺς ὄντας xoi προρφκαίρους᾿ ἡμᾶς ἀϑα- 
γάτους κατασχευάσῃ καὶ eig τὴν αἰώνιον βασιλείαν τῶν οὐρανῶν 
εἰςαγάγη; “ἄρ᾽ οὐκ ἐρυϑριᾶτε καταψευδόμενοι τῶν ϑείων λογίων; 
χαὶ γὰρ τοῦ κυρέου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐπιδημήσαντος, ἡμεῖς μὲν 
ἐβελτιώϑημεν ἐλευϑερωϑθέντες ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, αὐτὸς δὲ ὃ αὖ- 
τός ἔστι, καὶ οὐκ ἐπειδὴ γέγονεν ἄνϑρωπος (πάλεν γὰρ τὸ αὐτὸ 
λεκτέον), ἐτράπη, ἀλλὰ καϑὼς γέγραπται᾽" ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ ' μένει 
εἷς τὸν αἰῶνα ). ἀμέλει ὥςπερ πρὸ τῆς ἐχανϑρωπήσεως λόγος ὧν 

- ἐχορήγει τῦϊς ἁγίοις, ὡς ἴδιον τὸ πνεῦμα , οὕτως καὶ ἄνθρωπος 
γενόμενος ἁγιάζει τοὺς πάντας τῷ πνεύματι καὶ λέγει τοῖς μαϑη- 
τοῖς λάβετε πινεῦμα ἅγιον"), καὶ εΠωσεῖ μὲν ἐδίδου καὶ τοῖς ἄλ- 
λοις τοῖς ἑβδομήκοντα » δὲ αὐτοῦ τε ἤυχετο “αβὶδ τῷ πατρὶ λέ- 

P.4m. γων" τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιόν σου μὴ ἀντανέλῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ"), καὶ ἄν- 

ϑρωπος ᾿δὲ γενόμενος ἔλεγεν" "ἀποστελῶ ὑμῖν τὸν παράχλητον, τὸ 
. πνεῦμα τῆς ἀληϑείας), καὶ ἔπεμψεν ἀψευδὴς ὧν ὃ τοῦ ϑεοῦ λύ- 
yec. οὐχοῦν Ἰησοῦς Χριστὸς χϑὲς καὶ σήμερον ὃ αὐτὸς καὶ εἰς 
zovg. αἰῶνας Ὁ), μένων. ἄτρεπτος, xal ὁ αὐτός ἐστι διδοὺς καὶ λαμ- 
βάνων, διδοὺς μὲν ὡς ϑεοῦ λόγος, λαμβάνων δὲ ὡς ἄνϑρωπος. 
οὐκ ἄρα *ó λόγος ἐστίν, ἧ λόγος ἐστίν, ó βελτιούμενος, εἶχε γὰρ 


- D Phil. 2, 6. 7. 2) Psal. 45 (44. LXX.], 9. 3) loan. 19, 89. 4) Luc. 
1. 5) "Esa a. 46, 8. 6) Ioan. 20, 22. 1) Num. 11, 16. 8) Paal, 51 
150. LXX.], 13. 9) Ioan. 15, 20.. 10) Hebr. 13, 8. 
a. Sic Seguer. Anglic. Gobler. el Felckm. «σμύρνα idem et Seguer. Reg. εἰ Felck- 
1. Hegius autem et Felckm. 5, &zocra- — mam.5. κασσία. Mox Seguer. Reg. Gobi. 
Myra δὲ xai προρλαβόντα. Editi etslii οἱ Felckm. 1. εἰ δ. παρὰ δὲ Νικοδήμου. 
ἀποσταλέντα δὲ προςλαβόντα. Ceteri οἱ editi παρὰ δὲ  Nuodjug. 
b. Gobler. et Felckm. 1. anuefvtros. c. πάλεν abest a Seguer. 


--t 
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e5se(, 808 rapinam arbitratus est esse se aequalem Deo, sed semet- P4: - 
ipsum exinanivit, forma servi accepta; ita David Dominum hymnis ce- 

lebrat, ut aeternum Deum et regem, qui ad nos missus nostrum mor- 

lale induit corpus. Id enim significat hiace Psalmi verbis: Myrrha et 

gutta et casia ἃ vestimentis tuis, quod idem confirmant cum Nicode- 

mus tum Maria sociaeque eius, hic cum venil ferens méxturam myrr- 

Me et aloés libras centwm, illae aromata portantes, quae ad sepultu - 

ram corporis Domini praeparaverant. - 


48. Quale ergo incrementum immortali mortale assumenti, yel 
quae mutatio in melius aeterno temporale induenti accessit? Quaenam 
iem maior merces Deo aeterno et regi, qui in sinu Patris est, con- 
üngere queat? An non perspicitis, istud quoque propter nos et pro 
nobis factum scriptumque esse, ut homo factus Dominus nos, qui 
morlales et temporales sumus, immortales redderet atque in aeternum 
celorum regnum introduceret? An non erubescitis, qui divinas lit- 
teras audetis falsa adulterare interpretatione? Enimvero postquam ad- 
venit Dominus noster lesus Christus, nos quidem ,a peccato liberati 
meliores effecti fuimus, ipse autem ideni omnino est, nec quia homo 
est factus (nam idem repetendum est), mutatus est, sed sicuti scriptum 
est: Verbum Dei manet in aeternum. — Profecto quemadmodum prius- 
quam homo fieret, tanquam Verbum Spiritum ut sui proprium sanctis 
subministrabat, ita etiam homo factus Spiritu 'omnes sanctificat aitque 
discipulis: Accipite Spiritum sanctum. Hunc quoque dedit ipse Moysi 
aliisque septuaginta, per quem et David Patrem his verbis precabatur: 
Spiritum sanctum tuum ne auferas a me. Denique homo factus aie- p.443. . 
bat: Mittam. vobis Paraclitum, Spiritum veritatis, quem ulique misit 
Verax Dei Verbum. Itaque lesus Christus heri et hodie idem et in 
saecula, manens immutabilis, ipse est qui dat et qui accipit; dat ut 
Dei Verbum, accipit ut homo. Non ergo Verbum ut Verbum in me- 
lius proficit. Nam omnia habuit semperque habet. Sed homines sunt, 
qu in illo et per illum habent accipiendi initium. Hinc enim, cum 

d. Segaer. τῷ ϑεῷ. Paulo post Seguer. g. Sic Seguerían. Reg. Μωϊσεῖ. Basil. 
Beg. Gobler. et Felckm. 1. dQ οὐ ϑεῶ- Anglic. Felchm. δ. Δζωῦσῇ. — Ceteri et editi 
tire, ὅτε καὶ τοῦτο δὲ ἡμᾶς xai ὑπρ Μωῦσῆς et Μωσῆς. Tlaulo post Seguer. 
ἡμῶν. Editi et alii ἄρ᾽ οὗ omittuntque εἰ Heg. πνεῦμά σον τὸ ἅγιον. Ἰρίάεπι 
καί ante ὑπὲρ ἡμῶν». “ δον abest ἃ Gobler. Felckm. 1. et ὅ. 


8, Sic Seguer. Reg. et Felckm. 5. Αἱ. h. Sic Seguer. Reg. Gobler. et Felckin. 
dlii et edili ὥρ᾽ otx. 4. et 5. At alii et editio Commel. ἀπο- 
f. Sic Seguer. ut et Es3.40, &., ubi ita στέλλω, , 
leitar: τὸ dà dine τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν ut- i. Seguer. xui. αὐτός ἔστιν εἷς τοὺς 

"t εἷς τὸν ἀϊῶνα, Editi et alii δια-ὀ αἰῶνας. ΄ 0:5 
Bret. k. Sic Seguer. ubi ἢ pro ἢ) scribitur. 


Li 
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?.453. πάντα καὶ ἀεὶ ἔχει, ἀλλ᾽ ob ἄνϑρωποίέ εἶσιν, οἱ ἀρχὴν ἔχοντες τοῦ 


, 


λαμβάνειν ὃν αὐτῷ καὶ δι᾽ αὐτοῦ. αὐτοῦ γὰρ νῦν λεγομένου ἀν- 
ϑρωπίνως χρίεσθαι, ἡμεῖς ἐσμεν οἱ ἐν αὐτῷ χρεόμενοι, ἐπειδὴ χαὶ. 
βαπειζομένου αὐτοῦ ἡμεῖς ἐσμεν οἱ ἐν αὐτῷ βαπτιξόμενοι. περὶ δὲ 
τούτων πάντων μᾶλλον ὃ σωτὴρ " φανερὸν ποιεῖ λέγων τῷ πατρί" 
χἀγὼ τὴν δόξαν, ἣν δέδωκάς μοι, δέδωκα αὐτοῖς, ἵνα ὦσιν ἕν, χαϑὺς 
ἡμεῖς ἕν ^ ἐσμεν"). δι᾽ ὑμᾶς ἄρα καὶ δόξαν ἤτει, xai τὸ ἔλαβε καὶ τὸ 
ἐχαρίσατο καὶ τὸ ὑπερύψωσε λέλεχται, ἵν ἡμεῖς λάβωμεν καὶ ἡμῖν 
χαρίσηται χαὶ" ἡμεῖς ὑψωθῶμεν ἐν αὐτῷ, ὥςπερ "καὶ ὑπὲρ ἡμῶν 
ἑαυτὸν ἁγιάζει, ἵν ἡμεῖς ἁγιασϑῶμεν ἐν αὐτῷ. 

49. Εἰ δὲ διὰ τὸ προςχεῖσϑαι ἐν τῷ ψαλμῷ * δεὰ τοῦτο ἔχρισέ 
σε, ὃ ϑεύς, ὃ ϑεός σου), ix τῆς διὰ τοῦτο λέξεως πιρόφασιν πάλιν 
ἑαυτοῖς εἰς ἃ βούλονται πορέζονται, γνώτωσαν ol τῶν γραφῶν 
ἀμαϑεῖς" καὶ τῆς ἀσεβείας ἐφευρεταί, ὅτε * καὶ ἐνεταῦϑα πάλιν τὺ 
διὰ τοῦτο οὐ μισϑὸν ἀρετῆς ἢ πράξεως σημαίνει τοῦ λόγου, ἀλλὰ 
τὸ αἴτιον πάλιν τῆς εἷς ἡμᾶς αὐτοῦ καϑόδου καὶ τῆς ὑπὲρ ἡμῶν 
εἰς αὐτὸν γενομένης τοῦ πνεύματος χρίσεως. οὗ γὰρ εἶπε" διὰ 
τοῦτο ἔχρισέ σε, ἵνα γένῃ ϑεὺς ἢ βασιλεὺς ἢ υἱὸς ἢ λόγος (ἦν γὰρ 
καὶ πρὸ τούτον καὶ ἔστιν ἀεέ, καϑάπερ δέδεικται), ἀλλὰ μᾶλλον 
ἐπειδὴ “ϑεὸς εἶ καὶ βασιλεύς, διὰ τοῦτο καὶ ἐχρίσϑης, ἐπεὶ οὐδὲ 

ἄλλου ἦν συνάψαι τὸν ἄνθρωπον τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ, ἢ σοῦ 
τῆς εἰκόνος τοῦ πατρός, καϑ' ἣν fxol ἐξ ἀρχῆς γεγόναμεν, σοῦ γάρ 
ἔστι καὶ τὸ πνεῦμα. τῶν μὲν γὰρ γενητῶν ἣ φύσις οὐκ ἦν ἀξιό- 
πιστος εἰς τοῦτο, ἀγγέλων μὲν παραβάντων, ἀνθρώπων δὲ παρα- 
χουσάντων. διὰ τοῦτο ϑεοῦ χρεία ἦν (ϑεὸς δέ ἐστιν ὃ λόγος), ἵνα 
τοὺς ὑπὸ κατάραν γενομένους αὐτὸς ἐλευϑερώσῃ. εἰ μὲν οὖν 8 
οὐκ ὄντων ἦν, οὐδ᾽ ἂν αὐτὸς ἦν ὃ Χριστός, *elc ὧν πάντων xoi 
μέτοχος τυγχάνων καὶ αὐτός. ἐπειδὴ δὲ ϑεός ἐστι ϑεοῦ υἱὸς ὦν, 
βασιλεύς τε ἀΐδιός ἐστιν ἀπαΐ γασμα χαὶ χαραχτὴρ τοῦ πατρὸς ἵπ- 
ἄρχων, διὰ τοῦτο’ εἰχότως αὐτός ἐστιν Ó προςδοκώμενος * Χριστός 


P.44.0y ὁ πατὴρ ἀπαγγέλλει τοῖς ἀνθρώποις, ἀποχαλύπτων τοῖς ἁγίοις 


« 


αὐτοῦ προφήταις, ἕνα ὥςπερ δι᾿ αὐτοῦ γεγόναμεν, οὕτω καὶ ἐν 
αὐτῷ τῶν πάντων λύτρωσις ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν γένηταε, χαὶ τὰ 


1) ἴοδη. 17, 22. 2) Psal. 45 [44. LXX.], 8 


. ; λόγος 


Gobler. σόκ ἀρ᾽ ὃ λόγος ἐστὶν ἢ λόγος 
ἐστὶν ὃ etc., ubi 7 ftem pro p. Basil. 
Anglic. el Felckm. 2. osx ἄρα ὁ λόγος 
ἧ λόγος ἐσεὲὴν ὅ βελειούμενος. Reg. οὐχ 
ἄρα ὃ λόγος ἐστίν, ἢ ἢ λόγος, ὁ βελτιού- 
[y Felckm.5. οὐκ ἄρα ὁ λόγος ἐστὶν 
ϑελτιούμενος. Editi οὐχ «ἄρα ὃ λόγος 

H ἐστιν ὁ βελειούμενος. Jbid. 

Seguer., Reg. Dasil. Angl, amittunt πάνεα. 


Abest item &&í a Segueriano, Gobleriano e! 
Felckm. 1. ᾿ 

a. δὶς Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
Àt édiü et alii φανεροποιεῖ, 

b. ἐσμὲν deest in Seguer.et Reg. Mo 
Seguer. ἥκει. Alii et editi αἰτεῖ. lbid. 
Seguer. et mex ᾧ» ἡμεῖς. Alii εἰ edil 
ἵνα ἡμεῖς. 

το. liaec verba ὥρπερ καὶ ὑπὲρ ἡμῶν 
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ille seeundum humanam naturam ungi dicitur, nos sumus, qui in illo P. 468. 
ungimur; cum item baptizatur, nos in eo baptizamur. De quibus om- 
nibus ipse Salvator clarius sic Patri loquitur: Et ego gloriam, quam - 
dedisti mihi, dedi illis, ut wnum sint, quemadmodum nos unum su- 

ws. - Propter nos igitur etiam postulabat gloriam, illaque verba acce- 

pit, donavit, exaltavit dicta sunt, ut scilicet nos acciperemus , nobis 
donaret, atque in illo exaltaremur, quemadmodum se ipse quoque san- 
dificat, αὐ nos in eo sanclificemur. 


49. Quod si haec Psalmi verba: Idcirco unxit te, Deus, Deus 
fuws, in suum sensum detorquere contendant, intelligant Scripturarum 
imperiti inventoresque impietatis, rursus voce illa Idcirco non mer- 
cedem virtutis vel actionum Verbi significari, sed causam eius ad nos 
adventus unctionisque Spiritus, quae pro nobis in illo peragebatur. 
Nec enim dixit: ,,Idcíirco unxit te, ut fieres Deus, vel rex, vel Filius, 
»Vel Verbum ;'* id enim antea erat et semper est, uti probavimus; 
sed potius: , Quia et Deus et rex es, fdeirco unctus es; quandoquidem 
Demo alius poterat. hominem cum Spiritu sancto coniungere praeter 
εἶδ, qui imago es Patris, ad cuius similitudinem nos quoque ab initio 
,Sumus cregti. Nam tuus est ipse Spiritus. Nec enim rerum facta- 
rum natura ad hoc munus erat idonea, cum et Angeli peccaverint et 
homines Deo parere noluerint. Quapropter.Deo opus erat (Deus au- 
tem est Verbum), ut eos liberaret, qui iugo maledictionis premeban- 
lur. Ttaque si ex nihilo esset, ipse non esset Christus, quippe qui 
inler res alias creatas et ipse locum haberet et esset similiter parüi- 
ceps. Αἱ quia Deus est, cum sit Dei Filius, quia item rex est sem- 
pitemus, cum sit splendor et figura Patris, idcirco convenienter ad- 
modum ipse est qui exspectabatur Christus, quem Pater hominibus 
praenunciavit, cum eum sanctis suis Prophetis revelaret, ut quemad- Ρ. 54. 
modum per ipsum facti fuimus, ita omnium peccatorum redemtio in 
eo fleret, omniaque eius subderentur imperio. Haec causa est, cur in 


f. Sic Seguer.et Reg. In aliis et editis 


ἑαυτὸν ἁγιάζει, .Ὧ᾽ ἡμεῖς ἁγιασϑῶμεν 
ἐν αὖ καί deest. Paulo post Felckm. 5. γενγη- 


αὐτῷ babent Seguer. Anglic. Gobler. 


el Felckm. 1. legeratque Nannius; desunt 
in ceteris et editis. Ibid. Segner. Reg. Basil. 
Ánglic. et Felckm. 5. προςκεῖσϑαι. — Alii 
et editi προχεῖσδαι. Mox Seguer, et Reg. 
946, ὃ ϑεός cov. In aliis et editis deest 
o ϑεός Gov. 

d. Goblar. et Felekm. 1. χἀνταῦϑα. 

e. Sie Seguer. et Reg. Αἱ Gobler. et 
Felckm. 1. ϑεὸς 7 pro ϑεὸς el. Editi et 
sli εξ omittunt. : 


τῶν. lbid. Seguer. Anglican.. Gobler. et 
Felckin. 1. οὐχ 5» ἀξιόπιστος. Ceteri et 
edili οὐκ ἔστιν ἀξιόπιστος. 

y. Seguer. εἷς τῶν πάντων. Mox idem 
ϑεός ἐστι, ϑεοῦ υἱὸς ὦν. Editi et alii 
ϑεός ἐστι, καὶ ϑεοῦ εἰς. 

ἢ. Seguer. Anglic. Gobler. et Felekm. 1, 
χριστός. Alii et editi κύρεος, Mox Se- 
guerisn, ἀπαγγέλλει, at et Nanni 
Ceteri et editi ἀπέστειλε. 
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Ρ4δ. πάντα παρ αὐτοῦ βασιλεύηται. καὶ αὕτη ἐσεὶν ἡ αἰτία τῆς εἰς 
αὐτὸν "γενομένης χρίσεως καὶ τῆς ἐνσάρχου παρουσίας τοῦ λόγου, 
ἣν προορῶν καὶ ὃ Ψψαλμῳδὸς τὴν μὲν ϑεότητα καὶ τὴν πατρικὴν 
βασιλείαν αὐτοῦ ὑμνῶν àvaguvet: ὁ ϑρόνος σου, ὃ ϑεός, εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος" ῥάβδος εὐθύτητος ἡ ῥάβδος τῆς βασιλείας σου, 
bz)» δὲ εἰς ἡμᾶς αὐτοῦ κάϑοδον ἀπαγγέλλων λέγει" διὰ τοῦτο 
ἔχρισέ σε, ὃ ϑεός, ὃ ϑεός σου ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς με- 
τόχους σου ). - | 
50. Τί δὲ ϑαυμαστὸν ἢ τέ ἄπιστον, εἰ ὃ τὸ πνεῦμα διδοὺς 
κύριος λέγεται νῦν “αὐτὸς τῷ πνεύματι χρέεσθαι, ὅπου γε χρείας 
πάλιν ἀπαιτούσης οὐ παρῃτήσατο διὰ τὸ ἀνθρώπινον ἑαυτοῦ d- 
πεῖν ἑαυτὸν καὶ ἐλάττονα τοῦ πνεύματος; τῶν γὰρ Ἰουδαίων λε- 
γόντων ἐν Βεελζεβοὺλ ἐκβάλλειν αὑτὸν τὰ δαιμόνια, ἀπεχρίϑη καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς Δ εἰς τὸ ἐλέγξαε βλαςφημοῦντας avtovg: εἰ δὲ ἐγὼ ἐν 
πνεύματι ϑεοῦ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια"). ἰδοὺ γὰρ ὃ τοῦ πνεύματος 
δοτὴρ ἐν πνεύματι λέγει νῦν ἐκβάλλειν αὐτὸν τὰ δαιμόνεα᾽ τοῦτο 
δὲ οὐκ ἔστιν ἄλλως εἰρημένον ἢ διὰ τὴν σάρχα.. ὡς γὰρ τῆς a»- 
ϑροώπων φύσεως οὐκ οὔσης ἱκανῆς ἀφ᾽ ἑαυτῆς ἐκβάλλειν τοὺς δαί- 
μονας εἰ μὴ δυνάμει τοῦ πνεύματος, διὰ τοῦτο ὡς ἄνϑρωπος ἔλε- 
γεν" δἰ δὲ ἐγὼ ἐν πνεύματι “ϑεοῦ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνεα. ἀμέλει 
καὶ τὴν εἰς τὸ πνεῦμα τὸ. ἅγιον ᾿βλαςφημίαν γενομένην μείζονα 
τῆς ἀνθρωπότητος σημαίνων ἔλεγεν" ὃς ἄν εἴπῃ λόγον εἰς τὸν υἱὸν 
τοῦ ἀνθρώπου, ἕξει ἄφεσιν), οἷοι ἦσαν οἱ λέγοντες " οὐχ οὗτός 
ἔστιν ὃ τοῦ τέχτονος υἱός ἢ; οἱ δὲ εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον βλας- 
φημοῦντες") καὶ τὰ τοῦ λόγου ἔργα τῷ διαβόλῳ ἐπιγράφοντες 
ἄφυκτον τιμωρίαν εἕξουσι. τοιαῦτα μὲν οὖν τοῖς Ἰουδαίοις ὡς ἄν- 
ϑρωπος ἔλεγεν ὃ χύριος, τοῖς δὲ μαϑηταῖς τὴν ϑεότητα καὶ τὴν 
μεγαλειότητα δεικνὺς ἑαυτοῦ, "οὐκέτι δὲ ἐλάττονα τοῦ πνεύματος 
ἑαυτὸν ἀλλὰ ἶσον σημαίνων, ἐδίδου μὲν τὸ πνεῦμα καὶ ἔλεγεν᾽ Àa- 
Beve τὸ πνεῦμα ἅγιον"), καέ᾽ ἐγὼ αὐτὸ ἀποστέλλω), κἀκεῖνος ἐμὲ 
δοξάσει xai ὅσα ἀχούει λαλήσει"). ὥςπερ οὖν ἐνταῦϑα αὐτὸς ὃ 
' 8) Matth. 12, 32. 


2) Matth. 12, 24. 28. 
1) loan. 


1) Psal. 45 [44. LXX.], 1. 8. 
6) Ioan. 20, 22. 


4) Matth.. 138, 55. δ) Marc. 3, 29. et Luc. 12, 10. 
15, 26. 8) Ioan. 16, 13. 14. 


a. Sic Seguer. At editi et alii γενομέ- — Felckm. 1. ἀνθρώπινον ἑαυτοῦ. Editi εἰ 


γῆς. Mox Seguer. Reg. Gobler. et Felekm. 
1. ἣν ϑεωρῶν. Edi aliique ἣν προ- 
ορῶν. 

b. Seguer. et Reg. τὴ» δὲ εἰς ἡμᾶς. 
Basil, Gobler. οἱ Felckm, 1. τὴν καὶ εἰς 
ἡμᾶς. Alii et editi τὴν εἰς ἡμᾶς. 

€. Sic Seguer. Reg. Basil. Ánglican. et 
Felckm. 5. Αἱ ceteri et editi Aéyzrat xoi 
αὐτός. Paulo post Seguer. Gobler. et 


alii ἀνθρώπινον αὐτοῦ. 

d. Seguer. Reg. et Felckm. δ. μετὰ 19 
ἐλέγξαι, ut et quaedam Qatena ms. in 
Lucam, coíus meminit Felckm., ubi sic 
legitar: μετὰ zó ἐλέγξαι βλαςφημοῦντας 
αὐτούς, ἀπεχρίϑη καὶ εἶπεν αὐτοῖς, ε 
δὲ ἐγώ εἰς. Seguer. ilem εἰ Basil. εἰ δέ, 
In aliis et editis deest δέ. 


᾿ς €. ϑεοῦ abest à Segu. Gobl. et Felckm. ἱ, 
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ipso facta fuerit unctio, et cur carnem Verbum assumserit ; quod prae- P.454. 
noscens Psalmista eius divinitatem paternumque regnum hisce celebrat 
verbis: Thronus tuus, Deus, im saeculum saeculi, virga aequitatis 
virga regni tui, Cum autem eius ad nos adventum denuntiat, haec 

ai: Idcirco unxit te, Deus, Deus tuus oleo laetitiae prae consorti- 

bus. twis. ) , 


50. Quid porro mirum vel incredibile, si Dominus, qui dat Spi- " 
rium, nunc ipse Spiritu ungi dicitur, qui ubi postulavit necessitas, 
seipsum Spiritu inferiorem propter humanam suam naturam dicere non 
renuit? Nam ludaeis obiicientibus, Beelzebul nomine illum eiicere 
daemonia, ipse ut illorum convinceret impietatem, ita respondit: Si 
porro ego in. Spiritu Dei eiicío daemonia. Ecce enim ille, qui Spi- 
rium donat, se nunc Spiritu daemonia eiicere profitetur, quod non 
certe aliter quam propter carnem est dictum. Nam ut hominum natura 
ex seipsa non potest daemones eiicere, sed sola Spiritus virtute, id- 
cro ut homo dicebat: Sí porro ego im Spiritu Dei eiicio daemonia. 
Quin etiam blasphemiam in Spiritum sanctum maiorem ea esse dicit, 
quae in se ut hominem profertur. Quicunque, inquit, dixerit Verbum 
contra Filium hominis, veniam obtinebit; quales illi erant qui aiebant: 
Nonne hic est fabri filius? Qui vero adversus Spiritum proferunt 
blasphemiam et Verbi opera Diabolo adscribunt, hi certe supplicio ine- 
viabli sunt puniendi. Et haec quidem Dominus ad ludaeos tanquam 
homo loquebatur; at discipulia suam divinitatem maiestatemque osten- 
dens, nec se Spiritu minorem sed aequalem esse significans, dabat 
ipse Spiritum ac dicebat: Accipite Spiritum sanctum, et: Ego illum 
mitto, et: ille wie glorificabit et quaecunque audiet loquetur. — Ut igi- 
tur bic Dominus dator Spiritus fateri non dubitavit, se ut hominem 


L Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
εἰ Catena. ms, in Lucam. Alii et editi 
διςφημίαν. (ibidem γεϑομένην abest a 
Gobler, et Felckm. 1. In catena sic item 
ibidem legitur; μείζονα τῆς εἰς τὴν av- 
ϑρωπότητα δεικνὺς ἔλεγεν, ὃς ἐὰν εἴπῃ. 
Seguer. babet item ἐάν. 

,B- Seguer, Reg. Anglic, et Catena ms. 
ἕξουσι. Editi et alii ἀνέξουσε. — Segner. 
ibid. Gobler. Felckman. 1. ov» omittunt. 
lbidem Seguer. τοῖς Ἰουδαίοις ὡς &y- 
ϑρώπφις ; mendose. 

ἃν, Sic Seguer. εἰ Catena. ms. ut et Nan- 
Wus legit. Catena in margine babet ju&£- 
ζονᾳ xai ἶσον. Ceteri mss. et editi οὐ- 
xir ἐλάττονα ἑαυτὸμ τοῦ πνεύματος 


αλλὰ μείζανα καὶ ἶσον ὄντα σημαίνῳ», 


id est: non iam se Spirilu minorem sed 
maiorem εἰ aequalem significans. &d quem 
locum in margine Codicis Basiliensis haec 
notat 6 Δοξαπατρής: ὅρα πῶς ὃ υἱὸς 
ἶσος καὶ μείζων τοῦ πνεύματος -- ἶσος 
μὲν κατὰ τὴν ϑεότητα, μεέξζων δὲ dux 
τὴν αἰτίαν ὡς ἔοιχεν, ὡς xai αὐτοῦ ὃ 
πατήρ. ]d est: Vide quomodo Filius ae- 
qualis εἰ maior sil Spirilu, aequalis quidem 
secundum  divinilalem, maior vero ralione 
causae, μὲ εἰ Paler peo Verbo esi maior. 
Ihidem haec verba A«fere τὸ πνεῦμα 
ἅγιον καί desunt io Seguer. Reg. Anglic. 
Gobler. Felckm. 1. 2. et 5. 

i. Sic mss. nt et legerunt interpr 
Edi omittunt. καὶ ὅσα ἀχούεε Ac 
lbid. Seguer. Gobler. et Felckman. 
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Ρι4δι. τοῦ πνεύματος δοτὴρ ὁ κύριος οὐ παραιτεῖται elrety ἐν πνεύματι 
ἐχβάλλειν τὰ δαιμόνεα ὡς ἄνθρωπος, τὸν αὑτὸν τρόπον ὃ αὐτὸς ὧν 

P455. τοῦ πνεύματος δοτὴρ οὐ πταρῃτήσατο λέγειν" πνεῦμα "κυρίου ἐπὶ ἐμέ, 
οὗ εἵνεχεν ἔχρισέ με), διὰ τὸ γεγενῆσϑαι αὐτὸν σάρκα, ὡς εἶπεν 
ὃ Ἰωάννης, ἵνα δειχϑῇ ὅτι κατὰ τὰ ἀμφότερα ἡμεῖς ἐσμεν oi xal 
ἐν τῷ ἁγιάζεσθϑαι δεόμενοι τῆς τοῦ πνεύματος χάριτος καὶ μὴ δυ- 
γάμενοι δαίμονας ἐκβάλλειν ἄνευ τῆς τοῦ πνεύματος δυνάμεως. 
διὰ τίνος δὲ καὶ παρὰ τίνος ἔδει τὸ πνεῦμα δίδοσθαι, ἢ διὰ τοῦ 
υἱοῦ, οὗ καὶ τὸ πνεῦμά ἐστι; πότε δὲ λαμβάνειν ἡμεῖς ἐδυνάμεϑα, 
εἰ μὴ ὅτε ὃ λόγος γέγονεν ἄνθρωπος; "καὶ ὥςπερ τὸ παρὰ τοῦ 
ἀποστόλου λεγόμενον δείκνυσιν, ὅτι οὐκ ἂν ἐλυτρώϑημεν καὶ ὕπερ- 
υψώϑημεν, εἰ μὴ ὁ ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων ἔλαβε δούλου μορφήν, 
οὕτως “καὶ ὁ Δαβὶδ δείκνυσιν, ὅτε οὐχ ἂν ἄλλως μετέσχομεν τοῦ 
πνδύματος καὶ ἡγιάσϑημεν," εἰ μὴ Ó τοῦ πνεύματος δοτὴρ " αὐτὸς 
ὃ λόγος ἔλεγεν δαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν τῷ πνεύματε χρίεσϑαι. διὸ καὶ 
βεβαίως ἐλάβομεν, αὐτοῦ λεγομένου κεχρῖσϑαι σαρχέ" τῆς "γὰρ ἐν 
αὐτῷ σαρχὺὸς πρώτης ἀἁγιασϑείσης, καὶ αὐτοῦ λεγομένου δὲ αὐτὴν 
εἰληφέναι ὡς ἀνϑρώπου,: ἡμεῖς ἐπαχολουϑοῦσαν ἔχομεν τὴν τοῦ 
πνεύματος χάριν, ἐκ τοῦ πτληρώματος αὐτοῦ. λαμβάνοντες ὃ. 

51. Τὸ δὲ ἠγάπησας δικαιοσύνην καὶ ἐμώσησας [ἀδικέαν" 
πρόςχειται ἐν τῷ Ψψαλμῷ, ovy, ὡς ὑμεῖς πάλιν νοεῖτε, τρεπετὴν 
εδειχνύον τοῦ λόγου τὴν φύσιν, ἀλλὰ μᾶλλον καὶ ἐκ τούτου τὸ 
ἄτρεπτον αὐτοῦ σημαῖνον. ἐπειδὴ γὰρ τῶν "γενητῶν ἡ φύσις ἐστὶ 
τρεπτή, καὶ οἱ μὲν παρέβησαν, οἱ δὲ παρήκουσαν, ὥςπερ εἴρηται, 
ἢ τὸ πρᾶξις αὐτῶν οὐχ ἔστι βεβαία, ἀλλὰ πολλάκις ἐνδέχεται τὸν 
vU» ἀγαϑὸν μετὰ ταῦτα τρέπεσϑαι καὶ ἕτερον ἱγίνεσθϑαι,. ὡς τὸν 
ἄρτε δίκαιον ἄδικον μετ ὀλίγον εὑρεϑῆναι᾽ διὰ τοῦτο πάλεν ἀτρέ- 
πτου χρεία κἦν, ἵνα τὸ ἀμετάβλητον τῆς τοῦ λόγου ϑικαιοσόνης 
ἔχωσιν εἰκόνα xal τύπον πρὸς ἀρετὴν οἱ ἄνθρωποι. 7) δὲ τοιαύτη 
διάνοια ἔχει καὶ τὴν αἰτίαν τοῖς εὐφρονοῦσιν εὔλογον. ἐπειδὴ γὰρ 
ὁ πρῶτος ἄνϑρωπος ᾿Αδὰμ ἐτράπη, καὶ διὰ τῆς ἁμαρτίας !Ó ϑά- 
γατὸος εἰςῆλθεν εἰς τὸν xócuov*), διὰ τοῦτο τὸν δεύτερον .dOayu 


1) Esa. 61, 1. 2) Phil. 2, 6. 7. 8) Ioan. 1, 16. 4) Psal. 45 [44.1ΧΧ.], 8. 
5) Rom. 5, 12. 


ταῦϑα αὐτὸς ὃ (Gohler. et Felckm. 1. ó b. δίς Seguer. Reg. Anglic. Gobler. et 
omittunt) τοῦ πνεύματος δυτὴρ ὃ xvptoc. — Felckmon. 1. Edi vero aliüque ὥςπερ 
Editi et alij ἐνεαῦϑα τοῦ πνεύματος ὅδο- παρά. lbid. Segnerian τοῦ ἀποστόλου. 
τὴρ d» ὁ υἱός. Alii et editi τῷ ἀποστόλῳ. Mox Seguer. 
ἃ. Seguer. πνεῦμα ἅγιον. Paulo post — Anylic. Gobler. Felckm. 1. ot et Nennius 
idem ἐνα δειχϑῇ — Gohler. et Felchm. 1. — legit ἐλυερώϑημεν καὶ ὑπε υψώϑημιεν. 
δεχϑῇ mendose pro δειχϑῇ. Editi δείξῃ. — In ceteris et editis deest xel ὑπερυψώ- 
Seguer. ibid. κατὰ κὰ duqortoa. (εἰατὶ ϑημεν. 
et editi κατ ἀμφόξερα. c. καί abest ἃ Seguer, 


ORATIO I. CONTRA ARIANOS. 253 


Spiritu daemonia eiicere, eodem modo ipse, qui Spiritum donat, haec Ρ. 454. 
dicere gravatus non est: Spiritus Domini super me, eo quod unzerit p.155. 
me, quia videlicet caro factus ipse est, ut ait loannes, quo palam fie- 

ret, duo illa ad nos pertinere, qui nempe gratia Spiritus indigemus, 

ut sanclificemar, nec daemones sine eiusdem Spiritus virtute possumus 
eicere, Per quem porro et a quo dari convenit Spiritum, nisi per 
Filium, cuius ipse est Spiritus? Quando vero nos eum poteramus 
accipere, nisi cum Verbum factus est homo? Porro ut locus Apostoli 
probat, nos non fuisse redimendos vel exaltandos, nisi ille, qui in Dei 
forma erat, formam' servi accepisset, sic David ostendit, nos non [u- 
turos Spiritàs participes vel sanctificandos, nisi ipsum Verbum, a quo 
datur Spiritus, seipsum pro Bobis Spiritu ungi diceret. Hinc nos eum 
constanter accepimus, cum Verbum carne unctum esse dicitur. .Quia 
enim caro primum.in illo sancta effecta est, et ipse ut homo Spiri- 

lun per eam accepisse dicitur, nos subsequentem Spiritus gratiam ez 

eius plenitudine accepimus. 


91. Iam vere illud quod in Psalmo exstat: Dilemisti iustitiam et 
odisti iniquitatem, non, ut et vos rursus intelligitis, mutabilem Verbi 
sighificat naturam, sed polius eius immultabilitatem inde confirmat. 
Cum enim rerum facfarum natura sit mutabilis, quippe cum alii leges 
vielaverint, alii noluerint obedire, uti supra dictum est, cum illorum 
vila nec stabilis sit nec constans, sed saepe accidat, ut is, qui nunc 
bonus est, postea mutetur aliusque evadat, ita ut qui modo iustus est 
paulo post iniustus fiat; idcirco immutabilis nobis opus erat, quo Verbi 
iustitia immutabilis" hominibus esset exemplar et forma ad' virtutem 
amplectendam. — Haec autem sententia his, qui recte sentiunt, rationi 
admodum consentanea videbitur. Cum enim Adam primus homo fuerit 
mutatus, et mors per peccatum in mundum intraverit, eam ob rem 
secundum Adam decebat esse immutabilem, ut si serpens insidias ite- 


d. Segner. Gobler. et Felckm. 1. οὗτος. 

e. γάρ deest in Felckm. 5. Paulo post 
Seguer. Reg. Anglic. Gobler. Felckm. 1. 
ὡς ἀνθρώπου. Alii et editi ὡς ἄνϑρω- 
704; mendose. Mox Seguer. τοῦ χρέ- 
σματος yágtr. Ceteri et aditi τοῦ πνεύ- 
ματος χάριν. 

[. Segner. ἀνομίαν, ut et Reg. in mar- 
tme. Ibidem Gobler.'et Felckm. 1. πρός- 
κεῖται χατὰ τὸν . ψαλμῳδόν.  Seguer. 


εἰ Reg. ibidem ety' ὡς ὑμεῖς, Editi: 


οὐχ ὡς ἡμεῖς; mendose. 


8. Seguer. Gobler. Felckm. 1. δεικνύν- 
τος, Anglic. Felckm. 5. δεικνύοντος.. 

ἢ. Felckmanni quintus anonymus m. 
γεννητῶν. Mox Seguer. ὡς προείρηται. 

i; Sic Gobler. et Felckm. 1. At Seguer. 
ἕτερόν τι γίνεσϑαι. Alii et editi Ere- 
ρόν τινα γενέσϑαι. 

k. Sic Seguer. Anglic. Gobler. et Felck- 
man. 1. In eliis et edilis deest 3». M^* 
Seguer. τῆς τούτου δικαιοσύνης. 


l ὁ abest a Seguer. οἱ Reg. 
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p.45. ἔπρεπεν ἄτρεπτον εἶναι, ἵνα κἄν πάλιν ὃ ὄφις ἐπιχειρήσῃ, "αὐτοῦ 
μὲν τοῦ ὄφεως ἡ ἀπάτη ἐξασϑενήση, τοῦ δὲ κυρίου ἀτρέπεου xdi 
ἀναλλοιώτου ὄντος πρὸς πάντας ὃ ὄφις ἀσϑενὴς τοῖς ἐτπτεχειρή- 
μασι γένηται. ὥςπερ γὰρ τοῦ "tàu παραβάντος εἰς πάντας "ὰν- 
ϑρώπους ἔφϑασεν i “ἁμαρτία, οὕτως τοῦ κυρίου γενομένου ἀνϑρώ- 
σου καὶ τὸν ὄφεν ἀνατρέψαντος εἰς πάντας ἀνθρώπους ἡ τοιαύτη 
ἔσχυς διαβήσεται, ὥςτε λέγειν ἕχαστον ἡμῶν᾽ οὐ γὰρ αὐτοῦ τὰ νοή- 

P.45€. ματα ἀγνοοῦμεν.). οὐκοῦν εἰχότως ὃ κύριος ὃ ἀεὶ καὶ φύσει “ ἄτρε- 
πτος, ἀγαπῶν δικαιοσύνην καὶ μισῶν ἀδικίαν, χρέεται καὶ αὐτὸς 
ἀποστέλλεται, ἵνα Ó αὐτός τε ὧν καὶ αὐτὸς διαμένων, τὴν τρεδπτὴν 
σάρκα λαβών, τὴν μὲν ἁμαρτέαν ἐν αὐτῇ κατακρένῃ Ἶ,, “ ἐλευϑέραν 
δὲ αὐτὴν κατασχευάσῃ elg τὸ δύνασθαι λοιπὸν τὸ δικαίωμα τοῦ 
γόμου πληροῦν ἐν αὐτῇ, ὥςτε καὶ λέγειν δύνασθαι" ἡμεῖς " δὲ οὐχ 
: ἐσμὲν ἐν σαρκὶ ἀλλ᾽ ἐν πνεύματι, εἴπερ πνεῦμα ϑεοῦ οἰκεῖ ἐν ἡμῖν", 

92. Mov» ὑμῖν ἄρα καὶ νῦν, ὦ “Αρειανοί, ἥ’ τοιαύτη ὑπό- 
γοιὰ γεγένηται. καὶ μάτην ἐπροφασίσασϑε τὰ ῥήματα τῶν 'eagár 
ὁ λόγος γὰρ ὃ τοῦ ϑεοῦ ἄτρεπτός ἐστιν xoi ἀεὶ καὶ ὡραύτως ἔχει, 
οὐχ ἁπλῶς ἀλλ ὡς Ó πατήρ. ἐπεὶ πῶς ὅμοιος, εἰ μὴ οὕτως 
ἐστέν; ἢ πῶς πάντα τὰ τοῦ πατρὸς τοῦ υἱοῦ ἔστεν, εἰ μὴ καὶ τὸ 
ἄτρεπτον καὶ τὸ ἀναλλοίωτον τοῦ πατρὸς ἔχει; οὐχ ὡς ὑποχεί- 
μενος. δὲ νόμοις καὶ τὴν ἐπὶ ϑάτερα ῥοπὴν ἔχων τὸ μὲν ἀγαπᾷ, 
τὰ δὲ μισεῖ, ἵνα μὴ φόβῳ τοῦ ἐχπεσεῖν τὸ ἕτερον προρλαμβάνῃ 
χαὶ ἄλλως. πίάλεν τρεπτὸς εἰςάγηται , ἀλλ ὡς ϑεὸς ὧν καὶ λόγος 
τοῦ πατρὸς κριτής δἔστι δίκαιος καὶ φιλάρετος, μᾶλλον δὲ xai χο- 

φηγὸς ἀρετῆς. δίκαιος οὖν φύσει καὶ ὅσιος ὦν, διὰ τοῦτο ἀγαπᾷν 
λέγεται δικαιοσύνην καὶ μεσεῖν ἀδικίαν, ἶσον τῷ εἰπεῖν, ὅτι τοὺς 
μὲν ἐναρέτους ἀγαπᾷ καὶ τροςλαμβάνεται ; τοὺς «δὲ ἀδίκους ἀπο- 
στρέφεται xol μισεῖ. "xal γὰρ καὶ περὶ τοῦ Τατρὸς τὸ αὐτὸ λέ- 
γουσιν αἱ ϑεῖαι γραφαί" δίκαιος ἱκύριος καὶ δικαιοσύνας ἠγάπησε") 
καί" ἐμίσησας πάντας τοὺς ἐργαζομένους τὴν ἀνομέαν")" καέ᾽ τὰς 
μὲν πύλας Σιὼν ἀγαπᾷ, τὰ δὲ σχηνώματα Ἰακὼβ οὐ στερὶ πολλοῦ 
ποιδῖται")" xaí* τὸν μὲν Ἰακὼβ ἠγάπησε, τὸν δὲ Ἠσαῦ ἐμίσησε)" 
κατὰ δὲ τὸν Hoaíav: φωνὴ ϑεοῦ ἐστε πάλιν λέγοντος, ἐγώ εἶμι 

1) 2. Cor. 2, 11. 

1 [8. 418} δ) Ρεεί. 


2) Rom. 8, 3. 
5, 6 [7. Vulg.]. 


3) Rom. 8, 9. 


4) Psel. 1 [10. LXX], 
6) Psal. 87 [86. LXX.], 2. 


7) Malach. 


a. Gobl. et Felckm. 1. αὐτοῦ ἡ ἀπάτη. 

b. Sic Seguerianus, Anglic. Gobler. et 
Felckm. 1. Sed in Gobler. et Felckm. 1. 
pro ἁμαρτία. habetur ἀπάτη εἰ in Angl. 
addditur λοιπόν ante διαβήσεται. — Editi 
et alii εἰς πάντας τοὺς ἀνθρώπους 
ἀπάτη διέβη * οὕτω τοῦ κυρίου ἰσχύσα»- 


τος ἡ τοιαύτιῃ, ἰσχὺς λουτὸν "εἷς ἡμᾶς 
διαβήσεται. 

€. Sic Seguer., Reg. et Felckm. 1. Alii 
vero et editio Commel. ἀτρέπεως. Peslo 
post, Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἕνα ὁ 
αὐτός τε ὧν καὶ αὐτὸς διαμένων. Mi 
autem et editi ἕνα ὁ αὐτὸς διαμένων. 
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rum tenderet, eius fraudes irritae forent, summamque propter Domini Ρ. «s. 
immutabilitatem vim nullam adversus quemquam haberent omnes eius 
conatus. Nam quemadmodum peccante Ádamo peccatum in omnes ho- 
mines pertransiit, ita postquam Dominus factus homo serpentem de- 
vicit, vis illa permanabit in omnes homines, ut singuli nostrum dicant: 
Non enim ignoramus cogitationes eius. Meritissimo igitur Dominus, 
qui semper et naturá immutabilis est, qui iustitiam amat et iniquita- P. en. 
lem odio babet, ungitur et mittitur, ut idem ipse et existens et per- 
manens carne mutabili assumta peccatum in ipsa condemnet eamque 
. Teddat liberam, ut legis iustitiam possit deinceps in ipsa implere. Hinc 
iam licet dicere: Nos autem non in carne sed ín Spiritu sumus, si 
quidem Spiritus Dei habitat in nobis. 


M 


« 


92. Frustra igitur, Áriani, vobis huiusmodi oborta suspicio est, 
frustra Scripturarum verba praetenditis. Verbum enim Dei immutabile 
est semperque idemque est, neque id alio modo quam ipse Pater. 
Alioquin quomodo illius esset simile, nisi tale esset? Aut quomodo 
omnia, quae Patris sunt, Filii quoque essent, nisi Patris immutabilita- 
tem haberet? ^ Nec vero veluti legibus subiectus aut alterutram in 
partem flexibilis hoc amat et illud odit, ne: corruendi metu aliud quam 
oporteat amplectatur atque ita rursus alia quadam ratione mutabilis 
inducatur. Verum ut Deus et Verbum Patris iustus est iudex amans- 
que virtutis vel potius virtutem donans. Quia ergo natura iustus et 
Sanctus est, idcirco iustitiam diligere et iniquitatem odio habere dici- 
tur, quod perinde est ac si dicas, eum homines virtute praeditos amare 
εἰ admittere, iniustos vero repellere et odisse; quod idem de Patre 
testantar divinae Scripturae: Justus Dominus et iustitias dilexit, οἱ 
Odio habuisti omnes qui iniuste agunt, et: Portas Sion diligit; ta- 
bernacula. autem. lacob. non. magni facit, et: lacob quidem dilexit, 
Βιαῶ vero odio habuit. ltem secundum Isaiam vox Dei est rursum 
dicentis: Ego sum Dominus, qui iustitiam diligo et rapinas iniquitatis 


d. Seguer.. ἐλεύϑερον. Felckm. 2. et g. Sic Seguer. Reg. et Felckm, δ. At. 


editi ἐλευϑερίαν. Alii mss. ἐλευϑέραν. 
Panlo post Anglic. Basil. et Felckman. 5. 
θοῦν ἐν ἑαυεῇ. 
€. Sic , Seguerian. 
ἡμεῖς ovx, 

L Sic Seguer. At Reg. ἐστιν && elc. 
Editi aliique ἐστιν ὡς ἀεί, Mor Regius 
Bisil. Anglican. Felckm. 5. ὡς ὃ πατήρ. 
Ceteri el editi ὡς πατήρ. 


Ceteri vero et editi 


alii et editi ἔεε. 


h. Sic Seguerian. 
Felckman. 1. xai γὰρ περί. 
καὶ περί. 


i. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. δίκαιος 
ὁ χύριος. Mox Seguer. Reg. Ang ΄ 
Felckm. 5. ἐμέσησας. Alii et edi 
056€. 


Δι Reg. Gobler. et 
Editi et alii 
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Ρ. 48. χύριος ὃ ἀγαπῶν δικαιοσύνην xai μισῶν "ἁρπάγματα ἐξ ἀδικίαο". 
1 τοένυν κἀκεῖνα τὰ ῥήματα ὡς ταῦτα ἐκλαμβανέτωσαν (καὶ γὰρ 
χἀκεῖνα περὶ τῆς εἰκόνος τοῦ ϑεοῦ γέγραπεαι), ἢ καὶ ταῦτα ὡς 
éxeiva κακῶς διανοούμενοι τρεπτὸν χαὶ τὸν πατέρα υ ἐπενοδέτωσαν. 
εἰ δὲ καὶ μόνον ἀκούεεν τοῦτο λεγόντων ἑτέρων οὐκ ἔστεν ἀχίνου- 
γον, διὰ τοῦτο χαλῶς διανοούμεϑα τὸ λέγεσθαι τὸν ϑεὸν διχαιο- 
σύνας ἀγαπᾷν xci μισεῖν ἁρπάγματα ἐξ ἀδικίας, οὐχ ὡς ini 9o- 
vega ῥοπὴν ἔχοντος αὐτοῦ καὶ δεχτικοῦ “τοῦ ἐναντίου, ὥςτε τοῦτο 
μὲν ἐκλέγεσθαι, ἐχεῖνο δὲ μὴ αἱρεῖσθαι, τοῦτο γὰρ τῶν γενητῶν 
ἴδιόν ἐστιν᾽ ἀλλ᾽ ὅτε ὡς κριτὴς τοὺς μὲν δικαίους ἃ ἀγαπᾷ xoi 
προςλαμβάνεται, τῶν. δὲ φαύλων μαχρὰν ᾿ γένεται. ἀχόλουϑον ὦν, 
εἴη καὶ περὶ τῆς εἰχόνος τοῦ ϑεοῦ τοεαῦτα νοεῖν, ὅτε οὕτως ἀγαπᾷ 


Ρ. 451. χαὶ μισεῖ. 


τοιαύτην γὰρ εἶναι “τὴν φύσιν τῆς εἰκόνος δεῖ, οἷός 


ἔστιν ὃ ταύτης πατήρ, χᾷν οἱ ᾿Αρειανοὶ ὡς τυφλοὶ μήτε ταύτην 
, 29 ΄ὡ , f 3 , 4 - 

μήτε ἄλλο τι τῶν ϑείων λογέων βλέπωσιν. ᾿ἐχπεσόντες γὰρ τῶν. 

ἀπὸ καρδίας αὐτῶν ἐννοιῶν μᾶλλον δὲ παρανοιῶν ἐπὶ ῥητὰ πάλιν 

τῶν ϑείων γραφῶν καταφεύγουσιν, εἰς ἃ καὶ αὐτὰ συνήϑως àxyai- 

σϑητοῦντες οὐχ ὁρῶσι τὸν “ἐν τούτοις γοῦν, Ε ἀλλ ὡς κανόνα τινὰ 
U 3 Ἁ Dod , 4 a , 

τὴν ἰδίαν ἀσέβειαν ϑέμενοι πρὸς τοῦτον πάντα τὰ ϑεῖα λόγια δια- 


στρέφουσιν. 


οἵ τινες καὶ μόνον αὐτὰ φϑεγγόμενοι οὐδὲν ἕκερον 


ἀκούειν εἰσὶν ἄξιοι ἢ" πλανᾶσϑε μὴ εἰδότες τὰς γραφὰς μηδὲ τὴν 
δύναμιν τοῦ ϑεοῦ), ἂν δὲ καὶ " ἐπιμένωσι, πάλεν ἐνερέπεσϑαι xc 
ἀπόδοτε τὰ τοῦ ἀνθρώπου τῷ ἀνθρώπῳ καὶ τὰ τοῦ 


QXOUELY 


* 


Jeov τῷ Jt). ᾿ 

99. TD ἐγράφϑαι τοέγυν, φασίν, ἐν μὲν ταῖς παροιμίαις" χὺ- 
ρέος ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ"), ἐν δὲ τῇ πρὸς 
Ἑβραίους ἐπιστολῇ, τοῦ ἀποστόλου λέγοντος" ' τοσούτῳ κρείττων 
γενόμενος τῶν ἀγγέλων, ὅσῳ διαφορώτερον παρ᾽ αὐτοὺς κδκληρο- 
νόμηκεν ὄνομα"), καὶ uev. ὀλίγα" ὅϑεν, ἀδελφοὶ ἅγιοι, χλήσεως 
ἐπουρανέου «μέτοχοι, κατανοήσατε τὸν ἀπόστολον καὶ ἀρχεερέα τῆς 
ὁμολογίας ἡμῶν Ἰησοῦν, πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν, καὶ 
iv ταῖς πράξεσε δέ" γνωστὸν κοὖν ἔστω πᾶσιν ὑμῖν, πᾶς οἶκος 
Ἰσραήλ, ὅτι καὶ "xvgiov καὶ Χριστὸν ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τοῦτον τὸν 


1) Esa. 61, 8. 2) Matth. 22, 29. 


5) Hebr. 1. 4. 6) Hebr. 3, 1. 2 


a. Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. et 5. 
ἁρπάγματα ἀδικίας. At Anglic. ἅρπά- 
γματα ἐξ ἀδικίας ut οἱ habetur Esa. 61, 
8. Alii vero οἱ editio Commelin. &gzt&- 
γματα ἢ &dux£ag. Ibid. Seguer. Gobler. 
et Felckm. 1. μὴ τοένυν. 

b. Seguer., Gobler. εἰ Felckm. 1. ἐπε- 


γοήσουσι. 


At Reg. et Felckman. 5. ze 


3) Matth. 22, 21. 4) Prov. 8, 22. 


»οείξωσαν. Editi et alii ἐπινοήτωσαν. 
Paulo post Seguer. διάτος ξοῦτο. 

C Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
et b. [n aliis autem eL editis zoU deest. 

d. Sic mss. praeter Felckm. 2., in, quo 
ut et in editis aic legitur: δικαίους 47α- 
πᾷ, τοὺς δὲ ἀδίκους μισεῖ xoi μαχρὰν 
ἀπ᾿ αὐτῶν γίνεται. 


"», 


ORATIO I. CONTRA: ARIANOS. 2587 


odi. Vel ergo illa verba perinde ac ista intelligant, nam et illa ἀθ Ρ. 456. 
Dei imagine sunt scripta, vel ista ut illa male interpretantes mutabi- 

lem fingant Patrem. Quod si talia vel etam aliis dicentibus audire 

non vacat periculo, idcirco igitur ea recte intelligimus, nempe Deum 
iustitias diligere et iniustas rapinas odisse dici, non quasi in alteru- 

tram partem propendere et contrarium amplecti possit, ita ut illud 
eligat, istud reiiciat, id enim rerum factarum proprium est; sed quod 

ut iudex justos amat et suscipit, procul autem a malis recedit. - Eadem 
porro de Dei imagine sentire quoque convenit, eam scilicet simili modo 

et amare et odisse. Siquidem talis esse debet imaginis natura, qualis P457. 
eius est Pater, etiamsi, Ariani neque illam neque quidquam aliud divi- 
narum hterarum prae caecitate non perspiciaut. Cum enim 5888 vi- 
deant cogitationes vel potius deliratiohes inanes et vanas esse, rursus 

ad divinarum Scripturarum verba confugiunt. Verum cum hie pro suo,  . 
more pariter caecutiant, horum sensum non possunt percipere, sed 
$uam impietatem tanquam regulam secuti, divina omnia oracula ad eam 
delorquent, quae cum vel tantum proferunt, nihil certe aliud audire 
digui sunt, quam: Erratis nescientes Stripturas neque virtutem Dei. 
Quod si pertinaces resistant, hisce rursus verbis sunt confutandi: Red- 

dite quae sunt hominis homini et quae sunt Dei Deo. 


4 


99. Atqui, inquiunt, in Proverbüs scriptum est: Dominus croa- 
vf me initium viarum suarum in opera sua. |n epistola quoque ad 
Hebraeos haec scribit Apostolus: Tanto praestantior Angelis' factus, 
quanto. excellentius prae illis nomen haereditate accepit, et paulo post: v 
Unde, Fratres sancti, cocationis caelestis participes, considerate apo- 
solum εἰ pontificem confessionis nostrae lesum, qui fidelis est ei, qui 
ftcit illum, et in Actibus: Notum sit igitur vobis omnibus, omnis do- 
mus Israel, quod et Dominum eum et Christum fecit Deus hunc Ie- 


t. Sic Seguer. Gobl. et Felckm. 1. At — i. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
Neg. εἶναι φύσεε τὴν εἰκόνα. Editi elvae Αἱ alii et editio Cormel. τοσοῦτον. Paulo 
τῇ 949tt (mendose pro φύσει) τῇ» εἰκόνα. post mss. omnes xol uer ὀλίγα. In 
a Sic Seguer. Reg. et Felckm. 5. At — editis καί deest. 
^^ et editio Commel. ἐμπεσόνγεε. | Qj, best & Felckm. δ. et Beg. Ibid. 
" & Sic mss. praeter Felckm. 2., ubi ut Seguer. πᾶσιν ὑμῖν. Gobler. et Felck- 
hi. editis sic babetur: ἀλλὰ κανόνα men. 1. xai πᾶς οἶχος. Editi et alii ἔστω 
7 χαρδίαν ἀσέβειαν ϑέμενοι. *ufy TG 

- , ὑμῖν πᾶς οἶκος. 

h. Sic Seguer. et Reg. Editi ἐπιμεί- 
γωσι. Mox Seguer., Gobler. ei Felckm. 1. l. Sic Seguer. ut et videtur Yulgat^ la- 
xei ἀχούεεν, ἀπόδοτε. Alii et editi post gisse. Alii vero εἰ edjti xvgiov xe 
«ort addont πάλιν. ᾿ στὸν αὐτὸν ὃ ϑεὸς ἐποίησε τοῦ 
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PA. Ἰησοῦν, ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε !'). sacra ἄμω καὶ κάτω προφέρον- 
vec xm) πλανώμενοι περὲ τὴν διάνοιαν ᾿"ἐνόμεσαν ἐκ τούτων κείσμα 
χαὶ ποίημα elvat καὶ ἕνα τῶν γενητῶν τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον, οὕτω 
πὸ ἁπακῶσε τοὺς ἀνοήεους, "πρόφασιν μὲν προβαλλόμενοι τὰ ῥητά, 

^ ἀγτὶ δὲ τεῆς ἀληϑενῆς διανοίας. τὸν ἴδιον τῆς αἱρέσεως ἰὸν ἐπι- 
σηεδίραντος᾽ εἰ yàg ἐγένωσχον, οὐκ ἂν ἡσέβουν εἰς τὸν κύριον τῆς 
δόξης οὐδὲ τὰ καλῶς «γραφέντα παφηρμήνευον. δὲ μὲν ovy ix φα- 
νεροῦ λοιπὸν ᾿ἀναδεξάμενοι τὸν τοῦ Καϊάφα τρόπον ἐουδαΐζειν 
ἔκριναν, ὥςτε ἀγνοεῖν τὸ γεγραμμένον , ὅτε ὄντως ὁ ϑεὸς ἐπὶ τῆς 
. γῆς κατοικήσει 3), μὴ ἐξεταξέτωσαν τὰς ἀποστολιχὰς λέξεις 0v γὰρ 
Ἰουδαέων τοῦτο. εἰ δὲ καὶ τοῖς ἀϑέοις Ἰανιχαίοες ἑαυτοὺς ἐγκα- 
ταμέξανεες ἀρνοῦνται τὸ ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο 3) xai τὴν ἔγσαρχῦν 
αὐτοῦ ποιρουσίαν, μὴ πρφοφερέτωσαν τὰς παροιμίας, 3 ἀλλότριον 

P, 458. γὰρ καὶ τῶν ἹΜανιχαίων τοῦτο. εἰ δὲ διὰ τὸ πρόβλημα καὶ Un 
ἐκ vqvrov κέρδος τῆς φιλοχφρηματίας ἐσχήκασι, διά τε τὴν ἐν τῷ 
doxsi» φιλοδοξίαν οὐ τολμῶσιν ἀρνεῖσϑαι τὸ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο, 
ἐπειδὴ καὶ γέγραπται, ἢ καὶ τὰ ῥήματα. τὰ περὶ τούτου γεγραμ- 
μένα διανοείσϑωσαν ὀρϑῶς εἰς τὴν ἐνσώματον παρουσίαν τοῦ σω» 
τῆρος, ἢ εἰ τὴν» διάνοιαν ἀρνοῦνται, ἀρνείσϑωσαν ὅτι καὶ ἄνϑεω- 
πος γέγονεν Ó κύριος. ἀπρεπὲς γὰρ ὁμολογεῖν μὲν ὅτι ὃ λόγος 
σὰρξ ἐγένετο, ἐρυϑριᾶν δὲ ἐπὶ τοῖς γεγραμμένοις περὲ αὑτοῦ καὶ 
διὰ τοῦτο τὴν τούτων διάνοιαν διαφϑείρειν. 

ὅ4. Γέγραπται ἱμὲν yag: τοσούτῳ κρϑίττων γενόμενος τῶν 
ἀγγέλων 4)" δεοῦτο γὰρ ἐξετάσαι πρῶτον ἀναγκαῖον. δεῖ δέ, ὡς 
inl πάσης τεῆς ϑείας γραφῆς πρϑρήκει ποιξῖν καὶ ἀναγκαῖόν ἔστω, 
οὕτω καὶ ἐνταῦϑα xad ὃν εἶπεν ὃ ἀπόστολος καιρὸν xal τὸ πρύς- 
πίον καὶ "τὸ πρᾶγμα, διόπερ ἔγραψε, πιστῶς ἐχλαμβάνειν, ἵνα 
- μὴ παρὰ ταῦτα ἢ καὶ παρ᾽ ἕτερόν τι τούτων ἀγνοῶν ὃ ἀναγινώ- 
σχων ἔξω τῆς ἀληϑινῆς διανοίας γένηται. τοῦτο γὰρ καὶ ὃ qua- 
μαϑὴς εὐνοῦχος ἐκεῖνος. εἰδὼς. παρεκάλει΄ τὸν QA ov λέγων" 
δέομφέ σου, περὶ τένος ὃ προφήτης λέγει ἱτοῦτο; περὶ ἑαυτοῦ ἢ 


1) Act, 2, 86. 2) Zachar. 2, 14 (10. LXX... 3) Ioan. 1, 14. 4) Hebr. 1.4 


ἃ. Gobler. et reickm. 1. ἐνόησαν. Μοχ 
Seguer. καὶ mois gs καὶ ἕνα τῶν 
γενητῶν τὸν τοῦ ϑεοῦ ». Ceteri et 
editi xal ποίημα xai ἕνα τῶν γενητῶν 
εἶναι καὶ τῆς τὸν ϑεοῦ etc. Feickm. 5. 
γεννητῶν. 

b. Sic Seguer. Gobler. et Felckmao. 1. 
Αἱ alii et editi προφάσει μὲν προβαλλό- 
μένοι τὰ δήματα. 

c. Sie Seguer. Gobler: et Felckman. 1. 
Αἱ alii et editio Cogmel. ἀναλεξάμενοι. 
Panlo past Seguer. Beg. Gobler, et Felck- 


man. 1. ὄντως ó ϑεός. Basil. εἰ Aogli- 
ὄντως ϑεός. Ibid. er. ἐπὶ τῆς γῖ:- 
Alii e& edili οὕτως ϑεὸς ἐπὶ γῆς. 

d. Seguer. ἀλλότριον γὰρ καὶ τοῦτο 
Μανιχαίων. Ibid. τὸ πρόβλημα reddi- 
mus digmitotem, quam scilicet Ariani Ep- 
scopi Presbyterique et alii e Clero ani- 
sissent, si negare ausi fuissent. Verbum 
carnem factum esse. Εἰ vero cum 7 ρ0- 
βάλλεσϑαις praesertim Ecclesiasticos apud 
suctores interdum signifioet. promovet ia 


dignitates et πρόβληφις ipsam promelio- 
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jum quem vos crueifivistis. 


259 


Haec ili loea. sursum deorsum versant, P.457. . 


quorum mon assecuti sensum inde Dei Verbum creatum et opus ac 
unam ex rebus factis esse arbitrantur, atque ita stultos in errorem 
inducunt, specie quidem verba e sacris literis excerpta proponentes, 
sed joco verae sententiae, quam continent, proprium suse haeresis 
spargentes venenum. Namque si quod illis Scripturae locis significa- 
tur, baberent expleratum, in Dominum gloriae impii nen essent, neque 
ea, quae recte scripta sunt, prave interpretarentar. Quod si Catphae 
mores palam iam amplexati Iudaeos sequi decrevere, ita ut ignorent 
quod seriptum est, nimirum vere Deum in terris habitaturum; voces 
igtur Apostolicas nolint excutere. Id enim ludaeorum non est. Sin 
autem societate inita cum impiissimis Manichaeis, Verbum carnem fa- 
dum esse, cerporeumque eius adventum negent; nobis Proverbia non 


opponent. Nam hoc etiam alienum a Manichaeis est. Quod si propter p.«s. 


dignitatem, quam obtinent, et avaritiae lucrum, quod ex ea fecere, aut 
famae conservandae gratia gloriaeque cupiditate inficiari non audent, 
Verbum carnem factum esse, quia scilicet id scriptum est; vel ergo 
verba de illo seripta de corporea ipsius Salvatoris praesentia recte in- 
telligant, vel si id, quod significant, velint reiieere, pernegent quoque 
Dominum factum fuisse hominem. Valde enim dedecet Verbum carnem 
fartum esse confiteri, et in his, quae de eo scripta sunt, erubescere, 
ob eamque rationem depravare genuinum Scripturse sensum. 

54. [taque scriptum est, tanto praestantiorem factum esse Ange- 
lis. Nam id primum expendere necesse est. Ceterum hic, ut in om- 
nibus aliis divinae Scripturae locis agere convenit, "observandum est, 
qua oceasione locutus sit Apostolus, quae sit perBona, quae res cuius 
gratia scripsit, accurate et fideliter attendendum est, ne quis illa igno- 
rans aut aliud praeter ea intelligens a vera aberret sententia. Haec 
profecto non ignorabat studiosus 116 Eunuchus, qui Philippum ita ro- 
gabat: Obsecro té, de quo Propheta dicit hoc, de se an de alio ali- 


nem, rete quoque πρόβλημα ipsam de- 
signare potest dignitatem.  Nannius hunc 
locam ita vertit: Sia autem simulandi Chri- 
Hienimé gralia, εἰ eius qui inde provenil 
quaestus. εἰ famae causa. non. audent. infi- 
(ari ete: Omniboni haec quoque est ver- 
810: At. δὲ proposili sui. gratia el lucri quod 
inde avare faciwnt, el opinionis cui ambi- 
tese. siudent. etc. 

t. F'elckm. 5. ἐπειδὴ γέγραπται. Se- 
$wer. ibid. ἢ καὶ τὰ ῥητά. Mox idem et 
Gobler. εἰ Felckm. 1. ἱνσώματον αὐτοῦ 
παρουσίαν τοῦ σωτῆρος. Ibidem iidem 
e Beg. ac Basil. et Anglican. ἢ εἶ τήν. 
Felckm, δ. σωτῆρος, εἴη τήν; mendose, 


forte pro δὲ ἢ τήν. Editiet δ} ἢ εἰ εἰς τήν. 

f. Sic Segaerian. Αἱ in aliis et editis 
μέν deest. 

8. Alii loci num. 53. proposili expen- 
duntur in sequenti Oratione. 

h. Sic Seguer., Gobler. et Felckman. 1. 
ut et infra habent mss.,et editi. At hlc 
ceteri et editi τὸ ztagades μα. Mox Se- 
guer. et Anglic. παρά ταῦτα ἢ. Ibidem 
et Anglican. παρ᾽ we» τι. Editi alíi- 
que παρὰ ταῦτα ἢ καὶ ἕτερόν τι. 

i. Sic Seguerian. codex, ut et habetur 
Actor. cap.8. vers. 94. Editi et alii omit- 
tunt τοῦτο. 


. Seguer. et Reg. παρ᾿ ἕτερόν τι. — Basil. 
τερ 


11: 
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Ρ.4[8, περὶ ἑτέρου €uwóc'); ἐφοβοῖτο γὰρ μὴ παρὰ πρόρωπον ἐκλαβὼν 


τὴν ἀνάγνωσον πλανηϑῇ τῆς ὀρϑῆς διανοίας. καὶ οἱ μαϑηταὶ δέ, 
ϑέλοντες τὸν καιρὸν τῶν λεγομένων μαϑεῖν, παρεκάλουν τὸν xv- 
θέον λέγοντες" εἰπὲ ἡμῖν, πότε ταῦτα ἔσται; καὶ τέ τὸ σημεῖον 
τῆς σῆς παρουσίας ); καὶ αὐτοὶ " ἀκούοντες παρὰ τοῦ σωτῆρος τὰ 
“περὶ τοῦ τέλους ἤϑελον μαϑεῖν καὶ τὸν καιρόν, ἵνα μή τε αὐτοὶ 
πλανῶνται, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἄλλους διδάσχειν δυνηθῶσι" μαϑόντος 
γοῦν διορϑώσαντο μέλλοντας πλανᾶσϑαι τοὺς ἀπὸ τῆς Θεσσαλο- 
νίκης. "ὅταν μὲν οὖν τῶν τοιούτων τις ἔχῃ καλῶς τὴν γνῶσιν, 
ὄρϑὴν ἔχει καὶ ὑγιαίνουσαν. τὴν τῆς πίστεως δεάγοεαν, ἐὰν δὲ παρ 
ἕτερόν * τις ἐκλαμβάνῃ τι τούτων, εὐϑὺς εἰς αἵρεσιν ἐχπκίσσεεε. παρὰ 
καιρὸν μὲν οὖν. ἐπλανήϑησαν οἱ μὲν περὶ 'Y, μέναιθν καὶ “ἍΓλέξα»- 
ὅρον λέγοντες τὴν ἀνάστασιν ἤδη γεγονέναι"), οἱ δὲ Γαλάταε μεεὰ 
τὸν καιρὸν ἀγαπήσαντες νῦν τὴν περιτομήν᾽ παρὰ πρόςωπον d 
πεπόνθασι καὶ πάσχουσι μέχρε νῦν Ἰουδαῖοι, νομέζοντες περὶ ἑνὸς 
ἐξ αὐτῶν λέγεσϑαι τὸ ἰδοὺ ἡ παρϑένος ἐν γαστρὲ ἕξει, xai “τέξεται 
υἱόν, καὶ καλέαουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ “Ἐμμανονήλ,, 0 ἔστε μεοϑερ- 
μηνευόμενον us ἡμῶν ὁ ϑεός"), καὶ ὅταν τὸ μὲν προφήτην ὑμῖν 
Γἀναστήσεε 0 ϑεὸς ) νομίζωσι περὲ ἑνὸς τῶν τεροφητῶν λέγεσϑαι, 


Ρι 49. τὸ δὲ ὡς πρόβατον ini σφαγὴν ἢ χϑη") μὴ μανϑάνωσι πρφὰ τοῦ 


* e 


Φιλέπᾳου, ἀλλ᾽ ὑπολαμβάνωσι "περὲ τοῦ Ἡσαΐου λέγεσϑαι ἢ ἢ περὶ 
ἄλλου τινὸς τῶν γενομένων προφητῶν». 

" δ. Τριαῦτα δὴ οὖν καὶ oi ,χρεστομάχοι παϑόντες εἰς μυσαρὰν 
ἀἵρεσιν ἐκπεπτώκασιν. el yag, ἐγνώκεισαν τό τε πρόςωπον καὶ τὸ 
πρᾶγμα καὶ τὸν κἄιρὸν τοῦ ἀποστρλικοῦ ῥητοῦ, οὐκ ἂν τὰ ἀνθρώπινα 
εἷς τὴν ϑεότητα ἐκλαμβάνοντες τοσοῦτον ἠσέβουν οἱ ἄφρονες. τοῦτο 
δὲ δυνατὸν ἰδεῖν, εἰ τὴν ἀρχὴν τοῦ ἀναγνωσματός τις "καλῶς ἐχ- 
λάβοι. φησὶ γὰρ ὃ ἀπόστολος" πολυμερῶς καὶ πολυτρόπως πάλαι 
ὁ ϑεὸς λαλήσας τοῖς πατράσιν idv τοῖς προφήταις im ἐσχάτων 
τῶν ἡμερῶν τούτων «ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν vig: εἶτα uev ὀλίγα φησίν" 
δὲ ἑαυτοῦ καϑαρισμὸν τῶν ἁμαρτιῶν κἡμῶν ποιησάμενος ἐχαϑι- 
σεν ἐν δεξιᾷ τῆς μεγαλωσύνης ἐν ὑψηλοῖς, τοσούτῳ κρείττων γε- 
νόμενος “τῶν ἀγγέλων, ὅσῳ διαφορώτερον παρ᾽ αὐτοὺς κεχληρονό- 
μηκεν ὄνομα). περὶ τοῦ καιροῦ ἄρα, καϑ' ὃν ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν 


1) Act. 8, 34. 2) Matth. 24, 3. 3) 2. Tim. 2, 17. 18. 4) Ks». 7, 14. 
el Matth. 1, 23. 5) Deuter. 18, 18. 6) Esa. 53, 7. 7) Hebr. 1, 1. 8. 4. 


a. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. αὐτοὶ deest. Celeri et editi παρ᾽ ἕτερον ἔχλαρι- 
ἀχούοντεες. Edili et alii αὐτοὶ γὰρ n τις τούτων». 


(ἀχούοντες. ι . Sic Seguerian. Gobler. εἰ Felckm. 1. 


b. Gobler. et Felckm. 1. ὅταν οὖν. λι ^ai et editi τὴν omittunt. 
c. Sic Seguer. At Anglic. Gobler. et e. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 5. 
Felckm. 1, τις omittunt. 1n Reg. vero re Alii autem et editio Cocmmel. :-EuebocrA. 
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quo? Nam verebatur, ne alteri personae verba Scripturae attribuendo Ρ. 458. 
à recto sensu deflecteret. Similiter Discipuli tempus rerum, quas fu- 
tures praedicebat Dominus, discere cupientes, eum hoc modo interro- 
gabant: Die nobis quando haec erunt, et quod signum adventus tui? 
lidem quoque cum ea, quae finem mundi spectabant, a Salvatore au- 
dirent, eius praeterea tempus discere peroptabant, ut nec ipsi errerent 

εἰ alios possent docere. Quod cum didicissent, Thessalonicenses, qui 

in proximo erroris erant periculo, correxerunt. Ubi igitur ista quis 
prebe noverit, recta ac sana fide res est intellecturus. Sin autem alio 
modo horum aliquid explicaverit, statim incidet in haeresim. Hinc Hy- 
menaeus et Alexander, qui resurrectionem iam factam esse affirmabant, 
tempus praeveniendo erraverunt, Galatae vero post tempus circumci- 
sionem nunc amplectendo.  Erraverunt similiter in persona intelligenda 

el eliamnum errant ludaei, qui existimant de aliquo ex ipsis istud 
dici: Nece Virgo concipiet et pariet filium, et vocabunt. nomen eius 
Emmanuel, quod est interpretatum, nobiscum. Deus, cum item haec 
Yerba: Prophetam vobis suscitabit Deus, de aliquo Prophetarum in- 
telligi arbitrantur, et verborum istorum: Sícut ovis ad occisionem dw- ῬΟ 459. 
(us est interpretationem non. a Philippo discunt, sed illis Isaiam aut 
alium aliquem Prophetam designari opinantur. 


55. Idem profecto istis Christi hostibus accidit, indeque in ne- 
fandam lapsi sunt haeresim. Nam si personam, rem et tempus ver- 
berum Apostoli cognovissent, non ea, quae ad humanam pertinent 
naturam, transtulissent in divinitatem, nec eo impietatis insani deve- 
nissent. Id autem is facile perspiciet, qui initium huius loci recte in- 
tellexerit. En enim Apostoli verba: Multifariam multisque modis olim 
. Deus locutus Patribus per prophetas, hisce ultimis diebus locutus est 

Robis im Filio. Deinde paulo post ait: per seipsum purgatione pec- 
catorum nostrorum facta, sedet ad dexteram maiestatis in. excelsis, 
tano praestantior factus Angelis, quanto excellentius prae illis nomen 
Áaereditate accepit. Itaque Apostoli: dictum temporis meminit, quo 


alii et editi omiltant. Ibid. Seguerian. 


f. Segaer. ἀναστήσῃ, νομίζουσι.  Gob- 
Basil. Anglic. Reg. ἐπ΄ ἐσχάτου. 


lerian. item et Felckm. 1. habent »ouí- " 
In aliis et 


ζουσι. 


&. Sic Segner. Reg. Felckm.5, Ceteri 
vero et editi παρὰ τοῦ Ἡσαΐου. 


h. Sic Seguer. Anglican. Goblerian. et 
Felekm. 1. Αἱ alii et editi καλώς omit- 
tant. 

i Seguer. addit ἐν τοῖς προφήταις, 


k. Sic Seguer. et Anglican. i 
editis deesj ημῶν. Paulo post ἐν ὕψη- 
λοῖς abest a Seguerisno, Gobler. ei Felck- 
men. 1. 

| Sie Seguer. Gobler. et Felckman. 1. 
Αἱ editi aliique omittunt ὅσῳ διαφορώς- 
τερον παρ᾽ αὐτοὺς κεχληρονόμηχεμ " 7 
μα. Mox ἄρα abest alteg. εἰ Fe! 
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P.459. υἱῷ, ὅτε xal τῶν ἁμαρτιῶν καϑαφισμὸς γέγονε, μνημονεύει τὸ ἀπο. 
στολικὸν δητόν. πότε δὲ ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν υἱῷ, καὶ πότε γέγονε 
καϑαρισμὸς τῶν ἁμαρτιῶν, "πότε δὲ γέγονεν ἄνθρωπος, ἢ μετὰ 
τοὺς προφήτας im ἐσχάτων τῶκ ἡμερῶν; .. εἶτα τοῦ. διηγήματος 
ὄντος περὲ τῆς xaO ἡμᾶς οἰκονομέας, "λέγων περὶ τῶν ἐσχάτων 

. καιρῶν. ἀκολούϑως ἐμνημόνευσεν, ὅτε μήτε τοὺς προτέρους χρόνους 
ἐσιώπησε τοῖς ἀγϑρώποις ὃ ϑεός᾽ ἐλάλησε γὰρ αὐτοῖς διὰ τῶν 
προφητῶν. “γχαὶ ἐπειδὴ καὶ προφῆται διηκόνησαν, καὶ δὲ ἀγγέλων 
ὁ νόμος ἐλαλήϑη, καὶ ὁ υἱὸς δὲ ἐπεδήμησε καὶ ἦλιϑε διακονῆσαι, 
ἀναγκαίως. ἐπήγαγε ἃ τὸ τοσούτῳ χρδίττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων, 
δεῖξαι ϑέλων ὅτι ὅσον ὁ υἱὸς διαφέρει δούλου, τοσοῦτον xal τῆς 
διακονίας τῶν δούλων ἡ τοῦ υἱοῦ διαχονία κρείττων γέγονε. "τὴν 
διακονίαν ἄρα διακρίνων ὃ ἀπόστολος τήν τε παλαιὰν καὶ τὴν ταῖ- 
γὴν παῤῥησιάζεται πρὸς Ἰουδαίους γράφων καὶ λέγων" τοσούτῳ 
χρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων. διὰ τοῦτο γοῦν οὐδὲ τὸ ὅλον 
συγκριτικῶς f εἴρηκε μείζων ἢ τιμεώτερος γενόμενος, ἵνα μὴ ὡς περὶ 
ὁμογενῶν τούτου κἀκείνων τις λογίσηται, ἀλλὰ ἀρείττων εἴρηχεν, 
iva τὸ διαλλάττον τῆς φύσεως τοῦ υἱοῦ πρὸς τὰ δ γενητὰ γνωρίσῃ. 
χαὶ τούτων ἔχομεν τὴν ἀπόδειξιν ἐκ τῶν ϑείων γραφῶν, τοῦ μὲν 
Zaflló ψάλλοντος" κρείσσων ἡμέρα μία ἐν ταῖς αὐλαῖς cov ὑπὲρ 
χελιάδαρ᾽ , ταῦ δὲ " Σολομῶνος ἀναφωνοῦντος" λάβετε παιδείαν, 
καὶ μὴ ἀργύριον, καὶ γνῶσιν ὑπὲρ χρυσίον δεδοκιμασμένον᾽ χρείσ- 

P.400. gt)». γὰρ σοφία λέϑων πολυτελῶν, πᾶν δὲ τέμιον οὐκ ἄξιον αὐτῆς 

i ἐστιΐ. πῶς γὰρ οὐχ εἰσὶν ἑτεροούσια xai ἄλλα τὴν φύσιν ἡ σο- 
φία καὶ οἱ ἀπὸ γῆς λέϑοι; ποία δὲ συγγένεια ταῖς * οὐρανίοις 
αὐλαῖς καὶ τοῖς ἐπὶ γῆς οἴκοις; ἢ τέ Ono τῶν αἰωνίων χαὶ 
τενευματιχῶν τὰ πρόρκαιρα καὶ τὰ ϑνητά; ! xe τοῦτο γὰρ ἦν ὃ 
Ἡσαΐας φησί" τάδε λέγει κύριος τοῖς εὐνούχοις " ὅσοι ἄν φυλάξων- 
vaL τὰ σάββατά μου καὶ " ἐκλέξωνται ἃ ἐγὼ ϑέλω καὶ ἀντέχωνται 
τῆς διαϑήκης μου, δώσω αὐτοῖς iv τῷ οἴχῳ μου καὶ ἐν τῷ τείχει 
μου τόπον ὀνομαστόν, χρεῖσσον υἱῶν καὶ ϑυγατέρων ὄνομα αἰώνιον 
δώσω αὐτοῖς, καὶ οὐκ ἐκλείψει"). οὕτως ἄρα οὐδεμέα συγγένεια 
"30 υἱῷ πρὸς τοὺς ἀγγέλους ἀστέ᾽ μηδεμιᾶς δὲ οὔσης τῆς συγγε- 
1) Psal. 84 [83. LXX.], 11. 2) Prov. 8, 10. 1t. 9) Ess. 56, 4. 5. 


8. Sic Segner. Gobler. et Felckm. 1. At d. Sic Seguer. At editi et alii zo omit- 
editi et alii ἢ ὅτε γέγονεν ἄνϑρωπος tunt. Mox Seguer. Gobler. οἱ Felcka. 1. 
μετὰ τοὺς οἰ4ῳ. Ibid. Segner. Reg. Basil. δεῖξαι ϑέλων An s ὅσον E υἱός. Alii εἰ 
et Anglic. ἐπ᾽ ἐσγάτου. editi διεξελθὼν ὅει, καὶ ὅσον υἱός. Ibid. 

b. Segueriap, λεγόνεω» τὲ περὶ τῶν. —Seguerian. τοσοῦτον καὶ τῆς. |n aliis el 
Gobler. et Felokm. 1. λόγων τῶν τὲ περὲ — editis καί deest. 
τῷ». e. Seguer. τὰς δὲ διαχονέας. Mii εἰ 
. € Goblerian. et Felckm. 1, xai ἐπειδὴ — editi zz» ϑιακονίαν. Ibid. Seguer. Gob- 
7eoq res. ler. et Felckm. 1. ἄρα diaxogirew à ἀπό- 
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nobis Deus in Filio locutus est et peccatorum faeta est purgatio. p.45. 
Quando porro nobis in Filio locutus est, et peccatorum purgatio facta 
est, vel quando factus est homo, nisi post Prophetas in postremis die- 
bus? Deinde cum sermo sit de dispensatione, quae mostri causa 
suscepta est, de ultirhis temporibus verba faciens convenienter admo- 
net, neque prioribus temporibus Deum tacuisse, siquidem per Prophe- 
las locutus est. Quoniam igitur Prophetae ministravere, et lex pro- 
mulgata per Angelos est, deindeque advenit Filius, ut ipse ministraret, 
necessario haec verba intulit: Tanto praestamiior factus Angelis, ut 
scilieet ostenderet, quantum servo praestat filius, tanto etiam Filii ad- 
ministrationem servorum administratione praestantiorem fuisse.  Vete- 
rem itaque et novam administrationem distinguens Apostolus A&genter 
haec ad ludaeos scribit: Tanto praestantior factus Angelis. Qua- 
propter nulla hic usus est comparatione, nec dixit maior vel hongra- 
or, ne quis illum eiusdem ac illos esse generis suspicaretur; sed 
praestantior dixit, ut naturae Fili et rerum creatarum differentiam 
demonstraret, idque verum esse ex divinis patet Scripturis. Nam Da- 
vid ita psallit: Praestantior dies una in atrüs (wis super millia. Haec 
item sunt Salomonis verba: Accipite disciplinam et won argentum, et 
cognitionem prae auro probato. .Praestantior est enim sapientia la- 
pidibus pretiosis ; nihilque est pretiosum, quod sit élla dignum. — Ànp.4oo. 
non enim diversae sunt naturae et substantiae sapientia et lapides ter- 
reni? Quaenam autem cognatio aulis caelestibus cum terrenis domi- 
ciis? Vel quid simile potest esse res aeternas spiritslesque inter 
acres caducas et mortales? Id enim ipsum est, quod Isaias ait: Haec 
dicit Dominus Eunuchis: Qui custodierint. sabbata sea. et. elegerint 
quae ego volo et tenuerint foedus meum, dabo illis in domo mea et. 
i& muro meo locum celeBrem, praestantius quam filiis et. filiabus no- 
men sempiternum dabo eis, quod non deficiet. Similiter igitur nulla 
est cognatio Filio cum Angelis; ac proinde non comparationis sed di- 


et editi omittunt ἔστι. Mox Seguerian. 
Anglic. et Felckm. 5. οὐχ᾽ ἑτεροούσια. 
k. Sic Seguer. At Gobler. et Felckm. 1. 
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l. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. Αἱ 
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στολος τή» τε παλαιὰν καὶ τὴν χαινή». 
Edii et alii ἄρ « χρίνων ὃ ἀπόστολος 
τῆς TE π ii καὶ τῆς καινῆς. Μοχ 
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f. Segaer. εἰρηξαι. Mox idem. οἱ Angl. 
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h Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. Zo- 
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i Sic Seguer. et Prov. 8, 10, Alii "go 
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p.460. velag, οὐκ ἄρα συγκριτικῶρ ἐλέχϑη có "χρείττων, ἀλλὰ διαχρετικῶς, 


Ρ.401. 


διὰ τὸ ἀλλάτεον τῆς τούτον φύσεως ἀπὶ ἐχδίνων. καὶ αὐτὸς οὖν 
ὃ ἀπόστολος τὸ χρείττων ἑρμηνεύων ovx ἐν ἄλλῳ τενὶ "ἢ ἐν τῇ 
διαφορᾷ τοῦ υἱοῦ πρὸς τὰ γενητὰ τέϑησε, λέγων ὅτε ὃ μὲν υἱός, 
và δὲ δοῦλα), καὶ ὃ μὲν ὡς υἱὸς μετὰ τοῦ πατρὸς ἐν δεξιᾷ 
κάϑηται, τὰ δὲ ὡς δοῦλα παρέστηκε xal ἀποστέλλεται καὶ }ει- 
τουργ εἴ. - 

ὅθ. Τούτων δὲ οὕτως. γεγραμμένων, "οὐ γενητὸς ἐκ τούτων ὗ 
υἱὸς σημαίνεται, ὡ “Ἵρειανοί, ἀλλὰ μᾶλλον ἄλλος μὲν τῶν γενητῶν, 
ἔδιος δὲ τοῦ πατρός, ἔν τοῖς κόλποις ὧν αὑτοῦ. καὶ γὰρ καὶ τὸ 
γεγραμμένον ἐνταῦϑα γδνόμενος οὔτε γενητὸν σημαίνεε τὸν υἱόν, 
ὥςπερ ὑμεῖς, νομίζετε. εἰ μὲν γὰρ ἁπλῶς εἰρήκει ᾿ τὸ γενόμενος 
καὶ ἐσιώπησεν, ἡ πρόφασις ἦν τοῖς ᾿Αρειανοῖς. ἐπειδὴ οδὲ τὸν 
υἱὸν προείρηκε δὲ ὅλης τῆς περικοπῆς, ἀποδείξας αὐτὸν ἄλλον d- 
voL τῶν γενητῶν, οὐδὲ τὸ γενόμενος ἀπολελυμένως ἔϑηκεν, ἀλλὰ v0 
κρείττων συνῆψε ἱτῷ γενόμενος. ἀδιάζορον γὰρ ἡγήσατο τὴν λέξιν, 
εἰδὼς ὡς ἐπὲ ὁμολογουμένου γνησίου υἱοῦ ὃ λέγων τὸ γενόμενος 
ἶσον τῷ γεγενῆσϑαε καὶ ὅτε ἐστὶ κρείττων λέγει. τὸ μὲν γὰρ γεν- 
ψητὸν οὐ διαφέρει κἄν "λέγῃ τις γέγονεν ἢ πεποίηται, τὰ δὲ γε- 
νητὰ ἀδύνατον δημιουργύματα ὄντα λέγεσθαι γεννητά, εἰ μὴ ἄρα 
μετὰ ταῦτα μετασχόντα ἱτοῦ γεννητοῦ υἱοῦ γεγεννῆσϑαε καὶ αὐτὰ 
λέγονται, οὗ τί γε διὰ τὴν ἰδίαν φύσιν, ἀλλὰ διὰ τὴν μετρυσίαν 
τοῦ υἱοῦ ἐν τῷ πνεύματι. xai τοῦτο πάλεν οἷδεν ἡ ϑεία γραφή, 
ἐστὶ uà» τῶν γενητῶν λέγουσα᾽ πάντα δὲ αὐτοῦ ἐγένεξο, xai χωρὶς 
αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν"), καί᾽ πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησας ἦ, ἐπὶ δὲ 
πἰζῶν υἱῶν τῶν γεννητῶν᾽ ἐγένοντο τῷ [wf υἱοὶ ἑπτὰ καὶ Jvye- 
τέρες τρεῖς), xoaí' ᾿Αβραὰμ δὲ ἦν ἑκατὸν ἐτῶν, ὅτε ἐγένετο αὐτῷ 
Ἰσαὰκ ὃ υἱὸς αὐτοῦ", ὃ δὲ ἹΠωσῆς ἔλεγεν" ἐὰν γένωνταέ sive υἱοί. 
οὐκοῦν εἰ μὲν τῶν "γενητῶν ἄλλος ἐστέ, τῆς δὲ τοῦ πατρὸς οὐσίας 
μόνος ἴδιον γέννημα ὃ υἱός, μεματαίωται τοῖς «Αρειανοῖς ἡ περὶ 
τρῦ γενόμενος πρόφασις. κἄν γὰρ ἐν τούτοις αἰσχυνθέντες βιά- 


* 1) Hebr. 1, 14. 
1, 2. 
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f. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 5. 
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' Seguer. Reg. Goblerian. et Felckm. 1. 


ὁμολογουμένου, Alii vero et editi ii 


ὁμολογουμένωρ, 
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stinctionis causa vocabulum preestantior usurpavit Apostolus , propter Ρ. 400. 
discrimen videlieet, quod inter naturam Filii et naturam Angelorum 
intercedit. Hinc ipse Apostolus vocem illam praestantior explicans id, 
quod eà significatur, non alia de re intelligit, quam de Filii et rerum 
factarum differentia. Nam hunc quidem filium appellat, illos autem 
servos. Hinc ille ut filius cum Patre ad dexteram sedet, isti autem 
stant, mittuntur ac ministrant. 

56. Quae cum ita scripta sint, o Ariani, ea sane non indicant, 
Filium esse factum, sed potius alium esse a rebus factis, propriumque 
Patris et in eius sinu esse. Nam quod hic scribitur fuctus, non id- 
circo faetum vere Filium significaj, uti vos putatis. Etenim si tantum 
dixisset factus, alindque nihil addidisset, inde aliqua Arianis esset liti- 
gandi occasio. ^ Verum cum aAtea Filium nominaverit, eumque alium 
esse a rebus factis totum per contextum ostenderit, non absolute voce : 
factus usus est, sed vocabulum praestantior cum voce factus coniun- 
xii; quippe qui eam dictionem indifferentem existimaret. Scilicet probe 
inteligebat, hac voce factus de eo dicta, quem verum esse Filium con- 
slabat, nihil aliud hic significari, quam eum factum fuisse et esse prae- 
siantiorem. — Nihil enim refert, si quis de re genita interdum dixerit 
facta est vel effecta est. Αἱ res factae, cum sint opera, genitae dici 
Bon queunt, nisi forte geniti Filii participes postea elfectae genitae 
quoque et ipsae dicantur, noh quidem propriam ob naturam, sed quia 
ἘΠ factae sint in Spiritu participes. Nec vero id ignorevit divina Ρ. (01. 
Sciptara, quae de rebus factis ait: Omnia per ipsum facta sunt, et 
se ipso factum est nihil, et: Omnia in sapientia fecisti. De genitis 
autem filiis sic loquitur: Factí sunt lob filii septem et filiae tres, et: 
Abraham vero pentum annorwmn erat, cum factus est ei Isaac filius 
eus. Moyses quoque dixit: Si alicui filii facti fuerint. Si ergo Fi- 
lius alius est a rebus factis, solusque proprius est naturae Patris fetus, 
Írustra Ariani disputandi occasionem ex vocabulo factws arripuere. 
Nam si bic fracti pudore iterum contendant, illa verba comparate dicta 


&. Reg. et Seguer. τῷ γεγεννῆσϑαι. 
Mox Basil. et Felckm. δ. γεννητῴν: — Alii 
el edili γενητόν. - 


b. Segaerian. et Reg. λέγῃ. Ceteri et 
editi A£yes. — Mox Seguerian. Reg. Basil. 
Felkm. 5. δημιουργήματα ὄντα AMyt- 
σϑαι γεννητά. Anglic. Gobler. et Felck- 
man. 1. habent item órra λέγεσθαι. Alii 
*t editio Commel. δημεουργήματα εἶναι 
xe& λέγεσϑαε ytrntd, 

i. Sic Reg. δὲ Seguer. Sed in Seguer. 
pro αὐτὰ legitar αὐτοί, Gobler. Felckm. 1. 
εἰ 5. τοῦ γεννητοῦ gjoU γεγενἤσϑαι. καὶ 


αὐτοῦ λέγονται. Anglic. τοῦ γενητοῦ 
υἱοῦ γεγεννῆσθαι καὶ αὐτοῦ λέγονται. 
Editi vero et alii μετασχόντα τοῦ γενέ- 
σϑαι τοῦ υἱοῦ καὶ γεγεννῆσθαι ὑπ 
αὐτοῦ λέγονται. — Felckm. 5. habet. λέ- 
γοντας ; mendose. 

k. Basil. ἐν τῷ πατρί. 

l|. Reg. Gobler. et Felckm. 1. addant 
καὶ χωρὲς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν. Alii 
omittant. . 

m. Seguer. τῶν γεννητῶν υἱῶν. Alii 
τῶν υἱῶν τῶν γεννητιῶῦν prseter Felck- 
man. 2., qui ut editi habet γενητῶν. 

n. Felckm. 5. γεννητῶν». 
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p.48. Coyzat τεάλιν λέγειν συγκριτεκῶς. εἰρῆσθαι τὰ ῥητά, καὶ dux τοῦτο 


εἶγαε τὰ συγχρεινόμενα ὁμογενῆ, ὥρτε τὸν υἱὸν τῆς τῶν ἀγγέλων 
εἶναι φύσεως, αἰσχυνϑήσονται μὲν προηγουμένως ὡς τὰ Οὐαλεν- 
τένου καὶ " Καρποχράτους καὶ τῶν ἄλλων αἱρετικῶν ζηλοῦντες xai 
φϑεγγόμενοι, ὧν ὃ μὲν τοὺς ἀγγέλους ὁμογενεῖς ekonxs τῷ Χριστῷ, 
ὁ δὲ Καρποκράτης ἀγγέλους τοῦ κόσμου «δημιουργοὺς εἶναί φησι... 
ὕπαρ αὐτῶν γὰρ ἴσως μαϑόντες καὶ οὗτοι συγχρίνουσε τὸν τοῦ 


. ϑεοῦ λόγον τοῖς ἀγγέλοις. 


P. 462, 


57. ᾿«1λλ ἐντραπήσονται τοιαῦτα φανταζόμενοι παρὰ μὲν τοῦ 
ὑμνφῳάοῦ λέγοντος" τίς ὁμοιωθήσεται τῷ κυρέῳ ἐν υἱοῖς ϑεοῦ !) ; καί 
τίς ὃ ὅμοιός σοι ἐν ϑεοῖς, κύρεεἾ); ἀχούσονται δὲ ὅμως, ἐὰν ἄρα " xe 
οὕτως μάϑωσιν, ὡς ἐν μὲν τοῖς ὁμογενέσεν ὁμολογουμένως quást τὰ 
τῆς συγκρέσεωρ γένεσϑαι καὶ οὐκ ἐν «τοῖς ἑτερογενέσεν. οὐδεὶς 
γοῦν ϑεὸν “ συγχρίνοι πρὸς ἄνϑρωπον οὐδὲ πτάλεν ἄνθρωπον πρὸς 
τὰ ἄλογα οὐδὲ ξύλα πρὸς λέϑους dux τὸ ἀνόμοιον τῆς φύσεως, 
ἀλλὰ ϑεὸς μὲν ἀσύγκριτόν ἔστε πρᾶγμα, ἄνϑφωπος δὲ πρὸς ἄν- 
ϑρωπον “ συγκρένεταε καὶ ξύλον σιρὸς ξύλον καὶ λέϑος σερὸς λέϑον, 
καὶ οὐχ ἄν τις ἐπὶ τούτων εἴπϑε τὸ κρεῖττον, ἀλλὰ τὸ μᾶλλον καὶ 
πὸ πλέον. οὕτως Ἰωσὴφ ὡραῖος ἦν μᾶλλον παρὰ τοὺς ἀδελφοὺς 
αὐτοῦ, καὶ Ῥαχὴλ τῆς “Τείας" ἀστὴρ dé ἀσεέρος οὐχὶ κρείσσων, 
ἀλλὰ μᾶλλον διαφέρει ἐν δόξῃ. imi δὲ τῶν ἑτερογενῶν, ὅταν 
δεαῦτά τις παραβάλλῃ πρὸς ἄλληλα , τότε τὸ κρεῖττον σερὸς τὸ 
διαλλάττον λέγεται, à καϑάπερ ἐπὶ τῆς σοφίας καὶ τῶν λέϑων dà- 
ρηται. εἰ μὲν οὖν εἰρηκὼς ἣν ὄ ἀπόστολος" τοσούτῳ μᾶλλον ó 
υἱὸς τῶν ἀγγέλων προάγει ἢ τοσούτῳ μεέζων ἐστίν, ἦν ἂν ὑμῖν 
πρόφασις, icc συγκρινομένου τοῦ υἱοῦ πρὸς τοὺς ἀγγέλους" νῦν 
δὲ λέγων κρείττονα αὐτὸν εἶναι καὶ τοσούτῳ διαφέρειν, ὅσῳ διέ- 
στηχεν "υἱὸς δούλων, δείκνυσιν αὐτὸν ἄλλον εἶναι τῆς τῶν ἀγγέ- 
λων φύσδως. λόγων δὲ πάλιν αὐτὸν εἶναι τὸν ϑεμελεώσαντα τὰ 
πάντα.) δείκνυσιν ἄλλον αὐτὸν εἶναι πάντων τῶν γενητῶν. ἄλλου 
δὲ xol ἑτεροουσέου αὑτοῦ ὄντος. παρὰ τὴν τῶν γενητῶν φύσιν, ποία ᾿ 
τῆς οὐσίας αὐτοῦ σύγχρεσις ἢ ὁμοιότης πρὸς τὰ γενητά; κᾷν γὰρ 
πάλιν ἐνθυμηϑῶσί τι τοιοῦτον, διδλέγξει τούτους τὰ αὐτὰ λέγων 
ὃ Παῦλος" τίνε γὰρ εἶπέ ποτε τῶν ἀγγέλων" υἱός μου εἶ ov, 

1) Peal. 89 [88. LXX.], 7. 2) Psal. 86 [85. LXX], 8. 8) 1. Cor. 15, 4l. 
4) Hebr. 1, 10. 


a. Sic Besil. Anglic, et Felckm. 5. Se-  Goblerian. et Felckm. 1. παρά γε τῶν 
guer. Καρποχρᾶ. Editi Καρποχράτου. ἴσων. Ceteri εἰ editi παρ᾽ αὐτῶν γὰρ 


Infra Seguer. Reg. Felckm. 5. ποχρᾶς, ἴσως. 
ut et habet Epiphanius haeresi 27. Go- . 
bler. et Felckm, 1. Καρποχράρ.. εἴ. Sic Seguerian, Αἱ ji et editi xot 


b. Seguerian. παρὰ yàg τῶν ἴσων. οὔτοι. PEN 
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esse, proindeque ea, quae comparantur, eiusdem esse generis, ita utP.«ct. 
Filius naturae sit Angelorum; ipsos profecto imprimis pudebit eadem 
pugnare et loqui ac Valentinum, Carpocratem aliosve haereticos, quo- 
rum ille Angelos eiusdem esse generis ac Christum affirmavit, Carpo- 
«ates autem eosdem esse dixit mundi fabricatores. Nempe isti ab 

ilis forte edocti magistris Dei Verbum cum Angelis conferre non ve- 
rentur. ^ 


57. At certe eos tam impia cogitantes coget erubescere sacer 
Cantor, cuius hae sunt voces: Qwis similis erit Domino in filiis Dei? 
εἰ: Quis similis tui in. Diis, Domine?  Nibilominus illis quoque re- 
spondebimus, ut vel sic verum discant, comparationem solere institui 
inter ea, quae eiusdem constet esse generis, non autem inter ea, quae 
diversam habent naturam. Itaque nemo Deum cum homine compara- 
verit peque etiam hominem cum belluis neque ligaa cum lapidibus 
propter naturae dissimilitudinem. Sed Deus quidem cum nulla re 
comparari potest, homo vero cum homine, lignum cum ligno, lepis 
cam lapide recle potest conferri, nec in his vox praestantiws usurpa- 
bitur, sed vox sÓ4agis vel plus. Sic loseph magis pulcher erat suis 
fratribus, Rachel magis pulchra quam Lia. Stella vero non stella prae- 
sStanüor, séd magis una ab alia differt in gloria. Cum autem res di- 
versae naturae inter se comparanmtur, tunc vox praestanttor aut prae- 
. stantius differentiae significandae gratia adhibetur, quemadmodum de 

sapientia et lapidibus est dictum. Si igitur Apostolus dixisset: Tanto 
magis Filius antecellit vel tanto maior est Angelis; vobis seme ex hae 
Filii cum Angelis comparatione contendendi ansa praeberetur. Αἱ cum 
eum dicat esse praestanüorem, tantumque differre, quantum filius a 
servis differt, manifeste utique ostendit alium esse a natura Ángelo- 
rum. Cum item eum ommia fundasse affirmet, alium profecto ab om- 
hibus fsctis rebus esse probat. Quapropter eum diversae sit naturae Ρ. 462. 
ἃ rerum factarum natura, quaenam quaeso comparatio aut quae simi- 
liusdo eius naturae cum rebus factis? Verum si rursus simile aliquid 
excogitent, illos his verbis confutabit Paulus! Ad qwem autem Ange- 


d. Sic Segserian. et Reg. Alii vero et 
editi. συγκρίνει. 

e. συγχφίνεεαε abest ἃ Gobleriano et 
Felchm. 1. 

f. Seguer. x«i πλέον. Idem mox post 
ἀϑελφοῦς omittit αὐτοῦ, lbid. Beguer. 
Gobler. et Felckm. 1. A4íag. ltem Segner. 
ibid. ἀφτὴρ δέ. Alü et editi ἀσεὴρ γάρ. 
Ibid. Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. oti 


κρείσσων.  Gobler. et Felcka. 1. κρεΐσ- 
go»; mendose. Editi et alii οὗ κρείξεων. 
g. Seguer. ὅταν τις ταῦτα. Reg. ταῦτα 
emittit. Ibidem Felckm. 5. παραβάλλῃ. 
Editio Commel. et alii παραβάλῃ. . 
h. [Vd. supra p. 262. not. 2] 
i. Seguer. ὡς omittit. 
k. Seguer. ὁ υἱός. 
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Ρ. 401." ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε; καὶ πρὸς μὲν τοὺς ἀγγέλους λέγει" ὁ 


σεοεῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα καὶ τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ 
"πυρὸς φλόγα. 

58. Ἰδοὺ τῶν μὲν γενητῶν τὸ ποιεῖσθαι, καὶ ταῦτα ποιήματα 
δἦναε λέγει᾽ πρὸς δὲ τὸν υἱὸν οὐ ποίησιν οὐδὲ τὸ γενέσθαι ἀλλὰ 
τὸ ἀΐδιον xal τὸ βασιλέα καὶ τὸ εἶναε δημεουργὸν προςφωνεῖ M- 
yov Ó ϑρόνος σου, ὃ ϑεός, elg τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, καὶ σὺ καὶ 
ἀρχάς, κύριε, τὴν γῆν ἐϑεμελέωσας, καὶ ἔργα τῶν χειρῶν σου εἰσὶν 
οἱ οὐρανοί" αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ δ διαμένειρἢ. ἐξ ὧν xo] ci- 
vol συνιδεῖν ἠδύναντο, εἴπερ ἤϑελον, ὅτε ἄλλος μέν iovw ὃ δημι- 
ουργῶν, (ἄλλα δὲ τὰ δημιουργήματα , καὶ ὃ μὲν ϑεός ἐστι, τὰ δὲ 
"γενητά ἐστιν ἐξ οὐκ ὄντων. πδποιημένα. τὸ γὰρ λεγόμενον γῦν 
f αὐτοὶ ἀπολοῦνται οὐχ ὡς εἰς ἀπώλειαν ἐσομένης φῆς κτίσεως 
φησιν, ἀλλ᾽ ἵνα ἀπὸ. τοῦ τέλους E τὴν τῶν γενητῶν δείξῃ φύσιν. 


, φὰ γὰρ δυνάμενα ἀπολέσϑαι, κᾷν μὴ ἀπώληται διὰ τὴν χάριν τοῦ 


πεποιηκότος ταῦτα, ὅμως ἐξ οὐκ ὄντων γέγονε , καὶ τὸ μὴ εἶναί 
στοτε αὐτὰ μαρτυρεῖται. διὰ τοῦτο γοῦν, ὡς τούτων τοιαύτην ἐχόν- 
των τὴν φύσιν, λέγεται ἐπὶ τοῦ υἱοῦ τὸ σὺ δὲ " διαμένεις, ἵνα τὸ 
ἀΐδιον αὐτοῦ δειχϑῇ" οὗ γὰρ ἔχων τὸ δύγασϑαι ἀπολέσϑαι, ὥςπερ 
ἔχεε τὰ γενητά, ἔχων δὲ τὸ διαμένειν ἀεί, ἀλλότριον μέν ἐστιν αὖ- 
τοῦ τὸ λέγεσϑαι οὐχ ἦν 7tolv γεννηϑῇ, ἴδιον δὲ τὸ ἀεὶ εἶναι. χαὶ 
ἰσυνδιαμένειν σὺν τῷ πατρί. εἰ μὲν οὖν μὴ ταῦτα “γράψας ἦν ὁ 
ἀπόστολος ἐν τῇ πρὸς Ἑβραίους ἐπιστολῇ, xg» ἐκ τῶν ἄλλων ἐπι- 
στολῶν αὑτοῦ καὶ πάσης κ τῆς γραφῆς ἀληϑῶς ἐκωλύοντό τε τοιοῦτον 
φαντάζεσϑαι περὶ τοῦ λόγόυ. ἐπειδὴ δὲ αὐτός T6 ἔγραψε καὶ -ἐν τοῖς 
ὄμπροσϑεν δέδεικται γέννημα τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας ὧν ὃ υἷός, καὶ 
αὐτὸς μὲν δημιουργός, τὰ δὲ δημιουργεῖται παρ αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς 
μὲν ἀπαύγασμα καὶ λόγος καὶ εἰκὼν καὶ σοφέα τοῦ πατρός ἔστι, τὰ 
δὲ γενητὰ κάτω που τῆς τριάδος " ἐστὶ πταραστήκοντα καὶ δουλεύ- 
ovra: ἑτερογενὴς ἄρα xal ἑτεροούσιός ἐστιν Ó υἱὸς τῶν γενητῶν, 
καὶ μᾶλλον τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας ἴδιος καὶ ὁμοφυὴς τυγχάνει. 
διὰ τοῦτο γὰρ xal αὐτὸς ὃ υἱὸς οὐκ εἴρηκεν" ὃ πατήρ μοῦ "κρείτ- 
1) Hebr. 1, δ. 7. 2) Hebr. 1, 8. 10. 11. 
a. Seguer. Gobler. οἱ Felckman. 1. ad- e. Felckm. γεννητά. 


dunt ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε. Sed f. Sic Seguer. Basil. Anglic. i Felcha. 
Gobler. et Felckm. 1. habent ἐγέννησά σε ὅ. Αἱ editi αὖχό men dose. I Nd 


Ea autem ab aliis et editis desunt. Reg. Basil. et Anglic. οὐχ e» εἰς 
b. Seguer. πῦρ φλέγον. Mox Felchm, λείαν. Editi et alii οὐχ εἰς ἀσπώλειαν. 
ὅ. γεννητῶν». Mox mss. χείσεώς grew. Editi xrictos 
c. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. xai — qe mendose. 
βασιλέα. g. Seguer. Gobler, et Felckm. 1. αἱ εἰ 


ἃ. Segaer. διαμενεῖς. Αἱ alii et editi ὀ Anglic. in margine τὴν ἀρχὴν τῶν 
διαμένεις. τῶν δείξη. Paulo post Seguer. μὴ 
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brum dixit unquam: Filius meus os tu, ego hodie genui te? Εἰ adp.4m. 
 ÁAsgelos. quidem dicit: Qui facit Angelos suo». spiritus et. ministros 
mos flammam. ignis. | 

58. Fieri ergo proprium est rerum factarum, quas opera esse 
diit Αἱ cum de Filio loquitur, non utitur factionis vocabulo nec fleri 
ait, sed eum aeternum, regem et creatorem hisce verbis agnoscit: 
Τάγον tuus, Deus, in saeculum saeculi, et tw in principio, Domine, 
terram fundasti, et opera manuum tuarum sunt caeli. Ipsi peribunt, 
fk autem. permanes. Ex quibus, si vellent isti, perspicere possent, 
alium esse opificem et alia opera, illum nimirum esse Deum, haec facta 
esse et ex nibilo producta. Nam quod htc dicitur: ipsi peribunt, non 
ia dictum est quasi periturae sint res creatae, sed ut rerum factarum 
naturam a fine indicaret. Nam quae perire possunt, licet beneficio 
effectoris non pereant, tamen ex.nihilo sunt facta, eaque aliquando 
non fuisse ipsa testantur. Quia igitur ea est illorum natura, idcirco 
de Filio dicitur: Tw autem permanes, ut eius inde ostendatur aeter- 
niàs. Nam quia interire non potest, ut possunt res factae, sed potius 
vim habet semper permanendi, hinc alienum quidem est de ipso dici: 
Non fuit priusquam esset genitus: at proprium eius est, Semper 6886 
εἰ cum Patre permanere. Etsi autem Apostolus Epistolà ad Hebraeos 
haec non scripsisset, ex aliis tamen eiusdem Epistolis atque ex universa 
alia Scriptura talia de Verbo comminisci sane prohiberentur. Ceterum 
quandequidemo ipse quoque scripsit οἱ supra ostendimus, Filium ex 
natura Patris esse genitum, et illum quidem esse effectorem, res antem 
alias ab eo efílici, illum esse splendorem, Verbum, imaginem et sapien- 
tam Patris, res vero factas infra Trinitatem assistere et servire; alius 
ergo generis et naturae est Filius quam rerum factarum, ac potius. 
proprius est substantiae Patris eandemque ac ille naturam habet. Hine 
enim et ipse Filius non dixit: Pater meus praestantior me eet, ne 
quis eum alium a Patris natura esse suspicaretur, sed saior dixit, 


k. Seguerian. πάσης τῆς ἄλλης ϑείας 
γραφῆς ἐκῳλύοντο τοιοῦτόν τε φαντά- 
ζεσθαι περί τοῦ υἱοῦ. Basil. Gobler. et 
]tem 


ἀπολέηται. — Basil. Gobler. Felckm. 1. εἰ 
Begies ἀσόλυνεαι. Ánglic. ἀπόλλυνται. 
Mor Segoer. Gobler. et Felckm. 1. ὅμως 


ἐκ τῶν μὴ ὄντων γέγονε. 


b. Segaer. διαμενεῖς, — Alii et editi dta- 
μένεες, Μοχ Seguer. Góbler. et Felckm 1. 
ἔγων τὸ δύνασθαι. Editi et alii ἔχει τὸ 
ἄγασθαι. Pani post Seguer. αὐτοῦ τὸ 
δέγεσϑας etx ἦν εἰς. |n aliis et editis 
ὄξει τό. 

L Sic Segder. ei Reg. At Gobler. et 
Fdckmae. 1. διαμένει» σὺν τῷ πατρί, 
Ceteri. εἰ editi συνδεαμέκειν πατρί. 


Felckm. 1. et Reg. τε rotobtor. 
Gobler. et Felckm. 1. περὲ τοῦ vio. 

Ἰ. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. omit- 
tont γέννημα et ὦν, moxque habent dy- 


tovoyti. 

i m e Seguer. Reg. Felckm. 1. et 5. ἐστέ. 
Editi et alii eicf. 

n. Sic Reg. et Seguerian. Ceteri vero 
et editi μου κρείττων ἐστίν. Ibid. Segu. 
ξένον τις tác. Editi et alii ξένον τῆς. 
Mox Gobler. et Feickm. 1, ὑπολάβωσιν. 
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P.u2.zev μου ἐστέν"), ἵνα μὴ ξένον τις τῆς ἐκείνου φύσεως αὐτὸν ὕπο- 

p.465. λάβοι, ἀλλὰ μείζων εἶπεν, οὐ μεγέϑει τενὶ οὐδὲ χρόνῳ, ἀλλὰ διὰ 
τὴν ἐξ αὐτοῦ τοῦ πατρὸς γέννησιν" τιλὴν ὅτι καὶ ἐν τῷ εἰπεῖν 
μείζων ἐσεὶν ἔδειξε πάλιν τὴν τῆς οὐσίας ἰδιότητα. 

59. Καὶ ὁ ἀπόστολος δὲ αὐτὸς οὔ τὴν οὐσίαν τοῦ λόγου προ- 
ηγουμένως "συγχρῖναι ϑέλων πρὸς τὰ γενητὰ ἔλεγε. τοσούτῳ χρείτ- 
τῶν γενόμενος τῶν ἀγγέλων" " ἀσύγχριτος γάρ, μᾶλλον δὲ ἄλλο καὶ 
ἄλλο iori»: ἀλλὰ πρὸς τὴν ἔνσαρχον ἐπιδημίαν τοῦ λόγου βλέπων 
καὶ τὴν τότε παρ᾽ αὐτοῦ γενομένην οἰκονομίαν, ἤϑέλησε δεῖξαι οὔχ 
ὅμοιον εἶναι “τοῦτον τοῖς πρότερον, ἵνα ὅσῳ τῇ φύσει διαφέρει 
τοῦ προαποσταλέντων παρ᾽ αὐτοῦ, τοσούτῳ καὶ πλέον ἢ “παρ᾽ 
αὑτοῦ καὶ δι᾽ αὐτοῦ γενομένη χάρις κρείττων τῆς δι᾽ ἀγγέλων δια- 
κονίας γένηται. δούλων μὲν γὰρ ἦν ἀπαιτεῖν μόνον τοὺς καρπούς, 
vlov δὲ καὶ δεσπότου χαρίσασϑαι τὰς ὀφειλὰς "καὶ μεταϑεῖναε τὸν 
ἀμπελῶνα. καὶ τὰ ἐπιφερόμενα γοῦν παρὰ τοῦ ἀποστόλου δείκνυσι 
τὴν διαφορὰν τοῦ υἱοῦ πρὸς τὰ γενητὰ λέγοντος" διὰ τοῦτο δεῖ 
περισσοτέρως προςέχειν ἡμᾶς τοῖς ἀχουσϑεῖσι, μή πότε πα- 
ραῤῥυῶμεν. εἰ γὰρ ὃ δὲ ἀγγέλων λαληϑεὶς λόγος ἐγένετο βέβαιος, καὶ 
πᾶσα παράβασις καὶ παραχοὴ ἔλαβεν ἔνδικον μισθαποδοσίαν, 
πῶς ἡμεῖς ἐχφευξόμεϑα τηλικαύτης ἀμελήσαντες σωτηρίας; $ τις 
ἀρχὴν λαβοῦσα λαλεῖσϑαι « διὰ τοῦ κυρίου, ὑπὸ τῶν ἀκουσάντων 
εἰς ἡμᾶς ἐβεβαιώθη). εἰ δὲ τῶν γενητῶν εἷς ἣν ὃ υἱὸς, οὗ κρείτ- 
τῶν αὐτῶν ἦν, "οὔτε ἐν τῇ παραχοῇ τὸ μεῖζον τῆς τιμωρίας δὲ 
αὐτὸν ἀπέκειτο. οὐδὲ γὰρ ἐν τῇ διακονίᾳ τῶν ἀγγέλων ἐνῇν,χαϑέ- 

«καστον αὐτῶν τὸ μεῖζον καὶ ἔλαττον ἐν τοῖς παραβαένουσιν, ἀλλ᾽ 
. elc ἣν ὃ νόμος καὶ μία ἡ κατὰ τῶν ἱπαραβαινόντων ἐχδικία. ἐπει- 
δὴ δὲ ovx ἔστι τῶν γενητῶν ὁ λόγος, ἀλλ᾽ υἱὸς τοῦ πατρὸς, διὰ 
τοῦτο ὅσῳ χρείττων αὐτὸς καὶ τὰ δι᾽ αὐτοῦ κρείττονα καὶ *nxa- 
ρηλλαγμένα ἐσεί, τοσούτῳ καὶ ἢ ᾿τιμωρία χείρων γένοιτο. ϑεασά- 
σϑωσαν γοῦν τὴν διὰ τοῦ υἱοῦ χάριν, καὶ ἐπιγνώτωσαν καὶ ἔχ τῶν 
ἔργων μαρτυρούμενον αὐτόν, ὅτι τῶν μὲν γενητῶν ἄλλος ἐστέ, μό- 
γος δὲ αὐτὸς 'vióg ἀληϑινὸς ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ πατὴρ ἐν αὐτῷ. 
ὃ νόμος δὲ δι᾽ ἀγγέλων ἐλαλήϑη, καὶ οὐδένα τετελείωκε ὅ δεόμενος 
1) loan. 14, 28. 2) Hebr. 2, 1—3. 3) Hebr. 7, 19. 


ἃ. Seguer. et Felckman. 5. συγκρῖναι. ἔν’ ὅσῳ τῇ «φύσει διαφέρη. 
Editi οἱ elii διαχρῖναι. ἀ. Seguer. παρ᾽ αὐτοῦ Editi οἱ ali 
b. Sie Seguer. Idemque moxetAnglie, παρὰ τούτου. Regius et Felckmam. 5. 
Gebler. et Felcinm. 1. ἄλλο xai ἄλλο ἐστίν. παρὰ τούτου xci διὰ τούτου. ibidem 
il. ἀσύγκριτον γὰρ ἀληϑῶς μᾶλλον. — Seguer. χρείττω. 
Editi et alii dai ysQere ydo, μᾶλλον di e. Seguet. μεεατιϑέναι. ᾿ 
ἄλλο ἐσείν. f. Sic Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 1. 
c. Sic Seguer. Basil. Anglic. et Felekm. — Ceteri. vero cum edit. Commel. γον τίά. 
b. At elii et editi τοῦτο. bid. Seguer. 6. Dexil. ὁπὸ τοῦ κυρίου. Panlo post 
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non quidem magnitudine quadam aut tempore, sed quia ex ipso Patre P.46s. 
gignitur. Quin etiam cum dixit: «πα est, naturae proprietatem 
ostendit. . 


59. Et vero ipse Apostolus, non ut Verbi naturam cum rebus 
factis potissimum compararet, dixit: Tanto praestantior facetus Angelis. 
Namque simul comparari non queunt, cum sint inter se diversae. Sed 
ad corporeum Verbi adventum et ad dispensationem eius attendens in- 
dicare voluit, ipsum aliorum, qui antecesserant, simile non esse, ut 
quantum naturà ab iis, quos antea miserat, differt, tanto etiam longe- 
que praestantior esse intelligeretur gratia, quae ab ipso et per ipsum - 
datur, quam Angelorum administratio. Siquidem servorum erat fructus 
duntaxat reposcere, at Filii et Domini erat debita donare et vitem 
transferre. Unde ea, quae subiicit Apostolus, differentiam, quae Fi- 
lium inter et res factas intercedit, demonstrant. Propterea, inquit, 
oportet nos mazine attendere ad ea, quae audivimus, we forte efflua- 
wws.— Sí enim qui per Angelos dictus est sermo, factus est firmus, 
εἰ omnis praevaricatio et inobedientia accepit iustam mercedis retri- 
butionem, quomodo nos effugiemus, si tantam neglezerimus salutem, 
quae cum. initium accepisset enarrari per Dominum, ab eis, qui audie- 
ΤῊΝ, in nos confirmata est. Quod si Filius esset e rebus factis, 
non illis sane esset praestantior, neque maiori supplicio propter eum 
paniretur inobedientia. Nec enim in administratione Ángelorum pro 
singulis illorum maius vel minus erat in his, qui peccabant, sed lex 
eral una unaque in peccantes animadversio. Quia vero Verbum non'. 
est e rebus factis, sed est filius Patris, idcirco quanto praestantior est, 
€ ea, quorum 'auctor ipse est, praestantiora sunt et ab aliis diversa, 
Gnio etiam gravius esse debet supplicium. taque datam per Filium 
considerent gratiam, -eumque ex suis operibus agnoscant vere alium . 
esse a rebus factis, solumque illum verum Filium in Patre esse et 
Patrem in ipso. Discant legem ab Angelis promulgatam esse, sed ne- 
minem reddidisse perfectum, quippe quae, ut docet Paulus, Verbi ad- 


Seguer. εἰ τῶν γενητῶν ὃ υἱὸς ἦν, οὔτε τρός, διάτοι τοῦτο. Ceteri et editi ἀλλ᾽ 
χρείττων. Gohler. et Felckm. 1. εἰ δὲ υἱός ἔστι τοῦ πατρός, διὰ τηῦτο. 
τῶν γενητῶν ὃ υἱὸς ἦν, οὐ χρείττων. k. Sic Seguer. At alii et editi τεμω- 
b. Seguer. οὔτε ἐν τῇ. Beg. οὐδὲ iv — Qía ἂν yívowo. Paulo postSegeer. τὴν 
Tj. Basil. et Anglic. οὐδὲν τῇ. Alii et διὰ τοῦ υἱοῦ χάριν. Editi et alii τὴν 
edi οὐδὲ τῇ. Mox Seguer. οὔτε γάρ et διὰ τοῦ χριστοῦ χάριν. Óbid. Gobler. 
βϑυΐο post ἐνῆν τὰ καϑέχασεον αὐτῶν εἰ Felckm. 1. xai ἐπιγνώεωσαν ἐκ τῶν 
μεῖδον καὶ τὸ ἔλαττον. ἔργων. 

I. Segner. Gebler. εἰ Felckm. 1. παρα- l. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. omit- 

ὄντων. Alii et editi παρακουόνεων. iunt υἱός. Paulo post Seguer. ὁ γόμος 

Pao post Seguerian. ἀλλ᾽ υἱὸς roD πα- δὲ ἀγγέλων. 


» 
[Ὶ 
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p.453. τῆς τοῦ λόγου ἐπιδημίας, ὡς εἴρηκεν ὃ Παῦλος, ἡ dà τοῦ λόγου 
ἐπιδημέα τετελείωκε τὸ ἔργον τοῦ πατρός. καὶ τότε μὲν ἀπὸ ᾿Αδὰμ 
μέχρε Ἱωσέως ὃ ϑάνατος ἐβασίλευσεν"); ἡ δὲ τοῦ λόγου παρουσία 
κατήργησε τὸν ϑάνατον, καὶ οὐχέτι μὲν ἐν τῷ Adda "πάντες ἀπο- 
ϑνήσκομεν, ἐν δὲ τῷ Χριστῷ πάντες ζωοποιούμεϑα. καὶ τότε μὲν 

p.44. ἀπὸ "fy μέχρε Βηρσαβεὲ ὃ νόμος κατηγγέλλετο, καὶ ἐν μόνῃ τὴ 
Ἰουδαίᾳ γνωστὸς ἦν ὁ ϑεός, νῦν δὲ el; πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλϑεν ὁ 
*'q9óyyoc αὐτῶν"), καὶ πᾶσα ἡ γῇ πεπλήρωταε τῆς περὶ ϑεοῦ γνώ- 
σεως, οἵ τὸ μαϑηταὶ ἐμαϑήτευσαν πάντα và ἔϑνη, καὶ πεπλήρω- 
ται γῦν τὸ γεγραμμένον" ἔσονται πάντες διδαχτοὶ ϑεοῦ"). καὶ τότε 
᾿μὲν τύπος ἣν τὰ δειχνύμενα, ἄρτι δὲ ἡ ῆ ἀλήϑεια πεφανέρωται" καὶ 
τοῦτο πάλιν αὐτὸς ὃ ἀπόστολος μετὰ ταῦτα φανερώτερον 'Ür- 
γεῖται λέγων" κατὰ τοσοῦτον χρείττονος διαϑήκης γέγονεν ἔγγνος 
"Ἰησοῦς" ), καὶ πάλιν" νὺν δὲ διαφορωτέρας τετύχηχε λειτουργίας, 
ὅσῳ καὶ κρείττονός ἔστι διαϑήκης μεσίτης, ἥτις ἐπὶ κρείφτοσιν 
ἐπαγγελέαις νεμομοϑέτηται"), καί" "οὐδὲν γὰρ ἐτελείωσεν ὃ νόμος, 
ἐπειφαγωγὴ δὲ χρείττονος ἐλπίδος"), καὶ αὖϑίς φησιν" ἀνάγκη οὖν 
τὰ μὲν ὑποδείγματα τῶν ἐν τοῖς δὺρανοῖς τούτοις καϑαρίξεσϑαι, 
αὐτὰ δὲ τὰ ἐπουράνια χρείττοσι ϑυσίαις "παρὰ ταύτας). τὸ ἄρα 
κρεῖττον καὶ νῦν καὶ δὲ ὅλων τῷ κυρίῳ ἀνατέϑησι , τῷ κρείττονι 
xal ἄλλῳ παρὰ τὰ γενητὰ τυγχάνοντι. κρείττων “γὰρ ἡ δὲ αὐτοῦ 
ϑυσία, κρείττων 7 ἐν αὐτῷ Bes, xol αἱ δὲ αὐτοῦ ἐπαγγελέαι οὐχ 
ὡς πρὸς μικρὰ μεγάλαι συγκρινόμεναι, ἀλλ "ὡς ἄλλαι πρὸς ἄλλα 
τὴν φύσιν τυγχάνουσαι, ἐπεὶ καὶ ὁ ταῦτα οἰχονομήσας κρείττων 
τῶν γενητῶν ἔσει. | 

60. Koi τὸ λεγόμενον πάλιν γέγονεν ἔγγυος 'τὴν ὑττὲρ ἡμῶν 
ἐγγύην τὴν παρ᾽ αὐτοῦ γενομένην σημαέψνει. ὡς γὰρ λόγος ὧν σὰρξ 
ἐγένετο, καὶ τὸ γενέσθαι τῇ σαρκὶ λογιζόμεϑα (γενητὴ γάρ ἐστιν 
αὕτη καὶ κτιστὴ "τυγχάνει οὖσα), οὕτω καὶ ἐνταῦϑα τὸ γέγονεν, 
ἵνα τοῦτο κατὰ δεύτερον σημαινόμενον ἐχλάβωμεν, διὰ τὸ γενέσϑαι 
αὑτὸν ἄνϑρωπον. καὶ γνῶσιν οἱ φιλονεικοῦντες ὅτι xal ἀπὸ ταῦ- 
vnc τῆς κακονοέας ἑαυτῶν ἐκπίπεουσιν, ἀκουέτωσαν ὅτε οὐ τὴν 
οὐσίαν αὐτοῦ γεγενῆσϑαι σημαίνει, ó Παῦλος, ὃ εἰδὼς αὐτὸν υἱὸν 
καὶ σοφίαν καὶ ἀπαύγασμα xai εἰκόνα τοῦ πατρός, ἀλλ᾽ εἰς τὴν 
τῆς διαϑήκης διακονίαν τὸ γενέσϑαε καὶ νῦν λογέζεται, καϑ' ἣν 9 


1) Rom. 5, 14. 2) Psal. 19 [18. Lx]. 8. et Rom. 10, 18. 3) Eso. 54, t3. 
et loan. 6, 45. 4) Hebr. 7, 22.  5)Hebr. 8, 6. 6) Hebr. 1. 19. T)Hebr. 9, 23. 


a. Seguer. omittit πάντες. οἵ τε ᾿μαϑηταὶ ἐμαϑήτευσαν. Ali εἰ 
b. Sic Reg. At Seguerian. ἀπὸ Δάμ. — editi oí δὲ μαϑηταὶ ἐμαϑητεύσαντο. 
Basil. Anglic. et editi ἀπὸ 4dau. d. Seguer. et Reg. ἐξηγεῖταε. — Editi εἰ 


c. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐξῆλ- ' alii ἐξηγεῖτο. 
ϑὲν ὃ νόμος, καὶ πᾶσα. Mox Seguer. e. Sic Seguer. Gobler. οἱ Felckman. 1. 


Α 
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ventu indigeret. Αἱ Verbi adventus Patris opus perfecit. Hinc antea p.4ss 
σὺ Ádam ad Moysem mors quidem regnavit, sed Verbi praesentia 
mortem penitus destruxit, nec amplius in Adam morimur, sed omnes 
in Christo vita donamur. Praeterea antea a Dan usque ad Bersabee 
lex divulgabatur, atque in sola Iudaea notus erat Deus; nunc autem p.464 
i^ omnem terram exivit sonus eorum, et omnis terra Dei cognitione 
est repleta, gentesque universas edocuere Discipuli, ac denique hoc 
tempore illud Scripturae impletum est: Erunt omnes docti a Deo. 
Etenim quàe tunc quidem apparebant, merae erant figurae, nunc autem 
ipsa patefacta veritas est, quod Apostolus postea luculentius ipse ex- 
plicat his verbis: In tantum praestantioris testamenti sponsor factus 
est lesus, et rursus: Nunc autem excellentius sortitus est ministe- 
rium, quanto et praestantioris testamenti mediator est, quod in prae- 
stantioribus promissionibus sancitum est. Nam nihil ad perfectionem 
addwrit lem, sed erat introductio: spei praestantioris, et paulo post: 
Necesse est. ergo exemplaria caelestium his smundari, ipsa autem cae- 
lestia praestantioribus hostiis quam istis. Vocem igitur praestantioris 
hic et per totunr Epistolae contextum Domino, qui praestantior et alius 
esl a rebus factis, attribuit, Siquidem praestantius est sacrificium, 
quod per ipsum peragitur, praestantior spes, quae in eo collocatur, 
ἃ promissa, quae nobis per illum sunt facta,: non ut magna cum par- 
vis comparantur, sed ut diversa ab aliis naturá, quia is, qui ista ad- 
ministravit, rebus factis est praestantior. 


60. Iam vero quod dicitur: factus est sponsor, sponsionem, 
quam ile pro nobis fecit, significat. Quemadmodum enim ille, cum 
Verbum esset, caro factus est, hocque, quod dicimus factum esse, 
Carni adscribimus (haec enim facta et creata est), ita etiam haec dictio 
[actus est iuxta secundam significationem hic est intelligenda, quatenus 
videlicet factus homo est. Noverint proinde pertinaces homines, va- 
num quoque pravum. hoc illorum commentum esse; audiant Paulum, 
Cii perspectissimum erat, eum et Filium ac sapientiam, splendorem- 
que et imaginem Patris esse, minime his verbis significare eius factam 
fuisse naturam, sed eam dictionem referre ad testamenti administra- 


e| mox cum Reg. Τεξύχηχε λειτουργίας. 
Mii et editi Éyyvoc ὃ lic et τέτυχε λει- 
τουργείας. 


f. Basil. οὐδὲν δὲ ἐτελείωσεν. 

ξ. Anglican. παρὰ ταῦτα" τὸ ἄρα 
τρείξτων. 

ÁTHANXASII ΟΡ. DOGN. SEL. 


h. Reg. ὡς ἄλλων. Mox idem et alii 
mss. πρὸς ἄλλα. Editi πρὸς «Aag. 

i. Sic mss. Αἱ editi addunt xaí post 
ἔγγυος. Paulo post Seguer. σὰρξ γέγονε. 

k. Sic Seguer. Αἱ alii et editi rvyya- 
ψουσα. Seguer. καὶ ἐνταῦϑα γέγονεν, 
ἵνα καὶ τοῦτο. 
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P.44.::0$à βασιλεύων ϑάνατος κατηργήϑη. καὶ γὰρ xol καεὰ " τοῦεο 


P.405. 


χρείττων ἡ δὲ αὐτοῦ Otaxovía γέγονεν, ὅτι καὶ τὸ ἀδυνατὸν τοῦ 
γόμου, ἐν ᾧ ἠσϑένει διὰ τῆς σάρκός, ὃ ϑεὸς τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν πέμ- 
wac à» ὁμοιώματι σαρχὸς ἁμαρτίας, καὶ περὲ ἁμαρτίας κατέχρενε 
τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρκὶ), ἐχστήσας ἀπ᾽ αὐτῆς τὸ παράπτωμα, 
ἐν ᾧ διαπαντὸς ἠχμαλωτίζετο, ὥςτε μὴ δέχεσθαι τὸν ϑεῖον voy: 
τὴν δὲ σάρχα δεκτικὴν τοῦ λόγου κατασκευάσας ἐποίησεν ἡμᾶς μη- 
κέτε "χατὰ σάρχα περιπατεῖν, ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα, καὶ πολλάκις 
λέγειν" ἡμεῖς δὲ οὐκ ἐσμὲν ἐν σαρχέ, ἀλλ᾽ ἐν πνεύματι, καὶ ὅτι ἦλ- 
JSt» ó τοῦ ϑεοῦ υἱὸς εἰς τὸν κόσμον, οὐχ ἵνα χρίνῃ τὸν κόσμον, 


, ἀλλ᾽ ἵνα “πάντας λυτρώσηται, καὶ σωϑῇ 0 κόσμος δὲ αὐτοῦ). τότε 


μὲν γὰρ ὡς ὑπεύϑυνος ὃ κόσμος ἐχρένετο ὑπὸ τοῦ νόμου, ἄρτε δὲ 
ὃ λόγος εἷς ἑαυτὸν ἐδέξατο τὸ χρῖμα, καὶ τῷ σώματι παϑὼν ὑπὲρ 
σεάντων σωτηρίαν τοῖς πᾶσιν ἐχαρίσατο. δ τοῦτο δὲ βλέπων κέκρα- 
γεν Ἰωάννης" ὃ γόμος διὰ Μωσέως ἐδόϑη, ἡ χάρις καὶ 3) ἀλήϑεια 
διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο"). κρείττων δὲ ἡ χάρις ἢ Ó νόμος καὶ 
9 ἀλήϑεια παρὰ τὴν σχιάν. 

61. "Τὸ οὖν κρείττων, ὥςπερ εἴρηται, οὐχ οἷόν τε ἦν δὲ ἕτέ- 
ρου τινὸς γενέσϑαι ἢ διὰ τοῦ υἱοῦ, τοῦ καϑημένου ἐν δεξιᾷ τοῦ 
σεαερός. τί δὲ τοῦτο σημαένει T τὸ γνήσιον τοῦ υἱοῦ, !xal τὴν ϑεό- 
τητὰ τοῦ πατρὸς ταύτην εἶναι τοῦ υἱοῦ; τήν τε γὰρ τοῦ πατρὸς 
βασιλείαν βασιλεύων ὃ υἱὸς ἐπὶ τὸν αὐτὸν ϑρόνον τῷ πατρὶ κάϑη- 
ται, xal τῇ τοῦ πατρὸς ϑεότηετι ϑεωρούμενος ϑεός ἔστιν ὃ λόγος͵ 


᾿δχαὶ ὃ βλέπων τὸν υἱὸν βλέπει τὸν πατέρα, καὶ οὕτως εἷς 9εός 


ἔστιν. ἐχ δεξιῶν γοῦν καϑήμενος ἀριστερὸν οὐ ποιεῖ τὸν πατέρα, 
ἀλλ᾽ ὅπερ ἐστὶ δεξιὸν καὶ τέμιον ἐν τῷ πατρὶ, τοῦτο καὶ ὃ υἱὸς 
ἔχει καὶ λέγει᾽' πάντα ὅσα ἔχει ὃ πατὴρ ἐμά ἐστι"). διὰ τοῦτο 
γὰρ καὶ καϑήμενος ἐκ δεξιῶν ὃ υἱὸς ὁρᾷ τὸν πατέρα καὶ "αὐτὸς 
ἐκ δεξιῶν, κἂν ὡς ἄνθρωπος γενόμενος λέγῃ ἱπροωρώμην τὸν xv- 
ρεόν μου ἐνώπιόν μου διὰ παντός, ὅτι ix δεξιῶν μου ἐστὶν ἵνα μὴ 
σαλευϑῶ". δείκνυται γὰρ πάλεν καὶ ἐν τούτῳ ὡς ὃ υἱὸς ἐν τῷ 
πατρὶ xai *Ó πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ. δεξιοῦ γὰρ ὄντος τοῦ πατρός, ἐν 
τῷ δεξιῷ ἔστιν ὃ υἱός, καὶ καθημένου τοῦ υἱοῦ ἐκ δεξιῶν, ὁ πατήρ 
ἔστιν ἐν τῷ υἱῷ. καὶ οἱ μὲν ἄγγελοε διακονοῦσιν ἀνερχόμενοι καὶ 


1) Rom. 8, 3. 2) Rom. 8, A. 3) Ioan. 3, 17. 4) loan. 1, [7 
δ) Ioan. 16, 15. 6) Psal. 16 [15. LXX.], 8. 


a. Sic Seguer. et Anglic. At Reg. Basil. — Felckm. 1. Paulo post Seguer. εἰ Basil 
et Felckm. 5. xoi τούτῳ. Editi et alii πολλάχις λέγειν. Ceteri el editi πολλάπες 
xai τοῦτο. Paulo post Seguer. Anglic. λέγει. [bilem Seguer. ἡμεῖς οὐκ ἐσμέν. 
Gobler. et Egiekm. 1. ἀδύνατον. Αἱ alii c. Felekm. 2. cum editis πάντα. Ali 
et οὐ" ""endose. omnes mss. zráwzag. 

r uer. Gobleriano et d. Seguer. rovro βλέπων. 
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tionem, qua scilicet mors, quae olim regnaverat, destructa est. Si-P.4. 
quidem ea ratione ejus administratio praestantior facta est, quia qued 

lez facere wow poterat, δὲ per carnem infirma erat, fecit Deus 
mise Filio swo im similitudine carnis peccati, et de peccato condem- 
navit peccatum. in carne, remoto ab ea delicto, quo captiva perpetuo 
lenebatur, adeo ut divinum sensum non valeret recipere. Cum autem 
camem dignam reddidit quae Verbum reciperet, fecit, ut nos non am- 

plius secundum carnem sed secundum spiritum ambularemus, saepeque 
dicamus: Nos vero non sumus in carne, sed in spiritu, et quia venitp.4os. 
Dei Filius in mundum, non ut fudicaret mundum, sed ut omnes re- 
dimerel, οἱ smundus per ipsum servaretur. Tunc enim mundus tan- 
quam reus a lege iudicabaiur, nunc vero Verbum in se suscepit in- 
dium et corpore pro omnibus patiendo salutem donavit omnibus. 
Quod cum exploratum haberet lohannes, exdP&mabat: Lez per Moysem 

data est, gratia et veritas per lesum Christum facta est. Praestan- 

lior autem est gratia quam lex et veritas quam umbra. 


61. Hoc ergo quod praestantioris vocabulo exprimitur, quem- 
admodum dietum est, per alium feri non poterat nisi per Filium, qui 
ad dexteram Patris sedet. Quid autem istud significat, nisi verum 
illum esse Filium, eandemque Pairis et Filii esse divinitatem? — Quia 
etim eodem Patris regno potitur Filius, in eodem similiter tbreno quo 
Paler sedet, cumque ipse Patris divinitate videatur, hinc sane Deus 
est Verbum, et qui videt Filium , Patrem videt, atque boc pacto unus 
esi Deus. Itaque a dextris sedens sinistrum non reddit Patrem, sed 
quod dextrum et honorabile est in Patre, hoc etiam habet Filius, qui 
ipse aii: Osnnia quaecunque habet Pater, mea sunt. Quocirca Filius 
ἃ dextris Patris sedens videt ipse similiter Patrem a dextris sedentem, 
quamvis 'ut homo íacius dicat: Providebam Dominum in conspectu 
7*0 semper, quia a dextris est mhi, ne commovear. [nde enim 
eüam palam fit, et Filium in Patre et Patrem in Filio esse. Quam- 
vis enim. dexter est Pater, a dextris tamen etiam est Filius, et Filio 
ἃ dextris sedente, in Filio est ipse Pater. Et Angeli quidem ascen- 


e. Sic Seguerisn. Gobler. et Felekm. 1. h. Sic Segaer. At alii et editi αὐτόν, 


δι alii et editi τὸ δὲ xgsézrow. 

f. Sic Seguer. Reg. Basil. Ánglican. et 
Felekm. 5. In aliis vero et editis desunt 
haec verba: xai τὴν ϑεότητα rob πα- 
τρὸς ταύτην εἶναι τοῦ viov. 


g. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. καὶ 
βλέπων. Mox Seguer. xoi οὗτος εἷς. 


i. Sic Seguer. Editi vero προωρώμην 
τὸν κύριον, ὅτι ἐκ δεξιῶν μοῦ ἐσεὶ δια- 
παντός. Paulo post Seguer. ὡς ó viós. 
Editi et alii ὡς υἱός. Mox Goblerian. et 
Felckman. 1. xai πατήρ. Alii et editi 
καὶ πατήρ. 

k. Reg. Gobler. et Felckm. 1. ὁ 7 
In sliis et editis ó deest. 
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P.45. xarsQyÓuevot, περὶ dà τοῦ υἱοῦ φησι" xal προςκυνησάτωσαν αὐτῷ 
πάντες ἄγγελοι ϑεοῦ)" καὶ ὅτε μὲν ἄγγελοι δειακονοῦσι, λέγουσιν, 
οὅτι ἀπεστάλην πρὸς σέ, καὶ κύριος ἐνετείλατο, ὃ δὲ υἱὸς xq» λέγῃ 
ἀνθρωπίνως, "Or, ἀπεστάλην καὶ ἔρχεται τὸ ἔργον τελειῶσαι καὶ 
διακογῆσαι, λέγεε ὅμως "ὡς λόγος καὶ εἰχὼν ὑπάρχων" ἐγὼ ἐν τῷ 
πατρὲ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί ἐστι, καί" Ó ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν 
πακέρα, καί ὃ πατὴρ *iv ἐμοὶ μένων αὐτὸς τὰ ἔργα ποιεῖ" à 
γὰρ ἐν τῇ εἰκόνε τις ταύτη ϑεωρεῖ, ταῦτα τοῦ πατρός ἐστιν ἔργα. 
ἔστι μὲν οὖν ἱκανὰ ταῦτα δυςωπῆσαι τοὺς μαχομένους πρὸς αὐτὴν 
τὴν ἀλήϑειαν, εἰ δ᾽ ὅτε γέγραπται" γενόμενος κρείττων, τὸ yevópt- 
voc ov ϑέλουσιν ὡς περὶ "υἱοῦ λεγόμενον ἶσον ἀκοῦσαι γεγενῆσϑαι 
καὶ ἔστιν, ἢ διὰ τὸ γεγενῆσθαι τὴν κρείττονα διακονέαν τὸ γενύμε- 

P.46. yog λαβεῖν καὶ νοεῖν ὥςπερ εἴπομεν, ἀλλὰ νομέζουσιν ix ταύτης 
τῆς λέξεως γενητὸν εἰρῆδϑαι τὸν λόγον" ἀχουέτωσαν συντόμῳ λύγῳ 
ταῦτα πάλιν, ἐπειδὴ τῶν "εἰρημένων ἐπελάϑοντο. 

62. Εἰ μὲν ix τῶν ἀγγέλων ἐστὶν ὃ υἱός, εἔσεω καὶ ἐπὶ αὖ- 
τοῦ ὡς ἐπὶ ἐκείνων τὸ γενόμενος, καὶ μηδὲν αὐτῶν κατὰ τὴν qt- 
σεν διαφερέτω" àÀX ἔστωσαν "ἢ καὶ οὗτοι υἱοὶ ἢ κἀκεῖνος ἄγγελος, 
καὶ κοινῇ πάντες καϑεζέσθωσαν ἐκ δεξιῶν τοῦ πατρός, ἢ μετὰ 
πάντων καὶ ὁ υἱὸς 'παρεστηχέτω ὡς λειτουργικὸν πνεῦμα, εἰς δια- 
κονίαν ἀποστελλόμενος ὃ καὶ αὐτὸς " ὁμοίως ἐκείνων. εἰ δὲ διΐστη- 
σιν ὃ Παῦλος τὸν υἱὸν ἀπὸ τῶν γενητῶν λέγων" τένε γὰρ εἶπέ 
ποτε lxv ἀγγέλων, υἱός μου εἶ σύ; καὶ οὗτος μὲν δημιουργεῖ τὸν 
οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, αὐτοὶ δὲ παρ᾽ αὐτοῦ γένονται, καὶ αὐτὸς μὲν 
μετὰ τοῦ πατρὸς καϑέζεται, οἱ δὲ " παρεστήχασι λειτουργοῦντες" 
τένι πάλιν οὐκ ἔστε φανερόν, ὅτε οὐκ ἐπὶ τῆς οὐσίας τοῦ λόγου 
"ἔλεγε τὸ γενόμενος, ἀλλ᾽ mi τῆς δὲ αὐτοῦ γενομένης διακονίας; 
ὡς γὰρ λόγος ὧν γέγονε σάρξ, οὕτω γενόμενος ἄνθρωπος γέγονε 
τοσούτῳ χρείττων ἐν τῇ διακονίᾳ τῆς διὰ τῶν ἀγγέλων γενομένης 
διακονίας, ὅσῳ διαφέρει δούλων ο υἱὸς καὶ δὲ δημιουργὸς τῶν δη- 
μεουργουμένων. ὥςτε παυσάσϑωσαν ἐπὶ τῆς οὐσίας τοῦ υἱοῦ λαμ- 
βάνειν τὸ γενόμενος, οὐκ ἔστε γὰρ τῶν γενητῶν, καὶ γνώτωσαν ὅτι 


1) Hebr. 1, 6. 2) loan. 14, 10. 9. 10. 3) Hebr. 1,14. 4) Hebr. 1, 5. 
a. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. omit- Ceteri autem et editi ὅ ἐν ἔμος μένων, 
tunt ὅτε, τὰ ἔργα ποιεῖ. bid. Seguer. ἃ γὰρ ἐν 


b. Gobler. ot Felckm. 1. ἀνθρωπίνως, τῇ tixóvi τις ταύτῃ. ἴῃ aliis et edis 


ἔστάλην. Basil. ἀπεστάλη. Ibidem Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. xai ἔρχεται. Editi 
et alii καὶ εὔχεται. 

€. ὡς abest a Seguer. Gobl. et Felckm. 
1. Mox iidem ἐν ἐμοί ἔστε. In aliis et 
editis deest ἐστί, 

d. Sic Segaer. Gobler. et Felckm. 1. 


deest ταύτῃ. 

e. Seguer. περὶ Ἰησοῦ. Mox Seguer. 
Gobler. et Felckman. 1. γεγενῆσθαι τὸν 
κρείττονα. Felckm. 5. item γεγενῆσϑαι. 
Alii et editi γενέσϑαι τὸν χρείττω. — 

f. Segaer. προειρημένων. — Ibid. Basil. 
Anglic, et Felckm. 5. ἐπέλαϑο». 
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dendo et descendendo ministrant, de Filio autem dicit: Et adorent Pes. 
eun omnes Angeli Dei. Insuper cum Angeli ministrant, aiunt: Missus 

sum ad te, et: Dominus praecepit. Αἱ Filius, licet ut homo dicat, se 
missum esse et venisse ad opus perficiendum et administrandum, ta- 

men ut Verbum et imago ait: Ego i Patre et Pater in me est, et: 

(wi vidit te, Patrem vidit, et: Pater in me manens ipse facit opera. 

Nam quae in ista videntur imagine, ea ipsa sunt Patris opera. Haec 
igitur satis sunt ad veritatis hostes pudore afficiendos. Quod si, quia 
scriptum est praestantior factus, nolunt hanc vocem factus ita intel- 

lig de Filio, ut idem sit ac si diceretur factus est et est; vel quod 

eius administratio praestantior aliis facta fuerit, uti diximus, sed hocP.49. 
ex vocabulo arbitrantur factum dici Verbum, haec iterum breviter au- 
diant, quandoquidem quae supra disputavimus iam sunt obliti. 


OBATIO 1. CONTRA ARIANOS. 


62. Si Filius unus ex Angelis est, aeque ipsi ac illis haec vox 
factus conveniat, nihilque natura ab illis differat; verum vel ipsi sint 
filii vel ille sit Angelus, omnesque pariter ad dexteram Patris sedeant, 
vel cum omnibus assistat quoque ipse Filius tanquam spiritus admi- 
nister, in administrationem ut illi missus. At vero si Paulus Filium 
ἃ rebus factis hisce verbis discriminet: Cui enim Angelorum dixit. wun- 
quam: Filius meus es tu? praeterea si caelum ille et terram creat, 
hique ab eo fiunt, si ille cum Patre sedet, hi autem ministrantes as- 
sistunt; cui non perspicuum est, nequaquam de Verbi substantia vo- 
cem factus intelligi ab Apostolo, sed de administratione, quae peracta 
per ipsum est? Nam quemadmodum, cum esset Verbum, caro factum 
est, ita factus homo tanto praestantior in administratione factus est 
Angelis, quantum filius a servis et opifex ab operibus differt. Desi- 
nant itaque vocem factus de natura Filii interpretari, nec enim est e 
rebus factis; sed agnoscant hoc vocabulo factus factam significari ad- 
ministrationem et dispensationem. Quomodo autem praestantior factus 


l. Sic Seguer. et Reg. Ceteri autem et 


£. Sic Seguer. qui mox cum Gobler. et 
edili τῶν omittunt. Mox mss. xet ovroc 


Felckm. f. αὐτῷ. Alii et editi ἔσται 


καὶ by αὐτοῦ. Peulo post Seguer. xarà 
φύσιν. 
. h. Sic Seguer. Reg. et Felckm. b. Αἱ 
in aliis et editis ἤ deest. Ibid. Seguer. 
Gobler. et Felckroan. 1. x«i ovrot. Editi 
Miique καὶ αὐτοί, Paulo post Bssil. παρα- 
κοϑεζέσϑωσαν. 

i. Seguer. Heg. et Felckm. 5. παρα- 
στηχέεω. 

k. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
Mii et editi τὰς. ἐκείνων ὁμοέας, 


μέν. Editi καὶ αὐτὸς μέν. 
m. Seguer. παρειστήκεισαν. 
n. Sic Seguer. Αἱ alii et editi ἐλέγετο. 


o. Seguer. δούλων ὁ ei, καὶ ὃ or 
ιουργὺς τῶν δημιουργουμένων». Basi 
" Andlic. δεδημιουργημένων. Felckm. ὅ, 
et Reg. δημεοσργημάτων. Editi δημιουρ- 
»uívor: mendose. lbid. Seguer. Gobl. 
et Felckm. 1. παυσάσϑωσαγν. Editi et 

alii παυέσϑωσα». 
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p.46. τῶς Guxrxovíac καὶ εἧς γενομένης olxovouíac σημαντικόν ἔσει τὸ ye- 
νύμενος. πῶς δὲ γέγονε κρείττων ἕν' τῇ διακονίᾳ, κρείττων ὧν τῇ 
φύσει παρὰ τὰ γενητὰ, δείκνυσι τὰ προειφημένα, καὶ ἡγοῦμαι μὲν 
κἄν οὕτως αὐτοὺς αἰσχύνεσϑαι. ἄν δ᾽ ἄρα φιλονεικῶσεν, ἀκύλου- 
So» ἂν εἴη πρὸς τὴν ἀλόγιστον αὐτῶν τόλμαν ὁμόσε χωρῆσαι 
«τούτοις, καὶ τὰ ὅμοια ῥητὰ περὶ αὐτοῦ τοῦ παερὸς εἰρημένα αν- 
τιϑεῖναι τούτοις, ἵνα ἢ δυςωπηϑέντες πταύσωσιν * δαυκῶν τὴν γλῶτ- 
ταν ἀπὸ καχῶν, ἢ γνῶσιν εἰς ὅσον βάϑος εἰσὶν ἀνοίας. γέγραπται 
τοένυν᾽ γενοῦ μοι εἰς ϑεὸν ὑπερασπιστὴν καὶ "elc οἶχον καταφυ- 
γῆς τοῦ σῶσαί us'), καὶ πάλιν" ἐγένετο κύριος καταφυγὴ τῷ πέ 
γητι, καὶ ὅσα τοιαῦτα ἐν ταῖς ᾿᾿ϑείαις γραφαῖς εὑρίσκεται. εἰ 
μὲν οὖν εἰς τὸχ υἱὸν εἰρῆσϑαι ταῦτα λέγουσιν (0-xal τάχα καὶ μᾶλ- 
λον ἀληϑές ἐστιν), ἐπιγνώτωσαν ὅτε μὴ ὄντα γενητὸν αὐτὸν ab 
οὖσι γενέσϑαι βοηϑὸν "ἑαυτοῖς καὶ οἶχον καταφυγῆς oi ἅγιοι, καὶ 
λοιπὸν τὸ γενόμενος καὶ τὸ imoínos καὶ τὸ ἔχτισεν εἰς τὴν ἔνσαρ- 
xov αὐτοῦ παρουσίαν λαμβανέτωσαν. τότε γὰρ γέγονε βοηϑὸς καὶ 
οἶχος καταφυγῆς, ὅτε τῷ σώματι !ξαυτοῦ τὰς ἁμαρτέας ἡμῶν ἀγή- 
veyxty. ἐπὶ τὸ ξύλον καὶ ἔλεγε" ϑεῦτε πρός με πάντες oi κοπιῶν- 
«ὃς καὶ πεφορτισμένοε, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. 

Ῥ. 461. 63. Ὧν δὲ εἰς τὸν πατέρα λέγωσιν εἰρῆσϑαι τὰ 5 ῥητά, dp 
ἐπειδὴ καὶ ἐνταῦϑα γέγραπται τὸ γενοῦ xal τὸ ἐγένετο, vogovto 
ἐπιχειρήσουσιν, ὥς ve εἰπεῖν γενητὸν "εἶναι τὸν ϑεόν; ναὶ τολμή- 
σουσιν, ὥςπερ καὶ περὶ τοῦ λόγου αὐτοῦ τοιαῦτα διαλογίζονται" 
φόροι γὰρ αὐτοὺς ἡ ἀχολουϑέα τοιαῦτα καὶ περὶ τοῦ πατρὸς ὕπο- 
vost» , οἷα καὶ περὶ τοῦ λόγου ' αὐτοῦ φαντάζονται. ἀλλὰ μὴ γέ- 
VOtto μηδὲ “εἷς νοῦν ποτέ τινος τῶν πιστῶν ἐλϑεῖν τὸ τοιοῦτον. 
οὔτε γὰρ ὁ υἱὸς τῶν γενητῶν ἐστιν, οὔτε τὸ γεγραμμένον k καὶ τὸ 
λεγόμενον ᾧδε γενοῦ καὶ ἐγένετο ἀρχὴν τοῦ εἶναι σημαίνει, ἀλλὰ 
«i» γενομένην βοήϑειαν τοῖς δεομένοις. ὃ μὲν γὰρ ϑεὸς ἀεὶ καὶ 
ὁ αὐτός ἐστιν, οἱ δὲ ἄνϑρωποι μετὰ ταῦτα γεγόνασι διὰ τοῦ λό- 
yov, 'ὅτε αὐτὸς ὃ πατὴρ ἠϑέλησε' καὶ ἔστιν ὁ ϑεὸς ἀόρατος καὶ 
ἀπρόςιτος τοῖς γενητοῖς, καὶ μάλιστα τοῖς bmi γῆς ἀνθρώποις. 


1) Psel. 81 [30. 1ΧΧ.], 3. 2) Psel, 9, 10. 3) Matth. 11, 28. 


8. Sic Seguer. Reg. Gobler. εἰ Felckm. e. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. αὐτοῖς. 


1.et δ. Αἱ Anglic. ἱαχωρῆσαι κούτοις. f. Segaer. Gobler. et Felckm. 1. αὐτοῦ. 
Aii et editi χωρῆσαι τούξους. Moz Seguer. ἐπὶ τοῦ ξύλου 
b. Sic ϑερποτίδῃ. Gobler. et Felckm. 1. ξ. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
Ceteri vero et editi αὐνῶν. At alii et editi. δήματα. Phidem Segner. 
€. Seguer. xoi οἶκον, Mox Gobler. e&t ᾿ ἐπειδή. Alii autem et editi ἄρα Exec 
Feickm. 1. omittunt πάλιν. ἢ. Mox Seguer. τὸ γένου. γέγραπται 


4. Seguer. omittit ϑεύκες et psulo post καὶ ἐγένου.  Gebler. " felckm. 1. y& 
«αὐ ante τάχα. γφαπται καὶ ἐγένου, τοσοῦτον etc. 


ORATIO 1. CONTRA ΑΒΙΔΝΟΒ. 479 


faerit in administratione, qui ipse naturá praestantior est quam ΓΒ Ρ. 6,6. 
facae, ea, quae sopra diximus, manifesto ostendunt, indeque illos ar- 
bitror erubescere. Verum si contumaces esse pergent, e re fuerit in- 
sanae ipsorum occurrere íemeritati, similiaque de ipso Patre dicta illis 
opponere, ut vel fracti pudore suam linguam ἃ malis cohibeant, vel 
inelligant, in quantum devenerint inscitiae. ltaque scriptum est: Fías 
mii in Dewn protectorem et ín. domum refugit, ut salvum me faciae, 
et rursus: Factus est. Dominus refugium pauperi, et alia id genus, 
quae in divinis leguntur Scripturis. Quod si ista de Filio dicta eese 
eoBtendent, quod forte vel etiam magis verum est, agnoscant Sanctos 
eum, qui res facta non erat, rogare, ut sibi adiutor et in domum re- 
fagii fieret, ac deinceps vocabula factus, fecit et creavit de corporea 
eius intelligant praesentia. Tunc siquidem adiutor et domus refugii 
factus est, cum nostra peccata suo corpore in lignum sustulit dixit- 
que: Venite ad me, omnes qui laboratis et onerati estis, et ego refi- 
GS v05. 


63. Sin autem illas voces de Patre putant intelligi, num quia p.4er. 
hic queque scriptum est Fiías et factus est, eo devenient impudentiae, 
ut Deum factum esse dicant? Ita sane id audebunt, quemadmodum 
idem de eius Verbo fingere non sunt veriti. Nam sequitur ex ipso- 
rum dictis, ut eadem opinentur de Patre, quae de eius Verbo commi- 
Biscuntur. Verum absit, ut cogitatio tam impia in mentem fidelium 
"nquam veniat. Nec enim Filius e rebus creatis est, nec quod hie 
acibitur Kas et factus est, principium existendi significat, sed datum 
indigentibus adiutorium. Namque Deus et semper et idem est, ho- 
mines antem per Verbum postea facti sunt, quando ipse voluit Pater; 
Bec Deum videre aut ad eum accedere queunt res ullae factae, prae- 
serümque homines in terris degentes. Quapropter cum inürmi bo- 
mines εἶπ implerant opem, oum vexati precantur auxilium , cum in- 


b. Seguer. εἶναι τὸν ϑεόν; ναὶ τολ- 
μήσουσιν ὥςπερ καὶ περὶ τοῦ. Editi 
vro et alii καὶ τολμήσουσιν ὡς περὶ 
τοῦ. Mox Gobiler. οἱ Felckm. 1. διαλογί- 
ζονται. ἀλλὰ μὴ yívosre omimis inter- 


L Sie S 


egoerianus. Αἱ in aliis e 
editiS deest αὐτοῦ. 


Moz Seguerisnus 
ποτέ τενος τῶν ποστῶν iA9siw. Editi 
M 2s τινός ποτὲ τῶν πιστῶν παρελ- 


k. Sic Basil. Anglic. Gobler. et Felck- 
men.1. Δι Seguer. γεγραμμένον λεγό- 

ἐνον. ἴη editis et aliis deest καὶ τὸ 
Aeyóuevon. Mox Segwmer. Goblerisn. et 
Feickm. 1. yevouévz» βοηϑειαν. 


]. Seguerian. ὅτε αὐτός. Goblerisn. et 
Feickm. 1. oz" αὐεός, Alü αἱ editi 
«bréc. Mox Segauer. Reg. Goblerien. et 
Felokm. 1. ἔστεν ὁ dude. Editi et aliique 
lere ϑεός. 
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Ρ. (61. ὅταν τοίνυν ἀσϑενοῦντες "οἱ ἄνϑρωποι παρακαλῶσιν, ὅταν διωχό- 
μενοι δέωνται βοηϑείας, ὅταν ἀδικούμενοι προρεύχωνται, «ote φι- 
λάνϑρωπος boy ὃ ἀόρατος ἐπιφαίνεται. διὰ τῆς ἑαυτοῦ εὐεργεσίας, 
ἣν διὰ τοῦ ἰδίου αὑτοῦ λόγου καὶ ἐν αὐτῷ ποιδίταε᾽ καὶ λοιπὸν 
πρὸς τὴν χρείαν ἑχάστῳ γένεται τὰ τῆς ϑεοφανείας, καὶ γίνεται 
τοῖς μὲν ἀσθενοῦσιν ἰσχύς, τοῖς δὲ διωκομένοις καταφυγὴ καὶ οἶχος 
σωτηρίας, τοῖς δὲ ἀδικουμένοις λέγει" ἔτι λαλοῦντός σου ἐρῶ, ἰδοὺ 
πάρειμι). ὅπερ οὖν εἷς ἀντίληψεν "ἑκάστῳ διὰ τοῦ υἱοῦ γίνεται, 
τοῦτο τὸν ϑεὸν ἕκαστος ἑαυτῷ γεγενῆσϑαι λέγει, ἐπεειδὴ καὶ βοή- 
Sex παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ διὰ τοῦ λόγου γίνεται. τοῦτο οἶδε καὶ 
7. -συνήϑεια τῶν ἀνθρώπων, “καὶ τοῦτο καὶ πᾶς ÓgvigoUy ὁμολο- 
γήσει καλῶς εἰρῆσϑαι. πολλάκις καὶ παρὰ ἀνθρώπων γέγονεν o 
ϑρώποις βοήϑεια, χαὶ ὃ μὲν ἀδικουμένῳ συνέκαμεν, ὡς ὃ ᾿Αβραὰμ 
τῷ «Τωτἣ), ὃ δὲ διωκομένῳ τὸν οἶχον "vé, ὡς ὃ “Ἵβϑίας τοῖς 
υἱοῖς τῶν προφητῶν 3) xoà ὃ μὲν τὸν ξένον ἀνέπαυσεν, ὡς ὃ Aot 
τοὺς ἀγγέλους 4), ó δὲ τοῖς δεομένοις " κεχορήγηκεν, ὡς ὃ Ἰὼβ τοῖς 
αἰτοῦσιν αὐτόν. ὥςπερ οὖν ἕκαστος τῶν εὖ παϑόντων εἰ λέγοι" 
ὃ δεῖνά μοι γέγονε βοηϑός, xai ἄλλος εἰ λέγοι" κἀμοὶ καταφυγὴ 
καὶ “τούτῳ χορηγός, λέγοντες δὲ ταῦτα οὐ τὴν ἀρχὴν τῆς γενέσεις 
οὐδὲ τὴν οὐσίαν τῶν εὖ ποιησάντων σημαίνουσιν, ᾿ἀλλὰ τὴν " εἰς 
αὐτοὺς γινομένην παρ' ἐκείνων εὐεργεσίαν" οὕτως ὅταν λέγωσι περὶ 
τοῦ ϑεοῦ οἱ ἅγιοι τὸ ἐγένετο καὶ τὸ γενοῦ, οὐχ ἀρχήν τινὰ γενές 
σεως σημαένουσειν, ἄναρχος γὰρ καὶ οὐ γενητὸς ὃ ϑεός, ἀλλὰ τὴν 
εἷς ἀνθρώπους mag αὐτοῦ ' γενομένην σωτηρίαν. 

P. 468. 64. Τούτου. δὲ οὕτως νοουμένου, ἀκόλουϑον ἂν εἴη καὶ ἐπὶ 
τοῦ υἱοῦ, ὅσα δ᾽ ἂν καὶ ὅσάχις «ἂν λέγηται ἐγένετο καὶ γενοῦ, τὴν 
αὑτὴν διάνοιαν σώζειν, ὥςτε "καὶ τὸ λεγόμενον γενόμενος χρείτ- 
των τῶν ἀγγέλων καὶ ἐγένετο ἀκούοντας μὴ ἀρχήν τινα !soU γίνε: 
σϑαι ἐπινοεῖν τοῦ λόγου, μηδὲ ὅλως ἐκ τούτων γενητὸν αὑτὸν gor- 
τάζεσϑαι, ἀλλ ini τῆς διαχονέας καὶ οἰκονομίας, , "LE γέγονεν 
ἄνθρωπος, νοεῖν τὸ λεγόμενον παρὰ τοῦ Παύλου. ὅτε γὰρ ὃ λόγος 
σὰρξ ἐγένετο χαὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν 5, ἦλϑέ τὸ ἵνα διακονήσῃ καὶ 
σεᾶσι σωτηρίαν χαρίσηται, τότε ἡμῖν ἐγένετο σωτηρία xai ἐγένετο 


1) Esa. 58, 9. 2) Genes. 14, 16. 3) 1. [3. LXX.] Reg. 18, 4. 4) Genes 
19, 3. δ) lob. 29, 15. 6) Ioan. 1, 14. 


' &. o£ deest in Segueriano. Φ et Felckm. 5. ἕκαστος αὐτῶν. Ali εἰ 
b. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et Reg. — editi ἕκασεος ἑαυτῷ. 
ὧν ὃ ἀόρατος. Ceteri et editi ὧν &ogd- d. καί deest in Seguer. Moz Seguer. 


τως. lbid. Seguer. Gobler. Felckm. 1.  Gobler. et Felckm. 1. ὁμολογήσει. Alii 
διὰ τῆς ἑαυτοῦ. Editi διὰ τῆς αἰτοῦ. οἱ editi ὁμολογήσειεν. 

c. Seguer, ἑχάσεῳ. Editi οἱ elii éxá- e. Seguer. et Anglic. ἤνοιξεν. 
στου. lbid. Felckm. 5. τοῦτον τὸν ϑεόν. f. Sic Seguer. Goblerisn. et Felckm. 1. 
ltem ibid. Seguer. ἕκαστος αὐτῷ. Gobler, Item Basil. Reg. et Anglic. habent χεζο- 
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juria affecti orant, tunc ille, qui est invisibilis, cum perhumanus ait, p.467. 
se praesentem suo beneficio exhibet, quod per proprium Verbum et in 
ipso tribuit, ac demum ad cuiusque utilitatem sese accommodat divina 
preesentia, ita ut infirmis fiat robur, afflictis refugium et domus sa- 
lutis, hisque, qui patiuntur iniuriam, dicit: Adhuc te loquente dicam, 
Ecce adsum. — Quod igitur in protegendis singulis fit per Filium, hoc 
Deum sibi factum esse singuli testantur, quia per Verbum fit auxilium 
ab ipse Deo. Nec vero insolens est inter homines id loquendi genus, 
quod rectum esse nemo non fatebitur. Saepe siquidem hominibus ad- 
lutorium factum est ab hominibus. Nam alius illi, qui iniuriam acce- 
pit, opem tulit, ut Abraham Lot, alius domum persecutionem fugienti 
aperuit, ut Abdias filiis Prophetarum, alius peregrinum refecit, ut Lot 
Angelos, alius indigentibus suppeditavit necessaria, ut Iob his, qui 
quidpiam ab ipso petebant. Quemadmodum igitur si singuli, qui ab 
als acceperint beneficia, dixerint: llle mihi factus est adiutor, vel: 
Mibi ille refugium et isti beneficus factus est distributor, non initium 
ortàs neque naturam eorum, qui bene de se mererentur, sigDificarent, 
sed acceptum solummodo ab eis beneficium; similiter cum Sancti de 
Deo dicunt factus est et fias, nullum ortüs initium indicant, nam nee 
iium Deus habet ullum nec factus ipse est, verum his verbis siqni- 
licatur salus, quam hominibus comparavit. 


64. Quibus ita intellectis efficitur, ut quotiescumque de Filio di- Ρ. 468. 
dur factus est et fias, eodem explicetur modo, ita ut, cum ista au- 
diunt praestantior factus Angelis et factus est, non aliquod nascendi 
prindpium Verbi effingant aut eum factum esse inde opinentur, sed 
illud Pauli dictum de administratione et dispensatione, cum homo fa- 
dus est, intelligant. Cum enim Verbum caro factum est et habitavit 
ín nobis, ac venit ut ministraret omnibusque impertiret salutem, tunc 
idem nobis factum est salus, factum est vita, factum est expiatio, tunc 


ρήγηκεν, Editi et alii τῷ δεομένῳ κε- 
χωρήγηκεν. Ἰνιά. Reg. εἰ Seguer. ὡς ó 
Ἰώβ, Ceteri et editi ὡς Ἰώβ. 
g. Felckm. 5. xal τούτων χορηγός. 

, ἢν Seguer. Gobler. et Felckm. 1. εἰς 
ἑαυτοὺς γεγενημένην.  Seguer. ibidem 
omitit παρ΄ ἐκείνων. Mox Seguer. ὅταν 
περὶ ϑεοῦ λέγωσιν οἱ ἅγιοι τὸ, ἐγένε- 
To, καὶ, ἐγένου. 


L Seguer. γινομένην. 


k. Seguer. et Reg. xai τὸ λεγόμενον. 
Ceteri et editi τό omittunt. 

l. Sic Seguer. Goblerian. et Felckm. 1. 
At Reg. Basil. Anglic. et Felckm. 5. τοῦ 
γενέσθαι. Editi et alii utrumque omit- 
tunt. Mox Seguer. xai ὅλως ὡς ix τού- 
του τῶν γενητῶν. Gobler. et Felckm. 1. 
καὶ ὅλως ἐκ τούτων τῶν γενητῶν. 

m. Reg. blc omittit ὅτε γέγονεν ἄνϑρω- 
πος, eaqne»subiungit post παρὰ τοῦ Παύ- 
λου. Paulo post Seguer. ἤλθε dà 
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p.a. ζωὴ καὶ ἐγένετο ἱλασμός, τόεε ἡ ὑπὲρ ἡμῶν αὐτοῦ olxovopía κρείε- 


P. 409. 


τῶν γέγονε "τῶν ἀγγέλων, καὶ ἐγένετο ὅδὸς xal ἐγένετο ἀνάστασις. 


καὶ ὥςπερ τὸ γενοῦ uou elg ϑεὸν ὑπερασπιστὴν ovx οὐσίας γένε- 


σιν σημαίνει αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ τὴν φιλανθρωπίαν, ὥςπεορ εἴ- 
ρηται, οὕτως καὶ νῦν τὸ γενόμενος κρείτεων "τῶν ἀγγέλων καὶ 
ἐγένετο καὶ τοσούτῳ κρείττων γέγονεν ἔγγυος ὁ Ἰησοῦς οὐ τὴν ot- 
σίαν τοῦ λόγου γενητὴν σημαίνει, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ τὴν γενομένην 
ἐκ τῆς ἐνανθρωπήσεως αὐτοῦ εἰς ἡμᾶς εὐεργεσέαν, xq» ἀχάριστοι 
τυγχάνωσιν οἱ αἱρετεκοὶ καὶ φιλόνεικοι “πρὸς ἀσέβειαν. 


* TOY AYTOY ΚΩ͂ΤΑ APEI ANON 
AOTOZ AEYTEPOZ.. 


1. Ἐγὼ μὲν ᾧμην τοὺς τῆς ᾿Αρείου μανέας ὑποχριτὰς ἐπὶ 
τοῖς προειρημένοις πρὸ τούτου xav αὐτῶν ἐλέγχοις καὶ ταῖς περὶ 
τῆς ἀληϑείας ἀποδείξεσιν ἀρκεῖσϑαι, καὶ παυομένους λοιπὸν μετα- 
γενώσχειν ἐφ᾽ οἷς ἐφρόνησαν τὸ καὶ ἐλάλησαν κακῶς περὶ τοῦ σω- 
τῆρος" αὐτοὶ δέ, οὐκ οἶδ᾽ ὅπως, οὐδὲ οὕτως καταδύονται, ἀλλ᾽ "ὡς 
χοῖροι καὶ κύνες περὶ τὰ ἴδια ἐξεράματα καὶ τὸν ἑαυτῶν βόρβορον 
κυλεόμενοι μᾶλλον ἐφευρέσκουσιν ἑαυτοῖς ἐπινοίας εἰς ἀσέβειαν. μὴ 
γοοῦντες γοῦν μήτε τὸ ἐν ταῖς παροιμέαις γεγραμμένον κύριος 
ἔχεισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ"), μήτε 'τὸ παρὰ τοῦ 
ἀποστόλου εἰρημένον᾽ πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν Ἶ, φιλονει- 
χκοῦσιν ἁπλῶς, λέγοντες ποίημα καὶ κείσμα εἶναι τὸν τοῦ ϑεοῦ viór. 
καὶ ἤρκει μὲν ἀπὸ ἐτῶν προειρημένων αὐτοὺς συνιδεῖν, εἶ μὴ τέλεον 
καὶ τὰς αἰσϑήσεις ἀπώλεσαν, ὡς τῆς ἀληϑείας μαρτυρησάσης, μὴ 
εἶναι ἐξ οὐκ ὄντων μηδὲ ὅλως τῶν γενητῶν "τὸν υἱὸν (ϑεὸς γὰρ 
ὧν οὐκ à» εἴη ποίημα, οὐδὲ ϑέμες λέγειν αὐτὸν κείσμα" κτισμά- 
των γὰρ καὶ ποιημάτων ἴδιον τὸ λέγεσθαι ἐξ οὐκ ὄντων καὶ οὐχ 
ἣν πρὶν γεννηθῇ)" ἀλλ ἐπειδὴ ὥςπερ δεδιότος ἀποστῆναι ' τῆς 
ἰδίας μυϑοπλαστίας προφασίζονται συνήϑως τὰ προειρημένα ῥη- 
τὰ τῶν ϑείων γραφῶν, τὰ καλῶς "μὲν γεγραμμένα, ῥᾳδιουργηϑθέντα 


1) Prov. 8, 22. 2) Hebr. 3, 2. 


a. Seguer. γέγονε κῶν ἄλλων. 2 d. Sic Regius. Basil. item bebet sin 
22 εύτερος. Theodoretus similiter di 
aS, t τῶν per S ἀκύγεστο, agens ripis aai 
Per. Des Anglic οι Feld. 5, γέγονε» treiótem Ue cia τοῦ ὄγίου e 
γυος ὁ Ἰησοῦς. , Goblerian. Felckm. 1. πρὸς τὰς αἱρέσεις λόγου ϑευτέρου. 
γέγονεν ἀγγέλων ἔγγυος ὅ Ἰησοῦς. Ce- — Athonasii Episcopi Alezandriae, ez Orationt 
teri et editi γέγονεν ἀγγέλων ὁ Ἰῃσοῦς. secunda adversus haereses.  Seguer. τοῦ 
9. Sic Seguerian. Αἱ alii eteediti πρὸς αὐτοῦ xarà ᾿Αρειανών λό τρίτος. 
τὴν εὐσέβειαν. Ceteri quoque οἱ editi λόγος τρέξος. In 
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eius pro nobis administratio Angelorum administretione praesetantier P. 465. 
est facta, denique ipsum item factum est via et resurrectio. Atque ut 
islud Fías mihi in Deum protectorem non naturae ipsius Dei procrea- 
tionem, sed eiws humanitatem, ut dixi, significat et benignitatem, ita 

his vocibus praestantior factws Amgelis et factws est et tanto prue- 
etantior sponsor factus est lesus non Verbi facta esse natura signi- 
fcatur (absit), sed beneficium, quod ex eius accepimus incarnatione, 
quantumvis ingrati fuerint haeretici atque in tuenda impietate per- 
puguaces. 


ETUSDEM CONTRA ARIANOS 
ORATIO SECUNDA. 


1. Ego quidem spereveram, fere, ut Árii insaniae histriones ar- 
gumentis, quae supra cum ad illos confutandos tum ad veritatem pa- 
tefaciendam tractavi, contenti deinceps quiesoeremt, ipsosque poeniteret 
lam male de Salvatore sensisse et locutos esse. "Verum illi, nesoio 
quo pacto, ne a quidem recedunt, sed porcorum canumve more sese 
in suae vomitionis luto et sordibus volutantes neva commenta defen- 
dendae impietatis causa sibi excogitant. [taque nec illud intelligentes, 
quod in Proverbiis scriptum est: Dominus creavit me initium viarum 
tarum in opera swa, nec istud Apostoli: Qwi fidelis est ei, qui fecit 
iium, temere altercantur aiuntque Dei Filium rem factam et creatam 
esse. Sane ex his, quae supra dicta' sunt, licebat ipsis perspicere, 
Disi sensus penitus amisissent, Filium teste veritate ez nihilo non esse, 
neque ad res factas ulla ratione pertinere. Cum enim Deus ipse sit, 
nec fas est eum creatum dicere. Siquidem rerum creatarum et fa- Ρ. 400. 
carum proprium est dici ex nihilo esse nec fuisse antequam gigne- 
rentur. Quando vero, tanquam veriti a propriis discedere fabulis, 
supra dictas divinarum Scripturarum voces obiicere solent, quae qui- 
dem recte sunt scriptae, sed quas illi malitiose interpretantur; age 
quis sit verberum illorum sensus repetamms, cum ut Fidelium animos 


edilis praeterea prsemittitur copsuetus titu- 
los τοῦ ἐν ἁγέοις etc. 

e. Gobler. εἰ Felckm. 1. ὡς ὃς καὶ κχύ- 
vt; περὶ τοὺς ἰδίους ἐμέτους. lidem 
lbidem et Seguer. Reg. Felckm. 4. et 5. 
xti τὸν ἑαυτῶν. |n editis x«í deest. 

1. Sie Segaer. At Gobler. et Felckm. 1. 
To τοῦ ἀποστολοῦ. Felckm.4. μήτε τὸ 
παρὰ τῷ ἀποστόλῳ. Editi μήτε τὸ τῷ 

ὅλῳ. Mox pro φιλονεικοῦσιν δ0- 
per. φελονεέπκως. 

&- Vide Orstionem primam num. ὅ8. et $4. 


h. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. et 4. 
εἶναι τὸν υἱὸν. οὐχ ἄν εἴη οὐδὲ ποίημα. 
lbidem Gobler. et Felckm. 1. et 4. habent 
γεννητῶν, nisi mendum sit Typographi. 
Seguer. Reg. et editi γενηξῶν. 

l. Seguer. et Felckm. 4. ἀπὸ τῆς. Paulo 
post Sego. Gobl. Felckm. 1. προειρημένα 
δηεά. Editi et alii προειρημένα ῥήματα. 

k. μέν abest ὁ Gobler. εἰ Felckm. 1. 
Ibidem iidem et Seguerisn. ac Felckm. 4. 
ὁᾳϑδιουργούμενα. Ceteri οἱ editi Gqdt 


ουργηϑέντα, 
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p.48.0à παρ᾽ αὐτῶν, φέρε, πάλιν ἐπταναλαβόντες τὸν νοῦν τῶν προειρη- 


P. 410. 


μένων τοὺς μὲν πιστοὺς ὑπομνήσωμεν, τούτους δὲ " δείξωμεν καὶ 
ἐξ ἑκάστου τούτων μηδ᾽ ὅλως εἰδέναι τὸν Χριστιανισμόν. εἰ γὰρ 
ἐγέίνωσχον, οὐκ ἂν ἑαυτοὺς συνέχλειον εἰς τὴν "τῶν νῦν Ἰουδαίων 
ἀπιστίαν.), ἀλλ᾽ ἐρωτῶντες ἐμάνθανον, ὅτι ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ λόγος, 
καὶ ὃ λόγος ἦν πρὸς τὸν ϑεόν, καὶ ϑεὸς ἦν Ó Aóyog?) ὅτε δὲ εὑ- 
δοκήσαντος τοῦ πατρὸς ὃ λόγος “αὐτὸς γέγονεν ἄνθρωπος, τύτε 
εἰκότως εἴρηται περὶ αὐτοῦ παρὰ μὲν τοῦ Ἰωάννου ὁ τὸ ὃ λύγος 
σὰρξ ἐγένετο), παρὰ δὲ τοῦ Πέτρου᾽ κύριον καὶ Χριστὸν αὐτὸν 
ἐποίησε"), καὶ διὰ μὲν "Σολομῶνος ὡς παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ κυρίον᾽ χὺ- 
ριος ἔκτισέ μὲ ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ , παρὰ δὲ τοῦ 
Παύλου" τοσούτῳ χρεέττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων), xol nar 
ἑαυτὸν ἐκένωσε μορφὴν δούλου λαβων, καὶ ἰαὖϑιες " ὅϑεν, ἀδελ- 
qol ἅγιοι, κλήσδως ἐπουρανίου μέτοχοι, κατανοήσατε τὸν ἀπόστι- 
λον καὶ ἀρχιερέα τεῆς ὁμολογίας ἡμῶν ΕἸησοῦν πιστὸν ὄντα τῷ 
ποιήσαντι αὐτόν") τὰ τοιαῦτα γὰρ πάντα ῥητὰ τὴν αὐτὴν ἔχει δύ- 
γαμεν καὶ διάνοιαν, βλέπουσαν εἰς εὐσέβειαν καὶ δεικνύουσαν τὴν 
ϑεότητα τοῦ λόγου καὶ τὰ ἀνθρωπένως λεγόμενα περὶ αὐτοῦ, διὰ 
τὸ "γεγενῆσθαι αὐτὸν καὶ υἱὸν ἀνθρώπου. καὶ εἰ xal avra 
ταῦτα πρὸς ἀπόδειξιν κατ᾽ αὐτῶν, ὅμως ἐπειδὴ μὲ νοοῦντες τὸ 
παρὰ τοῦ ἀποστόλου λεγόμενον, ἵνα τούτου πρῶτον μνησϑῶ, νομί- 
ζουσιν ἕν τῶν ποιημάτων εἶναι τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον, ϑιὰ τὸ γεγρά- 
φϑαε' πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν, ἀναγκαῖον ἡγησάμην τοῦ- 
v0 πάλιν λέγοντας αὐτοὺς ἐντρέπειν, ὥςπερ καὶ ἐν τοῖς πρὸ τούτων 
ἐλέγομεν, "λαμβάνοντες παρ᾽ αὐτῶν τὸ λῆμμα. 

2. Εἰ μὲν 'ov» οὐκ ἔστιν υἱός, λεγέσϑω καὶ ποίημα, πάντα 
τὸ τὰ ἐπὶ τῶν ποιημάτων κατηγορείσϑω καὶ ἐπ᾽ αὐτοῦ, καὶ μόνος 
μὴ λεγέσθω υἱός, μὴ λόγος, μὴ σοφία, καὶ αὐτὸς δὲ ὁ ϑεὺς μὴ 
λεγέσϑω πατὴρ ἀλλὰ μόνον δημιουργὸς καὶ κείστης τῶν γινομένων 
ὑπ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἔστω ἡ μὲν κτίσις εἰκὼν καὶ χαρακτὴρ τῆς δημιουρ- 
γικῆς βουλήσεως αὐτοῦ, αὐτὸς δὲ κατ᾽ ἐχείνους μὴ ἔστω γεννητικῖς 
φύσεως, ὥς τε τῆς ἰδίας οὐσίας "αὐτοῦ μὴ εἶναι λόγον, μὴ σοφίαν, 
μὴ δ᾽ ὅλως εἰκόνα. εἰ γὰρ μή ἔστιν υἱός, οὐδὲ εἰκών. μὴ ὄντος 


1) Rom. 11, 32. 2) Ioan. ἴ, 1. 8) Ioan. 1, 14. 4) Act. 2, 36. 5) Prot. 
8, 22. 6) Bebr. 1, 4. T) Phil. 2, 1. 8) Hebr. 3, 1. 2. 


a. Reg. διϑάξωμεν. — Gobler. et Felck- b. Sic Seguer. Reg. Felckm. 2. 4 5. εἰ 
man. 1. διώξωμεν. Reg. ἀποδείξομεν. — editio Commelin. In aliis et editis »t* 
Alii et editi εἴξιομιεν. Ibidem Seguer. deest. 

Gobler. et Felcka. 1. et 4. καὶ ἐξ ἐχά- c. Reg. et Felckm. 5. “ὁ λόγος αὐτοῦ. 
σεου τούτων, quae desunt in Reg. Editi — Ibidem Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. 
et alii xal ἕκαστον τούτων. νεξο ἄνθρωπος. 
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eonfürmemus, tum ut illos ex singulis his locis ostendamus Christia- Ρ. 400. 
mismi ignaros penitus esse, quem si cognoscerent, sese in ludaeorum 
Dostrae aetatis infidelitate nequaquam concluderent, sed sciscitando 
discerent, quod In principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, 
et Deus erat. Verbum, cum autem volente Patre ipsum Verbum homo 
est factus, tunc iure merito de illo dictum est a loanne quidem: Ver- 
bum caro factum est, et a Petro: Dominum et Christum eum fecit, 
et per Salomonem velut ex ipsius Domini persona: Dominus creavit 
me initium ciarum suarum in opera sua, item a Paulo: Tanto prae- 
stantior factus Angelis, et alibi: Semet ipsum exinanivit, fo*ma servi 
assumía, οἱ rursus: Unde, fratres sancti, vocationis caelestis partici- 
pes, considerate. Apostolum εἰ Pontificem confessionis nostrae lesum, 
qui fidelis est. ei qui fecit illum. Haec enim et similia dicta eandem 
vim significationemque habent, quae et pietati esL consentanea et Verbi 
divinitatem ostendit, itemque ea, quae humano more illi attribuuntur, 
dida esse quatenus ipse filius quoque hominis factus est. Quae tam- 
elsi satis sunt ad illos penitus refellendos, tamen quandoquidem quod 
dietum ab Apostolo est, ut huius primum meminerim, nou intelligentes 
aPbitrantur, Dei Verbum unum ex operibus et rebus factis esse, ob 
haec nempe verba: Qui fidelis est ei qui fecit illum, necessarium 
dui, propositione illorum assumta, ut antea egimus, eorum iterum 
confutare impietatem. 


ORATIO Ij. CONTRA ARIANOS. 


2. Itaque si non est Filius, opus appelletur, et omnia, quae de 
operibus dicuntur, dicantur de illo; nec item solus dicatur Filius nec 
Verbum nec Sapientia, nec ipse quoque Deus dicatur Pater, sed solum- 
modo opifex et creator rerum quas produxit. Sit etiam res creata, 
imago et figura effectricis eius voluntatis, néc ipse secundum illos ge- 
nialem habeat naturam, ita ut nec Verbum nec Sapientia nec imago 
ulla sit propriae eius naturae. Nam si Filius non est, nec imago est. Ρ. 410. 


d. τό abest a Segueriano. 

e. Reg. Felckm. 2. et editio Commel. 

ἀλομῶνος. 

[. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 4. 
εἰ $. Alii vero et editi πάλεν. 


&- Sic Seguer. Anglic. et Felckm.4. In 
iliis deest ᾿Ιησοῦν. Paulo post Reg. omittit 
vadit καΐ, quae in Segueriano punctis 
αἰ expongenda notantur desuntque in edi- 
uote Commel. sed leguntur in Gobler. et 
Felem. 1. eaque vertit Nannius. 


h. Sic Seguer. At alii et editi yt&vé- 
σθαι αὐτὸν υἱὸν ἀνθρώπου, εἰ καί. 

i. Felckm. 4. ἀναγκαῖον ovr. 

k. Sic Seguer. Basil. et Felckm.4. Αι 
alii et editio Commel. λαμβάνοντας. 

]. οὖν deest in Seguerieno. Paulo post 
idem et Anglic. Reg. Gobler. et Felckm. 1. 
κατηγορείσϑω. Editi et alii xav5yogtt- 
σϑωσαν. lbidem Seguerisn. Gobler. et 
Felckm. 1. et 4. xai μόνον. 

m. Sic Seguerien. AL in aliis et editis 
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p.40, δὲ υἱοῦ, πῶς ἄρα τὸν ϑεὸν χείστην εἶναι λέγετε, " εἴ ye διὰ λόγου 
καὶ ἐν σοφέᾳ πάντα τὰ γενόμενα γένεται, χωρίς vs τούτου οὐχ ἄν 
ει γένοιτο, οὐκ ἔχει δὲ xa9^ ὑμᾶς ἐν ᾧ καὶ δι᾿ οὗ τὰ πάντα ποιεῖ; 
εἰ δὲ. μὴ καρπογόνος ἐστὶν "αὐτὴ ἡ ϑεία οὐσέα, ἀλλ᾽ ἔρημος καὶ 
αὐτοὺς ὡς φῶς μὴ φωτίζον καὶ πηγὴ ξηρά, sti δημιουργικὴν ἐνέρ- 
γϑεαν ἔχειν αὐτὸν λέγοντες οὐκ αἰσχύνονται; καὶ ἀναιροῦντες δὲ τὸ 
κατὰ φύσιν, πῶς τὸ κατὰ βούλησιν "προηγεῖσϑαε ϑέλοντες ovx ἐρυ- 
ϑριῶσιν; εἰ δὲ τὰ ἐχτὸς καὶ οὐκ ὄντα πρότερον, βουλόμενος δὲ 
αὐτὰ εἶναι, δημιουργεῖ καὶ γένεται τούτων ποιητής, πολλῷ πρότε- 
ρον εἴη ἄν πατὴρ γεννήματος ix τῆς ἰδίας οὐσίας. εἰ γὰρ τὸ " βού- 
λεσϑαε περὶ τῶν μὴ ὄντων διδόασι τῷ ϑεῷ, Oval μὴ τὸ ὑπερχεί- 
μενον τῆς βουλήσεως οὐχ ἐπιγινώσχουσι τοῦ ϑεοῦ; ὑπεραναβέβηκ 
δὲ τῆς βουλήσεως τὸ πεφυκέναι καὶ εἶναι αὑτὸν "πατέρα τοῦ ἰδίου 
λόγου. εἰ τοίνυν τὸ πρότερον, ὅπερ ἐστὶ κατὰ φύσεν, ovy ὑπῆρξι 
κατὰ τὴν ἐχεένων ἄνοιαν, πῶς τὸ δεύτερον, ὅπερ ἐστὶ κατὰ [lov 
λησιν, γένοιτ᾽ ἄν; πρότερον δέ ἔστιν ὁ λόγος καὶ δεύτερον ἡ κτίσις. 
ἀλλ᾽ ἔστιν ὁ λόγος, κἄν πλείονα τολμῶσιν οἱ ἀσεβεῖς δὲ αὐτοῦ 
γὰρ γέγονεν ἡ κχτέσις, καὶ δῆλον ἄν εἴη ὅτε ποιητὴς ὧν ὁ ϑεὺς ἔχει 
καὶ τὸν δημιουργικὸν λόγον οὐχ ἔξωθεν ἀλλ᾽ ἴδιον δαυτοῦ" παλιν 
γὰρ τὸ αὐτὸ ῥητέον. εἰ τὸ βούλεσϑαι ἔχει, καὶ τὸ βούλημα αὐτοῦ 
ποιητιχόν ἔστι, xai ἀρκεῖ τὸ βούλημα αὐτοῦ πρὸς σύστασιν τῶν 
γινομένων, ó δὲ λόγος ἐστὲν αὐτοῦ ' ποιητικὸς καὶ δημεουργός᾽ οὐκ 
ἀμφίβολον, ὅτι αὐτός ἐστιν ἢ τοῦ πατρὸς ζῶσα βουλὴ καὶ ἐνούσιος 
ἐνέργεια καὶ λόγος ἀληϑινός, ἐν ᾧ καὶ συνέστηκε καὶ διοικεῖται τὰ 
πάντα καλῶς. εοὐδεὶς δὲ οὐδὲ διστάξειεν, ὡς ὃ ἁρμόζων τῆς Gpuo- 
νέας καὶ τῶν ἁρμοζομένων πρόεστι, καὶ δεύτερόν ἐστι, καϑὰ noc 
εἴπον, τὸ δημιουργεῖν τοῦ γεννᾶν τὸν ϑεόν. τὸ μὲν γὰρ υἱὸς ἴδιον 
hxal ἀληϑῶς ἐκ τῆς μακαρίας ἐκδένης καὶ ἀεὶ οὔσης οὐσίας ἐστί; 
τὰ δὲ ἐκ βουλήσεως αὐτῆς ἔξωϑεν συνιστάμενα γένεται καὶ δη- 
μιουργεῖται διὰ τοῦ ἰδίου καὶ ἐξ αὐτῆς γεννήματος. 

8. Οὐκοῦν τοῦ λόγου δεικνύντος πολλὴν ἀτοπίαν κατὰ τῶν 
λεγόντων μὴ εἶναι υἱὸν ϑεοῦ ἀλλὰ ποίημα, ἀνάγκη λοιπὸν ἡμᾶς 
.GvvouoAoyely υἱὸν εἶναι τὸν κύριον. εἰ δὲ υἷός ἐστιν, ὥςπερ οἷν 
καὶ ἔστιν, ὡμολόγηται δὲ ὁ υἱὸς οὐκ ἔξωϑεν ἀλλ' ix τοῦ γεννῶν- 
τος "εἶναι, μὴ διαφερέσϑθωσαν ταῖς λέξεσι, καϑὰ προεῖπον, ἐὰν 


8. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. c. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 7097 
Alii vero et editi εἰ γὰρ διά. Paulo post χεῖσθαι ϑέλονεες.  ENfiti et alii προβεὶ. 
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Si porro Filius non est, qut Deum creatorem esse dicitis, si utique. 
per Verbum et in Sapientia omnia fiunt, quaecumque fiunt, et sine eo 
nibil fit, ille autem secundum vos nihil habet, in quo et per quod 
omnia efficiat? Quod si ipsa divina natura, ut putant, fecunda non 
est, sed sterilis, ut lux non illuminans et fons siccus, nonne eos pu- 
dere debet affirmare, eum vi efficiendi praeditum esse? An non eru- 
bescent, eo sublato, quod est ex natura, id velle primum locum te- 
Dere, quod est ex voluntate? Certe si quae extrinsecus sunt nec 
prus erant, eum ea esse vult, ipse efficit; multo prius idem pater 
fuerit felüs ex propria natura oriundi. Si enim Deo voluntatem circa 
re$, quae non erant, attribuunt, quare quod voluntate superius est, in 
Deo non agnoscunt?  Voluntate autem superius, est, eum ex natura 
patrem proprii Verbi esse; si igitur id, quod prius est, nempe quod 
ex natura est, non existit, ut stulte illi volunt, quomodo id, quod est 
posterius, quod nimirum est ex voluntate, poterit quaeso fieri? Atqui 
prius eat Verbum, posterior res creata. Verum existit Verbum, etiamsi 
maiora contra moliantur impii; nam per ipsum factae sunt reà crea- 
(ae. Et certe clarum est, Deum ut eífectorem Verbum etiam efficiens 
habere non externum, sed quod sui sit proprium. Idem enim rursus 
dicendum est. Nimirum si voluntatem habet, eiusque voluntas efficax 
est et sufficit ad rerum factarum constitutionem, si praeterea Verbum 
eius est efficax et opifex; dubium utique non est, quin idem quoque 
sit Patris vivens consilium sive voluntas, substantialis efficientia et ve- 
rum Verbum, in quo omnia et constant et recte administrantur. Nemo 
vero vel ambigere poasit, quin compositor et compositione et rebus 
compositis prior sit. Posterius item est, ut iam dixi, Deum creare, 
quam gignere. Namque Filius proprie et vere ex beata illa semper- 
que existente natura est exortus, quae autem ex eius voluntete pro- 
ducuntur, extrinsecus fiunL ac per proprium et ex pnt natura exortum 
fetum procreantur. 

3. Cum igitur ostenderimus, perabsurdam esse eorum senten- 
tiam, qui Dominum Dei Filium esse negant, sed opus esse contendunt ; 
iam profecto necesse fuerit, Dominum Filium esse confiteri. Quod si 
fius est, uti revera es, concessumque est Filium non extrinsecus sed 
ex gignenle esse; ne ergo amplius de verbis, ut supra monuimus, 


φύσεε πρότερον. Editi εἶ τοίνυν ngó- h. Seguer. omittit καὶ ἀληϑώς. 
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Ρ.4ι. καὶ bg" αὐτοῦ τοῦ λόγου ἀντὲ τοῦ τῷ γεννήσαντι τῷ ποιήσαντι 
"ὀνομάζουσιν oí ἅγιοι, ὡς ἀδεαφόρου τοῦ ἑήματος ὄντος ἐπὶ τῶν 
τοιούτων, ἕως τὸ κατὰ φύσιν ὁμολογεῖται. γὰρ αἱ λέξεις τὴν 
φύσιν παραιροῦνται, ἀλλὰ μᾶλλον ἥ φύσις τὰς λέξεις εἷς ἑαυτὴν 
ἕλκουσα μεταβάλλει" καὶ γὰρ οὐ πρότεραι τῶν οὐσιῶν "αἱ λέξεις, 
ἀλλ᾽ αἱ οὐσίαι πρῶται καὲ δεύτεραι τούτων αἱ λέξεις. διὸ xoi 
ὅταν ἡ οὐσία “ποίημα ἢ κτέσμα 7, τότε τὸ ἐποίησε καὶ τὸ ἐγένετο 
καὶ τὸ ἔχεισε κυρίως à αὐτῶν λέγεταί v6 καὶ σημαίνει τὸ ποίη 
μα᾿ ὅταν δὲ ἡ οὐσία γέννημα ἦ καὶ υἱός, τότε τὸ ἐποίησε καὶ τὸ 
ἐγένετο *xal τὸ ἔχτισεν οὐκ ἔτι κυρίως ἐπὶ αὐτοῦ κεῖται οὐδὲ ποίη- 
μα σημαίνει, ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ ἐγέννησε τῷ ἐποίησεν ἀδιαφύρως "15 
κέχρηται ῥήματι. πρλλάχες γοῦν πατέρες τοὺς ἐξ αὐτῶν φύντας 
υἱοὺς δούλους ἑαυτῶν ὀνομάζουσι , καὶ οὐκ ἀρνοῦνταε τὸ γνήσιον 
τῆς φύσεως" καὶ πολλάκις τοὺς ἰδίους δούλους φιλοφρονούμενοι 
τέχνα καλοῦσι, καὶ οὐ “κρύπτουσι ἔτὴν ἐξ ἀρχῆς αὐτῶν χτῆσιν' τὸ 
μὲν γὰρ ἐπὶ ἐξουσίας ὡς πατέρες λέγουσι, τὸ δὲ φιλανϑρώπως óyo- 
μάζουσι. Σάῤῥα γοῦν τὸν “Ἵβραὰμ κύριον ἐκάλει, καί τοι μὴ δού- 
λη ἀλλὰ σύζυγος. οὖσα, καὶ ὃ μὲν ἀπόστολος Φιλήμονι τῷ κτησα- 
μένῳ συνῆπτεν ὡς ἀδελφὸν Ὠγήσιμον τὸν δοῦλον, ἡ δὲ Βηρσαβεὶ 
καέ voL μήτηρ οὖσα τὸν υἱὸν ἐκάλει δοῦλον, λέγουσα τῷ πατρί" 
τὸν δοῦλόν σου * Σολομῶνα, εἶτα καὶ Νάϑαν ὃ προφήτης εἰςελϑὼν 
τὰ αὐτὰ ἐχείγνῃ ἔλεγε τῷ “4αβίδ, ὅτε Σολομῶνα τὸν δοῦλόν σου", 
καὶ οὐκ "Éussv αὐτοῖς τὸν υἱὸν εἰπεῖν δοῦλον" ἀκούων γὰρ xqual- 
γος ἐπεγίνωσκε τὴν φύσιν, καὶ οὗτοι δὲ λέγοντες οὕτως οὐκ ἦγνύ- 
ουν τὸ γνήσιον" κληρονόμον γοῦν ἠξίουν αὑτὸν τοῦ πατρὸς γενέ- 
σθαι, ὃν ὡς δοῦλον ἐκάλουν, ἦν γὰρ υἱὸς τῇ φύσει τοῦ ΦΙαβίδ. 
4. Ὥςπερ τοένυν ἀναγινώσχοντες ταῦτα διανοούμοϑα καλῶζ, 
καὶ ἀχούοντες δοῦλον τὸν Σολομῶνα οὐ νομέζομεν αὐτὸν εἶναι δοῦ- 
λον, ἀλλὰ φύσει καὶ γνήσιον υἱόν" οὕτως ἐὰν καὶ περὲ τοῦ σωτῆ- 
οος τοῦ ἀληϑῶς ὁμολογουμένου υἱοῦ καὶ φύσει λόγου ὄντος e 
yog» οἱ ἅγιοι" πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν, ἢ αὐτὸς περὶ 
δαυτοῦ ἐὰν λέγῃ" κύριος ἔχεισέ μὲ, καί" ἐγὼ δοῦλος σὸς καὶ υἱὸς 
τῆς παιδίσχης GOv*), καὶ ὅσα τοιαῦτα, μὴ διὰ τοῦτο ἀρνείσϑωσαν 
τινὲς τὴν ἐκ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἰδιότητα, ἀλλ᾿ ὡς ἐπὶ Σολομῶνος 


1) 1. [3. LXX.] Reg. 1, 19. 26. 2) Psel. 116, 16 [115, 7. LXX. 16. Vul;.]. 
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disputent , si Sancti de Verbo ipso loquentes loco qui genuit dixerint P.471. 
qui fecit. Modo enim de eo, quod ex natura est, consentiant, parvi 
omnino refert, qua voce bac in, re utantur. Nec enim voces naluram 
perimunt, sed potius ipsa natura voces ad se accommodat el convertit. 
Nam non voces naturis sunt priores, sed naturae priures sunt et vo- 
ces naturis posteriores. Unde quando naturae factae sunt vel creatae, 
tunc propriae de illis hae dictiones usurpautur fecit, facta est, crea- 
eit, quibus opus significatur. Quando autem natura est et/fetus et 
filius, tunc eaedem dictiones fecit, facta est el creavit non proprie ei 
attribuuntur neque opus signilicant, sed pro dictione genuit dictio fecit 
absque ullo discriminé usurpatur. Certe non raro patres filios ex se 
genitos suos servos appellant, nec tamen quod naturae proprium est 
inficiantur. Saepe etiam servos benevolentiae gralia filios vocant, quo 
sane nomine non dissimulant, illos ab initio. iu sui fuisse ditione; sed 
patres filios suos servos pro sua auctoritate vocauL, el contra servos 
filios pro sua erga eos benignitate. Sic Sara Abrahamum dominum 
dixit, quamvis non eius esset ancilla sed uxor. Apostolus quoque 
Onesimum servum cum Philemone hero tanquam fratrem coniunxit. 
Bersabee item tametsi maler filium servum appellavit, cum patri ait: 
Servum tuum Salomonem, 'ingressusque postea Nathan Propheta eadem 
quae illa Davidi dixit: Salomonem servum tuum; nec curabant illi 
quod filium servum dicerent. Nam et ille audiens naturam agnosce- 
bat, et hi cum ita loquerentur, verum eum esse filium haud iguora- 
bant. Itaque rogabant, ut ille patris haeres fieret, quem servi nomine 
appellabant. Salomon enim erat naturà filius Davidis. 


4. Quemadmodum ergo nos, qui ista legimus, ea recte intelligi- 
mus, neque cum Salomonem servum appellatum audimus, illum fuisse 
servum existimamus, sed naturalem et verum filium; ita si de Salva- 
tore, quem vere Filium esse constat quique naturale Verbum est, Sancti 
baec dicunt: Qui fidelis est ei, qui fecit illus, vel si ipse de seipso 
ait: Dominus creavit me, et: Ego servus tuus et filius ancillae tuae, 
aliaque huius generis, non ideo eum Patris proprium esse negare licet, 
sed ita de Patre et Filio ut de Salomone et Davide recte est sentien- 
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p.41.xaGl τοῦ Zfafid διανοείσϑωσαν ὀρθῶς περὶ τοῦ παερὸς xoi τοῦ 
υἱοῦ. "ἐπεὶ εἰ ἀχούοντες Σολομῶνα δοῦλον ὁμολογοῦσιν υἷόν, πῶς 
οὐ πολλάκις ἀπολωλέναι δίκαιοί εἶσιν, ὅεε τὴν αὐτὴν ἐπὶ τοῦ v 
p.432.0Íov διάνοιαν οὐ σώζονσιν, ἀλλ ὅταν μὲν "ἀχούωσι γέννημα κχαὶ 
λόγον καὶ σοφίαν, βιάζονται παρερμηνεύειν καὶ ἀρνεῖσϑαι τὴν φύ- 
cct καὶ γνησίαν γέννησιν τὴν ἐκ τοῦ πατρὸς τοῦ υἱοῦ, " ἀχουόντε 
δὲ ποιήματος φωνὰς καὶ λέξεις εὐθὺς εἰς τὸ νομίζειν φύσει ποί- 
qua τὸν υἱὸν καταφέρονται, καὶ ἀρνοῦνται τὸν λόγον, καίτοι δυνά. 
μενοι διὰ *và γεγενῆσϑαε αὐτὸν ἄνθρωπον πάσας τὰς τοιαύτας 
λέξεις ἐπιῤῥίπτειν ἐπὶ τὸ ἀνθρώπινον αὐτοῦ; πῶς οὖν καὶ οὗτοι 
οὐ βδελυχτοὶὲ παρὰ τῷ κυρίῳ δείκνυνται, δισσὰ σεάϑμεα" παρ 
ἑαυτοῖς ἔχοντες, xal τῷ μὲν ἐχεῖνα λογιζόμενοι, "τῷ δὲ τὸν κύριον 
βλαςφημοῦντες; ἀλλ' ἴσως τὸ μὲν δοῦλος ὡς κατὰ διάϑεσιν λεγύ- 
μενον ἰσυντίϑενται, τὸ δὲ τῷ ποιήσαντι κατέχουσεν ὡς μέγα τι 
βοήϑημα τῆς αἱρέσεως αὐτῶν. ἔστι δὲ αὐτοῖς καὶ τοῦτο χάλαμος 
τεϑλασμέγος τὸ ἔρεισμα᾽ καταγνώσονται γὰρ εὐθὺς ἑαυτῶν, d 
μάϑοιεν τὸ τῆς γραφῆς ἰδίωμα. καὶ γὰρ ὥςπερ δοῦλος λέγεται 
«ὁ Σολομὼν καίπερ ὧν υἱός, οὕτως, ἵνα τὰ ἐν τοῖς προτέροις εἰ- 
enuéva πάλιν εἴπωμεν, εἰ καὶ ποιουμένους xal χειζομέγους καὶ 
γιγνομένους τοὺς hib ἑαυτῶν φυομένους᾽ υἱοὺς λέγοιξν οἷ γονεῖς, 
οὐδὲν ἕττον οὐχ ἀρνοῦνται τὴν φύσιν. Ó γοῦν Ἐζεχίας, ὡς ἐν τῷ 
Ἡσαΐᾳ γέγραπεαι, εὐχόμενος ἔλεγεν" ἀπὸ γὰρ τῆς σήμερον παιδία 
ποιήσω, ἃ ἀναγγελοῦσι τὴν δικαιοσύνην σου, κύρεδ τῆς σωτηρίας 
μου. καὶ αὐτὸς μὲν ἔλεγε ποιήσω, ὃ δὲ προφήτης iE» τε αὐτῷ 
τῷ βιβλίῳ καὶ τῇ τετάρτῃ τῶν βασιλειῶν οὕτω φησί" καὶ oi υἱοί 
σου, Oi ἐξελεύσονται ἐκ σοῦ). ἀντὶ τοῦ γεννᾷν ἄρα τὸ ποιήσω 
εἴρηκε, καὶ τοὺς ἐξ αὐτοῦ φυομένους ὡς ποιουμένους φησί, καὶ ov 
διαφέρεταί τις, ὡς περὶ τοῦ φύσει γεννήματός ἔστεν "ἢ λέξις. καὶ 
Eva δὲ τεχοῦσα τὸν Καὶν εἶπεν" ἐκτησάμην ἄνθρωπον διὰ τοῦ 
ϑεοῦ"). ἀντὶ τοῦ τεκεῖν ἄρα καὶ αὐτὴ τὸ ἐχτησάμην εἴρηκε, καὶ 
γὰρ πρότερον ἰδοῦσα τὸν τόχον ὕστερον εἶπε τὸ ἐχτησάμην, 'xai 
οὐ διὰ τὸ ἐκτησάμην νομίσειεν ἄν τις ἔξωϑεν ἠγοράσϑαι τὸν Katy 
καὶ μὴ ἐξ αὐτῆς τετέχϑαι. καὶ ὁ Πατριάρχης δὲ Ἰακὼβ ἔλεγε τῷ 
duo): νῦν "οὖν οἱ δύο viol σου, οἱ γενόμενοί σοε ἐν ΑἸἰϊγύπεῳ 


1) Prov. 20, 23. 2) Esa. 38, 19. 20. iuxta LXX. 3) Esa. 39, 7. et 2. [4.LXX.] 
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d. Felckm. 4. γεγεννῆσθαι. Psulo post 
Seguer. et Felckm. 4. πῶς οὖν καὶ ev- 
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dum, Aliequi si cum Salomonem servum dici audiunt, eum nihilomi- p.«1 
nus filium esse fatentur, an non eoa saepius perire aequum est, qui 
idem de Domino nolint sentire, sed cum eum fetum, Verbum et Sa- p.47. 
pieBtiam vocari audierint, falsas excogitant interpretationes negantque 
Filium naturà et vere genitum esse ex Patre, cum vero iidem voces 
et dictiones operis audiunt, statim eo feruntur, ut et putent Filium 
ex natura opus esse et Verbum esse negent, quamquam ex eo, quod 
ille factus homo est, possunt huiusmodi vocabula ad humanam eius 
maturam referre? Annon igitur et illi detestabiles apud Dominum esse 
convincuntur, quibus duo sunt pondera, quorum altero illa recte ex- 
pendunt, altero autem blasphemias adversus Dominum proferunt? Αἱ 
forte consentiunt Salomonem ex animi affectione servum*esse appella- 
tum; haec autem verba de Domino dicta qui fecit illum velut magnum 
8020 haeresis praesidium tuentur. Verum huiusmodi fulcrum calamus 
quassatus ills est. Cito enim semetipsos sunt condemnaturi, si pro- 
prium Scripturae didicerint loquendi modum. Nempe quemadmodum 
Salomon, tametsi filius erat, tamen servus est,gictus, ita, ut ea quae 
supra dixi repetam, licet parentes filios, quos ex se genuerunt, fer- 
mari, creari et fieri dixerint, tamen eos natura fihos esse non negant. 
Hinc ergo Ezechias, ut apud Esaiam legitur, orando aiebat: Namque ab 
hodierno die liberos faciam, qui annuntiabunt iustitiam tuum, Domine 
salutis seae. Ipse igitur dixit faciam. Propheta vero in eodem libro 
et quarto Regum sic loquitur: Et filii twi qui egredientur ex te. lta- 
que faciam pro gignem usurpavit, et eos, qui ex se nascerentur, tan- 
quam qui fierent appellavit, Nemo tamen in dubium vocaverit, quin 
de fetu naturali sermo habeatur. Eva quoque, postquam peperit Cain, 
dixit: Possedi hominem per Dewm. Nempe pro peperi dixit possedi. 
Nam quia partum pri«s viderat, postmodum dixit possedi. Nec tamen 
propter hanc dictionem possedi arbitrandum est, Cain extrinsecus em- 
tum fuisse, non vero ex ipsa esse natum. Similiter Patriarcha lacob 
dixit loseph: Duo ergo fii twi, qui tibi facti sunt in Aegypto, ante- 


τως. Editi et alii πῶς οὖν xal οὗτοι. h. Sic Seguer. Gobler. εἰ Felckm. 1. 


lbid. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. παρὰ 
τῷ κυρέῳ. Reg. εἰ Felckm. 5. περὲ τοῦ 


χυρίου. Ceteri et. editio Commel. παρὰ 
τοῦ κυρίου. 
e. Gobler. et Felckm. 1. τὸν δὲ τὸν 


κύριον. 

f. Sic Seguer. Reg. Gobler. et Felck- 
man. Í. Αἱ alii cum editione Commel. 
cvrríS&ret. — Mox Reg. et Felckm. 5. μέγα 
βοήϑημα. bid. Basil. ἔσται. 

ὃ. Seguer. λέγεται Σολομῶν, 


Ceteri et editio Commel. ἐξ abro». 

i. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. et 4. 
ἐν τῷ αὐτῷ βιβλίῳ xai ἐν τῇ. Ibidem 
pro οὕτω Seguer. «org. 

k. Seguer. et Felckm. 4. ὁ λόγος. 
RE Gobler. et Felckm. 1. omittant καὶ 
οὗ διὰ τὸ ἐχτησάμην. lidem paulo ante 
sic scribunt; &pa. Felckm. 5b. ibid. οὗ 

διὰ τοῦτο τὸ χεησάμην. 
. m. οὖν abest a Gobler. et Felckm. 1 
19* 
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Ρ. 412. πρὸ τοῦ μὲ ἐλϑεῖν πρὸς σὲ εἰς «Αἴγυπτον, ἐμοί εἰσιν, Ἐφραῖμ καὶ 
ἹΜανασσῆς"), καὶ ἡ γραφὴ δὲ περὶ τοῦ Ἰωβ φησιν. ἐγένοντο " αὐτῷ 
υἱοὶ ἑπτὰ καὶ ϑυγατέρες τρεῖς), ὥςπερ καὶ ἸΠωσῆς εἴρηκεν ἐν τῷ 
γόμῳ᾽ ἐὰν δὲ γένωνταέ τινι viol, xaí* ἐὰν ποιήσῃ υἱόν. 

5. Ἰδοὺ πάλεν τοὺς γεννηϑέντας ὡς γενομένους καὶ ποιηϑέν- 

P.43. «Gc εἰρήκασιν, εἰδότες ὅτι ἕως ὁμολογοῦνταε "viol, κᾷν λέγῃ τις 
ἐγένοντο ἢ ἐχτησάμην ἢ ἐποίησα, οὐδὲν διαφέρει. ἡ γὰρ φύσις 
καὶ ἢ ἀλήϑεια ἕλκει τὴν διάνοιαν εἷς ἑαυτήν. διὸ καὶ πρὸς τοὺς 
ζητοῦντας, εἰ “κτίσμα καὶ ποίημά ἐστιν Ó χύριος, χρὴ πρότερον 
ζητεῖν, εἰ υἱός ἐστε καὶ λόγος καὶ σοφία" τούτων γὰρ ἀποδειχνυ- 
μένων ἐκβάλλεται εὐθὺς καὶ παύεται ἡ περὲ τοῦ ποιήματος καὶ 
χείσματος ὑπτόνοια, οὔτε γὰρ τὸ ποίημα υἱὸς καὶ λόγος ἄν εἴη, 
οὔτε ὃ υἱὸς ποίημα *ày εἴη. τούτων δὲ πάλεν οὕτως ὄντων, φα- 
γερὰ πᾶσιν ἀπόδειξις, ὡς ἡ λέξις ἡ λέγουσα τῷ ποιήσαντι αὐτὸν 
ovx εἷς ὄνησίν ἔστι τῇ αἱρέσεξε αὐτῶν, ἀλλὰ μᾶλλον εἰς κατάγνω- 
σιν. δέδειχται γὰρ ὅτι ἡ τοῦ ἐποίησε λέξις καὶ ἐπὲ τῶν γνησίων 

- καὶ φύσει τέχνων ἐν aij ϑείᾳ "κεῖται γραφῇ ὅϑεν τοῦ κυρίου ἀπο- 
δεικνυμένου φύσει καὶ γνησίου υἱοῦ, λόγου καὶ σοφίας τοῦ πατρύς, 
χᾷν λέγηται ἐπὶ αὐτοῦ τὸ ἐποίησεν ἢ 'τὸ ἐγένετο, οὐχ ὡς ποιή- 
ματος ὄντος αὐτοῦ λέγεται, ἀλλ᾽ ἀδιαφόρως τῇ “λέξει χρῶνται οἱ 
ἅγιοι, ὡς ἐπὶ τοῦ Σολομῶνος καὶ τῶν Ἐζεχίου τέκνων καὶ γὰρ 
καὶ αὐτῶν γεννησάντων ἐξ ἑαυτῶν γέγραπται ἐποίησα εκαὶ ἐκχτη- 
σάμην καὶ ἐγένετο. οὐκοῦν τὰ τοιαῦτα λεξείδια πολλάκις προφα- 
σισάμενοι οἱ ϑεομάχοι ὀφείλουσι κᾷν ὀψέ ποτε ix τῶν εἰρημένων 
ἀποϑέσϑαι τὴν ἀσεβῆ φρόνησιν, καὶ φρονῆσαι περὲ τοῦ κυρίον 
ὅτε υἱός "ἔστιν ἀληϑινός, λόγος καὶ σοφία τοῦ πατρός, οὐ ποίημα, 
ov xvícua. εἰ γὰρ ποίημά ἔστιν ὃ υἱός, ἐν ποίῳ ἄρα λόγῳ xci 
ἐἐν ποίᾳ σοφίᾳ γέγονεν αὐτός; πάντα γὰρ τὰ ποιήματα διὰ τοῦ 
λόγου καὶ τῆς σοφίας γέγονε, καϑὼς γέγραπται" πάντα ἐν σοφίᾳ 
ἐποέησας , xal: πάντα δὲ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο 
οὐδὲ ἕν᾽). εἰ δὲ αὐτός ἐστιν ὃ λόγος καὶ ἡ σοφία, ἐν 5 "πάντα 
γένεται, οὐκ ἄρα τῶν ποιουμένων ἐστὶν οὐδὲ ὅλως τῶν γενητῶν, 
ἀλλὰ τοῦ πατρὸς γέννημα. 


1) Genes, 48, 5. 2) lob. 1, 2. 38) Psal. 103 [104. LXX.), 24. 4) loan. 1, 9. 


ἃ. Felckm. 2. cum editis omitit αὐτῷ, σμα. Mox Gobler. εἰ Felckm. 1. ζητεῖν 
quod in aliis mss. omnibus legitur. Mox ἢ υἱός. 

Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ὥςπερ καὶ d. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. addunt 
Μωσῆς. Alii et editi ὥρπερ Μωσῆς. 5 κείσμα. 

b. Seguer. οἱ υἱούς. Mox Felckmon. 2. €. Gobler. et Felckman. 1. καλεῖται. 
pro ἐγένοντο, ut in aliis legitur mss. ba- Paulo post Seguer. Reg. Felckm. 4. φύσει 
bet com edit. Commel. ἐγένετο. καὶ γνησίου. Alii vero et editi φύσει 

c. Reg. et Felckm. 5. ποίημα ἢ κεί- γνησίου. 
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qum venirem ad te in Aegyptum, mei sunt, Ephraim et Manasses. Ρ. 1. 
De lob item haec habet Scriptura: Facti sunt ei septem filii et tres 
filiae. Quo etiam modo Moyses in Lege locutus est: Si alicwi filii 
facti fuerint οἱ si fecerit filium. 

5. En ergo illi eos, qui geniti sunt, factos et formatos appella- 
vere, quippe qui non ignorarent nihil referre, si de filiis dicatur facti p.475. 
stint, possedi vel feci, modo filios eos esse concedatur. Namque na- 
lura et veritas mentem ad se intelligendum attrahunt. Quocirca si qui 
disputent, utrum Dominus res facta vel creata sit, primo ab illis quae- 
resdum est, num ille sit Filius, Verbum et Sapientia. Hoc enim pro- 
bito, mox evanescit omnis hac de re suspicio. Neque enim res facfa 
Filius et Verbum potest esse, neque pariter Filius res facta esse po- 
tst. Quae cum ita sint, profecto omnibus patet, has voces qui fecit 
fllum nullo adiumento ad illorum haeresim esse, sed eam his potius 
condemnari. Síquidem ostensum est verbum fecit etiam cum de veris 
et naturalibus filiis fit mentio, a Scriptura divina usurpari; unde cum 
probatum sit, Dominum naturalem verumque Filium, Verbum atque 
Sapientiam Patris esse, etiamsi cum de illo habetur sermo, dictio fecit 
vtl factus est. adhibeatur, non id dicitur, quasi ille opus esset, sed 
Saneti hisce verbis promiscue utuntur, uti de Salomone et Ezechiae 
liberis ostendimus. Licet enim eos ex seipsis genuissent, scriptum 
est nihileminus feci, possedi, factwus.est. Quocirca iam necesse est, 
ut iHi Dei hostes, qui propugnandae haeresis causa huiusmodi saepe 
obiecere voculas, sero saltem ex his, quae diximus, suam deponant 
sententiam, ac deinceps sentiant Dominum verum Filium, Verbum et 
Sapientiam Patris esse, non autem rem factam vel creatam. Nam si 
res facta esset Filius, 4n quonam ipse verbo quanamve in sapientia 
lacius esset? Omnia siquidem opera per Verbum et Sapientiam facta 
sup, uti scriptum est: Omnmia ín Sapientia fecisti, et: omnia per 
sun facta sunt, et sine ipso factum est nihil. Si porro. ipse est 
Verbum et Sapientia, in qua omnia fiunt, non igitur ex eorum numero 
ΟΝ, quae fiunt, ac nullo modo res est creata, sed Patris est fetus. 


t 


(. Seguer. et Felckman. 4. 5 ἐγένετο. i. Sie Seguer. Gobler. et Felckm. 1. et 
, Felekman. 5. xai ἐγένετο. Paulo post 4. Ceteri et editi omittunt. ἐν ποίᾳ. Ibi- 
Seguer. Reg. Felckm. 5. ἀλλ᾽ ἀδιαφόρως. —dem Seguerian. γέγονε καὶ αὐτὸς. Mox 
Alii et editio Commel, ἀλλὰ ἀδιαφόρως; — Segaer. Gobler. et Felckin. 1. τῆς σοφίας 


mendose. ytyovs καϑὼς γέγραπται. — Felckm. 4. 
ξ. Sie Segner. Gobler. et Felckm. 1.614, τῆς σοφίας γέγονε xai αὐτὰ ὡς γέγρα- 

la edijis εἰ aliia xa deest. πται. Editi aliique τῆς σοφίας, ὡς γέ- 
8. Sie Segaer. Keg. Basil. Anglic. Gobl. γραπται. ^ 

Pddm. 1. et 4. In aliis aotem et editis k. Seguer. τὰ πάντα. Mox Felckm. 4. 


ey ἐστε». οὐδὲ ὅλως τῶν γεννητῶν. 
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6. "Σκονεεῖτο γὰρ ὁπόσον ἔχει πεῶμα τὸ λέγειν ποίημα τὸν 

«οῦ ϑεοῦ λόγον. λέγει που Σολομῶν ἐν τῷ ἐχκλησιασετῇ᾽ ὅτι σὺμ- 
“ταν τὸ ποίημα ἄξει ὃ ϑεὸς εἰς κρέσιν ἐν παντὶ παρεωραμένῳ, 
Pdàá» ἀγαϑὸν καὶ ἐὰν πονηρόν"). οὐκοῦν εἰ ποίημά ἔστεν Ó λόγος, 
ἀχϑήσεται “καϑ' ὑμᾶς καὶ αὐτὸς εἰς κρίσιν; καὶ ποῦ λοιπὸν ἡ 
κρέσις κρινομένου τοῦ κριτοῦ; τίς δὲ τοῖς μὲν δικαίοις τὰς εὖλο- 
γέας δώσει, τοῖς δὲ ἀναξίοις τὰς ἐπιειμίας, ἑστηκόεος τοῦ κυρίου 
»ι44. καϑ' ὑμᾶς μετὰ πάντων ἐν κρίσει; ποίῳ δὲ καὶ νόμῳ κρεϑήσεται 
αὐτὸς ὁ νομοϑέεης; ταῦτα τῶν ποιημάτων ἴδιά ἔσει, τὸ κρίνε- 
σθαι, τὸ παρὰ τοῦ υἱοῦ εὐλογεῖσθαι ὁ καὶ ἐπιτιμβιᾶσϑαι. φοβή- 
ϑητε λοιπὸν τὸν κριτὴν καὶ πείσϑητε τῷ Σολομῶνε λέγογνει. εἰ 
γὰρ σύμπαν τὸ ποέημα ἄξει ὁ ϑεὸς εἰς κρίσιν, ὁ δὲ υἱὸς οὐχ ἔστι 
τῶν κρινομένων, "ἀλλὰ καὶ μᾶλλον συμπάντων τῶν ποιῃρμάτων 
αὐτός ἐστιν Ó κριτής, πῶς οὐ λαμπρότερον ἡλέου δείκνοται μὴ 
ποίημα ὧν ὃ υἱός, ἀλλὰ τοῦ πατρὸς fAóyog, ἐν ᾧ τὰ ποιήματα 
γίνεταί τε καὶ κρίνδται; εἰ δ᾽ ὅτε γέγραπται᾽ πιστὸν ὄνταἶ, πά- 

λὲν ταράττει αὐτοὺς νομίζοντας, ὡς ἐπὶ πάντων λέγεσϑαι καὶ ix 
αὐτοῦ τὸ πιστόν, ὅτι πιστεύων ἐχδέχεεαι τῆς πίστεως τὸν μεσϑόν᾽ 
ὥρα καὶ διὰ τοῦτο πάλιν αὐτοὺς ἐγκαλεῖν εΠωσεῖ μὲν λέγοντι" 

ὁ ϑεὸς πιστὸς καὶ ἀληϑινός"), τῷ dà Παύλῳ γράφοντι" πεστὸς ὃ 
ϑεός, ὃς οὐχ ἐάσει ὑμᾶς πειρασϑῆναι ὑπὲρ ὃ δύνασθε"). ἀλλὰ 

᾿ φαῦτα λέγοντες οἱ Gyiot οὐχ ἀνθρώπινα περὲ τοῦ ϑεοῦ διενοοῦντο, 
ἀλλ᾽ ἐγίνωσχον διπλοῦν εἶναι τὸν νοῦν ἐν τῇ γραφῇ περὲ τοῦ πι- 
στοῦ, τὸ μὲν ὡς "πισεεύον, τὸ δὲ ὡς ἀξιόπιστον, καὶ τὸ μὲν ix 
ἀνθρώπων, τὸ δὲ ἐπὶ ϑεοῦ ἁρμόζειν. πιστὸς γοῦν Ó ᾿Α΄βραάμ, 
iQrt τῷ λαλοῦντι πεπέστευχε ϑεῷ, πιστὸς δὲ ὁ ϑεός, ὅτι καϑὼς 
ψάλλει 4αβίδ' πιστός ἐστεν ἐν πᾶσι τοῖς λόγοις αὐτοῦ ὁ κύριος), 

καὶ ἀξιόπιστός ἐστι, καὶ ἀδύνατόν ἔστιν αὐτὸν ψεύσασϑαε. καί" 

εἴ τις ἐστὶ πιστὴ "χήρας ἔχουσα"), διὰ τὸ καλῶς πιστεύειν πιστὴ 
καλεῖται, πιστὸς δὲ ὁ λόγος"), ὅτε ὃ εἴρηκεν ὀφείλεε πιστεύεσθαι" 
ἀληϑὲς γάρ ἐστι καὶ οὐκ ἔστεν ἄλλως. καὶ ' τὸ γεγράφϑαι τοένυν᾽ 
πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν, οὐ πρὸς ἄλλους ἔχεε τὴν ὁμοιό- 


Ρ. 412. 


4) t. Cor. 10, 13. 


1) Eccles. 12, 14. 2) Hebr. 3, 2. 
1) 1. Tim. 3, 1. 


3) Deuter. 32, 4. 
5) Psal. 145 [144. LXX.], 14 [13. Yulg.]. 


6) 1. Tim. 5, 16. 


d. Seguer. et Felckman. 4. addoni zei 


a. Reg. σχοπεῖταε. — Alii omnes mss. 
ἐπιειμᾶσϑαι, quae in alis et editis de- 


σχοπεῖσε. Editio Commel. σχοπεῖν ze. 


lbid. δοῦπον. ὅπφσον ἔχει. Editi et alii 
σεόσον ἔχει. 

b. Seguer. καὶ ἐών. 

€ Sic Seguer. Gabler. Felckm. 1. ei ὅ. 
Editio Commel. et alii παρ᾽ ὑμῖν. Paolo 
posi mss. omnes τοῖς μὲν δικαίοις, ubi 
editio Commel. é» omitit. 


sunt. Mor Seguer. πείσϑητε καὶ τῷ Ze- 
Aoudri* εἰ γὰρ σύμπαν. 

e. Gobler. et Felckm. 1. ἀλλὰ μᾶλλον 
πάντων. Mox Seguer. et Felckm. ἃ δεέ- 
xvvrat — Editi et alij δέδεικται. 

f. Sic Seguer. et Reg. Editi vero et 
alii ὁ λόγος. bidem Seguer. Gobler. et 
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6. Namque attendite, quantus sit error Dei Verbum opus appel- p.45. 


lare. Salomon aliquo in loco Ecclesiastis ait: Universum opus Deus 
adducet in. iudictum pro omni errato, sive bonum sive malum illud 
si. Num ergo, si opus est Verbum, in iudicium quoque secundum 
vos adducetur? — Ubi igitur iam iudicium futurum est, si ipse iudex 
iudicetur? Quis iustis benedictiones et indignis supplicia retribuet, 


eum ipse Domimus secundum vos cum omnibus stet in iudicio? — Qua p.47. 


perro lege ipse legislator iudicabitur? Haec utique rerum fíactarum 
prepria sunt, iudicari, a Filio benedici et puniri. [am ergo iudicem 
timete et Salomoni auscultate. Nam si universum opus Deus adducet 
in judicium, ipse autem Filius non numeratur inter eos, qui iudican- 
tur, sed potius ipse universorum operum iudex est, an non sole cla- 
rius est, Filium non esse opus, sed Patris esse Verbum, in quo opera 
et fiunt et iudicantur? Quod si illud quod scriptum est: qui fidelis 
641, rursus illos conturbet, perindeque de illo ac de omnibus vocem 
fidelis dictam putent, quia scilicet. credendo fidei mercedem recipit; 
profecto restat, üt eadem de causa Moysem increpent, qui nempe ait: 
Deus fidelis et verus, nec non Paulum scribentem: Fidelis Deus, qui 
ΝΟΝ patietur vos lentari supra id quod potestis. Verum Sancti, qui 
ia loquebantur, non humana de Deo cogitabant, sed noverant dupli- 
cem esse vocis fidelis apud Scripturam significationem: scilicet inter- 
dum eum, qui credit, significare, interdum vero eum, qui dignus est 
cu credatur, priorem porro significationem bominibus convenire, po- 
sleriorem Deo. Itaque fidelis est Abraham, quia loquenti Deo credi- 
dit, fidelis autem Deus est, quia ut canit David: Fidelis est Dominus 
i omnibus verbis swis, dignusque fide est, nec fieri potest ut ipse 
mentiatur. ltem: Sí qua fidelis viduas habet, haec fidelis appellatur, 
quia recte credit. Fidelis autem sermo est, quia quod dixit credi de- 
bel, siquidem id verum est nec aliter fieri potest. taque illud etiam, 
quod scriptum est: Qui fidelis est ei qui fecit illwm, nihil simile cum 
alis habet, nec is eius est sensus, quod ille credendo gratus est effe- 


Felekm. 1. yíveral τε καί. |n aliis et 
ediis τε omittitur. Moz Seguer. Gobler. 
el Felekm. 1. πεστὸν ὄντα, πάλιν ta- 
θάττει αὐτούς. Editi vero πιστὸν ὄντα 
τῷ ποιήσαντες αὐτόν, σπαράττει πάλιν 
αὐτούς. 

f. Sic Seguer. Regius vero Motos. 
Editie Commel. Mocoy. Ibid. Seguerian. 
Gobler. οἱ Felckm. 1. ὁ 9406... τῷ δὲ 
id Alii et editi 940g... καὶ τῷ 


φ. 
h. Sie Basil. et Felckm. 5. At omnes 


3i et editi πεσεεῦον. Panlo post Gobler. 
εἰ Felckm. 1. ἐπὲ τοῦ 9609 &guocte. 


« 


i. Segner. Gobler. οἱ Felckm. 1. ἐπειδή. 
Ibidem Basil. πεπέσεευκε τῷ ϑεῷ. Mox 
Seguer ἐν πᾶσι τοῖς λόγοις. Gobler. el 
Felekm. 1. ἐν πάσε τοῖς ἔργοις. Alii εἰ 
editi ἐν λόγοις. Ibidem Sseguer. Gobler, 
Felekman. 1. et 5. x«i & λαλών ἀξιόπε- 
cróg ἐστι. 


k. Sic Felckm. 4. ut et legitur 1. Timotb. 
5. 16. Seguer. χεῖρας mendose pro ζήρας. 
Alii et editi χήρα.  Ihidem Seguer. εἰ 
Felekm. 4 δια τὸ καλῶς. Alii et editi 
διὰ rob χκαλώς. 


l. Felckm. 4. zQ. 
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Ρ.44.τητα, οὐδ᾽ ὅτι πιστεύων εὐάρεστος γέγονεν, ἀλλ᾽ ὅτι υἱὸς ὧν τοῦ 
ἀληϑινοῦ ϑεοῦ πιστός ἐστι καὶ αὐτός, ὀφείλων πιστεύεσϑαι ἐν οἷς 

» 1 d 3 ν" » i 2 , 
ἐἂν λέγῃ καὶ ποιῇ, αὐτὸς ἄτρεπτος μένων xol μὴ ἀλλοιούμενος ἐν 


τῇ ἀνθρωπίνῃ οἰκονομίᾳ καὶ τῇ ἐνσάρχῳ παρουσίᾳ. 


1. Οὕτως μὲν οὖν ἄν τις πρὸς τὴν ἀναίδειαν αὐτῶν yoQüY 

» δύναται καὶ ἐκ μόνης τῆς ἐποίησε λέξεως διελέγχειν αὐτοὺς πλα- 
γωμένους καὶ νομίζοντας εἶναι ποίημα τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον. ἐπειδὴ 
“δὲ xal 7) διάνοια τῶν γεγραμμένων ἐστὶν ὀρϑή, δεικνύουσα τὴν 
ἐποίησε λέξιν πότε καὶ πρὸς τί λεγομένη σημαίνεται, * ἀναγκαῖον 
p.ns.xol ἐξ αὐτῆς δεῖξαι τῶν αἱρετικῶν τὴν ἀλογίαν, ἐὰν μάλιστα, ὡς 
ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν εἰρήκαμεν, καὶ τούτου τὸν καιρὸν xai τὴν χρείαν 
“λάβοιμεν. οὐ τοίνυν τὰ πρὸ τῆς κείσεως διηγούμενος ὃ ἀπόστο- 

' Àog ταῦτα εἴρηχεν, ἀλλ ὅτε ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο" οὕτω γὰρ γέ- 
γραπται" ὅϑεν, ἀδελφοὶ ἅγιοι, κλήσεως ἐπουρανίου μέτοχοι, κα- 
τανοήσατε τὸν ἀπόστολον καὶ ἀρχιερέα τῆς ὁμολογίας ἡμῶν :Ἰη- 
σοῦν, πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν"). πότε οὖν ἀπεστάλη, ἢ 

. ὅπηνίκα τὴν ἡμετέραν ἐνεδύσατο σάρχα; πότε δὲ ἀρχιερεὺς τῆς 
ὁμολογίας ἡμῶν γέγονεν, ἢ ὅτε προςενέγκας ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν 
ἤγειρεν ἐκ νεχρῶν τὸ σῶμα, καὶ νῦν αὐτὸς τοὺς προςερχομένους 
Ββαὐτοῦ τῇ πίστει προςάγει καὶ προςφέρει τῷ πατρί, λυτρούμενος 
πάντας xal ὑπὲρ πάντων ἱλασκόμενος τὰ πρὸς τὸν ϑεόν; οὐ τὴν 
οὐσίαν ἄρα τοῦ λύγου οὐδὲ τὴν ix τοῦ πατρὸς φυσικὴν γέννησιν 
σημᾶναι ϑέλων ὁ ἀπόστολος εἴρηχε πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι 
αὐτόν (μὴ γένοιτο, ποιῶν γάρ ἐστιν ὃ λόγος, οὐ ποιούμενος αὐτός), 
ἀλλὰ τὴν εἰς ἀνθρώπους αὐτοῦ κάϑοδον καὶ ἀρχιερωσύνην γενῦ- 
μένην, ἣν καλῶς ἄν τις ἴδοι ἐκ τῆς κατὰ τὸν νόμον καὶ * τὸν 4a- 
gà» ἱστορίας. οὕτως ᾿ΔΑαρὼν οὐ γεγέννηται ἀρχιερεύς, ἀλλὰ ἄν- 
ϑρωπος, καὶ μετὰ χρόνον, ὅτε ὃ ϑεὸς ἠϑέλησε, γέγονεν ἀρχιερεύς, 
καὶ γέγονεν οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ ix τῶν συνηϑῶν ἱματίων γνωριζόμε- 
vog, ἀλλ᾽ ' ἐπενδιδυσκόμενος τὴν ἐπωμίδα, τὸ λογεῖον, τὸν σπτοδήρη, 
ἃ αἱ γυναῖκες μὲν εἰργάσαντο προςτάξει τοῦ ϑεοῦ, ἐν τούτοις δὲ 
εἰςερχύμενος εἰς τὰ ἅγια τὴν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ ϑυσίαν προςέφερε. 
καὶ ἐν τούτοις ὥςπερ ἐμεσίτευε τῇ ὑπτασίᾳ τοῦ ϑεοῦ καὶ ταῖς 
τῶν ἀνθρώπων ϑυσίαις, οὕτω τοίνυν καὶ ὃ κύριος ἐν ἀρχῇ μὲν ἦν 


- 1) Hebr. 3, 1. 2. 


8 Segner. ἐὰν λέγῃ. Idem ibidem et 
Gobler. Felckm. 1. et ἃ. αὐτός omitinnt, 

b. Goblerian. e! Felekm. 1. δύνασϑαι. 
lbid. Seguer. 22€ ἧς, ἐποίησε, λέξεως. 

c. Heg. et Felckm. 5. δέ omittunt. Mox 
Seguer. Gobler. et. Felckm. 1. τὴ» ἥν, 
ἐποίησε, λέξιν. bil. Felckm. 4. πρὸς 
τί λεγομένου. 


d. Felckman. 5. ἀναγκαῖον ἐξ αὐτῆς. 
Editio Commel. ἀναγκαῖον καὶ ξαυτῇῆς. 
Alii mss. ἀναγκαῖον καὶ ἐξ αὐεῆς. 

e. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
Δι Felckm. 5. λαμβάνωμεν. Alii et editi 
λάβωμεν. Mox ταῦτα, ut habent celeri 
m»s. el editio Commel., abest a Felckm. 
D. et Heg. 
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ctus, sed quod cum veri Dei sit Filius, fidelis ipse quoque est, eique Ρ. 4:4. 
in omnibus, quae dixerit feceritve, fides est adhibenda. Namque im- 
mutabilis permanet nec in sua humana administratione aut córporeo 
adventu ullam subiit mutationem. 

7. Sic ergo retundi potest illorum impudentia, solaque ex hac 
dictione fecit errantes eos arbitrantesque Dei Verbum factum -esse fa- 
cillimum est refellere. Quapropter cum rectus sit illorum verborum 
sensus, constetque ex eo, quandonam et ad quid vox fecit referatur, 
necesse est ex ea ipsa haereticorum ostendere stupiditatem, maxime Ρ. 415. 
si, ut antea. diximus, ad eius tempus et usum attenderimus. Non igi- 
tur cam haec diceret Apostolus, de his, quae ante creationem erant, 
verba faciebat, sed de his duntaxat, quae Verbum carnem factum spe- 
clarent; sic enim scriptum est: Unde, fratres sancti, vocationis cae- 
lestis. participes, considerate apostolum εἰ pontificem confessionis 
mostrae lesum , qui fidelis est ei, qui fecit illum. Quandonam igitur 
missus est, aut quandonam nostram induit carnem? . Quandonam no- 
strae confessionis pontifex est factus? Nonne tunc, cum postquam 
pro nobis se ipse obtulisset, corpus excitavit ex mortuis, nuncque eos, 
qui ipsius amplectuntur fidem, .adducit et offert Patri, omnes redimens, 
οἱ pro omnibus Deo satisfaciens eumque propitium reddens? Non 
itaque Apostolus Verbi naturam vel naturalem eius ex Patre ortum 
his significabat vocibus: Qwi fidelis est ei qui fecit illum; absit, si- 
quidem efficiens, non effectum est Verbum; sed eius ad homines ad- 
ventum et factum pontificatum indicabat, ut ex legis et Aaronis historia 
lieet perspicere. Nec enim Aaron pontifex genitus est, sed homo, 
qui postea, cum Deo placuit, factus est pontifex; quod quidem non 
quovis modo actum est, nec ille consuetis ex vestimentis pontifex est 
Sguitus, sed epomidem, poderem et rationale induit, quas vestes Dei 
iussu textuerant mulieres, quibus ille indutus in sancta ingrediebatur, 
ut sacrificium pro populo offerret, ac veluti medius constituebatur inter 
Dei visionem et hominum sacrificia. Sic igitur ipse quoque Dominus 
i^ principio quidem erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et 


f. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
et Seriptara. — Alii vero et editi ἀδελφοί 
pov. 

, 9. Regius et Felckmanni 5. omittunt 
ἰησοῦν. 

b. Felckm. 5. αὐτῷ. ibid. Felckm. 4. 
προςφέρεε τῷ πνεύματι καὶ παερί. 

i. Sie Seguer. Gobler. Felekm. 1. et 4., 
sed in solo Seguer. additur articalus τοῦ. 
Mii et editi. τὴν ἐκ πατρὸς φύσει γέννη- 


σιν. Ibidem Gobler. et Felckm. 1. εἴρηκε 
αὐτὸν πιστὸν ὄντα elc. o, 

k. Reg. et Felckm. 5. xai τῆς Aper. 
Mox Reg. Anglic. et Felckm. 4. γεγέννη- 
tas. — Alii et editi γεγένηται. 

l. Sic Seguer. Basil. Anglic. Reg. Gobl. 
Felckm. 1. et 5. Ceteri vero et editi ἐπεν-- 
dvexóusroc. ibidem Seguerioo. Gobler. 
Felckm. 1. et 4. τὴν ἐπωμίδα, τὸν no- 
dior, τὸ λόγιον. 
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P.&5. 6 λόγος, "xai ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν ϑεόν, καὶ ϑεὸς ἦν ὁ λόγος", 
ὅτε δὲ ἠϑέλησεν ὃ πατὴρ ὑπὲρ πάντων λύτρα δοϑῆναι καὶ πᾶσι 
χαρίσασθαι, τότε δὴ ὃ λόγος, ὡς ᾿Αἰαρὼν τὸν ποδήρη, οὕτως "av- 
τὸς ἔλαβε τὴν ἀπὸ γῆς σάρκα, Μαρέαν ἀντὶ τῆς ἀνεργάστου γῆς 
ἐσχηκὼς μητέρα τοῦ σώματος, ἵνα ἔχων τὸ προςφερόμενον αὐτὸς 

“ὡς ἀρχιδρεὺς ἑαυτὸν προφενέγκῃ τῷ πατρί, καὶ τῷ ἰδίῳ αἵματι 
πάντας ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν καϑαρίση, καὶ ἀπὸ τῶν νεχρῶν 
ἀναστήσῃ. 

8. Τούτου γὰρ ἦν τὰ παλαιὰ σκιά, καὶ ὅπερ σπεεποίηχεν ü- 
So» 0 ,Cune τοῦτο χατὰ τὸν νόμον ! ἐσχεογράφεε ὃ ᾿“αρών. ὡς: 

δ. 416. περ οὖν ὃ adag» ὃ αὐτὸς ὧν οὐκ ἡλλάσσετο περετιϑέμενος τὴν 
ἀρχιερατιχὴν ἐσθῆτα, ἀλλὰ μένων ὃ αὑτὸς ἐκαλύπεετο μόνον, καὶ 
εἰ ἔλεγέ τις ἑωρακὼς αὐτὸν προςφέροντα᾽ ἰδοὺ γέγονε σήμερον ὁ 
fag ἀρχιερεύς, οὐκ ἐσήμαινεν αὑτὸν ἄνϑρωπον τότε γεγενῆσϑαι 
(ἦ (ἣν γὰρ καὶ πρὸ τοῦ αὑτὸν ἀρχιερέα γενέσϑαι ἄνϑρωπορ) , ἀλλ 
ὅτε τῇ λειτουργείᾳ πεποίηται ἀρχεερεύς , περιϑέμενος τὰ πεποιῆ- 
μένα καὶ ᾿κατασχευασϑέντα ἱμάτια τῇ ἀρχεερατείᾳ᾽ τὸν αὐτὸν τρύ- 
πον xal ἐπὶ τοῦ κυρίου δυνατόν ἔστι καλῶς ψοεῖν, ὡς οὐκ ἄλλος 
γέγονε τὴν σάρκα λαβών, ἀλλ᾽ ὁ αὐτὸς ὧν ἐκαλύπεετο € ταύτῃ, ταὶ 
τὸ γέγονε χαὶ τὸ πεποέηται οὐχ ὅτι ὃ ὃ λόγος, 5 λόγος ἐσεί, nt- 
ποέηται »οεῖν ϑέμις , ἀλλ᾽ ὅει λόγος ὧν δημιουργὸς ὕστερον πε- 
ποίηται ἀρχιερεύς, ἐνδυσάμενος σῶμα τὸ "γενητὸν καὶ ποιητόν, 
ὅπερ καὶ προςενεγκεῖν ὑπὲρ ἡμῶν δύψαται, διὸ καὶ λέγεται πεποι- 
ἤσϑαι. εἰ μὲν οὖν οὐ γέγονεν ἄνϑρωπορ ὁ κύριος, μαχέσϑωσαν 
οὗ ᾿Αρειανοί" ἃ εἶ δὲ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο, ví ἔδει περὶ γεγονύτος 
ἀνθρώπου λέγειν ἢ πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν; ὡς γὰρ 
ἔδιον περὶ τοῦ λόγου εἰπιεῖν᾽ ἐν ἀρχῇ ky» ὃ λόγος"), οὕτως a» 
ϑοώπων ἴδιόν ἐστι τὸ γίνεσθαι καὶ ποιεῖσθαι. τές γοῦν ἰδὼν τὸν 
κύριον ὡς ἄνϑρωπον περιπατοῦντα καὶ ϑεὸν ἐκ τῶν ἔργων δει- 
κγύμενον οὐχ Gy ἠρώτησε" τίς τοῦτον ἐποίησεν ᾿ἄνϑρωπον; τίς 
δὲ πάλιν οὕτως ἰρωτηϑεὶς ovx ἄν ἀπεκρίνετο, ὅτι. ὁ πατὴρ "τοῦ- 

τὸν ἐποίησεν ἄνθρωπον καὶ ἀπέστειλεν αὐτὸν ἡμῖν ἀρχεεφέα; τὴν 


1) loan. 1, 1. 


8. Gohler. et. Felckm. 1. omittunt καὶ At. alii οἱ editi σχεογραφεξ ὁ Magsiv, ὁ 
λόγος ἦν πρὸς τὸν ϑεόν, καὶ ϑεὸς ἦν αὐτὸς ὧν καὶ οὐκ Md σσετο περιτιϑέ: 

ó λόγος. μένος τὴν ἱερατικὴν ἐσϑῆτα. 

b. Sic Seguer. Gobler. εἰ Felckman. 1. e. Sic Seguer. εἰ Regius. Ceteri et edili 
Editi vero et alii οὕτως xai αὐτὸς ἔλαβε ἐσήμανεν. Mox Seguer. πρὸ τοῦ αὐτὸν 
ἀπὸ γῆς ἀνθρωπίνην σάρκα. Felckm. 6. ἀρχιερέα εἰς. — Reg. οἱ Felckm. ὅ. πρὸ 


ἀπὸ ἀνθρωπίνης σάρκα. τοῦ ἀρχεερεὺς γενέσϑαι. Editi εἰ alii 
c. Seguer. ὧν oy totis. Panlo post πρὸ τοῦ ἀρχιερέα γενέσϑαι. 
idem σώντας ἀπὸ τῶν ἁμαρτιών. f. Gobler. εἰ Felckm. 1. δαεασκευαῦ- 


d. Sic Seguer. Goble- Τ᾿ et 4. μένα. lbidem Segner. Reg. Anglic. Ge- 
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Deus erat. Verbum; cum autem voluit Pater, ut pretium pro omnibus Ρ. 415. 
redimendis solveretur et gratia in omnes conferretur, tunc Verbum - 
carnem, ut Aaron poderem, accepit e terra, et Mariam rudis instar 
terrae corporis sui matrem babuit, ut quid ad offerendum tanquam 
ponüfer habens seipsum offerret Patri, omniumque peccata proprio ab- 
lueret sanguine, et cunctos ex mortuis excitaret. 


? 

8. Vetera siquidem huiusce rei umbra erant, quodque Salvator 
post suum adventum peregit, id Aaron in lege adumbrabat. lgitur 
quemadmodum Aaron idem erat, nec mutabatur pontificalem induens p.«1. 
veslem, sed idem manens eá solummodo operiebatur, ita ut si quis 
illum offerentem intuitus dixisset: Ecce Aaron factus est hodie ponti- 
fez, non his verbis significasset illum tunc bominem factum esse, 
quippe cum homo esset antequam fieret pontifex, sed ipsum indicasset 
vestibus factis destinatisque pontificatui indutum pontificem sacerdotio . 
facium fuisse. Sane simili modo huiusmodi dictiones fectws est aut 
effectus est recte de Domino possumus interpretari, eum videlicet carne 
assum(a non alium fuisse factum, sed eundem esse, illáque solum con- 
legi; nefas autem est Verbum quatenus Verbum factum esse cogitare, 
sed intelligendum est Verbum, cum esset opifex et creator, corpore 
facto et creato, quod pro nobis posset offerre, postea indutum ponti- 
liem factum fuisse, quae causa est cur factum dicatur. taque si Do- 
mipus hemo non est factus, decertent Ariani. Sin autem Verbum 
caro factum est, quid aliud de homine facto dicendum erat, quam qwi 
fdelis est ei, qui fecit illum? | Ut. enim proprie de Verbo dicitur: 
In principio erat Verbum, ita hominum proprium est fieri et creari. 
Quis ergo si Dominum viderit tanquam hominem ambulantem, Deum- 
que se factis declarantem, non sciscitetur, quisnam istum fecerit be- 


br. Felekm. 1. et 5. τῇ itgartíg. Alii 
el editi τῇ ἐρχεερατείᾳ. 

8 Segnér. el Felckm. 4. αὐτῇ. Gohler. 
el Felckm. 1. αὐτήν. — Editi et alii ταέτῃ. 
Mox ἢ λόγος nbest a Felckm. 5. Seguer. 
ἢ λόγος ; mendose. 

b. Felekm. 4. γεννητόν. Celeri et editio 
Commel γενητόν. 

i. Sie Seguerian. Anglic Reg. Gobler. 
Felkm. 1. et 4, At. Basil. et Felckm 2. 
εἰ δὲ ὅλως σάρξ. Editi εἰ dà ὅλος σάρξ. 
Ibidem Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
τὶ ἐδεε, — Alii et editi zí δεῖ. Item ibid. 
Segaer. Gobler. Felckm. 1. et 5. περὶ yt- 
Yorérog. Basil. περὲ τοῦ γενομένου. 
Auli. magi γενομένου. Ediu περὶ γε- 


νομένου. Mox Felckm. 4. καὶ γὰρ idtov. 

k. Sic Seguer. Heg. Basil. Anglic. Felckm. 
4. Αἱ ceteri. et. editi 7» λόγος. Mox 
Seguer. Gohler. Felckm. 1. et4. γίνεσθαι 
καὶ ποιεῖσϑαε εἰ mox ὡς ἄνθρωπον. 
Alii οἱ editi γενέσϑαι καὶ πεποιῆσϑαι, 
qui εἰ ὡς omittunt. 

|l. Basil, Reg. et Felckm. 5. ἐποίησεν 
ἄνθρωπον xci ἀπέστειλεν ἡμῖν omissis 
intermediis. Ibidem Segner. Gobler. et 
Felckm. 1. τίς δὲ πάλιν οὕεως. Editi et 
sli ἢ τίς οὕτως. ltem Seguer. ibidem 
ἀπεκρίνετο. Goblerian. Felckm. 1. et 4. 
ἀπεχρίνατο. Alii et editi ἀπεκρέϑη. 

m. Segaer. Gobler. et Felckm. 1. αὐτόν. 
Ceteri et editi τοῦτον. 
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P.46.0à τοεαύτην διάνοιαν καὶ τὸν καιρὸν καὶ τὸ πρόςωπον αὐτὸς ὁ 
ἀπόστολος, ὃ καὶ γράψας" πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν, δη- 
λῶσαι μᾶλλον ἱκανός " ἐστιν, ἐὰν τὰ ἔμπροσθεν λάβωμεν" μία di 
ἀκολουϑία ἐστί, xal περὶ τοῦ αὐτοῦ τὸ ἀνάγνωσμα τυγχάνει. γιά: 
qeu τοίνυν ἐν τῇ ἐπιστολῇ τῇ πρὸς Ἑβραίους ταῦτα ἐπεὶ οὖν τὰ 
παιδία κεκοινώνηκεν αἵματος καὶ σαρκός, καὶ αὐτὸς παραπλησίως 
μετέσχε τῶν αὐτῶν, ἵνα διὰ τοῦ ϑανάτου καταργήσῃ τὸν τὸ χρύ- 
τος ἔχοντα τοῦ ϑανάτου, τουτέστι τὸν διάβολον, καὶ ἀπαλλάξῃ 
τούτους, ὅσοι φόβῳ ϑανάτου διαπαντὸς τοῦ ζῇν ἔνοχοι ἦσαν " dov- 
λδίας" οὐ γὰρ δήπου ἀγγέλων ἐπιλαμβάνεται, ἀλλὰ σπέρματος 
᾿Αβραὰμ ἐπιλαμβάνεται" ὅϑεν ὥφειλε κατὰ πάντα τοῖς ἀδελφοῖς 
ὁμοιωθῆναι, ἵνα ἐλεήμων γένηται καὶ πιστὸς ἀρχεερεὺς τὰ πρὸς 

P.47. τὸν ϑεόν, εἷς τὸ ἱλάσκεσθαι “τὰς ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ. ἐν ᾧ yo 
πέπονϑεν αὐτὸς πειρασϑείς, ϑύναται τοῖς πεειραζομένοις βοηϑῆναι' 
ὅϑεν, ἀδελφοὶ ἅγιοι, κλήσεως ἐπουρανίου μέτοχοι, κατανοήσατε, τὸν 
ἀπόστολον καὶ ἀρχιερέα τῆς ὁμολογίας ἡμῶν Ἰησοῦν, πιστὸν ὄντα 
τῷ ποιήσαντι αὐτόν"). 

9. Τίς τὴν περικοπὴν ταύτην ὅλην ἀναγινώσκων οὐ τῶν μὲν 
"Mosavür καταγινώσκει, τὸν δὲ μακάριον ἀπόστολον *9avuctu 
καλῶς εἰρηκότα; πότε γὰρ πεποίηται καὶ πότε ἀπόστολος γέγονεν, 
el μὴ ὅτε παραπλησίως οἡμῖν μετέσχε καὶ αὑτὸς αἵματος: xal gog- 
κός; ; καὶ πότε γέγονεν ἐλεήμων καὶ' πιστὸς ἀρχιερεύς, ἢ ὅτε κατὰ 
πάντα τοῖς ἀδελφοῖς ὡμοιώϑη; ὡμοιώϑη δὲ τότε, ὅτε γέγονεν 
ἄνθρωπος, ἐνδυσάμενος τὴν ἡμετέραν σάρκα. οὐκοῦν περὶ τῆς 
ἐχατὰ τὸν ἄνϑρωπον οἰκονομίας τοῦ λόγου γράφων ὁ Παῦλος ἔλεγε" 
πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν, καὶ οὐ περὶ τῆς οὐσίας τοῦ }ύ- 
γου. μηκχέτε τοίνυν μαίνεσϑε λέγοντες “ποίημα εἶναι τὸν τοῦ ϑεοῦ 
λόγον, ἔστι γὰρ αὐτὸς υἱὸς φύσει μονογενής, τότε δὲ ἔσχεν ἀδεὶ- 
φούς, ὅτε τὴν ὁμοίαν ἡμῖν ἐνεδύσατο σάρκα, "ἣν καὶ προςφέρων 
αὐτὸς δι᾿ ἑαυτοῦ ἀρχιερεὺς ὠνομάσϑη καὶ γέγονεν ἐλεήμων xo 
πιστός, ἐλεήμων μέν, ὅτι ὑπὲρ ἡμῶν προρενέγκας ἑαυτὸν ἠλέησεν 
ἡμᾶς, σιστός δέ, οὐ πίστεως μετέχων οὐδὲ εἰς τινὰ πιστεύων ὥς: 
περ ἡμεῖς, ἀλλὰ πιστεύεσθαι ὀφείλων * πεερὶ ὧν ἐὰν λέγῃ xal ποιῆ, 


1) Hebr. 2, 14 — 3, 2. 


8. Sic Seguer. Anglic. Goller. Felckm. b. Felckm. 4. ϑανάτου καὶ ϑουλείας. 
1. et 4, ut οἱ Nannius legerot. lu aliis — Idem paulo post omittit xarà πάντα. 
et editis desnnt ἐὰν τὰ ἔμπ οσϑεν λάβω- c. Seguer. Gobler. el Felekm 1. τὰς 
μεν" ula γὰρ ἀκολουϑία ἐστί.  Gobler. ἁμαρτίας. Editi aliique ταῖς ἁμαρτίαις. 
οἱ Felckm. 1. habent ἐὰν τῶν ἔμπροσϑεν. d Seguer. Heg. Gobler. et Felckm. ! 


lbidem Seguer. Gobler. Felckm. |. et 4. ἀπόστολον ϑαυμάζει. Alii et editi ἀπό- 
καὶ περὶ τοῦ αὐτοῦ. Editi et alii καὶὰξ στολον οὐ ϑαυμάζει. 

περὶ τούτου. Mox Seguer. Felckm. 4. et e. Seguer. εἰ Heg. ἡμῖν. Editi ὑμῖν. 
b. τῇ πρὸς Ἑβραίους ἐπιστολῇ. Ibid. Seguer. Gobler. et " Felcke. 1. εἰ 9. 
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minem? Quis autem ita interrogatus non responderet, Patrem illum p.476. 
fecisse hominem ipsumque pontificem nobis misisse? Atqui hanc ipsam 
sententiam tempusque et personam ex ipso Apostolo, qui scripsit: qui 
fidelis est ei, qui fecit illum, melius licet discere, si nempe ad ea, 

quae antecedunt, attenderimus, Una enim series est, ac Je eodem 
agiur hoc in Scripturae loco. Haec itaque scribit Epistola ad He- 
braeos: Qwia ergo pueri carmis et sanguinis participes facti sunt, 

ipse quoque similiter eorundem particeps fuit,. ut per mortem eum 
destrueret, qui sortis imperium habet, id est diabolum, et liberaret 

eos, qui timore mortis per totam vitam obnozi erant servituti. Nus- 
quam enim Angelos apprehendit, sed. semen. Abrahae apprehendit. 
Unde debuit per omnia fratribus similis fieri, ut misericors fieret et 
fidelis pontifex in his, quae ad Deum spectant, ut. expiaret peccata Ρ. 411. 
populi. [n eo enim, im quo ipsum tentari contigit, potest his, qui 
lentantur, awziliari. | Unde, fraires sancti, vocationis caelestis par- 
licipes, considerate apostolum et pontificem confessionis nostrae Ie- 
sum, qui fidelis est ei, qui fecit illum. 

9. Quis haec verba possit legere, quin Arianos statim conüem- 
net beatumque admiretur Apostolum, qui tam praeclare est locutus? 
Quando enim factus effectusque est apostolus, nisi cum ipse ut nos 
carnis et sanguinis fuit particeps? Quando vero misericors et fidelis 
pontifex est factus, nisi cum per omnia fratribus similis fuit effectus, 
quod utique tunc accidit, cum nostra carne assumpta factus homo est? 
liaque de humana Verbi dispensatione, non de natura Verbi haec scri- 
psit Paulus: Qwi fidelis est ei, qui fecit illum. am ergo insanire 
desinite nec amplius contendite Dei Verbum rem factam esse. Siqui- 
dem ipse est unigenitus naturà Filius. Tunc autem habuit fratres, 
cum carnem nostri similem induit, quam per seipse offerens pontifex 
appellatus est factusque est misericors et fidelis, misericors quidem, 
quia cum seipsum pro nobis obtulit, nostri est misertus, fidelis vero, 
non quia fidei particeps est aut in aliquem credit uti nos, sed quia 
in his, quae vel dixerit vel fecerit, credi debet, ac fidele constansque 


μειέαχε xai αὐτός. Ceteri et editi ut- b. Sic Seguer. Reg. Basil. Gobl. Felck- 


Ibi- 


Ioytv αὗτός. 
.. f. Seguer. κατὰ τὸ ἀνϑρώπινον. Mox 
ilem et Anglic. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
habent πεσεὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν, 
x«i οὗ περὲ τῆς οὐσίας λόγου, quao in 
alis et editis desunt; sed εἰ ea Nannius 
legerat. 

£- Sic Seguerianus. Gobl. item Felckm.1. 
Εἰ 1. habent τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον. Felckm. 
3. ποίημα εἶναι λέγοντες τὸν λόγον. 
Alii et editi ποέημα λέγοχτες τὸν λόγον. 


man. 1l.et 4. Editi vero et alii ης. 
dem mss. omnes προςφέρων αὐτός. Editi 
προςφέρων αὐτόν. 

i. Sic Seguer. et Felckm. 4. Αἱ alii 
et editi ztegl ἡμῶν. Ibidem Seguer. Gol. 
Felckm. 1. et 4. προςενέγχας ἑαυτόν. 
[n sliis οἱ editis deest ἑαυτόν. 


k. περὲ ὧν abest a Felckm. 5. Ibidem 
Seguer. et Felckm. 4. d» λέγῃ. Alii et 
editi ἐὰν λέγῃ. , 
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p.t. καὶ ὅτε πιστὴν ϑυσίαν προςφέρει τὴν μένουσαν xai μὴ διαπίπτου- 
σαν. αἱ μὲν γὰρ κατὰ νόμον προςφερόμεναι οὐκ εἶχον τὸ πιστόν, 
xaJ ἡμέραν παρερχόμεναι καὶ δεόμεναι πάλιν καϑαρσίου, ἢ δὲ 
τοῦ σωτῆρος ϑυσία ἅπαξ "γενομένη τετελείωκε τὸ πᾶν καὶ πιστὴ 
γέγονε μένουσα διὰ παντός. xai ᾿αρὼν μὲν ἔσχε τοὺς διαδεχομέ" 
νους, καὶ ὅλως ἡ κατὰ νόμον ἱερατδία χρόνῳ καὶ ϑανάτῳ παρή» 
μειβε τοὺς προτέρους, ὃ δὲ κύριος ἀπαράβατον καὶ ἀδιάδεχτον 
ἔχων τὴν ἀρχιερωσύνην πιστὸς γέγονεν ἀρχιερεύς, παραμένων asi!) 
καὶ τῇ ἐπαγγελέᾳ πιστὸς "γενόμενος, elg τὸ ἐπακούειν καὶ μὴ 
πλανᾷν τοὺς προςερχομένους. τοῦτο δὲ πάλιν καὶ ἀπὸ τῆς ἐπι» 
σεολῆς “τοῦ μεγάλου Πέτρου μαϑεῖν ἔξεστι, λέγοντος" ὥςτε καὶ οἱ 
πάσχοντες κατὰ τὸ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ πιστῷ κείστῃ παρατιϑέσϑω- 
σαν τὰς ἑαυτῶν ψυχάς 3. πιστὸς γάρ ἐστιν οὐκ ἀλλασσόμενος a 
ἀεὶ διαμένων καὶ ἀποδιδοὺς ἃ ἐπηγγείλατο. 

10. Ἑλλήνων μὲν οὖν οἱ λεγόμενοι παρ᾽ αὐτοῖς ψευδώνυμοι 
ϑεοὶ ὀὔῦτε τῷ εἶναι οὔτε τῷ ἐπαγγέλλεαϑαί εἰσι πιστοί" οὔτε yet 

Ρ. (8. οἱ αὐτοί clot πανταχοῦ, ἀλλὰ καὶ οἱ " κατὰ τόπους τῷ χρόνῳ δια- 
φϑείφρονται καὶ περὶ ἑαυτοὺς καταῤῥέουσι. διὸ καὶ κατ᾽ αὐτῶν ὁ 
λόγος βοᾷ, ὅτε πίστις οὐχ "ἴσχυσεν " ἐν αὐτοῖς, καὶ ὕδωρ ψευδές 
εἰσι » xal ovx ἔστι πίστις ἐν αὐτοῖς"). ὁ δὲ τῶν ὅλων xai μόνος 
τῷ ὄντε ὄντως καὶ ἀληϑενὸς ὧν ϑεὸς πεστός ἐστιν, ὃ αὐτὸς ὧν 
καὶ λέγων ἴδετέ με ἴδετε, ὅτι ἐγώ εἰμι"), καέ᾽ οὐκ ἠλλοίωμαιἢ" 
διὸ καὶ ὁ τούτου υἱὸς πιστός ἔστιν, ἀεὶ ὧν καὶ οὐκ ἀλλοιούμενος, 
οὐδὲ διαψευδόμενος οὔτε ἐν τῷ εἶναι οὔτε ἐν τῷ ἐπαγγέλλεσϑαι, 
καϑάπερ πάλιν ὃ ἀπόστολος γράφων Θεσσαλονικεῦσε μέν φησι" 
σειστὸς ὁ καλῶν ὑμᾶς, ὃς καὶ ὃ ποιήσει"), ἐν γὰρ τῷ ποεεῖν a ἐπαγ- 

γέλλεται πιστός ἐστι λαλῶν, Ἑβραίοις δὲ περὶ τοῦ σημαένειν τὴν 
λέξεν ταύτην "καὶ τὸ ἀναλλοίωτον οὕτως γράφει" εἰ ἀπεστήσομεν, 
ἐχεῖνος πιστὸς μένει᾽ ἀρνήσασϑαε ἑαυτὸν οὐ δύναται"). οὐκοῦν εἰ- 
κότως. ὃ ἀπόστολος τὴν σωματικὴν τοῦ λόγου παρουσέαν -διηγοῦ- 
μενός ἰφησιν᾿ ἀπόστολον καὶ πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντεε αὐτόν, 
δειχνὺς ἃ ὕτι καὶ ἄνϑρωπος γενόμενος Ἰησοῦς Χριστὸς χϑὲς καὶ σὴν 
μερὸν ó αὐτὸς καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας ἀναλλοίωτός ἐστι. Ἐχαὶ ὥςπερ 
τῆς ἐνανθρωπήσεως αὐτοῦ διὰ τῆς ἀρχιερωσύνης μνημονεύει γρά- 
qu» !ó ἀπόστολος, οὕτω καὶ πάλιν οὐκ ἐσιώπησε μακράν, ἀλλ 


1) Hebr. 7, 24. 2) 1. Petr 4, 19. 3) lerem. 9, 2 [3. LXX.). — 4)lerem 
15, 18. 5) Iieuter. 32, 20. 6) Deuter. 32, 39. 7T) Malach. 3, 6. 8) 1. 
Thessal 5, 24. 9) 2. Tim. 2, 13. 


a γενομένη deest in Felckm. 4. Paulo b. Seguer. γενόμενος. 
post Seguer. Gohiler. el Felcha: an. 1. xai c. Gobler. et telckm, 1. τοῦ &nocté- 


ὅλως ἢ xard. se "ger. ibid. τὸν νόμον.  àev Πέτρου. Moz iidem Reg. et Segner. 
'"eri el edili xai ovrog ἡ κατὰ νόμον. 
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sarium non fluxum offert, Nam legie sacrificia nihil fidele sive Ρ. 471. 
firmum habebant, cum singulis diebus praeterirent, novaque rursus in- 
digerent purgatione. Αἱ Salvatoris sacrificium semel peractum omnia 
perfecit, fideleque est factum, cum maneat perpetuo. Praeterea Aaroni 
fuere successores, omninoque legis sacerdotium tempore et morte in- 
lerveniente priores mutabat sacerdotes. Αἱ Dominus pontificatum ha- 
bet, qui nec transit nec cui succeditur; unde lidelis factus est ponti- 
fex, quia semper manet. Fit quoque promissione fidelis, cum eoe, 
qui ad illum accedunt, exeudiat, nec fallat unquam. ld item ex Epi- 
stola beati Petri licet discere. taque, inquit, et Ài, qui patiuntur se- 
cundum. voluntatem Doi, fideli creatori commenden animas suas. Fi- 
delis enim est, qui Bon mutatur, sed semper permanet, et ea reddit, 
quae est. pollicitua. 


10. Falsi autem Gentilium Dii neque quoad naturam neque quoad 
promissa fideles sunt, Nec enim ipsi ubique existunt, quin etiam his 
inlocs, ubà sunt, tempore depereunt ac per se destruuntur. Hinc P.415. 
adversus illos clamat Verbum, fidem in illis non valuisse, et falsam 
605 esse aquam, fidemque in illis nón esse. At solus et verus om- 
Dium Deus fidelis est, qui idem et est et ait: Videte me, videte quod 
£90 δ, etz nom sum mutaius. Hinc euam eius Filius fidelis est, 
qui et ipse semper est nec mutatur nec naturá nec promissis fallax 
esl, ut iterurp scribit Apostolus ad Thessalonicenses: Fidelis est, qwi 
903 tocat, qwi et faciet, Cum enim ea, quae premittit, efficit, fidelis 
esi in verbis suis. Quod autem hoc vocabulum immutabilitatem signi- 
ficet, idem his verbis Hebraeos docet: Si now credimus, ille fidelis 
permanet, negare seipsum non potest. ltaque iure merito Apostolus 
de corporea Verbi praesentia sermonem babens dixit: Apostolum et 
q«i fidelis est. ei, qui fecit illum; quibus utique verbis ostendit, Iesum 
Christum etiam factum hominem heri et hodie eundem esse atque in 
perpetuum tempus esse immulabilem. Αἱ vero quemadmodum huma- 
hae illius naturae sacerdotii nomine meminit Apostolus, sic etiam non 
diu de eius divinitate siluit, sed mox meminit eiusdem, quo nos ubi- 


χατὰ τὸ ϑέλημα. Alii et editio Commel. — omittant, Mox Seguer. Gobler. Felckm. 1- 


zara ϑέλημα. 

d. Seguer. κακὰ τοὺς τόπους. 

e. Basil. ἐνίσγυσεν. 

[. Gobler. et Felckm. 1. ὧν υἱὸς xai 
)«€. Mox Seguer. ἰδετέ με, ἴδετε. Alii 
εἰ edili postremum (d&r& 'omitinnt. 

8. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
Àli autem e& editio Commel. ποιεῖ. 

δ, Segaer, x«i τό. Editi el ali xaí 


el 4. ἀρνήσασθαι ἑαυτόν. Alii οἱ editi 
ἀρνήσασϑαι yàg ἑαυτόν. 

i. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
φησιν. Editi et alii qae». 

k. Seguer. ἐστε, καὶ ὥςπερ τῆς. Editi 
et ali ἐστι. διὸ καὶ ὡς περὲ τεῆς. 

l. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
yeáqwr ὁ Παῦλος, οὕτω πάλιν. Paulo 
post iidem pro ἔνϑα habent ἐνταῦϑα. 
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Ρ. 418. οὐϑὺς περὶ τῆς ϑεότητος αὐτοῦ μνημονεύει, πανταχοῦ τῆς ἀσφα- 
λείας γινόμενος, ἔνϑα μάλιστα τὸ ταπεινὸν ὀνομάζει, ἵν εὐθὺς 
αὐτοῦ τὴν ὑψηλότητα καὶ τὴν πατρικὴν μεγαλειότητα γινώσχωμεν. 
φησὶ γοῦν" ὃ μὲν ΜἥὗΡνωσῆς ϑεράπων, ὃ δὲ Χριστὸς υἷός, κἀκεῖνος 
μὲν πιστὸς εἰς τὸν οἶκον, οὗτος δὲ ἐπὶ τὸν οἶκον"), ὡς αὐτὸς ai- 
τὸν κατασχευάσας καὶ κύριος αὐτοῦ καὶ δημιουργὸς τυγχάνων, χαὶ 
Oc ϑεὸς ἁγιάζων αὐτόν. ὃ μὲν γὰρ Μωσῆς ἄνθρωπος φύσει ὧν 
πιστὸς "ἐγένετο, πειστεύων τῷ διὰ τοῦ λόγου λαλοῦντι αὐτῷ ϑεῷ, 
ὁ δὲ λόγος οὐχ ὥςπερ τις τῶν γενητῶν ἦν ἐν σώματι οὐδὲ ὡς 
χείσμα ἐν χείσματι, ἀλλὰ ϑεὸς ἐν σαρκὶ καὶ δημιουργὸς καὶ χα- 
τασχευαστὴς ἐν τῷ κατασκευασϑέντι om αὐτοῦ. καὶ οἱ μὲν à 
ϑρωποι ἕνεκα τοῦ εἶναι καὶ ὑφεστάναι σάρκα "περιβέβληνται, ὁ 
δὲ τοῦ ϑεοῦ λόγος ἕνεκα τοῦ ἁγιάζειν τὴν σάρκα γέγονεν ἄνϑρω- 
πος, καὶ κύριος ὧν ἐν τῇ μορφῇ τοῦ δούλου ἣν. “" δούλη γὰρ τοῦ 
λόγου ἡ πᾶσα κτίσις ἢ παρ᾽ αὑτοῦ γενομένη καὶ ποιηϑεῖσα. 
δὲ «οὐτου συνέστηκεν, ὅτι καὶ τὸ λεγόμενον παρὰ τῷ ἀποστύλῳ 
ἐποίησεν οὐ ποιούμενον͵ δείχνυσε τὸν λόγον, ἀλλ᾽ ὅπερ ἔλαβεν 
ὅμοιον “ἡμῖν σῶμα" διὸ καὶ ἀδελφὸς ἡμῶν ἐχρημάτισε γενόμενος 
ἄνϑρωπσος. , 

141. El δὲ δέδεικται ὅτι, κἂν ἐπὶ αὐτοῦ τοῦ λόγου τις "λέγῃ 

p.49. τὸ ἐποίησεν, ἀντὶ τοῦ ἐγέννησε λέγει, ποίαν ἄρα παρεξευρεῖν inl- 
γοιῶν ἔτι μᾶλλον καχονοίας εἰς τοῦτο δυνήσονται, ὕὅπουγε παντα- 
χόϑεν ὃ λόγος τὸ ῥητὸν διακαϑάρας ἔδειξε μὴ εἶναι ποίημα τὸν 
υἱόν, ἀλλὰ τῇ μὲν οὐσίᾳ 'γέννημα τοῦ πατρός, τῇ δὲ οἰκονομίᾳ 
κατ᾽ εὐδοχίαν τοῦ πατρὸς ἐποιήϑη δὲ ἡμᾶς ἄνθρωπος πε καὶ συνί- 
σταται; καὶ διὰ "τοῦτο ἄρα λέγεται παρὰ μὲν τῷ ἀποστόλῳ πι’ 
στὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν, ἐν δὲ ταῖς παροιμίαις Ἶ 'καὶ τὸ 

᾿'κτέζεσϑαι. ἕως γὰρ ὁμολογεῖται γενόμενος ἄνϑρωπος, οὐδὲν δια- 
φέρει λέγειν, καϑάπερ "προείρηται, εἴτε ἐγένετο εἴτε πεποίηται 
εἴτε ἔκτισται εἴτε πέπλασται, εἴτε δοῦλος εἴτε υἱὸς τταιδίσκης εἴτε 
υἱὸς ἀνθρώπου, εἴτε κατεστάϑη εἴτε ἀπεδήμησεν, εἴτε νυμφίος 
. eive ἀδελφιδοῦς εἴτε ἀδελφός. πάντα γὰρ ταῦτα τὰ λεξείδια τῆς 
Ἰἀνθρώπων συστάσεως ἴδια τυγχάνει ὄντα, καὶ τὰ τοιαῦτα οὐ τὶν 


1) Hebr. 3, 5. 6. 2) Prov. 8, 22. 


8. Seguer. ἐγίγνετο. Paulo post Felckm. 
4. τις τῶν γεννητῶ». 

b. Sic mss. omnes. Editio Commel. 
περιβέβληται. Mox Seguer. ἕνεκα τοῦ 
ἁγιάζειν τὴν σάρκα, γέγονεν. Ceteri et 
editi. ἕνεκεν τοῦ ἁγιάζειν τὴν σάρχα, 
γενόμενος. 

c. Ànglic. δοῦλοι. — Ibidem Seguer. Go- 

^. et Felckm, 1. 5 παρ᾽ αὐτοῦ ytro- 


μένη. Editi aliique δέ αὐτοῦ γενομένῃ. 
Paulo post Seguer. Gobler. Felckm.1. ed. 
παρὰ τοῦ ἀποστόλου. Alii et editi 200" 
τῷ ἀποστόλῳ. ΝΕ 

d. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 74 
Ceteri et editio Commel. ἡμῶν. 

e. Seguer. Reg. et Felckm. 4. Mp» 
Alii et editio Commelin. λέγοις. Ibidem 
Seguer. λέγειν ποίαν etc, — Mox Segutr. 
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que redderet seeuros, praesertim ubi de eius humilitate loquitur, uLP.47&. 
ipsius altitudinem paternamque maiestatem .stalim cognosceremus. Ait 
igitar: Moyses famulus, Christus autem Filius erat; et ille quidem 
fidelis erat in domo, iste vero super domum, ui pote qui eam aedi- 
ficaverit, eiusque Dominus sit ac opifex, et eam tanquam Dominus 
sanctam efficiat. Siquidem Moyses, qui homo natura erat, fldelig est 
fadus, cum Deo, qui per Verbum loquebatur, crederet; Verbum autem 
non veluti res quaedam faota eral in corpore aut ul res creafa in 
qeata, sed Deus erat in carne et opifex ac fabricator in opere a se 
consiructo. Praeéerea homines carne circumdaptur, ut sint eL consi- 
stant, at Dei Verbum homo factus est, ut carnem sanctam redderet, 
et qui Dominus erat, servi figuram assumsit. Verbi enin serva est 
res omnis creata, quae ab ipso facta et condita fuit. Inde porro con- 
stat illud ab Apostolo dictum fecit minime significare factum fuisse 
Verbum, sed corpus duntaxat, quod simile nostri accepit hincque factus 
homo frater noster est appellatus. 


[4 


11. Quod si ostensum est, cum quis de ipso Verbo loquens vo- 
cabulo fecit utitur, eum illud loco genuit usurpare; quam illi quaeso p.479. 
pravam interpretationem sunt excogitaturi, postquam nostra Oratione 
dictum illad tam dilucide enucleavimus ostendimusque, Filium non rem 
factam sed natuza quidem Patris fetum esse, oeconomia vero sive 
dispensatione eundem, cum Patri visum est, hominem propter nos 
factum esse? quam ob causam ait Apostolus: qwi fidelis est ei, qui 
fecit illum, et in Proverbiis idem creari dicitur. Dummodo enim fa- 
dum eum esse hóminem concedatur, nihil sane interest, si uti iam 
est observatum, de eo dicatur sive factus est sive effectus est sive 
creatus est siye formatus est, sive servus sive filius ancillae sive filius 
heminis, sive constitutus est sive peregrinatus est, sive sponsus sive 
patruelis sive frater. Siquidem omnia haec vocabula hominum con- 


ρὰ τῷ. Anglic. διὰ τοῦτο παρὰ μὲν τῷ. 


Gohlerian. Felckm. 1. et δ. ἐπίνοιαν ἔτι 
Editi et alii διὰ τοῦ λέγεσθαι παρὰ μὲν 


ucAor χαχονοΐας. [n aliis et editis deest 


ἔτι μᾶλλον xaxoroíag. 

f. Segaer. εἰ Felckm. δ. γέννημα τοῦ 
παῖρός. Alii et editio Commel. γέννημα 
i tob πατρός. lhidem Gobler. Felckm. 
l. et 4. omittunt τῇ δὲ οἰκονομίᾳ, κατ᾽ 
εὐδοκίαν τοῦ πατρός. 

.£. Forte legendnm ἄνθρωπος ; καὶ συ- 
»ίσιαταε καὶ διὰ rovro ἄρα λέγεσϑαι. 

h. Sic Segaer. Gobler, Felckip. 1. et 4. 
ubi Segaer. παρὰ μὲν τῷ. Alii μὲν 7ta- 

ÁTRANASII QPP. DON. δεὶ. ΄ 


τῷ etc. μέν deesi.in Regio. 

i. Segner. Gobler. Felckman. 1. et 4. 
καὶ χεέζεσϑαι. — Ibidem Segue. ἕως μὲν 
γάρ εἰς. 

k. Sic Seguer. Goblef. Felckm. 1. et 4. 
Alii vero et editi εἴρηται, εἴτε πεποίηται. 


|l. Seguerian. ἀνθρώπου. Panlo post 
Felckm. 5. ἀλλὰ τὸν ἄνϑρωπον. lbidem 
Felckm. 4. γεγεννῆσϑοι. δ 
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v.49. οὐσίαν τοῦ λόγου ἀλλὰ τὸ ἄνϑρωπον αὐεὸν γεγενῆσθαι σημαίνει. 
τοιαύτην ἔχει διάνοιαν καὶ τὸ ἐν ταῖς πράξεσε παρ᾽ αὐτῶν πάλιν 
προφερόμενον ῥητὸν "τοῦ Πέτρου λέγοντος" 'ὅτε "κύριον καὶ Xot- 

σεὸν ἐποίησε τοῦτον τὸν Ἰησοῦν, ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε ! οὐδὲ 
γὰρ οὐδὲ ἐνταῦϑα γέγραπται ἐποίησεν ἑαυτῷ υἱὸν ἢ ἐποίησεν 
ἑαυτῷ λόγον, ἵνα καὶ τοιαῦτα φαντασϑῶσιν. εἰ μὲν οἷν μὴ ἐπε- 
λάϑοντο, ὅτε περὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ λαλοῦσιν, ἐρευνάτωσαν εἴπου 
γέγραπταε" ἐποίησεν “ἑαυτῷ υἱὸν Ó ϑεὸς ἢ ἔχεισεν ἑαυτῷ λόγον, 
ἤ πάλεν, εἴπου γέγρατετεαι φανερῶς" ποίημά ἔστιν ἢ κτίσμα ὃ λό- 
γος, καὶ τότε προφασιζέσϑωσαν, ἕνα καὶ οὕτως ἐλεγχϑῶσιν οἱ 
ἀνόητοι" δἰ δὲ μηδέν τι τοιοῦτον εὑρίσχουσι, μόνον δὲ οἴπου γέ- 
γραπται ἐποίησε καὶ πεποίηται ϑηρεύουσι, φοβοῦμαι μὴ κατ 6M- 
yov ἀχούοντες " ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὃ ϑεὺς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν yi) 

' καὶ ἐποίησε τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην καὶ i ἐποίησὲ τὴν ϑάλασσαν, 
εἴπωσιν αὐτὸν εἶναι τὸν οὐρανόν, καὶ αὑτὸν εἶναι τὸ τῇ πρώτῃ 
ἡμέρᾳ γενόμενον φῶς, καὶ αὐτὸν εἶναι τὴν γῆν καὶ ἕκαστον τῶν 
ποιηϑέντων, ἕνα λοιπὸν ὁμοιωθῶσει " καὶ τοῖς λεγομένοες Στωϊκχοῖς, 
ὅτι ἐκεῖνοι μὲν αὐτὸν τὸν ϑεὸν ἐξαπλοῦσιν εἷς τὰ πάντα, οὗτοι 
δὲ τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον εἷς ἕκαστον τῶν! ποιημάτων συντάτεουσιν᾽ 
εἰ καὶ φϑάσαντες εἰρήχκασε τὰ ὅμοια, λέγοντες ἕνα τῶν ποιημάτων 

αὐτὸν εἶναι. 

᾿ς 12, ᾿Αλλὰ πάλιν ἀκουέτωσαν «τὰ αὐτά, καὶ μανϑανέτωσαν 
πρῶτον, ὅτε υἱός ἐστιν, ὡς xal ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν εἴρηται, καὶ οὐ 
ποίημα Ó λόγος, καὶ οὐ δεῖ τὰς τοιαύτας λέξεις elg τὴν ϑεύτητα 
P.490. αὐτοῦ λαμβάνειν , ἀλλ᾽ ἐρευνᾷν διατί καὶ πῶς "ταῦτα γέγραπται, 
καὶ πάντως à ἀπαντήσει τοῖς ζητοῦσιν ἡ ἀνϑρώπένη οἰκονομία, ἣν 
δι᾿ ἡμᾶς ἀνεδέξατο. καὶ γὰρ xal o Πέτρος δἰφηκώς" κύριον καὶ 
Χριστὸν αὑτὸν ἐποίησεν, εὐθὺς ἐπήγαγε᾽ τοῦτον τὸν Ἰησοῦν, ὃν 
ὑμεῖς ἐσταυρώσατε), καὶ πᾶσι yéyove φανερόν, γένοετο δ᾽ ἂν καὶ 
τούτοις, ἐὰν 'τὴν ἀκολουϑίέαν τηρήσωσιν, ὅτε οὐ τὴν οὐσίαν τοῦ 
λόγου, ἀλλὰ κατὰ τὸ ἀνθρώπινον αὐτὸν πεποιῆσϑαε ἔλεγε. τί yoQ 
ἔστι τὸ σταυρούμενον ἢ τὸ σῶμα; τὸ δὲ σωματικὸν τοῦ λόγου 
πῶς εἶχε σημᾶναι, ἢ διὰ τοῦ εἰπεῖν ἐποίησεν; ἄλλως τε καὶ τὸ 
λεγόμενον ἐνταῦϑα ἐποίησεν ὀρϑὴν ἔχει τὴν διάνοιαν. οὐ γὰρ εἴ- 
enxe, καϑὰ προεῖπον, ἐποίησεν αὐτὸν λόγον, ἀλλὰ κύρεον αὐτόν, 


1) Attor. 2, 36. 2) Genes. 1, 1. 4) Actor. 2, 36. 


8. Anglic. jugó» Πέτρου. lbidem λές ἢ ἐποίησεν ἑαυτῷ λόγον. Reg. ἐποίησεν 
)ζόντος deest in Gohler. et Felckm. 1. αὐτὸν υἱόν, ἢ ἐποίησ λό ». Edilio 
b. Seguer. ὅτε xal κύριον. Idem ibid. Ceommel. ἐποίησεν αὐτῷ véór, ἢ ἐποίη- 
εἰ Reg. ἐποίησε τοῦτον. At in alis εἰ σέν αὐτῷ λόγον. 
editis deett zobrov. Mox Segner- Gohler, 
Falckm. 1. et 4, ἐποίησω» ἑαυτῷ viór,  ς, Felckm. 5. bic et mex. αὐτῷ. 
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: diionis propria sunt, eaque et similia non naturam Verbi significant, p.49. 
: sed emm heminem fectum esse demonstrant. Eodem similiter modo 
eligendus est locus ille Actuum, quem illi quoque obiiciunt, ubi 
scilicet Petrus: ait: Quia οἱ Dominum εἰ Christum fecit hunc. lesum, 
quem ves crucifixistis. Nec enim bic scriptum est: Fecit sibi ipsi 
fiium vel fecit sibi ipsi Verbum, ut ista comminiscerentur. Si igitur 
obli nen sunt, se de Dei Filio loqui, scrutentur num alicubi scriptum . 
sit: sibi ipei Blium fecit Deus vel sibi ipsi Verbum creavit, vel an 
uspiam aperte dictum sit: Verbum res est facta ac creata; idque tunc 
obiiciant, ut. etiam hac ex parte stulti confutentur. Quod si nihil hu- 
iusmodi reperiunt, sed tantum sedulo observant sicubi scriptum est 
. feeit et factus. est, vereor ne audientes: In principio fecit Deus cae- 
lum et terram et fecit solem et lunam et fecit mare, eo sensim ve- 
niant, ut dicant eum esse caelum et lucem, quae prima die facta est, 
lerramque et singules res factas, ut iam scilicet bis, quos Stoicos vo- 
cnt, similes habeantur. Stoici enim ipsum Deum in omnia extendunt, 
illi autem Dei Verbum collocant in singulia rebus factis; quamquam 
similia iam propugnarunt, cum ipsum contenderint unam ex rebus fa- 
dis esse. 


/ 


12. Verum iterum eadem audiant, ac primum discant, Filium 
ipsum esse, ut supra dictum est, nec Verbum rem factam esse, ,nec 
ila loca de eius divinitate esse intelligenda, sed expendendum, qua de 
«usa queve modo scripta fuerint; quod si quis exquirat, ea de hu- p.456. 
mana dispensatione, quam noetri causa suscepit, dicla esse reperiet, 
Hinc enim cum Petrus dixisset: Dominum et Christum eum fecit, 
continuo addidit: hunc Jesum, quem vos crucifixistis; ex quibus pro- 
fedo nemini non est manifestum, idque eL istis patebit, modo velint 
sermonis contextum observare, his Petri verbis indiceri non quidem 
naturam Verbi, sed ipsum secundum naturam humanam factum esee. 
Quid enim crucifirzum est praeter corpus? qui vero id, quod Verbi 
corporeum est, potuit aptius significare quam vocabulo fecit? quam- 
quam haec ipsa dictio fecit rectam hic obtinet significationem. . Nec 


d. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἔλεγ- 
γϑῶσιν ἀνόητοι. 

e. κι xat deest in Seguer. lbid. Felckm. 
2. ἀπὸ τὸν ϑεόν. Reg. et editio Comm. 
ἀπὸ τῶν ϑεῶν. Aii αὐτὸν τὸν ϑεόν. 


[. Sic Segaer. Goller. et Felckm., ἴ. εἰ 4. 


M alii et editi σεοιηϑέντων.. 


f. Sic Segaer. Gobler. Felcken. t. et 4. 


quae εἰ Nannius legit. Editi vero et ali 


omütunt τὰ αὐτὰ καὶ μανϑανέτωσαν. 
Moz Segn. Gobl. et Felckm. 1. ει 4, εἴρηται. 
Anglic. εἴπομεν. ὕείοτγὶ et. editi εἴπαμε». 

h. ταῦεα ἀ0δει a Segner. 

i. Seguer, ἐὰν καὶ τήν. lbid. Reg. εἰ 
Felckm. δ. ἀκολουϑίαν φυλάξωσιν. Mor 
Seguer. Gobler. Felckm. 1. εἰ 4. κατὰ τῷ 
ἀνϑρώπινον. Alii et editio Comm. κατὰ 
τὸν ἀἄνϑρωπον. 
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9.4. "καὶ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ εἰς ὑμᾶς καὶ i» μέσῳ ὑμῶν ἐποίησεν, ἦσον 
τῷ εἰπεῖν ἀπέδειξε. καὶ τοῦτο "αὐτὸς Ó Πέτρος, ἀρχόμενός τῆς 
τοιαύτης ἀρχιδιδασκαλέας, μετὰ παρατηρήσεως ἐσήμανεν, ἡνέια 
σερὸς αὐτοὺς ἔλεγεν". ἄνδρες Ἰσραηλῖταει, ἀκούσατε τοὺς λόγους vov- 
τους" Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον, ἄνδρα ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ ἀποδεδειγμένον 
“εἷς ὑμᾶς ϑυνάμεσι καὶ τέρασε καὶ σημείοις οἷς ἐποίησε δὲ αὐτοῦ 
ὅ ϑεὸς iv μέσῳ ὑμῶν, καϑὼς αὐτοὶ οἴδατε J τὸ ἄρα πρὸὺς τῷ 
τέλει λεγόμενον ἐποίησε, τοῦτο ἐν τῇ ἀρχῇ 6i ἴρηκεν ἀπέδειξεν᾽ ἀπὸ 
γὰρ τῶν σημείων xal ὧν ἃ ἐποίει ϑαυμασίων ὃ κύριος ἀπεδείχϑη 
οὐχ ἁπλῶς ἄν ἄνθρωπος, ἀλλὰ ϑεὸς ὧν ἐν σώματι xal κύριος εαὖ- 
τὸς ὧν ὁ Χριστός. τοιοῦτόν ἐστι καὶ τὸ ἐν τοῖς εὐαγγελέοις λε- 
γόμενον παρὰ τοῦ Ἰωάννου᾽ διὰ. τοῦτο οὖν μᾶλλον ἐδίωχον αὐτὸν 
οἱ Ἰουδαῖοι, ὅτε οὐ μόνον ἔλυε τὸ σάββατον, ἀλλὰ καὶ πατέρα 
ἔδιον ἔλεγε τὸν ϑεόν, ἶσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ Seg). οὐ yàp ἔπλατ- 
τὲν ἑαυτὸν ὃ κύριος τότε ϑεόν, "οὐδὲ γὰρ ὅλως ἔνε ποιούμενος 
ϑεός, ἀλλὰ ἀπεδείκνυε διὰ τῶν ἔργων λέγων" x&v ἐμοὶ μὴ πιστεῦ- 
τε, τοῖς ἔργοις μου πιστεύετε, ἕνα γνῶτε ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ 
καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί 3. οὕτως τοένυν κύριον xai βασιλέα αὐτὸν 
πεποίηκεν ó πατὴρ ἐν μέσῳ " ἡμῶν καὶ εἰς ἡμᾶς τοὺς πρότερῦν . 
ἀπειϑοῦντας, καὶ δῆλόν ἐστιν ὡς ὃ νῦν κύριος xai βασιλεὺς ἀνα" 
δειχνύμενος οὐχ ἀρχὴν ἔχει τοῦ γενέσϑαι τότε βασιλεὺς καὶ κύριος; 
ἀλλ᾽ ἀρχὴν ἔχει τοῦ τὴν κυριότητα ἑαυτοῦ δεικνύειν καὶ ἐκτείνειν 
χαὶ πρὸς τοὺς ἀπειϑήσαντας. 

13. El: μὲν οὖν γομέξουσιν ὅτι καὶ ἱπρὶν γένηται ἄνθρωπος 
xai σταυρὸν ὑπομείνῃ οὐχ ἦν κύριος xai βασιλεὺς Ó σωτήρ, 
τότε ἀρχὴν Ἐἔσχε τοῦ εἶναι κύριος, γνώτωσαν ὅτε τὰ τοῦ Σαμοσᾶ- 
τέως ἐκ φανεροῦ πάλιν φϑέγγονται ῥήματα. εἰ δέ, ὥςπτερ ayéyra- 

p.481. μεν καὶ προείπομεν ἐν τοῖς προτέροις, ἱχύρεος xai βασιλεύς ἐσειν 
ἀϊδιὸς, τοῦ μὲν ᾿Αβραὰμ κύριον αὐτὸν προςκχυνοῦντος, τοῦ δὲ Mo- 
σέως λέγοντος" καὶ κύριος ἔβρεξεν ἐπὶ Σόδομα καὶ Γόμοῤῥα 9εῖον 
καὶ πῦρ παρὰ κυρίου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ"), καὶ τοῦ dafiid τψάλλοντος" 
εἶπον ὁ κύριος τῷ κυρίῳ o, κάϑου ἐκ δεξιῶν μου"), "xol ὃ 
ϑρόνος σου, ὃ ϑεός, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, ῥάβδος εὐϑθύυτητῦς 


1) Act. 2, 22. — 2) loan. 5, 16. 18. 8) loan. 10, 38. 4) Genes. 19, ^* 
5) Psal. 110. (109. LXX.], 1. 


a. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. καί c. Gobler. et Felckm. 1. εἰς ἡμᾶς. Mn 
omittant. Ibidem Gobler. et Pelehm. 1. — et editi εἰς ὑμᾶς. 


ἀλλ᾽ εἰς ἡμᾶς καὶ ἐν μέσῳ ἡμῶν. Alii d. Seguer. et Reg. ἐποίησε. Alii εἰ edit 


εἰ editio Commel. ὑμῶς et ὑμῶν babent.— ποίει. 

b. , Reg. Gobler. et Felckman. 1. τοῦτο 
αὐτό. Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 1. e. Segner. χύριος καὶ αὖτεός. 
ἀρχιδιϑασκαλίας, ot οἱ Nannius regn. f. Segner. et Felckm. 7. οὐδὲ yàg ὅλων. 


Alii et editi διϑασχαλίας, Alii et editi οὐδὲ ὅλως. 
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enim dixit, ut supra annotavimus, fecit eum Verbum, sed Dominum Ρ. 100, 
eum, neque id tantum, sed apud vos et im medio vestri fecit, quod 
idem est ac ostendit. Sane id Petrus ipse primariam hancce doctri- 
nam promulgare incipiens verbis huiusmodi annotavit: Viri Israélitae, 
audite verba haec: lesum Nasarenum, virum, quem Deus apud vos 
ostendit virtutibus, prodigiis et signis, quae Deus per illum fecit in 
medio vestri, sicut ipsi scitis; Itaque quod in fine ait fecit, idem 
initio vocabulo ostemdit dixerat. Namque ex signis et miraculis, quae 
edidit Dominus, ostensus est non simplex homo, sed Deus esse in 
corpore οἱ Dominus ac Christus. Simile quoque est, quod a loanne 
in Evangelio dicitur: Idcirco ergo eum Iudaei magis persequebantur, 
on tantum quod solvebat sabbatum, sed et patrem proprium dicebat 
Dewn, aequalem se faciens Deo. Nec enim tunc Dominus se ipse 
Deum finxit, eum Deus omnino fieri non queat, sed se Deum esse 
operibus ostendebat, uti ipse ait: δὲ mihi non creditis, saltem operi- 
bus credite, wt cognoscatis, quia ego in Patre et Pater in me est. 
Sic ergo Dominum et Regem eum fecit Pater in medio nostri et apud 
nos, qui prius non credebamus. Unde etiam perspicuum est, eum, 
qui eo tempore Dominus ac Rex esse ostendebatur, non tunc incoe- 
pisse Regem et: Dominum fieri, sed coepisse dominatum ostendere 
suum atque etiam apud eoa propagare, qui antea non credebant. 


13. $i igitur existimant, Salvatorem Dominum et Regem non 
fuisse, antequam fieret homo-et crucis supplicium subiret, sed tunc 
lantum Dominum esse coepisse; noverint, se eadem quae Samosaten- 
sis aperte proferre. Sin autem, ut vidimus supraque ostendimus, p.481. 
Dominus et Rex est aeternus, quippe cum Abraham eum tanquam Do- 
minum adoret, et Moyses dicat: Igitur Dominus pluit super Sodomam 
εἰ Gomorrhams sulphur et ignem a. Domino, et David canat: Dizit 
Dominus Domino meo, sede a dextris meis, et Thronus tuus, Deus, 


&. μου abest a Seguer. et Felckm. 4. 


b. Gobler. et Felckm. 1. ἡμῶν, Felckm. 
4. αὐτῶν, ]bidem Seguer. et Felckm. 4. 
εἰς ἡμᾶς. Alii et editio Commel. ὑμῶν 
εἰ εἰς ὑμᾶς. — Mox Seguer. Anglic. Gobler. 
Felekm. 1. et 4. ὃ xai δῆλον. |n liis 
εἰ editis 6 deest, Ibidem Seguer. Gobl. 
Felckm. 1. et 4. ὡς ὁ νῦν. Alii et editio 
Commel. ὡς νῷν». 


X Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. πρὲν 
)ένητας. Alii et editi πρὸ τοῦ γένηται. 


Mox Seguer. ὑπομεῖνει, Felckm. 5. et Reg. 
ὑπομεῖναι. Editi et olii ὑπομείνῃ. 

k. Seguer. Gobler. Felckm. 1. ei 4. εἶχε. 
Ceteri el editio Commel. ἔσχε. Mox se- 
guer. εἰ Reg. τὰ τοῦ Σαμοσατέως. Editi 
et alii r& omittunt, , 

l. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. χυρέορ 
βασιλεύς. lidem mox omitunt τοῦ dé 
“Μωσέως λέγονφος. - 
- m. Felckm. 2. et editi addunt ἕως ἂν 
9d τοὺς ἰχϑρούς σου, qnae in aliis de- 
sual. Moz Seguer. εἰς αἰῶνα αἰώνοῦ- 
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P.451.7) δάβδος τῆς βασιλείας σου"), "καί" ἡ βασιλεία σου βασιλοίω πάν- 


φων τῶν αἰώνων") " δῆλόν ἔατιν ὡς καὶ πρὸ τοῦ γενέσϑαι ἄνϑρω- 
πὸς βασιλεὺς καὶ κύρεος ἦν ἀΐδιος, εἰχὼν καὶ λόγος τοῦ πατρὸς 
ιὑπᾶρχων. ἀϊδίου δὲ ὄντος τοῦ λόγου κυρίου καὶ βασιλέως, πρό- 
δηλον πάλεν ὅτι οὐ τὴν οὐσίαν τοῦ υἱοῦ πεποιῆσϑαι ἔλεγεν ὃ Πέ- 
φρος, ἀλλὰ τὴν εἰς ἡμᾶς αὐτοῦ κυριότητα γενομένην, ὅτε γέγονεν 
ἄνθρωπος, καὶ τῷ σταυρῷ πάντας λυτρωσάμενος πάντων γέγονι 
κύριος καὶ βασιλεύς. ἐὰν δὲ διὰ τὸ γεγράφϑαε ἐποέησᾳ φιλονει- 
X001, μὴ ϑέλοντες ἶσον εἰρῆσϑαι τὸ ἐποίησε τῷ ἀπέδειξεν, "ἢ μὴ 
νοοῦντες ἢ διὰ τὴν χριστομάχον αὐτῶν προαίρεδιν, ἀχουέτωσαν 
ὅτι καὶ οὕτως ὀρϑὴν ἔχει διάνοιαν τὰ τοῦ Πέτρον ῥήματα. ó ra 
γενόμενός τίγων κύριος τοὺς ἤδη ὄντας χτᾶται ὑφ᾽ ἑαυτόν᾽ εἰ di 
ὃ κύριος δημιουργός ἐστε πάντων καὶ βασιλεὺς à ἴδιος, 3 ὅτε δὲ r- 
yovev ἄνθρωττος, τότε καὶ ἡμᾶς ἐχτήσατο᾽ δῆλον ἂν εἴη καὶ κατὰ 
τοῦτο, ὡς τὸ παρὰ τοῦ Πέτρου λεγόμενον οὐδ᾽ οὕτως ποίημα ση- 
μαένεε τὴν οὐσίαν τοῦ λόγου, ἀλλὰ τὴν μετὰ ταῦτα τῶν πάντων 
ὑποταγὴν καὶ τὴν εἰς πάντας γενομένην τοῦ σωτῆρος κυριύτητα, 
καὶ ἔστεν ὅμοιον τοῦτο τοῖς ἔμπροσθεν. ὥςπερ γὰρ ἐκεῖ " παρξέτι- 
ϑέμεθϑα τὰ ῥητά, τὸ γενοῦ μοι εἰς ϑεὸν ὑπερασπεστήν᾽ καὶ τὸ 
ἐγένετο κύρεος καταφυγὴ τῷ πένητι"), καὶ ἐδείκνυεν ὃ λόγος, ὅτι 
μὴ ταῦτα γενητὸν δείκνυσι τὸν ϑεόν, ἀλλὰ τὴν εἰς ἕκαστον ywe- 
μένην εὐεργεσίαν παρ᾽ avrov: οὕτω καὶ τὸ τοῦ Πέτρου ῥητὸν τὴν 
αὐτὴν ἔχει διάνοιαν. 
14. -““όγος μὲν γὰρ ὧν αὐτὸς ὁ τοῦ ϑεοῦ υἱὸς κύριός ἐστι 
τοῦ παντός. ἡμεῖς δὲ τὸ “πρὶν ἦμεν ὑπεύϑυνοε ἐξ ἀρχῆς μὲν ῃ 
ϑουλείᾳ τῆς φϑορᾶς καὶ τῇ κατάρᾳ τοῦ νόμου, κἔπειτα dà καὶ xot 
᾿ ὀλίγον ἑαυτοῖς ἀναπλάσαντος τὰ μὴ ὄντα ἐδουλεύομεν, e εἶπεν 
Ó μακάριος ἀπόστολος", τοῖς " φύσει μὴ οὖσε ϑεοῖς, καὶ τὸν μὲν 
ἀληϑινὸν ϑεὸν ἠγνοοῦμεν, τὰ δὲ μὴ ὄντα προετιμῶμεον τῆς ἀλη: 
ϑείας ἀλλ᾽ ὕστερον, ὥςπερ. ὃ ἱπάλωι λαὸς iv: «Αἰγύπτῳ βαφοῦμε, 
vog ἐστέναξεν, οὕτως καὶ ἡμῶν ἐχόντων τὸν ἔμφυτον νόμον "xni 
χατὰ τοὺς ἀλαλήτους στεναγμοὺς τοῦ πνεύματος ἐντυγχανόντων" 
᾿ καὶ λεγόντων" κύριε, ὁ ϑεὸς ἡμῶν, 'κτῆσαι ἡμᾶς), γέγονεν ὥςπεβ 
D Past. 45 [44, LXX 1.8... 2) Pri. 145 [HAALXX], 18. 
LXX.], 39.  À4)Psal. . 6) Rom. 1, 25. 9 Rom. 8, 26. 


8. Sio Seguerian. τς Basil. aerae Z ᾧ νοοῦντες, ἢ xei διά. ἴοι 
Felckm. 1. 4. et δ. Editi vere alii Felckm. . αὐτῶν αἵρεσιν. 
ec σου, βασιλεία ^ €. Gebler, et Felckm. 1. ek ἑαυτόν. 


3) Psal. 31. US 
1) Esa. 26, 13. 


ξεν 


guer. Gobler. et Felckm. 1. σπ i» μόνμησον, 
Felckm. δὰ πρὸ τοῦ γένηται Alii οἱ editi 
πρὸ τοῦ γενέσϑωι. 

b. Seguer. Gobler. Velekm. ἴ. οἱ ὅ. ὃ 
μὴ νοοῦντες, ἢ διὰ sr οἱο. Ai et editi 


ibidem si dé abest a Felckms. 5., qui bi- 
bet xai δημιουργός. 


d. Segaer. Gobler. et Folckmsn. 1. ὅτε 
Érevo ἄνθρωπος. Mor Seguer. 
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in saecuhon. saeculi, virga aequitatis virga regni twi, et Regnum tuum Ρ. (61. 
regnum. omnium. saeculorum; liquet sane, eum prius etiam quam ho- 
mo fieret, Regem et Dominum aeternum fuisse, ut pote qui sit imago 
εἰ Verbum Patris. Cum igitur Verbum aeternus fuerit Dominus et 
Bex, manifestum profecto. est, Petrum non dixisse, naturam Filii fuisse 
factam, sed eius in mos deminatum factum fuisse, quando factus homo 
est et omnibas cruce redemtis omnium Dominus et Rex est factus. 
Sin vero propierea, qued scriptum est fecit, instent pertinaciter, nec 
idem hic esse velint fecit ac ostendit, vel quia non intelligunt, vel 
quia adversus Cbristum dimicare statuerunt; audiant, etiam hoc modo 
Petri verba recte posse explicari. Nam qui aliquorum fit dominus, 
eos, qui iam existunL, in suam recipit ditionem. Sed si Dominus om- 
nium est creator rexque sempiternus, cumque factus homo est, tunc 
etiam nos possedit; clarum utique [fuerit nec etiam boc pacto illis 
Petri verbis significari, factam esse Verbi naturam, sed omnia posthac 
ej [uisse subiecta, ac Salvatoris dominatum apud omnes factum fuisse, 
quod sane simile est. bis, quae supra tractata sunt, Ut enim ibi in 
medium altulimus haec verba: Fias mihi im Dewm protectorem, et 
Factus est Dominus refugrum pauperi, ostendimusque, his non doceri 
Deum factum esse, sed gratiam ab eo in singulos collatam indicari; 
ia eadem est verborum Petri significatio. 


. 14. VPrbum enim cum sit ipse Dei Filius, omnium est dominus; 
nos autem, antequam essemus, servituti corruptionis et legis male- 
dicioni obnoxii ab iuitio tenebamur, deinde cum paulatim ea, quae 
Don essent, nobis ipsi effnxissemus, his qui naturà dii non erant, ut 
docet beatus Apostolus, servivimus verique Dei ignari ea, quae nulla 
erani, veritati antepasuimus. Postea vero, ut vetus ille populus in 
Aegypto oppressus ingemiscebat, ita cum nos naturali ornati lege ine- 
marrabiles Spirits gemitus edebamus aiebamusque: Domine Deus no- 
ster, posside nes, quemadmodum factus est in domum refugii et in 


f. Felckm. 4. γεννητόν. Alii et editio 


Anglican. et Felckm. 5. ὡς τὸ παρὰ τοῦ , 
Commel. γενητόν. 


Πέτρου. Βεᾷ. ὡς τὸ κατὰ τοῦ Πέτρου. 


Alii et editi ὡς τὸ ἐπὶ τοῦ “Πέερου. 

e. Basil. Ξαρατιϑέμεϑα. Alii et editio 
Commel. παρεειϑέμεϑα. — Ibidem Segner. 
et Felekm. 4. τὰ daré. Alii et editi z& 
ῥήματα. Lem ibidem Seguer. εἰς ϑεὸν 

ἐσεήν. Felckm, 4. εἰς ϑεὸν γεν- 
νητόν. EdiiietLalii εἰς ϑεόν tantum. lbid. 
Seguer. Gobler. Felckm. 1. οἱ 4. xai ἐγέ- 
Ψψεῖθ.  Celeri et editi καὶ τὸ ἐγένετο. 
. 


. Seguer. ἔπειτα δὲ καί. — Alii et. editi 

καὶ omittunt. 

b. φύσει abest a Basil. 
καὶ τὸν ἀληϑινόν. 

i. Seguer. ὃ παλαιός. Μοχ Felckm. 4. 
ἐστέναζεν. 2, t 

k. Seguer. νόμον κατὰ τούς. Ceteri 
et editi γόμον xai κατὰ τούς. 

l. Felckm. 4. χείσαι. 


Moz Seguer. 
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p.42. elg οἶκον καταφυγῆς καὶ sig ϑεὸν ὑπορασπιστήν, οὕκως καὶ κύριος 
ἡμῶν γέγονα. καὶ οὐκ ἀρχὴν τοῦ εἶναι αὐτὸς ἔσχεν τότε, ἀλλ ἡμεῖς 
ἀρχὴν ἔσχομεν "τοῦ εἶναι αὑτὸν κύρεον ἡμῶν. λοιπὸν yàg ἀγαϑὺς 
ὧν ὃ ϑεὸς καὶ πατὴρ ὧν τοῦ κυρίου, ἐλεήσας καὶ ϑέλων "nin 
γνωσθῆναι, ποιεῖ τὸν ξαυτοῦ υἱὸν ἐνδύσασθαι σῶμα ἀνθρώπινον 
xal γενέσϑαι ἄγϑρωπον, κληϑῆναί τε αὐτὸν “Ἰησοῦν, Vy. ἐν τούτῳ 
ἑαυτὸν προςενέγκας ὑπὲρ πάντων τοὺς πάντας ἐλευϑερώσῃ ὁ ἀπῇ 
τῆς ϑεοπλανησίας καὶ τῆς φϑορᾶς, καὶ πάντων γένηται κύριος χοὶ 
βασιλεὺς αὐτός. τὸ "δὴ οὖν γενέσϑαι αὐτὸν οὕτως κύριον xci βε 
σιλέα, τοῦτό ἔστιν ὃ ἔλεγεν. ὁ Πέτρος" ἐποίησεν αὐτὸν κύριον χοὶ 
Χριστὸν ἀπέστειλεν"), ἶσον τῷ εἰπεῖν, ὅτι "καὶ ἄνϑρωπον αὐτὸν 
ποιήσας ὃ πατήρ, ἴδιον γὰρ ἀνθρώπων τὸ ποιδῖσϑαι, οὐχ ἀπὶὺς 
ἐδὲ ἐποίησεν ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ clg τὸ κυριεῦσαι πάντων αὐτὸν κεὶ 
ἁγιάζειν πάντας διὰ τοῦ χρέσματος πεποέηχεν. εἰ γὰρ καὶ δούλου 
μορφὴν ἔλαβεν ὃ ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων λόγος, ἀλλ᾽ E πρός!η- 
ψις τῆς σαρχὸς οὐκ εὐδούλου τὸν λόγον φύσει κύρεον ὄντα, ἀλλὰ 
μᾶλλον ἐλευϑέρωσις μὲν ἦν 1 γενομένη σαρὰ τοῦ λόγου πάσης τῆς 
ἀνθρωπότητος, αὐτὸς δὲ Ó φύσει "κύριος λόγος καὶ ἄνϑρωπος 
ποιηϑεὶς διὰ τῆς τοῦ δούλου μορφῆς κύριος πάντων xol Xen 
τουτέστιν εἰς τὸ ἁγιάζειν τῷ πενεύματι πάντας πεποίηται. xoi 
ὥςπερ Ó ϑεός, γινόμενος εἰς ϑεὸν ὑπερασπισεὴν καὶ λέγων᾽ ἔσο- 
pot αὐτοῖς ϑεόςἾ, οὐ μᾶλλον τότε γίνεται ϑεός, οὐδὲ ἱτότε ἀρχὴν 
ἔχει τοῦ γίνεσϑαι ϑεός, ἀλλ᾽ ὅπερ ἐστὶν ἀεί, τοῦτο καὶ τοῖς διο- 
μένοις γένεται, ὅταν αὐτῷ δοκῇ" οὕτω *xal ὁ Χριστό φύσει x 
οιος καὶ βασιλεὺς ἀΐδιος ὦν, οὐχ ὅτε ἀποστέλλεται μᾶλλον γίνε: 
ται κύριος, οὐδὲ τότε ἀρχὴν λαμβάνει τοῦ εἶναι κύριος καὶ βασι- 
λεύς, ἀλλ᾽ ὅπερ ἐστὶν ἀεί, τοῦτο καὶ ᾿ τότε χατὰ σάρχα πεποέηται, 
καὶ λυτρωσάμενος πάντας γένεται καὶ οὕτως ζώντων καὶ vexpor 

᾿κύριος" αὐτῷ γὰρ λοιστὸν τὰ πάντα δουλεύει, καὶ τοῦτό ἐστιν, 048 
πήηάλλει καὶ ὃ Δαβιίδ' εἶπεν ὃ κύριος τῷ κυρίῳ μου, κάϑου à 
δεξιῶν μου, ἕως ἂν Ju τοὺς ἐχϑρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν 
σουΐ. οὐ γὰρ ἔπρεπε δι᾽ ἑτέρου τὴν λύτρωσιν γενέσθαι, " ἀλλὰ 
διὰ τοῦ φύσει κυρίου, ἵνα μὲ διὰ υἱοῦ μὲν χτιζώμεϑα, ἄλλον δὲ 
χύριον ὀνομάζωμεν, καὶ πέσωμεν εἰς τὴν ᾿Αρειανὴν καὶ τὴν E 


1) Act. 2, 36. 2) Ezech. 37, 27. 3) Psal. 110 [109. LXX.], 1. 


8. Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 1. — Felckm.4. item ϑευπλασίας. Mox Segaer. 
4.et5. rob εἶναι. Editi et alii τῷ εἶναι. Reg. Gobler. Felckm. 1. et 5. κύριος xi xal 


b. Seguer. χαὶ ϑέλων xai πᾶσι. βασιλεύς. Editi et alii κύρεος xai ϑεός, 
€. Sic Reg. Felckm. 4. εἰ δ. Αἱ editi δβασιλε 
οἱ alii υἱόν. e. δή abest a Segner. Gobler. Felckm. 


d. Seguerian. ἀπό τε τῆς ϑεοπλασίας. 1. εἰ 4. Ibid. mss. οὕτως κύριον, prae- 


- 
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σ 


Deum protectorem, sic et ipse dominus noster est factus. Nec ille Ρ. 452. 
tunc esse coepit, sed nos eum dominum habere incoepimus. Nam 
Deus, qui bonus est et Pater Domini, misericordia motus volensque 
notus omnibus fieri, fecit, ut suus Filius corpus bumanum indueret 
homoque fieret et vocaretur lesus, ut in eo corpore pro omnibus se 
offerens omnes idolatria et corruptione liberaret ac omnium dominus 
e rex fleret. Eum ergo hac ratione dominum et regem factum esse, 
id ipsum est quod Petrus ait: Fecit eum dominum et Christum misit, 
quod idem est ac si diceret, Patrem eum fecisse hominem. Fieri 
enim proprium est hominum. Nec vero eum solummodo fecit homi- 
nem, sed ut in omnes dominaretur eosque unctione sanctos redderet. 
Nam eisi Verbum in forma Dei existens servi formam accepit, carnis 
lamen assumtio Verbum, qui dominus naturá erat, servum non effecit, , 
sed universam potius hominum naturam ipsum Verbum liberavit, quod 
Verbum, qui natura Dominus erat, etiam factus homo per servi for- 
mam omnium factus est dominus et Christus, id est, ut omnes pet 
Spiritum sanctificaret. Atque ut Deus, factus jn Deum protectorem et 
dicens: Ero illis Deus, non tunc magis fit Deus vel feri incipit, sed 
quod semper est, id etiam fit indigentibus, cum ipsi placuerit; ita 
quoque Christus, qui natura dominus et rex sempiternus est, non 
Megis fit dominus tum cum mittitur, neque dominus et rex esse tunc 
indpi, sed quod semper est, hoc ipsum tunc etiam secundum carnoem 
factus est, omnibusque redemptis fit quoque hoc modo viventium et 
mortuorum dominus. [am enim inde omnia ipsi serviunt, idque ipsum 
63, quod canit David: Dirit Dominus Domino meo, sede a dextris 
weis donec ponam inimicos (uos scabellum pedwm tuorum. Neque 
enim decebat per alium redemtionem fieri, quam per eum, qui natura 
dominus erat, ne per filium creati alium appellaremus Dominum, at- 


e 


terFelekmn, 2., in quo ut etin editis drest— Gobler. οἱ Felckm. 1. τότε γένεται θεός, 
οὕτως, Mox Seguer. τουτέστιν. lhuem ἀλλ᾽ ὅπερ eic. omissis intermediis. Alii 
Angliran. rà ἔλεγεν. liem Seguer. ibid. — et editi post y/v&GÓr  omitinnt. 960€. 
Gobler, εἰ Felckm. 1. ct 4. ἔλεγεν Πέτρος. — lbid. Felckm 4 καὶ εοῖς ἀνθρώποις yl- 


f. Seguerian. Reg. εἰ Felckman. 4. d£ “ἦα δεομένοις. 


omittant, k. Seguer. Reg. Felckm. 4. et 5. xai ó 
, m "m . τ , . 

&. Felckman. 4. ἐδήλου. Paulo post 400766. Alii et edili xat χρέσεος n 
Seguer. ἣν γενομένη — lidem Gobler. et ]. Segner. Gobler. et Felekm. 1. καὶ ὅτε 
Felekm. 1. περὲ τοῦ λόγου. κατὰ σάρχα πεποίηται, λυερωσάμενος. 
,h. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. χύρεος m. Seguer. et Felckm. 4. ψάλλει καὶ ὃ 


λόγος, ut el ,Nannins legi. [n aliis et Δαβίδ. Ahi el editi ψάλλει Δαβίδ. 

tliis deest λόγος.  lbidem xaí omittunt n. Segner. Gobler. et Felcke. 1. ἀλλ᾽ ἢ 

Gobler. et Felckm. 1. διὰ τοῦ φύσει κυρίου, ἵνα διὰ υἱοῦ 
^ Sic Seguer. Reg. et Pelckm. 4. Αἱ μεέν εἰς. 
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p.48. ληνικὴν ἀφροσύνην, "κείσει δουλεύοντες παρὰ τὸν κείσαντα τὰ 
πάντα cow"). . | ! 

15.. Αὕτη τοῦ ῥητοῦ κατά γε τὴν ἐμὴν οὐθενείαν ἡ διάνοια. 
καὶ γὰρ ἀληϑῆ καὶ χρηστὴν ἔχει τὴν αἰτίαν τὰ πρὸς τοὺς Ἰουϑαίους 
κοιαῦτα ῥήματα τοῦ Πέτρου. Ἰουδαῖοι "yàg πλανηϑέντες ἀπὸ τῆς 

Ρ.443. ἀληϑείας προςδοκῶσι μὲν ἐρχόμενον τὸν Χρεσεόν, οὐχ ἡγοῦνται 
δὲ αὐτὸν xal πάϑος ἀναδέχεσθαι, λέγοντες ὅπερ οὐ νοοῦσεν᾽ ἡμεῖς 
οἴδαμεν, ὅτε ὅταν ἔλθῃ ὃ Χριστός, μένει εἰς τὸν αἰῶνα" “καὶ πῶς 
σὺ λέγεις ὅει δεῖ αὐτὸν ὑψωθῆναι; ἔπειτα οὐ λόγον γενόμενον 
i» σαρκί, ἀλλὰ ψιλὸν αὐτὸν ἄνϑρωπον γίνεσθαι, ὡς πάντες γεγύ- 
νασιν οἱ βασιλεῖς, ὑπολαμβάνουσιν. ὃ μὲν οὖν κύριος ᾿ τοὺς ne! 
Ἀλεόπαν ἐντρέπων ἐδίδασκεν, ὅτε τὸν Χφιστὸν δεῖ. πρῶτον πα- 

. θεῖν"), καὶ τοὺς ἄλλους δὲ Ἰουδαίους, ὅτι ϑεὸν. ἐπειδημῶσαε, Myar 
εἰ ἐκείνους εἶπε ϑεούς, πρὸς οὗς ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ ἐγόνετο, xdi 
οὗ δύναται λυϑῆναι ἡ γραφή᾽ ὃν ὃ πατὴρ ἡγίασε καὶ " ἀπέστειλεν 
εἰς τὸν κύσμον, ὑμεῖς λέγετε ὅτι βλαςφημεῖς, ὅτε εἶπον, υἱὸς τοῦ 
ϑεοῦ εἰμι"). 

16. Ὁ τοίνυν Πέτρος μαϑὼν ταῦτα παρὰ τοῦ σωτῆρος καὶ 
ἀμφότερα διορϑαύμενους τοὺς Ἰουδαίους φησίν ὦ Ἰουδαῖοι, 'τὸν 
Χριστὸν καταγγέλλουσεν ἔρχεσθαι αἱ ϑεῖαε γραφαί, καὶ ὑμεῖς μὲν 
ψελὴν ἄνϑρωπον αὐτὸν ὡς ἕνα τῶν ix τοῦ “αβὲὶδ νομέζεεα, τὰ δὲ 
γεγραμμένα περὶ αὐτοῦ οὐ τοιοῦτον αὐτόν, οἷον ὑμεῖς λέγετε, ση- 
μαένουσιν, ἀλλὰ μᾶλλον κύριον καὶ ϑεὸν καὶ ἀϑάνατον καὶ χορηγὸν 
ζωῆς καταγγέλλουσιν. ὃ μὲν γὰρ Μωσῆς εἴρηκεν ὄψεσϑε τὴν ζωὴ» 
ὁμῶν κρεμαμένην ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν ὑμῶν"), εὖ dà apii 
ἂν μὲν τῷ ἑκατοστῷ ἐννάτῳ Ψψαλμῷ᾽ εἶπεν ὃ κύριος τῷ κυρίῳ μου, 
κάϑου ix δεξιῶν μον, ἕως ἄν ϑῶ τοὺς ἐχϑροὺς σου ὑποπόδιον 
φῶν ποδῶν σου, ἐν δὲ τῷ " πεντεχαιδεκάτῳ᾽ οὐκ ἐγκαταλείψεες 
τὴν ψυχήν μου εἰς ἄδην, οὐδὲ δώσει τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφϑο- 
edv") ὅτι μὲν οὖν οὐκ sig τὸν 4“αβὶὸ φϑάνει τὰ τοιαῦτα ῥητά, 
αὐτὸς μὲν μαρτυρεῖ κύριον ἑαυτοῦ φάσχων εἶμαι τὸν ἐρχόμενον, 
συνορᾶτε " δὲ καὶ ὑμεῖς, ὅτι ἀπέϑανε καὶ τὰ λεέψανα αὐτοῦ παρ 
ὑμῖν ἐστεν. Oz, dé. τὸν Χριστὸν. τοροῦτον εἶναι δεῖ, οἷον αὐτὸν 


1) Rom 1, 25. 2) ἴοδη. 12, 3. 3) Luc. 24, 26. 4) loan. 10, 35. 96. 
δ) Deuter. 28, 66. 6) Psal. 110 (109. LXX.], 1. 7) Psat. 16 [18. LXX], 10. 


8. Seguerisn. τῇ χείσει λατρεύοντες. ἐμὴν νουθεσίαν. Ibidem Goblerion. εἰ 
Alii οἱ editi κεέσεε δουλεύοντες. Ρουϊο — Felckm. 1. καὶ ἀληϑῆ. 


post Segoerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. b. Seguer. γάρ omittit. 
xzesé ys τὴ» lug» οὐὔϑεμεία», ot et vide- c. xaí deest in Seguer. et Felckm. 3. 
ter legisse Nanniss, qoi verti pea mea d. Seguer. τοὺς περὶ τὸν Κλεόπαν. 


imbeeilluate. Editi et alii πατά y& τὴν e. Sic Seguer. Gobler. et Felcka. 1. 
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que in Árianorum et Gentilium delaberemur dementiam, rebus creatis P. 482. 
potius quam Deo omnium creatori servientes. 

15. Hic est, ut pro mea quidem tenuitate iudico, huius loci Sén- 
sus. Non enim absque vera et recta causa haec ad ludaeos dixit Pe- 
tus. Nimirum Iudaei a veritate deerrantes Christum expectant ven- 
lurum, pec eum passurum arbitrantur, aientes quod minigne intelliguut : p. 485. 
Nos scimus Christum cum venerit in aeteruum permansurum, et quo- 
modo tu. dicis ipsum eztolli oportere? Deinde non putant Verbum 
in carne nasci, sed purum eum bominem esse, quales omnes fuere 
Reges. Hinc Dominus, ut Cleopham eiusque socium convinceret, 609 
docebat Christum primum pati oportuisse. Ceteros item confutavit lu- 
daeos, Deum advenisse his ostendens verbis: Si illos dixit Deos, ad 
quos. Verbum Ἀεὶ factum est, et mon. potest. solvi. Scriptura: quem 
Pater sanctificavit et misit in mundum, vos dicitis quia blasphemas, 
qua dici: Filius Dei sum. 


16. Itaque Petrus, qui baec a Salvatore didicerat, Iudaeos utra- 
que ex parte coarguens ait: ,,0 ludaei, divinae Scripturae Christum 
»VéBire annuntiant, vosque eum purum esse hominem ut unum ex 
nDavid posteris arbitramini. Verum quae de illo sunt scripta, non 
talem eum indicant, qualem vos dicitis, sed potius Dominum eum et 
»Deum, immortalem atque auctorem vitae esse declarant. Namque 
»Moyses dixit: Videbitis vitam. vestram pendentem ante oculos. ve- 
»$tros, et David Psalmo centesimo nono: Dixit Dominus Domino meo, 
»Sede u dextris seis, donec ponam in&micos tuos scabellum pedum 
» orum, et Psalmo decimo quinto: Nom derelinques animam meam 
»fn inferno, mec dabis Sanctwm twum videre corruptionem. — Haec 
»aütem Verba non ad David pertinere, testatur idem ipae, cum eum, 
»qui venit, sui appellet dominum. Vos vero ipsi perspicite, illam 
»tSse mortuum eiusque reliquias apud vos esse. Christum vero ta- 
lem esse oportere, qualem eum describunt Scriptarae, vos quoque 


4. sed in solo Seguer. ort habetur. Reg. 
item habet BAacqnpueis. Alii et editi καὶ 
ἀπέστειλεν, ὑμεῖς Myers βλαςφημεῖν. 

[. Sie Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
εἰ 4, |n elíis et editis deest τόν. 

ξ. Gobler. et Felchm. 1. ὁ di Δαβίδ. 
dar à xeQtag. Ceteri ét editio Commel. 
sddmu post Δαβίδ: iv uiv τῷ ἑκατοσεῷ 
i 


h. Sie mss. et editio Commel. Mox Se- 


guer. elc τὸν Qd». Reg. emendatum lia- 
bet εἰς δου. 


. Sic Seguerian. et Felckm. 4. At alii 
et "elit ὀήματα. Mox Seguer. Gobler. 
Felckm. 1. κύριον αὐτοῦ. Alii et edit 
κύριον ἑαυτοῦ. 

k. δέ deest in Felckm. 4. Pauwlo pest 
Seguerisn. Reg. Gobler. Felckm. 1. et 6. 


ὑμῖν, Mii et editio Commel. ἡμῖν. Ibi- 
dem Seguer. τοιοῦτον αὐτὸν & 
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P. 465. λέγουσιν εἶναι αἱ γραφαί, πάντως καὶ ὑμεῖς συνομολογήσετε. παρὰ 


P. 484. 


ϑεοῦ γὰρ εἴρηνται οἱ λόγοι, καὶ οὐ δύναται "ψεῦδος iy αὐτοῖς εἷ- 
ναι. εἰμὲν οὖν δύνασϑε εἰπεῖν, ὡς ἐλϑόντος πρότερον " τοιούτου, 
xal δύνασθε δεῖξαι ϑεὸν αὐτὸν εἶναι ἀφ᾽ ὧν ἐποέησε σημείων καὶ 
τεράτων, εἰκότως ἡμῖν διαμάχεσϑε᾽ el δὲ δεῖξαι μὲν οὐ ϑύνασϑε 
ὡς ἐλϑόντα, σεροοδοκᾶτε δὲ ἀκμὴν τοιοῦτον, ᾿ἐπίγνωτε τὸν καιρὸν 
ἀπὸ τοῦ Za» εἷς σὸν παρόντα yàe χρόνον τὰ λεχϑέντα παρ 
αὐτοῦ φϑάνει. εἰ δὲ ὁ παρὼν καιρὸς οὗτός ἐστιν ἐκεῖνος ὁ πάλαι 
"προκαταγγελλόμενος, καὶ τὰ γενόμενα δὲ νῦν ἐφ᾽ ἡμῖν ἑωράκατε, 
γνῶτε ὅτε οὗτος ὃ Ἰησοῦς, ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε ; οὗτός ἔστιν ὃ 

Χρισεὸς ὁ προρδοκώμενος. ὁ μὲν γὰρ Ζαβὶὸ καὶ πάντες oi προ- 
φῆται ἀπέϑανον, καὶ τὰ μνήματα πάντων παρ ὑμῖν ἔστιν, rj δὲ 
)γενομένη γῦν ἀνάστασις ἔδειξεν εἰς τοῦτον φϑάνειν τὰ γεγραμμένα. 
τὸ μὲν γὰρ σταυρωθῆναι δείκνυσι τὸ ὄψεσϑε τὴν ζωὴν ὑμῶν xgt- 
μαμένην ", €xai τὸ τῇ λόγχῃ δὲ τρωϑῆναι τὴν πλευρὰν σεληροῖ τὸ 
ὡς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχϑη ἢ, τὸ δὲ μὴ μόνον ἐξαναστῆγαι, 
ἀλλὰ καὶ παλαϊοὺς γεχροὺς ix τῶν μνημείων ἐγεῖραι (τούτους γὰρ 
ἑωράχασιν ὑμῶν οἱ πλεῖστοι) , ^ro0rÓ ἐστι τὸ οὐχ ἐγκαταλείψεις 
τὴν Ψυχήν μου εἷς ἄδην"), xai τὸ κατέπιεν ὃ ϑάνατος. ἰσχύσας, καὶ 
πάλιν ἀφεῖλεν ὁ ϑεός"), τὸ δὲ καὶ τοιαῦτα σημεῖα ποιῆσαε αὐτόν, 
οἷα γέγονε, δείκνυσε ϑεὸν εἶναι τὸν ἐν σώματι καὶ αὐτὸν εἶναι τὴν 
ζωὴν καὶ κύριον τοῦ ϑανάτου. ἔπρεπε γὰρ τὸν Χριστόν, τὸν ü- 
λοις ξωὴν διδόντα, αὐτὸν μὴ χρατεῖσϑαι ᾿ὑπὸ τοῦ ϑανάτου" τοῦτο 
δὲ οὐκ ἂν ἐγεγόνει, el, ὡς ὑμεῖς νυμέξετε, ψιλὸς ἄνϑρωπος ἦν ὗ 
Χριστός. ἀλλὰ kun» αὐτός ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ" ἄνϑρωποι γὰρ 
“τάντες ὑπεύϑυνοι ϑανάτου εἰσί. μηκέτι τοιγαροῦν ! ἀμφιβαλλέτω 
vic, ἀλλ ἀσφαλῶς γινωσχέτω πᾶς οἶχος Ἰσραήλ, ὅτι οὗτος ὃ Ἰη- 
σοῦς, ὃν ἐθεωρήσατε σχήματι ἄνϑρωπστον ποιοῦντα σημεῖα xal s0t- 
αὗτα ἔργα, ἃ μηδεὶς πώποτε πεποίηκεν, αὐτός ἐστιν ὃ Χρισεὺς 
καὶ "xógtog πάντων. καὶ γὰρ καὶ ἄνϑρωπος γενόμενος xai κλη- 
ϑεὶς Ἰησοῦς, ὥςπερ ἐν τοῖς προτέροις 5 εἴπομεν, ovx ἠἡλαττώϑη τῷ 
ἀνθρωπίνῳ πάϑει, ἀλλὰ μᾶλλον καὶ ἐν τῷ “ποιηϑῆναι ἄνϑρωπος 
ζώντων καὶ νεχρῶν ἀποδείκνυζαι κύριος. ἐπειδὴ γάρ, ὡς εἶπεν ὃ 
ἀπόστολος, ἐν τῇ σοφίᾳ τοῦ ϑεοῦ οὐκ ἔγνω ὃ κόσμος διὰ τῆς σο- 


1) Deuter.,28, 66. 2) Esa. 53, 7. 3) Psal. 16 [15. LXX.], 10. 4) Esa. 25, 8. 


8. εἶναι abest ἃ Seguerian. Gobler. et d. Seguer. ἐπιγνώναι. Paulo post idem 
Felckm. 1. Paulo post iidem et Felckm. τὸ» λεχϑέντα. 
4. συνομολογήσετε, Editi et alii συνο- e. Felckm. 4. παραγγελόμενος. 
μολογεῖτε. f. Seguer. εἰ Felckm. 4. map xpi. 
b. Gobler. et Felckm. 1. ψευδές. Alii et edili παρ᾽ ὑμῖν. Mox Seguer. Basil. 


c. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. — Gobler. Felckm. 1. et 4. εἰς τοῦτον. 
4. et D. At alii et edili τούτου. teri et editi εἰς τοῦτο. 


ὃ 
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,una certe fatebimini, cum illa verba sint a Deo dicta, nec in illis Ρ. 488. 
»Ullus esse possit mendacii locus. Si igitur talem aliquem antea ad- 
,Venisse eumque Deum esse ex signis et prodigiis, quae ediderit, po- 
,lestis ostendere, iure merito nobiseum contendite. Sin autem talem 
»aliquem advenisse non potestis probare, sed eum adhuc expectatis, 
»lempus ex Daniele cognoscite; nam quae ab illo dieta sunt, in prae- 
Sens quadrant tempus. Porro si praesens tempus illud ipsum est, 
»qued olim fuit praedictum, vosque ipsi ea, quae nunc apud nos gesta 
JSuDi, estis intuiti, nolite in dubium vocare, quin iste lesus, quem 
»Y0s crucifixistis, ipse sit Christus expectatus ; siquidem David et om- 
Ies Prophetae mortui sunt, exstantque apud vos eorum monumenta. 
Αἱ resurrectio, quae modo est factá, argumento est ad istum ea, p.44. 
»Qquae scripta erant, spectare. Eum enim crucifigendgm (fuisse haec 
»Verba ostendunt: Videbitis vitam vestram pendentem, et in. vulnere, 
" quod eius lateri lancea est inflictum, istud Prophetae impletur: Sícwt 
»0bis ad occisionem ductus est. Quod autem non solum ipse revixit, 
»Sed etiam priscos mortuos e monumentis excitavit (hos enim pleri- 
»que vestrüm viderunt), hoc ipsum est: Non derelinques animam 
»füeam in imferno, et: Absorbwuit nora. invalescens, et rursus: Ab- 
»Siulit Deus. [lla porro quae edidit signa eum Deum esse in cor- 
»pore, vitamque ac dominum mortis esse prorsus persuadent. Siqui- 
»dem decebat Christum, qui vitam aliis impertit, a morte non teneri, 
» quod certe fieri non potuisset, si, ut vos sentitis, purus homo esset 
»Christus. "Verum ipse est Filius Dei. Nam omnes homines morti 
»Sunt subiecti. Itaque nemo iam ambigat, sed pro certo habeat omnis 
»domus Israél, hunc lesum, quem figurà hominem vidistis, signorum 
»tantorumque auctorem operum, quae nullus unquam egit, ipsum esse 
» Christum et dominum omnium. Namque factus licet et vocatus lesus, 
».Ut antea diximus, non est tamen humana conditione diminutus, sed 
»potius, cum homo factus est, viventium et mortuorum dominus est 
»Üledaratus. (Quia enim, ut ait Apostolus, t» sapientia Dei non co- 
»jA0vit mundus Deum per sapientiam, placuit. Deo per stultitiam . 


. 
"8. Seguer. Heg. et Felckm. 5. καὶ τὸ k. Sic Seguerian. Reg. Basil. Anglican. 
τῇ λόγχῃ δέ. Felckm. 4. καὶ τὸ τῇ δὲ — Felckm. 4. εἰ δ. Alii vero et editi ἀλλὰ 
λόγχῃ. Editi et alij xci τὸ τῇ λόγχῃ μέν. 


τρωϑῆναε. l. Sic Segner. Reg. Anglie. et Felckm. 
b. Seguerian. τουτέστι. — Mox idem εἰς 4 Αἱ ceteri εἰ editi ἀἄμφιβ αλέτω. 

τὸν ἄδην» καὶ κατέπιεν. Felckm. ὅ. εἰς m. Seguer. xai ὁ κύριος. 

ὅδου. Felckm. 4. item xai χκατέπεεν. n. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
t. Segner. et Felckm. 4. ὑπὸ τούτου 4. εἰ 5. Alii autem eL edili εἴπαμεν. 

τὸ δὲ οὐκ ἂν ἐγεγόνει. Gobler. Felckm. o. Seguerian. γενηϑῆναι,  Goblerian. οἱ 


l. ὑπὸ τούτου. τοῦτο δὲ οὐχ à». Felckm. 1. γεννηθῆναι. 
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P.44. φέας τὸν ϑεόν, ἠυδόκησεν "ὁ ϑεὸς διὰ τῆς μωρίας τοῦ κηφύγματος 
σῶσαι τοὺς πιστεύονεας )' οὕτως καὶ ἡμεῖς οἱ ἄνϑρωποι, ἐπειδὴ 
οὐκ ἠϑελήσαμεν διὰ τοῦ λόγου αὐτοῦ ἐπιγνῶναι τὸν ϑεὸν καὶ dov- 
λεῦσαι τῷ φύσει δεσπότῃ ἡμῶν τῷ λόγῳ τοῦ ϑεαῦ, ἠυδόκησιν i ῦ 
ϑεὸς ἐν ἀνθρώπῳ δεῖξαι τὴν ξαυτοῦ κυρεότητα xol πάντας ἑλχύ- 
σαι πρὸς ἑαυτόν. δὲ ἀνθρώπου * dà ψιλοῦ τοῦτο ποιῆσαι ἀπρε- 
σὲς ἦν, iva μὴ ἄνϑρωπον κύριον ἔχοντες ἀνϑρωπολάτραι γενώμεϑα᾽ 
διὰ τοῦτο αὐτὸς ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο, καὶ “ἐκάλεσε τὸ ὄνομα 

«ὑετοῦ Ἰησοῦν καὶ οὕτως ἐποίησεν αὐτὸν κύριον xal Χρισεὸν 0 
πατήρ, ἶσον τῷ εἰπεῖν, εἰς τὸ κυριεύειν αὐτὸν καὶ βασιλεύειν ἐποί- 
σεν, ἕν ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ, ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε, ὥςπερ πᾶν 
γόνυ κάμπτει, οὕτως καὶ κύριον xol βασιλέα αὐτόν τὸ τὸν υἱὸν 
ἐπιγινώακωμεν καὶ δὲ αὐτοῦ τὸν πατέρα. 

i7. Ἰουδαίων μὲν *ov» οἱ πτλεῖστοι ταῦτα ἀκούοντες ἐνετρά- 
πῆσαν xal λοιπὸν ἐπέγνωσαν τὸν Χριστόν, ὡς ἐν ταῖς πράξεσι 
γέγραπται). ἐπειδὴ δὲ οἱ ᾿Αρειομανῖται αἱροῦνται ἀπομένειν Ἰου- 
δαῖοε καὶ μάχεσϑαν τῷ Πέτρῳ, φέρε τὰς ὁμοίας λέξδες αὐτοῖς 
παραϑώμεϑα᾽ ἴσως xqv οὕτως ἐντραπῶσι, μαϑόντες τὴν συνήϑειαν 

Ρ.485, τῆς ϑείας γραφῆς. ὅτι μὲν οὖν "ἀΐδιος κύριός ἐστε καὶ βασιλεὺς 
ὃ Χριστός, δῆλον γέγονεν ix τῶν προειρημένων, καὶ οὐδείς ἔστιν, 
ὃς ἀμφιβάλλει περὲ τούτου. υἱὸς γὰρ ὧν τοῦ ϑεοῦ ὅμοιος [αὐτοὶ 
ἄν εἴη, ὅμοιος δὲ ὧν πάντως ἐστὶ καὶ κύριος καὶ βασιλεύς" avis 
γάρ φησιν" ὃ ἐμὲ ἑωρακὼς ἑώρακε τὸν πατέραἢ.. ὅτε δὲ καὶ αὐτὸ 
μόνον τὸ λεγόμενον ἐ παρὰ τοῦ Πέτρου" κύριον αὑτὸν ἐποέησε: xai 
Χριστὸν *) οὐ ποίημα εἶναι, τὸν υἱὸν σημαίνει, ἔξεστιν ἰδεῖν ἀπὸ 
τῆς εὐλογίας τοῦ Ἰσαάκ, κᾷν ἀμυδρά πως Y) εἰκὼν αὕτη πρὸς τὺ 
προκείμενον 7. ἔφη τοίνυν τῷ μὲν Ἰακώβ᾽ γένου κύριος τοῦ ἀδεὶ- 
φοῦ σου, τῷ δὲ Ἡσαῦ" ἰδοὺ κύριον αὐτὸν ἐποίησά σου". εἰ μὲν 
οὖν τὸ ἐποίησε "τὴν οὐσίαν καὶ τὴν ἀρχὴν τῆς γενέσεως τοῦ ἴα- 
κὼβ ἐσήμαινεν, οὐδ᾽ οὕτως μὲν ἐχρῆν αὐτοὺς τοιαῦτα περὶ τοῦ 
λόγου τοῦ ϑεοῦ χᾷν ἐνθυμεῖσθαι" οὐ γάρ ἔστιν ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῖ 
ποίημα ὡς ὃ ὁ Ἰαχώβ᾽ πλὴν ἐδύναντό πως πυϑόμενοι μηκέτι παρα- 
φρονεῖν. εἰ δὲ ταῦτα οὐχ ἐπὶ τῆς οὐσίας οὐδὲ ἐπὶ τῆς ἀρχῆς τῆς 
γενέσεως λαμβάνουσι, καέτοι κατὰ φύσιν ὄντος τοῦ Ἰαχὼβ κείσμα- 
ἕος καὶ ποίηματος, πῶς οὐ πλέον τοῦ διαβόλου μαίνονται, '᾿ εἰ ἄρα 


1) 1. Cor. 1, 2t. 2) Actor. 2, 31. 3) loan. 14, 9. 4) Actor. 2, 36. 
5) Genes. 27, 29. 31. 


8. ὁ ϑεός dcest in Segner. et Felckm., 4. b. d£ abest a Segaer. Gobler. et Felckm. 
Seguer. ibid. ἀλλ᾽ ἠνδόχησεν. Panlo post 1. et 4. 
idem οὕτως ἐπειδὴ καὶ ἡμεῖς ἄνϑρω- c. Goblerian. et Felekm. 1. ἐκάλεσε καὶ 
ποι, οὗκ. ἐποίησεν αὐτὸν xvQior, Omistis ialer- 


mediis. 
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, praedicationis salvos facere credentes. Sic etiam quia nos homines P.4u, 
»per eius Verbum noluimus Deum agnoscere nec Dei Verbo, qui na- 
tura noster dominus est, servire, placuit Deo in homine suum osten- 
,dere dominatum omnesque ad seipsum attrahere. Per merum autem , 
,hominem id dedecebat fieri, ne hominem dominum habentes hominis 

» cultores efficeremur. Quapropter ipsum Verbum caro factum est, et ἡ 
,Yocavit nomen eius lesum atque ita eum dominum et Christum fecit 
»Pater, id est fecit, ut domiparetur et reguaret, ut in nomine lesu, 
»quem vos erucifixistis, quemadmodum omne genu fleclitur, ita et do- 
linum et regem ipsum Filium et Patrem per eum agnosceremus.'' 


; 


17. His auditis plerique Iudaeorum ita fuere commutati, ut Chri- 
sinm agmoverint, quemadmedum ia Actibus scribitur. Verum quando- 
quidem Ariani ludaei permanere atque adversus Petrum contendere 
detreverunt, age similes loquendi modos eis proponamus; futurum 
forte est, ut hoc pacto tandem cedant, ubi divinae Scripturae morem P. 486. 
didicerint. itaque Christum aeternum dominum et regem esse con- - 
slat ex supra diclis, nullusque est qui lac de re dubitet. Cum enim 
Filius Dei sit, illius similem ipsum esse necesse est. Quia porro si- 
milis eius est, dominus et rex necessario est. Ipse enim ait: Qui se 
vidi, cidit patrem. Quod autem sola haec Petri verba: Dominum 
tum οἱ Christwn fecit, Filium opus esse non significent, ex benedi- 
cione issac licet perspicere: quamquam haec imago ad rem, de qua . 
agimus, exprimendam paulo obscurior est. Igitur ille ad Iacob dixit: . 
Fias Dominus fratris twi, ad Esasü autem: Bece eum tui Dominum 
feci. Quod si dictio fecit hic naturam lacob eiusque ortus principium 
significaret, neque tamen idcireo idem de Dei Verbo esset cogitandum; 
nec enim Fibius Dei res facta est sicuti lacob; quamquam possent, si 
vellent alios interrogare, non amplius desipere. Verum si ista neque 
de natura neque de ortus principio intelligunt, cum tamen lacob na- 
tura creatus sit et factus, an non furiose magis quam diabolus insa- 
hire dicendi sunt, qui ea, quae rebus nalurá factis non audént similes 


d. οὖν deest in Seguer. . h. Sic mss. praeter Felckm. 2., qni ut 
. : edili habet τὴ» οὐσίαν καὶ τῆς γενέσεως 
PL dun M i repe km. 1. εἰ 4. ἀρχήν. lbid. Seguer. ἐσήμαινε. Gobler. 
] et Felekmauni 1. ἐσήμιανε. Alii εἰ editi 
I. Basil. Gobler. Beg. Felckm. 1, et 4. σημαένει. 
avr. V. Seguer. Gobl. Felckm. 1. et 4, εἰ à 
Ε. Gobler. et Felchm. 1. περὶ τοῦ Ilé^ μηδέ. Editi et alii εἰ ὥρα ἃ μηδέ. lbi- 
"pov. dem Felokm. 5. γεννητοῖς. 
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e.a. ἃ μηδὲ τοῖς φύσει γενητοῖς τολμῶσιν ἐκ τῶν ὁμοίων λέξϑων συν- 
ἅπτειν, ταῦτα τῷ υἱῷ τοῦ ϑεοῦ προςπλέχουσι, "λέγοντες αὐτὸν 
ποέημα εἶναι; ἔλεγε γὰρ ὃ Ἰσαὰκ γίνου καὶ ἐποίησα, " οὔτε τὴν 
ἀρχὴν τῆς γενέσεως τοῦ Ἰακὼβ οὔτε τὴν οὐσίαν αὐτοῦ σημαίνων 
(μετὰ γὰρ τρεάκοντα καὶ πλεῖον ἔτη τῆς γενέσεως αὐτοῦ ταῦτα 
ἔλεγεν), ἀλλὰ τὴν εἰς τὸν ἀδελφὸν ἐξουσίαν αὐτοῦ τὴν μετὰ ταῦτα 
γενομένην. 

18. Οὐκοῦν πολλῷ μᾶλλον ὁ Πέτρος οὗ ποέημα τὴν οὐσίαν 
τοῦ λόγου σημαίνων ταῦτ᾽ ἔλεγεν, ἤδει γὰρ αὐτὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ 
ὁμολογήσας" σὺ εἶ ὁ Χριστὸς Ó υἱὸς τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζῶντος" ) ἀλλὰ 
τὴν κατὰ χάριν ποιηϑεῖσαν καὶ γενομένην χαὶ εἰς ἡ ἡμᾶς "αὐτοῦ βα- 
σιλείαν καὶ κυριότητα. καὶ γὰρ ταῦτα λέγων οὐκ ἐσιώπησε περὶ 
τῆς ἀϊδίου καὶ πατρικῆς ϑεότητος " τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ καὶ 
προειρηχὼς ἦν, ὅτι καὶ τὸ πνεῦμα ἐξέχεεν ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ δὲ pet 
ἐξουσίας διδόναι τὸ πνεῦμα οὐ χείσματος οὐδὲ ποιήματός ἐστιν, 
ἀλλὰ ϑεοῦ δῶρον. τὰ μὲν γὰρ κτίσματα ἁγιάξεται παρὰ τοῦ ἁγίου 
πνεύματος, ὃ δὲ υἱὸς οὐχ ἁγιαζόμενος " σαρὰ τοῦ πνεύματος, ἀλλὰ 

“μᾶλλον αὐτὸς διδοὺς αὐτὸ τοῖς πᾶσε δείκνυται μὴ κτίσμα ἀλλὰ 
υἱὸς ἀληϑινὸς τοῦ πατρὸς ὦν. πλὴν ὅτε ὃ διδοὺς τὸ πνεῦμα ó 
αὐτὸς λέγεται '!xai πεποιῆσϑαι, πεποιῆσϑαι μὲν ἐν ἡμῖν αύριος 
διὰ τὸ ἀνϑρώπινον, διδοὺς δὲ ὅτε τοῦ ϑεοῦ λόγος ἐστίν. ἦν γὰρ 

p.496. ἀεὶ καὶ ἔστιν ὥςπερ, υἱὸς οὕτως xal κύρεος παμβασιλεὺς τῶν πάν- 
των, ὅμοιος ὧν κατὰ πάντα τοῦ πατρός, καὶ πάντα τὰ τοῦ ὅπα- 
τρὸς ἔχων, ὡς εἴρηκεν αὐτός). φέρε λοιπὸν καὶ αὐτὸ τὸ ἐν ταῖς 
παροιμίαις λεγόμενον κύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα 
αὐτοῦ") ϑεωρήσωμεν" εἰ καὶ "μάλιστα, δειχϑέντος τοῦ λόγου ὅτι 
μὴ ποίημά͵ ἔστε, δέδεικται ὅτε μηδὲ κτίσμα ἐστί. ταὐτὸν γάρ ἔστιν 
εἰπεῖν 'ποίημα καὶ κτίσμα, ὥςτε καὶ τὴν ἀπόδειξιν τὴν περὶ τοῦ 
μὴ εἶναι ποίημα τὴν αὐτὴν εἶναι καὶ περὶ τοῦ μὴ εἶναι κτίσμα. 
διὸ καὶ ϑαυμάσειεν ἄν τις αὐτοὺς ἐπινοοῦντας ᾿ ἑαυτοῖς τεροφάσεις 
εἰς ἀσέβειαν, καὶ μὴ αἰσχυνομένους ἐπὶ τοῖς γινομένοες xa9' ἕχα- 
στον ἐλέγχοις. πρότερον μὲν γὰρ ἐπενόουν ἀπατᾶν τευνϑανόμενοι 
τῶν ἀκεραίων" ὃ ὧν τὸν μὴ ὄντα ἐκ τοῦ μὴ ὄντος ἐπεοέησεν ἢ, τὸν 
ὄντα; κἀὶ εἰ εἶχες υἱὸν πρὶν γεννήσεις; ὡς δὲ δέδεεκεαε τοῦτο 

1) Matth. 16, 18. 2) Actor. 2, 17. 3) Ioan. 16, 15. 4) Prov. 8, 22. 
a. Felckm. 5. οὗτοε λέγοντες. et editis deest τοῦ 9600. Mox Seguer. 


b. Sie Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 5. — Gobler. et Felckm. 1. ὅτι καὶ τὸ πνεῦμα 
At alii εἰ editio Commelin. οὐ τότε τὴν — Alii et editi ὅτι τὸ rt»ebpea. 


ἀρχήν. Paulo post Seguerian. Goblerinn. e. Gohler et Felckm. 1. aeo τοῦ πνεύ- 
Felckm. 1. εἰ 5. πλέον. Aliietediti πλεῖον. ματος. Felckm. 4. παρὰ τοῦ παερός. 
€. Segaer. εἰς ἡμᾶς αὐτούς. f. Reg. Gobler. Felekm. 1. et 5. à omu- 


à. d. Seguer. τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ. Insliis tun& Mox Segner. Gobler. Felckm. 1. eà& 
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ob dictiones attribuere, Dei Filio ipsi aflingant eumque rem factam Ρ. 485. 


esse contendant? — Et vero Isaac cum diceret fias et feci, nec prin- 


cipium ortus lacob nec eius significabat naturam, siquidem post tri- - 


giuta et amplius annos, ex quo lacob natus erat, haec ille aiebat, sed 
eius in. fratrem potestatem, quae postea facla est, indicabat. 


18. Ergo multo magis Petrus non his verbis significavit factam 
esse Verbi naturam; ipsum siquidem Filium Dei esse noverat confes- 
susque fuerat, cum ait: Tu es Christus, Filius Dei viventis; sed eius 
in nos imperium et dominatum ex gratia factum intelligebat. — Hinc 
eliam haec dicendo de aeterna et paterna Filii Dei divinitate non si- 
luit, sed prius dixerat, illum in nos Spiritum effudisse. Atqui Spiri- 
lum cum potestate dare non rei creatae est vel factae, &ed Dei donum 
ἐδ. Nam res creatae sanctae quidem efficiuntur a Spiritu sancto, Bi-^ 
lis autem non s$auctus efficitur a Spiritu sancto, sed ipse eum det 
ommbus, indeque patet non creatum sed verum Patris esse Filium. 


ls nihilominus, qui dat Spiritum, ipse quoque factus esse dicitur. Ni- . 
mirum factus esse apud nos dominus dicitur ob liumanam naturam, * 


dat autem. Spiritum, quia Dei Verbum est. Siquidem semper fuit et 


δι sicut Filius ita et dominus et summus omnium imperator, in om- p. 466. 


nibus Patri similis omniaque habens, quae l'atris sunt, ut ipse dixit. 
lam vero si placet istud Proverbiorum: Dominus creavit me initium 
viurum suarum .fn opera sua, dispiciamus; quamquam cum Verbum 
rem faclam non esse ostenderimus, plaue nec rem creatam esse simul 
probatum est. dem enim est si rem factam vel creatam dixeris, 
proindeque argumenta quibus probatur, eum non esse faclum, eadem 
ostendunt creatum non esse. Quocirca permirum sane est, illos con. 
lirnaudae impietatis causa varia comminisci nolleque allatis cedere ar- 
&umentis. Namque primo quidem simpliciores circumvenire conati 
*unt, ita interrogantes: ,|Qui est, eumne, qui non erat, fecil ex non 
»tUslente, an qui erat?'* Et: ,,habuistine filium priusquam genuis- 
»5e5?* Quod esse futile ut probatum est, aliam sunt commenti quae- 


k. Seguer. omittit ἑαυτοῖς, Mox idem 
hahet αἰσχυνομένοις. — lidem Seguerian, 
Gobler. relekmn. 1. et 4. ini toig ytro- 


χαὶ πεποιῆσϑαε" πεποιῆσϑαι μέν. Alii 
ro el editi semel tantum babeut Ae710€- 


ἤσϑαι. 

Β Sic Seguer. Reg. et Felckm. 1. At 
eli ra τφῦ πνεύματος. 

l. Segner. &£ xai τὰ μάλιστα. 

l Nic Neguer. Auglic. Gebler. Felckm. 
l. et |. nt et. Nannius legerat. Aii εἰ 
ehiti εἰπεῖν ποίημα τὸν αὐτὸν μὴ ε 
τυὶ nit τοῦ μὴ εἶναι etc. 


ÀÁTUANASII OPP. DOG. &EL. 


μένοις x«9' ἕχαστον ἐλέγχοις. Meg. γι- 
vouívou χαϑεκέσεην. Ali el edili κα- 
δεχάσεην γινομένοις. 

| Sic Seguer. Gobler, Felekm. 1. οἱ δ, 
Àt in aliis e! editis deest δέ, Mox Felck- 
mauni 4 ἀγένητον. Alii et editi ἐἰγέν- 
»3z70». 
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-- μ486.σαϑρόν, ἐφεῦρον λέγειν" ἕν τὸ ἀγένητον 7 δύο; εἶτ᾽ ἐν τούτῳ ὅδιε- 


λεγχϑέντες συνῆψαν εὐϑύς" αὐτεξούσιός. ἐστι xal τρεπτῆς ἔστι φὺ- 
σεως; ἀλλὰ ἐχβληϑέντος καὶ τούτου πάλεν ἐφεῦρον λέγειν᾽ το- 
σούτῳ χρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων)" ὡς δὲ καὶ τοῦτο ἢ 


ἀλήϑεια διήλεγξε, νῦν λοιπὸν ἔχεῖνα πάντα συνάγοντες διὰ τοῦ 


ποιήματος "καὶ χτίσματος τὴν. αἵρεσιν αὐτῶν συνιστᾶν νομίζουσι. 
πάλεν γὰρ ἐκεῖνα σημαίνουσι καὶ ovx ἀφίστανται τῶν ἰδίων xoxo- 
γοιῶν, τὰ αὐτὰ ποικίλως ἀντιμεταβάλλοντες "καὶ μεταστρέφοντες, 
Ω » E M 3 ^ P 2 ΡΝ. 
ὅπως ἴσως τῇ ποικιλίᾳ τινὰς ἀπατῆσαι δυνηϑῶσιν. εἰ xai τὰ 
μαλίστα τοίνυν “καὶ τὰ Ζιροειρημένα δείκνυσιν αὐτῶν καὶ ταύτην 
τὴν ἐπίνοιαν ματαίαν ; ὅμως ἐπειδὴ τῷ ἔκ τῶν παροιμιῶν ῥητῷ 


ἢ τεϑρυλλήκασε τὰ πανταχοῦ xai παρὰ πολλοῖς τοῖς ἀγνοοῦσι τὴν 


Χριστιανῶν πίστιν δοκοῦσί τι λέγειν, ἀναγκαῖον xoi αὐτὸ τὸ ῥητόν, 
ὥςπερ τὸ πιστὸν ὄντα τῷ «ποιήσαντι αὐτόν, οὕτω καὶ τὸ ἔχτισε 
δ παϑ' ἑαυτὸ ἐξετάσαι, ἵν ὡς ἐν πᾶσι καὶ ἐν τούτῳ δειχϑῶσι μη- 
δὲν πλέον i ἔχοντες ἢ φαντασίαν». 

19. Kol πρῶτά γε ἴδωμεν, * ἅπτερ ἐπειδεδώκασι κατὰ τὴν ἀρ- 


. χήν, ἡνίκα ἡ αἵρεσις ἐπλάττετο παρ᾽ αὐτῶν, τῷ μακαρίτῃ .4.-:- 
"ξάνδῥῳ. ἔγραψαν τοίνυν λέγοντες" κτίσμα͵ ἐστίν, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ὃν 


τῶν κτισμάτων, ποίημά ἔστιν, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς £y τῶν ποιημάτων, 
γέννημά ἐστιν, ἀλλ οὐχ ὡς ἕν τῶν γεννημάτων. ἐϑεασάσϑω 0i 


Ρ᾿ 481. ἕκαστος τὸ πανοῦργον καὶ δόλιον τῆς αἱρέσεως ταύτης εἰδυῖα γὰρ 


τὸ πικρὸν τῆς ἰδίας κακοφροσύνης καλλωπίξειν ἑαυτὴν βιάζεται 
πιϑανότητι δημάτων, «καὶ λέγει μὲν ὃ ὅπερ φρονεῖ, L ὅτι κείσμα ἐστί, 
νομίζει δὲ δύνασθαι χρύπτειν ἑαυτὴν ἐν τῷ λέγεϊν" ἀλλ᾽ οὐχ (0; 
ἕν τῶν χτισμάτων. μᾶλλον "δὲ οὕτω γράψαντες διὰ τούτων nio 


. ἤλεγξαν ἑαυτῶν τὴν ἀσέβειαν. cl γὰρ ὅλως xaJ ὑμᾶς κτίσμα ἐστὶ, 


πῶς ὑποχρίνεσϑε λέγοντες" ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἕν τῶν κτισμάτων; xai 
el ὅλως ποίημά ἔστι, πεῶς οὐχ ὡς ἕν τῶν ποιημάτων; ; ἂν οἷς χαὶ 
τὸν ἰὸν τῆς αἱρέσεως ϑεωρεῖν ἔξεστι. λέγοντες γὰρ γέννημα, ἀλλ 
οὐχ ὡς ἕν τῶν γεννημάτων, πολλοὺς υἱοὺς συντάττουσιε xai T0t- 
των ἕνα εἶναι τὸν κύριον δογματίζουσιν" ὡς μηκέτι κατ αὐτοῖς 
μονογενῆ εἶναι, ἀλλ ἐκ πολλῶν ἀδελφῶν ἕνα καὶ αὐτὸν γέννημα 


1) Hebr. 1, 4. 


a. Sic Seguerian. Reg. Basil. Goblerian. —»v» καὶ τὰ προειρημένα. Reg. τοίνιν 
Felckm. 1. et 4, Alii vero et editi, omit- τὰ προειρημένα. — Editi et. alii τοίνιν 
ἴηι καὶ κτίσματος. lbidem Felckm. 4. προειρημένα.  Poulo post Seguer. εἰ Res. 


τὴν αἵρεσιν ἑαυτῶν. ix τῶν παροιμιῶν. |n aliis et edi» 
b. Gubler. et F«lckm. 1. addunt xai Aé- τῶν deest. 

γοντες. lbidem Seguerian. Gohlerian., et d. Seguer. x«9' ἑαυτό. Gobleriav. el 

Felckm. l. et Anglic. omittunt ὅπως. Reg. Felckm. 1. καϑ' ἑαυτῶν. Alii et εὐπιῦ 

habet ὅπως τῇ. Editi ὅπως ἔσως τῇ. Commel. χαϑ᾽ ξαυτόν. 


c. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. τούς e. Seguer. ὅπερ. Mox Seguer. et Rec 
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stionem," nempe: ,,Unumne est non-factum an duo?** sed ibi quoque. 46. 
devicti, istam rursus excogitavere: ,,Num liberi est arbitrii naturaeque 
,Tulabilis?'! Quod cum pariter explosum fuisset, illud Apostoli per- 
peram sunt interpretati: Tanto praestamtior factus Angelis. Verum 
cum hoc etiam illorum commentum dissolverit veritas, iam omnia illa : 
simul colligentes rei factae et creatae vocabulis suam sperant confir- - 
mare haeresim. Eadem enim illa iterum significant, nec impia.sua de- 
serunt commenta, sed ea varie mutant et vertunt, ut aliquos possint 
varietate in errorem inducere. Quapropter licet ex his, quae iam dicta 
sunt, vanum bunc illorum conatum esse perspicuum sit; quia tameri 
illum Proverbiorum locum ubique circumferunt et pervulgant, atque . 
plurimis, qui Christianae fidei ignari sunt, aliquid dicere videntur, ne-: 
cesse est, quemadmodum de his verbis Qui fidelis est ei qui fecit 
illum disseruimus, sic et istam dictionem creavit seorsim expendere, ' 
nt hoc in loco sicuti in aliis omnibus nihil praeter mera mentis com- . 
menta sibi esse convincantur. 

19. Primo ergo videamus, quaenam initio, cum ab ipsis fingere- 
tur haeresis, beatae memoriae Alexandro tradiderint. Haec nempe illi 
seripserunt: ,,Creatus est, sed non αἱ una e rebus creatis; factus est, 
Sed non ut una e rebus factis; genitus est, sed non ut una e rebus 
-geniis.^ ^ Quilibet quaeso-attendat ad artificium dolumve huiusce: 
laeresis, quae cum non ignoraret, quam amara esset impia sua do- P.4s7. 
ctrina, verborum fuco sese exornare nisa est, ita ut id quidem, quod 
sentiebat, promeret, eum scilicet creatum esse, seipsam autem occul- 
lare arbitraretur, cum sübiungerel: sed non ut una e rebus creatis. 
Verum huiusmodi verbis suam apertius patefecerunt impietatem. Nam. 
5i secundum vos creatus plane est, cur simulatione utimini addentes: 
sd non ut una e rebus creatis? si item vere factus est, quid illud 
significat: sed non ut una e rehus factis? qua profecto in re vene- 
Dum haeresis perspicere licet. Cum enim dicunt, eum esse. genitum, 
sed non ut unam ex rebus genitis, multos inducunt filios, quorum 
unum esse Dominum opinantur, ita ut secundum illos iam non sit uni- 
£enitus, sed unus et ipse inter plures fratres et genitus et filius appel- 


f. Seguer. ϑεάσϑω.  Gobler.et Felckm. 


᾿νίχα q αἵρεσις. Editi aliique ἡνέκα καὶ 
; αἵρεσις, — Ibidem in mss. Seguer. etl 
l^. haec verba £6 μαχαρίτῃ ᾿Αλεξάνϑρῳ 
le referuntur ad praecedentia, ul et vi- 
viU legisse Nannius, qui vertit: quae per 
4 temporis, cum ista haeresis ab iis finge- 
'dur, 
"5 scriplis ediderunt. Scripserunl enim 
**. At in editione Parisicusi et Colon. 
"ale iunguntur cum ἔγραψαν τοίνυν. 


apud bealae memoriae Alexandrum | 


1. ϑεάσασϑαι. 

g. Sic Seguer. et Felckm. 4. 
el editis deest Ort. 

h. Segaer. μᾶλλον γὰρ καὶ οὕτω γρώ- 
ψαντες πλέον ἤλεγξαν διὰ τούτων. 

i. Sic mss. Αἱ in editis καί deest, 
Mox Seguerian. et. Felekm. 4 ἐν οἷς χαὲ 
τὸν ἰόν εἰς. Edili et alii ἐν ἢ ἢ καί etc. 
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Ρ 491. χαὶ υἱὸν χρηματίζειν. τίς οὖν χρεία τῆς ὑποκρίσεως ; ὥξτε λέγειν 
μὲν αὐτὸν κτίσμα, "λέγειν δὲ αὑτὸν μὴ κτίσμα; χαὶ γὰρ καὶ ἐὰν 
λέγητε' ovy ὡς ἕν τῶν κτισμάτων, ἀνόητον ὑμῶν τὸ τοιοῦτον σό- 
φισμα δειχϑήσεται" ὃν γὰρ σιάλιν τῶν χτισμάτων αὐτὸν "εἶναι λέ- 
7γετξ, xai οἷα ἂν τις εἴποι καὶ περὶ τῶν ἄλλων κτισμάτων, τοι- 
αὗτα xol περὶ τοῦ υἱοῦ φρονεῖτε ὡς ἀληϑῶς μωροὶ καὶ τυφλοί. 
ποῖον γὰρ καὶ ἕτερον τῶν κτισμάτων τοιοῦτόν ἔστιν, οἷον γέγονε 
καὶ τὸ τερον, ἵνα τοῦτο πτδρὶ υἱοῦ ὡς ἐξαίρετόν vt λέγητε; “χαὶ 
πᾶσα U φαινομένη χτίσις ἐν ἕξ ἡμέραις γέγονε" καὶ φῇ μὲν πρώτῃ 
τὸ φῶς, ὅπερ ἐχάλεσεν ἡμέραν, τῇ δὲ ϑευτέρᾳ τὸ στερέωμα , xai 

- τῇ τρίτῃ ἃ συναγαγὼν, và ὕδατα ἔδειξε τὴν ξηρὰν καὶ τοὺς ἐν αὐεῇ 
7t0otx(Aovg προήγάψε͵ καρπούς, καὶ τῇ μὲν τετάρτῃ ᾿πεποίηχε τὸν 
ἥλιον καὶ τὴν σελήνην χαὶ πάντα τὸκ τῶν ἀστέρων χορόν, τῇ δὲ 
πέμπτῃ τῶν ἐν τῇ ϑαλάδσσῃ ζώων καὶ τῶν ἐν τῷ «cou πρρεινῶν 
τὴν γένεσιν ἔχτίσε, τῇ δὲ ἕχτῃ τὰ τετράποδα 'rà ἐπὶ τῆς γῆς πε 
ποέηχε xal λοιπὸν τὸν ἄνϑρωπον, ἐᾷ τε ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ ysi- 
850g χόσμσυ τοῖς ποιήμασι γοούμενα καϑορᾶται !). καὶ οὔτε τὸ 
φῶς «ὡς ἡ νύξ, οὔτε ὃ ἥλιος ὡς ἡ σελήνη, οὔτε τὰ ἄλογα ὡς ὃ 
λογικὸς ἄνϑρωπός ἐστιν, οὔτε οἱ ἄγγελοι cg οἱ ϑρόνοε, οὔτε "οὶ 
ϑρόνοι ὡς oi ἐξουσίαι" ἀλλὰ πάντα μέν ἐστι κείσμαξα, ἕχαστον 
. δὲ τῶν γενομένων κατὰ γένος τῇ ἰδίᾳ "οὐσίᾳ ὡς γέγονεν ἔστι τὲ 


καὶ μένει. 


PAM. 240. Ἢ τοίνυν ὁ λόγος ἐξαιρείσϑω τῶν ποιημάνων, xai ὥς 
κείστης “ἀποδιδόσϑω τῷ πατρί, καὶ ὁμολογείσϑω φύσει υἷός, ἢ εἰ 
ὅλως κείσμα ἐστί, τὴν αὐτὴν ὁμολογείσϑω τάξιν ἔχοιεν, οἵὰν ἔχει 
καὶ τὰ ἕτερα πρὸς ἄλληλα, λεγέσϑω δὲ κἀκείνων ἕκαστον κείσμῷ, 
ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἕν τῶν μεσμάτων, γέννημα ἢ ποίημα, ovd ὡς ἕν 


1) Rom. 1, 20. 


3. Gobl. et Felokm. 1. oinittunt λέγειν 
δὲ αὐτὸν μὴ χτίσμα. lbidem Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. λέγητε. Felckm. 4. 


γεῖε. Mii 6t editio Cornmel. λέγηται. 


Heg. ibid. ἀλλ᾽ οὐχ ox. 

. — b. Seguerian. εἶναε λέγετε. qn aliig et 
editis. deest, εἶναι. Paulo post Seguer. 
περὲ υἱοῦ φρονεῖτε. 

c. Seguer. Gobler. Ἐοϊεἴπη., 1. ei 4. xai 
πᾶσα. Alii et editi omittunt. καί. Hic 
sutem locus s[fertur ἃ lustiniano Impera- 
tore Tractatu sive Epistola adversus Ori- 
genis errores, inserta Concilior. tom. 5. 
post Concilium v. Generale [Mansi, Conc. 
coll. Tom. IX. psg. 905.], excerpiusque 
esse dioitur ἐξ soU xarà Aottavovr δευ- 
τέρον λόγου. 

d. Felckm. 4, συχαχών. 


e. Seguer. ἐποέησε. 
£f Sic Seguer. Αἱ τά abest ab aliis et 


* edilis. Mox in Insuniani Imperateris Tís- 


cialu post τὸν &vJgtro» additur τὸν ix 
ψυχῆς λογικῆς xal σώμαεος, quae verba 
mirum est abesse eb Athanasii ws εἰ 
editis. Quin autem ea Iustiniani aetite 
exstarent in hsc sancti Athanasii Oratione, 
nulla videtur dnbitandi ratio, cum ex bi 
ipsis verbis τὸν ἐκ ψυχῆς ᾿λογεκῆῇς xai 
σώματος errorem Origenis carpet last- 
Disnus, qui sic ihi prosequitur: idob xai 


"ὁ ἅγιος ᾿ϑανάφιος παραδίφωαιν ὅτε 


μετὰ πάντα τὰ κείσματα ἐποίησεν ὃ 
ϑιὸς τὸν ἄνθρωπον τὸν ix σωματος 


καὶ ψυχῆς νοερᾶς καὶ λρχικῆς. αὖ γὰρ 


εἶπε τὸ σῶμᾳ μετὰ πάντα γενέσϑαι, 
ἵνα προῦπάρχουαᾳ $ ψυχὰ εἰςέλθῃ ἐν 
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leur. Quid igitur simulatione opus est, ut eum et creatum dicant et p.487. 
non creatum Ὁ Nam etiamsi addatis: non ut una e rebus creatis, in- 
sulsum sane videbitur vestrum huiusmodi sopbisma. Eum quippe 
unam ex rebus ereatis esse asseveratis, ac quaecunque de aliis rebus - 
creatis dici possint, vos eadem Filio adscribitis, vere stulti et caeci, 
Quae enim alia etiam res creata talis est, qualis facta alia est, ut id 
de Filio tanquam praecipuum aliquid praedicetis ? Certe universa re- 
rum aspectabilium nalura intra sex dies facta est, ita ut prima die lux 
facia sit, quam vocavit diem, secunda firmamentum, tertia congregatis 
aquis aridarmm patefecit variosque in ea produxit fructus, quarta solem 
el lunam omnemque astrorum coetum creavit, quinta autem animalia . 
maris et aves aéris, sexta denique terrae quadrupedes ac deinde ho- 
minem feeit. —Imvisibilia autem ipsius ex creatione mundi per ea, 
quae facta. sunt, iniellecta conspiciuntur. Atqui neque lux ut nox 
est, neque 8o] at luna, nec brutae animantes ut homo ratione praedi- 
tus, nec Angeli ut Throni, nec Throni ut Potestates; sed res illae 
emnes creatae .quidem sunt, at singülae in propria natura, uti factae 
fuerunt, et sunt et permanent. 


20. Vel igitur Verbum ex factis rebus eximatur, atque ut crea- Ῥ, 488. 
tor reddatur Patri, et Filius naturá esse concedatur. Aut si vere res 
est credta, eundem ordinem habere fateantur, qualem inter se habent. 
res eeterde. — Singulae itaque creatae dicantur, non vero ut una ex 
rebus (reatis, genitae similiter et factae dicantur, non tamen ut una 


αὐτῷ ἀλλ᾽ εἶπε μετὰ πάντα τὰ xt(- 
σματα' ἐὸν drÓgwnor γεγενῆσϑαι ἐὸν 
ἐκ ψυχῆς λογικῆς καὶ σώματος, δεικνὺς 
^ti ἀμφότερα, τουτέστι σώμα τε καὶ 
ψιχὴν ὁ ϑεὸς κατὰ ταυτὸν ἐδημιούρ- 
γησεν, Ἰὰ est: Ecce Sancius quoque Atha- 
παλ (radit. posi. omnes creaturas Deum 
fecisse hominem ez corpore el anima intel- 
lijcnle el. rationali conslantem. Neque enim 
dizil corpus posl. omnia faclum esse, wt 
praeezislens. anima in id. ingrederelur: sed 
dixit. post. otfines creaturas hominem esse 
ficlum. ez anima rationali el corpore con- 
slantlem, ostendens uirumque, id est, corpus 
εἰ animam. Deum simul fabricatum esse. 
. £. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ὡς 
ἡ vot. Alii et editio Commel. ὡς γύξ. 
h. Sic Seguer. et Felckm. 4. ΑἹ alii et 
edi οὗτος. — Mox. Gobler. et Felckm, 1. 
γινομένων». 


j. Seguer. διαμένει. 

k. Sic Seguer. Regius aotem et editi 
ἀποδεδόσϑω. Ibidem Seguer. Reg. Gobl. 
Felckm. 1. et 5. xai ὁμολογεέσϑω. Edili 
et alii ἢ ὁμολογεέσϑω, Hem ibid. Felckm. 
2. et editi xai ὁμολογείσϑω ra&w, otav 
ἔχει, omissis intermediis, quae in aliis 
habentur. Felckm. 5. καὶ φύσει υἱός. 
Et paulo post λεγέσϑω τε κφχείνων. 

l. Segaor. Reg. Basil. Gobler. Felckm. 
1.et 4. γέννημα, quomodo legendum esse 
clarum est ex his, quae paulo ante baben- 
tur onm. 19. λέγοντες γὰρ γέννημα, ἀλλ' 
οὐχ ὡς ἕν τῶν γεννημά ὺς 
υἱοὺς συντάττουσε εἰς. Alii vero et editi 
mendose habent γένημα. lbid. Seguer. 
οὐδ᾽ ὡς ἕν τῶν ποιημάτων, ἢ γεννη- 
μάτων. Felckm. 4. habet item γενγήμα- 
τῶν. Regius vero et Felckm. ὃ. γεννητῶν." 
Βαϊ et alii ἀλλ' οὐχ ὡς ἕν τῶν 7t0Uj- 


τῶν, πολλοὺς - 
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P449. τῶν ποιημάτων ἢ γεννηβάξων: ταυτὸν γὰρ εἰρήκατε τὸ γέννημα 
καὶ τὸ ποίημα, γράψαντες γεννηϑέντα ἢ ποιηϑέντα. χᾷν γὰρ "ὑπερ- 
ἔχῃ τῶν ἄλλων τῇ συγκρίσει ὃ υἱός, ἀλλ’ οὐδὲν ἧττόν ἔστι κτίσμα 
ὥςπερ κἀκεῖνα καὶ γὰρ καὶ ἐν αὐτοῖς τοῖς φύσει κτίσμασιν εὑρεῖν 
ἔστεν ἕτερα " ἑτέρων ὑπερέχοντα. ἀστὴρ γοῦν ἀστέρος διαφέρει ἐν 
δόξῃ"), τά τε ἄλλα ἕκαστα πρὸς ἄλληλα κατὰ σύγκρισιν ἔχει τὴν 
διαφοράν. καὶ οὐ διὰ τοῦτο τὰ μὲν κύρια, τὰ δὲ τοῖς βελτίοσι 
δουλεύει, οὐδὲ τὰ μὲν ποιητικὰ αἴτιά ἐστι, τὰ δὲ παρ᾽ αὐτῶν γί- 
νεται ἀλλὰ πάντα τοῦ γίνεσϑαι καὶ χτίζεσϑαι τὴν φύσιν ἔχει, 
ὁμολογοῦντα δὲ ἑαυτῶν τὸν δημιουργὸν ἑαυτῶν, ὡς ψάλλει “:αβίδ᾽ 
οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν ϑεοῦ, ποίησιν δὲ χειρῶν αὐτοῦ ἀνοα)- 
γέλλεε τὸ στερέωμα, καϑάπερ καὶ Ζοροβάβελ ὃ σοφὸς λέγει" πᾶσα 

, ἢ γῆ τὴν ἀλήϑειαν καλεῖ᾽ καὶ ó οὐρανὸς αὐτὴν εὐλογεῖ" καὶ πάντα 
τὰ ἔργα σεέεται καὶ τρέμει"). “εἰ δὲ πᾶσα 7) γῇ τὸν δημεουργὸν 
καὶ τὴν ἀλη ϑειαν ὑμνεῖ. καὶ εὐλογεῖ καὶ τρέμει, δημιουργὸς δὲ vac- 
της ὃ λόγος ἐστί, καὶ αὐτὸς λέγει" ἐγώ εἰμι ἡ ἀλήϑεια )᾽ ovx ἄρα 
χτίαμα ἐστὶν ὃ λόγος, ἀλλὰ μόνος Αἴδιος τοῦ πατρός, ἐν ᾧ τὰ 
πάντα ἥρμοσται, καὶ αὐτὸς ὑμνεῖται παρὰ πάντων ὡς δημιουργός" 
ἤμην γάρ, ὡς αὐτός φησι, παρ᾽ αὐτῷ ἁρμόζουσα ), καὶ ὃ πατήρ 
ἕίου ἕως ἄρτι ἐργάζεται, κἀγὼ ἐργάζομαι). τὸ δὲ ἕως ἄρτι " δεί- 
κνυσε τὸ ἀϊδίως ὡς λόγον ὑπάρχειν αὐτὸν ἐν τῷ πατρί" λόγου γὰρ 
ἔβιον ἐργάζεσθαι τὰ τοῦ πατρὸς ἔργα καὶ μὴ εἶναι ἐκτὸς αὐτοῦ. 
. 21. Εἰ δὲ ἃ ὁ “πατὴρ ἐργάζεται, ταῦτα καὶ ὃ υἱὸς ἐργάζεται, 
καὶ ἃ κτίζει ὃ υἱός, ταῦτα τοῦ πατρός ἐστι κτίσματα, ἔργον δὲ καὶ 
ἐχτίσμα ἐστὶ τοῦ πατρὸς ὃ υἱός" ἢ καὶ αὑτὸς ἑαυτὸν [ ἐργάσεται 
xal αὑτὸς ἑαυτὸν ἔσται κτίζων, ἐπειδὴ ἃ ἐργάζεται Ó πατήρ, ταῦτα 
'"xGi-roU υἱοῦ ἐστιν ἔργα, ὅπερ ἄτοπον ἂν εἴη καὶ ἀδύνατον, ἢ τὰ 
τοῦ πατρὸς κτίζων xol ἐργαζόμενος αὐτὸς οὐκ ἂν εἴη ἔργον οὐδὲ 

᾿ς κείσμα, ἵνα ἐμὴ ὃ αὐτὸς ποιητικὸν αἴτιον ὦν ἐν τοῖς ποιουμένοις 
Ρ 450. εὑρίσχηται, ποιῶν ὅπερ γέγονεν "αὐτός, μᾶλλον δὲ μηδὲ ποιεῖν 

δυνάμενος. πῶς γάρ, εἰ καϑ' ὑμᾶς ἐξ οὐκ ὄντων γέγονεν, οἷός τέ 
ἔστε τὰ οὐκ ὄντα εἰς τὸ εἶναι δημιουργεῖν; εἰ δὲ κτίσμα ὧν δη- 
᾿ ptovoyet καὶ αὐτὸς ἱκτίσμα, ἔσται xal ἐφ᾽ ἑχάστου κτίσματος τὸ 
αὐτὸ νοούμενον, ὥςτε δύνασθαι *xai αὐτὰ δημιουργεῖν. καὶ εἰ 


1) 1. Cor. 15, 41. 2) Psal. 19 [18. LXX.], 2. 3) 1. Esdr. 4, 36 [LXI]. 
4) Ioen. 14, 6, 5) Prov. 8, 30. 6) loan. 5, 17. 
μάτων, ἢ ὡς iv rà» γενητῶν. ltem γεννηϑέντα. Editi γενηϑένστα. . 
Abid, Seguer. Gobler. Basil. Reg. Felckm. a. Anglic. Gobler. εἰ F elckm. 1. ὑπερέχει. 
"^1. 4. et 6. ταυτὸν γάρ. Ceteri et editi b. Seguer. Det; Besil. Anglic. Gobler. 
᾿ ταὐτὸν ydg. lbidem Seguer. Reg. Basil. — Felckm. 1. et 4. ἕτερα ἑτέρων». Celeri e 
Anglican. Felckm. 4. οἱ 5. τὸ γέννημα. editi omittant. ἑτέρων. — Ibidem Basil. εἰ 
Editi et alii γένημα. Mox mss. omnes — Felckm. 4. ἀστὴρ γάρ. tem ibid. Se- 


LJ 
* * 
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ΕΣ facis aut genitis rebus. 


ποίημα id est rem genitam et factam. Nam scripsistis γενγηϑέντα ἢ᾽ 


ποιηϑέντα id est genitum vel factum. — Tametsi enim Filius aliis re- ' 


bus comparatus longe illis excellit, nihile tamen minus res est creata 
ul illae; quippe cum etiam inter res, quae natura creatae sunt, aliae 
sis sint praestantiores. Stella enim a stella differt in gloria, resque 
aliae omnes inter se comparatae differunt. 
dominae sunt, aliae praestantioribus serviunt, 
cientes, aut aliae ab aliis fiunt, sed ómnes ex naturae suae conditione 
fiunt et. creantur, suumque creatorem per se ipsae confitentur, uti 


psallit David: Caeli enarrant gloriam Dei, et opus manuum eius an-'* 


munciet firmamentum. — Sapiens item "Zorobabel ita loquitur: Ommis: 
terra veritatem invocat; caelum etiam ipsi benedicit, omniaque opera. 
concutiuntur et tremunt. Aliqui si universa terra opificem sive crea-' 
lorem el veritatem laudat, benedicit et tremit, «eius autem opifex est 
Verbum, quod et ipsum ait: Ego sum veritas; non ergo Verbum est 
crealum, sed ipsum solum Patris proprium est, in quo omnia sunt 
coagmentata, atque idem ab omnibus tanquam opifex hymnis celebra- 
tur. Nam, ut ipsum Verbum.ait, Eram apud illum componens, et 
Pater meus usque modo operatur, et ego operor. Quae dictio usque 
stodo significat, ipsum ut Verbum semper in Patre existere; Siquidem 
Verbi proprium est, Patris opera efficere nec extra eum esse. 

21. Quod si quae Pater facit, eadem et Filius facit, οἱ quae 


creat Filius, Patris sunt creaturae, certe si Filius creatura "est Palris; 


vel ergo ipse seipsum efficit proindeque seipse creat (quandoquidem 


quae Pater facit, eadem Filii sunt opera), quod profecto absurdum est, - 


nec fieri ullomodo potest, vel si Patris opera creat et facit, igitur nec " 
opus nec creatura est, ne cum ipse sit causa efficiens, in rebus, quae 


Siquidem idem esse dixistis yévyru et P. 458. 


Nec tamen idcirco aliae ' 
aliae causae sun4 effi- 


.- 
,* 


Bunt, facere reperiatur quod ipse factus est, cum potius ne facere qui- p.49 


dem possit, Qui enim fieri queat, ut ea, quae non sunt, efficiat ut " 


sipt, si ut putatis facetus e nihilo est? Quod si ille licet creatus pos- 
sit producere creaturam, certe idem de singulis creaturis erit intelli- 
gendum, nempe illas quoque.creare posse. Quod si a vobis conce- 


«ner. Gobler. Felckm. 1. et 4. διαφέρει ζεται. ϑοβίεγ, ibid. καὶ αὐτὸς ἑαυτόν. 


&» δόξη" τάτε ἄλλα ἕχαστα. Ali'vero — ln aliis οἱ edilis deest αὐτός. Reg. vero 
et editi ὑπερέχεε ἐν δόξῃ" τὰ δὲ ἄλλα εἰς habet: αὐτὸ ἑαυτὸν ἐργάσετας, xoi 
ἔχασεα. ' A ἑαυτὸ ἔσται κείζον. 


c. Felckm. 4. ἡ δὲ πᾶσα γῆ. 

d. Seguer. Reg. Felckm. 4. et 5. ἔσδιος. 
Alü et editio Commel. ἀΐδεος. 

e. Segaer. Gobler. et Felckm. 1. deé- 
zrogt, — Ceterr εἰ editi δεικνύει. 

f. Mss. 'omnes ἐργάσεται. — Editi ἐργά- 


8. Seguer. μὴ ὃ αὐτός. Ediü et alii 


μὴ αὐτός. | 

b. Felckm. 5. αὐτό. 

ji. Felckm. 4.. χείσματα, 

k. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
At alii et editi δύνασθαΐ ποτε xai αὐτά. 


Φ 
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. p.59. T0030 οὕτω βούλεσϑε, τίς ἡ χρεία τοῦ λόγαυ, δυναμένων τῶν ὑπο- 
᾿βεβηκότων παρὰ τῶν ὑπερεχόντων γίνεσϑαι, ἢ ὅλως δυναμένου xal 
κατὰ τὴν ἀρχὴν ἔχάστου τῶν χενομένων ἀχοῦσαι παρὰ τοῦ ϑεοῦ 
γενοῦ .καὶ ποιήϑητι, καὶ οὕτως Gv ὅχαῦτον ἐδημιουργεῖτο; ἀλὶ 
«οὐδὲ γέγραπται τοῦτο οὔτε δυναφὸν ἢ Y^ τῶν “γὰρ γινομένων οὗ- 
. δὲν ἔστιν ποιητικὸν αἴειρ»" πάντα γὰρ διὰ τοῦ λόγου γέγονεν, oin 
ἂν ἐργασαμιένου xx) αὐζοῦ τὰ πάνερ, εἰ καὶ αὐτὸς Ó λόγος τῶν 
, κτισμάτων ἦν. οὐδὲ γὰρ οὐδὲ. ἄγγδλοε δημιουργεῖν δυνήσονται, 
*yríouetd ὄννες καὶ αὐτοί, xq» Οὐοβεντῖνος καὶ αρχίων xai Be- 
, σιλείδης τϑιαῦτα᾽ φρονῶσι e δμεῖς ἐκεένων ξηλωναὶ " τυγχάνηεϑ, 
᾿ οὐδὲ ὃ ἥλεος κτέσμα i». ποιήσει͵ πϑτὲ τὸ μὴ Ov εἰς τὸ εἶναι, eoi 
* ξγϑρωτοος. ἄνϑρωπον ἡπλάσεε, οὐδὲ λέϑος λέϑον ἐπινοήσει, οὐδὲ 
᾿ς ξύλαν ξύλον αὐξήσει" ἀλλ ὃ ϑεὸς μέν ἔστιν ὃ πλάσσων ἐν κοιλίᾳ 
ἄνθρωπον καὶ ὄρη τιϑεὶς καὶ ἔώλον μηκύνων, ὃ δὲ ἀγϑρωος ἐπι- 
στήμης ὧν δεπεικὸρ "ταύφην τὴν ὕλην αυντίϑησι καὶ μεταῤῥυθμίξει, 
καὶ τὰ ὄντα ἐργάζεται ὡς ἔμαϑε, καὶ ἀχαπᾷ ὅτι μόνον yov 
τὴν τε φύσιν ἐπεγεκόσχρν ἱφὴν ἑαυτοῦ, ἐάν τενος δέηταε, τὸ» ϑεὸν 
οἶδεν αἰτεῖν. 
2X Αἱ μὲν οὖν. καὶ ὁ ϑεὸς ἐξ ὕβης ἐσεὶν ἐργαξόμενος καὶ 
coq. defe,  Ἑλληνὶκὸν tpi» τὸ φρόνημα, καὶ sagrienc οὐ ποιητὴς a» 
κληϑεοίη ὃ ϑεός, * ἐρχαξέσᾷω δὲ ϑμὼς οὕτως τὴν ὃ ὅλην ὃ λόγος 
προρναντάμενος xai ὑπουργῶν τῷ ϑεῷ. εἰ δὲ τὰ οὐκ ὄντα καλεῖ 
διὰ τοῦ ἰδίου λόγου "εἰς τὸ εἶναι, ada ἔστε τῶν μὴ ὄντων "οὶ κα- 
λουμένων" ὁ λόγος, ἵνα nu) καὶ ἕτερον Jdyo» ζητῶμεν», δὲ οὗ μ 
! οὗτος bijou » λόγῳ wdo « οὐκ ὄντα γέγομε. καὶ εἰ δὲ αὖ 
κτέζεε καὶ ποιεῖ, οὐκ ἔστε τῶν κτεζομένων wai ποιουμένων εἰκός 
ἀλλὰ μᾶλλον τρῦ κτέζοντος ϑεοῦ λάγος ἐσείν, ὅςτις καὶ ἐχ τῶν 
ἔργων» τοῦ πατρός, τῶν" αὐτὸς ὁ λόγος ἐργάζεται, promere. ὅτε 
αὐτὸς ἐν τῷ πατρί ἔφει καὶ à πατὴρ ' d» αὐτῷ, καὶ ó ἑωρακὼς av- 
e τὸν ἑώρακε τὸν πατέρα' ), (διὰ «0, ἴδιο» τῆς ὀϑσίας καὶ τὴν κατὰ 
πάντα ὁμοιότητα τοῦ υἱοῦ πρὸς τὸν πατέρα. πῶς οὗ ϑὲ αὐτοῦ 
κτέζεε, εἰ, μὴ 6 λόγος ἐστὶν αὐτοῦ "καὶ 3) σοφία; "πῶς dà λόγος 
P. 490. ἂν εἴη καὶ σοφέα, εἰ μὴ ἴδιον γέννημα τῆς οὐσέας αὐτοῦ, ἀλλ ἐξ 
οὐκ ὄντων καὶ αὐτὺς ἐγένετα; "πῶς δὲ πάντων 8 o οὐχ ὄντων καὶ 


1) loan. 14, 10. 9. 


ἃ. Sic Seguer. Gobler. Felcktm. 1. εἰ 4 
Ceteri. vero et edili oUre γέγραπεαι τοῦ- 
το, οὔτε Dorazór ἦν. 

b. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. κεί- 
σματα. Alii et editi κεὶσ 

c. Sic. Seguer. GoMer. Felckm. 1. et 4. 
Αἱ alij et editi d ἄνετε. 


ἀν Fefckme 4. (006. — Mox BSeguer. 


' f Segner. τήν omiütit. 


ἀλλ ὁ ϑεὸς μέν ἔσειν ὁ πλέσσων iv 
κοιλίᾳ: ἄνϑρωπον. Alii εἰ éditi d poris 
μὲν ἔστιν ὁ πλάσσων ix κοιλίας τὸν 
ἄνϑρωπον. 
e. Βεϊεκα. 4. ταύφῃ. 

Idem ibidem εἰ 
Gobler. Felckm. 1. et 4, ἐὰν rios 
ταῖς Editi et alii ὧν τινὸς etc. abi Βεῦ- 
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"ditor, quid Verbo opus fuit, cum inferiores a superioribus effici queant, P. 486. 
vel saltem cum res singulae factae potuerint a Deo initio audire Tias 
εἰ Efficere, atque ita fuissent productae? Verum neque id scriptum 
est neque fieri potuit. Nulla enim rerum, quae fiunt, causa est effi- 
cens; pam emnia per Verbum facia sunt, quod sane non fecisset om- 
Dii, si ipsum quoque Verbum e rebus creatis esset. Nec enim vel 
Angeli possunt. creare, cum ipei sint creati, licet ita senserint Valen- 
tinws, Marcion et Baeilides, quorum vos aemulatores estis, nec sol ut 
pole creatus quod non est faciet ut sit, nec homo hominem formabit, 
Det lapis efünget lapidem, nec ligno lignum dabit incrementum. | Sed 
Dems ipse est qui hominem in utero format, qui montes collocat, qui 
limum produci; ipse autem homo, qui scientiae capax est, istam ma- 
leriam varie format et componit, atque ea, quae sunt, uti didicit effingit 
et figarat, satisque illi est, quod sint facta; tum vero naturae non 
ignarus suae, si re aliqua indigeat, a Deo id novit esse poscendum. 


22. ltaque si Deus quoque ipse ex materia rea facere et com- 
penere dieatur, baec sane sententia Gentilium est, aptifexque non au- 
lem effector erit Deus. Materiam tamen hoc modo Verbum Deo iu- 
benti mimistrans efficiat. Sed si ea, quae non sunt, per proprium 
Verbum vocat ut sint, certe Verbum non est inter ea, quae non sant 
et vecantur, ne aliud nobis quaerendum sit Verbum, per quod istud 
vocatum fuerit. Nam Verbo omnia facta sunt. Quod si per Verbum 
Deus res creat et facit, ipsum profecto non est e rebus creatis et 
factis, sed petius Dei ereantis Verbum est, quod etiam ex Patris ope- 
VHibus, quae ipsum Verbum facit, cognoscitur, quoniam ipsum est in 
Patre et Pater im eo, et qui ipsum vidit, vidit Patrem, ob naturae sci- 
licet proprietatem summamque Filii in omnibus cum Patre similitudi- 
nem. Quomodo itaque res per ipsum creat, nisi eius sit Verbum et 
Sapientia? Quomodo vero Verbum et Sapientia possit esse, si eius p.490. 
Balurae non sit fetus proprius, sed ex nihilo quoque factus ipse sit? 
dose editio Commel. δέχται pro δέηται. i. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
Wo Segwer. Reg. Gobler. Felckm. 1.4. et5. — οὗτος. Editi et alii eUróc. Mox mss 


t μὲν ov» καὶ ὃ ϑεός. Inaliiseteditis καὶ εἰ δὲ αὐτοῦ χείζει. Editio Commel, 
deest παῖ & omittit. 


E. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. k. Seguer. ὧν, mendoge. 
At alij et editi μέν omittunt. 


, V Basil. ἐργάξζεσϑαε. Haec autem verba 
ἐργαξζέσϑω δὲ ὅμως οὕτως τὴν ὕλην Ó 
λόγος προςταττόμενος καὶ ὑπουργῶν 
τῷ ϑεῷ, deleta sunt in ms. Seguer. 


l. Seguer. Reg. Felckm. 5, x«i σοφία. 
Alij et editi xai ἡ σοφία. 

m. Basil. Reg. Gobler. Felckm. 1. et B. 
x«i πῶς dà πάνεων. [Ibidem Pelckm. 4. 
ἐξ οὐκ ὄντων ὄντων. Mox Seguer. Basil. 
Reg. Anglic. et Felckm. 4. xai τῶν οὐκ 
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, » P “ἁ ς ὦ 2 D » " e 
P. 490. XtLOHROTCYV οντων, χαὺ του UVLOU . XC ἐκείνους ἑνὸς 0vYtTOG των *Xti- 


N 


σμάτων xal τῶν οὐκ ὄντων ποτέ, μόνος οὗτος ἀποκαλύπτει τὸν 
πατέρα, "καὶ οὐδεὶς ἄλλος εἰ μὴ μόνος αὐτὸς γινώσχει τὸν πατέρα; 
εἰ γὰρ δυνατὸν ποίημα ὄντα τοῦτον γινώσχειν τὸν πατέρα, ywo- 
σκέσϑω καὶ παρὰ πάντων xov ἀναλογίαν τῶν ἑκάστου μέτρων͵ 
ποιήματα γὰρ "πάντα, ὥςπερ καὶ αὐτός. εἰ δὲ οὐ δυνατὸν τοῖς 
γενητοῖς οὔτε βλέπειν οὔτε γινώσχειν, " ἀλλ' ὑπερβαένει πάντας 
ἥτε ὄψις καὶ ἡ περὶ τούτου γνῶσις (καὶ γὰρ καὶ αὐτὸς μὲν ὃ ϑεὺς 
εἶπεν" οὐδεὶς ὄψεται τὸ πρόςωπόν μου καὶ ζήσεται"), ὁ δὲ υἱὸς 
εἴρηχεν᾽ οὐδεὶς γινώσκει τὸν πατέρα εἰ μὴ ὃ υἱός ))" ἄλλος av εἴη 
τῶν γενητῶν ὃ λόγος, μόνος γινώσκων “καὶ μόνος βλέπω». τὸν πα- 
τέρα, ὡς εἶπεν" οὐχ ὅτε τὸν πατέρα τις ἑώρακεν el μὴ ὁ ὦν "παρὰ 
τοῦ πατρός"), xal* οὐδεὶς γινώσκει τὸν πατέρα εἰ μὴ ὃ υἱός), xi 
"eel μὴ δοχῇ. πῶς οὖν ἔγνω μόνας, εἰ μὴ 'μόνος ἦν ἴδιος αὖ- 
τοῦ; πῶς Ó ἂν ἦν ἴδιος, εἰ κτίσμα ἣν καὶ μὴ υἱὸς ἣν ἀληϑινὺς 
ἐξ αὐτοῦ; “τὰ αὐτὰ γὰρ ᾿λέγειν καὶ πολλάκις περὶ εὐσεβείας οὐχ 
ὀχνητέον. ἀσεβὲς ἄρα τὸ φρονεῖν fva τῶν πάντων εἶναν-" τὸν υἱόν, 
βλάςφημον δὲ καὶ ἀνόητον τὸ λέγειν κτίσμα ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἕν. τῶν 
κτισμάτων, καὶ ποέημα ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἕν τῶν ποιημάτων, γέννημα 
ἀλλ οὐχ ὡς ἕν τῶν γεννημάτων. πῶς γὰρ οὐχ ὡς ἕν τούτων, & 
γε xo? αὐτοὺς οὐκ ἦν πρὶν γεννηϑῇ; ἴδιον γὰρ τῶν “κτισμάτων 
καὶ ποιημάτων τὸ μὴ εἶναι. πρὲν γενέσθαι *xai ἐξ οὐκ ὄντων ὑφί- 
στάσϑαι, κἀν τῇ δόξῃ τῶν ἄλλων ὑπερέχῃ᾽ τοῦτο γὰρ καὶ ἐν πᾶσι 
τοῖς ἄλλοις κτίσμασι πρὸς ' ἑαυτὰ διαφέροντα εὑρεϑήσεται, «ὥςπερ 
χαὶ βλεπόμενα δείκνυται. 

23. AX εἴπερ, κατὰ τοὺς αἱρετικοὺς χτέσμα μὲν ἢ ποίημα 
jr. , Οὐχ ὡς ἕν δὲ τῶν κτισμάτων, διὰ τὸ ἐν δόξῃ διαφέρειν αν- 
τῶν, ἔδει "πρὸς τὰ ἄλλα ποιήματα τῇ κατὰ τὸ βέλτιον συγκρίσει 
σημαίνεσθϑαί τε παρὰ τῆς γραφῆς καὶ δείκνυσθαι αὐτόν, "οἷον 


1) Exod. 33, 20. 2) Mattb. 11, 27. 3) loan. 6, 46. 


ὄντων ποτέ. Alii et editio Commel, χαὲ 


οὐχ τῶν ὄντων» ποτέ. 

8. Seguer. Basil. Anglic. Gobler. Felckm. 
1. et 5. πατέρα; εἰ γὰρ δυνατὸν ποίημα 
etc. omissis inlermeditis. 

b πάντα abest a Felckm. 4. Mox idem 
et Felckm. 5. γεννητοῖς. 

c. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
Regins δυίοι δι Felckm. 5. γενώσχειν 
ὑπερβαίνει πάντας. Editi el alii guo - 


ex&w* ὑπερβαίνει yàg πάντας. Mox Se- " 


guer. Gobler. et Felckm. 1. ἡ περὶ τού- 
*9U γνῶσις. Fditi aliique ü περὶ αὐτοῦ 
"su. bidem Seguer. καὶ γὰρ αὐτὸς 


μέν οἷο. Gobler. εἰ Felckm. 1. καὶ γὰρ 
ὁ ϑεός φησιν᾽ οὐδείς etc, Editi εἰ εἰν 
καὶ γὰρ xai αὐτὸς μέν etc. 

d. Sic Seguer. Reg. Basil. Anglic. Felcha. 
4.et 5. Editi vero et alii γινώσκων τὸν 
πατέρα xci μόνος βλέπων αὐτόν. — 

6. Gobler, et Felckm. 1. πὲ i i πατρὸς 
et panlo post xg» Ageíq μὴ 

f. Sic Seguer. Reg. Basil. Anglic.  Goll. 
Felckm: 1.4. et δ. At ceteri et. editi μό- 
vog ἴδιος ὧν αὐτοῦ; πῶς δ᾽ ἂν p ἴδιος. 
Ibidem Seguer. Basil. Anglic. Gobler. e 
celeri mss. omnes Felckmansi εἰ χείσμα 
ἦν. Editü ἂν χείσμα ἦν. Reg. εἶ εἰ ἄν 
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Deinde qui fit, ut cum omnia ex nihilo producta sint et treata, Fili- Ρ. 490. 
usque, &t volunt, una sit e rebus creatis et quae aliquando nen fue- 
runt, solus tamen iste Patrem revelet, nullusque alius praeter illum 
Patrem cognoscat? Nam si fieri potest, ut ille, qui opus est, Patrem 
cognoscat; quid ni ab omnibus quoque pro uniuscuiusque dignitate ac 
facultate cognoscatur? Omnia siquidem opera sunt, uti et ipse. Quod 
81 fieri nequit, ut res factae Patrem vel videant vel cognoscant, sed 
eius visio et. cognitio omnes superet; namque ipse Deus ait: Nemo 
videbit faciem meam et vivet, et Filius: Nemo, inquit, novit Patrem. 
nisi Filius; fatendum sane est, Verbum aliud esse a rebus factis, ut- 
pote a quo solo Pater videatur et cognoscatur, ut haec eius verba 
ostendunt: Non quod Patrem quis vidit, nisi is qui apud Patrem est, 
nemoque Patrem cognoscit isi Filius, quicquid repugnet Árius. Quo- 
modo ergo solus cognosceret, nisi solus proprius eius esset?  Quo- 
modo vero proprius eius esset, si esset creatus, non autem verus ex 
ipso Filius? Nec enim grave debet esse eadem saepius pietatis causa 
dicere. Itaque impium est sentire, Filium unum ex omnibus esse. Ne- 
farium vero et stultum est, eum creatum dicere, sed non ut unam e 
cealis rebus, factum, sed non ut unam e factis rebus, genitum, sed 
non ut unam e rebus genitis. Nam qui fieri potest ut non sit sicut 
Una ex hisce: rebus, si, ut illi quidem opinantur, non erat antequam 
essel genitus? Siquidem rerum creatarum et factarum proprium est . 
Don esse antequam fiant atque ex nihilo procreari, licet aliae aliis 
gloria praecellant. Ut enim res 'aspectabiles inter se differre cerni- 
mus, sic idem etiàm in omnibus aliis rebus creatis licet deprehendere. 

29. Atqui si, ut putant haeretici, Filius res creata esset vel facta, 
Sed non ut una ex rebus creatis, quia scilicet glorià ab illis differat ; 
sane jd debuisset significare Scriptura, ipsumque cum aliis rebus factis 
ratione praestantiae comparando ostendere, quonam modo maior Ár- 


omit, flem ibidem Seguerian. Gobler. 
Felckm. 1. et 4, υἱὸς ἦν ἀληϑινὸς ἐξ 
αὐτοῦ. Alii et editi υἱὸς ἀληϑινός, ὃ 
ἐξ αὐτοῦ, . 

&. Felckm. 2. οἱ editi zabze." Ibidem 
ἐδ. omnes περὲ εὐσεβείας. Editi περὲ 
ἀσεβείας, ]tem ibidem Seguer. Gobler. 
εἰ Felekm. 1. et 4. οὐχ ὀχνητέον. Editi 
εἰ alii οὐκ ὄχνηρόν. 
,b. Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. et 5. 
TOv υἱόν, Ceteri et edili τὸν ϑεόν. Mox 
Seguer. et Felckm. 5. ἀλλ᾽ οὐχ ὡς. Editi 
εἰ alij xei oby ὡς. 

i. Gobler. et Felckm. 1. xai γένημα, 
lidem Seguer. Reg. et Felckm. 1. γέν- 
"iut et γεννημάτων. Celeri et editio 
Commel. γένημα ei γενημάτων. ltem 


ibidem Seguerisn. πώς γὰρ οὐχ ὡς ἕν. 
ln aliis et editis deeat ὡς, Mox Reg. et 
editi πρὶν γενηϑῇ. Alii mss. πρὲν γὲν- 
νηϑῇ. ᾿ 
k. Reg. et Basil. καὶ οὐκ ἐξ οὐκ ὄντων, 
mendose. 

|. Felckm. 4. πρὸς ἑαυτὸ diaqéQov- 
σιν εὑρεϑήσεται, ὥςπερ βλεπόμενα. 
. m. Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. 
πρὸς τὰ ἄλλα. Editi et elii πρὸς ἄλλα. 


.Mox Seguer. σημαίνεσϑαί τε τῆς. Gobl. 


Felckm. 1. et 4. σημαίνεσϑαι παρά τε 
τῆς. Edit σημαίνεσϑαί τε παρὰ τῆς. 
In Felckm. 5. r& plane deest. 

n. Felckmanni 5. αὐτὸν μείζονα, οἷον 
ἔδει. Mox. Gohlerian, et Felckm. 1. xe? 
λαμπρότερον ἡλίου. 


p.49. ἔδεε λέγεσθαι αὐτὸν μείζονα ἀρχαγγέλων, ἔδει ἐντιβεότερν ὧν 
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ϑρόνων καὶ λαμτὲρότεφον μὲν ἡλίου xal σελήνης, μείζονα ἃ τῷ 

οὐρανῶν. viv δὲ οὕτω μὲν αὐτὸς οὐ σημαίνεται, υἱὸν δὶ (ὦ 

ἔδιον καὶ μόνον δείκνυσιν "ἑαυτοῦ Ó πατὴρ λέγων" εἷός μου ἀοὶ 

καί' οὗτός ἔστιν Ó υἱός μου ὃ ἀγαπητός, ἐν ᾧ ἠυδόκησα ᾽ ὁμα 

διηκόνουν αὐτῷ oi ἄγγελοι ὡς ἄλλῳ παρ᾽ αὐτοὺς ὄντε, παὶ πος 

κυνεῖται παρ αὐτῶν οὐχ ὡς τῇ δόξῃ μείζων, ἀλλ ὡς ἄλλος τὸ 
gà πάντα τὰ κτίσματα καὶ παρ᾽ ἐκδίνους cv, " μόνος δὲ soU xeux 
ἔἤδιος ὧν κατ οὐσίαν υἱός. εἰ γὰρ ὡς ὑπερέχων τῇ δόξη τῇς 
εκονεῖτο, ἔδεε καὶ ἕκαστον τῶν ὑποβεβηκότων τὸν ὑπερέχοντα 3p 
κονεῖν᾽" ἀλλ οὖκ ἔστιν οὕτως “κτίσμα γὰρ κεέσματε σὺ τεροςκινὶ. 
ἀλλὰ δοῦλος δεσπότην καὶ κτίσμα ϑεόν. Πέτρος μὲν οὖν ὁ ext 
σεθλος περοςχυνῆσαι ϑέλονγτα τὸν Κορνήλιον κωλύει, λέγων "δ 
xàyu ἄνϑσωπός εἰμι, ἄγγελος δὲ ϑέλοντα προςκυνῆσαε τὸν ἵν’ 
ἄννην ἐν τῇ ἀποκαλύψει κωλύει λέγων" ὅρα μή. σύνδοελος tr 
elus καὶ τῶν ἀδελφῶν σου τῶν προφητῶν καὶ τῶν τηρούντων τοί 
λόγους τοῦ βιβλίου τούτου" τῷ Oe προσκύνησον"). οὐκοῦν 9H 
ἐστι μόνου τὸ προςκυνεῖσθαει, καὶ τοῦτο ἴσασε καὶ αὐτοὶὲ οἱ oft 
λοι, ὅτε "κᾷν ἄλλων ταῖς δόξαις ὑπερέχωσεν, ἀλλὰ πεέσματα πεν 
veg εἰσὶ καὶ οὐκ εἰσὶ τῶν πιροςκυγουμένων, ἀλλὰ εῶν προςχινπ 
vo» τὸν δεσπότην. τὸν γοῦν πατέρα τοῦ Σαμψὼν τὸν Mao? t 
λοντα ϑυσίαν προςενεγκεῖν τῷ ἀγγέλῳ ἐχώλυσεν ὁ ἄγγελος, Mr? 
"ὅτε μὴ ἐμοὲ ἀλλὰ τῷ ϑεῷ προςένεγκε"). Ó δὲ κύριος xci 38 
ἀγγόλων προςκυνεῖται, γέγραπται γάρ" καὶ προςκυνησάεωσδαν art 
πάντες ἄγγελοι 9e007), xal παρὰ πάντων εδὲ τῶν ἐθνῶν, & 

Ἡσαΐας φησίν" ἐκοτείασεν Αἴγυπτος καὶ ἐμπορία ““ἰϑεόπων, 15 
οἱ Σαβαεὶξε ἄνδρες ὑψηλοὶ ἐπὶ σὲ διαβήσονται καὶ gol fom 
δοῦλοι, εἶτα ἑξῆς " καὶ "περορκυνήσουσί dot καὶ ἐν aoi περοςεὐξονίει 
ὅτε ἐν σοὶ Ó ϑεός ἐστι, καὶ οὐκ ἔστι ϑεὸς πλὴν σοῦ"). soi 
μαϑητὰς προςκυνοῖντας δέχεται καὶ πληροφορεῖ τούτους, ὅςτις HP 
λέγων οὐχ ὑμεῖς λέγετέ μὲ Ó κύρεος καὶ ὃ διδάσκαλος; xciv 


ες $) Pes. 2, 1. 2) Matth. 3, 17. et 17, δ. 3) Mattb. 4, 11. 4) Δα. 169 
δὴ Apocal. 22, 9. 6) ludic. 13, 16. Ty Psal. 97 [96. LXX.], 7. ex Hebr. 1. 
8) Esa. 45, 14. 


s. Regus. ἑαυεῷ. — Felckm. 4. αὐτοῦ. d. Seguer. Gobler. et Felckm. ! Lr 
Mex Segner. Reg Uasil. Anglic. Felckm. f. ὅρα μή. σύνδουλός Gov tla omistisiT 


et 4. ὁ ἀγαπητός. In salis et editis ὅ — termediis. ' 


deest. , e. Sic Seguer. et Felckm. 4. qui uot 
b. Segner. Gobl. Felckm. 1.et 4. μόνου. — ultimus habet τῶν ἄλλων. Editi εἰ Ho 
Alii et editi μόνος. bidem mss. x xQ» ἀλλήλους δόξαις ὑπερέχωσν. "* 


οὐσίαν. Editio Commelin. κατ᾽ οὐσίας. Semuer. Gobler. et Felckm, 1. xriegt! 
Seguer. ihid pro εἰ γάρ habet oU ydQ. πάντες. Felckm. 4. χείσματα 107101 
c. Felekm. 5. χείσμια yàg πείσμια. . Mii el editi χείσματα παντα. 
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7;'u» 4wgelis, Thronis honoratior, sole et luna splendidior, caelisque am- p.49. 
1 cree dieendus sit. Nihil autem tale de illo habetur, sed Pater. eum 
^^«.gm et proprium sui Filium esse his verbis declarat: Filius seus 
re, v. fu, et: Me est. Filius meus dilectus, in quo sihi complaeut. Hinc 
r4 8686. Angeli ei ministrabant tanquam qui alius ab illis esset, eum- 
'"; € adorant non ut gloria mhiorem, sed ut alium tum ab omnibus 
μία, .MiS creatig tum a seipsis atque ut solum Patris propriumque et na- 
ταν 2 fà Filium. Nam si eum tanquam gloria praecellentem adorarent, sin- 
στο Me res inferieres eas, quae superiores et praestantiores sunt, de- 
της τοδὶ aderare. Sed non Ma se res habet. Nec enim res creata aliam 
^^ *Ólam adorat, sed servus Dominum et res creata Deum adorat. 
[de Petrus apostolus Cornelium se adorare volentem hie verbis re- 
;,,; M: Ege etigm homo sum. Similiter Angelus Ioannem se in Ápo- 
τὴν Mfpsi volentem adorare boc modo arcet: Vide me feceris, conservus 
4 , Ain (uus sum. et fratrum. tuorum Prophetarum et eorum, qui ser- 
47 8M sermones. Àuius libri.  Dewn adora. Itaque solus Deus adoran- 
^ Uf est, noruntque ipsi Angeli, etiamsi res alias gloria superent, se 
., When omnes esse res creatas, nec in eorum esse numero, qui ado- 
, Wr, sed qui Dominum adorant. Hinc Angelus Manüe Samsonis 
, Mrem, qui sibi sacrificium volebat offerre, his diclis coercuit: Neon 
τς Whi sed Deo effer. Porro Dominus ab Angelis adoratur, scriptum - 
, Püm est: Et adorent-ewn omnes. Angeli Dei, ab omnibus item genti- 
., WS adoratur, ut ait Esaias: Laboravit Aegyptus et negotiatio Aethio- 
. A6, εἴ Sabah viri sublimes ad. te transibunt et tibi servi erwu, 
. Winde: et te adorabunt teque precabuntur, quia im te est Deus, et 
Won est Deus praeter te. Praeterea discipulos seipsum adorantes Jau- 
— Sa hisque verbis eos hac de re conürmat: Nonne vos vocatis me 
Domine et magister? et bene dicitis; sum etenim. Thomam quoque 


1 Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ὅτι b. Gobler. et Felckm. 1. προφεύξονταε, 
μὴ (uoi. Yo lis el editis dees| ὅστε. ὅτε ἐν cei προρεύξονεαι, καὶ oux ἔσει 
 Wwgner. [δ]. Anglic. et Felckm 4. προς- ϑεὸς πλὴν σου. Seguer. προςχυνοῦσι, 
ἐνέγχε. Reg. et Felckm. 6. προςένεγχαι. xai ἐν aoí εἰς. ldem et Felckm. 4. ὅτε 
Editi et alii προςένεγχον, ibilem Seguer. ἐν σοὶ ὁ ϑεός ἐστι, xai οὐκ εἰς. ut et 
9 δὲ κύριος καὶ naQ ἀγγέλων. At xaí — Scriptura. Editi omittunt ἐν σοὶ ὁ ϑιός 
3»best ab alis et editis. ἐστε. Editio antem Commel. «ic mendose 
ξ. Seguer. Anglic. Gobler. Felckm. 1. — babet: ὅτε ἐν σοὶ ὃ ϑεὸς πλήν» σου. 
t 4. πάντων δέ. [n aliis et editis δέ i. Sie Seguer. Felckm. 4. et Seriptnra, 
omittilur. Ibidem Seguerion. Gobler. et — iidemque et Gobler. ac Felckm. 1. stt 
Felekm, 1. παϑώς pro £s, ot alii et editi γάρ. Editi et alii καΐ omisso καλώς A£- 
babent, ebi etiam Seguer. ó omitti. Moz - yere" xal ydQ εἰμε. Ibidem Seguer. Angl. 
Seguet. Gobler. Felckm. 1. et 4. καὶ αἱ — Gobler. Felckm. 1. et 4. Oe» δὲ λέ- 
lunogfat, — Angl. καὶ ἐμπορίαι. Editiet — yoxza, Αἱ δέ abest ab aliis et editis. 
ali αἱ e( Seriptura καὶ £unagía. Ibidem — Mox Seguer. Reg. Gobler. Felcktp. 1. 4. et δ. 
Seguer, Gobler. Felckm. 1. εἴ 4. Σαβαεὶκ οἱ et Scriptora xei 6 ϑεός μον. Alii et 
ὃ, Scriptgra. ΑἸ vero et editi Σεβωεέμ. — editi xal ϑεός μον. 


P. 401. 
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λῶς λέγετε" εἰμὲ γάρ"). καὶ τὸν Θωμᾶν δὲ λέγοντα αὐτῷ " ὃ κύριός 
μου καὶ ὃ ϑεύός uov?) συγχωρεῖ λέγειν xai μᾶλλον ἀποδέχεται, 
μὴ κωλύων αὐτόν. ἔστι γὰρ αὐτός, ὡς οἵ τε "ἄλλοι προφῆται λέ- 
γουσι καὶ 4αβὶδ ψάλλει, κύριος τῶν δυνάμεων, "xvgrog Σαβαωϑ, 


Ρ. 492. ὃ ἑρμηνεύεται κύριος τῶν "στρατιῶν᾽, καὶ ϑεὸς ἀληϑινὸς xai παν- 


τοχράτωρ, x&v οἱ ᾿Αρειανοὶ ἐν τούτῳ διαῤῥηγνύωσιν ἑαυτούς. 

94. Οὐκ ἂν δὲ οὐδὲ αὐτὸς προςεχυνήϑη, οὐδὲ vabr ἐλέγετο 
περὶ αὐτοῦ, cl ὅλως τῶν κτισμάτων ἦν. νῦν δὲ ἐπειδὴ οὐκ ἔστι 
κτίσμα, ἀλλ᾽ ἴδιον τῆς οὐσίας τοῦ προςκυνουμένου ϑεοῦ γέννημα 
xol φύσει υἷός ἔστι, διὰ τοῦτο προςκυνεῖται καὶ ϑεὸς πιστεύεται 
καὶ κύριος στρατιῶν καὶ ἐξουσιαστὴς καὶ πιαντοχράτωρ ἐστὶν ὡς ὁ 
πατήρ. αὐτὸς γὰρ " εἴρηχε᾽ πάντα ὅσα ἔχει Ó πατὴρ ἐμά ἐστιν") 
υἱοῦ γὰρ ἴδιὸν τὰ τοῦ πατρὸς "ἔχειν, καὶ τοιοῦτον αὐτὸν εἶναι ὡς 


| d» αὐτῷ ϑεωρεῖσϑαι τὸν πατέρα, καὶ δὲ αὐτοῦ τὰ πάντα πεποι- 


ἦσϑαι, καὶ ἐν αὐτῷ τὴν σωτηρίαν τῶν πάντων 'ἱγίνεσϑαί τε καὶ 
συνίστασϑαι. ἐπεὶ καλὸν αὐτοὺς ἔρεσϑαι καὶ τοῦτο, ἵν᾽ ἔτι μᾶλ- 
λον ὁ ἔλεγχος τῆς αἱρέσεως αὐτῶν φαίνηται" διατί πάντων ὄντων 
κτισμάτων καὶ πάντων ἐκ τοῦ μὴ ὄντος ἐχόντων τὴν δ σύστασιν, 
τοῦ τὸ υἱοῦ ixGl αὐτοῦ ὄντος καϑ' ὑμᾶς κτίσματος καὶ ποιήμα- 
vog xal ἑνὸς τῶν οὐκ ὄντων "ποτέ, διε’ αὐτοῦ μόνου τὰ πάντα 
πεποέηκε, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν"); ἢ διατί, ὅταν μὲν 
τὰ πάντα λέγηται, οὐ τὸν υἷόν vig ἐν τοῖς πᾶσι σημαένεσϑαι 
γοεῖ ἰὰλλὰ và γενητά, ὅταν δὲ περὶ τοῦ λόγου λέγωσιν ai γραφαί, 
οὐκ ix τῶν πάντων πάλιν αὐτὸν ὄντα νοοῦσιν, ἀλλὰ τῷ πατρὶ 
συντάττουσιν αὐτόν, ἐν ᾧ τὴν πάντων πρόνοιαν καὶ σωτηρίαν ἐρ- 
γάζεταε καὶ ποιεῖ ὃ πατήρ, καὶ μάλιστα δυναμένων τῶν πάντων 
τῷ αὐτῷ προςτάγματε, ᾧ κἀκεῖνος παρὰ μόνου τοῦ ϑεοῦ γέγονε, 
γενέσθαι; οὐ γὰρ κάμνει ὃ ϑεὸς προςτάττων, οὐδὲ ἀσϑενεῖ πρὸς 
τὴν "τῶν πάντων ἐργασίαν, ἵνα τὸν μὲν υἱὸν μόνος μόνον κτίσῃ, 
εἷς δὲ τὴν τῶν ἄλλων δημιουργίαν ὑπουῤγοῦ καὶ βοηϑοῦ χρείαν 


» 


ἔχῃ τοῦ υἱοῦ. οὐδὲ γὰρ. οὐδὲ ὑπέρϑεσιν ἔχει , ὅπερ ιἄν ἐϑελήσῃ 


“εὐγενόσϑαι, ἀλλὰ μόνον ἠϑέλησε, καὶ ὑπέστη τὰ πάντα, καὶ τῷ βοι- 


- 


1) loan. 13, 13. 2) Ioan. 20, 28. 3) Psal. 48 [47. LXX.], 9. et Psal. 44 
(23. LXX.], 10: 4) Ioan. 16, 15. δ) loan. 1, 3. 


a. ἄλλος ahest s Felckm. 5. Mox Se- σιν. lbidem Segner. Gobler. et Felckm. 
guer. et Felckm. 4. τῶν δυνάμεων xal 1. οὐκ ἂν δὲ αὐτός. Editi el alii etx ἂν 
Σαβαωώϑ δὲ οὐδὲ αὐτός. Mss. ihidem οὐδὲ ταῦτ 

b. In. .Hebraeo texta babetur mim ἐλέγετο. Editio Commel. ob ταῦτ᾽ ἐλέ- 
niea ubi Graeca versio χύριος τῶν Ζ7έξο. 
δυνάμεων et Vnlgata Dominus virtulum. d. Seguere et. Felckm. 4. εἶπεν. Mor 
* €. Felekm. 4. σερατιώτων. Mox Basil, — Seguerian. Gobler. Felckm. 1. υἱοῦ γὰρ 
xai οὗ Aotiaroi ἐν τούτῳ διαῤῥηγνύου. ἴδιον. Editi et alii υἱοῦ δὲ ἴδιον. 


995 


ORATIO 11. CONTRÀ ARIANOS. 


ipsi dicentem: Dominus meus et Deus meus ita loqui sinit nec pro- P.491. 
hibet, sed potius comprobat. Ipse enim est, ut alii Prophetae testan- 

lur et canit David, Dominus virtutum et Dominus Sabaoth, id est " 
Dominus exercituum, ac Deus verus et omnipotens, hic licet disrum- p. «st. 
pantur Ariani. 


24. Atqui ipse nen certe adoratus fuisset, nec ista de eo dice- 
rentur, si prorsus e numero esset rerum creatarum. Quia vero non 
esl creatus, sed proprius est substantiae Dei adorandi fetus ac natu- 
ralis Filius, idcirco adoratur et Deus creditur, estque Dominus erer- 
ciluum, dominator atque omnipotens, sicuti ipse Pater. Siquidem ipse 
dixi: Omnia quaecunque habet Pater, mea sunt. Filii enim proprium 
esl, ea, quae Patris sunt habere, ac talem esse, ut in ipso Pater con- 
spidetur, et per eum omnia facta fuerint, in eoque fiat el constet 
omnium salus. Nam hoc ab illis inquirere haud ab re erit, quo ma- 
gis sit perspicua illorum haeresis refutatio: Quare nimirum, cum res 
omnes sint creatae:atque ex nihilo exsüterint, ipseque Filius secun- 
dum vos sit creatus et ex earum rerum numero, quae aliquando non 
fuerunt, omnia tamen per ipsum fecit Deus, et sine illo factum est 
nih]? Yel quare cum omnia dicitur, Filium inter omnia significari 
nemo intelligit; cum vero de. Verbo loquuntur Scripturae, non ipsum 
e numero omnium esse intelligunt, sed cum Patre collocant, omnium- 
que conservationi et saluti in eo providet ac prospicit Pater; maxime 
cum omoia eodem imperio, quo ipse a solo Deo factus est, fleri pos- - 
sint? Nec enim Deus iubendo defatigatur, vel ad omnia creanda est 
imbecillior, ut solus solum Filium creet, quo adiutore et ministro in- 
digeat ad res alias producendas. Nam nulla interponitur mora, ut ea 
quae voluerit fiant, sed satis fuit eum velle, statimque omnia exstite- 
runt, nemoque eius restitit voluntati. Quare igitur non a solo Deo 
omnia eodem iussu facta sunt, quo Filius factus est? — Vel] si factus 
ipse est, dicant velim, quare omnia per ipsum facta sunt? sane nibil 


ἢ. Sic mss. omnes. Editi vero πῶς. 


i. Sic Segner. Reg. Basil. el Anglican. 
At Gobler. Felckm. 1. 4. et 5. ἀλλὰ τὰ 
γεννητά, Editi νοεῖ; ὅταν δέ εἰς. 


*. Anglican, ἔχειν, xai δὲ αὐτοῦ τὰ 
πάντα ὍΤΩ 5515 intermediis. 
f. Sic Segner. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
olas tamen Segnerian. babet τε. Alii et 


"hli omittunt καὶ συνέστασϑαι. Ibidem 
Feickm. 2. et editi πάλιν ἐπεί. In alis 
deest zat». 

£. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
“4. Editi vero et alii ἑπόσεασι». lbid. 
Següer. ὄντος xa ὑμᾶς. Ab celeri el 
"li orzog omittunt. ltem ibid. xai ztoc- 
ja deest in Seguer. Gobler. Felckm. 
. ei 4. 


k. Sic Següerian. At alii et editi τῶν 
omittunt. Ibidem Seguer Reg. Basilieus, 
Gobler. Felckm. 1. 4. et 5. μόνος μόνον 
xrícg. |n oliis el editis deest μόνον. 


l. Seguer. ὅπερ ὧν ἐϑέλησῃ. Regius 


ὅπερ ἂν θελήσῃ. Ediu et aln ὅπερ ἐὰν, 


34415 σῃ . 


8860 δ. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


P.43. Àjuart αὐτοῦ οὐδεὶς ἀνθέστηκε. τίνος οὖν ἕνεχα οὐ γέγονε và 


P.493. 


πάντα παρὰ μόνου τοῦ ϑεοῦ τῷ προςτάγματι, ᾧ γέγονε xai ὃ υἱός, 
ἢ διατί διὰ τούτου πάντα γέγονε καὶ τοι xal αὐτοῦ γενητοῦ τυ)- 
χάνοντος, λεγέτωσαν. ἀλογία μὲν "οὖν πᾶσα παρ᾽ αὐτοῖς φασὶ 
δὲ ὅμως περὶ τούτου, ὡς ἄρα ϑέλων ὃ ϑεὸς τὴν γενητὴν κτίσαι 
φύσιν, ἐπειδὴ ἑώρα μὴ δυναμένην αὐτὴν μετασχεῖν τῆς "τοῦ πα- 
τρὸς ἀχράτου “καὶ τῆς παρ᾽ αὐτοῦ δημιουργίας, ποιεῖ καὶ κτίζει 
πρώτως μόνος μόνον ἕνα, xci χαλεῖ τοῦτον υἱὸν καὶ λόγον, ἵνα 
τούτου μέσου γενομένου οὕτως λοιπὸν καὶ τὰ πάντα δὲ αὐτοῖ 
γενέσϑαι δυνηϑῇ. ταῦτα οὐ μόνον εἰρήκασιν, ἀλλὰ καὶ γράψαι τε- 
τολμήκασιν Εὐσέβιός τε καὶ Ἴάρειος καὶ ὃ ϑύσας ᾿ΑἸστέρειος. 

25. Πῶς οὖν οὐχ ἄν τις αὐτῶν ἐκ τούτων τέλεον καταγνοίῃ 
τῆς ἀσεβείας,. ἣν μετὰ πολλῆς τῆς ἀφροσύνης ἑαυτοῖς κεράσαντες 
οὐχ ἐρυϑριῶσιν οὕτω καταμεϑύοντες τῆς ἀληϑείας; εἰ μὲν γὰρ διὰ 
τὸ κάμνειν τὸν ϑεὸν πρὸς τὴν τῶν ἄλλων ἐργασίαν φήσουσι ue- 
yo» αὐτὸν πετοιηχέναε τὸν υἱόν, χαταβοήσει μὲν τούτων πᾶσα κ᾽ 
κείσις οὐχ ἄξια φϑεγγομένων περὶ τοῦ ϑεοῦ, ἐγγράφως δὲ ὅ Ἡσαΐας 
λέγων" ϑεὸς αἰώνιος, ὁ κατασχευάσας τὰ ἄχρα τῆς γῆς, οὐ πεινά- 
σει οὐδὲ κοπιεάσει , οὔδέ ἐστιν ἐξεύρεσις τῆς φρονήσεως αὐτοῦ") 
εἰ δὲ ὡς ἀπαξιῶν ὃ ϑεὸς τὰ ἄλλα ἐργάσασϑαι τὸν μὲν υἱὸν μόνον 
εἰργάσατο, τὰ δὲ ἄλλα “τῷ υἱῷ ἐνεχείρισεν ὡς βοηϑῷ, καὶ τοῦτο 
μὲν ἀνάξιον ϑεοῦ, οὐκ ἔστε γὰρ ἐν ϑεῷ τῦφος, ἐντρέψει δὲ αὐτοὶς 
ὅμως ὃ κύριος λέγων" οὐχὶ δύο στρουϑία ἀσσαρίου πωλεῖται; καὶ 
ἕν ἐξ αὐτῶν οὐ πεσεῖται ἐπὶ τὴν γῆν ἄνευ 'τοῦ πατρὸς ὑμῶν" 
τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ mé: μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ ὑμῶν τί 
φάγητε, μηδὲ τῷ σώματι ὑμῶν τί ἐνδύσησϑε᾽ οὐχὶ ἡ ψυχὴ πλεῖόν 
ἐστι τῆς τροφῆς, καὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος; ἐμβλέψατε εἰς τὰ 
πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι οὐ σπείρουσιν οὐδὲ ϑερίζουσιν οὐδὲ σιν- 
ἄγουσιν εἰς M ἀποϑήκας, xai ὃ πατὴρ ὑμῶν ὃ οὐράνιος τρέφει 
αὐτά" οὐχ ὑμεῖς μᾶλλον διαφέρετε αὐτῶν; τίς δὲ ἐξ ὑμῶν μερι- 
μνῶν δύναται "προρϑεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὑτοῦ πῆχυν ἕνα; καὶ 
περὶ ἐνδύματος τί μεριμνᾶτε; καταμάϑετε τὰ χρίνα τοῦ ἀγροῖ. 


1) Esa. 40, 28. 2) Matth. 10, 29. 


ἃ. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. Αἱ alii et editi σοῦ ϑεοῦ. Ibidem Segeer. 
In aliis et editia deest οὖν. Panlo post — Gobl. et Felckm. l. καὶ τῆς παρ᾽ αὐτοῦ. 
Seguerian. Beg. Gobler. Felckm. 1. eS. — Ceteri εἰ editi καὶ παρ᾽ αὐτοῦ. Moi neg. 
ϑέλων ὁ ϑεός. Miietediti ϑέλων ὃ τῶν οἱ Felckm. 5. κεέζεε πρώτως. Alii el edit 
ὅλων 9s6c. Ibidem Seguer. Gobler. et πρώτος. 

Felckm. 1. τὴν γενητήν. Felckm. ὃ. τὴν 
γεννητήν. Alii et editio Commelin. zz» 

ἐνετήν. ltem ibid. Felckm. 4. ἐπεὶ δὲ 214. [p. 30. huius edit.] n. 8. 

ὥρα. d. Seguer. Reg. Basiliens. et Felekm. 4 


b. Sic Segner. Gobler. Felckm, 1. et 4, γενομένου. Ceteri εἰ editi γωομένου. 


c. Supple χειρός, ut snpra habetur p. 
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nisi perabsurdum habent quod respondeant. Haec sunt nihilominus p.p». 
quae hac de re effutiunt. ,,Cum Deus, inquiunt, factam naturam vel- 

»let creare, vidit merae manus Patris eiusque creationis seu actionis 
»participem fieri non posse; quam ob causam primo solus solum 
unam creavit, quem Filium et Verbum appellavit, ut illo intermedio 
facto ila deinceps omnia per ipsum possent fieri." Haec non tantum 
direre, sed etiam scribere ausi sunt Eusebius et Arius atque Asterius, P. 495. 
qui idolis immolavit. 


ORATIO H. CONTRA ARIANOS, 


29. An non igitur ex his summae sunt merito condemnandi im- 
pielalis, quam insigni cum amentia coniungentes non erubescunt con- 
tra veritatem tam impudenter bacchari? Nam si aiunt, Deum pro- 
creasse solum Filium, quod ipse impar erat ad res alias efficiendas, 
edversus illos tanquam indigna de Deo loquentes reclamabit universa 
rerum creatarum natura, nec non Esaias, qui haec scribit: Deus ae- 
ler.us, qui terminos terrae construxit, non esuriet neque. laborabit, 
Νεῦ esl. investigatio sapientiae eiws. Quod si Deus res alias a se 
fieri indignum se arbitratus solum produxit Filium, cetera autem Filio 
veluti adiutori dimisit, hoc ipsum profecto valde indignum est Deo. 
Nec enim ulla in Deo est superbia. Verumtamen illos quoque, si if& 
senserint, silere coget Dominus, cuius nimirum haec sunt verba: 
Nonne duo passeres asse vaeneunt, et unus ex. illis non cadet super 
terram.sine. Patre vestro, qui tn caelis est? Εἰ rursus: Ne soliciti 
sitis awimae vesirae quid manducetis, neque corpori vestro quid in- 
dwamimi, Nonne anima plus est quam esca, εἰ corpus plus quam 
vestimentum? — Respicite volatilia caeli, quoniam non serunt neque 
meélunt neque congregant (n horrea; et Pater. vester caelestis pascit 
ila. Nonne vos illis praestantiores estis? — Quis. vero ex vobis 
solicite cogitans potest adiicere ad siaturam. suam cubitum snum? 
Et de vestimento quid soliciti estis? — Considerate lilia agri quomodo 


lid mss, χαὲ τὰ πάντα praeter Felckm. 
2. i0 quo ut in. editis deest. xa. 

e Felckm. 2. et editi τῷ ἔργῳ. Alii 
emues mas, τῷ eig. πεῖ Seguer, ἐν- 
ἐχερησεν. Hem: οἱ Gobler. Felekm. 1. 
t 4, ὡς βοηϑῷ. Editi et alii ὡς omit- 
Inn. Felekm. 4. ibidem xai αὐτὸ μέν. 
Mem et Seguer, ac Gobler. ἀνάξιον 9600. 
Edi el cetevi. ἀνάξιον 969. 

[. Nie mss. Editio antem Commel. ἄγεν 
"«toog, bidem Segner. Basil. Anglic. εἰ 
Fem. 4. ὑμῶν, ut et Scriptura. habet. 

ATHANASII OPP. DOGN. SEL. 


Reg. et Felckm. 5. ἡμῶν. Alii et editi 

ov. Mox Gobler. et Εν καὶ. 1. φάγετε. 
lhidem Basil. Anglic. Reg. et Felckin. 4. 
εἰ ἰνδύσεσϑε. , 

B. Felikin, δ. εἰς ἀποϑήκας. Panlo poft 
Segner. Basil. Anglie. el Felckm. 4. uz 
ὑμεῖς μᾶλλον, Al εἰ editi οὐχ ἡμεῖς, 
meudose. 

h. Gobler. et Felekm. 1. προρϑῆναε ini 
τὴν ἡλικίαν αἰτοῦ πῆχυν ἕνα, xui τὰ 
Σξῆς. εἰ γὰρ οὐχ ἀνάξιον ctc. omissis 
intermediis, 
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8. ΔΤΒΑΝΑΒΙΙ ARCHIEPISCOPI 


Ρ. 45. πῶς αὐξάνουσιν᾽ OU χκοπιῶσεν οὐδὲ νήϑουσι" λέγω "δὲ ὑμῖν, ὅτι 


* 


P.494. 


- 


οὐδὲ Σολομῶν ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ αὑτοῦ περιεβάλετο ὡς ἕν τούτων.᾿ 
εἰ δὲ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ σήμερον ὄντα καὶ αὔριον εἰς κλέβανον 
βαλλόμενον ὁ ϑεὸς οὕτως ἀμφιέννυσιν, οὐ πολλῷ μᾶλλον i ὑμᾶς, 
ὀλεγόπειστοεΐἿ; εἰ γὰρ οὐκ ἀνάξιον ϑεοῦ προνοεῖσϑαε καὶ μέχρι 


«dy» οὕτω μικρῶν, τριχὸς κεφαλῆς καὶ στρουϑίου καὶ τοῦ χόρτου ἡ 


τοῦ ἀγροῦ, οὐχ ἀνάξιον ἦν αὐτοῦ καὶ ταῦτα ἐργάσασθαι. ὧν γὰρ 
τὴν πρόνοιαν ποιεῖται, τούτων καὶ ποιητής ἔστε διὰ τοῦ *ldior 
λόγου. ἄλλως τὲ καὶ μεῖζον ἄτοπον τοῖς τοῦτο λέγουσιν ἀπαντᾷ 
διαιροῦσιν γὰρ τὰ κτίσματα καὶ τὴν δημεουργίαν, καὶ τὸ μὲν τοῦ 
πατρὸς ἔργον, τὰ δὲ τοῦ υἱοῦ διδόασιν ἔργα" δέον 4 ἢ καὶ τὰ πάντα 
μετὰ τοῦ υἱοῦ παρὰ τοῦ πατρὸς γίνεσϑαι, ἢ εἰ διὰ τοῦ υἱοῦ πάντα 
τὰ γενητὰ ylvevat μὴ λέγειν αὐτὸν ἕνα "τῶν γενητῶν εἶναι. 

26. Ἔπειτα δὲ κἀκείνως ἐλέγξειεν ἄν τις αὐτῶν τὴν ἄνοιαν. 
εἰ xal ó λόγος τῆς γενητῆς φύσεώς ἔστι, πῶς 'ταύτης ἀδυνάτου 
τυγχανούσης χωρεῖν τὴν τοῦ ϑεοῦ αὐτουργίαν, μόνος αὐτὸς ἐκ παν- 
vu» ἠδυνήϑη παρὰ τῆς ἀγενήτου καὶ ἀκραιφνεσεάτης οὐσίας τοῦ 
ϑεοῦ :γενέσϑαι, ὡς ὑμεῖς λέγετὲ; ἀνάγκη γὰρ ἢ τούτου δυναμένου 
καὶ πᾶσαν δύνασϑαι, ἢ ῆ πάσης ἀδυνάτου τυγχανούσης μὴ δύνασϑαι 

μηδὲ τὸν Aoyov: εἷς yop ἐστε τῶν "γενητῶν καὶ οὗτος xaJ ὑμᾶς. 
πάλιν δέ, εἰ διὰ τὸ ἀδύνατον. εἶναι τὴν γενητὴν quot μετασχεῖν 
μῆς τοῦ ϑεοῦ αὐτουργίας μεσίτου χρεία γέγονεν, ἀνάγχῃ πεᾶσα, γε- 
γητοῦ “καὶ κτίσματος ὄντος τοῦ λόγου, μέσου χρείαν εἶναι καὶ ἐπὶ 
τῆς τούτου δημιουργίας, διὰ τὸ εἶναι ἕνα καὶ αὐτὸν τῆς γενητῆς 
φύσεως, τῆς μὴ δυναμένης μετασχεῖν τῆς παρὰ τοῦ ϑεοὺῦ ἐργασίας, 
ἀλλὰ μέσου δεομένης" χᾷν ἐχείνου δέ τις εὑρεϑῇ μέσος, πάλεν ἑτέ- 
gov χρεία μεσίτου δὲ ἐκεῖνον, καὶ οὕτω τις ἐπαναβαένων xai διε- 
θευγῶν τῷ λογισμῷ εὑρήσει πολὺν ὄχλον κ᾿ ἐσειῤῥεόντων μεσιτῶν, 
xal οὕτως ἀδύνατον ὑποστῆναι τὴν χτίσιν ἀεὶ τοῦ μεαέτου δεομέ- 
γὴν, καὶ τοῦ μέσου μὴ δυναμένου γενέσθαι χωρὶς ἑτέρου μεσέτου, 
διὰ τὸ ἱνεάντας εἶναι τῆς γενητῆς φύσεως τῆς μὴ δυναμένης με- 


1) Matth, 6, 25— 30. 


lidem Seguer. Reg. et Felckm. 4. 
Ceteri: el editi xai 


a. dà ὑμῖν abest a Felckm. 4. Ibidem 
idem et Seguer. ἐν πάσῃ τῇ δόξη, ut et 
Math 6,29. legitur. Editi et. alii ἐν ὅλῃ 

»j δόξῃ. lbidem pro αὐξοῦ, ut Seguer. 
e. Bosil. Anglic. Felebm 4. et 5. ha- 


elc. 
xai τοῦ χόρτου. 
χόρτου. 

c. Sic Seguerian. Basil. Reg. Anglican. 
Felckm 4. et 5... At. editi et alii οἰχείου. 


bent, Felckm. 2. habet: αὐτῶν: editio au- 
tem Commel. αὑτοῦ, nt Scriptura. Felckm. 
4. ibidem περεεβίλλετο. 
. Sic Segner, el Regius. Felckm. 4. 
omittit τῶν ott μεχριῶν, Editi et alii 
cf τῶν οὕτω μικρῶν, μέχρε τριχός 


Ibidem Seguer μεῖζον ἄτοπον τοῖς τοῦτο. 
Editi μεῖζον τὸ τοῖς ἀτόπημα τοῖς τοῦτο. 

d. Sever. Gobler. εἰ Felckm. 1. g xui 
πάντα. Paulo post Felckm. δ. εἶ post Li 
omittit, Ihidem Seguer. ct Reg. δὲ υἱοῦ. 
Felckm. 4. ibid. γεννητά. 
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crescunt; non. laborant neque nent. Dico autem vobís, quia nec Sa- p.40. 
lomon i» omni gloria sua coepertus est sicut. unum em istis. Si 
aulem foenum. agri, quod hodie est et cras in clibanum mittitur, Deua 
sic vestit; Sonne multo magis vos modicae fidei? Si ergo non in- 
dignum Deo videtur res tantnlas, ut capitis crinem, passerem agrique 
foenum, sua complecti providentia, certe nec ipsas creare indignum ei 
fui. Quibus enim Deus providentia sua consulit, eorum per proprium 
Verbum est effector. Praeterea, qui haec audent dicere, turpiorem in 
errorem incidunt. lili enim res creatas et creationem dividunt, ita ut 
hanc velint Patris opus esse, illas autem Filii esse opera; cum ne- 
cesse sit vel omnia cum Filio a Patre fieri, vel si res omnes factae 
per Filium fiant, non affirmare, eum unam e rebus factis esse. 


ORATIO 1. CONTRA ARIANOSB. 


26. Insuper hoc etiam pacto redargui potest illorum inscitia. P.494. 
Si ipsum quoque Verbum factae est.naturae, qui fieri potest, ut cum 
ipsa Del actionem sustinere non queat, solum Verbum ex omnibus ἃ 
non-facla ef purissima Dei natura fieri potuerit, uti vos asseveratia ? 
Nam necesse est, si possit Verbum, res omnes similiter posse, aut si 
nulla possit, nec Verbum item posse, utpote quod secundum vos una 
Sil e factis rebus. Rursus si, ideo quod facta natura non possit actio- 
his ipsius Dei esse parliceps, intermedii alicuius opus fuit; sane cum 
Verbum factam sit et creatum, ut possit creari, necessarius omnjno 
fuerit aliquis item intermedius, quandoquidem ipsum quoque est ex 
Dumero factarum naturarum, quae actionis Dei parücipes esse non 
queunt, sed intermedio indigent aliquo. Quod si intermedius aliquis 
inter illum intermedium et Deum reperiatur, alio iterum intermedio 
propter istum opus erit, itaque quis progrediendo et mente indagando 
maximam confluentium intermediorum turbam offendet, ac proinde. 
Pula res creata poterit existere et conslituj, cum semper intermedio 
sliquo indigeat, unusque intermedius sine alio intermedio non possit 
fieri, ideo quia omnes factae sunt maturae, quae actionis solius Dei, 


e. Segaer. Gobler. et Felckm. 1. rd» τούτου. lbidem iidem et Seguer. Anglic. 


γενητῶν εἶναι. — Felckm. 4 τῶν γεννη- 
τῶν εἶναι. Alii εἰ edili τῶν ποιημάτων 
εἶναι. Panlo post Seguer. et Felckmn. 4. 
αὐτῶν τὴν ἄνοιαν. Editi et alii atr» 
τὴν ἀνομίαν. 

f. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. εἰ 4. 
ταύτης. — Ceteri et editi αὐτῆς. Mox Se- 
tuer. Gobler. Felckm. 1. οἱ 4. μόνος αὖ- 
To. Alii et editi μόνος οὕτος. 


6. Segaer. Gobler. εἰ Felckm. 1. γένε- 
C)w.  Celeri el editi γεγέσϑαι. Moz 
Goblerian, et Felckm. 1. ἀνάγκη γὰρ εἰ 


Felckm. 4. et 5. xai πᾶσαν δύνασϑαι. 
Alii et editi καὶ πάντα δύνασϑαε Mem 
ibid. mss. omnes ἢ πάσης. Editi πλάσης; 
perperam. . 

h. Felckm. 4. et 5. γεννητῶν. lhidem 
xaí abest ἃ Gobler. Felckm. 1. et 4. 

i. Seguer. πάλεν τε. ; 

k. Seguer. et Felckm. 4. ἐπειρρεόντω». 

l. Seguer. Gohler. Felckm. 1. et 4. 1a»- 
rag εἶναι. — Aliiet editi πάντα εἶναι. lbi- 
dem Seguer Heg. Gobler. Felckm. l. et B. 
τῆς γενητῆς φύσεως. Ceteri el edili τῆς, 
γενητῆς τῆς φύσεως. , Em 
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$40 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


Ρ. (01. τασχεῖν τῆς παρὰ μόνου τοῦ ϑεοῦ ἐργασίας, ὡς ὑμεῖς λέγετε. πό- 
enc τοένυν ἀφροσύνης εἰσὶ πλήρεις, δι' ἣν καὶ τὰ ἤδη γενόμενα 
— γρμίζουσιν ἀδύνατον εἶναι γενέσϑαι. ἢ τάχα οὐδὲ γεγενῆσϑαι αὐτὰ 

φαντάζονται, ζητοῦντες ἔτι τὸν μεσίτην. κατὰ γὰρ τὴν οὕτως ἀσεβῆ 
καὶ μωρὰν διάνοιαν αὐτῶν οὐδ᾽ Gv ὑπέστη "τὰ ὄντα, μὴ εὑρισκχο- 
μένου τοῦ μέσου. 
47. ᾿Αλλ ἐκεῖνο φάσχουσιν" ἰδοὺ δὲ καὶ διὰ Motus ἐξή- 
' γα γ8 τὸν λαὸν ἐξ «Δἰγύπτου, καὶ δι᾽ αὐτοῦ τὸν νόμον " δέδυνχε, 
καίτοι καὶ αὐτοῦ τυγχάνοντος ἀνθρώπου" ὥςτε δυνατὸν διὰ τοὺ 
ὁμοίου τὰ ὅμοια γίνεσϑαι. τοῦτο δὲ λέγειν αὐτοὺς ἐγκαλυπτομέ- 
νους ἔπρεπεν, ἵνα μὴ πολλὴν αἰσχύνην ἀπενέγκωνται. ἹΜωσῆς γὰρ 
οὔ δημιουργεῖν ἐπέμπετο οὐδὲ “τὰ μὴ ὄντα εἰς τὸ εἶναι καλέσαι 
καὶ πλάσαι τοὺς ὑμοίους ἀνθρώπους, ἀλλὰ διακονῆσαι μόνον ét- 
ματα πρὸς τὸν λαὸν καὶ πρὸς 4 τὸν βασιλέα Φαραώ. ἔχει δὲ τοῦτο 
παλλὴν τὴν διαφοράν, ὅτε τὸ μὲν διακονεῖν τῶν γενητῶν ὡς δού- 
λων. ἐστί, τὸ δημιουργεῖν δὲ καὶ κτίζειν μόνου τοῦ ϑεοῦ ἐστι καὶ 
τοῦ ἰδίου αὐτοῦ λόγου καὶ τῆς cogíag. διὰ τοῦτο γοῦν ἐπὶ μὲν 

P456. τοῦ δημιουργεῖν οὐχ ἄν τις ἄλλον εὕροι, " ἢ μόνον. τὸν τοῦ ϑεοῦ 
λόγον" πάντα γὰρ ἐν σοφίᾳ γέγονε" ) καὶ χωρὶς τοῦ λόγου ἐγένετο 
οὐδὲ ἕν᾽), πρὸς δὲ τὰς διακονίας οὐχ εἷς ἀλλ᾽ ix πάντων πολλοί 
εἶσιν, otc ἐὰν ϑέλῃ πέμπειν ὃ κύριος. πολλοὶ μὲν !yào ἀρχαγγε- 
Àoa πολλοὶ δὲ ϑρόνοι καὶ ἐξουσίαι xai κυριότητες, χίλιαί τε χιλι- 
ἅδες καὶ μύριαι μυριάδες παρεστήκασι € λειτουργούντων καὶ ἑτοί- 
μων εἰς τὸ ἀποστέλλεσϑαι, καὶ προφῆται μὲν πολλοΐ, καὶ ἀπό- 
στολοιε δὲ δέκα καὶ δύο καὶ "ὁ Παῦλος, χαὶ Μωσῆς δὲ αὐτὸς οὖ 
μόνος ἀλλὰ καὶ Mago» σὺν αὐτῷ, καὶ μετὰ ταῦτα ἄλλοι ἑβδομή- 
πόρτα πνεύματος ἐπληρώϑησαν ἁγίου"), καὶ Meat» δεεδέξατο Tr- 
σοῦς ὁ τοῦ New, κἀκεῖνον οὗ κριταί, κἀκείνους οὐχ εἷς ἀλλὰ πλεῖ- 
στοι βασιλεῖς. εἴπερ οὖν ixai κείσμα ἦν καὶ τῶν γενητῶν ὁ υἱός, 
ἔδεε xa) πολλοὺς εἶναε τοιούτους υἱούς, ἵνα καὶ πολλοὺς τοιούτους 
διακόνους im ὁ ϑεός, καϑάπερ καὶ ini τῶν ἄλλων πλῆϑός lev 
εἰ δὲ τοῦτο οὐχ ἔστιν ἰδεῖν, ἀλλὰ τὰ μὲν χείσματα πολλά, ὁ δὶ 
λόγος εἷς ἐστε, τίς οὐ συνορᾷ xol ix "τούτων, ὅτι ὃ υἱὸς διέστηκε 
τῶν πάντων, καὶ οὐ πρὸς τὰ κείσματα τὴν ἐξίσωσιν ἔχει, ἀλλὰ 
πρὸς τὸν πατέρα τὴν ἰδιότητα; ὅϑεν οὐδὲ πολλοὲ λόγοε, ἀλλὰ 


1) Bal, 104 [103. LEX), 24. 2) loan. 1,3. 3) Daniel. 1,10. 4) Nam. 11, 5. 


ἃ. Segner. Gobl. et Felckm. 1. rà ὄντα. b. Segaer. Gohl. et Felckm. 1. δέδωκε. 
Pditi εἰ ahi và yerqrá. lidem Segaer. — Ceteri et editi "Must 

Gobler. Felckm. 1. et 4. τοῦ μέσον. titi e. Segues. Reg. Gobler. et Feldim. !. 
e ahi τοῦ pete Mox Felckmen. 4. — edi τὰ μὰ ὄντα. — Alii, et editi οὐδὲ μὴ 
ὁϑοὺ δὲ καί. ὄνεα. Moz καὶ πλάσαι deest in Seguer- 


b. 
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et vos contenditis, particeps esse non potest. Quanta igitur illerum P.«». 
est dementia, ex qua res iam leclas fieri non potuisse arbitrari illos 
necesse eat. An vero necdum factas esse opinantur intermediumque 
aliquem adhuc quaerunt? Nam iuxta impiam hanc et stuliam illorum 
sententiam minime existerent eliam ea, quae existunt, cum intermedius 

non reperiatur. 

271. At vero quid obiiciant videamus. ,,Ecce, inquiunt, Deus per 
»Moysem populum deduxit ex Aegypto, per eundem legem dedit, tam- 
,ebi homo ipse erat, ac proinde similia per eimile possunt fieri." 
Utique maxime decuit haec eos latenter loqui, ne summo afficerentur 
pudore. Nec enim Moyses missus est ad creandum neque ut ea, 
quae non sunt, vocarel ul sint, neque ut homines similes formaret, 
sed tantum ut apud populum et apud regem Pharaonem sermonum 
esset administer; quae profecto multum inter se djfferunt. Nam mi- 
nistrare rerum faclarum est lanquam servorum, res vero producere et 
creare solius. Dei est propriique eius Verbi et sapientiae. Hinc nemo 
alius in rebus creandis occurrit praeter solum Dei Verbum, osi si- p.4os. 
quidem ín sapientia facta sunt, et sine Verbo factum est nilil. Quod 
autem ad eoe, qui ministrant, spectat, non unus certe, sed ex omni- 
bus plurimi sunt, quos nimirum Domino placuerit mittere. Etenim 
multi Archangeli, multi Throni et Potestates ac Dominationes, inillia- 
que millium et decies millies dena millia ministrant ac praesto sunt 
ad missionem. Multi quoque sunt Prophetae, duodecim sunt item 
Apostoli et Paulus. Et vero ipse Moyses non solus, sed Aaron cum 
eo, ac deinde alii septuaginta sancto Spiritu repleti sunt; ac Moysi 
lesus filius Nave successit, cui successere ludices, ludicibus vero non ' 
unus sed multi Reges. δὶ igitur creatus et factus esset Filius, multos 
quoque huiusmodi lilios esse oporteret, ut multos pariter eius generis 
ministros haberet Deus, quemadmodum aliorum magna est multitudo. 
Quod si id verum non est, sed res quidem creatae multae sunt, unum 
autem est Verbum; quis non inde perspicit, Filium ab omnibus dií- 
lerre, nec res creatas illi esse aequales, sed eum proprium eese 
Patris? Unde non multa sunt Verba, sed solum unum unius Patris 


d. Seguer. πρὸς βασιλέα. h. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1.et 4, 


e. Gobler. ei Felckm. 1. ἢ μὴ μόνον. — Àt alii et editi xai Παῦλος. Ibidem Gobl. 
f. Sic Segner. Reg. Hasil, Gobl. Felekin. — ej Felckm. 1. αὐτὸς xai dao. 


: εἰ 4. Alii et editi γάρ omillum, — bid. I. Segaer. xai κείσμα et mox ἔδεε καὶ 
elekm. 4. t. πολλούς. |n afiis el editis καί utrobique 


8. Sic Seguer. Gohler. Felckm. t. et 4. deest. 
Αἱ alii et editi λειτουργῶν καὶ ἑτοίμων , 
εἰς τὸ ἐξαποσκξέλλεσθϑαι. k. Seguer. ἐκ rovrov. 
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Ρ. 45. μόνος εἷς τὸῦ ἑνὸς παερὸς λόγος xal μία ' cob évóg ϑεοῦ εἰχών 


ἔστιν. ἀλλ᾽ ἰδού, φασί, καὶ ἥλεος μόνος εἷς καὶ ἡ γῇ μέα. ἄφρονες 
εἰπάτωσαν ὅτε καὶ ὕδωρ ἕν καὶ πῦρ ἕν, ἵνα ἀχούσωσιν ὅτι τῶν 
υ γενομένων ἕκαστον ἕν μέν ἔστι κατὰ τὴν ἰδίαν οὐσέαν, πρὸς ài 


' τὴν ἐγχειριζομένην διακονίαν καὶ λειτουργίαν οὐκ ἔστιν ἕχαστον 


ἱκανὸν καὶ μόνον “αὔταρκες. εἶπε γὰρ ὃ ϑεός" γενηϑήτωσαν φω- 
στῆρες ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ εἰς φαῦσιν τῆς γῆς καὶ δια- 
χωρέζεειν ἀνὰ μέσον τῆς ἡμέρας καὶ ἀνὰ μέσον τῆς νυκτός" xd 
ἔστωσαν εἰς σημεῖα καὶ εἰς καιροὺς καὶ εἰς ἡμέρας καὶ εἰς ἐνιαυ- 


,τούς. εἶτά qmow καὶ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τοὺς δύο φωστῆρας τοὺς 


μεγάλους, τὸν φωστῆρα μέγαν εἰς ἀρχὰς τῆς ἡμέρας, καὶ τὸν φω- 
c«jea τὸν ἐλάσσω εἰς ἀρχὰς τῆς νυκτός, καὶ τοὺς ἀστέρας" xai 
ἔϑετο αὐτοὺς ἐν “τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ, ὥςτε φαίνειν ἐπὶ 
τῆς γῆς καὶ ἄρχειν τῆς ἡμέρας καὶ τῆς νυκτός" ). 

28. “᾿Ιδοὺ πολλοὶ φωστῆρες, καὶ οὐ μόνος ὁ ἥλιος οὐδὲ σε- 
λήνη μόνῃ, ἀλλ ἕκαστον μὲν ἕν ἐστι xav οὐσίαν, μία δὲ καὶ κοινὴ 
πάντων ἐσεὶν ἡ λειτουργία, καὶ "τὸ ἑκάστου λεῖπεον παρὰ τοῦ ἑτέ- 
Qov πληροῦται , καὶ τοῦ φωτίζειν ἡ χρεία παρὰ πάντων γένεται. 
ἥλιος γοῦν ἱτοῦ μεϑ' ἡμέραν μόνου διαστήματος φαίνειν ἔχει τὴν 
ἐξουσίαν καὶ ἡ σελήνη τὴν νύκτα, οἱ δὲ ἀστέρες μετὰ τούτων τοὺς 
καιροὺς καὶ ἐνιαυτοὺς ἐχτελοῦσι, καὶ ἕκαστος᾽ εἰς σημεῖα γένεται 
“πρὸς τὴν ἀπαιτοῦσαν χρείαν. οὕξώ καὶ ἡ γῆ οὐκ elc πάντα, ἀλλ 


P.49. εἰς μόνους τοὺς καρποὺς καὶ βάσιν εἶναι τῶν ἐν αὐτῇ ζώων, v0 


“ 


στερέωμα διαχωρίζειν ἀνὰ μέσον ὕδατος καὶ ὕδατος, καὶ ἡ ϑέσις 
τῶν φωστήρων ἐν αὐτῷ ἐστιν "οὕτω καὶ τὸ πῦρ καὶ τὸ ὕδωρ 
μεεὰ τῶν ἄλλων πάντων γέγονε elg τὴν τῶν σωμάτων σύστασιν, 
καὶ ὅλως οὐδὲ ἕν μόνον, ἀλλ ἕκαστον τῶν γενομένων, ὥςπερ ἀλ- 
λήλων ὄντα μέλη, ἕν χαϑάπερ σῶμα τὸν κόσμον ἀποτελοῦσιν. εἰ 
τοένυν οὕτω καὶ τὸν υἱὸν ὑπολαμβάνουσιν εἶναι, βαλλέσϑωσαν πα- 
ρὰ πάντων, μέρος νομίζοντες εἶναι τῶν πάντων τὸν λόγον, καὶ 
μέρος οὐχ ἱκανὸν ἄνευ τῶν ἄλλων πρὸς τὴν ἐγχειρισϑεῖσαν αὐτῷ 
λειτουργίαν. εἰ OP τοῦτο ἐκ φανεροῦ δυςσεβές ἐστιν, ἐπεγνώτωσαν 
ὅτε μὴ τῶν γενητῶν ἐστιν ὃ λόγος, ἀλλὰ τοῦ μὲν πατρὸς novos 


1) Genes. 1, 14. 16—18. 


8. Sagner. τοῦ ἑνὸς ϑεοῦ. ΕΠ! οἱ Δ}. d. Sic Seguerisn. Reg. Basil, Gobler. εἰ 
emittunt ἑνός. Seguer. ibid«m xai ἥλιος Felckman. 1. et δ. Ceteri. vero et iti 
μόνος εἷς ἐστι, καὶ ὦ μέα. Editi καὶ ἰδοὺ πάλων φωστῆρες. lbid. Segaeri?. 
ὁ ἥλιος εἷς, ἡ γῆ μία Gohler. Felckm. 1. et 5. vec ὁ ἥλιος, 

b. Felckm. 1. εἰ Gobler. γινομένων. οοὐδὲ σελήνη μόνη" ἕκαστον μὲν 

c. Sic Seguerian. Reg. Basil. Gebler. εἰ ἕν ἐστε. Editi et alii μόνος ἥλιος, 9 
Felckm. 1. Αἱ alii et editi αὐτάρχως. σελήνη, ἀλλ ἔχαστον μέν ἐστι. 


. Iidem Seguer. Felckm. 4. xal εἶπε yáe e. Segnerian. Gobler. et Felckm. 1. τὸ 


ἑκάστου λεῖπον. Editi τὰ ἑμάστῳ inerte. 
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Verbam unaque unius Dei imago est. Atqui, inquiunt, etiam sol unus Ρ. 406. 
est et terra uns. Addant insani unam aquam unumque ignem esse, 
ut deinde audiant, quamlibet quidem rerum factarum unam esse 
secundum propriam naturam, sed singulas non solas sufficere ad offi- 
dum el munus commissum. Hinc enim dixit Deus: Fiant. luminaria 
ἧι firmamento eaeli ad slluminandam terram et ad separandum diem 
& nocle, εἰ sint, in. signa οἱ $m tempora et in. dies et in annos. 
Deinde sequitur: Et fecit Deus duo luminaria magna, luminare matus 
«t praeesset diei, et luminare minus ut praeesset nocti, et. stellas, et 
posuit eas ἐκ firmamento caeli, «t lucerent super ierram et praees- 
sent diei ac. nocti. 


28. En multa luminaria, nec solus sol vel sola luna, sed unum- 
quodque est quidem natura unum, unum tamen et commune omnium 
est officium , atque id, quod uni deest; ab alio suppletur, cunctisque 
sua est illuminandi utilitas et necessitas. Sol enim per solum diem 
apparendi habet potestatem, luna vero per noctem, ac stellae cum illis 
lempora et annos efficiunt, singulaeque in signa ad usus vitae neces- 
series fiunt. Sic etiam terra non ad omnia apta est, sed ad solos 
fructus proferendos, et ad sustentanda. animalia, a quibus incolitur. Ρ. 406. 
Firmamentum vero aquas ab aquis dividit, in eoque collocata sunt 
luminaria, ta similiter. et ignis et aqua cum omnibus aliis facti sunt 
éd constituenda corpora. Uno verbo nibil solum est, sed singulae res 
laciae veluti totidem membra mundum tanquam unum corpus períi- 
dunt. Si ergo similia de Filio suspicantur, digni sunt qui ab omnibus 
lapidentur, quippe qui putent, Verbum partem esse universitatis, par- 
tem inquam, quae ad commissum sibi munus obeundum sine aliis non 
sit idonea. Quod cum aperte impium sit, agnoscant igitur, Verbum 
inter res factas non habere locum, sed solum proprium Patris Verbum 
esse εἰ rerum factarum opificem. Αἱ reponunt, creatum quidem eum 


el Felekm. 4. τῶν ἐν αὐτῇ. Felckm. 5. 
τῶν ἐν αὐτοῖς. Editi et alii τῶν ἐν αὐτῷ. 


b. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 


f. Sic mss. omnes praeter Felckm. 2. 
οἱ ut et editi habet mendose οὐ μεϑ' 
ἢμέραν. Panlo post Negner. Gobler. et 


Felkm 1. of τε ἀστέρες — Felckm. 4. 
οὕτω ἀστέρες. Editi et alii οὗ δὲ ἀστέρες. 

£. Sie Seguer. Gobler. εἰ Felckm. 5. 
Àt editi. et, alii yívaret, καὶ πρὸς τήν. 
psulo post Segner. Reg. Gobler. et Felckm. 
l. et δ. εἰς μόνους τοὺς χαρπούς, καὶ 
βασι». Ahi et editi εἰς μόνους καρποὺς 
καὶ βλάστην. lbid. Segner. Heg. Dasil. 


Alii vero et editio Commel. ὁ 


4. et δ. Alii autem et editi ἔστιν" xal 
οὕτω. 

i. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. οἱ 4. 
ὄγορ, τῶν 
δὲ γενητῶν» δημιουργός. [ρἱά. Felckm. 
4. statim. sulidit ὡς δὲ παρὰ διϑασκάλον 
omissis intermediis. 


* 
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p.4W.idrog λόγος, τῶν δὲ γενητῶν δημιουργός. ἀλλ᾽ εἰρήκασε᾽ κείσμα 
μόν ἐστι καὶ τῶν γενητῶν, ὡς δὲ παρὰ διδασκάλου καὶ τεχνίτου 
μέμάϑηκε τὸ δημιουργεῖν, καὶ οὕτως ὑπηρέτησε τῷ διδάξαντε ϑεῷ͵ 
ταῦτα γὰρ καὶ ᾿«στέριος Ó σοφιστής, ὡς μαϑὼν ἀρνεῖσϑαι τὸν 
κύρεον, γράψαι τεεύλμηκεν, οὐ συνορῶν τὴν ἐκ τούτων ἀλογέαν. εἰ 

γὰρ διδακτόν ἐστι τὸ δημιουργεῖν, σκοπείτωσαν μὴ καὶ αὐτὸν τὸν 

ϑεὸν εἴπωσι μὴ φύσει ἀλλ ἐπιστήμῃ δημιουργὸν εἶναι, ὥςτε χαὶ 
δυνατὸν μοταπέπτειν ἀπὶ αὑτοῦ. ἔπειτα εἰ 7) σοφία τοῦ ϑεοῦ ἐχ 
διδασκαλίας ἐκεήσατο τὸ δημεουργεῖν, πῶς ἔτι σοφία ἐστί, δεομένη 
μαϑημάτων; τί δὲ ἣν καὶ πρὸ τοῦ μαϑεῖν; σοφία γὰρ οὐκ ἦν 
λειπομένη διδασχαλέας. κενὸν "ἄρα τι πρᾶγμα ἦν, καὶ οὐκ ἔσειν 
οὐσιώδης σοφία, ἀλλ᾽ dx προχοπῆς ἔσχε τὸ ὄνομα τῆς σοφίας, καὶ 
ἐπὶ τοσοῦτον ἔσται σοφέα, ἕως ἂν ὃ μεμάϑηκε " φυλάττῃ. ὃ γὰρ 
μὴ φύσει τινὲ ἀλλ᾿ ἐκ μαϑήσεως προργέγονε, δυνατόν ἐστι χαὶ 
ἀπομαϑεῖν ποτε. τοιαῦτα δὲ λέγειν περὶ τοῦ λόγου τοῦ ϑεοῦ, οὐ 
Χριστιανῶν ἀλλὰ Ἑλλήνων ἐστί. 

29. Kai γὰρ εἰ ἐκ διδασχαλέας τὸ δημιουργεῖν “τενε προιγί- 
γεται, φϑόνον καὶ ἀσϑένειαν περὶ τὸν ϑεὸν εἰςάγουσιν οἱ ἄφρονες: 
φϑόγον μέν, ὅτι μὴ πολλοὺς * δημιουργεῖν ἐδίδαξεν, ἵν ὥςπερ ποῖ. 
Aoi ἀρχάγγελοι καὶ ἄγγελοι, οὕτω xai πολλοὶ δημεουργοὶ πϑρὶ αὖ- 
εὸν ὦσιν, ἀσϑένειαν δέ, ὅτε μὴ μόνος ἠἡδυνήϑη ποιῆσαι, συνεργοῦ 
δὲ ἢ ὑπουργοῦ χρείαν ἔσχε, καί τοι δειχϑείσης καὶ τῆς γενητῆς 
φύσεως δυνατῆς οὔσης "γίνεσϑαι παρὰ μόνου τοῦ ϑεοῦ, εἴγε xav 
αὐτοὺς ὃ υἱὸς γενητὸς ὧν ἠδυνήϑη παρὰ μόνου τοῦ ϑεοῦ γενέ- 
σϑαι. ἀλλ᾽ οὐδενός ἐστιν ἐνδεὴς ὃ ϑεός, μὴ γένοιτο, αὐτὸς γὰρ 
εἶπε᾽ πλήρης εἰμέ"), οὐδὲ. ix διδασκαλίας γέγονε ; δημιουργὸς ὃ ὃ λύγος, 

P.4.GÀÀ εἰκὼν καὶ σοφία ὧν τοῦ πατρὸς τὰ τοῦ πατρὸς ἐργάζεται, 
οὐδὲ τῆς τῶν γενητῶν ἕνεχεν ἐργασίας τὸν υἱὸν ' πεποίηχεν, ἰδοὺ 
γὰρ καὶ τοῦ υἱοῦ ὄντος φαίνεται πάλιν ἐργαζόμενος ὃ πατήρ, ὡς 
αὐτὸς ὃ χύριός φησιν ὃ mare μου ἕως ἄρτι ἐργάξεται, xu 
ἐργάζομαι"). δὶ δὲ καϑ' ὑμᾶς διὰ τοῦτο γέγονεν *Ó vióg, ἵνα 
σὰ μετ αὐτὸν ἐργάσηται, φαίνεται δὲ Ó πατὴρ καὶ μετὰ τὸν 
υἱὸν ἐργαζόμενος" περιττὴ χαϑ' ὑμᾶς καὶ κατὰ τοῦτο : τοῖ 
τοιούτου "υϊοῦ ποίησις. ἄλλως τὲ διατί ὅλως ϑέλων ἡμᾶς κτίσαι 
ζητεῖ τὸν μεσέτην, ὡς οὐκ ἀρχουμένου τοῦ βουλήματος αὐτοῦ συ» 
στῆσαι περὶ ὧν ἄν αὐτῷ δοκῇ; καὶ μὴν αἱ γραφαὶ λέγουσι" 


1) Esa. 1, 11. 2) Iosn. 5, 11. 


a. Anglie. xevóv ἄρτι πρᾶγμα. et edit, Commel, omitlit τανε. Moz Segeer. 
b. Segser. nagiis Felekm. 6. διαφυ- q9óror ἢ καὶ ἀσϑένεια». 
δάτεμ. d. Sic Hegins οἱ Felckm. 4. Αἱ alii e 


c, Sic mss. praetet Falockm. 2. qui ut — sdiü δημιουργούς. ibidem Seguer. AnBl- 
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esse et unam e factis rebus, sed artem creandi tanquam a magistro P.499. 
el arüfice didicisse, atque ita ipsi Deo, quem magistrum habuit, mi- 
nistrasse. Haec enim Aslerius Sophista, utpote Cbristum doctus 
negare, ausus est scribere, minime ad ea quae inde sequuntur absurda 
auendens. Nam si ars creandi potest doceri, videant ne ipsum etiam 
Deum non natura sed arte opificem esse dicant, ita ut ea facultate 
privari possit, Deinde, si Dei Sapientia facultatem creandi discendo 
comparavit, quomodo sapientia appellari potest, quae doctrina indigeat? 
Quid vero ipsa erat antequam disceret? Nec enim sapientia erat, quae 
docirina opus habuit. Inanis nempe et vacua res aliqua fuit, non 
aulem, substantialis sapientia, sed sapientiae nomen proficiendo obti- 
Mui, quae tamdiu futura est sapientia, quamdiu quod didicit conser- 
valura est. Nam quod aliquis non naturá sed stadio consecutus est, 
id aliquando potest dediscere. Haec autem de Dei Verbo dicere, noa 
prefecto Christianorum' sed Gentilium est. 


29. Etenim si facultas creandi doctrina comparari queat, invi- 
diam vel etiam imbecillitatem stulte in Deum inducunt, invidiam quidem, 
quia non multos docuerit creandi artem, ut quemadmodum multi circa 
illum sunt Archangeli et Angeli, ita et multi essent creatores, imbecil- 
litatem vero, quia non solus res potuerit facere, sed adiutore et ad- 
ministro opus habuerit; quamquam factam naturam a solo Deo fieri 
posse ostensum iam est, quandoquidem Filius, qui ut putant est factus, 
ἃ solo Deo potuit fieri. Verum nulla re certe opue habet Deus; absit. 
lpse enim dixit: Plemus sum. Nec item Verbum discendo factus est 
creator, sed cum sit imago et sapientia Patris, ea quae sunt Patris P.491. 
elficit. Nec etiam Filium creavit rerum factarum eífieiendarum causa; ' 
namque quamvis existat Filius, Pater nihilominus agit, ut ipse Domi- 
nu9 bis verbis docet: Pater meus usque modo operatur, et ego operor. 
Quod si, ut putalis, idcirco Filius factus est, ut ea, quae post illum 
existunt, produceret, et ipse tamen Pater post editum Filium operatur, 
Supervacua sane est huiusmodi Filii procreatio, Praeterea cur quaeso, 
cum nos creare vellet, intermedium aliquem quaesivit admimstrum, 
quasi scilicet non sufficeret eius voluntas ad ea 'efficienda, quae ipse 
voluerit? Clamant quippe Scripturae: Omnia quaecumque voluit fecit, 


Gohler. Felckm. 1. ei 4. πολλοὲ ἀρχάγ- g. Segner. γέγονεν υἱός. 

γέλος xai ἄγγελοι. — Alii et editio Comm. b. υἱοῦ sbext ub Anglic. Mox Felckm. 4. 

πολλαὶ ἄγγελοι. εἰ Seguer. ϑέλων ἡμᾶς xrígat. — Alii οἱ 
e. Seguer. Beg. Gobler. Felckm. 1. 4. , editi ϑέλων χείσαι 

εἰ $. γίνεσϑαε. — Ceieri et editi γενέσϑαι. i. Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 1. 


Paulo post Neguer. Gobler. et Feickm. 1. ἄν αὐτῷ. ΕΔ] οἱ alii ἐὰν αὐτῷ. Prulo 
αὕτος γὰρ εἶπε. Alii et editi αὐεὸς εἶπα.’ post Seguer. ἐποίησε" καὶ τῷ γὰρ βου- 
[. Segaer. εἰ Felchm, 1. ἐποίησεν. liar. Gobler. Felckm. t. et 4. ἐποέησε" 
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ΡιωΊ. πάντα ὅσα ἠϑέλησεν ἐποίησε "), xaí^ τῷ γὰρ βουλήματι αὐτοῦ εἰς 
ἀνϑέστηκεν" ); εἰ δὲ καὶ τὸ βούλημα μόνον ἱχανόν ἔστιν αὐτοῦ 
πρὸς τὴν τῶν πάντων δημιουργίαν , περιττὴ πάλιν καϑ' ὑμᾶς ] 
TOU μεσέτου χρεία. καὶ γὰρ "καὶ τὸ παράδειγμα τὸ περὲ τοῦ Mo- 
σέως καὶ τοῦ ἡλίου καὶ σελήνης ὑμῶν. δέδεικται σαϑρόν, χἀκεῖνο 
δὲ πάλιν ὑμᾶς ἐντρέψει. εἶ ϑέλων ὃ ϑεὸς τὴν b γενητὴν κτίσαι 
φύσιν , περὶ δὲ ταύτης βουλευσάμενος ἐπινοεῖ xal κτέζει τὸν υἱὸν 
χκαϑ᾽ ὑμᾶς, ἵνα δὲ αὐτοῦ ἡμᾶς δημιουργήσῃ, σχοπεῖτε πόσην ἀσέ- 
βειαν φϑέγγεσϑαι τετολμήχατε. 

30. Πρῶτον μέν, ὅτε φαίνεται μᾶλλον αὐτὸς ὃ υἱὸς δὲ ἡμᾶς 
γεγονώς, xai οὐχ ἡμεῖς *ÓL αὐτόν" οὐ γὰρ δὲ αὐτὸν ἐχτίσϑημεν, 
ἀλλ αὐτὸς δὲ ἡμᾶς πεποίηται" ὥςτε χάριν αὐτὸν ἡμῖν μᾶλλον i ἔχειν, 
xai μὴ ἡμᾶς αὐτῷ, ἐκαϑάπερ καὶ ἡ γυνὴ τῷ ἀνδρί, ov γὰρ ἐκτί- 
095, φησὶν ἡ γραφή, ἀνὴρ διὰ τὴν γυναῖκα, ἀλλὰ γυνὴ διὰ τὸν 
ἄνδρα"). ἄρ᾽ οὖν ὥςπερ ὃ. μὲν ἀνὴρ εἰκὼν xai δόξα ϑεοῦ ὑπάρχει, 
7» δὲ γυνὴ δόξα ἀνδρός ἐστιν), οὕτως ἡμεῖς μὲν τοῦ ϑεοῦ εἰχὼν 
ταὶ εἰς δόξαν αὑτοῦ γεγόναμεν, ὃ δὲ υἱὸς ἡ ἡμῶν ἐστιν εἰχὼν χαὶ 
εἷς ἡμῶν δόξαν ὑπέστη. καὶ ἡμεῖς μὲν εἰς τὸ εἶναι γεγόναμεν, ὁ 
δὲ τοῦ ϑεοῦ λόγος καϑ' ὑμᾶς οὐχ εἰς τὸ εἶναι, ἀλλ᾽ εἰς τὴν ἡμῶν 
χρείαν ὡς ὄργανον πεποίηται᾽ ὥςτε μὴ ἡμᾶς ἐξ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ αὐτὸν 
ἐκ τῆς ἡμῶν χρείας " συνίστασϑαι. καὶ πῶς οὐ πᾶσαν ἄνοιαν inu 
βάλλουσιν οἱ ταῦτα καὶ μόνον ἐνθυμούμενοι; καὶ γὰρ εἰ δὲ ἡμᾶς 
γέγοκὲν ὃ λόγος, οὐκ ἔστιν οὐδὲ πρῶτος ἡμῶν παρὰ τῷ ϑεῷ. οὐδὲ 
γὰρ ἐκεῖνον ἔχων ἐν ἑαυτῷ 'περὲ ἡμῶν βουλεύεται, ἀλλ᾽ ἡμᾶς ἔχων 
i» ἑαυτῷ βουλεύεται, ὡς ixelyol φασι, περὶ τοῦ ἑαυτοῦ λόγου. εἰ 

p.46. δὲ τοῦτό ἐστι, τάχα εοὐδὲ ὅλως ἤϑελε τὸν υἱὸν ὃ πατήρ, οὐ γὰρ 
ϑέλων αὐτὸν ἔκτισεν, ἀλλ ἡμᾶς ϑέλων δὲ ἡμᾶς. αὐτὸν ἐδημιοῦρ- 
γησε, μεϑ' ἡμᾶς γὰρ αὐτὸν ἐπενόησεν" ὥςτε κατὰ τοὺς ἀσεβοῦντας 
περιττὸν εἶναι λοιπὸν τὸν υἱὸν τὸν γενόμενον ὡς ὄργανον, γερῦ- 
μένων ὧν ἕνεκα καὶ ἐχτίσϑη. . εἰ δὲ "ὡς δυνατὸς ὃ υἱὸς μόνος 

. παρὰ μόνου τοῦ ϑεοῦ γέγονεν, ἡμεῖς δὲ ὡς ἀδύνατοι παρὰ τοῦ 


1) Psal. 115, 3 (113, 11. LXX. 113 II, 3. Volg.]. 8) 1. Car. 


11, 9. 4) 1. Cor. 11, 7 


2) Rom. 9, 19. 


τῷ γὰρ βουλήματε. Alii et editio Commel. 


πάνυ naQ ἡμῶν. Mox Segner. Gohler. 
ποίησε᾽ καί, τῷ βουλήματι. — bidem 


εἰ Felckm. 1. κἀχεῖνο δέ. In aliis εἰ edilis 


Gobler. et Felckm. 1l. idot καὶ τῷ βου- 
λήματε αὐτοῦ ἱκανόν ἐστι μόνον. lbid. 
Bosil. ἱκανόν ἐστιν αὐτῷ. 

S. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. καὶ 
γὰρ τὸ παράδειγμα τὸ περὶ Μωσέως. 
Ibid. Seguer. Heg. Basil. Anglic. Gobler. 
Felckm. 1. et 4. ἡλίου xai σελήνης ὑμῶν 
δέδεικται. Ἑάϊιιο Commelia. ἡλέου xal 


. τὸν ἐκείσϑ ἐν, 


deest δέ. 

b. Reg. et Basil. τὴν γενετήν. Iidem 
Seguerian. el Felokm. 4. περέ τε ταύτης. 
Alii "et editi περὲ δὲ ταύτης. 

c. Sic Segner. et Reg. Gobler. Felckm. 
4. et 5. dé. αὐτόν" οὐ γὰρ ἡμεῖς δὲ e 
Ceteri et editi καὶ eq 
ἡμεῖς δὲ αὐεὸν ἐκείσϑημεν omissis io- 
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εἰ: voluntati enim eius quis resistit? Si porro sola eius voluntas suf- Ρ. 491. 
ficit ad res omnes producendas, inutilis secundum vos erit intermedii 
illius adiütoris opera. Illa enim Moysis, solis et lunae exempla quae 
adduxistis, futilia esse probatum est. Verumtamen sic etiam.vos pos- 
sumus refellere. Si factam naturam volens Deus creare deque ipsa 
facienda deliberans Filium secundum vos excogitat et creat, ut nos 

per ipsum postea producat, quantam proferre audelis impietatem ani- 
madrertite. 


30. Primo enim inde sequitur, ut ipse Filius nostri potius causa 
factus fuerit, quam nos propter ipsum. Nec enim nos propter eum 
creati sumus, sed ipse propter nos factus est, ita ut ille nobis potius 
habeat gratiam, quam nos illi, ut et mulier viro. Etenim, ut ait 
Scriptura, non est creatus vir propter mulierem, sed mulier propter 
virum. Igitur quemadmodum vir imago et gloria Dei est, mulier 
autem. gloria viri est; ita nos Dei imago et ad ejus gloriam facti 
sumus, Filius autem nostri imago et ad nostram gloriam factus di- 
cendus erit. Deinde nos quidem facti sumus, ut existeremus, at Dei 
Verbum non ut existeret, sed nostri gratia instar instrumenti facturh 
est, proindeque non nos propter illud, sed ipsum propter nos existit. 
Àn non vero qui haec vel tantum cogitant, omnium dementissimi sunt. - 
habendi? Nam si propter nos factum est Verbum, nobis certe prius 
non est apud Deum. Neque enim cum illud in se ipse haberet, de 
hobis creandis deliberavit Deus, sed potius cum nos in se ipse ha- 
beret, de suo Verbo, ut illi dictitant, producendo deliberavit. . Quod 
si verum est, forte nec omnino Pater Filium voluit. Nam non ipsum p. 49s. 
volens creavit, sed nos volens ipsum propter nos creavit. Siquidem 
eum post nós excogitavit, adeo ut jam ex impia illorum sententia 
inutilis sit: Filius, quem instar instrumenti factum esse volunt, quan- 
doquidem ea sunt effecta, quorum causa creatus ipse est. Quod si 
Filius a solo Patre factus est, quia solus potuit ab illo fieri, nos 


΄- 


lermediis. Mox Seguer. Gobler. et Felckm. : 
l. χάριν αὐτὸν ἡμῶν. Alit et editi χά- 
Qu αὑτὸν ἡμῖν. lbid. Segner..Reg. Basil. 
Anglic. Felekm. 4. et 5. μὴ ἡμᾶς αὐτῷ. 
Editi nz ἡμεῖς αὐτῷ. 

d. Segueiian. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
χαϑάπερ. — Editi et alii «ὥςπερ. — Mox 
Segaer. Gobler. el Felckm. 1. 7 γραφή, 
ἀνὴρ διὰ τὴν γυναῖχα, ἀλλὰ γυνή etc. 
Editi et alii ἡ γραφή, ó ἀνὴρ διὰ τὴν 
γυναῖκα, ἀλλ᾽ Η γυνή. lbidem Segner, 
Basil. Anglic. Gobl. et Felckm. 1. ag οὖν. 


Ceteri εἰ editi ἄρ᾽ οὖν, 


b! 


e. Felckm. 4. παρίστασθαι, Paulo post 
Seguer. x(» μόνον. Alii εἰ editi xai μό- 
vov. -|bidem Anglic. καὶ εἰ δὲ ἡμᾶς. . 

f. Basil. et Felckm. 2. omiltunt περέ 
ἡμῶν. lbid. Segner. Gobler. Felckm. 1. 
et 4. ἀλλ᾿ ἡμῶς βουλεύεται. 

g. Reg. οὐδ᾽ ἤϑελε. 

h. Seguer. εἰ δὲ xal ὡς. Moxidem et 
Reg. Goblerian. et Felckm. 1. ἡμεῖς δέ. 
Alii et editio Commel. ὑμεῖς δέ. Anglic. 
et Felckm. 2. ibid. ϑυνατοί. leg. et Felckm. 
δ. δυνατοῦ. lbid. Segu. παρὰ τοῦ λό- ^ 
yov.* Alii et editi διὰ τοῦ λόγου. 
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p.«e. Aóyov γεγόναμεν, διατέ μὴ xol πρῶτον ὡς δυνατοῦ ὄντος "αὐτοῦ 


P. 499. 


περὶ αὐτοῦ βουλεύεται, ἀλλὰ περὶ ἡμῶν; ἢ διατί τὸν δυνατὸν ob 
προχρένει τῶν ἀσθενῶν; ἢ διατί πρῶτον. αὐτὸν ποιῶν οὐχὶ “καὶ 
»περὶ τοῦ πρώτου αὐτοῦ βονλεύεταε; ἢ διατέ περὶ ἡμῶν πρῶτον 
βουλευόμενος οὐ πρώτους ἡμᾶς ἐργάζεται, ἱκανοῦ ὄντος τοῦ βου- 
λήματος αὑτοῦ πρὸς τὴν τῶν “πάντων σύστασιν, ἀλλ᾽ ἐκεῖνον μὲν 
πρῶτον κτίζει, περὶ δὲ ἡμῶν πρῶτον βουλεύεται, καὶ πρώτους 
ἡμᾶς ϑέλει τοῦ μεσίτου, καὶ ἡμᾶς μὲν ϑέλων κτίσαι καὶ περὲ ἡμῶν 
βουλευόμενος κτίσματα καλεῖ, ἐκεῖνον δέ, ὃν δὲ ἡμᾶς δημιουργεῖ, 
υἱὸν καλεῖ. καὶ ἴδιον *xÀpoovóuov; ἔδει δὲ ἡμᾶς, ὧν ἕνεχα καὶ 
τοῦτον ποιεῖ, υἱοὺς μᾶλλον καλεῖσϑαι, ἢ δηλονότι τοῦτον υἱὸν ὄντα 
τοῦτον xal προενϑυμεῖσϑαι καὶ θέλειν, δι᾿ ὃν καὶ πάντας ἡμᾶς 
ποιεῖ. ταῦτα μὲν οὖν "τῶν αἱρετικῶν ἔμετοι καὶ ναυτίαι. 


391. Οὐ μὲν τό γε τῆς ἀληϑείας φρόνημα δεῖ σιωπᾷν, ἀλλὰ 
μάλεστα τοῦτο καὶ μεγαληγορεῖν περέπει. ὃ τοῦ ϑεοῦ γὰρ λόγος οὐ 
δὲ ἡμᾶς γέγονεν, ἀλλὰ μᾶλλὸν ἡμεῖς δὲ αὐτὸν γεγόναμεν, καὶ ἐν 
αὐτῷ ἐκτίσϑη τὰ πάντα), οὐδὲ διὰ τὴν ἡμῶν ἀσϑένειαν "οὗτος 
ὧν δυνατὸς ὑπὸ μόνου τοῦ πατρὸς γέγονεν, ἵν ἡμᾶς δὲ αὐτοῦ ὡς 
δὲ ὀργάνου δημιουργήσῃ᾽ μὴ γένοιτο, οὐκ ἔστιν οὕτως. "xoi yop 
xal el δόξαν ἦν τῷ ϑεῷ μὴ ποιῆσαι τὰ γενητὰ , ἀλλ᾽ ἣν οὐδὲν 
ἧττον ὃ λόγος πρὸς τὸν ϑεὸν χαὶ ἐν αὐτῷ ἦν ὃ πατήρ. τὰ μέν 
τοι γενητὰ ἀδύνατον ἦν χωρὶς τοῦ λόγου γενέσϑαι᾽ οὕτω γὰρ καὶ 
γέγονε δὲ αὐτοῦ, καὶ εἰκότως. ἐπειδὴ γὰρ λόγος ἐστὶν ἴδιος φύσει 
τῆς οὐσίας τοῦ "ϑεοῦ ὃ υἱός, ἐξ αὐτοῦ τέ ἐστι καὶ ἐν αὐτῷ ἐστιν, 
ὡς εἶπεν αὐτός"), οὐκ ἠδύνατο μὴ δὲ αὐτοῦ γενέσϑαι τὰ δημεουρ- 
γήματα.᾿ καϑάπερ γὰρ τὸ φῶς τῷ ἀπαυγάσματι ἱτὰ πάντα φωτί- 
ζει, καὶ ἄνευ τοῦ ἀπαυγάσματος οὐκ ἄν τι φωτισϑείη, οὕτω καὶ 
ὃ πατὴρ ὡς διὰ χειρὸς ἐν τῷ λόγῳ εἰργάσατο "τὰ πάντα, καὶ 
χωρὶς αὐτοῦ οὐδὲν ποιεῖ. εἶπε γοῦν ὃ ϑεός, ὡς καὶ Μωσῆς ἐμνή-- 


1) Coloss. 1, 16. 


a. Sic Seguer. Reg. Bssil. Anglic. et 
Felckm. 4. At editi et alii δυνατοῦ ὄντος 
περὶ αὐτοῦ. 


b. Felckm. 4. ὡς περέ. — Ibidem Seguer. 
Gohler. et Felckm. 1. περὶ πρώτου Bov- 
λεύεξαι. Reg. Basil. Felckm. 4. et δ. περὲ 
πριώτου αὐτοῦ ͵, βουλεύεται. — Alii et. editi 
περὶ τοῦ πρώτου αὐεοῦ βουλεύεται. 
Mox Seguer. Heg. Gobler.. Felckm. 1. 4, 
εἰ ὅ βουλευόμενος. Alii εἰ editi fov- 
λευσάμενος. . 


2) Ioan. 10, 38. 


€. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. τῶν 
πάντων. Alii et editi τῶν ὄντων. 

d. Seguer. Ángl. Gobler. Felckm. 1.et4. 
ἔδϑιον κληρονόμον. Alii et editio Comm. 
ὄδιον xai κληρονόμον. Paulo pest Se- 
guer. Anglic. Felckin. l. e Gobter. δλο- 
vózt. Ceteri et editi δῆλον ὅτε. Ibidetà 
Seguer. Gobler. el Felckin. 1. et 4. τοῦτον 
προενθυμεῖσϑαι. Editi εἰ alii τοῦτον 
καὶ προενϑυμεῖσϑαι. 

e. Sic Seguer. Reg. Basil. Anglic. Gobl 
Felckm. 1. οἱ 4. At τῶν in aliis et editis 
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a Verbo facti fuimus; cur non de illo, p. «ss. 
Ιὶ ab ipso posset fieri, sed de nobis creandis primum deli. 
* Vel cur eum, qui ab ipso fieri poterat, his, qui non pote- 
8 anteposuit? "Vel quare cum primum eum fecerit, de illo 
' "U*'-wm deliberavit? Aut denique cur cum de nobis primum 
, non tamen primum nos fecit, cum ad res omnes pro- 


a Hp 4'«*: satis git eum velle? Equidem primum illum creare dicitur 
^^'1 eX) tamen de nobis primum deliberat, nosque prius vult quam 


72 (C. : gtermedium ; 


ac nos quidem creare volens et de nobis deli- 


Ὁ} 'wy'* vs creatas vocat, illum vero, quem nostri causa creat, Filium 


. «£12 aeredem nominat. 
^*^ los. oportuit appellari, 


Atqui nos potius, quorum gretia illum 
vel certe illum, qui Filius est, prius 


| τὰ ep: cogitare et velle, propter quem scilicet etiam no3 omnes facit. 
Int, quae evomunt et effutientes nauseant haeretici. 
"crc*2 . Non est autem silentio praetermittendum, quae sit veritatis 


ον ἅτ’ ἦδ, sed ea potius ample, declaranda est. 


Igitur Verbum Dei 


.'.^ * mos non est factum, sed potius nos propter ipsum facti 


- i, alque omnia im ipso creata sunt. 


.- 


Neque vero quia nos ab 


- eo fieri non possemus, ille autem posset, idcirco a solo Patre 


“ aa Aus, 

^. tà se res habet. 

. cere, 
Pater. 


: [0 
: πὰ 5 
, “ξ΄ 


» ("m 


ut nos per ipsum tanquam per organum crearet; absit, 
Nam etiamsi Deo placuisset nullas res factas 
Verbum nihilominus esset apud Patrem, atque in ipso 
Αἱ vero res factae non poterant sine verbo fieri; quae 
1, $0 cur per ipsum factae fuerint, et merito quidem. Quia enim 
.1m naturà est proprius substantiae Dei Filius, 


estque ex eo et 


; M E 8, uti ipse dixit; liquet sane res creatas non potuisse non per 


. 5 . M firi. 


iE, 
TS -9dore potest illuminari, 


/ ét, . 
'vU* 7. Moz Seguer. Gobler. Felckm. 1, 
γαῦσαι. Anglic. ναυσέαι. — Editi et 
bavrías. Panlo ΡΟΝ, Εε]εκπι. 5. ἀλλὰ 
καὶ τοῦτο μεγαληγορεῖν. Ibidem 
, lo. 4, ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος. 


. Sic. Segner. Gobler. el, Felckm.. 1, 
, Fs et editio Commel. ovrog ὡς dv- 
Je FH e. 
uS, p SiC Segnuer. At Gobler. Felckm. 1. et 4. 


D 
oda 
Dm », 


dd χὰρ καὶ δόξα ἦν. Felckm. 5. καὶ 
5 uv. Alii et edili καὶ yàg 
' ᾿ Obst qw. 


', Seguer. Gobler. Felckm. 1. εἱ 4. ϑεοῦ 
υἱός. Editi et alii ϑεοῦ υἱός. Mox 
4 *guer. εἰ Feickm, 4. xal ἐπ αὐτῷ. Ce- 
» tri et editi xai ἐν αὐτῶ. Ibidem Gobl. 


Ut enim lux omnia splendore illuminat , 
ita et Pater veluti per manum omnia in Ρ. 499. 


» effecit, nihilque sine illo facit. 


«v eru en. 


nihilque 'sine 


Itaque Deus, ut narrat Moyses, 


Felckm. 1. et Anglican. οὐχ zdirvaro δὲ 
αὐτοῦ γενέσϑαι. 

i. Seguer. Felekm. 6. τὰ πάντα. Gohl. 
et Felckm. 1. πάντα.  Edili et alii za»- 
τας. lbidem Seguer. Reg. et editio Com- 
mel. ἄνευ τοῦ ἀπαυγάσματος. Alii ὥνεν 
ἀπαυγάσματος. liem ihidem Seguer. et 
Felckm. 4. ovx ὧν rt φωτισϑείη. ,Bwil. 
Anlic, Felckm. 5. et Heg. οὐδεὶς ἄν τις 
Editi et alii οὐδεὶς ἂν φω- 
τισϑείη. 

k. Seguerian. et Felckm. 4. rà πάντα. 
In aliis et editis τά deest. Mox Segaer. 
Gobler. Felckm. 1. et 4. εἶπεν οὖν. Alii 
et editi. εἶπε γοῦν. did. Gobler. Felckm. 
1. et 5. ὡς Moor. 
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p.499. μόνευσε᾽ γενηϑήτω φῶς xol συναχϑήτω τὸ ὕδωρ, καὶ ἐξαγαγέτω 
ἢ γῆ καὶ ποιήσωμεν ἄνθρωπον), "ὡς καὶ ὁ ἅγιος ψάλλει 4αβίδ᾽ 
αὐτὸς εἶπε καὶ ἐγενήϑησαν, αὐτὸς ἐνετείλατο xoi ἐχτίσϑησαν . 
εἶπε δὲ οὐχ ἵνα ὡς ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων ὑπουργός τις ἀκούσῃ, καὶ 
μαϑὼν τὸ βούλημα τοῦ λέγοντος " ἀπελϑὼν ἐργάσηται" τοῦτο γὰρ 
τῶν μὲν κτισμάτων ἴδιον, ἐπὶ δὲ τοῦ λόγου “τοῦτο νοεῖν ἢ λέγειν 
ἀπρεπές. ἔστε γὰρ ὁ λόχος τοῦ ϑεοῦ δημιουργὸς xol ποιητιχός, 
καὶ αὐτός ἔστεν ἡ τοῦ πατρὸς βουλή). διὰ τοῦτο γοῦν οὐχ εἶπεν 
ἡ ϑεία γραφή, ὅτι ἤκουσε καὶ ἀπεκρένατο Ó ἀκούων, πῶς ἢ " ποῖα 
βούλεται τὰ γινόμενα γενέσϑαι, ἀλλὰ μόνον' εἶπεν ὃ ϑεὸς γενη- 
ϑήτω, καὶ ἐπήγαγε᾽ καὶ ἐγένετο οὕτως"). τὸ γὰρ δόξαν καὶ βουλη- 
ϑὲν εὐθὺς "ἐγίνετο τῷ λόγῳ καὶ ἀπηρτέζετο. ὅταν μὲν γὰρ ὃ ϑεὸς 
ἄλλοις 9» ἀγγέλοις ἔντελληται ἢ τῷ ἸΠωσεῖ ὁμιλῇ ἢ τῷ “Ἀβραὰμ 
ἐπαγγέλληται, τότε ὃ ἀκούων ἀποχρένεται, καὶ ὃ μὲν λέγει" κατὰ 
τί γνώσομαι"); ὃ δέ" προχείρισαι ἄλλον"), καὶ πάλιν" ἐὰν ἐρωτή- 
σωσί us, τέ ὄνομα αὐτῷ, ví ἐρῶ πρὸς αὐτούς); καὶ ὃ ἄγγελος vg 
μὲν Ζαχαρίᾳ ἔλεγε τάδε λέγει κύριος"), τὸν δὲ κύριον ἠρώτα" 
κύριε Ἐπαντόχρατορ, ἕως τένος οὐ μὴ ἐλεήσῃς τὴν Ἱερουσαλήμ); 
καὶ ἐκδέχεται ἀκοῦσαι λόγους καλοὺς καὶ παρακλητικούς. ἔχει γὰρ 
τούτων ἕκαστος τὸν μεσίτην λόγον καὶ τὴν σοφίαν τοῦ ϑεοῦ τὴν 
γνωρέζουσαν τὸ βούλημα τοῦ πατρός. ὅταν δὲ ἐργάζηται αὐτὸς xol 
χείζῃ ὁ λόγος, οὐκ ἔστιν ἐκεῖ ἐρώτησις καὶ ἀπόχρισις, ἐν αὐτῷ 
γάρ ἐστιν ὁ πατὴρ χαὶ Ó λόγος ἐν τῷ πατρέ δ) ' ἀλλ᾽ ἀρκεῖ τὸ 
βούλεσϑαι, καὶ τὸ ἔργον γίνεται, ἵνα τοῦ μὲν βουλήματος ἡ γνώ- 
ρεσμα δί ἡμᾶς τὸ εἶπεν, τὸ δὲ καὶ ἐγένετο οὕτως τό τε ἔργον ση- 
μαίνηται τὸ διὰ τοῦ λόγου καὶ τῆς σοφίας, ἐν yj καὶ ἡ βούλησίς 
ἔστε τοῦ πατρός. καὶ αὐτὸ δὲ τὸ εἶπεν ὃ ϑεὸς ἐν τῷ λόγῳ γνω- 
ρέζεταε᾽ πάντα γάρ, φησίν, ἐν σοφίᾳ ἐποίησας"), καὶ τῷ λόγῳ 
κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώϑησαν 3), καὶ εἷς κύριος Ἰησοῦς Χριστός, 
δὲ οὗ τὰ πάντα καὶ ἡμεῖς δὲ αὐτοῦ "). 

^". 82. idnó ᾿δὴ τούτων ἐστὶ συνορᾷν, ὡς οὐ πρὸς ἡμᾶς ἔχουσιν 


1) Genes. 1, 3. 9. 11. 26. 
Genes. 1, 3. 9. 11. 
8) Zachar. 1, 17. 
LXX.], 24. 


a. ὡς abest a Gobler. et Felckm. 1. qui 
habent x«i Δαβὶδ ψάλλει. Ibid. Seguer. 
el Felckm. 4. ὁ μαχάριος ψάλλει etc. 
. Mox ante ἐνετείλατο deest αὐτός in Se- 
guer. et Felckm. 4. 

b. Felckm. 4. ἐπελϑὼν ἐργάσεται, 

e. Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. ἐπὲ 
τοῦ λόγου τὸ rotiv. Reg. ἐπὶ τοῦ λό- 
gov xat voti», , 


- 


9) Zachar. 1, 12. 


2) Psal. 33 [32. LXX], 9. 
5) Genes. 15, 8. 
10) loan. 10, 38. 
12) Psal. 33 [32. LXX.], 6. 


3) Esa. 9,8. 4) 
6) Exod. 4, 13. — 7) Exod. 3, i3. 
11) Psal, 104 [103. 


13) 1. Cor. 8, 6. 


d. Seguer. ὁποῖα. lbidem Anglic. Reg. 
Felckm. 4. et Seguer. γενόμενα, Editi et 
alii γενόμενα. — Paulo post Scguer.»y&»7- 
ϑήτω καὶ ἐποίησε, xai ἐγένετο οὕτως. 
Felckm. 4. γενηϑήτω᾽ xai ἐπήγαγε, καὶ 
ἐποίησε, xoi ἐγένετο etc. Ἑάηι et alü 
yernünto- καὶ ἐπήγαγε" καὶ ἐγένεξο etc. 

.6. Anglic. et Felckin, ὅ ἐγένετο. Ibl. 
mss. adJunt τῷ λόγῳ quod deest in edit- 
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dixit: Fíat ἵμα et congregetur aqua et producat terra et faciamus Ρ. 1909. 
hominem, atque ut canit beatus David: ipse dicit et facta sunt, ipse 
praecepit et creata sunt. Dixit inquam, non ut, quemadmodum apud 
homines fieri solet, tanquam minister aliquis dudiret, ac ubi loquentis 
didicisset voluntatem, ad opus peragendum properaret. Hoc enim 
rerum creatarum proprium est, quod de Verbo cogitare vel dicere 
valde dedecet. Siquidem Verbum Dei opifex est et efficiens, ipsumque 
est Patris consilium. Hinc sane divina Scriptura non dixit, ipsum 
audivisse alque respondisse, quonam modo vel quales vellet esse res 
facias; sed dixit tantum Deus Fiat, deindeque subditur: Et factum 
est ita. Quod enim Deus fleri voluit, statim Verbo factum et abso- 
lutum est. Quando autem aliis vel Angelis praecipit aut cum Moyse 
loquitur aut promittit Abrahamo, tunc qui audit, respondet, atque hic. 
quidem ait: Unde scire posswm? ille vero: Alium elige, et rursus: 
Si me ínterrogaverint, quod est nomen eius? quid dicam eis? Ait 
quoque ad Zachariam Angelus: Haec dicit Dominus. Αἱ idem ipse 
Dominum ita interrogaverat: Domine ommipotens, wsquequo nom mi- 
sereberis lerusalem? expectatque, ut bonos et consolatorios sermones 
audiat. llli nempe singuli intermedium habebant Dei Verbum et Sa- 
pientiam, quae Patris: voluntatem declarabat. Cum autem ipsum Ver- 
bum agit et creat, nulla ibi est interrogatio, nulla responsio; in illo 
enim est Pater, et Verbum in Patre; sed ut opus fiat, voluisse satis 
est; ita ut hoc verbum Dixit sit nostri gralià divinae voluntatis indi- 
cium, his autem verbis Et factum est ita opus per Verbum et sa- 
pientiam factum significetur, qua quidem in sapientia est etiam Patris 
voluntas. taque istud Dixit Deus in Verbo cognoscitur; namque 
omnia, inqui, ἐπ Sapientia fecisti, et: Verbo Domini caeli firmati 
sunt, et: Unus Dominus lesus Christus, per quem omnia et nos per 
tpsum. 


32. Ex quibus perspicuum certe est, Arianos hac sua haeresi 


Commel. Mox Seguer. Gobler. et Felcka. notatur. Ceteri el editi τὸν μεσιτεύοντα. 


l. ἐντέλλεται. Mox Seguer. τοῦ ϑεοῦ τὴν γνωρίζουσαν.. 
f. Seguer. ἕλος δέ. Editi et alii P Editi et alii τήν omittunt. ; 
omiltunt. ey ^ i. Seguer. Heg. Felckm. 4. et 5. ἀλλ 


ἀρκεῖ. ΑἸ et editi xai ἀρκεῖ. Mox Reg. 

. Reg. Anglic. Gobler. Felckm. 1. 4. na ei Felckm. δ. ἦν γνώ ἐσμα. Jbi- 
"Hi παντοχράτωρ, ilaque habetur Zachar. dem Segunerisn. τῷ εἰπεῖν τὸν πατέρα. 
1. 12. Editi vero el alii πανεόχρατορ. Gobler. Felckm. 1. et 4. rà εἰπεῖν τὸν. 


Mox Heg. et Anglic. ἐλεήσεις. πατέρα. liem ibid, Seguer. Reg. Goler. 

h. Seguer. Reg. Basil. Anglic. et Felckm. Felckm. 1. et 5. σημαένηται. Abi el éditi 
4. ἔκασεος. Editi et alii ἔχαστα. — lbid. σημαίνεται. ^ 
Seguer. et Felckm. 4. τὸν μεσίτην, ut et k. Felckm. 4. ἀπὸ δὲ τούτων. Regius 


legendum esse in margine Anglican ms, ἀπὸ τούτων. 
" e 
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P. 499. τὴν μάχην οὗ ᾿Αρειανοὶ "περὶ τῆς αἱρέσεως, ἀλλὰ "σχηματίζονται 


μὲν πρὸς ἡμᾶς, πρὸς αὐτὴν δὲ τὴν ϑεότητα μάχονται. εἰ μὲν Te 


P. 500. ἡμῶν ἦν ἡ φωγὴ "ἡ λέγουσα" οὗτός ἐστιν ὃ υἱός μου » μικρὰ ᾽ν 


αὐτοῖς ἡ παρ᾽ ἡμῶν μέμψις" εἰ δὲ τοῦ πατρός ἔστιν ἡ φωνή, καὶ 
οἱ uà» μαϑηταὶ ἤχουσαν, αὐτὸς δὲ ὃ υἱὸς “περὶ ἑαυτοῦ λέγεε" πρὸ 
δὲ πάντων βουνῶν γεννᾷ με} πῶς οὐ κατὰ τοὺς μυϑευομένους 
γέγαντας καὶ αὐτοὶ νῦν ϑεομαχοῦσι, τὴν γλῶτταν ἔχοντες, ὡς εἶπεν 
^ *ó ψάλλων, μάχαιραν OEetav?) εἰς ἀσέβειαν; οὔτε γὰρ τὴν φωνὴν 
τοῦ πατρὸς ἐφοβήϑησαν, " οὔτε τοῦ σωτῆρος ἠδέσθϑησαν τὰ δώματα, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῖς ἁγίοις ἐπείσϑησαν, τοῦ μὲν γράφοντος ὃς ὧν ἀπαῦ- 
γασμα τῆς δόξης καὶ χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ", καί" Χρι- 
στὸς *Jcov δύναμις καὶ ϑεοῦ σοφία"), τοῦ δὲ ψάλλοντος᾽ ὅτε παρὰ 
σοὲ πηγὴ ζωῆς, ἐν τῷ φωτέ σου ὀψόμεθα φῶς"), xal^ πάντα ἐν 
σοφίᾳ ἐποίησας, καὶ τῶν μὲν προφητῶν λεγόντων" καὶ ἐγένετο 
λόγος κυρίου πρός ut*), τοῦ δὲ Ἰωάννου" ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος", 
καὶ τοῦ .fovx&' καϑὼς "παρέδωκαν ἡμῖν οἱ ἀπ᾿ ἀρχῆς αὐτόπται 
καὶ ὑπηρέται γενόμενοι τοῦ λόγου), ᾿ὡς καὶ πάλιν 4αβὶδ λέγει" 
ἀπέστειλε τὸν λόγον αὐτοῦ xai ἰάσατο αὐτούς). ταῦτα γὰρ πάντα 
τὴν μὲν ᾿ΑΠρειανὴν αἵρεσιν στηλιτεύει πανταχοῦ, τὴν δὲ τοῦ λόγου 
ἀϊδιότητα σημαένει, καὶ ὅτε οὐ ξένος " ἀλλ᾽ ἴδιος τῆς τοῦ πατρὸς 
οὐσίας ἐστέ. πότε γὰρ εἶδέ τις φῶς χωρὶς τοῦ ἀπαυγάσματος; ἢ 
τίς τολμᾷ λέγειν ἀλλότριον εἶναι τὸν χαραχτῆρα τῆς ὑποστάσεως; 
ἢ πῶς οὐ μαίνεται πλέον ὃ κᾷν ἐνθυμούμενος ἄλογον καὶ ἄσοιόν 
πότε τὸν ϑεόν; 'τοιαῦτα γὰρ τὰ παραδείγματα xal τοιαύτας τὰς 
εἰκόνας ἔϑηκεν ἡ γραφή, ἵν ἐπειδὴ ἀδύνατός ἐστεν ἡ ἀνθρωπίνη 
φύσις περὶ ϑεοῦ καταλαβεῖν, κᾷν ix τούτων ὀλιγοστῶς πως καὶ 
ἀμυδρῶς, ὡς ἐφικτόν ἔστε, διανοεῖσθαι δυνηϑῶμεν. xal ὥςπερ 
περὲ τοῦ εἶναι "ϑεὸν xol πρόνοιαν αὐτάρχης ἡ κχτίσες πρὸς τὴν 
γνῶσιν (ἐκ γὰρ μεγέϑους καὶ καλλονῆς κτισμάτων ἀναλόγως ὃ γε- 
γεσιουργὸς αὐτῶν ϑεωρεῖται"), καὶ οὐ φωνὰς ἀπαιτοῦντες nap 
αὐτῶν μανϑάνομεν, ἀλλ᾽ ἀχούοντες μὲν τῶν γραφῶν πιστεύομεν, 


1) Matth. 3, 17. οἱ 17, 5. 2) Prov 8, 25. 3) Psal. 57 [56. LXX.). 5. 


4) Hebr. 1, 3. δ) 1. Cor. 1, 24. 6) Psal, 36 [35. LXX ], 10. 1) Pl. 101 
[103. LXX.]. 24. 8) lerem. 2, 1. 9) loan. 1, 1. 10) Luc. 1, 2. 11) Pssl. 
107 [106. LXX.], 20. 12) Sopient. 13, δ. 


a. Felckm. 4. ἀλλὰ καὶ σχηματίζονται. 
Ibidem πρός deest in Beg. Bssil. Anglic. 
εἰ Felckm. δ. 

be Seguerisn. omittit 5 “λέγουσα. 

c. Felckm. 4. περὲ αὐτοῦ. bid. Se- 
suerian, Reg. Gohler. et Felckm. 1. ut et 

] πάντων βουνῶν. Ceteri et editi 
ὧν βουνῶν. 


d. Gohl. εἱ Felckm. l. εἶπεν ó ψαλμός. 

e, Felckm. 4. ἐφοβήγησαν 4 ἰφοβή- 
ϑησαν. lhidem Felekm. 5. mendose ἕα 
τοῦ πατρὸς ἡδέσθησαν. 

f. αὐτοῦ abest a Seguer. 

&. Seyuerian. καὶ χρισεὸς di ϑεθῦ etc. 
Mox Gobler. οἱ Felckm. 2. τοῦ δὲ ψαδ- 


. μῳδοῦ. 


- ORATEO- Hj. CONTBA ARIANOS. 853 


bellam nobis minime inferre, sed potius contra nos quidem simulate p.499. 
pugnare, revera autem contra ipsam divinitatem. Si enim nostrüm 
esset vox illa: λές est Filius meus, nonnulla illis esset de nobis con- Μ. δ00. 
querendi causa. Sed si vox est Patris, et a discipulis audita, et ab 
ipso etiam confirmata Filio, qui de se ipse ait: Ante omnes colles 
gijmit me; nonne et ipsi more Gigantum, quos celebrant fabulae, bel- 
lre cum Deo dicendi sunt, qui lingua, ut cum Psalmista Joquar, tan- 
quam gladio acuto pro asserenda impietate utuntur? Siquidem nec 
Patris vocem nec Salvatoris verba sunt reverili, nec Sanctis fidem 
habent, querum unus quidem sic scribit: Qui cwm sit splendor glo- 
riae et figura. substantiae eius, et: Christus Dei virtus et Dei sapien- 
lia, alius vero iia psallit: Quia apud ie est fons vitae, in lumine 
iwo videbimus lumen, et: omnia tn sapientia fecisti. Prophetae item 
aiunt: Et factum est Verbum Domini ad me, et loannes: In prim- 
εἰρίο erat Verbum, et Lucas: Sicut tradiderunt nobis, qui ab initio 
(psi viderunt, et ministri Verbi fuerunt. David eliam dicit: Misit 
Verbum. suwm et sanavit eos. Haec enim omnia Arianam ubique 
profligant haeresim, Verbique asserunt aeternitatem, nec ipsum alienum 
sed naturae Patris proprium esse. Quis enim unquam lucem absque 
splendore vidit? Vel quis characterem  substanüae audebit alienum 
eius esse dicere? Aut qui is non maxime insanit, qui vel cogitat 
Deum aliquando sine Verbo sive Ratione et Sapientia fuisse? Namque 
kleo huiusce modi exempla ac imagines proposuit Scriptura, ut quo- 
biam res divinas comprehendere hominum non valet natura, saltem 
er his aliqua ex parte et obscure pro nostris viribus intelligere pos- 
semus. Ac quemadmodum ipsa rerum natura satis ex se est ad pro- - 
bandum Deum et providentiam esse, Siquidem ez magnitudine et pul- 
Chritudine rerum creatarum illarum creator convenienter conspicitur, 
nec verba exiyimus ut discamus, sed et Scripturis auditis credimus, 
εἰ huncce omnium rerum ordinem ac concentum contemplantes illum 


h. Sic Segner Reg. Gobler Felrkm. 1. τας τὰς εἰκόνας. Panlo post Seguerian. 


el 4. Editi vero et alii χαϑὼς καὶ nag- 
exar, 


i. Goblerian. et Felckm. 1. ὡς et λέγει 
omilluut, 


k. Sic Segner.— At Anglic, ἀλλὰ ἀΐδιος. 
Crleri et. editi ἀλλὰ ἔδιος. — l'aulo post 
Segner. Gobler. Felckm. 1. et 4. χωρὶς 
τοῦ ἀπαυγάσματος. Alii et editi γωρὲς 
ἀπαυγιίσμαεος. 

l. Segoer. Angl. Gobler. οἱ Felckm. 1. 
τοιαῦτα γὰρ r& nobadtyuara. διά. 
Srguer. τοεαύξας εἰκόνας. Editi εἰ ahi 
τοιαῦτα γὰρ παραδιίγματα καὶ τοιαύ- 

ΑΤΒΑΝΔΒΙΙ QPP. BOGN. SEL. 


Gobler, et Felckm. 1. ὀλιγοστώς.. Ceteri 
εἰ editi ὀλέγως. 
m. Seguerian. τὸν ϑεόν. Mox idem et 
Reg. ix γὰρ μεγέϑους xai καλλονῆς κτε- 
σμέτων, ἀναλόγως. Regius habet τῶν 
κτισμάτων. Gohler. Felckm. 1. et 5. ix 
γὰρ μεγέ!ους xal καλλονῆς καὶ χεισμά- 
των, ἀναλόγως. Felckm. 4. ἐκ γὰρ ue 
γάλης καλλονῆς καὶ μεγέϑους καὶ χτε- 
σμάτων, ἀναλόγως. ἘΜ vero et alii 
ἐκ γὰρ μεγέϑους καὶ καλλονῆς καὶ χτεί- 
σεως κόσμου, ἀναλόγως. pid. Seguer. 
Goblerian, Felckm. 1. et. 4. γενεσιουργὸς 
αὐτῶν. Alii et edili omittunt. αὐτῶν. 
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?.59. καὶ αὐτὴν δὲ τὴν τάξιν τῶν wüytu» ϑεωροῦντες καὶ τὴν ἁρμονίαν 


ἐπιγνώσκομεν τοῦτον εἶναι πάντων πεοιηνὴν xai δεσπότην καὶ 9e», 
τούτου "τε τὴν εἰς πάντα περόνοιάν τε ϑαυμαστὴν καὶ ἡγεμονίαν 


καταλαμβάνομεν)" τὸν αὐτὸν τρόπον περὲ τῆς τοῦ υἱοῦ ϑεότητος 


Ρ.501. 


Ie» ὄντων τῶν προειφημένων ῥητῶν, περιττόν, μᾶλλον δὲ καὶ 
μανίας σελέον lovi» ἀμφιβάλλειν καὶ αἱρετικῶς πυνϑάνεσϑαι, πῶς 
οὖν δύναται ἀνδίως εἶναι ^ ó υἱός, ἢ πῶς δύναται ἐκ τῆς οὐσίας 
ϑἔναε τοῦ πατρός, καὶ μὴ μέρος εἶναι. τὸ γὰρ ἔχ τινος “εἶναι e 


. γόμενον μέρος ἐστὶν αὐτοῦ, τὸ δὲ μεριζόμενον οὐχ ἔστιν δλόχληρον. 


33. Ταῦτα γὰρ τῶν ἑτεροδόξων ἐστὶ τὰ σοφὰ κακνθυργήματα. 
Agel εἰ καὶ φϑάσαντος ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν δεηλέγξαμεν τὴν ἐν τού- 
τοῖς αὐτῶν κενολογέαν, ὅμως καὶ τούτων τῶν ῥητῶν ἢ ἀχρίβεια 

“χαὶ τῶν τεαραδειγμάτων ἡ διάνοια διελέγχει τὴν σχιογραφίαν τοῦ 
μιαροῦ δόγματος αὐτῶν. δρῶμεν γὰρ τὸν λόγον ἀεὶ ὄντα, xal ἐξ 
αὐτοῦ ὄντα καὶ τῆς ᾿οὐσίας ἴδιον, "οὗ καὶ ἔσειν ὃ λόγος, καὶ μὴ 
ἔχοντα τὸ πρότερον καὶ τὸ ὕστερον. ὁρῶμεν καὶ τὸ ἀπαύγασμα ix 
T0 ἡλίου ἔδιόν τε αὐτοῦ «ὄν, καὶ μὴ διαιρουμένην μηδὲ μϑιουμέ- 
vw» τὴν οὐσίαν τοῦ ἡλίου, ἀλλ᾿ αὐτήν τε δλόκληρον οὖσαν, xal τὸ 
ἀπαύγασμα τέλϑεον καὶ ὁλόχληρον, καὶ μὴ μειοῦν τὴν οὖδσέαν τοῦ 
φωτός, ἀλλ᾿ ὡς γέννημα' ἀληϑινὸν "ἐξ αὐτοῦ. συνορῶμεν καὶ τὸν 
υἱὸν οὐκ ἔξωθεν ἀλλ᾽ ix τοῦ πατρὸς γεγνώμενον, xoi ὅδλόκχληρον 
gtévovra τὸν πατέρα, τὸν δὲ χαραχτῆρα τῆς ὑποστάσεως ἢ) ἀεὶ ὄντα, 
ἐμφέρειάν τε καὶ εἰκόνα ἀπαράλλακτον σώζοντα πρὸς τὸν πατέρα, 
ὡς τὸν ᾿ἐδόντα τοῦτον δρᾶν ἐν αὐτῷ καὶ τὴν ὑπόστασιν, ἧς καὶ 
χαραχτήρ ἐστιν. ἔχ τε τῆς ἐνεργείας τοῦ χαρακτῆρος ϑεανοούμεϑα 
' τὴν τῆς ὑποστάσεως ἁληοϑῶς ϑοότητα" τοῦτο γὰρ καὶ αὐτὸς ὁ σω- 
τὴρ διδάσκων ἔλεγεν᾽ ὁ πατὴρ ὃ μένων ἐν ἐμοὶ αὐτὸς ποιεῖ τὰ 
ἔργα, ἃ ἐγὼ πονῶ), καί" ἐγὼ καὶ ὁ πτατὴρ ἕν ἐσμεν), *xol- ἐγὼ 
ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί". οὐκοῦν ἡ χρεστομάχος αἵρε- 
σὸς πϑιρασάτω πρῶτον τὰ ἐν ᾿ τοῖς γενητοῖς παραδείγματα ϑεελεῖν 
xal εἰπεῖν". ἦν ποτε ὃ ἥλιος χωρὶς τοῦ ἀπαυγάσματος, ἢ ὅτι τοῦτο 
ovx ἔστι τῆς τοῦ φωτὸς οὐσίας ἴδιον, ἢ ἴδιον μέν ἔστι, κατὰ διαί- 
ρεσιν δὲ μέρος ἐστὶ τοῦτο τοῦ φωτός, καὶ πάλιν διελέτω τὸν ᾿ό- 
γον xal εἰπάτω τοῦτον ἀλλότριον εἶναι τοῦ vob, f ὅτι ποτὲ οὐκ 


1) Bebr. 1,8. — 3) lom. 14, 10. 12, 8) Ioan. 10, 30. — 4) loan. 14, 10. 
8. Segaer. Reg. Rosil. Anglic. Gobler. — editis deest εἶναι. Mox Segner. Gobler. 


εἰ Fetekm. 1. τούτου τε. Ed eb abi  Felckm. 1. et 4. οὐκ ἔστων ὁλόχληρον.. 
τούτου dí. '[bidem Seg«er. Gobhler. εἰ Regius οὐχέτι ἐστὶ αὐτοῦ. Edit et alii 


Felckm. 1. πρόνοιάν ve, At in alis οἱ οὐκέξκε ἐστὶν ὁλόκληρον. ᾿ 
editis deeg τά. 4. Sie Neguer. Éeg. Gobler. et Feickm. 
b. Feickm. ἃ. eas σἷός. 1. At Felckm. 4. et 5. ναὶ εἰ 


^ *--sr. ἔκ rweg εἶναι. |n aliis οἱ vay. Editi et alii xe$ φϑάσαντες. 
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iatelligimus omninm opificem, Dominum ac Deum esse, eiusque in P.se6; 
res omnes previdentiam admirabilem et gubernationem  agaoeeimus, 

lta similiter cum ea, quae hactemus dicta sunt, plane suílicignt od 

Fili probandem dévinitatem, vanum, imo stultissimum fnerit hac de 

re dubitate atque haerelice interrogare, quomodo Filius potuit esse 

ab aelermitale, vel quomodo ex Patris est substantia mec tamen cius 
pars, cum id quidem, quod ex alique esse dicilur, emus pars sii, idp.set. 
autem, qued dividitur, integrum non sit. 


88. Hae sunt enim ílagitiosae baerelücorum argutiae, gustum 
futilitatem tametsi supra cenfutavimus, nihilominus aeeurata dictorum 
Hlorum explicatio reetaque perceptie exemplorum mefariae eorum sen» 
lentiae vanam speciem repellet. Quippe videmus semper esse Verbum, 
ex illoque esee et ePos proprium esse naturae, cuius est Verbum, 
Bihilque in eo vel prius vel posterius esse. Videmus item splendorem 
εἰ -80Ϊ0 esse illiusque esse proprium, nec ismen idcirco dividi δμέ 
minui Batiwram s50lis, sed el eam integram maners, et splendorem 
integrum et perfectum esse, neque ab eo lueis naturam imminui, sed 
lanquam verum fetum ex illa esse. Similiter intelligimus Fibum noa 
elirinsecus sed ex Patre esse genitum, simulque tum Patrem integrum 
permanere, tum substantiae figuram semper esse, ac parfectam absque 
ulla varietate cum Patue servare similitudinem et imaginem, adeo ut 
qui bunc viderit, in ipso quoque naturam et substamüiem, cnius figura 
est, centueatur, ΕΣ eíücientia item figurae veram subsiaotiae divini- 
ialem percipimus, quemadmodum Salvator ipse bis verbis decuit: 
Qui manet im me, ipse faciet opera quae ego facio, et: Ego et Pater 
wnum sumus, et: Ego i» Patre εἰ Pater in sme est. itaque impie et 
Christo inimica haeresis primum tentel res factas, quae io eremplum 
propepuntur, dividere, ae dicere: Fuit aliquando aol sine splendore, 
Yel splendor mon.esi proprius naturae lucis, vel splendor lueis pr9» 
prius quidem est, sed. divisione pars ipse eet lueis, ae postea Verbun 
ili separent, affürmentque alienum esse a mente, aut aliquando non 
συνορῶμῳ,. Edi οἱ alii ἐξ αὐτοῦ συνὸν 


t. Sie Segaerien. Gobler. et Felckm. 1. 
: ὁρῶμεν. Paule pest Seguer. Gebler. et 


Celeri vero et editi xai πάνεων τῶν. 


f. Sie Reg. Besil. Gobler. Felcirm. 1.4. 
εἰ ὅ. At Segueriasn. οὔ xvi ἔσει λόγος. 
Editio Commel. ov ἔστι» ὃ λόγος. 


&. Seguer. ὄνσα. Moxidem addit μηδὲ 
μειουμένην. Regius vero xai μείου 
γὴν, quae desunt in aliis et editis. 

h. Sic Seguer. Anglic. Gobler. Felekm. 
l. οἱ 4. Δὲ alii οἱ editi καὶ ἐξ αὐτοῦ. 
lbidem Seguer. Gobier. Felekm. 1. 4. eb. 


Felckm. 1. μένοντα τὸν πατέρα. Ceteri 
el editi μὲν ὄντα τὸν πατέρα,  lbidem 
Seguer. τόν τὸ χαραχεῆρα. 

i Seguer. ὁρώνξα. 

k. Sic Seguer. Reg. Gobler. ,Felekm. 1. 
ei 4. Ceteri autem et editi χἀγώ. 

l. Seguer. Reg. et Felckm. 4. ἐν yevs- 
τοῖς. Mox Seguer. Gobler. Reg. Felckm. 
1. et 4, ἥν ποεξ ὁ ἥλιος. — Alii ei editio 
Commel. εἴ zoz& ὁ ἥλιος. 
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Ρι41. πάντα ὅσα ἠϑέλησεν ἐποίησε), καί" τῷ γὰρ βουλήματι αὐτοῦ τίς 
ἀνθέστηκεν᾽); el δὲ καὶ τὸ βούλημα μόνον ἱχανόν ἔστιν αὐτοῦ 
πρὸς τὴν τῶν πάντων δημιουργίαν, περιττὴ πάλιν xaJ ὑμᾶς ἡ 
τοῦ μεσέτου χρεία. καὶ γὰρ "καὶ τὸ παράδειγμα τὸ περὶ vov Mo- 
σέως καὶ τοῦ ἡλίου καὶ σελήνης ὑμῶν δέδεικται σαϑρόν, κἀκεῖνο 
δὲ πάλιν ὑμᾶς ἐντρέψει. εἰ ϑέλων ὃ «ϑεὸς τὴν "γενητὴν κτίσαι 
φύσιν, περὶ δὲ ταύτης βουλευσάμενος ἐπινοεῖ xai κτέζει τὸν υἱὸν 
χαϑ' ὑμᾶς, ἵνα δὲ αὐτοῦ ἡμᾶς δημιουργήσῃ, σκοπεῖτε πόσην ἀσέ- 
βειαν φϑέγγεσϑαι τετολμήκατε. ᾿ 

80. Πρῶτον μέν, ὅτε φαίνεται μᾶλλον αὐτὸς ὃ υἱὸς δὲ ἡμᾶς 
γεγονώς, xal οὐχ ἡμεῖς “δὲ αὐτόν' οὐ γὰρ δι αὐτὸν ἐκτίσϑημεν, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς δὲ ἡμᾶς πεποίηται" ὥςτε χάριν αὐτὸν ἡμῖν μᾶλλον ἔχειν, 
xai μὴ ἡμᾶς αὐτῷ, ἐχαϑάπερ καὶ ἡ γυνὴ τῷ ἀνδρέ, οὐ γὰρ ἐκτί- 
σϑη, φησὶν ἡ γραφή, ἀνὴρ διὰ τὴν γυναῖκα, ἀλλὰ γυνὴ διὰ τὸν 
ἄνδρα"). ἄρ᾽ οὖν ὥςπερ ὃ μὲν ἀνὴρ εἰκὼν &ai δόξα ϑεοῦ ὑπάρχει, 
ἡ δὲ γυνὴ δόξα ἀνδρός ἐστιν"), οὕτως ἡμεῖς μὲν τοῦ ϑεοῦ εἰχὼν 
καὶ εἰς δόξαν αὐτοῦ γεγόναμεν, ὃ δὲ υἱὸς ἡμῶν ἐστιν εἰχὼν xci 
elg ἡμῶν δόξαν ὑπέστη. καὶ ἡμεῖς μὲν sig τὸ εἶναι γεγόναμεν, ὃ 
δὲ τοῦ ϑεοῦ λόγος καϑ' ὑμᾶς οὐκ tlg τὸ εἶναι, ἀλλ᾽ εἰς τὴν ἡμῶν 
χρείαν ὡς ὄργανον πεποίηται" ὥςτε μὴ ἡμᾶς ἐξ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ αὐτὸν 
ix τῆς ἡμῶν χρείας " συνέστασϑαι. καὶ πῶς οὐ πᾶσαν ἄνοιαν ὕπερ- 
βάλλουσιν οἱ ταῦτα καὶ μόνον ἔνϑυμούμενοι; καὶ γὰρ εἰ δὶ ἡμᾶς 
γέγοκὲν ὃ λόγος, οὐκ ἔστιν οὐδὲ πρῶτος ἡμῶν παρὰ τῷ ϑεῷ. οὐδὲ 
γὰρ ἐκεῖγον ἔχων ἐν ἑαυτῷ ἱπερὲ ἡμῶν βουλεύεται, ἀλλ᾽ ἡμᾶς ἔχων 
ἐν ἑαυτῷ βουλεύεται, ὡς ἐκεῖνοί φασι, περὶ τοῦ ἑαυτοῦ λόγου. εἰ 

p.496. δὲ τοῦτό ἐστι, τάχα εοὐδὲ ὅλως ἤϑελε τὸν υἱὸν ὃ πεατήρ, οὗ γὰρ 
ϑέλων αὐτὸν ἔχτισεν, "ἀλλ᾿ ἡμᾶς ϑέλων δὲ ἡμᾶς. αὐτὸν ἐδημιοῦρ- 
γησε, ue9' ἡμᾶς γὰρ αὐτὸν ἐπενόησεν᾽ ὥςτε κατὰ τοὺς ἀσεβοῦντας 
περιττὸν εἶναι λοιπὸν τὸν υἱὸν τὸν γενόμενον ὡς ὄργανον, γενθ- 
μένων ὧν ἕνεκα καὶ ἐχείσϑη. εἰ δὲ "ὡς δυνατὸς ὃ υἱὸς μόνος 

. παρὰ μόνου τοῦ ϑεοῦ γέγονεν, ἡμεῖς δὲ ὡς ἀδύνατοι παρὰ τοῦ 


1) Psal. 115, 3 [113, 10. LXX. 1181, 3. Volg]]. 3) 1. Cor. 


2) Rom. 9, 19. 
11, 9. 4) 1. Cor. 11, 7. 


τῷ γὰρ βουλήματε. Alii et editio Commel. 
ἐποίησε καί, τῷ βουλήματι. — Ibidem 
Gobler. et Felckm. |l. ἰδοὺ xai τῷ βου- 
λήματι αὐτοῦ ἱχανόν ἐστι μόνον. lbid. 
Basil. ἑκανόν ἐστιν αὐτῷ. 

a. Seguer. Gobler. οἱ Βείοκη. 1. xai 
γὰρ τὸ παράδειγμα τὸ περὶ Μωσέως. 
Jhbid. Seguer. Heg. Basil. Anglic. Gobler. 
Felckm. 1. et 4. ἡλέου καὶ σελήνης ὑμῶν 
δέδεικται. — Editio Consmelin. ἡλέου xai 


πάνυ nap ἡμῶν. Mox Seguer. Gohler. 
et Felckm. 1. xqxeivo δέ. In olis et editis 
deest d£. 

b. Reg. et Besil. τὴν γζγενετήν. lbidem 
Seguerian. et Felokm.4. περέ τε ταντης. 
Alii δι editi περὲ dà ταύεης. 

c. Sic Seguer. et Reg. Gobler. Felcim. 
4. et 5. δὲ αὐτόν' ov γὰρ ἡμεῖς δὲ αὖ- 


, 


: τὸν ἐκείσϑημεν. Ceteri et editi καὶ ety 


ἡμεῖς δὲ αὐεὸν ἐκείσϑημε» omissis io- 
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εἰ: voluntati entm eius quis resistit? Si porro sola eius voluntas suf- p.491, 
ficit ad res omnes producendaes, inutilis secundum vos erit intermedii 
illius adiutoris opera. llla enim Moysis, solis et lunae exempla quae 
adduxistis, futilia esse probatum est. Verumtamen sic etiam,vos pos- 
-umus refellere. Si factam naturam volens Deus creare deque ipsa 
facienda deliberans Filium secundum vos excogitat et creat, ut nos 
per ipsum postea producat, quantam proferre audetis impietatem ani- 


madvertite. 


30. Primo enim inde sequitur, ut ipse Filius nostri potius causa 
factus fuerit, quam nos propter ipsum. Nec enim nos propter eum 
creati sumus, sed ipse propter nos factus est, ita ut ille nobis potius 
habeat gratiam, quam nos ili, ut et mulier viro. — Etenim, ut ait 
Scripturs, ton est creatus vir propter mulierem, sed mulier propter 
virum. gitur quemadmodum vir imago et gloria Dei est, mulier 
autem gloria viri est; ita nos Dei imago et ad ejus gloriam facti 
sumus, Filius autem nostri imago et ad nostram gloriam factus di- 
cendus erit. Deinde nos quidem facti sumus, ut existeremus, at Dei 
Verbum non ut existeret, sed nostri gratia instar instrumenti factum 
est, proindeque non nos propter illud, sed ipsum propter nos existit. 
An non vero qui haec vel tantum cogitant, omnium dementissimi sunt. ΄ 
habendi? Nam si propter nos factum est Verbum, nobis certe prius 
non est apud Deum. Neque enim cum illud in se ipse haberet, de 
nobis creandis deliberavit Deus, sed potius cum nos in se ipse ha- 
beret, de suo Verbo, ut illi dictitant, producendo deliberavit. Quod 
si verum est, forte nec omnino Pater Filium voluit. Nam non ipsum p. 408. 
volens creavit, sed nos volens ipsum propter nos creavit. Siquidem 
eum post nós excogitavit, adeo ut jam ex impia illorum sententia 
inutilis sit" Filius, quem instar instrumenti factum esse volunt, quan- 
doquidem ea sunt effecta, quorum causa creatus ipse est. Quod si 
Filius a solo Patre factus est, quia solus potuit ab illo fieri, nos 


- 


termediis. Mox Seguer. Gobler. et Felckm. ' e. Felckm. 4. παρίστασϑαι. Paulo post 


1. χά o αὐτὸν ἡμῶν. Ali et editi χά- 
Qs» αὑτὸν ἡμῖν. lbid. Segner.. Reg. Basil. 
Anglic. Felekm. 4. et 5. μὴ ἡμᾶς αὐτῷ. 
Editi μὴ ἡμεῖς αὐτῷ. 

d. Seguerion. Gobler. Felckm. 1, et 4. 
καϑεέίπερ. Editi et alii ὥςπερ. Mox 
Segner. Gobler. et Felckm. 1. j γραφή, 
ἀνὴρ du τὴν γυναῖχα, ἀλλὰ γυνή εἰς. 
Editi et alii ἡ γραφή, ὁ ἀνὴρ διὰ τὴν 
γυναῖκα, ἀλλ 9 γυνή. lbidem Segner. 
Basil. Anglic. Gobl. et Felckm. 1. ág οὖν. 
Ceteri el editi ἄρ᾽ οὖν, 


Seguer. χᾷν μόνον. Alii εἰ editi, καὶ uó- 
vo». |bidem Anglic. καὶ εἰ δὲ ἡμᾶς. 

f. Basil. et Felckm. 2. omittunt περὶ 

ἡμῶν. Ibid. Seguer. Gobler. Felckm. 
et 4. «AX. ἡ ἡμᾶς ,βουλεύεται. 

g. Reg. οὐδ᾽ ἤϑελε. 

h. Seguer. εἰ δὲ χαὶ ὡς. 
Reg. Goblerian. εἰ Felckm. 1. ἡμεῖς δέ. 
Alii et editio Commel. ὑμεῖς δέ. Anglic. 
et Felckm 2. ibid. δυνατοί. lteg. et Felckm., 
δ. ϑυνατοῦ. lbid. Segu. παρὰ τοῦ λό- ^ 


yov." Alii et editi διὰ τοῦ λόγε" 


Mox idem et 


P. 493. 
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πῶς αὐξάνουσιν᾽ o) κοπιῶσεν οὐδὲ νήϑουσι" λέγω "δὲ vul», ὅτι 
οὐδὲ Σολομῶν ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ αὑτοῦ περιεβάλετο ὡς ἕν τούτων. ᾿ 
δὲ δὲ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ σήμερον ὄντα καὶ αὔριον εἰς κλέβανον 
βαλλόμενον ὁ ϑεὸς οὕτως ἀμφιέννυσιν, οὐ πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς, 
ὀλιγόπιστοι; εἰ γὰρ οὐκ ἀνάξιον ϑεοῦ προνοεῖσϑαε καὶ μέχρι 
νεῶν οὕτω μικρῶν, τριχὸς κεφαλῆς καὶ στρουϑίου καὶ τοῦ χόρτου ἡ 


vo) ἀγροῦ, οὐχ ἀνάξιον ἦν αὐτοῦ καὶ ταῦτα ἐργάσασθαι. ὧν γὰρ 


P.494. 


τὴν πρόνοιαν ποιεῖται, τούτων καὶ ποιητής ἔστε διὰ τοῦ “ἰδίου 
λόγου. ἄλλως τὲ καὶ μεῖζον ἄτοπον τοῖς τοῦτο λέγουσιν ἀπαντᾷ: 
διαιροῦσιν γὰρ τὰ κτίσματα καὶ τὴν δημιουργίαν, καὶ τὸ μὲν τοῦ 
πατρὸς ἔργον, τὰ δὲ τοῦ υἱοῦ διδόασιν ἔργα" δέον " ἢ καὶ τὰ πάντα 
μετὰ τοῦ υἱοῦ παρὰ τοῦ πατρὸς γίνεσϑαε, ἢ εἰ διὰ τοῦ υἱοῦ πάντα 
τὰ γενητὰ γίνεται μὴ λέγειν αὐτὸν ἕνα "τῶν γενητῶν εἶναι. 

26. Ἔπειτα δὲ κἀκείνως ἐλέγξειεν ἄν τις αὐτῶν τὴν ἄνοιαν. 
εἰ καὶ ὃ λόγος τῆς γενητῆς φύσεώς ἔστι, πῶς ταύτης ἀδυνάτου 
τυγχανούσης χωρεῖν τὴν τοῦ ϑεοῦ αὐτουργίαν, μόνος αὐτὸς ix πάν- 
των ἠδυνήϑη παρὰ τῆς ἀγενήτου καὶ ἀκραιφνεσεάτης οὐσίας τοῦ 
ϑεοῦ s yevéa au, ὡς ὑμεῖς λέγετέ; ἀνάγκη γὰρ ἢ τούτου δυναμένου 
καὶ πᾶσαν δύνασϑαι, ἢ 7 πάσης ἀδυνάτου τυγχανούσης μὴ δύνασϑαι 
μηδὲ τὸν λόγον" εἷς γάρ ἐστι τῶν "γενητῶν xal οὗτος καϑ'᾽ ὑμᾶς. 
πάλεν ἰδέ, εἰ διὰ τὸ ἀδύνατον εἶναι τὴν γενητὴν φύσιν μετασχεῖν 
νῆς τοῦ ϑεοῦ αὐτουργίας μεσέτου χρεία γέγονεν, ἀνάγχη πᾶσα, γε- 
γητοῦ “καὶ χτίσματος ὄντος τοῦ λόγου, μέσου χρείαν εἶναι xal ini 
τῆς τούτου δημιουργίας, διὰ τὸ εἶναι ἕνα καὶ αὐτὸν τῆς γενητῆς 


, φύσεως, τῆς μὴ δυναμένης μετασχεῖν τῆς παρὰ τοῦ ϑεοῦ ἐργασίας, 


ἀλλὰ μέσου δεομένης" κᾷν ἐχείνου δέ vig εὑρεϑῇ μέσος, πάλιν ésé- 
eov χρεία μεσίτου Or ἐκεῖνον, καὶ οὕτω τις ἐπαναβαίνων xai διε- 
θευνῶν τῷ λογισμῷ εὑρήσει πολὺν ὄχλον "ἐπεῤῥεόντων μεσιεῶν, 
καὶ οὕτως ἀδύνατον ὑποστῆναι τὴν κτίσιν ἀεὶ τοῦ utcírov δεομέν 
yp», xal τοῦ μέσου μὴ δυναμένου γενέσθαι χωρὶς ἑτέρου μεσίτου, 
δεὰ τὸ ἱνεάντας εἶναι τῆς γενητῆς φύσεως τῆς μὴ δυναμένης με- 


1) Mattb, 6, 25—30. 


a. δὲ ὑμῖν abest a Felckm. 4. lbidem 
idem et Seguer. ἐν πάσῃ τῇ ϑόξη, οἱ et 
Matth, 6, 29. legitur. — Editi et alii ἐν ὅλῃ 
τῇ δόξῃ. lbidem pro αὐτοῦ, ut Seguer. 
Reg. Basil. Anglic. Felekm 4. et b. ha- 
bent, Felckm. 2. habet: αὐτῶν: edilio au- 
tem Commel. αὑτοῦ, ut Scriptura. Felckm. 
4. ibidem περιεβίλλετο. 

b. Sic Seguer, et Regius. Felckm. 4. 
omitlil τῶν οὕτω pixoeiv. Editi et alii 
μέχρε. τῶν οὕτω μικρῶν, μέχρι τριχός 


elc. Πιίάρπι Seguer. Reg. et Felckm. 4. 
xai τοῦ χόρτου. Ceteri εἰ editi xai 
χόρτου. 

c. Sic Seguerian. Basil. Reg. Anglican. 
Felckm 4. et 5. At editi οἱ alii oixtíct. 
Ihidem Seguer. μεῖζον ἄτοπον τοῖς τοῦτο. 
Editi μεῖζον τὸ τοῖς ἀτόπημα τοῖς robro. 

d. Seyorr. Gobler. et t'elckm. 1. [Ἴ xai 
πάντα. Paulo post Felckm. D. εἰ post 1 
omnit. Ihidem Seguer. et Reg. δὲ vio. 
Felckm. 4. ibid. γεννητά, 
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crescunt; non laborant neque nent. — Dico autem vobis, quia nec Sa- p.4» 
lomon in omni gloria sua ceopertus est sicut. unum em istis. Sy 
autem foenum agri, quod hodie est et cras in clibanum mittitur, Deus 
sic vestit; nonne multo magis vos modicae fidei? Si ergo non in- 
dignum Deo videtur res taninlas, ut capitis crinem, passerem agrique 
foenum, sua complecti providentia, certe nec ipsas creare indignum ei 
fuit Quibus enim Deus providentia sua consulit, eorum per proprium 
Verbum est effector. Praeterea, qui haec audent dicere, turpiorem in 
errorem incidunt. [ΠῚ enim res creatas et creationem dividunt, ita ut 
hanc velint Patris opus esse, illas autem Filii esse opera; cum ne- 
cesse sit vel omnia cum Filio a Patre fleri, vel si res omnes factae 
per Filium fiant, non affirmare, eum unam e rebus factis esse. 


ORATIO 1i. CONTRA ARIANOS. 


26. Insuper hoc etiam pactio redargui potest illorum inscitia. P.494. 
Si ipsum quoque Verbum factae est naturae, qui fieri potest, ut cum 
ipsa Dei actionem sustinere non queat, solum Verbum ex omnibys a 
non-facta ef purissima Dei natura fieri potuerit, uti vos asseveratia? 
Nam necesse est, si possiL Verbum, res omnes similiter posse, aut si - 
nulla possit, nec Verbum item posse, utpote quod secundum vos una 
Sit e factis rebus. Rursus si, ideo quod facta natura non possit actio- 
nis ipsius Dei esse particeps, intermedii alicuius opus fuit; sane cum 
Verbum factum sit et creatum, ut possit creari, necessarius omnjno 
fuerit aliquis item intermedius, quandoquidem ipsum quoque est ex 
numero factarum naturarum, quae actionis Dei participes esse non 
queunt, sed intermedio indigent aliquo. Quod si intermedius aliquis 
inter illum intermedium et Deum reperiatur, alio iterum intermedio 
propter istum opus erit, itaque quis progrediendo et mente indagando 
maximam confluentium | intermediorum turbam offendet, ac proinde 
nulla. res creata poterit existere et constitui, cum semper intermedio 
aliquo indigeat, unusque intermedius sine alio intermedio non possit 
fieri, ideo quia omnes factae sunt naturae, quae actionis solius Det, 


e. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τῶν τούτου. lbidem iidem et Seguer. Anglic. 


yerstar εἶναι. Felckm. 4 τῶν γεννη- 
zc)» εἶναι. ΑΙ el editi τῶν ποιημάτων 
εἶναε. Paulo post Seguer. εἰ Felckin. 4. 
αὐτῶ» τὴν ἄνοιαν. Editi οἱ alii αὐεῶν 
τὴ» ἀνομίαν. 

f. Seguerion. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
ταύτης. Ceteri et editi αὐτῆς. Mox Se- 
guer. Gobler. Felckm. 1. et 4. μόνος av- 
zóg. Alii et editi μόνος ovros. 


g Seguer. Gobler. εἰ Felckm. 1. γένε- 
ccs. — Ceteri et editi γενέσθαι. Mox 
Goblerian, et Felckm, 1. ἀνάγκη γὰρ cl 


Felckm. 4. et 5. xai πᾶσαν δύνασϑαι. 
Alii et editi καὶ πάντα δύνασϑαε — ltem. 
ibid. mss. omnes ἢ πάσης. Editi πλάσης, 
perperam. 

h. Felckm. 4. et 5. γεννητῶν. lhidem 
xaí abest a Gobler. Felckm. 1. et 4. 

ij. Seguer. πάλεν rt. . 

k. Seguer. et Felckm. 4. ἐπειςρρεόντων. 

|. Seguer. Gobler. Felckm. 1. οἱ 4. πά»- 
rag εἶναι. Aliiet editi πάνεα εἶναι. lbie 
dem Seguer Heg. Gobler. Felckm. 1. et 9. 
τῆς γενητῆς φύσεως. . Ceteri οἱ edifi zzs. 
γενητῆς τῆς φύσεως. ᾿ , 
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p.43. ἄνϑρωπος ἐργάζεται, ὅτε αὗται μὲν ὑπάρφχοῦσιν, ὁ δὲ λόγος αὐτῶν 
οὐχ "ὑφίσταται, ὃ δὲ τοῦ ϑεοῦ λόγος, ὡς εἶπεν ὃ ἀπόστολος, 
ζῶν ἔστιν ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ καὶ ἐνεργὴς xoi τομώτερος ὑπὲρ 
πᾶσαν μάχαιραν δίστομον καὶ διεκνόύμενος ἄχρι "μερισμοῦ ψυχῆς 
καὶ πνεύματος, ἁρμῶν τὸ καὶ μυδλῶν, καὶ κριεικὸς ἐνθυμήσεων 
καὶ ἐννοιῶν καρδίας " καὶ οὐκ ἔστι κτίσις ἀφανὴς ἐνώπιον αὐτοῦ, 
πάκτα δὲ γυμνὰ καὶ τετραχημσμένα τοῖς ὀφϑαλμοῖς αὐτοῦ, πρὸς 
ὃν ἡμῖν ὃ λόγος". δημιουργὸς “οὖν ἐστι, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο 
οὐδὲ ἕν, οὐδέ δυνατόν τι γίνεσϑαι χωρὶς αὑτοῦ. | 

36. Οὐ δεῖ δὲ ζητεῖν, διατέ μὴ τοιοῦτος ὁ τοῦ ϑεοῦ λόγος 
οἷος καὶ ó ἡμέτερος, ἐπεὶ μὴ τοιοῦτος ὃ ϑεὸς οἷοι καὶ ἡμεῖς, “ ὡς 
προείρηται" ἀλλ᾽ οὐδὲ πρέπει ζητεῖν, πῶς ἐκ τοῦ ϑεοῦ ἔστιν ὁ λό- 
γος, ἢ πῶς ἀπαύγασμά ἔστι τοῦ ϑεοῦ, ἢ πῶς γεννᾷ ὃ ϑεός, καὶ 
τίς ὃ τρόπος τῆς τοῦ ϑεοῦ γεννήσεως" μαένοιτο γὰρ ἂν τες τοι- 

Ριδ04. αὕτα τολμῶν, ὅτι πρᾶγμα ἄῤδητον καὶ φύσεως ἴδιον ϑεοῦ, μόνῳ 
«8 αὐτῷ καὶ τῷ υἱῷ γινωσκόμενον, ἀξιοῖ "λόγοις αὐτὸ ἑρμηνευϑῆ- 
vaL" ἶσον γάρ ἐστι τοὺς τοιούτόυς ζητεῖν, ποῦ ὁ ϑεός, καὶ τεῶς 
ἔστιν Ó ϑεός, καὶ 'ποταπτός ἐστιν ὃ πατήφ. ἀλλ' ὥςπερ τὸ τοι- 
ovro ἐρωνᾷν ἀσεβές ἔστε καὶ ἀγνοούντων τὸν ϑεόν, οὕτως οὐ ϑέ- 
μὲς οὐδὲ περὲ τῆς τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ γεννήσεως τοιαῦτα τολμᾷν, 
οὐδὲ τῇ ἑαντῶν φύσει καὶ ἀσϑενείᾳ συμμετρεῖν τὸν ϑεὸν καὶ τὴν 
τούτου σοφίαν 5GÀX οὐδὲ διὰ τοῦτο καὶ παρὰ τὴν ἀλήϑειαν νοεῖν 
προςήκει, οὐδὲ εἰ ἀπορεῖ τις ζητῶν περὲ τούτων, ὀφείλει καὶ ἀπιυ- 
στεῖν "τοῖς γεγραμμένοις" βέλτιον γὰρ ἀποροῦντας σιωπᾶν καὶ 
πιστεύειν, ἢ ἀπιστεῖν διὰ τὸ ἀπορεῖν. διότι ὃ μὲν ἀπορῶν δύ- 
ναταί πως καὶ συγγνώμην ἔχειν, ὅτι ὅλως κἀν ζητήσας ἠρέμησεν, 

. ὃ δὲ *di& τὸ ἀπορεῖν ἐπενοῶν ἑαυτῷ τὰ μὴ δέοντα καὶ τὰ μὴ 
ἄξια περὲ ϑεοῦ φϑεγγόμενος ἀσύγγνωστον ἔχει τῆς τόλμης τὴν δί- 
κην. δύναται γὰρ καὶ τῶν τοιούτων ἀποριῶν ἔχειν τενὰ παραμυ- 
ϑίαν ἐκ τῶν ϑείων γραφῶν, ὥςτε λαμβάνειν μὲν καλῶς τὰ γεγραμ- 
μένα, νοεῖν δὲ ὡς ἐν παραδείγματι τὸν ἡμέτερον λόγον, ὅτι ὥςπερ 
οὗτος ἴδιος ἐξ ἡμῶν ἔστι καὶ οὐκ ἔξωϑεν ᾿ἡμῶν ἔργον, οὕτω καὶ 
ὅ τοῦ ϑεοῦ λόγος Ἰδιός ἔστιν ἐξ αὐτοῦ καὶ οὐκ ἔστε ποίημα οὐδὲ 
ὡς ὁ τῶν ἀνθρώπων λόγος" ἐπεὶ καὶ τὸν ϑεὸν ἀνάγκῃ νοεῖν ἄν- 
ϑρωπον" ἰδοὺ γὰρ πάλιν τῶν μὲν ἀνθρώπων πολλοὲ xai διάφοροε 

1) Hebr. 4, 12. 13. 


, *. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. c. Seguer. οἱ Felckm. 4 γοῦν. lidem 
ὑφέστηχεν. Editi aliique ὑφέσκαται. Mox — psulo post et Reg. οὐδὲ durazór κι γε-- 
Reg. Felckm. 4. et 5. nd ἐστε xai ἔνερ- νέσϑαι. Felckm. 4. ibid. οὐδὲ ζητεῖν. 

γής omissis ὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ. d. Seguer. et Felckm. 4 ὥςπερ εἴρητας 


b. Seguerian. ἐισμῶν. — Besil. l Y ; 
post pr k μυ ἑλῶν, habet dd. pauo Mox Seguer. καὶ πῶς ἀπαύγασμα. 


ORATIO IT. CONTRA AMAANOS. — 961 


manibus agit, quia hae quidem existurit, at verbum illorum nihil est p.05. 
consistens. Verbum autem Dei, ut ait Apostolus, vivens et efficas 

est. Doi. Verbum et. penetrabilius omni gladio ancipiti et pertingens 
wsque ad divisionem animae ac spiritus, compagum quoque ac me- 
dullarum, et iudex est meditationum et cogitationum cordis, nec ulla 

res creata. illi occulia est, sed omnia nuda et aperta sunt oculis 
eius, ad quod nobis est sermo. Opifex igitur est, et sine ipso factura 

est nihil, nec aliquid absque illo potest fieri. 


36. Nec vero quaerenda est ratio, cur Dei Verbum non tale sit 
quale nostrum, quandoquidem non talis est Deus quales nos, uti iam 
diximus. Nec etiam investigare convenit quomodo Verbum ex Deo 
est, quove modo splendor sit Dei, aut quomodo gignit Deus, quisve 
ille sit Dei gignendi modus. Insanus enim is est aestimandus, qui 
ista scrutari non verebitur, quippe qui existimet, rem inexplicabilem P. ὅθι. 
diviuaeque propriam naturae, soli Deo ac Filio cognitam, posse verbis 
exprimi. ldem enim est profecto ac si ipsi quaererent, ubinam quove 
modo sit Deus, et qualis sit Pater. Ut ergo. de istis rebus sciscitari 
nonnisi impiorum et Deum ignorantium est, ita talia de Filii Dei 
generatione audere indagare, Deumque ac eius sapientiam nostra natura 
et infirmitate metiri, prorsus nefas est. Non idcirco tamen quid 
praeter veritatem cogitare licet, nec si quis in his exquirendis defe- 
cert, debet etiam fidem Scripturae derogare. Siquidem praestat hae- 
sitantes silere et credere, quam nolle credere, quia haesitaverimus. 
Nam is, qui haesitat, veniam aliquo modo potest consequi, propterea 
quod, tametsi scrutatus est, tamen conquievit, Qui autem quia ipse 
haesitat, ea, quae minime decent, audet comminisci atque indigna Deo 
loquitur; nullam is profecto temeritatis suae veniam obtinebit. Namque 

.in bisce difficultatibus potest solatium aliquod ex divinis haurire 
Scripturis, ita ut quae scripta sunt recte intelligat nostrumque verbum 
babeat instar exempli et imaginis. Ut enim verbum nostrum ex nobis 
est, nec aliquod est opus extra nos factum; ita et Dei Verbum pro- * 
prium ex illo est, nec opus aliquod est, nec etiam velut hominum 
verbum. Alioquin Deum hominem esse omnino esset intelligendum, 
Etenim plurima et diversa hominum verba quotidie praetereunt, quia 


e. Segner. λόγοις αὐτό. Gobl. Felckm. h. Felckm. 5. τοῖς γενομένοις. 
1. et 4 λόγοις αὐεῷ. Editi et alii λό- i. Segner. Reg. Gobler. Felckm. t. et 4. 


yp αὐτῷ. dià τὸ ἀπορεῖν. Editi vero et alii dt rà 
ἢ ἀπορεῖν. 
end. erian. Gobler. Felekm. 1. et 4. k. Seguer. Reg. Felckm. 4. et 6 διὰ τὸ 


ἀπορεῖν. Alii et editi dtà εὸ μὴ ἀπορεῖν. 
g. Segner. ἀλλ᾽ οὐ. ϑιὰ τοῦτο, - |. Gobl. οἱ Felckm. 1. ἔξωϑεν ἐξ ἡμῶν. 
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P.504. λόγοι x9 ἡμέραν παρέρχονται, διὰ τὸ τοὺς πρώτους μὴ μένειν 


ἀλλ ἀφανέζεσθϑαι, γέμδεαι "δὲ πάλῳν τοῦτο, ἐπεὶ καὶ οἱ τούτων 
πατέρες ἄνθρωποι ὄντες παρδρχομένας μὲν ἔχουσι τὰς ἡλεκέας, τὰ 
δὲ νοήματα ἐπερχόμενα, καὶ πρὸς ἃ λογίζονται " καὶ ἐπιλογέζονται, 
τοιαῦτα καὶ φϑέγγονται, ὥςτε καὶ πολλοὺς λόγους ἔχειν, καὶ μετὰ 
τοὺς πολλοὺς μηδένα τούτων ὅλως" πέπαυται γὰρ ὁ λαλῶν καὶ ὃ 
λόγος εὐθὺς ἀνήλωται" ὃ δὲ τοῦ ϑεοῦ λόγος εἷς ἔστι καὶ ὁ αὐτός, 
καὶ ὡς γέγραπται “ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ εἰς τὸν αἰῶνα διαμένει", 
μὴ ἀλλοιούμενος, μηδὲ πρῶτος ἢ δεύτερος ἑτέρου, ἀλλ᾿ ὃ αὐτὸς 
ὑπάρχων ἀεί. ἔπρεπε γὰρ ἑνὸς ὄντος τοῦ ϑεοῦ μίαν εἶναι καὶ τὴν 
εἰκόνα καὶ ἕνα τὸν τούτου λόγον καὶ μέαν τὴν τούτου σοφίαν. 
37. Διὸ καὶ ϑαυμάζω, πῶς ἑνὸς ὄντος. τοῦ ϑεοῦ οὗτοι χατὰ 


ξὰς ἰδίας ἃ ἐπινοίας πολλὰς εἰκόνας καὶ σοφέας καὶ λόγους εἰρά- 


γουσι, καὶ ἄλλον μὲν εἶναε τὸν ἴδιον καὶ φύσει λόγον τοῦ παερὸς 
λέγουσιν, ἐν ᾧ καὶ τὸν υἱὸν πεποίηκε, “τὸν δὲ ἀληθῶς υἱὸν κατ 


ἐπίνοιαν μόνον λέγεσθαι λόγον, ὡς ἄμπελον καὶ ὁδὸν καὶ Sugar 


καὶ ξύλον ζωῆς. σοφίαν τε ὀνόματι λέγεσθαι αὐτόν φασιν, ἄλλην 
μέντοι εἶναι τὴν ἰδίαν καὶ ἀληϑινὴν σοφίαν τοῦ πατρός, τὴν ἀγεν»- 
νήτως συνυπάρχουσαν αὐτῷ, ἐν p καὶ τὸν υἱὸν ποιήσας ὠνόμασε 
κατὰ μετουσίαν ἐχείνης σοφίαν αὐτόν. ταῦτα δὲ οὐχ ἕως λόγων 
μόνον αὐτοῖς ἔφϑασεν, [ἀλλ᾽ "Αρειαρ μὲν ἐν τῇ ἑαυτοῦ Θαλεέᾳ συν- 
ἔϑηκεν, ὁ δὲ σοφιστὴς “Τστέριος ἔγραψεν, ἅπερ καὶ ἐν τοῖς προ- 
φέροις εἴπομεν, οὕτως οὐκ εἶπεν Ó μακάριος Παῦλος Χρισεὸν 
χηρύσσειν τὴν τοῦ ϑεοῦ δύναμιν ἢ τὴν τοῦ ϑεοῦ σοφίαν), « ἀλλὰ 
δίχα τῆς τοῦ ἀρὥρου προςϑήχης δύναμεν ϑεοῦ καὶ ϑεοῦ σοφίαν, 
ἄλλην μὲν εἶναι τὴν ἰδίαν αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ ϑύναμεν τὴν ἔμφυτον 
αὐτῷ καὶ συνυπάρχουσαν αὐτῷ ἀγεννήτως κηρύσσων, γεννητεκὴν 
μὲν οὖσαν δηλονότι τοῦ Χριστοῦ, δημιουργικὴν δὲ τοῦ παντὸς 
κόσμου, περὶ ἧς ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους ἐπιστολῇ διδάσκων λέγει" 
τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ 5 ἀχὸ κείσεως κόσμου τοῖς ποεήμασι νοού-- 


᾿ μάνα καϑορᾶται, ἥ τε ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις καὶ ϑειότης ) ὥςπερ 


2) 1. Cor. 1, 24. 8) Bom. 1, 20. 
d. Gobler. et Felckm. 1. ἐννοίας. Wox 


1) Psal. 119 [118. LXX.], 89. 


* a. Seguer. Basil. Anglic. Gobler. Felckm. 
1. et 4. yíveras δὲ πάλεν. Ceteri et editi 
γίνεται πάλιν. 

b. Sic Seguer. Ánglic. Gobler. Felckm. 
1.et 4. At alii οἱ editi omittunt καὶ ἔπε- 
Aoyícerrat. 

. €, Gobler. et Felckm. 1. omittant ὁ 4ó- 
γος τοῦ ϑεοῦ. lidem et Segn. ac Felckm. 

4. ἃ. διαμένει, μὴ ἀλλοιούμενος. Editi et 

alii daeuévet, xai μὴ ἀλλοιούμενος. Mox 

" eat in Seguer. Gobler. οἱ Feickm.1. 


iidem et Segner. ἐπειράγουσι. — Beg. et 
Felckmanni 5. ἐπεγόησαν. Ceteri et editi 
ἐνοοῦσι. 


e. Seguer. Basil. Reg.. Anglic. Gobler. 
Felckmanai t; et 4. τὸν δὲ ἀληϑῶς οἷόν. 
κατ᾿ ἐπίνοιαν. |bidem Seguer. Angl. εἴ 

Felckm. 4. eddant μόνον. Alii e editi 
τὸν δὲ ἀληθῶς xat ἐπίνοιαν λέγεσθαι. 


f. Seguerian. ἀλλ᾽ Ἄρειος μὲν ἐν F3 


ORATIO II. CONTRA ARIANOS. 382 
priera non manent, sed evanescunt. Cuius rei haec causa est, quod », οὶ, 
illorum patres, cum homines sint, fluxas babent aetates aliosque aliis 
succedentes cogitationes, ac qualie ipsi cogitant et meditantur, talia et 
lequuntur; quo fit, ut mula babeant verba, nullumque tamen illorum 
postea supersit Cum enim is, qui loquitur, siluerit, eorum statim 
deficit verbum. Dei autem Verbum unum et idem est, et ut scriptum 

est: Verbum Dei in saeculum permanet, nec mutatur, nec primum 

amt secundum est, sed idem semper existit. : Nempe conveniebat unius 

Dei unam esse imaginem, unum Verbum, unam sapientiam. 


37. Quocirca non possum nen mirari, quomodo, cum unus sit 
Deus, ili pro suis cemmentis multas imegines, sapientias et verba 
inducant, aliudque velint esse proprium ac naturale Patris Verbum, in 
quo et Filium fecerit, quem Filium verum sola cogitatione Verbum putant 
appellari, ut vitem, viam, ianuam et lignum vitae, Sapientiam itegn Ρ. δ06. 
Domine tenus eum dici docent, aliamque prepriam ac veram sapien- 
lam Patris esse, una cum ipso existentem nec tamen genitam, in qua 
factum et ipeum Filium sapientiam quoque appellarit, ut qui sapientiae 
illius esset particeps. Haec porro non solum voce proferre ausi sunt, - 
sed et Arius in sua edidit Thalia, et Sophista Asterius, ut etiam 
*sgpra attulimus, ur bunc scripsit modum: ,, Non dixit beatus Paulus, 
5,56 Chrislum ipsam Dei virtutem vel ipsam Dei sapientiam praedicare, 
»Sed sine pronomine virtutem Dei et Dei sapientiam, sliamque idem 
»Oslendit esse virtutem Def propriam et naturalem, quae non sit 
»Eenita, sed unà cum illo existat, quae οἱ genitrix sit, Christi vide- 
»licet et tolius mundi creatrix, de qua ad Romanos ita scribit: Invi- 
,»Síbilia enim ipsius ex creatione mundi per ea, quae facta sunt, 
» inMellacta conspiciuntur, sempiterna quoque eius virtus et divinitas. 


* Vide p. 436. (p. 211. huius ed.] num. 32. ubi pro disianclione lege adiunctione 
videlicet. articuli τήν, quem hic pronomine ipsam commode ezprimimus. Haec emenda- 
lio & nobis in textum recepla est. Anlea legebalur lin. 5. α fine: sed absque disiunctione 
Dei virtatem εἰ6.} 


ἑαυτοῦ. Reg. αὐτοῦ. Editi et alii ἀλλὰ — habent ἀγεννήτως el γεννητικήν, ut le- 


Ἄρειος ἐν τῇ αὐτοῦ. 

ξ. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἢ τὴν 
ϑεοῦ σοφίαν, ἄλλην μὲν εἶναι. Mox 
Felckm. ὃ. ἐδίαν αἰτοῦ δύναμων. lbid. 
Seguer. Reg. Basil. Anglic. Felckm. 4. et 
b. rg» ἔμφυτον. Ali et editio Commel. 
τὴ» ἔχφυτον. liem ibid. Seguer. ἀγενή- 
τως εἰ γωητιχήν. ldem 1amen paulo 
antea babet cum aliis mes. et editis &y&»- 
sare. Ceteri omnes mss. bic quoque 


- 


gendum esse videtnr, cam haec dictio op- 
ponatur seqnenti dictioni δημεουργικὴ» di 
τοῦ πανεὸς κόσμου eit. Namque Ariani 
Filiam quoque aiebant osse γέννημα, ἀλλ᾽ 
οὐχ ὡς i» γεννημάτων». Vide supra peg. 
486. [p. 322. hwins ed] mum. 19. et 
Praefationem generalem [p. XXII. 3.]. 

h. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4 
At alii et edili omittunt ἀπὸ xríGE 
κόσμου. 
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p.505. γὰρ τὴν εἰρημένην ἐνταῦϑα ϑειόεητα οὐκ ἄν τις φαίη Χριστὸν d- 
γαι, ἀλλ αὐτὸν ὑπάρχειν τὸν πατέρα, οὕτως οἶμαι καὶ ἡ ἀΐδιος 
αὐτοῦ δύναμις καὶ ϑειότης ovy Ó μονογενὴς "υἱός, ἀλλ᾽ ὃ γεννήσας 
ὑπάρχει πατήρ᾽ ἄλλην -δὲ δύναμιν καὶ σοφίαν διδάσκει ϑεοῦ εἶναι 
διὰ Χριστοῦ δειχνυμένην. xol uev ὀλίγα ὁ αὐτὸς ᾿αΑἸστέριός φησι" 
καίτοι ys 7j μὲν ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις "καὶ σοφία, ἣν ἄναρχόν τε 
xci ἀγέννητον οἱ τῆς ἀληϑείας ἀποφαένονται λογισμοέ, μία ἄν εἴη 
δήπουθεν xal ἡ αὐτή" πολλαὶ δὲ αἱ καϑ' ἕχαστον ὑπὶ αὐτοῦ xn 
σϑεῖσαι, ὧν πρωτότοκος xai μονογενὴς ὃ Χριστός" stügal γε μὴν 
ὁμοίως elg τὸν κεκτημένον ἀνήρτηνται, καὶ πᾶσαι δυνάμεις αὐτοῦ 

Ιτοῦ κτίσαντος καὶ χρωμένου καλοῦνται δικαίως, οἷον ó μὲν προ- 
φήτης τὴν ἀχρέδα, δίχην τῶν ἀνθρωπίνων ἁμαρτημάτων ϑεήλατον 
γινομένην, οὐ δύναμεν μόνον ἀλλὰ καὶ μεγάλην φησὶν óm αὐτοῦ 
προςαγορεύεσϑαι τοῦ ϑεοῦ.), ὁ «δέ γε μακάριος Ζ4αβὶ)ὃ ἐν πλείοσι 
τῶν ψαλμῶν οὐχ ἀγγέλοις μόνον, ἀλλὰ καὶ δυνάμεσιν αἰνεῖν πα- 
gaxelsverat τὸν ϑεόν. 

38. Τοῦτο δὲ καὶ μόνον φϑεγξάμενοι πῶς οὖκ ἄξιοι παντὸς 
μέσους *elaiv; εἰ γάρ, ὡς αὐτοὶ νομίζουσιν, οὐ διὰ τὴν ex πατρὸς 
γέννησιν καὶ τὸ ἴδιον τῆς οὐσίας υἱός ἔστιν, ἀλλὰ διὰ τὰ λογιχὰ 
λόγος καὶ διὰ τὰ σοφιζόμενα σοφία καὶ διὰ τὰ δυναμούμενα δύναμις 

p.506. λέγεται" πάντως που καὶ διὰ "τοὺς υἱοποιουμένους υἱὸς ἐκλήϑη, καὶ 
τάχα διὰ τὰ ὄντα ἔχει καὶ τὸ εἶναι xov ἐπίνοιαν. τί οὖν ἄρα λοι- 
πόν ἔστιν αὐτός; οὐδὲν γὰρ ἂν εἴη τούτων αὐτός, εἰ ὀνόματα 
μόνον ἐστὶν αὐτοῦ ταῦτα, καὶ μόνην τοῦ εἶναι φαντασίαν ἔχει, δὲ 
ἡμᾶς καὶ τοῖς ὀνόμασι τούτοις καλλωπιζόμενος. ἀλλὰ καὶ τοῦτο 
διαβολικὴ μᾶλλόν ἔστιν ἀπόνοια, τάχα δὲ καὶ πλεῖον, ὅτι δαυτοὺς 
μὲν ἀληϑῶς ὑφεστάναι ϑέλουσι, τὸν δὲ τοῦ ϑεοῦ λόγον ὀνόματι 
μόνον εἶναι νομέζουσιν. πῶς δὲ οὐ τερατολογία αὐτῶν καὶ ταῦτα, 

λέγειν μὲν σοφίαν συνυπάρχουσαν τῷ πατρί, μὴ λέγεεν δὲ «ταύτην 
εἶναι τὸν Χριστόν, ἀλλὰ πολλὰς κειστὰς δυνάμεις xai σοφίας d- 
ναι, τούτων δὲ μέαν εἶναι τὸν κύριον, τὸν καὶ τῇ κάμπτῃ καὶ τῇ 
ἀχρίδι.) παραβαλλόμενον παρ᾽ αὐτῶν; "πῶς δὲ xai οὐ πανοῦργοι, 
ὅτε παρ ἡμῶν μὲν ἀκούοντες συνυπάρχειν τὸν λόγον τῷ πατρὶ 


1) Ioel. 2, 25. 


a. Seguerian. υἱός ut et Nannius legit. 
Ceteri et editi θεός, Paulo post Seguer. 
ϑιδάσχει 9500 εἶναι διὰ χριστοῦ, [n aliis 
οἱ editis deest εἶναι. 


b. Sic Seguerisn. Reg. Gobler. Felckm. 
1. 4. et δ. Alii vero et editi αὐτοῦ ϑύνα- 
μις καὶ ϑεοῦ σοφία. Mox Seguer. et editi 


ἀγένητον. Ceteri omnes mss. ἀγέννητον, 
quae vere bic lectio esse videtar. 

c. Segner. Reg. Gobler. Felckm. 1. 1 
et 5. δήπουϑεν. Alii et editi δύπου. Ibidem 


mess. καὶ ἡ αὐτή. Editi καὶ αὐτή. Seguer. 


ibid. οἱ Felckm. 4. πολλαὶ δὲ ai καϑ 
or. [n aliis et editis «£ deest. 
d. Sic mss. At εἶσιν abest ab editione 


LÀ 
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,Ut enim divinitatem, de qua bic sermo est, nemo Christum esse. s. 
»dixerit, sed ipsum esse Patrem, ita, ut opinor, sempiterna eius virtus 
»et divinitas non unigenitus est Filius, sed ipse est genitor Pater. 
»,Aliam autem virtutem et sapientiam Dei esse docet, quae per Chri- 
»sSlum apparuit."^ Deinde paucis interiectis pergit idem  Asterius: 
» Quamquam sempiterna eius virtus et sapienlia, quam principio carere 
,8ec genitam esse ratio vera declarat, una certe et ipsa est. Com- 
»plures vero sunt sapientiae singulatim ab ipso creatae, quarum pri- 
,IBogenitus et unigenitus est Christus, quae omnes similiter ex domino 
»pendent suo, eiusque virtules, qui eas creavit et qui his utitur, iure 
,DBerilo appellantur. Hinc Propheta locustam ad hominum peccata 
»Ulciscenda divinitus immissam non virtutem tantum, sed magnam 
Virtutem a Deo ipso testatur appellari. Beatus item David non tan- 
,lum Angelos, sed etiam Virtutes ad Deum laudandum hort&tur.'' 


98. Haec cum illi vel tantum .oqui audent. nonne omnium odio 
dignissimi sunt? Si enim, ut ipsi quidem putant, Filius est, non quia 
ex Paire genitus est, nec propter naturae proprietatem, sed Verbum 
dicitur sive Ratio ob res ratione praeditas, et sapientia propter illos, 
qui sapientes fiunt, potentia seu virtus eorum causa, qui potentes 
redduntur; denique filius eos propter, qui filii efficiuntur, fortassis .506. 
quoque ob res, quae existunt, sola cogitatione existit. Quid ergo tan- 
dem futurus ille est? Nihil enim illorum esse dici possit ipse, si baec, 
mera eius sunt nomina, solaque cogitatione dicendus est existere, cum 
nostri tantum causa huiusmodi ornetur nominibus. Sane ipsi potius 
censendi sunt diabolica aut etiam deteriore agiteri insania, quippe qui 
se quidem vere existere velint, Dei autem Verbum solo nomine putent 
existere. Ἀπ non vero monstra dicunt, cum affirmant sapientiam simul 
«um Patre existere, eamque Christum esse negant, sed multas aiunt 
virtutes creatas el sapientias esse, quarum una sit Dominus, quem 
cum eruca et locusta conferre non dubitant? An non etiam dolose 
agunt, qui cum a nobis audiunt Verbum unà cum Patre existere, con- 


Coumel. Ibid. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. τοῦτο. Mox Bsesil. pro p habet 
εἰ γὰρ ὡς αὐτοί. Alij et editi εἰ y&g ἐπίνοια, Ibid, Seguer πλέον, ὅτι αὐτούς. 


καὶ ὡς αὐτοί. Μὸχ ϑεβπογίβη, Gobler. 8. Seguer. ταύτην εἶναι τὸν χριστόν. 

Felckm. 1. et 4. x«i τὸ ἴδιον. Alii εἰ — ]n aliis et editis deest εἶναι. 

editio Commel. xai τὸ αἴδεον. h. Sic Segner. Gohler. Felckm. 1. et 4. 
e. Sic Seguer. Αἱ alii eL editi διὰ τοῦς AL alii εἰ editi πῶς δὲ καὶ πανοΐργοι, 

ποιουμένους. lbid. Seguer. Reg. εἰ Felckman. 5. Aeg 


f. Seguerian. Gobler, Felckm. 1. ei 4. o μέν. Celeri οἱ editi παρ᾽ ἡμῶν 
μλλὰ καὶ ποῦτο, (Ceteri εἰ editi, ἀλλὰ . 
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P. 800. γογγύζουσιν εὐθὺς φάσκοντες" οὐκοῦν δύο "ἀγένητα λέγετε, αὐτοὶ 


δὲ λέγοντες τὸ ἡ ἀγένητος αὐτοῦ σοφία οὐχ ὁρῶσι xar αὐτῶν 
φϑάνουσαν ἣν αἰτεῶνται ματαίαν μέμψεν; xai γὰρ " αἀχείνη πά- 
λὶν αὐτῶν ἡ διάνοια πῶς οὐ πάνυ μωρά, λέγειν τὴν ἀγένητον συν- 
υπάρχουσαν τῷ ϑεῷ dogíx» αὐτὸν εἶναε τὸν ϑεόν; τὸ yàg συν- 
vrágyor οὐχ ἑαυτῷ, τινὶ δὲ συνυπάρχει, ὡς περὶ τοῦ κπκυρόου λέ- 
γουσιν οἱ εὐαγγελεσεαί, ὅτι συνῆν τοῖς μαϑηταῖς" οὐ γὰρ ἑαυτῷ 
ἀλλὰ τοῖς μαϑηταῖς συνῆν * *&) μὴ ἄρα σύνϑετον εἴποιδν τὸν ϑεόν, 
ἔχοντα συμπεπλεγμένην ἢ συμπληρωτικὴν τῆς οὐσίας ἑαυτοῦ σο- 
gie», !éyérgtoy οὖσαν καὶ αὐτήν, ἥντινα καὶ δημιουργὸν αὐτοὶ 
ἀντειῤάγουσε τοῦ κόσμου, ἕνα καὶ τοῦ ϑημεουργεῖν τὸν υἱὸν ἀφέ- 
λονται. πάντα γὰρ βιάζονται λέγειν, ἵνα μὴ περὶ τοῦ κυρέου φρο- 
γήσωσιν ἐν ἀληϑείᾳ. 

89. “Ποῦ γὰρ ὅλως εὗρον παρὰ τῇ ϑείᾳ γραφῇ λεγόμενον, ἢ 
παρὰ τίνος ἤκουσαν, ὡς ὄντος ἄλλου λόγου xai ἄλλης σοφίας παρὰ 


τοῦτον τὸν υἱόν, ἵνα καὶ τοιαῦτα ἑαυτοῖς ἀναπλάσσωνται; γέγρα- 


πται μὲν γάρ᾽ οὔχ οἱ λόγοε μου ὥςπερ πῦρ ἢ πέλυξ "κόπτων πέ- 
vga»); καὶ ἐν ταῖς παροιμέαις" διδάξω δὲ ὑμᾶς ἐμοὺς λόγους ἢ᾽ 
ἀλλὰ ταῦτα ἐντολαὲ καὶ προςτάγματά εἶσιν, ἃ διὰ τοῦ ἰδέου καὶ 
μόνου ἀληϑινοῦ λόγου τοῖς ἁγέοες λελάληκεν ὃ ϑεός, περὶ ὧν ἔλε- 
yev ὃ ψάλλων᾽ ἐκ πάσης ὁδοῦ πονηρᾶς ἐκώλυσα τοὺς πόδας uev, 
ὅπως ἄν φυλάξω τοὺς λόγους σουἾ. τὰ γοῦν τοιαῦτα σημαίνων 
ἄλλα παρ᾽ ἑαυτὸν εἶναε ὁ σωτὴρ καὶ δὲ ἑαυτοῦ ! εἴρηκε" τὰ δή- 


, uera, ἃ ἐγὼ λελάληχα ὑμῖν"). οὐ γὰρ δὴ oi τοιοῦτοε λόγοι γεννή- 


P.501. 


ματα ἢ viol εἰσεν, οὐδὲ τοσοῦτοι δημιουργοὶ λόγοι, οὐδὲ τοσαῦεαι 
εἰκόνες “τοῦ ἑνὸς ϑεοῦ, οὐδὲ τοσοῦτοέ εἰσεν οἱ γενόμενοε ἄγϑρω- 
TOL ὑπὲρ ἡμῶν, οὐδὲ ὡς Ux πολλῶν τοιούτων εἷς ἐστιν ὃ γενόμε- 
γος κατὰ τὸν Ἰωάννην σάρξ᾽ ἀλλ ὡς μόνος ὧν τοῦ ϑεοῦ λόγος 
εὐαγγελίσϑη παρὰ τοῦ Ἰωάννον᾽ 6 λόγος σὰρξ ἐγένεεο καὶ πάγτα 
δ αὐτοῦ ἐγένετο"). διὸ xai περὶ "αὐτοῦ μόνου τοῦ χυρέου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ περὶ τῆς πρὸς τὸν πατέρα ἑνότηεας αὐτοῦ γέ- 
γραπται καὶ δείκνυταε τὰ μαρτύριο, τοῦ μὲν παερὸς σημαένοντος 
ἕνα εἶναι τὸν υἱόν, τῶν δὲ ἀγέων ἱμαϑόνεων τοῦτο καὶ λεγόνεων 
ἕνα τὸν λόγον εἶναι καὶ τοῦτον εἶναι μονογενῆ, τά ve ἔργα τὰ δὲ 


1) lerem. 23, 29. 2) Prov, 1, 38. 3) Psal. 119 (118. LXX.], 101, 4) 
losn. 6, 62. δὴ losn. 1, 14. 3. 


8. Segner. Besil. et Anglic. ἀγένητα οἱ εἰ 5. xal γὰρ κῷκούνῃ. Ἑεὶ εἱ shi se 
mox ἥ εὐγένητοι. Editi vero et alii ἀγέν- γὰρ ἐκείνη. Mex Seguer. st Reg. 
ere οἱ ἀγέννητος. ibid. Seguerian. et τὴν ἀγένχεον. Basil. Auglie, et Felcken- 
Reg. τὸ adduni, qnod in aliis et editis — 2. λέγειν xai ἀγένητον. Gobler. Felicem. 


deest. 1. εἰ 5. λέγειν τὴν ἀγέννητον. Edió et 


^ «er. Reg. Gobler. Felchm, 1. 4. — alii λέγειν μονογώμεον. 
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üsvo his obmurmurant verbis: Igitur duo *non-faeta dicitis; cumP. see. 
antera ipsi aiunt. non-factam eius esse sapientiam, non vident contra 
seipsos vanam banc factitare accusationem ἢ Enimvero an non etiam 
vlde stulta est haec illorum sententia, nempe non-factam illam sa- 
pentiam simulque cum Dee existentem ipsum esse Deum? Nam quod 
simul existit, nen secum, sed cum aliquo simul existit, ut de Domino 
muranb Evangelistae, eum mempe simul cum discipulis fuisse. Nec 
em secum, sed cum discipulis simul erat. ' Nisi forte Deum velimt 
dere compositum, eumque permixtam babere sapientiam vel quae sit 
sue nalgrae complementum, qwae ipsa queque non-faeta sit, quam et 
indscunt mundi creatricem, ut Filium rerum creatione spolient. Nihil 
eim non movent, ut ne de Domino secundam veritatem .sentiant. 


39. Quo enim in loco divinae Scripturae repererünt, vel a quo- 
Dam audierunt, aliud verbum aliamve esse sapientiam praeter huncce 
Filium, ut ista sibi conSngant? Scriptum quidem est: Numqwid non 
"ra mea sunt quasi ignis et quasi securis. incidens petram? εἰ in 
Proverbiis: Docebo vos verba mea. Verum haec praecepta et mandata 
WM, quae per proprium ac solum verum Verbum Deus Sanctis edixit, 
d quibüs sic loquitur Psalmista: Ab omi vía mala prohibui pedes 
9", ut custodiam verba twa. Quae quidem verba alia a se esse 
ipse Salvator his dictis docuit: Verba, qwae ego locutus sum vobis. 
Nec enim hnmiusmodi verba fetus sunt aut filii, neque tot sunt crean- 
Ua verba, neque tet Dei imagines neque tot sunt pro nobis bomiesp.sv.. 
laeti, neque quasi ex multis talibus unum est, quod secundum Ioannem 
Gre factum est, sed de eo ut de eolo Dei Verbo a Ioanne dictum est; 
Verbum caro factum est et omnia per ipsum facia sunt. taque de 
solo hoc Domino nostro lesu Christo et de eius eum Patre unitate 
εἰ scripta sunt et exhibentur testimonia. [Ipse enim Pater unum esse 
Filium declarat, quod idem didicere viri sancti, qui unum Verbum esse 
ipmBque esse unigenium affirmant; id ipsum quoque probent opera 


* Vel, si aliis magis arridet, ingenita et moz ingenitam ac deinceps. 
e 


c. Felckm. 4. εἰ uiv ἄρα. f. Segaer. Reg. Anglic. Gobler. Felckm. 
d. Seguerisn. Gobler. Felckm. |. et 4. 1. et 4. ἔλεγες Edii et alii εἔρηχε. 
ἀγένητον. Editi et alii ἀγέννητον. Mox g. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τοῦ 


Seguerian. Gobler. εἰ Felckm. 1. αὐτοί. ἕνος ϑεοῦ, Alit et editi τοῦ ϑεοῦ. 
Editie Cemmel. αὐτήν. lbid. Gobler. et h. Sie Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
Feickm. 1. συνειςάγουσι. At ceteri et editi περὲ τούτου μόνου. 

t. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. i. Sic Seguer. Reg. Dasil. Anglic. Gobl. 
M hi et edit. Commel. omitiut ἢ πέλοξ — Felckm. 1. 4. et ὅ. Alii antem et editi 
κόπτων πέτραν. Did, Segner. Gobler. μαθηεῶν. Mox Seguer. rár& ἔργα rà 
Pdckm. 1. et 4, διϑάξω δὲ ὑμᾶς. In δὲ αὐτοῦ. Alii et editi zérs ers dé 
Mis et editis deest y αὐτοῦ. . 
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P. 87. αὐτοῦ δείκνυται, πάντα γὰρ τά τε ὁρατὰ xai τὰ ἀόρατα δὲ αὐτοῦ 
γέγονε καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν᾽). περὲ δὲ "ἑτέρου ἢ ἄλ- 
λου τενὸς οὐ φαντάζονται, exa ἀναπλάσσονται ἑαυτοῖς λόγους ἢ ἢ 
σοφέας, ὧν οὔτε ὄνομα οὔτε ἔργον σημαίνεται ἀπὸ τῆς γραφῆς ἢ 
rragà μόνων τούτων ὀνομάζεται. τούτων γάρ ἔστεν " ἐξεύρεμα καὶ 
χριστομάχος ὑπόνοια, καὶ τῷ μὲν ὀνόματι τοῦ λόγου καὶ τῆς σο- ᾿" 
φίας καταχρῶνται, ἕτερα δὲ ἑαυτοῖς ἀναπλάττοντες * ἀρνοῦνται τὸν 
ἀληθινὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον καὶ τὴν ὄντως καὶ μόνην σοφίαν “τοῦ — 
πατρὸς xol ανιχαίους λοιπὸν ζηλοῦσιν οἱ ἄϑλεοι. καχεῖνοι γὰρ 

' «à μὲν ἔργα τοῦ ϑεοῦ βλέποντες ἀρνοῦνται αὐτὸν τὸν μόνον ὄντα 
καὶ ἀληθινὸν ϑεόμ, ἕτερον δὲ "ἑαυτοῖς ἀναπλάσσουσιν, οὗ μήτε 
ἔργον μήτε τενὰ μαρτυρίαν ἀπὸ τῶν ϑείων λογέων δεικνύεεν δύνανται. 

40. Οὐκοῦν εἰ μήτε "ὲν τοῖς ϑείοις λογίοις εὑρίσκεται ἄλλη 
σοφία παρὰ τοῦτον τὸν υἱόν, μήτε παρὰ τῶν πατέρων ἠχούσαμέν 
τε τοιοῦτον, ε ὡμολόγηται δὲ xai γέγραπται παρὰ τούτων ἀγενήτως 
ἡ σοφία συνυπάρχουσα τῷ πατρέ, ἰδέα " αὐτοῦ οὖσα xai κόσμου 
δημεουργός" αὐτὸς ἄν εἴη ὁ υἱὸς Ó καὶ κατ᾽ αὐτοὺς αἴδίως συνυ- 
πάρχων. τῷ πατρί. αὐτὸς γάρ ἐστι καὶ δημιουργός, ὡς γέγραπται" 
πάνια ἐν σοηᾳ ἐποίησας. xai γὰρ καὶ αὐτὸς ᾿,Ἰστέριος, ὥςπϑρ 
ἐπιλαϑόμενος ὧν πρότερον ἔγραψεν. ὕστερον κατὰ τὸν Καϊάφαν 
ἄκων καὲ αὐτὸς πρὸς “Ἕλληνας ἐνιστάμενος οὐχέτε μὲν τεολλὰς σο- 
φίας οὐδὲ τὴν κάμπην ὀνομάζει, μέαν δὲ λοιπὸν ὁμολογεῖ, γράφων 
οὕτως᾽ εἷς μὲν kó ϑεὸς λόγος, πολλὰ δὲ τὰ λογεκά, καὶ μία μὲν 
τῆς σοφίας οὐσία τε καὶ φύσις, πολλὰ δὲ τὰ σοφὰ καὶ καλά. καὶ 
uer ὀλίγα πάλεν λέγει" τίνες ἄν εἶεν otg παῖδας ϑεοῦ προραγο- 

Ριτο6.ρεύειν ἀξιοῦσιν; 'οὐ γὰρ δὴ λόγους τε καὶ τούτους ὑπάρχειν gir 
σουσιν, οὐδὲ σοφίας εἶναε πλείονας ἐροῦσιν. οὐ yàg δυνατόν, ἑνὸς 
ὄντος τοῦ λόγον καὶ μεᾶς ἀποδειχϑείσης τὴς σοιρέας τῷ πλήϑει 
τῶν παίδων τοῦ λόγου τὴν οὐσίαν "ἐπινέμειν xai τῆς σοφίας χα- 
ρίζεσϑαι τὴν ἐπωνυμέαν. ϑαυμαστὸν τοίνυν οὐδέν, εἰ πρὸς τὴν 
ἀλήϑειαν οἱ ᾿Αρειανοὲ μάχονται, ὅπουγε xai τοῖς ἑαυτῶν "προς- 


1) loan. 1, 3. — 2) Psal. 104 (103. LXX ], 24. 


e 

ἃ. Sic Seguer. Anglic. ον el Felckm. d. Segner. et Fel-km. 4 τοῦ πατρός. 
1. Editi vero e! alii ἑτέρων. Wid.Felekm. — Edit et. ali. τοῦ ϑεοῦ. — Indem λοιπόν 
4. εἰ Sesner. ἢ ἄλλου τινὸς φαντάζον- haben! omnes mss., quod in editioue Com- 
ται xci ἀναπλάξεουσιν.  Llem ibidem . mel. deest. 
s! Heg. ac Felckm. 5. Aóyeug, ubi lii et e. Seguer. Gobl. et Felcka. 1. ἑαυτοῖς. 
editio ὑοπιπμεί. λόγου. Item. ibidem Se- — Ceteri οἱ οὐ αὐτοῖς Μοχ Seguerian. 
gper. Reg. Gohler. εἰ Felekm. 1.4. et $.— Goblerian. Felckm. ὃ 4. δ. et Bes. τῶν 


ὧν οὔτε. Ali el edili &» oroillunt., ϑείων λογίων. Ali εἰ editio Ceamel. 
b. Sic Seener  Gobler. Felckm. 1, εἰ δ. τῶν λογίων. 
Αι ahi et editi ἐξεύρημα. [. Anglic. el Felckmn, 4. ἐν τοῖς ϑείοις 


c. Felckm. δ. καὶ «ἀρνοῦνεαιε. λογίοις. Gobler. et Felckm. 1. ἐν τοῖς 
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per ipsum facta. Siquidem res prorsus omnes sive quae videntur sive p. o7. 
quae non videntur per ipsum [actae sunt, et sine illo factum est nibil. 
Nibil autem de altero aut de aliquo alio cogitant, nec alia sibi fingunt 
verba aliasve sapientias, quarum nec nomen nec opus ullum indicat 
Serptura, sed illi tantum memorant. Hoc enim eorum commentum 
est et mentis Christo inimicae fetus. Scilicet Verbi et Sapientiae 
nomine abutuntur, aliaque verba aliasve comminiscuntur sapientias, ut 
verum Dei Verbum veramque ae unam Patris sapientiam negent; quo 
uique facto Manichaeos miseri imitantur. llic enim Dei cernentes 
opra eum, qui solus et verus est Deus, negant aliumque sibi ipsi 
fingunt, cuius nec opus nec testimonium aliquod ex divinis Scripturis 
queunt proferre. 

40. lgitur. si in sacris litteris nulla alia praeter ipsum Filium 
reperitur sapientia, si nihil huiuscemodi a Patribus audivimus, si cen- 
rra ipsi Patres confessi sunt ac scriptum reliquerunt, sapientiam simul 
cum Patre existere, nec factam esse, sed propriam eius esse, et mundi 
eieeiricem; sage nibil aliud esse potest nisi Filius, qui et ut iidem 
ipsi senGunt ab aeternitate simul cum Patre existit. Siquidem ipse 
est opifez, uti scriptum est: Omnia in sapientia fecisti. Namque ipse 
qtoque Ásterius, veluti eorum oblitus, quae prius scripserat, contra 
Gentiles postea disputans, non secus ac Calphas, invitus non iam 
mulas sapientias nec erucam commemorat, sed unam esse sapientiam 
hie verbis scribit: ,,Unus quidem Deus Verbum sive Ratio est, sed 
"ΓΒ multae ratione sunt praeditae, una item sapientiae substantia et 
»BüMura est," sed res multae sapientes et bonae sunL.' Et paucis 
interiectis baec addit: ,, Quinam fuerint, quos Dei filios appellari dignos 
»arbitrantur? Nec enim verba quoque illos esse, nec multas conten- p. sg. 
»dent existere sapientias. Nam fieri nequit, ut cum unum sit Verbum, 
.uUhamque ostensum sil esse Sapientiam, . filiorum multitudini attri- 
»buatur natura Verbi, nomenque Sapientiae concedatur.* Nihil ergo 
Wiram videri debet, si Ariani cum veritate pugnent, quandoquidem 


λέγοις. Reg. et Basil, ἐν ϑείοις λόγοις. k. Seguer. εἷς pir ϑεός. lhidem Reg. 
Au et editi ἐν τοῖς λογίοις, Mox Seguer. εἰ Felckm. 5. πολλὰ dà τὰ Aóyex. — lem 
Coblerian. et Felckm. 1. meg «trà» τὸν — ibid. Seguer. xai μία μὲν ἣ τῆς σοφίας. 
Wé». Editi etaliiztag&tzobror τὸν υἱόν. — Felckm. 4. ibid. οὐσία xai qve. 
&. Seguer. Gobhler. et Felckm. 1. ὅμο- l|. Sic Segner. Heg. Gobler. et Felckm. 
ire, Editi et alii ὡμολόγηται. Μοχ 1. At editio Commeh εἰ yàg δὴ “λόγοις. 
Heg. et Felckman 5. ἀγεννήτως. Ceteri — Panlo post Εείεκιν 2 et editi οὐδὲ γὰρ 


9m editione Commel. ἀγενήτως, δυνατόν. Ali mss. οὗ γὰρ δυνατόν. 
h. Seguerian. Reg. et Felckm. δ. ἰδία m. Seguer. et eg. ἐπεινέμεεν. Editi et 
400. Alij et editi ἰδία αὐτῷ. alii ἐπενέμουν ; mendose. 
L Sic Segaer. Reg. Gobler. Felckm. 1. n. Felckmanni 5. προχόπεοντες. Mox 
εἰ i. AL ceteri et editio Commel. ópto- — Felckm. 4. πολλὰς μὲν λέγοντες πολλὰς 
ὧν, male. εἶναι. ᾿ 


ΑΥΒΑΝΑΒΕ OPP. DOGN. SEL. 24 


€. 


4 
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Ρ 086. κόπτοντες ἀλλήλοις συμπίπτουσι, ποτὲ μὲν λέγοντες πολλὰς elvat 
σοφίας, ποτὲ δὲ μίαν ἀποφαινόμενοι, καὶ ποτὲ μὲν τῇ κάμπῃ 
εσυνάπτουσι τὴν σοφίαν, ποτὲ δὲ συνυπάρχειν τῷ πατρὶ καὶ ἰδίαν 
αὐτοῦ λέγουσιν, καὶ ἄλλοτε μὲν ἀγένητον μόνον τὸν πατέρα, ἄλ- 
λοτε δὲ καὶ τὴν σοφίαν αὐτοῦ καὶ τὴν δύναμιν " ἀγένητον, καὶ μά- 
χονται μὲν ἡμῖν λέγουσιν ἀεὶ εἶναι τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον, αὐτοὶ δὲ 
λέγοντες “ἀγενήτως συνυπάρχειν τῷ ϑεῷ τὴν σοφίαν ἐπιλανϑά- 
γονται τῶν ἰδίων. οὕτως πρὸς πάντα σκοτοδινιῶσι, τὴν μὲν ἀλη- 
ϑινὴν σοφίαν ἀρνούμενοι καὶ. τὴν. μὴ οὖσαν ἐξευρέσκοντες, ὡς ὃ οἱ 
ἹΜανιχαῖοι πλάττοντες ἑαυτοῖς ἕτερον καὶ τὸν ὄντα ϑεὸν ἀρνούμενοι. 

41. MÀ ἀχουέτωσαν μὲν ai ἄλλαε αἱρέσεις καὶ ἸΜανιχαῖοι, 
οὕτι εἷς ἐστιν ὅ τοῦ μὲν Χριστοῦ πατήρ, τῆς δὲ κτίσεως δεσπότης 
καὶ ποιητὴς διὰ τοῦ ἰδίου λόγου. ἀχουέτωσαν δὲ ἰδίᾳ καὶ ᾿“ρειο- 
μανῖται, ὅτι εἷς ἔστιν ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος, ὃ “μόνος ἴδιος καὶ γνή- 
σιος ἐκ τῆς οὐσίας αὐτοῦ ὧν υἱὸς καὶ ἀχώριστον ἔχων 'πρὸς τὸν 
πατέρα ἑαυτοῦ τὴν ἑνότητα τῆς ϑεότητος, ὡς πολλάχις εἴστομεν, 
μαϑόντες παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ σωτῆρος. ἐπεὶ εἰ μὴ οὕτως ἔχει, διατί 
δὲ αὐτοῦ κτίζει ὃ πατὴρ καὶ ἐν αὐτῷ ἀποχαλύπτεται οἷς ἐὰν ϑέλη 
καὶ φωτίζει τούτους; ἢ διατί καὶ ἐν tay τελειώσει τοῦ βατετί- 
σματος συγκατονομάζεται τῷ πατρὲ ὃ υἷός; εἰ μὲν γὰρ αὐτάρκης 
οὐκ ἔστιν ὃ πατήρ, ἀσεβὴς ἦ φωνή" εἰ δὲ αὐτάρκης, τοῦτο γὰρ 
ϑέμις εἰπεῖν, τίς ἡ χρεία τοῦ υἱοῦ ἢ εἰς τὴν δημιουργίαν ἢ elc τὸ 
ἅγιον λουτρόν; ποία γὰρ κοινωνία τῷ κτίσματι "πρὸς τὸν κείστην; 
ἢ διατέ τὸ πεποιημένον συναριϑμεῖται τῷ ποιήσαντι εἰς τὴν τῶν 
πάντων τελείωσιν; ἢ διατί xaJ ὑμᾶς ἡ πίστις ' εἰς" ἕνα κεέστην 
καὶ elg ἕν κτίσμα παραδίδοται; εἰ μὲν γὰρ ἵνα συναφϑῶμεν τῇ 
ϑεότητι,᾽ τίς χρεία τοῦ κτίσματος; δἰ δὲ ἵνα ἑνωθῶμεν τῷ υἱῷ 

Ρ.δ00. χείσματε ὄντι, περιττὴ xaO. ὑμᾶς ἡ ἐν τῷ βαπτίσματε τοῦ υἱοῦ 
ὀνομασία. ὃ γὰρ αὐτὸν υἱοποιήσας ϑεὸς ἱκρνός ἔστε καὶ ἡμᾶς υἱο-- 
ποιῆσαι. ἄλλωςτε εἰ κτίσμα ἐστὶν ὃ υἱός, μιᾶς οὔσης "τῆς φύσεως 
τῶν λογικῶν κτισμάτων, οὐδεμία παρὰ κτίσματος χτέσμασι βοήϑεεα 


ἃ. Seguer. οἱ Felckm. 4, συγχρίνουσι. 
Alii et editi συνάπτουσι. Mox Seguer. 
Reg. Velckm. 4. et 5. καὶ «ore. |n 
8118 et editis deest xe£. Ibidem Reg. et 
Felckmanni δ, ἀγέννητον. Alii et editi 

ἔνητον. Item ibid. Seguer. Felckm. 1. 
et 5. omitiunt καί ante μόνο», iidemque 
et Gobler, ac Felckm. 1. habent μόνον 


. τὸν πατέρα. Ceteri et editi καὶ μόνον 


πατέρα. Mss. omnes thid. ἄλλοτε δὲ xal 
elc, Editio Commel. ἄλλοτε καὶ. 

b. Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. 
ϑύναμιν ἀγένητον. Reg. Felckm. 4. et 5. 
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δύναμιν ἀγέννητον. Alii et edit, Commel. 
ϑύναμιν αδτοῦ γενητήν. Tid. Feleka. 4. 
xci μάχονται ἡμῖν. ltem ibid. Seguer. 
Goblerian. Felckm. 1. 4. et 5. εἶναι τὸν 
τοῦ ϑεοῦ λόγον. Reg. εἶναι τοῦ ϑεοῦ 
λόγον. Editi et alii εἶναι τὸν ϑεοῦ λόγον. 

c. Anglic. ἀγενήτῳ. Meg. οἱ Felckm. 5. 
ἄἀγεννήτως. Alii οἱ editi ἀγενήτως. 

d. Sic Seguer. Reg. Anglic. Gobler. et 
Felckm. 1. 4. et δ. At ei abest ab atiis 
et editione Commel, 

e. Sic Seguer; Reg. Anglic. Goblerian. 
Felekmi. 1. 4. et 6. Alii vero et edito 


OBATIO II. CONTRA ARIANOS. . . eT1 


secum ipsi invicem confligunt. Modo enim complures esse sapientias Ρ. δ08. 
asseverant, modo unam declarant esse, modo cum eruca collocant 
sapientiam, modo eam simul cum Patre existere propriamque eius esse 
fatentur, modo &olum Patrem docent non-factum esse, modo eiusdem 
sapientiam ac virtutem non-factam quoque esse concedunt. Nobis Dei 
Verbum semper esse affirmantibus repugnant ili quidem, sed iidem 
tamen propriae sentenliae obliti Sapientiam simul cum Deo existere 
nec factam esse consentiunt lta illi in omnibus laborant verügine, 
veraque reiecta Sapientia aliam, quae nulla est, excogitant, non secus 
ac Manichaei, qui Deum, qui vere est, negantes alium sibi ipsi fingunt. 

41. Verum audiant cum Manichaei tum alii haeretici, unum esse . 
Christi Patrem, qui rerum creatarum dominus est et effector per pro- 
prium Verbum.  Áudiant vero speciatim Ariani, unum esse Dei Ver- . 
bum, ipsumque solum, proprium et genuinum ex eiusdem natura 
ortum Filium esse, atque individuam divinitatis cum suo Patre unita- 
tem habere, uti aaepe diximus, idque ab ipso didicimus Salvatore. 
Alioquin si non ita sit, quare per ipsum creat Pater, seque in ipso 
quibus voluerit patefacit, illosque illuminat? Vel quare in Baptismo 
unà cum Patre nominatur Filius? Nam si respondeant, Patrem minime " 
sufficere, impia est responsio. Si vero sufficere dicatur, quod utique 
fas est dicere, quid quaeso opus est Filio sive in rerum creatione 
sive in sancto lavacro? Ecqua enim rei creatae cum Creatore commu- 

nitas? Aut quare id, quod factum est, cum ipso effeetore coniungitur 
in omnium initiatione? Vel cur tandem fides secundum. vos in nomine 
unius Creatoris uniusque rei creatae traditur? δὲ enim id ita fit, ut 
cum divinitate coniungamur, quid re creata opus est? Si vero, ut cum » 
Filio, qui res est.creata, ineamus societatem, inutiliter secuffdum vos Ρ. δ09. 
Filii nomen adhibetur in Baptismo; siquidem Deus, qui Filium illum 
effecit, nos quoque similiter filios potest efficere. Quamquam si filius 
res €reata esi, cum rerum creatarum, quae ratione sunt praeditae, 


Commel. ὅτε elc ἐστι» ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος, 
ὁ μόνος εἰς. intermediis omissis. 

f. Seguerian. ἔχων πρὸς τὸν πατέρα. 
Ceteri εἰ editi Eyw» τὴν πρὸς τὸν πα- 
τέρα. 

g. Sic Segser. Reg. et Felckm. 4. 1n 
alis et editis ἐν deest. Ibid. Felckm. 4. 
et 5. κῷ πατρὶ καὶ ὃ vios. 

h. Sic Seguer. Reg. Gobl. Felckm. 1. εἱ 4. 
Αι editi εἰ alii πρὸς κείστην. Ibid. Segu. 
Basil. Reg. et Felckm. 4. ἢ διατί. Αἱ ἤ 
abest ab aliis et editione Cemmel. Mox 
Seguezian. Gobler. et Felckm. 1. εἰς τὴν 
πάνεων». 
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i. Felckm. 2. et editi εἰς χεέστην. Ceteri 
mss. εἰς ἕνα κείστην. lbid. Seguerian. 
Anglic. Gobler. Felckm. 1. et 4. xot &ig 
P» χείσμα. Editi x«l ἕν κτίσμα. Mox 
Seguer. Reg. Anglic. Gobler. Felckm. 1. 
et 5. συναφϑῶμεν. Ceteri οἱ .edilio 
Commel. συναφϑῶσε. — lbid. Seguer. et 
Felckm. 4. είς χρεία. Alii et editi rte 
7g χορεία. , 

k. Seguer. οὔσης τῆς φύσεως, Gohler, 
Felckmanni 1. et 4. οὔσης τῆς κτίσεως. 
Editi et alii οὔσης φύσεως. Mox Seguer. 
Gobler. Felckm. 1. et 5. γίνεται. Anglic. 
γένηταε.. Ceteri et editi γενήσεται. 
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Ῥιδθο. γενήσεται, διὰ τὸ πάντας δεῖσθαι τῆς "παρὰ τοῦ ϑεοῦ χάρετος. 
ὀλίγα μὲν οὖν προλαβόντες εἴπομεν ὡς ἀκολούϑως δὲ αὐτοῦ γέ- 
yove τὰ πάντα' ἐπειδὴ δὲ καὶ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος "ἡ ἀκολου- 
ϑία πεποέηκεν ἡμᾶς μνημονεῦσαι, ἀναγχαῖον, ὥς ye νοῶ καὶ πε- 
πίστευκα, λέγειν, οὐχ ὡς μὴ αὐτάρχους ὄντος τοῦ πατρὸς συνονο- 
μάζεεαε καὶ “ὁ υἷός, οὐδὲ ἁπλῶς καὶ ὡς ἔτυχεν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ λόγος 
ἐσεὶ τοῦ ϑεοῦ καὶ ἰδία σοφία, ἀπαύγασμά ve ὧν “αὐτοῦ ἀεί ἐστι 
μετὰ τοῦ πατρός, διὰ τοῦτο ἀδύνατον παρέχοντος τοῦ πατρὸς μὴ 
ἐν τῷ υἱῷ δίδοσθαι τὴν χάρεν᾽ ἐν τῷ πατρὶ γάρ ἐστιν ὁ υἱὸς ὡς 
τὸ ἀπαύγασμα ἐν τῷ φωτί. ob γὰρ ὡς ἐνδεὴς ὃ θεός, ὁ ἀλλ᾽ ὡς 
πατὴρ τῇ ἑαυτοῦ σοφίᾳ τεϑεμελίωχε τὴν γῆν.), καὶ τῷ ἐξ αὐτοῦ 
λόγῳ τὰ πάντα πεποίηκε, τό τε ἅγιον λουτρὸν ἐν τῷ υἱῷ βεβαιοῖ. 
ἔνϑα γὰρ ὃ πατήρ, ἐκεῖ καὶ ὃ υἱός ἔστιν, ὡς ἔνϑα τὸ φῶς, ἐκεῖ 
καὶ τὸ ἀπαύγασμα. καὶ ὥςπερ ἃ ὃ πατὴρ ἐργάζεται, διὰ τοῦ υἱοῦ 
ἐργάζεται, καὶ λέγεε αὐτὸς ὃ κύριος" ἃ βλέπω τὸν πατέρα ποι- 
οὔντα, ταῦτα χἀγὼ ποιῶ Ἶ οὕτως "καὶ τοῦ βαπτίσματος δεδομέ- 
vov ὃν βαπτέξεε ὁ πατήρ, τοῦτον ὃ υἱὸς βαπτίζει, καὶ ὃν ὃ υἱὸς 
βαπείζει, οὗτος ἐν πνεύματι ἁγίῳ τελειοῦται. πάλιν τι: ὥςπερ τοῦ 

* ἡλίον φαίνοντος λέγοι ἄν τις καὶ τὸ ἀπαύγασμα φωτίζειν, ἕν γάρ 
' . ἦστε τὸ φῶς, καὶ οὐκ ἔστε διελεῖν οὐδὲ ἀποσχίσαι" οὕτως ἔνϑα 
πάλιν ὃ πατήρ ἔστιν ἢ ὀνομάζεται, ἐκεῖ πάντως καὶ ὃ υἱὸς ὑπάρ- 
£5. ὀνομάζεται δὲ ἐν τῷ βαπτίσματι ὃ πατήρ, ἀνάγκη καὶ τὸν υἱὸν 
συγκατονομαάζεσϑαι. 

. 42. Διὰ τοῦτο καὶ τοῖς ἁγίοις ἐπαγγελλόμενος οὕτως ἔλεγεν" 
ἐλευσόμεϑα ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ καὶ μονὴν παρ᾽ αὐτῷ ὃ ποιήσομεν), 
xal πάλιν᾽ ἵν᾽ ὡς ἐγὼ καὶ σὺ ἕν ἐσμεν, κἀκεῖνοι ἕν ὦσιν ἐν ἡμῖν *), 
καὶ ἡ διϑομένη δὲ χάρις μέα ἐστὲ παρὰ τοῦ πατρὸς ἐν υἱῷ διδο- 
μένη, ὡς ὁ Παῦλος " διὰ πάσης ἐπιστολῆς γράφει" χάρις ὑμῖν καὶ 
εἰρήνη ἀπὸ ϑεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρέου Ἰησοῦ Χριστοῦ". δεῖ 
γὰρ τὸ φὼς elvat μετὰ τῆς αὐγῆς, καὶ τὸ ἀπαύγασμα 'συνορᾶσϑαι 
μετὰ τοῦ ἰδίου φωτός. ὅϑεν Ἰουδαῖοι μετὰ τούτων ἀρνούμενοε τὸν 
υἱὸν οὐκ ἔχουσιν οὐδὲ τὸν πατέρα" "καταλείψαντες γὰρ τὴν πηγὴν 

P.510. τῆς σοφίας, ὡς ὀνειδίζων αὐτοὺς εἶπεν ὃ Βαρούχ"), ἀπέβαλον àq; 
ἑαυτῶν καὶ τὴν ix ταύτης σοφίαν, τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χρισεόν 


1) Prov. 3, 19. 2) loan. 5, 19. 3) Ioan. 14, 23. 4) foan. 17, 21. 
5) Rom. 1, 7. et 1. Cor. 1, 3. et Eph. 1, 2 etc. 6) Bar. 3, 12. 


s. Seguer. Gobler. Feickm. 1. et 5. παρὰ c., Gobler. et Felekm. 1. ὧν ἐξ cProv. 
τοῦ θεοῦ. Alii εἰ editi παρὰ ϑεοῦ. Basil. idid. ἀεί ἐστι μετὰ τοῦ nazQé;, 
b. Felckm. 2. εἰ editi ἡ ἀλήϑεια. (ὁ- φαμὲν ἐν υἱῷ δίδοσθαι. lbid. Seguer. 
teri omnes mss. 5 ἀχολουϑία Mox Felck- — Gobler. et Felcka. 1. ἐν τῷ vig. Ale 
menni 2. εἰ editio Commel. ὥς ys νοῦν; — edui ἐν υἱῷ. 
mendose. ΔΗ et odii ὥς γε voe. d. Felckmanni4. ἀλλ ὥςπερ ὃ παεήρ. 
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una sit natura, nullum auxilium rebus creatis ferre poterit res creata, Ρ. 509. 
quippe cum omnes gralia Dei indigeant. Paucis quidem antea expli- 

cavimus, quam congruenter omnia per ipsum facta fuerint; quando 

vero nostra Oratione incidimus in Bapüsmi mentionem, necesse est 

respondere, ut ego quidem sentio et credo, non idcirco Filium cum: 
Patre nomineri, quasi ipse non sufficeret Pater, neque id temere et 

[ortuito fieri, sed quia Dei Verbum est propriaque eius sapientia, sem- 

perque est cum Patre, tanquam eius splendor, hinc fieri nequit ut 

Patre praebente non detur in Filio gratia. Namque in Patre est 

Filius, ut splendor in luce. Nec enim Deus quasi indigens, sed ut 

Pater sua ipsius sapientia terram fundavit, et omnia Verbo, quod ex. 
se est, fecit, sanctumque lavacrum in Filio confirmat. Ubi enim Pater 

est, illic est et Filius, quemadmodum ubi lux est, ibi quoque est 

splendor. Ac sicut ea, quae Pater efficit, per Filium efficit, quod 

quidem ipse Dominus his verbis testatur: Quae video Patrem facien- 

tem, haec et ego facio; ita cum confertur Baptismus, quem Pater 

baptizat, hunc Filius baptizat, et quem Filius baptizat, idem in Spiritu 

sancto inilialur. l'raeterea, quemadmodum lucente sole recte dici po- 

test splendor illuminare, cum una et eadem sit lux, quae nec dividi 

nec discindi possit; ila ubi Pater est vel nominatur, ibi omnino est 

item Filius. Quocirca cum Pater in Baptismo nominetur, in eo etiam 

Filium necesse est nominari. 

49. Ea propter cum ipse bona Sanctis promitteret, sic ait: 
Veniemus ego et Pater, et mansionem apud eum faciemus, et rursus: 
Ut sícut ego et tw unum sumus, sic et illi unum sint in nobis, Una 
similiter est gratia, quae a Patre in Filio datur, ut in omnibus gpi- 
stolis scribit Paulus: Gratia vobis et pav a Deo patre mostro et 
Domino lest Christo. Necessum enim est lucem unà cum splendore 
esse, et splendorem cum propria luce videri. Qua de causa Iudaei, 
qui Filium cum istis negant, nec ipsi etiam Patrem habent. Nam cum 
fontem sapientiae, ut illis: exprobrat Barucb, dereliquerint, sapientiam p.510. 
quoque ex fonte ipso promanantem, quae est Dominus noster lesus 


Paulo post mss. ἐν τῷ υἱῷ βεβαιοῖ. 
Editio Commel. £v omittit. 

e. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
At in aliis et editis deest xa. 

[. Seguer. λέγοιεν. 

g. Seguer. Gobhler. et Felckm. 1. 710t5- 
σόμεϑα. xci πάλιν᾽ ἵνα ὅπου ἐγὼ καὶ 
σύ ἐσμεν. καὶ ἡ διϑομένη χάρις, lbid. 
Seguer. παρὰ πατρὸς ἐν υἱῷ. Gobler. et 
Felckm. 1. παρὰ τοῦ πατρὸς υἱῷ. Βλεὶ!. 
Apnglic. Reg. Felekm. 4. εἰ 5. ἕνα ὥςπερ 


ἐγώ εἰς. Editi et alii t» ὡς ἐγώ etc. 

h. διὰ πάσης ἐπισκεολῆς abest a Gobler. 
et Felckm. 1. . 

i. Seguerian, Gobler. Felckm. 1. et 4. 
ὁρᾶσθαι. Ibid. Seguer. μετὰ τοῦ ἀϊδίον 

ωτός.  Gobler. Felckm. 1. et 5. ibid. 

ϑὲν οἱ Ἰουδαῖοι. 

k. Seguer. et Pelckm. 5. καταλείψαντές 
vt τήν. Gobler. et Felckm. 1. xaradst- 
ψαντες γὰρ τήν. Ceteri et editio Com- 
mel. χαταλείψαντες x«t τήν. 
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Ρ.510. (Χριστὸς γάρ, φησὶν ὃ ἀπόστολος, ϑεοῦ δύναμις xal ϑεοῦ a0gía!)), 
λέγοντες" οὐκ ἔχομεν βασιλέα εἰ μὴ Καίσαρα". Ἰουδαῖοι μὲν οὖν 
ἔχουσι τῆς ἀρνήσεως τὰ ἐπίχειρα τῆς ἐπιτιμίας, ἀπώλεσαν γὰρ 
σὺν τῇ πόλει καὶ τὸν λογισμόν" "οὗτοι δὲ κινδυνεύουσι λοιπὸν καὶ 
περὶ αὐτὸ τὸ πλήρωμα τοῦ μυστηρίου" φημὲ δὴ τὸ βάπεισμα. 
Pe] γὰρ εἰς ὄνομα πατρὸς καὶ υἱοῦ δίδοταε ἡ τελείωσις, οὐ λέγουσι 
δὲ πατέρα ἀληϑινὸν διὰ τὸ ἀρνεῖσθαι “τὸ ἐξ αἰτοῦ καὶ ὅμοιον 
τῆς. οὐσίας, ἀρνοῦνται δὲ καὶ τὸν ἀληϑινὸν υἱόν, καὶ ἄλλον íav- 
τοῖς iE οὐκ ὄντων χτιστὸν ἀναπλάττοντες ὀνομάζουσι" πῶς ov 
παντελῶς κενὸν καὶ ἀλυσιτελὲς- τὸ παρ᾽ αὐτῶν διδόμενόν ἔστι, 
, προςποέησιν μὲν ἔχον, τῇ δὲ ἀληϑείᾳ μηδὲν ἔχον ὃ πρὸς εὐσέβειαν 
βοήϑημα; οὐ γὰρ εἰς πατέρα xai υἱὸν διδόασιν οἱ ᾿Αρειανοί, ἀλλ᾽ 
εἰς κτίστην καὶ κτίσμα καὶ εἰς ποιητὴν καὶ ποέημα. ὥςπερ δὲ ἄλλο 
ἐστὲ κτίσμα παρὰ τὸν υἱόν, οὕτως ἄλλο "ἂν εἴη τῆς ἀληϑείας τὸ 
παρ αὐτῶν νομιζόμενον δίδοσθαι, x&v τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ 
τοῦ υἱοῦ διὰ τὸ γεγραμμένον ὀνομάζειν προςποιῶνται. οὐ γὰρ ὃ 
᾿λόμων ἁπλῶς κύριε") [οὗτος καὶ δίδωσιν, ἀλλ᾿ ὃ μετὰ τοῦ ὀνόμα- 
veg καὶ τὴν πίστιν ἔχων ὀρϑήν. διὰ τοῦτο γοῦν καὶ ὃ σωτὴρ οὐχ 
ἁπλῶς ἐνετείλατο βαπτίζειν, ἀλλὰ πρῶτόν φησι μαϑητεύσατε, 
el9' οὕτως βαπτίζετς « εἰς ὄνομα πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύ- 
ματος), ἵν ἐκ τῆς μαϑήσεως ^r) πίστις ὀρϑὴ γένηται, καὶ μετὰ 

πίστεως ἡ τοῦ βαπτίσματος τελείωσις προςτεϑῇ. 

48. Πολλαὶ γοῦν καὶ ἄλλαι αἱρέσεις λέγουσαι τὰ ὀνόματα 
μόνον μὴ φρονοῦσαι δὲ ὀρθῶς, ὡς εἴρηται, μηδὲ τὴν πίστιν ὑγε- 
αένουσαν ἔχουσαι ἀλυσιτελὲς ἔχουσι καὶ τὸ παρ᾽ αὐτῶν διδόμενον 
ὕδωρ, λειπόμενον εὐσεβείᾳ, ὥςτε ἱκαὶ τὸν ῥαντιζόμενον σταρ᾽ αὖ- 
τῶ ῥυπαίνεσϑαι μᾶλλον ἐν ἀσεβείᾳ ἢ λυτροῦσϑαι. οὕτω καὶ Ἕλ- 
ληνες καί τοι ϑεὸν διὰ χειλέων λέγοντες ἀϑεότητος ἔχουσιν ἔγκλημα, 
ὅτι τὸν ὄντως ὄντα xal ἀληϑινὸν ϑεὸν οὐ γινώσχουσι, δεὸν πατέρα 


1) 1. Cor. 1, 24. 2) loan. 19, 15. 


a. Ex hoc loco contendunt nounulli 


3) Mattb. 7, 21, 4) Metth. 28, 19. 


numerum, fiantque et ipsi hoc pacto bae- 


foisse 5, Albanssii sententiam, Baptisma 
haereticorum plane irritum esse, ilerum- 
que esse baptizandos, qui ex haereticis ad 


relici, ac proinde veram extra Religionem 
et salutis viam. Similia passim habet Au- 
gustinus ipse contra Donatistas. Exempli 


Ecclesiam Catholicam convertuntur. Ve- 
.rum id clare non probant S. fhoctoris 
"" verba, qui forte ea tantum ratione vacuum 
δ εἴ inutile esse docet haereticorum Baptis- 


gratia lib. de unico Baptismo contra Pe- 
tilianum num 8. ait, Bsptismum non so- 
lum nihil prodesse haereticis ad salutetn, 
sed etiam obesse àd damnationem. Verba 


ma, quatenus nihil proficit ad pietatem 
sive verum Dei coltnm, qui in sola Catho- 
lica exhibetur Ecclesia. Nec vero inepte 
ail eos, qui haereticordm adsperguntur 
aqua, foedari potius impielste, quam re- 
dimi, quippe cum ille Baptisma ab hae- 
" gelicis accipiendo in eorum adscribentur 
.Φ » 


S. Augustini sunt: Sicul nihil eis proderal 
ad salulem, qui verum Deum ignorantes eum 
lamen colebant, immo et oberat ad perni- 
ciem, quod falsos deos simul colentes eidem 
vero Deo sactilegam iniuriam faciebant; sic 
nihil prodest haereticis ad salutem, quod 
extra Ecclesiam. verum Baplismum per igmo- 
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Christus, a se'tunc proiecerunt, cum dixerunt: Nom habemus f'egem P. 510 
nisi Caesarem. | Christus enim, inquit Apostolus, Dei virtus et Dei 
sapientia est. ludaei itaque dignas.impiae negationis persolvunt poe- 
nas, rationem enim unà cum urbe sua amiserunt. Istf autem in peri- . 
culum veniunt amittendae mysterii (de Baptismo loquor) integritatis. 
Nam si in Patris et Filii nomine initiamur, illi autem verum non pro- 
nunciant Patrem, utpote qui id, quod ex ipso est eiusque naturae 
est simile, negent, cum item verum iidem negant Filium, aliumque 
nominant, quem ex nihilo creatum esse comminiscuntur; qui fieri 
potest, ut prorsus vacuus ac inutilis non sit Baptismus, qui ab illis 
datur, in quo quidem insit religionis simulatio, sed revera nihil ad 
pietatem queat conferre? Nec enim Ariani in Patris et Filii nomine 
dant Baptismum, sed in nomine creatoris et rei creatae, effectoris et 
rei factae. Unde quemadmodum res creata alia est a Filio, ita Bap- 
tismus, quem illi dare putantur, a vero Baptismo alius est, etiamsi 
nomen Patris et Filii, ut praecipit Scriptura, proferre assimulent. 
Non enim qui dicit Domine, ile etiam dat, sed is tantum, qui cum 
nomine rectam quoque habet fidem. Ea de causa Salvator non solum 
baptizare iussit, sed primum ait: Docete, et deinde: bagtixate i& no- 
mine Patris et Filii et Spiritus sancti, ut ex doctrina oriretur recta 
fides, et cum fide Baptismo initiaremur. 


43. Itaque multae quoque aliae haereses nomina tantum pronun- 
ciant; verum cum recte non sentiant, uti dictum est, nec sanam ha- 
beant fidem, inutilis est aqua quam donant, quippe cui desit pietas, 
ita ut quemcumque illi asperserint, impietate foedetur potius, quam 
redimatur. Sic et ipsi Gentiles, tametsi Deum in ore habent, Deum 
tamen convincuntur non colere, quia illum, qui verus et vere est Deus, 


e Seguerian. Reg. et Felckm. 5. οὕτως 


raniiam εἰ (radunl et. [enent ; immo et obest jeguet d 
ἄλλο ὧν εἴη. Alii et editio Commel. ot- 


ad damnationem, quod in sacrilega. iniqui- 


tale erroris humani, etiam divini Sacramenti 
won per quam mundenlur, sed per quam 


severius iudicenlur, — delinent— verilalem. 
Haec ille. Vide Praefsationem generale 
p. XXI 


b. Segu. Reg. et Felckm. 4. εἰ γὰρ εἰς 
ὄνομα. Alii eteditio Comm. εἰς fie ὄνομα. 

c. Seguer. τὸ ἐξ αὐτοῦ καὶ ὅμοιον, αἱ 
εἰ videlur Nannius legisse, qui nempe ver- 
tit eo quod negent aliquid ez ipso existere, 
οἰ simile esse illius substantiae. Reg. τὸ 
ἐξ αὐτοῦ ὁμοίωμα τῆς οὐσίας. Alii et 
editi τὸ ἐξ αὐεοῦ ὅμοιον τῆς οὐσίας. 

d. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. οἱ 4. 
At alii et editio Commel. πρὸς βοήϑειαν 
εὔσέβημα. 


τως ἄλλο εἴη. Mox Seguerian. χκᾷν τὸ 
ὄνομα πατρὸς καὶ υἱοῦ. 

f. Segaer. Gobler. Felckm. 1. et 4. οὗ- 
τος καὶ δίϑωσι»ν. Heg. οὕεως καὶ δίδω- 
σιν. Alii et editi ovrog δίδωσιν. Μοχ 
Seguer. διὰ τοῦτο γοῦν ὁ σωτήρ. 

g. Felckm. δ. εἰς τὸ ὄνομα, Οοίετί el 
editio Commel. εἰς ὄνομα. Ibid. Fglekm. 
4. et 6. τοῦ πατρός, τοῦ υἱοῦ, xci τοῦ 
ἁγίου πνεύματος. 

h. Sic Seguer. Reg. Basil. Angl. Gobler. 
et Felckm. 1. Alii et editio Commel. 
πίσεις ἡ τοῦ βαπτίσματος τελείωσις. 

i. Seguer. καΐ omittit. Ibid. Felckm. * 
μᾶλλον ἀσεβείᾳ. 
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διε. τοῦ xvolov ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. οὕτω Maviyotot xal Φρύγες xol 
ol τοῦ Σαμοσατέως μαϑηταὶ τὰ ὀνόματα λέγοντες οὐδὲν ἧττόν εἶσιν 
p.5tt. αἱρετικοί,. "οὕτω xa9: ἑξῆς λοιπὸν καὶ οἱ τὰ ᾿Αρείου φρονοῦντες, 
κἄν ἀναγινώσζωσε τὰ γεγραμμένα καὶ λέγωσι τὰ ὀνόματα, καὶ αὐ- 
τοὶ παίζουσι τοὺς λαμβάνοντας τταρ᾽ αὐτῶν, πλέον τῶν ἄλλων 
»αἰφέσεων ἀσεβέστεροι τυγχάνοντες, καὶ “κατ᾽ ὀλέγον ὑπερκείμενοιε 
ταύτας, καὶ διχαιοῦντες αὐτὰς ἐχ τῆς ἑαυτῶν ἀϑυρογλωττίας. ἐκεῖ- 
»aL μὲν γὰρ πλέον τι τῆς ἀληϑείας καταψεύδονται, καὶ ἢ περὶ 
τὸ σῶμα σφάλμα ἔχουσι, λέγοντες μὴ ἐκ ἸΠαρέας ἐσχηκέναι σάρχα 
τὸν κύριον, ἢ ὅτι ὅλως οὐ γέγονε ϑάνατος , οὐδὲ ὅλως ἄνϑρωπος 
γέγονεν, ἀλλὰ μόχον ἐφάνη xai οὐκ ἣν ἀληϑῶς καὶ ἐδόκει σῶμα 
ἔχειν, μὴ ἔχων, καὶ ἐδόκει ἄνϑρωπος φαίνεσϑαι ὡς ἐν ὀνείρῳ 
φανεασίας᾽ οὗτοι δὲ εἰς αὐτὸν τὸν πατέρα φανερῶς ἀσεβοῦσιε. τὴν 
γὰρ ϑεότητα αὐτοῦ εἰς τὸν υἱὸν ὡς ἐν εἰκόνι μαρτυρουμένην ἀχού- 
, ὅντες ἀπὸ “τῶν γραφῶν βλαςφημοῦσι, λέγοντες αὐτὴν εἶναι κείσμα, 
καὶ πανταχρῦ περὶ αὐτῆς τὸ οὐκ ἦν, ὡς ἐν πήρᾳ βόρβορον, τὸ λε- 
ξείδιον τοῦτο περιφέρουσι, καὶ 'ὡς ὄφις τὸν ἰὸν τοῦτο προβαλ- 
λονται. εἶτα, ἐπειδὴ νὰυσηρὸν παρὰ πᾶσι τὸ παρ᾽ αὐτοῖς ἐστι 
δόγμα, εὐθὰς «ὥςπερ ἔρεισμα τῷ πτώματι τῆς αἱρέσεως τὴν ἀν- 
ϑρωπένην προστασίαν ὑποτιϑέασι, ἵνα ταύτην βλέπων ὁ ἁπλού- 
στερος ἢ καὶ δεδιὼς μὴ "κατανοῇ τὸ βλαβερὸν τῆς κακοφροσύνης 
αὐτῶν. πῶς οὖν οὐκ ἄξιον οἰχεείρειν τοὺς παρ᾽ αὐτῶν ἀπατωμέ- 
γους; ἢ πῶς οὐχ ἐπὶ τούτοις δαχρῦσαι καλόν, ὅτι τῇ παραυτίχα 
διὰ ἱτὰς ἡδονὰς φαντασίᾳ προδιδόασι τὸ ἑαυτοῖς συμφέρον καὶ 
ἐχπέπτουσι τῆς μελλούσης ἐλπίδος; εἰς γὰρ τὸν obx ὄντα δοκχοῦν- 
«ec λαμβάνειν οὐδὲν εἰληφότες ἔσονται, κτίσματί ve συντασσόμενοε 
οὐδεμέαν παρὰ τῆς κτέσεως ἕξουσι βυήϑειαν, καὶ εἰς ἀνόμοιον δὲ 
καὶ ἀλλότριον κατ᾽ οὐσίαν τοῦ πατρὸς πιστεύοντες οὐ συναφϑή- 
σονται τῷ πατρί, μὴ ἔχοντες τὸν ἴδιον καὶ ἐξ αὑτοῦ φύσει υἱόν, 
τὸν ὄντα ἐν τῷ πατρί, ἐν ᾧ καὶ ὃ πατήρ ἔστιν, ὡς αὐτὸς εἴρη- 
xev'), ἀλλὰ πλανηϑέντες παρὰ τούτων ἔρημοι καὶ γυμνοὶ λοιπὸν 
ἀπομένουσι τῆς ϑεότητος οἱ ἄϑλιοι. οὐδὲ ! yàg ἀχολουϑήσει τού- 
τοῖς ἀποθνήσκουσιν ἡ τῶν ἐπὶ γῆς φαντασία, οὐδ᾽ ὅταν ἴδωσεν 


. 1) Ioan. 14, 10. 


ἃ. Seguer. Anglic. et Felckm. 4. οὕτω τὸ λογικόν. lbid. Felckm. δ. ὑπερχεέμε- 
καϑ' ἑξῆς. Alii οἱ edilio Commel. οὕξτω νοι αὐτούς. Ceteri εἰ editio Commelin. 
καὶ καϑ' ἑξῆς. ὑπερκείμενοι ταύτας. 


b. Segner. Gobler. Felckm. 1. 4. et 5. d. Segner. leg. Gohler. Felckm. 1.& et δ. 


σφάλμα ἔχουσι. — Alii et editi σφάλλο»- 
et Beg. eigéate». Editi et alii αἱφετεκῶν. ται. Mox σάρχα abest 8 Basil. Ibidem 


c. Sic Seguer, Anglic, Gobler. Felckm. — Felckes. 5. σάρχα τὸν χριστόν. 
1. et 4. Αἱ alii et edilio Commel, κατὰ e. Felckm. 4. ἀπὸ τῶν γραφῶν sep- 
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Patrem scilicet Domini nostri lesu Christi non agnoscunt. Sic Mani- Ρ. 510. 
chaei, Phryges et Samosatensis discipuli, quamvis proferunt nomina, 
nihilominus sunt haeretici. Sic etiam deinde hi, qui cum Ario sen- P.stt. 
tiunt, licet quae scripta sunt recitent et nomina pronuncient, eos tamen, 
qui ab illis accipiunt Baptismum, decipiunt et eludunt, cum longe ma- 
jor sit ipsorum impietas quam ceterorum haereticorum, quos sensim 
praetergrediuntur, ut etiam sua prae loquacitate culpa liberi illi vi- 
deantur. Enimvero alii haeretici quiddam praeter veritatem sunt com- 
men&ü, ita ut vel eorum error circa Domini corpus versetur, eumque 
ex Maria Virgine carpem negent habuisse, vel contendant mortem non 
subüsse, nec factum ullo modo esse hominem, sed solüm apperuisse, 
non autem revera fuisse, corpus similiter specie, non vere habuisse, 
denique hominem visum duntaxat fuisse, eo modo quo visa somnian- 
tibus occurrunt. Ariani autem aperte in ipsum Patrem impii sunt, 
cuius divinitatem, quam in Filio tanquam in imagine Scripturis testa- 
tam audiunt, blasphemiis audent impugnare, eam creatam esse affir- 
mantes, et quocumque se contulerint, voculam hanc mon erat veluti 
coenum in pera secum circumferunt, sicque ut serpens virus evomunt. 
Deinde vero quando illorum sententia nauseam parit omnibus, conti- 
nao humanum praesidium auctoritatemque labantis haeresis fulciendae 
causa substituunt et supponunt, ut eius aspectu aut metu quam noxia 
sit impia ipsorum doctrina non intelligant incautiores. An non igitur 
miseratione digni sunt, qui ita decipiuntur? An non eos aequum est 
deflere, qui praesenti mendacique voluptatum specie victi suum pro- 
dunt commodum et futura spe cadunt? Qui enim in nomine eius, 
qui nullus est, Baptismum videntur accipere, nihi) certe accipient, sed 
rei creaiae coniuncti nullum. ab ea consequentur auxilium. Cum item 
in rem naturá a Patre alienam et dissimilem iidem credant, nullam 
quoque cum eo coniunclionem sunt habituri, quippe qui proprium et 
nalurá ex Patre genitum non habeant Filium, qui et ipse in Patre est 
et in quo est similiter Pater, ut idem testatur. Filius; sed infelices 
illarum circumventi improbitate. nudi plane et destituti divinitate per- 
manent. Nec enim ipsos morientes sequentur fallacia terrae bona, 


οὖσι», λέγοντες αὐτὴν εἶναι χτίσμα, — legit Nannius. Alii vero mss. et editio 


xat βλαςη ημοῦσι, καὶ πανταχοῦ etc. Commel. εἰς γὰρ τὸν ovx ὄντα elc. 
f. Reg. εἰ Felekm. 5. ὡς δη δες. lidem k. Seguer. lteg. Gobler. Felckm. 1. et 6. 
et Felckm. 4. τοῦτον προβάλλονται ὄνεα dv τῷ πατρί. Alii et editio Com- . 


g. Felckm. 2. et editio Commel. &0Séc — mel. ὄντα τῷ πατρί. Mox Seguer. Heg. 
ἔρεεσμα. Ceteri mss. εὐδὺς ὥςπερ ἔρεισμα, Gobler. Felckm 1. et 5. παρὰ τούτων. 
h. Segaer. et Felckm. 1. κατανοεῖ. Editi et alii ἀπὸ σούεων. luidem Basil. 
i. Segner. Gobler. Felckm. 1.et 4. διὰ λοιπὸν ἀπομένωσι. 
zég ἥδονάς. Editi et Mii διὰ τῆς ἡδονῆς. |. Segu. οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ἀκολουθήσει. 
Mox Anglic. οὗ yag τὸν οὐκ ὄντα, ut et Ibid. Felckm. 5. τούξονς. 
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p.511. ὃν ᾿ἠρνήσαντο κύρεον καϑήμενον ἐπὶ "τὸν ϑρόνον τοῦ πατρὸς εἰ- 
p.512. τοῦ καὶ κρίνοντα ζῶντας καὶ νεκρούς, δυνήσεταί εις εἰς Boer 
so Β ἐπικαλέσασϑαί, τινα τῶν νῦν ἀπατησάντων᾽ χρινομένους γη οἱ 
αὐτοὺς ὄψονται xai μεταμελομένους ἐφ᾽ οἷς ἠδίκησαν καὶ roibso. 
44. Ταῦτα πρὸ τοῦ ῥητοῦ τῶν παροιμεῶν τέως διαλαῤαυ. 
' ἐνιστάμενοι πρὸς τὰς ἀλόγους ix καρδίας αὐτῶν μυϑοπλασιίε. 
iva γνόντες ὡς οὐχ ἁρμόζει λέγειν κείσμα τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ μὲ 
ϑωσι «καλῶς ἀναγινώσχειν καὶ αὐτοὶ τὸ ἐν ταῖς παροιμίαις iret. 
óg9i» ἔχον καὶ αὐτὸ τὴν διάνοιαν. γέγραπται μὲν γαρ᾽ xe 
ἔκεισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα avtov): ἀλλ᾽ ἐπειδὴ παρε 
μέαι εἰσὶ καὶ παροιμιωδῶς ἐλέχϑη, οὐ δεῖ τὴν πρόχειρον λέξω 
ἁπλῶς οὕτως ἐκλαμβάνειν, “ἀλλὰ τὸ “πρόφωπον ζητεῖν καὶ ew 
uev εὐσεβείας τὸν νοῦν ἐφαρμόζειν αὐτῷ. τὰ γὰρ ἐν napeuit. 
λεγόμενα οὐκ ἐκ φανεροῦ λέγεται, ἀλλὰ κεκρυμμένως ἀπαγγέλλεται. 
ὡς αὐτὸς ὁ κύριος ἐδίδαξεν ἐν τῷ κατὰ Ἰωάννην εὐαγγελίῳ 1 λε 
yuv ταῦτα ἐν παροιμέαις λελάληκα ὑμῖν, ἀλλ' ἔρχεται ὥρα, τι 
οὐκέτε ἐν παροιμέαις λαλήσω ὑμῖν, ἀλλὰ παῤῥησίᾳ ᾿). οὐκοῦν ἀπο 
καλύπτειν χρὴ τὸν νοῦν τοῦ ῥητοῦ, ὡς κεχρυμμένον τε τοῦτον J- 
τεῖν καὶ μὴ ὡς ἐν παῤῥησίᾳ εἰρὴμένον ἁπλῶς ἐκλαμβάνειν, in 
μὴ παρεξηγούμενοι πλανηϑῶμεν ἀπὸ τῆς ἀληϑείας. εἰ μὲν οἷν 
περὶ ἀγγέλου ῆ ἑτέρου τινὸς τῶν “γενητῶν ἐστι τὸ γεγραμμένοι, 
ὡς περὶ ἑγὸς ἡμῶν τῶν ποιημάτων ἔστω λεγόμενον τὸ ἔχεισέ μὲ᾿ 
δὶ δὲ ἡ σοφία τοῦ ϑεοῦ ἐστιν, ἐν 5$ πάντα τὰ γενητὰ δεδημιοῦρ- 
γηται, ἡ ἐπερὶ ἑαυτῆς λέγουσα, τί δεῖ νοεῖν ἢ ὅτι τὸ ἔχτισε er 
σχουσα ovx ἐναντίον τῷ ἐγέννησε λέγει, οὐδὲ ὡς ἐπελαϑομένη, fn 
κείζουσα᾽ ἐστε καὶ δημιουργός, ἢ ἀγνοοῦσα τὴν διαφορὰν τοῦ x 
ζοντος xal τῶν κτισμάτων ἐν τοῖς χτίσμασιν ἑαυτὴν συναριϑμέ, 
ἀλλὰ τινα γοῦν, ὡς ἐν παροιμίαις, οὐ παῤῥησίᾳ, κεχρυμμένον ὲ 
σημαίνξι, ὃν τοῖς μὲν ἁγίοις ἐνέτενες προφητεύειν, εξ αὑτὴ δὲ pst 
ὀλέγα ἐκ παραλλήλου τὸ ἔκτισεν ἐν ἑτέραις λέξεσε σημαένουσά gc 
σιν" j σοφία φκχοδόμησεν ἑαυτῇ olxov?); δῆλον δέ ἔστεν οἶχον d- 
γαι τῆς σοφίας τὸ ἡμέτερον σῶμα, ὅπερ ἀναλαβὼν γέγονεν üyJgt- 
πος᾿ καὶ εἰκότως παρὰ μὲν Ἰωάννου λέγεταε᾽ ὃ λόγος σὰρξ U^ 
yero), διὰ δὲ "Σολομῶνος περὶ ἑαυτῆς ἡ σοφία μετὰ παρατηρς 


1) Prov. 8, 22. 2) loan. 16, 25. 3) Prov. 9, 1. 4) loan. 1, 14. 


ἃ. Reg. et Felckm. δ. ἐπὲ τοῦ 9górov. λεῖσϑαί τινα" κρινομένους γάρ εἰς. b 
Seguer. ibid. πατρὸς ἑαυτοῦ. Felckm. 4. — dem Gobler. Felckm. 1. εἰ 4. πρῶ 


ebro)c. Alii el editi αὐτοῦ. γὰρ αὐτούς. 

b. Seguer. et Felckm. 4. ἐπεικαλέσασϑαι. c. Gobler. et Felckm. 1. ἀλλὰ mp 
Ibidem Seguer. et Regius τῶν νῦν ἄπα- ωπον. 
τησάντω». Basil. Angl. Gobler. Felckm. d. Gobler. et Felckm. 1. ὁ κέριος Igi 


1.et 5. τῶν ἀπαεησάντων. Editi ἐπιχα- ταῦτα iv παροιμίαι. Ibid. SegocrisP- 
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^m mec eum Dominum, quem negaverunt, in throno Patris sui sedentem Ρ. 511. 

; 5c viderint vivosque ac mortuos iudicantem, aliquem illorum, a quibus cir- p.512. 
1. cumventi sunt, in sui auxilium licebit eis advocare. Nam illos quoque 
iudicari et omnium, quae inique et impie egerint, videbunt poenitere. 
44. Haec porro loci Proverbiorum explicandi gratia hactenus 
- praemisimus, absurdisque illorum *refellendis commentis institimus, ut 
perspectum habentes, Filium Dei dici creatum non debere, recte legere 
discant illum Proverbiorum locum, cuius sana utique est sententia. 
itaque. scriptum quidem est: JDominus creavit me. initium viarum 
- . sWarum ἐπ opera sua; verum quia proverbia illa sunt, idque instar 
.. proverbii est dictum, haec idcirco verba non, ut nude iacent, sunt 
. explicanda, sed attendendum est ad personam, itàque congruenter 
, , pietati ea par est intelligere. Nam quae proverbiorum instar dicuntur, 
.. mon dare et aperte, sed obscure enunciantur, ut ipse Dominus in 
Evangelio secundum Ioannem his verbis docet: Haec im Proverbiis 
locutus sum vobis. Sed venit hora, cwn iam non in proverbiis 
loquar vobis sed palam. taque opus est, ut dicti illius evolvamus 
sensum et tanquam abditum investigemus, nec verba illa quasi per- 
spicae enunciata, uti iacent, debemus excipere, ne a veritate falsa 
interpretatione aberremus. Igitur si de Angelo vel de aliqua alia re 
facta, uti nos sumus, scripta sunt, haec dictio creavit per me licet 
proprie usurpetur. Sed si sapientia Dei, in qua res factae omnes 
productae sunt, hic de seipsa loquitur, quid cogitare convenit quam 
eam, cum verbo creavit usa est, nihil contrarium vocabulo genuit 
dicere, neque oblitam se creatricem et effectricem esse, aut ignaram, 
quid inter creantem et creata intersit, seipsam inter res creatas an- 
nuümerasse, sed sensum aliquem non apertum sed abstrusum prover- 
biorum more significare, secundum quem Sahfctos ad vaticinandum 
excitarit, ipsaque paulo post eadem significatione vocem creavit hisce 
aliis denotarit verbis: Sapientia aedificavit sibi ipsi domum? Certum 
est autem, Sapientiae domum nostrum esse corpus, quo assumpto 
factus homo est; unde igre merito a Ioanne' dicitur: Verbum caro 


factum est, el Sapientia ipsa de se per Salomonem haud inconsulte 
e 


εὐαγγελέῳ λέγων. Editi et alii omittunt g. Seguer. Basil. οἱ Anglic. αὐτὴ δέ. 
x. Mox ASeguer. et Felckm. 4. λελά- — Editio Commel. αὐτὴν dé; mendose. Mox 
ληκα ὑμῖν - ἔρχεται. Seguer. ἐν omittit ante ἑτέραις. Ibidem 


e. Felckm. 5. γεννητῶν. Mox Segaer. — Felckm. 5. φῳχοδόμησεν αὐτῇ οἶχον. 
Reg. Anglic. Basil. ,Gobler. Felckm. 1. et 4. b. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
ἡμῶν τῶν ποιημάτων. Alii εἰ editi ἡμῶν Σολομῶνος. Ceteri εἰ editi Σολομῶντος. 
ποιημάτων.  lbidem in Seguer. εἰ Reg. Panlo post Seguerian. Reg. et Felckm. 4. 
deest με post ἔχεισε. κείσμα εἶμέ. lbid. Seguer. ἀλλὰ μόνὸν 

f. Gobler. Felekm. 1, εἰ 4, περὶ αὐτῆς, ὅει κύριος. Felckm. 4. ἀλλὰ μόνον ὅτι 
Paulo post Seguer. οὐδὲ ἐπιλαϑομένη. ὃ κύριος. Reg. ἀλλ᾽ ὅτι κύριος. 


, P. 512. 


P.513.. 
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σεώς φησιν, οὐχ ὅτι κτίσμα εἰμί, ἀλλὰ μόνον Ort κύριος ἔχτισέ ue 
ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, ἀλλ᾽ οὐχ εἰς τὸ εἶναί ue ἔχετεσεν, 
οὐδὲ ὅτι χτίσματος ἀρχὴν xoi γένεσιν ἔχω. 

45. Καὶ ἐνταῦϑα γὰρ ov τὴν οὐσίαν τῆς ϑεότητος " αὑτοῦ 
οὐδὲ τὴν ἐκ πατρὸς ἀΐδιον ἑαυτοῦ καὶ γνησίαν γέννησιν ὃ λόγος 
σημαίνων διὰ "Σολομῶνος εἴρηκεν, ἀλλὰ πάλιν τὸ ἀνθρώπινον καὶ 
vj» εἰς ἡμᾶς οἰκονομίαν αὐτοῦ. διὸ “καί, καϑῶς προεῖπον, οὐχ 
εἶπε χείσμα εἰμὲ ἢ κτέσμα ἐγενόμην, ἀλλὰ μόνον ἔκτισε. τὰ μὲν 
γὰρ κείσματὰ χτιστὴν ἔχοντα τὴν οὐσίαν τῶν Δγενητῶν ἐστε καὶ 
λέγεται κτίζεσϑαι, καὶ πάντως τὸ κτίσμα κτέζεταε᾽ ἡ δὲ τοῦ ἔχτεισε 
μόνη λέξις λεγομένη οὐ πάντως τὴν οὐσίαν ἢ τὴν γέννησιν σημαί- 
»&&, ἀλλά τι ἕτερον δηλοῖ γίνεσθαι περὲ "ἐκεῖνον, περὶ οὗ λέγει, 
xal οὐ πάντως τὸ λεγόμενον κτίζεσθαι ἤδη καὶ τῇ φύσει καὶ τῇ 
οὐσίᾳ κτίσμα ἐστί. καὶ ταύτην τὴν διαφορὰν οἶδεν ἡ ϑεία γραφὴ 
Γπερὶ μὲν τῶν κτισμάτων λέγουσα᾽ ἐπληρώϑη ἡ γῇ τῆς κείσεώς 
σου), xaí' αὐτὴ ἡ κτίσις συστενάζεε καὶ συνωδίνει), ἐν. δὲ τῇ 
ἀποχαλύψει quai xal ἀπέϑαγε τὸ τρέτον μέρος τῶν κεεσμάτων 
τῶν ἐν τῇ ϑαλάσσῃ, τὰ ἔχοντα ψυχάς, καϑὼς «καὶ ὃ Παῦλος 
λέγει᾽ πᾶν κείσμα ϑεοῦ καλόν, καὶ οὐδὲν ἀπόβλητον μετὰ εὐχαρι- 
στέας λαμβανόμενον"), *ày δὲ τῇ σοφίᾳ γέγραπται καὶ τῇ σοφίᾳ 
σου κατεσχεύασας τὸν ἄνθρωπον, ἵνα δεσπόζῃ τῶν ὑπὸ σοῦ '!ye- 
νομέγνων χεισμάτων"). καὶ ὅτι ταῦτα χείσματα ὄντα λέγει xtiLe- 
σϑαι, οὕτως πάλιν ἐστὶν ἀκοῦσαι, "τοῦ μὲν κυρίου λέγοντος" ἀπὶ 
ἀρχῆς δὲ ὃ κτίσας ἄρσεν καὶ ϑῆλυ ἐποίησεν αὐτούς"), ἸΪωσέως δὲ 
ἐν τῇ δῇ γράφοντος" ἐπερωτήσατε ἡμέρας τὰς γενομένας 'προ- 
τέρας σου ἀπὸ τῆς ἡμέρας, ἧς ἔχτισεν Ó 306 ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς 
γῆς, καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ οὐρανοῦ p) πὁ δὲ Παῦλος ἐν τῇ πρὸς 
Κολασσαεῖς qnot: ὥς ἔστιν εἰκὼν τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἀοράτου πρω- 
τότοχος πάσης χτίσεως, ὅτι ἐν αὐτῷ ἐχτίσϑη τὰ πάντα "τὰ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ ὁρατὰ καὶ τὰ ἀόρατα, εἴτε ϑού- 
yoL εἴτε κυριότητες εἴτε ἀρχαὶ εἴτε ἐξουσίαι" τὰ πάντα δὲ αὐτοῦ 
καὶ εἰς αὐτὸν ἔχτισται, καὶ αὐτόρ ἐστι πρὸ πάντων". 


1) Psal. 104 T103. LXX.], 24. 2) Rom. 8. 22. 8) Apoc. 8, 9. 4)},. Τία. 
4, 4. 5) Sop. 9, 2. 6) Marc. 10, 6. 7) Deuter. 4, 32. 8) Coloas. 1, 15— 1H. 


a. Seguer. ἑαυτοῦ. d. Felckm. 5. γεννητῶν.  Wbid. Basil. 
h. Segner. Reg. Gobler. Felckm. 1. et 5. 1 Reg. λέγεται κα καὶ κείζεσθαι Fen: 
Σολομῶνος. Anglic. et Felckin. 4. Σαλο- € 7 λέ (tetas 
μῶνος. Aii οἱ δα! Σολομῶντος. lbid. εἰ editio Commel. λέγεται καὶ κείξζεξαε. 
Seguer. ἔλεγεν pro εἴρηχεν. . e. Angl. ἐκεῖνο. Mox Segner. ἤδη καὲ 

e Segner., et- leg. dió καϑώς. Alii et τῇ φύσει. Edui ἤδη τῇ φύσει. 
καὶ καϑώρ. - f. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
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ait, non: Ego sum creata, sed tantum: Dominus creavit me initium v.s12. 
ciarum suarum im opera swa, non autem ul essem me creavit, neque 
quod simile habeam rerum creatarum principium aut originem. 

45. Non enim Verbum hoc in loco naturam suae divinitatis vel p.513. 
aeternum germanumque sui ipsius ex Patre ortum Salomonis verbis 
significavit, sed solam bumanitatem et susceptam nostri gratia dispen- 
saüionem intellexit. Hine, ut iam monui, non dixit: Res ;um creata 
vel Greatura facta eum, sed tantum creavit. Siquidem res creatae, 
quia creatam habent naturam, e numero rerum factarum sunt et creari 
dicuntur, omninoque creatura creatur. Αἱ sola dictio creavit. non 
necessarig.paturam vel ortum significat, sed aliquid aliud circa rem, 
de qua lOWüitur, fieri innuit, nec proinde id, quod dicitur creari, etiam 
naturà et substantià creatum est. Quod quidem discrimen non igno- 
tum est divinae Scripturae, quae de creatis rebus ait: mpleta est 
terra creaturd tud, et: (psa creatura congemit et condolescit. 1n 
Apocalypsi quoque scribitur: Et mortwa est tertia pars creaturarum, 
quae eram! in mari, animas habentium. Ait item Paulus: Omnis 
creatura Dei bona est, et mihil reiiciendun, quod cwm gratiarum 
actione percipitur. Εἰ in libro Sapientiae legitur: Bt Sapientia tua 
constituisti. hominem, ut dominaretur creaturis, quae a te factae sunt. 
Quod autem res istae,Gjuae creaturae sunt, creari dicantur, id rursus 
a Domino licet discere, cuius nempe haec sunt verba: Qwi awtem ab. , 
initio homines creavit, masculuwn et feminam fecit eos. Idem queque 
confirmat Moyses, qui in Cantico ita loquitur: Inferrogate dies, quae 
priores te factae sunt, a die, qua Deus hominem creavit in terra, 
et ad swnmum caelum. Et Paulus epistola ad Colossenses sic scribit: 
Qui est imago Dei invisibilis, primogenitus omnis creaturae; quo- 
AiGm in ipso creata sunt omnia, quae in caelis sunt et quae in terra, 
visibilia et invisibilia, sive Throni sive Dominationes sive Principatus 
sive Potestates; omnia per ipsum et in ipso creata sunt, et ipse est 
ante omia. 


περὶ μὲν τῶν. Editi et alii περὲ τῶν. 
Poulo post Seguer. et Reg. συνωδίνει, ut 
habet Scriptura. — Alii el editi συνωδίύνει. 

g. Seguer. καϑὼς xai ὃ Παῦλος. Alii 
et editi καϑὼς καὶ Παῦλος. 

b. Seguer. xai ἐν τῇ σου ίᾳ. lbidem 
idem εἰ Felckm. 4. et 5. χατεσχεύασας 
a» onov. 

i. Seguer. et Felchm. 4. γεγενημένων. 
Moz Segser. et Reg. λέγει καὶ κτίζεσϑαι. 
Editi et alii xaf omittunt. 

k. Gobler. et Felckm. 1. τοῦ χυρίου. 
lidem εἰ Seguer. et Felckm. 4. ἀπ᾿ ἀρχῆς 


δὲ ὁ κτίσας. Editi et alii ἀπ᾿ ἀρχῆς γὰρ 
ὁ κείσας. Sic autem habetur. Marci 10. 6. 
ἀπὸ δὲ ἀρχῆς κείσεως. Vulgata Ab inilio 
autem creaturae. 

| προτέρας deest in Gobler. Felckm. 
1. et 4. At Reg. προτέρας τὰς γενομέ- 
νας προτέρας σου. . . 

m. Gobl. et Felckm. 1. καὶ ὁ Παῦλος. 
lidem mox et Seguerian. Basil. Anglic. el 
Felckm. 4. τοῦ ϑεοῦ rob ἀοράτου. Editi 
τοῦ ϑεοῦ ἀοράτου. 

n. Seguer. τά τε ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ 
ἐπὶ γῆς. 
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p.54. —— 46. Ὅτι uiv οὖν τὰ φύσει τὴν οὐσίαν ἔχοντα χτιστὴν χτί- 
σματα λέγεται "καὶ κτίζεται, ἀρκεῖ ταῦτα πρὸς ὑπόμνησιν εἰρῆ- 

. 09a, πλήρους οὔσης τῆς γραφῆς ὅτι δὲ ἡ τοῦ ἔχτισε μόνη λέξις 
λεγομένη οὐ πάντως. τὴν οὐσίαν καὶ τὴν γένεσιν σημαίνει, ὃ μὲν 
Zafló ψάλλει" γραφήτω "αὕτη εἰς γενεὰν ἑτέραν, καὶ λαὸς ὃ κτι- 
p.514. ζόμενος αἰνέσει τὸν κύριον), καὶ πάλεν' καρδέαν καϑαρὰν κεέσον 
ἐν ἐμοί, ὃ ϑεός), “ὃ δὲ Παῦλος iv τῇ πρὸς Ἐφεσίους φησέ᾽" τὸν 
γόμον τῶν ἐντολῶν ἐν δόγμασι καταργήσας, tva. τοὺς δύο κείσῃ ἐν 
ἑαυτῷ εἰς ἕνα καινὸν ἄνϑρωπον , καὶ πάλιν" ἐνδύσασϑε τὸν και- 

νὸν ἄνϑρωπον, τὸν κατὰ ϑεὸν κεισϑέντα ἐν δικαιοσύνῃ καὶ ὁσιό- 
τητι τῆς ἀληϑείας"). οὔτε γὰρ ὃ 4αβὲδ λαόν τινα xgg οὐσίαν 
κτιζόμενον ἔλεγεν, οὔτε καρδίαν ἑτέραν ηὔχετο λαβεῖν ἣν εἷ- 
xev, ἀλλὰ τὴν κατὰ ϑεὸν ἀνανέωσιν καὶ “" ἀναχαίνισεν ἐσήμαινεν" 
οὔτε δὲ ó Παῦλος xcv οὐσίαν κειζομένους ἐν τῷ κυρίῳ δύο τινὰς 
ἐδήλου, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἄλλον τινὰ ἐνδύσασϑαι ἡμᾶς ἄνϑρωπον "συνε- 
βούλευεν, ἀλλὰ τὸν μὲν χατὰ ϑεὸν ἄνϑρωπον τὸν xav ἀρετὴν βίον 
ἔλεγε, τοὺς δὲ χτιζομένους ἐν Χριστῷ τοὺς ἀναχαινιζομένους ἐν 


e 


αὐτῷ δύο λαοὺς ἐσήμαινε. τοιοῦτόν ἐστι καὶ τὸ λεγόμενον παρὰ 


τῷ Ἱερεμίᾳ" 'ἔχτισε κύριος σωτηρίαν καινὴν εἷς καταφύτευσιν, iv 
ἢ σωτηρίᾳ ἔπεριελεύσονται ἀνϑρωποιῖ" τοῦτο δὲ λέγων οὐχ οὐ- 
σίαν τινὰ κτίσματος σημαίνει, ἀλλὰ τὴν ἐν ἀνθρώποις ἀνακαινι- 
ζομένην σωτηρίαν προφητεύει τὴν γενομένην ἐν Χριστῷ σερὸς ἡμᾶς. 
τοιαύτης "δὴ οὔσης καὶ τῆς διαφορᾶς περί τε τῶν χτισμάτων καὶ 
τοῦ λεγομένου μόνον ἔκτισεν, εἰ μὲν ἰεὕρητέ που τὸν κύριον λεγό- 
μενον ἐν τῇ ϑείᾳ γραφῇ κτίσμα, δείξατε καὶ μάχεσϑε᾽ εἰ δὲ μὴ 
γέγραπταί mov κτίσμα εἶναι αὐτόν, λέγει δὲ αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ ἐν 
παροιμίαις κύριος ἔχτισέ με, ἐντράπητε ὑπὸ τῆς προειρημίψης 
διαφορᾶς καὶ τῶν παροιμιωδῶς εἰρημένων, καὶ λοιπὸν τὸ " ἔχεισε 
μὴ κείσμα ἀχούετε, ἀλλὰ τὸ περὲ αὐτὸν γενόμενον ἂν tvov " 
τούτου γὰρ ἴδιόν ἔστι καὶ τὸ κτέζεσϑαι. ἐπεὶ πῶς ovx ἀδικεῖτε, 
ὅτι παρὰ μὲν τοῦ 4“αβὶδ καὶ τοῦ Παύλου ἀκούοντες τὸ ἔκεισεν ov 
τὴν οὐσίαν καὶ τὴν γένεσιν vostre, ἀλλὰ τὴν ἀνανέωσιν, παρὰ δὲ 
τοῦ κυρίου ἀχούοντες τὸ ἔχτισε τὴν οὐσίαν αὐτοῦ τοῖς κείσμασι 
συναριϑμεῖτε; πάλεν τε ἀχούοντες᾽ 7) σοφία φχοδόμησεν ἑαντῇ 


1) Psal. 102 [101. LXX.], 19. 


4) Ephes. 4, 24. 


8. Seguer. et Felckm. 4. xai πείζεσϑαι. 
Mox Seguer. et Felckm. 5. πλήρης οὔσης, 


mendose. 
b. Seguer. αὐτῇ. 
c. Goblerisn. et 
Tat 


Felckm. 1. xai πρὸς 
φησιν. Mox iidem et 


2) Psal. 51 (50. LXX.], 12. — 3) Ephes. 2, 15. 
5) lerem. 31 [38. LXX.], 22. 


], 22 


Seguer. ac Reg. εἰς ἕνα καινὸν &»9pes- 
πον. Editi et alii εἰς ἕνα xai καενὸν 
ἄνϑρωπο». lbid. haec verba xai πάλε», 
ἐνδύσασϑε τὸν καινὸν ἄνϑρωπον desunt 
in Basil. Gobler. et Felckm. 1. 

d. Seguer. ἀνακαίνωσεν. 
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40. ltaque ea, quae ex natura sua substantiam habent creatam, p.515. 
creaturas dici et vere creati, satis ex his patet, quae commonefaciendi 
gratia attulimus, cum alioquin huiusmodi testimoniis plena.sit Scrip- 
tura. Quod. vero sola dictio creavít non semper naturam significet 
vel originem, liquet ex Davide, qui in Psalmis ait: Seribatur haec im. 
generationem alteram, et populus, qui creabitur, laudabit Dominum, 
et rursus: Cor mundum crea in me, Deus. Paulus item epistolà δὰ Ρ. 514. 
Ephesios scribit: Legem mandatorum in decretis abrogans, ut dwos 
in semetipso in unum novum hominem crearet, et iterum: Znduite 
novum hominem, qui secundum Deum creatus. est in. iustitia et san- 
citate veritatis, Neque enim David de populo aliquo, qui secundum 
substantiam crearetur, sermonem habebat, nec orabat, ut cor acciperet. 
aliud ab eo, quod iam baberet; sed eam quae secundum Deum est 
renovationem significabat et instaurationem. Nec item Paulus duos 
aliquos intelligebat, qui secundum substantiam in Domino crearentur, 
neque nos hortabatur, ut alium quendam indueremus hominem, verum 
per hominem, qui secundum Deum est, vitam virtute ornatam, et per 
eos, qui in Christo creantur, duos populos, qui in illo renovantur, 
indicabat. Nec ab hac loquendi forma alienum est istud Ieremiae: 
Creavit. Dominus salutem novam in plantationem, qua in salute cir- - 
cuibunt homines; quihgs verbis non significat. substantiam aliquam 
creaturae, sed renovandam in hominibus salutem, quae nobis in 
Christo facta est, praedicit ^ Cum igitur tantum differat rem creatam 
esse, et dictionem creavit de aliquo tantummodo usurpari; si aliquo 
in loco divinae Scripturae Dominum creaturam appellari reperistis, 
exhibete et contendite. Sin vero nusquam scriptum- est, illum esse 
creaturam, sed solum ipse de se in Proverbiis ait: Dominus creavit 
me; erubescite itaque cum ob huiusmodi differentiam, tum quod illa 
proverbiorum instar sint dicta, nec iam amplius ex hoc vocabulo 
creavit Dominum creatum esse colligite, sed id de eius humana natura 
interpretamini, cuius scilicet proprium est creari. Alioquin an non 
iniquissime agilis, qui cum hanc dictionem creavit a Davide vel a 
Paulo usurpari auditis, non naturam et originem intelligitis, sed reno- 
vationem, cum vero eodem vocabulo creavit utentem Dominum auditis, 
eius naturam inter res creatas audetis annumerare? Cum rursus haec 


e. Sic Seguer. Reg. et Felckm. 4. Edili σεξαι av9Qortor. 


συνε; h. Reg. οἱ Felckmanni 4. τοιαύτης δέ. 
f. Vide supra. pag. 101. nr. 4. [nsg. 8. — Ibid. Seguer. Gobler. et Felckm. 1 οὔσης 
buius ed.) καὶ τῆς. Editi οἱ alii οὔσης τῆς, 


&. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. i, Seguer. el Felckm. 4. εὕρατε. 
περεελεύσονται ἄνϑρωποι, αἱ οἱ legitur k. Seguer. ὅτε χύριος. 
apod Jeremiam. Celeti et editi περιεελεύ- |. Felckm. 4. ἐκεισί με. 
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p.51. οἶκον καὶ ὑπήρεισε ᾿στύλους ἑπτά"), "τὸν μὲν οἶκον ἀλληγορεῖεε, 
τὸ δὲ ἔχεισεν οὕτω λαμβάνοντος μεταποιεῖτε αὐτὸ εἰς κτίσμα, καὶ 
οὔτε τὸ εἶναι αὐτὸν δημιουργὸν ἐδυςώπησεν ὑμᾶς, οὔτε τὸ εἶναι 
"αὐτὸν μόνον ἔδιον γέννημα τοῦ πατρὸς ἐφοβήϑητε, ἀλλὰ ἁπλῶς 

p.5fs. ὡς πρὸς αὐτὸν ἀπογραψάμενοε μάχεσϑε, ἐλάττονά τε περὶ αὐτοῦ 
μᾶλλον ἢ περὶ ἀνθρώπων νοεῖτε. 


47. Καὶ γὰρ καὶ αὐτὸ τὸ ῥητὸν δείκνυσεν "ὑμῶν μόνον cv- 
enua εἶναι τὸ λέγειν κείσμα τὸν κύριον. τὴν γὰρ οὐσίαν ἑαυτοῦ 
γινώσχων ὃ κύριος μονογενῆ σοφέαν καὶ γέννημα τοῦ πατρὸς καὶ 
ἄλλην οὖσαν παρὰ τὰ γενητὰ καὶ τὰ φύσει κτίσματα, φιλανϑρω- 
πὼς νῦν λέγει" κύριος ἔκεισέ ue ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, ἶσον τῷ εἰπεῖν᾽ 
ὁ πατὴρ σῶμά μοι "κατηρτίσατο", καὶ εἰς ἀνθρώπους με ἔκεισο' 
ὑπὲρ τῆς τῶν ἀνθρώπων σωτηρίας. καὶ γὰρ ὥςεερ Ἰωάννου ἀκού- 
σντες᾽ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο"), οὐκ αὐτὸν ὅλον σάρκα νοοῦμεν τὸν 
λόγον, ἀλλὰ σάρκα ἐνδυσάμενον καὶ γενόμενον ἄνθρωπον, ἀκοῦον- 
τές ἔτε᾿ Χριστὸς γέγονεν ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα"), xaí* τὸν μὴ γνόντα 
ἁμαρτίαν ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποίησεν"), οὐκ αὐτὸ τοῦτο ὅλον 
κατάραν καὶ ἁμαρτίαν αὐτὸν νοοῦμεν γεγενῆσϑαι, ἀλλ᾽ ὅτε "τὴν 
μὲν καϑ' ἡμῶν κατάραν ἀνεδέξατο, ὡς εἶπεν ὁ ἀπόστολος" bn- 
γόρασεν ἡμᾶς ἐκ τῆς κατάρας"), τὰς δὲ ἁμαρτίας ἡμῶν, ὡς μὲν 9 
Ἡσαΐας εἶπεν, * ἐβάστασεν), ὡς δὲ ὁ Πέτρος ἔγραψεν" ἀνήνεγκεν 
αὐτὰς τῷ σώματε ἐπὲ τὸ ξύλον") οὕτως ἐὰν ᾿ἀχούωμεν ἐν ταῖς 
παροιμίαις τὸ ἕχτισεν, οὐ δεῖ κείσμα τῇ φύσεε ὅλον νοεῖν τὸν λύ- 


«e 


yov, ἀλλ᾽ ὅτε τὸ χειστὸν ἐνεδύσατο σῶμα, καὶ ὑπὲρ ἡμῶν ἔκεισεν 
αὐτὸν "ὁ ϑεός, εἰς ἡμᾶς τὸ κειστὸν αὐτῷ καταρτίσας, ὡς γέγρα- 
πται, σῶμα"), ἵν ἐν αὐτῷ ἀνακαινισϑῆναι καὶ ϑεοποιηϑῆναε δυ- 
γηϑῶμεν. τέ τοίνυν ὑμᾶς ἠπάτησεν, ὦ ἀνόητοι, clrcety τὸν κτίστην 
κτίσμα; "ἢ πόϑεν ἠγοράσατε ἑαυτοῖς τὸ καινὸν φρόνημα τοῦτο, 
καὶ ἐν αὐτῷ πομπεύετε; ai γὰρ παροιμέαι λέγουσε “τὸ ἔχτισεν, 


1) Prov. 9,1. 2) Hebr. 10. 5. 


5) 2. Cor. 5, 2t. 6) Galat. 3, 13. 
9) tiebr. 10, 5. 


a. Sic Seguerian. Reg. Anglic. Gohbler. 
Felckm. 1. et 4. At alii et. editi τὸ μὲν 
éAAgyogtire, Mox Basil. οὕτω ἀναλαμ- 
βάνοντες. 

b. Segner. εἶναι μόνον ἴδιον γέννηρια, 
ut et legit Nann.. Felehm. 4, elvat αὐτὸν 
μόνον ἔδιον γέννημα. Εἀμὶ εἰ alii &lvas 
αὐτὸν μόνον ἴδιον λόγον. lbid. Seguer, 
ἀλλ᾽ ἁπλῶς ὡς πρὸς αὐτόν. Alii εἰ editi 
ἄλλα ἁπλῶς πρὸς αὐτόν. lbid. Felckm. 


3) loan. 1, 14. 4) Galat. 3, 13. 
1) Esa. 53, 4. 8) 1. Peur. 2, 24. 


4. μάχεσθαι. ltem ibid. Sega. ἐλάττονα 
περὶ αὑτοῦ. 

c. Segner. ὑμῖν. 

d. Segnerisn. Reg. Basil. et Felckm. 4. 
ἄλλην ovcar. Ali et edit ἄλλη» οὐσίαν». 
Mox Seguer. Reg Gohler. Felckm. 4. εἰ ὅ. 
qtÀavJ)ounuoc νῦν λέγει. [Ἰὼ alüs εἰ 
editis. deest νῦν. 

e. Sie Segueran. Reg. Felckm. 2. et 4. 
At Gobler. et Felckm. 1. κατηρεέσατο. 
Editi et alii καξειργάσαεο. 


auditis verba: Sapientia aedificavit. sibi ipsi domum et ογεχίξ columnas p.514. 
septem, domum quidem istam allegorice explicatis, vocem autem crea- 
wt uti iacet accipitis, atque ad significationem creaturae transferre 
nibii dubitatis. Nec aliquid vero apud vos valet, quod ille creator sit 
et opifex, "nihilque formidinis .vobis iniicit, quod idem selus propriua, 
sit Patris fetus, sed temere vejuti nomine contre illom dato pugnaüié, p.515. 
viliusque de eo quam de hominibus sentitis. 

47. Namque hoo ex ipso loco convincitur merum vestrum com- 
mentum esse, quod Dominum creatum esse affirmatis. Quippe Domi- 
Dus sejens, suem naüurem esse unigeniem sapientiam Patrisque fetum 
el aliam a factis et ex natura creatis rebus, nunc perhumaniter dicit: 
Dominus ereaost me initium viarum suarum, quasi seilicet diceret: - 
Pater corpus mihi perfecit, et me ad homines pro hominum salate 
,QICesavit." Quemadmodum enim, cum a [Ioanne audimus: Verbum 
caro factwm est, non totum Verbum carnem esse, sed carnem tan- 
tummodo induisse factumque esse hominem intelligimus, cum item 
audimus: Christus pro nobis factus est maledictum, εἴ: Eum, qwi 
son mocerat peccatwm, pro nobis peccatum fecit, non etiam totum 
ipsum intelligimus maledictum et peccatum factum esse, sed nostram 
maledictionem duntaxat suscepisse, ut Apostolus his verbis docet: 
Redemit nos de maledictione, nostraque portasse peccata, ut ait Isaias, 
atque ea, ut scribit Petrus, corpore im lignum sustulisse, similiter 
ergo si vecem creavit in Proverbiis audierimus, non totum Verbum 
creaturam esse, sed creatum induisse corpus intelligendum est, Deum- 
que pro nobis ipsum oreasse, et illi creatum corpus nostri causa, uli 
scriptum est, perfecisse, ut in ipse renovari diique effici possemus. 
Quid igitur vos, o insani, adeo fefellit, ut Creatorem creaturam dice- 
retis? Aut unde nqvum hoc commentum vobis ipsis comparastis in 
eoque triumpbatis? Proverbia quidem dictionem creavit habent, at 


ORATIO H. GONTRA ABIANOS. 


l. Sic Seguer, Gobler. Felckm. 1. et ὦ 


f. Seguer. Gobler. et Felekm. 1. oóx 
D Αἱ alii οἱ editi ἀχούσωμεν. Goblerian. et 


avro. 


ἃ. Seguer. ἀχούοντες dà ὅτι χριστός. 
Editi et alii Gxororzéc τε, γριστός. Mor 
Anglic. tà» μὴ ὄντα ἁμαρτίαν. 

b. Sic Seguer. Reg. Gohler. Felckm. 1. 
At alii et editi τὴν xa9 ἡμῶν. Mox 
Gobler. et Felckm. 1. ὡς φησὶν ὃ &nó- 
στολος. 

i. Seguer. et Reg. ἐξαγοράσας. 

k. Segeerisn. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
ἐβάσεαξεν. Editi et alii ἐβάστασεν. Ibid. 
Segser. ὁ Πέτρος ἔγραψεν, Felckm. 4. 
$ Πέτρος ἔγραφεν. Gobler. Felckm. 1. 
εἰ 5. ὁ Πέτρος φησίν. Editi et alii ὅ 
Hízgec εἶπεν. 


ATHANASH OPP. DOCM. SRL. 


Felckm. 1. ibid. εἰ ἀχούομεν. Mot Segu. 
Reg. Gobler. Felckm. 1s 4. et b. οὐ δεῖ 
κτίσμα τῇ φύσει ὅλον νοεῖν. Alii et 
editio Commel. οὐδεὶς χεέσμα τῇ φύσει 
ὅλον νοεῖ. . 

m. Sic Seguer. at et Nannius legit. At 
alii et editi ὁ ϑεὸς «elc ἡμᾶς, τὸ xr 
σεὸν αὐτῷ, virgula post ἡμᾶς. * 

n. Seguer. ἢ 7tózt. Gobler. et Felckm. 
1. εἰ πότε. Reg. καὶ πόϑεν. Mox Segu. 
καινὸν, αἱ legit quoque Nannius. Alii et 
editio Commel. κενόν. 

o. Seguer. λέγουσε μὲν ἔκεισεν. Editi 
et alii λέγουσε τὸ ἔχτισεν. . 
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0.55. ἀλλ οὐ λέγουσι κείσμα τὸν υἷόν, ἀλλὰ γέννημα, xal χατὰ τὴν προ- 
εἰρημένην δὲ ix τῶν γραφῶν " διαστολήν, λέγω τοῦ. ἔχεισε καὶ τοῦ 
χείσματος, τὸ μὲν ἴδιον φύσει τοῦ υἱοῦ μονογενῆ σοφίαν αὐτὸν 
καὶ ϑημιουργὸν τῶν κτισμάτων γινώσχουσι, τὸ δὲ ἔχεισε λέγουσαι 
Ovx ἐπὶ τῆς οὐσίας αὐτοῦ λέγουσιν, ἀλλὰ πολλῶν ὁδῶν ἀρχὴν cv- 
τὸν γίνεσϑαι * σημαίνουσιν, ὡς εἶνχε ἐναντίον τὸ μὲν ἔχεεσε τῷ 
γεγνήματι, τὸ λεγόμενον ἀρχὴν ὁδῶν τῷ εἶναι αὐτὸν μονογενῆ 
λόγον. 

48. El γὰρ γέννημά ἔστι, πῶς κείσμα λέγετε αὐτόν; οὐδεὶς 

Ρ.δ16,.γὰρ ἅπερ κείζει λέγει γεννᾷν, οὐδὲ τὰ ἴδια γεννήματα καλεῖ κτί- 
σματα. πάλιν τε εἰ μονογενής ἐστι, πῶς ἀρχὴ τῶν ὁδῶν "αὐτὸς γέ- 
wevaL; ἀνάγκη γὰρ αὐτὸν ἀρχὴν τῶν πάντων κτισϑέντα μηκέτι 
μόνον εἶναι, ἔχοντα τοὺς uer αὐτὸν γενομένους. καὶ γὰρ καὶ Ῥου- 
βὴμ ἀρχὴ τῶν “τέκνων γενόμενος. οὐχ ἦν μονογενής, ἀλλὰ τῷ μὲν 
χρόνῳ πρῶτος, τῇ δὲ φύσει xal τῇ' συγγενείᾳ εἷς ὧν τῶν μετ αὖ- 
τὸν ἐτύγχανεν. οὐχοῦν εἰ καὶ ὃ λόγος ἀρχὴ τῶν ὁδῶν ἐστι, καὶ 
αὐτὸς ἄν εἴη οἷαι καὶ αἱ ὅδοί, ἃ αἵτε ódoi τοιαῦται ἄν εἶεν οἷός 
ἔστι καὶ Ó λόγος, x&v» πρῶτος αὐτῶν τῷ χρόνῳ κείζηται. καὶ γὰρ 
*xal πόλεως ἡ ἀρχὴ τοιαύτη ἐστίν, οἷα καὶ τὰ ἄλλα μέρη τῆς πό- 
λεώς ἐστι, αὑτά τε τὰ μέρη συναπτόμενα. τῇ ἀρχῇ ὁλόκληρον καὶ 
μίαν τὴν πόλιν ἀποτελεῖ, ὡς ἑνὸς σώματος πολλὰ μέλη, καὶ οὗ 
τὸ μὲν. αὐτῆς τῶν ποιούντων ἐστί, τὸ δὲ τῶν γινομένων καὶ ὑπό- 
κϑιται τῷ ἑτέρῳ μέρει, ἀλλὰ πᾶσα παρὰ τοῦ πεποιηχότος ἐτείσης 
ἔχει τὴν ἐπιμέλειαν καὶ συνέστηκδν. εἰ τοίνυν καὶ ὃ κύριος οὕτως 
ἀρχὴ «τῶν πάντων κτίζεται, ἀνάγκη μετὰ πάντων αὐτὸν μέαν 
vx» χτίσιν ἀποτελεῖν, καὶ * μήτε διαφέρειν τῶν ἄλλων, κἀν ἀρχὴ 
τῶν πάντων 7ένηται, μήτε χύριον εἶναι τῶν ἄλλων μερῶν τῆς κεί- 
σεως, EY τῷ χρόνῳ πρεσβύτερος ὧν τυγχάνῃ" μετὰ πάντων γὰρ 
καὶ αὐτὸς ἕνα τὸν τῆς “δημιουργίας ἔχει λόγον καὶ δεσπότην. :εὥς 
δὲ ὅλως, 'εἰ κτίσμα xa9' ὑμᾶς ἐστι, δύναται μόνος καὶ πρῶτος 
ατίζεσϑαι, ὥςτε καὶ ἀρχὴν εἶναι πάντων, δήλου ὄντος ix τῶν προ- 
εἰρημένων, ὅτι ἐν τοῖς χτίσμασιν *obdéy ἐστιν ἔμμονον καϑ' ἑαυτὸ 
,καὶ πρῶτον “γενόμενον, ἀλλὰ μετὰ πάντων ἅμα τὴν γένεσιν ἔχει, 
χᾷν τῇ δόξῃ διαφέρῃ τῶν ἄλλων; οὐ γὰρ ἕκαστος τῶν ἀστέρων 
οὐδὲ τῶν μεγάλων. φωστήρων ὃ μὲν πρῶτος, ὃ δὲ δεύτερος ἐφάνη, 


s. Sit Seguer. Basil. Reg. Gobl.Felckm. — mss. af τε ódol τοιαῦται. Editi omit- 
1. 4. εἰ δ. AL editi et alij zz» διαστολήν. tunt αἵτε ὁδοί. Ibidem Basil. λόγος καὶ 
b. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4, πρῶτος αὐτῶν. 


ln sliis et editis deest σημαίνουσι». e. Seguer. Reg. Gobler. οἱ Felcken. 1. 
c. Seguer. αὐτοῦ. Moz idem et Reg. — xal γὰρ xai πόλεως, iidem et Felcku. 
αὐτὸν πρῶτον τῶν πάντων. 4. praeter Reg, j ἀρχή. Editi εἰ alii παὲ 


d. Seguer. αἵ τε ὅλαι τοιαῦξαι. ΑἸΪ γὰρ πόλεως ἀρχή. Paulo post Segmer. 


ORATIO II. CONTRA ARIANOS. 887 


Fibum non creatum sed genitum esse aiunt, et iuxta vocis cregott etp.cis. 
creaturae differentiam, quam paulo antea ex Scripturis explieavimus, 
illum agnoscunt sapientiam esse unigenitam et rerum creatarum opi- 
ficem, quod quidem naturae Filii proprium est. Cum autem vocem 
creavit usurpant, non de eius loquuntur natura, sed eum multarum 
viarum principium fleri significant, ita ut vox creavit νοσὶ fetus oppo- 
natur, quod autem principium viarum dicitur, ipsi verbo opponitur 
quatenus est unigenitum. 

48. Nam si genitus est, quare illum crestum dicitig? Nemo 
enim quae creat gignere dicit, nec proprios fetus vocat creaturas. 
Rursus, si unigenitus est, quomodo fit ipse viarum principium? Nam P.tie. 
si principium omnium ipse est creatus, necesse est non iam amplius  - 
unum esse, quippe qui alios post se habeat. Siquidem Ruben, qui 
principium fuit filiorum, non unigenitus erat, sed aetate quidem erat 
primus, natura autem et cognatione unus illorum erat, qui pest ipsum 
nati fuere. Igitur si Verbum principium est viarum, tale profecto est 
quales sunt viae, et vicissim tales sunt viae quale ipsum est Verbum, 
licet tempore primum illarum creetur. Namque tale est alicuius urbis 
principium, quales sunt aliae. urbis partes, quae partes cum ipso prin- 
cipio coniunctae integram et unam urbem perficiunt, non secus ac 
unius corporis membra; nec vero uma eius pars inter res condentes 
est, alie inter conditas, alterique parti subiicitur, sed omnes simul 
aequali architecti cura reguntur et consistunt. 8i ergo hoc etiam modo 
Dominus principium omnium creatur,: necesse est ipsum simul cum 
omnibus unam perficere creatam naturam, neque ab aliis differre, 
etiamsi omnium sit principium, neque aliarum naturae $7 partium 
esse dominum, licet sit tempore antiquior; quippe cuffi ipse quoque 
cum aliis omnibus unam creationis rationem et dominum habeat. Porro 
si secundum vos creatus est, quí fieri potest, ut solus et primus 
creetur omniumque sit principium, cum ex his, quae dicta sunt, con- 
stet, nihil per se stabile esse et primum factum, 'sed unamquamque 
rem unà cum omnibus ortum habuisse, quamvis alise aliis praestent? : 
Nec enim singula astra nec maiorum luminarium aliud primum, aliud 


Gobler. et Felckm. 1. αὐτά τε τὰ μέρη. b. Seguer. Gobler. Angl. Felckmanni 1. 
Reg. Besil. et Anglican. ταῦτα τὰ μέρη. εἰ 4. μητε. Editi et alii μή. Paulo post 
Editi et alil αὐτά τε μέρη. Seguer. γίνηξαι. 


i. Sic Seguerian. Reg. Bssil. Anglican. 
L Felciman. 2. et editi ὡς ἄνϑρωπος Felckm. 4. et δ. Αἱ slii et edit. Commel. 


ἑνὸς σώματος eic. |n aliis vero mss. πῶς δὲ ὅλως εἰς κείσμα etc. mendose. 
omoibus deest ἄνϑρωπος. Mox Basil. πρῶτος γίνεσθαι. 

8. Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. et k. Sic Seguer. Gobler. et Felckmanni 1 
4. ἀρχὴ πάντων. Ediialique ἀρχὴ τῶν Αἱ alii et editio Commel. οὐδέν ἐσειν ὃν 
πάνεω». lbidem Seguer. χτίζηται. μόνον καϑ' ἑαυτό εἰς. 
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P 510. ἀλλὰ μιᾷ ἡμέρᾳ xol τῷ αὑτῷ προςτάγματι οἱ πάντες ἔχλήϑησαν" 
εἷς τὸ εἶναι. οὕτω καὶ τῶν τετραπόδων καὶ τεετεινῶν καὶ νηκτῶν 
"xal κτηνῶν καὶ τῶν φυτῶν ἡ γένεσις ἔπλάσϑη, οὕτω καὶ τὸ xor 
εἰκόνα γένος γέγονε τῶν ἀνθρώπων᾽ εἰ γὰρ καὶ ὃ ᾿“δὰμ ix γῆς 
μόνος ἐπλάσϑη, ἀλλ ἐν αὐτῷ ἦσαν οἱ λόγοι τῆς διαδοχῆς παντὸς 
τοῦ γέκχους.. 

49. ᾿Απὸ δὲ τῆς φαινομένης κτίσεως τοῦ κόσμφυ τὰ ἀόρατα 
αὐτοῦ τοῖς ποιήμασει νοούμενα καϑορῶμεκ᾽, ὅτι κἀχεῖ ov xao 
ἕνα ἕκαστον "φῶμεν" οὐ δὲ τὸ μὲν πρῶτον, τὸ δὲ δεύτερον, ἀλλὰ 
ὁμοῦ πάντα κατὰ γένος συνέστη. οὗ γὰρ ἕκαστον ἠρίϑμησεν ὁ 
ἀπόστολος, ὥςτε εἰπεῖν εἴτε ἄγγελος εἴτε ϑρόνος εἴτε κυριότης καὶ 

p.97. ἐξουσία, ἀλλ᾽ ὁμοῦ πάντα κατὰ τὴν τάξιν "λέγει" εἴτε ἄγγελοι εἴτε 
᾿ἀρχάγγϑλοι εἴτε ἀρχαί" τῶν γὰρ κτισμάτων τοιαύτη *5 γένεσις. 
εἴπερ οὖν, καϑὰ προεῖπον, κτίσμα ἦν ὃ ὃ λόγος, ἔδει μὴ πρῶτον 
αὐτῶν, ἀλλὰ "μετὰ τῶν ἄλλων δυνάμεων ἅμα γένεσϑαι, xv τῇ 
δόξῃ πλέον τῶγ ἄλλων ὑπερέχῃ᾽ οὕτω γὰρ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων εὑ- 
gel» ἔστιν, ὅτι ἅμα μὲν γεγόνασι, καὶ οὐκ ἔστε πρῶτος ἢ δεύτδρος, 
διαφέρουσι δὲ ἀλλήλων ἐν δόξῃ, καὶ οἱ μὲν ἐκ δεξιῶν, οἱ δὲ κύ- 
κλῳ, καὶ ἄλλοι ἐξ ἀριστερῶν, καὶ πάντες ὑμνοῦσιν ἅμα καὶ στα-- 
φρεστήχασι λειτουργοῦντες τῷ κυρέῳ. οὐκοῦν εἰ χτέσμα ἐστὲν ὃ λό- 
γος, οὗ πρῶτος ἂν εἴη οὐδὲ ἀρχὴ τῶν ἄλλων εἰ δὲ πρὸ πάνεων 
ἐστίν, ὥξπερ οὖν καὶ ἔστι, καὶ μόνος αὐτὸς πρῶτος 'καὲ υἱός ἐστιν, 

. oix ἄρα οὐδὲ ἀρχὴ τῶν πάντων τῇ οὐσίᾳ ἐστέν᾽ ἐν γὰρ τοῖς πᾶσε 
χαὶ ἡ ἀρχὴ τῶν πάντων συναριϑμεῖται, εἰ δὲ μὴ ἀρχή love». οὐδὲ 
κτίσμα ἐστέν, ἀλλ᾽ εὔδηλον ἂν εἴη, ὡς τῇ οὐσίᾳ καὶ τῇ φύσει τῶν 
μὲν χεισμάτω T ὁ διέστηχε καὶ ἄλλος ἐστὴν αὐτῶν" τοῦ δὲ μόνου καὶ 
ἀἁληϑινοῦ ϑεδὺ ὁμοίωσις καὶ εἰχών ἐστι, μόνος καὶ αὑτὸς ὑπάρχων. 
διὰ τοῦτο γοῦν οὐδὲ τοῖς κείσμασιν αὐτὸν συντάττουσιν ci γραφαί, 
ἐἀλλ᾽ ὃ μὲν Δαβὶδ ἐπεπλήττει τοῖς τοιοῦτον αὐτὸν x&v ἐνθυμεῖσθϑαε 
τολμῶσι, λέγων" εἰς ὅμοιός σοι ἐν ϑεοῖς, κύριε"); καέ᾽ τίς ὀμφεω- 
ϑήσεται τῷ κυρίῳ ἐν υἱοῖς ϑεοῦ i ὁ δὲ Βαρούχ᾽ οὗτος ὅ ϑεὸς ἡ ἡμῶν, 
ov λογισϑήσεται ἕτερος πρὸς αὐτόν"). ὃ μὲν γὰρ κτέζει, τὰ δὲ κεέξζε- 
ται; καὶ ὃ μὲν τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας ἴδιός ἐστε λόγος καὶ σοφέα, 
τὰ δὲ γενόμενα oUx ὄντα "πρότερον δὲ αὐτοῦ τοῦ λόγου πεποέηταε. 


1) Bom. 4, 11. » Rom. 1, 20. 3) Coloss. 1, 16. 4) Psal. 86 [85. LYX.], 8. 


δ) Psal 89 [88. LXX.], 7. — 6) Bar. 3, 36. 
a. Seguer. omittit καὶ xrjv». 4. et δ. At alii et. editi ev ἄλλω». 
μεν abest à Seguer. Paulo post editi ἐπὶ τῶν ἄλλων xreagae - 
c. Sic Seguer. Gobler. et Felckmanni 1, τῶν. |n Seguer. recte deest vox χεεσ- 
In "aliis et editis deest λέγει. μάτων, nec eam videtur legisse Nanniuas ; 
d. Seguer. τοιαύξη γένεσις, vertit enim Πα enim se rem habere etiam. 


e. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. ἐπ aliis imemeris. Porro τῶν ἄλλων re- 


j "paruit: sed cuncla uno die eodemque imperio vocata Ρ. 519, 
^ Talis etiam quadrupedum, avium et piscium et plan- 
αἰ οἱ generis hominum, qui ad imaginem Dei facti 
Adam solus e terra est formatus, tamen in ipso 
"Dani generis rationes et semina. 


ORATIO 1. CONTRA ARIANOS. 


"di rebus, quas videmus, perspicimus 
jntellecta nec singula seorsum existere. 
simul omnia secundum syum genus ex- 
e" recensuit Apostolus, ita ut diceret: sive 
.ve Dominatio et Potestas, sed simul omnes ex 
4smodi verbifl sive Angeli sive Archangeli sivav.si. 

.pria scilicel ea est rerum creatarum origo. gitur 
erbum creatum esset, non prius sed unà cum aliis Vir- 
um fuisset, quantumvis iisdem gloria antecellat. 1ta enim 
, habet in ceteris, quae nempe simul factae fuerunt, nullaque 

4er illes prima est vel secunda, licet gloria inter se differant, ita ut' 
diae quidem. a dextris, aliae circum, aliae a sinistris, sed tamen om- 
bes simul Deum laudent et Domino ministrent. Quocirca si Verbum 

ceaüHn est, nec primum nec principium aliorum esse potest, Si vero - 
ante res omnes eet, uli revera est, ipsumque solum primum est et 
Filius est; non igitur secundum naturam omnium est principium. Nam 
inter omnia etiam omnium principium numeratur. Quod si principium 
non est, nec eliam creatum est, sed patet ipsum subs(antià et naturá 
a rebus quidem creatis.differre alindque ab illis esse, solius autem et 
veri Dei similitudinem esse et imaginem, solum denique et ipsum 
eiistere. Hinc ipsum inter res creatas non collocant Scripturae. Imo 
David eos, qui id vel agere cogitant, his verbis argui:  Qwis similis 
iui in dis, Domine? et: quis similis erit Domino in filiis Dei? et 
Baruch: Hic est Deus noster, non aestimabitur alius adversus ewm. 
Enimveso hic creat, illa autem creantur. Proprium ille est naturae 
Patris Verbum et Sapientia; res vero factae, cum antea non essent, 

per ipeum Verbum fuerunt productae. 


ferendum esee ad vocem δυνάμεων, patet 

ἐν his quae ibidem sequuntur. Nec ob- 

βίαι quad masculinum genus ibi usurpetur: 

nam notum est saepe Athanasium ralio- 

uem generis non habere, sed rerum dan- 
Xa. 


f. Goblerian. et Felckmanni 1. xai υἱός 
στῶν" ἐν γὰρ τοῖς πᾶσι etc. male omis- 
518 igtermediis. 


g. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4, 
Alii et editi ἀλλὰ μὴν καὶ ὃ Δαβίδ. Mox 
Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. καὶ τίς 
ὁμοιωθήσεται, ut el Psalmista habet. 
ltem Felckm. 5. anonym. ὁμοιωθήσεται. 
Editi et alii ἢ τίς ὅμοιος. 

h. Reg. et Felckmanni 5. πρῶτον. Mc 
Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 5. πὸ 
ϑρύλητον. 
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Pen. — 50. Τὸ ἄρα π-ολυϑρύλλητον σταῤ' ὑμῶν εἰρημένον κείσμα 
, desi» ὃ υἱὸς οὐκ ἔστιν ἀληϑές, ἀλλ᾽ ὑμῶν φαντασία μόνη, χαὶ χα- 
τηγορεῖσϑε παρὰ "τοῦ Σολομῶνος, ὅτε πολλάχις αὐτοῦ κατεψεύ- 

. ga09e. οὐ γὰρ εἴρηκεν αὐτὸν χτίσμα, ἀλλὰ γέννημα xai σοφίαν 
ϑεοῦ, λέγων" ὁ ϑεὸς τῇ σοφέᾳ ἐθεμελίωσε τὴν γῆν"), καί" ἡ σο- 
φία qxodóunsev ἑαυτῇ οἶκον). καὶ αὐτὸ δὲ ν" τὸ ῥητὸν ἐξεταζό- 
μενον ἐλέγχει τὴν δυςσέβειαν ὑμῶν" γέγραπεαιε γάρ᾽ κύριος ἔχτισέ 

με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ" οὐκοῦν εἰ πρὸ πάντων ἐσεὶν 
αὐτός, λέγει δὲ ἔκτισέ με, οὐχ ἵνα ποιήσω τὰ ἔργα, ἀλλ᾽ εἰς τὰ ἔργα᾽ 

ἢ δεύτερόν ἔστιν αὐτοῦ τὸ ἔκτισεν, ἢ φανήσεται δεύτερος αὐτὸς 
τῶν ἔργων, εὑρίσχων αὐτὰ κτιξόμενος ἤδη πρὸ αὐτοῦ "ὑφεσεῶτα, 
8.89. ἐφ᾽ ἃ καὶ γέίνεταε. εἰ δὲ τοῦτο, θῶς ἔτι πρὸ πάντων ἐστὶν αὐτός; 
πῶς δὲ καὶ πάντα δὲ αὐτοῦ ἐγένετο") καὶ ἐν αὐτῷ συνέστηκεν"); 
ἐδοὺ γὰρ καϑ' ὑμᾶς καὶ πρὸ αὐτοῦ συνειστήκεε τὰ ἔργα, εἰς ἃ κτί- 
ζεται καὶ ἀποστέλλεεται. ἀλλ᾽ οὐκ ἔστιν οὕτως, μὴ γέμοιτο᾽ ψεῦ- 
ϑής ἔστι τῶν δαϊρετικῶν ἡ διάνοια. οὐ γὰρ κείσμα ἐστίν, ἀλλὰ 
"χείστης μέν ἔστιν Ó τοῦ ϑεοῦ λόγος, τότε δὲ λέγει παροιμιωδῶς 
^ ἔχεισέ ue, ὅτε τὴν χειστὴν ἐνεδύσατο σάρκα. καὶ τοῦτο πάλιν ὀυ- 
ψατόν ἔστι καὶ ἐξ αὐτοῦ τοῦ ᾿ῥητοῦ διανοεῖσθαι. υδὸς γὰρ ὧν καὶ 
πατέρα τὸν θεὸν ἔχων, αὐτοῦ γὰρ ἴδιόν ἐστι γέννημα, ὅμως χύ- 
guov "νῦν ὀνομάζει τὸν πατέρα, οὐχ ὅτι δοῦλος ἦν, ἀλλ᾽ ὅτι τὴν 
5soU δούλου μορφὴν ἀνέλαβεν. ἔπρεπε γὰρ αὐτὸν ὥςπερ ὄντα λύ- 
γον ix τοῦ πατρὸς πατέρα τὸν ϑεὸν καλεῖν, τοῦτο t γὰρ ἴδιον υἱοῦ 
πρὸς πατέρα, οὕτως ἐλθόντα τελειῶσαι τὸ ἔργον καὶ δούλου }α- 
βόντα μορφὴν κύριον ὀνομάζειν τὸν πατέρα. καὶ ταύτην τὴν δια- 
φορὰν αὐτὸς ἐδίδαξε μετὰ καλῆς νῆς διαστολῆς, λέγων ἐν τοῖς &- 
αγγελίέοις" ἐξομολογοῦμαί, σοι, πάτερ, εἶτα" χύριδ τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
- 4ῆς γῆς 5). ἑαυτοῦ μὲν γὰρ εἶναι πατέρα τὸν ϑεὸν λέγει, τῶν δὲ 
κτισμάτων αὐτὸν κύριον ὀνομάζει, ὡς ἐκ τούτου δεέκνυσϑαι λευ- 
κῶς, ὅτε ἡνίκα "τὸ κειστὸν ἐνεδύσατο, τότε τὸν πατέρα καλεῖ xv- 
Quy. καὶ γὰρ καὶ ἐν τῇ προςευχῇ τοῦ 4“αβὲδ τὴν αὐτὴν διαφορὰν 
σημαίνει τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, διὰ τῶν ψαλμῶν λέγον δὸς τὸ κρά- 
τὸς σου τῷ παιδέ σου, xal σῶσον τὸν υἱὸν τῆς παεδέσκης σου". 
ἄλλος γάρ ἔστιν ὁ φύσει καὶ ἀληϑινὸς παῖς τοῦ ϑεοῦ, xoi ἄλλα 


1) Prov. 3, 19. 2) P ὃ) lean. 1, 3. 4) Coloss. 1, 11. 
5) Mattb. 1l, 26. 0) Psal. 86 fab. Ax. ], 16. 


a. τοῦ deest in Gobler. et Felckm. 1. — et b. At alii et editio Commel αὐτὸ di 
lidem et Seguer. Reg.Felckmauni4. et 5. ῥητόν, 
Σολομῶνος, Alii et editio Commel. Ze. c. Reg. Gobler. Felckm. 1. et 4. ev*t- 
λομώῶνος. σεῶτα. 
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50. Haec igitur quae tam crebro iactitatis verba, Filius res estP.sir. 
creata, vera nullomodo sunt, sed merum vestrae mentis commentum 
est, vosque Salomon ipse increpat, quod saepe illius auctoritate false 
abusi fueritis. Neque enim docuit, Filium rem creatam esse, sed 
feum et sapientiam Dei, ut ex his eius verbis clarum est: Deus Sa- 
pientia fundavit. terram, et: Sapientia. aedificavit. sibi ipsi domum. 
Quin etiam locus, quem hic expendimus, vestram plane confutat im- 
pietatem. Nam scriptum est: Dominus creavit. se. initium. viarum 
suarum im opera sug. gitur si ipse est ante omnia, digt autem - 
creavit we, pon ut opera faciam, sed ἐπ opera; vel id, quod ista voce 
creavit significatur, ipso est posterius, vel ipse operibus posterior 
videbitur, quippe qui illa, cum creatur ipse, iam ante se existentia . - 
reperiat, et. quorum. causa idem ipse creetur. Quae gj vera sunt, qui P.5ts. 
potest fieri, ut ipse sit ante omnia? Quomodo porro omnia per ipsum 
facta sunt et in ipso constituta? Namque.secund&m vos ante eum 
exstiterunt opera, quorum causa ipse est creatus et ad quae missus 
fuit. Verum non ita se res habet; absit.. Falsa haec est haereticorum 
sententia. Nec enim Dei Verbum res est creata, sed creator ipse est; 
tunc antem proverbii instar ait: Dominus creavit me, cum creatam 
induit carnem, ut etiam ex hoc ipso loco potest intelligi. Tametsi 
enim Filius est οἱ Deum habet patrem, cum proprius eius sit fetus; 
tamen Patrem boc in loco dominum appellavit, non quia servus esset, 
sed quia servi formam accepit. Quippe quemadmodum, quatenus 
Verbum est ex Patre, Deum convenienter patrem appellat, namque id 
proprium filii est erga patrem; ita. cum opus venit absoluturus et 
servi formam accepit, Patrem dominum dicere eum omnino decuit. 
Huiusmodi porro discrimen suos ipse discipulos distincte admodum 
bisce Evangelii verbis docuit: Confiteor tibi, Pater, deinde: Domine 
caeli et.terrae. Namque et Deum sui ipsius Patrem esse testatur, et 
eundem rerum creatarum dominum appellat; ita ut ex hoc loco per- 
spicuum sit, eum cum naturam creatam accepit, tunc Patrem appellasse ' 
dominum. Quin etiam idem discrimen in Davidis oratione sanctus 
declarat Spiritus, sic in Psalmis loquens: Da imperium (uum puero 
two, et salvum fac filiun ancillae tuae. ᾿ Siquidem alius est naturalis 
et verus Dei Filius, et alii sunt ancillae liberi, qualis est videlicet 


e. Sic Seguer. Anglican. et Felckm. 4. υἱοῦ μορφὴν λαβόντα, κύριον ὄνομά- 
At rU» abest ab aliis et editis. Ew eic. Ceteri tss. αἱ in textn habetur. 
f. Seguer. τὴν θούλου μορφήν. Editi h. Anglic. et Reg. τὸν κτιστόν. Mox 
et alii τὴ» τοῦ δούλου. Seguer. el μας. xai γὰρ καὶ ἐν τῇ. Editi 
&. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1.et4. — etalii xal yag ἐν τῇ. Ibidem Seguerisn. 
Editi vero et alii τοῦτο yàg xai ἴδιον. — Reg. Felckm. 4. et b. τη» αὐτὴν διαφο- 
ibid. Felckm. 2. et editio Gommel. ἔδιον ράν. Ceteri el editi αὐτὴν τὴν διαφορά: 
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P.518. «à τῆς παιδίσκης τέκνα, ἥτις ἐστὶ τῶν γενητῶν "ἢ φύσιες. διὸ καὶ 
ὃ μὲν ὡς υἱὸς ἔχει τὸ πατρικὸν χράεος, τὰ δὲ σωτηρίας ἐστὶ δεόμενα. 
51. Εἰ δ᾽ ὅει παῖς ἐκλήϑη φλναροῦσι, γινωσκέεωσαν ὅξεε xal 
Ἰσαὰκ παῖς ὠνομάσϑη τοῦ ᾿Αβραάμ, xai ὃ υἱὸς τῆς ^ Zovuavíredoc 
παιδάριον ἐκλήϑη. εἰκότως ἄρα δούλων ἡμῶν ὄντων, ὅτε γέγονεν 
“ὡς ἡμεῖς, κύριον τὸν πατέρα καλεῖ καὶ αὐτός, ὡς ἡμεῖς καὶ τοῦτο 
δὲ φιλανϑρωπευόμενος οὕτω πεποέηκεν, ἵνα καὶ ἡμεῖς, δοῦλοι κατὰ 
ψύσεν ὄντες καὶ δεξάμενοι τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ, ϑαῤῥήσωμεν τὸν 
. φύσεε κάήριον ἑαυτῶν τοῦτον τῇ χάριτε πατέρα καλεῖν. ἀλλ᾽ ὥςπερ 
ἡμεῖς τὸν κύριον πατέρα καλοῦντες οὐκ ἀρνούμοϑα vp» κατὰ φύ- 
σιν δουλείαν, αὐτοῦ γάρ ἐσμεν ἔργα, καὶ αὐτὸς ἐποίησεν ἡμᾶς καὶ 
οὐχ ἡμεῖς οὕτως ὅταν *Ó υἱὸς τὴν τοῦ δούλου μορφὴν λαμβά- 
γῶν λέγῃ" κύρεος ἔχτεισέ ue ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, μὴ ἀρνείσϑωσαν 
Ρ 519, τὴν ἀϊϑιότητα τῆς τούτου ϑεότητος, καὶ ὅτε ἐν ἀρχῇ μὲν ἦν ὁ λό- 
yoc, καὶ πάντα δὲ αὐτοῦ γέγονε"), καὶ ἐν αὐτῷ τὰ πάντα ἐκεέσϑη"). 
τὸ δὲ ἐν ταῖς παροιμίαις ῥητόν, καϑὰ προεῖπον, οὐ τὴν οὐσέαν, 
ἀλλὰ τὸ ἀνθρώπινον τοῦ λόγου σημαίνει" el γὰρ εἰς ἔργα φησὶν 
ἐχεέσϑαι, φαένεται μὴ τὴν οὐσίαν "ἑαυτοῦ σημᾶναι ϑέλων, ἀλλὰ 
τὴν εἰς τὰ ἔργα αὐτοῦ οἰκονομίαν γενομένην, ὅπερ δεύτερόν ἔσει 
τοῦ εἶναι. τὰ γὰρ γινόμενα καὶ κτιζόμενα προηγουμένως ἕνεκα 
τοῦ εἶναι καὶ 'τοῦ ὑπάρχειν πεποίηται, καὶ δεύτερον ἔχουσι τὸ 
ποιεῖν, περὶ ὧν ἂν αὐτοῖς ὃ λόγος προςτάττῃ, εἧς ἐπὲ πάντων 
ἐστὶν ἰδεῖν τὸ τοιοῦτον. ᾿Αδὰμ γὰρ ἐχτέσϑη οὐχ ἵρα ἐργάζηταε, 
ἀλλ᾽ ἕνα πρῶτον εὑπάρχῃ ἄνθρωπος, μετὰ ταῦτα γὰρ ἔλαβε τὴν 
ἐντολὴν τοῦ ἐργάζεσθαι, Νῶε δὲ ἐχείσϑη ov διὰ τὴν κεβωτόν, ἀλλ᾽ 
ἵνα πρῶτον ὑπάρχῃ καὶ ἄνθρωπος γένηται, μετὰ ταῦτα γὰρ ἔλα- 
Bev. ἐντολὴν "κατασχευάσαι τὴν κιβωτόν" καὶ ἐφ᾽ ἑκάστου δὲ ζη- 
τῶν ταῦτα εὗὕροε τις. καὶ γὰρ καὶ Ἰωσῆς ὃ μέγας πρῶτον ' ἂν- 
ϑοωπὸς γέγονε, καὶ δεύτερον τὴν ἡγεμονίαν τοῦ λαοῦ πεπέστευται. 
οὐκοῦν καὶ ἐνταῦϑα τοῦτο νηεῖν ἔξεστιν" ὅρᾷς γὰρ ὅτι οὐχ εἰς τὸ 
εἶναι κτείζεται, ἀλλ ἐν ἀρχῇ μὲν ἦν ὃ λόγος, μετὰ ταῦτα δὲ εἰς τὰ 
ἔργα πέμπεται καὶ τὴν τούτων οἰκονομίων. xai γὰρ ᾿πρὲν γενέ- 


1) Genes. 21, 8. 2) 2. Reg. [4 Reg. LXX.] 4, 18. 8) Psal. 100 [99. LXX .], 3. 
4) Ioen. 1, 1. 3. 5) Col. 1, 16. . 


a. Seguer. yevfró» φύσις. lbid. idem, c. Gobler. et Felckm. 1. ὡς ἡμεῖς xci 
Beg. Goblerian. et Felckm. 1. διὸ xal ὁ τοῦτο omissis intermediis. lbidem Se- 
μὲν, ὡς υἱός. Alii et editio Commel. διὸ — guer. Anglican. et Felckm. 4. xai. zetro 
καὶ ὁ uiv υἱός. δὲ φιλανϑρωπευόμενος. In aliis et editis 


b. Mss. omnes Σουμανίτιδος. — Editi δέ deest. 
Σουναμίτιδος. Apud Soeripturam legitar d. Segaer. ὅταν υἱὸς τὴν δούλου. Mox 
Reg, 4. Σωμιανίτις. Vulgata hebet Swma- — idem, Gobler. Felckm. 1. et δ. ἔκεεσέ μεε, 
enis iuxta Hebraeum textum. μὴ ἀρνείσϑωσαν. 
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rerum factarum natura.  Hánc ille tanquam Filius paterno gaudet im- Ρ. 518. 
perio, hae autem salute opus habent. 

51. Quod si idcirco, qued puer sit vocatus, nugari velint et 
rixari, discant Isaac puerum quoque Abrahae appellatum esse, et fiium 
Sunamitidis puerulum fuisse dictum. Merito itaque cum nos servi 
simus, ille nostri factus similis Patrem quoque dominum, sicuti nos, 
vocat; quod profecto summae suae erga nos benignitalis argumentum 
voluit esse, ut scilicet nos, «qui natur servi sumus, spiritu Filii ac- 
cepto illum, qui naturà noster est dominus, gratià patrem appellare 
auderemus. Verum quemadmodum nos, cum Dominum patrem appel- 
lamus, men tamen ieficiamur servos Ros nalurà esse, eius siquidem 
opera sumus, ipseque fecit mos et non ipsi nos; ita cum Filius forma 
servi accepla ait: Dominus creavit te, non idcirco eius divinitatis p.515. 
aeternitatem negare debent, vel in principio Verbum fuisse, omniaque 
per ipsum esse facta, et in ipso creata omnia esse. Hac autem Pro- 
verbiorum sententia non Verbi natura, uti iam dixi, sed humanitas 
significatur. Nam si in opera se creatum esse dicit, mamifestum est, 
eum hisce verbis nolle suam indicare naturam, sed suam tantummodo 
in opera administrationem, quod quidem posterius est quam esse. 
Res enim creatae primo ac praecipue ea de causa sunt factae, ut sint 
el existant, secundó vero habent, ut agant quaecumque imperaverit 
Verbum, ut in omnibus licet perspicere. Siquidem Adam creatus est, 

Bon ut ageret, sed ut primum esset homo, nam postea agendi prae- 
ceptum accepit. Noé similiter non propter arcam creatus est, sed ut 
primum esset et fieret homo, nam postea arcam iussus est fabriceri; 
idemque in aliis singulis quisque potest animadvertere. Etenim magnus 
ile Moyses primus factus homo est, deinde populi imperium illi est 
concreditum. Idem erge hic pariter licet intelligere. Vides enim Fi- 
lium non creari ut sit; sed ἐξ principio quidem erat Verbum, postea 
vero in opers eorumque administrationem mittitur. Etenim antequam 


ORATIO II. CONTRA ARIANOS. 


lidem xai ἐφ᾽ ixdarov Unrdv, τοῦτο &U- 


e. Seguer. et Reg. αὐτοῦ. Mox iidem 
o4 τίς ἄν" xoi ἄρ εἰς. Felckm. Α. 


εἰ Felckm. ὅ. eis τὰ ἔργα αὑτοῦ. Editi 


εἰ alii z& et αὐτοῦ omittunt. 

f. Seguer. καὶ ὑπάρχειν. "Ibidem mss. 
xai δεύτερο». n aliis et editis xa deest. 
Mox Seguer. et Reg. περὶ ὧν ἂν αὐτοῖς 
ὁ λόγος περοςτάτεῃ. Ceteri mss. περὲ 
ὧν ἄν ὃ λόγος αὐτῶν προρτάττῃ. Edit. 
Commel. σεδρὶ dv ὧν ὃ λόγος αὐτῶν 
προςεάτγη. 

g. Sic Sepu 
Piwal inde, οι. 

ται. 


er. Reg. Felckm. 4 4. et). sed 

Αι editi ὑπάρχῃ καὶ 
Mox Sep. QE τ 

b. ΤΑ et Felckm. 1. ἐντολὴν τ 

ἐργάξεσθαε καὶ κατασκευάσαι. — Ibidem 


qr» τοῦτ᾽ ἂν εὕροι τίς ἄν" καὶ γάρ 
eic. 

i. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
ἄνθρωπος γέγονε. Alii et editi ἄνϑρω- 
πος γεγένηται. Mox Seguer. Reg. Gobl. 
Felckm. 1. et 4. ἡγεμονίαν τοῦ λαοῦ, ut 
et Nannius legit, Editi et alii ἡγεμονίαν 
τοῦ λόγου. lbidem mss. τοῦτο νοεῖν. 
Editio Commel. κοῦτο»ν νοεῖν. 

k. Sic Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 
1. et mox οὕπω δὲ χρεία. Ceteri et editi 
καὶ γὰρ καὶ πρὶν γενέσϑας.... οὕτω δὲ 
χθρεέα. ἴα Felckm. 4. deest τὰ ἔργα. 
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Ρ.ὅ9.σϑαε τὰ ἔργα ἦν μὲν ἀεὶ ὃ víóg, οὔπω δὲ χρεία ἦν αὐτὸν καὶ χει- 
σϑῆναι' ὅτε δὲ ἐχτίσϑη τὰ "ἔργα, καὶ χρεία μετὰ ταῦτα γέγονε 
τῆς slg διόρϑωσιν αὐτῶν οἰχονθμίας, τότε δὴ καὶ ὁ λόγος δέδωκεν 
ἑαυτὸν εἷς τὸ συγκαταβῆναι καὶ ὁμοιωθῆναι τοῖς ἔργοις, ὅπερ διὰ 
μὲν τῆς ἔκτισε λέξεως ἡμῖν " δεδήλωχε, διὰ δὲ τοῦ προφήτου Hoa- 
iov τὸ ὅμοιον σημᾶναι ϑέλων πάλεν λέγει" καὶ νῦν οὕτως λέγει 
χύριος, ὁ πλάσας μὲ ἐκ κοιλίας δοῦλον “ἑαυτῷ, τοῦ συναγαγεῖν 
τὸν Ἰακὼβ πρὸς αὐτὸν καὶ Ἰσραήλ᾽ συναχϑήσομαε καὶ δοξασϑη- 
σομαε ἐναντίον xvgiov.) — 

δ2. Ἰδοὺ καὶ ἐνεαῦϑα οὐκ εἰς τὸ εἶναε πλάττεται, ἀλλ᾽ ἕνεκα 

τοῦ συναγαγεῖν τὰς φυλὰς τὰς καὶ πρὸ τοῦ πλασϑῆναε τοῦτον 
* ὑῥπάρχουσας. ὥςπερ γὰρ ἐχεῖ τὸ ἔχτεσεν, οὕτως ᾧδε «0 ἔπλασε, 
καὶ ὡς ixet elg τὰ ἔργα, οὕτως ᾧδε δὶς τὸ συναγαγεῖν " ὥςτε πὰν- 
ταχύϑεν φαίνεσθαι τοῦ εἶναι τὸν λόγον δεύτερον λέγεσϑαι τὸ 
ἔχεισε καὶ τὸ "ἔπλασε. καὶ γὰρ ὥςπερ πρὸ τῆς πλάσεως ὑπῆρχον 
αἱ φυλαί, δὲ ἃς καὶ ἐπλάσϑη, οὕτως ὑπάρχειν καὶ τὰ ἔργα φαί- 

p.520. vezas, εἰς ἃ καὶ ἐκείσϑη. καὶ ὅτε μὲν ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ λόγος, eine 
ἦν τὰ ἔργα, χαϑὰ προεῖπον" ὅτε δὲ τὰ ἔργα γέγονε, "καὶ rj χρεία 
ἀπήτησε, τότε τὸ ἔχτισεν εἴρηται. καὶ [ὥςπερ ἄν εἴ τις υἱός, 
παραπολομένων χτημάτων καὶ παρὰ πολεμέοις ὄντων ἐξ ἀμελείας 
αὐτῶν, ἐχρείας τε καταλαβούσης, εἰ πέμποιτο παρὰ τοῦ πατρὺς 
συλλαβέσϑαι καὶ συναγαγεῖν αὐτά, καὶ οὗτος ἀπερχόμενος ἐπενδι- 
δύσκοιτο τὴν ὁμοίαν ἐχείνων ἐσθῆτα καὶ σχηματίζοε ἑαυτὸν ὡς 
ἐκεῖνοι, ἵνα μὴ ὡς δεσπότην "αὐτὸν ἐπιγνόντες οἱ κατέχοντες ge- 
γωσε, καὶ κωλυϑῇ κατελϑεῖν καὶ πρὸς τοὺς ὑπὸ γῆν κρυπτομένους 
παρ ἐχείνων, εἶτα εἴ τις ἱπυνϑάνοιτο τούτου διὰ τέ οὕτως, ὁ τοι- 
οὕτος "εἶπεν ἄν' ὃ πατὴρ οὕτω με ἔπλασε καὶ κατήρτισεν εἰς τὰ 
ἔργα αὐτοῦ, λέγων τε οὕτως οὔτε δοῦλον ἑαυτὸν οὔτε ἕνα τῶν be 
γων !elyac σημαίνει, οὔτε δὲ τὴν ἀρχὴν τῆς γενέσεως αὐτοῦ λήγει, 
ἀλλὰ τὴν ὕστερον αὐτῷ δοθεῖσαν εἰς τὰ ἔργα φροντέδα᾽ τὸν αὖ- 

τὸν τρόπον καὶ ὃ κύριος "ἐπενδυσάμενος τὴν ἡμετέραν σάρχα xui 
σχήματι εὑρεϑεὶς ὡς ἄνϑρωποςἾ, εἰ ἐρωτηϑείη παρὰ τῶν οὕτως 


1) Esa. 49, 5. 2) Philipp. 2, 8. 


a. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1.et4. Editi et alii ἔναντε χυρέου. — ltem ibi. 
pt εἰ legendum esse monet Angliesn. ia. Felckm. 2. et editio Commel. ides ir 
margine. Alii et editi τὰ πάντα. ταῦϑα. 

b. Segueriam. Gobler. Felckm. 1. et 4. d. Seguer. Gobler. Felcke. 1. et 5. 9- 
δέδωκε, mendose. Paulo postSeguer. et περ.  lidemque et Regius ac Felckm. 4. 
Felckm. 4. πάλιν ἔλεγε. οὕτω ὧδε. Editi et alii ὡς yàg ἐκεῖ τὸ 

c. Basil. ἑαυτοῦ. Mox Seguer. ut εἰ ἔκεισεν, ᾧδε οἷς, , 
Scriptura πρὸς αὐτόν, «αἱ Ἰσραήλ. Reg. e. Seguer. Gobler, et Felckm. 1. sla 
wero et editio Commelin. πρὸς "Tegaià. σϑαι. — Alii et editi. ἔπλασε. 

Toià. Seguer, Felockm. 4. ἐναντέον κυρίου. f. Sic Seguer. Anglic. Gobler. Felcke. 
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facla essent. epera, semper erat Filius, necdum tamen necesse erat P.519. 
eum £reari. Posüquam autem creata sunt opera, ac deinde administra- 
tone ad illa restauranda opus fuit, tunc etiam seipsum obtulit Verbum, 
eoque sese demisit, ut operum simile fieret; quod utique per vocem 
ereaeit. nobis voluit significare. Simile item aliquid per Isaiam Pro- 
phetam his verbis docet: Et n«nc haec dicit Dominus, qui me ex 
utero servum sibi ^ formavit, wt lacob et Israel ed ipswm congre- 
garem, congregabor et glorificabor coram Domino. 
e 

52. Ecce etiam hic non ut esset formatur, sed ut tribus con- 
gregaret, quae antequam ipse formaretur existebant. 'Nam ut illic 
scriptum est creavit, ita hie formavit dicitur, et ut illic additur ἐπ 
opera, ita hic sequitur «t comgregarem. Quocirca clarissimum unde- 
libet est, nonnisi posterius, quam fuerit Verbum, haec verba creavit 
εἰ formavit de illo enunciari. Nam quemadmodum .antequam Filius 
formaretur, tribus existebant, propter quas formatus ipse est, sic etiam 
opera, quorum causa creatus est, prius patel exstitisse. — Praeterea p.526. 
cum in principio esset Verbum, nondum, ut dixi, erant opera, cum 
autem facta sunt opera, et exegit necessitas, tunc dictum est creavit. 
ἂς quemadmodum si aliquis filius, servis perditis et apud hostes : 
ipserum negligentia detentis, cogente necessitate a patre mitteretur, 
ut illos adiuvaret et reduceret, illeque in itinere similem illorum in- 
dueret vestem, eodemque ac ill se appellaret nomine, ne forte bi, : 
qui servos retinerent, ipso ut domino agnito fugerent, ipseque hoc 
pacto prohiberetur ad servos subter terram ab illis occultatos accedere, 
si quis deinde ab eo sciscilaretur, quare ita egisset, recte responderet: 
»Sic me formavit et comparavit pater ia opera sua, quibus quidem 
verbis neque se servum aut unum ex operibus esse siguificaret, nec 
etiam smi ortus indicaret principium, 868 tantum commissam sibi 
postea operum curam; simili ratione, si Dominus nostra induta carne 
et figurà inventus ut homo ab his interrogaretur, qui ipsum eo in 


J. et 4. At editi eL alii ὥσπερ ἄν τις. — Reg. διατί οὕτως, ὁ τοιοῦτος etc. In 
Ibidem Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 5. — editis vero nulls interponitur. distinctio. 
παραπολλομένων. Felckm.4. παραπολ- — Editio Commel. mendose praeterea habet 
λυμένω». ϑιὰ τὸ οὕτως. . 

(. Seguerian. et Felckm. 4. χρείας d£. k. Sic Seguer. Reg. Gobl. Felckm. 1. et 4. 
Editi et alii χρείας τε. lbid. mss. omnes — Editi e&tottv. [Ibidem Seguer. Gobler. et 
εἰ πέρσεοεεο. Editio Commel. omittit εἰ, Felckm. 1. κατήρτησεν.  Felckm. 4. xa- 

h. Seguer. αὐτὸν ἐπιγνόντες. Ceteriet τήγαγεν. 
editi écvzra»» ἐπιγινώσχοντες. Mox Se- 1, &ves deest in Segueriano, qui mox 
guerisn. Gobler. et Felckm. 1. ὑπὸ γῆν. τῆς γενέσεως ἑαυτοῦ. 

Editi et alii ἐπὶ γῆν * m. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. 


i. Seguer. ἐπυνθάνετο. Ibid. idem et ἐπενδυσάμενος. . 


- 
- 
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Ρ.520. αὐτὸν ὁρώντων xal ϑαυμαζόγτων, "timor &v' κύριος ἔχεισέ us ἀρ- 


χὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, καὶ ἔπλασέ με τοῦ συναγαγεῖν εὸν 
Ἰσραήλ. τοῦτο δὲ πάλεν καὶ τὸ πνεῦμα προσημαῖνον ἐν ψαλμοῖς 
ἔλεγβ᾽ χατέστησας αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου.), ὅπερ xai 


'περὲ ἑαυτοῦ σημαίνων " αὑτὸς ὃ χύρεός ψησεν" ἐγὼ δὲ κατεσεάϑην 


βασιλεὺς ὑπ αὐτοῦ ἐπὶ Σιὼν ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ. ὥςπερ δὲ 
ὅτε ἐπέλαμψε σωματικῶς τῇ Σιών, οὐκ ἀρχὴν εἶχεν " εἶναι οὐδὲ 
τοῦ βασιλεύειν, ἀλλὰ ὧν λόγος τοῦ ϑεοῦ καὶ ἀΐδιος βασελεὺς κα-- 
τηξίωψεν ἀνθρωπίνως ἐπιλάμψαι τὴν βασιλείαν ἃ δαυτοῦ καὶ ἐν τῇ 
Σιών, ἵνα ἀπὸ τῆς βασιλευούσης ἐν αὐτοῖς ἁμαρτίας λυτρωσάμενος 


' αὐτούς τὸ καὶ ἡμᾶς ποιήσῃ ὑπὸ τὴν πατρικὴν βασιλεέαν ἑαυτοῦ" 


P.621. 


οὕτως καϑεστάμενος εἰς «τὰ ἔργα οὐκ slg τὰ uydéno ὄντα, ἀλλ᾽ 
elg τὰ ἤδη ὄντα καὶ δεόμενα διορϑώσεως καϑίσταται. 

58. Τὸ ἄρα ἔχτεσε καὶ τὸ ἔπλασε "καὶ τὸ κατέστησε, τὴν av- 
τὴν ἔχοντα διάνοιαν, οὐ τὴν ἀρχὴν τοῦ εἶναι αὐτὸν οὐδὲ τὴν οὐ- 
σέαν αὐτοῦ κτισεὴν δείκνυσιν, ἀλλὰ τὴν εἰς ἡμᾶς αὐτοῦ xov εὑερ-- 
γεσίαν γενομένην ἀνανέωσιν. ταῦτα γοῦν λέγων ἐδίδασκεν «ὅμως 
καὶ πρὸ τούτων ὑπάρχειν ἑαυτόν, ὅτε ἔλεγε᾽ πρὲν ᾿Αβραὰμ γενέ- 
σϑαι ἐγώ εἰμεῖ, καί ἡνίκα τὸν οὐρανὸν ἡτοίμαζε, συμπαρήμην 
αὐτῷ, καὶ ἤμην "παρ αὐτῷ ἁρμόζουσα ". ὥςπερ δὲ ἦν αὐτὸς πρὲν 


᾿Αβραὰμ γενέσϑαι, ὁ δὲ Ἰσραὴλ μετὰ τὸν ᾿Αβραὰμ γέγονε, καὶ δῆ- 


λόν ἐστιν ὅτε προὐπάρχων ὕστερον πλάττεται, καὶ ἢ πλάσις οὐ τὴν 
ἀρχὴν τοῦ εἶναι, ἀλλὰ τὴν ἐνανϑρώπησιν σημαίνει, ἐν fj καὶ ἐπε- 
συνάγεε τὰς φυλὰς τοῦ Ἰαραήλ᾽ οὕτως Goa ἀεὶ συνὼν τῷ πατρὶ 
αὐτὸς τῆς κτέσεως δημιουργός ἐστιν, xol δῆλόν ἔστιν ὅτι δεύκερά 
ἔστιν αὐτοῦ τὰ ἔργα, xal τὸ ἔχτισεν οὐκ ἀρχὴν τοῦ εἶναι αὑτόν, 
ἀλλὰ τὴν εἰς τὰ ἔργα γενομένην οἰχονομέαν, ἣν ἔν τῇ σαρκὶ πε- 
“τοίέηκε, γνωρίζει. ἔπρεπε γὰρ ἄλλον αὑτὸν ὄντα τῶν ἔργων καὶ 


. μᾶλλον δημιουργὸν αὐτῶν ὄντα αὐτὸν καὶ τὴν τούτων ἀνανέωσεν 


εἰς ἑαυτὸν ἀναδέξασθαι, ἵνα αὐτοῦ κειζομένου εἰς ἡμᾶς τὰ πάντα 
εἷς *éavró» ἀναχτίσηται. καὶ γὰρ λέγων ἔχτισον εὐθὺς καὶ τὴν ai- 
τέαν ἐπήγαγε, λέγων τὰ ἔργα, ἵνα τὸ εἰς ἔργα κτίζεσϑαι τὸ γίνε- 
σϑαι ἄνϑρωπον δηλώσῃ εἰς τὴν τούτων ἀνανέωσιν. καὶ τοῦτο ἔϑος 
ἐστὶ τῇ ϑείᾳ γραφῇ" ὅταν μὲν γὰρ σημαίνῃ τὴν κατὰ σάρκα γένε- 


1) Psal. 8, 7. 2) Psal. 2, 6. 9) Ioan. 8, 58. 4) Prov. 8, 27. 39. 
a. Seguer. et Felckm. 4. εἴποιεν ἄν. d. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4, ἑαυ- 


Editi εἰ alii £&zos ἄν. τοῦ. Celeri et editi αὐτοῦ. Ibid. Seguer. 
b. αὐτός abest a Seguer. καὶ ἐν τῇ Σιών. Gobler. Felckm. 1. et 


€. Bic Seguer. Gobler. Felckm. 1.4. ἰδ. 4. xal ἐν γῇ Σιών. Editi vero et ahi 
qui ullimus ὧν ὁ Aéyop. Alii et editio αὐτοῦ καὶ τῇ Σιών. 
Commel, οὐκ ἀρχὴν εἶχεν, ἀλλὰ ὧν ὃ e. Seguer. el Reg. καὶ τὸ χατέστηθε. 
Anc Editi et alii xci κατέστησε. bid.Seguer. 
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statu suspiciunt et admirantur, responderet: Dominus creavit me íni- p.520. 
lium viarum suarum in opera sua, et Formaoit me ut congregarem 
Istaél. idem autem ipsé quoque Spiritus in Psalmis praenuncians 
alebat: Constituisti eum super opera manuum tuarum, quod et Do- 
minus de seipso his confirmat verbis: . Ego awtem comstitutus sum 
rer ab eo super Siom montem sanctum eius. Porro quemadmodum 
cum monti Sion corpore illuxit, tunc non incoepit esse aut regnare, 
sed eum esset ipse Verbum et rex sempiternus, humaniter voluit suum 
regnum ilucere quoque in Sion, ut scilicet et nos et illos a peccato, 
quod in eis regnabat, redimeret et in paternum sui imperium redigeret; | 
qua utique ratione in opera est constitutus, non quae nondum essent, 
sed quae iam existerent et emendatione indigerent. 

53. Igitur hae dictiones creavit, formavit et constituit eandem 
babent significationem, nec ullo modo probant, vel eum incoepisse .. 
esse, vel creatam eius esse naturam, sed intelligendae sunt de reno- 
Vatione, qua nos singulari beneficio refecit. ltaque licet baec eius 
sint verba, ipse nihilominus se ante res illas docuit existere cum ait: 
Antequam | Abraham | fieret, ego sum, et: cum caelos praeparabat, 
aderam illi, et apud illum eram res apte componens. Quemadmodum 
vero ipse erat, antequam fleret Abraham, lsraél autem post Abraham .::3. 
factus est, ceriumque est ipsum, cum prius existeret, postea formatuni 
esse, idque non eius existendi principium, sed humanam ab eo natu- 
ram assumtam sighificare, in qua videlicet tribus Israél congregat, 
ita cum ipse semper sit cum Patre, rerum creatarum est quoque opifex, 
palamque est opera ipso esse posteriora, et voce creavit non ostendi 
eum esge coepisse, sed operum administrationem, quam in carne 
gessit, suscepisse. Quippe decuit ipsum, qui alius ab operibus, imme 
qui creator illorum erat, eorum quoque in se suscipere renovationem, 
ut ipse nostri causa creatus omnia in seipso recrearet ac reficeret. 
Hic ubi dixit creavit, statim causam nempe opera addidit, ut scilicet 
his verbis ἐξ opera creari significaretur, illum hominem fieri ad ipsa 
opera instauranda. Namque ea est consuetudo Scripturae divinae, 


ἡ» αὐτὴ» ἔχον. Ceteri et editi τὴν αὖ- 
τὴν ἐχόνξαῖι. 

f. Seguer. et Reg. δεέκνυσεν. Alii et 
editi δεικνύουσι». . 

g. Felckm. 4. onec. bid. Anglic. πρὸ 
τούτου. Idemque cum Seguer. Gobler. 
et Felekmanni 1. et 4. ὑπάρχειν ἑαυτόν. 
Βὰϊ et alii ὑπάρχειν αὗτόν. 


h. Sic Seguer. Felckm. 4. et Scripture. 


Alii et editi σὺν οὐτῷ. "Panlo post Seguer. 


Gobier. Felckm. 1. et 4. μετὰ τὸν Adfgadp., 
Alii et editi τόν omittunt, 

i Basil. ἄρα σὺν τῷ πατρὶ σονὼν, 
αὐτός. Regius ἄρα ἀεὶ σὺν τῷ πατρὶ 
αὐτός. Mox Segu. Anglic. Gobler. Feickm. 
1. et 5. addunt καὶ δῆλόν icr quae 
absunt ab aliis et editione Commel. 

k. Seguer. εἰς αὐτόν. ibidem Gobler.. 
et Felckm, 1. ἀναχτήσηται xai yàg x€ 
λέγων. Mox Anglic. λέγων τὸ εἰς le 
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p.511. σὲν τοῦ λόγου, τίϑησι xci τὴν αἰτίαν, δὲ ἣν γέγονεν ἄνθρωπος, 
ὅταν δὲ περὶ τῆς ϑεότητος αὐτοῦ "αὐτός τε λέγῃ καὶ οἱ τούτου 
ϑεράποντες ἐπαγγέλλωσι, πάντα ἁπλῇ τῇ λέξει ἀπολελυμένῃ τε τῇ 
διάνοίᾳ, καὶ οὐδὲν μετὰ συμπτεπλεγμένης αἰτίας λέγεται. τοῦ γὰρ 
πατρός ἔστιν ἀπαύγασμα" ὥςπερ δὲ ὃ πατὴρ οὐ διά τινα αἰτίαν 
ἐστίν, οὕτως οὐδὲ τοῦ ἀπαυγάσματος "τούτου χρὴ ζητεῖν τὴν αἰτίαν. 
ἐν ἀρχῇ οὖν ἦν ὃ λόγος, καὶ ὃ λόγος ἦν πρὸς τὸν ϑεόν, καὶ ϑεὸς 
ἦν ὃ λόγος"), γέγραπται, καὶ οὐκ “ἔχει τὸ διατί" ὅτε δὲ ὃ “λόγος 
σὰρξ «ἐγένετο, τότε καὶ τὴν αἰτίαν τίϑησι, δὲ ἣν γέγονε, λέγων᾽ καὶ 
ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν"). πάλιν τε ὃ ἀπόστολος λέγων" -ὃς ἐν μορφῇ 
ϑεοῦ ὑπάρχων, *ovx ἔϑηκεν τὴν αἰτίαν εἰ μὴ ὅτε τὴν μορφὴν ἔλαβε 
τοῦ δούλου" "τότε γὰρ ἐπιφέρει λέγων" ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν μέχρε 
ϑανάτου, ϑανάτου δὲ σταυροῦ)" διὰ ταῦτα γὰρ καὶ σὰρξ γέγονε 
καὶ μορφὴν ἔλαβε δούλου. 

54. f.f)oróg τε Ó κύριος πολλὰ μὲν iv παροιμέαις λελάληκεν, 
περὶ δὲ ἑαυτοῦ σημαίνων ἀπολελυμένως εἴρηκεν" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ 
καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί, καὶ ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν, καὶ ὃ ἑωρα- 
xüc ἐμὲ ἑώραχε τὸν πατέρα, καὶ ἐγώ εἶμι τὸ φῶς τοῦ κόσμου, καὶ 
ἐγώ εἰμε ἡ ἀλήϑεια"), οὐ τιϑεὶς ἐφ᾽ ἑκάστου τὴν αἰτίαν οὐδὲ τὸ 
διατί, ἵνα μὴ δεύτερος ἐχείνων εἶναι φαίνηται, ὧν χάριν xai γέγο- 
γεν. ἀνάγκη γὰρ προηγεῖσϑαι τὴν αἰτίαν τούτου, ἧς ἄνευ οὐχ ἂν 
οὐδ᾽ αὐτὸς ἐγεγόνει. Παῦλος γοῦν ἀφωρισμένος ἀπόστολος εἰς 

p.523, δὐαγγέλεον, ὃ προεπηγγείλατο δ᾽ κύριος διὰ τῶν προφητῶν), εἶχε 
“τοὺ ἑαυτοῦ τὸ εὐαγγέλιον, οὗ καὶ γέγονε διάκονος" 5xal ὃ To- 
άνγης μέν, προχειρισϑεὶς εἷς τὸ προοδεῦσαι τοῦ κυρίου, πρὸ 
ἑαυτοῦ εἶχε τὸν κύριον, ὃ δὲ κύριος, οὐχ ἔχων "πρὸ ἑαυτοῦ αἰτίαν 
τοῦ εἶναι λόγος, ἢ μόχον ὅτι τοῦ πατρός ἐστι γέννημα χαὶ σοφία 
μονογενύς, ὅταν ἰνϑρωπος γένηται, τότε καὶ τὴν αἰτίαν τέϑησι, 

᾿ ἣν μέλλει σάρκα φορεῖν. περοηγεῖται γὰρ τοῦ γενέσϑαι αὐτὸν 
ἄνϑρωπον ἡ τῶν ἀνθρώπων χρεία, ἧς ἄνευ οὐκ ἂν ἐνεδύσατο σάρχα. 
τίς δὲ ἡ χρεία, δι ἣν γέγονεν ἄνθρωπος, αὐτὸς μὲν ὃ κύριος ση- 
μαίνων ταύτην ἔλεγε᾽ καταβέβηκα ix τοῦ οὐρανοῦ οὐχ ἵνα "ποιήσω 
τὸ ϑέλημα τὸ ἐμὸν ἀλλὰ τὸ ϑέλημα τοῦ πέμψαντός με᾽ τοῦτο δέ 
1) Ioan. 1, 1. 2) Ioan. 1, 14. 3) Philipp. 2, 6—8. 

10, 30; 14, 9; 8, 12; 14, 6. 5) Rom. 1, 2. 


e. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. αὐτός 


' 4) Toan. 14, 10; 


b. Sic Seguer. Reg. -Basiliens. Gobler. 


ξε λέγῃ. [n aliis et editis deest re. Moz 
Seguer. el Re£ ἀπαγγέλλουσι. — Gobler. 
et Felckm. 1. ἐπαγγέλλουσε. — Alii ἐπαγ- 
γέλλωσι. Ibidem Begner. Gobler. Felckm. 
4,1. et 4. ἁπλῇ τῇ λέξει, Alii el editi ἁπλῇ 
λέξει. — Jtem. ibid. Següer. ἀπολελυμένῃ 

τῇ διανοίᾳ. "In edit. Comm. deest τε, 


Felckm. 1. et 4. Celeri autem εἰ editi 
τούτου χρήζει τὴν αἰτίαν. Ibid. Seguer. 
Gobler. Felckm. 1. οἱ 4. ἐν ἀρχῇ, γοῦν 
ησι, ἦν ὃ «λόγος. Basiliens, οἱ Reg. 
2) οὖν ἦν ὁ λόγος. Ceteri εἰ editi 
exü ἦν ὃ 


.c. Pelckm. 2. 6t editio .Commel. ἔχος 
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quae quoties de Verbi ortu secundum carnem loquitur, causam sub- Ρ.521. 
iungit, propter quam homo factus est. Cum autem vel ipse vel eius 
famuli de eius divinitate verba faciunt, omnia simplici dictione abso- 
lotaque sententia et nulla implicita causa proferuntur. Nempe Patris 
est splendor; ut autem Pater non est ob aliquam causam, ita nec eius 
splendoris causa est inquirenda. taque scriptum est: Im principio 
erat. Verbum, εἰ Verbum erat apud Dewn, et Deus erat. Verbum, 
cuius quidem rei nulla affertur causa. Cum autem Verbum caro 
factum est, tunc causa, propter quam factum est, his verbis indicatur: 
et. habitavit. i» nobis. Similiter Apostolus. cum ait: Qwi cum in 
forma Dei esset, causam non protulit nisi post haec verba: formam 
servi accepit: tunc enim subiecit: Awmiliavit semetipsum usque ad 
morten, morten autem. crucis. Haec enim causa est, eur Verbum 
caro factum est et servi accepit formam. | 
54. lpse etiam Dominus multa quidem in proverbiis elocutus 
est, sed cum de seipso loquitur, absolute dicit: Ego in Patre et Pater 
i» me est, εἰ Ego et Pater unum sumus, οἱ Qui vidit me, vidit 
Patrem, et Ego sum lux mundi, et Ego sum veritas; quibus in locis 
nula causa recensetur, nec aífertur ratio cur ita sit, ne illis esse 
videretur posterior, quorum causa factus est. Siquidem necesse est 
causam illo priorem esse, sine qua nec eliam ipse factus fuisset. 
Paulus quidem segregatus Apostolus in Evangelium, quod ante pro- 
miserat Dominus per Prophetas, Evangelium, cuius administer factus est, p.522. 
prius se babuit. loannes autem, cui Domino praeeundi munus fuerat 
commissum, priorem quoque se habuit Dominum. Αἱ Dominus, qui 
nullam causam cur sit Verbum agnoscit, nisi tantum quod Patris et 
fetus et. sapientia est unigenita, cum fit homo, tunc causam indicat, 
propter quam carnem gestare debeat. llli enim facto homini antecedit 
heminum necessitas, sine qua carnem minime induisset. Quae autem 
llla sit necessitas, propter quam factus homo est, ipse Dominus his 
verbis exponit: Descendi de caelo non ut faciam voluntatem meam, 
sed voluntatem eius, qui misit me. — Haec est autem voluntas. efus, 


el paulo post δὲ ἧς γάγονε. Ceteri vero — ceteris omittitur οὗ xai γέγονεν. 
ἔγεε el δὲ ἣν» γέγονε. Β."Με8. emnes πρὸ ἑαυτοῦ. Editi πρὸς 
d. Basil. καὶ οὐκ ἔϑηκεν. ibidem τήν ἑαυτοῦ. Ibidem Seguerien. Beg. Gobler.: 
deest in Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4Ἢ Felckm. 1. et 5. τοῦ εἶναε λόγος ut et 
e. Editio Commel. τόδε. Mss. τότε. Nannins videtur legisse, qui nempe vertit 
f. Seguer. el Reg. αὐτός τε ὁ χύριος. — non habuit causam, οἱ essot. Verbum.  Ce- 
Alii et editi αὐτὸς dà ὃ κύριος. Mox teri et editi τοῦ εἶναι abróv. 
Seguerian. et Felckm. &. ἐν παροιμιέαις i. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
xot. ὅταν δὲ ἀνϑρωπος. Alii et edit Commel. 
g. Seguer. καὶ Ἰωάννης δέ. Ibidem ὅταν ἄνθρωπος. ibid. Seguer. γίνηται. 
Felckm. 2. et editio Commel. προχεερε- — Alii et editi γένηται. 
σϑεὶς ov καὶ γέγονεν, εἰς τὸ e. [n k. Seguer. ποιῶ. 


hy 
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ν. 04. ἔστε τὸ ϑέλημα τοῦ πέμψαντός us, ἵνα πᾶν, ὃ δέδωχέ μοι. 
ἀπτολέσω ἐξ αὐτοῦ, ἀλλὰ ἀναστήσω "αὐτὸ i» τῇ ἐσχάτῃ τὰ 
τοῦτο γάρ ἔστε τὸ ϑέλημα τοῦ πατρός μου, ἵνα πᾶς ὃ ὃ 
κὸν υἱὸν xal πιστεύων εἰς αὑτὸν ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον, καὶ LU 
στήσω αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ"), xol zal: ἐγὼ φῶς εἰς 
πόσμον ἐλήλυϑα, ἵνα πᾶς Ó πιστεύων elg ἐμὲ ἐν τῇ σκχοτὶε 
μεένῃ , καὶ ^ πάλιν φησέν᾽ ἐγὼ εἷς τοῦτο γεγέννημαι xol εἰς τῇ 
ἐλήλυϑα elg τὸν κόσμον, ἵνα μαρτυρήσω τῇ ἀληϑείᾳ᾽ ὃ ὃὶ 
άννης "ἔγραψεν" sic τοῦτο ἐφανερώϑη ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, iva] 
và ἔργα τοῦ διαβόλου"). 

55. Φηιὰ τὸ μαρτυρῆσαι ἄρα καὶ ὑπὲρ ἡμῶν ὲ ἀναδέξ 
ϑάνατον καὶ διὰ τὸ ἀναστῖσαι τοὺς ἀνθρώπους καὶ λῦσαι τὰΪ 
τοῦ διαβόλου ἐλήλυθεν ὃ σωτήρ, καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ αἰτία τῆς 
σάρκου παρουσίας αὐταῦ. ἄλλως γὰρ ἀνάστασις οὐκ ἄν ἐγδι 
εἰ μὴ ϑάνατος "ἐγεγόνει" ϑάνατος δὲ πῶς ἄν ἐγεγόνεε, εἰ yi 
ἀποϑνῆσχον ἐσχήχεε σῶμα; τοῦτο παρ᾽ αὑτοῦ μαϑὼν καὶ 500 
στολος ἔλεγεν" ἐπεὶ οὖν τὰ παιδία κεκοινώνηκεν αἵματος καὶ o 
κός, καὶ αὐτὸς παραπλησίως μετέσχε τῶν αὐτῶν, ἵνα διὰ τοῦ ϑεὶ 
γάτου καταργήσῃ τὸν τὸ κράτος ἔχοντα τοῦ ϑανάτου, τὸν δια» 
λον, καὶ ἀπαλλάξῃ τούτους, ὅσοι εφόβῳ ϑανάτου διὰ παντὸς το 
ζῆν ἔνοχοι ἦσαν δουλείας ᾿ καί" ἐπειδὴ γὰρ δὲ ἀνθρώπου ὃ Je 
γατος, καὶ δὲ ἀνθρώπου ἀνάστασες νεκρῶν 5), xoi πάλιν" τὸ γᾶ 
ἀδύνατον τοῦ νόμου, i» ᾧ ἡἠσϑένει διὰ τῆς σαρχός, ὃ ϑεὸς τὸν 
íavrov υἱὸν πέμψας ἐν ὁμοιώματι | σαρχὸς ἁμαρτίας καὶ περὶ ἁμαρ- 
τέας κατέχρινε τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρκί, ἵνα τὸ δικαίωμα "τὰ 
νόμου πληρωϑῇ i» ἡμῖν τοῖς μὴ κατὰ σάρκα περιπατοῦσιν ἀλλὲ 

. P. 823. κατὰ πνδῦμα). καὶ ὃ δὲ Ἰωάννης φησίν" οὐ γὰρ ἀπέστειλεν ! ; 
ϑεὸς τὸν υἱὸν αὐτοῦ εἰς τὸν κόσμον, ἵγα χρένῃ τὸν χόσμον, 
iva σωθῇ 0 κόσμος δὲ αὐτοῦ")᾽ πάλιν δὲ καὶ " ὃ σωτὴρ δὲ ἑαυτοῦ 
ἔλεγεν" εἰς κρῖμα ἐγὼ ἐλήλυϑα εἰς τὸν κόσμον τοῦτον, ἵνα ol μὲ 
βλέποντες βλέπωσε καὶ oi βλέποντες τυφλοὲ γένωνται"). οὔ * 


1) loan. 6, 38—40. 2) loan. 12, 46. 8) loan. 18, 37. 4) 1. Ioan. 3. $ 

5) Hebr. 2, 14. 15. 6) 1. Cor. 15, 21. 1) Rom. 8, 3. 8) Ioan. 3, 1 
9) Ioan. 9, 99. Φ 

a. Seguerian. Reg. εἰ Felckm. 4. αὖτό. b. Sic Seguer. Αἱ Gobler. Felckm. l 


Editi et alii αὐτόν. Ibid. Seguer. αὐτὸ 

τῇ ἐχάτῃ. Ibid. Seguer. τοῦτο ἄρ ἔσει 
τῇ ϑέλημα τοῦ π πατρός μον, tva πᾶς ó 
ϑεωρών...... γὼ ἀνασεήσω etc. 


et 4. καὶ πάλιν" εἰς. Alii et 
καὶ πάλιν ἐν τῷ xarà Ἰωάννην qv 
ἐγὼ εἰς. Ibidem Seguer. ei Feiche. " 
γεγένημαι. Ceteri. et editi yeyérrupt 


Hunc item reram bahent Reg. Basiliens. 
Anglic. Felckm. 4. et δ. Sed is Regio 
deest. ἐστὶ zó ϑέλημα; in aliis deest 
tentum ἐστε et ó. Versum autem inte- 
grum omiltunt ceteri et editio Commel. 


c. Gobler. et Felckm. 1. φησίν. 
d. Basil. δέξασϑαι. 


. Sic Seguer. et Reg. ΑΙ alii εἰ edi 
iym; mendose. lbid. Segwer. Geble 


i — À— án | 


———Ó— 


QRATIO II. CONTRA ARIANOS. 


, aui misit me, ut omne, quod dedit mihi, non perdam ex eo, sed roc p.a. 


| 491 


,Micilem illud in novissimo die. Haec est enin voluntas Patris mei, 


mo 

"d j^ omnis, qui videt. Filium et credit iw eum, habeat vitam aeternam, 
stir | ego resuscitabo eun in novissimo die, el rursus: Ego lum ín 
" ic suRdum vem, ut omnis, qui credit iu me, in tenebris non. maneat, 


J 


ἐμὲ ür 
FryT uci E 
trdt üc 


" Ego iw hoc natus sum et ad hoc veni in mundum, ut testimonium 
wrhibeam veritati. Scribit quoque loannes: Im hoc apparwit Filius 


"pei, μὲ dissolvat opera diaboli. 


rot ϑε΄ 


f 


ς uii liaboli opera dissolveret. 
ir 7 5 yyvenerit, 


uar "ὃ lg: 


mortem pro Dobis susciperet, 


99. Itaque idcirco venit Salvator, ut testimonium perhiberet, et 
hominesque ad vitam revocaret, 
Haec causa est, cur carne assumía ad nos 
Nec enim esse potuisset resurrectio, nisi mors anteces- 


ac 


Ἰς 617 dgget, Quomodo vero mors antecessisset, nisi mortale habuisset 
ΓΕ torpus? id sane ab eo didicerat Paulus, cuius nempe haec sunt verba: 
αὐωῦ Qi ergo pueri sanguinis et carnis participes facti sunt, ipse quoque 
UU ἐν eorundem particeps fuit, ut per mortem diabolum, qui 
, r6 mortis imperium habet, destrueret, et. liberaret eos, qui timore mortis 
21 tr totaz* vitam obnoxü erant servituti, et: Quoniam enim per 
d hominem mors, Εἴ per hominem resurrectio mortuorum, et iterum: 
^F Nem quod impossibile erat legi, in quo per carnem infirma erat, 
77 Deus sui ipsius suisso Filio sub specie carnis peccati etiam de pec- 
*.' €eto condemnavit peccatum. ín. carne, ut. legis. iustitia in. nobis im- 
757 pleretur, qui non. secundum carnem, sed secundum spiritum. ambula- 
^ mus. loannes vero scribit: Nec enim misit Deus Filiuwm suum $n p.023. 
UC £wundum, wt iudicet snundum, sed ut sundus per ipsum salvetur. 
^^ Rursus quoque per seipsum ita locutus est Salvator: Ego im iudicium 
7 


1 f& Àunc mundum veni, ut qui non vident videant οἱ qui vident. caeci 


: ^ Felckm. 1. 


et 4. πῶς ἂν ἐγεγόνει. ἴῃ 
aliis et editis ἂν omittitur. 

[. Seguer. xai ὁ Παῦλος. Felckm. 4. 
ὁ xai ὁ Παῦλος. Gobler. et Felckm. 1. 
xci Παῦλος. Editi εἰ alii xai ὁ ἀπόστο- 
les. ibidem οὖν abest a Seguer. Gobler. 
Felckm. 1. et 4. qui iidem mox omittunt 
καὶ αὐτός. 

LA Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 1. 
φόβῳ Savdrov. Editi et alii φόβῳ τοῦ 
ϑανάτου. Mox καί deest in Felckm. 4. 
el $. Ibid. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 
4. ἐπειδὴ γάρ. Mii et editi γάρ omittunt. 
lem ibid. Seguer. et Felckm. 4. ὁ ϑάνα- 
roc. ln aliis et editis ὃ deest. Mox Se- 
goer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ἀνάστασις 


ÀTHANASII OPP. DOGU. SEL. 


νεκρῶν. Αἱ alii et editi νεκρῶν omittunt. 

b. τοῦ νόμου deest in Seguer. 

i. Seguer. xai ὁ Ἰωάννης δέ φησιν. 
Gobler. et Felckm. 1. καὶ Ἰωάννης" οὗ 
γάρ. Editi et alii xai Ἰωάννης φησίν" 
οὐ γάρ εἰς. 

k. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
Àt Basilien«. ὦ σωτὴ δὲ αὐτοῦ ἔλεγεν, 
Alii εἰ editi ὁ σωτὴρ ἔλεγεν. Mox Seguer. 
et Felckm. 4.- addunt τοῦτον post κόσμον, 
alii et editi omittunt. 

l. Felckm. 4. οὐ δὲ αὐτὸν ἄρα, ἀλλὰ 
δὲ ἡμᾶς καὶ τὴν ἡ ἑτέραν σωτηρίαν. 
Ibidem Seguer. τὸν ώνατον καὶ διὰ τὸ 
καταχριϑῆναι τὴν ἁμαρτίαν. Sic etiam 
Gobler. et Felckm. 1. sed διὰ τό omittunt. 


26 
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p.93. ξαυτὸν ἄρα, ἀλλὰ διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν καὶ διὰ τὸ καταρ- 


γηθϑῆναι τὸν ϑάνατον καὶ διὰ τὸ καταχριϑῆναι τὴν ἁμαρτίαν καὶ 
διὰ τὸ ἀναβλέψαι τυφλοὺς καὶ διὰ τὸ ἀναστῆναι πάντας ἐκ νεχρῶν 
ἐλήλυθεν. "εἰ δὲ μὴ δὲ ἑαυτὸν ἐλήλυϑεν, ἀλλὰ δὲ ἡμᾶς, ov δὲ 
ἑαυτὸν ἄρα ἀλλὰ δὲ ἡμᾶς κτίζεται. εἰ δὲ οὐ δὲ ἑαυτὸν κείζεται 
ἀλλὰ δὲ ἡμᾶς, οὐκ ἔστιν ἄρα αὐτὸς χτίσμα, ἀλλὰ τὴν ἡμῶν ἐνδυ- 
σάμενος σάρκα ταῦτα λέγει. καὶ ὅτι. ταύτην τὴν διάνοιαν ἔχουσιν 


αἱ γραφαί, ἐξὸν παρὰ τοῦ ἀποστόλου μαϑεῖν᾽" φησὶ γὰρ "ἐν τῇ 


πρὸς Ἐφεσίους" τὸ μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας, τὴν ἔχϑραν, ἐν 
τῇ σαρκὶ αὐτοῦ τὸν νόμον τῶν ἐντολῶν ἐν δόγμασι. καταργήσας, 
ἕνα τοὺς δύο χτίσῃ ἐν "ἑαυτῷ εἰς ἕνα καινὸν ἄνϑρωπον, ποιῶν 
εἰρήνην"). εἰ δὲ ἐν αὐτῷ κτίζονται οἱ δύο, καὶ οὗτοί claw ἂν τῷ 
σώματι αὐτοῦ, εἰχότως ἄρα ἐφορῶν τοὺς δύο ἐν αὐτῷ ὡς αὐτός 
ἐστι κτισϑείς᾽ τοὺς γὰρ κτισϑέντας ἐν ἑαυτῷ ἥνωσε, καὶ ἦν αὐτὸς 


ἐν αὐτοῖς ὡς ἐκεῖνοι. οὕτω "δὲ τῶν δύο χτισϑέντων ἐν αὐτῷ, ἀρ- 


P.594. 


μοζόντως ἄν λέγοε' κύριος ἔχτισέ με. ὥςπερ γὰρ τὰς ἡμῶν ἀσϑε- 
νείας δεχόμενος λέγεται αὐτὸς ἀσϑενεῖν, καίτοι μὴ ἀσθενῶν αὗτός, 
δύναμις γάρ ἔστι τοῦ ϑεοῦ, ἁμαρτία τὸ ὑπὲρ ἡμῶν γέγονε xai xa- 
τάρα, καίτοι μὴ ἁμαρτήσας αὐτός, ἀλλ᾽ ὅτι τὰς ἁμαρτέας ἡμῶν 
καὶ τὴν κατάραν ἐβάστασεν αὐτός" οὕτως ἡμᾶς ἐν αὐτῷ κτίζων 
λεγέτω ὅτι καὶ ἔκτισέ με εἰς ἔργα καί τοι κτίσμα μὴ ὧν αὐτός. 
56. Ἐπεὶ εἰ xav ἐκείνους ὡς κτιστῆς οὔσης τῆς οὐσίας τοῦ 
λόγου λέγει" κύριος ἔχτισέ ue, χτίσμα ὧν οὐ δὲ ἡμᾶς ἐχείσϑη. 
δε ἡμᾶς δὲ μὴ χεισϑέντος αὐτοῦ, οὐχ ἐχτίσϑημεν ἐν αὐτῷ᾽ μὴ 
κεισϑέντες δὲ ἐν αὐτῷ οὐχ εἴχομεν αὐτὸν ἐν ἑαυτοῖς, ἀλλ᾽ ἔξωϑεν 
εἴχομεν, δεὶ ἄρα παρ᾽ αὐτοῦ τὴν μάϑησιν ὡς παρὰ. διδασκάλου 
ἐδεξάμεθα. οὕτω δὲ ἡμῶν ὄντων, οὐδὲν ἧττον πάλιν ἢ ἁμαρτία 
τῆς σαρκὸς " ἐβασίλευσεν ἐμμένουσα καὶ μὴ ἐκβληϑεῖσα ἐξ αὐτῆς. 
ἀλλὰ ὁ ἀπόστολος ἐναντιοῦται τούτοις πρὸ ὀλίγων τούτων φάσκων" 


. αὐτοῦ γάρ ἐσμεν ποίημα, κτισϑέντες ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ"). εἰ δὲ ἐν 


Χριστῷ ἡμεῖς ἐχτίσϑημεν, οὐκ ἔστιν ἄρα αὐτὸς ὃ κειζόμενος, ἀλλ 


1) Ephes. 2, 14. 15. 2) Ephes. 2, 10. 


Ceteri et editi διὰ τὸ χκαταργηϑῆναι τὴν ἄρα οὗ δὲ ἑαυτόν, ἀλλὰ δὲ ἡμᾶς. Ce- 
ἁμαρτίαν omissis intermediis. Felckm. teri et editi ἐλήλυθεν" εἰ δὲ μὴ δὲ ἕαυ- 
4 ibid. χαταργῆσαι. ltem ibid. Gobler. τὸν χείζεται, ἀλλὰ δὲ ἡμᾶς, οὐκ ἔστιν 
οἱ Felckm. 1. xai ἀναβλέψαι. Seguer. ἄρα. 


ibidem ἀναβλέψαι τυφλούς, καὶ διὰ τὸ b. Goblerisn. et Felckm. 1. Anonymus 
αστῆναι ec. Editi et alii ἀναβλέψαι — omittunt ἐν τῇ πρὸς Ἐφεσίους. 
τοὺς τυφλούς, xai ἀναστῆναι. c. Seguer. ἐν αὐτῷ. idem mox et An- 


8. Sic Seguer. Reg. Basil. Anglican. et — glic. Goblerian. Felckm, 1. et 4. addunt 
Felckm. 5. In Seguer. tamen omittitur ποιῶν εἰρήνην, quod in aliis εἰ editione 
κείζεεαε ante εἰ δὲ οὐ δὲ ἑαυτὸν κείζε:. — Commel. deest. - 

^. Reg. sic item initio habet χείζεξαι d. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
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fant. Non ergo propier seipsum venit, sed propter nostram salutem, P.525. 
nec non ut mortem destrueret, peccatum condemnaret, caeci viderent, 
omnesque e mortuis excitarentur. Quod si non propter seipsum sed 
propter nos venit, Bon igitur sui sed nostri causa creatur. Sí porro 
nom propter seipsum sed propter nos creatur, non ergo ipse est crea- 
tus, sed nostra assumta carne haec illa ait. Quod autem is sit Scri- 
püurarum sensus, licet ah Apostolo discere, qui epistola ad Ephesios 
ita scribit: Qui medium septi. parietem diruit, cum. inimicitéam im 
carne swa, legem mandatorum in decretis, abrogavit, ut duos crearet 
in semetipso ἐπ unum novum hominem, faciens pacem. Quod si duo 
in illo creantur, qui- et sint in ipsius corpore, non immerito igitur 
duos in se ferens ipse quoque quasi creatus est. Namque creatos in 
seipso coniunxit, et ipse in illis erat, veluti illi. Sic porro duobus 
in illo creatis dicere maxime ei convenit: Dominus creavit me. — Ut 
enim nostris infirmitatibus susceptis ipse infirmus esse dicitur, quam- 
vis infirmus non sit, quippe qui sit Dei virtus, ut item peccatum et 
maledictio pro nobis factus est, licet ipse non peccaverit, sed quia 
ipse peccata nostra et maledictionem portavit; ita nos in seipso creans 
recte dixerit: creavit me in opera, licet ipse créàtus non sit. 


ORATIO II: CONTRA ARIANOS. 
e 


56. Nam si, ut illi sentiunt, quasi natura Verbi creata esset, 
dicit :- Dominus creavit me, ut pote qui sit creatus, sane non propter 
nos creatus erit dicendus. Si vero ille propter nos non est creatus, 
in ipso Ron creati sumus; quod δὲ in illo creati non sumus, eum 
igitur non in nobis sed extra nos haberemus, ut si nimirum doctrinam 
ab eo tanquam a magistro accepissemus. Quod si ita de nobis se 
res habet, procul dubio carnis peccatum nihilominus quam antea re« 
gnare perseverat, nec ex illa expulsum est. Verum his advergaturP.51. 
Apostolus, qui paulo ante ita ait: Ipsius enim opus sumus creati in 
Christo lesu. Si ergo nos in Christo creati sumus, non igitur ille 


et 5. Αἱ Basil, εἰ Anglic. ἄρα λέγεται 
«ego. Omnes mss. ibidem habent ὡς 
αὐτός ἔστι. Edi ἄρα λέγεται ὡς φο- 
oo» τοὺς dvo ἐν αὐτῷ, αὐτός ἔστι χτι- 
σθείς. Anglic. et Reg. ibid. ἐν ἑαυτῷ. 


e. Sic Seguer. et Reg. Αἱ Felckm. 2. 
et editio Commel. οὕτω δύο κεισϑέντων. 
Ceteri οὕτω τῶν δύο etc. Mox Seguer. 
Reg. Felckm. 1. et 4. λέγοιτο, κύριος. 


f. Seguer. Reg. Basil. Anglic. Gobler. 
Felckm. 1. et 4. ἐβάσταξεν. Ceteri et 
editi ἐβάσεασεν. lbid. Seguer. ἐν ἑαυτῷ. 
Jtem ibidem Seguer. Gobler. Felckm. 1. 


et 4. λεγέτω. Reg. λέγει. Editi et alii 
λέγεται. ὅτε ibidem deest in Regio et 
Feekm. 5. Seguer. item ibid. εἰς ἔργα. 
8. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. 4. 5. 
εἰ Reg. Sed Reg. et Felckm, 5. εἰ ἄρα 
αὐτοῦ. Editio Commelin. εἴγομεν ἄρα 
αὐτῷ τὴν μάϑησιν ὡς παρὰ διϑασχάλου. 
οὕτω δὴ ἡμῶν. Seguer. et Felckm. 2. 
bobent item οὕτω δὴ ἡμῶν. Ceteri mss. 
οὕτω dé ἡμῶν. t 
h. Seguer. ἐβασίλευε μένουσα. Ibidem 
iidem et GobJerian. Felckm. 1. et 4. dx 
αὑτῆς. , 
i Seguer. ἐν εῷ χρισεῷ. 
265 


404 


8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


P. 524. ἡμεῖς ἐσμεν ἐν αὐτῷ "κειζόμεμοι, καὶ δὲ ἡμᾶς ἔστιν ἡ τοῦ ἔχεισε 


p.525. ἐγέννησεν οὐδὲ ἐν ἀρχῇ ἦν, ἀλλ ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὃ 9 


φωνή. διὰ γὰρ τὴν ἡμῶν χρείαν καί τοι χείστης ὧν ὃ λόγος ὑπέ- 
μεῖνε καὶ τὴν τῶν κτιζομένων " φωνήν, xoà οὐχ ἔσειν αὐτοῦ, y) λό- 
γος ἐσείν, ἰδία ἡ φωνή, ἀλλ' ἡμῶν τῶν ἐν αὐτῷ κτιζομένων ἐστὶ 
«0 ἔχτισε. καὶ ὥςπερ πατρὸς ὄντος del ds ἐστι καὶ ὃ τούτου λό- 
γος, καὶ ὧν ἀεὶ ἀεὶ λέγει" ἐγὼ ἤμην, yj προςέχαιρε, καϑ' ἡμέραν 
δὲ εὐφραινόμην ἐν προςώπῳ αὐτοῦ"), καί" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ 
πατὴρ i» ἐμοί οὕτως ὅτε διὰ τὴν ἡμῶν χρείαν γέγονεν ἄνϑρω- 
πος, ἀχκολούϑως τὰ ἡμῶν ὡς ἡμεῖς "αὐτὸς λέγεε᾽ κύριος ἔκεισέ με, 
ἕνα αὐτοῦ ἐνοικήσαντος iv τῇ σαρχί, τελείως ἡ ἁμαρτία ἐξωσϑῇ 
τῆς σωρχκός, καὶ ἡμεῖς ἐλεύϑερον ἔχωμεν τὸ φρόνημα. τέ δὲ ἔδει 
γενόμενον αὐτὸν ἄνϑρωπον εἰπεῖν; ἐν ἀρχῇ ἤμην ἄνθρωπος; ἀλλ 
οὔτε *ye ἥρμοζεν αὐτῷ τοῦτο οὔτε ἀληϑὲς ἦν. ὥςπερ δὲ τοῦτο 
οὐκ ἔπρεπεν εἰπεῖν, οὕτως οἰκεῖον καὶ ἴδιον ἐπὶ ἀνθρώπου ἐστὲ 
* AMéysesy τὸ ἔκτισε καὶ ἐποίησεν αὐτόν. διὰ τοῦτο γοῦν καὶ ἡ αἰτία 
τοῦ ἔχτισε πρόςκειταει, ἥτις ἐστὶ τῶν ἔργων 7 χρεία. ἔνϑα δὲ ἡ 
αἰτία πρόρκειται, αὐτὴ ἡ αἰτία πάντως διαλύει τὸ ἀνάγνωσμα κα- 


. Auc. καὶ γὰρ καὶ ἐνταῦϑα ἐν. μὲν τῷ ἔκεισε τὴν αἰτίαν τίϑησι 


τὰ ἔργα, τὴν δὲ ἐνδθεοῦ πατρὸς γέννησιν ἀπολελυμένως σημαένων 


. εὐθὺς ἐπήγαγε᾽ πρὸ δὲ πάντων ε βουνῶν γεννᾷ μεΐ, ov διατέ, ὥς- 


περ ἐπὶ τοῦ ἔχτισέ με προςέϑηκε λέγων εἰς ἔργα, ἀλλὰ ἀπολελυ- 
μόνως "γεννᾷ μὲ, ὥςπερ τὸ ἐν ἀρχῇ ἦν Ó λόγος. καὶ γὰρ καὶ εἰ 


gd) τὰ ἔργα ἔκτιστο, ἀλλ᾿ ἣν ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ, xai ϑεὸς ἦν ὃ 


λόγος, τὸ δὲ γενέσϑαι αὐτὸν ἄνϑρωπον οὐχ ἂν ἐγένετο, εἰ μὴ τῶν 
ἀνθρώπων ἡ χρεία γέγονεν αἰτία. οὐκ ἔστιν ἄρα κτίσμα ὃ υἱός" 
εἰ γὰρ κείσμα ἦν, οὐκ ἂν εἶπε γεννᾷ με, ὅτε τὰ μὲν κείσματα 
δξωϑόν ἔστιν ἔργα τοῦ ποιοῦντος, τὸ δὲ γέννημα οὐκ ἔξωϑεν ὡς 
ἔργον, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ πατρός ἔστιν ἴδιον τῆς οὐσίας. διόπερ τὰ μὲν 
κτίσματα, ὁ δὲ λόγος τοῦ ϑεοῦ υἱὸς μονογενής. 


97. Luce, ἐπὲ μὲν τῆς κτίσεως οὐκ εἴρηχε Ἡωσῆοφ᾽ ἐν ἀρχῇ 
τὸν οὐ- 
qavó» καὶ τὴν γῆν"), οὐδὲ ὁ 4dafió ἔψαλεν᾽ αἱ χεῖρές σου ἐγέννη- 


1) Prov. 8, 8ῶὃ. — 2) Ioan. 14, 10. 8) Prov. 8, 25. 4) Genes. 1, f. 


ἃ. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. οἱ 
κειζόμενοι. 

b. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
At alii et editi ἰδίαν φωνήν. Quae se- 
quuntur ibidem exstant in Segaer Gobler. 
Felckm. 1. et 4. At in eliis et editis sic 
legitur ἰδίαν φωνήν, τὸ ἔχεισεν, ὥςπε 
δὲ τοῦ πατρὸς ὄντος ἀεί, ἔστι καὶ 
τούτου λόγος ὧν ἀεί, καὶ ὧν ἀεὶ λέχει, 


Segner. ibidem habet λόγος καὶ ὧν dti 

ει. 

c. Basil. αὐτὰ λέγει. — lbidem Anglic. 
omittit xógtog ἔχεεσέ με. 

d. Seguer. οὔτε ἥρμοζεν. - 

e. Sic Seguer. et Felckm. 4. In aliis. 
et editis deest ἐστέ. 

f. Segaerian. Regius et Felckm. 4. εἰ 
rq ἔχεισε. Goblerian. et Felckm. 1. * 
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est, qui creatur, sed nos ipsi sumus, qui in illo creamur, nosirique P.52. 
causa vox illa creavit scripta est. Nam nostram ob necessitatem 
Verbum, etiamsi sit creator, vocem tamen rerum creatarum non renuit, 
nec ista vox eius propria est quatenus est Verbum, sed nostrum eet 
istad vocabulum creavit, qui nempe in eo creamur. Ác quemadmodum 
ut. Pater est semper, ita etiam eius Verbum semper est, et quatenus 
est semper, dicit: Ego eram qua delectabatur ; ego vero per singulos 
dies ante faciem eius laetabar, ei: Ego in Patre et Pater in me est, 
sic cum nosirae necessitatis causa factus est homo, convenienter ad- 
modum, ut nos, quae nostra sunt usurpat ipse, nempe Dominus crea- 
vit me, ut.eo jn carne habitante peccatum ex carne penitus extermi- 
naretur, et nos liberum sensum haberemus. Ecquid vero illum 
bominem factum loqui decebat? In principio eram homo? Αἱ minime 
hoc ei congruebat nec serum erat. Ut autem eum ita loqui dedecebat, 
sic proprium est et conveniens de bomine dici creavit et fecit épswm. 
Hinc etiam causa cur huiusmodi dictio creaeiít adhibeatur, adiuncta 
est, quae nefnpe operum est necessitas. Ubi porro adiecta causa est, 
ea lectionis difficultatem penitus tollit. Namque hic causam, cur vox 
creavit sit adhibita, opera assignat. At.cum de eius ex Patre gene- 
ratione sermo aperte habetur, mox subditur: Amte omnes colles gignit - 
zw. Caüsa utique hic non additur, ut in voce creavit, ubi subiungi- 
tur i» opera, ged absolute dicitur gignit me, ut et illud: In principio 
erat Verbwn. Nam etiamsi nulla fuissent creata opera, nihilominus 
Verbum Dei erat, et Deus erat Verbum. Ipsum autem Verbum nequa- 
quam homo factus esset, nisi causa fuisset hominum necessitas. Itaque 
Filius res creata non est; nam si res creata esset, non dixisset Géígnst 
s^e, cum res ereatae externa sint effectoris opera, res autem genitae 
nom sint quid externum ut opus, sed sunt ex patre, cuius naturae 
sunt quid proprium. Hinc illae res sunt creatae, hic vero Verbum 
Dei et Filius unigenitus est. ) 
57. Sane Moyses de rebus creatis non dixit: In principio genuit 
neque In principio erat, sed In principio fecit. Deus omelum et terram... “ 
Nec item David canebat: Manus tuae genuerunt me, sed fecerunt me 
ἔχεεσε. Edi et alii τῷ xríca« Mot — 1.4. et 5. ὁ δὲ λόγος. Basil. τὸ δὲ λό-. 
Seguer. et Reg. ἐκ πατρός. γος. Ceteri et editi τὰ δὲ λόγος. Mox 
£- Sic Seguer. Reg. Anglic. Felckm. 4. — Seguer. et Felckm. 4. οὐχ sine Μωσῆς. 
et 5. nt el Scriptura. — Ceteri εἰ editi — Ibidem Goblerisn. et Felckm. 1. omittunt 
zt&»zu«r τῶν βουνῶν. Mor Seguer. Go- οὐδὲ ἐν ἀρχῇ ἤν. 
bler. Felckm. 1. et 4. εἰς ἔργα. — Editi et k. Seguer. οὐδὲ 4eafid δὲ ἔψαλλεν. 
slii εἰς rà ἔργα. Ibidem idem et Gobler. Felckm. 1. et 4. 
b. Felcim. 2. et editio Commel. yavv& — addunt καὶ ἔπλασάν με, quse in aliis et 
- ὥςπερ τὸ ἐν ἀρχῇ ἥν ὃ λόγος. τὸ — editis desunt. ltem ibidem Seguer. et 


δὲ γενέσθαι αὐτὸν ἄνθρωπον. Reg. ἐποίησεν ἐπὶ τῶν εἰς. Alii οἱ "7 
i. Seguer. Reg. Anglic. Gobler. Felchm. ἐποίησέ με ἐπὶ τῶν. 


490 B. ATHANASII AROBHEPISCOPI 


55. gd» us, ἀλλ' ἐποίησάν us καὶ ἔπλασάν us'), πανταχοῦ τὸ ἐποίη- 
σεν ἐπὶ τῶν κτισμάτων λέγων" ἐπὶ δὲ τοῦ υἱοῦ τὸ ἔμπαλιν οὐ 
γὰρ εἴρηκεν "ἐποίησα, ἀλλ᾽ ἐγέννησα Ἶ καὶ γεννᾷ ue?) καὶ ἐξηρεύ- 
baro ἡ καρδία μου λόγον ἀγαϑόν"), καὶ ἐπὶ μὲν τῆς κτίσεως" b 
ἀρχῇ ἐποίησεν"), ἐπὶ δὲ τοῦ υἱοῦ" ἐν ἀρχῇ ἦν Ó λόγος". διαφέρει 
δὲ τοῦτο, ὅτι τὰ μὲν κτίσματα ὑπὸ τὴν ἀρχὴν πεποέηται, καὶ δᾳ- 
στηματικὴν ἀρχὴν "τοῦ εἶναι ἔχει διόπερ καὶ τὸ λεγόμενον ἐπὶ 
αὐτῶν ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ἶσόν ἐστι τῷ εἰπεῖν πάλιν ἐπὶ αὐτῶν τὸ 
ἀπὶ ἀρχῆς ἐποίησεν, ὥςπερ ὃ κύριος, εἰδὼς ὅπερ ἐποέησεν,. ἐδίδα- 
5s» ὅτε τοὺς Φαρισαίους ἐνέτρεπε λέγων “ἀπὶ ἀρχῆς δὲ ὃ κτίσας 
αὐτοὺς ἄρσεν καὶ ϑῆλυ ἐποίησεν αὐτούς)" ἀπὸ γὰρ ἀρχῆς τινος 
τοῦ μὴ εἶναί move γέγονε καὶ ἐκείσϑη τὰ ἐγενητά. τοῦτο καὶ τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐσήμαινεν, ἐν ψαλμοῖς λέγον" καὶ σὺ κατ᾿ ἀρχὰς, 
κύριε, τὴν γῆν ἐθεμελίωσας), καὶ " πάλιν" μνήσϑητε τῆς avrvaya- 
γῆς σου, ἧς ἐκτήσω ἀπὶ ἀρχῆς"). δῆλον δέ ἐστιν, ὅτι τὸ κατ᾿ ἀρ- 
χὰς γενόμενον ἀρχὴν ἔχει τοῦ κτίζεσϑαι, καὶ ὅτι τὴν συναγωγὴν 

᾿ ἀπό τινος ἀρχῆς Γἐκτήσατο ὃ ϑεός. ὅτι δὲ τὸ ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν 
ἐκ τοῦ λέγειν ἐποίησεν τὸ ἤρξατο ποιεῖν ἐστιν, αὐτὸς Μωσῆς 
τοῦτο δηλοῖ, μετὰ τὴν ἐτῶν πάντων. τελεσιουργίαν λέγων᾽ xai &- 
λόγησεν ó ϑεὸς τὴν ἡμέραν τὴν ἑβδόμην καὶ ἡγίασεν αὐτήν, ὅτι 

ἐν αὐτῇ κατέπαυσεν ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ, ὧν ἤρξατο ὁ 

ϑεὸς ποιῆσαι"). οὐκοῦν τὰ μὲν κτίσματα "ἤρξατο γένεσϑαι, ὃ δὲ 

τοῦ ϑεοῦ λόγος, οὐκ ἔχων ἀρχὴν τοῦ εἶναι, εἰχότως ovx ἤρξατο 
τοῦ εἶναε οὐδὲ ἤρξατο γίνεσθαι, ἀλλ' ἦν ἀεί. καὶ τὰ μὲν ἔργα 
ἀρχὴν ἐν τῷ ποιεῖσϑαι ἔχει, xai προάγει τῶν γινομένων ἣ ἀρχῇ, 

ὃ δὲ λόγος, οὐκ ὧν τῶν γινομένων, μᾶλλον τῶν ἄρχὴν ἐχόντων 

αὐτὸς δημιουργὸς γένεται. καὶ τῶν μὲν γενητῶν τὸ εἶναι ἐν τῷ 

γένεσϑαε μετρεῖται, καὶ ἀπό τινος ἀρχῆς ἄρχεται ταῦτα " διὰ τοῦ 

λόγου ποιεῖν ὁ ϑεός, ἵνα καὶ τὸ μὴ εἶναι πρὶν γενέσϑαε ταῦτα 

γενώσκηται᾽ ὃ δὲ λόγος τὸ εἶναι οὐκ ἐν ἄλλῃ ἀρχῇ Eyes, ἀλλ᾽ ἐν 

Ρ. δῦ. τῷ παερὶ ἱτῷ καὶ κατ ἐκείνους ἀνάρχῳ, ἵνα χαὶ αὐτὸς ἀνάρχως 
ὑπάρχῃ ἐν τῷαπατρί, γέννημα καὶ οὐ χτίσμα τυγχάνων αὐτοῦ. 

1) Psal. 119 [118. 1.ΧΧ.], 73. 2) Psal. 2, 7. 3) Prov. 8, 25. 4) Pl. 


45 [44. LXX.], 2. 5) Genes. 1, 1. — 6) Ioan. 1, 1. 7) Mab. 19, 4. 8) Psal. 
102 [101. LXX.], 26. — 9) Psal. 74 [73. LXX.], 2. 10) Genes. 2, 3. 


a. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. γον ἐπὶ αὐτοῖς. Mox Segmer. Gobler. 
At Reg. ὅτε ἐποίησα. Editi et alii ὅτε . Felckm. 1. et 4. ὥςπερ ὅ κύριος. Elit 
καὶ ἐποίησα, Commel. ὅπερ. 

b. Seguer. et Basil. τοῦ εἶναι ἔχει, τὸ c. Seguer. ἀπ ἀρχῆς δ΄ κείσας. 
ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν. ἶσον γάρ ἔστι τῷ d. Felckm. 5. ytvrnzé&. Ἰδιὰ. Segurr. 
εἰπεῖν. Gobler. et Felckm. 1. τοῦ εἶναε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐσήμαινεν. Gobler. 
ἔχει, τὸ ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν. ἐπὶ δὲ τοῦ — et Felckm. 1. πνεῦμα δεὰ «τοῦ Δα 
υἱοῦ, ἣν ἀρχῇ ἣν ὁ λόγος, ἶσόν ἐστε ἔφη, καὶ σὺ κατ᾿ ἀρχάς. Editi πνεῦμα 
τῷ εἴπειν. ibid. Felekm. 4. τὸ λεγόμε- ἐσήμανεν εἰς. 


«€ 


Α 


ORATIO Il. CONTRA ΑΒΙΑΝΟβ. 401. 


et formaverunt me, qui idem ubique de rebus creatis loquens verbo Ρ. 825. 


fet utitur, non autem ubi de Filio illi est sermo. Nec enim dixit 
fett, sed genui et gignit me et eructavit cor meum Verbum bonum. 
Igitur de rebus creatis dicitur: In principio fecit, de Filio autem: 
]n principio erat Verbum. Id porro est discriminis, quod res creatae 
sub principio sunt factae habentque existendi principium temporis 
distinctum intervallis, ita ut haec verba ín principio fecit idem valeant 
ac si diceretur a príncipio fecit, quemadmodum Dominus, qui quod 
fecerat recte ipse noverat, docuit, cum Pbarisaeos his confulavit verbis: 
Qui illos a principio creavit, masculum et feminam fecit eos. Res 
enim factae ab aliquo principio, cum aliquando non essent, et conditae 
sunt εἰ creatae, quod ipse Spiritus sanctus ita in Psalmis declaravit: 


Bt tu secundum principia, Domine, terram fundasti, et iterum: . 


Memor esto congregationis tuae, quam possedisti a principio. | Mani- 
fetum autem est, id, quod fit secundum principia, principium habere, 
ex quo creatur, et Deum congregationem ab aliquo possedisse prin- 
cipio. lam quod haec verba Im principio fecit ex eo, quod dicitur 
fecit, idem sint ac coepit facere, ipse docet Moyses, qui post absolu- 
lam rerum omnium creationem sic loquitur: Et benedixit Deus diei 
septimo εἰ sanctificavit. illum, quia ^in. ipso cessaverat ab. omnibus 
operibus suis, quae coepit Deus facere. ltaque res creatae fieri coe- 
perunt. At Dei Verbum cum principium, ex quo sit, nullum habeat, 
merito nec esse nec fieri coepit, sed semper fuit. Opera igitur prin- 
dpium,-cum fiunt, habent, quod quidem principium rebus, quae fiunt, 
prius est; Verbum autem cum non sit ex numero rerum quae fiunt, 
ipse potius rerum principium habentium effector est. Deinde ipsum 
esse sive natura rerum factarum in eo ipso, quod fiunt, modum et 
mensuram habet, easque Deus ab aliquo principio per Verbum facere 
jucoepit, ut nempe esset perspicuum, illas non fuisse priusquam 
fierent. «Αἱ Verbum non ip alio principio habet ut sit, quam solo in 
Patre, qui, ut illi etiam consentiunt, principii est expers, ut ipse 


quoque Filius sine principio existat in Patre, a quo genitus est, non p.e. 


autem creatus, 


e. Gobl. et Felckm. 1. πάλιν omittunt. . Seguer. Gobler. εἰ Felckm. 1. τῶν 
Hem ibidem, Anglican. et Felckm. 4. ἧς ἀρχήν. Editi el alii τῶν rZ» ἀρχήν. 


ἴσω. 

(. Anglic. Gobler. Felckmanni 1. et 5. 
ἐχείσατο. 

&. Sic Seguer. In aliis et editis τῶν 
deest. 

h. Seguer. et Reg. ἤρξατο. Editi et alii 
ἤρξαντο. Panlo postSeyg. ἤρξατο εἶναι. 
Felckin. 4, ἤρξατο, οὐδέ etc. 


k. Felckm. 2. et editio Commel. omittunt 
dià τοῦ λόγου. lbid. Seguer. ἵνα καὶ 
τὸ μὴ εἶναι. 1n aliis et editis deest xa. 


l. Seguer. uri xai xav ἐχείνους. Editi 
et alii τῷ x ἐχείνους. Ibidem Seguer. 
et, Reg.. ,üUrüg ἀνάρχως. Celeri et. editi 
αὐεὸς ἄναρχος. 


P.526. 


408. B. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


58. Οὕτως ἄρα ἡ ϑεία γραφὴ τὴν διαφορὰν τοῦ γεννήματος 


' οἶδε καὶ τῶν ποεημάτων, καὶ τὸ μὲν γέννημα υἱὸν οὐχ ἀπό τινος 


ἀρχῆς ἀρξάμενον ἀλλ᾽ ἀΐδιον δείκνυσι, τὸ δὲ ποίημα ὡς ἔξωϑεν 
ἔργον τοῦ πεποιηκότος τυγχᾶνον ἀρξάμενον τοῦ γένεσϑαι * σημαίνει. 
οὕτως γὰρ καὶ ὁ Ἰωάννης, περὶ τοῦ υἱοῦ ϑεολογῶν καὶ “γενώσκων 
τὴν τῶν λέξεων διαφοράν, οὐχ elzmey: ἐν ἀρχὴ γέγονεν ἢ “πεποέη- 
ται, ἀλλ᾽ ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος"), ἵνα " τὸ γέννημα τῷ ἦν συνεξα- 
πούηται, καὶ μὴ ἐν διασξάσει τις λογίσηται, ἀλλ᾽ ἀδὲ καὶ ἀϊδίως 
ὑπάρχοντα τὸν υἱὸν πιστεύη. τούτων δὲ οὕτω δειχνυμένων, πῶς, 
οὦ ᾿Αρειανοί, μὴ νοήσαντες τὰ ἐν τῷ δευτερονομίῳ ῥητὰ καὶ ἐν 
τούτῳ πάλιν ἀσεβεῖν εἰς τὸν κύριον à ἐτολμήσατε, λέγοντες ποέημα 
ἢ πτίσμα ἤτοι γέννημα εἶναι αὐτόν; ταὐτὸν γὰρ τὸ γέννημα καὶ 
τὸ ποίημα σημαίνειν φάσκετε. xai ἐντεῦϑεν γὰρ οὐδὲν ἧττον ἀπαί- 
δευτοι καὶ ἀσεβεῖς γνωσθήσεσϑε. τὸ μὲν γὰρ πρῶτον ῥητόν ἔστι 
τοῦτο" οὐκ αὐτὸς οὗτός σου πατὴρ "ἐκτήσατό σε καὶ ἐποίησέ σε 
xal ἔχτισέ σε; καὶ uev ὀλίγα i» τῇ αὐτῇ δῇ go Seb» τὸν 
γεννήσαντά σε ἐγκατέλεπες xal (ἐπελάϑου. ϑεοῦ τοῦ τρέφοντός σεΐ. 

ἡ δὲ διάνοια πάνυ ϑδὺμαστὴ τυγχάνει, οὖσα. οὐ γὰρ εἴρηκε 7tQG- 
τον τὸ τἐγέννησεν, ἵνα μὴ ἀδιάφορος ἡ λέξις ἢ πρὸς τὸ ἐποίησε, 
καὶ φρόφασιν εὕρωσιν οὗτοι "λέγειν. Moor ἐξ ἀρχῆς μὲν εἶπεν 
εἰρηκέναι τὸν ϑεόν' ποιήσωμεν ἄνθρωπον, αὐτὸς δὲ μετὰ ταῦτα 
ἔφησε" ϑεὸν τὸν γεννήσαντά σὲ ἐγκατέλωτες, ὡς ἀδιαφόρων τῶν 
λέξεων οὐσῶν, ταὐτὸν. γὰρ 5*0 γέννημα καὶ ποίημά lovw: ἀλλὰ 
μετὰ τὸ ἐχτήσατο xol ἐποίησε λοιπὸν ὕστερον τὸ ἐγέννησεν ἐπή- 
γαγε, ἵνα καὶ ἑρμηνείαν ὃ λόγος ἔχων φανῇ. ἐν μὲν γὰρ τῷ 
ἐποίησεν ἀληϑῶς σημαίνει τῶν ἀνθρώπων τὸ κατὰ φύσιν, ὅτι 
ἔργα τέ ἔστε καὶ ποιήματα, ἐν δὲ' τῷ ἐγέννησε δηλοῖ τὴν τοῦ 
ϑεοῦ γενομένην εἷς ἀνθρώπους μεΐὰ τὸ χτίσαε αὐτοὺς φιλαν- 
ϑοωπίαν, * xai ἐπειδὴ ἀχάριστοι γεγόνασιν ἐπὶ ταύτῃ, λοι- 
πὸν ἸΠωσῆς ὀνειδίζων αὐτοὺς πρῶτον μέν φησι" ταῦτα '"xvoío 
ἀνταποδίδοτε; εἶτα ἐπάγει" οὐκ αὐτὸς οὗτός σου πατὴρ ἐχτήσατό 
σε καὶ ἐποίησέ σε καὶ ἔχτισέ σε; καὶ δεύτερον πάλεν λέγει" ἔϑυ- 


1) loan. 1, 1. 2) Deuter. 32, 6. 18. 3) Genes. 1, 26. 


a. Gobler. et Felckmanni 1. γίνεσϑαι — Item ibidem Seguer. et Felckm. 4. ὅτοι 
χάνειν σημαίνει. ibidem Seguer. γένημα, quamquam lidem cum aliis mox 
οὕτως yàg καί. Alii el editi οὕτως καί. habent ταυτὸν yàg τὸ γέννημα. 
b. Sic Seguer. εἰ Felckm. 4. Αἱ editi 
et alii ἕνα τῷ γεννήματε τὸ ἦν. it e. Reg. UN Felckm. $. ἐκείσατο quod 
€. Sic Seguer. At alii, el editi ὦ omit- UL Sie S "ne" Gobler. Felckm. 1. 
tont. Mox Seguer. δητά. Ceteri et editi ὃ. ic Seguer. Weg. er. Peiczm. 
δήματα.᾽ "e δι eri et editi 4. et 5. AL alii et. editi ἀπελάϑου. Mox 
Reg. et Felckmanni δ. ἐτόλμησαν.  Seguer. τυγχάνουσά ἐστι. 
Seguer. et Felckmanni 4. λέγοντες g. Seguer. Ref. εἰ Felckm. 4. ἐγέννη- 
- Alii et editi λέγοντες ἢ ποίημα. σεν. Editi et alii ἐγέννησα. 


ORATIO Il. CONTRA ABIANOS. 400 


98. id igitur inter eum, qui, genitus est, et res factas discrimen Ρ. 526. 


novit divina Scriptura, quae et eum, qui genitus est, Filium esse nec 
ab aliquo coepisse principio sed aeternum esse declarat, rem autem 
faciam, tanquam opus extra effectorem existens, fieri incoepisse docet. 
Hinc enim [oannes de Filio disserens nec horum vocabulorum ignorans 
diferentam non dixit: In principio factus aut formatus est, sed In 
principio erat Verbwm, ut per banc vocem erai genitus esse agno- 
sceretur, nullusque temporum fingeret intervalla, sed semper et ab 
aeternitate Filium extitisse crederemus. Quae cum ita esse probatum 
sit, quf fit, o Ariani, ut his, quae in Deuteronomio habentur, non in- 
telleetis, rursus impii in Dominum esse audeatis, cum dicitis illum 
factum vel creatum sive genitum esse? Contenditis enim, rem genitam 
et rem factam idem significare. Αἱ nihilo secius ex hoc ipso loco 
imperitiae et impietatis convincemini. ltaque hic est primus, de quo 
agitur, lecus: Numquid non híc ipse pater tuus possedit te et fecit 
te et creavit te? et paulo post in eodem Cantico: Dewn qui te genuit 
dereliquisti, et oblitus es. Dei te nmutrientis. Quorum quidem verborum 
sententia admirabilis plane est, Nec enim prímüm dixit genuit, ne id 
vocabulum idem posset significare ac fecit, indeque ansam illi haberent 
ita loquendi: Moyses quidem "narravit Deum a principio dixisse: Facia- 
sus hominem; idem autem post haec dixit: Deum qui te genit dere- 
liquisti, ut pote cum hae voces utrumque promiscue significent, siqui- 
dem idem est res genita ac facta. Verum post verba possedit et 
fecit. addidit verbum gewwit, ut oratio suam secum interpretationem 
haberet. Nam dictione fecit vere id, quod naturae hominum proprium 
esl, significat, eos nempe, facta esse opera; at dictione genutt summam 
Dei erga homines benignitatem postquam illos creavit indicat, in quam 
quia se praebuerunt ingratos, eos merito obiurgat Moyses. Hinc 


primo ait: Haeccine Domino rependitis? deinde subiungit: Numquid 


non híc épge pater tuus possedit te, fecit te et creavit te? Postea 
vero pergit: Immolaverunt daemoniis et nom Deo, diis quos ignorabant. 


b. Sic Seguer. Gohler. Felckm. 1. et 4. 
Αἱ editi et alii καὶ λέγωσι" Μωσῆς μὲν 
ἐξ ἀργῆς οὕτως εἶπεν εἰρηκέναι. Mox 
Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 4. et ὅ. 
αὐτὸς dé μετὰ ταῦτα. Editi et alii αὐτὸς 
xai μετὰ ταῦτα. Seguer. ibidem πάλιν 

qat. " 

i. Seguer. τὸ γένημα. Gobler. Felckm. 
l.et 4. «ó γέννημα. |n aliis et edit. 
Commel. deest τό. Mox pro ἐχεήσατο, 
αἱ babent editio Comrmel. et mss. aliquot, 
Seguer. Angl. Gobl. Felckm. 1. et.b. ba- 
bent ἐχτέσατο. Ibid. Reg. ὕσεερον ἐπάγει. 


k. Felckm. 4. καὶ λοιπὸν Urcid. 

|. Reg. Basil. et Angl. καῦτα τῷ κυρίῳ. 
Ibid. Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 
1. et 4. εἶτα ἐπάγει" oix. αὐτὸς etc. 
Αι alii et editio Commel. omittant. εἶτα 
ἐπάγει. Tem ibid. Gobler. Felckm. 1. et 
4. ἐχετίσατό σε. lbid, Seguer. et Felckm. 
4. xai ἐποίησέ Gt: καὶ δεύτερον ete. 
Felckm. 5. ἐποίησέ σε" xai ἔπλασέ σε. 
καὶ utr ὀλίγα ἐν τῇ αὐτῇ Qd φησιν 
ἔϑυον. Gobler. et Feickm. 1. ἐποίησέ 
ct, καὶ πάλιν" ἔϑυον, Seguer. ibid. et 
Scriptura ἔϑυσαν. — Alii et editi £9vor. 
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p.52. σαν δαιμονέοες καὶ οὗ ϑεῷ, οἷς οὐκ ἤδεισαν" "καινοὶ zteó- 
σφατοι ἥκασιν, ovg ovx ἤδεισαν οἱ πατέρες αὐτῶν᾽ ϑεὸν τὸν γεννή- 
σαντά σε ἐγκατέλιπες ὃ). 

59. Ὁ μὲν γὰρ ϑεὸς οὐ μόγον ἀνθρώπους αὐτοὺς ἔχεεσεν, 
ἀλλὰ «καὶ υἱοὺς ἐχάλεσεν, ὡς γεννήσας αὐτούς. "toD γὰρ υἱὸς καὶ 
ὧδε σημαντικόν ἔστι τὸ ἐγέννησεν, ὡς καὶ διὰ τοῦ προφήτου φη- 
Gí»* υἱοὺς ἐγέννησα καὶ ὕὑψωσαἶ), καὶ ὅλως ὅτε ἡ γραφὴ υἱὸν ση- 
μᾶναι βούλεται, οὐ διὰ τῆς ἔκεισα ἀλλὰ πάντως διὰ τῆς ἐγέννησα 
λέξεως σημαίνει. καὶ τοῦτο πάλιν Ἰωάννης "φαίνεται λέγων" ἔδω- 
x&y αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα ϑεοῦ γεγέσϑαι, τοῖς πιστεύουσεν εἰς τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ, οἱ οὐκ ἐξ αἱμάτων οὐδὲ ἐκ ϑελήματος σαρκὸς οὐδὲ 
ἐκ ϑελήματος ἀνδρὸς ἀλλ᾽ ἐκ ϑεοῦ ἐγεννήϑησαν᾽), πάνυ καλῶς 
ἐχούσης ἑκαὶ ἐνταῦϑα τῆς παρατηρήσεως. τὸ μὲν γὰρ γενέσϑαι 
διὰ τὸ μὴ φύσει ἀλλὰ ϑέσεε "αὐτοὺς λέγεσθαι υἱούς φησε, τὸ dà 
ἐγεννήϑησαν διὰ τὸ ὅλως ὄνομα υἱοῦ καὶ αὐτοὺς εἰληφέναε εἴρη- 
κεν. ἀλλ᾽ ὃ λαός, ὡς ὃ προφήτης φησίν", ἠϑέτησαν vov εὐεργέτην. 

᾿ἑᾳὕτη δὲ τοῦ ϑεοῦ φιλανϑρωπία ἐστίν, ὅτε ὧν ἐστι ποιητής, τού- 
των καὶ πατὴρ κατὰ χάριεν ὕστερον γένεται᾽ γένεται δέ, ὅταν oi 
κτισϑέντες ἄνϑρωποι, ὡς εἶπεν ὃ ἀπόστολος, λάβωσιν εἷς τὰς καρ- 
δίας ἑαυτῶν τὸ πνεῦμα 5z0U υἱοῦ αὐτοῦ χρᾶζον ᾿Αββὰ ὁ πατήρ". 
οὗτοι δέ εἰσιν, ὅσοι δεξάμενοι τὸν λόγον ἔλαβον ἐξουσίαν παρ᾽ αὐ- 
τοῦ τέχνα ϑεοῦ γενέσϑαε᾽ ἄλλως "γὰρ οὐκ ἂν γένοιντο viol, ὄντες 
φύσει κτίσματα, εἰ μὴ τοῦ ὄντος φύσει καὶ ἀληϑινοῦ υἱοῦ τὸ πενεῦμα 
ὑποδέξονται. διὸ ἵνα. τοῦτο γένηται, ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο, ἵνα 
ἱτὸν ἄνϑρωπον δεχτικὸν ϑεότητος ποιήσῃ. ταύτην τὴν διάνοιαν 
καὶ παρὰ “Μαλαχίου τοῦ προφήτου μαϑεῖν ἔξεστε λέγοντος" ovyi 
ϑεὸς εἷς ἔχτεσεν ὑμᾶς; οὐχὶ πάντων ὑμῶν εἷς πατήρ"); xai ἐν- 
ταῦϑα yàg πάλιν πρῶτον τὸ ἔχτισε xai δεύτερον τὸ πατὴρ ἔϑηκεν, 
ἵνα δείξῃ *xai αὑτὸς ὅτε ἐξ ἀρχῆς μὲν κατὰ φύσιν ἐσμέν κεέσματα, 
καὶ χτίστης ἡμῶν ἐστιν ὃ Je0g διὰ τοῦ λόγου, ὕστερον δὲ υἱοποι-- 
οὔμεϑα, καὶ λοιπὸν Ó κτίστης ϑεὸς γένεται καὶ πατὴρ ἡμῶν. οὐχ- 
ob» τὸ πατὴρ τοῦ υἱοῦ ἐστιν 'ἴδιον, καὶ οὐ τὸ κτίσμα ἀλλὰ τὸ 


. 4 
1) Deuter. 32, 6.11. 18. 
2. ὃ. 5) Galoet. 4, 6. 


a. Sic Seguer. Gobler. Felckimn. 1. et 4. 
Anglic. et Reg , quorum tres ultimi habent 
καινοί et οὖς οὐχ ἤδεισαν, ali vero 
κενοί εἰ οἷς οὐχ dta. Sed alii et 
editi sic bunc locum habent: ϑεοῖς olg 
οὐχ. jOttday oi πατέρες αὐτῶν aliis omis- 
sis. lbidem Felckm. 4. pest ἐγκατέλιπες 
addi «eh ἐπελάϑου τοῦ τρέφοντός σε. 

et Felckm. 1, τὸ γὰρ υἱός. 


2) Esa. 1, 2. 
6) Malach. 2, 10. 


3) losen. 1, 12. 13. 4) Ese. ἰ. 


c. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 


Alii vero et editi οἶδεν Ἰωάννης λέγων. 


Mox Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ad- 
dunt τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα ec- 
τοῦ, quae in aliis et editione, Commel. 
desunt. Solus Seguerisn. ibidem babet 
οὐδὲ ἐκ ϑελήματος σαρχός. 

d. Sic Seguerian. Reg. Basil. Anglicao. 
Felckm. 4. εἰ 5. Αἱ in aliis et editis dceat 
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Nevi recentesque venerunt, quos non coluerunt patres eorum. Deut, p.522. 
qui te genuit, dereliquisti. 


59. Deus enim non tantum homines creavit, sed etiam [ilios 
vocavit, tanquam si illos genuisset. Nam vox gemwit filium indicat, 
uti per Prophetam dicit: Filios genui et exaltavi. Quocirca quoties 
Scriptura de filio loquitur, non vocem creavi usurpat, sed vocem genui. 
ld videtur Ioannes his verbis significare: Dedit eis .potestatem filios 
Dei fieri, kis qui credunt in women eius, qui non ex sanguinibus 
neque ex voluntate carnis neque ex voluntate viri, sed ex Deo geniti 
$wnt; quae verba e re fuerit observare. Siquidem verbum fieri ad- 
hibet, quia non natura sed adoptione filii esse dicuntur, dictione autem 
geniti sunt usus postea est, quia illi quoque nomen filii acceperuat. 
Sed populus, ut ait Propheta, repulit benefactorem. Haec est autem 
Dei benignitas, quod quorum effector est, horum etiam pater gratià 
postea fiat, quod tunc contingit, cum creati homines, ut ait Apostolus, 
Spiritum Filii eius clamantem Abba Pater in suis cordibus suscipiunt. 
Hi porro sunt, qui suscépto Verbo potestatem ab eo accepere filios 
Dei fieri. Nec enim alio modo filii possunt fieri, cum ex natura sua 
sint creati, nisi Spiritum eius, qui naturalis et verus est Filius, acce- 
perint. Quod ut fieret, Verbum caro factum: est, ut hominem ad di- 
vinitatem recipiendam idoneum redderet. Eandem hanc sententiam 
licet discere ex Malachia Propheta ita loquente: Numquid won Deus 
unus creavit vos? Numquid non pater unus omnium vestrum? Hic 
enim primüm posuit creavit, deinde pater, ut nempe ostenderet, nos 
a principio naturà creatos esse, Deumque creatorem nostrum esse per 
Verbum, postea vero nos filios adoptione effici, tumque Deum creato- 
rem nostrum etiam fieri patrem. [taque Pater proprius est Filii, nec 
aliquid creatum sed Filius est quoque Patris proprius. Quocirca inde 


May. lbidem omnes mss. ταύτην τὴν 


xaí. Mox Seguer. οἱ Felckm. 4. τὸ μὲν 
διάνοιαν. Editi ταύτην διάνοιαν. ]tem 


γὰρ γενέσθαι. Editio Commel. et alii 
mss. τὸ μὲν γενέσϑαι. 

e. Sie Seguer. Reg. Basil. et Felckm. 4. 
At alii et editio Commel. αὐτοῦ. 

f. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
et 5. Editi vero et alii αὐτὴ δέ. Mox 
Segaer. Gobler. εἰ Felckm. 1. omittant 
καὶ πατήρ. . 

g. Sic Seguer. et Felckm. 4. At Basil. 
Anglic. et Heg. τοῦ υἱοῦ πράζον. Alii et 
editi τοῦ ϑεοῦ κράζον. 

h. Sic Seguerian. Gobler. οἱ Felckm. ἴ. 
Editi vero et alii ἄλλως δὲ οὐκ ἄν. 

i. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
Editi vero et alii ἵνα τὸ ἀνθρώπινον di- 
πεικὸ» ϑεότητος ποίησῃ, καὶ υἱὸν κα- 


ibid. Gobl. et Felckm. 1. x«i Δαλαχίας 
ϑιδάσκει, οὐχί. lidem ibidem et Seguer. 
Reg. Basil. et Anglic. εἷς post ϑεός ad- 
dunt, alii et editi omittunt. Ibid. Seguer. 
Basil. Anglic. et Felckm. 4. ὑμᾶς. Editi 
et alii ἡμᾶς. — Gobler. et Felckm. 1. ihid. 
ἡμῶν. Ceteri et editi ὑμῶν, Mox πάλιν 
deest in Seguer. et Felckm. 4. 

k. Sic Seguer. Reg. Basil. Anglic. Felck- 
manni 4. et b. Αἱ alii et editio Commel. 
xci αὐτά, 

l. Basil. ἀΐϑιον. lbidem Seguer. Angl. " 
et Felckm. 4. addunt xai οὐ τὸ xríaua, 
ἀλλὰ τὸ υἱὸς τοῦ πατρός ἐστιν ἴδιες-- 
quae in aliis et editis desiderantur. 
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p.571. υἱὸς τοῦ πατρός ἐστιν ἴδεον. der xal ἐκ τούτου δείανυσϑαι μὴ 
εἶναι ἡμᾶς φύσει υἱούς, ἀλλὰ τὸν ἐν ἡμῖν υἱόν, καὶ μὴ εἶναι πάλιν 
"ἡμῶν φύσει πατέρα τὸν ϑεόν, ἀλλὰ τοῦ ἐν ἡμῖν λόγου, ἐν ᾧ καὶ 
δὲ ὃν κράζομεν .Αββᾶ ὁ πατήρ. ὥςπερ δὲ τοῦτο, οὕεως Ó πατὴρ 
ἐν οἷς ἐὰν βλέπτῃ τὸν ἑαυτοῦ υἱόν, τούτους καὶ αὐτὸς υἱοὺς καλεῖ, 

Ρ. 828, καὶ λέγει ἐγέννησα, ἐπειδήτεερ τὸ μὲν γεννᾷ σημαντικόν "ioo 
υἱοῦ, τὸ δὲ ποιεῖν δηλωτικόν ἐστι τῶν ἔργων. διὰ τοῦτο γοῦν ἡμεῖς 
οὐ πρῶτον γενγώμεϑα, ἀλλὰ ποιούμεϑα, γέγραπται γάρ᾽ ποιήσω- 
μὲν ἄνϑρωπον.), ὕστερον δὲ δεξάμενοι τὴν τοῦ πνεύματος χάριν 
λεγόμεϑα τό τε λοιπὸν καὶ γεννᾶσθαι. ἀμέλει καὶ ἐν τῇ 05 * Mo- 
σῆς ὃ μέγας μετὰ διανοίας καλῆς πρῶτον τὸ ἐκτήσατο καὶ ὕστερον 
τὸ ἐγέννησεν εἴρηκεν, ὑπὲρ τοῦ μὴ ἀκούσαντας τὸ ἐγέννησεν im 
λωθέσϑαι αὐτοὺς τῆς ἐξ ἀρχῆς ἑαυτῶν φύσεως, ἀλλ᾽ ἵνα γινώσχω- 
σιν ὅτι ἐξ ἀρχῆς μέν εἶσι κτίσματα, ὅταν δὲ κατὰ χάρεν λέγωνται 
γεννᾶσϑαι ὡς viol, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧττόν εἰσι πάλιν οἱ ἄνϑρωποε ποι- 
ἡμαία κατὰ φύσιν. 

60. Ὅτι δὲ οὗ ταὐτόν ἐστι κείσμα καὶ γέννημα, ἀλλὰ dues 
xcci ἀλλήλων τῇ ve qvos, καὶ τῇ ix τῶν λέξεων σημασίᾳ, αὑτὸς 
ὃ κύριος ἐν αὐταῖς ταῖς sragotuícug δείκνυσιν. εἰρηκὼς γὰρ *só 
κύριος ὄχεισέ ue ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ ἐπήγαγε᾽ πρὸ δὲ πάντων βου- 
γῶν γεννᾷ ue?) εἶ μὲν οὖν ἦν φύσει καὶ τῇ οὐσίᾳ κείσμα ὃ λόγος, 
χαὶ μὴ διαφορὰ ἦν τοῦ γεννήματος πρὸς τὸ κείσμα, οὐκ ἂν ἐπήγαγι 
τὸ γεννᾷ με, ἀλλ' ἠρκεῖτο τῷ ἔχτισεν, ὡς τῆς λέξεως ταύτης ση- 
μαινούσης τὸ ἐγέννησε᾽ κῦν δὲ εἰρηκώς ἔκεισέ μὲ ἀρχὴν ὁδῶν av- 
τοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ ἐπήγαγεν οὐχ ἁπλῶς “τὸ γεννᾷ ue, ἀλλὰ μετὰ 
συμπλοκῆς τοῦ δὲ συνδέσμου, ὡς ἀσφαλιζόμενος ἐν τούτῳ τὴν τοῦ 
ἔκεισε λέξεν, λέγων" πρὸ δὲ πάντων βουνῶν γεννᾷ με. τὸ yop 
γεννᾷ μὲ τῷ ἔκτισε συμπεπλεγμένως ἐπεφερόμενον μίαν ποιεῖ τὴν 
ϑεάνοιαν, καὶ δείκνυσιν ὅτι τὸ μὲν ἔχτεσε διά τε εἴρηται, τὸ δὲ γεν- 
γᾷ μὲ πρὸ τοῦ ἔχτισέν ἐστιν. ὥςπερ γὰρ εἰ ἔμπαλεν εἰρήκει" xt- 
euoc γεννᾷ ue, καὶ ἐπέφερε" πρὸ δὲ ἐπάντων βουνῶν Exsigé με, 
πάντως προηγεῖτο τοῦ ἐγέννησε τὸ ἔχτισεν᾽ οὕτως εἰρηκὼς πρῶτον 
ἔχτισεν, εἶτα ἐπαγαγών" πρὸ δὲ πάντων γεννᾷ με, ἐξ a ἀνάγκης δεί- 
χγυσι προηγεῖσϑαι "τὸ ἐγένγησε τοῦ ἔχτισε. καὶ γὰρ καὶ λέγων" 


τς 1) Gen. 1, 26. 2) Prov. 8, 22. 25. 


a. Reg. ἡμᾶς mendose. Editio Comm. c. Seguer. πάλιν Μωσῆς. Gobler. e 
ὑμῶν. Ceteri omnes ἡμών. Felckm. 1. ἐν τῇ Qj πρῶτο» τὸ ἐκεί- 


σατο. lbid. Seguerian. Basil. Anglic εἰ 
b. Seguer. Reg. Basil. Anglic. Felckm. 
4. ei b. ἐστιν υἱοῦ. Editi el alii ἐστι Felckmanni 4. ἐχεήσατο. Editi et ah 


ἐκείσαεο. 
uer. ibid. omittit δηλωτε- d. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 


ln aliis δἱ editis τό deest. Mox Seguet- 


ORATIO II. CONTRA ΔΒΙΑΝΟΒ. 413 


perepicuum etiam est, nos non naturà filios esse, sed Filium, qui in Ρ. 521, 
nobis est, nec vicissim Deum patrem nostrum natura esse, sed Verbi, 
quod in nobis est, in quo et per quod clamamus Abba Pater. Simi- 

liter Pater illos, in quibus suum Filium viderit, filios vocat, et dicit 
genui, quandoquidem verbum gignere filium significat, ut verbum facere p.525. 
ad opera refertur. Hinc nos non primüm gignimur, sed fimus, unde 
scriptum est: Facamus hominem. Postea vero gratia Spiritus accepta 
gni dicimur. Certe magnus Moyses in Cantico optime priore in leco 
dixit possedit, deinde gemuit, ne audientes gemwit nostrae naturae, 
qualis ab initio feit, oblivisceremur, sed ut disceremus, nos ab initie 
creatos esse, atque cum gigni graüà dicimur, nihilominus nos ex na- 
tura homines factos esse. 


60. Quod autem non idem sit res creata et genita, sed inter se 
et naturá et verborum significatione differant, ipse Dominus in iisdem 
Proverbiis declarat. Nam postquam dixit: Dominus creavit ms imi- 
im ciarum suerum, subdidit: Ante omnes colles gignit me. Quod 
si Verbum naturà et substantià creatum esset,. nihilque rem genitam 
inter et creatam differret, non subiunxisset gígnit me, sed satis ha- 
buisset dictionem creacit usurpare, quippe quae idem ac genwit signi- 
ficaret. Verum ubi dixit: Creavit me initium viarum suarum in opera 
Jug, non simpliciter addidit gefiuit me, sed cum coniunctione vero, 
ut hoc modo dictionem creavit confirmaret, cum dicit: Ante omnes 
vero colles gignit sme. Nam verbum creavit cum vocabulo gignit me 
coniunctum unam perficit sententiam, indicatque aliquam ob causam 
diclum esse creavit; ut et gignit me esse ante creavit.  Quemadmo- 
dum enim si rursus dixisset: Dominus gignit me, deindeque addidisset: 
amte omnes vero colles creavit me; profecto creavit prius esset quam 
genwit; ita quandoquidem primüm dixit creavit, deinde subiunxit: 
an£e omnes vero gigmit me, necessario ostendit, gemuit prius esse 
quam creavit. Namque dicendo: ante omnes vero gignit me, se alium 


Reg. et Felckm. 5. zt&vze» βουνῶν». Alii g. Seguer. πάντων ἔχεισέ με. — Reg. 
et editi πάντων rd» fovrov. Basil. Anglic."et Felcktn. 4. z&vre» fov- 
e. Segaer. ἁπλῶς, γεννᾷ με. »νὦ» ἔχεισέ με. Alii εἰ editi πάντων τῶν 


f. Seguer. Beg. οἱ Felgkm. 5. πάντων βουνῶν ἔχεισέ με. lbid. Seguer. τὸ ἔχ- 
βουνώ». Editi et alii πάντων rd» βου- τισε τοῦ ἐγέννησεν. Βαϊιὶ τὸ τοῦ ἐγέν- 
vo».  lbidem Seguer. τῷ γὰρ γεννᾷ μὲ νησε elc. Ceteri mss. ut in tertu. 
ro ἔχεεσε. Feickm.2. et editio Commel. , " , 

- - x b. Seguer. τό, ἐγέννησε. Editi et a 
βουνὦ» γεννᾷ ut. τὸ ἔχεισε συμιπεπλε- : 
γμένως. ue τὸ γέννημα. 


414 S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


Ρ. 518. πρὸ πάντων γεννᾷ ue, ἄλλον ἑαυτὸν elvat τῶν πάντων σημαίνει, 
δεοιξάσης ἐν τοῖς πρὸ τούτων τῆς ἀληϑείας, "ὅτι πεερ τῶν κτισμά- 
τῶν οὐδὲν ἕτερον τοῦ ὁτέρου προγέγονεν, ἀλλ ἀϑρόως ἅμα πάντα 
Ῥεὰ γενητὰ ἑνὶ καὶ τῷ αὐτῷ προςτάγματι ὑπέστη. διὰ τοῦτο γοῦν 
οὐδὲ τὰ ἐπὶ τοῦ ἔκτισε ταῦτα καὶ ἐπὶ τοῦ γεννᾷ μὲ κεῖται" ἀλλ 
ἐπὶ μὲν τοῦ ἔχτισε κεῖται ἀρχὴν ὁδῶν, ἐπὲ δὲ τοῦ γεννᾷ με οὐχ 
δἶσεν" ἀρχὴν 7εννᾷ ue, ἀλλὰ πρὸ πάντων γεννᾷ με. “ὃ δὲ πρὸ 
πάντων ὧν ovx ἔστιν ἀρχὴ τῶν πάντων, ἀλλ᾽ ἄλλος ἐσεὶ τῶν πάν- 
των. εἰ δὲ ἄλλος ἐστὶ τῶν πάντων, ἐν οἷς καὶ ἡ ἀρχὴ τῶν πάν- 
vo» σημαένεται, * δῆλον ὅτι ἄλλος ἐστὶ τῶν κεισμάτων, καὶ συνέ- 

P.9:9. σταται φανερῶς, ὅτε ἄλλος ὧν ὃ λόγος τῶν πάντων καὶ πρὸ πν- 
των ὧν ὕστερον κτίζεται ἀρχὴ τῶν ὁδῶν εἰς “ἔργα διὰ τὴν ἔναν- 
ϑρώπησιν, ἵνα ὡς εἶπεν ὃ ἀπόστολος" ὅς ἔστιν ἀρχή, πρωτότοκος 
ix τῶν νεχρῶν, ἵνα [γένηται ἐν πᾶσιν αὐτὸς πρωτεύων". 

61. Τοιαύτης τοίνυν οὔσης τῆς διαφορᾶς τοῦ ἔχτισε καὶ τοῦ 
γεννᾷ με καὶ τῆς ἀρχῆς ὁδῶν καὶ τοῦ πρὸ πάντων, τῶν μὲν ἀν- 
ϑοώπων κτίστης ὦν ὁ ϑεὸς εοὕτως, ὥςπερ εἴρηται, γένεταε καὶ 
ὕστερον πατὴρ διὰ τὸν ἐν αὐτοῖς οἰκοῦντα λόγον αὐτοῦ, ἐτεὶ δὲ 
τοῦ λόγου τὸ ἔμπαλιν" πατὴρ γὰρ "ὧν αὐτοῦ φύσει Ó ϑεὸς γένε- 
ται μετὰ ταῦτα καὶ κτίστης αὐτοῦ καὶ ποεητής, ὅταν τὴν κεισϑ εἴ- 
σαν καὶ ποιηϑεῖσαν ἐνδύσηται σάρχα ὃ λόγος xai γένηται ἄνθρω- 

. ftOc. ὥςπερ γὰρ οἱ ἄνθρωποι λαμβάνοντες τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ 
γένονται τέκνα δὲ αὐτοῦ, οὕτως ὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ, ὅτε καὶ αὐτὸς 
ἐνεδύσατο τῶν ἀνθρώπων τὴν σάρχα, τότε λέγεται καὶ κτίζεσϑθαι 
καὲ πεποιῆσϑαι. εἰ μὲν οὖν ἡμεῖς" κατὰ φύσιν υἱοί, δῆλον ὅτι κᾷ- 
κεῖνος κατὰ φύσιν γετίσμα καὶ ποίημα: εἰ δὲ ἡμεῖς ϑέσεε καὶ κατὰ 
χάριν γινόμεϑα υἱοί, δῆλον ὅ ὅτε καὶ ὃ λόγος διὰ τὴν εἰς ἡμὰς χά- 
Qty γενόμενος ἄνθρωπος εἴρηκε" κύριος ἔχτισέ pe. εἶτα ἐπειδὴ. τὸ 
κετεστὸν ἐνδυσάμενος γέγονεν ἡμῖν ὅμοιος κατὰ τὸ σῶμα, * διὰ τοῦτο 
εἰκότως καὶ ἀδελφὸς ἡμῶν καὶ πρωτότοχος ἐκλήϑη. εἰ γὰρ καὶ 
μεϑ' ἡμᾶς ! dd. ἡμᾶς γέγονεν ἄνϑρωπος καὶ ἀδελφὸς ἡμῶν διὰ τὴν 
τοῦ σώματος ὁμοίωσιν, ἀλλὰ καὶ ἐν τούτῳ "πρωτότοχος λέγεται 
καὶ ἔστιν ἡμῶν, ἐπειδὴ πάντων τῶν ἀνθρώπων ἀπολλυμένων κατὰ 
τὴν παράβασιν τοῦ "4dáp, πρώτη τῶν ἄλλων ἐσώϑη καὶ ἤλευϑε 
ρώϑη ἡ ἐκείνου σάρξ, ὡς αὐτοῦ τοῦ λόγου σῶμα γενομένη, 


1) Coloss. 1, 18. 


a. Seguer. ὅσε τώ». et editis desiderantur. Gobler. et Felckm. 
b. Segaeriso. Reg. et Felckm. 5. τὰ γε- — 1. ἄλλως. 
νητά. Ceteri et editi τὰ γένη. d. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. '. 


c. Seguer. omittit, ὅ δέ. Mox idem εἰ εἰ 4. AL alii et editi δηλονότι. 
Reg. Gobl. Felckm. 1. 4. οἱ δ. addunt εἰ e. Seguerian. et Felckm. 1. &lc ἔργα. 
- δὲ ἄλλος lavi τῶν πάντων, quae inaliis — Ceteri et editi εἰς τὰ ἔργα. 
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ab emnibus esse declarat, cum ex supra dictis constet, nullam e rebus Ρ. 528. 
creatis prius altera factam esse, sed res omnes factas uno eodemque 
mamdato simul extitisse. Hinc nec eadem adiuncta sunt dictionibus 
creavit οἱ gignit me, sed post creavit additur principium viarum; at 

»on dixit: principium gignit me, sed ante ommes gignit me. — Atqui 

is, qui ante omnes est, non est omnium principium, sed ales est ab 
omnibus. Qaod si alius est ab omnibus, inter quae ipsum quoque 
principium omnium comprehenditur, heud dubium est, quin alius sit 

a rebus creatis. Et proinde cum Verbum aliud sit ab omnibus atque p.529. 
ante omnia existat, evidens est, ipsum postea bumana aesumta natura 
creari principium viarum in opera, ut, quemadmodum ait Apostolus, 
ile, qui princdpium et primogenitus est ex mortuis, idem ipse in 
ommibus primatum teneat. 


61. Quapropter cum id discriminis intercedat inter creavit et 
gignit me atque principium viarum et ante omnes, concludendum est, 
Deum, qui hominum creator est, per suum Verbum, quod in illie 
habitet, eorundem patrem postea fieri. De Verbo autem contraria 
omnino est ratio. Siquidem Deus, qui Verbi Pater neturá est, eius 
post baec creator et effector factus est, cum seilicet Verbum creatam 
et factam carnem induit et homo factus est. Nam sicut homines 
spiritu Filii accepto filii per ipsum efficiuntur; ita Dei Verbum cum 
bumanam carnem induit, tunc et creari et factum esse dicitur. itaque 
si nos naturà filii sumus, fatendum quoque est, Verbum naturà et . 
creatum et factum esse. Sed si nos adoptione tantum et gratia filii 
efficimur, clarum pariter est, Verbum propter gratiam nobis donandam 
factum hominem dixisse: Dominus creavit me.  Beinde quandoquidem 
ereato corpore assumto nostri secundum corpus similis factms est, 
ideo non immerito et írater noster et primogenitus appellatus est. 
Nam tametsi post nos homo propter nos factus est, ac proinde frater 
noster ob corporis similitudinem; verum ea ratione dicitur et est 
noster primogenitus, quatenus omnibus hominibus Adae peccato per- 
ditis eius caro ut pote Verbi corpus facta prima omnium servata est 
et liberata, indeque nos, ut qui cum Verbo corpore sumus coniuncti, 
per idem eius corpus salvi efficimur. In illo siquidem nobis Dominus 


f. Gobl. et Felckm. 1. γένηται πᾶσιν k. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4, 
πρωτεύων. Mox Seguer. et Heg. οὔσης — Alii vero el editi σώμα τοῦτο, elxorwg. 


διαφορᾶς. . 
e. Sie mes. "At edili οὗτος. κι ΜΝ et edt omitunt δὲ dud 
h. Sic Seguer. Gobler. Felckm, 1. et 4. " , 

Alii vero et editi γάρ omittunt. m. Segner. Reg. et Felckm. 4. zQoro- 


i. Seguer. φανερὸν» ὅτι. voxog. Ceteri et editi πρώεος. 


* 


416 8. ATHANASH ABCHIEPI&COPI 


p.599. Aouztó» ἡμεῖς ὡς σύσσωμοι τυγχάνοντες xav ixsivo σωζόμοϑα. ἐν 
ἐκδένῳ γὰρ ἡμῶν καὶ ὁδηγὸς Ó κύριος εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐ- 
ρανῶν καὶ πρὸς τὸν ἑαυτοῦ πατέρᾳ γίνεται, λέγων" ἐγώ εἶμε ἡ 
ὁδὸς «cl ἡ 90ga'), καὶ δὲ ἐμοῦ δεῖ πάντας εἰρελϑεῖν. ὅϑεν xai 
πρωτότοκος λέγεται πάλεν ix τῶν νεχρῶν, αὐχ ὅτε πρῶτος ἡμῶν 
ἀπέϑανε, προετεϑνήκδιμεν γὰρ ἡμεῖς, ἀλλ᾽ ὅτε τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἀνα- 
δεξάμενος ϑάνατον καὶ τοῦτον καταργήσας ἀνέστη "πφῶτορ ὡς ἂν- 
ϑρῳπος, ὑπὲρ ἡμῶν ἀναστήσας τὸ ἑαντοῦ σῶμα᾽ λοιπὸν γὰρ 
ἀναστάντος ἐκείνου, xaJ ἑξῆς καὶ ἡμεῖς ἀπὲ ἐκείνου καὶ δὲ ἐκεῖ- 
γον ἐκ τῶν νεχρῶν ἐγειρόμεϑα. 

62. Ei δὲ "καὶ πρωτότοκος τῆς κτίσεως ἢ λέγεται, ἀλλ᾿ οὐχ 
ὡς ἐξισούμενος τοῖς κτίσμασι καὶ πρῶτος αὐτῶν νατὰ χρόνον πρω- 
τότοχος λέγεται (πῶς γάρ, ὕπουγε μονογενής ἔστιν αὐτός;), ἀλλὰ 

Ρ.530. διὰ τὴν πρὸς τὰ κτίσματα συγκατάβασιν τοῦ λόγου, xaJ ἣν καὶ 
πολλῶν γέγονεν ἀδελφός. Ó γάρ τοι μονογδνής, οὐκ ὄγκων ἄλλων 
ἀδελφῶν, μονογενής ἔστιν, ὁ δὲ πρωτότοκος διὰ τοὺς “ἄλλους ἀδελ- 
φοὺς πρωτότοκος λέγεται. διὰ τοῦτο γοῦν οὐδαμοῦ τῶν γραφῶν 
εἴρηται πρωτότοχος τοῦ ϑεοῦ οὐδὲ κτίσμα τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ τὰ μο- 
γογενὴς xai τὸ υἱὸς καὶ ὃ λόγος καὶ ἡ σοφέα εἰς τὸν πατέρα τὴν 
ἀναφορὰν ἔχει καὶ τὴν δἰδεότητα " ἐϑεασάμεϑα' γὰρ τὴν δόξαν av- 
τοῦ, δόξαν ὡς μονογενοῦς παρὰ πατρός), καέ᾽ ἀπέστειλεν ὃ ϑεὸς 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ"), καί᾽ εἰς τὸν αἰῶνα, κύρεε, ὁ λόγος 
σου διαμένει", "καί" ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος, καὶ ὃ λόγος ἦν πρὸς τὸν 
ϑεόν"), xaí* Χριστὸς ϑεοῦ δύναμις καὶ ϑεοῦ σοφία), καέ᾽ οὗτός 
ἔστιν ὃ υἱός μου ὁ ἀγαπητός"), xai: σὺ εἶ ὁ- Χριστὸς ὃ υἱὸς τοῦ 
ϑοοῦ τοῦ ζῶντος"). τὸ δὲ πρωτότοχος εἰς τὴν κχτέσεν Eyes τὴν 
ἐσυγκατάβασιν' αὐνῆς γὰρ καὶ πρωτότοκος ἐλέχϑη. καὶ τὸ ἔχεισε 
δὲ εἰς τὰ ἔργα τὴν χάριν Eyev εἰς αὐτὰ γὰρ xoi κείζεται ). el μὲν 
εοὖν μονογενής ἐστιν, ὥςπερ οὖν καὶ ἔστιν, ἑρμηνευόσϑω τὸ πρω- 
τότοχος, εἰ δὲ πρωτότοκός ἐστι, μὴ ἔστω μονογενής. οὐ δύναται 
yàg ὃ αὐτὸς μονογενής τε καὶ πρωτότοχος slvai, el μὴ ἄρα πρὸς 
ἄλλο καὶ ἄλλο, ἵνα μονογενὴς μὸν διὰ τὴν ix πατρὸς γέννησεν, 
ὥςπερ εἴρηται, πρωτότοκος δὲ διὰ τὴν εἰς τὴν χείσεν συγκατάβα- 
σιν "xal τὴν τῶν πολλῶν ἀδελφοποίησιν. ἀμέλει τῶν δύο τούτων 
ῥητῶν ἀντικειμένων ἀλλήλοις, χρατεῖν ἂν τις εἴποε δικαίως ἐπὶ 

1) Ιοϑῃ. 14, 6; 10, 9. 2) Coloss. 1, 15. 38) Ioan. 1, 14. 4) 1. loss. 4, 9. 


δ) Psal. 119 [118. LXX.]. 89. 6) Ioan. 1, 1. 7) 1.Cor. 1, 24. 8) Matth. 3, 17. 
et 17, 5. 9) Matth. 16, 16. 10) Prov. 8, 22. , 


' 8. Seguerian. πρῶτον. Alii et edili c. Seguer. πολλούς. Paulo post idem 

πρῶτος. τῶν γραφῶν λέγεται. Μοχ idem κε έσμεαα 
b. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. ϑεοῦ. 

et 5. In aliis et editis xaé deest. d. Basil. &idtótgsza. 9 
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ad regnum caelorum et ad suum Patrem se ducem praebuit, cum ait: p.529. 
Ego sum via et ianua, ac per me omnes introire oportet, Quapropter 
primogenitus ex mortuis dicitur, non quod primus nostrum mortuus 

est, nos enim prius mortui fueramus, sed quia morte pro nobis 
suscepta et destructa primus ut homo revixit, cum suum corpus pro 
nobis ex mortuis excitavit. Hinc enim postquam revixit ille, iam nos . 
deinceps et ab illo et propter illum revocamur quoque ad vitam. 


62. Quod si primogenitus creaturae dicitur, non veluti rerum 
creatarum aequalis aut iisdem prior tempore hoc appellatur nomine 
(qui enim id fieri posset, cum ipse sit unigenitus?), sed ob singularem 
Verbi erga res creatas benignitatem, qua etiam multorum factus estP.590. 
frater. Siquidem is unigenitus dicitur, cui nulli alii sunt fratres, is 
autem dicitur primogenitus, cui alii sunt fratres. Hinc nullo in loco 
Scripturarum legitur primogenitus Dei aut creatura Dei, sed ista 
Unigenitus, Filius, Verbum et Sapientia ad Patrem referuntur, ad 
quem tanquam quid proprium pertinent. Vidimus enim gloriam eius, 
glorias quasi unigeniti a. Patre, οἱ: Misit Deus. Filium suum unige- 
sium, et: In saeculum, Domine, Verbum tuum permanet, et: In 
principio erat. Verbum, et Verbum erat apud Deum, et: Christus Dei 
virtus et Dei sapientia, εἰ: Hic est. Filius meus dilectus, et: Tu es 
Christus Filius Dei viventis. Primogenitus autem appellatur ex summa 
sua erga creatam naturam humanitate; eius quippe dictus etiam est 
primogenitus. Dictione autem creavit significatur gratia, quam in 
opera contulit; namque in illa creatur. Si ergo unigenitus est, uti 
revera est, vor ista primogenitus est sane explicanda. Sed si primo- 
genitus est, unigenitus dici non debet. ldem enim non potest uni- 
genitus et primogenitus esse, nisi ad diversa respiciat, ita ut unigeni- 
tus quidem dicatur, quatenus ex Patre genitus est, quemadmodum 
dictum est, primogenitus vero, quatenus singulari erga creatam naturam 
benignitate usus est multosque sibi fratres reddidit. Certe cum duo 
ila nomina inter se sint contraria, baud immerito possit affirmari, 
nomen unigeniti proprie magis Verbo convenire, quandoquidem nullum 


e. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. omittunt — xoc. Felckm.2, μονογενής ἔσειν, ἑρμη- 
xai ἐν ἀρχῇ ἣν ὃ λόγος nec ea legit γευέσϑω πρωτότοκος. Alii et edit. Coma. 


Nannius. εἰ μὲν οὖν μονογενής ἐστιν" μὴ ἔστω 
πρωτότοκος. 
f. Felckm 2. εἰ editi κατάβασιν. Mii " Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 1. 
mss. συγκατάβασιν. . 4. et 5. addunt καὶ τὴν τῶν πο 


g. Sic. Seguer. Reg. Anglie. et Felckm, ἀδελῳφοποίησιν., quae in aliis et in edit 
4. Sed Anglic. τὸ omittit ante πρωτότο- — Commel desunt. 
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8. ΛΉΒΑΝΑΒΙΙ ARGIMEPISOONI 


Ρι820. τοῦ λόγου τὸ τοῦ μονογενοῦς μᾶλλον ἰδίωμα, διὰ τὸ μὴ εἶναι ἕτε- 
ρον λόγον ἢ ἄλλην σοφέαν, ἀλλὰ τοῦτον μόνον ἀληθινὸν υἱὸν εἷ- 
ναι τοῦ πατρός. καὶ γάρ, ὥςπερ ἔμπροσϑεν εἴρηται, οὔ μετά τινὸς 
συμπεπλεγμένης αἰτίας, ἀλλὰ ἀποολελυμένως "μὲν δἔρηται ἐπὶ αὖ- 
«ob τὸ ὁ μονογενὴς υἱὸς Ó ὧν δἷς τὸν κόλτεον τοῦ “τατρός᾽), τὸ δὲ 

. aibi συμπενλεγμένῃν ἔχει πάλιν τὴν τῆς κεόσϑως αἰτίαν, 

» ἐπήγαγεν ὁ Παῦλος λέγων" ὅτι ἐν αὐτῷ ἐχτίσϑη τὰ πάντα". 

d δὲ πάντα và "κείσματα ἐν αὐτῷ ἐχτίσϑη, ἄλλος ἐσεὶ τῶν χτι- 
σμάτων, καὶ κτίσμα μὲν οὐχ ἔστι, κεέστης δὲ τῶν "χεισμάτων. 

63. Οὐ διὰ τὸ ἐκ πατρὸς ἄρα πρωτότοχος ἐκλήϑη, ἀλλὰ διὰ 

τὸ ἐν αὐτῷ γεγενῆσθαι τὴν κείσιν. καὶ ὥςπερ πρὸ εῆς πείσεως 
ἦν ἀὐεὸς ὁ υἱός, δὲ οὗ γέγονεν ἡ κτίσις, οὕτως καὶ πρὸ τοῦ *xig- 
ϑῆναι πρωτότοχος πάσης τῆς κείσθως ἦν οὐδὲν ἧττον αὐνὸς 0 M- 
γος πρὸς τὸν ϑεόν, xai ϑεὸς ἦν ὃ λόγος"). ἀλλὰ καὶ τοῦτο μὴ 
φοήσαντες οἱ δυςσεβεῖς περιέρχονται λέγοντες si πιρωτότυκός ἔσει 
P.531. “άσης κείσεως, δῆλον ὅτι καὶ αὐτὸς εἷς ἐσεε τεῆς κείσεως. ügpe- 

] νες, δὲ ὅλως 'πάσης τῆς κείσεως πρωτότοκός ἔστεν, dpa πάσης 

κείσεως ἄλλος lowiv. οὐ γὰρ εἴρηκε᾽ πρωτόεοχός ἔστε 'suv 

ἄλλων χεισμάεων, ἵγα μὴ ὡς εἷς τῶν κεεσμάτων εἷναι νομιοϑῇ, 
ἀλλὰ πάσης τῆς κτίσϑως γέγραπται, ἵνα ἄλλος τῆς κεέσεως εἶναι 


. - τῆς 


δειχϑῇ. 


ὁ γοῦν ἐῬουβὴμ) οὐχ δοἴρηται σρωτότοκος πάντων τῶν 


'φέχνων τοῦ Ἰακώβ, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ Ἰακὼβ καὶ τῶν ἀδολφῶν, ire 
μὴ ἄλλος Σπαρὰ τὰ τέχνα τοῦ Ἰακὼβ εἶναι νομεσϑῇ. ἀλλὰ "αὶ 
σπτδρὶ αὐτοῦ τοῦ χυρέου ὃ ἀπόστολος οὐκ δἔρηκεν" ἵνα γένηται πρω- 
φότοκος πάντων, ἵνα μὴ ᾿ἄλλο παρὰ τὺ ἡμῶν σῶμα φορεῖν γομι- 
σϑῇ, ἀλλ᾽ ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς" óc τὴν ὁμοιότητα τῆς σαρχός, 
& τοένυν καὶ ὃ λόγος εἷς ἡ ἦν τῶν κτισμάτων, εἶπεν ἂν ἡ γραφὴ 
καὶ περὶ αὐτοῦ, ὅτι πρωτότοκος τῶν ἄλλων κτισμάτων lori: γῆν 
“δὲ λεγόντων τῶν ἁγίων, ὅτι πρωτύτοχός ἐστι * πάσης τῆς χκείσεως, 
ἄντριρυς δείκνυται ἄλλος ὧν πάσης τῆς κείσθως καὶ μὴ χτίσμα ὁ 


φοῦ ϑεοῦ υἱός. 


el γάρ κείσμα ἐἑστέν, ἔσται καὶ ' αὐτὸς ἑαυτοῦ noe 


“πότοκος. πὥς οὖν δύναται, ὧ᾽ “Αρϑιανοί, καὶ πρῶώεος δαυτοῦ καὶ 
δεύτερος οἶνωι; ἔπειτα εἰ κτίσμα ἐστί, καὶ πᾶσα ἡ κεέσες δὲ αὖ- 


1) loan. t, 18. 2) Coloss. 1, 16. 


δ) Rom.,8, 29. 


8. Sic Seguer. Bseil. et Felckm. 4. in 
aliis et editis μάν denst, ibidem Segser. 

οἱ Felckm. 4. và μοναγενής. 

b. Anglic. χειστά. 

c. Segner. et Reg. τῶν πάντων. Editi 
et slii τῶν xreguate. 

d. Seguer.. Felckm. 2. et 4. πρὸ reo 


xin$j. 


Ibidem | Seguer. Gobler. Felckm. 


3) Ioan. 1, 1. 4) Genes. 35, 23. 


L. et 4. πάσης τῆς κείσεως. Editi et li 
πάσης κείσεως. 

e. Seguer. Gobler. Felckmanni 1. e 
ὅλως πάσης τῆς κείσεως " Basilieus. item 
πάσης τῆς κείσεως. Editi eL alii εἶ ὅλω; 
ἄρα πάσης κείσεως. 

f. Goblerisn, Felckm. 1. πάντων τῶν 
ἄλλων. Ibidem Segeer. ae eic sk τῶν 
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aliud est verbum, nulla alia sapientia, sed solus ipse verus est Patris ».«o5 
Filius. Etenim, ut supra ebservavimus, nulla adiuncta causa, sed ab- 
solite de illo diclum est: unigenitus Filius, qui est in sinu. Patris, 
ἀὶϊ cum prémegenüws dicilur, causa annectitur, creata nempe nalura, 
ut Peulue ipse bis indieat verbis: quia in ipse creata: sunt. omnia, 
Si perro upiversae res creatae in illo sunt cree(ae, alius cente eai 8 
rebus creatis, nec ipse res est creata, sed rerum oreatarum cteator, . 


63. Non ergo primogenitus vocatus est, quia ex Patre est geni- 
tus, sed quia in illo factae sunt res creatae. Quocirca quemadmodum 
agile res creates ipse erat Filius, per quem res creatae ἔδοίδ δῖ; 
ita antequam primogenitus omnium rerum creatarum dictus est, nibi- 
lominue ipsum Verbum eret apud Deum, et Deus erat Verbam, Verum 
ea impii cum non intelligant, haec dictitando circumoursant: ,Si em- 
,Bium rerum creatarum primogenitus est, profecto ipee quoque una P.sst 
,est e rebus crealis." Stulü! nam centra, si omnium plane rerum 
crealarum primegenitus est, ergo alius est a rebus omnibus creatis. 
Nec enim dixit: primogenitus aliarum rerum creatarum, ne tanquam 
una e rebus oreatis esse putaretur; sed scriptum esi: omnium rerum 
creetarum, ut alius ab illis esse ostenderetur. Hinc Ruben nen diclus 
est primogenitus omnium liberorum lacob, sed ipaius lacob οἱ fratrum, 
26 alius a liberis lacob esse existimaretur. Quin etiam de ipso Do- 
mino non dixit Apostolus: Ut fiat primogenitus omnium, ne aliud 
cerpus a nostro habere crederetur, sed im mwlis fratribws «b suse. 
carnis cum nostra similitudinem. gitur si etiam Verbum una easet 
e rebus creatis; sane Scriptura dixisset, ipsum esse aliarum rerum 
creatarum primogenitum. "Verum cum sanoli dicant, primogenitum 
illum esse rerum omnium creatarum, evidens profecto est, Filium Dei 
alium esse ab omnibus creatis rebus, non autem creatum esae, Álio- 
quin si creatus essel, ipse sui ipsius esset primogenitus. Qui erge 
feri potest, Arieni, ut idem ipse seipso prior et posterior sit? Ineuper, 


κτισμάεων εἶναι νομισϑῇ. Editi μὴ εἷς 
zur κεισμάτων νομισϑῇ. 

€. Rey. BRosil. οἱ Felckm. 1. Ῥονβίν. 

b. Felekm. 2. παρὰ τέχνα. Gobler. et 
Felckmanni 1. παρὰ τὰ τέκνα νοριισϑῇ. 
Segner. σεαρὰ τὰ εέκνα τοῦ Ἰακὼβ νο- 
pus. 

i. Reg. εἰ Felochm. 5. ἄλλος. ihidem 
Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. σώμα 
φορεῖν »944093. Reg. Basil. Anglic. et 
Feickm. 5. σῶμα εἰναι νομισϑῇ. Editio 
Commel. σῶμα εἶναι νομισϑείη. Paulo 


post Seguer. εἰ τοίνῳ» καὶ ὁ λόγος εἷς 
εἰ mox γραφὴ καὶ περὶ αὐτοῦ. Editi et 
alii εἰ τοίνυν εἷς οἱ γραἡ περὶ suos. 
k. Segaer. Gobler. et Felckm. 1. πασῷς 
τῆς κτίσεως. |n ceteris et editis deest 
τῆς. ibidem Seguer. Gebler. Beg. Aaglio. 
Felckmanni 1. 4. et 5. addant dxtagQoy 
dsíxvores ἄλλος ὧν πάσῃς τῆς «τίσεως,. 
quse in aliis εἰ editione Commel. desunt. 
Anglic. ibidem πάσης πείσεωξ. 
|. Sic Segmer. Gebler. et Felcke 
In aliis 'et editis deest ωὐτός. Mor 
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420 8. ATHANABII ARCHIEPISCOPI 


Ριἴ8ι. τοῦ γέγονε xol iv αὐτῷ συνέστῃκε, πῶς δύναται xal 'χείζειν τὴν 
χείσιν καὶ "εἷς εἶναι τῶν ἐν αὐτῷ συνεστηκότων; ἀτόπου δὲ τῆς 
«οιαύτης αὐτῶν ἐπινοίας φαινομένης, ἐλέγχονται παρὰ τῆς ἀλη- 
ϑείας, ὅτε πρωτότοχος μὲν ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς ixÀn95 διὰ τὴν 
«τῆς σαρκὸς" συγγένειαν, πρωτότοκος δὲ ἐκ τῶν νεκρῶν διὰ τὸ ἐξ 
αὐτοῦ καὶ μειὶ αὐτὸν εἶναι τὴν τῶν νεχρῶν ἀνάστασιν, πρωτότο- 

'" — wog δὲ πάσης κείσεως. διὰ τὴν φιλανϑρωπίαν τοῦ πατρός, δὲ ἣν 
i» τῷ λόγῳ αὐτοῦ οὐ μόνον τὰ πάντα "συνέστηχεν, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ 
αὐτὴ ἡ κτίσις, περὶ ἧς εἶπεν ὃ ἀπόστολος, ἀπεκδεχομένη τὴν ἀπο- 
κάλυψεν τῶν “υἱῶν τοῦ ϑεοῦ. ἐλευϑερωθϑήσεταί ποτε ἀπὸ τῆς δου- 
λείας τῆς φϑορᾶς εἰς τὴν ἐλευϑερίαν τῆς δόξης τῶν τέχνων τοῦ 

᾿.ϑεοῦ". οὕτως δὲ αὐτῆς ἐλευϑερωϑθείσης, ἔσται *xal αὐτῆς μετὰ 
xai πάντῶν τῶν τεχνοποιηϑέντων πρωτότοχος ὃ κύριος, ἵν ἐν τῷ 
λέγεσθαι "πρῶτον αὐτὸν và uev αὐτὸν διαμείνῃ, ὥςπερ ἔχ τενὸς 
ἀρχῆς τοῦ λόγου συνημμένα. 

64. Ἡγοῦμαι δὲ καὶ τοὺς ἀσεβεῖς αὐτοὺς ἐντραπήσααϑαε ix 
τῆς τοιαύτης διανοίας" εἰ γὰρ μὴ οὕτως ἔχοι, ὥςπερ εἴπομεν, 
ἀλλ᾽ ὡς τῇ οὐσίᾳ κτίσμα ἐν κτίσμασιν πρωτότοκον αὐτὸν ϑελή- 
dovOi» εἶναι πάσης τῆς χτίσεως, σχοπείτωσαν ὅτι καὶ τῶν ἀλόγων 
καὶ τῶν ἀψύχων "αὐτὸν ἀδελφὸν καὶ ὅμοιον ὑπονοήσουσιν εἶναι. 
“τάσης γὰρ τῆς χτίσεως καὶ ταῦτα μέρη τυγχάνει ὄντα" ἀνάγκη δὲ 
φὸν πρωτότοχον μόνῳ μὲν τῷ χρόνῳ πιρῶτον εἶναι, τῷ δὲ γένει 
καὶ τῇ ὁμοιότητε τὸν αὐτὸν εἶναι πρὸς πάντας. mg οὖν καὶ τοῦτο 
λέγοντες οὗ πᾶσαν ἀσέβειαν ὑπερβάλλουσιν; ἢ τίς ἀνέξεταε τού- 
τῶν "ταῦτα λεγόντων; ἢ πῶς καὶ μόνον αὐτοὺς ἐνθυμουμένους 
τοιαῦτα OU μισήσειεν ἄν τις; πᾶσι γάρ ἔστι δῆλον, ὅτε Ἰοῦτε δὲ 
égvvó» ὡς κείσμα ὧν οὔτε διὰ τὸ συγγένειάν τινα κατ οὐσίαν 
σερὸς πᾶσαν τὴν κτίσιν ἔχειν πρωτότοχος αὐτῆς ἐχλήϑη, ἀλλ᾽ ὅτι 
καὶ xav ἀρχὴν μὲν δημιουργῶν ὃ λόγος τὰ κτίσματα συγκαταβέ- 
βηχδ τοῖς γενητοῖς, ἵνα γενέσϑαι ταῦτα δυνηϑῇ. οὐκ ἄν γὰρ ᾿᾿ἤνεγ- 
κεν αὐτοῦ τὴν φύσιν ἄχρατον καὶ πατρικὴν οὖσαν λαμπρότητα, 
&l μὴ φιλανθρωπίᾳ πατρικῇ συγκαταβὰς ἀντελάβετο καὶ κρατήσας 


p.522. 


1) Rom. 8, 19. 21. 


et, Felckmanni 1. πῶς οὖν δύναται, ὦ 
οὕτοι. 

a. εἷς abest a Felckm. 2. et 4. Ibidem 
Seguer. τῶν ἐν αὐτῷ. Alii et.editi τῶν 
i» αὐτῆ. τ 


d. Gobler. et Felckm. 1. ἔσεταε ebrzc 

trà πάντων». Felckmanni 5. fores καὶ 
αὐτῆς μετὰ δὲ πάντων. 

e. Felckm. ὅ. πρωτότοκον. — Fbidem 


b. Segu.Gobl.Felckm.1.et 4. συνέστησεν. 

c. Seguer. et Felckm. 4. τῶν υἱῶν, ut 
el habet Seriptura. — Editi et alii τῶν 
τέκνων, Ibidem ποτε abest a Segueriano, 
«Gobler. Felckm. 1. et 4. 


Seguer. Gobler. Felekm. 1. et 4. κὰ 
αὐτὸν διαμείνῃ, ὥςπερ Ex τινος ἀρχῆς 
τοῦ λόγου συνημμένα. Felckm. 1. men- 
dose r& μὴ ἐν αὐτὸν pro τὰ μετ᾽ αὐτόν. 
Besiliens. vero z& αὐτὸν ὥςπερ ἔκ 
τένος ἀρχῆς αὐτοῦ τοῦ λόγου συνημ- 


ORATIO IL. CONTRA ARIANOS. 4921 . 


si creatus est, resque universae creatae per ipsum factae sunt et in P.:31. 
ipso consistunt, quomodo et res creatas creare et una ex rebus, quae 
in ipso consistunt, potest esse? Quae illorum commenta cum absurda 
esse luculenter pséeat, certe a veritate ipsa convincuntur, quae quidem 
nos docet, illum primogenitum in multis fratribus ob-.carnis cognatio- 
nem vocatum fuisse, primogenitum vero ex mortuis, quia ex ipso et 
post ipsum mortuorum est resurrectio, denique primogenitum ommis 
creaturae propter Patris in homines benignitatem, per quam non solum 
ommia in ipsius Verbo constituta sunt, verum ipsa etiam creatura, 
quae, ut ait Apostolus, revelationem filiorum Dei expectans, liberabi- 
tur & servitute corruptionis in libertatem gloriae filiorum Dei. Cuius 
hoc pacto liberatae nec non omnium, qui fiii facti fuerint, Dominus 
primogenitus futurus est, ut cum ipse primus dicitur, ea quae post 
ipsum sunt, perseverent, ut pote quae ex Verbo tanquam ex alique 
principio pendeant. 

04. Sane nec ego dubitem, quin ipsos etiam impios pudeat suae P. 531. 
huiusmodi sententiae. Nisi enim ita se res habeat, uti supra diximus, - 
sed eum naturà creatum inter res creatas velint esse rerum omnium 
creatarum primogenitum, animadvertant se eo progressuros, ut illum 
brutarum animentium rerumque inanimatarum fratrem et similem esse 
opinentur. Siquidem hae quoque partes sunt rerum omnium creata- 
rum. Necesse est autem primogenitum solo tempore primum esse, 
genere veró et similitudine eundem esse ac omnes, quorum est pri- 
mogenitus. ΑΠ non porro, cum haec dicunt, omnem praetergrediuntur 
impietatem? Quis vero haec illos dicentes ferat? aut potius quis vel 
talia cogitantes odio non prosequelur? Palam enim omnibus est, 
neque eum propter se, tanquam si creatus esset, neque ob aliquam 
cognationem, quam secundum naturam cum omnibus rebus creatis 
habeat, earum esse primogenitum appellatum; sed quatenus Verbum, 
cum res creatas initio effecit, se ad eas benigne accommodavit, ut 
fieri possent. Nec enim eius naturam, quae purus et paternus est 
splendor, ferre potuissept, nisi se ad illas paterna benignitate accommo- 
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μένα ὥςπερ ἔκ τινος ἀρχῆς αὐτοῦ τοῦ — Ceteri mss. ἀψύχων αὐτόν. lbid. Seguer. 

λόγου διαμείνῃ. Reg. πρῶτον αὐτὸν, Reg. Basil. Angl. Felekm. 4. εἰ D. ὑπονοή- 

συνημμένα ὥςπερ Ix τινος ἀρχῆς αὐτοῦ σουσιν. Editi et alii ὑπονοοῦσι». 

τοῦ λόγου διαμείνῃ. Alii et editi τὰ h. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 

μετὰ ταῦτα διαμείνῃ, ὥρπερ Ex τινος Αἱ alii et editi τοεαῦτα. 

ἀρχῆς αὐτοῦ τοῦ λόγου συνημμένα. . .k Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
f. Seguer. Gobler. Felckm. 1. εἰ 5. ὡς οὔτε δὲ ἑαυτόν. Reg. οἱ Felckmanni 5. 

zQosézrojur. Ceteri οἱ editi ὥρπερ &bro- οὐ δὲ ἑαυτόν. Βδεῖ!. οἱ Angl. οὐδὲ δὲ 

μὲν. Paulo post Felckm. 4. ϑέλουσιν αὐτόν. Ceteri et editi οὐδὲ δὲ iam 

idemque et Seguer. ac Felckm. 5. πάσης k. Sega. et Reg. αὐτῆς, Aliieteditie 

zze πεέσεως. Editi εἰ alii πάσης κεέίσεως. l Seguer. Z»&yxa». 


μένα. Felckm. 5. τὰ μετ αὐτὸν συνημ- g. Felckm. 2, et editi ἀψύχων αὐεῶν. 


443 . 8. AEHANAGSTI ΔΒΟΝΙΒΡΙΒΟΘΡΙ 


p.53». αὐτὰ alg οὐσίαν ἤνεγκε. xol δεύτερον δὲ πάλεν, ὅτε "καὶ συγχα- 
φαβάντος τοῦ λόγου υἱοποιεῖται καὶ αὐτὴ ἡ κείσις δὲ αὐτοῦ, ἕνα 
καὶ αὐτῆς, καϑάπερ εἴρηται, πρωτότοκος κατὰ πάντα γένηται, ἕν 
σε τῷ κείζειν καὶ ἐν τῷ εἰςάγεσθαι ὑπὸρ “τἄάντων εἰς " αὐτὴν τὴν 
οἰκουμένην. οὕτω γὰρ γέγραπται" ὅτων δὲ εἴςαγάγῃ τὸν πρωτό- 
soxov εἰς τὴν οἰχουμένην, λέγει" καὶ προςχυνησάτωσαν αὐτῷ πάν- 
τας ἄγγελοι 9600!). "ἀχουέτωσαν οἱ χριστομάχοε xal σπαρφαετέτω- 
σαν ἑαυτούς, ὅτι τὸ εἰρελϑεῖν αὐτὸν εἰς τὴν οἰκουμένην ἐποίησε 
καὶ πᾳαωτότοκον πάντων χληϑῆναι, ὥςτε τοῦ μὲν πατρὸς εἶναε μο- 
φογογῇ τὸν υἱὸν διὰ τὸ ἐξ αὐτοῦ μόνον " αὐτὸν εἶναι, τῆς δὲ κεί- 
σεως πρωτότοκον διὰ τὴν τῶν πάντων υἱοποίησεν. ὡς δὲ ἐν “ἀδελ- 
φοῖς πρῴῳτότοχος καὶ ἐκ νεκρῶν ἀπαρχὴ τῶν κεκοιμημένων ?) ἀνέστη, 
οὕτως ἐπειδήπερ ἔπρεπεν ἐν πᾶσιν αὑτὸν πρωτεύδεν., δεὰ τοῦτο 
καὶ ἀρχὴ ὁδῶν χτίζεται, ἵνα “ταύτης ἐπιβάντες καὶ εἰςελϑόνεες δὲ 
αὐτοῦ λέγοντος" ἐγώ εἰμι ἡ ὁδὸς καὶ ἡ 999a?), μϑεαλαβόντες τε 

}. 833. τῆς περὲ τοῦ πατρὸς γνώσεως, ἀκούσωμεν καὶ ἡμεῖς " μακάρεοι οἵ 
ἄμωμοι ἐν ὁδῷ"), 'καί" μακάριοι οἱ καϑαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτε αὕτοὶ 
τὸν ϑεὸν ὄψονταε". | : 

O5. Τῆς ἀληϑείας τοίνυν δειξάσης μὴ εἶναι κατὰ φύσιν κτί- 
σμα τὸν λόγον, ἀκόλουϑον λοιπὸν εἰπεῖν, πῶς καὶ ἀρχὴ τῶν ὁδῶν" 
εἴρηται. ἐπειδὴ γὰρ ἡ πρώτη ἡ διὰ τοῦ ᾿αΑ΄δὰμ ὁδὸς ἀπώλετο, καὶ 
ἀντὶ τοῦ παραδείσου ἐξεκλίναμεν εἰς τὸν ϑάνατον, ἠκούσαμέν τε" 
γῆ εἶ καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ"), διὰ τοῦτο ὁ φιλάνϑρωπος τοῦ ϑεοῦ 
λόγος βουλήσει τοῦ πατρὸς ἐνδιδύσχεται τὴν κτισϑεῖσαν σάρκα, 
ἵνα ἣν ἐνέχρωσεν ὃ πρῶτος ἄνθρωπος διὰ τῆς παραβάσεως, ταύ- 
ὅην αὐεὸς ἐν τῷ αἵματι τοῦ ἰδίου σώματος ζωοποιήσῃ, καὶ ἐγκαι- 
γέσῃ ἡμῖν ὁδὸν πρόσφατον καὶ ζῶσαν, εὡς εἴρηκεν ὁ ἀπόστολος, 
διὰ τοῦ καταπετάσματος, τουτέστε διὰ τῆς σαρκὸς αὐτοῦ". ὅπερ 
xal ἐν ἑτέρῳ σημαίνων φησίν" ὥςτε εἴ τες ἐν Χριστῷ καινὴ xsi- 
σις᾽ "τὰ ἀρχαῖα παρῆλθεν, ἰδοὺ γέγονε τὰ πάντα καινά. εὲ δὲ 
καινὴ xvíGig γέγονεν, ἔδει ταύτης τῆς κτίσεως πρῶτόν τινα εἶναι" 
«ἄνϑρωσος μὲν οὖν Ψιλὸς καὶ μόνον χοϊκόφ, οἷοι γεγόναμεν ἡμεῖς 


' —— ἢ) Hebr. 1, 6. 2) 2. Cor. 15, 20. — 3) loan. 10, 9. et 14, 6. 4) Psal. 
119 [118. LXX.], τ. 5) Matth. 5, 8. 6) Prov. 8, 22. 71) Genes. 3, 19. 8} 
Hebr. 10, 20. 9) 2. Cor. 5, 17. 


8. Seguerian. &obler. Felckm. 1. et 4. 
ὅτε καὶ ἄντος. |n aliis et editis 
zaí deest. Ibidem Regius vierocitas ἡ 
«είφις, ἵνα καί eic. Moz Segner. GoM. 
Felehm. ξ. καθάπερ εἴρηται. Felckm. 4. 
«οἰὐϑὰ εἴρηται. Editi οἱ alii xa$& προεί- 
Qvae. lbid. Seguer. Reg. Gobler, Felckm. 


1. et 4. κατὰ πάντα γένηται. Al et 
editi xarà πάντα γεγένηται. 

b. Felckmanni 2. et editi εἰς vy» eic. 
Ceteri mss. εἰς αὐτὴν τήν ete. Pidem 
Felckm. 5. οὕτω γέγραπται. [tem ibH. 
Segnerian. Gobler. Felekm. 1. et 4. $rex 


εἰςαγάγῃ. 
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dasset, lisdemque naturam ut essemt dedisset. Alia autem retio οϑί, ", 522. 
quod eiusdem Verbi benignitate res creatae filiorum dignitatem per ipsum 
consequuntur, ut illarum, sicuti diximus, modis omnibus primogenitus 
fleret, tum cum eas creat, tum cum ipse in orbem terrarum omnium 
causa introducitur. Namque ita scriptum est: Cum introducit primo- 
genitum in orbem terrae, dicit: Et adorent eum omnes Angeli Dei. 
Àudiant Christi inimici seque ipsi discerpant, quod nijirum eius in 
orbem terrarum ingressus causa esl cur omnium primogenitus sit 
appellatus. Quocirca Patris quidem unigenitus est Filius, quoniam 
solus ipse ex illo est; est autem rerum creatarum primogenitus, quia 
omnes adoptione filii efficiuntur. Ut porro inter fratres primogenitus 
est, idemque ex mortuis primitiae eorum, qui dormierunt, revixit; ita 
quia eum in omnibus primum locum decebat obtinere, ideo etiam pria- 
cipium viarum creatur, ut per illud incedentes et per Filium, qui ait: 
Ego swm via et ianua, ingressi, factique cognitionis Patris participes, 

nos etiam audiamus: Beati &mmaculati in οἷα, qui. ambulant in. legeP.sss. 
Domini, et: Beati mundo corde, quonium ipsi Dewn videbunt. 


ORATIO 1. GONYTBA AMANOS. 


65. Cum igitur ipsa declaret veritas, Verbum naturà non esse 
creatum, consequens est uL iam explicemus, quare principium viarum 
appellatum fuerit. Nempe quoniam perierat prima per Adamum via, 
nec amplius in Paradisum tendebamus, sed ad mortem deflexeramus, 
audieramusque: Zerra es et in terram reverteris, idcirco clementissi- 
mum Dei Verbum volente Patre creatam carnem induit, ut quam pri- 
mus homo violata lege morte offecerat, eidem sui corporis sanguine 
vitam redderet, nobisque viam novam et viventem per velamen, ut ai 
Apostolus, íd est per carmem suam innovaret. Quod idem alibi his 
verbis significat: Sí qua in Christo nova creatura, vetera transierunt, 
ecce omnia nova facta sunt. Si porro nova creatura facta est, sane 
inter novas has res creatas primum aliquem esse oportuit; aqui merus 
homo et tantummodo terrestris, quales nos post violatam legem facti 


Q€ Següer. ἀχουσάτωσαν. Alii et editi 
ὡσαν. 

d. αὐτόν abesi a Felckm. A. l]bidem 
Felckm. 2. εἰ editi τῆς δὲ κτέσεως πρω- 
κόκακος. Ceteri mss. habent πρωτότοκον. 

e. Basiliens. et Felckm. 5. ταύτ Mox 
Felckm. 2. εἰ editio Commel. ἐγώ elus ὃ 
λόγος pro ἐγώ εἶμι ἡ ὅδός ot habent 
alii mees. lbider Segner. μεεαλαβόντες 
τῆς τοῦ πατρὸς etc. Gobler. Felckm. 1. 
et 4. μεταλαβόντες τῆς περὶ τοῦ παερός 
εἰς. — Editi οἱ alii μεκαλαβόντες τε τῆς 
περὲ ποῦ πατρός eic. ltem ibid. Seguer. 

éxocenptr. Gobler. Felckmsani 1. et 4. 


ἀχούομεν. [bidem Reg. ποτε καὶ ἡμεῖς. 
Felckm. 5 ποτὲ ἡμ 

f. Felckm. 5. addit oí πορευόμενοι ἐν 
νομῷ κυρίου, quae desunt in alhe et edi- 
tione Commel. Ibidem Gobler. et Feick- 
manni 1. omittunt ὅτε αὐεοὶ τὸν ϑεὸν 

ονται. |n Felckm. 4. deest tantem 
τὸν ϑεόν. 

e. Gobler. et Felckm. 1. omittant ὡς 
εἴρηκεν ὃ ἀπόστολος. Moz idem et Se- 
gaer. babent τοσεέστι τῆς σαρκός 

h. Sic mss. Αἱ editi καὶ τά e 
τὰ πάνεα deest in Seguer. bie 
b. si δὲ καὶ καινή. 


44 . .S. ATHANABH. ARCRIEPISQOPE 

p.58. ἐκ τῆς παραβάσεως, οὐκ ἠδύνατο εἶναι" xal γὰρ xal iv τῇ πρώτῃ 
κείσει ἄσειστοι γεγόνασιν οἱ ἄνϑρωποι, καὶ δὶ αὐτῶν ἀπώλετο ἡ 
πρώτη᾽ χρεία δὲ ἦν ἄλλου τοῦ ἀνανεοῦντος καὶ τὴν πρώτην καὶ 
τὴν καινὴν γενομένην διατηροῦντος. οὐκοῦν "φιλανθρώπως οὐχ 
δεερός τις ἀλλ ὃ κύριος ἀρχὴ τῆς καινῆς κείσεως κείζεται ódós, 
καὶ εἰκότως λέγει" κύριος ἔκτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ "elc ἔργα 
αὐτοῦ, ἵνα μηκέτι κατὰ τὴν πρώτην ἐχείνην ὃ ἄνϑρωπος πολετεύ- 
ηται, &ÀX ὡς ἀρχῆς οὔσης καινῆς κείσεως καὶ τὸν Χριστὸν " ἔχον- 
vec ταύτης ἀρχὴν ὁδῶν τούτῳ λοιπὸν ἀχολουϑῶμεν λέγοντι" ἐγώ 
εἶμι ἡ ὁδός). τοῦτο γὰρ διδάσχων δκαὶ ὃ μακάριος ἀπόστολος ἐν 
τῇ πρὸς Κολοσσαεῖς ἔλεγεν᾽ αὐτός ἔστιν 7) κεφαλὴ τοῦ σώματος, 
τῆς ἐκκλησίας, 0c ἐστιν ἀρχὴ πρωτότοχος ix τῶν νεχρῶν, ἵνα γέ- 
γηται ἐν πᾶσιν αὐτὸς πρωτεύων Ἶ. 

60. Εἰ γάρ, καϑάπερ εἴρηται, διὰ τὴν ix νεχρῶν ἀνάστασιν 
“λέγεται καὶ διὰ ταύτην αὐτὸς ἀρχή, τότε δὲ γέγονεν ἀνάστασις ὅεε 
τὴν ἡμετέραν σάρκα φορῶν δέδωχεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν τῷ ϑανάτῳ᾽ 
φανερὸν ἄν εἴῃ ὅτι καὶ τὸ λεγόμενον om αὐτοῦ ἔχτισέ us ἀρχὴν 
00d» 'ov τῆς οὐσίας αὐτοῦ, ἀλλὰ τῆς ἐνσωμάτου παρουσίας αὐτοῦ 
σημαντικόν ἔστι. τοῦ γὰρ σώματος εἴδιον ἦν ὃ ϑάνατος" καὶ ὧς- 
πὸρ τοῦ σώματος ἴδιός ἔστιν ὁ ϑάνατος, οὕτως τῆς σωματικῆς 

p.594. παρουσίας ἴδιον ἂν εἴη τὸ λεγόμενον κύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν 
αὐτοῦ. τοῦ γὰρ σωτῆρος οὕτω κατὰ σάρκα κτισϑέντος καὶ ἀρχῆς 
ἐγενομένου τῶν ἀναχτιζομένων χαὶ ἔχοντος ἡμῶν τὴν ἀπαρχὴν ἣν 
σερορέλαβεν ἀνϑρωπένην σάρχα, ἀκολούϑως μετ αὐτὸν καὶ ὁ μέλ- 
λων λαὸς κείζεται, λέγοντος τοῦ Zafíd: γραφήτω "αὕτη elc γενεὰν 
ἑτέραν, καὶ λαὸς ὁ κειζόμενος αἰνέσει τὸν κύριον᾽), καὶ πάλιν." ἐν 
τῷ εἰχοστῷ πρώτῳ ψαλμῷ᾽ ἀναγγελήσεται τῷ κυρίῳ γενεὰ f. ἐρ- 
χομένη" καὶ ἀναγγελοῦσι τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ λαῷ τῷ τεχϑησο- 
μένῳ, ὃν ἐποίησεν Ó κύριος). οὐχέτε γὰρ ἀκουσόμεϑα" 5 δ᾽ ἄν 
ἡμέρᾳ. "φάγητε ἀπὶ αὐτοῦ, ϑανάτῳ ἀποϑανεῖσϑε"), ἀλλά" ὅπου 
εἰμὶ ἐγώ, καὶ ὑμεῖς ἔσεσϑε,) ὥςτε λέγειν ἡμᾶς" αὐτοῦ γάρ ἐσμεν 
ποίημα, "κτισϑέντες im ἔργοις ἀγαϑοῖς"). πάλιν ve ἐπειδὴ τὸ 
ἔργον τοῦ ϑεοῦ, τουτέστιν ὃ ἄνϑρωπος τέλειος κεισϑείς, ἐλλειπτὴς 


6. 2) Coloss. 1, 18. 


1) Ioan. 14, 3) Psal. 102 [101. LXYX.], 19. 4) Psal. 
22 [2]. LXX.], 31. 32. — 5) Genes. 2, 17. 


6) Ioan. 14, 3. T) Ephes. 2, 10. 


8. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
Αἱ editi et alii οὐχοῦν ὃ φιλάνϑρωπος. 
b. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ad- 
dunt εἰς ἔργα αὐτοῦ, quae in sliis et 
editione Commel. desiderantur. Mox Se- 
guer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ὁ ἄνϑρω- 
πος πολιτεύηται. [n alis et editis ó 
eest. . 


c. Seguer. et Reg. ἔχοντες. Editi men- 
dose ἔχοντος. 

d. Seguer. et Felckm. 4. διδάσκων ὃ 
μακάριος. Gobler. et Felckm. 1. dide- 
σχων ὁ ἀπόστολος. Alii vero et editi 
διδάσχων xal ὃ μαχάριος. 

e. Basil. ἀνάστασιν, ὅτε τὴν ἡμετέραν 
omissis intermediis. Mox mss. φαρεέρθν 
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sumus, is esse non poterat Namque in prima creatione infideles p.s35. 
facti sunt homines, ac per eos prima illa periit creatura, et proinde 
opus alio erat, qui et primam renovaret et novam factam conservaret. 
itaque non aliquis alius, sed Dominus mira benignitate principium 
novae creaturae creatur via, unde iure merito ait: Dominus creavit 
4.6 principium viarum suarum in opera sua, ut non iam secundum 
priorem illam vivat homo, sed ut existente iam principio novae crea- 
turae, Christumque eius viarum principium babentes, ipsum deinceps 
sequamur dicentem: Ego sum vía. ld ipse beatus Apostolus epistola 
ad Colossenses his verbis docet: 7926 est caput corporis Ecclesiae, 
qui est principium, primogenitus ex mor(uis, ut sit in omnibus ipse 
primatum tenens. 


ÜRATIO II. CONTRA ARIANOS. 


66. Namque si, uti dictum est, ob resurrectionem ex mortuis 
ipse principium appellatur, tunc autem facta est resurrectio, cum nostra 
indutus carne se ipse pro nobis morti tradidit; planum utique fuerit, 
bis eius verbis: Dominus creavit me initium viarum, non ipsius na- 
turam sed corporeum adventum significari. Mors enim eius fuit pro- 
pria corporis, ac proinde quemadmodum mors est corporis propria, 
ita corporeae praesentiae propria sunt illa verba: Dominus creavit me 
initiwm viarum suarum. Cum enim Salvator hac ralione secundum P.534. 
carnem creatus sit, eorumque, qui recreantur, factus fuerit principium, 
ac nostrüm habeat primitias, humanam scilicet carnem, quam assumsit; 
convenienter post ipsum (uturus creatur populus, de quo ait David: 
Scribatur haec in. generationem alteram, et populus, qui creabitur, 
laudabit Dominum, et rursus Psalmo vigesimo primo: Annwuntiabitur 
Domino generatio venturd, et annuntiabunt iustitiam eius populo, qui 
nascetur, quem fecit. Dominus. Nec enim amplius audituri sumus: 
Quacumque die comederitis ex eo, morte moriemini, sed ubi sum ego, 
et vos eritis, adeo ut iam dicere liceat: Ipsius enim factura swmus 
creati in operibus bonis. Praeterea postquam opus Dei id est homo 
perfectus creatus praevaricatione inops effectus est et peccato mor- 


ὅτε καί. Editio Comm. φανερὸν καὶ ὅτι. 

f. Sic Seguer. Reg. Basil. Gobler. Felck- 
manni 1. 4 et 5. Alii sutem et edili 
ὅϑ{ῦν αὐτοῦ. Mox αὑτοῦ abest a Felckm. 5. 

&. Seguer. ἔδιος. — Editi ἔδιον. In, Ba- 
sil. haec desiderantur verba: ἔδιος ἦν ὃ 
ϑάνατος, καὶ ὥςπερ, τοῦ σώματος. 

b. Seguer. παρουσίας. Editi el alii οὐ- 
σίας. Mox χύριος deest in Segugriano et 
Felckm. 1 

i. Seguer. et Reg. γενομένου. Editi 
ywopérov. 


k. Seguer. αὐτή. 


l. Goblerian. et Felckm. 1. xai πάλιν, 
ἀναγγελήσεται. 


m. Sic Seguer. et Basil. ut οἱ habetur 
Genes 2, 11. Reg. φάγησϑε. Felckm. 4. 
φάγηται mendose. Editi et alii φάγεσϑε. 


n. Sic Seguer. Αἱ alii et editi κεισϑέν- 
τες Um αὐτοῦ imi ἔργοις. Mox Seguer. 
Goblerian. et Felckm. 1. et 4. πάλιν τε. 
Ceteri el editi πάλεν δέ.  Paul^ ^^«* C^- 
bler. et Felckm. 1, παραβάσει 
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594. μέγονε διὰ τῆς παραβάσεως, καὶ yéyove τῇ ἁμαρτίᾳ vexoóg, ἀπρε- 
πὲς δὲ ἦν μένειν τὸ ἔργον τοῦ ϑεοῦ ἀτελές" διὸ- καὶ ἐδέοντο πάν- 
veg οἱ ἅγιοι περὲ τούτου, "λέγοντες ἐν τῷ ἑκατοστῷ τριοχοστῷ καὶ 
ἑβδόμῳ ψαλμῷ᾽ κύρεε , ἀνταποδώσεις ὑπὲρ ἐμοῦ" κύρια, τὰ ἔργα 
τῶν χειρῶν gov μὴ παρίδῃς"). " διὰ τοῦτο ὃ τέλοιος τοῦ ϑεοῦ λό- 
γος τὸ ἀτελὲς περιτέϑεται. σῶμα καὶ λέγδεαε εἰς τὰ ἔργα κείζεσϑαι, 
íva à»9 ἡμῶν τὴν ὀφειλὴν ᾿ ἀποδιδοὺς τὰ λείποντα τῷ ἀνθρώπῳ 
dé δαυτοῦ τελειώσῃ" ἔλειπε δὲ αὐτῷ ἡ ἀϑανασέα καὶ ἡ εἰς τὸν 
παράδεισον ὁδός. xal ταῦτό ἔστε τὸ λεγόμενον παρὰ τοῦ σωεῖ- 
φος᾽ ἐγώ σε ἐδόξασα ἐπὶ τῆς γῆς, τὸ ἔργον ἐτελεέωσα, 6 δέδωχάς 
poc ἵνα ποιήσω, καὶ πάλιν" τὰ ἔργα, ἃ δέδωκέ μοι ὃ πατὴρ 
ἵνα τελειώσω αὐτά, "αὐτὰ τὰ ἔργα, ἃ ποιῶ, μαρτυρεῖ περὲ ἐμοῦ"). 
ἃ δὲ λέγει ἐνταῦϑα ἔργα δεδωκέναι αὐτῷ τὸν πατέρα εἰς τελείω- 
σεν, ταῦτά ἐστι, εἰς ἃ κείζοται, λέγων ἐν ταῖς παρϑθεμέαις᾽" κύριος 
ἔκεισέ μὲ ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ)" ἶσον γάρ ἔστι [τὸ 
εἰπεῖν * ἔδωκέ μοι ὁ πατὴρ τὰ ἔργα, xaí* ἔχτεσέ με *xvguog εἰς ἔργα. 

67. Πότε ovv ἔλαβε τὰ ἔργα εἰς τὸ τελειῶσαι, ὦ “ϑεομάχοι; 
ix γὰρ τούτου καὶ τὸ ἔχτισε γνωσϑήσεται. κατὰ μὲν οὖν τὴν ἀρ- 
χὴν ὅτε ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι αὐτὰ " ἐποίει, ἐὰν εἴπητε, 
ψεῦδός ἐστιν, οὔπω γὰρ ἣν γενόμενα" φαίνεται δὲ λέγων ὡς τὰ 
ἤδη. ὄντα λαμβάνων. ἀλλ' οὐδὲ τὸν πρὸ τοῦ γένηταε ὁ λόγος σὰρξ 
χρόνον εἰπεῖν εὐαγές, iva μὴ περιττὴ λοιπὸν αὐτοῦ ἡ ἐπεδημία 


- p.95. Θαγῇ, τούτων γὰρ χάριν καὶ ἡ ἐπιδημία ' ἐγένετο. οὐκοῦν λείπει 


λουτὸν εἰπεῖν, ὅτε ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος, τότε ἔλαβε và ἔργα᾽ 
τότε γὰρ αὐτὰ καὶ ἐτελείωσεν, ἰασάμενος τὰ τραύματα ἡμῶν καὶ 
χαρισάμενος "ἡμῖν τὴν ἐκ νεκρῶν ἀνάστασιν. εἰ δὲ ὅτε γέγονεν ὁ 

λόγος σάρξ, τότε ἐδόϑη αὐτῷ τὰ ἔργα; δῆλον ὃ ὅτι ὅτε γέγονεν 
ἄνϑρωπος, τότε καὶ elg τὰ ἔργα κείζεται. οὐχ ἄρα τῆς οὐσίας av- 
τοῦ σημαντιχόν ἐστι τὸ ἔχτισεν, ὥςπερ πολλάκις εἴρηται, ἀλλὰ 
τῆς σωματικῆς αὐτοῦ γενέσεως. τότε γὰρ διὰ τὸ γεγενῆσθαι ἀπὸ 
εἧς παραβάσεως ἀτελῇ καὶ χωλὰ τὰ ἔργα λέγεται σωματεχῶς ὅτι 
χείζεται , iva τελειώσας αὐτὰ xai ὁλόκληρα ποιήσας παραστήσῃ 
τῷ πατρὶ τὴν ἐκκλησίαν, ὡς εἶ7τεν ὁ ἀπόστολος, μὴ ἔχουσαν σπῖ- 


t1 


λον ἢ ῥυτίδα ἢ τε τῶν τοιούτων, &AX ἵνα- ἦ ἁγία καὶ ἄμωμος. 


1) Psal. 138 (137. LXX.], 8. 2) loan. 17, 4. 3) Ioan. 5, 36. 4) Prov. 8, 22. 
δ) Ephes. 5, 27. 


8. Sic Seguer, Reg. et Anglic. At Go- — distinctionem Psalmorem , quae bodie in 
ler. et Felckm. 1. λέγοντος Δαβίδ. Editi — Graecis Scripturae codicibus babelar. Αἱ 
“λέγοντες Δαβίδ. Ibidem mss. cnm edit. — Athanasius Psalmos solet numerare, proat 
Commel. et Parisiensi habent ἑβδόμῳ. — in Vulgaja notatur. ltem ibid. Sego. 
Edite autem Coloniensis ὀγδόῳ, malla οἱ Felckm. 1. κύριε ἀνταποδώφεις. AI 
-aucloritote, quod el passim aliis in Psal- οἱ edili κύριος ἀνταποδώσει. 

J-neram locis commisit, secuta videlicet 


. RATIO 1T. CONTRA ARIANOS. a? 


tuus, eum item dedeceret Dei opus imperfectum remanere, unde fit, Ρ. 864. 
nt omnes Sancti Psalmo cenjesimo irigesimo septimo Deum bac de 
re ita precentur: Domine, retribues pro me; Domine, opera manuum 
tuarum ne despicias ; idcirco perfectum Dei Verbum corpus imperfectum 
induit atque in opera creari dicitur, ut pro nobis debito soluto es, 
quae homini deerant, per seipsum expleret atque perficeret. Deerant 
autem homini immortalitas et via ad paradisum. Hoc ipsum Salvater 
his verbis indicat: Β90 fe glorificavi im terra; opus perfeci qued 
faciendum miM dedisti. Et iterum: Opera, quae Pater mihi perf- 
cienda dedit, ipsa opera, quae facio, testimonium perhibent de me. 
Opera porro, quae sibi Patrem perficienda dedisse declarat, ipsa illa 
sunt, in quae ereater, ut in Proverbiis ait: Dominus creavit me prim- 
cipium. viarum suarum in opera $ud. Nam idem est dicere: dedit 
mihi Pater opera, et: creavit me Dominas in opera. 


67. Quandonam igitur opera perficienda suscepit, o Dei hostes? 
Hinc enim quid dictio creavit significet, facile intelligetur. Si respon- 
detis, principio suscepisse opera perficienda, cum illa e nihile fecit ut 
essent; falsum id utique est, necdum enim facta erant. Atqui de his 
tanquam quae iam essent apparet eum lequi. Neque etiam fas eat 
istud de tempore intelligere, quod prius fuit quam Verbum caro fieret, 
ne inutilis eius videatur adventus, cum huiusce rei causa advenerit, 
Itaque iam restat, ut fateamur, tunc accepisse opera, cum homo factus p. 555. 
est. Siquidem tunc illa perfecit, cum nostra sanavit vulnera nobisque 
ex mortuis resurgere concessit. Quod si eum Verbum caro factum 
est, tunc ei data sunt opera, liquet ipsum, cum homo factus est, tunc 
quoque in opera esse ereatum. Non ergo hoc verbo cregoit eius 
natura significatur, uti saepius dictum est, sed ortus ipsius corporeus. 
(Tunc enim, quod opera igpperfecta et mutila peccato faeta fuerant, 
creari secundum corpus dicitur, ut ἢ 8 perfectis atque in integrum 
statum restitutis, Ecclesiam Patri exhiberet non habentem maculem, 
ut ait Apostolus, aut rugam aut aliquid huimsmodi, sed ut sit sancta 


b. Seguer. duiros τοῦτο. Alii el editi Αἱ in Seguer. τό supra τῷ adscriptum est. 
δεὰ τοῦτο. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. τὸ εἰπεῖν. 


c. Seguerion, Gobler. Felckm. 1. et 4. Felckm. δ. εἰπεῖν tantum. Editi vero et 
ἀσεοδιϑούς et psulo posi ἔλειπε. Ceteri — alii εἰ εἶπεν. — Ibidem Basil. τὰ ἔργα εἰς 
οἱ edui ἀποϑούς εἰ ἔλιπε. τὸ τελειώσαε, καὶ ἔχτεισέ με. 


d. πάλιν deest in Gobler. et Felckm. 1. g. Felckm. 4. omittit xvQsoc. 
e. Seguér: Gobler. et Felckm. 1. αὐτὰ - bh. Reg. et Felckm. 9. ἐποέησεν. 
τὰ ἔργα. Basil. Reg. εἴ Anglic. ταῦτα i. Seguer. ἐγένεξο. 


κὰ ἔργα. Editi ταῦτα foya. Mox Segu. k. Seguer. Gobler. Felekm. 1. et 4. ἡμῖν. 
Gobler, εἰ Felckm. 1. δεδωχέναι αὐτῷ. Editi et alii πᾶσιν. 

ln aliis et editis deest αὐτῷ. . l. Sic Seguer. Reg. Anglic. εἰ Ftokm. 
f. Seguer. Basil. et Felckm.4. τῷ εἰπεῖν. 4. Αἱ editio Commel. δηλονότι 
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p.55. τατελείωται οὖν ἐν αὐτῷ καὶ ἀπεχατεστάϑη, ὥρπερ ἦν καὶ κατὰ 
τὴν ἀρχὴν "γεγονός, τὸ ἀνθρώπινον γένος, καὶ μείζονε μᾶλλον χά- 
Quei. ἀναστάντες γὰρ ἐκ νεχρῶν οὐχέτε φοβούμεϑα ϑάνατον, ἀλλ 

᾿ ἐν Χριστῷ βασιλεύσομεν ἀεὶ iv τοῖς οὐρανοῖς. τοῦτο δὲ γέγονεν, 
ἐπειδὴ αὐτὸς ὁ τοῦ ϑεοῦ λόγος ἴδιος καὶ ix τοῦ πατρὸς ὧν ive- 
δύσατο τὴν. σάρχα καὶ γέγονεν ἄνϑρωπος, εἰ γὰρ κτίσμα ὧν ἔγε- 
γόνει ἄνϑρωπος, "ἔμενεν οὐδὲν ἧττον ὃ ἄνθρωπος, ὥςπερ καὶ T», 
οὐ συναφϑεὶς τῷ ϑεῷ. πῶς γὰρ ἂν ποίημα ὧν διὰ ποιήματος 
συνήπτετο “τῷ κτίστῃ; ἢ ποία βοήϑεια παρὰ τῶν ὁμοίων τοῖς 
ὁμοίοις γένοιτ᾽ ἄν, δεομένων καὶ αὐτῶν τῆς avi? c βοηϑείας ; πτῶς 
δέ, εἴπερ κείσμα ἦν ὃ λόγος, τὴν ἀπόφασιν τοῦ ϑεοῦ λῦσαι δυ- 
γατὸς ἦν καὶ ἀφεῖναι τὴν ἁμαρτίαν, "γεγραμμένου παρὰ τοῖς τερο- 
- φήταις ὅτε τοῦτο ϑεοῦ ἔστι; τίς γὰρ ϑεὸς ὥρπορ σὺ ἐξαέρων 
ἁμαρτίας καὶ ὑπερβαίνων ἀνομέας); ὃ μὲν γὰρ ϑεὸς εἶπε" γῆ εἶ 
xai εἰς γῆν ἀπελεύσῃ), οἱ δὲ ἄνϑρωποι γεγόνασι ϑνητοί. “πῶς 
τοένυν οἷόν ve ἦν παρὰ τῶν γενητῶν λυϑῆναι τὴν ἁμαρτίαν; ἀλλ 
ἔλυσέ γε αὐτὸς ὁ κύριος, ὡς εἶπεν αὐτός᾽ ἐὰν μὴ ὃ υἱὸς ε ὑμᾶς 
ἐλευϑερώσῃ "), καὶ ἔδειξεν ἀληϑῶς ὃ υἱὸς ὃ ἐλευϑερώσας, ὡς οὐχ 
for. κείσμα οὐδὲ τῶν γενητῶν, ἀλλὰ ἴδιος λόγος καὶ εἰκὼν τῆς 
τοῦ πατρὸς οὐσίας, τοῦ xol κατὰ τὴν ἀρχὴν ἀποφηναμένου καὶ 
ἀφιέντος μόνου τὰς ἁμαῤτίας. ἐπειδὴ γὰρ εἴρηταε ἐν τῷ λόγῳ᾽ 
γῇ el καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ, ἀκολούϑως δι᾽ αὐτοῦ τοῦ λόγου καὶ 
ἐν αὐτῷ ἡ ἐλευϑερία καὶ ἡ "λύσις τῆς καταχρίσεως γεγένηται. 
68. .4λλ᾽ ἠδύνατο, φασί, καὶ χτέσματος ὄντος τοῦ σωτῆρος 
μόνον εἰπεῖν ὃ ϑεὸς καὶ λῦσαι τὴν κατάραν. τὸ αὐτὸ δ᾽ ἂν ἀκού- 
p.99.0016v xol αὐτοὶ παρ ἑτέρου λέγοντος" ἠδύνατο χαὲὶ μηδ᾽ ὅλως 
ἐπιδημήσαντος αὐτοῦ μόνον εἰσεεῖν ὃ ϑεὸς καὶ λῦσαι τὴν κατάραν. 
ἀλλὰ σκοπεῖν δεῖ τὸ τοῖς ἀνθρώποις λυσιτελοῦν, καὶ μὴ ἐν πᾶσι 
τὸ δυνατὸν τοῦ ϑεοῦ λογίζεσθαι. ἐπεὶ ἠδύνατο καὶ πρὸ τῆς Νῶε 
κιβωτοῦ τοὺς τότε παραβάντας ἀνθρώπους ἀπολέσαι, ἀλλὰ μετὰ 
vi» κιβωτὸν πεποίηκεν. ἠδύνατο καὶ χωρὶς ἹΠωσέως καὶ μόνον 
εἰπεῖν καὶ ἐξαγαγεῖν τὸν λαὸν ἐξ ΑἸϊγύπτου, ἀλλὰ συνέφερε διὰ 
Μωσέως. ἠδύνατο καὶ χωρὶς τῶν κριτῶν σώζειν τὸν λαὸν ὃ ϑεός, 
ἀλλὰ συνέφερε τοῖς Κλαοῖς κατὰ καιρὸν ἐγείρεσθαι κριτὴν αὐτοῖς. 
ἠδύνατο καὶ ἐξ ἀρχῆς ὃ σωτὴρ ἐπιδημῆσαι, ἢ ἐλϑὼν μὴ παραδο- 


1) Mich. 7, 18. 24) Genes. 3, 329. 3) Ioann. 8, 36. 


8. Seguer. Reg. Basil. Anglic. Felckm. c. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. τῷ 
2. 4. et 6. γεγονός. Gobler. et Felckm. — xzíGrp. Anglic. τῷ xrícuare mendose. 
1. γεγονώς. Editi γέγονε, Alii et editi τῷ χτέσαντε. — Paulo post 
s Ser. ἔμενεν ἂν οὐδὲν ἧττον ἄν- Sefoerhts Cobra Fehr T 

Qumog et mox συναφϑείς ϑεῷ. alii δεομένων» xal αὐτῶν τῆς abris. 
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et immaculata. Iu illo ergo perfectum est hominum genus, qualeque p.5s5. 
initio factum fuerat vel potius ampliore cum gratia restitutum atque 
reparatum est, Siquidem ex mortuis excitati mortem non amplius per- 
limescimus, sed in Christo semper in caelis sumus regnaturi. Quod ideo 
consequimur, quod ipsum Dei Verbum proprium atque ex Patre genitum 
carnem induit factusque homo est. Nam si creatam cum haberet naturam, 
factus postea fuisset homo, idem profecto quod antea mansisset homi- 
num genus, neque cum Deo coniunctum fuisset. Qui enim res facta 
per rem factam cum Creatore coniungi posset? Áut quid auxilii simi- 
libus posset dari a similibus, cum ipsa eodem auxilio indigeant? Qut 
vero, si Verbum res creala esset, posset Dei sententiam abrogare 
peccatumque dimittere, cum hoc Dei proprium esse scripserint Pro- 
phetae? Nam Quis Deus similis tui, qui aufers peccata et transcendis 
iniquitates? Siquidem Deus dixit: Terra es et in terram reverteris, - 
eaque capsa est, cur homines facli mortale8 fuerint. Quomodo igitur 
peccatum possent res factae solvere? Verum ipse solvit Dominus, ut 
idem ipse ait: Nisi Filius vos liberaverit, vereque ostendit Filius 
liberator se nec creatum nec factum esse, sed naturae Patris, qui 
sententiam illam initio tulerat solusque peccata condonat, proprium 
esse Verbnm et imaginem. Cum enim in Verbo dictum fuerit: Terra 

es et in (terram reverteris, valde congruenter per idem ipsum Verbum 
atque in ipso libertas et solutio damnationis facta est. 


68. Atqui, inquiunt, etiamsi Salvator creatus esset, poterat Deus 
tantummodo dicere atque ita solvere maledictionem. Αἱ simili modo 
ipsis ita occurri possit: Etiam sine ullo eius adventu poterat Deus p.536. 
tantummodo dicere atque ita solvere maledictionem. . Verum attendere 
oportet, quid sit hominibus utile, non autem quid in omnibus possit 
Deus. Namque etiam ante Noé arcam homines, qui peccaverant, po- 
terat interimere; tamen id nonnisi post arcam fecit. Poterat quoque 
absque Moyse solummodo dicere populumque educere ex Aegypto; at 
id per Moysem fieri conveniebat. Poterat item Deus populum sine 
iudicibus conservare; verum e re populi erat iudices pro tempore 
habere. Quin etiam ipse Salvator poterat ab initio advenire, vel post- 


d. Felckm. 2. et editio Commel. ἦν Aó- υἱὸς ὃ ᾿ἐλευϑερώσας, ὅτε οὐχ ἔστι κεί- 
γος. Alii mss. ἦν ὃ λόγος. cua, |dbid. Felckm. 5. γεννητῶν. 
e. Seguer. et Reg. γεγραμμένον. b. Seguer. et Felckm. 4. λύσις. Alii et 


f. Segner. et Reg. πῶς τοίνυν. Editi — editi λύτρωσις, 
πῶς i. Segueriap. ἐπεέ et ibidem πρὸ τῆς 


&- Seguer. et Felekm. 4. ἡμᾶς. ibidem — Nes κιβωτοῦ. Alii et editi ἐπειδή et 


Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 4. et 5. πρὸ τῆς κιβωτοῦ. 
ἀληϑῶς ὁ υἱὸς ὃ ἐλευϑερώσας, óc oix k. Seguer. Basil. Gobler. Felckn. 1. et 4. 
ἔστε κεέσμα. Ali et editi ἀληϑῶς ὡς τοῖς λαοῖς. Alii el editi τοῖς ἄλ 
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p.534. ϑῆναι Πιλάτῳ, "ἀλλὰ καὶ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων ἦλϑε, wi 
ζητούμενος εἶπεν ἐγώ εἶμι.) ὃ γὰφ ποιεῖ, τοῦτο καὶ συμφέρει 
τοῖς ἀνθρώποις, καὶ ἄλλως οὐκ ἔπρεπε γενέσθαι, καὶ ὅπορ di 
συμφέρει καὶ πρέπει, τούτου καὶ πρόνοιαν ποιεῖται" ἦλϑε γοῦν, 
ovy ἵνα διακονηϑῇ, ἀλλ᾽ ἵνα διακονήση ἢ καὶ τὴν ἡμῶν ἐργάσηται 
σωτηρίαν. υἀμέλει δυνάμενος ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ λαλῆσαι τὸν νόμον 
εἶδεν ὅτε λυσιτελεῖ τοῖς ἀνϑρώποις ἀπὸ τοῦ Σινᾶ λαλῆσαι, χαὶ 
τοῦτο πεποίηκεν, ἵνα xai ἸΠωσῆς ἀναβῆναι δυνηθῇ, "κἀκεῖνοι τὸν 
λόγον ἔγγυθεν ἀχούοντες μᾶλλον πιστεῦσαι ϑυνηϑῶσε. πελὴν xd 
v0 εὔλογον τοῦ γενομένου ϑεωρδῖν ἔδοστιν ἐντεῦϑεν. εἰ διὰ τὸ 
ϑυνατὸν εἰρήκει, καὶ ἐλέλυτο ἦ κατάρα, τοῦ μὲν κελεύσαντος ἢ 
δύναμις ἐπεδείχνυτο, ὁ μέντοι ἄνθρωπος τοιοῦτος ἐγένετο, " οἷος 
ἦν καὶ ὁ ᾿Αδὰμ πρὸ τῆς παραβάσεως, ἔδωϑεν λαβὼν τὴν χάρο 
καὶ μὴ συνηρμοσμένην ἔχων αὐτὴν τῷ σώμαεε (τοιοῦτος γὰρ ὦν 
καὶ τότε τέϑειτο ἐν τῷ παραδείσῳ), τάχα δὲ καὶ χείρων ἐγένετο, 
ἐὅτι καὶ παραβαίνειν μεμάϑηχεν. ὧν τοίνυν τοιοῦτος, εἰ καὶ se 
θαπέπειστο ὑπὸ τοῦ ὄφεως, ἐγίνετο πάλεν χρεία πφοςτάξαι τὸν 
ϑεὸν καὶ λῦσαι δὴν κατάραν, καὶ οὕτως δὶς ἄπειρον ἐγένετο ἡ 
᾿χϑεία, καὶ οὐδὲν ἧττον οἱ ἄνϑρωποι ἔμενον ὑπεεύϑυνοι, δουλεύον- 
τες τῇ ἁμαρτίᾳ, ἀεὶ δὲ ἁμαρεάνογτες ἀεὶ ἐδέονεο τοῦ συγχωροῦν. 
τος καὶ οὐδέποτε εἠλευϑεροῦντο, σάρκες ὄντος καϑ' avrovg καὶ 
ἀεὶ ἡττώμενοι τῷ νόμῳ διὰ τὴν ἀσϑένειαν τῆς σαρχός. 

69. Πάλιν τε εἰ χτίσμα ἦν ὃ υἱός, ἔμενεν ὃ ἄνθρωπος οὐ- 
δὲν ἧττον ϑνητός, μὴ συναπτόμενος "τῷ ϑεῷ᾽ οὗ γὰρ κείσμα συν- 
ἧπτε τὰ κτίσματα τῷ ϑεῷ, ζητοῦν καὶ αὐτὸ τὸν συνάτστοντα, οὐδὲ 

Ρ.51. τὸ μέρος τῆς κτίσεως σωτηρία τῆς κτέσεως ἄν εἴη, δεόμενον καὶ 
αὐτὸ σωτηρίας. fva οὖν μηδὲ τοῦτο γένηται, πέμπει τὸν ἑαυτοῖ 
υἱόν, καὶ γένεται υἱὸς ἀνθρώπου, τὴν χτεστὴν σάρχα λαβών, i» 
ἐπειδὴ πάντες εἰσὲν ὑπεύϑυνοι τῷ ϑανάτῳ, ἄλλος ὧν τῶν πάντων 
αὐτὸς ὑπὲρ πάντων τὸ ἴδιον σῶμα τῷ ϑανάτῳ προςενέγκῃ, ταὶ 
λοιπόν, ὡς πάντων δὲ αὐτοῦ ἀποθανόντων, ὃ μὲν λόγος τῆς ἀπο- 
φάσεως πληρωϑῇ (πάντες γὰρ ἀπόέϑανον " ἐν Χριστῷ), πάντες δὲ 
δι᾿ αὐτοῦ γένωνται λοιπὸν ἐλεύϑεροι μὲν ἀπὸ τῆς ἁμαρείας καὶ 


1) Ioan. 18, 5. 2) Matth. 20, 28. 


. Seguer. Reg. et Felekm. 4. ἀλλὰ καὶ 
ἐπί Editi εἰ alii ἀλλὰ ἐπί. 

b. Felckm. 2. et editio Commel. ἀμέλει 
καὶ δυνάμενος. Alii mss. ἀμέλεε δυνά- 
μενος. Mox Seguer. Reg. Anglic. Gobler. 
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c. Bic mas. Ateditio Commel. κἀκεῖνον. 


d. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ἐλέ- 
Auro. Alii et editi λέλυτο. Moz Segue. 
Reg. Anglican. et Felckm. 2. ἐδείκνυτο. 
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e. Segaer, Gobler. Felckm. 1. et 4. οἷο; 
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quam advenit, poterat non tradi Pilato; attamen in fine saeculorum p.556. 
advenit, et quaesitus dixit: Ego sum. Quod enim ille facit, id homi- 
nibus expedit, nec aliter fieri decuit; quod autem .t expedit et decet, 
id ipse curat et providet. Venit itaque non ut illi ministraretur, sed 
ut ipse ministraret et nobis restitueret salutem. — Certe tametsi legem 
e caelo poterat enuncisre, vidit tamen hominibus conducere, eam e 
monte Sina proferri; quod quidem fecit, ut et Moyses posset ascendere, 
et iHi verbu propius audiendo facilius crederent. Verumtamen quanta 
cum ratione id factum feerit, ex his perspicere licet. Si Deus pre 
sua potenha dixisset, solutaque esset maledictio; apparuisset quidem 
iubenfis potestas, talisque factus fuisset homo qualis fuit Adam ante 
peocstum, qui mimirum gratiam extrinsecus acciperet, nec eam corpor - 
connexam haberet. Enimvero, cum istiusmodi esset Adam, in paradise 
est colloeatus, imo vero forte peior factus est, quippe qui peccare 
didicerit. Quod si cum talis fuisset, contigisset quoque, ut a serpente 
deciperetur, Deum iterum iubere et maledictionem solvere opus fuisset, 
eoque modo nullum finem «€onsecuta esset necessitas, hominesque 
nihilominus rei mansissent ac peccato serviiesent. [Ita autem semper 
peccando semper cendonante opus habuissent, ae proinde nunquam 
fuissent liberati, cum ex se toli sint carnei, atque obj carnis infirmi- 
tatem legi semper succumbant. : 


69. Praeterea si Filius res creata esset, homo nihilominus mor- 
talis remaneret, ut pote minime cum Dee copulatus. Nec enim res 
aliqua creata res alias oreatas cum Deo potest coniungere, cum ipsa 
coniungentem aliquem quaerat. Neque pars aliqua creatae naturae 
salmtem illi posset afferre, cum ipsa salute quoque indigeet. Quod nep. 
fieret, Deus sui ipsius Filium misit, qui creata carne aesuemta factus 
est filius hominis, ut queniam omnes rei essent mortis, ille qui alius 
est ab omnibus, proprium corpus pro ommibus morti offerret, atque 
ita omnibas veluti per ipsum mortuis et sententia adversum nos lata 
compleretur (omnes enim in Christo mortui sunt), et omnes deinceps 
a peccato et maledictione, quae ex eo secuta est, per ipsum flerent 


Commel. οἷος 5» ὁ ᾿Ιδάμ. Mox Segner. σάρκες ὄντες. lbid. καί deest in Gobler. 
et Reg. καὶ μὴ συνηρμοσμένην. Ali et εἰ Felckm. 1. , 
editi καὶ μὴ συγχωρουμένην. b. Segu. el Felckm, d, συμαπττόμενος ϑεῷ. 
σ » a: i. Seguer. ἐν οὖν τοῦξο My γένπται. 
f. Seguer. ori, Alii et editi ὅτε. ΜῸΣ — c oyiur Velekm. 1. et 4. tra es p^ TOUTO 
Seguer. Anglic. Gobler. Felckm. 1. εἰ 4. etc. Editi οἱ alii ἕνα οὖν μηδὲ τοῦτο etc. 
εἰ καὶ παραπέπειστο. lu eliis et edilis k. Seguer. ἀπέϑανον χριστῷ. Paulo 
deest xe post Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. et 6. 
g. Seguer. ἐλευϑεροῦντος ἀρκεσϑέντες. δὲ αὐτοῦ γεννώνεαι. — Anglic. et Felck 
Gobler. Felckm. 1. 4. et δ. ἠλευϑεροῦντο 4. δὲ αὑτοῦ γένωνται. Alii εἰ e 
ἀρκεσϑέντες. Ceteri et editi ἠλευϑεροῦντο, — Commel. πάντες dà γένωνταε, 
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p.95. τῆς δὲ αὐτὴν κατάρας, ἀληϑῶς δὲ᾽ " διαμείνωσιν εἰς ἀεί, ἀναστάν- 
τὸς ἐκ νεκρῶν καὶ ἀϑανασίαν καὶ ἀφθαρσίαν ἐνδυσάμενοι. τοῦ γὰρ 
λόγου ἐνδυσαμένου τὴν σάρχα, καϑὼς πολλάκις δέδεικταε, τεᾶν μὲν 
δῆγμα τοῦ ὄφεως δὲ ὅλου κατεσβέννυτο ἀπὶ αὐτῆς, εἴ τε Ux τῶν 
σαρχικῶν κινημάτων ἀνεφύετο καχὸν ἐξεκόπτετο, καὶ " συναγῃρεῖτο 
τούτοις Ó τῆς ἁμαρτίας ἀκόλουθος ϑάνατος, ὡς αὐτὸς ὃ κύριός 
φησιν᾽ ἔρχεται ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου, καὶ οὐδὲν " εὑρίσχει 
ἐν ἐμοί"). xai εἷς τοῦτο γὰρ ἐφανερώϑη, ὡς ἔγραψεν ὃ Ἰωάννης, 
Iva. λύσῃ τὰ ἔργα τοῦ διαβόλου τούτων * ὃὲ λυϑέντων ἀπὸ τῆς 
σαρχός, πάντες οὕτως κατὰ τὴν συγγένειαν τῆς σαρκὸς ἠλευϑερώ- 
ϑημεν, καὶ λοιπὸν συνήφϑημεν καὶ ἡμεῖς τῷ λόγῳ᾽ συναφϑέντες 
δὲ τῷ ϑεῷ οὐκέτι μὲν ἐπὲ γῆς " ἀπομένομεν, ἀλλ᾽, ὡς αὐτὸς εἶπεν, 
ὅπου αὐτὸς καὶ ἡμεῖς ἐσόμεϑα"), καὶ λοιπὸν οὔτε τὸν ὄφιν fw. 
φοβηϑησόμεϑα (κατηργήϑη γάρ, ἐν τῇ σαρκὶ διωχϑεὶς παρὰ τοῦ 
σωτῆρος καὶ àxovOag: ὕπαγε ὀπίσω μου, Σατανᾶ"), καὶ οὕτως ἔξω 
τοῦ παραδείσου τυγχάνει βαλλόμενος εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνεον), οὔτε 
δὲ γυναῖκα παραπείϑουσαν φυλαξόμεϑα. ἐν γὰρ τῇ ἀναστάσει 
οὔτε γαμοῦσιν οὔτε γαμίζονται, ἀλλ᾽ εἰσὶν ὡς ε ἄγγελοι"), καὶ ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ καινὴ κτίσις") ἔσται" καὶ οὔτε ἄρσεν οὔτε ϑῆλυ)), 
ἀλλὰ πάντα καὶ ἐν πᾶσιν "ἔσται ὃ Χριστός)" ἔνϑα δὲ ὃ Χριστός, 
ποῖος φόβος ἢ ποῖος κίνδυνος ἔτι γενήσεται; 

70. Τοῦτο δὲ οὐκ ἂν ἐγεγόνει, εἰ κείσμα ἦν ὃ λόγος" ἱπρὸς 
γὰρ κτίσμα χτέσμα ὧν καὶ ὃ διάβολος εἶχεν ἀεὶ τὴν μάχην, καὶ 
μέσος ὧν ὁ ἄνθρωπος ὕποπτος ἦν ἀεὶ τῷ ϑανάτῳ, μὴ ἔχων ἐν 
ᾧ καὶ δι᾽ οὗ συναφϑεὶς τῷ ϑεῷ ἐλεύϑερος παντὸς φόβου "γένη- 
ται. ὅϑεν ἡ ἀλήϑεια δείκνυσι μὴ εἶναι τῶν γενητῶν τὸν λόγον, 
ἀλλὰ μᾶλλον τούτων αὐτὸν δημιουργόν. οὕτω γὰρ καὶ προςελάβετο 
εὸ γενητὸν καὶ ἀνθρώπινον σῶμα, ἵνα τοῦτο ὡς δημιουργὸς ἀνα- 
καινίσας ἐν ἑαυτῷ ϑεοποιήσῃ, καὶ οὕτως εἷς βασιλείαν οὐρανῶν 
εἰραγάγῃ πάντας ἡμᾶς καϑ' ὁμοιότητα ἐχείνου. οὐκ ἄν δὲ πάλιν 

Ρ.38. ἐϑεοποιήϑη χείσματει συναφϑεὶς ὁ ἄνθρωπος, εἰ μὴ ϑεὸς ἦν ἀλη- 
ϑινὸς ὁ υἱός, καὶ οὐκ ἄν παρέστη τῷ πατρὲ ὁ ἄνϑρωπος, εἰ μὴ 
φύσει καὶ ἀληϑινὸς ἦν αὐτοῦ λόγος ὁ ἐνδυσάμενος τὸ σῶμα. "καὶ 


1) Ioan. 14, 30. 2) 1. Iosn. 3, 8. 3) Ioan. 14, 3. 4) Matth. 4, 10. 
δ) Matth. 22, 30. 6) Galat. 6, 15. 7) Galat. 3, 28. 8) Coloss. 3, 11. 
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c. Gobler. Felckm. 1. et 4. εὑρήσει alii xeé omittunt. 
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liberi, vereque in perpetuum permanerent, immortalitate et incorru- Ρ. 581. 
püone postquam resurrexissent induti. Namque postquam Verbum 
carnem induit, ut saepe dictum est, ab ea extinctus penitus est ser- 
pentis morsus, et quicquid mali exoriebatur ex carnis molibus, prae- 
cisum omnino est, ac denique ipsa mors peccati comes [uit simul 
interemta, ut ipse Dominus huiusmodi verbis declarat: Venit Princeps 
huius mundi et nihil in me invenit, et: In hoc enim apparwit, uti 
scripsit Ioannes, ut dissolvat opera diaboli. His autem carne disso- 
luüs, omnes propter carnis cognationem liberati sumus, iamque nos 
eüam cum Verbo copulati fuimus. Porro cum Deo coniuncti non 
amplius in terra remanebimus, sed ut ipse dixit, ubi ille erit, nos 
quoque erimus, nec serpentem amplius sumus formidaturi. Profligatus 
enim ille est a Salvatore eum in sua carne persequente ac dicente: 
Vade post me, satana, atque ita extra paradisum in ignem aeternum 
est deiectus. Nec etiam ullae mulieris illecebrae cavendae nobis erunt: 
In resurrectione enim nec. nubunt. nec. nubuntur, sed. sunt. sicut 
Angeli. Et in Christo lesu nova creatura erit, neque masculus aut 
femina, sed omnia et in omnibus erit Christus. Ubi autem Christus 
adest, quis timor vel quid periculi possit accidere? . 


70. ld autem factum minime fuisset, si quid creatum esset 
Verbum. Nam diabolus, qui et ipse creatura est, perpetuum cum 
creatura gessisset bellum, et homo, quicumque fuisset intermedius, 
morti semper subiectus fuisset, quippe qui nihil haberet, in quo et 
per quod cum Deo coniunctus liber fieret ab omni metu. Quocirca 
ipsa veritas ostendit, Verbum non esse e factis rebus, sed illarum 
potius esse auctorem. lta enim corpus factum et humanum assumsit, 
ut illud tanquam opifex reficeret et divinum in seipso redderet, atque 
hoc pacto nos omnes ad illius similitudinem in caelum introduceret. 
Atqui homo cum re creata coniunctus non potuisset divinus effici, nisi Ρ. 588. 
Filius verus Deus esset, neque homo se Patri sistere ausus esset, nisi 
15, qui corpus induit, naturale et verum eius esset Verbum. AÀc quem- 


g. Felckm. 5. ὡς oí ἄγγελοι. m. Theodoretus Dialogo 2., qui ἀσύ 
h. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ad- — *9$ id est inconfusus inscribitur, hunc lo- 


lii cum affert cum boc titulo: τοῦ &yíov 
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i Sie mss, Αἱ editio Commel. πρὸς τοῦ πρὸς τὰς αἱρέσεις λόγου δευκέρου. 
yee πείσμα ud καὶ ὃ διάβολος, Extat C uoque αἱρέσεις ὦ JC halcedonensi 

k. Anglic. ytrratrat, parte 3. cap. 1. pag. 829. postremae edi- 
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P. 535. dieto οὐκ ἂν ἠλευϑερώϑημεν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας: καὶ "τῆς κατάρας, 
εἰ μὴ φύσει σὰρξ ἦν ἀνϑρωπίνη, ἣν ἐχοδύσατο ὁ ὁ λόγος, οὐδὲν γὰρ 
xowó» ἦν ἡμῖν πρὸς τὸ ἀλλότριον" οὕτως οὐκ ἄν ἐθεοποιήϑη ὁ 
ἄνθρωπος, εἰ μὴ φύσει ἐκ τοῦ πατρὸς xai ἀληθινὸς καὶ "ἴδιος 
αὐτοῦ ἦν» ὃ λόγος ὁ γενόμενος σάρξ. διὰ τοῦτο γὰρ τοιαύτη γέ- 
yovey 7? συναφή, iva “τῷ κατὰ φύσιν πῆς ϑεότητος συνάψῃ τὸν 
φύσει ἄνϑρωπον, xai βεβαία 3 γέγηται ἢ σωτηρία καὶ ἢ ϑεοποίη- 
σις αὐτοῦ. οὐκοῦν oi ἀρνούμενοι ἐκ τοῦ πατρὸς δἶναι φύσει καὶ 
ἴδιον " αὐτοῦ τῆς οὐσίας τὸν υἱὸν ἀρνείσϑωσαν καὶ ἀληϑινὴν σάρκα 
᾿ἀνϑρωπίνην αὐτὸν εἰληφέναι ix Mapíag τῆς [ἀειπαρϑένου. οὐδὲν 
γὰρ πλόον ἡμῖν κέρδος τοῖς ἀνϑρώποις 3j ἣν, εἰ μήτε ἀληϑινὸς 6x0 
φύσει ἦν υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ὃ λόγος, μήτε ἀληϑινὴ σὰρξ ἦν, ἣν προς- 
ἐλάβετο. ἀλλ ἔλαβέ γε ἀληϑινὴν σάρκα, κἂν μαένηεαι Οὐαλεντῖ- 
voc' ἦν γὰρ καὶ φύσει καὶ ἀληϑινὸς ϑεὸς ó λόγος, xü μαίνωνται 
οἱ ᾿ΖΦρειομανῖται, καὶ ἐν ἐχείνῃ γέγονεν * ἡμῶν 7 ἀρχὴ τῆς καινῆς 
χείσεως, κεισϑεὶς. ἄνϑρωπος ὑπὸρ ἡμῶν καὶ τὴν ὁδὸν ἡμᾶν bui- 
yq» !iyxatvícac, ὥσπερ εἴρηται. 

71. Οὔτε οὖν κτίσμα ἐστὲν ὃ λόγος οὔτε ἔργον, ταὐτὸν γάρ 
ἔαρι κείσμα καὶ ποίημα καὶ ἔργον, καὶ εἴπερ κτίσμα καὶ. ποίημα 
ἦν, ἦν ἂν καὶ ἔργον. διὰ τοῦτο γοῦν οὐδὲ εἴρηκεν" ἔκτεσέ us ἔργον, 
οὐδέ" σὺν τοῖς ἔργοις ἐποίησεν, ἵνα Ἐμὴ τῇ φύσει καὶ τῇ οὐσίᾳ 
χείσμα εἶναι δόξῃ, οὔτε ὅτε διὰ τὸ ποιῆσαί us ἔργα ἕκεισεν, ἵνα 
μὴ πάλιν καεὰ τὴν κακόνοιαν τῶν ἀσεβῶν ὡς ὄργανον δὲ tg 
γενόμενος νομισϑῇ, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ «4 πρὸ τῶν ἔργων ἔκεεσέ με ἀνήγ- 
γειλεν, ἵνα μή, ὥςπερ ἐστὶ γέννημα ὧν πρὸ πάντων, οὕτως ταὶ 
κειζόμενος πρὸ τῶν ἔργων ταὐτὸν 'ποιήσῃ νομέζοσθϑαε τὸ γέννημα 
καὶ τὸ ἔχτισεν" ἀλλὰ μετὰ παφατηρήσεως ἀχριβοῦς εἰς ἔργα εἴφι- 
κεν, ἶσον τῷ elrely: "elc; σάρχα μὲ πειτοίηχεν ὁ πατὴρ γενέσθαι 
ἄνθρωπον, ὥςτε xol éx τούτου πάλιν δείχγυσϑαι μὴ εἶναι ἔ4γ0ν 

Ρ 689, αὐτὸν ἀλλὰ γέννημα. ὡς γὰρ "Ó εἰςερχόμενος εἰς οἰκέαι ovx ἔστι 


a. Sic Seguer. Reg. Gebler. Felckm. 1. d. Seguer. Reg. et Theodor. γένηται f 
et 4. et Theodoretus. At Concil. Chalced. σωτηρία. Alii et editi γένηταε σωτηρ!. 
omittit τῆς κατάρως͵ Alii et editi habent Mor Seguet. Gobler. ct Felcke. 1. οὐχοῦν 
καὶ ἀπὸ τῆς κατάρας. vot ot. Idem ibidem et Theodore! 

b. Felckm. 5. ἀΐδιος. lbidem Seguer. ἀρνούμενοι ix τοῦ παερός. AliietedU 
Theodor. et Concil. Chalcedon. αὐτοῦ ἦν ἀρνούμενοι μὴ ἐχ τοῦ rtazQó 
ὁ λόγος. Editi οἱ alii ἥν αὐτοῦ λόγος. . Sic Seguer. Reg. Theodor. Gobier. 

- e. Seguer. Felckg. ἃ, Theod. et Concil. Felckmanni i. e( δ. At alii et edi τῆ —— 
Chelcedon. τῷ κατὰ φύσιν. — Alii et editi ἰδίας οὐσίας. Ibidem Felckm. 4. αὐτοῦ 
τὸ κατὰ φύαιν. Sic autem henc locum υἱόν. Rursus ibid. Gobler. Felcka. 1. εἰ 
vertit vetus Interpres Cencilii Chalcedoa., : sTheodor. ἀρνησάσϑωσαν. Item. The 
Idcirco namque talis est facla connerio, ut — ibidem ἀρνησάσϑωσαν ἀληϑενὴν σάρκα 
εἰ, qui ἰϊμοία naluram divinitatis est, ilimn καὶ ἀνϑρωπένην. Editio Commel. εἰ sl 
hominem, qui est hamanae nalurae, coniun- — mss. ἀρνείσϑωσαν καὶ ἀληϑω ἣν φάρνε 
geret. Ibique desinjt hic locus. ἀνϑρωπένην. 
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admodum nunquam a peccato et a maledictione liberati fuissemus, p.535. 
nisi cero, quam induit Verbum, naturà humana esset, nihil enim nobis 
cum aliena re commune posset esse; ita nunquam homo divinus 
effectus fuisset, nisi is, qui caro factus est, naturà esset verum 
et proprium Patris Verbum. Namque idcirco hniusmodi copulatio 
facta est, ut eum, qui naturà homo est, cum ille, qui naturá 
Deus est, coniungeret, hocque pacto stabilis et firma esset eius 
salus et, nut ita loquar, deificatio. Qui ergo Filium naturà esse 
ex Patre eut eius substantiae proprium esse inficiantur, negent 
quoque eum veram humanam carnem ex Maria semper virgine 
accepisse. Nihil enim nobis bominibus profuisset, si nec Verbum 
verus et naturalis Dei filius esset, Dec vera esset caro, quam assumsit. 
Sed profecto veram accepit carnem, quantumvis furat Valentinus. Erat 
item et naturá et verum Dei Verbum, inseniant licet Ariani, atque in 
ea carne nosiürum novae creationis fuit principium, homo pro nobis 
creatus, qui et nobis viam illam, uti dictum est, renovavit. 


71. ltaque Verbum nec res est creata nec opus. Nam idem est 
res creata et facta atque opus; unde si res creata et facta esget, esset 
quoque opus, Hinc nen dixit: Creavit me opus, neque: cum operibus 
fecit, ne naturà el substantià res creata esee videretur, neque: creavit 
me ad opera facienda, ne rursus eum tanquam organum nostri causa 
factnm esse arbitraremur, quae prava est impiorum sententia, neque 
etiam dixit: Ante opera creavit me, ne quemadmodum est ante omnia 
gepitus, ila quoque, si ante opera creatus diceretur, inte colligeretur 
idem significari vocabulis genitus et creaoit; verum cautissime addidit: 
im epera, quod idem est ac si diceret: in carnem me fecit Pater, ut 
homo fierem. Unde ex hoc etiam loco evidens sit, illum non opus : 
sed genitum esse. Nam ut qui domum ingreditur, non est pars do- p.529. 


f. Theodor. παρϑένου. Ibique locms ποιῆσαξ με ἔργα. Seguer. Gobl. Felckm. 
desinit. lbid. xigdos abest a Felckm. 2, 1. et 4. ποιξσαε utra ἔργα, mendose 


et editione Cotmmel. , sdlicet pro πφιῆσαέ uc τὰ ἔργα. Alii 
Ε- Seguer. ἀληϑενὸς ἦν xai φύσεε ἦν τοῖο et editi ποιῆσαι μὲν ἔργα. 
véóg elc. l. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. 


b. Sic Segner. Anglic. Gobl. et Felckm, ποιῆφαι. , . 
1. et 4. Δι celeri et editi ἡμῶν ἀρχή. m. Seguer. εἰς σάρχα με. Tn aliis et 

i. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ac editis μὲ deest. Editio Commel. ibi men- 
Beg. ἐγκαενίσας. Edit el alii ἀναχαι- — dose. σάρχα. Paulo post Segner. Go- 
»νἔσας. Sed Felckm. 5. sic babet: ὑπὲρ — bler. Felckm. 1, et 4. ὥςτε καὶ ἐκ τούτου. 
ἥμεῦ», ὥςπερ εἴρηται, omissis interme- — Alii et editi ὥςτε καὶ ἐκ τοῦ τοιούτου. 
diis. dem ibidem οὔτε κτίσμα. n. Seguer. Gobler. Kelckm. 1. et 4. ὁ 

k. Seguer. Gobler. Felckm. 1. οἱ 4. μὴ εἰρερχόμενος.  Basiliens. ὁ ἐργαζόμενος. 
τῇ φύσει. Alii et editi φύσει. Paulo — Alii et editi à ἐρχόμεννος. Paulo n^*' 
post Reg. Basil. Anglican. et Felckm. 5. — Felckm. 4. ἀλλὰ ἄλλο. 
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P.59. μέρος τῆς οἰκίας, ἀλλὰ ἄλλος ἐστὶ παρὰ τὴν olxíav, οὕτως ὃ εἰς 
τὰ ἔργα κειζόμενος ἄλλος ἄν εἴη τὴν φύσιν παρὰ τὰ ἔργα᾽ ἐπεὶ 
εἰ xaJ' ὑμᾶς ὁ τοῦ ϑεοῦ λόγος ἔργον ἐστίν, ὦ ᾿Αρειανοί, "ἐν ποίᾳ 
ἄρα χειρὶ καὶ σοφίᾳ γέγονε καὶ αὐτός; πάντα γὰρ τὰ γενόμενα 
ἐν τῇ χειρὶ καὶ ἐν σοφίᾳ τοῦ ϑεοῦ γέγονε, λέγοντος μὲν αὐτοῦ τοῦ 
ϑεοῦ" 7 χείριμου ἐποίησε "ταῦτα πάντα"), τοῦ δὲ daflió ψάλλον- 
τος καὶ σὺ xcv ἀρχάς, κύριε, τὴν γῆν ἐϑεμελίωσας, καὶ τὰ ἔργα. 
τῶν χειρῶν Gov, εἶσιν οἱ οὐρανοί, καὶ πάλεν ἐν τῷ ἑκατοστῷ 
τεσσαρακοστῷ δευτέρῳ ψαλμῷ᾽ ἐμνήσθην ἡμερῶν ἀρχαίων, “ται 
ἐμελέτησα ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις σου, ἐν ποιήμασι τῶν χειρῶν δου 
ἐμελέτων"). οὐκοῦν εἰ ἐν ἐχειρὶ τοῦ ϑεοῦ τὰ ποιήματα εἰργάσϑη, 
γέγραπται δὲ ὅτι πάντα διὰ τοῦ λόγου ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὑτοῦ 
ἐγένετο οὐδὲ ἕν"), καὶ πάλεν᾽ εἷς κύριος Ἰησοῦς, δὲ οὗ τὰ πάντα, 
καὶ ὅτε ἐν αὐτῷ τὰ πάντα συνέστηκεν)" εὔδηλον ὡς οὐκ ἄν εἴη 
ὃ υἱὸς ἔργον, ἀλλ᾽ αὐτός ἔστιν ἡ χεὶρ τοῦ ϑεοῦ καὶ ἡ σοφία. τοῦτο 
γενώσχοντες "καὶ οἱ ἐν Βαβυλῶνι γενόμενοι μάρτυρες ᾿Ανανίας, 

. "dLaglac , "Μισαήλ, ἐλέγχουσι τὴν ““ρειανὴν ἀσέβειαν. εἰπόντες 
'γάρ᾽ εὐλογεῖτε, πάντα τὰ ἔργα κυρίου τὸν κύριον , τὰ μὲν ἐν οὐ- 
ρανῷ καὶ τὰ ἐπὶ γῆς καὶ πᾶσαν τὴν κτίσιν ὡς ἔργα κατέλεξαν, 
τὸν δὲ υἱὸν οὐκ ὠνόμασαν, εοὐ γὰρ εἰρήκασιν" εὐλόγει λόγε καὶ 
ὕμνει σοφία᾽ ἵνα δείξωσιν ὅτε τὰ μὲν ἄλλα πάντα ὑμνοῦντα ἔστι 
καὶ ἔργα ἐστίν, ὁ δὲ λόγος οὐκ ἔστιν ἔργον οὐδὲ τῶν ὑμνούντων, 
ἀλλὰ σὺν τῷ πατρὶ ὑμνούμενος "καὶ προςκυνούμενός ἔστι καὶ 9ε0- 
λογούμενος; λόγος μὲν αὐτοῦ καὶ σοφία ὦν, τῶν δὲ ἔργων δημι- 
ουργός. τοῦτο καὶ τὸ πνεῦμα ἐν ψαλμοῖς μϑδεὰ καλλέστης διαστο- 
λῆς δἴρηχεν" ὅτι εὐθὺς ὁ λόγος τοῦ κυρίου, καὶ πάντα τὰ ἔργα αὖ- 
τοῦ ἐν πίέστει"), καϑάπερ xai ἐν ἑτέρῳ φησίν᾽ ὡς ἐμεγαλύνϑη τὰ 
ἔργα σου, κύριε, πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησας"). 

72. Εἰ δὲ ἔργον ἦν ὃ λόγος, πάντως küv xai αὐτὸς ἐν συ- 
φίᾳ ἐγεγόνει, καὶ οὔτ᾽ ἂν διέστελλεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν ἔργων ἢ γρα- 
φή, οὔτε τὰ μὲν ἔργα ὠνόμαζε, τὸν δὲ λόγον καὶ σοφέαν ἰδίαν τοῖ 


1) Esa. 66, 2. 2. Pot 102 [101. LXX.], 26. 3) Psal. 143  [142. LEE] 


4)Ioan. 1, 38. δ) Ι. , θ. 6) Coloss. 1, 17. — 7) Hymn. lll. puer. ? 
dXX. Dan. 3, 57. Vae]. ui Psal. 33 [32. LXX.], 4. 9) Psal. 104 i (103. LXX.], 3. 
a. Sic Seguer. Felckm. 2. et editi. At b. Goblerisn. et Felckm. 1. τὰ nara. 


in ceteris mss. ἐν deest. Mox Felckm. 2. aulo post Seguer. xai ἔργα τῶν χε 2wí 
et. editi γέγονεν αὗτός. Alii mss. γέγονε lbidem Gobler. et Felckm. 1. καὶ 

καὶ αὐτός. lbid. Segner. et Basil. πάντα ἐμνήσθην ἡμερῶν. Yox waAug ibiden 
γὰρ τὰ γενόμενα, ἐν τῇ εἐρὶ καὶ ἐν — deest in Seguer. οἱ Felckim. 4. 

σοφίᾳ. Anglic. πάντα ἃ γέγονε, ἐν τῇ c. καΐ abest ἃ Seguer. Gobler. Felcit. 
χειρὶ xai ἐν ᾿ σοφίᾳ.  Reg.Gobl.Felckm. 1. et 4. 

1. 4. et 5. πάντα yao τὰ γενόμενα ἔργα, d. Seguer. χειρὶ ϑεοῦ. Mox idem εἰ 
iv χειρὶ καὶ ἐν σοφίᾳ. Alii et. editi πάντα Gobler. Felckm. 1. et 4. ραπται δέ, 
γὰρ ἔργα ἃ γέγονε, τῇ χειρὶ καὶ σοφίᾳ. ὅτι πάντα ϑιὰ τοῦ λόγου ἐγένετο. Alü 
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mus, sed alius est a domo, ita qui in opera creatur, alius sane estp.599. 


ab operibus. Alioquin si, ut putatis, o Ariani, Dei Verbum opus est, 
quanam amabo in manu et sapientia factum est? Nam omnia, quae 
facta sunt, in manu et sapientia Dei facta sunt, ut Deus ipse ait: 
Manus mea fecit haec omnia, et David: Et tw initio, Domine, terram 
fundasti, et opera manuum tuarum sunt. caeli, et rursus Psalmo 
centesimo quadragesimo secundo: Memor fui dierum antiquorum, et 
meditatus sum in omnibus operibus tuis, in factis sanuwum tuarum 
seditabar. ltaque si in manu Dei facta sunt opera, scriptum autem 
est: Omnia per Verbum facta sunt et sine ipso factum est nihil, et 
rursus: Unus Dominus lesus, per quem omnia, et: In ipso omnia 
constituta sunt; clarum utique est, Filium non esse opus sed Dei 
manum et sapienliam, Quod eum non ignorarent Babylonis martyres 
Ananias, Azarias et Misael, Arianam et ipsi impietatem redarguunt. 
Namque postquam dixissent: Benedicite omnia opera Domini Domino, 
ea quidem, quae cum in caelis tum in terra existunt, atque universas 
res creatas tanquam opera recensuerunt, at Filium praetermiserunt. 
Nec enim dixere: Benedic Verbum et lauda sapientia; nempe ut osten- 
derent, res alias omnes et laudantes et opera esse, Verbum autem 
nec opus nec e laudantium esse numero, sed unà cum Patre laudari, 
adorari et Deum agnosci, atque eius quidem Verbum et sapientiam 
esse, operum vero creatorem. d etiam Spiritus in Psalmis dilucide 
admodum distinxit his verbis: Rectum est Verbum Domini, et omnia 
opera eius in fide, et alibi: Quam magnificata sunt opera tua, Do- 


mine; omnia im sapientia fecisti. 


72. Atqui si Verbum opus esset, absque dubio in sapientia quo - 
que fuisset factum, ne ipsum Scriptura ab operibus discrimipasset, 
neque illa quidem opera, hoc autem Verbum et propriam Dei sapien- 


εἰ editi γέγραπται yàp ὅτι πάντα διὰ 
τοῦ λόγου γέγονε. . 

e. Seguer. et Reg. xai οὗ [n aliis et 
editis deest xaéí. bid. Gobler. et Felckm. 
1. γενόμενοι παῖδες ἐλέγχουσι. 

f. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
At alii et editio Commel, γάρ omittunt. 
Ibid. Segner. Reg. et Felckm. 4. τὰ ἔργα 
xvoíov τὸν κύριον. Alii vero et editi τὰ 
ἔργα τὸν κύριον. ltem ibidem Seguer. 
εἰ Felckm. 4. τὰ μὲν ἐν οὐρανῷ. At 
μὲν abest ab aliis et editione Commel. 


Ibidem Seguer. Basil. Gobler. Felckm. 1. ΄ 


et 4. xai ἐπὶ yis. 


g. Seguer. Anglic. et Felckm. 4. οὐ γὰ 
εἰρήχασιν. — Goblerian. et Felckm. !. o 

&p εἴπασιν. Mii et editi ulrumque 
mittuot. 

h. xai mgerxovotpusyo € deest in Basil. 
Gobler. et Felckm. 1. 

i..Seguer. Reg. et Felckm. 4. addunt 
ἐν ψαλμοῖς, quod in aliis et editis deest. 
Ibidem Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
μετὰ καλῆς τῆς. Basil. ibid. ὁ λόγος ὃ 
τοῦ κυρίου. 

k. Felckm. 5. ἄν omittit. Mox Felek" 
4. καὶ οὐκ ἂν διέστ . 


e 
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. Ρ.889. ϑεοῦ εὐηγγελέζετο. γῦν δὲ διαστέλλουσα τῶν ἔργων αὐτὸν *j γραφγ 
Φδείχνυσιν ὅτι τῶν ἔργων. δημιουργός ἔστιν ἡ σοφία καὶ οὔκ ἔργον. 
ταύτῃ τῇ διαστολῇ xai ὃ Παῦλος κέχρηται γράφων Ἑβραίοις" ζῶν 
γὰρ ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ καὶ ἐνεργὴς καὶ τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν μά- 

P. 540. χαῆραν δίστομον καὶ διϊχκνούμενος " ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς καὶ πνεὺ- 
ματος, ἁρμῶν τε καὲὸ μυελῶν, x«i κριτικὸς ἐνθυμήσεων καὶ ἐννοιῶν 
καρδίας, καὶ οὐκ ἔσει χείσις ἀφανὴς ἐνώπιον αὐτοῦ, πάντα δὲ 
γυμνὰ καὶ τετραχηλισμόνα τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, πρὸς ὃν ἡμῖν 
ὃ λόγος"). ἰδοὺ γὰρ "τὰ μὲν γενητὰ κτίσιν ὠνόμασε, τὸν ϑὲ υἱὸν 
λόγον οἶδεν ὄντα τοῦ ϑεοῦ ὡς ἄλλου ὄντος αὐτοῦ παρὰ τὰ κεί- 
Ouara. πάλιν δὲ λέγων “πάντα δὲ γυμνὰ καὶ τετραχηλισμένα 
τοῖς ὀφϑαλμοῖς αὐτοῦ, πρὸς ὃν ἡμῖν Ó λόγος, ἄλλον αὐτὸν εἶναι 
onuaése, τῶν πάντων. διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ὃ μὲν κρένει, τῶν δὲ γε- 
γητῶν πάντων ἕχαστος ὑπεύϑυνός ἔστιν αὐτῷ διδόναι λόγον. ov- 
τως ἄρα καὶ τῆς κτίσεως πάσης συστεναζούσης ἡμῖν εἰς τὸ ἐλευ- 
ϑεβωϑῆναι ἀπὸ τῇς δουλείας τῆς φϑορᾶς, ἄλλος τῶν κτισμάτων 
δεέκνυταε " εἶναι ὃ υἱός. εἰ γὰρ ἦν κείσμα, εἷς ἦν καὶ αὐτὸς τῶν 
στεναζόντων καὶ δεόμενος τοῦ υἱοποιοῦντος καὶ ἐλευϑεροῦντος καὶ 
αὐτὸν μετὰ πάντων. εἰ δὲ πᾶσα μὲν ἡ κτίσις συστενάζει ἐλευϑε- 
φίέας χάριν τῆς ἀπὸ τῆς φϑορᾶς τῆς δουλείαὸ, ὃ δὲ υἱὸς οὐκ ἔστι 
τῶν στεναζόντων οὐδὲ τῶν δεομένων ἐλευϑερίας, ἀλλ᾽ αὐτός "ἐστιν 
0 υἱοποιῶν καὶ ἐλευϑερῶν τὰ πάντα, λέγων τοῖς τύτα Ἰουδαίοις" 
6 δὲ δοῦλος ov μένει ἐν τῇ οἰκίᾳ εἰς τὸν αἰῶνα, ὃ δὲ υἱὸς μένει 

᾿ δὶς τὸν αἰῶνα' ἐὰν οὖν ὃ υἱὸς ὑμᾶς ἐλευϑερώση, ὄντως ἐλεύϑεροι 
ἔσεσϑεἾ᾽ λευχότερον φωτὸς ἀποδείκνυται. καὶ ἐκ τούτων, ὅτε οὐκ 
“ἔστι κτίσμα ὁ τοῦ ϑεοῦ λόγος, ἀλλ᾽ υἱὸς ἀληϑινὸς xai φύσει γνή- 
σιος τοῦ πατρός. περὶ μὲν οὖν τοῦ κύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν"), 
εἰ καὶ δὲ ὀλίγων, ἀλλ᾽ ἱκανά ἐστιν, ὥς γε νομίζω, πρόφασιν πα- 
θασχεῖν ταῦτα τοῖς λογεωτέροις πλοίονα κακτασκχευάζειν elc ἀναίρε- 
ἧς “«ρειανῆς αἱρέσεως" "ἐπειδὴ δὲ καὶ τὸν ἑξῆς στέχον ἄνα- 
γενώσδοντος οἱ αἱρετικοὶ κακῶς καὶ περὶ τούτου ἐνθυμούμενοι vo- 
μέζουσιν, ἐπειδὴ γέγραπται᾽ πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐϑεμελίωσέ us"), εἰς 
τὴν ϑεότητα τοῦ λόγου καὶ μὴ εἰς τὴν ἔνσαρκον αὐτοῦ παρουσίαν 
εἰρῆσθαι καὶ εταῦτα, ἀναγκαῖον καὶ τοῦτον τὸν στίχον διαλύοντας 


δεῖξαι τὴν πλάνην ἐκδίνων. 


1) Bebr. 4, 12.13. 2) Rom. 8, 21. 32, 3) lose. 8, 35. 80. 4) Prov. 8, 22- 
5) Prov. 8, 23 


a. Seguer. et Felckm. 4, μέχρι. — Basil. b. Segeer. Geobler. Felckm. 1. οἱ 4. τὰ 
ibid. ὧν. Paulo post Seguer. Gobler. γενητὰ κείσιν ὀνομάζει. Penlo post 
Feickm. 1. et 4. omittont καὶ ἐννοιῶν — Felckm. 2. et editio Commel. ὄντος τοῦ 


καρδίας. παρά. Ceteri mss. ὄντος αὐτοῦ παρά. 
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tiam appellasset. Cum autem Soriptura ipsum ab eperibus secernat, Ρ. 9. 
docet profecto sapientiam esse operum effectricem, non vero opus. 
Eadem distinctione usus est Paulus Epistola ad Hebraeos, ubi bhgec 
scribit: Viewm enim est Verbum Dei et efficax et acutius omni gla- 
dio ancipiti, et pertingit usque ad divisionem animae et spiritus, com- 
pegum quoque-ac smadullarum, et iude» cogitationum οἱ meditation P. 5o. 
cordis, nec «lia est creatura invisibilis iw conspectu eiws; omnia 
autem nude et aperia sunt. oculis eius, ad quod mobis est sermo. 
Ecce res quidem faetas creaturam appellat, Filium vero Verbum Dei 
esse novit, ut pote qui alius sit a rebus creatis. Cum item addit: 
Omnia autem nuda et aperta sunt. oculis eius, ad quod nobis est 
sermo, alium certe eum ob omnibus esse significet. Hinc ille quidem 
iudicat, singulae vero res creatae ei rationem referre tenentur. Ex 
eo etiam Joco, ubi universa creatura nobiscum unà dicitur congemere, 
ut liberetur a servitute corruptionis, Filium alium a rebus creatis esse 
ostenditur. Emümvero si creatue esset, unus et ipse esset gemeptium, 
qui alio pariter opus baberet, a quo simul ipse cum omnibus filius 
efücereiur et liberaretur. Si porro res omnis creata cengemit, ut 
hberetur ἃ corruptione servitutis, ipse autem Filius non unus est ge- 
mentium nec indigentium libertate, sed ipse est, qui omnes et filios 
efficit et liberos reddit, ut olim ludaeis aiebat ipse: Servus non manet 
$a domo im aetermwun, filius autem manet. in. aeternum. δὲ ergo. Fi- 
lius vos liberaverit, vere liberi eritis; ex his profecto luce ipsa cla- 
rius est, Dei Verbum non creatum esse, sed verum et naturá pro- 
prium Patris Filium. Haec, quae de loco illo Proverbiorum: Dominus 
ereaoit me initium oiarum licet paucis disseruimus, tamen, ut equi- 
dem reor, amplierem doctioribus dicendi copiam adversus Arianam 
haeresin queunt suppeditare. Quando vero haeretici etiam sequentem 
hunc versum male interpreiaptur: Anfe aevum fundavit me, quae 
seilicet verba de divinitate, non de eius adventu corporeo dicta esse 
anm&ümant; necesse omnimo est, ut hanc etiam versum explicemue 
Hlorumque errorem patefaciamus. . 


c. Seguer. Beg. Angl. Gobler. Felckm. — editi deri» υἱοποιών. | Baeil. ibid. δῆλον 
1. 2. et 4. πάντα dé. Editi πάντα xaí, ὡς αὐτός ἔστι» υἱοποιῶν. Mox Seguer. 
Basil. omittit δέ et παί. lbid. Felckm. 2. ὁ δοῦλος, ες 
et editio Commel. τῷ ὀφθαλμῷ. Alii mss. f. Anglic. ἐπειϑὴ καί. lbidem mss. oi 
τοῖς ὀφθαλμοῖς. Mex Seguer. Gobler.* aigerixoé. Editi vero omittunt articulum 
Felckm. 1. εἰ 4. αὐτὸν εἶναι σημαίνει. οἷ. Item ibid. Seguer. Gobler. Felckm. 1. 


in alis et edilis deest elvoew. et 4. περὲ τούτου ἐνθυμούμενοι. Alii et 
eq editi περὲ τούτου δεανοούμενοει. ' 
d. Sic Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. g- Segaer. Gobler. Felckm. 1. et 4. sai 


]. At editi et alii elvas omittunt ταῦτα. Editi xol ταύτην. Ibid. Felckm 
e. Seguer. ἐστι» ὃ υἱφποιῶν. Ceteriet 4. ἀναγχαῖον τοῦτον. 


P.54 


[y 
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73. Γέγραπται" ὁ ϑεὸς τῇ σοφίᾳ ἐθεμελίωσε τὴν γῆν"). d 
τοίνυν τῇ σοφίᾳ "ἢ. γῇ τεϑεμελίωται, πῶς ὁ ϑεμελεῶν ϑεμελιοῦ- 
vat; ἀλλὰ παροιμιωδῶς ἔστιν εἰρημένον καὶ τοῦτο, καὶ δεῖ καὶ 
νεούτου τὸν νοῦν ζητεῖν, ἵνα γινώσχωμεν ὅτε τῇ μὲν σοφίᾳ ὃ πα- 
τὴρ δημιουργεῖ καὶ ϑεμελιοῖ τὴν γῆν εἰς τὸ εἶναι ἑδραίαν καὶ δια- 
μένειν αὐτήν, αὐτὴ δὲ ἡ σοφία "ἐϑεμελιοῦτο εἰς ἡμᾶς, ἵνα ἀρχὴ 
καὶ ϑεμέλεος τῆς καινῆς ἡμῶν κείσεως καὶ ἀνακαινίσεως γένηται. 


οὐκ εἴρηκε γοῦν οὐδὲ ἐν τούτοις᾽ πρὸ τοῦ αἰῶνος λόγον ἢ υἱόν 


μὲ πεποίηχεν, ἵνα μὴ ὡς ἀρχὴν ἔχῃ τοῦ ποιεῖσθαι. τοῦτο γὰρ 
πρὸ πάντων δεῖ ζητεῖν, εἰ υἱός ἔστι, καὶ περὲ τούτου τὰς γραφὰς 
προηγουμένως ἐρευνᾶν" “τοῦτο γὰρ καὶ τῶν ἀποστόλων ἐρωτηϑέν- 
των ὁ Πέτρος ἀπεχρίνατο λέγων" σὺ εἶ ὃ Χρισεὸς ὁ υἱὸς τοῦ 
ἐϑεοῦ τοῦ ζῶντος τοῦτο γὰρ xol Ó πατὴρ τῆς “Αρειανῆς αἷρέ- 
σεως i» πρώτοις ἠρώτησεν᾽ εἰ υἱὸς εἶ τοῦ ϑεοῦἶ᾽ ἤδει γὰρ ὅτι 
τοῦτό ἔστιν 7) ἀλήϑεια καὶ τὸ κύριον τῆς πίστεως ἡμῶν, καὶ ὅτι 
εἐὰν μὲν αὐτὸς 5 ὃ υἱός, τέλος ἕξει ἡ δεαβολικὴ τυραννίς, ἐὰν δὲ 
χείσμα ἦ, εἷς ἔστι καὶ αὐτὸς τῶν ἐκ τοῦ ᾿Αδὰμ τοῦ ἀπατηϑέντος 
"παρ᾽ αὐτοῦ; καὶ οὐδεμία φροντὶς ἦν αὐτῷ. διὰ τοῦτο καὶ οἱ τότε 
Ἰουδαῖοι ἠγανάκτουν, ὅτε ὃ κύριος υἱὸν ϑεοῦ ἑαυτὸν καὶ πατέρα 
ἴδιον ἔλεγεν ᾿ξαυτοῦ εἶναι τὸν ϑεόν. εἰ γὰρ ἦν ἑαυτὸν ἕνα τῶν 
χεισμάτων εἰρηκὼς ἢ ὅτι ποίημά εἶμε, οὐκ ἐξενέζοντο ἀχούοντες 
οὐδὲ βλαςφημίαν ἐνόμιζον τὰ τοιαῦτα ῥήματα, εἰδότες καὶ ἀγγέλων 
ἐπιδημίαν γενομένην πρὸς τοὺς “πατέρας *aAX ἐπειδὴ υἱὸν ἕαυ- 
τὸν ἔλεγεν, ἐϑεώρουν μὴ κείσματος εἶναι τὸ τοιοῦτον γνώρισμα, 
Ιἀλλὰ ϑεότητος καὶ φύσεως πατρικῆς. 

14. Ἔδει τοίνυν τοὺς ᾿Αρειανοὺς x&v τὸν σπτατέρα ἑαυτῶν τὸν 
διάβολον μιμουμένους περιεργάζεσθαι, καὶ εἰ μὲν " εἴρηχε᾽ λόγον 
ἢ υἱόν με ἐϑεμελέωσε, φρονεῖν ὡς φρονοῦσεν, εἰ δὲ μὴ οὕτως εἴ- 
θῆκε, μὴ ἐπινοεῖν "ἑαυτοῖς τὰ μὴ ὄντα. οὗ γὰρ εἴρηκε" πρὸ τοῦ 
αἰῶνος λόγον ἢ vióv uc ἐϑεμελίωσεν, ἀλλ ἁπλῶς" ἐθεμελέωσέ με, 
ἵνα δείξῃ πάλιν, καϑάπερ εἶπον, ὅτε ov δὲ ἑαυτόν, διὰ δὲ τοὺς 
οἐποικοδομουμένους ἐπὶ αὐτὸν παροιμεωδῶς καὶ τοῦτο λέγει. τοῦτο 


3) Matth. 4, 6. 


Seguer. υἱόν με πεποίηκεν. 
editis deest 4. 


1) Prov. 3, 19. 2) Matth. 16, 16. 


a. Seguer. τὴν γῆν τεϑεμελίωχε. 
b. Sic mss. Αἱ editio Commel. robro» 


[n aliis et 


κὸν νοῦν. 

c. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
ἐθεμελιοῦτο. Alii el. editi ϑεμελιοῦται, 
Peulo post Seguer. Reg. Basil. Gobleriau. 
Felckot. 1. et 4. ἀναχαινίσεως. Editi et 


. alü ἀναχαινώσεως. 


d. Felckm. 2. et editio Comnrel. omit- 
tunt ἐν τούτοις. Αἱ in aliis legitur. Mox 


e. Seguer. Gobler. Felckm. 1. εἰ 4. retro 
ydo. Alii et editi τοῦτο d£. 
* f. Sic Seguer. Beg. Gobler. et Felcim. 
1. et 4. Alii vero et editi ϑεοῦ (erroe. 
Reg. et Felckm. 5. ἐὰν μὲν ovres 
υἱὸς τοῦ ϑεοῦ. Mox Seguer. διαβο- 
ds τυραννία' ἂν δὲ κτίσμα ἡ, Us 
ἐστι καὶ αὐτὸς ἐκ τοῦ ᾿Αδάμ. 
h. Gobler. et Felckm. 1. ὑπ αὐτοῦ. 


s . 
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79. Seriptum est: Dominus sapientia fundavit terram. — Si igi- P.s4o. 


tur sapientia terram fundavit, qui fieri potest, ut is, qui fundat, fun- 
detur? "Verum id etiam proverbii instar dictum est, eiusque nobis 
quaerenda significatio est; ut cognoscamus, Patrem sapientià creare et 
fundare terram, ut firma et stabilis permaneat, ipsam vero sapientiam 
nostri causa esse fundatam, ut videlicet nostrae novae creationis et 
 renovationis principium fieret et fundamentum. Hinc nec eo in loco 


ait: Ante aevum Verbum vel Filium me fecit, ne quasi initium, quo P.sit. 


fieri coepisset, habere crederetur. Namque id ante omnia quaerendum 
est, sj nempe Filius ipse est, eaque de re Scripturae sunt praecipue 
scrutandae. [ἃ enim cum interrogarentur et ipsi Apostoli, Petrus ito 
respondit: Ζ es Christus Filius Dei viventis. Idem vero et ipse 
pater Árianae baeresis in primis percunctatus est: Si Filius Dei es. 
Hoc enim veritatem et praecipuum nostrae fidei fundamentum esse 
non ignorabat, et si ipse esset filius, finem babituram esse diabolicam 
tyranhidem, sin autem creatus esset, unum quoque eum esse ex Adae 
posteris, quem olim decepit, proindeque nihil hoc curandum esse. 
Ea similiter de causa ludaei indignabantur, quod Dominus se Filium 
Dei et Deum sui proprium patrem diceret. Nam si se unam e creatis 
rebus vel faetum esse dixisset, nibil illos perturbassent huiusmodi 
verba, nec impia esse iudicassent, ut pote quibus non latebat, Angelos 
olim ad suos patres accessisse. Verum quia se Filium dicebat, id 
non rei creatae sed divinitatis ac paternae naturae notam esse per- 
spieiebant. 

74. Per itaque erat, Arianos saltem suum imitari patrem quidque 
rei esset inquirere, ita ut, si dixisset quidem: Verbum vel Filium me 
fundavit, idem sentirent atque nunc sentiunt, at si non haec eius 
essent verba, ea quoque quae non essent non comminiscerentur. Nec 
enim dixit: Ánte aevum Verbum vel Filium me fundavit, sed tantum 
fundavit te, ut nimirum indicaret, quemadmodum iam observavi, non 
propter 86, sed propter illos, qui super ipsum aedificantur, haec pro- 


ld est: 


i. Felekm. 4. ἑαυτῷ. 

k. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ υἱὸν ἑαυτὸν ἔλεγεν. Alii et editio 
Commel. ἐπειδὴ οὖν υἱὸν 9toU ἑαυτὸν 
ἔλεγεν. ᾿ 
|l. Seguer. ἀλλὰ ϑεότητος. Alii vero et 
editi ἀλλὰ xai ϑεότητος. lbidem in Cod. 
Bssiliensi haec exstat nota: Ore τὴν qU- 
σιν τοῦ υἱοῦ ἤτοι τὴν οὐσίαν ov λέγει 
vix» [sic] ἀλλὰ πατρικήν" xal ὧδὲ καὶ 
πρὸ τούτου ἐκάλεσεν αὐτὴν πατρικήν, 
ἵνα μὴ τρεῖς φύσεις ἢ οὐσίας τις τὴν 
ἁγίαν καὶ ὅμοούσιον τριάϑα νομέσῃ & 


ναι ἢ τρεῖς ϑεότητας ὅλως. 
Filii naturam sive essentiam non dicil filia- 
lem sed palernam: ipsamque hic εἰ antea 
palernam appellavit, ne quis tres naluras vel 
essenlias sanclam εἰ cogagbstantialem Trinita- 
tem esse vel tres omninO divinilates existimet. 

m. Sic Seguer. Basil. Gebler. Felckm. 


εἷς οἱ 4. Αἱ alii et editi εἴρηκεν ὁ λόγος, 


vio» μὲ etc. 

n. Mss. ἑαυτοῖς praeter Felckm. 2. qui 
ut et editi αὐτοῖς, 

o. Sic Seguer. et Regius. 
ἐποικοδομημένους. 


Editi et alii 


« 
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. Ρ: 5.1. γὰρ εἰδὼς καὶ ὁ ἀπόστολος "γράφειο᾽ ϑεμέλιον γὰρ ἄλλον οὐδεὶς 
δύναται ϑεῖναε παρὰ τὸν κείμενον, ὅς ἐστιν Ἰησοῦς Χριστός ἔχα- 
στος δὲ βλεπέτω πῶς " ἐποικοδομεῖ"). ἀνάγχη dé τὸν ϑεμέλεον 
τοιοῦτον εἶναι, οἷα καὶ và ἐποιχοδομούμενά ἔστιν, ἵνα καὶ συναρ- 
μολογεῖσθαι δυνηϑῇ. λόγος μὲν οὖν ὦν, y λόγος ἐστὲν οὐχ ἔχει 
τοιούτους, “οἷός ἐστε καὶ αὐτός, τοὺς συναρμολογουμένους αὐτῷ, 
μονογενὴς γάρ ἐστιν, ἄνθρωπος δὲ γενόμενος ἔχει τοὺς ὁμοέους, 
ὧν xal τὴν ὁμοίαν *ivcóvooto σάρκα. οὐκοῦν κατὰ τὸ ἀγθρώπενον 

Ρ.δ42. ϑεμελιοῦται, ἵνα καὶ ἡμεῖς im αὑτὸν ὡς λέϑοε τίμιοι értoexodo- 
μεῖσϑαι δυνηϑῶμεν, καὶ γενώμεϑα ναὸς τοῦ ἐν ἡμῖν οἰχοῦντος 
ἁγίου πνεύματος. ὥςπερ δὲ ϑεμέλεος αὑτός, ἡμεῖς δὲ λίϑοε ἔποει- 
χοδομούμενοι ἐπὶ αὐτόν, οὕτως αὐτὸς πάλεν ἄμπελός ἔστιν, ἡμεῖς 
δὲ ὡς χλήματα συνημμένα, oU κατὰ τὴν οὐσέαν τῆς ϑεότητος, 
ἀδύνατον γὰρ τοῦτό γε, ἀλλὰ πάλεν κατὰ τὸ ἀνθρώπενον, ὅμοια 
γὰρ εἶναι δεῖ. τὰ κλήματα τῇ ἀμπέλῳ, ἐπεὶ καὶ ἡμεῖς ὅμοιοι κατὰ 
τὴν σάρκα τυγχάνομεν tüvwteg αὑτοῦ. ἄλλωςτε ἀνθρώπινα φρο- 
κοῦντας τοὺς αἱρετιχοὺς ἀνϑρωπένοις παραδείγμασε διελέγχειν 
προςζήκει διὰ τῶν αὐτῶν λόγων. οὐχ εἴρηκε γοῦν "ὅτι ϑεμέλιόν 

μὲ πεποίηκεν, ἵνα μὴ ὡς ποιήματος καὶ ἀρχὴν ἔχοντος αὐτοῦ τοῦ 
γένεσϑαι χᾷν ἐν τούτῳ πρόφασιν εὕρωσιν ἀναίσχυντον πρὸς ἀσέ- 
βειαν, ἀλλ᾿ ὅτε ἐϑεμελίωσέ με. τὸ δὲ ϑεμελιούμενον ϑεμελεοῦται 
. μὲν. διὰ. τοὺς ἐπιβαλλομένους ἐπὶ αὐτὸ λέϑους, γίνεται dé ovy 
ἁπλῶς, ἀλλ ὅταν ἐξ ὄρους μετενεχϑῇ λίϑος καὶ εἰς τὸ βάϑος τῆς 
γῆς κατατεϑῇ. καὶ ἕως μὲν à» τῷ ὄρει λέϑος ἐστίν, οὔπω τεϑε- 
μελέωται, ἐπειδὰν δὲ ἡ χρεία ἀπαιτῇ, *xol μετενεχϑῇ καὶ περε- 
βάληται τὸ βάϑος τῆς γῆς, τότε λοιπόν, εἰ λάβοε φωνὴν ὃ λέϑος, 
εἴποι üv: νῦν ἐϑεμελέωσέ με ! ὃ ἐξ ὄρους «de μεταϑείς. οὐχοῦν 
οὐχ ἃ κύριος καὶ ὅτε τοϑεμελέωται ἀρχὴν ἔχοι τοῦ εἶναε, ἦν γὰρ 
καὶ πρὸ τούτου λόγος, ἀλλ᾽ ὅτε τὸ ἡμέτερον ἐνεδύσατο σῶμα, ἅπερ 
ἐκ Μαρίας τμηϑὲν ἔλαβε, τότε " φησίν" ἐϑεμέλιωσέ με, ἔσον τῷ 
εἰπεῖν" λόγον ὄντα μὲ περεέβαλε γηΐνῳ σώματι. οὕτω γὰρ δὲ ἡμᾶς 
ϑεμελιοῦται, τὰ ἡμῶν ἀναδεχόμενος, tva ἡμεῖς ὡς σύσσωμοε συν- 
᾿αρμολογούμενοε καὶ συνδεϑέντες "ἐν αὐτῷ διὰ τῆς ὁμοιώσεως τῆς 

1) t. Cor. 3, 11. 10. 
a. Segu. γράφεελέψω». Gobl. et Felekm. 


1. φησιν. Edi alii γράφει laotum. 
Ibid. Seguer. Gebl. et Felcka. 1. θεμέλιον 


Felckm. 1. et 4. [n editis et alis xe 


deest, Ibid. Seguer. συναρμοζομένους. 
Alii et editi συναρμολογουμένους 


ἄλλον. Alii et editi θεμέλιον γὰρ ἄλλον. 
b. Seguerisn. Gobler. Felckm. 1. εἰ 4. 
énectodoust, ot εἰ babet Seriptura. Alii 
et editi oixodo 
c. Basil. οἷός ἔστι καὶ αὗτός. Haec 
autem verba desunt ἰὼ Seguer. Gobler. 


d. Seguerian. ἀνεδέξατο. Editi εἰ alii 
ἐνεδύσατο. . 

e. Seguer. ἐνοικοῦρεος ἐν ἡμῖν. 

[. Seguerisn. ὡς κλήμαεκα. [Δ alis εἰ 
editis deesl e. 

g. Sic Segner. Gobl. Felckm. 1.4 4. At 
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verbii inetar locutum esse. Id optime intelligebat Apostolus, cum itaP.s4t. 
scripsit: Fundamentum aliud nemo potest ponere praeter id, quod 
positum est, quod est lesus Christus. — Unusquisque autem videat 
quomodo superaedificet. Porro necesse est, ut tale sit fundamentum, 
qualia sunt quae super ipsum aediücantur, ut inter se possint apte 
congruere. Atqui ut Verbum tales, qualis et ipse est, qui secum 
conveniant, babere non potest, quippe cum sit unigenitus. At factus 
homo similes habet, quorum videlicet similem carnem assumsit. Itaque 
secundum naturam humanam fundatur, ut et nos tanquam lapides P.542. 
pretiosi super ipsum aedificari possimus, et templum efficiamur sancti 
Spiritus in nobis habitantis. Ceterum ut ipse fundamentum est, nos 
autem sumus qui super ipsum aedificamur; ita etiam idem ipse vitis 
est, nos autem veluti palmites cohaerentes, non quidem secundum 
divinitatis naturam, nam boc fieri nequit, sed secundum. naturam hu- 
manam (necesse enim est vitis similes esse palmites), quia nes scilicet 
secundum carnem similes illius sumus. Quoniam vero haeretici nihil 
Disi humanum sapiunt, haud ab re fuerit eos humanis exemplis eodem 
ex loco depromtis confutare. Itaque non dixit: fundamentum me fecit, 
ne inde eum rem factam esse atque ortüs principium habuisse suspi- 
cati haeretici impietatis stabiliendee occasionem impudenter arriperent ; 
sed dizit: Fundavít sve. Porro quod fundatur, lapidibus super ipsum 
proiectis fundatur, quod quidem non quovis modo perficitur, sed quum 
lapis e monte translatus in imis terris collocatur. Nam quamdiu lapis 
est in monte, nondum positus est in fundamentum. Cum vero exi- 
gente causa translatus fuerit et terrae profundo coopertus, tunc si vox 
lapidi daretur, haec utique posset dicere: Qui me huc transtulit, nunc 
fundavit me. [gitur ipse quoque Dominus non tunc esse coepit, cum 
fundatus est (siquidem antea erat Verbum), sed postquam nostrum 
mduit corpus, quod ex Maria desectum accepit, tunc dixit: fundava 
we, quod idem est ac si diceret: Me, qui sim Verbum, terreno cor- 
pore cooperuit. Sic enim ille, qui nostra suscipit, nostri causa fan- 
datnr, ut nos, qui simile habemus corpus, carnis similitudine 'in ilo 


In editis vero et aliis ó deest. Ibidem 


Basil. τυγχάνομεν αὐτῷ. Alii et edili τὺγ- 
χάνομεν αὐτοῦ. lbid. Sega. Gobl. Felckm. 
l. et 4. ἀνθρώπινα. Alii et editi ἀνϑρω- 
πένως. Mox Gobl. et Felckm. 1. ἐλέγχειν». 

h. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
At Reg. o$x εἴρηκε, ϑεμέλιο». Editi et alii 
οὗχ εἴρηκε γοῦν, ϑεμέλεον. 

i. ϑεβαεν. Gobler. Felckm. 1. et 5. ἐπὶ 
αὐτῷ. Reg. Basil. Anglic. Felckm. 2. et 4. 
ἐπ αὐτό. Alii et editi ἐπ αὐτόν. 

k. Seguer. omittit καὶ μετενεχϑῇ. 

jl. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 


Seguerian. Gobler. ei Felckm. l. οὖχ οὖν 
καὶ ὃ κύριος οὐχ ὅτε τεϑεμελίωται. 
Felckm. 4. οὐχοῦν ὁ κύριος οὐχ Ott τε- 
ϑεμελίωται. — Ceteri et editi οὐκοῦν» οὔτε 
ὃ κύριος ὅτε ϑεμελιοῦται. 

m. Sic Segu. Reg. Basil. Anglic. Gobler. 
Felckmenni 1. 4. et 5. et mox περιέβαλε, 
Alii vero el editi τότε λοιπὸν ἐθδεμελέωσέ 
μὲ οἱ περεέβαλλε. " 

n. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
αὐτῷ. 10 elis et editis ἐν deest, 
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P.42.gGQx0c εἷς ἄνδρα τέλειον καταντήσαντες  ἀϑάνατοι καὶ ἄφϑαρτοι 


διαμείνωμεν. 

75. Τὸ δὲ πρὸ τοῦ αἰῶνος καὶ πρὸ τοῦ τὴν γῆν ποιῆσαε καὶ 
πρὸ τοῦ ὄρη ἑδρασϑῆναι μηδένα "ταραττέϑω " πάνυ γὰρ καὶ τοῦτο 
καλῶς συνῆψε τῷ ἐθεμελίωσε καὶ τῷ ἔκτισε. τοῦτο γὰρ πάλιν 
τῆς κατὰ σάρκα οἰχονομίας ἅπτεται. ἣ γὰρ παρὰ τοῦ σωτῆρος εἰς 
ἡμᾶς γενομένη χάρες ἄρτι μὲν ἐπεφάνη, ὡς εἶπεν ὁ ἀπόστολος, 


. καὶ γέγονεν ἐπιδημήσαντος αὐτοῦ, προητοίμαστο δὲ αὕτη xal περὶν 


P. 543. 


γενέσϑαι ἡμᾶς, "μᾶλλον δὲ xai πρὸ τῆς καταβολῆς τοῦ κόσμου. 
καὶ ἡ αἰτία χρηστὴ καὶ ϑαυμαστή πώς ἔστιν. οὐκ ἔπρεπε τὸν 
ϑεὸν ὕστερον περὲ ἡμῶν βουλεύεσθαι, ἵνα μὴ ὡς ἀγνοῶν τὰ xa? 
ἡμᾶς φαίνηται. κείζων τοίνυν ἡμᾶς διὰ τοῦ ἰδίου λόγου ὃ τῶν 
ὅλων ϑεὸς καὶ εἰδὼς τὰ ἡμῶν ὑπὲρ ἡμᾶς, προγινώσχων τε ὅτι κα- 
λοὲ γενόμενοι ὕστερον παραβάται τῆς ἐντολῆς ἐσόμεϑα καὶ ἐκ τοῦ 
παραδείσου ἐκβληϑησόμεϑα "διὰ τὴν παραχοήν, φιλάνϑρωπος καὶ 
ἀγαθὸς ὧν προετοιμάζει δὲν τῷ ἰδίῳ λόγῳ, δι᾽ οὗ καὶ ἔχτεσεν 
ἡμᾶς, τὴν περὶ τῆς σωτηρίας ἡμῶν οἰκονομίαν, ἵνα xav ἀπατη- 
ϑέντες παρὰ τοῦ ὄφεως ἐκπέσωμεν, μὴ τέλεον ἀπομείνωμεν vexool, 
ἀλλ᾽ ἔχοντες ἐν τῷ λόγῳ τὴν προητοιμασμένην ἡμῖν λύτρωσίν τε 
καὶ σωτηρίαν πάλιν ἀναστάντες ἀϑάνατοι διαμείνωμεν, ὅταν αὖ- 
τὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἀρχὴ τῶν ὁδῶν κχεισϑῇ, καὶ ὃ πρωτότοχος τῆς κτέ- 
σεως γένηται πρωτότοκος ἀδελφῶν, καὶ αὐτὸς ἀπαρχὴ τῶν νεχρῶν 
ἀναστῇ." τοῦτο Παῦλος “ὃ μακάριος ἀπόστολος γράφων διδάσκει. 
τὸ γὰρ ἐν ταῖς παροιμέαις πρὸ τοῦ αἰῶνος καὶ πρὸ τοῦ τὴν γῆν 
γενέσϑαε διερμηνεύων οὕτω φησὶ πρὸς μὲν Τιμόϑεον" συγκαχο- 


πάϑησον τῷ εὐαγγελίῳ, κατὰ δύναμιν ϑεοῦ τοῦ σώσαντος ἡμᾶς 


καὶ καλέσαντος κλήσει ἁγίᾳ, [οὐ κατὰ τὰ ἔργα ἡμῶν, ἀλλὰ κατὰ 
τὴν ἰδίαν πρόϑεσιν καὶ χάριν τὴν δοϑεῖσαν ἡμῖν ἐν Χριστῷ Ἰη- 
σοῦ πρὸ χρόνων αἰωνίων, φανερωϑθεῖσαν δὲ νῦν διὰ τῆς ἐπιφα- 
νείας τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, χαταργήσαντος μὲν τὸν 
ϑάνατον, φωτίσαντος δὲ ἐτὴν ζωήν"), πρὸς δὲ τοὺς Ἐφεσίους" εὑ- 
λογητὸς ὃ ϑεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, Ó εὑ- 
λογήσας ἡμᾶς ἐν πάσῃ εὐλογίᾳ πνευματικῇ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐν 
Χριστῷ "Ἰησοῦ, καϑὼς ἐξελέξατο ἡμᾶς ἦν αὐτῷ πρὸ καταβολῆς 
χόσμου, εἶναι ἡμᾶς ἁγίους xai ἀμώμους xav ἐνώπιον αὐτοῦ, ἐν 


1) Ephes. 4, 48. 2) Prov. 8, 23. 25. 8) Tit 2, 11. 4) 2. Tim. 1, 8—10. 


a. Anglic. μηϑένα μηϑὲν ragarríro. mss. μᾶλλον δὲ καὶ πρό etc. bid. Se- 
Paulo post Seguer. et Felckm. 4. xai τῷ — guer. Gobler. Felekm. 1. et 4. πρὸ κατα- 
σε. Alii et editi καὶ ἔχτισε. βολῆς. Editi eL alii πρὸ τῆς καταβολῆς. 
b. Regius μᾶλλον dà πρό etc. «Editio c. Sic Segaer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
Commelin. μᾶλλον καὶ πρό etc. Ceteri Αἱ alii et edit. Commel. διὰ τῆς παρακοῖ ς. 
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aptati et coliigati in virum perfectum occurramus, immortdlesque et p.542, 
incorrupti maneamus. ᾿ 

75. Nemo vero his etiam loquendi modis conturbetur: Ante 
aevum οἱ priusquum terram faceret οἱ antequam montes collocaren- 
tur. Recte enim ista coniunxit cum verbis fundavit et creavit. 
Namque haec eius secundum carnem dispensationem spectant. Etenim 
gratia, quae nobis a Salvatore donata est, modó quidem apparuit, ut 
ait Apostolus,,exortaque est postquam ipse advenit, verum antequam 
nos nasceremur, vel potius ante mundi constitutionem praeparata fuit, 
cuius haec causa et recta est et admiranda. Deum de nobis posterius p. 643. 
deliberare niinime decebat, ne res nostras ignorare videretur. Quo- 
drca cum nos rerum universarum Deus per proprium Verbum crearet, 
et ea, quae ad nos pertinent, supra nos prospiceret, praenosceretque 
nos, postquam boni facti fuissemus, legem violaturos atque idcirco e 
paradiso expellendos; ille, qui perhumanus et benignus est, in proprio 
Verbo, per quod nos creavit, nostrae salutis dispensationem praepara- 
vit, ut videlicet, etiamsi contingeret ut a Daemone circumventi cade- 
remus, ne mortui-penitus remaneremus, sed ut redemtionem οἱ salu- 
tem in Verbo nobis praparatam habentes revivisceremus et immortales 
essemus, postquam ipse pro nobis principium viarum est creatus, et 
qui crealurae primogenitus est, fratrum factus fuit primogenitus, et 
ipse mortuorum primitiae revixit. Haec ipsa est beati Apostoli Pauli 
doctrina, qui illa Proverbiorum verba ante aevum et antequam terra 
fieret ita Epistolà ad Timotheum interpretatur: Collabora Evangelio 
secundum Dei virtutem, qui salvos nos fecit εἰ vocavit. vocatione 
sancta, non secundum opera nostra, sed secundum proprium propo- 
situm et gratiam, quae nobis data est in. Christo Iesu ante aeterna. 
tempora, et munc apparuit per adventum | Salvatoris mostri Iesu 
Christi, qui morte quidem destruxit, vitam autem illuminavit. | Et 
ad Ephesios: Benedictws Deus et Pater Domini nostri Iesu Christi, 
qui benedixit nobis in omni benedictione spirituali it caelestibus in 
Chrísto lesu, sicut elegit nos in ipso qnte mundi constistutionem, wt 


d. Felckm. 5. év omittit. Mox Seguer. 
Reg. Gobler. Felckm. 1. et 4. ἡμᾶς, τὴν 
"toi τῆς σωτηρίας ἡμῶν οἰκονομίαν. 
Alit εἰ editl ἡμᾶς περὶ τῆς σωτηριώδους 
ἡμῶν οἰκονομίας. lbid. Seguer. Gobler. 
Felckm. 1. et 4, ἀπατηϑέντες παρὰ τοῦ 
ὄφεως. Editi et alii ἀπατηϑέντες ix τοῦ 
ὄφεως. 

e. Gobler. et Felckmanni 1. omittunt ó 


piuxéQus ἀπόστολος. lidem mox duo- “ 


μηνεύων φησὶ Τιμοϑεῷ. Regius φησὶ 
πρὸς τὸν Τιμόϑεον. ; - 

f. Reg. et Felckm, 5. omitlunt οὐ κατὰ 
τὰ ἔργα ἡμών, ἀλλά. Ibidem pro ἰδίαν 
Seguer. Gobler. Felckm. 1. et A. habent 
oix&(av. Seguer. praeterea. τὴν omittit. 

g. In Seguer. t5» deest et in Graeco 
Scripturae textu. 

b. Ἰησοῦ abest a Seguer. et Scriptura. 
Mox Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. cum 
Scriptura ἐν αὐτῷ. Editi et alii ἑαυτεῖ 


Ῥ.. 


P.54. 
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ἀγάπῃ πρθορίσας ἡμᾶς εἰς υἱοθϑεσίαν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς 
"αὐτόν ἢ). 

76. Πῶς οὖν ἐξελέξατο πρὶν γενέσϑαι ἡμᾶς, εἰ μή, ὡς αὐτὸς 
εἴρηκεν, ἐν αὐτῷ ἦμεν προτετυπωμένοι; πῶς δὲ ὅλως πρὲν ἀν- 
ϑοώπους κτισϑῆναι ἡμᾶς προώρισεν "sig υἱοϑεσίαν, εἰ μὴ αὐτὸς 
ὃ υἱὸς πρὸ τοῦ αἰῶνος τοϑεμελέωτο, ἀναδεξάμενος τὴν ὑπὲρ ἡμῶν 
οἰκονομίαν; ἢ πῶς, ὡς ἐπιφέρει λέγων ὃ ἀπόστολος, ἐχληρώϑημεν 
προορισϑέντες ἢ, εἰ μὴ αὐτὰς ὁ κύριος πρὸ τοῦ αἰῶνος ἣν ϑεμε- 
λιωθείς, ὥρτε αὐτὸν πρόϑεσιν ἔχειν ὑπὲρ ἡμῶν πάντα τὸν xaJ 
ἡμῶν κλῆρον τοῦ “κρίματος ἀναδέξασϑαι διὰ τῆς σαρχός, καὶ λοι- 
“τὸν ἡμᾶς ἐν αὐτῷ υἱοποιηϑῆναι; πῶς δὲ καὶ πρὸ χρόνων alw- 
γέων ἐλαμβάνομεν μήπω γεγονότες, " ἀλλ᾽ ἐν χρόνῳ γεγονότες, εἰ 
μὴ ἐν τῷ " Χριστῷ ἦν ἀποχειμένη ἡ εἰς ἡμᾶς φϑάνουσα χάρις; 
διὸ καὶ ἐν τῇ κρίσει, ὅταν ἕκαστος κατὰ τὴν 'πρᾶξεν ἀπολαμβάνῃ, 
φησί" δεῦτε οἱ εὐλογημένοι τοῦ πατρός μουν, κληρονομήσατε τὴν 
ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ καταβολῆς κόσμου). πῶς οὖν 
ἢ ἐν τένε πρὶν γενέσϑαι ἡμᾶς ἡτοιμάσϑη, εἰ μὴ ἐν τῷ xvolp τῷ 
πρὸ αἰῶνος εἰς τοῦτο ϑεμελιωϑέντε, ἵν ἡμεῖς ὡς ἐπὶ αὐτὸν « ἐποι- 
κοδομούμενοι μεταλάβωμεν ὡς λέϑοι εὐάρμοστοι τῆς mag αὐτοῦ 
ζωῆς τὸ καὶ χάριτος; τοῦτο δὲ γέγονεν, "ὡς yt “μετρίως ἐπέρχεταί 
τινι νοεῖν εὐσεβῶς, ἵνα, καϑὰ προεῖπον, ἀναστάντες ἀπὸ τοῦ πρὸς 
ὀλίγον ϑανάτου αἰωνίως 'ζῆσαι δυνηϑῶμεν, οὐκ ἂν δυνηϑέντες ἄν- 
ϑρωποι τυγχάνοντες ἀπὸ γῆς, εἰ μὴ πρὸ τοῦ αἰῶνος ἦν προετοι- 
μασϑεῖσα ἡμῖν ἐν Χριστῷ ἡ τῆς "ζωῆς καὶ σωτηρίας ἐλστίς. οὐκ- 
οὖν εἰκότως ἐπιβαίνων ὃ λόγος εἰς τὴν ἡμετέραν σάρκα xai ἐν 
αὐτῇ κτιζόμενος ἀρχὴ ὁδῶν εἰς ἔργα αὐτοῦ ϑεμελεοῦεαε οὕτως, 


ὥςπερ ἣν ἐν αὐτῷ τὸ βούλημα τοῦ πατρός, ἰκαϑάπερ εἴρηται, πρὸ 


τοῦ αἰῶνος καὶ πρὸ τοῦ τὴν γῆν γενέσϑαι καὶ πρφὸ τοῦ ὄρη édga- 
σϑῆναι καὶ πρὸ τοῦ τὰς πηγὰς προελϑεῖν.), ἵνα χᾷν ἢ γῆ καὶ τὰ 
ὄφη καὶ τὰ σχήματα τῶν φαινομένων παρέλϑῃ iv τῇ συντελείᾳ 
τοῦ "ἐνεσεῶτος αἰῶνος, μὴ κατ αὐτὰ παλαιωθῶμεν καὶ. ἡμεῖς, 
ἀλλὰ δυνηϑῶμεν καὶ μετὰ ταῦτα ζῆν, ἔχοντες ξὴν πρὸ τούτων ἐτοι- 
μασϑεῖσαν ἡμῖν ἐν αὐτῷ τῷ Kóyg xav ἐκλογὴν ζωήν τε καὶ εὑ- 
λογίαν πνευματικήν. οὕτω γὰρ δυνησόμεϑα μὴ πρόςκαιρον ἔχειν 
"ζωήν, ἀλλὰ μετὰ ταῦτα διαμεῖναι ζῶντες ἐν- Χριστῷ, ἐπειδὴ 


1) Ephes. 1, 3—5. 2) Ephes. 1, 11. 3) Matth. 25, 34. 4) Prov. 8, 23— 25 


$4. Seguer. Basil. Gobler. et Felckm. 1. c. Gobler. et Felckm. 1. πρνεύμαε ος 
cum Seriptura αὐτόν. Alii et editi ἑαυτόν. — Mox iidem εἰ Seguer. Reg. Felckm. 4. ei 

b. Felckm. 2. et editio Commel. omit- ὅ. ἐν αὐτῷ υἱοποιηϑῆναι͵ Ceteri ei editi 
tunt εἰς ὑεοϑεσίαν, quod habent E mss. ἐν αὐτῷ ζωοποιηϑῆναι. 
Paulo post Gobler. et Felckm. 1. ἢ πῶς d. Haec verba ἀλλ᾽ ἐν χρόνῳ é- 
ὥς φησι» ὃ ἀπόστολος. τες *lesunt in Segaer. Got. Felckm.1. et 4. 
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essemus sancti et. smmaculati ín. conspectu eius in caritate, qui prae-P.ss. 
destinavit nos in adoptionem per lesum Christum in ipsum. 

76. Quomodo ergo nos elegit antequam essemus, nisi, ut ipse 
dixit, in ipso fuissemus praesignati? Qui vero fieri potuit, ut nos, 
priusquam homines crearentur, in adoptionem praedestinaverit, nisi 
ipse Filius ante aevum fundatus esset, suscepta nostri gratia dispen- 
satione? Vel quomodo, ut subiicit Apostolus, sorte sumus praedesti- 
wati, nisi ipse Dominus ante aevum fundatus fuisset, ita ut ipsi pro- 
positum fueril omnem iudicii adversum nos lati sortem carne suscipere, 
quo nos deinceps filii in ipso efficeremur? Quomodo item nos, qui 
nondum eramus, sed.tempore exstitimus, ante aeterma tempora accepi- 
mus, nisi gratia, quae ad nos pervenit, in Domino fuisset reposita? 
Hinc ille in iudicio, cum unusquisque pro suis factis mercedem estP.5u. 
accepturus, dicet: Vemite benedicti Patris πιεῖ, possidete paratum 
vobis regmum a constitutione mundi. Quomodo igitur vel in quo 
antequam essemus paratum est, nisi in Domino, qui ante aevum eam 
ob cawsam fundatus est, ut nos super ipsum tanquam aedificat vitae 
et gratiae, quae ab illo oritur, velut apti lapides participes essemus? 
id autem eo factum est, quantum pie potest cogitori, ut, quemedmo- 
dum dixi a morte temporaria excitati perpetuo vivere possimus, quod 
nobis nequaquam licuisset, qui terreni sumus homines, nisi apte 
aevum nobis spes vitae et salutis in Christo esset praeparata. [teque 
iure merito Verbum in nostram veniens carnem in eaque principium 
viarmm in opera sua creatum bac ratione, ut erat in ipeo Patris 
voluntas, fundatur, sicuti commemoratum est, ahte aevum et antequam 
tevga fieret et montes collocarentur fontesque scaturirent, ne scilicet, 
cum terra, montes rerumque apparentum (figurae in fine praesentis 
aevi praeterierint, nos similiter ut illa vetustate conficeremur, sed 
potius ut etiam postea vivere valeremus, utpote qui nobis ante res 
illas praeparatam in ipso Verbo habeamus secundum electionem vitam 
et benedictionem spiritalem. Sic enim vitam minime fluxam licebit 


omittant ζωῆς καί, lbidem Seguer. εἰ 


e. Segu. Gobler. Felckm. 1. et 4, κυρίῳ. 
. οὕτως. 


Editi et alii Χριστῷ 


9. 

f. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τάξειεν, 
Basil. πρέσι»ν. Alii et editi πρᾶξιν, 

g. Seguer. et Reg. ἐποιχοδομούμενοι. 
Alii et editi οἰκοδομούμενοι. 

h. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ὥς 
yt μετρίως. |n aliis el editis y& deest. 
Ibidem Gobler. et Felckm. 1. ἐπέρχεσϑαι. 

i. Sic mss. Αἱ editi (oa; mendose. 

k. Seguer. Gobler. Felckmanni 1. et 4. 


l. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. χαϑὰ 
προείρηται. Alii et editi καϑάπερ εἴρηται, 

m. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. 4. 
el 5. Αἱ Reg. ἑνὸς ἐστῶτος. Alii et 
editio Commel. συντελείᾳ τοῦ αἷἰώνος. 
Seguer. ibid. κατὰ ταῦτα. 

n. Sic Seguer. Gobler, Felckm. 1. et 4. 
Αἱ alii et editi Eye» τὴν ζωήν. Ibidem 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἀλλὰ μετὰ 
eic. Alii et editi ἀῤῥὰ xai μετά etc. 
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P.644. καὶ πρὸ τούτων ἡ ζωὴ ἡμῶν τεϑεμελίωτο καὶ ἡτοίμαστο ἐν * Χρι- 


M 


P. 645. 


' "Ico. 


στῷ Ἰησοῦ. 

11. Οὐ δὲ qoe οὐδὲ iy ἄλλῳ ϑεμελιωϑῆναι τὴν ζωὴν ἡμῶν 
ἔπρεπεν, ἢ ἐν τῷ κυρίῳ τῷ πρὸ αἰώνων ὄντι, δὲ οὗ καὶ οἱ αἰῶνες 
γεγόνασιν " t» ὡς ἐν αὐτῷ αὐτῆς οὔσης δυνηϑῶμεν καὶ ἡμεῖς αἰ- 
ὦνεον κληρονομῆσαι ζωήν. "ἀγαϑὸς )ὰρ ὃ ϑεός" ἀγαϑὸς δὲ ὧν 
ἀεὶ: τοῦτο βεβούληται, γινώσκων τὴν ἡμετέραν ἀσϑενῇ φύσιν χρή- 
ζουσαν τῆς παρ᾽ αὐτοῦ βοηϑείας τε καὶ σωτηρίας. καὶ ὥςπερ ἄν 
εἴ τις ἀρχιτέχεων σοφός, προϑέμενος οἰχίαν οἰχοδομεῖν, βουλεύεται 
ἅμα, ἵνα ἐάν ποτε καὶ φϑαρῇ μετὰ τὸ γενέσϑαι “ταύτην, molo 
ἀνανεώσηται, τοῦτο δὲ βουλευόμενος προετοιμάζεϊ καὶ δίδωσι τῷ 
ἐργασαμένῳ " τὴν εἷς ἀνανέωσιν παρασχευήν, καὶ γένεται σερὸ τῆς 
οἰκίας ἡ τῆς ἀνανεώσεως προπαρασχευή᾽ τὸν αὐτὸν τρόπον πρὸ 
ἡμῶν ἡ “τῆς ἡμετέρας σωτηρίας ἀνανέωσις ϑεμελιοῦται ἐν τῷ 
Χριστῷ, ἵν ἐν αὐτῷ καὶ ᾿ἀνακτισϑῆναι δυνηϑῶμεν. καὶ ἡ μὲν ᾿ 
βουλὴ καὶ ἡ “πρόϑεσις πρὸ τοῦ αἰῶγος ἡτοιμάσϑη ᾽ τὸ δὲ E ἔργον 

γέγονεν, ὅτε ἡ χρεία ἀπήτησε καὶ ἐπεδήμησεν ὁ ὃ σωτήρ᾽ αὐτὸς γὰρ 
ó κύριος ἀντὶ πάντων ἡμῖν ἐν τοῖς οὐρανοῖς γενήσεται, ἐπρορλαμ- 
βάνων ἡμᾶς εἰς τὴν αἰώνιον ζωήν. ἤρκει μὲν οὖν ταῦτα πρὸς ἀπό- 
δειξιν τοῦ μὴ εἶναι κείσμα τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον, ἀλλὰ καὶ ὀρϑὴν 
εἶγαι τὴν τοῦ ῥητοῦ διάνοιαν. ἐπειδὴ δὲ διερευνώμενον "τὸ ῥητὸν 
ὀρϑὸν ἔχϑι πανταχόϑεν τὸν νοῦν, ἀχόλουϑον xol τοῦτον τὸν γοῦν 
εἰπεῖν᾽ ἴσως «ἐκ πολλῶν ἐνεραπῶσιν οἱ ἀνόητοι. χρεία δὲ za» 
τῶν προειρημένων" περὶ γὰρ τῆς αὐτῆς παροιμέας καὶ τῆς αὐτῆς 
σοφίας ἐστὶ τὸ προκείμενον. ovx εἴρηκεν ἑαυτὸν εἶναι τῇ φύσει 
κτίσμα ὃ λόγος, ἀλλ᾽ ἐν παροιμίαις εἴρηχε τὸ κύριος ἔκεισέ pe, 
καὶ δῆλόν ἐστιν ὅτι νοῦν τινα ov παῤῥησίᾳ ἀλλὰ τοῦτον κεχρυμ- 
μένον σημαίνει; , ὅντινα καὶ ἡμᾶς δυνατὸν εὑρεῖν, εἰ περιέλοιμεν 
τὸ κάλυμμα τῆς παροιμίας. τίς γὰρ ἀχούων τῆς δημιουργοῦ σο- 
φίας, ἱκύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ") φασκχούσης, οὐκ εὐθὺς 
ζητεῖ τὴν διάνοιαν, λογιζόμενος πῶς δύναται ἡ κείζουσα κείζε- 
σϑαι; τίς ἀκούσας τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ λέγοντος ἀρχὴν 
ὁδῶν ἑαυτὸν χτίζεσϑαι οὐκ ἐρευνᾷ τὸν νοῦν, ϑαυμάζων πῶς δύ- 


1) Hebr. 1, 2. 2) Prov. 8, 22. 


a. Seguer. et Felckm. 4. ἐν Xouor 
In alis et editis deest I5co. 
lbidem Gobler. et Felckm. 1. οὐδὲ γὰρ 
ἐν ἄλλῳ. Μοχ iidem et Seguer. ac Felckm. 
4. ἢ ἐν rj κυρίῳ. Alii et editi εἰ μὴ dv 
τῷ- κυρίφ. 

b. Gohler. el Felckm. 1. ἀγαϑὸς γὰρ" 
ὃ ϑεὸς ὧν dil, τοῦτο 

c. Felchm. 4. τορχύτην. Mor idem εἰ 


Seguer. Gobler. ac Felckm. 1. τοῦτθ δὲ 
βουλόμενος. Editi et alii τοῦτο δὲ βου- 

υομενος 

d. Seguer. Anglic. Gobler. Felckm. 1. 
εἰ 4. τὴ» εἷς ἀνανέωσιν». ἴη}}1}5 εἰ editis 
tic deest. lbid. Seguer. Gobler. Felckm. 
1. et 4. παρασκευή». — Klii autem et editi 
προπαρασχευήν. Mox Seguer. ἀνανειώ- 
σεως πραπαρασχευήῆ. Gobler. Felekm. 1. 
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consequi, constanterque in Christo vivemus, quoniam ante illa omnia P.s4. 
vita nostra in Christo lesu fundata et parata fuerit. 
77. Nec enim in alio quam in Domino, qui est ante seecula 
et per quem facta sunt saecula, vitam nostram fundari par erat, ut 
. cum illa in ipso veluti esset, nos etiam aeternae vitae haeredes esse 
possemus. Bonus enim est Deus, proindeque cum sit semper bonus, 
id profecto voluit, quippe qui infirmam nostram naturam eius auxilio 
et salute opus habere cognosceret. At quemadmodum si quis sapiens 
architectus domum statueret aedificare, simulque in animo baberet 
eandem, si forte postea destruatur, reficere, ille utique prius praepa- 
raret daretque artifici ea, quae ad instaurationem essent necesaaria, 
itáque fieret ante domum ipsam eius instaurationis praeparatio; baud 
alter nostrae salutis renovatio in Chrieto ante nos fundata est, ut 
in ipso quoque refici possemus. Quapropter consilium et prepositum P.545. 
ante aevum est paratum, tunc autem: effectum opus est, cum exegit 
necessitas et Salvator advenit. Namque ipse Dominus inster omnium 
nobis in caelis erit, cum nos in aeternam vitam admittet. Haec pre- 
fecto sufficere possint ad ostendendum, Dei Verbum creatum non esse 
rectamque Scripturae esse sententiam. "Verum quandoquidem accurate 
expensa illa verba rectum quaqua ex parte sensum includere com- 
periuntur, e re esse videtur nec istum reticere; forte accidet, ut 
multis afferendis pudore afficiantur insani. His autem, quae iam 
tractata sunt, opus nobis est; hic enim de eodem proverbio de eadem- 
que sapientia agitur. Non dixit Verbum se natura esse creatum, sed 
in Preverbiis dixit: Dominus creavit me. Manifestum est autem, hic 
sensum aliquem non obvium sed latentem significari, quem quidem 
consequemur, si proverbii velum detrahamus. Ecquis enim opificem 
Sapientiam dicentem audiens: Dominus creavit me principium viarum 
suarw», non continuó «ensum exquirat secumque cogitet quomodo 
creatrix .creari possit? Quis unigenitum Dei Filium se viarum prin- 
cipium creari aientem audiens non qua ratione id dixerit investiget, 
admireturque, qui fieri queat, ut unigenitus Filius multorum aliorum 


εἰ 4. ἀναχαινίσεως παρασχευή.  Bssil. h. Seguer. τὸ ῥητόν. Alii εἰ editi τὸ 
Reg. εἰ Felckm. 5. babent item &vaxat- ῥῆμα. Paulo post Felckm. 5. ἴσως. 
νίσεως. Editi εἰ alii ἀναχαίνωσεως προ- i. Felckm. 4. τὸ κυρίος. lbidem idem 
παρασκευή. ^ et Seguer. ἔχεισέ μὲ εἰς ἔργα αὑτοῦ. 


e. Segser. τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέ- ΑΙ et editio Commel. ἔκεεσέ με ἀρχὴν 
ρας. Mox idem εἰ Gobler. Felckm. 1. ὁδῶν αὐτοῦ. ibid. Seguer. et Felckm. 4. 
et 4. ἐν τῷ Χριστῷ. Editi et alii ἐν omittunt φασκούσης. ltem mse. et edit. 


Χριστῷ. Commel. ibid. bsbeat οὐκ εὐθύς. Editio 
[. Felckm, 4. ἀναχαινισϑῆναι. Seguer. — Parisiensis παρευϑὺς ov ζητεῖ. Moz Se- 

Gobler. Felckm. 1. ἀναχρεϑῆναι. guer. Reg. Anglic. Gobler. Felckm. 1. 4 
g- Segun. προλαμβάνων» et paulo post εἰ 5. 5 κχεέζουσα. In slis et editis 

μήτε εἶναι κτίσμα. deest. | 
ATHANASII OPP. ΒΟΟΣ. SEL, 29 
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P.545.»GTQL ὃ μονογενὴς ευἱὸς ἄλλων πολλῶν ἀρχὴ ἡ γέσεσϑαι; ; αἴνιγμα 
μέν ἐστιν ὃ δὲ νοήμων, φησέ, νοήσει παραβολὴν καὶ σχοτεινὸν 
λόγον, δήσεις τε σοφῶν καὶ αἰνίγματα). 

78. Ἢ μὲν οὖν μονογενὴς καὶ αὐτοσοφία τοῦ ϑεοῦ κείζουσα 
καὶ δημιουργός ἐστι τῶν πάντων" πάντα γάρ, φησίν, ἐν σοφίᾳ 
ἐποίησας, * xo ἐπληρώϑη 5 γῇ τῆς κείσεώς gov). ἕνα δὲ μὴ μό- 
γὸν ὑπάρχῃ τὰ γενόμενα, ἀλλὰ καὶ χαλῶς ὑπάρχη, ηὐδόχησεν ὃ 
ϑεὸς συγκαταβῆναι τὴν ἑαυτοῦ σοφίαν τοῖς κτίσμασιν, ὥςτε τύπον 
τινὰ καὶ φαντασίαν εἰχόνος “αὐτῆς ἐν πᾶσέ τε κοινῇ καὲ ἑχάστῳ 
ἐνθεῖναι, ἵνα καὶ σοφὰ τὰ γενόμενα καὶ ἄξια τοῦ ϑεοῦ ἔργα δεί- 
χγυται. ὡς γὰρ λόγου ὄντος τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ εἰχών ἔσειν ὃ 
ἡμέτερος λόγος, οὕτως ὄντος ᾿ αὐτοῦ σοφίας εἰχὼν πάλιν ἐσεὶν ἡ 
ἐν ἡμῖν γενομένη σοφία, ἐν ἢ τὸ εἰδέναι καὶ τὸ φρονεῖν ἔχοντες 
δεχτικοὶ γινόμεϑα τῆς δημιουργοῦ σοφίας, καὶ δὲ αὐτῆς γινώσχειν 
δυνάμεϑα τὸν αὐτῆς πατέρα." ὁ γὰρ ἔχων, φησί, τὸν υἱὸν ἔχει καὶ 
τὸν πατέρα, καὶ ὃ δεχόμενός "μὲ δέχεται τὸν ἀποστείλαντά με. 
τοιούτου τοίνυν τύπου τῆς σοφέας κεεσϑέντος iv ἡμῖν τὸ καὶ ἐν 
πᾶσι τοῖς ἔργοις ὄντος, εἰχότως ἡ ἀληϑινὴ καὶ δημιουργὸς σοφία 

Ρ.δ6. τὰ τοῦ τύπου ἑαυτῆς εἰς ἑαυτὴν. ἀναλαμβάνουσά φησι τὸ κύριος 
ἔχεισέ μὲ elg ἔργα αὐτοῦ. ἃ γὰρ ἡ ἐν ἡμῖν σοφία εἶπε, ταῦτα αὖ- 
τὸς ὁ κύριος 'ὡς ἴδια, λέγει, καὶ ovx ἔστε μὲν αὐτὸς κτιζόμενος 
κείστης (», διὰ δὲ τὴν ἐν τοῖς ἔργοις εἰκόνα κεισϑεῖσαν αὐτοῦ 
φαῦτα αὐτὸς ὡς περὲ δαυτοῦ λέγει. καὶ ὥςπερ αὐτὸς ὃ κύρεος εἴ- 
ρηχεν᾽ ὃ δεχόμενος ὑμᾶς ἐμὲ δέχεται, 5 διὰ τὸ τὸν τύπον αὐτοῖ 
ἐν ἡμῖν εἶναι, οὕτως καίτοι μὴ ὧν τῶν κτιζομένων, ὅμως διὰ εὸ 
τὴν εἰκόνα αὐτοῦ xal τύπον ἐν τοῖς ἔργοις χκτίζεσϑαε " ὡς αὐτὸς 
ὧν λέγει" κύριος ἔχτισέ ue ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ. 
οὕτω δὲ γέγονεν ὃ ἐν τοῖς ἔργοις τῆς σοφίας τύπος, ἵνα, καϑὰ 
προεῖπον, ὃ κόσμος ἐν αὐτῇ γινώσκῃ τὐνοξαυτοῦ δημιουργὸν λόγον 
καὶ δὲ αὐτοῦ τὸν πατέρα, καὶ τοῦτό ἐστιν, 50 ἔλεγεν ὃ Παῦλος" 
διότι τὸ γνωστὸν τοῦ ϑεοῦ φανερόν ἐστιν ἐν αὐτοῖς" ὁ γὰρ ϑεὸς 
αὐτοῖς ἐφανέρωσε, τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως κόσμου τοῖς 


ποιήμασι νοούμενα καϑορᾶται"). 


ὥςτε οὐκ " ἔστι χείσμα τῇ οὐσίᾳ 


1) Prov. 1, 5. 6. 2) Psal. 104 (103. LXX.], 34. 3) Math. 10,40. 4) Rom. 


1, 19, 20. 


s. Seguer. οἱ Reg. μονογενὴς ὡς ἄλ- 


λων. Felckm. 5. ibidem ἄλλως. 
Seguer. ὁ yàg νοήμων. 


Mox 


b. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
4. et δ. Editi vero et alii καὶ omittunt. 
Paulo post Seguer. Basil. Gobler. Felckm. 


1. et 4. τὰ yáróptre 
τὰ deest. 


t ediLis 


c. Seguer. Gobler. Felckm. í.et4 αὐεός. 


Cn et edili αὐτῆς. Ibid. Seguer. ἐν 


dra Seguer ὄντος αὐτοῦ σοφίας. Editi 
et alii ὄντος τῆς σοφίας αὐτοῦ. Paulo 
post Seguer. καὶ τὸ φρονεῖν. Editi et ali 
καὶ φρονεῖν. Ibid. Gobler. e Felkm- 1 
δεκεικοὶ γενόμεϑα. 
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sit principium? Aegnima sane illud est. Verum vir infelligens, inquit pss. 
Scriptura, imelliget parabolam et. obscurum sermonem. verbaque et 
aenigmata sapientum, ' 

78. Unuigenita igitur ipsaque Dei sapientia omnium creatrix .est 
εἰ effectrix. Omnia enim, inquit, in sapientia fecisti, et impleta est 
lerra creatione iua. — Ut autem: res factae non tantum existerent, sed 
etiam bene existerent, placuit Deo, ut sua Sapientia 86. ad rea creatas 
accommaodaret, ut formam speciemque aliquam ipsius imaginis cum in 
omnibus simul tum in singulis imprimeret, quo nimirum perspicaum 
fieret, el sapiemtia ornates eese res factas, et digna Deo esse opera. 
Ut enim nostrum verbum Verbi, qui Dei est Filius, est imago; ila 
sapientia in nobis facta eiusdem Verbi, quae ipsa est Sapientia, imago 
quoque est, in qua cum vim sciendi et intelligendi habeamne, idonei 
efficimur,. qui creatricem Sapientiam recipiamus, eiusdemque Patrem 
per ipsam possumus cognescere, Nam qwi hebet Filium, inquit, habet 
et Patrem, et qui me recipit, recipit eun, qui misit se. Quoniam 
ergo buiusmodi Sapientiae forma creata in nobis et omnibus est, non 
immerito vera el opifex Sapienta ea, quae suae formae. propria sunt, p.54. 
sibi ipsi adsciscens ait: Dosinus creavit me in opera swa. Quippe 
ea, quae sapientia, quee in nobis est, loquitur, haec ipse Dominus 
lanquam propria usurpat. Quocirca non ille creatur, qui creator est, 
sed propier suam imaginem in ipsis operibus creatam ista velut de 
se ipse ait. Hinc quemadmodum ipse Dominus dixit: -Qui vos recipit, 
me recipit, eo quod eius forma in nobis est; sic etiamsi inter res 
creatas non annumeretur, tamen quia eius forma et imago in operibus 
creatur, quasi ipse esset, ail: Dominus creavit me initium viarum 
suareu (in opera sua. Porro idcirco sapientiae forma im operibus 
facta est, ut, quemadmodum supra memini, mundus in ipsa Verbum 
suum  opifücem et Patrem per Verbum agnosceret. Enimvero hoc 
ipsum est quod Paulus docet: Quia quod notum est Dei, manifestum 
est in illis; Deus enim illis snanifestum fecit. Invisibilia enim ipstus 
ez creatione mundi operibus intellecta. conspiciuntur. — Quapropter 
Verbum naturàá nequaquam est creatum, sed ille Proverbiorum locus 

e. Seguer. δεχόμενος ἐμέ. Paulo post — Ceteri mss. et editio Commel. ὡς αὐτὸς 
ijdem τοιούτου τοίνυν τῆς σοφίας omisso — Qv. Mox mss. addunt εἰς ἔργα abro, 
τύπου. - " , quae ab editis absunt. 
ΤΣ ΣΧ χε Mee er τὰν 
λέγει. Μοχ Seguer. διὰ δὲ τὴν ἐν αὐτοῖς ἃ λέγεε qui iidem ibidem ὅγε τὸ γνω- 
τοῖς ἔργοις. '" 4: στὸν τοῦ ϑεοῦ φανερόν ἐστι τοῖς ἀν- 

g. Seguer. Gobler. Felckm. 1. εἰ 4. διὰ ὁ. ώποις. | 
τὸ τὸ» τύπον. Basiliens. διὰ τὸ τύπον. Quoi 
Ceieri et edi διὰ τὸν τύπον. k. Gobler, et Felckm. 1. οὐκ ἔτι 


b. Gobler. et Felckm. 1. ὁςαύτως o». iidem περὶ omittunt. 
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$n. Ó λόγος, ἀλλὰ περὶ τῆς ἐν ἡμῖν οὔσης καὶ λεγομένης σοφίας imi 
τὸ ὃν ταῖς παροιμέαις ῥητόν. 

79. Ei δὲ καὶ τούτοις ἀπιστοῦσι, λεγέτωσαν ἡμῖν αὐτοί, εἰ 
ἔστε τες σοφία ἐν τοῖς κείσμασε ἢ οὐκ ἔστιν. οἱ μὲν οὖν οὐκ ἔστι, 
wg ὃ ἀπόστολος αἰτιᾶταε λέγων "ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῇ σοφίᾳ τοῦ 
«ϑεοῦ οὐκ ἔγνω ὃ κόσμος διὰ τῆς σοφίας τὸν ϑεόν"); ἢ πῶς, εἰ 
μή ἔστε σοφέα, πελῆϑος σοφῶν") ἐν τῇ γραφῇ εὑρέσχοταε; "καὶ 
σοφὸς γὰρ φοβηϑεὶς ἐξέκλενεν ἀπὸ κακοῦ, καὶ μετὰ σοφίας ci- 
κοδομεῖται olxoc*), ὁ δὲ ἐχκλησιαστὴς "λέγει" σοφέα ἀνϑρώποι 
φωτιεῖ πρόςωπον αὐτοῦ"), καὶ μέμφεται τοῖς προτεεεευομένοις λέ- 
jt» * μὴ εἴπῃς, τί ἐγένετο ὅτε αἱ ἡμέραι αἱ πρότερον “ἦσαν ἐγα- 
ϑαὲ ὑπὲρ ταύτας; ὅτε οὐκ ἐν σοφίᾳ ἠρώτησας περὶ τούτου.". εἰ 
δέ ἔστιν, ὥςπερ οὖν καὶ ὃ τοῦ Σιράχ φησιν᾽ ἐξέχεεν αὐτὴν ἐπὶ 
πάνεα τὰ ἔργα αὐτοῦ μετὰ πάσης σαρχὸς κατὰ τὴν δόσεν αὐτοῦ, 
καὲ ἐχορήγησεν αὐτὴν τοῖς ἀγαπῶσεν αὐτόν ἷ), "ἡ ϑὲ τοιαύτη ἔχχυ- 
σις οὐ τῆς οὐσίας τῆς αὐτοσοφίας καὶ μονογενοῦς ἔστε γνώρισμια, 
ἀλλὰ τῆς ἐν τῷ κόσμῳ ἐξεικονισϑείσης " τέ ἄπιστον εἰ αὐτὴ ἡ &- 
μιουργὸς καὶ ἀληϑινὴ σοφία, ἧς τύπος ἐστὶν ἡ ἐν κόσμῳ ἐκχχυ- 
ϑεῖσα σοφία καὶ ἐπιστήμη, ὡς 'περὶ ἑαντῆς ἐστι, καϑὰ προεῖπον, 
λέγουσα᾽ κύριος ἔχτισέ μὲ εἰς ἔργα αὐτοῦ; οὐ γὰρ 7) ἐν κόσμῳ σο- 
φία κείζουσά ἐστιν, ἀλλ᾽ tv) ἐγκειζομένη τοῖς ἔργοις, xad ἣν οἱ 

p.M1:H£y. οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν ϑεοῦ, ποέησιν δὲ χειρῶν αὐτοῦ ἀνα)- 
γέλλει τὸ στερέωμα"). οἱ δὲ ἄνϑρωποι εἰ ταύτην ἐν ἑαυτοῖς φέ- 
φοιὲν, ἐπιγνώσονται τὴν ἀληϑινὴν τοῦ ϑεοῦ σοφέαν, καὶ γνωσϑή- 
θονται. "ὅτε ὄντως xav εἰχόνα ϑεοῦ γεγόνασι. καὶ ὥςπερ a» εἴ 
τις βασιλέως vlóc, ϑέλοντος πατρὸς οἰκοδομῆσαι πόλεν, καὶ ποιῶν 
iy ἐκάστῳ τῶν γινομένων ἱἔργων ἐγγραφῆναι τὸ ἑαυτοῦ ὄνομα, 
ἀσφαλείας τε χάριν τοῦ διαμένειν τὰ ἔργα διὰ τὴν ἐν ἑχάστῳ vot 
ὀνόματος αὐτοῦ φαντασέαν, καὶ ἵν᾽ ἐκ τοῦ ὀνόματος ἀναμιμνήσκε- 
σθαι αὐτοῦ τε καὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ δύνωνται, τελειώσας "δὲ εἶ 
ἐρωτηϑείη πτερὶ τῆς πόλεως πῶς γέγονεν, εἴποι ἄν" ἀσφαλῶς γέ- 
yove, κατὰ γὰρ τὸ βούλημα τοῦ πατρὸς ἐν ἑκάστῳ ἔργῳ '' ἐξεικονί- 
€991», τὸ γὰρ ἐμὸν ὄνομα ἐν τοῖς ἔργοις ἐνεκείσϑη, τοῦτο δὲ λέγων 
οὗ τὴν ξαυτοῦ οὐσίαν χεισϑεῖσαν σημαίνει, ἀλλὰ τὸν ἑαυτοῦ τύπον 


1) 1. Cor. 1, 2t. 2) Sapient. 6, 26. 3) Prov. 14, 16. 4) Prov. 24. 3. 
δ) Eecles. 8, 1. 6) Eccles. 7, 10 (11. LXX]. 7) Écclesiast. 1, 9. 10. 5) 
Psal. 19 [18. LXX], 2. 


ἃ. Segner. et Felckm. 4. ἐπειδὴ γάρ αἱ c. Λέγει abest ὁ Gobler. et Felckm. 1. 
et habet Scriptará. Alii εἰ editi. ἐπειδή — Mox iidem et Seguer. οἱ Felckm. 4. φο- 
περ. tel πρόρωπον. Alii et editi ψωτιεῖ τὸ 

b. Seguer, Gobler. Felckm. 1. et 4. καὶ πρόρςωπον. 

Φόφος yaQ. |n aliis et editis deest γάρ. d. Seguer. πρότερον οὐκ ἦσαν. Psvlo. 
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de, sapientis, quae in nobis et vere est et essa dieitur est intelli- P. 646. 
gendus. 

179. Verumtamen si his fidem habere noluerint, ipsi nobis 
respondeant, uirum in rebus creaüs aliqua sit sapientia vel non. δὲ 
nulla sit, quare Aposiolus his verbis conqueritur: Nam quia in Dei 
sapientia mon cognovit swundus per sapientiam Deum? — Vel οἱ nuila 
est sapientia, eur multitudo sepientum in Scriptura memoratur? Nam« 
que Sapiens perterritus declinat a malo, et Cum sapientia aedificatur 
demus. Boclesiastes quoque dicit: Sapientia hominis slluminabit owltum 
eius, idemque temererios his verbis increpat: Ne démeris, quid factum 
est, quod priora tempora hís praesentibus meliora fuerunt? Nee 
enm in sapientia istud scíscitatus es. Quod si in rebus creatis esi 
sapientia, ut hisce verbis testatur Blius Sirachi: Effudit illam in omnia 
epera swa cum omni carme secundum donationem suam, et. praebuit 
illam diligentibus se, quae quidem effusio minime significat naturam 
Sapientiae, quae per se ipea est atque unigenita, sed illus, quae ex- 
pressa in mundo est; quid ergo incredibile videtur, si ipsa opifex et 
vera Sapientia, cuius forma seu figura est sapientia ac scienfia, quae 
in mandum eífusa est, tanquam de seipsa dicet; Dominus creawit sa 
i» opera sua? Nec enim sapientia, quae in mundo est, oreetrix est, - 
sed in operibus est creata, secundum quam Cael emarran gloríam Ρ. δε]. 
Dii, et opera senum eius annunciat firmamentum. | Eam ei hominea 
in seipsis habuerint, veram Dei Sapientiam agnoscent, petebitque illos 
ad imaginem Dei faclos esse. Quemadmodum enim ei quis lmpera- 
toris fllius, patre urbem aliquam aedificare cupiente, suum nomen 
singulis aedi&ois securitatis causa inscriberet, ut mempe aedificia sui 
ob nomigis speciem singulis impressi possent persistere, eoque ex 
nomine cum sui ipsius tum patris meminisse, si is, inquam, urbe 
aedificata interrogaretur, quonam modo facta esset, reote responderet: 
Tute est aedificata, mea quippe imago, sicuti voluit pater, in singulis 
expressa est aedificiis, meum enim nomen creatum im illis est, bis 
autem ille verbis non suam sane maturam, sed suam dunfaxat figwram 


post Gobler. et Felckm. 1. sl dé ἐστιν ὡς 
xci Σιράχ φησιν. 

e. Goblerian. Felekm. 1. et 4. εἰ δὲ ἡ 
τοιαύτη. lidem paulo post ἐν χόσμφῳ. 

f. Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 4. 
el 5. περὲ ἑαυτῆς. Alii et editi περὶ 
αὐτῆς. 

g. ? deest in Seguer. 

h. Sic Basil. Reg. et Felckmanni 6. In 
editis autem deest ὄντως. Seguer. Gobler 


Felckm. 1. et 4. xai γνωσϑήσονται ἄλη- 
φως ὅτε ὄντως τέχνα ϑεοῦ γεγόνασι. 

Segner. γινομένων ἐν γραφῇ τὸ 
αὐτοῦ νομα. 

k. Seguer. τελρώσωας τῇ. Mox Seguer. 
Gebler. "Felelun. 1. et 4. y et legit Nan- 
nius πώς γέγονεν. Alii el ediue Coqmel. 
εἰ γέγονεν. hid. Felckm. 4. ἀσφαλῶς 
γεγονέναι, 

l. Sic Seguer. Gobler. οἱ Felckna 
M alü et edili ἐξωκον»έ4ϑῃ. 
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F.541. διὰ τοῦ ὀνόμωτος" τὸν αὐτὸν τρύπον χατὰ τὴν ὁμοιότητα τοῦ πα- 
ραδείγματος τοῖς ϑαυμάζουσι τὴν ἐν τοῖς κτίσμασι σοφίαν ἀπο- 
κρίνσεαε ἡ ἀληϑενὴ σοφία" κύριος ἔκτισέ μὲ εἰς ἔργα, ἐμοῦ γὰρ 
τύπος ἐστὶν δ' ἐν αὐτοῖς, κἀγὼ οὕτως συγκατέβην τῇ δημιουργίᾳ. 

80. Οὐ δεῖ δὲ πάλιν Ξξενίζεσϑαι, εἰ τὸν ἐν ἡμῖν τύπον ὄντα 

᾿ ὥς περὲ ἑαυτὸῦ ἐστι λέγων ὃ υἱός, ὅστου γε ("τὸ αὐτὸ γὰρ λέγειν 
etx ὀκνητέον) καὶ Σαύλου τότε δοώκοντος τὴν ἐκκλησίαν, ἐν ὦ τύ- 
τὸς ἦν αὐτοῦ καὶ εἰκών, ὡς αὐτὸς διωκόμενος ἔλεγε" Σαῦλε, τί ut 
διώκεις '); οὐκοῦν ὥςπερ εἴρηται, εἰ ἔλεγεν aüsóo Ó εὐπορ τῆο σο- 
φίας ὃ ὧν ἐν τοῖς ἔργοις τὸ κύρεος ὄκεισέ μὲ εἰς ἔργα, οὐκ ἄν τις 
ἐξενίσϑη" οὕτως ἐὰν καὶ αὐτὴ ἡ ἀληϑινὴ xal " δημιουργὸς “σοφία, 
ó μονογενὴς τοῦ ϑέοῦ λόγος, λέγῃ τὰ τῆς δἰκόνος ἑαυτοῦ ὡς περὶ 
ξαυτοῦ τὸ κύριος ἔχτισέ ue εἰς ἔργα, μηδεὶς ἀφεὶς τὴν ἐν πόσμῳ 
καὶ τοῖς ἔργοις ἐγκτισϑεῖσαν νομεξέτω στϑρὶ τῆς otcíac: τῆς αὐτο- 
συφέας εἰρῆσϑαε τὸ ἔχεισεν, ἵνα μὴ τὸν οἶνον ὕδατι μίσγωνἾ κλέ- 
τύτειν δοχῇ τὴν ἀλήϑειαν. “αὕτη μὲν γὰρ κτέζουσα καὶ δημεουργός 
ἔστιν, ὁ δὲ ταύτης τύπος ἐγχείζεταιε τοῖς ἔργοις, ὥςπερ καὶ τῆς 
εἰκόνος τὸ xot! εἰχόνα" ἀρχὴν δὲ ὁδῶν λέγει, ἐπειδὴ ἡ τοεαύτῃ 
σοφία ἀρχή τις καὶ ὥςπορ στοιχείωσες τῆς ἐπὶ ϑεὸν γνώσεως γέ- 
γνδξαι" ταύτῃ γὰρ * πρώτῃ ὥςπερ ἐπεβάς τις τῇ ὁδῷ καὶ ταύτην 

^ φυλάττων τῷ φόβῳ τοῦ ϑεοῦ, ὡς εἶπεν ὃ Σολομῶν" ἀρχὴ σοφίας 
φόβος κυρίου", εἶτα ἐπαναβαίνων τῇ διανοίᾳ καὶ νοήσας ἑὴν ἐν 
τῇ κείσει δημιουργὸν σοφέαν, νοήσει “ἐν αὐτῇ καὶ τὸν αὐεῆς πα- 

P.549. τέρα, ὥς" αὐτὸς ὄ κύριος εἴρηκεν" ὁ ἐμὲ ἑωρακὼς ἑώρακε τὸν πα- 

τέρα"), καὶ ὡς ! ὃ Ἰωάννης γράφει" ὃ ὁμολογῶν τὸν υἱὸν xai τὸν 
πατέρα ἔχει 5. πρὸ τοῦ αἰῶνος δέ, φησέν, ὀϑεμελέωσέ με, ἐπειδὴ 
ὲν τῷ “αὐτῆς τύπῳ ἑδραῖα καὶ ἀεὶ μένϑι τὰ ἔργα. " εἰεὰ ἵνα μή 
τις ἀκούων repli τῆς οὕτως ἂν τοῖς ἔργοις κεεσϑείσης σοφίας 9o- 
μέσῃ τὴν ἀληϑινὴν σοφίαν τὸν τοῦ ϑεοῦ υἱὸν εἶναι τῇ φύσει κεί- 
σμα, ἀναγκαίως ἐπήγαγε" πρὸ τοῦ ὄρη καὶ πρὸ τοῦ τὴν γῆν καὶ 
πρὸ τῶν ὑδάτων καὶ πρὸ ἱπάντων βουνῶν γεννᾷ us, ἵνα ἐν μὲν 
ἐῷ λέγειν πρὸ πάσης κείσεως (τὴν γὰρ πᾶσαν κτέσιν ἐν τούεθες 
ἐδήλωσε) δείξῃ ὅτε μὴ xav οὐσίαν συνεχτίσϑη τοῖς ἔργοις. εἰ γὰρ 
elg τὰ ἔργα ἐκείσϑη, πρὸ δὲ τῶν ἔργων ἐστί, δῆλον ὅτε καὶ πρὸ 

1) Actor. 9, 4. 2) Esa. 1, 22. 9) Prov. 1, 7. 4) Iosn. 14, 9. 
δ) 1. Ioan. 2, 23. 


ἃ. Seguer. τὸ αὐτὸ γὰρ λέγειν. Reg. τισέ με. At Gobler. οἱ Felckm. 1. αὐτοῦ 
Gobler. Felckm. 1. 4, οἱ δ, τὸ γὰρ αὐτὸ ὡἧς περὶ ἑαυτοῦ τό εἰς. Alii et editi 
λέγειν. Αἱ in aliis οἱ editis deest γέρ. νος ἑαυτοῦ τό etc. 

b. Segner. ( Gobler. Felekm. 1. et 4. δη- c. Seguer. Reg. Gobler. Felckm, '. 4. 


μιουργὸς τοῦ ϑεοῦ σοφία ὁ μονογενὴς 
αὐτοῦ λόγος. Mor. Seguer. Reg. Felckm. et 5. αὕτη. Alii autem et editi αὐτή. 
4. et δ. ἑαυτοῦ ὡς περὶ ἑαυτοῦ τὸ, ἔκ- d. Sic Seguer. Gobler. Felokem |. « 4. 


ORATIO Il. CONTRA ARIANOS, 455. 


810 nomime orestam esse significaret, eodem plane modo iuxta id ru. 
exempli bis, qui sapientiam, quae in rebus creatis existit, admirantur, 
respondet vera Sapientia: Dominus creavit me in opera. Mea enim 
figura in ilis est, et ego sic me ad res efficiendas accommodavi, 

80. Nec vero mirum videatur, si Filius de sua quae in nobis 
est figura tanquam de seipso loquatur, cum (idem enim repetere nihil 
est reformidandum) Saulo Ecclesiam, in qua eius figura et imago erat, 
persequente, quasi ipse esset, quem ille persequeretur, dixerit: Saule, 
quid me persequeris? Ut ergo nemini mirum videretur, uti diximus, 
si sapientiae ferma, quae in operibus est, diceret: Dominus creavit 
me im opera; iia si ipsa vera et' creatrix Sapientia, quod et unigeni- 
tum Dei est Verbum, ea, quae suae propria sunt imaginis, usurpaverit, 
ac velut de se ipsa dixerit: Creavif sme tin opera, nemo dimissa sa- 
pientia, quae in mundo et operibus creata est, arbitretur verbum 
istud creavit de natura Sapientiae, quae per seipsa est, dictum esse, 
ne vinum cum aqua miscens veritatem surripere videatur. Namque. 
illa ereatrix et opifex est sapientia, eius autem forma in operibus 
creatur tanquam imaginis similitudo. Huiusmodi porro sapientia prin- 
dpíum viarum esse dicitur, quia quoddam est principium et elementum 
cognidonis Dei. Eam enim quis primam veluü viam ingressus, et 
more Dei custodiens, "ut dixit Salomon: principium sapientiae timor 
Domini, deindeque mente progrediens et creatricis Sapientiae, quae in 
rebus creatis apparet, cognilionem assecutus, in ipsa eius quoque 
Patrem haud dubie contemplatnrus est, ut. ipse Dominus bis verbis P.515. 
testatur: Qui vidit se, vidit Patrem.. loannes item scribit: Ομ con- 
fitetur. Filium, Patrem. quoque hfbet. Ait autem: ante aevum funda- 
vit we, quia in eius formá sive figurà constanter et semper manent 
opera. Praeterea ne quis his de sapientia hoc modo in operibus. 
creata auditis Dei Filium, qui vera est Sapientia, creatum esse exijsti- 
maret, necessario addidit: aetequam montes et antequam terram et 
ante aquas et ante colles gignit se, αἱ cum dicit: ante res universas. 
creatas (universam siquidem creatam naturam his verbis comprehendit), 
ostenderet se mon naturá unà cum operibus creatam esse. Namque 
si in opera creata est et ante opera est, patet utique, eam fuisse 


- 


h Seguerion. εἶτα ἵνα οὕτως ἀχούων. 


At alii et editi πρῶτον ὥςπερ καὶ ἐπιβάς. 
lbidem Seguer. τὰς ὁδῷ. 

e. Anglican, ἐν ἀρχῇ. lbidem Seguer. 
Gobler. Felckm. 1. et 4. τὸν ταύτης na- 
τέρα. Alii autem et editi τὸν αὐτῆς πατέρα. 

f Sic Segner. Gebler. Felckm. 1. et 4. 
At Felckm. 5. xal ὁ Ἰωάννης. Alii et editi 
xai ὡς Ἰωάννης. , 

£g. Segaer. ἐν τῷ οὕτως τύπῳ. 


Gobl. et Felckm. 1. εἶτα οὕτως ἀκαύων 
περὶ τῆς οὕτως τοῖς ἔργοις. lidem ibid. 
δὲ Seguer. ἐγκεισϑείσης. . Alii οἱ editi, 
κεισϑείσης. Seguer. item ibidem &Aj94- 
νὴν τοῦ ϑεοῦ σοφίαν τὸν viov. 

i. Segaer. Gobler. et Felckm. 1. 299 
τῶν βουνῶν. Paulo post Seguer. πρὸ. 
πάσης τῆς κείσεως. ' 


456 8. ATHANASII ARCHIEPISGONI 


p.44. τοῦ "ἐχείσϑαι loviv. ovx ἄρα τῇ φύσει καὶ οὐσίᾳ κεέσμα ἐστίν, 


-ο 


ἀλλ᾽, ὡς αὐτὸς ἐπήγαγε, γέννημά ἐστι" τέ δὲ δεαφέρει "ἢ πεῶς δε-- 
ὄστηκο τὴν φύσιν κτίσμα γεννήματος, ϑέδεικεαι ἐν τοῖς ἔμπεροσϑεν. 

81. Ἐπειδὴ δὲ ἐπάγει λέγουσα" ἡνέκα ἡτοίμαζε τὸν οὐρανόν, 
συμπαρήμην αὐτῷ 1), δἰδέναε χρὴ "ὅτι οὐχ ὡς μὴ δὲ αὑτῆς ἔτοι- 
μάζοντος τὸν οὐρανὸν τοῦ παερὸς ἢ τὰ ἄνω νέφη ταῦτά, φησεν, 
οὐ γὰρ ἀμφίβολον, ὅτε πάντα ἐν σοφίᾳ " ἐχείσϑη, καὶ χωρὶς αὖ- 
τῆς ἐγένετο οὐδὲ ἕν" ἀλλὰ τοῦτό ἐστιν ὃ Myst: πάνεα μὲν ἐν ἐμοὶ 
καὶ Ó4 ἐμοῦ γέγονε, χρείας δὲ οὔσης " ἐγκτίζεσϑαι σοφίαν τοῖς Eo- 
90ic, στὴν μὲν οὐσίαν ἤμην σὺν τῷ πατρὶ, τῇ δὲ πρὸς τὰ γενητὰ 
συγκαταβάσει ἤμην ἁρμόξουσα τὸν παρ᾽ ἐμοὶ τύπον 'ἱτοῖς ἔργοες, 
ὥςτε καὶ ὡς ἑγὲὶ σώματι πάντα τὸν κόσμον μὴ στασιάζειν, ἀλλ᾽ 
ὁμονοεῖν πρὸς ἑαυτόν. ὅσοε μὲν οὖν ὀρϑῇ τῇ διανοίᾳ καεὰ τὴν 


. δῥαυτοῖς δοϑεῖσαν σοφίαν ϑεωροὶ τῶν κεισμάτων γένονταε, δύναν- 


ται λέγειν καὶ αὐτοί᾽ τῇ διατάξει σου διαμένει") τὰ πάντα, οἱ δὲ 
τούτου κατολεγωρήσαντες ἀκούσονται" "φάσκοντες slvat σοφοὶ ἐμω- 
δάνϑησαν᾽ τὸ γὰρ γνωστὸν τοῦ ϑεοῦ φανερόν ἐστιν ἐν αὐτοῖς, ὁ ϑεὸς 
γὰρ αὐτοῖς ἐφανέρωσε᾽ τὰ ᾿γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ χείσεως κό- 
μου τοῖς ποιήμασε νοούμενα χαϑορᾶται, ἥτε αἴδιος αὐτοῦ δύναμες 
καὶ ϑειότης, εἰς τὸ εἶναε αὐτοὺς ἀναπολογήτους, διότε γνόντες τὸν 
Seb» οὐχ ὡς ϑεὸν ἐδόξασαν, ἀλλ᾽ ἐλάτρευσαν τῇ κτίσει παρὰ τὸν 


Ρ.δι0. χφέίσαντα "τὰ πάντα, ὅς ἐστιν εὐλογητὸς εἰς «ovg αἰῶνας, ἀμήν"), 


καὶ ἐγεραπήσονταί ys ἀχούοντες" ἐπειδὴ γὰρ iw τῇ σοφίᾳ τοῦ - 
ϑεοῦ, κατὰ τὸν προειρημένον τρόπον, οὐκ ἔγνω ὁ κόσμος δεὰ τῆς 
σοφίας τὸν ϑεόν, ᾿ηὐδόχησεν ὁ ϑεὸς διὰ τῆς μωρίας τοῦ χηρύγμα- 
τος σῶσαι τοὺς πιστεύοντας"). δῇβκχέει γὰρ ὡς ἐν τοῖς προτέροις 
χρόνοις δι᾽ εἰκόνος καὶ σχιᾶς τῆς σοφέας τῆς ἐν τοῖς χείσμασιν 
οὔσης ἠϑέλησε γινώσκεσθαι ὃ ϑεός, ἀλλ αὐτὴν τὴν ἀληϑενὴν σο- 
φίαν ἐποίησε σάρκα λαβεῖν καὶ γενέσϑαι ἄνϑρωπον, ϑάγατόν τε 
ὑπομεῖναι σταυροῦ, ἵνα διὰ τῆς ἐν τούτῳ τπιέσεεως πάντες λοιπὸν 
οἱ πεστεύοντες σώζεσθαι δύνωνται. ἡ αὑτὴ μέν τοι σοφία τοῦ 


1) Prov. 8, 27. 2) Psal. 119 [118. LYX.], 91. — 3) Rom. t, 23. 19—11. 25. 
4) 1. Cor, 1, 21. 


s. Seguer. et. Felckmanni 4. ἐχείσϑαι. μὴ. d αὐτῆς ἑτοιμάξοντος τὸν οὗρα:- 
Ceteri οἱ editi ἐχείσϑη.  Seguerian. mox νὸν τοῦ πατρός. Ibidem Seguer. Gobl. 
καἱ τῇ οὐσίᾳ. Felckm. 1. et 4. ἢ e ἄνω vig. Reg. 

b. Seguer. "Gobler. Felckm. 1. et 4. 3e) οἱ Felckm. δ. ἢ τὰ ἐν τῷ οὐ ripa 
τί διέστηκε τῇ qst. Ali et editi ἢ Alii οἱ editi ἢ τὰ ἐν οὐρανῷ 
σοὺς διέστηκε τὴν φύσω. , Mox Gobter. d. - egterian, ἐκείσϑησωα» καὶ χωρὲς 


ρα Seque t. et 5. , erii ἐπ " αὐτοῦ Lua 
c. Seg , » ὡς μὴ Segner. Gobler. Felekmanni 1. οἱ 
δὲ αὐτῆς ; co ver Pad πὸ πατρός τὸν ἐγχτίξεαϑαι. Alii et. editi ἐχείσθαι. Moz 


οὐρανόν. Edi el alii χρὴ, Ort οὐχ ὡς — Seguer. τὴν uiv οὐσίμιν ἤμην e vp 


451 
antequam cresta est. Non ergo naturá οἱ substantià creata est, sed,P.ses. 
ut ibidem subüeitor, gena est. Quid porre differentiae et discrimsi- 
nis sit inter rem natwra creatam et gegitam, antea exposuimus. 

81. Quia vero addidi: Qwando praeparabat caelos, cum illo 
aderam, sciendum est, haec eam dicere, non quod Pater caelos et 
superiores nubes per ipsam non paraverit Nec enim dubium eat, 
quin omaia in Sapientia creata sint, nihilque sine ipsa factum ait. 
Verum baec sunt quae hisce verbis illa significat: ,, Omnia quidem in 
He: et per me facta sunt; quia autem opus erat uti sapientia in . 
».Operibus crearetur, ego quidem secundum naluram cum Paire ade- 
»Tàm, me vero ad res factas benigne accommodans meam figuram. in 
» illis apte imprimebam, ut universus mundus tanquam in uno corpore 
,Bon secum discerdaret sed concordaret* Quotquot igitur recja 
mente pro data sibi sapientia res creatas contemplantur, ipsis quoque 
licet dicere: Dispositione tua permanent omnia. Qui vero ista negli- 
gunt et contemnunt, ad illos haec spectant verba: Cum se sapientes 
6436 dicerent, stulti facti sunt. Nam quod notun Dei est, manifestum 
est. in diis. Deus enim illis patefecit. Invisibilia enim ipsjus em 
creatione smundi operibus intellecta conspiciuntur, sempiterna quoque 
eius virtus et divinitas, adeo u( careant excusatione, quippe qui cum 
Deum cognoscerent, non ut Deum coluerunt, sed rebus creatis potius 
servierunt quam omnium creatori, qui est benedictus in saecula. Aswen. p.51. 
Pudore quoque eerte afficientur, haec audientes: Nam qwia in sapien- 
tía Dei, prout explicaWmus, mundus Deum per sapientiam non cogno- 
vif, placwit Duo per stultitiam praedicationis salvos facere credentes. 
Nec enim iam amplius, ut superioribus temporibus, Deus per imaginem 
et umbram sapientiae, quae in rebus creatis est, cognosci voluit, sed 
placuit ipsi ut ipsa vera Sapientia carnem assumeret, homo fieret et 
«ucis mortem pateretur, ut per fidem, quae in ea consistit, omnes 
deinceps credentes salvi esse possent. lpsà ergo Sapientia Dei est, 
quae antea per suam imaginem in rebus creatis impressam (quam ob 


9BATIO Hl. CONTRA ARIANOS. 


πατρί. Editi el slii τῇ μὲν οὐσίᾳ ἤμην 
» τῷ πατρί. lbidem Seguer. Gobler; 
et Felckm. 1. πρὸς τὰ γενητά, Felckm. 
4. πρὸς τὰ γεννητά. Alii et editi πρὸς 
τὰ γενόμενα. 

,. Seguer. Gobler. Felckmanni 1. et i 


τύπον τοῖς ἔργοις, ὧρες κα v 
σώματε. Alii εἰ editi τύπον d» τοῖς 
ἔργοις, ὥςτε xal ἑνὲ σώματι. 


8. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4, ἐν. 


αὑτοῖς δεδομένην. Ceteri et editi ἑαυτοῖς 
δοϑεῖσαν. 
bh. Felekm. 4. xoi φάσκχοντερ. 


i Felckm. 2. et editio Commel. γάρ 
omittunt, quod ceteri habent. 

k. Felckm. δ. omittit τὰ πάντα. Mox 
Seguer. xai. ἐνεραπήσονταί γε ἀκούον- 
τες. Gobler. et Felckm, 1. xai ἐνεραπή- 
σονξαι oi ἀκούοντες.  Felchm. 4. xai 
ἐνεραπήσονταί γε oi ἀπούοντες. Ceteri 
et editi καὶ ἐνεραπήσονται καί γε o 
ἀκούοντες. [ibidem Seguer. Reg. Anglic. 
Gobler. Felckm. 1. 4 et δ. bra yao 
ἐν τῇ. |n aliis et editis deest γάρ. 

l. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm — 


4 et 5. At alii et editi ἀλλ᾽ ηὐδό; 


458. 8. MPRAKAGES ABOHHEPICOPS 


P.M9. ϑεοῦ ἔστιν, fet «tgóvopov μὲν. διὰ τῆς ἐν τοῖς πείσμασιν εἰκόνος 
εδαυτῆς, δὲ ἣν καὶ λέγεται κείζεσϑαι, ἐφανέρου δωυτὼν καὶ δὲ δαυ- 
τῆς τὸν ἑαυτῆς πατέρα, ὕσεοερον δὲ αὐτὴ οὖσα λόγος γέγονε σάρξ, 
ὡς " εἶπεν ὁ. Ἰωάννης"), καὶ: μετὰ τὸ καταργῆσαε τὸν ϑόνατον xai 
σῶσαι τὸ γένος ἡμῶν Pru καὶ πλέον ἀπεκάλυψεν δαυτόν τε καὶ δὲ 
ἑαυτοῦ τὸν ἑαυτοῦ πατέρα, *Aéyuv* δὸς. αὐτοῖς, ἵνα γενώσκωσέ σε 
τὸν μόνον ἀληϑιγὸν ϑεὸν καὶ ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν Ἶ. 

82. Ἐπληθώϑη γοῦν πᾶσα ἡ yij τῇο γιώσδως αὐτοῦ" μέα γὰρ 
γνῶσις πατρὸς δι᾿ υἱοῦ ἐστε καὶ υἱοῦ παρὰ πατρός, καὶ χαέρει 
τούτῳ. ὃ πατήρ, καὶ τῇ χαρᾷ ταύτῃ εὐφφϑαίνεται ἐν τῷ παερὲ ὁ 
υἱός, λέγων" ἐγὼ ἤμην pj προφέχαιρε᾽ καϑ' ἡμέραν δὲ ηὐφραιενό- 
μὴν ἐν προςώπῳ αὐτοῦ"). ταῦτα δὲ δείκνυσε πάλεν μὴ εἶναι τὸν 
υἱὸν. ἀλλότριον, àÀX ἴδιον τῆς τοῦ παερὸς οὐσίας. ἰδοὺ γὰφ. οὐ 
δὲ ἡμᾶς, ὡς οἱ ἀσεβεῖς λέγουσι, γόγανεν, οὐδὲ ὅλως. ἐξ οὐκ ὄντων 
ἐστίν, οὐδὲ yàg ἔξωϑεν ἑαυτῷ ὃ ϑεὸς τεϑρλεποιήσατο χαρᾶς "τοεη- 
τεκόν᾽ ἀλλ᾽ ἰδίου καὶ ὁμοίου γνώρισμά ἐστε τὸ λεγόμενον. πότε οὖν 
ἦν ὅτε οὐκ ἔχαιρεν ὁ πατήρ; εἰ δὲ ἀεὶ ἔχαιρεν, ἀεὶ ἦν * ἐν ᾧ ἔχαιρεν. 
ἐν τέγε δὲ ὃ πατὴρ χαέρει, ἢ βλέπων ἑαυτὸν ἐν τῇ ἰϑίᾳ εἰκόνι, ἥτις 
ἐστὲν ὃ λόγος αὐτοῦ; εἰ δὲ καὶ ἐν υἱοῖς ἀγθϑριώπων ηὐφραίνετο τὴν 
οἰχουμένην συντελέσας, ὡς “ἐν αὐταῖς ταῖς “παροεμίαερ, γέγραπται", 
ἀλλὰ καὶ τοῦτο τὴν αὐτὴν ἔχει διάνσιαν. ᾿ηὐφραένετο γὰρ xoà οὕτως, 
οὐκ ἐπειγενομένης᾽ αὐτῷ χαρᾶς, ἀλλὰ πάλεν βλέπων κατὰ τὴν ἑαυτοῦ 
εἰκόνα γενόμενα τὰ ἔργα, ὥρτε καὶ τὸ οὕτως χαέρειν τὸν 5 ϑεὸν τῆς 
εἰκόνος αὐτοῦ τὴν πρόφασεν εἶναι. πῶς δὲ καὶ ὁ υἱὸς tvgoaive- 
τω, ἢ βλέπων ἑαυτὸν ἐν τῷ πατρέ; ἶσον γάρ ἔστι καὶ τοῦτο τῷ 
λέγειν" ὁ ἐμὲ ἑωρακὼς ἑώρακε τὸν πατέρα, *xgé* ἐγὼ ἐν τῷ πα- 
τρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί" ). κενὸν ὑμῶν ἄρα τὸ καύχημα παντα- 
χόϑεν δέδεικται, 5o χριστομάχοι , καὶ μάτην ἐνεπομσεεύσατε καὶ 

p.559. οϑφυλήχαξτε πανταχοῦ τὸ χύρεος ἔκτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ", 
παφεξηγούμενοι τὴν διάνοιαν αὐτοῦ καὶ μᾶλλον τὴν ἑαυτῶν ἐπέ- 
γθίαν ἢ τὸν νοῦν τοῦ "Σολομῶνος ἀπαγγέλλονεοο. ἰδοὺ γὰρ τὸ μὲν 
ὑμῶν φρόνημα δέδεικται μόνον φαντασία, τὸ δὲ ἐν ταῖς παροιμίαες 
ῥητὸν καὶ πάντα τὰ προειρημένα δείκνυσε μὴ εἶναε τῇ. φύσει καὲ 
1) foan. 1, 14. 2) lost. 17, 3... 3) Prov. 8, 30. 9 Prov. 8, 31. 

5) loan. 14, 9. 10. 0) Prov. 8, 22. 


ἃ. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. c. Sie Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
αὐτῆς. Alii et editi éavz s. 4. et δ. In aliis vero et editione Commel. 
b. Gobler. et Felckmanni 1. ὡς φησὶν — deest λέγων. 
Ἰωάννης. ibidem Segwer. per& τοῦ xa- d. Seguer. ἐν ᾧ ἔχαιρεν. Alii et editi 
ταργῆσαι. Mox idem et Gobler. Felckm. ἐν ᾧ καὶ ἔχαιρεν. 
1. et. 4. πλέοι. Reg. Basil. et Anglic. e. Seguer. ei Felckmanpi 4, ἐν αὐταῖς 
πλεῖον. Editi et aliizàséora. Seguer. ibid. ταῖς. Alii et editi ἐν vai. 
avróp τε xai δὲ ἑαυτοῦ τὸν πατέρα. f. Seguer. οἱ Felckm, 4, φόφραρεε. 


ORATIO H. CONTRA ARHNOS: , 489 


causam .oreari déeiar) et seipsam et per se suum Patrem notum red- p.549. 
debat. Postea vero eadem ipsa, quae et Verbum est, earo faeta est, 

ut ait Ioannes, destruetaque morte ac nostro genere liberato et se et 

per se Patrem clarius patefecit; unde haec eius verba: Da eis wt 

' cognoscant te solum verum Deum et quem snisisti Iesum Christum. 


82. ltaque universa terra cognitione .eius repleta est. Siquidem 
una est Patris per Filium et Filii ex Patre cognitio; ipso gaudet 
Pater, eodemque gaudio Filius in Patre delectatur dicens: Ego erem, 
qua delectabatur, per singulos dies 5m comspectu cius delectabar. 
Haec procul dubio rursus probant, Filium nen alienum sed proprium 
naturae Patris esse. Ecce enim non propter nos,.ut impii diotitent, 
factus est, neque omnino e nibilo est, neque Deus sibi auctorem geudii 
comparavit extrinsecne; sed illae voces aliquid, quod proprium sit et 
simile, significant. Quendo ergo contigit, ut Pater non gauderet? 
Quod si semper gavisus est, semper fuerit necesse est is, in quo gau- 
debat. In quo porro gaudet et laetatur Pater, quam cum se ipse 
cernit in propria unagine, quae Verbum suum est? Quod si etiam 
post perfectum mundum filiis hominum delectabatur, ut ibidem scriptum 
est, nec id utique alie modo intelligendum est. Ita enim delectabatur, 
non quasi geudiem ipsi accidieset, sed quatenus opera ad suam ima- 
ginem facta iutuebatur. [lla proiude Dei oblectatio suam imaginem 
causam habet. Et ipse vero Filius an alio eblectatur mede, quam 
cum se ipse in Patre contemplatur? Idem enim hisce eies verbis de- 
caratur: Qui vidit me, vidit Patrem, οἱ: Bgo is Patre εἰ Pater. in 
me est. Probatum itaque omni ex parie est, vanum et futile esse, 
quod tantopere iactitatis, o Christi hostes. Frustra illa undique cir- 
cumfertis et pervulgatis verba: Dominus creavit mo principium viarem Ὁ. δα. 
$warwm, quae nimirum perverse interpretamini, vesiraque vos ipei 
potius commenta quam Salomonis mentem proponitis. am enim 
ostendimus, fictum totum esse quod ipsi quidem sentitis; at ille Pro- 
verbiorum locus et quaecumque supra disputata sunt probant profecto, 


Editi et alii δὐφραώεται. Mox Seguer. 
Gobler. Felckm. 1. et A γενόμενα τὰ 
ἔργα, ὥρτε καὶ τὸ οὕτως. Heg. item 
babet ὥςεε xei τὸ οὕτως. Ceteri εἰ edi- 
tio Commel. γενόμενα ἔργα, ὥρτε καὶ 
οὕτως. 

&. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
4 et ὅ. At alii et editi ϑεὸν ἐν τῷ τῆς 
εἰχόνος. . 

b. Seguer. εἰ Feickm. 4. ens 

i. Felckm. δ. ὦ dstarol καὶ χριστο- 


μάχοι. lbid, Seguer. Reg. Gobier. Felckm. 

4. el b. ἐνεπομπεύσατε, Alii et editi 
ἐπιομσούσατε Seguer. et Felckm. 4. ibid. 
τεϑρυλήπατε πανταχοῦ, Alii et editi 
τεϑρυλλήκατε ἁπανταχοῦ. 

^i Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ZeAe- 
“μῶντος. Reg. et Felckm. 5. Σαλομῶνος. 
Alii et editi Σολομῶνος. Mox Seguer. 
Gobler. Felckm. 1. et 4. μόνον φανξα- 
σία. Reg. πάση φαντασία. Ceteri et 


edi μόνη φαντασία. 


460 8. ATHABABN ABORIBPISCONE | 

p.Me.qyj οὐσίᾳ xríGua τὸν υἱόν, ἀλλ ἔδεον μέννημα "τοῦ πατρύς, σο- 
φίαν καὶ λόγον ἀληϑινόν, δὲ οὗ τὰ «πάντα ἐγόνετο, καὶ χωρὶς αὐ- 
τοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν"). 


"TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ KATA4 MPEIANON 
40TOZ TPITOZ. 


1. Οἱ ᾿Αρειομανΐταν, ὡς ἔοικε, χρίναντες ἅπαξ ἀποστάται. 
γενέσϑαι καὶ παραβάται τῆς ἀληϑείας φιλονεικοῦσιν εἰς ἑαυτοὺς 
ἑλκύσαι τὸ γεγραμμένον" ὅταν ἔλϑῃ ἀσεβὴς slc βάϑος κακῶν, χα- 
ταφρονεῖ). οὔτε γὰφ ἐλεγχόμενοι παύονται οὔτε ἀπτοροῦντες ir- 
φρέπονται, ἀλλ' ὡς πόρνης "ὄψις ἀπηναισχόνϑησαν περὸς πάντας" 
ἐν ταῖς ἀσεβείαιξ. καὶ γὰρ ὧν προεφασέζοντο ῥητῶν, τοῦ κύριος 
ἔχεισέ με.) Ἱκαὶ τοῦ χρεέττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων") καὶ τοῦ 

᾿ πρωτότοχος") καὶ τοῦ πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντε αὐτόν, ὑρϑὴν 
ἐχόντων τὴν διάνοιαν καὶ " δεικνύντων τὴν sig Χριεσεὸν εὐσέβειαν, 
οὐκ οἶδ᾽ ὅπως πάλιν αὐτοί, ὡς περιχοϑέντες τὸν τοῦ ὄφεως ἰὸν 
xai μὴ βλέποντες ἃ δεῖ βλέπειν, μηδὲ νοοῦντεος ἃ ἀναγινώσκουσιν, 
ὥρπορ ἐκ βάϑους τῆς ἀσεβοῦς αὐτῶν ἱκαρδίας ἐρευγόμενοι ἤρξαντο 
λοιπὸν καὶ διασύρειν τὸ ὑπὸ τοῦ κυρίου λεγόμενον ἐγὼ ἐν τῷ πα- 
τοὶ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί", λέγοντες π᾿ῶὥς δύναται οὗτος ἐν ἐχείγῳ 
κἀχεῖνος ἐν τούτῳ χωρεῖν; ἢ πῶς ὅλως δύναται ὃ rcp μείζων 
ὧν ἐν τῷ υἱῷ ἐλάττονι ὄντε χωρεῖν; «ἢ. τί ϑαυμαστόν, εἰ ὃ υἱὸς 
ἐν τῷ πατρί, ὅπουγε καὶ περὶ ἡμῶν γέγραπται" ἐν αὐτῷ γὰρ ζῶ- 
μὲν καὶ κινούμεϑα xal ἐσμέν"); πάσχουσι δὲ τοῦτο ἀκολούϑος τῇ 
κακογοίᾳ ἑαυτῶν, σῶμα νομίζοντες slvat τὸν ϑεόν, καὶ μὴ νοοῦν- 
sec ^uxre τί lovi». ἀληϑινὸς πατὴρ καὶ ἀληϑινὸς υἱός, μήτε τί ἔσει 
φῶς ἀόρατον καὶ ἀΐδιον καὶ ἀπαύγασμα αὐτοῦ ἀόρατον, μήτε τί 
Ρ.861. ἐστιν ^ ἀόρατος ὑπόστασις καὶ χαρακτὴρ ἀσώματος καὶ εἰκὼν ἀσώμα- 
τος. δὲ γὰρ ἐγίνωσκον, οὐχ ἂν τὸν κύριον τῆς " δόξης μετὰ γέλωτος 


t) joan. 1, 3. 2) Prov. 18, 3. 


3) lerem. 3, 3. 
6) Rom. 8, 29. et Coloss. 1, 15. 


4) Prov. 8,22. δ) Hebr. 1, 4 
1) Hebr. 3, 2. 


8) [oan. 14, 10. 9) Actor. 17,25. 


a. Felckm. 6. τοῦ ἀοράτου πατρός. 


sancli Patris nosiri, magni Alhanasii, cot- 
b. Sic Regius codex, cuius hactenus me- 


tra Arianos. 


minimus in his sdversus Arianos Orstio- 
. nibus. in alie item codice Regio eptimae 

nolae, ubi bsec εἰ sequens Orstio cootra 
Arianos exstat, inscribitur similiter λόγος 
zeírec in indice codicis. Nam aate ipsam 
Orstiegem nullos praefixus est titulus, sed 
initio tantum paginae haee legitur inscri- 
ptio: feBMor ϑογμακιχὸν τοῦ ἐν ἁγίοις 
πατρὸς ἡμῶν ᾿᾿Αϑανωσίου τοῦ μεγάλου 
xarà ᾿Δρειανῶν; id es: Liber dogmotiene 


Hunc codicem, quia prs 
stantior est, Reg. 1. appellabimes, alterem 
vero Reg. 2. in Basiliensi quoquo codice 
baec Oratio iascribitar ερέξος, ia 
aliis vero λόγος τέταρτος. Editi consce- 
tum praeferunt titolum τοῦ ἐ» ἁγίοις εἰς. 
λόγος τέταρτος. 

c. Gobler. et Felckm. 1. ὄψεν. Mor 
Heg. 1. et Seguer. προεφασέζοντο. Edu 
et alii ἐπρφφασίζοντο. , 

d. Meg. i. οἱ Seguer. καὶ τοὐὔουτῳ. 


ORATIO ITI. CONTRA ABMANOS. 461 
Filium nen esse natura et subetsntia creatum, sed proprie ex PatreP.uo. 
genitam, eiusque esse sapientiam οἱ Verbum verum, per quod omnia 
faeta sunt, et sine quo factum est. nihil. 


EIUSDEM CONTRA ARIANOS 
ORATIO TERTIA. 


1. Quendoquidem semel Ariani, ut videtur, animum induxerunt 
ἃ veritate descisoere, in seipeos attrahere contendunt -haec Scripturae 
verba: Impéue cum ín. profundum malorum venerit, contemnit. «Neque 
enim convicti quiescunt, nec heerentes erabescunt, sed veluti frontem 
gerentes meretridis omnem pudorem exuerunt, ut suam adversus omnes 
defendant impietatem. Postquam enim prebatum a nobis est, illerum 
Scripturse lecerum, nempe Dominus creavit me et Tanto praestantior 
: factus. Angelis et. primogenitus οἱ Qui fidelis. est ei qui fecit ewm, 
rectam esse significationem, iisdemque veram in Christum pietatem 
edoceri; nescio quonam pacto illi tanquam serpentis veneno :perfusi, 
nec videntes quae videnda sunt, nec ea, quae legent, intelligentes, 
sed tauquam ex impíi ami cordis profondo ructentes, iam haec Domini 
verbe: 50 im Putre et Pater in me est, exagitare coeperunt. ,,Quo- 
»,modoe, inquiunt, iste im ilo et ille in isto contineri potest? Vel qua 
»prorsus ratione Pater, qui maior est, in Filio, qui minor est, potest 
,cemprehendi? Aut quid mirum est Filium in Petre esse, quando- 
qnidem etiam de nobis sceripInm est: In ipso enitn vivimus et mo- 
,Semeur οἱ sumtus P^ Sane hoc illis merito pro sua perversitate accidit, 
ut Deum corpus esse existiment, nec intelligant, quid sit verus Pater 
et verus Filiws, quid lux invisibilis et aeterna eiusque invisibilia 
splendor, quid invisibilis item substantia, quid figura et imago non p.»;!. 
corporea. Namque si cognoscerent, non profecto tam impie Dominum 


Mox Seguer. xai τὸ, πρωτότοχος᾽ xai γοοῦντες τίς ἔστιν etc. lbidem Regins 


τὸ, πιστόν. 

e. Megins primns et Segaer. δειχνυόν»- 
zer. (lbidem Seguer. τὴ» εἰς Χριστὸν 
ἀσέβεεω». Mox. Reg. 1. Seguer. Gobler. 
εἰ Felckm. 1. πάλι» αὐτοί. Alii et editi 
πάλε» οὕτοι. 

f. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. f. 
καρδέας. Alii et editi κακίας. Ibid. Reg. 
1. et Seguer. λοιπὸν καὶ διασύρειν. In 
sliis δὲ editis deest xa. 

g. Begius primus et Seguer. ἢ τί 9«v- 
μαστόν». At lii et editi xeíros ví ϑαυ- 
μαστόν. 

h. Sic Regius primus, Seguer. Gobler. 
et Velekm. 1. Αἱ Basil. et Anglic. jn 
είς ἔστεν. Alii vero et editi wol μεὴ 


primus εἰ Segsner. μήτε ví ἐστε φώς. 
Ceteri et editi μήτε τίς ἐστε φῶς. Mox 
Regius primas, Seguer. Anglic. Gobler. et 
Felckm. 1. ἀΐδιον καὶ ἀπαύγασμα. Edit. 
Commel. ἔδεον ἀπαύγασμα. 

i. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 
1. ut et legit Nannius. At alii et editio 
Commel. ἀσώματος. Mox Regius 1. et 
Seguer. εἰχὼν ἀσώματος. εἰ γάρ etc. 


[4 


Editi εἰκὼν αὐτῆς. εἰ γάρ εἰς. Gobler. 
vero εἰ Felokm. 1. χαραχεὴρ ἀσώματος. 
εἰ γάρ. 

k. Wegius primos, Seguer. Gobler. οἱ 
Felckm. 1. δόξης μεεὰ γέλωτος d f 
povr, οὔτε. Editi sWüque δόξης ob 


μετὰ γέλωτος ἐδυςφήμουν, eid. 


462 , Sc AEHANASH ABCHIENSGCONI 


p.551. ἐδυσρφήμουν, οὔτε τὰ ἀσώματα φωμωεεκῶς ἐπλαμβάνοντερ τὰ κα- 
λῶς λεγόμενα παρεξηγοῦντο. ἤρκει μὲν οὖν καὶ μόγον " ἀκούοντας 
ταῦτα λέγοντος τοῦ. κυρίου πεστεύειν, ἐπεὶ καὶ ἡ τῆς ἀ-πτλύτητος 
πίστις βελτίων ἐστὲ τῆς ix “τερεεργέας πιϑανολογίας. ἐσεειδὴ δὲ 
καὶ τοῦτο βεβηλοῦν ἐπεχείρησαν σρὸς τὴν ἰδίαν αἵρεσιν, ἀναγκαῖον 
ἐὴν μὲν ἐκείνων καχόνοιαν διελέγξαε, τὴν δὲ τῆς ἀληϑείας διάνοιαν 
δεῖξαι, "ἕνεκα γε τῆς τῶν πιστῶν ἀσφαλείας. οὐ γάρ, ὡς ἐκεῖνοι 
»ομέξουσιν ἀντεμβιβαξόμενοι εἰς ἀλλήλους εἰσὲν ἐν τῷ λέγοσϑαι" 
ἐγὼ ἐν τῷ. πατρὲ καὶ “ὃ. πατὴρ ἐν ἐμοί ᾿), ὥςπερ ἂν ἀγγείδες x&voic 
ἐξ ἀλλήλων "πληρούμενοι, ὥςτε τὸν μὲν υἱὸν τεληρθῦν- τὸ κενὸν 
τοῦ πατρός; τὸν δὲ πατέρα πληροῦν τὸ κενὸν «οὔ υἱοῦ, καὶ ἕχα- 
vepo» αὐτῶν μὴ εἶναι πλήρη καὶ τέλεεον. σωμάτων μὲν ἴδιον 
τοῦτό ye' διὸ καὶ τὸ μόνον εἰπεῖν τοῦτο πλέον ἐστὶν ἀσεβείας" 
πλήφης γὰρ καὶ τέλειός ἐστεν ὃ πατήρ, καὶ πλήρωμα ϑεύότητὸός 
ἔστιν ὃ υἱός. οὐδ᾽ αὖ πάλιν, ὥςπερ ἐν τοῖς ἁγίοις γινόμενος ὁ 
ϑεὸς “ἐνδυναμοῖ αὐτούς, οὕτως Bow) xoi ἐν τῷ υἱῷ᾽ αὐτὸς γάρ 
desi» ἡ τοῦ πατρὸς δύναμις καὶ σοφέα, καὶ τὰ μὲν γενητὰ μεκοχῇ 
zeUtov ἐν πγεύματι ἁγιάζεται, αὐτὸς δὲ ὁ υἱὸς οὐ μετουσίᾳ υἱός 
ἐστιν, ἀλλὰ γέννημα τοῦ πατρὸς ἔδιόν ἐστιν. οὐκ ἔσεε δὲ πάλιν 
οὕτως ὃ υἱὸς ἐν τῷ πατρί, ὡς τὸ ἐν αὐτῷ ζῶμεν καὶ κενούμεϑα 
καὶ ἐσμέν ἢ). αὐτὸς γὰρ ὡς E πηγῆς τοῦ πατρός “ἐστιν ἡ ζωή, ἐν 
5 τὰ πάντα ζωογονεῖταί τὸ καὶ συνέστηχεν᾽ οὐ γὰρ ἣ ζωὴ ἐν ζωῇ 
ζῆ, ἐπεὶ οὐκ ἂν οἴη ζωή, ἀλλ᾽ αὐτὸς μᾶλλον ζωογονεῖ τὰ πάντα. 

2. Ἴδωμεν δὲ καὶ τὰ τοῦ. συγηγόρου τῆς αἱρέσεως ᾿Αστερίου 
τοῦ σοφιστοῦ. γέγραφε γὰρ καὶ αὐτός, elg τοῦτο ζηλώσας τοὺς 
Ἰουδαίους, ταῦτα εὔδηλον γὰρ ὅτι "διὰ τοῦτο εἴρηκεν δαυκὸν μὲν 
ἐν τῷ πατρί, ἐν ἑαυτῷ δὲ πάλιν τὸν στατέρα, ἐπεὶ μήτε τὸν. λόγον, 
ὃν διεδήρχετο, δαυτοῦ φησιν εἶναι, ἀλλὰ τοῦ πατρός, μήτε αἰκεῖα 
τὰ ἔργα, ἀλλὰ τοῦ πατρὸς δεδωχότος τὴν δύναμεν. τοῦτο, δὲ εἰ 
x«i παιδάριον Τἦν ἁπλῶς εἰρηκός, συγγνώμην εἶχεν ix τῆς ἥλε- 

. κίας᾽ ἐπειδὴ δὲ ὁ καλούμενος σοφιστὴς καὶ πάντα γινώσκειν ἐπαγ- 
γελλόμενός ἐστιν ὃ γράψας, πόσης ἄξιος καταγνώσεως ὃ τοιοῦτος; 
σῶς δὲ καὶ οὐκ ἀλλότριον ἑαυτὸν τοῦ ἀποστόλου δείκνυσιν, ἐπαι- 
ρόμενος "ἐν πειϑοῖς σοφίας λόγοις Ἶ καὶ νομίζων ἐν τούτοις ἔξα- 


1) Joan. 14, 10. 2) Actor. 17, 28. 3) 1. Cor. 2, 4. 


s. Reg. 1. οἱ Seguer. ἀχούονεας. Gobl. τὸ χενὸν τοῦ marQóg.... τὸ κενὸν τοῦ 
εἰ Felckin, 1. ἀχούοντες. Ceteri et editi υἱοῦ. Reg. 2. τὸ κενὸν τοῦ πατρὸς... 
ἀκούσαντας. Paulo post Reg. 1. et ϑεβθ. τὸ κοῖλον τοῦ υἱοῦ. Editi vero τὸ χοῖ- 
ἐκ πρεεργίας. Alii οἱ editi is περίεργα- λον τοῦ πατρὸς..... τὸ κοῖλον τοῦ υἱοῦ. 
σίας. c. Sic Regius 1. Seguer. Gobler. εἴ 

b. Sic Reg. 1. et Seguer. Atediti et alii — Felckm. 1. Alii àutem et editio Comoel. 
πληρουμένοις. Moz Reg. 1. ei Seguer. ἐνεδυνάμου. 


ORATIO HI.:CONTRA AMANOS. 468 


gloriae deriderent, neque res, quae oorporeae. nom annt, tanquam cor- p.sst. 
poreas cogitantes ea, quee recie dicta sant, ipsi prave interpretarentur. 
Par erat utique, illos his vel solum auditis utpote Chrieti verbis cre- 
dere, cum simplex fides curiesá eloquentia sit praestamtior. Verum 
quoniam hoc. quoque Scripturae loco ad suam confirmandam haeresim 
profana temeritate abnti conantur, necessarium duximus et illorum 
convincere improbitatem, et quae vera sit huius loci interpretatio: ad 
fidelium securitatem patefacere. Non enim, ut illi opinantur, his verbis: 
Ego i» Paére et. Pater i e sst significatur, eos in se invicem im- 
mitti seseque veluti: vaoua quaedam vasa invicem implere, ita ut. Pater 
Filii et Filius Patris vacuitatem repleat,'neuterque illorum plenus et 
perfectus sit. Sáquidem id proprium est corperum, mec absque summa 
impietate vel etiam dici queat. Plenus enim et perfectus est Pater, 
et ipse Filius plenitudo est Patris. Nec veró eodem modo, que Deus 
est in Sanctis uL eus oorroboret, ita est et in Filio. Ipse enim virtus 
est sive robur et sapientia Patris, eiusque communione res factae, in 
Spiritu sanctificantur; ipse autem Filius gon alicuius communiene 
filius est, sed proprius est Patris fetus. Nec item Filius est in Patre 
eadem ratione, quam indicant haec verba: [m ipso vivimus et move- 
tur et sumus. Nam ipse ex Patre existit tamquam ex fonte vita, in 
qua omnia cüm vitam accipiunt tum consistunt. Non enim vita in 
vila vivit, alioquin vita non esset, sed potius vitem ipse omnibus 
impertit. ' | 
2. ]lam vero argutias quoque Asterii sopbistae, haeresis patroni, 
si placet, dispiciamus. Hic enim ludaeos aemulatus ea, quae sequun- 
tur, scripsit. ,Perspicunm enim est, inquit, illum ideirco dixisse, 
»Seipsum in Patre et Patrem in seipso esse, quod nec ipsum quidem 
,Sermonem, quem proferebat, sui esse dieeret, sed Patris, a quo 
videlieet agendi virtutem acceperat." Profecto si puerulus ista loque- 
retur, veniam ex aetate posset consequi. Cum autem haec ille scribat, 
.qui Sophista vocatur οἱ omnia se profiletur cognoscere, qua quaeso 
damnatione dignus esse censendus est? :Àn mon etiam seipsum ab 
Apostolo alienum probat, quippe quí persuasibilibus sapientiae sermo - 
nibus glorietur, quibus et alios se decipere posse confidit, cum tamen 
d. Sic Reg. 1. et Seguer. Αἱ alii et Idem, ibidem Reg. 1. et Seguer. quew 


editi ἔσεε Quz, ἐν ᾧ rà πάντα ζωογο- αε, ἀλλὰ τοῦ πατρὸς, μήτε. Αἱ olii 


v&ira& καὶ συνέστηχεν. Begius2. tamen οἱ editi φησιν, ἀλλὰ τοῦ πατρὸς εἶναι 
habet ζωογονεῖταί τε καὶ συνέστηχεν. df. ; ; 

e. Sic Hegius primns et Seguer.. At alii (. Felckm. 2. et editi ἢ. Ceteri mss. ἢ». 
et editi διὰ τοῦτο εἴρηχε μὲν ἑαυτόν. — g. Reg. 1. ἐν πειϑοῖς σοφίας λόγοις, 
Basil. mox πάλιν omittit. Ibidem Reg. 1. οἱ εἰ habet. Scriptura. — Felckmanni 5. ἐν 
Seguer. Gobler. et Felekm. 1. μήτε τὸν πειϑοῖ σοφίας λόγον. Editi ἔν πειϑ- 
λόγον. Alii et editi μηδὲ τὸν λόγον. σόφίας λόγοις. 
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p.962. παξᾷν δύνασϑαε, μὴ γοῶν αὐτὸς ἃ λέγει μήτε περὶ ^ «ipto ῥιαβε- 
βαιοῦται"". ἃ γὰρ ὁ υἱὸς ἔδια xoi ἁρμόζοντα μόνῳ υἱῷ λόγῳ. καὶ 
σοφίᾳ ὄντι καὶ δἰκόνε τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας εἴφηκε, ταῦτα οὗτος 
sig πάντα τὰ κείσματα καταφέρει, xaí κοινὰ τῷ τε υἱῷ καὶ τοὺ- 
τοῖς ταῦτα ποιεῖ, "τὴν δὲ δύναμιν τοῦ πατρὸς λέγει λαμβώ ιν 
δύναμιν ὃ παράνομος, ἵνα ἀκολουϑήσῃ τῇ δυςσεβεέᾳ αὐτοῦ εἰπεῖν 
ὅτι καὶ ὃ υἱὸς "ἐν elg υἱοποιήϑη, καὶ 0 λόγος ἔλαβε λόγου ἐξου- 
oa». καὶ ovx ἔτι μὲν αὐτὸν ὡς υἱὸν ϑέλει εἰρηκέναε ταῦτα, ὡς 
δὲ μαϑόντα καὶ αὐτὸν ὁμοίως συντάσσει πᾶσε τοῖς ποεήμαδεν. εἰ 
γὰρ διὰ 90 μὴ εἶναι τὰ ῥήματα τοῦ υἱοῦ, ἃ διοξήρχετο, ἀλλ᾽ ὅει 
τοῦ πατρὸς *n», καὶ τὰ ἔργα, ἔλεγεν᾽ ἐγὼ ἐν τῷ πατρὲ καὶ ὁ πα- 
τὴρ ἐν ἐμοί, καὶ ὃ μὲν 4“αβὶδ λέγεε' ἀχούσομαι τέ λαλήσεε ἐν ἐμοὶ 
οχύρίος ὁ 9&óc*), ὃ δὲ Σολομῶν" οἱ ἐμοὶ λόγοι εἴρηνται ὑπὸ Soo?) 
καὶ ὁ μὲν ἸΠωσῆς τοὺς παρὰ τοῦ ϑοοῦ διηκόνει λόγους, "ἕχαστος 
dà τῶν προφητῶν οὗ τὰ ἴδια ἀλλὰ τὰ παρὰ τοῦ ϑεοῦ ὅλεγε᾽ τάδε 
λέγει κύριος, καὶ τὰ ἔργα, ἃ ἐποίουν οἱ ἅγιοι, οὐκ ἔδια ἀλλὰ τοῦ 
δεδωκότος τὴν ἐδύναμικ, ϑεοῦ ἔλεγον εἶναε, ὡς ó μὲν Ἥλιας xai 
Ἑλισσαῖος ἐπικαλούμενοι τὸν ϑεόν, ἵνα τοὺς νεχροὺς αὐτὸς ἐγείρῃ, 
ὅτε καὶ τῷ Ναιεμᾶν λέγει ὃ Ἐλισσαῖος, καϑαρέσας αὐτὸν ἀπὸ τῆς 
λέπρας" ἵνα γνῷς ὅτε ἐστὶ ϑεὸς ἐν Ἰσραήλ"), ὁ δὲ Σαμουὴλ καὶ 
αὐτὸς ἐν ἡμέραις ϑερισμοῦ ηὔχετο τὸν ϑεὸν δοῦναι ὑετόν, oit 
ἀπόστολοι ἔλεγον οὐχ ἰδίᾳ δυνάμει σεοιεῖν τὰ σημεῖα , ἀλλὰ τῇ 
τοῦ κυρίου χάριτι" δῆλον ὅ ὅτε κατ αὐτὸν κοινὴ ἄν εἴη τεάντων 
ἡ τοιαύτη φωνή, ὥςτε καὶ ἕχαστον λέγειν δύνασθαι᾽ ἐγὼ ἐν τῷ 

πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί, καὶ λοιπὸν μηκέτε ἕνα εἶναι ^ τοῦτον 
«ἰὸν ϑεοῦ καὶ λόγον καὶ σοφίαν, ἀλλ᾽ ἐκ πολλῶν ἕνα καὶ τοῦτον 
τυγχάνειν. 

3. 4A οἴστερ ' dv οὕτως ὁ χύρεος εἰρηκώς, ἔδεε μὴ εἰπεῖν 
αὐτόν" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί, ἀλλὰ μᾶλλον" χἀγὰ 
ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ παεὴρ "δὲ καὶ ἐν ἐμοέ ἐστε, ἵνα μηδὲ ἴδιον 
καὶ ἐξαίρετον ἔχῃ πρὸς τὸν πατέρα ὡς υἱός, κοινὴν δὲ μετὰ nor 


1) 7T. — 2) Psal. 85 [84 LXX.], 9. 3) Prov. 31, 1 [poet cap. Ἀ. 
up δ᾽ " [A LXX.) Reg. 5, 8. coll. 15. ^ 


8. Reg. 1. et Seguer. τίνων iidemque — Felckm. 1. Αἱ Reg. 2. Basil. Anglic. εἰ 
wox (dte. Alii et editi vírog et eixecia. Felekm. δ. ἦν τὰ ἔργα, παὶ τὰ ἔργα, 
b. Sic Reg. 3. Sega. Gobler.et Feickma. πώς ἔλεγεν. Alii εἰ editi ἣν τὰ toys. 
8.ΑΔἱ alii et editio Commel. τήν τὸ do- πώς ἔλεγεν. 
ναμιν. €. Sic Reg. 1l. οἱ 2. Seguer. Gebiet. 
€ Sic Reg. 1. et Segu. Αἱ alii et editi et Felckms. 1. At alii et. editi ὁ κύφιος 
τῷ vij. Mox Regius 1. οἱ Seguer. ϑεός. lbidem Reg. i. Seguer. Basiliess. 
Dae λόγου ἐξουσέαν. Editio Commel. — Gobler. et Felckm. 1. Zedegscw. Alii et 
el aliquot mss. λόγον ἐξουσέαν. editi Zelonsir. 
d. Sic-Regius 1. Seguer. Gobler. et f. Reg. 1. ἕκασεὸς τε. Mor idem εἰ 
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nec ipse ea, quae dicit, nec de quibus contendit intelligat. Ea enim, Ρ. 552. 
quae Filius soli Filio, qui Verbum et sapientia ac Patris naturae imago 
est, convenire et propria esse docuit, iste rebus omnibus creotis attri- 
buit, illisque cum Filio pugnat esse communia, quin etiam virtutem 
virtuti! Patris impertiri impius asseverat, ut ex impie eius docirina 
efficiatur, Filium in filio factum esse filium et Verbum potentiam verbi 
accepisse. Nec item eum πὲ filium ista vult dixisse, sed ipsum, ut 
qui ea quoque didicerit, unà cum alis operibus collocat. Si enim 
propterea quod verba, quee proferebat Filius, non eius essent sed 
Patris, ut et opera, idcirco dicebat: Ego im Patre, et Pater in me 
est, cum ipse quoque David dicat: Audiam quid loquetur i& me Do- 
minus Deus, et Salomon: Sermones mei a Deo dicti sunt, cum simi- 
liter Moyses sermonum Dei administer fuerit, singulique Prophetae 
non propria sed Dei verba annunciavermt, unde aiebant: Haec dicit 
Dominus, cum item opera ipsa, quae Sancti eífecere, non sua esse 
sed Dei virtutem suppeditantis Mlirmarint, ut ex Elia et Elisaeo patet, 
qui Deum invocavere, ut mortuos ipse excitaret, unde idem Elisaeus 
postquam Naamani lepram sanasset, ei dixit: Ut scias esse Deum in 
Israel, Samuel quoque meseis tempore Deum ut pluviam daret oravit, 
Apostoli denique se nom propria virtute sed Dei gratia signa et pro- 
digia facere fatebamtur; ex his, inquam, dilucide secundum illum se- 
quitur, vocem huiusmodi omnium quoque esse communem, singulosque 
posse dicere: Ego ín Patre, et Pater im me est, nec proinde iam 
ummm bunc esse Dei Filiam et Verbum ac Sapientiam, sed eum unum 
quoque ex multis esse. 


3. Atqui si haec esset verborum Domini sententia, non ita eum 
loqui eportuisset: Ego ἐκ Patre et Pater in me est, sed potius: Ego 
etiam sum in Patre et Pater in me etiam est, ut videlicet nihil se 
proprium et singulare apud Patrem tanquam Filium habere, sed com- 


quod non sil alius Deus in universa lerra, 


Reg. 2. Seguer. Gobler. Felckm. 1. τὰ 
nisi lanlum ἐπ Jerael. 


παρὰ τοῦ ϑεοῦ. |n aliis et editione 


Commel. τά deest. 

& Sic Regius 1. et 2. Seguer. Gobler. 
Felckm. 1. et b. At ceteri et editi δύ- 
vaut» τοῦ ϑεοῦ. μων: post Reg. 1. εἰ 
Seguer. αὐτὸς ἐγείρῃ" ὅτε καὶ d» Nats- 

a» λέγει. Ali P P diti αὐτοῖς ἐγείρῃ" 
ὅτε καὲ τῷ Νεεμὰν ἔλεγεν. Ροῖτο quae 
sequuntur Elisaei verba ad Naaman, non 
hsbentur in Scriptura; sed ipse Neam«n 
sanatus et ad Elissenm reversus ait: ido) 
ἔγνωκα ὅτε οὐκ ἔστι ϑεὸς lv πάσῃ τῇ 
γῆ, ὅεε ἀλλ ἢ ἐν τῷ Ἰσραήλ, Vere scio 


ATEARASII OPP. DOGN. SRL. 


h. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. εἰ Felckm. 
1. Editi sutem et alii εἶναι τὸν τοῦ 
πατρὸς υἱὸν καὶ λόγον. Mox Reg. 1. 
Segaer. Gobler. et Felckm. 1. ἀλλ εὔπερ. 
Editi et alii ἀλλ᾽ ἐπείπερ. 

i. Sic Regius 1. εἰ Segner. At alii οἱ 
editi ἡ» οὗτος ὁ κύριος, ἔδεε etc. 

k. Felckmanni 2. et edi δὲ ἐν ἐμοί, 
Ceteri mss. dà καί ἐν ἐμοί. Mox Reg. 1. 
εἰ 2. et Seguer. πρὸς τὸν πατέρα ὡς 
υἱός. At alii et editi πρὸς τὸν πατέρα ὁ 
υἱός. 
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Ι 

p.n ψῶν ἔχῃ τὴν αὐτὴν χάριεν. ἀλλ᾽ οὐκ ἔστιν ὡς νομέζουσεν" ἐκεῖνοι" 
μὴ φρονοῦντες γὰρ υἱὸν εἶναι γνήσιον ἐκ πατρὸς χαταψεύδονται 

τοῦ γνησίου, ᾧ μόνῳ ἁρμόζει λέγειν" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ ne- 

Ρ. 668. τὴρ ἐν ἐμοί. ἔστε γὰρ ὃ υἱὸς ἐν τῷ πατρί, ὥς γε νοεῖν ἔξεσετρ, 
ἐπειδὴ σύμπαν τὸ εἶναι τοῦ υἱοῦ τοῦτο τῆς τοῦ παερὸς οὐσίας 
ἔδιόν ἐστιν, ὡς ἐκ φωτὸς ἀπαύγασμα καὶ * ix πηγῆς ποταμός, ὥςτε 

τὸν ὁρῶντα τὸν υἱὸν ὁρᾶν τὸ τοῦ πατρὸς ἴδιον, καὶ νοεῖν ὅτι τοῦ 
υἱοῦ τὸ εἶναι ἐκ τοῦ πατρὸς ὃν "οὕτως ἐν τῷ πατρέ ἐστιν. ἔστι 

δὲ καὶ ὃ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ, ἐπειδὴ τὸ ix τοῦ πατρὸς ἔδεον τοῦτο 

ὃ υἱὸς τυγχάνεε ὦν, ὡς ἐν τῷ ἀπαυγάσματι “ὃ ἥλιος καὶ ἐν τῷ 
λόγῳ ὃ νοὺς καὶ ἐν τῷ ποταμῷ ἡ πηγή᾽ οὕτως γὰρ Ó ϑεωρῶν 

τὸν υἱὸν ϑεωρεῖ τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας τὸ ἔδιον, καὶ νοεῖ ὅτι ὑ 
πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ ἐστι. τοῦ γὰρ ὁ εἴδους καὶ τῆς ϑεότητος τοῦ πα: 
τρὸς οὔσης τὸ εἶναι τοῦ υἱοῦ, ἀκολούϑως Ó υἱὸς ἐν τῷ πατρί ἐστι 

καὶ Ó πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ. διὰ τοῦτο “γὰρ καὶ εἰκότως εἰρηκὼς 
πρότερον ἐγὼ καὶ Ó πατὴρ ἕν ἐσμεν.) ἐπήγαγε τὸ ἐγὼ ἐν τῷ πα- 

voi καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί, ἵνα τὴν μὲν ταυτότητα τῆς ϑεύτητος 


gj» δὲ ἑνότητα τῆς οὐσίας δείξῃ. 


4. Ἕν γάρ εἶσιν, οὐχ ὡς ἑνὸς πάλιν εἰς δύο μέρη διαιρεϑό- 
vog καὶ μηδὲν ὄντων ττλὴν ἑνός, οὐδὲ ὡς τοῦ ἑνὸς dig ὄνομαζο- 
μένου, 5 ὥςτε τὸν αὐτὸν ἄλλοτε μὲν πατέρὰ ἄλλοτε δὲ υἱὸν ξαυτοῦ 
γένεσϑαι, τοῦτο γὰρ Σαβέλλιος φρονήσας αἱρετικὸς ἐκρέϑη ἀλλὰ 
δύο μέν εἶσιν, ὅτε ὁ πατὴρ ττατήρ ἐστι, καὶ οὐχ ὃ αὐτὸς υἷός ἐστι, 
καὶ ὁ υἱὸς υἱός ἐστι, καὶ οὐχ ὃ αὐτὸς πατήρ ἔστι, μία δὲ 5) φὺ- 
Gig" οὐ γὰρ ἀνόμοιον τὸ γέννημα τοῦ γεννήσαντος, εἰχὼν γάρ ἐστιν 
αὐτοῦ, καὶ πάντα τὰ τοῦ πατρὸς τοῦ υἱοῦ ἐστι. διὸ οὐδὲ ἄλλος 
ΑΕΝΞϑεὸς ὃ υἱός, ov γὰρ ἔξωϑεν ἐπενοήϑη, ἐπεὶ πιάντως καὶ πολλοί, 
ξένης παρὰ τὴν τοῦ πατρὸς ἐπινοουμένης ϑεότητος ci γὰρ καὶ 
ἕτερόν ἐστιν ὡς γέννημα ὃ υἱός, ἀλλὰ ταυτόν ἐστιν ὡς ϑεός, καὶ 
ἕν εἰσιν αὐτὸς καὶ ὃ πατὴρ τῇ ἰδιότητι καὶ οἰκειότητε τῆς φύσεως 
καὶ τῇ ταυτότηετι τῆς μιᾶς ϑεότητος, ὥςπερ εἴρηται. 'καὶ γὰρ xoi 
τὸ ἀπαύγασμα φῶς ἐστιν, οὐ δεύτερον τοῦ ἡλίου οὐδὲ ἕτερον qux 
οὐδὲ κατὰ μετουσίαν αὐτοῦ, ἀλλ᾿ ὅλον ἴδιον αὐτοῦ γέννημα. τὸ δὲ 


1) Ioan. 10, 30. 2) Ioan. 14, 10. 


ἃ. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ix πηγῆς. Alii et εἀϊιίο Commel. ὡς 
πηγῆς. 


b. Reg. 1. Seguer. Gobler, οἱ Felckm. 
l. οὕτως. Celeri et editi οὗτος. 


c. Reg. 1. et Segner. ὃ ἥλιος. [n aliis 
et edius 9 deest, ibidem Heg. 1. Seguer. 


Gobler. et Felckm. 1. xai τῷ λόγῳ. Alu 
et edili xai ἐν τῷ λόγῳ. 

d. Heg. 1. Seguer. Gobler. et Felckai. 
1. εἴδους. In Auglic. quoque maryiat 
potatur yo. εἴδους. Ceteri et edit. Como. 


e. Reg. 1. et Seguerisn. γὰρ εἰκότων». 
Alü et edili γὰρ καὶ εἰχόεως. 


ORATIO IIl. CONTRA ARIANOS. 467 
[| 
muni cum omnibus gratia gaudere significaret. Verum non ifa se res P.552. 


habet, ut opinantur illi, qui cum eum verum ex Patre Filium esse 
non sentiant, falsa de vero fingunt, cui soli dicere convenit: Ego ín 
Patre et Pater in me est. Filius ;enim in Patre est, quantum licet P.555. 
intelligere, quia totum, quod est Filius, hoc naturae Patris proprium 
est, eo modo quo ex luce splendor et ex fonte fluvius exoritur, adeo 
ut qui Filium videt, id quod proprium est Patris videat, intelligatque 
Filium idcirco in Patre esae, quia ex Patre habet ut sit, et vicissim 
Patrem in Filio esse, quia Filius est id, quod proprium est ex Patre, 
sicuti sol est in splendore, mens in verbo et fons in fluvio. lta enim 
qui Filium contemplatur, id quod naturae Patris proprium est simul 
contemplatur, Patremque in Filio esse intelligit. Nam cum forma et 
divinitas Patris hoc ipsum sit, quod est Filius, omnino sequitur, ut 
Filius sit in Patre et Pater in Filio. Quocirca cum antea dixisset: 
Ego et Pater unum sumus, hic recte ait: Ego in Patre et Pater in 
me est, ut scilicet eandem amborum divinitatem unamque naturam esse 
doceret. 


4. Unum enim illi sunt, non quod unum in duas partes sit di- 
visum, quae nihil sint praeter unum, neque quod unum bis nominetur, 
ita αἱ idem aliquando Pater, aliquando sui Filius fiat, quae cum sen- 
tiret Sabellius, haereticus est iudicatus. Verum duo quidem sunt, quia 
Pater Pater est, nec ipse est Filius, et vicissim Filius est Filius, nec 
ipse Pater est. Una vero illorum natura est; nec enim genitoris ge- 
nitus est dissimilis, cum imago eius sit, et omnia, quae Patris sunt, 
sint quoque Filii. Hinc Filius alius non est Deus, quia non extrin- 
secus efüctus est; alioquin complures dii inducerentur, si extranea 
excogitaretur divinitas praeter Patris divinitatem. Tametsi enim *aliud 
est Filius ut genitus, attamen idem est ut Deus, atque adeo ipse et 
Pater unum sunt cum naturae proprietate tum eadem et una divini- 
fate, quemadmodum dictum est. Enimvero ipse quoque splendor lux 
est, nec sole posterior neque alia lux neque quatenus eius fit par- 
ticeps, sed totus proprius eius est fetus. Huiusmodi porro fetus ne- 


* [ta vertimus textam Graecum secuti, licet vulgo doceant Theologi Filium non 
aliud, sed alism esse a Patre. Verum ista dictione aliud idem bic significat sanctus 
Albanasius, quod Theologi dictione alius, ut patet. 


f. Seguer. τὴν évórgra. Editi et alii ϑεὸς υἱός. 

g. Sic Reg. 1. Seguerisn. Goblerian. et i. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
Felckm. 1. At alii et editi οὐδὲ dere. καὶ γὰρ τό. Alii et editi xa& γὰρ xat 
Psulo post Felckm. 5. Σαβέλιος. τό. Paulo post Reg. 1. Seguer. Gobler. 

b. Reg. 1. et 2. Seguer.'Basil. Anglic. — et Felckm. 1. ἄλλ᾽ ὅλον ἴδιον. Editi et 
Goblerisn. Felekm. 1. et 5. ϑεὸς ὁ υἱός. alii ἀλλ᾽ ὃν ἴδιον. 
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LI 
p.553. κοεοῦτον γέννημα ἐξ ἀνάγκης "Bv ἔστι φῶς, καὶ οὐκ ἄν τις εἴποι 


P. 554. 


ϑύο φῶτα εἶναι ταῦτα, ἀλλὰ δύο μὲν ἥλιον xa ἀπαύγασμα, ἕν δὲ 
τὸ ἐξ ἡλίου φῶς ἐν τῷ ἀπαυγάσματι φωτίζον τὰ πανταχοῦ. οὕτω 
καὶ ἡ τοῦ υἱοῦ ϑεότης τοῦ πατρός issu», ὅϑεν xoà ἀδεαίρενός 
ἔσει, καὶ οὕτως εἷς ϑεός, καὶ οὐκ ἔστιν ἄλλος πλὴν αὐτοῦ. οὕτω 
γοῦν ἕν αὐτῶν ὄντων καὶ " μιᾶς αὐτῆς οὔσης τῆς ϑεότητος, τὰ 
αὐτὰ λέγεται περὲ τοῦ υἱοῦ, ὅσα λέγεται καὶ περὶ τοῦ πατρός, 
χωρὶς τοῦ λέγεσϑαι πατήρ, "οἷον τὸ Jcóg: καὶ ϑεὸς ἦν ὃ λόγος", 
τὸ παντοχράτωρ᾽ τάδε λέγεε ὃ ἦν καὶ Ó ὧν καὶ *Ó ἐρχόμενος, ὃ 
παντονράτωρ, τὸ χύριος᾽ εἷς κύριος Ἰησοῦς Χρεστός Ἷ, τὸ εἶναι 
φῶς" ἐγώ sius τὸ φῶς", τὸ ἐξαλεέφειν ἁμαρτίας᾽ ἵνα δέ, φησίν, 


 δἰδῆτε ὅτι ἔχεε ἐξουσίαν ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς aqu- 


ναι "ἁμαρτίας", καὶ ὅσα ἄλλα ἂν εὕροις. πάντα γάρ, φησὶν αὖ- 
τὸς ὃ υἱός, ὅσα ἔχει ὃ πατὴρ "ἐμά ἐστι"), καὶ mao: τὰ ἐμὰ 
σά ost). . 

5. Ὁ δὲ ἀκούων τὰ τοῦ πατρὸς λεγόμενα ἐφ᾽ υἱοῦ ὄψεται 
καὶ οὕτως τὸν πατέρα ἐν τῷ υἱῷ, ϑεωρήσει δὲ καὶ τὸν υἱὸν ἐν 
τῷ πατρί, ὅταν τὰ λεγόμενα ἐφ᾽ υἱοῦ «ταῦτα λέγηται καὶ ἐπὶ πα- 
v9óc. διατί δὲ τὰ τοῦ πατρὸς ἐφ᾽ υἱοῦ λέγεταε, ἢ ὅτε ἐξ αὐτοῦ 
hyéyynua ἐστιμ ὁ υἱός; διατί δὲ καὶ τὰ τοῦ υἱοῦ idu ἔστε τοῦ 
πατρός, ἢ ὅτε πάλιν τῆς οὐσίας αὐτοῦ ἴδιόν ' ἐστε γέννημα ὃ υἱός; 
τῆς δὲ οὐσίας τοῦ πατρὸς ἔδιον ὧν γέννημα ὁ υἱὸς εἰκόεως xci 
τὰ τοῦ πατρὸς λέγει ἑαυτοῦ slvat: 095» πρεπόντως καὶ ἀχολοὺ- 
Jug τῷ μὲν λέγειν" ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν, ἐπήγαγεν" ἵνα 
γνῶτε ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί"), "τούτῳ δὲ xe- 
λὲν περοφδίρηκεν" Ó ἑωρακὼς ἐμὲ δώρακε τὸν τατέρα. καὶ ἔστιν 
εἷς καὶ ὃ αὐτὸς νοῦς ἐν τοῖς τρισὶ τούτοες ῥητοῖς. ὃ γὰρ οὕεως 
ἐγνωκώς, ὅτι ἕν εἶσιν ὃ υἱὸς καὶ ὃ πατήρ, οἶδεν ὅτε αὐτὸς ἐν τῷ 
πατρί ἔστι καὶ ὁ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ᾽ ἡ γὰρ τοῦ υἱοῦ ϑεότης τοῦ 
πατρός ἔστι xal Ἰαὐτὴ ἐν τῷ υἱῷ ἐστι, καὶ ὁ τοῦτο δὲ καταλαβὼν 
πόπεισεαι ὅτε ὃ ἑωρακὼς τὸν υἱὸν «axe. τὸν πατέρα, ἐν γὰρ τῷ 


1) lean. 1, 1. 
5) Luc. 5, 24. 
9) Ioan. 14, 9. 


2) Apocsl. 1, 8. 
6) Ioan. 16, 15. 


3) t. Corinth. 8, 6. 
1) loan. 17, 10. 


&) fosa. 8, 12 
8) loan. 10, 30. 835. 


8. Sic Beg. 1. et Seguer. [n editis vero — Ceteri autem et editi ole» ϑεός" τὸ, xoi 


et aliis ἔν deest. 


b. Reg. 1. et Seguer. μεᾶς αὐτῆς οὔσης. 
Alii et. editi. μεᾶς οὔσης. 


e. Seguer. Reg. 2. Gobler. et Felckr. 
1. ole» «óc: xai ϑεός etc. Sic etiam. 
in Beg. 1. prima menu, sed. altera mann. 
scribitur οἷον τὸ ϑεός" καὶ ϑεός eic. 


ϑεός εἰς. ' 

d. Sic Reg. 1. et 2. et Seguer. Is Ret. 
2. tamen habetur πὰ πύρεος εἰς εἰς XU- 
Quoc. AL alii et editi ὃ ἐρχόμενος" 79 
κύριος sic: εἷς κύρεος. Ibidem Χριστάς 
&best a Beg. 1. οἱ Seguer. . 

e. Sic Beg. 1. et 2. Seguer. οἱ Scri- 
ptura. Ajii et edili κὰς ἁμαρτίας. 


409 

cessario jux ena est, mec dici potest, deas illas esse luces, sed duos. 
quidem esse solem et splendorem, ubam vero ex sole ortam lncem 
esse, quae in splendere orbem illuminat universum. lta similiter Filii 
divinKas est quoque ipsa Patris, quam quidem ob causam individwa 
est, atque bec pacto unus est Deus, nec alius est praeter illum. Quia 
ergo unum ili sunt, unaque ipsa est divinitas, ideirco eadem de Filio 
quae de Patre dicuntur, Patris excepto nomine. Sic ergo Filius dicitur 
Deus: Et Deus erat Verbwm, item omnipotens: Haec dicit qui erat p.a. 
et qui est εἰ qui venturus est. omnipotens, similiter Dominus: «unus 
Dominus lesus Christus, lux quoque ease dicitur: Ego sum iux, nec 
non peccata delere: Ut awiem sciatis, inquit, quia filius hominis habet 
potestatem ἐπ terra. dimittendi peccata, οἱ quaecumque alia similia 
inveneris. Nam omnia, inquit ipse Filius, qwaecumnque habet Pater, 
sea sunt, él rursus: mea iwa sunt. 

5. Porro is, qui ea, quae Patris sunt, Filio attribui eudierit, 
hac ratione Petrem in Filio videbit, Filiumque similiter intuebitur in 
Patre, cum illa, quae de Filio dicuntur, eadem quoque de Patre di- 
cantur. Cur vero ea, quae Patris sunt, Filio attribuuntur, nisi quia 
Filius ex illo genitus est? Cur item quae Filii sunt, eadem propria 
sunt Patris, nisi quia Filius eius naturae proprius est fetus? Quare 
cum Filius proprius sit naturae Patris fetus, iure merito ea, quae 
Patris sunt, sui esse asseverat. Quapropter bene ac congruenter 
post haec verba: Ego et Pater unum sumus, subiecit: Ut cogne- 
scatis quia Pater in sne est et ego in Patre, post quae rursus addidit: 
Qui vidit me, vidit Patrem, quorum utique trium locorum una eadem- 
que est sententia. Qui enim ita scit, unum esse Filium et Patrem, 
novit certe, eum in Patre et Patrem in Filio esse. Divinitas enim 
Filii Patris quoque ipsa est, eademque est in Filio; quod qui.com- 
prehenmderit, is persuasum facile habebit, eum, qui Filium vidit, Patrem 
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j. ἐστε deest in Seguer, et Reg. 1. qoi 
ultimus habet γέννημα ὃ υἱὸς, εἰχότως 
omissis intermediis. Seguer. ibidem et 
Gobl. Felckm. 1. »c loannes Damascenus, 


f. Sic Reg. 1. et Seguer. Αἱ Reg. 2. 
et edit. Comm. ἐμά ἐστιν" ὁ δὲ ἀκούων 
omissis intermediis. Jbidem Heg. 1. et 
Seguer. κὰ τοῦ παξρὺξ, υἱοῦ λεγόμενα, 


ἐπόψεταε οὕτω τὸν πατέρα. 

g. Reg. 1. et Seguer. λέγῃ ταῦτα καὶ 
ἐπὶ πακρός. Gobler. et Felckm. 1. λέγη- 
ται καὶ ἐπὶ πατρός. Alii et edit. Comm. 
λέγηταε ἐπὶ πατρός. 

h. Reg. 1. et Seguer. ἐσει γέννημα᾽' 
dwrí, lidem ibidem et Beg. 2. Basil. 
Gobl. Felckm. 1. et ὅ. τὰ τοῦ υἱοῦ eic. 
Ju aliis vero et editione Commel. r« deest. 
Jem ibidem Reg. 1. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. ἢ ὅτι πάλιν. — Alii εἰ editio 
£ommel. 7 omitiunt. 


qui bunc locum citat Oratione tertia de 
Imaginibus, ἔδεον ὧν γέννημα. Edit et alii 
idt» ὃν γέννημα. , 

κ, Reg. 1. el Seguer. τούεῳ δὲ πάλιν 
προςείρηκεν. Editi et alii τούτου δὲ πά- 
Aw προείρηπεν. Mox Reg. 1. et Seguer. 
εἷς xai ὃ αὐτὸς νοῦς. At alii et editi 


εἷς ὁ αὐτὸς veis. 


|. Reg. 1. et Seguer. αὐτή. Celer et 
editi αὕτη. Mox Reg. 1. et Seguer. πέ- 
stGvos. Damasc. ἐπέσεαται. — Ceteri et 
editi πεπέστευχεν. . 
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P.51. δῷ 7 τοῦ πατρὸς ϑεότης ϑεωρεῖται. "τοῦτο δὲ καὶ ἀποὸ τοῦ πε- 
φαδείγματος τῆς εἰκόνος τοῦ βασιλέως προρεχέστερόν εις πακανθεῖν 
δυνήσεται. ἐν γὰρ τῇ εἰχόνε τὸ εἶδος καὶ ἡ μορφὴ τοῦ βασιλέως 
ἐστί, καὶ ἐν τῷ βασιλεῖ δὲ τὸ ἐν τῇ εἰκόνε εἶδός ἐσειν" ἀπαχεὶ- 
λακτὸος γάρ ἐστιν 7 ἐν τῇ εἰχόνι τοῦ βασιλέως ὁμοιεύτης, ὥςτε τὸν 
Ῥέἐνορῶντα τῇ εἰκόνε ὁρᾶν ἐν αὐτῇ τὸν βασιλέα, καὶ τὸν seio 
ὁρῶντα τὸν βασιλέα ἐπιγινώσκειν ὅτι οὗτός ἔστεν ὃ ἐν τῇ εἰχόνι. 
ἐκ δὲ τοῦ μὴ διαλλάττειν τὴν ὁμοιότητα τῷ ϑέλοντε μετὰ τὴν εἰ- 
xóva ϑεωρῆσαι τὸν βασιλέα "εἴποι ἂν ἡ εἰχών" ἐγὼ καὶ ὁ βαει- 
λεὺς ἕν ἐσμεν, ἐγὼ γὰρ iv ἐκείνῳ εἰμὶ κἀκεῖνος ἐν ἐμοέ, καὶ ὃ ὁρᾷ; 
ἐν ἐμοί, τοῦτο ἐν ἐκείνῳ βλέπεις, καὶ ὃ ἑώρακας ἐν ἐχεένῳ, τοῦτο 

p.555. βλέπεις ἐν ἐμοί. δ γοῦν προςκυνῶν τὴν εἰχόνα ἐν αὐτῇ περοςκενεῖ 
καὶ τὸν βασιλέα, ἡ γὰρ ἐκείνου μορφὴ καὶ "τὸ εἶδός ἐστιν ἢ εἰ- 
xov. ἐπεὶ τοένυν xai ὃ υἱὸς εἰκών ἐστι τοῦ πατρός, 5 ἀνάγκι: 
ἐστὲ νοεῖν ὅτι ἡ ϑεότης καὶ ἡ ἰδιότης τοῦ πατρὸς τὸ εἶναι τοῖ 
υἱοῦ ἐστι. xol τοῦτό ἐστεν "ὃς ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων) καὶ 0 
πατὴρ ἐν iot?) 

6. Οὐκ ἐκ μέρους δὲ ἡ τῆς ϑεότητος μορφή, ἀλλὰ τὸ nàr- 
ρωμᾳ τῆς τοῦ πατρὸς ϑεότητός ἐστε τὸ εἶναι τοῦ υἱοῦ, καὶ t6lo; 
ϑεός ἔστιν Ó υἱός. διὰ τοῦτο καὶ ἶσα ϑεῷ ὧν οὐχ ἁρπαγμὸν ἢγ᾽- 

. σάτο τὸ εἶναι ἶσα ϑεῷ")" καὶ πάλιν ἐπειδὴ τοῦ υἱοῦ ἢ ϑεύτης χαὶ 
τὸ εἶδος οὐδενὸς ἄλλου ἢ τοῦ πατρός ἐστι, τοῦτό ἐστιν ὅπερ" εἶπε 
τὸ ἐγὼ ἐν τῷ πατρίδ. οὕτως͵ ϑεὸς ἦν ἐν Χριστῷ κόσμον ἑαυτῷ 
χαταλλάσσων"),), τὸ γὰρ ἴδιον τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας ἐσεὶν 0 υἱός, 
ἐν ᾧ ἡ κείσις πρὸς τὸν ϑεὸν κατηλλάσσετο. οὕτως ἃ εἰργάζετο 
ὃ υἱὸς τοῦ πατρός ἐστιν ἔργα, τὸ γὰρ εἶδος τῆς τοῦ πατρὸς 9εύ- 
τητός ἔστεν ὁ υἱός, ἥτις εἰργάζετο τὰ ἔργα. οὕτως δὲ ὃ βλέπων 
τὸν υἱὸν ὁρᾷ τὸν πατέρα, ἐν γὰρ τῇ πατρῴᾳ ϑεότητέ ἐστι καὶ 
ϑεωρεῖται ὃ υἱός, καὶ τὸ ἐν αὐτῷ πατρικὸν εἶδος δείχνυσιν ^ir 
αὑτῷ τὸν πατέρα. καὶ οὕτως ἐστὶν ὃ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ, καὶ ἡ & 
τοῦ πατρὸς δὲ ἐν υἱῷ ἰδιότης καὶ ϑεότης δείκνυσε τὸν υἱὸν ἐν τῷ 
πατρὶ καὶ ἱ τὸ ἀεὶ ἀδιαίρετον αὐτοῦ, καὶ ὃ ἀκούων δὲ καὶ βλέπων 
τὰ λεγόμενα περὲ τοῦ πατρὸς ταῦτα λεγόμενα περὶ τοῦ υἱοῦ, οἵ 
xarà χάριν ἢ μετοχὴν " ἐπιγενόμενα τῇ οὐσίᾳ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ὅτε ato 


1) Philipp. 2, 6. 2) loan. 14, 10. 2) 2. Cor. 5, 19. 


ἃ. Sic mss. Damasc. et Concilium se- Damasc. εἴποε ἂν τούτῳ ἥ εἰχὼν, 
eundum Nicsenum δεῖ. 4. ubi hic locns ἐγὼ xal βασιλεὺς" ἕν τέ ἐσμεν. 
ἁῇογίυγ. Editio vero Commel. τοῦτο x 0i 

b. Concil. Nicaen. ἐνορώντα τὴν εἰκόνα. Re Damasc. e P γὰρ Qood: μὰ 
Damasc. ὁρῶντα τὴν εἰχόνα. Mox Gobl. In S lg e εὐ deest δὴ 
Felckm. 1. et Concil. Nicaen. καὶ πάλιν 
τὸν ὁρῶντα. e. Damasc. τὸ εἶδος αὐτοῦ iere εἰς 
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vidisse, quippe cum Patris divinitas in Filio cortspiciatur. 
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facilius imaginis Imperatoris exemplo poterit intelligi. Nempe in ima- 
gine species quidem et forma Imperatoris est, in Imperatore autem 
eadem species est, quae in imagine videtur. Perfecta enim similitudo 
est in. Imperatoris imagine, ita ut et is, qui imaginem viderit, in ipsa 
Imperatorem intueatur, et vicissim qui Imperatorem viderit, agnoscat 


Hum ipsum esse, qui in imagine conspicitur. 


Ex eo autem, quod 


nulla discrepent dissimilitudine, si quis post imaginem vellet Impera- 


torem videre, recte illi imago diceret: ,,Ego et Imperator unum sumit, P. 555. 


»ego enim in illo sum et ille in me: quodque in me vides, idem in 


»illo aspicis, et quod in illo vidis, idem in me cernis." 


Itaque qui 


imaginem adorat, in ea quoque Imperatorem adorat, imago siquidem 
eius species et forma est. Cum igitur Filius imago quoque sit Patris, 
intelligere necesse est, divinitatem et proprietatem Patris hoc ipsum 


esse, quod est Filius. 


Hoc autem est, quod his verbis significatur: 


Qwi in forma Dei existens, et: Pater in me. 

6. Ceterum non ex parte tantum divinitatis forma est, sed hoc, 
quod est Filius, plenitudo est divinitatis Patris, ita ut Filius totus sit 
Deus. Hinc cum aequalis Deo esset, non rapinam arbitratus est Deo 


aequalem esse. 


Similiter quia Filii divinitas et species seu forma 


nullius alius quam Patris est, hoc ipsum est, quod dixit: Ego ín 
Patre. Sic Deus in Christo erat mundum reconcilians sibi. Namque 
naturae Patris proprius est Filius, in quo natura creata cum Deo 


reconciliatur. 


Sic ea, quae Filius agebat, opera Patris erant, quia 


Filius species seu forma erat Patris divinitatis, quae ipsa opera 
efficiebat. Sic qui videt Filium, Patrem simul videt, quia in paterna 
divinitate et est et cernitur Filius, paternaque species, quae in illo 
est, Patrem in eodem exhibet, atque hoc modo Pater est in Filio. 
Proprietas autem et divinitas, quae ex Patre in Filio existit, Filium 
- in Patre commonstrat, eundemque ab eo dividi nunquam posse ostendit. 
Quocirca qui audit et videt ea, quae de Patre dicuntur, de Filio quo- 
que dici, non quod haec per gratiam eius accidant naturae, aut qua- 


f. Sic Reg. 1. Seguer. et Anglic. ut et 
habet Scriptura. Alii autem et editi 6. 


g. Anglic. ὅλως. Reg. 2. xai ὃ λόγος. 


ϑεός ἔστιν ὃ υἱός. Felckm. b. xai ó 
λόγος ἐσεὶν ὃ υἱός. 

b. Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. εἴπομεν. Alii et editi εἶπε. lDbidem 
post πατρέ Felckm. 5. addit xai ὁ πα- 
τὴρ ἐν ἐμοί. 

i. Reg. 1. et Seguerisn. εἰργάζετο et 


paulo post ἥτις εἰργάζετο. Ceteri εἰ 
editi ἐργάζεται et ὅςτις ἐργάζεται. 

k. Sic Reg. 1. et Seguerian. Αἱ alii et 
editi δεέκνυσεν ἑαυτῷ. ΝΣ 

|. Basiliens. et Anglic. καὶ τὸ ἀεέ etc. 
Alii et editio Commel. xai ἀεί. lbid. in 
codice Seguer. asbscissum est folium inte- 


ram. 

m. Reg. 1. ἐπιγενόμενα. — Editi ἔπεγε- 
γόμενα. Mox mss. αὐτὸ τὸ εἶναι. 
vero Commel. αὐτὸ εἰναι. 


Id autem p.554. 
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p.555.70 slvat soU υἱοῦ ἔδιον τῆς παερικῆς οὐσίας ἐσεὶ γέννημα, νοήσει 
καλῶς τὸ εἰρημένον, καϑὰ προεῖπον" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πα- 
τὴρ ἐν ἐμοέ.), xaí* ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν"). ἔστε γὰρ ὁ υἱὸς 
οἷος ὃ πατὴρ τῷ πάντα τὰ τοῦ πατρὸς ἔχεεν, διὸ καὶ μετὰ τοῦ 
πατρὸς σημαίνεται" πατέρα γὰρ οὐχ ἄν τις εἴποι μὴ ὑπάρχοντος 
υἱοῦ. ὃ μέν τοι ποιητὴν λέγων τὸν ϑεὸν οὐ πάντως χαὶ "τὰ γε 
γόμενα δηλοῖ, ἔστι γὰρ καὶ πρὸ τῶν ποιημάτων ποιητής, ὁ δὲ 
πατέρα λέγων εὐθὺς "μεεὰ τοῦ πατρὸς σημαίνει καὲ τὴν τοῦ υἱοῦ 
ὕπαρξιν. διὰ τοῦτο xai ὃ πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν εἰς τὸν πατέρα 
πιστεύει, “εἷς γὰρ τὸ ἔδιον τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας πειστεύεε, xci 
οὕτως μέα ἐστὲν 7) πέστις εἰς ἕνα ϑεόν, καὶ ὃ προςκυνῶν δὲ καὶ 
τιμῶν τὸν υἱὸν ἐν υἱῷ προςχυνεῖ καὶ τιμᾷ τὸν πατέρα, μέα γάρ 
ἐστιν ἡ ϑεότης, xal διὰ τοῦτο μία τιμὴ καὶ μέα ἐστὲ προςκύνησις 
δῇ ἐν υἱῷ καὶ δὲ αὐτοῦ γινομένη τῷ πατρί, καὶ ὁ οὕτω προςκυ- 
γῶν ἕνα ϑεὸν προςκυνεῖ, εἷς γὰρ ϑεός ἐστι, καὶ ovx ἔστεν ἄλλος 

Ρ,6δ6,τλὴν αὐτοῦ. ὅτε γοῦν μόνος λέγεται ὃ πατὴρ ϑεὸς xai ὅτι εἷς 
ϑεύς ἐστι καὶ τὸ ἐγώ εἰμι") “χαὲ πλὴν ἐμοῦ οὐχ ἔστε ϑεὸς καὶ τὸ 
ἐγὼ πρῶτορ καὶ ἐγὼ μετὰ ταῦτα), καλῶς λέγεται. εἷς γὰρ ϑεὸς 
καὶ μόνος καὶ πρῶτός ἔστιν. οὐχ εἰς ἀναίρεσιν δὲ τοῦ υἱοῦ [λέ- 
yevat, μὴ γένοιτο. ἔστι γὰρ καὶ αὐτὸς ἐν τῷ ἑνὶ καὶ σερώτῳ xai 
μόνῳ ὡς τοῦ ἑνὸς χαὶ μόνου καὶ πρώτου xai μόνος λόγος καὶ go- 
φία xal ἀπαύγασμα ὦν, εἔσει δὲ καὶ πρῶτος καὶ αὐτός, πλήρωμα 
εῆς τοῦ πρώτου xai μόνου ϑεότητος, ὅλος καὶ πλήρης ὧν Se. 
οὐκοῦν οὐ δὲ αὐτὸν εἴρηται, ἀλλ᾽ εἰς ἀναίρεσιν τοῦ μὴ εἶναι ἕτε- 
ρον, οἷός ἔστιν ὁ πατὴρ καὶ ὃ τούτου λόγος" xai ἔστι μὲν "αὐτὸς 
ὃ νοῦς τοῦ προφήτου φανερὸς xai πᾶσι πρόδηλος. 

7. Ἐπειδὴ δὲ οἱ ἀσεβεῖς καὶ ταῦτα φέροντες δυςφημοῦσι μὲν 
τὸν χύριον, ὀνειδίζουσε δὲ ἡμῖν λέγοντες" ἰδοὺ εἷς καὶ μόνος καὶ 
πρῶτος λέγεται ὃ ϑεός, πῶς ὑμεῖς Aéyere τὸν ᾿υἱὸν εἶναι ϑέόν; 
εἰ γὰρ ἦν ϑεός, οὐκ ἂν ἔλεγεν" ἐγὼ μόνος"), οὐδὲ ὅτι εἷς ἐστιν δ' 
ϑεός")᾽ ἀναγκαῖον τὸν νϑῦν χαὶ τούτων τῶν ῥητῶν ὡς δυναεύν 
ἔστιν εἰπεῖν, ἵνα πάντες γνῶσι καὶ ἐκ τούτων ὅτε ὄνεως εἰσὶν οἱ 
"oeuayol ϑεομάχοι. εἰ μὲν οὖν ἅμιλλα τῷ υἱῷ ἔστι πρὸς τὸν πα- 


1) loan. 14, 10. 2) loan. 10, 30. 3) Exod. 3, 14. 4) Dent. 32, 39. εἰ 
Esa. 44. 6. 9) Deuter. 32, 39. [Vulg.] 6) Deuter. 6, 4. 


a. Regius primus τὰ λεγόμενα ut οἱ Paulo post Reg. 1. ὅτε γοῦν μόνος λέ 
Nannius legit. Alii οἱ editi τὰ γενόμενα. γεται. Editi ὅτε γοῦν καὶ μόνος eic. 
b. Begius. l. pera τοῦ πατρός. Editi e. Reg. 1. Gobler. Felckm. 1. καὶ, πλὴν 
μετὰ πατρός. ἐμοῦ. Editi καὶ τὸ, πλὴν duet. Jb. 
c. Haec verbs εἰς yàg τὸ ἴδιον τῆς — Reg. 1. oix ἔσει ϑεός. Editi οὐκ ἔστιν 
τοῦ παερὸς οὐσίας πισεεύεε desunt in ἔλλοςς ϑεός. ltem Regius 1. ibidem καὶ 
Gobler. οἱ Felckm. 1. ἐγὼ μετὰ ταῦτα. Editi καὶ τὸ ἐγὼ μετὰ 
d. Beg. 1. ἡ ἐν υἱῷ. Editi 7 omitunt καῦτεα, 
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tenus sit horum particepa, sed quia boc ipsum, quod est Filius, pro- Ρ- δὲς 
prius esi naturae Patris feius: ille procul dubio optime, ut iam disi, 
haec verba intelliget: Ego im Patre et Pater ín me est, et: Ego et 
Pater unum sumus. Talis siquidem est Filius qualis Pater, eo quod 
omoia habeat, quae Patris sunt; quo fit, ut et ipse unà cum Patre 
signilicetur. Nemo enim patrem appellaverit, nisi existat filius. Nee 
vero qui Deum effectorem dicit, idcirco res effectas necessario signi- 
ficat, siquidem opifex etiam est ante opera. Sed qui Patrem dieit, 
omnino cum Patre Filium quoque existere significat. Unde qui credit 
in Filium, in Patrem credit, quippe qui in eum credat, qui proprius 
est naturae Patris, stque hoc pacto una est fides in unum Deum, et 
ile vero, qui Filium adorat et honorat, in Filio adorat et honorat 
Patrem, quia una est amborum divinitas. Qua de causa unus est 
homor unaque adoratio, qua Pater in Filio et per Filium celitur, et 
qui ita adorat, unum Deum adorat, quia unus est Deus, nec alius est 
praeter eum. Cum ergo solus Pater dicitur Deus, cum item dicitur p.556. 
unus esse Deus, et Ego sum, et Praeter me non est Deus, et Ego 
primus et ego post haec; haec inquam omoia recte dicuntur, quia 
unus et solus et primus est Deus. Nec vero huiusmodi verbis exclu- 
ditur Filius. Absit. lpse enim est in uno, primo et solo, tanquam 
unius, solius et primi solum item Verbum, sapientia et splendor. Ipse 
item primus est, quippe qui divinitatis primi et solius plenitudo sit, 
totusque et plenus Deus. ltaque non eius causa illa dicta sunt, sed 
ad declarandum non esse alium qualis est Pater eiusque Verbum, 
eamque Prophetae mentem esse clarum manifestumque est omnibus. 


7. Verum quandoquidem impii haec circumferentes impie de 
Domino loquuntur, nobisque huiusmodi verbis obtrectant: ,,Ecce unus 
€t solus et primus dicitur Deus, quare ergo vos Filium Deum quo- 
que esse contenditis ? si enim esset Deus, non diceret: Ego solus, . 
eque quod unus est Deus; eam ob rem operae pretium est etiam ' 
de huiusmodi dictis pro nostra facultate disserere, ut inde omnibus 
pateat, vere Arianos Dei hostes esse. Si igilur Filio contentio esset 


f. Sic Reg. 1. At Reg. 2. εἰ ταῦτα' καὶ mÀ5noge. Sic etiem in Reg. 1. prima 


μὴ γένοιτο. ἔστε δὲ καὶ αὑτὸς lv τῷ 
ἐνὶ xai μόνῳ καὶ πρώεῳ, ὡς τοῦ ἑνὸς 
καὶ μόνου καὶ πρώτου μόνος λόγος εἰς. 
Edij λέγεε ταῦτα μὴ γένοιτο. ἔστι δὲ 
καὶ πρῶτος αὐτὸς ἐν τῷ ἑνὶ καὶ μόνῳ 
xeé πρώτῳ, ὡς τοῦ ἑνὸς καὶ πρώτου 
x«l μόνου μόνος λόγος. 

&- Velckm. 2. et editi ἔστε καὶ πρῶτος. 
Ceteri mss. ἔστε δὲ καὶ πρῶτος. Paulo 
post Anglic. Gobler. et Feickm. 1. ὅλως 


* 


manu scriptum erat, sed alters emenda- 
tam est. 

h. Sic Reg. 1. Goblerian. et Felckam 1. 
At alii et editi οὗτος ὁ νοῦς. 

i. Reg. 1. τὸν XQuorór. 

k. Reg. 1. τὸν νοῦν καὶ τούτων. Go- 
blerian. et Felckm. 1. τὸν νοῦν καὶ περὶ 
τούτων. Editi τοίνυν καὶ περὲ τούτων. 
lbidem Reg. 1. ὡς δυνατὸν, sbt ^ 


P. 550. 
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ξέρα, τοιαύτας "ἀκουέτω φωνάς, καὶ el ὥρπερ ““αβὶδ ἤκουσε περὶ 
τοῦ ᾿Αδωνίου καὶ τοῦ ᾿Αβεσσαλώμ, οὕτως καὶ ὁ πατὴρ βλέπει τὸν 


᾿οἷόν, πρὸς ἑαυτὸν λεγέεω xal προφερέτω τοιαῦτα δήματα, μήποτε 


P. δ51. 


Ó υἱὸς λέγων ἑαυτὸν ϑεὸν ἀποστήσῃ τινὰς ἀπὸ τοῦ πατρός᾽ εἰ δὲ 
ὃ γινώσκων τὸν υἱὸν γινώσχεε μᾶλλον "τὸν πατέρα, ἀποχαλύπεοντος 
τοῦτον αὐτῷ τοῦ υἱοῦ, καὶ ἐν τῷ λόγῳ ὄψεται μᾶλλον τὸν πατέρα, 
καϑάπερ εἴρηται. ἐλθὼν δὲ ὃ υἱὸς οὐχ ἑαυτὸν ἀλλὰ τὸν πατέρα 
ἐδόξασεν, λέγων μὲν τῷ προςερχομένῳ᾽ ví us λέγεις ἀγαθόν; οὐ- 
δεοὶς ἀγαθὸς δἰ μὴ εἷς ὁ ϑεός ἢ), " ἀποχρινόμενος dà τῷ ἐρωτῶντι, 
ποέα ἐντολὴ ἐν τῷ νόμῳ μείζων, ὅτι ἄκουε Ἰσραήλ, κύριος ὁ ϑεύς 
σου κύριος εἷς ἐστι), καὶ τοῖς μὲν ὄχλοις λέγων 3 ἐγὼ ἐκ τοῦ οὐ- 
ρανοῦ καταβέβηχκα οὐχ ἵνα ποιήσω τὸ ϑέλημα τὸ ἐμὸν ἀλλὰ v0 
ϑέλημα τοῦ πέμψαντός ue "πατρός Ἷ, τοὺς δὲ μαϑητὰς διδάσκων, 
ὅτι ὃ πατήρ μου μείζων μού ἐστι"), καὶ ὃ ἐμὲ τιμῶν τιμᾷ τὸν 
πέμψαντά με΄) καὶ εἰ τοιοῦτός ἐστιν ὃ υἱὸς πρὸς τὸν ἑαυτοῦ πα- 
τέρα, ποέα ἐναντιότης, ἵνα καὶ τοιαύτην τις ὑπόνοιαν λάβῃ περὶ 
τῶν τοιούτων ῥητῶν; ἄλλως ve eh λόγος ἐστὲ τοῦ πατρὸς ὃ vios, 
τίς οὕτως ἐστὶν ἄφρων πλὴν τῶν χριστομάχων, ὡς νομέζειν ὅτι 
τὸν δαυτοῦ λόγον διαβάλλων καὶ ἀναιρῶν τὰ τοιαῦτα λελάληκεν ὁ 
ϑεός; οὐκ ἔστιν οὗτος ὃ νοῦς Χριστιανῶν, μὴ γένοιτο. «οὐ γὰρ 
διὰ τὸν υἱὸν ταῦτα γέγραπται, ἀλλ᾽ εἰς ἀναίρεσιν τῶν σπελασϑέν- 
των παρὰ τῶν ἀνθρώπων ψευδωνύμων ϑεῶν, καὶ 7) διάνοια τῶν 
τοιούτων ῥητῶν ἔχει τὴν αἰτίαν εὔλογον. 

8. Ἐπειδὴ γὰρ oi προςκείμενοι τοῖς ψευδωνύμοις ϑεοῖς ἀφί- 
στανται τοῦ ἀληϑινοῦ ϑεοῦ, διὰ τοῦτο ἀγαθὸς ὧν "καὶ κηδόμενος 
τῶν ἀνθρώπων ὃ ϑεὸς ἀνακαλούμενος τοὺς πλανηϑέντας φησίν" 
ἐγὼ ϑεὸς μόνος"), xaí* ἐγώ εἶμε, ἱκαὶ πλὴν ἐμοῦ οὐκ ἔστε Jes), 
καὶ ὅσα τοιαῦτά ἐστι ῥητά, ἵνα τὰ μὲν μὴ ὄντα διαβάλῃ, ἐπεσερές 
Ψῃ δὲ πάντας εἰς ἑαυτόν. xol ὥςπερ ἂν εἴ τις ἡμέρας οὔσης καὶ 


| ἡλέου φαένοντος ζωγραφοίη ξύλον ἁπλῶς οὐδὲ κᾷν φαντασίαν ἔχον 


φωτός, "καὶ λέγοι τὴν εἰκόνα ταύτην αἰτίαν εἶναι τοῦ φωτός, 
δὲ ἥλιος τοῦτο βλέπων cl λέγοι' ἐγὼ μόνος εἰμὲ τὸ φῶς τῆς ἡμέ: 


1) Marc. 10, 18. et Luc. 18, 19. 
14, 28. 6) Ioan. 6, 23. 6) [?] 


2) Marc. 12, 29. 3) loan. 6, 38. 4) loan. 
7) Exod. 3, 6. et Deuter. 32, 39. 


a. Regius 1. ἀκοὐέτω φωνάς" καὶ el 
ὥςπερ ὁ da (d eic. Editi ἀχουέεωσαν 
qurdg* καὶ εἰ ὡς Δαβίδ εἰς. Ibidem 
Heg. 1. Gobl. et Felckm. 1. ᾿4βεσσαλωώμ. 
Reg.2. Basil. et Anglic. ᾿4βεσαλώμ. Editi 
᾿᾿βσαλώμ. Item ibidem Reg. 1. Gobler. 
et Felekm. 1. οὕτως xoi ὃ πατὴρ βλέπει. 
Editio Commel. x«i ὁ πατὴρ οὕτως βλέ- 
πει. Rog. 1. ibid. πρὸς ἑαυτὸν λεγόξω. 


Editi πρὸς αὐτὸν λεγέτω. 

b. Sic Reg. 1. Gobler. εἰ Felckm. l. 
Editi vero μᾶλλον xai τόν. 

c. Reg. 1. ἀποχρινόμενος δὲ τῷ ἔρω- 
τῶντι, ποία elc. Editi ἀποχρινάμενος 
δὲ τῷ ἐρωτῶντι αὐτὸν, ποία. 

d. Sic Reg. 1. et Anglic. Αἱ Gobler. 
εἰ Felckm. 1. λέγων ὅτε ἐγὼ ix τοῦ. 
Editi λέγων, ἐκ τοῦ. 


e 


$RATIO I. CONTRA ΑΒΙΔΝΟΒ. 475 
eum Patre, non immerito huiusmodi ille audiret voces, et si quem- p ss. 
admodum David de Adouia et Absalone audivit, ita Pater Filium 
videret, recte item haec verba sibi ipsi diceret et proferret, ne forte 
Filius seipsum Deum dicendo aliquos a Patre abduceret. Sed si contra 
se res habet, illeque, qui Filium cognoscit, Patrem melius cognoscit, 
quem nempe ill Filius ipse patefacit, si inquam melius quoque in 
Verbo, uti dictum est, videbit Patrem, si item postquam advenit Filius, 
non seipsum sed Patrem honoravit, unde cuidam ad se accedenti ait: 
Quid me dicis bomum ἢ Nemo bonus nisi solus Deus, et interroganti, 
quodnam maius mendatum esset in lege, respondit: Audi Israel, Do- 
minus Deus tuus Dominus unus est, turbis similiter ait: Ego de caelo 
descendi, non ut faciam voluntatem meam, sed voluntatem Patris, 
qui misit' me, Bic quoque docebat discipulos: Pater mews maior me 
est, οἱ: Qui me honorat, honorat eun qui misit me; quod si Filius 
talem se erga Petrem praebet, quid illic est contrarium, ut quis illa 
Scripturae loca hoc mede velit intelligere? In primis vero, si Verbum 
Filius est Patris, quis praeter Dei hostes adeo demens sit, ut suspi- Ρ. 661. 
cetur Deum haec locutum esse, quo suum Verbum calumniaretur et 
tolleret? Non est haec Christianorum sententia, absit, Nec enim 
propter Filium ista scripta sunt, sed ad falserum deorum, qui ab 
hominibus ficti eunt, eversionem, idque haud absque recta ratione. 


8. Quia enim qui falsis diis sunt addict ἃ vero Deo recedunt, 
ideo Deus, qui bonus est curamque hominum habet, cum errantes 
revocat, ait: Ego Deus solus et Ego sum et Praeter me non est 
Deus, aliaque id genus, cum ut ea, quae nulla sunt, exploderet, tum 
ut omnes ad seipsum converteret. Àc quemadmodum si quis per 
diem et sole lucente lignum temere pingeret, in quo ne species quidem 
esset luminis, diceretque hanc imaginem causam esse lucis, quod sol 
animadvertens si diceret: Ego solus sum lux diei, nec est alia lux 
praeter me, nemo profecto haec a sole dicta esse arbitraretur, ut suum 


Ibidem 


e. Sic Reg. 1. et 2. Gobler. Felckm. 1.. 
εἰ 4, At in editione Commel. deest πα- 
τρος. 

[. Reg. 1. Segu. et Basil. λάβη. Ibid. 
Reg. 1. et Seguer. ῥητῶν. Alii et editi 
Adfos et ῥημάτων. 

.g. Sic Reg. 1. Seguerian. Goblerian. et 
Felckm. 1. At olii et editi οὐδὲ διά. 

b. Sic Reg. 1. et Seguer. Ceteri autem 
et editi ὧν κηδόμενος. 

i. Sic Meg. 1. et 2. Seguer. Basil. Àn- 
glic. et Felckm. δ. in alis vero et editis 
καί deest. Mox Reg. 1. et Seguer. dta- 


* 


βάλῃ. Alii el editi. διαβάλλῃ. 
Reg. l. et 2. Seguer. πάντας εἰς ἑαυτόν. 
Editi πάντα εἰς ἑαυτόν. tem ibid. Reg. 
1. et Seguer. ὥςπερ ἂν εἴ τις ἡμέρας. 
Alii et editi ὥςπερ ἂν τῆς ἡμέρας. — 
k. Haec verba καὶ λέγοι τὴν εἰχόνα 
ταύτην αἰτέαν εἶναι τοῦ φωτός desunt 
in Basil. Ibidem Reg. 1. et Seguer. βλέ- 
πῶν εἰ λέγοι. Mii et editi βλέπων λέγοι. 
Paulo post Reg. ἴ. et 2. Seguer. Gobler. 
Felckm 1. οἱ b. ἄλλο φῶς et post pauca 
τὸ ἑαυτοῦ ἀπαύγασμα. Ali et editi 
ἄλλο τὸ φῶς el τὸ αὐτοῦ ἀπαύγας 
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δ, ρας, καὶ οὐχ ἔστεν ἄλλο φῶς τῆς ἡμέρας πλὴν ἐμοῦ, ov xoc τὸ 


P. 558. 


ἑαυτοῦ ἀπαύγασμα βλένεων ταῦτα λέγει, ἀλλὰ πρὸς τὴν πλάνην 
διὰ τὴν εἰκόνα τοῦ ξύλου καὶ ἀνομοιότητα τῆς ματμέας φαντασίας" 
οὕτως ἐστὶ καὶ τὸ ἐγώ εἶμε "καὶ ἐγὼ μόνος ϑεὸς ἢ καὶ οὔκ ἔστιν 
ἄλλος πλὴν ἐμοῦ, ἵνα τῶν ψευδωνύμων ἀποσεήσῃ τοὺς ἀνϑρώ- 
πους, καὶ μάϑωσιν αὐτὸν λοιπὸν τὸν ἀληϑενὸν ϑεόν. ἀμέλεε ταῦτα 
λέγων ὃ ϑεὸς διὰ τοῦ λόγου ἑαυτοῦ ἔλεγεν" εἰ μὴ ἄρα χαὶ τοῦτο 
προρϑῶσιν οἱ νῦν Ἰουδαῖοι, ὅτι μὴ διὰ τοῦ λόγου ταῦτα λελάλη»- 
xi»' ἀλλ᾽ οὕτως εἴρηται, xd» μαίνονται οἱ διαβολικοί, " ἐγένετο 
γὰρ λόγος κυρέου πρὸς τὸν προφήτην, καὶ ταῦτα ἠκούετο. εἰ δὲ 
αὐτοῦ ἦν ὁ λόγος, καὶ “δὲ αὐτοῦ vuU ἐλέγετο, καὶ οὐκ ἔσει τι 
ὃ λέγει καὶ ποιεῖ ὁ ϑεός, ὃ μὴ ἐν τῷ λόγῳ λέγει καὶ “τοιεῖ. οὐκ 
ἄρα δὲ αὐτὸν εἴρηται, ὦ ϑεομάχοε, ἀλλὰ διὰ τὰ ἀλλότρια καὶ 
μὴ ὄντα παρ᾽ αὐτοῦ. "καὶ γὰρ καὶ κατὰ τὴν εἰρημένην εἰχόνα καὶ 
ὃ ἥλιος, εἰ τὰς φωνὰς ἔλεγεν ἐκδίναρ, οὐκ ἐκτὸς ἔχων τὸ ἑαυτοῦ 
ἀπαύγασμα, ἀλλ ἐν τῷ ἀπαυγάσματι δεικνὺς ἑαυτοῦ τὸ φῶς 
"ἤλεγχε τὴν πλάνην, καὶ εἶπεν ἂν τοιαῦτα. οὐχοῦν οὐκ εἰς ἀναί- 
Qegi» τοῦ υἱοῦ οὐδὲ δὲ αὐτόν ἐστι τὰ τοιαῦτα ῥητά, ἀλλ᾽ εἰς ἀϑέ- 
φησιν τοῦ ψεύδους. ἐξ ἀρχῆς γοῦν ὃ ϑεὺς οὐχ εἶπε τῷ «('δὰμ τὰς 
τοιαύτας φωνάς, xaí τοι ὄντος τοῦ λόγου σὺν αὐτῷ, δὲ οὗ τὰ 
πάντα ἐγένετο o) γὰρ ἦν χρεία μήπω γενομένων εἰδώλων. ὅτε 
δὲ ἀντῆραν ἄνϑρωποι κατὰ τῆς ἀληϑείας καὶ ὠνόμασαν ἑαυτοῖς 
οὃς ἤϑελον ϑεούς, τότε δὴ καὶ τοιούτων χρεία γέγονεν ῥημάτων 
εἰς ἀναίρεσιν τῶν μὴ ὄντων ϑεῶν. ἐγὼ δ᾽ ἄν εἴποιμε τεροςϑεὶς 
ὅτε καὶ πρὸς τὴν τῶν χρισετομάχων ἀφροσύνην προείρηται τὰ τοι- 
αὕτα ῥητά, ἵνα γνῶσιν ὅτε ὃν ἂν ἔξωϑεν τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς 
ἐπινοήσωσε ϑεόν, οὗτος οὐκ ἔστιν ἀληϑινὸς «οὐδὲ τοῦ μόνου καὶ 
σιρώτου εἰχὼν καὶ υἱός. : 

9. Ἐὰν τοίνυν xal μόνος ἀληϑινὸς ϑεὸς O πατὴρ λέγηται, 
οὐχ elg ἀϑέτησιν τοῦ λέγοντος ἐγώ elut ἡ ἀλήϑεια᾽) εἴρηται, ἀλλ᾽ 
εἰς ἀναίρεσιν "πάλιν τῶν μὴ πεφυκότων εἶναι ἀληϑινῶν, οἷός 
ἔστιν ὃ πατὴρ καὶ Ó τούτου λόγος. οὕτως γὰρ καὶ αὐτὸς Ó κύριος 
εὐθὺς συνῆψε᾽ καὶ ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν"). 'εἰ δὲ κείσμα 
ἦν, οὐκ ἂν συνῆψε καὶ συνηρέϑμησεν ἑαυτὸν τῷ κτίσαντε αὐτόν. 


1) [?] 2) Esai. 45, 21. 9) Ioan. 14, 6. 4) Ioan. 17, 3. 


ἃ. Reg. 1. et Seguer. καὶ, ἐγὼ μόνος. 
Gobler. et Felckm. 1. x«i μόνος. Editi 
et alii καὶ τὸ, ἐγὼ μόνος. 

b. Reg. 1. ἐγένετο λόγος. Seguer. Go- 
bler. et Felckm. |. éy£vezo γὰρ λόγος. 
Editi ἐγένετο γὰρ ὁ λόγος. 

c. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler, οἱ Felck- 
manni 1. qui paulo post λόγῳ λέγει. 


Alii et editi διὰ τοῦ λόγου et λόγῳ καὶ 
λέγει. , 

d. Reg. 1. et Seguer. καὶ γὰρ καὶ κατα. 
Alii οἱ editi καὶ γὰρ κατά. Mox Seguer. 
εἰς τὰς φωνάς, mendose. Ibid. i. 
Seguer. Gobl. et Felckm. 1. ἔλεγεν ἐκεῖ- 
νας. Editi et alii &xéreg. Gobler. et 
Felckm. 1. ibid. pro ἔχων habent ἔσχον. 
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excluderet splendorem, sed taptum illius erroris tollendi causa, qui in p.59. 
lignea imagine inanisque figurae dissimilitudine obiiceretur; ita simi- 
liter dixit Deus: Ego sum et Ego solus Deus et non est alius praeter 
me, ut hemines a falsis dés averteret, indeque discerent verum eum 
esse Deum. Ceterum cum haec Deus diceret, ea sine dubio per suum 
Verbum ipse dicebat, misi forte hodiermi ludaei sddant, ista Deum 
minime per suum Verbum locutum fuisse. Verum ita ia dicta suni, 
quantumvis farant disbolci viri. Nam Verbum Domibi factum est ad 
Prophetam, haecque asmdiia sunt. Quod si eius erat Verbum, ae per 
ipsum baec dieebantmr, nihilque est, quod vel dicat vel faciat Deus, 
nisi in Verbo; non ΜΓ propter ipsum dicta ista sunt, o Dei bostes, 
sed propter ahena et quae ab ipso non sunt. Etenim, ut in eodem 
insistamus exemplo, si sol illa verba protulieset, non his utique dictis 
indicasaet, se splendorem suum exira se habere, sed petius lumen 
suum jm splendore esse ostendens errorem ilum refelliseet. Nec ergo 
pariter dicta illa sunt ad excludendum Filium, neque propter illum, 
sed ad confutandum mendacium. Hinc Deus initio mundi nusquam 
Hlis est usus vocibus, cüm Adamo loqueretur, quamvis Verbum, per 
quod omnia facta sunt, cum illo esset. Nec enim tum his opus erat, 
cum mondum idela fuerant inventa. Postea autem quam homines ἃ 
veritate defecerunt sibique deos ad arbitrium confinxerunt, tunc δά Ρ. 558. 
falsos deos exterminandos verba huiuscemodi fuere necessaria. Mibi 
vero liceat etiam .addere, illa ante haereticorum insaniam dicta esse, 
ut inde exploratum haberent, eum, quem extra Patris naturam Deum 
lingant, non esse verum Deum neque solius primique imaginem et ' 
filium. 


9. Quocirca etsi Pater solus verus Deus dieitur, non profecto 
dicitur ad repudiandum eum, qui dicit: Ego sum veritas, sed ad illos 
reiieiendos, qui naturà veri non sunt, qualis ipse est Pater eiusque 
Verbum. Sic enim Dominus ipse statim coniunxit: Et quem misisti 
lesum Christum. Qui sk res esset creata, non certe coniunxisset nec 
se cum suo creatore numerasset. Quae enim societas vero cum non 


e. Gobler. et Felekm. 1. ἔλεγε xoi τὴν ϑεὸς ὁ πατήρ. |n aliis et editis deest 


πλάνην. lidem ibidem et Heg. 1. ac Se- ϑέεος. 
guer. ἄν τοιαῦτα. Aliiet editio Commel. b. Sic Reg. 1. 


u^ ir orn Seguer. ῥητά, Καὶ ài et editi πάλιν omittunt. 


el Seguer. Αἱ alii el 
Paulo post Reg. 1. 


alii. δήμαεα. 
g- Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 


manui 1. At slü et editi οὔτε δὲ τοῦ 
μόνον. Mox Beg. 1. et Seguer. ἀληϑενὸς 


et Seguer. οὕτω yàp. αὐτός. Aliiet editi 
οὕτως γὰρ καὶ αὐτός. 


i. , Reg. |l. Seguer. Gobler. et Felckn 
1. εἰ xrísua. Editi et alii εἰ δὲ κείσ 
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p.55. ποία γὰρ κοινωνία τῷ ἀληϑινῷ xal eq μὴ ἀληθενῷ; νῦν δὲ συν- 


ἄψας ἑαυτὸν τῷ πατρὶ ἔδειξεν ὅτε τῆς φύσεως τοῦ πατρός ἐστι, 
καὶ "ἔδωκεν ἡμῖν γινώσκειν ὅτι τοῦ ἀληϑινοῦ πατρὸς ἀληϑινύν 
ἐστε γέννημα. τοῦτο καὶ Ἰωάννης μαϑὼν ἐδίδαξε γράφων ἐν τῇ 
ἐπιστολῇ" καί ἐσμεν ἐν τῷ ἀληϑινῷ, ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χρι- 
στῷ᾽ οὗτός ἐστιν Ó ἀληϑινὸς "ϑεὸς καὶ ζωὴ αἱἰώνεος ). καὶ τοῦ 
μὲν προφήτου περὶ τῆς κτίσεως λέγοντος" ὁ τανύσας τὸν οὐρανὸν 
μόνος, τοῦ δὲ ϑεοῦ" ἐγὼ μόνος τὸν οὐφανὸν ἐξόεφινα , παντὶ 
δῆλον γέγονεν ὅτε ἐν τῷ μόνῳ καὶ ὁ ταῦ μόνου σημαίνεται λύγος, 
ἐν ᾧ τὰ πάντα ἐγένδτο, xai χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ Ἐν"). οὐχ- 
oU» εἰ διὰ τοῦ λόγου γέγονε, φησὶ δέ" ἐγὼ uóvog*), "νοεῖται ài 


σὺν τῷ μόνῳ καὶ ὃ υἱός, δὲ οὗ γέγονεν ó οὐρανός οὕτως ἄρα 


καὶ ἐὰν λέγηται" εἷς ϑεὸς") καὶ ἐγὼ μόνος καὶ ἐγὼ πρῶτος), 
ἐὲν τῷ ἑνὶ καὶ μόνῳ καὶ πρώτῳ συνὼν νοεῖταε ὃ λόγος, ὥςπερ 
ἐν τῷ φωτὶ τὸ ἀπεαύγασμα. τοῦτο δὲ οὐκ ἄν "ἀπὲ ἄλλου venen 
εἰ μὴ àmi μόνου τοῦ λόγου. τὰ μὲν γὰρ ἄλλα πάντα ἐκ τοῦ μὴ 
ὄντος ὑπέστη διὰ τοῦ υἱοῦ καὶ πολλὴν ἔχεε τῇ φύσει τὴν διάστα- 
σιν, αὐτὸς δὲ ὃ υἱὸς ἐκ τοῦ πατρός ἐστε φύσει καὶ ἀληϑενὸν γέν- 
γημα᾿ διὸ καὶ ὃ προφέρειν ἔδοξαν οἱ ἀνόητοι ῥητόν, τὸ ἐγὼ πρῶ- 
τος, εἰς ἀπολογίαν τῆς αἱρέσεως αὐτῶν, τοῦτο μᾶλλον ἐλέγχει αὐ- 
τῶν τὴν καχόνοιαν. φησὶν ὁ ϑεός" ἐγὼ πρῶτος xai ἐγὼ μετὰ 
ταῦτα"). εἰ μὲν οὖν ὡς συναριϑμούμενος τοῖς uev αὐτὸν λέγεται 
τούτων πρῶτος, ἵνα κἀκεῖνα δεύτερα “τούτου ἢ, ἔσται xaO ὑμᾶς 
τῶν ποιημάτων καὶ αὐτὸς μόνῳ τῷ χρόνῳ προάγων" ἀλλὰ τοῦτο 


μόνον πᾶσαν ἀσέβειαν ὑπερβάλλει" εἰ δὲ εἰς ἀπόδειξιν τοῦ μὴ 


Ῥ. 559. 


εἶναι αὐτὸν ἔχ τινος μηδὲ πρὸ αὐτοῦ τινα, ἀλλ᾽ αὐτὸν εἶναι τῶν 
πάντων ἀρχὴν καὶ αἴτιον, καὶ εἰς ἀναίρεσιν τῶν παρ Ἕλλησι μύ- 
ϑωὼν εἴρηκεν" ἐγὼ πρῶτος, εδῆλον ὅτι καὶ τὸ λέγεσϑαι τὸν υἱὸν 
πρωτότοχον οὐ διὰ τὸ συναριϑμεῖσθαε αὐτὸν τῇ κτίσει λέγεται 
πρωτότοχος, ἀλλ᾽ εἰς ἀπόδειξιν τῆς τῶν πάντων διὰ τοῦ υἱοῦ 
δημιουργίας καὶ υἱοποιήσεως. xai γὰρ ὥςπερ ὃ πατὴρ rout 
ἔστιν, οὕτως καὶ αὐτὸς πρῶτος μέν ἐστιν ὡς εἰκὼν τοῦ πρώτου 
xal ἐν αὐτῷ ὄντος τοῦ πρώτου, γέννημα δὲ ἐκ τοῦ πατρός, καὶ ἐν 
αὐτῷ πᾶσα ἡ κτίσις κτέζεταε xal υἱοποιεῖται. 


1) 1. Ioan. 5, 20. 4) loan. 1, 3. 9 


Deuter. 32, 39. (Vulg.] 


2) lob. 9, 8. 
6) Deuter. 6, 4. 


8) Esai. 44, 24. 
1) Esai. 44, 6. 


a. Reg. 1. et Seguerian. δέδωχεν ἡμῖν. 
Reg. 2. Besiliens. et Anylic. ἔδωκεν ἡμῖν. 
Αἱ alii cum editione Commel. Zui» omit- 
tunt. [bidem Reg. 1. et Seguer. ór« ἀλη- 
ϑινοῦ. Edili el alii ὅξε τοῦ ἀληϑι»οῦ. 
Mox Reg. 1. et Segaer. τοῦτο xei Ἰωά»- 


νης μαϑὼν ἐδίϑαξε. Gobler. et Felckm. 
1. τοῦτο καὶ Ἰωάννης ἐδίδαξεν iv τῇ 
ἐπιστολῇ. Alii et editio Commel, ξοῦξθ 
μαϑὼν I[coárrgc. 

b. Reg. 2. εἰ Felckm. 5. ἀληϑενὸς XQt- 
σεός, ut οἱ in Basil. prima manu scit- 


ORATIO ΠῚ. CONTRA ARIANOS. 479 


vero? Cum igifur se eum Patre coniunxerit, utique hoe facto declara- p.558: 
vit se naturae Patris esse, nosque docuit vere se ex vero Patre esse 
genitam. Idem docuit Ioannes, ut et ipse quoque didicerat, sic in 
Epistola scribens: δὲ sumus in vero, in Filio eius lesu Christo; 
ipse est verus Deus et vita aeterna. Cum item Propheta de crea- 
lone dicit: Qui solus extendit caelos, cumque Deus ipse ait: Ego 
s0lus caelos extendi, perspicuum sane omnibus est, in solo solius 
quoque Verbum, in quo omnia faeta sunt et sine quo factum est nibil, 
significari. Igitur si per Verbum fecti sunt caeli, dicit tamen Deus: 
Ego solus, sed cum solo intelligitur Filius, per quem facti sunt caeli; 
similiter ergo etiamsi dicatur: Unus Deus et Ego solus et Ego primus, 
in uno, solo et primo simul esse Verbum ut in luce splendorem haud 
dubie est intelligendum; quod quidem de nullo alio praeterquam de 
Verbo intelligi potest. Namque res ceterae omnes per Filium e nibilo 
sunt factae, multumque ab illo naturà differunt, ipse autem Filius vere 
et naturaliter est ex Patre genitus. Haec proinde verba Ego primus, 
quae stultis adhibere visum est suae baeresis propugnandae causa, 
ipsorum impietatem magis redarguunt. Ego, inquit Deus, primus et 
ego postea. Quod si igitur velint eum inter res se posteriores nu- 
merari earumque primum dici, ut et illae ipso sint posteriores, inde 
certe efficietur, ut ipse opera solo tempore antecedat; quod quidem 
unum omnem superat impietatem. Sin autem haec verba Ego primus 
protulit, ut se non esse ex aliquo nec aliquem ante se fuisse, sed se 
omnium esse principium et. causam ostenderet, atque ut Gentilium p. 559. 
exploderet fabulas; perspicuum quoque est Filium primogenitum appel- 
lari, non quod inter res creatas numeretur, sed ad indicandum omnium 
creationem et adopüonem per Filium esse effectam. Siquidem quemad- 
modum Pater primus est, ita et ipse primus est, quatenus nimirum 
imago primi est, et in eo est primus, ipseque ex Patre est genitus, 
in quo item omnis nalura creata cum creatur tum adoptatur. 


ptom foerat. LBbidem Reg. 1. et Seguer. 
xci ζωὴ αἰώνιος. Editi et alii xai ἡ 
ζωὴ ἡ αἰώνιος. Mox Reg. 1. et 2. el 
Seguer. περὶ τῆς κτίσεως. Alii et edili 


e. Seguerian. ἐπὶ ἄλλον, forte pro ἐπ 
ἄλλων. 


f. Reg. 1. τούτῳ. Segner. Gobler. et 
Felckm. 1. τούτων. lbidem Reg. 1. et 


περὲ zc κτήσεως, mendose. 


c. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
l. νοεῖται δὲ σὺν τῷ μόνῳ καὶ ὁ υἱὸς, 
δὲ οὔ γέγονεν ὃ οὐρανός. Alii εἰ editi 
vosirat σὺν τῷ μόνῳ καὶ ὃ υἱὸς, dU 
οὗ y£yort καὶ οὐρανός. 


d. Reg. 1. εἰ Seguer. καὶ ἐν τῷ. 1n 
aliis et editis deest xai. 


Seguer. ἔστω καϑ᾽ ὑμᾶς. Mox Reg. 1. 
ei Segner. μόνον τῷ Χριστῷ. lidem 
ibidem ἀλλὰ τοῦτο πᾶσαν. 

g. Regius 1. et 2. et Felckm. ὅ. δῆλον 
ὅτι. — Aliiet editi δηλονότι. Seguer. ibid. 
λέγεσϑαι καὶ τόν. 1n aliis et editis deest 
καί. Mox Heg. d. el Seguer. GvraQ:^ 
μεῖσϑαι. Editi et alii συναριϑμῆσο 


Ῥ. 880. 


8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


10. "᾿Αλλὰ καὶ πρὸς ταῦτα πάλιν ἐπιχειροῦσι φελονειχεῖν 
ταῖς ἰδίαις μυϑοπλαστίαεις, λέγοντες μὴ οὕτευς δῖναι τὸν υἱὸν καὶ 
τὸν πατέρα ἕν μηδὲ ὅμοιον, "ὡς ἡ ἐποιλησία κηρύσσεε, ἀλλ᾽ ὡς 
αὐτοὲ ϑέλουσι. φασὶ γάρ, ἐπεὶ ἃ ϑέλεε ὁ παξήρ, ταῦτα ϑέλει καὶ 
ó υἱός, καὶ οὔτε τοῖς νοήμασιν οὔτε τοῖς κρέμασεν ἀντέχειται, ἀλλ 
ἐν πᾶσέν iot, σύμφωνος αὐτῷ, τὴν ταυτότητα τῶν δογμάτων χαὶ 
τὸν ἀκόλουϑον καὶ " συνηρτημένον τῇ τοῦ πατρὸς διδασκαλέᾳ ἀπο- 
διδοὺς λόγον" διὰ τοῦτο αὐτὸς καὶ Ó πατὴρ ἕν εἶσε. ταῦτα γὰρ 
οὗ μόνον εἰπεῖν, ἀλλὰ xai γράψαι τενὲς ἐξ αὐτῶν τετολμήχασι. 
τούτου δὲ τί ἄν τις ἀτοπώτερον ἢ ἀλογώτερον εἴπτοε; εἰ γὰρ διὰ 
ταῦτα *Éy εἶσιν ὁ υἱὸς καὶ Ó πατήρ, καὶ εἰ οὕτως ὅμοιός ἔστιν 
ὁ λόγος τῷ πατρί, ὥρα καὶ τοὺς ἀγγέλους καὶ τὰ ἄλλα ἡμῶν τὰ 
ὑπερκεέμενα, ἀρχάς τε καὶ ἐξουσίας καὶ ϑρόνους καὶ κυρεότητας, 
καὶ τὰ φαινόμενα, ἥλεόν τε καὶ σελήνην καὶ τοὺς ἀστέρας, εἶναι 
καὶ αὐτοὺς "ὡς τὸν υἱὸν υἱούς, λέγεσθαι δὲ xai περὶ τούτων ὅτι 
αὐτοὶ καὶ ὁ πατὴρ ἕν εἰσι, καὶ ἕχαστος εἰχὼν καὶ λόγος ἐσεὶ "τοῦ 
ϑεοῦ. ἃ γὰρ ϑέλεε ὁ ϑεός, ταῦτα ϑέλουσε xal αὐτοί, καὶ οὔτε 


. vele κρίμασιν οὔτε τοῖς δόγμασι ε διαφωνοῦσεν, ἀλλ᾽ ἐν πᾶσίν εἰ- 


P.560. 


Gi» ὑπήκοοι τῷ πεποιηχότι. οὐκ ἄν yàg ἔμειναν ἐν τῇ ἰδίᾳ δόξη, 
εἰ μὴ ἅπερ ἤϑελεν ὁ πατήρ, ταῦτα καὶ αὐτοὶ "ἠβούλοντο. ὁ y 
οὖν μὴ μεένας ἀλλὰ παραφρονήσας ijkovaa* πῶς ἐξέπεσεν ix τοῦ 
οὐρανοῦ ὃ ἑωςφόρος ὁ πρωὲ ἀνατέλλων"); πῶς οὖν τούτων οὕτως 
ὄντων μόνος οὗτος ἰυἱὸς μονογενὴς καὶ λόγος καὶ σοφία ἐσείν; 
ἢ πῶς τοσούτων ὄντων ὁμοίων τῷ πατρὲ μόνος οὗτος εἰκών ἐστι; 
καὶ γὰρ καὶ ἐν ἀνθρώποις εὑρεϑήσονται "πολλοὲ ὅμοιοε τῷ πατρί, 
πλεῖστοι μὲν μάρτυρες γενόμενοε, καὶ πρὸ αὐεῶν οἱ ἀπόστολοι 
καὶ προφῆται, καὶ πάλεν πρὸ τούτων οἱ πατριάρχαι, πολλοί τε 
xai νῦν ἐφύλαξαν τὴν τοῦ σωτῆρος ἐντολήν, γενόμενοι οἰχτίρμονες 
ὡς ὁ πατὴρ ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἢ καὶ τηρήσαντες τὸ γένεσϑε οὖν 
μιμηταὶ "τοῦ ϑεοῦ, ὡς τέκνα ἀγαπητά, καὶ περιπατεῖτε ἐν ἀγάπῃ, 
καϑὼς xai ὃ Χριστὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς), μιμηταὶ δὲ γεγόνασι xoi 
τοῦ Παύλου πολλοὶ ὡς κἀκεῖνος τοῦ Χριστοῦ" καὶ ὅμως οὐδεὶς 
τούτων "οὔτε λόγος οὔτε σοφία οὔτε μονογενὴς υἱὸς οὔτε εἰχών 


1) Essi. 14, 12. 2) Luc. 6, 36. 


a. Heg. 1. ct Segner. ἀλλὰ καὶ πρός. 


Alii et editi ἀλλὰ πρός. 


b. Reg. 1. et 2. Seguer. Basil. et Felck- 
manni 5. de ἡ ἐχχλησία. Alii et editi 
ee ησία. 

c. Gobl. et Felckm. 1. συνηρεισμένων. 

d. Sic Reg. 1. εἰ Seguer. ot n ἕν 
εἰσιν ὃ παξὴρ καὶ ó υἱὸς, καὶ οὕτως 
ὅμοιός ἐστι» ὁ υἱὸς τῷ πατρί. 


9) Ephes. 5, 1. 2. 


e. Sic Reg. 1. Seguer. Gebler. εἰ Felci- 
manni 1. Ceteri vero et editi ὡς xai τὸν 
υἱόν. Mox Heg. 1. Seguerian. Gobler. ^ 
Felckm. 1. ὅεε αὐτοί. Regius 2. ope καί 
αὐτός. Alii εἰ editi ὅτε καὶ αὐτοί. 


[ Beg. 1. Seguer. Gobler. οἱ Felcha. l. 
τοῦ ϑεοῦ. Alii et editi rot xzargos. 


g. Gobler. Felckm, 1. et Reg. 2. d 
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10. "Verum ista ili propriis commentis conamtur dissolvere. p.559. 
Aiunt itaque Filium et Patrem nom ita unum et quid simile esse, ut 
Ecclesia praedicat, sed ut ipsi docent. ,,Quia enim, inquiunt, quae 
»Vult Pater, eadem eliam vult Filius, eiusque cogitationibus et iadi- 
»Ciis non adversatur, sed in omnibus plane cum illo consentit, eeque 
,Sermonibus suis docet, quae Patris dogmatis et doctrinee eunt ad- 
».BWmodum consentientia; idcirco ipse et Pater unum sunt.' Haec illa 
sunt, quae nonpulli eorum non tantum dicere, sed etiam scribere ausi 
sunt, quibus quid quaeso absurdius et ineptius dici queat? Namque 
si propterea Pater et Filios unum sunt, hocque modo Patris simile 
est Verbum, sequitur profecto ut etiam Angeli aliique nobis superiores 
spiritus, Principatus, Potestates, Throni, Dominationes, res item aspe- 
clabiles, sol, lunaque et stellae sint filii uti Filius, ac de iisdem dica- 
tur illos et Patrem unum esse singulosque Dei esse Verbum. Quae 
enim vult Deus, eadem et illi volunt, nec ab eius sententia et iudicio  , 
dissentiunt, sed in omnibus creatori obediunt. Siquidem in propria 
gloria non permansissent, nisi quae Pater voluit, illi quoque voluissent. 
Hinc ille, qui non permansit, sed mente depravatus est, haec audivit: 
Quomodo cecidit e caelo Lucifer, ille qui mane oriebatur? Cum igitur 
tales illi sint, quare solus iste Filius unigenitus, Verbum et Sapientia 
est? Vel cur si tot sunt Patris similes, solus iste imago est? Namque 
inter ipsos etiam homines multi reperientur, qui Patris sint similes, 
plurimi scilicet Martyres, et ante Martyres Apostoli et Prophetae, atque 
ante istos Patriarchae. Quin etiam complures quoque hodie Salvatoris 
mandatum servant fiuntque misericordes ut Pater caelestis, atque hisce 
monitis obsequuntur: Estote $taque imitatores Dei sicut. filii. dilecti ; 
et ambwlate in. dilectione, sicut et. Christus dilemit nos; multi etiam p.5eo. 
Pauli imitatores effecti sunt ut et ille Christi. Atqui nemo tamen 
illorum vel Verbum aut Sapientia vel unigenitus Filius vel imago est, 


φέρουσεν. Felckman. 5. διαφϑονοῦσιν. — Regins 1. et Seguer. oí. ἀπόστολοι. καὶ 
Ali εἰ editio Commelin. διαφωνοῦσιν. προφῆται. Reg. 2. Felckm. 5. Basil. oi 
Paulo post uterque Reg. Seguer. Anglic. προφῆται xai ἀπόστολοι. Editi οὐ προ- 
et Felckm. 5. ἔμεινα». Editio Commel. φῆται xal oi ἀπόστολοι. 


tuttvtv, male. l. Sic uterque Reg. Besil. Gobler. et 
b. Sic Reg. 1. et Segu. At slii et editi — Felckm. 1. At alii et editio Commel. πολ- 
ἐβούλοντο obxo)r μὴ μείνας. λοί τε καὶ ἄλλος ἐφύλαξαν. 


i. Sic Reg. 1. εἰ Seguer. Αἱ olii et editi m. Sic Reg. 1. et 2. Segu. Basil. Gobl, 
οὗτος ὃ υἱός. lbid. Reg. uterque, Basil. — et Felckm. 1. ut et Scriptars. Alii vero 
Gobler. Felckm. 1. et δ. μονογενὴς xai οἱ edit. Commel. μέεμηταὶ pov ὡς τέκνα. 
λόγος. Alii εἰ editio Commelin. μόνον Μοχ uterque Reg. Seguer. Basil. Anglic. et 


γέννημα xal λόγος. Scriptora ἠγάπησεν ἡμᾶς. Alii et editi 
k. Sie Reg. 1. et Seguer. At Felckm. ἠγάπησεν ὑμᾶς. E 
2. et editio Commel. 04044 τῷ πατρὶ, n. Sic mss. Αἱ editio Commel. omittit 


ἄρεστοε μὲν μάρτυρες. Alii ὅμοιοι τῷ οὔτε λόγος. Paulo post Gobler. ei Felokm. 
πατρὶ, πλεῖστοι μὲν μάρτυρες. Mox 1. ἐπετόλμησεν. EE 
ATHANASHI OPP. DOGN. SEL. 31 


488 'B. ATIANASM ARCHIEPISCOPI 

16. iogev, οὔτε τις τούτων ἀπετόλμησεν εἰπεῖν" ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ b 
ἐσμεν), jj^ ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν iuol*), ἀλλὰ "ro 
μὲν πάντων εἴρηται τίς ὅμοιός Got ἐν ϑεοῖς, κύριδ᾽); xal^ τίς 
ὁμοιωθήσεται τῷ xvol ἐν υἱοῖς ϑεοῦ"); περὲ δὲ αὐτοῦ, ὅτι μόνος 
εἰχὼν ἀληϑινγὴ καὶ φύσϑοι soU πατρός lovi». δὲ γὰρ xci καὶ d- 
κόνα γογόναμον καὶ δἰχὼν καὶ δόξα ϑεοῦ") ἐχρηματέσαμεν, ἀλλ᾽ οὐ 
δὲ δαυεοὺς πάλιν, " ἀλλὰ διὰ τὴν ἐνοιχήσασαν ἐν suf» εἰχόνα καὶ 
ἀληϑῆ δόξαν τοῦ ϑεοῦ, ἥτις ἐσεὶν Ó λόγος αὐτοῦ ὃ δὲ ἡμᾶς Vere 
go» γενόμενος σάρξ, ταύτην τῆς κλήσεως ἔχομεν τὴν χάρεν. 

11. ᾿Απρεποῦς δὴ οὖν καὶ ἀλόγου καὶ τῆς τοιαύτης φρονή- 
σεως ixsivu» φαενομένης, ἀνάγχη τὴν ὁμοέωσεν xol τὴν ἑνότητα 
ἐπὶ αὐτὴν τὴν οὐσίαν τοῦ υἱοῦ φέρειν". εἰ γὰρ μὴ “οὕεω τις λά- 
Bos, οὔτε πλέον τι τῶν γενητῶν ἔχων φανήσεται, ὥςτεορ εἴρηται, 
οὔτε τοῦ πατρὸς ὅμοιος boves, ἃ ἀλλὰ τῶν τοῦ πατρὸς ὅμοιος ὄσται 
δογμάτων, χαὶ τοῦ πατρὸς διαφέρει, ὅτε ὁ μὲν πατὴφ πατήρ ἔσει, 
τὰ δὲ δόγματα καὶ ἡ διδασκαλία τοῦ πατρός ἐστιν. el τοένυν κατὰ 
σὰ δόγματα καὶ τὴν διδασχαλίαν ὅμοιός Bert» ὃ υἱὸς "τῷ πατρί, 
ὃ μὲν πατὴρ κατ αὐτοὺς Ovóuass μόνον πατὴρ ἔσεαι, ὃ δὲ υἱὸς 
οὐχ ἀπαράλλαχεος εἰκών, μᾶλλον οὐδὲ ὅλως ἰδιότητα ἢ ὁμοίωσιν 
τενα τοῦ πατρὸς ἔχων φανήσεται. ποία γὰρ ὁμοίωσις καὶ ἰδιότης 
τῷ παρεξηλλαγμένῳ “παρὰ τὸν πατέρα; καὶ γὰρ καὶ ὁ Παῦλος 
ὅμοια τῷ σωτῆρε διδάσχων οὐκ ἦν κατ οὐσέαν ὅμοιος αὐτῷ. ἐκεῖ- 
vot μὲν οὖν τοιαῦτα φρονοῦντες ψούδονται᾽ εὖ δέ ys υἱὸς καὶ Ó 
“πατὴρ οὕτως εἰσὶν ἕν, καϑάπορ εἴρηται, καὶ οὕτως devi» ὁ υἱὸς 

^ ὥμοιος καὶ ἐξ αὐτοῦ τοῦ πατρός, ὡς ἔσειν ἐδεῖν καὶ νοοῖν υἱὸν 
πρὸς πατέρα, καὶ ὡς ἔσειν ἰδεῖν "τὸ ἀπαύγασμα πρὸς τὸν ἥλιον. 
dex γὰρ ἱτὸ οὕτως εἶναι τὸκ υἱὸν ἐργαζομένου τοῦ υἱοῦ ὃ πατήρ 
ἄσεεν ὃ ἐργαζόμενος, καὶ ἐρχομένου τοῦ υἱοῦ πρὸς τοὺς ἁγίους ὃ 
πατήρ ἔστιν ὃ ἐρχόμενος ἐν τῷ υἱῷ, ὡς αὐτὸς ἐπηγγείλατο λέγων᾽ 
ἐλδευσόμεϑα ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ καὶ μονὴν παρ᾽ αὐτῷ Ἀποεήσομεν". 
ἐμ χὰρ τῇ εἰχόνι ϑεωρεῖται ὁ πατήρ, καὶ ἐν τῷ ἀπαυγάσματέ ἐστι 
τὸ φῶς. διὰ τοῦτο, καϑάπερ μικρῷ πρόσϑεν εἴπομεν, ' καὶ διδόν- 


' 1) Ioan. 10, 30. — 2) loan. 14, 10. ^ 3) Psal. 86 (85. LXX], 8. 4) Pr4. 
89 [88. Lxx.], 7. δ) t. Cor. t1, 7. 6) loan. 14, 23. 
8. Reg. 1. et Segner. παρὰ μὲν πάν- — lhid.mss. δὲ ἡμᾶς. Editio Commel. δὲ 
Tev. Ali et edili περὲ μὲν πάνεων. ἡμών. 
Moa Reg. 1. εἰ Seguer. χαὲ τές ὁμοεω- c. Sic. Reg. 1. et Segaer. Αἱ celeri οἱ 


Sessor τῷ xvoíp dw υἱοῖς. Celeri e — edui οὕτως τις λέγοι. lbid. Felckm. 5- 


edüi 9g τές ὁμομυθϑήσεκαί ces ἐν υἱοῖς. 

b. Beg. 1. et δοκιεείοϑ. ἀλλὰ διὰ τὴν 
ἐνοιχήσασαν ἐν ἡμῖν. Weg. 2. Mem ἐκ 
ἡμᾶν. blà οἱ editi διὰ δὲ τῷ» ἐνοική- 
Ceca» πριν. Mox Reg. 1. et Segueiian. 
λόγος αὐτοῦ. Alii et editi λόγος τοῦ ϑεοῦ, 


πλέον» τε zd» γεννηξώῶν. 


d. Reg. ἴ. εἰ Seguer. ἀλλὰ τῶν τοῦ 
πατρός. δια όρεε δὲ τι Ure 6 μέν εἰς. 
Sic ilem Gobler. et Feickm. l., sed omu- 
inat z& poei δέ, — Felekm. 2. omutit ibid. 
αλλὰ row τοῦ πατρὸς ὅμοιος ἔσεαι. 


488 
&éc ausus est dicere: Nego et Pater wmum sumus, vel: Κ[ο ín ῬΘΙν ὁ Ῥ. (οὔ. 
et Pater i& to 0st; sed ommium quidem nomine diotum est: Qué 
similis twi i» di», Domine? οἱ: Quis sémilis erit Domino 5» fiite 
Dei? ile autem solus vera et naturahs immgo Peotris esee dicitar. 
Nam tametsi ad imaginem quoque Dei facti fuimus Deique image et 
gloria appellamur, at non nostri causa hwiusmodi nemen semus cen- 
secuti, sed propter iehabkeantem in mobis imaginem veramque Dei 
gleriam, quae eiws Verbum est, quod propter nos caro postem est 
factum. E 

11. Cum igitur ex his dilucidwm sit, adeo ineptam et abeardom 
esse illorum sepientiam, certe similitudo illa et unitas ad Fili. netaram 
esi necessario referenda. Nisi enim ita intelligatur, niil ille supra 
res factas habiturus est, uti diximus, neque Patris futures est similis, 
sed Patris dogmatum dantaxat; imo ab ipse Pate differet, quando. 
quidem Pater est pater, dogmata antem et doetrina Patris snnt, — 8i 
igitur Filius secundum dogmata et doctrinam Patri ost similis, pro- 
fetto ex illorum sententia Pater sole nemine paler futurus est, mec 
Filius simillima eius image erit; imo nallam plane proprietatem, nullam 
Patris similitudinem habere videbitur. Quae enim similitudo vel quee 
proprietas Patris in illo esse potest, qui diversus est a Patre? Namque 
Paulus ipse, qui doctrinae Salvatoris consimilia docebat, similis ekdem 
naturà non fuit. Errant igitur, qui ita sentiunt, vereéque tmüm sum 
Filigs et Pater, quemadmodum supra dictum est, atque ita Filies 
Patris est similis et ex ipse Patre genites, qualem videlicet intelligimus 
et cernimus fium se habere erga patrem et splenderem erga solent. 
Quia enim hoc modo se habet Filius, ideireo. cum agit Filius, Pater 
similiter agi, et eum Filims ad Sanctos accedit, Pater quoque ad illos 
im Filio atcedit, at ipse hisce pollicitus est verbis: Eso et Pater 
veniemus et mansionem apud eum factemus. Siquidem pater in ima- 
gine cernitur, et in luce splendor existit. Hino, ut paulo ante diximus, 
cum Pater dat gratiam et pacem, eandem pariter det Pilius, uti Pawlte p.set. 


g. Sic Reg. 1. et Seguer. Αἱ alii et edili 
ὃ di vios. 


ONKATIO FI. CONTRA ARIANÓOS. 


e. Sic Reg. 1. et Seguer. Αἱ alii et editi 
vob πατρός. Mox Reg. f. et Seguerion. 


ὀνόματι μόνον πατὴρ tore. — Gobler. 
εἰ FPelchmanui 1. óvópare μιόνον πατήρ 
ἔσεε. Ali et editio Commel. ὀνόματε πα- 
τήρ ἔστι. Ibidem Reg. 1. el Seguerian. 
ἀπταραλλάχεως εἰχὼν, μῶλλον dà ὅλως 
οὐδὲ ἰδιότητα. 

f. Sic Reg. f. et Seguer. Editi vero 
παρὰ τοῦ πατρός. Felckm. 2. et edito 
Comrnelis. mendose habept παρεξαλλα- 


l. Sic nterque Reg. et Seguer. Gobler. 
Felckm. 1. et δ. Ceteri autem. οἱ editi 
xal ἀπαύγασμα. . 

i. Gobl. et Felckm. 1. δεὰ γὰρ τοῦτο 
εἶναι. Mox Reg. 0. et Seguer. dosi» ὃ 
ἐργαζόμενος. Editi et sli ἐσει» loye- 
ζόμενος. 

k. Reg. 1 Seguer. et Scriptare πσιή- 

copy. ΑἸ et editi ποεησόριεϑα. 


γμένῳ. Τὰ. Beg. 1. et Seguer. xai γὰρ |. Reg. |. οἱ Seguer. xai διϑόντος et 
e m 


xai ὅ Παῦλος. Alii et editi xai γὰ 


. Παῦλος. 


ox αὐτὴν zal ὃ υἱός. Alii et edis 4- 
δόντος, ταύτην ὁ οἷός. Ibidem Ge! 
31* 


484 8. ATHANASII ARCHIEPIAOOPI 


p.991. τὸς τοῦ πατρὸς χάριν καὶ εἰρήνην αὐτὴν xal ὁ υἱὸρ ἀίδωαιν, ὡς ὁ 


“Παῦλος ἐπεσημαίνεται διὰ πάσης ἐπιστολῆς γράφων χάρις ὑμῖν 
ze εἰρήνη ἀπὸ ϑεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ" 
μέα γὰρ καὶ ἡ αὐτὴ χάρις ἐσεὶ παρὰ πατρὸς ἐν vip, ὡς ἔστιν "ἣν 
só φῶς τοῦ ἡλίου καὶ τοῦ ἀπαυγάαματος, xci τὸ φωτίζειν τοῦ 
ἡλέου διὰ τοῦ ἀπαυγάσματος γένεται. οὕτω γοῦν πάλιν ἐπευχό- 
μενος Θεσσαλονικεῦσε καὶ λέγων᾽ αὐτὸς δὲ " ὁ ϑεὸς καὶ πατὴρ 
ἡμῶν καὶ ὁ κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς καξευϑύναι τὴν ὁδὸν ἡμῶν 
πρὸς ὑμᾶς"), τὴν ἑνότητα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ ἐφύλαξε». οὐ 
γὰρ εἶπε κατευϑύνοιεν, ὡς παρὰ δύο διδομένης παρὰ τούτου xal 
τούτου. διπλῆς χάριτος, ἀλλὰ κατευϑύναι , iva δείξῃ ὅτε Ó πατὴρ 
δὲ υἱοῦ’ δίδωσι ταύτην ἐξ ὧν “κἄν ἐρυϑριᾷν οἱ ἀσεβεῖς δυνάμενοι 
οὐ βούλονται. 

12. Ei γὰρ μὴ ἦν ἑνότης καὶ ἴδιον τῆς τοῦ παερὸς οὐσίας 
γέννημα ὁ λόγος, ὡς τὸ ἀπαύγασμα τοῦ φωτός, ἀλλὰ διειστήκει 
τῇ φύσει ὃ υἱὸς τοῦ πατρῤς, ἤρκει τὸν πατέρα δοῦναι μόνον, οὐ- 
δενὸς τῶν γενητῶν ἐπικοινωνοῦντος σερὸς τὸν πεποεηκότα ἐν τοῖς 
διδομένοις᾽" νῦν δὲ ἡ "τοιαύτη δόσεις δείκνυσε τὴν ἑνότῃτα τοῦ πα- 
τρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ. ! οὐκ ἄν γοῦν εὔξαιτό vic λαβεῖν παρὰ τοῦ 
ε ᾿ϑεοῦ καὶ τῶν ἀγγέλων ἢ 1 παρά τενος τῶν ἄλλων χετεσμάτων, οὐδ 
ἄν εἴποι τις᾽ δῴη dos ὃ ϑεὸς "καὶ ὁ ἄγγελος, ἀλλὰ “ταρὰ πατρὸς 
καὶ τοῦ υἱοῦ διὰ τὴν ἑνότητα καὶ τὴν ἑνοεεδῆ δόσιν. διὰ γὰρ τοῦ 
υἱοῦ δίδοται τὰ διδόμενα" οὐδὲν δέ ἐστιν, ὃ μὴ δὲ υἱοῦ ἐνεργεῖ 
ὃ πατήρ, οὕτω γὰρ καὶ ὁ λαβὼν ἀσφαλῆ τὴν χάριεν ἔχει. εἰ δὲ ὁ 
παεριάρχης Ἰακὼβ εὐλογῶν τοὺς ἐγγόνους Ἑφραϊμ καὶ ἸΜανασσῆ 
ἔλεγεν᾽ ὃ ϑεὸς ὃ τρέφων με ἐχ νεύτητός μου ἕως τῆς ἡμέρας ταῦ- 
τῆς, ὁ ἄγγελος ἰὃ δυόμενός με ix πάντων τῶν κακῶν, εὐλογήσαι 
τὰ παιδία ταῦτα, οὐ τῶν κεισϑέντων καὶ τὴν φύσιν ἀγγέλων 

ων ἕνα συνῆπτε τῷ κείσαντει αὐτοὺς Seg, οὐδὲ ἀφεὲς τὸν τρῖ- 
porre αὐτὸν ϑεὸν παρ᾽ ἀγγέλου τὴν εὐλογίαν ἥτει τοῖς ἐγγόνοις" 
ἀλλ᾽ εἰρηκώς" ó ῥδυόμενός ue ἐκ πάντων τῶν κακῶν, ἔδειξε μὴ τῶν 
κεισϑέντων τινὰ ἀγγέλων, ἀλλὰ τὸν λόγον elvat τοῦ ϑεοῦ, ὃν ὃν τῷ 
πατρὶ συνάπτων ηὔχετο, δὲ οὗ xal ovg ἐὰν ϑέλῃ ῥύεται ὃ Oris 


M. ) Rem. 1, 1; 1. Cor. 1, 3; Ephes. 1, ἃ al. 2) 1. Thess. 3, 1t. 3) Geset. 


48, 


et Felckm. 1, ἐπισημαένεται ἐν ταῖς ἐπι- 
στολαῖς γράφω». 


a. Sic Heg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 


et Felckm. 1. Αἱ editi ἕν roc φώς τοῦ 
ἡλίου καὶ τοῦ ἀπαυγάσματος γένεεαι 
φὕτω. ibidem Anglic. οὕτω δὲ πάλιν. 
b. Reg. 1. et 5 uer. ὁ ϑεὸς xai na- 
τὴρ ἡμῶν xai ὁ κύριος Ἰησοῦς Χριστός. 


Alii οἱ εἀϊ ὁ ϑεὸς ἡμῶν καὶ ὃ κύρως 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός. 

c. Sic Reg. 1. Segaerian. Goblerisn. « 
Felckm. 1. sed dno ultimi pro xt babent 
καί. Auglic. xai ἐρυϑριᾷ» oi κατὰ Σα- 
βέλλιον καὶ Ἄρειον ἀσεβεῖς ὀφείλουσι, 
καὶ δυνάμενοι οὐ βούλονται. — Sic Mem 


alii et editi sed omissis his verbis κατὰ 


mmm 
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in omnibus suis Epistolis significat, dum ita scribit: GraWa vobis 66.561. 
Pax a Deo patre nostro ei Domino lesw Christo. Una enim eadem- 
que est gratia, quae a Patre in Filio datur, quemadmodum una est 
lux solis et splendoris, et sol nonnisi per suam lucem illgminet. Sie 
item Thesselonicensibus precatur: 1946 autem Deus et Pater woster 
εἰ Dominus lesus Christus dirigat. oiem nostram ad vos, quibus 
verbis Patris et Filii unitatem servavit. Nam nen dixit dírigant, quai 
duplex gratia ἃ duobus nempe ab illo et illo daretor, sed dirigat, ut 
illam a Patre per Filium dari significaret; quae quidem impios coge- 
rent saltem erubescere, nisi erubescere nollent. 


. ORATÍO ITI. CONTRA ARIANOS. 


12. Namque si non esset unitas, nec Verbum naturse Petris 
proprius esset fetus, ut lucis splendor, sed Filius a Patre natorà dif- 
feret, satis certe esset si solus Pater daret, cum nullam rem creatam 
in dandis gratiis sociam habeat Creator. Quapropter bic dandi modus 
signum est unitatis Patris et Filii. Nemo igiur quid a Deo et ab 
Angelis aut aliqua alia re creata precatus fuerit, nemoque cuiquam 
dixerit: Det tibi Deus et Angelus; sed quae precamur, a Patre et Filio 
precamur ob eorum unitatem unicamque donationem. Quae enim 
dantur, per Filium dantur, nihilque omnino est quod non per Filium 
efficiat Pater; hincque certa et secura est gratia, quam accipimus, 
Quod si Patriarcha Iacob suis nepotibus Ephraim et Manasse beneli- 
cens dixit: Dews, qui pascit me a iuventule mea usque in praésen- 
tem. diei, Angelus, qui eruit me de cunctis malis, benedicat pueris 
istis, nequaquam ex hisce verbis aliquem ex creatis et qui naturá 
sunt Angeli cum Deo, a quo creati sunt, coniunxisse existimandus est, 
neque Deo altore suo dimisso benedictionem pro nepotibus ab Angelo 
poposcisse, sed his dictis Qwí eruit me de cunctis salis estendit, 
non aliquem ex creatis Angelis, sed Dei esse Verbum, quod cum 
Patre in oratione consociavit, quia per ipsum Deus quos voluerit libe- 


Σαβέλλιον καὶ "otov, lbidem Reg. 1. 
et Seguer. εἰ yàg μὴ 5». Editi εἰ γὰρ 
καὶ μὴ ἥν. 


obtentoros speramus, MEN 
ἃ. Reg. 1. et Segaer. τοῦ ϑεοῦ. Editi 
et alii τοῦ πατρός. 


d. Reg. 1. et Sega, ἀπὸ τοῦ πατρός. 
In aliis et editis deest ἀπό. 

e. Keg. 1. et Seguer. ἡ αὐτή. Editiet 
alii 5 τοιαύτη. 

f. Nemo haec S. Athanasii verba potet 
offieere Sanctorum  invocationi. Namque 
cum Angelos aut Sanctos invocamus, non 
ab illis sed a Deo bonorum omnium eu- 
ctore quae pelimus ipsis intercedentibus 


h. Uterque Reg. et Seguer. x«i ó &y- 
γελος. Ceteri et editi καὶ ἄγγελος. Mox 
Reg. 1. et Seguer. zal ἐνοειδῆ, Editi et 
alii xai τὴν ἐνοειθδῆ. 

i. Reg. 1. Segü. εἰ Graecus Scripturae 
textos. ὅ δυόμενός pe. Editi et alii ὅ 
ῥυσάμενός με. — n 

k. Sic uterque Reg. et Seguer. Αἱ ali 
δὲ editi σννῆπεαιν, mendose. 


48ᾷ 8. ATRANASHI ABCHREPIQCONI 


P.i.s9ügev γὰρ καὶ μεγάλης fewéüc ἄγγελον) τοῦ παερὸς εἰδὼς xa- 
λούμανον οὐκ ἄλλον "ἢ αὐτὸν εἶναι τὸν εὐλρογοῦντα uai ῥυόμενον ix 
τῶν κακῶν ἔλεγεν. οὐ γὰρ αὐτὰς μὲν παρὰ ϑεοῦ ἠξίου δὐλογεῖσϑαι, 

p.53. φρὺς δὲ ἐχγόναυς ἤϑελε παρ ἀγγέλον, ἀλλ᾽ ὃν αὑτὸς παρεκάλει M- 
γων᾽ οὐ μή σε ἀποστείλω, ἐὰν μή με εὐλογήσῃς ἢ, 950g δὲ ἦν οὖ- 
£96, ὡς αὐτός quu εἶδον ϑεὸν πρόρωπον πρφὸς πρώόρωπον", 
go?«ov εὐλαγῆσρε καὶ τοὺς υἱοὺς "τοῦ Ἰωσὴφ ηὔχφτο. ἀγγέλου μὲν 
οὖν ἔδιον κὸ διαχονεῖν τῇ τοῦ ϑεοῦ πρφορεάξει, “τολλέμες δὲ χαὶ 
προσορρύεται “ἐκβάλλειν τὸν ᾿(μοῤῥαῖον"), καὶ πέμπδϑται φυλάξαι 
τὸν λαὸν ἐν τῇ δδῷ")᾽ ἀλλὰ καὶ ταῦτα ovx ἔστιν αὐτοῦ, τοῦ di 
προςτάξαντος καὶ ἀποστείλαντος αὐτὸν ϑεοῦ, οὗ καὶ τὸ ῥύεσϑαί 
ἔστιν ος ἄν αὐτὸς “ϑελήσῃ δύεσθαι. διὰ τοῦτο οὐχ ἄλλος ἢ αὖ- 
τὸς κύριος ὁ ϑεὸς ὃ ὀφϑεὶς εἶπεν αὐτῷ xol ἰδοὺ ἐγὼ μετὰ σοῦ, 
διαφνλάησων σε ἐν τῇ ὁδῷ πάσῃ οὗ ἂν πορευϑῇς"), καὶ oix ἄλ- 
λορ ἀλλὰ πάλιν ὃ ϑεὸς ὁ ὀφθεὶς ἐπέσχε τοῦ «““άβαν τὴν ἐπιβου- 
λήν, κελεύσας αὐτῷ μὴ λαλῆσαι πανηρὰ τῷ Ἰακώβ), καὶ αὐτὸς δὲ 
Dix ἄλλον ἢ τὸν ϑεὸν παρεκάλει λέγων" ἐξελοῦ "us ἐκ χαιρὸς τοῦ 
ἀδελροῦ μου Ἡσαῦ, ὅτι φοβοῦμαι αὐτόν"), καὶ yàg καὶ ταῖς γυ- 
vod» ὁμιλῶν ἔλεγεν ὅτε οὐκ ἔδωκεν ὁ 950g τῷ ““άβαν κακρποι- 
ἥσοξ με". 

18. 4ià τοῦτο xoi ὃ dafüd οὐκ ἄλλον ἢ αὐτὸν “τὸν ϑεὺν 
πρρεκάλεε περὶ τοῦ ῥυσθῆναε᾽ πρὸς σέ, κύρεδ, ἐν τῷ ϑλίβεσϑοί 
. u& ἀκέκραξα, καὶ ἐπήκουσάς uov' κύριε, ῥῦσαι τὴν ψυχήν μον ἀπὺ 
χριλέῳν ἀδίκων καὶ ἀπὸ γλώσσης ε δολίας 5)" τούτῳ xal τὴν χάρι» 
ἀνατιθεὶς ἐλάλησε καὶ τοὺς λόγονς τῇς δῆς ἐν τῷ ἑππεακαιδεχύτῳ 
MeAup, i» ἢ ἡμέρᾳ ἐῤῥύσατο αὐεὸν Ó κύριος dx χεερὸς πάντων 
κῶν ἐχϑρῶν αὐτοῦ καὶ ix χειρὸς Σαούλ, καὶ εἶπεν" ἀγαπήσω o5 
κύριᾳ ἡ ἰσχύς μον" κύριος στερέωμά. μου καὶ καταφυγή μου "καὶ 
ῥύστης uov'"). ὃ δὲ Παῦλος πολλοὺς διωγμοὺς ὑπομείνας ovx ἄλ- 
Mp ἢ sd ϑεῷ ηὐχαρίστει λέγων" iix πάντων μὲ ἐῤῥύσατο ὁ x- 
Quoc καὶ ῥύσεται, εἰς ὃν ἠλιτέκαμεν "). xal οὐκ ἄλλος δὲ ἢ ὃ ϑεὺς 
ηὐλόγῃσε τὸν ««βραὰμ καὶ τὸν Ἰσαάκ᾽ "xol ὃ Ἰσαὰχ δὲ ἐπευχόμ- 


- 1) Esa. 9, 6. 2) Genes. 32, 26. 3) Genes. 32, 30. 4) Numer. 21, 21. δ 
Deuter. 2, 26. [Sic Ben.] δ) Amos. 2, 9. 6) Genes. 28, 15. 7) Genes. 31, 21 
8) Genes. 32, 11. 9) θοροῦ. 31, 7. 10) Psal. 120 (119. LXX.], 1. 2. 11) Psal. I8 
[11. LXI], 1. 12) 2. Cor. 1, 10. 


8. Sic Reg. 1. Seguerian. Goblerian. et — Editi τοῦ emittunt. ibidem oterque Ret- 

Felckm. 1. At alii οἱ edili ἄλλα» ἀλλ᾿ ἢ — Seguer, Gobler. Felckm. 1. et δ. ἀγγέλου 

«αὔξον. Paule Reg. 1. et Segserian. οὖν. ἴα aliis et ediia eur éettt. 

saQ& ϑιοῦ qiov εὐλογεῖσϑαε, τοὺς dà — Beg. 1. εἰ Segner. ibidem zó . 

ἐκγόνους. Ceteri et ediü ἠξίων παρὰ ΑΒ ali τό abesL , ᾿ 

δὸῦ ϑεοῦ εὐλογεῖαϑας, τοὺς di ἐγγόνους. c. Reg. 1. δἱ Seguer. ἐκβάλλειν. λ1! 
b. Reg. 1. et Seguerian, σοῦ lwogq. — et ediü ἐχβαλεῖν. 


“ 


ORATSO Hj. CONTBA ARIANOS. 487 


rat. Nam cum δποδβοῖίδβ non eeset, Hugs wmseagni consilii Angelum Patris Ρ.δδι, 
vocari, nen alm preeter ipsum esse significavit, qui et benediceret 

et de malis erueret. Nec enim arbitrandum est, eum voluisse, ut sibi 
quidem Deus, nepotibus vero Angelus benediceret; sed quem ipse ia P.5. 
rogebat: Non fe dimittum, wisi ewhi bemedizeris (is porro Deus erat, 

ut idem testatur: Vidi Dewm facie ad faciem), eundem precabatur ut 
filiis loseph benediceret. Proprium quidem Angeli est Deo itperaunti 
ministrare, bincque multoties scribitur praeivisse ut Amorrhaeum ex- 
pelleret, minsugque fuissc ut populum in itimere tueretur. Verum neo 

ista eius sunt opera, sed Dei imperantis et mittentis, cuius est liberare 
quos voluerit; qua de causa non alias quam ipse Dominus Deus illi 
apparuit et ait: Hece ego tecum ero ad te custodéendum quocumque 
teris. Nec item alius quam ipse Deus apparuit Laban eiusque cobi- 
bait insidias, cui et iussit, ut ne verbis asperis cum lacob sgeret. 
ipse autem lacob non alium sane quam Deum bis verbis invocabst: 
Erue me de manu fratris sei. Esatl, quia ewm témeo. Haec etism ad 
uxores dizit: Deus non permisit Laban ut mihi noceret. 


13. Non alium quoque praeter Deum precabatur David ut se 
liberaret: Ad te, Domine, cum affligerer, clamavi, et exaudisti me. 
Domine, libera antiam meam a labiis iniquis et a lingua dolosa. 
Eidem rursus gratias egens haec Psalmi decimi septimi verba cecinit, 
die que Dominus eum de manu omnium inimicorum eruit: JD:Wigam 
te, Domine, fortitudo mea, Dominus firmamentum meum et refurium 
meum et liberator meus. Poulus etiam multas passus vexationes non 
alii quam Deo graties boc modo agebat: Ez ommibus eripuit me Do- 
minus ef erepturus est, i» quem speravimus. Nec ilem alius quam 
Deus Abrahae atque Isaac benedixit.. Ipse autem lsaac Deum his verbis 


d. Reg. 1. et Seguerisn. otc ἂν αὐτὸς λόγους τῇ ς 495 ἐν t itasee αὐτὸν ὃ 


ϑελήσ "Ἢ ita Sar. Gobler. item et Felckm. MA μέρᾳ ji caro αὑτὸν 
1. décosar. Editi et sliv οὖς dv 96M 
ῥύσασθαι. Moz nt et infra Reg. 1. et "t. "Sic mss. Διὶ editio Commel. xaí 
Segser. ὁ ϑεὸς ὁ ὀιρϑείς. Editi et alii — omittit. 
ὁ ϑεὸς ὀφϑείς. i. Reg. 1. et Seguer. λέγων" ἐχ πάν- 
e. Sie mae. At editio Cemmel. ἐξελοῦ των. Alii et editi λέγων" &AZ ἐκ πάνεων. 
μου, mendose. ' Mox Reg. 1. et Seguer. gAníxaptv. καὶ 
f. ὅτε does in Reg. 1. οἱ Seguer. oon ἄλλος ἢ ὁ ϑεός. Py εἰ alii ,πε- 
. Gobler. οἱ Felekm. 1. δολέας " καὶ σα. καὶ οὐκ ἄλλος δὲ 5 θεός. 
, ἀγαπήσω σε ec emissis inter- k. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckas. 1. 


mediis. Ibid. Beg. 1. et Segaer. ἐλάλησε — omitun xal ταν Ἰακώβ, qese sli αἱ 
καὶ τοὺς elus τ " pha τῷ ἑπτα-ὀ editi habent ante καὶ à "oméx dé εἰς. 
xeuduxdt ME éócaro — Mox Regiusi. εἰ Seguer. wt et Sariptarae 


αὐτὸν κύριος. igo ἐν Los lise τοὺς Graecus textus ὁ δὲ ϑεός mer. Lim 


M 
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pro lacob orabat: Dews awtem meus benedicat tibi et. crescere te. fa-p.sm. 
ciat atque multiplioet, ut οἷα in turbas populorum, et det tibi beno- 
dictionem Abrahae patris mei. Si porro nullis alius quam Dei est 
benedicere et liberare, si nullus praeter ipsum Dominum Iacob líbera- 

vit, quem liberatorem ipse Patriarcha pro nepotibus invocabat; perspi- 
ewum inde est, eum nullum alium eum Deo in sua oratione coniunxisse 
praeter Verbum, quod ideireo Angelum appellavit, quod solum ipsum 
Patris impertiat cognitionem. Simile item est, quod scribit Apostolus: 
Gratia vobis et paz a Deo Patre nostro et Domino lesu Christo. 

Ita enim tuta erat benedictio, cum ob individuam Filii et Patris na- 
turam, tum quia una et eadem erat data gratia. Nam licet dederit P. ses. 
Pater, quod tamen datur, per Filium datur. Similiter licet Filius dere 
dicatur, Pater est, qui per Filium et in Filio dat. Hinc Apostolug ad 
Corinthios scribit: Gratéas ago Deo meo semper pro vobis pro Dei 
gratia, quae vobis in Christo lesu est data. Quin etiam idem istud 

in luce et splendore animadvertere est. Nam quod lux illuminat, idem 
quoque splendor illuminat, et vicissim quod splendor illuminat, hoc 

lux quoque illuminat. Sic Pater videtur, cum videtur Filius, quia ipse 
Palris est splendor, atque hoc pacto Pater et Filius unum sunt. 


ORATIO IH. CONTRA ARTtANOS. 


14. ldem autem de fhctis .et creatis rebus nequit dici. Neque 
enim Pate aliquid efficiente id etiam Angelus aliquis aut alia res 
creata efficit, cum nihil horum causa sit efficiens, sed omnes omnino 
sint res factae, ab eo, qui solus est, separatae et disiunctae, quae et 
. aliam ab ipso naturam habent, et opera sunt, neque ea, quae Deus 
efficit; possunt efficere, neque, uti supra dixi, Deo gratiam impertiente 
eam cum illo impertire queunt; nec quis, si Angelum videret, se 
Patrem vidisse recte posset dicere. Nam Angeli, ut scriptum est, 
minístratores sunt spititus ad ministrandum missi, qui dona, quae ab 
ipso per Verbum dantur, his annunciant, qui ea accipiunt. -Hinc ipse 
apparens Angelus se a Domino missum esse fatetur, uti Gabriel Zacha- 


vov, καὶ ἄλλο. Editi τοῦ μόνου, ἄλλο 


alüs et editis deest τό. Mox Reg. 1. et 0. 
Mox Gobler. οἱ Felckm. 1, οὔτε ἃ ἐργά- 


Seguer. λέγηται χαρίζεσϑαι. — Ceteri εἰ 


editi λέγῃ χαρίζεσθαι, — Paulo post Reg. 
1. et. Seguer. Jv τῷ vig. Ceteri et editi 
ἐν vig». 

e. Sic mss. praeter Felckm. 2, qui ut 
et editio Commel. omittit τοῦ ϑεοῦ. 

f. Felckm. 5. γεννητῶν κεισμάτων. 

g. Seguer. διεσεῶτες. Ibidem Reg. 1. 


ei 2. Basil. Anglic. et Felckm. b. τοῦ ó- 


ζεται. — Reg. 1. οὔτε ὥςπερ ἐργάξεται. 
Ibidem posl ϑύνανταε ἐργάζεσθαι addunt 
editi οἱ plerique mss. ἐπεὲ καὶ αὐτοὺς 
ἐργάζεσθαι δόξωσιν. — Seguer. et Reg. 2. 
δόξουσιν. Sed haec desunt in Reg. 1. οἱ 
videntur prorsus inutilia. 

b. Reg. 1. et Seguer. ἀποσεελλόμενοι. 
Alii et edili ἀποστελλόμενα. 
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p.55. otv ὁ Γαβριὴλ xai imi τῆς Seosóxov "Μαρίας ὃ αὐτὸς ὡμολόγησε, 
xm) ὃ βλέπων δὲ ἀγγέλων ὀπτασίαν οἶδεν ὅτε τὸν ἄγγελον εἶδε xoi 
οὐ. κὸν ϑεόν. εἶδε γὰρ Ζαχαρίας ἄγγελον, εἶδε καὶ Ἡσαΐας τὸν 
κύφεον᾽ εἶδε Maya ὁ πατὴρ "τοῦ Σαμψὼμ ἄγγελον, ἐϑεώρησε δὲ 
καὶ Ἀϊωσῆς τὸν ϑεόν᾽ εἶδε Γεδεὼν ἄγγελον, ὥφϑη δὲ καὶ τῷ ᾿Αβραὰμ 
ὁ ϑεός᾽ καὶ οὔτε ὃ τὸν ϑοὸν “ὁρῶν ἄγγελον ἔβλεπεν, οὔτε ὁ "τὸν 
ἄγγελον ὁρῶν ἐνόμιζε τὸν ϑεοὸν ὁρᾷν, πολὺ γάρ, μᾶλλον dà τὸ ὅλον 
διέστηκε τῇ φύσει τὰ γενητὰ πρὸς τὸν κεέσαντα "ϑεόν. εἰ δὲ καί 
τότ ὀφθέντος ἀγγέλου ὁ ὁρῶν φωνῆς ἤκουε ϑεοῦ, ὡς ἐπὲ τῆς fe- 
rev γέγονεν, ὥφϑη yàg ἄγγελος xuolou ἐν φλογὶ σευρὸς ἐκ εῆς βά- 
τοῦ, καὶ ἐχάλεσε χύριος Μωσὴῆν ἐκ τῆς βάτου λέγων" ἐγώ εἰμι Ó e 
ϑοὺς τοῦ πατρός σου, ὃ ϑεὺς "Bong καὶ ὁ ϑοὸς Ἰσαὰχ καὶ ὃ ὃ 
. ϑεὸς Ἰακώβ.), ἀλλ οὐκ ἦν ὃ ἄγγελος δ. ϑεὸς “Ἵβραάμ, ἐν δὲ ἀν 
᾿ γόλῳ λαλῶν ἦν ὃ θεός, καὶ ὁ μὲν φαινόμενος ἦν ἄγγελος, ὁ δὲ 

p.84. ϑεὸς ἐν αὐεῷ. ἐλάλει. ὡς γὰρ ἐν στύλῳ. νεφέλης ἐλάλει τῷ Μωσῇ 
ἐν τῇ σχηνῇ, οὕτως «καὶ ἐν ἀγγέλοις φαίνεται λαλῶν ὁ ϑεύς, 0v- 
€ xoi τῷ τοῦ Ναυὴ Ob ἀγγέλου ἐλάλει. ἃ δὲ λαλεῖ ὃ ϑεός, seo 
ógÀov ὅτι διὰ τοῦ λόγου λαλεῖ καὶ οὐ δὲ ἄλλου. ὁ δὲ λόγος. οὔ 
κεχωρισμένος, δεοῦ “πατρὸς οὐδὲ ἀνόμοιος καὶ δένος τῆς οὐσίας τοῦ 
πατρὸς τυγχάνων ἃ ἐργάζεται, ταῦτα τοῦ πατρός ἐστιν ἔργα, Hal 
ula ποεεῖ τὴν δημιουργίαν, καὶ ἃ δίδωσιν Ó υἱός, ταῦτα τοῦ πα- 
τρός ἐστιν ἡ δόσις. καὶ ὁ ἑωρακὼς τὸν υἱὸν οἶδεν ὅτι τοῦτον ἕω. 
ρακὼς ovx ἄγγελον οὐδὲ μείζονά τινα τῶν ἀγγέλων οὐδὲ ὅλως τινὰ 
0 κεισμάτων, ἀλλ αὐτὸν ἑώρακε τὸν πατέρα, καὶ ὃ τοῦ λόγου 
ἀχούων οἶδεν ὅτι τοῦ πατρὸς ἀκούει, digrceo xal ὃ τῷ àmaeye- 
eua. καταυγαζόμενος οἶδεν ὅει καὶ ὑπὸ ἡλέου φωτίζεται. 

15. Οὕτω γὰρ ἡμᾶς βουλομένη γοεῖν ἡ ϑεία γραφὴ φοεαῦτα 
-τὰ “παραδείγματα δέδωκεν, ὡς xoi iv τοῖς προτέροις εἰρήκαμσ, 
ἐξ ὧν καὶ τοὺς προδότας Ἰουδαίους δυςωπεῖν δυνάμεϑα καὶ τὴν 
, Ἑλλήνων διαλύειν κακηγορίαν, φασκόντων καὶ γομιζόντων διὰ s 
' τριάδα λέγειν καὶ npüg πολλοὺς Sov. οὐδὲ γάρ, ὥρπορ sti τὸ 
παράδειγμα δείκνυσι, τρεῖς ἀφμὰς ἢ τρεῖς πατέρας δἰράγομεν, ὡς 

1) Exod. 3, 2. 4. €. 


s. Haec verba Μαρίας ὃ αὐτός desunt d. Sic uterque Regius, Basil. Gobler. εἰ 
in Gobl. et Felckm. 1, Peule post pro &id& Feleim. l|. At in aliis et editis ὁ deest 
Beg. 1. ubique habet εἶδεν, idemque ha- Beg. 1, et Seguer. κεέσαντα ϑεόν. 
bet o0 τὸν ϑεόν. Editi οὐ ϑεόν. εἰ δὲ καὶ ποτε. Alii vero οἱ editi κεῖ 


b. Reg. 1. et Seguer. τοῦ Σαμψὼν &y- σαντα αὐτὰ ϑεόν. cl δέ ποεε. Mex her. 
γελον" ἐθεώρησε καὶ Μωσῆς. Felekm. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἥπουε. 
i. εἰ Gobler. Δέανωὲ ἄγγελον" εἶδε δὲ — Editi εἰ alii ἤκουσε. — Reg. 1. εἰ Segetr 
καὶ Μωφῆς. lidemque mox posi ὥφϑη ibidem ὡς ἐπέ  Edili sliique. ὥρπερ ini. 
omittunt δὲ καί. Reg. 1. hic et mox habet τοῦ βάξον. 

. € Reg. 1. et Seguer. ὁρῶν. — Editi et f. Reg. 1. et Seguer. τοῦ παερός σον 
alii ϑεωρῶν. ᾿ς πΑβφαὰμ, ναὸ ὁ ϑεύς. Θοδίεε. οἱ Feickn. 
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riae et Deiparse Marise confessus est. Hinc οἰδδπὶ qui Angelum vidit, p.ses. 
se Angelum non Deum vidisse novit. .Vidit enim Angelum Zachariae, 
vidit vero lsaiess Dominum; Angelum vidit Manue pater Samsonie, 
Deum autem Moyses intuitus est; Gedeon Angelum aspexit, at Abrabse 
Deus ipse apparuit; atque adeo nec qui Deam videbat, is cernebat 
Angelum, πὸ qui videbat Angelum, is se Deum videre existimabat. 
Multum siquidem, imo se totis a Deo creatore res fectae natumáà dif. 
ferunt. Quod si aliquando apparente Angelo is, qui spectator erat, 
Dei audit vocem, ut ip rubo evenit, namque Angelus Domini e rubo 
epparuit insiar flammae ignis, et vocavit. Dominus Moysem de rubeo 
dicemus; Ego sum Deus Patris ἐμέ, Deus Abrahem, Deus Isaac et Deus 
Jacob. Atqui non erat Angelus Deus Abraham, sed Deus erat, qui in 
Angelo loquebatur; unde quod quidem spparebot, Angelus erat, Deus 
autem in illo loquebatur. Ut enim in tabernaculo Moysi lequebatar p.59. 
in celumna nubis, ita etiam Deus in Apgelis lequens apparet; qua 
quidem ratione cum lesu filio Nave per Abgelum loquebatur. Quae 
porro loquitur Deus, manifestum est ea illum per Verbum non vero 
per alium aliqüem loqui. Verbum autem, quod a Patre nec separatum 
est nec Patris. naturae dissimile est aut alienum, quicquid efficit, ea 
ipsa sunt Patris opera, ita ut idem et unum opus efücist, et quae dat 
Filius, Patris sint quoque munera. Qui item vidit Filium, novit se, 
cum illum vidit, non Angelum neqde aliquem Angelis maiorem neque 
prorsus rem aliquam creatam vidisse, sed Patrem. Similiter qui Ver- 
bum audit, se Patrem audire novit, non secus ac ille, qui splendere 
ilumereetus a sole se illuminari non ignorat. 


15. ldcirco enim divina Scriptura nobis buiusmodi exempla 
suppeditavit, ut rem ita intelligeremus, sicuti supra docuimus. Ex 
quibus certe cum proditores ludaeos confutare tum Gentilium calum- 
nias facile est refellere, qui quoniam Trinitatem colimus, multos ἃ 
nobis dees agnesci aiunt et arbitrantur. Nec enim, ut etiam ex allato 
exesnpio constat, tria principia vel tres patres indueimus, uü Marcio- 


1. τοῦ πατρός σου AfQap, Ἰσαὰκ καὶ ἡ δόσις, Ibidem editlo Commel. xai ἑω- 


Ἰακώβ. ovx ἦν ἄγγελος ϑεὸς αὐτῶν. φακώς. — Mes. vero καὶ ὁ ἑωρακώς. 
g. Sic mes. Αἱ ediuo Commel. οὕτως k. Reg. 1. et Segsuer. ὅλως τινὰ τῶν. 
δὲ ἐν & . Paele He | post Meg. i. οἱ — Alii et editi τενά omittant. 
Seguer. | ἀγγέλου λαλε L. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
b. reo πατρός sbesi a Goblar. eiFelck- — manni 1. ΔΙ celeri et editi ὡς xai τῷ 
maoni i. qui moz iidem omillapt τῆς oó- ἀπαυγάσματε ὁ καταυγαζόμενος. Gobl. 
σίας τοῦ πατρός. lo Reg. |. autem οἱ εἰ Felckm. 1. ibidem οἶδεν ὅει ὑπό. 
Seguer. dess! tantum τοῦ πατρός. m. Sic Reg. 1. et Segnerian. Αἱ alii et 
i. Cobt ei Felchm. 1. xai μιᾷ τῇ edit τοιαῦεα παραδείγματα ἔδωκεν" ὡς 
59 lbidem Beg. 1. et Segu καὶ ἐν τοῖς πρὸ τούτων. Heg. 2. men- 
My $75. wc, 6 υἱὸς, τοῦ παεράς dose παρὰ τούτων. 
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P. οἱ περὶ αρκίωνα καὶ Moviyettov, "ἐπεὶ μηδὲ τριῶν ἡλίων ὕπε- 
ϑέμεϑα τὴν εἰκόνα, ἀλλὰ ἥλιον καὶ ἀπαύγασμα καὶ ἕν τὸ ἐξ ἡλίου 
ἐν τῷ ἀπαυγάσματι φῶς" οὕτω μέαν ἀρχὴν οἴδαμεν, τόν τε δημι- 
ουργὸν ν λόγον φάσχομεν OU ἕτερόν τινὰ τρόπον ἔχειν ϑεύτητος 
Ἃ τὴν τοῦ μόνου ϑεοῦ διὰ τὸ ἐξ αὐτοῦ πεφυκέναι. μᾶλλον μὲν 
οὖν οἱ ᾿Αρειομανῖται δικαίως ἂν “σχοῖεν τὸ ἔγκλημα τῆς πολυϑε- 
ότητος ἢ καὶ ἀϑεόεητος, ὅτι ἔξωϑεν τὸν υἱὸν κτίσμα καὶ πάλιν 
τὸ πνεῦμα ἐκ τοῦ μὴ ὄντος βαττολογοῦσιν. ἢ γὰρ ovx εἶναι 
ϑεὸν τὸν λόγον φήσουσιν, ἢ λέγοντες ϑεὸν μέν, διὰ τὸ γεγραμμέ- 
vov, μὴ ἴδιον δὲ τῆς οὐσίας τοῦ πατρός, πολλοὺς ἂν εἰςάγοιεν 
διὰ τὸ ἑτεροειδὲς αὐτῶν, εἰ μὴ ἄρα κατὰ μετοχὴν ὥςπερ καὶ τὰ 
Ἰτάντα ϑεὸν λέγεσθαι καὶ αὐτὸν "λέγειν τολμήσουσιν. ἀλλὰ καὶ 
τοῦτο νομίζοντες ὁμοίως ἀσεβοῦσιν, ἕνα τῶν πάντων λέγοντες εἷ- 
ναι τὸν λόγον. ἡμῶν δὲ τοῦτο 'μὴ δὲ εἰς τὸν νοῦν ποτε εἰςέλϑοι. 

P. 565. ὃν yàe εἶδος ϑεότητος, ὅπερ ἐστὶ καὶ ἐν τῷ λόγῳ, καὶ εἷς ϑεὸς ὁ 
πατήρ, tip ἑαυτῷ ὧν κατὰ τὸ ἐπὶ πάντων εἶναι, καὶ ἐν τῷ υἱῷ 
δὲ φαινόμενος κατὰ τὸ διὰ πάντων διήκειν, καὶ ἐν τῷ πνεύματι 
δὲ κατὰ τὸ ^i» ἅπασι διὰ τοῦ λόγου ἐν αὐτῷ ἐνεργεῖν. οὕτω γὰρ 
καὶ ἕνα διὰ τῆς τριάδος ὁμολογοῦμεν εἶναι τὸν ϑεόν, xai πολὺ 
μᾶλλον εὐσοβέστϑρον * λέγομεν τῆς πολυειδοῦς καὶ πολυμεροῦς τῶν 
αἱρετικῶν ϑεότητος, ὅτε τὴν μίαν ἐν τριάδι ϑεύότητα φρονοῦμεν. 

16. Εἰ γὰρ μὴ οὕτως ἔχει, ἀλλ' ἐξ ovx ὄντων ἐστὲ πείσμα 
καὶ ποίημα ὁ λόγος, ἢ οὐκ ἔστι ϑεὸς ἀληϑενός, διὰ τὸ εἶναι αὖ- 
τὸν ἕνα τῶν κτισμάτων, 5 εἰ ϑεὸν αὐτὸν ὀνομάζουσιν ἐντρεπόμε- 
γοι παρὰ τῶν γραφῶν, ἀνάγκη λέγειν αὑτοὺς δύο ϑεούς, ἕνα μὲν 
κείστην, τὸν δὲ ἕτερον κτιστόν, καὶ dvo χυρέοις λατρεύειν, ἕνὲ μὲν 
κἀγενήτῳ, τῷ δὲ ἑτέρῳ γενητῷ καὶ κείσματι, δύο «6 πίσετεες ἔχειν, 
μέαν μὲν εἰς τὸν ἀληϑενὸν ϑεόν, ἑτέραν δὲ εἰς τὸν ποιηϑέντα xai 
πλασϑέντα !zap αὐτῶν καὶ λεχϑέντα ϑεόν. ἀνάγχη δὲ αὐτοὺς 
οὕτω τυφλωϑέόντας, ὅτε μὲν προρκυνοῦσι τῷ " ἀγενήτῳ, κακανωτί- 
ζεσϑαι τὸν γενητόν, ὅτε δὲ προςέρχονταε τῷ κτέσματι, ἀποσερέ- 
φεσϑαι τὸν κεέστην. οὐ γάρ ἔστιν ἰδεῖν τοῦτον ἐν ἐχείνῳ διὰ và 

- ξένας καὶ διαφόρους "αὐτῶν εἶναι τάς τε φύσεις καὶ τὰς ἐνεργείας. 


a. Anglican. «οἱ Felekm. 5. ἐπειδὴ οὐδὲ e. Reg. 1. omittit λέγειν. Mox idem εἰ 
τριῶν. Paulo post Gobler. et Felckm. 1. — Seguer. Gebl. et Felckm. ὁμφέως ἀσε- 


ἐξ ἡλίου ἀπαυγάσμαει φῶς.  * βοῦσεν. Alii et editi μειξόνως ἀσεβοῦ- 
b. Reg. 1. et Seguer. δημιουργὸν λός σιν. lbid. Reg. 1. pro ἕνα τῶν πάντων 
γον. [ἢ aliis et editis deest λόγον». habet ἐκ τῶν πάντων. 


c. Beg. 1. et Seguer. σχοῖεν. Ceteri et f. Sic Reg. t. et 2. Segaer. Gobler. εἰ 
. editi ἔχοιεν. Mox Reg. 1. et Seguer. ἢ Felckm. 1. Αἱ alii et editi μὴ εἰς τὸν 
καὶ ἀϑεότητος. Ceteri et editi ἢ omit- νοῦν. Ibidem Reg. 1. et Seguer. 
tani et praeterea Anglic. Lon ,ἀϑεότητος. Ceteri et editi € t. 
d. Reg. 1. et Seguer. ἢ γάρ. Editi e g. Reg. 1. et Segner. ἐφ᾽ ἑανεὸν ev. 
alii εἰ γάρ. Ceteri et editi ig ἑαυτῷ e». 


nistae et Manichaei; quandoquidem nec tres soles in exemplum pro- ».se4. 
posuerimus, sed solem et splendorem unamque lucem ex sole in 
splendore existentem. Ita unum agnoscimus principium, nec opifici 
Verbo diversum aliquem divinitatis modum, sed ipsem solius Dei di- 
viniatem attribuimus, eo quod ex ipso natum sit Verum multo 
aequius Áriani accusari possint multos vel etiam nullos deos admittere, 
quippe qui inepte contendant, et Filium externum creatumque esse et 
Spiritum sanctum e nibilo esse. Vel enim Verbum non esse Deum 
fateantur necesse est, vel si Deum esse, quia id scriptum est, inficiarj 
non audeant, ipsumque velint naturee Patris esse alienum; planum est 
mulos deos propter diversam illorum naturam ab illis induci, nisi 
forte Deum illum nonnisi communicatione esse uti res alias omnes 
dicere non vereantur. Verum si haec illorum est sententia, non minus 
impii sunt habendi, qui nempe Verbum inter res ceteras cellocent; 
quod absit ut nobis unquam in mentem veniat. Siquidem una est 
divinitatis forma, quae eadem est quoque in Verbo. Unus inquam estp.ses. 
Deus Pater, in seipso existens, cum in omnibus est, in Filio autem 
apparens, cum per res omnes pervadit, itemque in Spiritu, cum in 
omnibus per Verbum in ipso Spiritu agit. Sic enim unum per Trini- 
tatem Deum esse confitemur; quae quidem nostra sententia longe me- 
lius cum pietate congruit, quam multiformis multiplexque haereticorum 
divinitas, cum unam in Trinitate divinitatem propugnemus. 

16. Namque si non ita se res habet, sed Verbum e nibilo fa- 
cum et creatum est; vel ergo non est Deus verus, cum ait una e 
rebus creatis, vel si Scripturis refragari non audentes Deum illum 
appellant, igitur necesse est ut duos deos admittant, unum creatorem, 
creatum alium, ac duobus proinde dominis serviant, uni non-facto, 
alii faclo et creato, hocque pacto duas habeant fides, unam in verum 
Deum, aliam in factum ab ipsisque fictum et dictum Deum. — Necesse 
est antem eos adeo obcoecatos a facto recedere, cum non-factum 
adorant, et vicissim se a creatore avertere, cum ad creatum accedunt. 
Nec enim hic in illo videri potest, quippe cum alienae et diversae 
sint amborum cum naturae tum effectus. Si igitur haec illorum est 
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b. Reg. 1. et Segu. addunt ἐν ἅπασιν 
quod ip aliis et editis deest. Mox Reg. 1. 
Seguer, Gobler. et Felckm. 1. ovre γὰρ 
xci ἕνα, Editi et alii οὕτω xai ἕνα. 

L Seguerian. λεγόμενον. Sic item in 
Heg. 1. scriptom erat, sed o» deletam est. 

k Regias 1. Seguerian. Anglic. Gobler. 
Felehm. 1. et δ, ἀγεννήτῳ. Ceteri et 
editi ἀγεννήτῳ. Mox Gobl. et Felckm. 1. 
7ζεητῷ xai κειστῷ. Rog. 2. ibid. γεννητῷ. 


|. Basil. παρ᾽ αὐτοῦ. 

m. Reg. 1. Seguerian. Anglic. Gobler. et 
Felckm. 1. ἀγενήτῳ. Editi et alil ἄγεν» 
νήτῳ. lbidem Reg. 1. Seguer. et Anglic, 
κατανωτίζεσϑαι τὸν γενητόν, Folckm, b. 
κατανωτέζεσθαι τῷ γενητῷ, Ali et edit. 
Commel. χατανωτίζεσϑαι τὸ γενητόν, 


m. Sic Reg. 1. et Seguer, [π aliis οἱ 
editis deest αὐτῶν. 


-»" 
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p.55 σὅτω δὲ φρονοῦντες πάντως καὶ πλείονας συνάψουσι ϑεούς" 
τοῦτο γὰρ τῶν ἐχπεσόντων ἀπὸ τοῦ ἑνὸς ϑεοῦ τὸ ἐπεχεέρημα. 
διατέ οὖν οἱ ""Αρειανοὶ τοιαῦτα λογεζόμενοι καὶ νοοῦντες οὐ συν- 
αριϑμοῦσιν ἑαυτοὺς μετὰ τῶν Ἑλλήνων; καὶ γὰρ πὐκεῖνοι ὥςπερ 
^ xci, οὗτοι τῇ κείσεε λαερεύουσι παρὰ τὸν πείσαντα τὰ πάντα Se». 
ἀλλὰ τὸ- uà» ὄνομα τὸ Ἑλληνικὸν φεύγουσε διὰ τὴν τῶν ἀνοήτων 
ἀπάτην, τὴν δὲ ὁμοέαν ἐχεένοις διάνοιαν ὑποχρένονται. καὶ γὰρ 
καὶ τὸ σοφὸν αὐτῶν, Urreo εἰώϑασε λέγειν " οὗ λέγομεν δύο " ἀγέ- 
νητα, φαίνονται πρὸς ἀπάτην τῶν ἀχεραίων λέγοντες" φάσκοντες 
yáo οὗ λέγομεν δύο ἀγένηξα, λέγουσι δύο ϑεούς, καὶ τούτους δια- 
φόρους’ ἔχοντας ὃ τὰς φύσεις, τὸν μὲν γενητήν, τὸν δὲ ἀγένητον. 
el δὲ οἱ μὲν Ἕλληνες ἑνὶ ἀγενήτῳ" καὶ πολλοῖς γενητοῖς λακρεύου- 
σιν, οὗτοι δὲ " ἑνὶ ἀγενήτῳ. καὶ ἑνὶ γενητῷ, οὐδ᾽ οὕτω διαφέρουσιν 
Ἑλλήνων. 0,56 γὰρ παρ᾽ αὐτῶν λεγόμενος γενητὸς εἷς ix “εολλῶν 
ἐστι, καὶ οἱ πολλοὲ δὲ πάλεν τῶν Ἑλλήνων τὴν αὐτὴν τῷ ἑνὶ τού- 

p.904. τῳ φύσιν ἔχουσι, καὶ fobrog γὰρ κἀχεῖνοε κείσματά δἰσεν. ἄϑλιοι, 
καὶ πλεῖον ὅσον ἐβλάβησαν κατὰ Χριστοῦ φρονήσαντες. ἐξέπτεσαν 
γὰρ τῆς ἀληϑείας, καὶ τὴν μὲν Ἰουδαίων προδοσίαν ὑπερέβησαν 
ἀρνούμενοι τὸν Χριστόν, τοῖς δὲ Ἕλλησι συγκυλίονται ἐκείσματι 
καὶ διαφόροις ϑοοῖς λαερεύοντες οἱ ϑεοσευγεῖς. εἷς γὰρ ϑεός ἐστι 
καὶ οὐ πολλοί, καὶ εἷς ὃ τούτου λόγος καὶ οὐ πολλοί Sec γάρ 
ἐστιν ὁ λόγος"), καὶ μόνος αὐτὸς ἔχει τὸ τατρικὸν εἶδος, Orrep ὧν 
αὐτὸς ὁ σωτὴρ ἐδυςώπει τοὺς Ἰοοδαίους λέγων᾽ ὁ πέμψας με πα- 
τὴρ ἐκεῖνος μεμαρτύρηκε τερὶ ἐμοῦ, οὔτε φωνὴν αὐτοῦ “πώποτε 
ἀκηχόατε, οὔτε εἶδος "αὐτοῦ ἑωράκατε, καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ ovx 
ὄχετε ἐν ὑμῖν μένοντα, ὅτε ὃν ἀπέστειλεν ἐκδῖνός, τούτῳ ὑριεῖς οὐ 

πεστεύετε᾽) τὸν δὲ λόγον συνῆψε τῷ εἴδει καλῶς, ἵνα δεέξη ὅει 

ὁ τοῦ ϑεοῦ λόγος αὐτὸς xai εἰχὼν καὶ χαφαπτὴρ καὶ εἶδός ἐσει 

τοῦ πατρὸς ἑαυτοῦ, καὶ ὅτι οἱ τὸν λαλοῦντα μὴ δεξάμενοι Ἰουϑαῖοι 

οὐχ ἐδέξαντο τὸν λόγον, ᾿δςπεφ ἐστὶ τὸ εἶδος τοῦ ϑεοῦ. τοῦτο 
καὶ ὃ πατριάρχης Ἰακὼβ ἑωραχὼς ηὐλογήϑη καὶ avri Ἰακὼβ Ἰσραὴλ 
ἐκλήϑη mag αὐτοῦ, ὡς ἡ ϑεία γραφὴ μαρτυρεῖ λέγουσα ἀνέτεελε 


1) losn. 1, 1. 2) loan. 5, 81. 38. 


e. Βερ. 1. Segu. Gobler. et Felchm. 1. 1. et 5. ἀγένπεα. Alii et editio σοασιδεὶ. 
4otiaro(. Edili et alii “ἀρειομανῖται, ἀγέννητα 

sed Basil. εἰ Reg. 2. acuuot. penuliimam, d, Meg. 1. et Segaer. ἔχοστας τὰς φύ. 
αἱ etiam solent eliis in locis Reg. 1. εἰ σεες, τὸν μὲν γενητὴν, τὸν dà adieu a 


ieguer. lidem Gobler. ei Felckm. 1l. ze». Alii et editi pi 
λογιζόμενοι xal φρονοῦντες. μὲν γενητὸν, τὸν ἀγένητον | Beg. 1 
b. Heg. 1. et Seguer. ὥςπερ xai οὗτοι. ον. 

Alii et editi ὥςπερ οὗτοι. e. Sic Reg. 1. et Seguer. At ceteri 


c. Begius 2. et Felckm. b. ἀγέννητε. — mss, ivi γενητῷ καὶ ἑνὶ ἀγενήεῳ. Edsti 
Mox Reg. 1. Sego. Angi. Gobler. Felckm, ἑνὲ γενητῷ ἀγενήτῳ.. Nox Segoer. 


ORATIO IH. CONTBA ARIANOS. 496 


sententie, complures profecto deos agnoscunt; huc enim devenit eorum P.ses. 
impietas, qui ab uno Deo desciscunt. (Cur ergo Ariani ita sentientes 
seipsos cum Gentilibus non annumerant, cum ipsi perinde ao Gentiles 
rei creatae polius serviont, quam Deo omnium creatori? Verum at ere- 
dulos et simplices possint circumvenire, nomen quidem Gentilis fugiunt, 
sed tamem similem occulte tuentur sententiam. Siquidem acutum illad 
dictum, quod, usurpare solent: Non confitemur duo non-facta, nennjsi 
od simplicium animos in errorem inducendos excogitavere. Nam cum 
dicont: Non cemátemur duo non-facta, duos utique conftentur dees, 
qui diversas habeant naturas, hic factam, iHe mon-factam. Quod 
δὶ Gentiles uni non-facte ei multis foetis serviunt, ilh autem nom- 
facto et uni facto, non ees idcirco a Gentilibus credendum est dissi- 
dere. Enimvero bic, quem fectum dicunt, unus est ex multis, et 
multi, quos Gentiles venerantur, eandem 80 iste unus habent naturam, p.55. 
cum et iste et illi similiter sint creati. Miseri sane illi, eoque magis 
quod tam perverse de Christo sentiendo non leve sibi ipsi damnum 
intulerint, utpote qui a veritate desciverint, et Christum negantes ipsam 
ludaeorum proditionem sua superarint impietate, ita ut Deo invisi iam 
cum Gentilibus volutentur, rei creatae diisque diversis servientes. 
Unus enim est Deus, non multi, unum item eius est Verbum, non 
multa ; nam Deus est Verbum, quod οἱ solam paternam speciem habet. 
Hinc cum lalis esset. Salvator, ludaeos his verbis coarguebat: Qwui 
misit me Puter, ille testimonium perhibuit de me; veque vocem etus 
«unquam audistis, neque. speciem eius vidistis, σὲ Verbum eius won 
habetis in vobis manens, quia quem misit ille," hufc vos non creditis. 
Beme ille Verbum cum specie coniunxit, ut ostenderet Dei Verbum 
imaginem, figuram et speciem sui Patris esse, [udaeosque Verbum 
ipsum, quod Dei species est, non recepisse, cum eum, qui illis ló- 
quebatur, recipere ;Doluerunt. Hunc ipsum cum vidisset lacob Pa- 
triarcha, benedictus est, et pro lacob lsraél ab eo est appellatus, 
quemadmodum divina Scriptura his verbia memorat: Sol autem ipsi 


ὅντε γὰρ ὃ rag αὐτῶ». Ibidem idem et 
Reg. 1. λεγόμενος γενητὸς, εἷς ix πολ- 
λῶν.  Hasik et Felckm. 1. omittunt εἷς. 
Alii et edi λεγόμενος εἷς γενητὸς, ἐκ 
πολλιῶ». lem ibid. Gobler. Felckm. 1. 
et Heg. 2. xai οἱ πολλοὶ πάλεν. 

f. Uterque, Heg. Seguerisn. Gobler. et 
Felckm. 1. evroc. Αἱ olii et edili οὕτως. 
Moz Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
l1. πλεῖον. Mlii editique πλέον. bidem 
Reg. 1. et Seguer. φρονήσαντες. Ceteri 
et editi. φρονοῦντες. 

8- Reg. l. et Seguer. χτίσμιατι. Alit et 
editi πεέσμασι. Mox Reg. f. οἱ Seguer. 


εἷς γὰρ ϑεός ἐστε idemque ibidem et 
Anglic. Gobler. Felckm. 1. et δ. καὶ εἷς 
ὃ τούτον λόγος. Alii vero et edit Comm. 
εἷς γάρ ἐστε καὶ οὐ πολλοὶ, καὶ ϑεός 
ἐστιν ὁ λόγος μόνος γὰρ οὗτος ἔχει. 
Αι Reg. t Segaer. ΠΟΥ εἰ Felckm. 1. 
ϑεὸς γάρ ἐσειν ὁ λόγος, καὶ μόνος 


h. αὐεοῦ deest in Reg. 1. et Segucer. 

i. Heg. 1. et Segner. omittunt. xoi &- 
δός ἐστε iidemque et Reg. 2. Gibler. 
Felchm. 1. τοῦ πατρὸς ἑαυτοῦ. Editi οἱ 
alii. τοῦ πατρὸς avro). 

k. Reg. ulerque el Seguerian. 0678. 


αὐτὸς ἔχει. 


Φ 


Β. ATHANASII ARCHIEPISCQPI 


p.tes. dà ὃ ἥλεος αὐτῷ ἡνέκα παρῆλϑε τὸ εἶδος τοῦ θεοῦ"). τοῦτο δὲ ἦν 


P.56 


-- 


ὃ λέγων ὁ ἐμὲ ἑωρακὼς ἑώρακε τὸν πατέρα, καὶ ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ 
καὶ ὃ πατὴρ ἐν "ἐμοί ἐστιἶ), κἀγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν ἐσμενϑ)" οὕτω 
γὰρ εἷς ἔστιν ὃ ϑεός, καὶ μέα ἡ εἰς τὸν πατέρα καὶ υἱὸν πέστες" 
καὶ γὰρ τοῦ λόγον ὄντος ϑεοῦ πάλιν κύριος ὁ ϑεὸς ἡμῶν κύριος 
"εἷς ἐστι"), τοῦ yàg ἑνὸς ἴδιος καὶ ἀδιαέρετός ἔσειν ὁ υἱὸς κατὰ 
τὴν ἰδιότητα καὶ οἰχεεότητα τῆς οὐσίας. . 

17. L4ÀX οὐδ᾽ οὕτως ἐνεραπέντες οἱ "doeuavol φασιν" οὐχ 
ὡς ὑμεῖς λέγετε, ἀλλ᾽ ὡς ἡμεῖς ϑέλομεν᾽" ἀνατρεπόντων “γὰρ ὑμῶν 
τὰς προτέρας ἡμῶν ἐπινοίας, ἐφεύρομεν καινοτέραν καὶ λέγομεν" 
οὕτως ἐσεὶν ὁ υἱὸς καὶ Ó πατὴρ ἕν, καὶ οὕτως ἐστὶν ὃ πατκεὴρ ἐν 
τῷ υἱῷ καὶ ὃ υἱὸς ἐν τῷ πατρί, ὡς ἂν καὶ ἡμεῖς ἐν αὐτῷ “ γενοί- 
μεϑα. τοῦτο γὰρ καὶ ἐν τῷ κατὰ Ἰωάννην. εὐαγγελέῳ γέγραπται, 
ὅπερ περὶ ἡμῶν ὁ Χριστὸς ἠξίου λέγων πάτερ ἄγεε, τήρησον av- 
τοὺς ἐν τῷ ὀνόματέ σου 'Q δέδωκάς μοι, ἵνα ὦσιν ἕν χαϑὼς καὶ 


. ἡμεῖς"), καὶ πάλεν uev ὀλίγα" οὐ περὲ τούτων δὲ ἐρωτῶ μόνον, 


ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν πιστευόντων διὰ τοῦ λόγου αὐτῶν εἰς ἐμέ, ἵνα 
πάντες ἕν 'ὦσι, καϑὼς σὺ πάτερ ἐν ἐμοὲ κἀγὼ ἐν σοί, ἵνα καὶ 
αὐτοὶ i» ἡμῖν ἕν ὦσιν, ἵνα ὁ κόσμος πιστεύσῃ ὅτι σύ'με ἀπεέσεει- 
λας. 5xGyà τὴν δόξαν, ἣν δέδωκάς μοι, δέδωχα αὐτοῖς, ἵνα ὦσιν 
ἕν χαϑὼς καὶ ἡμεῖς ἕν ἐσμεν, ἐγὼ ἐν αὐτοῖς καὶ σὺ ἐν ἐμοί, ἵνα 
ὦσι τετελειωμένοε εἰς ἕν, "καὶ ἵνα γινώσκῃ ὃ κόσμος ὅτι σύ με 


ἀπέστειλας"). εἶτα ὥςπερ εὑρόντες πρόφασιν ἐπιλέγουσιν οὗ δό- 


Ato, ταῦτα᾽ εἰ ὥςπερ ἡμεῖς ἐν τῷ πατρὲ γινόμεϑα ἕν, οὕτω καὶ 
αὐτὸς ixai ὃ πατὴρ ἕν ἔστιν, καὶ οὕτως ἐν τῷ πατρὶ ἐστι καὶ αὖ- 
τός, πῶς ὑμεῖς ix τοῦ λέγειν avróv: ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν ἐσμεν, 
καὶ ἐγὼ ἐν τῷ πατρὲ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί, ἴδιον καὶ ὅμοεον τῆς 
τοῦ πατρὸς οὐσίας αὐτὸν φάσκετε; ἀνάγκη γὰρ ἢ καὶ ἡμᾶς ἰδίους 


1) Genes. 32, 32 [31. 1ΧΧ.]. 2) Iosn. 14, 9. 10. 3) loan. 10,30. 4) Deater. 
6, 4. ὃ) Ioan. 17, 11. 6) Ioan. 17, 20—23. - 


Editi et alii ὅπερ. Mox Reg. 1. et Segu. 
τοῦτο καί etc. Editi aliique τοῦτον xaí etc. 
a. Reg. 1. et Seguer. époí ἐστε. ln 
aliis et editis écz« deest. Mox Reg. 1. 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. εἰς ἐστιν 
ὃ ϑεός, Editi et alii εἷς ϑεός ἐστι. Ibidem 
Reg. 1. et Seguer. xai εἰς υἱὸν πίστεις. 
b. Reg. 1. εἰ Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. κύριος εἷς 
ἔστι. 


ἐστι. Ceteri et editi κύρεόρς 


c. Sic uterque Reg. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. Αἱ in aliis et editis deest 
γάρ. Mos Seguer. ἐφεύρομεν καινότερον. 
Reg. 2. καινοτέραν. Editi et alii καινό- 
sega. 


d. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
Ceteri 


|. 1. γενοίμεθα. Reg. 2. yt» 


et editi γενόμεϑα. Paulo post Reg. 1.et 
Seguer. ὅπερ περὶ ἡμῶν ὃ “Χρεσεός. 
Editi ὃ περὶ ἡμῶν ὃ κύριος. 

e. Sic Reg. 1. et 2. Seguerian. Anglic. 
Gobler. Felckm. 1. et 2. ut et in Ozo- 
niensi editione novi Testamenti [(cur. 1. 
Fell) Ox. 1615.] habent multi mss. obi 
ma. Cantabrig. et versio Gothica 6 habeat. 
Editi vero οἱ alii οὖς δέδωκας eic. Ibid. 
Reg. 1. Seguer. Basil. Anglic. Gobler. et 
Felckm. 1. καϑὼς καὶ ἡμεῖς. Ali εἰ 
editio Commel. καϑὼς ἡμεῖς. Post ἡ εεὶς 
editi et aliquot mss. addant ἔν. At abest 
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.* . 

erortus est, quando transivit *Specieim Dei. Haec porro ille eratP.ses. 
qui dicebat: Qwi vidit me, vidit. Patrem, οἱ Ego in Patre et Pater 

i» we est, οἱ Bgo et Pater unum sumus. lta enim Deus unus est, 
unaque est fides in Patrem et Filium. Quocirca cum Verbum sit 
Deus, rursus sequitur ut Dominus Deus noster Dominus unus asit, 
quippe qui secundum naturae proprietatem proprius et individuus sit 
unius Filius. 

17. Verum nec his frangitur Arianorum impudentia, sed sic illi 
respondent: ,,Non uti vos dicitis, sed μὲ nos volumus, Nam etsi ea, 
quae a nobis primo fuerant excogitata, evertistis; attamen recentina 
aliquid invenimus, quod huiusmodi est. [ta scilicet Pater et Filius 
,UDum sunt, et ita Pater est in Filio et Filius in Patre, quemadmodum 
,hos quoque in illo existimus. Hoc enim in loannis Evangelio scri- 
»pium est, ubi Christus baec pro nobis postulare non est gravatus: 
»Peter sancte, serva eos in nomine (uo, quod dedísti mihi, ut εἰμ 
,Wnum, sicuf εἰ mos. Et rursus paulo post: Nom pro eis autem p.e: 
»T0g0 lantum, sed et pro eis, qui credunt per verbum corum in me, 
»W omnes unum sini, sicut (u Pater in me, et ego in te, «t οἱ ipsi 
οὔ sobis unwn sint; ut mundns credat, quia tu me misisti, et ego 
»gleriam, quam dedisti mihi, dedi eis, wt sint unum, sicut et nos 
,wWnws sumus, ego in eis εἰ (u in me, ut sint perfecti in. unum, et 
ον cognoscat mundus, quia (w me misisti. Quibus illi innixi verbis 
sic subdole assumunt: ,,Si quemadmodum nos in Patre unum efDcimur, 
»,ita et ille et Pater unum sunt, hocque modo ipse est in Patre; cur . 
,Vv0s ex his eius verbis: Ego et Pater umum sumus, et Bgo in 
»Patre et Pater ἐπ se est, eum proprium et similem nafurae Patris 


* Sic vertimus, non vero Species Dei. Nam nomen loci est quem pertrsnsivit 
lacob oriente sole. ln Yulgaia legitur Phanuel, et in Hebraeo ὌΝ 28 εἰ versu 30. 


[LXx.] ἘΠῚ, id est Facies sive Species Dei. 


Anglic. Gobler. Felckm. 1. et 5. καϑὼς 
καὶ ἡμεῖς. Ceteri et editio Commel. 
καϑὼς ἡμεῖς. Ibidem Reg. 1. 2. Anglic. 
Gobler. et Felckm. 1. post ἕν omittunt 
icut» quod in aliis et-editis babetur. 


8 Reg. 1. Segaer. Gobler. et Felckm. 1. 
nec legit Nannius, nec exstat in loannis 
Evangelio. ltem ibidem Reg. 1. et Segu. 
καὶ πάλεν uar ὀλίγα, |n aliis et editis 
deest πάλιν». 


f. Regius 1. ἕν ὦσιν, ἵνα ὁ κόσμος 
omissis intermediis. Segner. item Gobler. 
Felekm. 1. nec non S«riplurs tva ὃ xó- 
σμος. Ceteri et editi ἵνα καὶ ὁ χόσμος. 
Item ibidem Anglic. post ἐν ἡμῖν omittit 
ἕν quod etíam abest ἃ ms. Cantabrig. 

g. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. κἀγὼ τὴν δόξαν. At alii et editio 
Commel. καὶ τὴν δόξαν. Sed haec verba 
εἰ sequentis usque sd ἀπέσεειλας desunt 
is Basil. Paulo post Reg. uterque, Seguer. 

ATRANMABSII QPP. DOGY. SEL. 


b. καέ deest in utroque Reg. Seguer. 
et ms. Cantabrig. Paulo post Gobler. et 
Felckm. 1. ἵνα ὥςπερ εὑρόντες. Ibidem 
Reg. 1. et Seguer. ἐπιλέγουσιν οἱ δόλιοι 
ut et legit Nannius. Ceteri et editi ἐπελέ- 


γουσιν οἱ ἄϑλιοι. 


j. Reg. 1. et Seguer. xai αὐτὸς καὶ ὁ 
πατήρ ἐστιν ἕν, xai οὕτως ἐν τῷ πατρί 
atque ita legi! Nannins. Alii et editi καὶ 
αὐτὸς ὁ πατὴρ ἕν ἔστι, καὶ αὕεως P». 
ἐν τῷ πατρί. 
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. ᾿ Φ 

p.561. δἶναι τῆς οὐσίας τοῦ πατρός, 5 κἀχεϑῖνον ἀλλότριον εἶναι, ὥςσεερ 
καὶ ἡμεῖς ἐσμεν ἀλλότριοι. ταῦτα μὲν ἐκεῖνοι ληροῦντες φλυαροῦ- 
σιν, ἐγὼ δὲ οὐδὲν ἕτερον ^Ày τῇ τοιαύτῃ αὐτῶν καχονοίᾳ βλέπω, 
ἀλόγεστον τόλμαν καὶ διαβολεκὴν ἀπόνοιαν, λεγόντων καὶ αὐτῶν 
κατ ἐκεῖνον" slc τὸν οὐρανὸν ἀναβησόμεϑα, ἐσόμεϑα ὅμοιοι τῷ 
ὑψίστῳ"), τὰ γὰρ κατὰ χάριεν διδόμενα τοῖς ἀνϑρώποις, ταῦτα ϑέ- 
λουσιν ἶσα τῆς τοῦ διδόντος εἶναι ϑεότητος. ἀκούοντες γοῦν υἱοὺς 
νχρηματίζοντας τοὺς ἀνθρώπους ἐνόμισαν καὶ ἑαυτοὺς ἔσους εἶναι 
«ob ἀληϑινοῦ καὶ φύσει υἱοῦ, καὶ νῦν πάλιν ἀκούοντες τοῦ σωτῆ- 
qoc" ἵνα ὦσιν ἕν καϑὼς καὶ ἡμοῖς, πλανῶσεν ἑαυτοὺς καὶ ϑρασυ- 
γόμενοι γομίξουσιν . οὕτως ἔσεσϑαι "δαυτούς , ὥς ἔστεν ὃ υἱὸς ἐν 
τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ, οὔχ ὁρῶντες τὸ ἐκ τῆς τοιαύτης 

οἷήσεως γενόμενον τοῦ πατρὸς αὐτῶν τοῦ διαβόλου πεῶμα. 

18. Εἰ μὲν οὖν, ὡς πολλάκις εἴπομεν, ὁ αὔτός ἐστιν ἡμῖν ὃ 
τοῦ ϑεοῦ λόγος, καὶ οὐδὲν ἡμῶν διαφέρει *9 χρόνῳ" ἔστω ἡμῖν 
ὅμοιος, καὶ τὴν αὐτὴν ἐχέτω χώραν παρὰ τῷ πατρί, ἣν καὶ ἡμεῖς 
ἔχομεν, καὶ μήτε μονογενὴς μήτε μόγος λόγος "ἢ σοφία τοῦ πα 
ἐρὸς λεγέσϑω, ἀλλὰ κοινὸν ἔστω κατὰ πάντων ἡμῶν τῶν ὅμοίων 
τὸ αὐτὸ ὄνομα. δίκαιον γάρ, ὧν [ἔστι φύσις μία, τούτων εἶναι καὶ 
τὸ ὄνομα κοινόν, κᾷν τοῖς χρόνοις ἀλλήλων διαφέρωσιν. ἄνϑρω- 
σξος γὰρ ὃ ᾿Αδάμ, ἄνϑρωπος εδὲ xai ὁ Παῦλος, ἄνϑρωπος δὲ καὶ 
Ó νῦν γεννώμενος, καὶ οὐχ ὃ χρόνος ἀλλοιοῖ τὴν φύσιν τοῦ γένους. 
δὶ τοίνυν καὶ ὁ λόγος χρόνῳ μόνον ἡμῶν διαφέρει, ἔδει καὶ ἡμᾶς 

Ρ 668. ὡς ἐκεῖνον εἶναι. ἀλλ᾽ οὔτε ἡμεῖς λόγος ἢ σοφία, οὔτε ἐκεῖνος 
h κτίσμα ἢ ποίημα τυγχάνει dv* ἐπεὶ διατί ol πάντες ἐκ τοῦ ἑνὸς 
γεγόναμεν, καὶ μόνος ἐστὶν αὐτὸς λόγος; ἀλλὰ γὰρ εἰ καὶ ἐχεένους 
ἱλέγειν τοιαῦτα πρέπει, ἀλλ᾽ ἡμῖν ἀπρεπὲς ἐνθυμεῖσθαι τὰς ἐκχεί- 
γων βλαρφημίας. "καὶ εἰ καὶ οὐδὲ περιεργάζεσϑαί τε τῶν ῥητῶν 
ἐχρῆν πρὸς τὴν οὕτω φανερὰν καὶ εὐσεβῆ διάνοιαν καὶ τὴν ἐν ἡμῖν 
ὀρϑὴν πίστιν. ὅμως ἵνα καὶ ἐντεῦϑεν δειχϑῶσιν ἀσεβεῖς, φέρε 
συνεόμως, ὡς παρὰ τῶν πατέρων μεμαϑήκαμεν, ἐκ τοῦ ῥητοῦ τὴν 
ἑτεροδοξίαν ἐχείνων ἐλέγξωμεν. ἔϑος τῇ ϑείᾳ ᾿γραφῇ τὰ κατὰ φύ- 


1) Esai. 14, 13. 14. 


a. Sic uterque Reg. et Seguer. Αἱ alii χρηματίζοντας. Editi χρηματέζεω. 


οἱ editi ἐν τοιαύτῃ. Mox Reg. 1. εἰ 2. c. Reg. 1. et Segner. ἑαυτούς. Alii οἱ 
Gobler. et Felckm. 1. 7 ἀλόγιστον τόλ-  eJiti αὐεούς. 
μὰν. Ceteri οἱ editio Commel, 7 ἀλό- d. Reg. 1. Seguer. Gobler. εἰ Feld. 


γίστον πόλεμον. bid. Reg. 1. Seguer.— 1. ἦ χρόνῳ. Ceteri et editi ἢ μόν 
Gobler. οἱ Felckm. 1. λεγόντων». καὶ av- 


τῶν. Alii οἱ editi λεγόνεων avro. Item e. ; Felekm. 5. μήτε σοφία. 
ibidem Reg. 1. et Segner. omittant. εἰς εἴ Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck. 
róv οὐρανόν. lov. φύσις. Editi et alii ἐστιν Li 


b. » Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ieu. Mox Reg. 1. et Seguer. χᾷν τοῖς 
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,esse eoncluditis? Siquidem necesse est, vel nos etiam naturae Patria p.561. 
»proprios esse, vel illum alienum esse, sicuti nos alieni sumus." En 
quae ilh effutiant. Ego vero nibil aliud in tanta illorum perversgitate 
. perspicio praeter inconsideratissimam temeritatem diabolicamque de- 
mentiam. Videntur enim perinde ac diabolus dicere: In caelum ascen- 
demus, similes altissimo erimus; quippe qui ea, quae gratis donantur 
hominibus, donantis divinitati velint esse aequalia. Quia enim bomines - 
lilios appellari audierunt, se etiam vero et naturali filio aequales esse. 
arbitrati sunt, qui iidem his Salvatoris verbis auditis: μὲ sín£ «num 
sicut et nos, se iterum decipiunt, sicque seipsos futuros esse arro- 
ganter existimant, ut Filius in Patre et Pater in Filio est, nec atten- 
dunt buiusmodi cogitationem causam casus pt ruinae sui patris diaboli 
[uisse. Ι 
18. Itaque, ut saepe diximus, si Dei Verbum idem ac nos est, 
nihilque a nobis differt nisi solo tempore; per me licet, esto nostri 
similis, eundemque locum apud Patrem occupet, quem nos obtinemus, 
nec unigenitüs nec solum Verbum vel Patris Sapientia appelletur, sed 
idem quoque nobis omnibus ut pote similibus concedatur nomen. Par 
eDim est horum commune esse nomen, quorum una est natura, etiamsi 
aetate inter se differant.- Hinc homo est Adam, homo similiter Paulus, 
homo item qui modo gignitur, nec intervallis temporum immutari 
potest natura generis. Quocirca si etiam solo tempore a nobis differt 
Verbum, necesse omnino est nos similes eius esse. Verum neque p.ses. 
nos Verbum aut Sapientia sumus, neque Verbum creatum est aut 
factum. Alioquin si omnes ex uno facti sumus, quare ipsum solum. 
est Verbum? Sed si talia eos loqui decet, nos certe illorum impietates 
vel solum cogitare dedecet. Etsi vero nihil opus est verba .illa curio- 
sius expendere, cum tam aperte nihil nisi pium significent, rectaque 
sit nostra fides; ut tamen inde etiam impios illos esse appareat, age 
ex hoc ipso loco breviter, ut a Patribus edocti sumus, eorum haere- . 
sim refutare ne gravemur. Mos est divinae Scripturae res naturales 


«Ὁ ! 2 5. 
XQorosc iidemque et Gobler. οἱ Felckm. 1. i. Uterque Reg. et Felckm. 5. exovaw. 
TEES διαφέφωσω. Alii οἱ editi εἰ xai — Alii εἰ editi λέγειν. 


ζοῖς χρόνοις ἥλων διαφέρουσιν. k. Sic, Reg. 1. οἱ Seguer. At Reg. 2. 
g- x hic et mox post ἄνθρωπος deest καὶ εἰ οὐδέ. Alii οἱ editi βλαρφημίας. 
ia Gobler. et Felckm. 1. obdÉ περιεργάζεσϑαε etc. ; 


b. Reg. 1. et Segu. χείσμα ἢ ποίημα. l. Sic Reg. 1. Segu. Gobler. et Felckm. 
Ediii et alii xrícum xai ποίημα. lbidem 1. ΑΙ slii et editi omittunt 9a(g. Mox 
uterque Reg. et Seguer. ἐπεὶ διαεέ ol — ante εἰκόνας in editione Commel. εἰς 
πάντες. Felckm. 2. et editio Commel. deest. Esdem editio cum mss. Reg. se- 
ἐπεὶ διατί οὐ πάντες. ltem ibid. Reg.: cundo, Gobler. et Felckm. 1. et 2. λας 
1. et Seguer. ix τοῦ ἑνός. — Alii et editi βάνει. Reg. 1. vero Seguer. Basil. Anglic. 
διὰ roD ἑνός. . . et Felckm. 5. λαμβάνειν. ἢ 
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p.50.gi» ὄνεα πράγματα ταῦτα τοῖς ἀνθρώποις εἰς sixóvag καὶ παρα- 
δείγμάτα λαμβάνειν. τοῦτο δὲ ποιεῖ, ἵν᾿ ἐχ τῶν κατὰ φύσεν ἐκεί- 
γὼων τὰ ἐκ προαερέσεως φαίνηται τῶν ἀνθρώπων κινήματα, καὶ 
οὕτως ἢ φαῦλος ἢ δίκαιος Ó τούτων δοίκνυταε τρόπος. ἐπεὶ μὲν 
«οὖν τῶν φαύλων ὡς ἐὰν παραγγέλλῃ" μὴ γίνεσθε ὡς ἵππος καὶ 
ἡμίονος, οἷς οὐκ ἔστι σύνεσις"), ἢ καὶ ὅταν μεμφόμενος τοὺς οὕτω 
γενομένους λέγῃ" ἄνθρωπος ἐν τιμῇ ὧν οὐ συνῆκε, παρασυνεβλήϑη 
τοῖς κεήγεσι τοῖς ἀνοήτοις καὶ ὡμοιώϑη αὐτοῖς 3, xe) πάλεν᾽ in- 
7t95 ϑηλυμανοῖς ἐγενήϑησαν, καὶ ó σωτὴρ δὲ τὸν " μὸν Ἡρώδην 
δεικνὺς ὁποῖός loviv ἔλεγεν" δἴπατε τῇ ἀλώπεκι ταύτῃ"), τοῖς δὲ 
μαϑηταῖς παρήγγελλεν" ἰδοὺ ἀποστέλλω i ὑμᾶς ὡς πρόβατα ἐν μέσῳ 
λύκων" γίνεσϑεο οὖν φρόνιμοι ὡς oí ὄφεις καὶ ἀχέραιοι ὡς ai πε- 
ριστεραί")" ἔλεγε δὲ τοῦτο, οὐχ ἵνα τῇ φύσει “γενώμεϑα κεήγη ἢ 
γενώμεϑα ὄφεις καὶ περιστοραί, οὐ γὰρ οὕτως ἡμᾶς αὐτὸς “πεποί- 
qgxe», διὸ οὐδὲ τοῦτο οἶδεν ἡ j φύσις, ἀλλ᾽ ἵν᾽ ἡμεῖς τῶν μὲν τὰς 
ἀλόγους δρμὰς φεύγωμεν,- «τοῦ δὲ τὸ φρόνιμον ἀΐγα γενώσχοντες μὴ 
ἀνεατώμεϑα παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ τῆς περεστερᾶς τὸ πρᾷον ἀναλάβωμεν. 
19. Ἐπὶ δὲ τῶν ϑείων πάλεν εἰκόνας "τοῖς ἀνθρώποις λαμ- 
βάνων φησὶν ó σωτήρ᾽ γένεσθε οἰκείρμονες, ὡς ὃ πατὴρ ὑμῶν ὁ, 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς οἰκείρμων ἐστί), xa(* ἔσεσϑε ὑμεῖς τέλειοε, ὡς 
ὃ: πωτὴρ ὑμῶν Ó οὐράνιος τέλειός lovi»). ἔλεγε δὲ καὶ τοῦτο, οὐχ 
iva γινώμεϑα πάλιν ὡς ὁ πατήρ (γενέσϑαι γὰρ ἡμᾶς ὡς O πατὴρ 
ἀδύνατον xsvíoua ὄντας καὶ ἐκ τοῦ μὴ ὄντος 'elc τὸ εἶναι γενομέ- 
νους)». ἀλλ' ὥςπερ οὐχ ἵνα μὴ γενώμεϑα χεήνη σπεαρήγγειλε΄ μὴ γί- 
νοσϑε ὡς ἵππος, ἵνα δὲ μὴ τὸ ἄλογον ἐχείνων μιμησώμεϑα, ot- 
seg οὐχ iro γενώμεϑα ὡς ὃ ϑεὸς ἔλεγε᾽ γένεσϑε οἰκτίρμονες ux 
δ᾽ ᾿σεωξήρ , ἀλλ᾽ ἵνα πρὸς τὰς εὐεργεσίας ἐκείνου βλέπονζες à ἃ ποι- 
p.49. οὔριδν μπμαλὰ μὴ δὲ ἀνθρώπους, ἀλλὰ «δὲ αὐτὸν ποεῶριεν, et 
ind ἀὐτοῦ καὶ μὴ map ἀνθρώπων τὸν μισϑὸν ἔχειν. ὡς γὰρ ἑνὸς 
ὄντος υἱοῦ φύσει καὲ ἀληϑινοῦ καὶ μονογενοῦς, γινόμεϑα καὶ ἡμεῖς 
vioí, οὔκ. ὡς ἐκεῖνος φύσεε καὶ ἀληϑείᾳ, ἀλλὰ κατὰ χάρεν τοῦ χα- 
λέσαντος, καὶ ἄνϑρωποι τυγχάνοντες ἀπὸ γῆς ϑεοὶ χρηματίζομον, 
οὐχ ὡς ὃ ἀληϑινὸς "ϑεὸς ἢ ὃ τούτου λόγος, GÀX ὡς ἠϑέλῃηρεν ὃ 


... 1) Psal. 32 [31. LXX], 9. 2) Psal. 4$ [4s LXX.], 13. 3) ferem. 5, 8. 
ΑΚ Lee, 13, 32. δ) Mattb. 10, 16. 6) Luc. 6, 36. 7) Natth. 5, 48. 


8. Sic Reg. 1. et Séguer. In aliis autem — Sic item Anglic, sed recte habei γεν. 
εἰ editis. deest. οὖν. μεϑα. Alii e$ editi γινώμεϑα ὄφεις su) 
" b. Gobles, & Felekm. 1, μέν emittunt, περοσεεραέ. 

ΟΕ Reg. 1, εἰ Segu, τοῖς βωϑηταῖρ - 

παρήγγόλλεσ. Qobier et Felcbm. 1. τος  , 7, Euer. τοῦ δὲ τὸ φράριμεν ἀνα 
m μαϑηταῖς Dope». γινώσχοντες. 

€. Sic Res. 1. et Seguer. At Gobter. e. Reg. 1. et Felekm. 5. τοὺς ἀνϑρώ- 

et Felckm. ). yedasów κρήνη ἢ Óqgé. ποῦς. Paulo post Reg. 1. e& Seguerias- 
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hominibus in similitudinem et .exemplum proponere, ut nimirum ex Ρ. 68. 
illis motus hominum, qui ex voluntate oriuntur, fiant manifesti, atque 
hoc pacto eorum mores vel malos vel bonos esse ostendatur. "Hine 
malos mores perstringit cum ait: Nolite fieri sicut equus et sulus 
quibus non est intellectus, vel cum eos, qui tales jam sunt effecti, 
his obiurgat verbis: Homo cum in honore esset, non fntellesit, com- 
paratus est. cum. jumentis. intellectu. destitutis et. similis factus. est 
illis, et rursus: Eqwi salaces facti sunt. Salvator quoque qualis esset 
Herodes hisce verbis indicavit: Dicite vulpi illi. "Haec item ad disci- 
pulos aiebat: Ecce mitto cos sicut oves in medio luporum. — Estote 
ergo prudesies sicut serpentes, et simplices sicut. columbae; quibus 
utique verbis non nos hortabatur, ut pecora, serpentes vel columbae 
natura efficeremur, cum ipse nos tales non fecerit, ac proinde id 
natura feri non queat; sed ut ferinos illorum devitaremus impetus, 
et cognita serpentis prudentia nos ab ipso non sineremus decipi, ac 
denique ut columbae mansuetudinem amplecteremur. 


19. Ex rebus similiter divinis exempla hominibus proponit Sal- 
- vator. Estote, inquit, misericordes, sicut Pater vester caelestis suseri- 
cors est, et: Eritis vos perfecti, sicut pater vester caelestis perfectus 
est. Haec autem dicebat, non ut nos tales efficeremur, quelis est 
Pater; nam id fieri nequit, cum et creati et ex nihilo faeti simus. 
Verum. quemadmodum cum ait: Nolite fieri sicut. equus, non nos 
cavere iussit, ne iumenta efficeremur, sed ne eorum imitaremur feri- 
tatem; ita non ut Dei similes efficeremur dixit: Estote misericordes 
sicut Pater, sed ut ad eius beneficia attendentes quae agimus hona 
non propter homines sed propter ipsum 2gamus, atque ila ab ipso P.ses. 
non ab hominibus mercedem consequamur. Ut enim tametsi unus 
ipse est natura Filius verus et unigenitus, nos tamen filii quoque effi- 
cimur, non ut ille quidem re et natura, sed vocantis duntaxat gratià, 
uL item quamvis homines terreni simus, dii nihilominus appellamur, 
non quidem sicut verus Deus eiusque Verbum, sed ut Deo id denanti 


πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος οἰκείρμων. — Reg. 1. el Seguer. γενώμεθα ὡς ὁ ϑεός. 


Gobler. ei Felckm. 1. ibidem οἰχτέρμων 
ἐστιν ἔλεγε δὲ τοῦτο omissis intermediis. 
lidem ibidem et uterque Reg. et Seguer. 
οὐχ we γενώμεθα. Edi γινώμεϑα. 

f. Reg. 1. et Seguer. omittunt εἰς τὸ 
εἶναε. — lidem ibid. et Gobler. et Felckm. 
1. ἀλλ 19 ὥςπερ. Alii et editi ἀλλ᾽ ὥς- 

. Mox Seguer. et Reg. 2. μὴ γένε- 
σϑαι. Ibid. Reg. 2. Gobler. et Felckm. 1. 
iva μὴ τό. Angli. ἀλλ᾽ ἵνα μὴ τό. 
Ceteri et editi fre δὲ μὴ τό. Paulo posi 


- 


Alii et editi γενώμεθα ὡς ὁ ϑεός. 

g. Reg. 1. Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. 
δὲ αὐτὸν ἐκεῖνον. [ἢ liis et edis deest 
ἐκεῖνον. lbid. Seguer. ποιοῦμς». Panlo 
post Reg. 1. Seguer. Gobler. et Pelckm. 1. 
ὄντος υἱοῦ. Alii et editi ὄντος τοῦ υἱοῦ, 
Mox editio Commel. γενώμεϑα xal ἡμεῖς. 
Mas. vero γινόμεθα elc. 

h. Sic uterque, Regins, Seguer. Gobler. 
ei Felckm. 1. .In aliis aulem et editis 
deest ϑεός. 
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Ρ.δι9. τοῦτο χαρισάμενος ϑεός" οὕτω καὶ ὡς ὃ ϑεὸς οἰκχτίρμονες * ywo- 
μεϑα, οὐκ ἐξισούμενοι τῷ ϑεῷ οὐδὲ φύσει καὶ ἀληϑινοὶ εὐεργέται 
γινόμενοι (οὐ γὰρ ἡμῶν εὕρεμα τὸ εὐεργετεῖν, ἀλλὰ τοῦ ϑεοῦ), ἵνα 
δὲ τὰ παρ᾽ αὑτοῦ τοῦ ϑεοῦ κατὰ χάριν εἷς ἡμᾶς γενόμενα ταῦτα 
xai ἡμεῖς μεταδιδῶμεν εἰς ἑτέρους, μὴ διαχρινόμενοι, ἁπλῶς δὲ 
εἷς πάντας ἐκεείνοντες τὴν εὐὑποιΐζαν" κατὰ τοῦτο γὰρ μόνον ϑυνά- 
μεϑά σῶως αὐτοῦ μιμηταὶ "γενέσϑαι, καὶ οὐκ ἄλλως, ὅτι τὰ παρ 
αὐτοῦ διακονοῦμεν ἀλλήλοις. ὥςπερ δὲ ταῦτα καλῶς xai ὀρϑῶς 
διανοούμεϑα, οὕτως καὶ τὸ κατὰ Ἰωάννην ἀνάγνωσμα τὴν αὐτὴν 
ἔχει. διάνοιαν. o) γὰρ ὡς ἔστιν Ó υἱὸς ἐν τῷ πατρί, “οὕτως im 
καὶ ἡμεῖς “γενώμεϑά guo πόϑεν, ὅπου γε ὃ μὲν λόγος χαὶ 00- 
φία τοῦ Seov ἐστὶν, ἡμεῖς δὲ ἐκ γῆς ἐπλάσϑημεν, καὶ ὃ μὲν φῦσει 
καὶ τῇ οὐσίᾳ λόγος καὶ “ϑεὸς ἀληϑινός ἐστιν (οὕτω γὰρ "xal ὃ 
Ἰωάννης φησίν᾽ οἴδαμεν ὅτε ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ἥκει, καὶ ἔδωκεν ἡμῖν 
διάνοιαν, ἵνα γινώσχωμεν τὸν ἀληϑινὸν ϑεόν᾽ χαί ἐσμεν ἐν τῷ 
ἀληϑινῷ, ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χρισεῷ" οὗτός ἔστιν Ó ἀληϑε- 
νὸς ϑεὸς καὶ ἡ ζωὴ ἡ αἰώνιος"), ἡμεῖς δὲ ϑέσει καὶ χάριτι vio- 
ποιούμεϑα δὲ αὐτοῦ, μετέχοντες τοῦ πνεύματος αὐτοῦ; ὅσοι γάρ, 
φησίν, ἔλαβον αὐτόν, ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέχνα ϑεοῦ γενέσϑαι, 
τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ"). διὸ καὶ αὐτὸς μέν ἐστιν 
ἡ ἀλήϑεια, λέγων" ἐγώ εἶμε "ἡ ἀλήϑεια ᾽), ὅτε καὶ τῷ πατρὶ αἰ- 
τοῦ προφομιλῶν ἔλεγεν" ἁγίασον᾽ αὐτοὺς ἐν τῇ ἀληϑείᾳ σου" ó 
λόγος ὃ σὸς ἀλήϑειά ἔστιν), ἡμεῖς δὲ κατὰ μίμησιν γινόμεϑε 
ἔνάρετοι xal υἷοί. 

20. Οὐχοῦν οὐχ ἵνα ὡς αὐτὸς Γγινώμεϑα ἔλεγεν" ἵνα ὦσιν ὃ 
καϑὼς καὶ ἡμεῖς, ἀλλ ἵνα ὥςπερ ἐκεῖνος λόγος ὧν ἔστιν ἐν τῷ 
ἰδίῳ πατρί, οὕτως ἵνα καὶ ἡμεῖς τύπον τινὰ λαβόντες xai elg ἐκεῖ- 
vov βλέποντες γενώμεϑα ἕν πρὸς ἀλλήλους τῇ ὁμοψυχίᾳ καὶ τῇ 
τοῦ πνεύματος ἑνότητε, μὴ εδιαφωνῶμέν τε ὡς οἱ Κορίνϑιοι, τὸ 
αὐτὸ δὲ φρονῶμεν ὡς οἱ ἐν ταῖς πράξεσι πεντακιρχίλιοι, "οἵ τινες 

P 510. ὡς εἷς ἐτύγχανον ὄντες. ὡς γὰρ υἱοί, " οὐχ ὡς ὃ υἱός, xai Jt, 
οὐχ ὡς αὐτός, καὶ οἰκείρμονες ὡς ὃ πατήρ, οὐχ ὡς ὁ πατήρ. ἀλλ 
ὡὥρπερ εἴρηται, οὕτως γινόμενοι ἕν, καϑὼς ὃ πατὴρ καὶ ὃ υἱός, 


1) 1. loan. 5, 20. 


ἃ. Reg. 1. et Seguer. ἐγινόμεϑα. Felck- 
menni 5. γενώμεθα. Ceteri et editi yuró- 
peo. — Mox Reg. 1. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. εὕρεμα rà εὐεργετεῖν etc. αἱ 
in contexta habetur. At alii et editio 
Commelin. εὕρημα τὸ εὐεργετεῖν, ἀλλὰ 
τοῦ ϑεοῦ εἰς ἡμᾶς κατὰ γάρω» ywónt- 
»ov' iva δὲ τὰ παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ 
ταῦτα καὶ ἡμεῖς μεεαδιδϑῶμεν eic. Ibid. 


2) Ioan. 1, 12. 


3) Ioan. 14, θ. 4) loan. 17, 11. 


Reg. 1. et Seguer. habent γενόμενα εἰ 
καὶ εἰς ἑτέρους; alil εἰ editi γενόμενε 
qui et xaí omittant. 

b. Reg. 1. et Seguer. γένεσθαι. — Editi 
et alii γενέσθαι. 

j c. Goblerian. et Felckm. 1. arde ssi 
ie γενόμεϑά φησι. Ebidem iidem 
hos. 1. ac deguer. ὅπου yt ὃ μὲν λόγοι. 
Reg. 2. ὅπου ὁ μὲν λόγος. Ceteri et edit 
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visum est; ita etiam, sicut Deus, misericordes efficimur, non quidem P. 59, 
ipsi Deo exaequaü vel naturá et revera benefici facti, cum non nostrum 
sed Dei sit benefacere, sed ut ea, quae Deus gratis nobis tribuit, aliis 
absque delectu impertiamur, in omnesque prorsus beneficentiam exten- 
damus. Siquidem ea tantum ralione, non alia, possumus eius esse 
quodammodo imitatores, cum ipsius dona nobis invicem subministra- 
mus, Ut igitur ista hoc modo recte et bene intelliguntur, sic locus 
ex loanne allatus aliud nibil significat. Nec enim ait, ut Filius est in 
Patre, ita nos in illo esse. Qui enim id fieri queat, cum ille eit 
Verbum οἱ sapientia Dei, nós autem ex terra formali simus, cum in- 
quam ile naturà et substantià sit Verbum et Deus verus, uti scribit 
loannes: Scimus quoniam Filius Dei venit et dedit nobis sensum, ut 
cognoscamus verum Deum, et sumus in vero, in Filio eius Iesu Christo; 
Mc est verus Deus et verga vita, nos outem nonnisi adoptione et gra- 
tia. eiusdem Spiritus facti participes filii per ipsum efficiamur? Q«wot- 
quot enim, inquit, receperunt eum, dedit illis potestatem filios Dei 
fieri, Ms qui credunt in. nomen eius. Hinc ille quidem est veritas, 
ut testatur ipse: Ego sum veritas, qui idem Patrem alloquens ait: 
Pater, sanctifica eos in veritate: Verbum twwm veritas est; nos vero 
sola tantum imitatione cum praediti virtute tum filii efficimur. 


20. Non ergo ut sui similes efficeremur ait: Ut unum sint sicut 
et nos, sed ut quemadmodum ille tanquam Verbum est in proprio 
Patre, ita et nos secundum aliquam similitudinem in ipsumque intuen- 
tes upum inter nos animorum concordia et consensu efficiamur, nec 
dissideamus ab invicem ut Corinthii, sed idem omnino sentiamus, ut 
in Actibus de quinque illis millibus legitur, qui omnes veluti unus 
erant. Hinc dicitur ut filii, non ut Filius, et dii, non ut ipse, miseri- p. 519. 
cordes ut Pater, non vero ut Pater. Verum ita unum, quemadmodum 


dictum est, sicut Pater et Filius 


ὅπου ὁ μὲν ὃ λόγος. 

d. Reg. 1. el Segaer. οὕτω γὰρ ὃ lo- 
ἄννης. Alü et edi οὕτω γὰρ καὶ ὁ 
Ἰωάννης. Paulo post Reg. 2. Basil. et 
Anglican. x«i δέδωχεν ἡμῖν. lbidem jn 
Begio 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
post «A5gSuór deest. Mn » ot εἰ gne mox 

uuntur verba οὗτός ἐστιν ὁ ἀληϑινὸς 
ϑεὺς καὶ ἡ ζωὴ ἡ αἰώνιος. 

e. Sic uterque Reg. et Seguer. In aliis 
εἰ editis 7 deest. Mox Reg. 1. Seguer. 


effecti non eo modo erimus, quo 


Gobler. et Felckm. 1. προρομιλῶν. ΑἸ 
οἱ editi συνομελών. 

f. Reg. 1. εἰ Seguer. γινώμεϑα et mox 
καϑὼς xal ἡμεῖς. At alii et editi yero- c 
μεϑα et καϑὼς ἡμεῖς. 

g. Anglic. et Felckm. 2. οἱ 5. διαφω- 
νοῦμεν. iidemque ibidem et Reg. 1. et 
Seguer. ὡς Κορίνθιοι. 

h. Reg. 2. Gobler. et Felckm. 1. οὐχ 
"ὡς υἱός. lbidem Gobler. et Felckm. 1. 
οὐχ ὡς ὁ αὐτός. 
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L 


δυο, οὐχ οὕτως ἐσόμϑϑα, ὡς ἔστε φύσει ὁ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ xai ὁ υἱὸς 


ἐν τῷ πατρί, ἀλλ ὡς ἔχομεν φύσεως καὶ δυνατὸν ἡμῖν base bul- 
ϑὲν τυπωϑῆναι καὶ μαϑεῖν πῶς ὀφείλομεν ἕν "γενέσθαι, ὥςπερ 
καὶ τὸ οἰχτοίρειν ἐμάϑομεν. τὰ γὰρ ὅμοια πρὸς τὰ ὅμοια πέφυκε 
τὴν ἕνωσιν Bree ἐπειδὴ καὶ πᾶσα σὰρξ κατὰ γένος συνάγεται. 
ἡμῶν μὲν οὖν ἀνόμοιός lovi» ὃ λόγος, τοῦ δὲ πατρὸς ὅμοιος" διὰ 
φοῦτο "ἐκεῖνος μέν ἐστε φύσει καὶ ἀληϑείᾳ ἕν μετὰ τοῦ ἑαυτοῦ 
γτατρός, ἡμεῖς δὲ ἀλλήλων ὄντες ὁμογενεῖς (ix γὰρ ἑνὸς οἷ πάντες 
γεγόναμεν, καὶ μία πάντων "ἀνθρώπων ἡ φύσις) ἕν πρὸς ἀλλή- 
λους τῇ διαϑέσει γινόμοϑα, ἔχοντες ὑπογραμμὸν τὴν τοῦ υἱοῦ πρὸς 
τὸν πατέρα φυσικὴν ἑνότητα. καϑάπερ γὰρ τὴν πρᾳότητα * ἐξ 
ῥαυτοῦ ἐδίδασκε λέγων᾽ μάϑετε᾽ ἀπ ἐμοῦ, ὅτι πρός εἶμι καὶ τα- 
πεινὸς τῇ καρδίᾳ"), οὐχ ἵνα ἐξισωϑῶμεν αὐτῷ, ἀδύνατον γάρ, ἀλλ 
ἕνα βλέποντες εἰς ἐκεῖνον “διαμείνωμεν πρᾷοε διὰ παντός" οὕτω 
καὶ ἐνταῦϑα ϑέλων ἡμᾶς ἀληϑῇ καὶ βεβαίαν καὶ ἀδιάλυτον τὴν 
διάϑεσιν ἔχειν πρὸς ἀλλήλους ἐξ ἑαυτοῦ λαμβάνει τὸ παράδειγμα 
καί guo: ἵνα ὦσιν ὃν καϑὼς xol ἡμεῖς, ἀδιαίρετος δέ "ἔστιν ἢ 
ἐν ἡμῖν ἑνότης᾽" οὕτως ἕνα καὶ αὐτοὶ μαϑόντες ἐξ ἡμῶν τὴν ἀδι- 
aípetov φύσιν οὕεω καὶ τὴν πρὸς ἀλλήλους συμφωνίαν διαφυλατ- 
vudiw. ἀσφαλεστέρα δὲ ἡ μίμησις ἐκ τῶν κατὰ φύσιν λαμβάνεται 
τοῖς ἀνθρώποις, $ ὥρπερ εἴρηται. ἐπειδὴ γὰρ ταῦτα μὲν μένει καὶ 
οὔποτε μεταβάλλεται , ὃ δὲ τῶν ἀνϑρώπων τρόπος εὐμετάβλητος 
τυγχάνει, δύναται πρὸς τὸ ἀμετάβλητον " τῇ φύσει βλέπων τὰ μὲν 
φαῦλα φεύγειν, ἐν δὲ τοῖς βελτίστοις ἑαυτὸν ἀνατυποῦν. ἱκαὶ γὰρ 
οὕτως καὶ τὸ λεγόμενον" ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ἕν ὦσιν, ὀρϑὴν 
πάλιν ἔχει τὴν διάνοιαν. 

21. Ei γοῦν δυνατὸν ἦν γενέσϑαι * ἡμᾶς ὡς ὁ υἱὸς ἐν τῷ 
πατρί, ἔδει λέγειν" ἵγα καὶ αὐτοὶ ἐν σοὶ ἕν ὦσιν, ὥςπεερ ἐστὶν ὁ 
υἱὸς ἐν τῷ πατρί" γῦν δὲ τοῦτο μὲν οὐκ εἴρηκε, λέγων δὲ τὸ ἐν 

ἡμῖν ἔδειξε τὴν διάστασιν καὶ τὴν διαφοράν, ὅτι αὐτὸς μὲν μόνος 
ἐν μόνῳ τῷ πατρί ἐστιν ὡς μόνος λόγος καὶ σοφία, ἡμεῖς δὲ ἐν 
υἱῷ καὶ δὲ αὐτοῦ τῷ πατρί. ἱτοῦτο δὲ λέγων οὐδὲν ἕτερον ἐσή- 


1) Matth. 11, 29. 


a. Felckm. 2. et editi ἔσεσϑαι. Ceteri d. Beg. 1, Seguer. Basil. et Anglic. ἐξ 
mss. γενέσθαι. ἑαυτοῦ. Alii et editi 4 αὐτοῦ. Mor 


Reg. 2. Besil. et Anglic. ὅτε "oque εἶμι, 
Ioru pe "obierat Felckm. f i iidemqu ae et Felcha. δ. infra meet: ^ ^s 
κεῖνος μέν ἐστε φύσει. Alii et editio e. Rei 

δ. 1. et Segser. διαμείνωμεν 

Commel. ut in contexta. demque mox ἡμᾶς ϑῆ. rate a edil 
C. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felekm. 1. δθιαμένομεν εἰ ἡμᾶς 
πάντων λογικῶν 5 φύσις. Besil. πνά»- f. ἐστιν deest in ^io Gobler. .et Felehm. ι. 
των ἡ φύσις. Ceteri et editi πάντων — ibid. Reg. 1. οἱ Seguer. ἡ ἐν jui» ἡ ἐνό- 
ἀνθρώπων ἡ φύσις. της. Paulo post iidem φΦὅεως τὴν πρὸς 


s, 
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T est naturà in Filio et Filius in Patre, sed quantum per naturam p.576. 
ires nobis licet aliquam inde exprimere similitudinem, discereque 
nam ratione unum esse debeamus, quemadmodum misericordes 


' didicimus. Res enim similes cum similibus unitate quadam co- 
wter. Hinc universa caro genere coniungitur. Αἱ Verbum nostri 


dissimile, Patris vero simile, proindeque natura et revera unum est 
1 suo Patre. Nos autem, qui eiusdem sumus generis, cum ex uno 
nes facti fuerimus, unaque sit omnium hominum natura, unum inter 
| caritate, efficimur, qua in re Filii et Patris unitas nobis est exem- 
ri. Ut enim, cum mansuetudinem doceret, se ipse in exemplum 

verbis proposuit: Discite G me, quia mitis sum et humilis corde, 
0 quidem ut ei exaequaremur, cum id fleri nequeat, sed ut in illum 
uentes semper mansueti permaneremus; ita quoque, .cum hic vellet 
am, ÉBrmam et indissolubilem caritatem inter nos esse, se ipse im 
emplum proponit et ait: ,,ut unwm sint sicut et nos, utque in nobis 
adividua est unitas, sic et illi individuam naturam ex nobis -edi- 
:&entes concordiam inter se servent."  Tutior autem est illarum 
rum imitatio, quae ad ipsam naturam pertinent, uti dictum est. Nam 
m illae perseverent e£ nunquam mutentur, mores autem hominum 
dle sint mutabiles, sane possumus ad rem natura immutabilem con- 
entes perversa fugere atque in bonis sectandis nos ipsos optime 
Bfermare. Sic enim horum verborum: Ut et ipsi in mobis unum 
πῆ, recta omnino est sententia. 


21. Si igitur fieri posset, ut nos eo modo in Patre essemus, 
uo ipse est Filius, dicendum fuisset: ,,Ut et illi in te unum sint, 
.quemadmodum Filius est in Patre." Atqui bec nequaquam dixit, sed 
ait in nobis, diserimen et differentiam rei indicavit, ipsum nempe 
a solo Patre ut solum Verbum et Sapientiam esse, nos vero in Filio 
& per ipsum in Petre esse. Quibus utique dictis nibil aliud voluit 


λλήλους. Ceteri et editi οὕτω xal τήν 
4e. Seguer. ibid. διαφυλάττουσιν. 

g. Reg. 1. Seguer. Gobler. Felckm. 1. 
Ξςπερ εἴρηται. At alii οἱ editi καϑάπερ 
ἄρχεται. lbid. Reg. 1. et Seguer. καῦτα 
uiv μένει καί.  Goblerian. et Felckm. 1. 
ξαῦτα μένει μὲν καί. |n aliis et editis 
pv deest, Mor mss. τρόπος εὐμετάβλη- 
τος. Edit. autem Commel. τρόπος ἀμε- 
v 0g. 

b. Reg. 1. et Beguer. τῇ φύσει. Ceteri 
et editi τῆς φύσεως. 


i. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. xai γὰρ οὕτως. Aliiet editi καὶ γὰρ 
καὶ οὕτως. Mox uterque Reg. et Seguer. 
αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ἕν ὦσιν. Ceteri et editi 
αὐτοὶ ὃν ἐν ἡμῖν ὦσιν. 

k. Sic Reg. t. Seguer. Gobler. Felckm. 
1. et ita legit Nannius. At elii et editio 
Comm. γενέσϑαι ἡμᾶς ὡς. ὃ viéc iv τῷ 
πατρὶ, νῦν δὲ τοῦτο eic. omiseis quae 
interposita sunt. 
|l. Uterque Regiu$ τοῦτο δὲ οὐδὲν ἕτε- 

λέγων 


ρον» ἐσύμανεν. Segun. ἐσήμαινε». 
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: P.STi, uavex, ἢ ὅτι τῇ ἡμῶν δνότητι γένοιντο καὶ αὐτοὶ ἕν πρὸς ἀλλή- 
λους οὕτως ὡς ἡμεῖς ἕν ἐσμεν φύσει καὶ ἀληϑείᾳ᾽ ἄλλως δὲ οὐκ 
ἂν γένοιντο ἕν, εἰ μὴ ἐν ἡμῖν μάϑωσι τὴν ἑνότητα" καὶ ὅτε τὸ ἐν 
ἡμῖν ταύτην ἔχει τὴν σημασίαν, ἀκοῦσαι Παύλου λέγοντός dose 
ταῦτα δὲ μετεσχημάτισα elg ἐμαυτὰν καὶ ᾿““παλλώ, ἵνα ἐν ἡμῖν 
μάϑητε τὸ μὴ ὑπὲρ ἃ γέγραπται φυαιοῦσϑαε !). τὸ ἄρα ἐν ἡμῖν 
οὐκ ἔστεν ἐν τῷ πατρί, ὡς ἔστιν Ó υἱὸς ἐν αὐτῷ, ἀλλὰ παφάδει- 
γμα καὶ εἰκὼν ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν" ἐξ ἡμῶν μαϑέτωσαν. ὡς γὰρ ὃ 
Παῦλος τοῖς Κορινϑέοις, οὕτως ἡ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ παερὸς ἑνότης. 
τοῖς πᾶσιν ὑπογραμμὸς καὶ μάϑησίς ἐστι, καϑ' ἣν δύνανταε " μανγ- 
ϑάνειν, βλέποντες elg τὴν κατὰ quoi ἑνότητα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ 
υἱοῦ, πῶς καὶ αὐτοὶ ὀφείλουσιν ἕν πρὸς ἀλλήλους γίνεσϑαι τῷ 
φρονήματι. εἰ δὲ δεῖ καὶ ἑτέρως ἀπολογήσασϑαι περὶ τοῦ δητοῦ, 
δύναται "πάλιν τὸ ἐν ἡμῖν ἶσον εἶναε τῷ λέγειν" τῇ δυνάμεε τοῦ 
παερὸς καὶ τοῦ υἱοῦ ἵνα ἕν γένωνται τὸ αὐτὸ λέγοντες), ἄνευ γὰρ 
ϑεοῦ τοῦτο γενέσϑαι " ἀδύνατον᾽ καὶ τοῦτο πάλιν ἐστὶν εὑρεῖν iv 
τοῖς ϑείοις λόγοις, ὡς τὸ ἐν τῷ ϑεῷ ποιήσομεν δύναμιν, καὶ ἐν 
τῷ ϑεῷ ὑπερβήσομαι τεῖχος"), καὶ ἐν σοὶ τοὺς ἐχϑροὺς ἡμῶν κε- 
ρατιοῦμεν ἢ, οὐχοῦν δῆλον ὅτε ἐν ὀνόματι πατρὸς καὶ υἱοῦ δυνά- 
μεϑα τὸ ἕν γενόμενοι βέβαιον ἔχειν τῆς ἀγάπης τὸν σύνδεσμον. 
ἀτάλιν γὰρ τὴν αὐτὴν ἃ διάνοιαν ἐπεχτείνων φησὶν ὃ κύρεος " xqyu 
τὴν δόξαν, ἣν δέδωκάς μοι, δέδωκα αὐτοῖς, ἵνα ὦσιν ὃν " καϑὼς 
ἡμεῖς ἕν"). καλῶς καὶ ἐνταῦϑα οὐκ εἶπεν ἵνα ὥὦσεν ἐν coi ὡς 
κἀγώ εἶμι, ἀλλὰ καϑὼς ἡμεῖς εἶπεν" ὁ δὲ λέγων καϑὼς οὗ ταυτό- 
τητα δείκνυσιν, ἀλλ᾿ εἰκόνα καὶ παράδειγμα τοῦ λεγομένου. 

22. 'O μὲν οὖν λόγος τὴν ὄντως καὶ ἀληϑῶς ταυτότητα τῆς 
φύσεως τῷ πατρὶ ἔχει, ἡμῖν δὲ ! ἄρα τὸ μιμεῖσϑαι πρόςεστεν, ὥς- 
σεερ εἴρηται" καὶ γὰρ εὐθὺς ἐπήγαγε λέγων ἐγὼ ἐν αὑτοῖς καὶ σὺ 
ἐν ἐμοί, ἵνα ὦσε τετολδεωμένοι εἰς ἕν). ἐνταῦϑα τλοιπεὸν μεῖζόν 
τι καὶ τελειότερον περὲ ἡμῶν ὃ κύριος αἰτεῖ δῆλον γὰρ ὡς ἐν 
ἡμῖν γέγονεν ὃ λόγος, τὸ γὰρ ἡμέτερον ἐνεδύσατο σῶμα. "καὶ σὺ 
ἀὲ ἐν ἐμοί, πάτερ᾽ σοῦ γάρ εἶμι λόγος, καὶ ἐπειδὴ σὺ μὲν ἐν ἐμοί. 


1) 1. Cor. 4, 6. 
18 [17. LXX.], 30. 


2) 1. Cor. 1, 10. 
5) Psal. 44 [43. LXX.], 6 


3 Pesl. 60 (69. LXX.], 14. 4) Pssl. 
6) loan. 17,22. 7) loan. 17, 23. 


Reg. 1. et Seguer. ibid. yivowro xci αὖὐ- 
τοὶ πρὸς ἀλλήλους. Deest item ἕν in 
Gobleriano et Felckm. 1. ut et mox post 
ἡμεῖς iemque post γένοιντο. Reg. l. et 
Seguer. omittunt quidem ἕν post γένοιντο 
οἱ ἡμεῖς sed habent post ἀληϑείᾳ. 

ἃ. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
paródvtw iidemque paulo post γίνεσϑαι. 
Ceteri et editi μαϑεῖν εἰ γενέσϑαι. 


b. Reg. 1. et Seguer. δύναται τὸ, ἐν 
ἡμῖν, πάλιν ἶσον εἶναι τῇ δυνάμει τῷ 
λέγειν τοῦ πατρός εἰς. 

c. Reg. 1. et ϑορβοείδῃ. οὗ δύναται. 
Gobler. εἰ Felckm. 1. οὐ δυνατόν" καὶ 
zobro πάλιν ἐστὶν ἰδεῖν ἐν τοῖς. lbid. 
Reg. 1. et Seguer. Aoyíoi. — Ceteri et editi 


λόγοις. ltem ibid. Beg. 1 Seguer. ky 


et Felckm. 1. ὡς τὸ, ἔν τῷ etc. 
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significare quam huiusmodi sententiam: ,,ta illi nostra unitate unum Ρ. 51: 
sint inter se, ut nos naturá et revera unum sumus; nen possunt 
,2utem unum inter se esse, nisi in nobis discant unitatem. Hanc 
porro nostram expositionem Peulus his verbis confirmat: Haec autem 
transfiguraei ín me εἰ Apollo, ut ἐπ nobis discatis non supra quod 
scriptum est inflari. llla ergo dictiope im ποδί minime significatur, 
nos esse in Patre quemadmodum in ipso est Filius, sed exemplum et 
specimen proponitur, idemque est ac si diceretur: Ex nobis discant. 
Ut enim Paulus Corinthiis, sic Patris et Filii unitas norma est ommi- 
bus et regula, iuxta quam naturalem Patris et Filii unitatem contem- 
plantes possunt discere, quonam et ipsi modo unum inter se esse 
animorum consensu debeant. Quod si etiam aliter hunc Scripturae 
locum defendere oporteat, hae voces iw nobis idem valent ac si dice- 
reiur: virtute Patris et Filii ut unum fiant idipsum dicentes. ld enim 
sine Deo fieri nullo modo potest. - Hanc autem interpretationem pos- 
sumus aliis Scripturae locis comprobare, istis exempli causa: In Deo 
faciemus virtutem, οἱ In Deo transgrediar murum, et In te énimicos 
nostros ventilabimus cornu. Clarum est igitur, nos in nomine Patris 
et Filii unum effectos firmum caritatis vinculum habere posse. Hinc 
Dominus eandem dilatans sententiam ait: Et ego gloriam, quain de- 
disti mihi, dedi eis, ut sint unum, sicut et nos unum sumus. Appo- 
site hic quoque non dixit: ut sint in te sicuti ego sum, sed sfeut nes 
sumus, quà quidem particulà sicut aperte ostendit, non identitatem, 
ut ita loquar, significari, sed imaginem et exemplar proponi. 


22. Itaque Verbum quidem vere eandem naturam habet ac Pater; 
nobis autem id duntaxat licet imitari, sicuti dictum est; unde continuo 
subiunxit: Ego im eis et iw in me, ut sint perfecti in unum. Quibus 
verbis maius οἱ perfectius aliquid pro nobis poscit. Constat enim 
Verbum in nobis factum esse, quippe cum nostrum induerit corpus. 
» Bt tu in me, Pater; siquidem tuum ego sum Verbum, et proinde cum 
οἷα in me sis, quia tuum sum Verbum, cum item sim in illis propter 


edili τό omittnnt, Anglic. ibid. ποιήσω- 
μεν. — Basiliens. et Felckm. 5b. ποιήσομαι. 
Mss. ibid. xal ἐν τῷ ϑεῷ. In editis καί 
deest. 

d. Goblerian. et Felckm. 1. zz» αὐτὴν 
airíav. lbid. Reg. 1. ei Segner. ἔπεχε εἰ- 
vm». Ceteri et editi xzeíro». 

e. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felekm. 1. 
παϑὼς ἡμεῖς. Ceteri εἰ editi καϑὼς καὶ 


ἡμεῖς. 
f. Uterque Reg. Seguer. Gobler, Felckm. 
1. et 5b. «i doa. 


g. Aoetór abest a Felckm. δ. Mox Reg. 
1. et Seguer. xai ϑεεότερο» pro τέλει 
τερον iidemqne et Gobler. et Felckm. 1. 
addunt περὲ ἡμῶν, quod in aliis el edi- 
tione Commel. deest. 


h. καί deest in Gobler. et Felckm. 1. 


--]bidem Regius 1. ἐν ἐμοί, περὶ σοῦ ydg 


εἶμι λόγος. Mox Reg. 1. Seguer. Gobler. 
et Felckm. 1. xai δια σέ eto. Alii et editi 
καέ omittant. 
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Ρ.ὅπι. ὅτε σοῦ λόγος εἰμί, ἐγὼ δὲ ἐν αὐτοῖς διὰ τὸ σῶμα, καὶ διὰ σὲ 
τατελείωται ἐν ἐμοὶ τῶν ἀνθρώπων ἡ σωτηρία, ἐρωτῶ ἵνα καὶ ev- 
τοὶ γένωνξαι ἕν κατὰ τὸ ἐν ἐμοὶ σῶμα καὶ κατὰ τὴν αὐτοῦ το- 
λοέίωσιν, "ἵνα καὶ αὐτοὶ γένωνται τέλειοι, ἔχοντες σερὸς τοῦτο τὴν 

Ρ. 512. ὀνότητα καὶ elc αὐτὸ ὃν γενόμενοι, ἵνα ὡς ἂν πάντέρ φορεοσϑέντες 
παρ ἐμοῦ πάντες ὦσιν ἕν σῶμα καὶ ἕν πνεῦμα, καὶ εἷς ἄνδρα 

^ φέλδιον καταντήσωσεν᾽). οἱ γὰρ πάντες ἐκ τοῦ αὐτοῦ " μεταλαμ- 
βάνονονς ὃν γινόμεϑα σῶμα, τὸν ἕνα κύριον ἔχοντες ἐν ἑαυτοῖς. 
ταύτην ἔχοντος τοῦ ῥητοῦ τὴν διάνοιαν, μᾶλλον ἐλέγχεται ἡ ἀλλο- 
debía τῶν χριστομάχων. πάλεν γὰρ ἐπαναλαμβάνων φημί᾽ εἰ μὲν 
ἁπλῶς xal ἀπολελυμένως εἴρηκεν" ἵνα ὦσιν ἐν σοὶ ἕν, “ἢ ἵνα αὖ- 
τοὶ κἀγὼ ἐν eoi ἕν ὦμεν, εἶχον κᾷν ἀναίσχυντον πρόφασιν oi ϑεο- 
μάχοι" νῦν δὲ οὐχ ἁπλῶς εἶπεν, ἀλλὰ καϑὼς σὺ πάτερ ἐν ἐμοὶ 
κἀγὼ ἐν σοί, ἵνα πάντες ἕν ὦσι, λέγων δὲ πάλιν καϑὼς πόῤδωθεν 
δείκνυσι τοὺς γινομένους, ὡς αὗτός ἔστεν ἐν τῷ πατρέ (πόῤῥωθεν 
δέ δ ἔστιν οὐ τόπῳ ἀλλὰ τῇ φύσει, οὐδὲν γὰρ τόπῳ μακρὰν. “τοῦ 
᾿ϑροῦ, ἀλλὰ μόνῃ τῇ φύσει πάντα μαχράν ἔστιν αὐτοῦ), καί, καϑὰ 
σεροεῖπον, οὐ ταυτότητα οὐδὲ ἰσότητα δείκνυσιν ὃ λέγων τὸ καϑὼς 
ἐπέῤῥημα, ἀλλὰ παράδειγμα τοῦ λεγομένου "κατά τε ϑεωρούμενον. 
29. Καὶ τοῦτο πάλιν παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ σωτῆρός ἐστι μαϑεῖν 
λόγομεος καϑὼς γὰρ ἦν Ἰωνᾶς ἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ κήτους τρεῖς ἡμέ- 
ρας καὶ τρεῖς νύκτας, οὕτως ἔσται καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν 
τῇ καρδίᾳ τῆς γῆς"). οὔτε δὲ Ἰωνᾶς ἦν ὥςπερ ὁ σωτήρ, οὔτε Ἰω- 
γᾶς εἰς τὸν ἄδην κατῆλθεν, οὔτε τὸ κῆτος ἦν ὁ ἔδης, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
καταποϑεὶς ὃ Ἰωνᾶς ἀνήγαγε 'τοὺς προκαταποϑέντας ὑπτὸ τοῦ xj- 
vovg, ἀλλὰ μόνος “προςταχϑέντος τοῦ κήτους ἐξῆλθον. οὐκοῦν οὐ- 
δεμέα ταυτότης οὐδὲ ἰσότης ἐν τῇ καϑὼς λέξει σημαένατξαι, ἀλλὰ 
ἄλλο μὲν καὶ ἄλλο’ ὁμοιότητα ε δὲ πὼς δείκνυσι τοῦ Ἰωνᾶ διὰ τὸ 


1) Ephes. 4, 13. 
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2) Mauh. 12, 40. 


8. Reg. 1. Seguer. Gobler. et  Felekm. 1. 
iva καὶ abfoí. Alii et editi ἕνα αὐτοί. 
Mox Beg. 1. et Seguer. εἰς αὐτό. Ceteri 
et editi A αὐτὸν. lbidem Reg. 1. et 
Seguer. ὃς ἂ» πάντες φορεσϑέντερ παρ᾽ 

Editi ὡς πάντες φορεϑέντες παρ᾽ 
ot. Gobler. et Felckm. 1. habent item 
et παρ᾽ ἐμοῦ. 

b. Reg. £d. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
μεταλαμβάνοντες, Ev - Ai vero et 
eiii λαμβάνομεν καὶ 

Reg. 1. 'Seguer. Gobler. ^ei Felekm. l. 
P»; ἢ iva. Ceteri et editio Commelin. 
omittunt. Mox Gobler. et Felckm. 1. &- 
xor dv. Ceteri et editio Commel. εἶχον 
x&v. Porro quod sequitur ἀναίσχυντον 


πρόφασιν» significat causam, a 
doris expers, sive quae absque pedore 
possit proferri, non autem quae sit im- 
pudens. 

d. Sie Reg. et Seguer. At alii et editi 
omittent ἐστε». Moi uterque Beg. Asti 
Bssil. Gobler. et Felekm. 1. asi dus rei 
ϑεοῦ. Ceteri et editi μαχρὰν 
Sov. 

e. Reg. 1. et Seguef αϑότι. 

[. Reg. 1. et Segner. τοὺς xpexcrame- 
ϑέντας. Ceteri οἱ editi reve καταποϑέν-, 
vac. Mex uterque Reg. et Seguer. spec- 
ταγϑέντος τοῦ κήτους. [n aliis et edis 
τοῦ deest. 

4. Sic Reg. 1. Seguer. .Gobler. et Felck- 
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,Ctorpus, cumque propter te in me bominum sales perfecte fuerit, rogo p.511. 
»ut et ipsi unum fiant, corporis scilicet quod in me est eiusque per- 
» fectionis communione, quo et ipsi unitatem cum eo habentes unumque 
»in ipso effecti perfecti reddantur, ut omnes a me velati gestati uBum P.57..— 
,Sint corpus et unus spiritus, occurantque in virum perfeetam." Omnes 
enim ipsius facli participes unum efficimur corpus, qui nempe unum 
Deminum in nobis ipsis habemus. Cum igitur ea sit vera bhuiusoe 
loci Scripturae interpretatio, magis profecto inde redarguitur baeretses 
Chris hostium sententia. Nam ut quae fuse a nobis sunt dicia, 
brevier repetam, si simpliciter ei absolute dixisset: Ut sint in te 
unum, vel Ut ipsi et ego in te unum simus, aliquam saltem ex buius- 
modi verbis causam habuissent, quam et absque pudore potuissent 
proferre. Verum non ia locutus est, sed haec sunt eius verba: sácwt 
tw, Pater, in me et ego in te, ut omnes «num sint. Qua perlicola. - ᾿ 
sicw£ proeul] illos abeese significat a modo quo ipse est in Patre, 
procul inquam non leco, sed naturá. Siquidem nibil loco procul est 
a Deo, sed solà naturà procul ab ipso sunt res universae. Quocirca, 
ut supra docui, particula sieut non identitatem 'vel aequalitatem sigBi- 
ficat, sed nota est aliomius similitudinis cum re, de qua agitur. 

23. Quin etiam idem discere possumus ex his Salvatoris verbis: 
Sicut enim fuit Ionas in ventre ceti tribus diebus et tribus noctibus, 
sic erit Filius. hominis it corde terrae. Neque enim lonas talis [uit 
qualis Salvator, neque lonas in infernum descendit, neque cetus füit 
infernus; praeterea neque abserptus lonas eos, quos cetus absorpseret, : 
reduxit, sed solus ex ceto Deo iubente egressus est. Non ergo iden- 
titatem aut aequalitatem, sed aliud et aliud particula sicut significat, 
similitadinemque duntaxat aliquem ob illud triduum denetat. | Nec 
igitur ex hac Domini voce δίον intelligendum est, nos ita esse posse, 


manni 1. At slii et editi πὼς omittunt. 


Paulo post Reg. 1. et Seguer. οὔτε ὡς ὃ 
υἱὸς γινόμεϑα lv τῷ πατρέ, In editis 
et aliis ὃ et τῷ desunt. Ibidem in Basil. » 
et Anglic. post χαϑώς haec sddita sunt: 
7 ἁγία καὶ ὁμοούσιος τριάς. ἡμεῖς δὲ 
εἶ xal ὁμοούσιοξέ ἐσμεν κατὰ πάντα, 
ἀλλὰ διαιρούμεϑα καὶ τόπῳ καὶ χρόν 
xai ἐνεργείᾳ καὶ βουλήσεε καὶ τοῖς ἄν 
λοες πᾶσι. τοῦτο καὶ ἐπὶ τῶν ἀγγέλων». 
Id est Sancta el consubslanlialis Trinitas. 
Nos vero lameisi sumus in omnibus con- 
substanliales, allamen dividimur loco, lem- 
pore, efficientia, voluniate, omnibusque aliis. 
[deme clam de Angelis dicendum. | Sed baec 
ex umrgine im testum irrepsisse perspi- 
cuum est Bine in margine Felckm. 2. 
et 5. aique eliam Basil, haec ibidem ex- 


stat integrior observatio: ὅτε φυσικὴ £vo- 
σις τέλειος ἐπὶ τῆς &ylag τριάδος μόνη 
ἐστίν. οὐ μόνον γὰρ μέα φύσις ἡ τοι- 
αὐτὴ οὐσία ἡ ἁγία τριὰς, P xal μία 
βούλησις xai devapag καὶ ἐνέργεια καὶ 
ϑέλημα διὰ τοῦτο καὶ εἷς ϑεὸς κυρίως 
ἁγία (Felchm. δ. πύρεος καὶ ἁγία) καὶ 
ὁμοούσιος τριάς. ἡμεῖς δὲ εἰ καὶ ὁ 

ούσιοί ἐσμεν, ἀλλὰ χατὰ πάντα τὰ ἄλλα 
διαιρούμεϑα καὶ τόπῳ καὶ χρόνῳ καὶ 
δυνάμει καὶ ἐνεργείᾳ xoi y ΄σεε xai 
vol; ἄλλοις πᾶσι. τοῦτο dà καὶ ἐπὶ ἀγ- 
γέλων.  ldest Naturalis unio perfecta sola 
es in. sancla. Trinitale. — Nec enin. lontum 
ung nalura est eiusmodi sulsiantia sancta 
Trinilas, sed eliam una est voluntas, virius, 
effieieniia εἰ arbiiriwun, unde unus. Deus 
proprie esi. sancía εἰ eonsubstaniialis Trini- 


P. 512. 


Ρ. 818. 
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φριήμερον. οὕτως ἄρα xai ἡμεῖς, λέγοντὸς τοῦ κυρίου καϑώς, odis 
ὡς ὃ υἱὸς γινόμεϑα ἐν τῷ πατρί, οὔτε ὡς ὃ πατήρ. ἐστεν ἐν τῷ 
υἱῷ, οὕτως γινόμεϑα. "ἡμεῖς μὲν γὰρ καϑὼς Ó πατὴρ καὶ ὃ υἱὸς 
οὕτως γινόμεϑα ἕν τῷ φρονήματι καὶ τῇ τοῦ πνεύματος συμφω- 
γέᾳ, ὃ δὲ σωτὴρ καϑὼς 1 ὠνᾶς Βἔσται ἐν τῇ γῇ᾽ , ὥρτδρ δὲ οὐχ 
ἔστιν Ἰωνᾶς ὃ σωτήρ, οὐδὲ ὡς ἐχεῖνος κατεπόϑη οὕτως καὶ Ó xv- 
Quoc κατῆλθεν εἰς τὸν ἄδην, ἀλλὰ ἄλλο καὶ ἄλλο ἐστέν᾽ "οὕτως 


ἐὰν καὶ ; ἡμεῖς 2ενώμεϑα ἕν καϑὼς ὁ υἱὸς ἐν τῷ πατρί, οὐχ ἐσό- 


μοϑαὰ ὥςπερ Ó υἱὸς οὐδὲ ἶσοε αὐτῷ,. ἄλλο γὰρ καὶ ἄλλο ἐσμέν. 
διὰ τοῦτο γὰρ ip ἡμῶν τὸ καϑὼς πρόκειται, ἐπεὶ τὰ μὴ κατὰ 
φύσιν ὄντα πρὸς ἄλλο τι βλέποντα γένεται ὥςπερ ἐκεῖνα. ὅϑεν 
αὐτὸς μὲν ὁ υἱὸς ἁπλῶς xai χωρὶς συμπλοκῆς. “πενός ἔστιν ἐν τῷ 
πατρί, φύσει γὰρ ὑπάρχει τοῦτ᾽ αὐτῷ᾽ ἡμεῖς δὲ οὐκ ἔχοντος τὸ 
κατὰ φύσιν δεόμεϑα εἰκόνος καὶ 'παραδείγματος, iva περὶ ἡμῶν 
εἴπῃ" καϑὼς σὺ ἐν ἐμοὶ κἀγὼ ἐν σοέ ) ὅταν δέ, φησίν, ε οὗτοι 
τελειωϑῶσιν οὕτως, . τότε γινώσχδε ὁ κόσμος ὅτι σύ μὲ ἀπέστειλας,. 
εἰ γὰρ μὴ ἤμην ἐλϑὼν καὶ φορέσας τὸ τούτων σῶμα, οὐδεὶς ἂν 
αὐτῶν ἐτελειώϑη, ἀλλ᾽ ἔμενον οἱ πάνεος φϑαρτοέ. ἐνέργησον τοί- 
vv» ἐν αὐτοῖς, πάτερ᾽ καὶ ὥςπερ δέδωκάς μοι τοῦτο φορέσαε, δὸς 
λαὐτοῖς τὸ πνεῦμά σου, ἵνα καὶ οὗτοι ἐν τούτῳ ἕν γένωνται καὶ 
τελειυυϑῶσιν ἐν ἐμοί. ἡ γὰρ τούτων τελεέωσες δείκνυσεν ἐπεεδη- 
μέαν γεγενῆσθϑαε τοῦ σοῦ λόγου, καὶ ὁ κόσμος δὲ βλέπων τούτους 
τελείους καὶ ᾿ϑεοφορουμένους πισεεύσδε πάνεως ὅτι σύ με ἀπέ- 
στδελας καὶ ἐπεδήμησα.. πόϑεν γὰρ τούτοις ἡ ἐελείωσις, εἰ μὴ ἐγὼ 
ὃ σὸς λόγος τὸ σῶμα τούτων λαβὼν ἐγενόμην ἄνθρωπος καὶ isc- 
λείωσα τὸ ἔργον, ὃ δέδωκάς μοι, "πάτερ; τετελείωται δὲ τὸ ἕρ- 
γον, ὅτε λυτρωθέντες ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας οἱ ἄνθρωποι οὐχέτι μέ- 
γουσι 'νδχροί, ἀλλὰ καὶ ϑεοποιηϑέντες ἔχουσεν ἐν ἡμῖν βλέποντες 
ἐν ἀλλήλοις τὸν σύνδεσμον τῆς ἀγάπης. 


1) Joan. 17, 21. 

Nos auem tamelsi sumus consubslan- τῇ yj: ὡς dà οὐκ ἔσει» loros ὁ σωεξρ. 
Gobler. et Felckm. i. habent ibidem 
Ἰωνᾶς. Mor Reg. l. et 2. Segaer. Gobl. 
οἱ Felckm. 1. οὕτως à χύρεος. Ali et editi 


ias. 
tieles, allamen in aliis omnibus dividimur 
loco, . lempore, virtue, efficientia, voluniate, 
eliisque omnibus: quod idem de Angelis 


dicendum. 

ἃ. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
Àt iu codice Regio |. haec desunt, verba 
ἡμεῖς γὰρ καϑὼς ὁ πατὴρ καὶ υἱὸς ov- 
τως γινόμεθα. Celeri οἱ editi μέν tau- 
tam omitiunt. ibidem codex Regius 2. iv 
τῷ φρονήμαεε, recie. Alii οἱ editi ἐν 
τῷ φρονημαει. 

b. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
maani 1. Edit vero οἱ alii ἐγένεξο ἐν 


oUroeg xai ὁ κύριος. 


c. Sic Reg. 1. et Seguer. Αἱ Reg. 2- 
Goblerian. et Felckm. t. οὕτω καὶ 
ἐάν. Alii et editio Commel. οὕτως ee 
ἐάν. Mox Reg. 2. et Basil. ὥςπερ νὸς 

d. Reg. 1. et Seguerian. ἐπεὶ μ «ατὰ 
qUew et paulo post ὥςπερ ἐκεῖνο. Mii 
ei editi ἐπεὶ τὰ μὴ κατὰ φύσι e ὅς- 
πὲρ ἐκεῖνα. 
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ut est Filius in Patre et Pater in Filio. Nos enim sicut Pater etP.5m. 
Filius unum effioimur- sentenüarum et animorum concordia, Salvator 
vero Bicut lonas erit in terra. Sed ut lonas Salvator non [fuit, sic 
nec Salvator, quemadmodum absorptus est lonas, ita ad inferos de- 
scendit; sed res omnino diversa est. Sic etiam tametsi nos unum P.s73. 
efficimur sicut Filius est in Patre, tamen non tales futuri sumus, qualis 
est Filius, neque pares ill erimus; aliud quippe et aliud sumus. 
Quocirca particulà sicut hic, ubi de nobis sermo babetur, usus est, 
quia res natura diversae, cum ad aliquid aliud referuntur, fiunt sicut 
illud. Quamobrem ipse quidem Filius absolute nullaque addita con- 
iunctione in Patre esse dicitur, quia bec illi ex natura est; nos autem, 
qui id ex natura non habemus, imagine et exemplo indigemus, ut de 
nobis dicet: Sicut tu ín me et ego in ἐξ. ,,Cum autem, inquit, illi 
ita perfecti fuerint, tunc cognoscet mundus quia tu me misisti. Nisi 
,enim venissem et eorum corpus gestassem, nullus same illorum per- 
fectus fuisset, sed omnes corrupti permansissent. Operare ergo in 
»illis, Pater, et sicut mihi hoc corpus gestandum dejlisti, tuunf illis 
,Hnpertire Spiritum, ut in illo unum fiant et in me perfecti evadant. 
»Nam illorum perfectio argumento est Verbum tuum advenisse, ita ut 
,umundus eos perfectos Deoque plenos videns omnino crediturus sit, 
,Ie a ie missum esse οἱ advenisse. Unde enim illis perfectio acce- 
dere posset, nisi ego tuum Verbum ipsorum corpore assumto homo 
essem factus et opus, quod mihi dedisti, Pater, perfecisaem? Opus 
,autem perfectum est, quia homines a peccato redemti iam amplius 
,1mBortui non manent, sed divimi effecti in nos intuentes vinculum 
Iutuae inter se caritatis in nobis habent." 


e. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ἔσει». Editio Commel. ἔσται. Mox Felck- 
mauni 2. et editio Commel, τοῦτο αὐτοῖς. 
Ceteri mss. τοῦτο αὐτῷ. Regius 1. et 
Seguer. τοῦτ᾽ αὐτῷ. 


f. Reg. 2. Basil. et Felckm. 5. παρα- 
δεεγμάτων. 


,8. Uterque Regius εἰ Seguerian. addant 
οὕτοε, quod in aliis et editis deest. Ibid. 
Reg. 1. εἰ Seguer. γινγώσχει ὁ πόσμος. 
Alii et editi γενώσκει καὶ ὃ κόσμος. 


h. Reg. 1. et Seguer. δὸς αὐτοῖς. Alii 
δὸς καὶ αὐτοῖς. Mox Reg. 1. Segner. 
Gobler. ei Felckm. 1. οὗτοι ἐν «τούτῳ. 
Ali et editi αὐτοὶ ἐν τούτῳ. 


i. Reg. 1. et Seguer. ϑεοφορουμένους 
ut et legit Nannius. Editi aliique dteqo- 
φουμένους. 

k. Sic uterque Reg. Gobler. Felckm. 1. 
ei δ. At alii. et editio Commel. neue. 
Ibidem baec verba τεξελεέωται dé τὸ ἔρ- 
yov desunt in Gobler. et Felckm. 1. Editi 
cam Regio 2. mendose habent reAsfwrat. 
Psulo post uterque Reg. Gobler. et Felckm. 
1. oí &v9Qon0t. - ln aliis et editis oi 
deest. 

l. γεχροΐ abest ab Anglic. Ibid. Reg. 
1. et Seguer. ϑεοποιϑέντεν ἔχουσιν ἐν 
ἡμῖν βλέποντες ἐν ἀλλήλοις, Ceteri. οἱ 
editi ϑεοποιηϑέντες, ἕν σιν ἐν ἡμῖν 
βλέποντες πρὸς ἀλλήλους, 


P:519. 


P.54. 
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24. Ἡμεῖς μὲν οὖν ὅσον αὑτὰς τὰς Mig τοῦ ῥητοῦ Ovresór 
ἦν ἁπλούσεορον ϑεωρῆσαι, ταῦτα διὰ πολλῶν εἰρήκαμεν, " ὃ δὲ 
μακάρεος Ἰωάννης ἐκ τῆς ἐπιστολῆς ἐν ὀλίγοιρ καὶ τελειόκερον 
μᾶλλον ἡμῶν δεέξει τῶν γεγραμμένων τὸν γοῦν, xai διελέγξεε μὲν 
τὴν τῶν ἀσεβῶν διάνοιαν, διδάξει δὲ "πῶς τὸ ἡμεῖς ἐν τῷ ϑεῷ 
γμιωόμεϑα καὶ ὃ ϑεὸς ἐν ἡμῖν, καὶ πῶς πάλιν ἡμεῖς μὲν ἐν αὐτῷ 
yssóusSa ἕν, πόσον δὲ διόστηχε “τὴν φύσιν ὃ υἱὸς ἀφ᾽ ἡμῶν, καὶ 
πραύσεο λοιπὸν τοὺς ᾿«Ιρεεανοὺς μηκέτι, νομίζειν ἑαυτοὺς ἔσοσϑαι 
ὡς τὸν υἱόν, ἵνα μὴ καὶ αὐτοὶ ἀχούσωσι᾽ σὺ δὲ εἶ ἄνϑρωπος καὶ 
o) ϑεός), καί' μὴ συμπαρεχεείνου πένης ὧν πλουσίῳ". γράφει 
τοένυν ὃ Ἰωάννης οὕτω λέγων ἐν τούτῳ γινώσχομεν ὅτι ἐν αὐτῷ 
μένομεν καὶ αὐτὸς ἐν ἡμῖν, ὅτι ἐκ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ δέδωχεν 
ἡμῖν"). οὐκοῦν διὰ τὴν δεδομόνην ἡμῖν τοῦ πνεύματος χάριν ἡμεῖς 
πὸ ἐν αὐτῷ γινόμεϑα καὶ αὐτὸς ἐν ἡμῖν, καὶ ime τὸ πνεῦμα 
τοῦ ϑεοῦ ἐστε, διὰ τούτου γινομένου ἐν ἡμῖν εἰκότως xai ἡμεῖς 
ἔχομκες τὸ πνοῦμα κομιζόμεϑα ἐν τῷ ϑεῷ "γενέσθαι, καὶ οὕτως 
ἐατὶνλὰ ϑεὸς ἐν. ἡμῖν. οὐκ ἄρα ὡς ἔσειν Ó υἱὸς ἐν τῷ πατρέ, 'οὕ- 
τως καὶ ἡμεῖς γινόμεϑα ἐν τῷ παερέ᾽ οὐ γὰρ ἀρὶ 9 υἱὸς μεκέχων 
ἐστὶ τοῦ πνεύματος, ἵνα διὰ τοῦτο καὶ ἐν τῷ πατρὲ γένηταε, οὐδὲ 
λαμβάνων ἐστὶ ἑτὸ πνεῦμα, ἀλλὰ μᾶλλον αὐτὸς τοῖς πᾶσε τοῦτο 
χορηγεῖ, καὸ οὐ πὸ πνεῦμα τὸν λόγον συνάπετεε τῷ πατρέ, ἀλλὰ 
μᾶλλον τὰ πνεῦμα παρὰ τοῦ λόγου λαμβάνει, καὶ ὁ μὲν υἱὸς ἐν 
τῷ πατρέ ἐστον ὡς. λόγος ἴδεος καὶ ἀπαύγασμα αὐτοῦ, ἡμεῖς δὲ 
χωρὲς μὲν τοῦ πνδύματος ξένοι xoà μακράν ἔσμεν τοῦ ϑεοῦ, τῇ δὲ 
τοῦ πνεύματος μετοχῇ συναπτόμεϑα τῇ ϑεότητι, ὥρτε τὸ εἶναι 
ἡμᾶς ἐν τῷ πατρὶ μὴ ἡμέτερον εἶναι, ἀλλὰ τοῦ πνεύματος τοῦ ἐν 
ἡμῖν ὄντος καὶ ἐν ἡμῖν μένοντος, ἕως αὐτὸ τῇ ὁμολογίᾳ φυλάττο- 
μὲν ἐν ἡμῖν, λέγοντος ^ πάλεν τοῦ Ἰωάννου" ὃς ἄν ὁμολογήσῃ ὅτι 
Ἰησοῦς ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, ὃ ϑεὸς iv αὐτῷ μένει καὶ αὐτὸς ἐν 
τῷ ϑεῷ"). ποία ἱ τοίνυν ὁμοιότης καὶ ποία ἰσότης ἡμῶν πρὸς τὸν 
υἱόν; ἢ πῶς ovx ἐλέγχονται πανταχόϑεν οὗ ““ρειὰνοὶ καὶ μάλεστα 
παρὰ τοῦ Ἰωάννου, ὅτε ἄλλως μὲν ὃ υἱός ἔστιν ἐν τῷ πατρί, ἀλ- 
λως δὲ ἡμεῖς ἐν αὐτῷ γινόμεϑα, καὶ οὔτε ἡμεῖς ὡς ἐκεῖνος ἐσό- 
μεϑᾷ ποτε, οὔτε ὃ λόγος ὡς ἡμεῖς τυγχάνει ὦν; εἰ μὴ ἄρα "τολμή- 


1) Ezech. 28, 2. 2) Prov. 23, 4. 8) 1. Ioan. 4, 13. 4) 1. Ioan. 4, 15. 


a. Gobler. et Felckm. 1. ó δὲ ἀπόστο- ἡμεῖς μὲν ἐν αὐτῷ. in eliis et editis 
Ἰωάννης μὲν deest. 

b. Sic atérque Reg. et Segner. At Basil. £. Basil κατα φύσιν. Anglise. T3 
Gobler. Felckm. 1. et 5. διϑάξεε dà πώς — $06. «, 
ἡμεῖς. Ceteri el editio Commel. διϑάξεε d. Gobler. et Felckm. 1. τοίνυν Teew- 
τε πῶς ἡμεῖς. Mox Heg. l.,et Seguer. νης λέγων. 
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24. Nos itaque, quatenus allata Scripturae verba licuit simplicius p.575. 
perpendere, haec fuse disseruimus. Beatus autem Ioannes breviter et 
longe nobis accuratius, quae sit illius loci sententia, ex Epistola sua 
dedaraturus est, quà et pravam impiorum interpretationem refutabit, 
et simul docebit, quomodo nos in Deo esse possumus et Deus in 
nobis, quo item pacto nos unum in ipso efficimur, et quantum Filius 
natura a nobis differat, tandemque Arianos coercebit, quominus am- 
plius sperent, se ut Filium futuros aliquando esse, ne ipsos quoque 
haec verba respiciant: Tw autem homo es et non Dews, et: Ne tw, 
qui pauper. es, te Diviti aequaveris. Haec sunt ergo quae scribit 
loannes: In hoc cognoscimus quoniam in eo mamemus et ipse in no- 
bis, quoniam de Spiritu suo dedit mobis. ltaque propter Spiritus p.571. 
gratiam, quae nobis data est, et nos in illo sumus et ille est in nobis, 
ac proinde cum Dei ille Spiritus sit, idcirco quando ille in nobis 
adest, nos, qui eundem Spiritum habemus, iure merito in Deo esse 
exisümamur, eaque ratione Deus est in nobis. Non igitur ut est 
Filius in Petre, ita et nos in Patre sumus. Namque Filius non fit 
Spiritus particeps ut sit in Patre, néque ipse Spiritum accipit, sed 
eum potius omnibus impertit.: Nec item Spiritus Verbum cum Patre 
coniungit, sed potius Spiritus hoc a Verbo accipit. Denique Filius in 
Patre est tanquam proprium eius Verbum et splendor, nos autem, si 
quidem absit Spiritus, alieni et procul a Deo sumus, sed Spiritus por- 
ticipes effecti cum ipsa coniungimur divinitate, ac proinde non nostrum 
est nos esge in Patre, sed Spiritüs, "qui in nobis est et in nobis 
manet, quamdiu scilicet eum in nobis confessione servabimus, ut idem 
loannes his verbis docet: Quisquis confessus fuerit Iesum esse Filium 
Dei, Deus im eo mamet et ipse in. Deo. Quae ergo nobis similitudo 
vel aequalitas est cum Filio? Vel potius an non undique maximeque a 
Ioanne convincuntur Ariani, aliter Filium in Patre esse, et aliter nos , 
in eodem esse, neque nos unquam sicut illum futuros, neque Verbum 
sicut nos esse, nisi forte, ut mos illis est, hic quoque temere con- 


e. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1, Ibidem Reg.2. Felckm. δ. et Anglic. παρὰ 


ytyevijoOat. τοῦ λόγου τοῦτο λαμβάνει. jn aliis et 
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σόυσιν ὡς ἐν πᾶσι xal νῦν εἰπεῖν, ὅτι καὶ ὃ υἱὸς μετοχῇ τοῦ πνεύ- 
ματος καὶ βελτιώσδι πράξεως γἔγονε καὶ αὐτὸς ἐν τῷ παξρέ. ἀλλὰ 
καὶ τοῦτο πάλιν ὑπερλίαν ἐστὶν ἀσεβὲς κἀν ὅλως εἰς ἐνθύμησιν 
λαβεῖν" αὐτὸς γάρ, ὥςπερ εἴρηται, "τῷ πνεύματι δίδωσι, καὶ ὅσα 
ἔχει τὸ πνεῦμα, ταῦτα παρὰ τοῦ λόγου ἔχει. 

΄25. Οὐκοῦν Ó σωτὴρ λέγων περὶ ἡμῶν τὸ καϑὼς σὺ πάτερ 
ἐν ἐμοὶ κἀγὼ ἐν σοί, ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ἕν ὦσιν, "οὐ τὴν zav- 
τότητα ἡμᾶς αὐτῷ, μέλλοντας ἔχειν σημαίνει, ἐδείχϑη yàg ix τοῦ 
χατὰ τὸν Ἰωνᾶν παραδείγματος καὶ τοῦτο" ἀλλὰ ἀξίωσίς ἐστε πρὸς 
τὸν πατέρα, ὡς ὁ Ἰωάννης "ἔγραψεν"), ἵνα τὸ πνεῦμα χαρέσηται 
δὲ αὐτοῦ τοῖς πιστεύουσι, δι’ οὗ καὶ δοκοῦμεν ἐν τῷ ϑεῷ γίνε- 
σϑαι xci κατὰ τοῦτο συνάπτεσϑαι ἐν αὐτῷ. ἐπειδὴ γὰρ ὃ λόγος 
ἐστὶν ἐν τῷ πατρί, τὸ δὲ πνεῦμα *ix τοῦ λόγου δίδοται, ϑέλει 
λαβεῖν ἡμᾶς τὸ πνεῦμα, iva ὕταν ἐκεῖνο λάβωμεν, τότε ἔχοντες τὸ 
πνεῦμα τοῦ λόγου τοῦ ὄντος ἐν τῷ πατρὶ δόξωμεν καὶ ἡμεῖς διὰ 
τὸ πνεῦμα ἕν “γένεσϑαι ἐν τῷ λόγῳ xai δὲ αὐτοῦ τῷ πατρί. τὸ 
δὲ ὡς ἡμεῖς ἐὰν λέγῃ, οὐδὲν ἕτερον πάλεν ἐστίν, ἢ ἵνα 1) γενομένη 
τοιαύτη τοῦ πνεύματος χάρις εἰς toc uadisác ἀδιάτετωτος καὶ 
ἐὰἀμεταμέλητος γένηται. τὸ γὰρ κατὰ φύσιν, ὥς προεῖπον, vndg- 
yov τῷ λόγῳ ἐν τῷ πατρὲ τοῦτο ἡμῖν ἀμεταμελήτως διὰ τοῦ πνεύ- 
ματος δοϑῆναι βούλεται" ὅπερ ὃ ἀπόστολος γινώσχων ἔλεγε" τίς 
ἡμᾶς χωρίέσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ; ἀμεταμέλητα γὰρ τὰ 
χαρίσματα τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἡ χάρις τῆς κλήσεως ἢ. εεὸ ἄρα πνεῦμά 
ἐστε τὸ ἐν τῷ ϑεῷ τυγχάνον xal οὐχ ἡμεῖς καϑ' ἑαυτούς, καὶ ὥς- 
περ υἱοὶ καὶ ϑεοὶ διὰ τὸν ἐν ἡμῖν λόγον, οὕτως ἐν τῷ υἱῷ χαὶ ἐν 
τῷ πατρὶ ἐσόμεϑα, xai νομισϑησόμεϑα δὲν υἱῷ καὶ ἐν πατρὶ & 
γεγενῆσϑαι, διὰ τὸ ἐν ἡμῖν εἶναι πνεῦμα, ὅπερ ἐστὶν ἐν τῷ λύγῳ 
τῷ ὄντι ἐν τῷ πατρί. ὅτε γοῦν ἐχπίπτει τις ἀπὸ τοῦ πνεύματος 
διά τινα καχίαν, ἡ μὲν χάρις ἀμεταμέλητος ' διαμένει τοῖς βουλο- 
μένοις, x&» τις ἐκπεσὼν μετανοῇ, οὐχέτι δὲ ἐν τῷ ϑεῷ ἐστιν ἐκεῖ- 
vog ὃ πεσών, διὰ τὸ ἀποστῆναι ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ ἐν τῷ ϑεῷ ἅγιον 
καὶ παράκλητον πνεῦμα, "ἀλλ᾽ ἐν ἐχείνῳ ἔσται ᾧ ξαυτὸν ὑπέταξεν 
ὁ ἁμαρτάνων, ὡς ἐπὶ τοῦ Σαοὺλ γέγονεν. ἀπέστη γὰρ ἀπὶ αὐτοῖ 
τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἔϑλιβεν αὐτὸν πνεῦμα πονηρόν. ταῦτα 


1) Iosn. 17, 20. 2) Rom. 8, 35; 11, 29. 3) t. Sam. [1. Reg. und t6, 14 


à. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. — 1. et Seguer. ἐκ τοῦ κατὰ τὸν Ἰωνᾶν. 
τῷ πνεύματι. Alii et editi τὸ πνεῦμα. "Alii et editi τόν omiltont. 
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tendant, etiam Filium ipsum nonnisi Spiritus participem effectum e£ rs. 
recte factis meruisse, ut in Patre esset, quod certe vel solum cogitavi 
. absque summa impielate non potest. Namque, ut dictum est, ipse 
dat Spiritui, et quaecumque Spiritus habet, haec a Verbo habet: 


25. Cum igitur de nobis dixit Salvator: Sicut tw, Pater, in me, 
et ego. ín. (e, ut et ipsi ἐπ nobis unum sint, non nos eosdem s 
seipsum fore significavit, ut ex Ionae exemplo probavimus; sed est 
postulatio, qua Patrem precatur, uti scribit loannes, ut Spiritam per 
se impertiat credentibus, per quem videmur et in Deo esse et per 
eundem in ipso coniungi. Quia enim Verbum est in Patre, et Spiritus 
ex Verbo datur, nos idcirco Spiritum cupit accipere,. ut cum eum 
acceperimus, tunc Spiritum Verbi in Patre existentis habentes etiam 
nos ipsi per Spiritum unum in Verbo et per Verbum in Patre effecti 
esse videamur. Id autem quod ait μέ nos, nibil aliud indicat quam p.575. 
ut huiusmodi Spiritus gratia in discipulos infusa stabilis et irrevoca- 
bilis reddatur. Nempe, ut supra explicavi, id quod Verbo iu Patre 
Daturà inest, hoc nobis per Spiritum ita vult dari, ut sit irrevocabile. 
Quod cum non ignoraret Apostolus, ait: Qwis nos separabit a caritate 
Christi? Nam Dei dona et gratia vocationis *irrevocabilía, sunt. 
Itaque Spiritus est, qui in Deo existit, non autem nos secundum nos. 
Unde quemadmodum filii et dii efficimur ob Verbum, quod in nobis 
babemus, ita in Filio et in Patre erimus unumque in iisdem effecti 
esse existimabimur, propterea quód in nobis sit Spiritus, qui in Verbo 
est, quod ipsum Verbum est in Patre. Quocirca cum aliquis vitio 
aliquo a Spiritu defecerit, illa quidem gratia apud eos, qui voluerint,. 
irrevocabilis permanet, si modo ipsos postquam ceciderint poeniteat ; 
verumtamen ílle qui cecidit, non amplius in Deo est, eo quod sanctus 
et paracletus Spiritus, qui in Deo est, ab ipgo recesserit, sed buius- 
modi peccator in illo erit, cui sese ipse subiecit, quod utique Saüli 
evenit, a quo nimirum discessit Dei Spiritus, quemque malus spiritus 


* [ta commode vertimus. Vulgata habet: Sine poenitentia enim sunt doga et vo- 
«atio Dei, id est eiusmodi sunt,.ut Deum non poeniteat illa dedisse, nec ea revocet, 
quod idem omnino est. 


paulo post-et alter Regius ἢ ἕνα 5 yto- editis desunt verba ἐν υἱῷ xai ἐν πατρί. 
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P.ST6. ἀκούοντας τοὺς ϑεομάχους ἔδει λοιπὸν ἐντρέπεσϑαε καὶ μηκέτι 


P.576. 


δαυτοὺς ἀναπλάττειν ἶσα 96d: οὔτε δὲ νοοῦσιν, ὅ yàg ἀσεβής, 
φησίν, οὐ "νοεῖ γνῶσιν), οὔτε λόγων εὐσεβῶν ἀνέχονταε, βαφεῖς 
γὰρ αὐτοῖς εἶσι καὶ λεγόμενοι. 

2606. Ἰδοὺ γὰρ ὥςπερ οὐκ ἀποκάμνοντες ἐν ταῖς δυςσεβείαις, 
ἀλλὰ κατὰ τὸν Φαραὼ σκληρυνόμενοε, τὰ ἀνθρώπινα πάλεν τοῦ 
σωτῆρος ἀχούοντες καὶ βλέποντες ἐν τοῖς εὐαγγελέδις ἐπελάϑοντο 
τέλεον κατὰ τὸν Σαμοσατέα τῆς πατρικῆς ϑεότητος τοῦ υἱοῦ, καὶ 
φολμηρᾷ τῇ γλώσσῃ ϑρασυνόμενοι λέγουσε᾽ πῶς δύναται *Ó υἱὸς 
ix τοῦ πατρὸς εἶναι φύσει καὶ ὅμοιος αὐτῷ xav οὐσίαν, ὃ λέγων᾽ 
ἐδόϑη μοι "πᾶσα ἐξουσέα), xal* ó πατὴρ οὐδένα κρένει, ἀλλὰ τὴν 
χρέσιν πᾶσαν δέδωχε τῷ υἱῷ, καὶ Ó πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν υἷόν, καὶ 
πάντα δέδωχεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ" *Ó πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν ἔχει 
ζωὴν αἰώνιον Ἶ, καὶ πάλιν" πάντα μοι παρεδόϑη, ὑπὸ τοῦ πατρὸς 
μου" καὶ οὐδεὶς ἐπιγενώσχει τὸν πατέρα εἰ μὴ ὃ υἱὸς xai ᾧ ἐὰν 
οϑέλῃ ὃ υἱὸς ἀποκαλύψαι"), καὶ πάλιν" πᾶν ὃ δέδωκέ poc ὃ πα- 
τὴρ πρὸς ἐμὲ ἥξει); εἶτα ἐπιλέγουσιν" εἰ b, ὡς λέγετε, 'vióc 
xatà φύσιν, οὐ χρείαν εἶχα λαβεῖν, ἀλλ᾽ εἶχε κατὰ φύσεν ex υἷός. 
ἢ πῶς δύναται δύναμις εἶναι φύσει καὶ ἀληϑενὴ τοῦ πατρὸς Ó 
ἐπαρὰ τὸν καιρὸν τοῦ πάϑους λέγων" νῦν ἢ ψυχή μου τετάρακεαι" 
καὶ τί εἴπω; πάτερ, σῶσόν us ἐκ τῆς ὥρας ταύτης" ἀλλὰ διὰ 
τοῦτο ἦλϑον εἰς τὴν ὥραν ταύτην. πάτερ, δόξασόν σου "τὸ ὄνδμα. 
ἦλθεν οὖν φωνὴ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ᾽ καὶ ἐδόξασα καὶ πάλιν δοξάσω"; 
πάλεν τὲ τὸ ὅμοιον ἔλεγε᾽ πάτερ, εἰ δυνατόν, παρφελϑέεω τὸ πο- 
τήριον τοῦτο"), xcí' ταῦτα εἰπὼν Ó "Ἰησοῦς ἐταράχϑη τῷ πνεῦ- 
ματι καὶ ἐμαρτύρησε καὶ εἶπεν' ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, εἷς ἐξ ὑμῶν 
παραδώσει με "). Κχαὲ ἐπὶ τούτοις δέ φασιν oi κακόφρονες᾽ εἶ 
δύναμις ἦν, οὐκ ἂν ἐδειλίασεν, ἀλλὰ μᾶλλον xai ἑτέροις só dora- 
σϑαι παρεῖχεν. εἶτά φασιν᾽ si σοφία ἦν φύσει ἡ ἀληϑενὴ xoi. 
ἰδία τοῦ πατρός, πῶς γέγραπταε" "καὶ Ἰησοῦς προέχοπετε σοφίᾳ 
καὶ ἡλικίᾳ καὶ χάριτε παρὰ ϑεῷ καὶ ἀνθρώποις ?); καὶ ἐλϑὼν " εἰς 

1) Prov. 29, 7. ΄ 2) Mettb. 28, 18... 3) loan. 5, 22; 3, 35. 36. 4) Mattb. 
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vexavit. Profecto his auditis erubescere deberent Dei hostes, nec 86". 76. 
amplius Deo aequales fingere. Verum nec inteligunt, nam lmpiue, 
inquit, scientiam non intelligit, nec pios illi perferunt sermones, sed 

vel solo auditu ipsis sunt graves. 

26. Ecce enim illi veluti impietatibus nusquam defessi, sed. non 
secus ac Pharao indurati, humana Salvatoris acta in Evangeliis cer- 
nentes et audientes, Samosatensem imitati paternae Filii divinitatis 
penitus obliti sunt, temereriaque lingua fidentes haec rursus obiiciunt: . 
»Qui fieri potest, inquiunt, ut Filius sít naturà ex Patre vel Patri 
Secundum naturam similis, cum ipse dicat: Data est mihi omnis 
potestas, et: Pater neminem iudicat, sed omne iudiciun dedit Filio, 
eti: Pater diligit Filium et omnia tradidit é& manu eius. Qui credit 
οἷα Füwm,- habet vitam aeternam, et iterum: Omnia mihi tradita 
,59At a Patre meo; et nemo novit Patrem nísi Filius et cui voluerit 
»Filius revelure, et rursus: Omne quod dedit mili Pater, ad me 
,venist?^* Tum ita ratiocinantur: ,,Sí talis naturà esset Filius, qualem 
,Vv08 alfirmatis, nequaquam illi opus fuisset ista accipere, sed ea 
,Daturá ut filius habuisset. Qut item naturalis et vera Patris virtue p.576. 
esae potest is, qui ubi patiendi tempus advenit, ait: Nunc anima 
,QHnea turbata est; et quid dicam? Pater, serva me ez hac hora; 
,»8ed propterea veni in horam hanc. Pater, glorifica nomen tuum. 
, Venit ergo voc de caelo, Et glorificavi et iterum glorificabo? Simi- 
lia rursus alibi profert: Pater, sí fieri potest, transeat cali» iste 
et: Own haec dírisset lesus, turbatus est. spiritu et. contestatus. est 
t dérit: Acn, amen dico vobis, unus ex vobis me traditurus est." 
Ex quibus ita perversi concludunt: ,,Si virtus ille sive potentia fuisset, 
non profecto timuisset, sed ipse potius aliis vim et potentiam prae- - 
,buisset'" Addunt item: ,,Si naturà vera et propria Patris sapientia 
, erat, cur igitur scriptum est: Et lesus proficiebat sapientia et aetate 
et gratia apud Dewn οἱ homines? Idemque cum venisset in partes 


λαβεῖν, ἀλλ' εἶχεν ὡς κατὰ φύσιν οὐ k. xaf abest » Gobler. et Felckm. 1. 
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et habet versie Coptica Novi Testamenti. Res. 1. οἱ 5 ; Ἰησοῦ 
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μὲν τὰ μέρη Καισαρείας τῆς Φιλίσεπου ἐπυνθάγετο τῶν μαϑητῶν, 
φτένα λέγουσιν οἱ ἄνϑρωποε αὐτὸν εἶναι.), εἰς δὲ τὴν Βηϑανίαν 
παραγενόμενος "ἠρώτα, ποῦ “Ζάζαρος xsttat?), ἔλεγε δὲ μετὰ ταῦτα 
τοῖς μαϑηταῖς᾽ πόσους ἄρτους ἔχετε"); πῶς οὖν, φασίν, οὗτος 
σοφία "ὃ ἐν σοφίᾳ προκόπτων καὶ ἀγνοῶν ἃ παρ᾽ ἑτέρων μανϑά- 
vs ἠξίου; ἔστε δὲ καὶ τοῦτο παρ αὐτῶν λεγόμενον mg ὀύνα- 
vat “ὃ λόγος ἴδιος εἶναι τοῦ πατρός, οὗ ἄνευ οὐχ ἦν Ó πατήρ πότε, 
δὲ οὗ τὰ πάντα “ποιδῖ, ὡς ὑμεῖς φρονεῖτοα, Ó ini μὲν τοῦ σταν- 
οοὔ λέγων". 9sáé μου, ϑεέ μου, ἵνα τί ue ἐγκατέλεσεες); πρὸ δὲ 
τούτων εὐχόμενος; δόξασόν σου τὸ ὄνομα, καὶ δόξασόν με "σι, 
πάτερ, τῇ δόξῃ y εἶχον πρὸ τοῦ τὸν κόσμον εἶγαι παρὰ σοί", 
ηὔχετο δὲ ἐν ταῖς ἐρήμοις καὶ παῤήγγελλε τοῖς μαϑηταῖς προρευ- 
χεσϑαι μὴ εἰςελϑεῖν εἰς πειρασμόν, καὶ τὸ πνεῦμα πρόϑυμον, 
ἔλεγεν, ἡ δὲ σὰρξ ἀσϑενής"), καί περὶ τῆς ἡμέρας 5T) τῆς ὥρας 
ἐχείνης οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι οὐδὲ ὃ υἱός; εἶτα παλιν 
φασὶν ἐπὶ τούτους οἱ δείλαιοι" εἰ ἦν κατὰ τὴν ὑμετέραν διάνοιαν 
ἀϊδίως ὑπάρχων ὃ υἱὸς πρὸς τὸν ϑεόν, οὔτ᾽ ἂν ἠγνόησε περὶ τῆς 
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. ἡμέρας, ἀλλ᾽ ἐγίνωσχεν ὡς λόγος, οὔτ᾽ y ἐγχατελείπετο ὃ aw- 


Ῥ. 511. 


πάρχων, οὔτε δόξαν ἥτει λαβεῖν, ἔχων αὐτὴν iv τῷ πατρί, ovt 
ὅλως ηὔχετο, οὐδενὸς γὰρ δ λόγος ὧν ἐδέετο" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ κτίσμα 
ἐστὲ xoi εἷς τῶν γενητῶν, διὰ τοῦτο τοιαῦτα ἔλεγε, καὶ ἐδέοτο ὧν 
οὐχ εἶχε, κεισμάτων γὰρ ἴδιον τὸ χρήζειν καὶ δέεσϑαε ὧν ovx ἔχουσι. 

27. Τοιαῦτα μὲν οὖν οἵ ἀσεβεῖς ἐξάγονται λαλοῦντος, ἔδει 
δὲ ταῦτα " διαλογιζομένους εἰπεῖν καὶ τολμηρότερον διατί ὅλως 
ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο; καὶ πάλεν ἐπειπεῖν" πῶς γὰρ ἠδύνατο 
ϑεὸς ὧν γενέσθαι ἄνθρωπος; ἢ πῶς ἠδύνατο ᾿ὸ ἀσώματος σώ- 
μα φορέσαι; ἢ καὶ Ἰουδαϊκώτερον κατὰ τὸν Καϊάφαν εἰπεῖν᾽ 
διατέ ὅλως ἄνϑρωπος ὧν ὃ Χριστὸς ϑεὸν ἑαυτὸν " ἐποίει; ταῦτα 
γὰρ καὶ τὰ τούτοις παραπλήσια τότε μὲν Ἰουδαῖοε βλέποντες 
ἐγόγγυζον"), νῦν δὲ ἀναγενώσχοντες οἱ ᾿Αρειομανῖται ἀπεστοῦσι χαὶ 


1) Matth. 16, 13. 


2) Ioan. 11, 34. 
5) loan. 12, 28; 17, 5. 


6) Matth. 26, 41. 


3) Marc. 6, 38. 
1) Marc. 13, 32. 


4) Matb. 27, 4. 
8) Ioan. 19, 9. 


a. Sic Reg. 1. οἱ Seguerian. Αἱ alii et 
editi perg. Mox Reg. 1. Seguer. et An- 
glic. ἔλεγε δὲ μετὰ ταῦτα τοῖς μαϑηταῖς. 
Gobler. οἱ Felckm. 1. ἔλεγε δὲ τοὺς μα- 
ϑητάς, forte πρὸς τοὺς μαϑητάς. Ceteri 
et editi ἔλεγε δὲ ταῦτα τοῖς μαϑηταῖς. 

b. Reg. 1. Seguer. Anglican. Gobler. et 
Felckm. 1. ó ἐν σοφίᾳ. n aliis et editis 
ó deest. Mox Seguerisn. ἃ παρ᾽ ἑτέρου 
idemque εἰ Reg. 1. μαϑεῖν. 

c. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
δύναται ὃ λόγος. Ceteriet editi dÜrvozos 


λόγος. Mox Reg.1.et Seguer. ὅν ὁ 1€ 
τήρ nort. Alii et editi Z» ποτε πῦτῃ. 

d. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Feles. l. 
ποιεῖ. Editi slique ἐποίεε. lbid. Geb. 
et Felckm. 1. ὡς ὑμεῖς φατε, ὁ ἐπὶ pP 
τοῦ σεαυροῦ φάσχων. At μέν ibdto 
abest a Reg. 1. οἱ Seguer. qui iem bi 
bent ἐγχκακέλατας ; πρὸ dà restes. 

e. σύ abest a Reg. 1l. et Seguer. (9! 
iidem paulo post habent ηὔχερό τε εἰ 
παρήγγζελλε et προρεύχεσϑαι. — Ceten εἰ 
editi ηὔχετο δέ εἰ παρήγγειλε. Bep, Ὁ 
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,, Caesareae Philippi , interrogavit discipulos, quem se esse dicerent p.516. . 
»homines; cum item in Bethaniam advenisset, sciscitatus est ubinam 
,laceret Lazarus; praeterea discipulis ait: Quot panes habetis? Qut 
»gitur, inquiunt, fieri potest, ut ille sit sapientia, qui in sapientia 
»proficit, et ea nescit, quae ab aliis optat discere?** Id etiam iidem 
dicunt: , Qui potest ille proprium Patris Verbum esse, sine quo non 
»fuit aliquando Pater, et per quod omnia efficit, ut vestra est senten- 
»lia, qui in cruce clamabat: Deus meus, Deus meus, quare dereli- 
» quist me? Sic eliam precatus erat: Glorifica nomen tuum, et Glo- 
»Tifica me, Pater, gloria quam habui apud te, priusquam mundus 
feret Precatus item est in solitudine, discipulosque est hortatus ad 
»Orandum, ne intrarent in tentationem. Εἰ Spiritus quidem, aiebat, 
»promtus est, caro autem infirma, et: De die et hora illa nemo 
»fOvit, neque Angeli neque Filius.4^ Ex quibus locis ita improbi 
argumentaptur: ,Si, ut vos putatis, semper Filius apud Patrem exsti- 
»tisset, diem illum minime ignoraret, sed tanquam Verbum cogno- 
.Sceret, nec item a Patre derelinqueretur, qui una cum ipso existeret, 
,Dec gloriam postularet, quam in Patre haberet, nec.denique prorsus . 
»precaretur, quippe qui ut Verbum nulla omnino re indigeret. Verum p.57. 
»quia οἱ creatus erat et una e rebus factis, hinc ita loquebatur hisque 
indigebat, quae non ipse habebat. Siquidem rerum creatarum pro- 
prium est his indigere, quae non habent.' 

27. Haec igitur sunt, quae impii insaniendo proferunt. Qui 
quidem, cum res huiusmodi cogitent, possent etiam audacius interro- 
gare, quare omnino Verbum caro factum sit, tumque subiungere: 
, Quomodo enim ille, qui Deus erat, homo potuit fieri? Vel quomodo 
 ,1lle, qui corporis expers est, corpus potuit gestare?** Imo quin 
Iudaeos potius imitentur et cum Caipha clament: ,,Cur Christus, .qui 
,hlhomo est, seipsum Deum fecit?' his enim et similibus sermonibus 


εὔχεσθαι.  Gobler. et Felckm. 1. προς-ὀ — Felckm. 1. habent ἐγένωσχεν ὡς λόγος. 
εὐχεσϑε. — Alii et editi εὔχεσϑε. Felckm. 5. ἐγένωσχκεν ὡς ὃ λόγος. 

f. Sic Reg. 1. et Seguer. Ceteri vero g. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
et editi xaà rc ὥρας οὐδεὶς οἶδεν, οὔτε 1. γὰρ λόγος ὦν. Editi et alii γὰρ ὡς 
οἱ ἄγγελοε, οὔτε. Paulo post Reg. 1. λόγος ὦν. lbidem Reg. 1. et Seguerisn. 
Seguer. Basil. Anglic..Gobler. et Felckm. ἐπειδή. — Alii et editi ἐπεί. 

1. κατὰ τὴν ὑμετέραν διάνοιαν, ubi alii h. Reg. 1. et Seguer. διαλργιζομένους. 
et editio Commelin. ἡμετέραν mendose. Ceteri et editi λογιζομένους. — lbid. Reg. 
lbid. Reg. 1. Seguerian. ὑπάρχων ὁ υἱὸς 1. Segner. Gobler. el Felckm. 1. εἰπεῖν 
πρὸς τὸν ϑεόν, οὔτ᾽ ἂν ἠγνόησε ntQi καί. Alii el editi εἰπεῖν αὐτοὺς καί, 

τῆς ἡμέρας, ἀλλ᾽ ἐγίνωσκεν ὡς λόγος, i Sic Reg. 1. et Seguer. Αἱ alii et 


οὔτ᾽ ἂν ἐγχατελείχετο ὃ συνυπάρχων. editi ὁ omiltant. , 
Editi διάνοιαν ὑπάρχων πρὸς τὸν ϑεὸν, k. Sic Reg. 1. Seguerian. Goblerian. et 


οὔτε ἂν ἠγνόησε περὶ τῆς ἡμέρας, ἀλλ΄ Felckm. 1. Alii antem et edit. Commel. 
ἐγίνωσκεν ὁ λόγος, οὐχ ἂν ἐγχατελίπετο ποιεῖ. Paulo post uterque Reg. Anglic. 
ὡς συνυπάρχων. Reg. 2. habet ὅ υἱός — et Felckm. 6. μὲν Ἰουδαῖοι. Alii et. editi, 
post διάνοιακ, idemque et Goblerian. et μὲν oi Ἰουδαῖοι. 
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p.81. εἰς βλαρφημίας ἐκπεπτώχασιν. " εἴ τις οὖν ἐκ παραλλήλου. τὰ τού- 
τῶν κἀκείνων ἐξετάζοι ῥήματα, εὑρήσει πάντως εἰς τὴν αὐτὴν ai- 
τοὺς συνανεῶντας ἀπιστίαν καὶ ἴσην αὐτῶν "Für τῆς ἀσεβείας τόλμαν 
καὶ κοινὴν αὐτῶν οὖσαν τὴν πρὸς ἡμᾶς μάχην. ᾿Ιουδαῖοι μὲν γὰρ 
ἔλεγον" πῶς ἄνθρωπος ὧν δύναται ϑεὸς εἶναι; ᾿Αρειανοὶ δέ" εἰ 
ϑεὸς “ἦν ἀληθινὸς ix τοῦ ϑεοῦ, πῶς ἠδύνατο ἄνθρωπος γενέσϑαι; 
καὶ Ἰουδαῖοι μὲν ἐσχανδαλέζοντο καὶ ἐχλεύαζον, λέγοντες᾽ οὐκ ἄν οὗ- 
τος, εἰ 7 ἣν υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, ὑπέμεινε σταυρόν "), ᾿Αρειανοὶ δὲ εἰς τὸ 
κατ᾽ ἀντιχρὺ στήχοντες αὐτῶν φάσχουσιν ἡμῖν" σεῶς τολμᾶτε "λὲ 
yay λόγον ἔδιον εἶναι τεῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας τὸν ἔχοντα σώμα, 
ὥςτε τοῦτο ὑπομεῖναι; εἶτα τῶν Ἰουδαίων ζητούντων ἀποκτεῖναι 
τὸν κύριον, ὅτι "πατέρα ἔδιον ἔλεγε τὸν ϑεὸν καὶ ἶσον lavi 
ἐποέει᾽), ἐργαζόμενος ἃ ἐργάζεται ὃ πατήρ, ἔμαϑον οἷ "Apumi 
λέγειν καὶ αὐτοί, ὅτε οὔτε *loog τῷ 969 ἐστιν, οὔτε πατὴρ ἴδιός 
ἐστι καὶ φύσει τοῦ λόγου ὁ ϑεός, ἀλλὰ καὶ τοὺς ταῦτα φρονοῦντα; 
ζητοῦσιν ἀποκτεῖναι. πάλιν τε τῶν Ἰουδαίων λεγόντων" οὐχ οὗτύς 
ἐστιν εὖ υἱὸς τοῦ Ἰωσήφ, οὗ ἡμεῖς οἴδαμεν τὸν σεατέρα καὶ vy 
μητέρα; πῶς οὖν λέγει, πρὲν ᾿Αβραὰμ γενέσϑαι ἐγώ εἰμι, καὶ i 
τοῦ οὐρανοῦ καταβέβηκα"; ; οὗ ᾿Αρειανοὶ Ῥκαὲ αὐτοὶ ἐπειακούουσιν 
ἐξ Yo ἔσου λέγοντες" πῶς δύναται λόγος εἶναι ἢ ϑεὸς ὃ κοιμώμενος 
ὡς ἄνϑρωπος καὶ κλαίων καὶ πυνϑανόμενορ; ἀμφότεροι ye h 
p.578. τῶν ἀνθρωπίνων , ὧν ὑπέμεινεν ὃ σωτὴρ δὲ ἣν εἶχε σάρκα, ἀρ 
γοῦνται τὴν ἀϊδιότητα καὶ ϑεότητα τοῦ λόγου. 

28. Ἰουδαϊκῆς τοίνυν οὔσης καὶ Ἰουδαϊκῆς * τῆς ἐκ τοῦ προ- 
δότου Ἰούδα τῆς τοιαύτης παρανοίας, ἢ ἐκ φανεροῦ πάλεν ὁμολο- 
γεέξωσαν ἑαυτοὺς τοῦ Καϊάφα καὶ Ἡρώδου μαϑητὰς εἶναι, p 
σχόποντες τὸν Ἰουδαϊσμὸν τῷ τοῦ Χριστιανισμοῦ ὀνόματι, καὰ ἐξ- 
γνεέίσϑωσαν τέλεον, !xa9à καὶ ἐν τοῖς ἔμπροσθεν εἰρήκαμεν, τὴ 
τοῦ σωτῆρος ἔνσαρχον παρουσίαν, τοῦτο γὰρ τῆς αἱρέσεως αὐτῶν 
οἰκδῖον τὸ φρόνημα, ῆ εἰ δεδοίκασιν Ἰουδαΐζειν ix φανεροῦ xol 
περιτέμνοσϑαι διὰ τὴν πρὸς Κωνστάντιον " ἀρέσκειαν καὶ τοὺς 


1) Matth. 27, 40. 2) loan. 5, 18. 85) ἴοδη. 0, 42; 8, 58. 


a. Reg. 1. et Seguer. ἄν τις. Gobler. 
Felckm. 1. L4 τις οὖν ἐκ παραλλήλου 
rovro» καὶ «τὰ κἀκείνω» ἐξετά diet. Reg. 
2. εἴ τις οὖν ix παραλλήλων τὰ τού- 
των τε χκείνων eic lbidem mss. εὗ- 
Qiost πάντως, ubi edit. Comm. πάντας, 
ul εἰ videtur legisse Nannius, qui in edi- 
tione Commel. vertit omnes. 

b. Sic primus codex Regigs et Seguer. 
In aliis et editis τήν deest. 

c. Reg. 1. et Seguerisn. ἣν omittunt, 
Mdemque mox post Ἰουδαῖοε addunt μέν, 


quod jn aliis εἰ editis deest, — Pelo pes 
uterque Reg. Seguerisn. Basil. , hnic. , a 
Felckm. δ. habent οὐκ ἂν οὗτος FT 
ὅ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, ὑπέμεινε εἰς. Gobler. 
et Felckm. 1. εἰ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ἣν οὗτοῦ, 
οὐκ ἂν ὑπέμεινε. Ceteri et edit. Comm. eit 
ἄν οὗτος ἣν υἱὸς ϑεοῦ, ὑπέμεινε, mendo 
d. λέγειν abest a Reg. 1. et Segaer. 
e. Sic Reg. 1l. et Seguer. At ali εἰ 
editi πατέρα τὸν 98h» ἔλεγεν ἴδιον εἶσαι. 


f. Beg. 1. Seguer. Gobler. εἰ Felcke. 1. 


lea. Alii et editi ἶσος. Mox Reg. 1. 4 
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ludaei olim obstrepebant, cum haec viderent, quae nunc Ariani legentes p.511. 
nolunt credere, sed ad blasphemias delapsi sunt. Si quis igitur Iu- 
daeorum et Arianorum vilia inter se velit conferre, is facile perspi- 
ciet, illos in eandem omnino infidelitatem incurrere, paremque eorum 
impietatem et audaciam ac communem illis contra nos esse pugnam. 
Nam ludai quidem aiebant: ;,Qui fieri potest ut ille, qui homo est, 
Deus sit?" Ariani vero: ,,Si Deus verus est ex Deo, quo pacto po- 
»tuit fieri homo?** Iudaei praeterea scandalum patiebantur huiusmodi- 
que cavillabantur verbis: ,,Si Filius Dei esset iste, crucem non tole- 
-TasseL^ ΕΣ adversa autem parte Ariani haec nos interrogant: 
,Quare asseverare audetis, ilum proprium naturae Patris Verbum 
»e58e, qui corpus, quod pati possit, habet?" Iudaei item Dominum 
necandum quaerebant, quod Deum suum esse patrem diceret eique se 
parem faceret, cum se ea agere, quae ille agit, testaretur. Eadem 
quoque est Árianorum doctrina, illum nempe neque parem esse Deo, 
neque Deum proprium ac naturalem Verbi patrem esse; quin etiam 
illos, qui ita sentiunt, ad necem perquirunt. Insuper is erat etiam 
ludaeorum sermo: Nonne hic est Filius loseph, cuius nos patrem et: 
matrem novimus? Quomodo tgitur dicit, priusquam Abraham fieret, 
ego sum, et de caelo descendi? ludaeis consentiunt Ariani, atque ista - 
pariter decantant: ,,Qui fieri potest, ut ille sit Verbum vel Deus, qui 
.,dormit ut homo, qui flet et interrogat?*' Scilicet utrique humanas 
propter affectiones, quibus pro carnis, quam induit, conditione se Ρ, 518. 
subiecit Salvator, Verbi proprietatem et divinitatem reiiciunt. 
28. Cum igitur stulta eiusmodi doctrina tota sit Iudalca atque 
ex proditore Iuda exorta, vel ergo palam illi fateantur, se Catiphae et 
Herodiflkiscipulos. esse, nec ludaismum Christianismi titulo occultent, 
sed corporeum Salvatoris adventum penitus, ut supra diximus, negent, 
ea enim est propria illorum haeresis sententiá, vel si, tum ut Con- 
stantio non displiceant, tum illorum gratia, quos deceperunt, [udaeo- 
rum ritus palam amplecti et circumcidi non audent, desinant ergo 


Seguer. xai rovc ταῦτα. Ceteri οἱ editi 
χαὲ τοὺς τὰ τοιαῦτα. 

ἔ. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. Felckm. 
1. At Basil. Anglic. Felckm. 5. et Reg. 2. 
ἐστιν Ἰησοῦς ὃ υἱὸς Ἰωσήφ. Alii el 
εἀϊ! ἐστι» ὃ υἱὸς Ἰωσήφ. Paulo post 
Reg. 1. et Segn. πῶς νῦν λέγει. Ceteri 
et editi πῶς ov» λέγει. 

h. παὲ αὐτοί abest a Basil. Ibid. Reg. 
1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐπαχού- 
ovci. Alii et editi ἐπακολουθοῦσι». 

i. Sic Reg. 1. et Segnerian. ἴω aliis 
autem et editis deest γάρ. Paulo post 
Heg. 14. Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 


t» idiórgra xoi ϑεότητα. Alii et editi 
τὴν ἀϊδϑιότητα καὶ ϑεότητα. 


k. Reg. 25 et Felckmanni 2. cum editis. 


Ἰουδαϊκῆς ix τοῦ. Ceteri mss. "Iovdat- 
xác τῆς ix vob. bid. Reg. 1. etSeguer. 
τοιαύτης παρανοΐας nbi Gobl. et Felckm. 
1. παροινίας, alii et editi παρανομέας. 
l. Sic Reg. 1. et Seguer. Αἱ alii et 
editi χαϑάπερ xai ἔμπροσϑεν εἴπομεν. 
m. Goblerian. et Felckm. 1. ἀσέβειαν, 
male. lbid. in margine Felckm. 2. haec 
habetur note: σχόπεε πῶς ἀδέως τοῦ 
Κωνσχαντίου μέμνηται ὃ πατήρ. Vide 
quam secure Consianlii memitnil Paler. 
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P.515. ἀπατηϑέντας παρ αὐτῶν, μηδὲ λεγέτωσαν τὰ τῶν Ἰουδαίων. di- 
χαίον γὰρ᾽ ὧν τὰ ὀνόματα παραιτοῦνται, τόύτων ἀποστρέφεσϑαι 
xal τὸ φρόνημα. Χριστιανοὶ "γάρ ἐσμεν ΝΡ ᾿ρειανοί, Χριστιανοί 
ἐσμεν ἡμεῖς, ἡμῶν τὸ ἴδιον καλῶς τὰ εὐαγγέλια νοεῖν περὶ τοὺ 

“σωτῆρος, καὶ μήτε μετὰ Ἰουδαέων λεϑάζειν αὐτόν, ἐὰν περὶ τῆς 
ϑεότητος καὶ τῆς ἀϊδιότητος ἀκούωμεν αὐτοῦ, μήτε μοϑ' ὑμῶν 
σχανδαλέζεσϑαι ἐφ᾽ οἷς "Gv ὡς ἄνθρωπος ὑπὲρ ἡμῶν ταπεινοῖς 
φϑέγγοιτο ῥήμασιν. εἰ ϑέλετε γοῦν καὶ ὑμεῖς γενέσϑαι Χριστια- 
γοέ, ἀπόϑεσϑε τὴν "dosiov μανίαν, τήν τε ἀκοὴν ὑμῶν τὴν ἑνπω- 
.O9elcav àmó τῶν βλαςφήμων ῥημάτων ἀπονέψασϑε τοῖς τῆς '&7- 
σεβείας λόγοις, γινώσχοντες ὡς παυόμενοι τοῦ εἶναι “Τρειανοὶ παῦ- 

. ge09e xai τῆς τῶν νῦν Ἰουδαίων καχοφροσύνης, εὐθύς ve ὡς ἀπὸ 
σχότους 7j ἀλήϑεια ὑμῖν λάμψει, καὶ οὐκέτε μὲν ἡμῖν ὀνειδίσετε 
ὡς δύο ἀΐδια λέγουσιν, ἃ ἐπιγνώσεσϑε δὲ καὶ ὑμεῖς, ὅτι τε ἀληϑι- 
vóg καὶ φύσει υἱός ἐστι τοῦ ϑεοῦ ὃ κύριος, καὶ οὐχ ἁπλῶς ἀΐδιος, 
ἀλλὰ τῇ τοῦ. πατρὸς " ἀϊδιότητε συνὼν γινώσκεται. ἔστι γὰρ λεγό- 
μενα ἀΐδια, ὧν αὐτὸς δημιουργός ἐστιν" ἐν γὰρ τῷ. κγ΄. ψαλμῷ 
“γέγραπται". ἄρατε πύλας οἱ ἄρχοντες ὑμῶν , καὶ ἐπάρϑητε πύλαι 
αἰώνιοι"). εδῆλον᾽ δέ ἐστιν, ὅτε δὲ αὐτοῦ καὶ ταῦτα γέγονεν" εἰ | δὲ 
' καὶ τῶν αἰωνίων αὐτός ἐστι δημιουργός, τές ἡμῶν ἔτε λοιπὸν' ἀμ- 

φιβάλλειν δυνήσεται, ὅτι καὶ τούτων τῶν ἀϊδίων ἀνώτερός iri; 
xai ot τοσοῦτον 5x τοῦ ἀϊδίου γνωρίζεται κύριος, ὅσον ὅτι υἱός, 
ἐστι τοῦ ϑεοῦ" υἱὸς γὰρ ὧν ἀχώριστός ἐστι τοῦ. πατρός, καὶ οὐκ 
ἣν ὅτε οὐκ ἦν, ἀλλ᾿ ἀεὶ ἦν, καὶ εἰκὼν καὶ ἀπαύγασμα ὧν τοῦ πα- 

Ρ.519. τρὸς " ἔχει καὶ τὴν ἀϊδιότητα τοῦ πατρός. ὅπως μὲν οὖν ἠλέγχϑης 
σαν κακῶς νοοῦντες ἃ προεφασίζοντο ῥητά, δυνατόν πως ix τῶν 
ἔμπροσϑεν δὲ ὀλίγων εἰρημένων χαταμαϑεῖν᾽ ὅτι δὲ xol» οἷς 
πάλεν προφασίζονται ἱγῦν ἐκ τῶν εὐαγγελέων γνωρίζονεαι Gago 
ἔχοντες τὴν διάνοιαν, δᾳδιόν ἐστι συνιδεῖν, ἐὰν μάλεστα xal νῦν 
τὸν σχοπὸν τῆς καϑ' ἡμᾶς τοὺς Χριστιανοὺς πίστδως λάβωμεν, 
χαὶ τούτῳ ὥςπερ κανόνι χρησάμενοι προρέχωμεν, ὡς εἶπεν ὃ ἀπό- 
στολος, τῇ τῇ ἀναγνώσει" τῆς ϑεοπνεύστου γραφῆς. oí γὰρ I. 
μάχοι τοῦτον ἀγνοήσαντες ἐπλανήϑησαν ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τῆς 


1) Psal. 24 [23. LXX.], 1 2) 1. Tim. 4, 13. 


s. Sic Reg. 2. et Seguer. Αἱ alii et δϑαίων κακοφροσύνης. Ceteri εἰ editi 
edili γάρ omittunt. Peulo post Reg. 1. τῶν Ἰουδαίων τῶν νῦν κακοςρροεύνης. 


et Seguer. καὶ μήτε μετά eic. Ceteri et d. Reg. 1. et Seguer. ἐπεγνο σεσϑέ τε. 
editi καὶ μὴ μεεά etc. Gobler, et Felckm. 1. ἐπεγενώσκεσϑέ τε. 

b. Sic terque Reg. et Seguer. Αἱ alii e. Goblerian. et Felckm. 1. ἐδιότητε. 
οἱ editi ἄν omittunt. Ceteri et editio Commel. &tdióc qv. Paulo 


c, Sic mss. ,alque ita legit Nannius. post Reg. 1. et Seguer. αὐτὸς δημιουρ- 
Editio Commel. ἀσεβείας, mendose. Paulo — yóg ἐστιν’ ἐν γὰρ τῷ xy. ψαλμῷ yt 
post Reg. 1. et Seguerian. τῶν νῦν Ἰου- γραπεαι.  Gobler. et Felckm. 1. αἰτὸς 
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eadem ac Iudaeos loqui. Convenit enim eos ab illorum mente disce- Ρ. 518. 
dere, quorum nomen refugiunt. Enimvero nos Christiani sumus, o 
Ariani, nos inquam  Christani sumus, propriumque nostrüm est 
Evangelia de Salvatore recte intelligere, non aulem eum cum ludaeis 
lapidibus percutere, si ipsum de sua divinitate et aeternitate loquentem 
audiamus, neque scandalum vobiscum pati ob humilia verba, quibus 
ut homo utitur. Quapropter si vos Chrisüani quoque esse optatis, 
Arii insaniam deponite, vestrasque aures impiis maledictis sordidatas 
piis abluite sermonibus, exploratumque asit vobis statim atque Ariapi 
esse destiteritis, ludaeorum quoque perversitatem dimissuroes, foreque 
ut tenebris dissipatis lux veritatis vobis continuó affulgeat, nec nos 
iam amplius calumniaturi sitis, quasi duo aeterna agnoscamus; vos 
quippe ipsi intdiligetis, Dominum verum et naturalem Dei Filium esse, 
nec tantammodo aeternum esse agnosci, sed etiam simul cum aeter- 
nitate Patris existere. Alia siquidem sunt, quae aelerna quoque di- 
cuntur, quorum tamen ipse effector est; nam Psalmo, vigesimo tertio 
scriptum est: Tollite portas principes vestras, et elevamini portae 
aeternae. Verum est autem baec ab illo facta esse; quapropter si ille 
rerum aeternarum opifex est, quis nostrum iam in dubium vocaverit, 
ipsum esse ante res huiusmodi aeternas? At vero non tam ob aeter- 
nitatem cognoscitur Dominus, quam quod Dei Filius est. Quia enim 
est Filius, hinc a Patre separabilis non est, neque fuit unquam cum 
non esset, sed semper fuit, cumque sit imago et splendor Patris, 
aeternitatem quoque Petris possidet. Itaque qu& quidem ratione COD P.519. 
victi fuerint male illa Scripturae loca intelligere, quae obtendebant, ex 

his, quee supra paucis disputata sunt, disci potest; quod autem etiam 

ea, qftae nunc ex Evangeliis opponunt, futilia admodum ἃς levia sint, 

facile perspicere est, si in primis quis sit Christianae fidei scopus 

perceperimus, eoque tanquam regula utentes lectiqni Scripturae divi- 

nitus inspiratae, ut monet Apostolus, attenderimus. Hunc enim cum 


ὡς δημιουργὸς κύριός ἐσει. καὶ γὰρ ἔστε. Ceteri et editi ὅτε ὁ υἱός ἐστι. 


Δαβίδ φησιν. Alii εἰ editi αὐτὸς ὡς 
δημ ὃς χύριός ἔσει». ἐν γὰρ ψαλ- 
μοῖς γέγραπται. 

f. Reg. 1. et Seguer. δῆλον δέ ἐστιν. 
In aliis et editis deest, δέ. Panlo post 
Reg. i. et Seguer. τίς ἡμῶν ἔτε λοιπόν 
εἰς, Gobler. et Felckm. 1, τίς ὑμῶν ἔτε 
λουστόν etc. Álii et editio Commel. τές 
ὑμῶν ἔτι ἀμφιβάλλε 

8g. Sic Reg. 1, Seguerisn. Goblerian. et 
Felckm. 1. At alii et editi oU τοσοῦτον 
ἁπλῶς ix τοῦ ἀϊδίου γνωρίζεεαι ὃ κύ- 
Qioc. — Anglic. ibidem ἐχ τῶν ἀϊδίων. 
ltem ibidem Beg. 1. οἱ Seguer. ὅξε υἱός 


b. Haec verba £y&& xai τὴν ἀϊδιόξητα 
τοῦ πατρός absunt a Gobler. et Felckm, 
1. nec vertit Interpres in editione Commel. 
Ibidem Reg. ἃ. Seguer. Anglic. Gobler. et 
Felckm. 1. ὅπως μὲν οὖν. |n aliis οἱ 
editione Commel. οὖν deest. Mox leg. 1. 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. προεφα- 
σίζοντο. Alii et editio Commel. ἐπροφα- 
σίζοντο. 

i. Reg. 1l. et ϑεβθεν. πρφοφασίζονταε, 
ἐχ τῶν εὐαγγελίων δείκνυται. Alii et 
editi προφασίζονται νῦν, ix τῶν εὐαγ- " 
γελέων γνωρίζονται." Mox Reg. 1. εἰ 
Seguer. post «dto» omittunt. ἐστε. 
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v.579. ϑείας, καὶ "προςέκοψαν τῷ λέϑῳ τοῦ προςκόμματος, φρονοῦντες 


παρ᾽ ὃ δεῖ φρονεῖν"). | 

29. Σκοπὸς τοένυν οὗτος καὶ χαραχτὴρ τῆς ἁγέας γραφῆς, ὡς 
πολλάκις εἴπομεν διπλῆν. εἶναι τὴν περὶ τοῦ σωτῆρος " ἐπαγγελίαν 
ἐν αὐτῇ, ὅτε τε del ϑεὸς ἦν καὶ υἱός ἐστι, λόγος ὧν καὶ ἀπαύ- 
γασμα καὶ σοφία τοῦ πατρός, καὶ ὅτι ὕστερον δὲ ἡμᾶς σάρχα λα- 


᾿βὼν ἐκ παρϑένου “τῆς ϑεοτόχου αρίας ἄνθρωπος γέγονε. καὶ 


ἔστι μὲν τοῦτον εὑρεῖν διὰ πάσης τῆς ϑεοπνεύστου γραφῆς σημοι- 
γόμενον, ὡς αὐτὸς ὃ χύριος εἴρηκεν" ἐρευνᾶτα τὰς γραφάς, ὅτι 
ἀαύταί εἶσιν αἱ μαρτυροῦσαιε πϑορὲ ἐμοῦ"), ἵνα δὲ μὴ πάντα "τὰ 
ῥητὰ συναγὼν πολὺς ἐν τῷ γράφειν γένωμαι, ἀρκεσϑῶμεν ox πάν- 
vov» μνημονεῦσαι τοῦ μὲν Ἰωάννου λέγοντος" i» ἀρχῇ ἦν ὁ λύγος, 
xai δ΄ λόγος ἦν πρὸς τὸν ϑεόν, καὶ ϑεὸς ἦν ὃ λόγδς" οὗτος ἦν ἐν 
ἀρχῇ πρὸς τὸν ϑεόν. πάντα δὲ αὐτοῦ ἐγένδτῃ, xai χωρὶς αὐτοῦ 
ἐγένετο οὐδὲ ἕν᾽, [εἶτα " καὶ ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο καὶ ἐσχήγωσεν 
ἐν ἡμῖν, καὶ ἐϑεασάμεϑα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δῤξαν ὡς μονογενοῦς 
παρὰ πατρός"), τοῦ δὲ Παύλου γράφοντος". ὃς ἐν μορφῇ 9t 
ὑπάρχων οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι loa ϑαῷ" ἀλλ' devi 
ἐκένωσε μορφὴν δούλου λαβών, tiv ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμε- 


. vog, καὶ σχήματι εὑρεϑεὶς ὡς ἀνϑρωπος ἐταπείνωσεν ἑαυτόν, yt- 


P. 580. 


vóuevog ὑπήχοος μέχρε ϑανάτου, ϑανάτου δὲ σταυροῦ"). ἀπὸ vot- 
τῶν γὰρ τῇ αὐτῇ διανοίᾳ διερχόμενός vac πᾶσαν τὴν γραφὴν ὄψε- 
ται, πῶς ἐν ἀρχῇ μὲν εἶπε τούτῳ ὃ πατήρ᾽ γενηϑήτω φῶς καὶ 
γενηθήτω στερέωμα καὶ ποιήσωμεν ἄνθρωπον"), ἐπεὶ δὲ συντελείᾳ 
τῶν αἰώνων ἀπέστειλεν αὐτὸν εἰς τὸν κόσμον, "οὐχ ἵνα κρίνῃ τὸν 
κόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σωθῇ ὃ κόσμος δὲ αὐτοῦ"), καὶ γέγραπεαιΪ 


ἢ παρϑένος i» γαστρὲ ἕξει καὶ τέξεται υἱόν" καὶ καλέσουσι τ 


1) Rom. 9, 32; 12, 3. 2) loan. 5, 39. 3) loan. 1, 1—3. 4) Ιοδμ. 1, 1" 


5) Philipp. 2, 6—8. 6) Genes. 1, 3. 6, 26. 7) loan. 8, 11. 


a. Seguer. προςέχοντες. Mox σχοπὸς 
τοίνυν eic. ad ἄνϑρωπος γέγονε habetur 
in Concilior.. tom 3. pag. 21. in Concil. 
Ephesino, Epistola Cyrilli Alexandrini ad 
Monachos Aegypti num 4. [Mansi Concil. 
Coll. Tom. 1V. pag. 592.] itemque apud 
Cassianum lib. 7. de Incarnatione cap. 29. 
Haec sunt Cyrilli notanda verba: ó τῆς 
&otdíuov μνήμης πατὴρ ἡμῶν ᾿4ϑανά- 
σιος τῆς ᾿4λεξανδρέων ἐχχλησίας κατα- 
κοσμήσας τὸν θρόνον ἐφ᾽ ὅλοις ἔτεσε 
ξεσσαράχοντα xci EE τὸν ἄριϑμον, καὶ 
ταῖς τῶν ἀνοσίων» αἱρετικῶν εὑρεσιλο- 
γίαις ἄμαχόν τινα καὶ ἀποστολικὴν ἀν- 
τιτάττω» σύνεσιν», καὶ οἷον εὐοσμοτάετῳ 
τινὶ μύρῳ τοῖς ἰδίοις συγγράμμασι κα- 
τευφραίνων τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν, καὶ ἐπὶ 


' librum. nobis composust, 


ὀρϑότητε καὶ εὐσεβείᾳ δογμάτων παρὰ 
πάντων μαρτυρούμενος, τὸ περί TG 
ἁγέας ἡμῖν καὶ ὁμοουσίου τριάδος συν" 
τιϑεὶς βιβλῖον, ἐν τῷ τρέτῳ , Ὁ 
τε καὶ κάτω ϑεοτῦκον ἀποκαλεῖ τίν 
ἁγίαν παρϑένον. Id est: Pereelebris τ΄ 
soriae paler noster Athanasius, qui [ole 
sez el quadraginta a&nos Ecclesiae Alexa 
dritae sedem ormaeil, quique ineptis mpu- 
rum haereticorum commenlis inviclam plaut 
que apostolicam opposuit sapientiam, ac tii 
libris, veluti unguento fragramtissimo, [oim 
orbem recreavil, cuius tum. reciam ὁδοῦ 
nam, lum in dogmatis pietalem feat 
oinnes, de sancia el consubstantiali Trinictt 
in cuius iei 
Üratione supra iníraqne Deiparam eppeisi 
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ignorarent Dei bostes, a via veritatis aberravere et in lapidem oflfen- r.5:9. 
sionis offendere, ea sapientes, quae sapere non oportet 

29. Hic igitur scopus et chatacter est sanctae Scripturae, uti 
saepe dirimus, nempe ut duo de Salvatore demonstret, illum scilicet 
Deum semper fuisse et Filium esse, quippe cum sit Patris Verbum 
splenderque et sapientia, ipsumque postea propter nos carne ex Vir- 
gime Deipara Maria assumta hominem [actum esse. Atque hunc quidem 
scopum per universam divinitus inspiratam Scripturam inculcari de- 
prehendere est, quemadmodum testatur ipse Dominus his verbis: 
Scrutemini Scripturas, quia illae suut, quae testimonium perhibent 
de me. Verum ne omnia loca adducendo multus hac in re probanda 
videar, ea, quae sequuntur, vice omnium afferre satis fuerit. Haec 
igitur sumt loannis verba: Im principio erat Verbum, et Verbum erat 
apud Dewm, et Deus erat Verbum; hoc erat in principio apud Deum. 
Omnia per ipsun facta sunt, εἰ sine ipso factum est nibil. Deimde: 
Et Verbum caro factum est et. habitavit i& nobis, et vidimus gloriam 
eius, gloriam quasi unigeniti a. Patre. Paulus autem ita scribit: Qui 
cum in forma Dei esset, non rapinam arbitratus est esse se aequa- 
lem Deo, sed semetipsum exinanivit forma servi accepta, in. simili- 
tudinem hominum factus et. figura. inuentus. ut. homo.  Humiliavit 
semetipsum, factus obediens wsque ad mortem, mortem autem crucis. 
Ex bie porro, si quis eadem ratione universam Scripturam perlustrare 
voluerit, clare percipiet, quare initio Pater illi dixit: Fíut lum et Fiat Ρ. 580. 
firmementum: et^ Faciamus hominem, cur item eum in fine saeculorum 
in mundum miserit, non ut mundum iudicaret, sed ut mundus per 
ipsum salvus fieret, similiter cur scriptum sit: Ecce Virgo conctpiet 


sanclam Virginem. Haec ille, qui deinde 
Athanasii refert verba.  lbidem Reg. 1. 
Seguer. οἱ Cyrillus τῆς ἁγίας γραφῆς, 
vt et legit Cassianus. [n aliis οἱ editis 
ἁγέας deest. 

b. Reg. 1. Seguer. et Cyrillus ἐπαγγε- 
λίαν. Ceteri et edili ἀπαγγελέαν.  Cas- 
siangs vero sic habet: Duplicem esse in 
eodem. Salwelore significationem. lbid. Beg. 
1. et Seguer. xal υἱός lari λόγος ὧν, καί 
εἰς. Alii et editi ac Cynllus xai ἔστιν ὃ 
υἱὸς λόγος ὧν καί εἰς. — Cassianus el est 
Filius, Verbum, εἰ lumen et sapientia Patris. 

c. Gobler. et Felckm. 1. omittunt τῆς 
ϑεοεόκου nec vertit Nannius in editione 
Commel. At legitur in omnibus aliis mss. 
et editis, eamque tantum ob vocem bic 
locus adducitur a Cyrillo et Cassiano. 
Mox Reg. 1. τοῦτο, secunda manu ». de- 
leto. Ibidem in Reg. 1. et Seguer. deest 
τῆς ϑεοπνεύστου. 


d. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. et 5. 
«vtaí εἶσιν. Graecus Scripturae textus 
ἐκεῖναί εἶσιν. 

e. Reg. 1. οἱ Seguer. τὰ ῥητὰ συνα- 
γών iidemque mox ἀρχεσϑώμεν ὡς πάν- 
των. Αἱ alij εἰ editi τὰ ῥήματα συνᾳ- 
γαγών οἱ ἀρκεῖ νῦν ὡς πάντων». 

f. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. addunt, ὃ γέχονεν ἐν αὐτῷ, αἱ εἰ legit 
Nannius. Angl. et Felckm. δ. ὃ γέγονεν. 
Mox Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
baec habent xat. ἐθεασάμεϑα τὴν δόξαν 
αὐτοῦ, δόξαν ὡς μονογενοῦς παρὰ πα- 
τρός quao in aliis et in editione Commel. 
desunt. lbid. Gobler. et Felckm. 1. ἀπὸ 
τοῦ πατρός" ὁ δὲ Παῦλος" ὃς ἐν εἰς. 

8. Haec verba ἐν ὁμοιώματι ἀνϑρώ- 
πων γενόμενος absmni a Heg, 1. et Se- 
gueriano. 

b. Gobler. et Felckm. 1. εἰς τὸν xó- 
σμον, ἵνα σωϑ ü- 
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p.v. ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουήλ, δ΄ ἐστε μεϑερμηνδυόμενον μεϑ' ἡμῶν 


ὃ ϑεός". 

30. 'O τοίνυν, ἐντυγχάνων τῇ ϑείᾳ γραφῇ ἀπὸ μὲν τῶν πα- 
λαιῶν "τὰ ῥητὰ καταμανϑανέτω, ἀπὸ δὲ τῶν εὐαγγελίων ϑεωρεέτω 
τὸν κύριον γενόμενον ἄνϑρωπον" ὃ λόγος γάρ, φησί, σὰρξ ἐγένετο 
καὶ ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν". ἄνθρωπος db γέγονε, καὶ ovx εἰς ἄν- 
ϑρωπον ἦλϑε. xal τοῦτο γὰρ ἀναγκαῖον εἰδέναι, μήποτε καὶ elc 
τοῦτο πεσόντες οἱ ἀσεβεῖς ἀπατήσωσί τινας, κἀκεῖνοι "νομέσωσεν 
ὅτε ὥςπερ ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν χρόνοις εἰς ἕχαστον τῶν ἁγίων ἐγέ- 
vero, οὕτω καὶ νῦν εἰς ἄνθρωπον ἐπεδήμησεν ὁ λόγος, ἁγιάζων 
καὶ τοῦτον καὶ φανερούμενος ὥςπερ καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις. εἰ γὰρ 
οὕτως ἦν, καὶ μόνον ἐν ἀνθρώπῳ φανεὶς ἦν, οὐδὲν “ἦν παράδοξον, 
οὔτε οἱ ὁρῶντες ἐξενίζοντο λέγοντες" ποταπὸς ἄρα ἐσεὶν οὗτος Ὦ; 
καὶ διατί σὺ ἄνϑρωπος ὧν ποιεῖς σεαυτὸν ϑεόν.); εἶχον γὰρ τὴν 
συνήϑειαν ἀκούοντες xai ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς ἕκαστον κῶν 
προφητῶν. νῦν δὲ ἐπειδὴ. ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος, δὲ οὗ γέγονε τὰ 
πάντα, ὑπέμεινε καὶ υἱὸν ἀνθρώπου γενέσϑαι, καὶ ἐταπείνωσεν 
ἑαυτὸν λαβὼν δούλου μορφήν, διὰ τοῦτο Ἰουδαίοις μὲν σχάνδαλόν 
ἐστιν ὃ τοῦ Χριστοῦ σταυρός, ἡμῖν δὲ Χριστὸς ϑεοῦ δύναμις καὶ 
ϑεοῦ σοφία"). ὃ λόγος γάρ, ὡς εἶπεν ὃ Ἰωάννης, σὰρξ ἐγένετο "), 
τῆς γραφῆς ἔϑος ἐχούσης λέγειν σάρχα τὸν ἄνϑρωπον, ὡς διὰ Ἰωὴλ 
τοῦ προφήτου φησίν" ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν 
σάρκα"), καὶ δ ὡς Δανιὴλ εἴρηκε τῷ “Α'στυάγῃ" οὐ σέβομαι εἴδωλα 
χειροποίητα, ἀλλὰ τὸν ζῶντα ϑεὸν τὸν χτίσαντα τὸν οὐρανὸν καὶ 
τὴν γῆν καὶ ἔχοντα πάσης σαρκὸς xvoelav*)' σάρχα γὰρ καὶ οὗτος 
καὶ Ἰωὴλ τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος λέγουσι. — ^ 

31. Πάλαι “μὲν οὖν. πρὸς ἕκαστον τῶν ἁγίων ἐγίνετο, καὶ 
ἡγίαζε μὲν τοὺς γνησίως δεχομένους αὐτόν, οὔτε δὲ γεννωμένων ἐχεί- 
γων» εἴρηται ὅτι αὐτὸς γεγένηται ἄνϑρωπος, οὔτε πασχόντων ἐχεί- 
γων εἴρηταε" πέπονθεν αὐτός, ὅτε δὲ ἐκ Maglag ἐπεδήμησεν 
ἅπαξ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων εἰς ἀϑέτησιν ἁμαρτίας, οὕτω γὰρ 
εὐδοχήσας ὃ πατὴρ ἔπεμψε τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν ἐγενόμενον ἔχ γυναι- 
xóg, γενόμενον ὑπὸ νόμον"), τότε εἴρηται ὅτε σάρκα προςλαβὼν γε- 
γένηταε ἄνϑρωπος χαὶ ἐν ταύτῃ πέπονθεν ὑπὲρ ἡμῶν, ὡς εἶπεν 


1) Matth. 1, 23. 2) loan. 1, 14. . 3) Matth. 8, 27. 4) loan. 10, 33. 
5) 1. Cor. 1, 23. 24. 6) Ioan. .1, 14. 1) loel. 3, 1 (2, 28. LXX ]. 8) Bel 
et Draco. $ [Daniel. 14, 4. Vulg.]. — 9) Galat. 4, 4. 


8. Reg. 1. et Seguer. rà ῥητὰ xata- — Felckm. 1. Αἱ in eliis et editis gr deest. 


ἱμανϑανέτω. Ceteri et editi τὰ ῥήματα d. ὡς abest a Goblerisno et Felckm. 1. 
μανϑανέτω. lbid. uterque Reg. et Seguer. ᾿Ασινάγη. 
b. Reg. 1. et Seguer. νομίέσουσιν. Alii el editi 4Grveytt. Porro non adAstsa- 


c. Sic Reg. 1. Seguerian. Goblerian. et gem, qui iam'decesserat, sed ad Cyrum 
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et pariet. Filium, et vocabunt nomen eius. Emmanuel, quod est. inter- p.599. 
pretatwun nobiscum Deus. . 

30. Qui igitur divinam Scripturam legerit, discat quidem verba 
ex velere Testamento, sed ex Evangelio attendat Dominum hominem 
factum esse. Nam Verbum, inquit, caro .factum est et habitavit in 
nobís. Homo inquam facis est, non autem in hominem venit. Id 
enim seire etiam necesse est, ne forte in huiusmodi sententiam de- 
flectentes impii aliquos decipiant, illique existiment, quemadmodum 
olim Verbum in unumquemque Sanctorum descendit, ita etigm in 
hominem venisse, ut eum sanctum redderet et in ipso appareret, uti 
in aliis contigit. Si enim ita se res haberet, et in homine tantummodo 
apparuisset, nihil sene esset quod admirationem posset movere, nec 
qui eum videbant, obstupefacti dixissent: Undenam iste est? et Cur 
tu homo cum sis, teipsum facis Deum? Audire siquidem illi consue- . 
verant: Facium est Verbum Domini ad singulos Prophetas. Nunc 
autem postquam Dei Verbum, per quod omnia facta sunt, etiam filius 
hominis fieri non renuit, seque' ipsum hurhiliavit servi forma accepta; 
ideirco crux Christi Iudaeis est scandalum, nobis autem Christus Dei 
virtus et Dei sapientia est. Nam Verbwm, ut ait loannes, caro factum 
est. Siquidem mos est Scripturae sacrae. homyrem carnem appellare. 
Hinc apud Ioelem Prophetam dicitur: Effundam de spiritu meo in 
omnem carnem. tem Daniel Astyagi dixit: Ego idola manufacta non 
colo, sed Deum viventem, qui caelum et terram creavit et in omnem 
carnem dominatum habet. Hic enim ut et Ioel hominum genus carnis 
nomine significat. . 


31. Olim igitur ad singulos Sanctos factum est Verbum, eosque, 
qui ipsum digne susceperunt, effecit sanctos, nec tamen cum illi nasce- 
rentur, dictum est ipsum hominem factum esse, nec cum paterentur, 
passum esse. Cum autem in fine saeculorum ad destruendum pecca- 
tum ex Maria prodiit (ita enimi Patri visum est suuin mittere Filium 
factum ex muliere, factum sub lege), tunc dictum est, ipsum carne 
assumta hominem factum esse atque pro nobis in ea esse passum, 


eius successorem haec a Daniele dicta 
esse memorat Scripturs. — ltem ibidem 
Felckm. 2. et editi οὐ σέβομεν. Αἱ ceteri 
mss. et Scriptura ob σέβομαι, 

e. Beg. 1. et Seguerian. μὲν ov» πρὸς 
fxacror. Gobl. et Felckm. 1. μὲν οὖν 


εἰς ἕκαστον. Alii et editio Commel. ui». 


εἰς ἕκαστον. Paulo post mss. γενψωμένων 
ἐχεένω». Editio autem Commel. γενωμέ- 
»w» ἐκείνων. ibidem uterque Reg. εἰ 


Seguer. γεγέννηται. Alii mss. γεγένηται. 
Editio Commel γένηται. 
* f. Basil. et Anglic. ὅτε. — Ibid. Reg. 1. 
et Segu. ἐπεδήμησεν ἅπαξ. Alii et editi 
ἐπεδήμησεν ἄνθρωπος ἅπαξ. — Napnius 
non legit quoque ὥνϑρωπος. Μοχ Reg. 
1. et Seguer. ἀϑέτησιν ἁμαρτίας, Alii 
et editi ἀϑέτησι» τῆς ἁμαρτίας. 

g. Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. et 
Felckm. 1. γεννώμενον. 
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p.51. 0 Πέτρος" Χρισεοῦ οὖν παϑόντος "ὑπὲρ ἡμῶν σαρκέ"; ἵνα deu 95 
καὶ πάντες πιστεύσωμεν, ὅτι ἀεὶ ὧν ϑεὸς καὶ ἁγιάζων πρὸς ovg ἐγέ- 
γετο, διακοσμῶν τε κατὰ τὸ βούλημα τοῦ πατρὸς τὰ πάντα, ὕστερον 
χαὶ δὲ ἡμᾶς γέγονεν ἄνθρωπος, καὶ σωματικῶς, ὥς φησιν ὁ ἀπό- 
στολος, κατῴχησεν ἡ ϑεότης ἐν τῇ gagxi*), ἶσον τῷ qarot* 360g 
ὧν ἴδιον ἔσχε σῶμα, καὶ τούτῳ χρώμενος ὀργάνῳ γέγονεν ἄνϑρω- 
πος “δὲ ἡμᾶς. xoi διὰ τοῦτο τὰ μὲν ἴδια ταύτης αὐτοῦ λέγεται, 
ἐπειδὴ ἐν αὐτῇ ἦν, οἷά ἐστι τὸ πεινῆν, τὸ δεψῆν, τὸ πάσχεεν, τὸ 
κοπιᾶν, καὶ τὰ ὅμοια, ὧν ἔστεν ἢ σὰρξ dexsuxij, τὰ δὲ αὐτοῦ τοῦ 
λόγου ἴδια ἔργα, οἷά ἔστι τὸ ἐγείρειν νεκροὺς καὶ τυφλοὺς ποιεῖν 
ἀναβλέπειν καὶ τὴν αἱμοῤῥοοῦσαν ἰᾶσθαι αὐτόν, διὰ τοῦ ἰδίοι 
σώματος αὐτὸς ἐποέεε, xal ὃ μὲν λόγος τὰς τῆς σαρκὸς ἐβάσταζεν 
ἀσϑενείας" ὡς ἰδίας, αὐτοῦ γὰρ ἦν ἡ σάρξ , καὶ ἡ σὰρξ δὲ 
ὑπούργεε τοῖς τῆς ϑεότητος ἔργοις, ὅτε ἐν αὐτῇ 'ἐγένετο, ϑεοῦ γὰρ 
ἦν σῶμα. εὖ δὲ ὁ προφήτης εἴρηκεν" ἐβάσταξε, καὶ οὐκ εἴρηχε" 
τὰς ἀσϑενείας ἡμῶν αὐτὸς ἐθεράπευσεν, ἵνα μὴ ὡς ἐχεὸς ὧν τοῖ 
σώματος καὶ μόνον * αὐτὸ ἰασάμενος, ὡς ἀεὶ πεποέηκεν, ὑπευϑύ- 
γους πάλεν τοῦ ϑανάτου τοὺς ἀνθρώπους καταλείψη. τὰς δὲ ἀσϑε- 
γείας ἡμῶν "βαστάζει καὶ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν αὐτὸς Qégst?), ἵνα 
δειχϑῇ ὅτι τε ἄνϑρῳπος δὲ ἡμᾶς γέγονε, καὶ σῶμα τὸ -ἐν αὐτῷ 
φέρον ᾿αὐτὰς αὐτοῦ ἴδιόν ἐστε, καὶ αὑτὸς μὲν οὐδὲν ἐβλάπτετο 
ἀναφέρων. τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἐπὲ τὸ ξύλον τῷ σώματε αὐτοῦ, ὡς 
εἶπεν ὃ Πέτρος"), ἡμεῖς δὲ οἱ ἄνθρωποι ἀπὸ μὲν τῶν ἰδίων πα- 
ϑῶν ἐλυτρούμεϑα, Στῆς δὲ τοῦ λόγου δικαιοσύνης ἐπληρούμεϑα. 

32. Ὅϑεν τῆς σαρκὸς πασχούσης οὐκ ἦν ἐκτὸς ταύτης ὃ }6- 
γος, διὰ τοῦτο γὰρ αὐτοῦ λέγεται καὶ τὸ πάϑος" καὶ ϑεϊκχῶς δὲ 
ποιοῦντος-αὐτοῦ τὰ ἔργα τοῦ πατρὸς oUx ἦν ἔξωϑεν αὐτοῦ 1) σάρξ, 
ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ τῷ σώματι ταῦτα πάλιν ὃ κύριος ἐποίξε, διὰ τοῖτο 
γὰρ καὶ ἄνϑρωπος γενόμενος ἔλεγεν εἰ οὐ ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ πα- 
τρός μου, μὴ πιστεύετέ uou" εἰ δὲ ποιῶ, χᾷν ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, 
Ἱτοῖς ἔργοις πιστεύετε, ἵνα γινώσχητε ὅτε ἐν ἐμοὶ ὃ πατὴρ xfyo 


1) 1. Petri 4, 1. 
4) 1. Petri 2, 24. 


2) Coloss. 2, 9. 3) Esa. 53, 4; Mattb. 8. 1. 


ἃ. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. omittunt ὑπὲρ ἡμῶν. Ibidem Reg. 1. 
et Seguerian. πιστεύσομεν. Mor uterque 
Reg. cum Segueriano πρὸς οὕς ἐγένετο; 
διαχοσμῶν rs κατὰ τὸ βούλημα, Reg. 2. 
κατὰ βούλημα ut alil et editi, qui item 
habent πρὸς ot; ἐγένετο. 

b. καί deest in Gobler. et Felckm. 1. 
Hic locus exstat in Concilio Lateranensi 
sub Martino l. tom VI. Concilior. pag. 301. 
[Mansi Conc. Coll. Tom X. pag. 1101.], 


dicitorque esse ix τοῦ xarà ᾿Δρεμνοῖς 
λόγου γ΄. ἐπ Ürotione. teriia contre Ane- 
πος. Pro ὕστερον» xaí ibi babetor ὕστε- 
eor γάρ. 

c. Reg. f. et Seguerian. et Lstersnegse 
Concil. omittunt δέ ἡμᾶς. 


d. Reg. 1. et Seguer. ἐᾶσϑαι. ΔΙ & 
editi ἐάσασϑαι. — Mox Reg. 1. Seguerna. 
Gobl. et Felckm. 1. αὐτὸς ἐποίει. Cond. 
Lateranense omiltit αὐτός habetque item 


Ν 


ORATIO II. CONTRA ARIAROS. 529 


ut ait Petrus: Christo igitur pro. nobi$ passo in carne, ut scilicet .se:. 
planum fieret omnesque crederemus, eum ipsum, qui semper Deus 
fuit, et eos, ad quos accessit, sanetos effecit, omniaque iuxta Patris 
voluntatem administrat, propter nos hominem postea faetum fuisse, 
atque, ut loquitur Apostolus, divinitatem corporaliter in earne habitaese, 
quod idem est ac si diceret: cum Deus esset, proprium bebuit cor- 
pus, quo ut instrumento utens homo propter nos factus est. Hinc 
quae carnis sunt propria, illi attribuuntur, quia nempe in ea existebat ; 
sic ergo dicitur esurire, sitire, pati, laborare et similia, quae ad carnem 
pertinen. Αἱ quae propria Verbi erant opera, ut mortuos ad vitam 
revocare, caecis visum restituere, haemorroisszm sanare, per proprium 
praestabat corpus. Proinde Verbum proprias carnis infirmitates por- 
tabat, quia caro sua erat, et vicissim caro divinitatis operibus faciendis 
inserviebat, quia in illa erat, quippe quae Dei corpus esset. Apte 
autem Propheta voce portavit usus est, nec dixit: Infirrhitates nostras 
sanavit, ne extra corpus esse illudque duntaxat sanare, uti semper 
fecit, videretur, atque iterum homines morti obnoxios relinqueret. 
Verum nmostras infirmitates nostraque peccata ipse portat, ut omnibüs 
evidens sit et hominem propter nos eum esse factum, et corpus, quod 
in illo nostra peccata portabat, proprium ipsius esse, Nihil autem ei 
nocuit peccata nostra suo corpore in lignum tulisse, ut ait Petrus; at 
nos homines propriis affectionibus liberati sumus et Verbi iustitia 
repleti. | 


32. Hinc cum caro pateretur, extra eam non erat Verbum, quae 
causa est cur eius esse passio dicatur. Cum item ipse Patris opera 
divine efficeret, extra ipsum non erat caro, sed in ipso corpore haec 
efficiebat Dominus. ἤάοίγοο enim factus homo aiebat: S6 Patris mei 
opera nonu facio, mihi credere nolite: sin autem facio, si mihi cre- 
dere molitis, operibus saltem credite, ut cognoscatis Patrem in me 


ἐποέει, nbi desinit locus. Alii et editi 


ποιεῖ, Paulo post Anglic. ἐβάσταξεν. 
e. Gobler. et Felckm. 1. ἡ σάρξ ἢ δὲ 
σάρξ etc. 


f. Reg. 1. et Seguer. ἐγένετο. — lidem 
mox et Reg.2. Anglic. Gobler. Felckm. 1. 
ei 5. ἐβάσταξε. Scriptura ἐβάσεασεν. 
Ceteri et. editi ἐβάσταζε. 

g. Reg. 1. Seguer. et Anglican. addunt 
αὐτό, quod in aliis et editis deest. Paulo 
post Basil. πάλιν τῷ ϑανάτῳ. Alii et 
editio Commel. πάλιν τοῦ ϑανάτου. 

h. Reg. 1. et Seguer. αὐτὸς βαστάζει. 
Mox Felckm. 2. et editi. ὅτι χαὲ ἄνϑρω- 
πος. Ceteri mss. ὅτε τε ἄγϑρωπος. 


ATHARASII OPP. DOGN. SEL. 


i. Felckm. 2. et editie Commel. αὐτός. 
Alii mss. αὐτάς. 

k. Haec verba τῆς dé rob λόγου dt 
καιοσύνης ἐπληρούμεθα sbsunt a Gobl. 
et Felékm. 1. nec vertit Nannius in edit. 
Commel. ,Αἱ habentur in utroque Regio, 
Seguer. Basil. Anglic. Felchm. 2. δ. et in 
editis. 

l. Sie Reg. 1. et Seguer. Gobler. et 
Felockm. 1. habent item ivo γενώσχητε. 
Ceteri et editi τοῖς ἔργοις μουπισεεύσατε 
καὶ γινώσκετε. Αἱ in Anoglicano desunt 
verba εἰ δὲ ποιῶ, xg» ἐμοὶ μὴ πιστεύ- 
τε, τοῖς ἔργοις μου πισεεύσατε. Mox 
Seguer. Gobl. et Felckm. 1. ὅτε omittant - 


94 


5230 S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


p.551.dy αὐτῷ"). ἀμέλει ὅτε χρεία γέγονε τὴν πενϑερὰν τοῦ Πέτρου πυ- 


ρέσσουσαν ἐγεῖραι, ἀνθρωπένως μὲν ἐξέτεινῃ τὴν χεῖρα, ϑεϊκῶς δὲ 
ἦν παύων τὴν νόσον᾽). καὶ imi μὲν τοῦ ix "γενετῆς τυφλοῦ ἂν- 
ϑρώπενον ἀπὸ τῆς σαρχὸς ἠφέεε τὸ πτύσμα, ϑεϊχῶς δὲ εοὺς ὄφϑαλ- 


Ρ.ὅ82:. μοὺς ἤνοιγε διὰ τοῦ πηλοῦ, ἐπὶ δὲ τοῦ “αζξάρον φωνὴν μὲν 


ὡς ἄνϑρωπος ἀνϑρωπένην ἠφέει, "ϑειχῶς δὲ ὡς ϑεὸς τὸν «4ἀζα- 
ρον ἤγειρεν ἐκ νεχρῶν). ταῦτα δὲ οὕτως "ἐγίνετο, καὶ ἐδείκνυτο 
ὅτε μὴ φαντασίᾳ ἀλλὰ ἀληϑῶς ἦν ἔχων σῶμα᾽ ἔπρεπε δὲ τὸν χύ- 
quov, ἐνδιδυσκόμενον ἀνθρωπένην σάρκα, ταύτην μετὰ τῶν ἰδίων 
ἃ παϑῶν αὐτῆς ὅλην ἐνδύσασθαι, ἵνα ὥςπερ ἴδιον αὐτοῦ λέγομεν 
εἶναι τὸ σῶμα, οὕτω καὶ τὰ τοῦ σώματος πἄϑη ἴδια μόνον αὐτοῖ 
λέγηται, "εἰ καὶ μὴ ἥπτετο κατὰ τὴν ϑεότητα αὐτοῦ. εἰ μὲν οἷν 
ἑτέρου ἦν τὸ σῶμα, ἐκείνου ἂν λέγοιτο καὶ τὰ πάϑη, εἰ δὲ τοῦ 
λόγου *7j σάρξ, ὃ γὰρ λόγος σὰρξ ἐγένετο"), ἀνάγχη xal τὰ τῆς σαρ- 
χὸς, πάϑη λέγεσθαι αὐτοῦ, οὗ καὶ ἡ σάρξ ἐστιν. οὗ δὲ λέγεκαι τὰ 
πάϑη, οἷά ἐστι ἐμάλιστα᾽ τὸ χαταχριϑῆναι, τὸ μαστιγωθῆναε, τὸ 
διψᾶν καὶ ὁ σκαυρὸς καὶ ὁ ϑάνατος καὶ αἱ ἄλλαι τοῦ σώματος 
ἀσϑένειαι, τούτου καὶ τὸ κατόρϑωμα xol ἡ χάρις ἐστί. δεὰ τοῦτο 
τοίνυν ἀκολούϑως καὶ πρεπόντως οὐκ ἄλλου ἀλλὰ τοῦ κυρίου λέ- 
. γεταε τὰ τοιαῦτα πάϑη, ἵνα καὶ ἢ χάρις παρ᾽ αὐτοῦ "5, καὶ μὴ 
ἄλλου λάτραι γινώμεϑα, ἀλλὰ ἀληϑῶς ϑεοσεβεῖς, ὅτε μηδένα τῶν 
γενητῶν μηδὲ χοινόν τινὰ ἄνγϑρωπον, ἀλλὰ τὸν iix τοῦ ϑεοῦ φύσει 
καὶ ἀληθινὸν υἱόν, τοῦτον καὶ γενόμενον ἄνϑρωπον, οὐδὲν ἧττον 
χύριον αὑτὸν xal ϑεὸν καὶ σωτῆρα ἐπικαλούμεϑα. 

88. Τοῦτο δὲ τίς οὐκ ἂν ϑαυμάσειεν; ἢ τίς οὐχ ἂν σὺν- 
ϑοιτο ϑεῖον ἀληθῶς εἶναι τὸ πρᾶγμα; εἰ γὰρ τὰ τῆς ϑεύτητος 
τοῦ λόγου ἔργα μὴ διὰ τοῦ σώματος ἐγίνετο, ovx ἄν ἐϑεοποιήϑη 
ἄνϑρωπος, καὶ πάλεν, εἰ τὰ ἴδια τῆς σαρχὸς οὐχ ἐλέγετο τοῦ λύ- 


1) loan. 10, 37. 38. 


2) Matth. 8, 14sqq. 3) Ioan. 9, 1sqq. 4) Ioan. 11, 
43. 44. δ) loan. 1, 14. ᾿ ; 


post ἀμέλει, οἱ secunda manu est ἴῃ Reg. 
1. ibidem Reg. 1. et Seguer. πενϑερὰν 
Πέερου. 

a. Gobler. et Felckm. 1. ἐκ γενητῆς, 
Felckm. 5. ἐκ γεννητῆς. Mox Reg. 1. et 
Seguer. ἡφέει πτύσμα. 

b. Vide pag. 249 | p. 108. med. bui, ed.]. 

c. Regius uterque et Seguer. ἐγένετο. 
Ceteri et editi ἐγένετο. — Quse sequuntur 
ibidem, citat Cyrillus in defensione ΧΙ, et 
XII. Anathematismi contra Orientales Epi- 
scopos, Concilii Ephesini pag. 879. et 8806. 
[Mansi Conc. Coll. Tom. Y. pag. 73.] ait- 
que verba esse Athanasii ἐν τῷ περὶ τῆς 
τριάδος λόγῳ. — Hinc in codicibus Basil. 


Felckm. 2. et 5. haec ad bunc locom 
exstat. observatio: ταῦτα πιροςήγογ» ὁ 
μαχάριος Κύριλλος κατὰ ᾿Ανδρέον ἔξὲφ 
τοῦ ιβ΄. κεφαλαίου. ἁρμόζει δὲ sete 
Νεστορίου καὶ Εὐτυχέως καὶ Ἰουλιανοῦ 
καὶ δοχητῶν. ld est: Haec oddusa B. 
Cyrillus contra Andream pro defensine 12. 
capilis. — Oplime aulem conceniun| coutra 
Nestorium, Euiychem, lulianum εἰ Docuas. 
Ubi recte monet Felckmannus, lalian&m 
Halicsrnassaeum hic indicari, cuius metni- 
nit Liberatus in Breviario cap. 19. Ibid. 
Reg. 1. et Cyrillus ἀλλὰ ἀληϑῶς. Segu. 
ἀλλ dàg9dc. Alii et editi ἀλλὰ eAx- 
ϑείᾳ. 
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esse et sme in illo. Certe cum opus fuit socrum Petri febri laboran- p.set. 
tem curare, humano quidem more manum extendit, sed morbum di- 
vinitus repressit. Similiter cum caecum natum sanavit, humanum 
sputum e carne emisit, sed per lutum oculos eius divine aperuit. InP.se. 
Lazaro quoque a mortuis excitando humanam quidem vocem ut homo . 
edidit, sed divine ut Deus Lazarum ad vitam revocavit. Haec autem 
idcirco ita palam flebant, quod non specie sed revera corpus haberet. 
Nempe decebat Dominum humanam carnem induentem, totam eam 
cum propriis affectionibus induere, ut quemadmodum proprium eius 
esse corpus dicimus, ita etiam corporis affectiones eiusdem solum 
propriae esse dicerentur, tametsi eius non attingebant divinitatem. 
Itaque si alterius esset corpus, illius etiam esse affectiones dicerentur ; 
sed si Verbi caro est (Verbum enim caro factum est), necesse est 
carnis affectiones illius dici, cuius ipsa caro est. Cuius porro dicuntur 
affectiones, quales in primis sunt condemnari, flagellis caedi, sitire, 
cruci affligi, mori, aliaeque corporis infirmitates, eiusdem quoque sunt 
tum praeclare gesta tum gratia. Eam igitur ob rem congruenter et 
convenienter huiusmodi affectiones non alterius sed Domini esse di- 
cuntur, ut et gratia ab illo sit, et nullius alius sed vere Dei cultores 
essemus, quippe qui nullam e rebus factis nec vulgarem aliquem 
hominem, sed verum et naturà ex Deo genitum Filium invocemus, 
qui idem tametsi factus est homo, nihilominus et Dominus et Deus et 
Salvator est. ' 


33. Cui porro id admirabile non videbitur, vel quis. rem vere 
divinam esse non consenserit? Nisi enim divinitatis Verbi opera per 
corpus essent facta, nunquam homo divinus effectus fuisset; et vicis- 
sim nisi quae carnis propria sunt, Verbi esse dicerentur, ab his homo 


d. Cyrillus in defensione Analbem. ΧΙ]. g. Reg. 1. Seguer. Gobler. Felckm. 1. 
παϑῶν ὅλην αὐτήν. At allero in loco — et Cyrillus addunt μάλιστα, quod in aliis 
habet ut editi et mss. lbidem uterque εἰ editis deest. [bidem Gobler. et Felckm. 
Reg. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et Cyrill. 1. τὸ διψᾶν, ὃ σταυρὸς, ὁ ϑάνατος. 


ἔδιον αὐτοῦ. Ceteri et editi (dior αὐτῷ. . ; 
τὸς : h. Sic uterque Reg. et Seguer. Cyrillus 
e. Felckm. 2. et editio Commel. εἰ xoi vero παρ᾽ αὐτοῦ d. xai μὴ εἰδωλο- 


ἥπτετο. At celeri mss. et Cyrillus εἰ xai ; , . ΜΗ 
μὴ ἥπεετο. lbidem post αὐτοῦ desinit λάτρις γίνομιε "n n Felckm. legi n 
bic locus in defens. Anathemst; XI. Ibid. uj. ἄλλου λάτραι γενώμεθα. lbi dem 
omnes inss. et Cyrillus in defens. Ana- Gobler. et Felckm. 1. ὅτε dà μηδένα. In 


themat, Xil. αὐτοῦ. εἰ μέν, ut et Inter- 9i L 
pres legit. Editi vero αὐτοῦ. οὐχ εἰ μέν aliis et editione Commel. dé deest. 


elc. ltem ibidem ἦν post ἑτέρου decst ji. Uterque Reg. Seguer. Anglic. Gobl. 

10 Reg. 1. Seguer. et Cyrillo. et Felckmanni 1. et 5. Ex rob ϑεοῦ. 

[. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. lidem ibidem cum Cprito xal ἀληϑινὸν 

Felckm. 1. et Cyrillus, ut et Interpres υἱόν. Alii et editi éx ϑεοῦ φύσει xa? 

legi. Alli autem et edili τοῦ λόγου ; ἀληϑινὸν ϑεὸν υἱόν. Mox post ἐπικα 

σὰρξ ἐγένετο, ἀνάγκη. λούμεϑα desinit hic locus apud Cyrillue 
34* 
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P.Mg. χρυ, οὐκ ὧν ἠλευδερώϑα πρρεολῶρ ἀπὸ vopsav "ὁ ἄνϑρωος, ü 
sl ἄρα πρὸς ὀλίγον μὲν ἀμεκαύετο, ὡς πρρρἴπιρν, πήλιν δὲ e 
váy ἡ ἡἁμαρκία ἐν αὐτῷ καὶ ἡ φϑαρά, ὥςπερ ἐπὶ «ὦ ἦμπροσϑεν 
qu Ogni γέγονε, xn) τοῦτο Δείκνυται. “απολλος yov» GU ὙΠ» 

p.583. 240). xoi χωϑαροὶ πάσης ἁμαρτίας, Iageuigg δὲ xod ἐκ κοιλίας je 

^ ἀσϑη", καὶ Ἰωάννης rt κυρφορρύμενος ἐσκέρεησεν ἐν yai hM 
igi τῇ φωνῇ τῆς ϑεοτάκου Maplog" καὶ ὅμως ἐβασίλευσεν 0 3e 
ψατος ἀπὸ ᾿Δδὰμ μέχρε Μωσέως xai ἐπὶ τοὺς μὴ ἀμαρτησαντας 
ἐπὶ τῷ ἡμοίῳματε τῆς παραβάαρως Op), καὶ Ova qu 
οὐδὲν ἧττον οἱ ἄνϑῥωποι ϑνῃτοὶ καὶ φϑαρτοί, ἀεκτιιοὶ τῶν ἰδίων 
τῆς φύσεως παϑῶν. νῦν δὲ ταῦ λόγου "γενομένου ἀνϑρώπον x, 
ἰδιριεοιουμένον τὰ τῆς dagxóc, οὐχέει ταῦτᾳ τοῦ σώματος ἅπτει, 
βιὰ gà» ἐν αὐτῷ γενόμενον» λόγον, füÀk ὑπὶ αὐτρῦ μὲν ἀνήλωτει, 
λριπὰν δὲ οἱ ἄνϑρωποι οὐκέτι κατὰ τὰ ἴδια scd μένουσιν ἅμα: 
τωλοὶ καὶ vexgoí, ἀλλὰ χατὰ τὴν τοῦ λόγον δύγαμεν ἀνασεαντις | 
ἀϑάναξοι καὶ ἄφϑαρτοι ἀεὶ ἀΔιαμένουσιν. dev καὶ γενγωμένης 
«τῆς σαρχὸς ix τῆς ϑεοτόχου Ἰαρίας, αὑτὸς λέγεται, γεγεννῆσψαι | 
ὁ τοῖς ἄλλοις γένεσιν εἰς τὸ εἶναι «-αρέχων, ἵνα τὴν ἡμῶν εἰς én- 
τὸν uera "yévest, xal μηχέτε wg γῆ nuovo ὄντες εἰς Τὴν ἀπέ | 
Suae», ἀλλ᾽ ὡς τῷ ἐξ οὐρανοῦ λόγῳ συναφϑέντες | εἰς οὐρανοῦ | 
ἀναχϑῶμεν παρ᾽ αὐτοῦ. οὐκοῦν οὕτω καὶ τὰ ἄλλα πάϑη «0i 6i 
ματας οὐκ ἀπεικότως elg ἑαυτὸν μετέϑηκεν, ἵνα μηκέτε ὡς ido 
ποι, ἀλλ ὡς ἴδιοι τοῦ λόγου τῆς αἰωνίου ζωῆς μετάσχωμδν. Qi- 
ἔτι γὰρ κατὰ τὴν προτέραν γένεσεν ἐν τῷ «Α(δὰμ arro nth 
ἀλλὰ λοιπὸν τῆς γενέσεως ἡμῶν καὶ πάσης τῆς σαρχικὴς ν΄ 
νδίας μεεατεϑέντων εἰς τὸν λόγον, ἐγειρόμεϑα ἀπὸ γῆς, λυϑ 
τῆς "δ ἁμαρτίαν κατάρας διὰ τὸν ἐν ἡμῖν ὑπὲρ ἡμῶν γενΟμεν 
χαταραᾶν. καὶ εἰκότως ye" ὥςπερ γὰ ἐχ γῆς ὄντες σαρνξες ἐν τ 
᾿δὰμ ἀποϑνήσκομεν, οὕτως ἄνωϑεν ἐξ ὕδιπεος καὶ πνεύματος oro 
γεννηθέντες ἐν τῷ Χριστῷ πάντες ξωοττοεοῦι 


1) lerem. 1, 5. 2) Luc. 1, 44. 9) Rom. 5, 14. 


ἃ. Sic Reg. 1. Seguerian. Goblerian. et 
Felckm. 1. n aliis outem et editis ὁ 
-deest. . 

b. Felckm. δ. ἔμεινεν., Ceteri et editi ! 
ἵμενεν. ᾿ 

c. Hic locus citatur a Cyrillo Epistola ÍManer 1. Conci e 
ad Monschos Aegypti, Concilii Ephesini — [Mansi Tom. V4. » 
pag. 24. [Mansi Cone. Coll. Tom. 1V. pog. — item locum haec e. 51 Codi 
992.] itemque a Cassiano Lib. 7. de In- — Basil. et Felckm. Ma αγίς͵ 
carnatione cap. 29., apud quem ut et  odog ἡ ἐν Ἐ 
apud (γε πὶ desinit post ἐπὶ τῇ φωνῇ κατὰ Ntoropr. - 
τῆς ϑεοτόχου Μαρίας. Habetur item δειανύουσα ὅδε ϑεός ἐσε 
Áclione 1. Concilii Ephesini pag. 507. καὶ Storóxoc ὃ ἁγίᾳ »( 
[Mansi ibid. pag. 1185.] cum hoc itnlo: αὐτὸν κατὰ 9éQx«, Iq 


81: Sanc 
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gom penitus. foisset liberatus. Verum si ad aliquod tempus, αἱ supra P.s. 
dixi, cessassent, rursus tamen in homine peecatum et corruptio reman- 
sset, uti a&tea contigit heminibus; neque id probatu est difficile. 
Multi nempe sancti et ab omni peccato puri exstitere, quin etiam Iere- p.ses. 
mias ab utero senctus est effectus, et boannes cum in matris utero 
adhuc gestsretur, ad Deiparse Meriae vocem laetitia ezuMavit. Verum- 
lamen regnavit mors αὖ Adam «sque ad Moysem etiam in eos, qui 
wen peccaverunt ἐπ sónilitudinem  praeodricationis Adae, stque ita 
homimes mihilominus mortales et corrupti propríisque naturae affectio- 
nibus subiecti permansere. Jam vero postquam Verbum bomo factus 
est, et quae carnis sunt propria sibi esse volait, haec not amplius 
corpus attingunt, ob Verbum, quod in ipso factam est, sed consuimta 
ab ille suat, nec iam homines suas propter affectiones peccatores et 
mortui manent, sed Verbi virtute reviviscentes immortales atque in- 
corrupti perpetuo durant. Quocirca cum caro ex Deipara Maria nasci- 
tur, ipse tamen natus esse dicitur, quo donante alii nascuntur ut sint, 

ut scilicet nostrum ipse ortum in se transferat, bincque nos non iam 
ut terra sola in terram revertamur, sed tanquam cum caelesti Verbo 
comiuncii in caelos ab ipso perducamur. Similiter igitur haud absque 
ratione alias corporis affectiones in seipsum transtulit, ut videlicet 
non iam ut hemines, sed ut proprie ad ipsum Verbum pertinentes 
aeternae vitae partieipes redderemur. Nec enim deinceps ut in priori 
origine in Adam morimur, sed nostra origine omnibusque carnis in- 
firmitatibus in Verbum ipsum translatis e terra excitamur, soluta pec- 
cati maledictione eius merito, qui in nobis nostri gratià maledictio 
factus est, idque admodum convenienter. Nam quemadmodum nos 
omnes, ut qui ex terra sumus, in Adam morimur; ita ex aqua et 
spirit! sursum regenerati omnes in Christo vita donamur, quasi caro . 


Ephesina Synodus isa odduzil contra Ne- 
storium eiusque asseclas, oslendens el Deum 
esse. Christum et Deiparam sanctam Mariam, 
quae ipsum secundum carnem peperit. lbid. 
χαΐ ante χαϑαροΐ deest in utroque Reg. 
et Segu. Sed in aliis et in editis babetur 
ut et in Concil. Éphes. ei Chalcedonensi, 
alque eliam apud Cyrillum et Cassianum. 

. Reg. 1. et Seguerian. xai Ἰωάννης 


, e. Reg. 1. et Seguer. γινομένου. lbid. 

sz 29sil. ποιησαμένου. 

D^ P Sie Reg. 1. Seguer. et (οηεῖ!. Ephe- 

L "Bgm. Αἱ Anglie. dz? αὐτοῦ μὲν ἀνή- 

€t. Celeri et editi ἀλλὰ ὑπ’ αὐτοῦ 
o 


er " M Hsec item exstant apud Cyrillum in 
M^ αρία e Anetbemetismi [. in Concilio 
| est δά b 


Ephesino pag. 835. [Mensi Conc. Col. 
Tom. V. pag. 28.]. Mox Reg. 1. et Con- 
cilium Ephes. ysytvy;aO«t. Ceteri et editi 
γεγενῆσϑαι. 

h. Cyrillus et Concil. Ephesin. γένησι», 
ibique apud Cyrillum desinit locus. Mox 
Heg. 1. Seguerian, Gobler. Felckm. 1. et 
Concil. Ephesin. γῇ μόνη. Alii et editi 
γῆ μόνον. Paulo. post Reg. 1. Seguer. 
Concil. Ephesin. τῷ ἐξ οὐρανοῦ λόγῳ. 
Ceteri editique τῷ ἐξ οὐρανῶν λόγῳ. 

i. Reg. 1. et Seguerian. εἷς οὐρανούς. 
Alii et editi εἰς οὐρανόν. Ibidem Cori- 
cilium Ephes. ἀναχϑώμεν dv αὐτοῦ. 

k. Sic Reg. 1. Seguerian. et Conciliam 
Ephes. Alii vero cum editis δ᾽ ἁμαρτίας. 
Mox post γένόμενον χατάραν desini! 
locus in Concil. Ephes. et Chalcedonen 


s 
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P.MS. νῆς ἀλλὰ Àouxü» λογωἹθείσης τῆς σαρκὸς " διὰ τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον, 
ὃς δὲ ἡμᾶρ ἐγένετο σάρξ. 

84. Ἵνα δὲ καὶ τὸ ἀπαϑὲς τῆς τοῦ λόγου φύσεως καὶ τὰς 
διὰ τὴν σάρκα λεγομένας ἀσϑενείας αὐτοῦ " γινώσκειν τες ἄχρε- 
βέστερον ἔχῃ, καλὸν ἀχοῦσαι τοῦ μαχαρίου Πέτρου, ἀξιόπεσεος 
γὰρ οὗτος γένοιτ ἂν μάρτυς “περὶ τοῦ σωτῆρος. γράφει τοίνυν ἐν 
τῇ ἐπιστολῇ λέγων" Χριστοῦ οὖν παϑόντος ὑπὲρ ἡμῶν φαρχέ } 
οὐχοῦν καὶ ὅταν λέγηται πεινᾷν καὶ διψᾷν καὶ κάμνειν καὶ μὴ 
εἰδέναι *xal καϑεύδειν καὶ κλαίειν καὶ αἰτεῖν καὶ φεύγειν xal γεν- 
γᾶσϑαι καὶ παραιτεῖσθαι τὸ ποτήριον καὶ ἁπλῶς πάντα τὰ τῆς 

σαρχός, λεχϑείη ἂν ἀκολούϑως ἐφ᾽ ἑκάστου: Χριστοῦ οὖν πεινῶν- 
p.94. τὸς xal δειψῶντος ὑπὲρ ἡμῶν σαρχέ, καὶ "μὴ εἰδέναι λέγοντος xoi 
ῥαπιζομένου καὶ κάμνοντος ὑπὲρ ἡμῶν σαρχί, καὶ ὑψουμένου πά- 
λὲν καὶ γεννωμένου καὶ αὐξάνοντος σαρκί, καὶ φοβουμένου καὶ κρυ-- 
“πετομένου Gagxí, καὶ λέγοντος" εἰ δυνατὸν παρελϑέτω füm ἐμοῦ 
τὸ ποτήριον τοῦτο") καὶ τυπτομένου καὶ λαμβάνοντος ὑπὲρ ὑμῶν 
σαρκί, txal ὅλως πάντα τὰ τοιαῦτα ὑπὲρ ἡμῶν σαρκί. καὶ γὰρ 
xai αὐτὸς ὃ ἀπόστολος διὰ τοῦτ᾽ εἴρηκε" Χριστοῦ οὖν παϑόντος 
οὗ ϑεότητι, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν σαρχίέ, iva μὴ αὐτοῦ τοῦ λόγου ἴδια 
χατὰ φύσιν , ἀλλ αὐτῆς τῆς σαρχὸς ἴδια φύσει τὰ πάϑη ἐπιγνω- 
095. μὴ τοίνυν ἐκ τῶν ἀνθρωπένων τις σχανδαλιζέσϑω, ἀλλὰ 
μᾶλλον γινωσχέετω, ὡς τὴν φύσιν αὐτὸς ὃ λόγος ἀπαϑής ἐστι, 
Ἀχαὶ ὅμως δὲ ἣν ἐνεδύσατο σάρκα λέγεται περὲ αὐτοῦ ταῦτα, ἐπει- 
δὴ τῆς μὲν σαρκὸς ἔδια ταῦτα, τοῦ δὲ σωτῆρος ἴδιον αὑτὸ τὸ σῶμα, 
καὶ αὐτὸς μὲν ἀπαϑὴς τὴν φύσιν ἰὡώς ἔστι διαμένει, μὴ βλαπεὸ- 
μενος ἀπὸ τούτων, ἀλλὰ μᾶλλον ἐξαφανέζων καὶ ἀπολλύων αὗτα, 
οἱ δὲ. ἄνϑρωποι, *og sic τὸν ἀπαϑὴ μεταβάντων αὐτῶν τῶν πα- 
ϑῶν καὶ ἀπηλειμμένων, ἀπαϑεῖς καὶ ἐλεύϑεροι τούτων λοιπὸν καὶ 
αὐτοὶ εἰς τοὺς αἰῶνας γέγνονται, καϑὼς ἐδίδαξεν ὃ ὁ Ἰωάννης. λέγων" 
καὶ οἴδατε ὅτι ἐκεῖνος ἐφανερώϑη, ἕνα ' τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἄρη, 
καὶ ἁμαρτία ἐν αὐτῷ οὐχ ἔστι. τούτου δὲ οὕτως ὄντος οὐκ ἐγκα- 
λέσει τις αἱρετικός" διατέ ἀνίσταται ἡ σάρξ, φύσεε vni τυγχα- 
γουσα; εἰ δὲ xal ἀνέσταταε, διατέ μὴ πάλιν πεινᾷ καὶ διψᾷ xai 
“τάσχεε xal μένει ϑνητή; ix γὰρ τῆς γῆς γέγονε, καὶ τὸ κατὰ qx- 


1) 1. Petr. 4, 1. 2) Mattb. 26, 39. 3) 1. losen. 3, 5. 


,&. Reg. 2. et Basilieng. διὰ τὸν ϑεὸν d. καὶ χαϑεύδειν deest in Gobler. εἰ 
9». Felckm. 1. iidemque ibid. et Reg. f. ac 


Seguer- opitlunt καὶ αἰτεῖν. 
b. Reg. 1. Seguer Gobler. etFelckm. 1. .H 
aec verba μὴ εἰδέναι λέγοντος et 
γινώσχῃ τις ἀκριβέστερον ἔχειν. mox ὑπὲρ ἡμῶν σαρκί absunt a Gobier. 
c. Gobler. et Felckm. 1. περὶ τοῦ σὼ- εἰ Felckm. 1. Mox Beg. 1. Segmet. et 
τῆρος͵ γράφων οὕτως Χριστοῦ εἰς. Anglican. αὐξάνονεος σαρκέ. At δαρκέ 
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non iam terrestris, sed Verbum et ipsa. effecta esset ob ipsum Dei Ρ. 688. 
Verbum, quod nostri causa caro factum est. 

84. Ut autem accuratius cognosci possit, naturam Verbi pati 
nihil posse, carnisque infirmitates propter carnem ipsi attribui, haud 
ab re erit beatum Petrum audire; dignus siquidem testis est, cui de 
Salvatore dicenti fides habeatur. Sic ergo in Epistola scribit: Christo 
igitur pro nobis carne passo. Proinde cum esurire dicitur et sitire, 
laborare, ignorare, dormire, flere, postulare, fugere, nasci, calicem 
deprecari, ac denique quaecumque carnis propria sunt, de singulis 
recte dici possit: Christo igitur carne pro nobis esuriente et sitiente, p.54. 
seque ignorare dicente, colaphis caeso et laborante pro nobis carne, | 
exaltato item, nascenle, crescente carne, timente et latente carne, ac 
dicente similiter: δὲ fieri potest, transeat a. me calix iste, vapulante 
et accipiente pro nobis carne, in ceteris demum similibus rite addi 
queat: pro nobis tarne. ldcirco enim et ipse Apostolus dicit: Christo 
igitur passo non divinitate, sed pro nobis carne, ut illae affectiones , 
non propriae Verbi naturae, sed carnis naturà propriae esse agnosce- 
rentur. Nemini igitur haec humana sint scandalo, sed omnes potius 
agnoscamus, Verbum quidem pro naturae suae conditione nihil pati 
posse, sed propter carnem, quam induit, ista illi attribui, quia nempe 
haec carnis propria sunt, ipsumque corpus Salvatoris est proprium. 
Quocirca ille quidem nullis ex natura sua obnoxius affectionibus sicuti 
est permanet, nec ab his laeditur, sed eas potius delet et exterminat, 
homines autem, ipsis affectionibus in illum, qui earum expers est, 
veluti translatis et deletis, iis et ipsi liberi pariter in perpetuum fiunt, 
quemadmodum his verbis loannes docet: Bt scitis quod ille apparwit, 
«t peccata. nostra tolleret, et peccatum in. eo non est. Quae cum. 
ita sint, nullus certe locus haeretico relinquitur hoc modo obtrectandi: 
Quare caro, quae natura mortalis est, reviviscit? Quod si reviviscit, 
Cur non iterum esurit et sitit et patitur mortalieque manet, cum ex 


deest in aliis el edit. Gobler. et Felekm, — Alii et editio Commel. διὰ τοῦτο οὐχ 
1. omittant item σαρκί post xpvzvopérov, εἴρηκε" Χριστοῦ παϑόντος ϑεότητι. 
f. ἀπὸ ἐμοῦ deest in Reg. 1. et Segu. h. Reg. 2. et editio Commel. xai ὅλως. 


lidemque ibidem et Gobler. ac Felckm. 1. Mox Basiliens. post περὶ αὐτοῦ omitiit 


" - . καῦτα. 
omittunt τοῦτο, καὶ τυπτομένου. i. Reg. 1. Seguer. Gobler. Felckm. 1. 


g. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 2. — omittunt ὡς ἔστι. 
omittant x«i ὅλως πάντα τὰ τοιαῦτα. k. Sic Reg. 1. et Seguer. Αἱ in aliis el 
At in ultroque Reg. Basiliens. Anglican. et — editis deest ὡς. — Mox Anglic. xai ἀπο- 
Felckmanni 5. praeter illa verba additur λειμμένων; mendose. Αἱ Reg. 1. Seguer. 
ὑπὲρ ἡμῶν σαρκί quod in/sliis et editis — et editio Commel. xai ἀπηλειμμένων. 


deest. ox Reg. 1. et Seguer. δεὰ τοῦτ᾽ l. Felckm. 2. et editio Commel. τῆς 
εἴρηκε" Χριστοῦ οὖν παϑόντος οὐ 960- ἁμαρτίας, mendose. 
z5rt. Gobler. εἰ Felckm. 1. διὰ τοῦτο m. Sic primus codex Regius et Seguer. 


εἴρηκε' Χριστοῦ παϑόντος oU ϑεότητι. Alii autem et editi ὑπάρχουσα. , 
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ὅ.σιν πῶς ἂν ἀπ αὐτῆς παύσοιτο; δυναμένης τότε τῆς σαρκὸς 
"ἀποχρίνεσϑαι πρὸς τὸν οὕτως φιλόνειχον αἱρεεικόν᾽ εἰμὶ μὲν ix 
γῆς κατὰ φύσιν ϑνητή, ἀλλ ὕσεερον τοῦ λύγου γέγονα σάρξ, καὶ 
"αὐτὸς ἐβάσταξέ μου τά πάϑη καί τοι ἀπαϑὴς ὦν, ἐγὼ δὲ γέγονα 
τούτων ἐλευϑέρα, οὐκ. ἀφιεμένη δουλεύειν ἔτε τούτοες διὰ τὸν ἐλευ- 
ϑερώσαντά με κύριον ἀπὸ τούτων. εἰ γὰρ ἐγκαλεῖς ὅτε τῆς χατὰ 
φύσιν ἀπηλλάγην φϑορᾶς, “ὅρα μὴ ἐγκαλέσῃς ὅτε ὁ τοῦ ϑεοῦ λό- 
γος τὴν ἐμὴν τῆς δουλείας ἔλαβε μορφήν. ὁ ὡς γὰρ ὃ κύριος ἐν- 
δυσάμενος τὸ σῶμα γέγονεν ἄνθρωπος, οὕτως ἡμεῖς οἱ ἄνϑρωποι 
παρὰ τοῦ λόγου "τε ϑεοποιούμεϑα, προρληφϑέντες διὰ τῆς σαρχὸς 
αὐτοῦ, καὶ λοιπὸν ζωὴν αἰώνιον κληρονομοῦμεν. 
8. 80, “Ταῦτα ἀναγκαίως προεδξητάσαμεν, ἵνα ἐὰν ἴδωμεν αὐτὸν 
δὲ ὀργάνου τοῦ ἰδίου σώματος ϑεϊικῶς πράττοντά τι ἢ λέγοντα, 
γενώσχωμεν ὅτι ϑεὸς ὧν ταῦτα ἐργάζεται, καὶ πάλεν ἐὰν ἴδωμεν 
αὐτὸν ἀνθρωπίνως λαλοῦντα ἢ πάσχοντα, μὴ ἀγνοῶμεν ὅτε σάρκα 
φορῶν γέγονεν ἄνϑρωπος καὶ οὕτω ταῦτα ποιεῖ καὶ λαλεῖ᾽ ἔχά- 
στου γὰρ τὸ ἴδιον γενώσκοντες καὶ ἀμφότερα ἐξ ἑνὸς τεραττόμενα 
βλέποντες xai νοοῦντες ὀρθῶς πιστεύομεν καὶ εοὐχ ἄν ποτε πλα- 
ψηϑησόμεϑα. ἐὰν δέ τις ϑεϊκῶς τὰ παρὰ τοῦ λόγου γινόμενα βλέ- 
πῶν ἀρνήδηται τὸ σῶμα, ἢ καὶ τὰ τοῦ σώματος ἴδια βλέσπτων ἀρ- 
γήσηταε "τὴν τοῦ λόγου ἔνσαρκον παρουσίαν, ἢ ἐκ τῶν ἀνθρωπί- 
γων ταπεινὰ περὶ τοῦ λόγου ἱφρονήσῃ, ὃ τοιοῦτος ὡς μὲν Ἰουδαϊχὸς 
κάπηλος μέσγων τὸν οἶνον ὕδατι.) σκάνδαλον * νομέσει τὸν σταυρόν, 
ὡς δὲ Ἕλλην μωρίαν ἡγήσεται τὸ κήρυγμα"), οἷα δὴ καὶ οἱ ϑεο- 
μάχοι ᾿Αρειανοὶ πεπόνϑασι. τὰ γὰρ ἀνθϑρώπενα βλέποντες τοῦ 
σωτῆρος ἐνόμισαν αὐτὸν εἶναι κείσμα᾽ οὐχοῦν ἔδει καὶ τὰ ϑεϊκὰ 
βλέποντας αὐτοὺς ἔργα ἱτοῦ λόγου ἀρνήσασθαι τοῦ σώματος αὖ- 
τοῦ τὴν γένεσιν, xai λοιπὸν καὶ Πανιχαίοες ἑαυτοὺς συγκαταρε- 
ϑμεῖν. ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι " μὲν χᾷν ὀψέποτε μανϑανέτωσαν ὅτε ὃ λόγος 


1) Eia. 1, 22. 2) 1. Cor. 1, 23. 

ἃ. Sic primus codex Reg. et Seguer. Αἱ 
ceteri et edili ἀποχρένασϑαι. 

b. Sic primus codex Reg. Seguer. Gobl. 
et, Felckm. 1. Αἱ Felckm. 5. et Reg. 2. 
οὗτος ἐβάσεαξε. Ceteri οἱ edili οὗτος 
ἐβάσταζε. 

c. Felckm. 2. ei editio Commel. ὥρα. 
Ceteri mss. ὅρα, ut ei legit Nannius. 
Ibidem uterque Reg. et Seguer. ὅσο ó τοῦ 
ϑεοῦ. n aliis et editis ὁ deest. 

d. Hic locos citetor in Synodo VI. 
Oecumenica Actione IV. in Epistola Aga- 
thonis Papse psg. 6656. [Mansi Concil. 
Coll. Tom ΧΙ. peg. 264.], ubi in Latino 


- et Synodus VI. τεϑεοποιήμεϑα. 


teziu ita habetur: Sancius ,sero. Athamass: 
adaeque Chrisli Confessor in Libro Lerto 
adversus Arianos elc. |n Graeco aeten 
ὁ ἅγιος δὲ ᾿Αϑανάσιος ὁμοίως ὁ &ue- 
λογητὴς τοῦ Χριστοῦ ἐν τῷ rerápro 
λόγῳ κατὰ ᾿Αἀρειανῶν eic. 

e. Sic Beg. 1.. et Seguer. At Beg. 3. 
Aln e: 
editi ϑεοποιούμεϑα. 

f. Haec citat Cyrillus in Defensione Àns - 
thematismi XI. in Concilio Ephesino peg. 
879. habenturque Latine in Concilio La- 
teranensi sub Martino I. pag. 301 [Mane 
Conc. Coll. X. p. 1101]. ibidem eterque 
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»terra sit facta? Quemodo vero quod illi naturale est ab ea discessit? Ρ. 684. . 
Tunc enim caro ad huiusmodi nugacem haereticum posset respondere: 
Ego quidem ex terra sum secundum naturam mortalis, sed postea 
Verbi caro faeta sum, quod meas affectiones tametsi earum expers 
»portavit, hisque ipsa libera effecta sum, nec iam deinceps illis servio 
»,9b Dominum, qai me ab iisdem liberavit. Nam si me reprehendis, 
»,quod a naturali corruptione fuerim liberata, vide ne etiam reprehen- 
,das, quod Bei Verbum meam servitutis formam acceperit. Ut enim 
,Deminus induto corpore homo est factus, ita nos homines per Verbi 
,Carnem assumii divini ab eo efficimur aeternaeque vitae haeredes 
in posterum sumus." 

95. Haec primum expendere necesse fuit, ut si Dominum vide- p. 585. 
rimus sui corporis instrumente aliquid divine agentem aut dicentem, ἡ 
meminerimus, eunr cum Deus sit ista efficere. Si vero rursus eundem 
viderimus humano more loqui et pati, non ignoremus, illum carne 
induta factum esse hominem, sieque illa et agere et loqui. Si enim 
quod utriusque proprium est perceperimus et utraque ab uno agi 
consideraverimus et intellexerimus, recta profecto erit fides nostra, nec 
unquam faturum est ut erremus. At si quis his, quae a Verbo divine 
fiunt, conspetiis eius corpus negaverit, vel si ea, quae corporis pro- 
pria sunt, intuitus corporeum Verbi adventum ausus fuerit inficiari, 
aut ex humanis gestis abiecte de Verbo senserit, isti Bon secus ac 
Iudaico cauponi vinum cum aqua miscenti crux scandalum erit, idemque 
Gentili similis praedicationem 'stulütiam esse censebit; quod iam Dei 
bostibus. Arianis accidit, qui nimirum ob humanos Salvatoris actus 
creatum eum esse arbitrati sunt. Quidni igitur etiam ob divina illius 
opera eius corporis procreationem negaverint, seseque deinceps Mani- 
chaeis adiunxerint? Verum vel saltem sero illi quidem discant Verbum 
carnem esse factum, nos aulem fidei scopum retinentes agnoscamus, 
ln aliis et editis deest 7. Mox Heg. 1. 


Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 5 ix τῶν 


ἀνϑρωπένων. Alii el edili ἢ χαὶ ἐκ 


Beg. et Seguer. προεξητάσαμεν, ut etle- 
git [nterpres spud Concil. Lateran. nam 
sic babet: Haec anlea necessario ezamina- 


vimus, Alii sutem et editio Commel. προ- τῶν elc. 

εζητή σαμεν. ltem ibidem Cyrillus ὡς di i. Reg. 1. codex et Seguer. φρονήσει. 
ὀργάνου ...... πράττοντα ἢ «λέγοντα. — Alii et editi φρονήσῃ. 

Concil. Latersn. legit quoque ὡς; Βοβοὶ k. Reg. εἷ et Seguer. γομέσῃ. Ceteri 
enim ewm lunguam per organum propriam οἱ editi » ἔσει. Ibidem Reg. 1. et Segn. 
corpus οἷς. Mox post ἐργάζεται desinit ὡς δὲ "Ei gv μωρίαν. Alii el editi ὡς 


hic locus spud Cyrillum. 

g. Sic Reg. 1. Segner. Gobler. et Felck- 
manni 1. Αἱ alji et editi χαὲ οὔποτε. 
lbidem post πλανηϑησόμεϑα desinit hic 
locus in Synodo Vl. et in Concil. Lsteran. 
Mox Reg. 1. et Seguer. γινόμενα γα βλέπων. 
Ceteri et editi γενόμενα 

b. Res. 1, οἱ Seguer. 7 τὴν “τοῦ λόγοο. 


δὲ "El ὧν μωρίαν. Mox Reg. 1. et 
Seguer. 4ouiouevírot πεπόνϑασι. 

|. Sic Reg. 1. et Seguer. | At alii et editi 
omittunt τοῦ λόγου. Mox Regius 1. et 
Seguer. καὶ λοιπὸν χαὶ Μαγιχαίοις. Ce- 
teri et editi xai λοιπὸν ΜΙανιχαίοις. 

m. Reg. 1. Sega. ἐχεῖνοι x&v ὀψέποτε. 
Alii εἰ edit ixcivos μὲν καὶ ὀψέποτε. 


P. 685. 
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σὰρξ ἐγένετο, ἡμεῖς δὲ τὸν σχοπὸν τῆς πέστεως ἔχοντες "ἐπιγινώ- 
σχωμεν ἃ διανοοῦνται οὗτοι καχῶς ὀρϑὴν ἔχοντα τὴν διάνοιαν. 
τὸ γὰρ ὃ πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν υἱὸν καὶ πάντα δέδῳκεν ἐν τῇ χεερὲ 


, αὐτοῦ"), καὶ τὸ πάντα μοι παρεδόϑη ὑπὸ τοῦ πατρός μουΐ, καὶ 


τὸ οὐ ϑύναμαι "ἐγὼ ποεεῖν ἀπὶ ἐμαυτοῦ οὐδέν᾽ ἀλλὰ καϑὼς ἀκούω 
κρένω, καὶ ὅσα τοιαῦτά ἐστι ῥητά, οὐ τὸ μὴ ἐσχηκέναι σεοτὲ τὸν 


vió» ταῦτα δείκνυσι" πῶς γὰρ ἃ ἔχει ó πατήρ, οὐχ εἶχεν ἀσδέως 


P. 586. 


ὃ μόνος xov οὐσίαν τοῦ πατρὸς λόγος xai σοφία, “ὁ καὶ λέγων" 
πάντα ὅσα ἔχει ὃ πατὴρ ἐμά ἐστι") καὶ τὰ ἐμὰ τοῦ πατρός ἐστεν᾽; 
δἰ γὰρ τὰ τοῦ πατρὸς τοῦ υἱοῦ ἐστιν, ἀεὶ δὲ καῦτα ᾿ἔχεε Ó πεατήρ, 
ἃ δῆλον ὅτι ἃ ἔχει Ó vióg, ταῦτα ὄντα τοῦ πατρὸς ἀξέ ἐστεν ἐν 
αὐτῷ. οὐ διὰ τὸ μὴ ἐσχηκέναι οὖν ποτε ταῦτα ἔλεγεν, ἀλλ "ὅτε 
ἔχων ἀϊδίως ὃ υἱὸς ἃ ἃ ἔχει παρὰ τοῦ πατρὸς ἔχει. 

80. Ἵνα γὰρ μή τις βλέπων τὸν' υἱὸν ἔχοντα πάντα, ὅσα ἔχει 
ὃ πατήρ, ἐκ τῆς ἀπαραλλάκτου ὁμοιότητος 'καὶ ταυτότητος ὧν ἔχει 
πλανηϑεὶς κατὰ Σαβέλλιον ἀσεβήσῃ, γομέσας αὐτὸν εἶναε τὸν πα- 
τέρα, διὰ τοῦτο τὸ ἐδόϑη μοι") χαὶ τὸ ἔλαβον ?) δχαὶ τὸ παρεδόϑη 
μοι") εἴρηκεν, ὑπὲρ τοῦ μόνον δεῖξαε Occ οὐχ ἔστιν αὐτὸς ὃ πατήρ, 
ἀλλὰ τοῦ πατρὸς Ó λόγος καὶ ὃ ἀΐδιος υἱός ἔστιν, ὁ διὰ μὲν τὴν 
ὁμοιότητα τοῦ πατρὸς ἔχων ἀϊδίως ἅπερ ἔχει παρ᾽ αὐτοῦ, διὰ δὲ 
τὸ εἶναι "αὐτὸν υἱὸν ix τοῦ πατρὸς ἔχει ἅπερ ἀϊδίως ἔχει. ὅτι 
γὰρ τὸ ἐδόϑη καὶ τὸ παρεδόϑη καὶ τὰ ὅμοια τούτοις οὐχ ἐλαττοῖ 
τὴν ϑεότητα τοῦ υἱοῦ, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον δείκνυσιν αὐτὸν ἀληϑῶς 
υἱόν, ἔξεστε καὶ ἀπὲ αὐτῶν ἱτῶν ῥητῶν καταμαϑεῖν. εἰ γὰρ πάντα 
αὐτῷ ΄παρεδόϑη, πρῶτον μὲν ἄλλος ἐστὲ τῶν πάντων ὧν παρέλα- 
βεν, ἔπειτα πάντων ὧν "κληρονόμος μόνος ὃ υἱὸς ἐστε καὶ ἔδιος 
χκατ' οὐσίαν τοῦ πατρός. εἰ γὰρ εἷς ἣν τῶν πάντων, οὐ πάντων 
ἦν αὐτὸς κληρονόμος , ἀλλὰ xol ἕκαστος ἐλάμβανεν, ὡς ἤϑελε καὶ 
ἐδίδου ὃ zar): νῦν δὲ πάντα λαμβάνων αὐτὸς ἄλλος bowl τῶν 
πάντων καὶ μόνος ἔδιος τοῦ πατρός. ὅτι δὲ πάλιν τὸ ἐδόϑη ' καὶ 
παροδόϑη οὐ τό ποτε μὴ ἔχειν αὐτὸν δείκνυσι, δυνατὸν ἐκ τοῦ 
ὁμοίου ῥητοῦ xoi περὲ πάντων συνιδεῖν τὸ τοιοῦτον. φησὶ γὰρ 


1) Ioan. 3, 35. 2) Mattb. 11, 27. 3) Ioan. 5, 30. 4) loan. 16, 15. 
5) Ioan. 17, 10. 6) Matth. 28, 18. ' 7) loan. 10, 18. 8) Matth. 11, 27. 


8. Segmer. Basil. Gobler. et Feleikn. 1. — Ceteri οἱ editi ταῦτα ϑειινύουσι. 
ἐπιγινώσχομεν. Ceteri et editi ἐπειγινώ- c. Sic Reg. 1. et Seguerian. Gobler. et 
σχωμεν. Mor Basil. Gobler. et Felckm. 1. — Felckmanni 1. In sliis antem et edius 
ὀρϑὴν ἔχοντες. deest ὁ, . 

b. Sic Heg. 1. Seguer. et Graeéus Scri- * d. Sic Bssil. Reg. 2. Gobler. Feldm. 1. 
pturse textus. Alii vero et editi oU dó- et 5. At alii et editio Commel. δηλονότι. 
ναμαι ἀπ ἐμαυτοῦ ποιεῖν οὐδέν. Paulo e. Gobler. et Felckm. 1. mendose ὅεε 
post. Reg. 1. et Seguer. ταῦτα δείκνυσε, ἔχων àidinc ὁ ϑεὸς ἥεουν ὃ οἱὸς € ἔχει, 


eorum, quae male illi intelligunt, rectam esse significationem. — Nam p.565. 
haec dicta: Pater diligit Filium δὲ omnia dedit i» anu eius, et: 
Omnia mili tradita sunt a Patre meo, et: Non possum ego a me ipso 
facere quidquam, sed sicut audio, iudico, aliaque id genus nequaquam 
demonstrant, Filium aliquando ista non habuisse. Qui enim fieri 
possit, ut ea, quae Pater habet, ille non semper habuerit, qui solus 
naturá Verbum et Sapientia Patris est, cuius item haec sunt verba: 
Omnia quae habet Pater, sea sunt, et quae mea sunt, Patris etiam 
sunt? Si enim quae Patris sunt, sunt quoque Filii, haecque semper 
Pater habet, perspicuum sane est, ea, quae Filius habet, cum eadem 
sint Patris, semper in illo esse. Non igitur ista commemorabat, quasi 
ea aliquando non.habuerit, sed quod Filius, qui ea, quae habet, semper 
habet, ipsa a Patre habet. 

36. Ne quis enim Filium omnia, quae habet Pater, hábere in- p.55. 
telligens ex summa illa sumilitudine, quae.absque ulla est differentia, 
et ex identitate, ut hoc verbo utar, eorum, quae habet, eo impietatis 
cum Sabellio errans deveniret, ut ipsum esse Patrem arbitraretur, id- 
circo his est usus vocibus data est mihi, accepi, tradita swnt miki, 
ut id solum ostenderet, se videlioet Patrem non esse, sed Patris Ver- 
bum aeternumque esse Filium, qui ob suam quidem cum Patre simi- 
litudinem semper habet, quae ab eo habet; quia vero Filius idem 
ipse est, idcirco ex Petre habet, quae semper habet. Quod enim 
haec verba data est, tradita sunt, aliaque similia Filii divinitatem non 
minuant, sed potius eum vere Filium esse argumento sint, ex iisdem 
ilis vocabulis licet discere. Nam si omnia illi tradita sunt, primum 
sequitur, eum alium esse ab omnibus, quae accepit. Deinde cum 
omnium sit haeres, certe solus ipse quoque Filius et proprius est 
Patris secundum naturam. Si enim e numero omnium esset, non 
omnium profecto esset haeres, sed quilibet etiam accepisset, uli vo- 
luisset ac dedisset Pater. Quapropter cum omnia ipse accipiat, alius 
utique est ab omnibus, solusque est proprius Patris. Quod vero his 
verbis data esi et tradita sunt non significetur, eum his aliquando 
caruisse, ex simili loco perspicere ceteraque inde licet intelligere. Ait 
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αἱ forfe etiam legit Nannius, cuius haec οἱ editi εἶναε τὸν υἱόν. Mor Reg. uter- 
est versio: sed quae possidet ut. Deus, ea ue, c be Gobler. ei Felckm. 1. ἅπερ 
posiulet ut Filius. Ibid. Reg. t. Seguer. ἰδίως ἔχει. Alii et editio Comm. ἅπερ 


Gobler. et Felekm. 1. iva γὰρ μή τις. 
Ceteri οἱ editiflva οὖν μή τις. 

f. Reg. 1. et Seguer. omittunt xab rav- 
τότητος. 

g. Bic Reg. 1. εἰ Segnerian. Αἱ alii οἱ 
editi xc& παρεδόϑη 


b. Sic Reg. 1. * Seguer. Ceteri vero 


ἰδίως ἔχει. 

j. Basil. τῶν ῥημάτων. 

k. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1. Αἱ alii et editi κληρονόμος αὖ- 
τὸς ὃ υἱὸς, ἔστε καί etc. 


l. Besil. omittit καὶ παρεδόϑη. 
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p.90. ἀὐτὸς ὁ σωτήρ' ὥςπερ ὁ πατὴρ ζωὴν ἔχεε ἐν ἑαυτῷ, "ovrog καὶ 


Ρ. 881. 


τῷ υἱῷ δέδωκε ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαντῷ᾽). ix μὲν γὰρ τοῦ λέγεεν δέ- 
δωκε σημαίνει δϑαυτὸν μὴ εἶναε τὸν πατέρα, ἐν δὲ τῷ λέγειν οὕτως 
ὀείκνυσει τὴν πρὸς τὸν πατέρα τοῦ υἱοῦ φυσικὴν ὁμοιότητα καὶ 
ἰδιότητα. εἰ μὲν οὖν ἦν ποτε ὅτε οὐκ εἶχεν ὁ πατήρ, δῆλον ὅτι 
zal ὁ υἱὸς ἦν ὅτε οὐκ εἶχεν. " ὡς γὰρ ὁ πατήρ, οὕτως καὶ ὁ υἱὸς 
ἔχει. εἰ δὲ ἀσεβὲς μὲν τοῦτο λέγειν, εὐσεβὲς δὲ μᾶλλόν ἔστιν εἰ- 
zxei» ὅτι ἀεὶ ἔχει ὁ πατήρ, πῶς οὐκ ἄτοπον τοῦ υἱοῦ λέγοντος, 
ὅτε ὡς ὁ πατὴρ ἔχει, οὕτως καὶ ὅ υἱὸς ἔχει, τούτους λέγειν μὴ 
οὕτως ἔχειν, ἀλλ ἄλλως ἔχειν; μᾶλλον οὖν ὃ λόγος πεστός ἔστι, 
καὶ πάντα, ἃ λέγει εἰληφέναι, Gel ἔχων "αὐτὰ ἔχεε παρὰ τοῦ πα- 
πρός, καὶ ὃ μὲν πατὴρ οὐ παρά τινος, ὃ δὲ υἱὸς πεαρὰ τοῦ πατρὺς 
ἔχει. ὡς γὰρ καὶ ἐπὶ τοῦ ἀπαυγάσματος, εἰ αὐτὸ τὸ ἀπαύγασμα 
λέγοι" πάντα τόπον δέδωχέ μοι τὸ φῶς φωτίζειν, καὶ οὐκ ax 
ἐμαυτοῦ φωτίζω, ἀλλ ὡς τὸ φῶς βούλεται, τοῦτο δὲ “λέγον οὗ 
τό ποτὲ μὴ ἔχοιν ἑαυτὸ δείκνυσιν, ἀλλ ὅτι τοῦ φωτὸς ἴδιόν εἰμι, 
χκαὶ τὰ ἐχείνου πάντα ἐμά ἐστεν οὕτως "καὶ πλέον ἐπὶ τοῦ υἱοῦ 
voelw ἔξεστι. καὶ γὰρ πάντα δοδωκὼς ὃ πατὴρ τῷ υἱῷ πάντα 
πάλιν ὃ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ ἔχει, [καὶ τοῦ υἱοῦ δὲ ἔχοντος πάλιν ὃ 
πατὴρ αὐτὰ ἔχει. ἣ γὰρ τοῦ υἱοῦ ϑεύτης τοῦ πατρὸς Jen: 
ἐστέ, καὶ οὕτως ὁ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ τῶν πάντων τὴν πρύνθιαν 
ποιεῖται. 

37. Τῶν μὲν οὖν τοιούτων ῥητῶν τοιοῦτος ὃ νοῦς, περὶ δὲ 
τῶν ἀνθρωπίνως λεγομένων Ξπερὰὴ τοῦ σωτῆρος, καὶ ταῦτα πάλιν 
εὐσεβῆ τὴν διάνοιαν ἔχει. διὰ τοῦτο γὰρ "καὶ προδξητάσαμεν τὰ 
τοιαῦτα, ἵνα ἐὰν ἀκούσωμεν ἐπερωτῶντος αὐτοῦ, ποῦ 7 falagos x 
ται"), καὶ *Ozay εἰς τὰ μέρη Καισαρείας ἐλϑὼν πυνϑάνεται᾽ virt 
μα λέγουσιν οἱ ἄνϑρωποι slvat?); xaí* πόσους ἔχετε ἄρτους"); χυΐ᾽ 
τέ ϑέλετε ἵνα ποιήσω ὑμῖν"); γινώσχωμεν ἔχ τῶν “τροειρημένον 
τὴν ὀρϑὴν τῶν ῥητῶν διάνοιαν, καὶ μὴ σχανδαλεζώμεϑα κατὰ τοὺς 
χρεστομάχους ᾿Αρειανούς. πρῶτον μὲν κοὖν τοῖς ἀσεβοῦσε τοῦτο 
ῥητέον, πόϑεν νομίζουσιν ἀγνοεῖν αὐτόν. οὐ γὰρ ὃ ἐπερωτῶν ni 


1) Ioan. 5, 26. 2) loan. 11, 34. 3) Matth. 16, 13. 4) Marc. 6, 5 
5) Mattb. 20, 32. 

s. Haec verba οὕτως καὶ τῷ υἱῷ Jé- ἀσεβὲς di μᾶλλόν ἐστι» εἰπεῖν, ὅτι DA 
δωχε ζωὴ» ἔχειν ἐν ἑαυτῷ desunt in ἀεὲ ἔγει, sed μή habet secunda muet. 
Reg. 1. et Seguer. Ibidem Basil, ἐκ. μὲν c. Reg. 1. Segeer. Gobler. et Felcha. 1. 
τοῦ λέγειν. [tem ibid. Reg. 1. οἱ Seguer. αὐτὰ ἔχει. Alii et editi sdiBsa 
σημαίνει ἑαυτόν. Alii et editi σημαίνει d. Rey. 1. λέγον. Ceteri εἰ editi λέγων. 
αὐτόν. . Ibidem Seguer. Reg. 1. prima men μ᾽ 

b. Basil. ὥςπερ. Ceteri οἱ δἀΐϊμο Com- ἔχειν ἑαυτὸ δείκνυσι. Reg. 2. μὴ V7 
mel. ὡς. Mox Reg.1. et Seguer. ἀσεβὲὲ ἑαυτοὺς δείκνυσι. Alii et editi μὴ Ut 


'τοῦτο λέγειν omisso μέν. Ibid. Reg. 1. ἑαυτῷ δείκνυσι. 
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nempe Salvator ipse: Si«w Pater habet vitem in. sematépeo, δός dedit p.v. 
εἰ Filo vitam habere in somefipso, Nam cum dicit dedit, ee nea 
esse Patrem deceret, parüeula autem sic ulitur, ut naturalem Fili 
cum Patre similitudinem et proprietstem significet. Si igitur fuit ali- 
quande cuam Pater pon baberet ea, quae babet, nullum dubium est, 
quis etiam íuerit aliquando Filius cum illa non haberet. Nem at 
Pater habet, it& et Filius. Verum si id impium dictu est, e contrarie 
autem pium est affirmare, semper Patrem habuisse, au men perabsnr- 
dum est, Filio asseverante, quemadmodum Pater habet iMa et Filium 
habere, illos nihilominus contendere, non ita sed aliter habere? Utque 
Verbum magis fide digaum est, proiedeque omnia, quae se a Patre 
accepisse testatur, ea semper habens a Patre habet Perro Pater illa 

a nemine habet, sed Filios habet a Petre. Nam ut splenderis exemplo 
utar, δὶ ipse splendor ita loqueretur: Omnem locum mibi lux ad illu- 
minandum dedit, peque ex me ipso illumino, sed ut luci plecet; sane 
hisce verbis mon indicaret se aliquendo 508 hebuisse, sed potius eap.wm.. 
esaet sententia: Ego lucia sum proprius, eiusque ommsia mesa sunt 
ldem similiter et multo magis de Filio intelligendum est. Omnia enim 
Pater Filio dedit, et rursus idem Pater omnia in Filio hebet. Filio 
item habente eadem quoque Pater habet Siquidem Filii divinitas 
Patris est divinitas, atque ita Peter in Filio res orenes providentia 
gerit et. administrat. . 

37. Haec igitur est illorum verborum sententia. Quae pariter 
de Salvatore humano more dicuntur, eorum quoque pia est significatie. 
Idcirco enim illa prius examinare visum est, ut si Dominum interro- 
gamtem audierimus, ubi Lazarus ieceat, et cum, ubi in partes Caesa- 
reae venit, percunctatur: Quem me homines esse décuwnt?. οἱ; Quot 
panes habetis? et: Quid owltis ut faciam vobis? ex his, quae expli- 
cavimus, ista eliam recte possimus intelligere, minimeque ut Dei hostea 
Ariani scandalum patiamur. Itaque primum ab impie senüientibus re- 
quirendum est, undenam eum ignorare arbitrentur. Nec enim eum, 


i. Sic uterque Ref. et Seguer. ÁtGo- 
blerian. et Felckm. 1. ἐρωξώνξος αὐτοῦ 
ποῦ A«(agos κεῖται, ᾿καὶ πονϑανομένου. 
Alii et editi καὶ π νοῦ Gro εἰς 
τὰ μέρη Καισαρείας ἔλϑη. — lbid. nt 


e. καὶ πλέον deest in Basil. Mex Reg. 
1. δὲ Segnerian, πάντα δέδωκεν. Ahi et 
editi πάντα δεδωκώς. 

f. Sic Regius 1. et Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. At in editione Commel, et in 


Βα οί. 2. desunt verba. καὶ τοῦ υἱοῦ δὲ 
ἔχοντος, πάλι» ó πατὴρ αὐτὰ ἔχει. 

g. Felckm. 5. παρὰ τοῦ etc. ibidem 
xe abest 8 Gobler. et Felckm. 1. 

h. καί deest in. Gobler. ei Felckm. 1. 
lbid. Heg. 1. et Seguer. προεξητάσαμεν. 
Ceteri et editi σπροεζητήσαμεν. 


Reg. Seguer. Auglic. et Βδεὶ!. τένα “μὲ 
yevew.  Gobler. et Felckm. 1. τέψαᾳ οὐ- 
τὸν λέγουσι». Ceteri et editio Commel. 
τίνα ουσιμ. 

k. Sic Reg, 1. Seguer. Gobler. εἰ Felckm. 
1. In eliis autem et editione Commel. 
oU» decet. 
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Ρ.δ61,τῶς καὶ ἀγνοῶν ἐπερωτᾷ, ἀλλ᾽ ἔξεστι τὸν εἰδότα xai "ἐρωτᾷν περὶ 
ὧν ἐπίσταται. ἀμέλϑθι καὶ ὃ Ἰωάννης ἐπερωτῶντα τὸν Χριστόν" 
πόσους ἄρτους ἔχετε; olde μὴ ἀγνοοῦντα, ἀλλὰ γεινώσχοντα, φησὶ 
γάρ᾽ τοῦτο δὲ ἔλεγε πειράζων τὸν Φίλιππον" αὐτὺς γὰρ ἤδει τί 
ἔμελλε ποιεῖν"). εἰ δὲ ἤδει ὅπερ ἐποίει, οὐκ ἄρα ἀγνοῶν ἀλλὰ 
γινώσχων "ἐπερωτᾷ. ἀπὸ δὲ τούτου καὶ τὰ ὅμοια νσεῖν ἔξεστιν' 
ὅτι ὅταν ἐρωτᾷ “ὃ χύριος, οὐκ ἀγνοῶν ποῦ ““άζαρος κεῖται οὐδὲ 
τίνα λέγουσιν αὐτὸν εἶναι οἱ ἄνϑρωπεθε ἐπερωτᾷ, ἀλλὰ γινώσχων 

^ ὅπερ ἠρώτα αὐτός, εἰδὼς τί μέλλει ποιεῖν" καὶ ταχέως μὲν αὐτῶν 
οὕτω τὸ σοφὸν ἐκβάλλεται. *à» δὲ φελονεικῶσιν ἔτε διὰ τὸ ine 
ρωτᾷν, ἀκουέτωσαν ὅτι ἐν μὲν τῇ ϑεότητι οὐχ ἔστιν “ἄγνοια, τῆς 
δὲ σαρκὸς ἔδεόν ἐστε τὸ ἀγνοεῖν, καϑάπερ εἴρηται. καὶ ὅτε τοῦτο 
ἀληϑές ἐστιν, ὅρα πῶς ὃ κύριος "ὃ πυνϑανόμενος, ποῦ alagoc 
κοῖται, αὐτὸς εἶπε μὴ παρών, ἀλλὰ καὶ μαχρὰν dv* ““άζαρος ἀπέ- 
ϑανεῖ, καὶ ποῦ ἀπέϑανεν. ὁ δὲ κατ αὐτοὺς νομιζόμενος ἀγνοεῖν 

Ρ.586. αὐτός ἔστεν ὁ τοὺς διαλογισμοὺς τῶν μαϑητῶν προγινώσχων χαὶ 

εἰδὼς τὰ ἐν τῇ ἑκάστου καρδίᾳ καὶ τέ ἐστιν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ, xd 
τό γε μεῖζον αὐτὸς μόνος γινώσχει τὸν πατέρα καὶ λέγει" ἐγὼ b 
τῷ πατρὲ καὶ [ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί). 

88. Οὐκοῦν παντὶ τοῦτο δῆλόν ἐστιν, ὅτι τῆς μὲν σαρχύς 
ἔστε τὸ ἀγνοεῖν, αὐτὸς δὲ ὃ λόγος, ἦ λόγος ἐστί, τὰ πᾶντα χοὶ 
ztgiv γενέσεως γινώσκει. εοὐδὲ γὰρ ἐπειδὴ γέγονεν ἄνϑρωπος 
πέπαυται τοῦ εἶναι ϑεός, οὐδὲ ἐπειδὴ ϑεός ἔστε, φεύγει τὸ a 
ϑρώπινον, μὴ γένοιτο" ἀλλὰ μᾶλλον ϑεὸς ὧν Ἐπροςελάμβων τὴν 
σάρκα, καὶ ἐν σαρκὶ ὧν ἐθεοποίει τὴν σάρκα. καὶ γὰρ ὥςπερ ἐν 
αὐτῇ ἐπυνθάνετο, οὕτω καὶ ἐν αὐτῇ τὸν νεχρὸν ἤγεερε, καὶ nut? 
ἔδειξεν, ὅτε 1 Ó νεχροὺς ζωοποιῶν καὶ τὴν ψυχὴν ἀνακαλούμενς 
πολλῷ μᾶλλον τὰ κρυπτὰ πάντων ἐπιγινώσχει, καὶ ἐγένωσκχε ποῖ 
κεῖται “Ἰάζαρος, ἀλλ ἐπυνθάνετο" " ἐποέδε γὰρ καὶ τοῦτο ὃ nart- 
γιος τοῦ ϑεοῦ λόγος ὃ πάντα δὲ ἡμᾶς ὑπομείνας, ἵνα καὶ οὗτο 
τὴν ἄγνοιαν ἡμῶν βαστάξας χαρίσηται γινώσχειν τὸν μόνον br 
τοῦ Ἰἀληϑινὸν πατέρα καὶ ἑαυτὸν τὸν δὲ ἡμᾶς ini σωτηρίᾳ πα΄ 


1) Ioan. 6, 6. 2) loan. 11, 14. 


a. Reg. 1. et Seguer. ἐπερωτᾷν. Alii 
et editi ἐρωτᾷν. Ibidem Reg. 1. et Segu. 
ἀμέλει xci ὁ Ἰωάννης. Basil. ἀμέλει ὃ 
Ἰωάννης. Gobler. et Felckm. 1. ἀμέλεε 


3) loan. 14, 11. 


lidem ibid. et Gobler. et Felckm. 1. ἔπη 
ρώτα. Alii et editi ἐπερωτᾷ. Ibid. verbe 


ἀλλὰ γινώσχων ὅπερ ἡρώκα avrei br 
bent Reg. 1. Seguer. Gobler. et Fes 


καὶ ᾿Ιωάννης. Alii et editi ἀμέλεε Ἰωά»- 
νης. lbidem Regius 1. ἐπερωτῶντα τὸν 

eov. 

b. Reg. 1. et Segner, ἐπερώτα. Ibidem 
Gobl. et Felckm. 1. ἀπὸ δὴ τούτου. 

e. Reg. 1. et Seguerisn. ἐρωτᾷ κύριος. 
Mox iidem λέγουσιν αὐτὸν oi ἄνϑρωποι. 


1.et 5. Basil. Anglic. eaque legit Nsonto*- 
At in aliis et editione Commel. desideri 
tur. Gobler. et Felckm. 1. omittes ibi. 
περ. 

d. δὶς Reg. 1. et Seguer. Álii t£ 
et editi ἂν δὲ καὶ φιλονεικώσυ. 

c. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. οἱ Felcim- 
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qui interrogat, necesse east ignorare de quibus interrogat; verum licet P.ss. 
etiam scientem de bis, quae cognoscit, sciscitari. Certe ipse loannes 
Christum interrogantem: Qw«ot panes habetis? non nescientem sed 
scientem agnoscit, hinc enim ait: Hoc autem dicebat tentans. Philip- 
pum; ipse emüm sciebat quid esset facturus, Quod si noverat quid 
faceret, non igitur nesciens sed sciens interrogabat. Hoc autem ex 
loco alia possumus intelligere. Nec enim ignorans Dominus interro- 
gabat, ubinam iaceret Lazarus, neque quem ipsum homines dicerent, 
sed hoc ipsum, quod interrogabat, cognoscens sciensque quid esset 
facturus; atque ita facillime acutum illorum sophisma diluitur. Quod 

si in eo, quod ihterrogare dicitur, velint insistere, audiant nullam in 
divimiate ignorantiam esse, sed proprium esse carnis ignorare, uti 
dicium est. Quod quidem verum esse comperies, si observes, quo 

: pacto Dominus, qui interrogavit, ubi iaceret Lazerus, ipse non prae- 
sens sed procul absens dixerit Lazarum mortuum esse, quove in loco 
mortuus esset. Et vero ille ipse, quem ignarum esse existimant, is 
est, qui cogitationes praenoscit discipulorum, et quae in singulorum Ρ. s. 
corde geruntur, quidque sit in homine, accurate novit, “οἱ quod meius 
est, solus ipse Patrem cognoscit et dicit: Ego in Patre et Pater ín 

me est. 

38. Itaque omnibus perspicuum est, ignorationem ad carnem 
pertinere, ipsum autem Verbum quatenus Verbum est omnia, prius 
etiam quam oriantur, cognoscere. Nec enim eo, quod homo factus 
sit, Deus esse desiit, neque quia Deus est, id, quod humanum est, 
fugit; absit; sed potius Deus cum esset, carnem assumsit, et cum 
essel in carne, carnem ipsam divinam reddidit. Nam quemadmodum 
in ipsa interrogabat, ita in eadem mortuum excitavit,. omnibusque 
aperte indicavit, eum, qui mortuis vilam et animam restituit, multo - 
magis res omnes occultas optime nosse, Sciebat igitur, ubi iaceret 
Lazarus, sed tamen sciscitatus est. Id autem fecit sanctissimum Dei 
Verbum, quod omnia nostri cusa sustinuit, cum ut hoc modo nostram 
ignorantiam portans nobis solius veri sui Patris cognitionem impertiret, 


g. Reg. 1. et Seguer. ov γάρ. 
h. Reg. 1. et Seguer. 7 ορλαμβάνει. 
Ibidem Felckm. 2. et editio Comm. omit- 
tunt xai ἐν σαρκὶ ὧν ἐθεοποίει τὴν 


1. [0 δ}}|8 et editis ó deest. Ibidem Ga- 
bler. el Felckm. 1. Λάζαρος χεῖται, μα- 
x e» ὧν ἔφη. Reg. 1. et Seguer. ibid. 

xai μαχρὰν ὧν. Alii et editi ἀλλὰ 


μαχρὰν uer. Mox Reg. 1. Seguerian. 
Gobler. et Felckm. 1. ó δὲ xar αὐτούς. 
Ceteri et editio Comm. ὅ δὲ κατὰ τούς. 

[. Sic uterque Rey. Seguer. Basiliens. 
Goblerian. et Felckm. 1. Alii et editio 
Commel, xai πατήρ. Ibidem Reg. 1. et 
Seguer. παντί τῳ δῆλόν ἐστιν. Ceteri 
et editi παντὶ τοῦτο δῆλόν ἐστιν. 


σάρκα. 

i. Seguer. ὁ νμνεχρός, mendose. Mox 
idem et Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
πάντων γινώσχει, Alii et editi πάντων 
ἐπιγινώσκει. 

k. Uterque Reg. et Seguer. ἐποίεε γάρ. 
Alii et editi ἐποίεε δέ. 


l. Sic Beg. 1. et Segner. Ceteri 
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3 , ? 3 » , ce 
P.889. δῶν ἀποσταλέντα, ἧς Mello» οὐκ ἂν yévottO χάφις. Osa» τοίνυν 


P. 589. 


vau καὶ βεβαέα φυλαχ 


xai περὲ ὧν προφασέζονταε ῥητῶν λέγῃ ὃ σωτήρ᾽ ἐδόϑη uos ἐξου- 
σία.), xaí* δόξααόν σου τὸν υἱόν"), λέγῃ τε ὁ Πέερος" ἐδόϑη αὐτῷ 
ἐξουσία), τῇ αὐτῇ διανοίᾳ ταῦτα πάντα "γινώσχομεν, ὅτε ἀνϑρω- 
πένως δεὰ τὸ σῶμα ταῦτα τεάντα λέγει. οὗ γὰρ χρείαν ἔχων ὅμως 
αὐτὸς ὡς εἰληφὼς "λέγεται ἅπερ ἐλάμβανεν ἀνθρωπένως, ἵνα πά- 
λὲν ὡς τοῦ χυρίου λαβόντος καὶ ὡς εἰς αὐτὸν ἀναπανομένης τῆς 
δόσεως βεβαέα ἡ χάρις " διαμείνῃ. ἄνθρωπος ui» γὰρ μόνος λαμ- 
βάνων δυνατὸν Eyes καὶ τὸ ἀφαιρεϑῆναι, καὶ τοῦτο ἐπὶ τοῦ dau 
ἐδεέχϑη, λαβὼν γὰρ ἀπώλεσεν. ἵνα δὲ ἀναφαίέρετος ἡ χάρες γένη- 
O43 τοῖς ἀνθρώποις, διὰ τοῦτο αὐτὸς ἰδιεο- 
ποιδῖταε τὴν δόσιν, καὶ λέγει ἐξουσέαν εἰληφέναι ὡς ἄνθρωπος, 
ἣν ἀεὶ ἔχει ὡς ϑεός, καὶ λέγει δόξασόν ue ὃ ἄλλους δοξάζων, ἵνα 
δείξῃ ὅτε σάρκα χρήζουσαν ἔχει τούτων. "διὸ κἀκείνης λαβούσης, 
ἐπδιδὴ ἡ λαβοῦσα ἐν αὐτῷ ἔστι, καὶ προολαβὼν αὐτὴν ἄνϑρωπος 
γέγονεν, ὡς αὐτὸς εἰληφὼς λέγεται. 

39. Εἰ μὲν οὖν, ὡς πολλάκις εἴρηται, οὐ γέγονεν ἄνϑρωπος 
ὁ λόγος, ἔστω. "τοῦ λόγου καϑ' ὑμᾶς τὸ λαβεῖν καὶ τὸ χρήξεεν δό- 
Eng καὶ τὸ ἀγνοεῖν. el δὲ γέγονεν ἄνθρωπος, γέγονε γάρ, ἀνθρώ- 
που δέ ἐστε τὸ λαβεῖν καὶ τὸ χρήζειν καὶ τὸ ἀγνοεῖν, δεατέ τὸν 
διδόντα ὡς λαμβάνοντα νομίζομεν, καὶ τὸν ἄλλοις χορηγοῖντα 
χρδίαν ἔχειν ὑπονοοῦμεν, καὶ τὸν μὲν λόγον διαιροῦμεν ἀπὸ τοῦ 
πατρὸς ὡς ἀτελῇ καὶ χρείαν ἔχοντα, τὴν δὲ ἀνθρωπότητα τῆς χά- 
ρέτος ἐρημοῦμεν; εἰ γὰρ αὐτὸς Ó λόγος, ἢ λόγος ἐστέ, δὲ ἑαυτόν 
ἔστε ελαβὼν καὶ δοξασϑείς, xci εἰ ἐκεῖνος κατὰ τὴν ϑεόεητα ἔστιν 
ὃ ἁγιασϑεὶρ καὶ ἀναστάς, ποία τοῖς ἀνθρώποις ἐστὶν ἐλσείς; μέ- 
γουσε γάρ, ὥςπερ ἦσαν, γυμνοὶ xai δείλαιοι καὶ νεκροί, οὐδὲν ποι-- 
γὸν ἔχοντες πρὸς và δοϑέντα τῷ υἱῷ. τέ δὲ καὶ ἐποδήμεε xci 
"ἐγίνετο σὰρξ ὃ λόγος; εἰ μὲν ἵνα λάβῃ ταῦτα, ἅπερ λέγεε elán- 


, φέναι, κενὸς ἦν τούτων πρὸ τούτου, ἐξ ἀνάγκης δὲ καὶ χάριν ὅμο- 


λογήσεε μᾶλλον αὐτὸς τῷ σώματι, ὅτ ὅτε γέγονεν εἰς αὐτό, «ὅτε 
λαῤβανει ταῦτα παρὰ τοῦ πατρός, ἃ μὴ εἶχε πρὸ τῆς εἰς τὴν 
σάρκα καϑόδου, xal γὰρ ἔκ τούτου βελτιωθεὶς φαίνεται μᾶλλον 


1) Matth. 28, 18. 
not. 1.]. 


2) loan. 17, 1. 3).2. Petr. 1, 17 [Ὁ vd. infra p. $45. 


et. editi ἀληϑινὸν αὐτοῦ πατέρα, καὶ 
αὐτὸν δι’ ἡμᾶς. Mox editio Commel. 
πάντων ἀποσταλέντων, mendose. lbid. 
Beg. 1. Seguerian. Gobler., et Felckm. 1. 
ἧς μείζων. Alii et editi ἧς τις μείζων. 

8. Reg. 1. et Seguerian. ywelaxaptr. 
lidem mox διὰ Zó σώμα z&vro λαλεῖ. 
Gobier. et Felckm. 1. habent item λαλεῖ 


b. Sic uterque Reg. Basil. Anglic. Go- 
bler. et Felckm. 1. At editio Commel. 

4305 Mox Gobler. et Felckm. !. λα- 
βόνεος, ὡς εἰς αὐτόν. 

c. Reg. 1. Seguer. Gobler. Felcekm. RU 
διαμείνῃ. lbidem iidem et Seguer. &»- 
ϑρωπος a^ γὰρ uéroc, ubi alii et diuo 


^ -——., 
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tum ut nos doceret, seipsum propter nos ad omnium salutem missum Ρ. 688. 
esse, quà gratià nulla certe maior possit esse. lla igithr Salvatoris 
verba, quae Ariani obiiciunt, Data est. mihi potestas, et Glorifica Fi- 
lum fuum, ut et hunc Petri locum: Data est. illi potestas, eadem 
prorsus ratione explicamus. Dicimus nempe ista omnia propter corpus 
eun humano more loqui Nam licet nulla re indigeret, accepisse 
tamen dicitur, quae ut homo accepit, ut nimirum tanquam Domine  . 
accipiente et dono in ipso considente stabilis gratia permaneret. Purus 
enim homo his, quae accipit, spoliari potest, ut ex Adamo clarum est, 
qui scilicet quae acceperat perdidit. Quocirca ut gratia auferri non 
posset, eamque constanter homines conservarent, proprium ille sibi 
vult esse collatum in nos beneficium, seque ut hominem potestatem 
accepisse testatur, quam semper habet ut Deus, et ait Glorifica me, 
qui alios glorificat, ut nimirum carnem his rebus egentem se habere 
significaret. Unde illà accipiente quandoquidem ipsa accipiens in eo 
est, qua assumta factus est homo, idcirco quasi ipse esset qui acci- 
peret, dicitur accipere. 

39. Si igitur, ut saepius dictum est, Verbum homo non factum 
est, esto secundum vos proprium Verbi accipere, gloria egere et igno- Ρ. δε. 
rare. Sed si Verbum factum est homo, uti revera est, propriumque 
sit hominis accipere, egere et ignorare, cur dantem quasi accipientem 
cogitamus? cur illum, qui alis necessaria suppeditat, indigere suspi- 
camur? cur denique Verbum a Patre ut imperfectum et.egens dividi- 
mus, humanumque genus gralia privare audemus? Enimvero si ipsum 
Verbum, quatenus Verbum est, per seipsum accepisset et glorificatum 
fuisset, si item secundum divinitatem sanctitatem esset adeptum ac 
revixisset, quae apes quaeso hominibus posset esse? Nudi euim pro- 
fecto timidique et mortui, quales erant, remanerent, nullamque eorum, 
quae Filio data sunt, haberent communionem. Quid porro Verbum 
advenit et caro factum est? Si ut haec acciperet, quae accepisse dicit, 
vacuum igitur his antea erat, omninoque futurum est, ut polius ipsi 
corpori maximas habeat gratias, quo videlicet assumto ista a Patre 
acceperit, quae antequam in carnem advenisset non habuit, ac proinde 
Verbum potius videbitur melius propter corpus effectum esse, quam 


ORATIO HII. CONTRA ARIANOS. 


d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. εἰς. Αἱ Gobler. et Felckm. 1. omitlont 
1. At alii et editi διὰ τοῦτο. ἵνος κατὰ τὴν ϑεότητά ἐστιν ὁ &ye- 

e. Basil. χα ἡμᾶς, mendose. ασϑείς. 

f. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckim. h. Reg. 1. et Seguer. ἐγένετο. — Ceteri 
1. Alii vero et editio Commelin. καὶ τὸ εἰ editi ἐγένετο. Mox Reg. 1 Segneriaa, 
&yrotiv: διατί τὸν διδόντα elc. omissis ἅπερ λέγει εἰληφέναι" κενὸς ἣν eic. 


intermediis. 
g. Sic Reg. 1. et Segner. Alii et. editi 
ἐστε λαμβάνων, καὶ δεξασϑεὶς ἐκεῖνος 


ΑἸΒΑΝΑΒΙΣ QPP. DOGE. SEL. 


Gobler. item οἱ Felckm. 1. εἰληφέναι" 
κενὸς ἦν eic. Alii et editi d λέγει alàu- 
φέναι, xai κενὸς ἤν». 
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00. αὐτὸς διὰ τὸ σῶμα, ἢ τὸ σῶμα βελτεωϑθὲν. δὲ αὐτόν, ἀλλὰ τοῦτο 
Ἰουδαῖχόν ἐστι "τὸ φρόνημα sh δ᾽ ἵνα λυτρώσηται τὸ γένος τῶν 
ἀνθφώσων ἐπεδήμησεν ὁ λόγος, καὶ ἵνα αὐτοὺς ἀγεάσῃ καὶ ϑὼ- 
ποιώσῃ γέγονεν ὁ λόγος σάρξ, τούτου "γὰφ χάρεν καὶ γέγονε, τίνι 
λοιπὸν οὐκ ἔστε φανερόν, ὅτι ταῦϑ' ἅπερ εἰληφέναι λέγει ὅτε γέ: 
γομε σάρξ, οὐ δὲ ἑαυτὸν ἀλλὰ διὰ τὴν σάρκα λέγει; ἐν ἡ γὰρ ἦν 
λέγων, ταύτης ἣν καὶ τὰ διδόμενα χαρίσματα δὲ αὐτοῦ παρὰ τοῦ 
πατρός. “τίνα δὲ ἦν ἃ ἡτεῖτο ἴδωμεν, καὶ είνα ἦν ὅλως ἃ ἔλεγεν 
δἰληφέναι, ἵνα κἀν οὕτως αἰσθέσθαι δυνηϑῶσιν ἐχεῖνοι. δόξαν 
τοίνυν ἠτεῖτο"), καὶ ἔλεγδ᾽ πάντα μοε παρεδόϑη᾽), καὶ μετὰ vy 
ἀνάστασιν ἐξουσίαν πᾶσάν φησιν εἰληφέκαι᾽). ἀλλὰ καὶ πρὶν εἴπῃ" 
πάντα μοι παροδόϑη, πάντων ἦν κύριος, πάντα γὰρ δὲ αὐτοῦ 
ἐγένετο"), καὶ εἷς κύριος ἦν, δὲ οὗ τὰ πάντα"), καὶ δόξαν μὲν αἱ- 
φῶν χύρεος τῆς δόξης ἣν καὶ ἔστιν, ὡς Παῦλός φησιν δὲ γὰρ 
ἔγνωσαν, οὐκ ἂν τὸν κύριον süc δόξης ἐσταύρωσαν"). lys γὰρ 
ἣν ἡτεῖτο λέγων" τῇ δόξῃ ἢ εἶχον πρὸ τοῦ τὸν κόσμον εἶναι 

. παρὰ col). 

40. Καὶ τὴν ἐξουσίαν δέ, ἣν ἔλεγε μετὰ τὴν ἀνάστασιν εἰλη- 
φέναι, ταύτην εἶχε xai πρὸ τοῦ λαβεῖν καὶ πρὸ τῆς ἀνασεάσεως. 
αὐτὸς μὲν yop ἐπέτέμα δὲ ἑαυτοῦ "τῷ Σαταγᾷ λέγων ὕπαγε ὀπίσω 

P 5$. μου, Σατανᾶ", τοῖς δὲ μαϑηταῖς ἐδίδου κατ αὐτοῦ τὴν ἐξουσίαν, 
ὅτε καὶ ὑποσερεψάντων αὐτῶν ἔλεγεν᾽ ἐθεώρουν τὸν Σατανᾶν ὡς 
ἀσεφαπὴν πεσόντα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ", [ἀλλὰ καὶ πάλιν ὅπερ Ue 
γεν οἰληφέναι τοῦτο καὶ πρὸ τοῦ λαβεῖν ἔχων δείκνυται τούς τε 
γὰρ δαίμονας ἀπήλαυνε, xai ἅπερ «ἔδησεν ὃ Σατανᾶς ἔλυεν αὐτῦς, 
ὡς ἐπὶ τῆς ᾿Αβραμιαίας ϑυγαερὸς ἐποίησε"), καὶ ἁμαρτίας ἠφίει, 
λέγων τῷ παραλυτικῷ καὶ τῇ τοὺς πόδας ἀλειψάσῃ "γυναι 
ἀφόωνταέ σου αἱ ἁμαρτίαι), καὶ νεκροὺς μὲν ἤγειρε, τοῦ δὲ sv 
φλοῦ τὴν γένεσιν ἀπεκαϑίστα, χαριζόμενος αὐτῷ τὸ βλέπειν. καὶ 
ταῦτα ἑντοέδι ἰοὺ μέλλων ἕως λάβη, &AX ἐξουσιαστὴς ὦν, ὡς ἢ 
ταύτων dile» εἶναι, ὅτε ἃ εἶχε λόγος ὧν ταῦτα καὶ γενόμενος ἄν»- 
ϑρώπος καὶ μεεὰ τὴν ἀνάστασιν ἀνθρωπένως εἰληφέναι " λέγει, 
ἕνα δὲ αὐτὸν οἱ ἄνϑρωσοε ἐπὶ μὲν τῆς γῆς ὡς κοινωνοὶ γενόύμε- 
μοι ϑείας φύσεως λοωκὸν ' ἐξουσίαν ἔχωσι καεὰ δαιμόνων, ἐν δὲ 

1) Ioan. 11, 1. 2) Luc. 10, 22. 3) Matth. 28, 18. 4) Ioas. 1. 3. 


5) 1. Cor. 8, 6. 6) 1. Cor. 2, 8. 7) loan. 17, 5. 8) Mauh. 4, 10. 9) Lec 
10, 18. 19. 10) Luc. 13, t6. 11) Matth. 9, 5; Marc. 2, 5; Luc. 7, 48. 


8. leg. t. et Seguer. τὸ φρόνημα. εἰ — editis deest γάρ. Mox Gobler.er Feli. 
δ᾽ iva υεράσηται. Gobl. P Felckm. |. 1. καῦτα, due καὶ γέγονεν, eiggornt 
ibid. δυτρώσηταε τὸ γένος τῶν ἀνϑρώ- λέγει. 
πῶμ, Alii et editi ἐστε φρόνημα. εἶ δὲ c. Reg. 1. οἱ Segner. τένα δὲ ident 
να λυτρωϑῇ τὸ γένος τὸ ἀνθρώπινον. ἃ ἡτεῖτο, ἢ τίνα ἣν εἰς. — Ibid. Gobler. 

b. Sic Reg. 1. et Seguer. ἴω aliis et οἱ Felckm. 1. 3 τῶ ἣν ἔλεγεν. 
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corpus propter ipsum. Vérum tota ludaica est eiusmodi sententia. P. se9. 
At si Verbum venit, ut hominum genus redimeret, aique ut sanctos 
illos et divinos redderet, caro factum est (huius enim gratia caro 
factum est), oni nondum exploratum eet, ea, quae cum caro factum 
est, 8e accepisse testatur, non propter seipsum, sed propter carnem 
se accepisse significare? Siquidem gratiae per ipsum a Patre datae ad 
illam pertünebant carnem, in qua ille ipse erat, qui ista loquebatur. 
Videamus autem quaenam petebat, et quae tandem illa sunt, quae se, 
accepisse dixit, ut saltem ita illi erubescapt. Gloriam igitur petebat, 
aiebatque: Omnig mihi tradita swnt, post euam item resurrectionem 
se omnem accepisse potestatem affirmat. Atqui antequam 4dixit: Ow- 
ni mihi tradita sunt, omnium erat dominus; quippe cuny omsmia per 
ipsum facta eint, eL unus eeset dominus, per quem omnia. Similiter 
cum gloriam postularet, dominus utique gloriae et erat et eet, uti 
Paulus testatur: Sí emim cognopissent, numquam demínum gloríae 
crucifmissent. Habebat siquidem quam huiusmodi poscebat verbis: 
Gloríd quam hehw, priusquam mundus esset, apud te. 

- 40. Potestatem pariter, quam post resurreclionem accepisse dicit, 
babuit etiam priusquam eam acciperet suamque ante resurrectionem, 
Etenim» ipse per seipsum Satenam sic increpabat: Becede a me, Sa- 
igna; suis item discipulis potestatem adversus illum dedit, cum illis P.69 
reversis ait: Vídebam Satanam sicut fulgur de caelo cadentes. Verum 
ierum: ostenditur, illud, quod accepisse dicit, etiam habuisse prius- 
quam acciperet. Siquidem daemones abigebat et quae ligaverat Satanas 
ipse selvebet, ut patet in illa Ahrahae filia. Peccata item condonavit, 
cum Pezslytico et mulieri, quae ipsius unxit pedes, dixit: Remittuntur 
tibi pesosta. Mortuie praeterea vitam reddidit, visumque caeco nato 
restituit. Quae quidem omnia effecit, non praestoletus donec ea 
agendi acciperet potestatem, sed ut huiusmodi potestate iam praeditus. 
Ex quibus dilucidum est, quae ut Verbum babuit, eadem et factum 
bominem et postquam revixit se accepiese dicere; nempe ut bomines 
in terris quidem tanquam divinae naturae participes per ipsum effecti 


d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 
1. At alii et editi x«i ὡς ὁ Παῦλός 


σεν. 

e. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. οἱ Felckm. 
1. At alii et editio Commelin. omittant 
τῷ Σατανᾷ. ᾿ 

f. Gobler. οἱ Felckm. 1. ἀλλὰ πάλιν. 

g. Beg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ἅπερ ἔδσιν. Alü vero et editi ἅπερ y» 
δήσας. ibidem vterque Reg. et Seguer. 
ἔλυεν. Ceteri et editi ἔλυσεν. 

b. Goblerian. et Felckm, 1. ἀλεεψάσῃ" 


γυνὴ, ἀφέωνται ὑμῖν. lbidem Reg. 1. 
Seguer. σου αἱ ἁμαρτίαι. — Alii et editi 
σοι αἱ eic. Mox Gobler. et Felckm. t. 
τυφλοῦ τὴν ὅρασιν. dbilem Regius 2. 
Basil, et Felckm. 5. ἀποκαϑιστᾷ. 

i. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
οὐ μέλλων. Ceteri et editi ob μένων. 
Mox Heg. 1. et Segueriap. οἷς ἐκ τούτου. 
Alii editique ὡς ἐκ τούτων. 

k. Reg. 1. et Seguer. λέγει. 
editi Aéptrat. 

l. Sic uterque Reg. Seguer. Basil. Angl, 

95 5 


Ceteri et. 


48. δ. ATHANASII ARCHIEPISCOM 


r.$9.T07g οὐρανοῖς ὡς ἐλευϑερωθέντες ἀπὸ τῆς φϑορᾶς αἰωνίως βασι- 


P.501. 


λεύσωσι. καϑόλου γὰρ τοῦτο χρὴ γενώσκειν ὅτε οὐδὲν ὧν λέγεε 
εἰληφέναι ὡς μὴ ἔχων ἔλαβεν, εἶχε γὰρ αὐτὰ ἀεὶ ϑεὸς ὧν ὃ λό- 
γος" λέγεται δὲ νῦν ἀνθρωπίνως ὅτε ἔλαβεν, ἵγα τῆς σαρκὸς iy 
αὐτῷ λαμβανούσης λοιπὸν ἐξ ἐκείνης καὶ " el; ἡμᾶς διαμείνῃ Be- 
βαίως. καὶ γὰρ καὶ τὸ παρὰ τοῦ Πέτρου λεγόμενον, ὅτε λαβὼν 
παρὰ ϑεοῦ τιμὴν καὶ dóba»!) ὑποταγέντων αὐτῷ ἀγγέλων"), τοι- 
οὔτον ἔχει τὸν νοῦν. "uc γὰρ ἐπυνθάνετο ἀνϑρωπένως, ἤγειρε δὲ 
ϑεϊικῶς τὸν “άζαρον, οὕτως τὸ μὲν ἔλαβεν ἀνθρωπίνως εἴρηται, 
ἡ δὲ τῶν ἀγγέλων ὑποταγὴ τὴν ϑεότητα τοῦ λόγου δείκνυσι. 


41. “Παύσασϑε τοιγαροῦν, ὦ ϑεοστυγεῖς, καὶ μὴ ταπειροῦεα 
τὸν λόγον. , μὴ δὲ παραιρεῖσϑε τὴν ϑεότητα αὐτοῦ, ἥτις ἐστὶ τοῦ 
πατρός, ὡς δεομένου 7 ἀγνοοῦντος, ἵνα μὴ τὰ ἑαυτῶν ἐπιῤῥέπτητε 

τῷ * Χριστῷ, ὡς oi τότε λυϑάζοντες αὐτὸν ἐποίουν Ἰουδαῖοι). οὗ 
γὰρ τοῦ λόγου, ἦ λόγος ἐστί, ταῦτα τυγχάνεε ὄντα, ἀλλὰ τῶν ἀν- 
ϑρώπων ἐστὲν ἴϑια ταῦτα, καὶ ὥςπερ πτύσαντος αὐτοῦ καὶ ἐκτεί- 
»avsoc "τὴν χεῖρα καὶ φωνήσαντος “άζαρον οὐκ ἐλέγομεν ἀνθσώ- 
ziya εἶναι τὰ κατορϑώματα, cl καὶ διὰ τοῦ σώματος ἐγίνετο, 
Τἀλλὰ ϑεοῦ, οὕτως ἐὰν τὰ ἀνθρώπινα λέγηται περὶ τοῦ σωτῆρος 
ἐν τῷ εὐαγγελέῳ, πάλιν. εἰς τὴν φύσιν τῶν λεγομένων ξ ἐνορῶντες 
καὶ ὡς ἀλλότρια ταῦτα ϑεοῦ τυγχάνει ὄντα, μὴ τῇ ϑεότητε τοῦ 


λόγου ταῦτα λογιζώμεϑα, ἀλλὰ τῇ ἀνθρωπότητι αὐτοῦ. εἰ γὰρ. 


καὶ ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο, ᾿ἀλλὰ τῆς σαρκὸς ἴδια τὰ ,πάϑη, xal εἶ 
ἡ σὰρξ ϑεοφορεῖται ἐν τῷ λόγῳ, ἀλλ᾽ ἡ χάρις καὶ 7) δύναμις ἔστε 
τοῦ λόγου. τὰ γοῦν ἔρχα τοῦ πατρὸς διὰ τῆς σαρκὸς ἐπτοέει, καὶ 
οὐδὲν ἧττον πάλιν τὰ πάϑη τῆς σαρχὸς ἐδείκνυτο ἐν αὐτῷ, οἷον 
ἐπυνϑάνετο καὶ ἤγειρε «“Τάξαρον, ἐπέπληττε τῇ μητρὶ λέγων" οὔπω 
"ἥκει rj digo μου *, καὶ εὐθὺς τὸ ὕδωρ οἶνον ἐποῖει. ἀληϑινὸς 
γὰρ ϑεὸς ἦν ἐν τῇ σαρκί, καὶ ἀληϑὴς σὰρξ ἦν ἐν τῷ λόγῳ. διὰ 
τοῦτο ix μὲν τῶν ἔργων ἐγνώριζεν ἑαυτὸν υἱόν τε τοῦ ϑεοῦ καὶ 
τὸν ἑαυτοῦ πατέρα, ix δὲ τῶν τῆς σαρκὸς παϑῶν ἐδείχνυεν, ὅτι 
ἀληϑὲς ἐφόρει σῶμα καὶ ἴδιον ἦν αὐτοῦ τοῦτο. 


1) 2. Petr. 1, 17. 2) 1. Petr. 3, 22. 3) loan. 10, 31 sqq. 4) loan. 2, 4. 


Goblerian, et Felekm. 1. At alii et editi — Seguer. xai yàp καὶ τό etc. ΑἸ et editi 
ἐξουσίας. bid. Reg. 1. et Seguer. κατὰ — xai γὰρ τό etc. Mox Reg. 1. nt 
daquóvov et mox βασιλεύσωσι. Ceteri et Gobler. εἰ Felckm. 1. ὅτε λαβών. 
editi xarà τῶν δαιμόνων εἰ βασιλεύωσι. 1. εἰ Seguer. παρὰ ϑεοῦ. Alii et τ 
a. Reg. 1. et Seguer. εἰς ἡμᾶς. Alii et ὅτε ὁ λαβὼν παρὰ τοῦ ϑεοῦ. Im BusiL. 
editi ἐφ ἡμᾶς. bidem uterque Regias, — deletum item est ó. Editio Commel. ibid. 
Seguerian. Basil. et Felckm. 6; dtautivg. ὑποταγέντων ἀγγέλων. AUmss. ὕποτα- 
Alii et editi διαμένῃ. Ibidem Reg. 1. et. νέγτων αὐεῷ ἀγγέλων. 


, 
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potestatem adversus daemones consequerentut, in caelis vero tanquam Ρ. δθ00. 
corruptione liberati perpetuo regnáre possint [ἃ enim generatim 
sciendum est, nihi! eorum, quae accepiase dicit, quasi ea non haberet 
accepisse, nam Verbum ut pote Deus illa semper habuit. Verum se- 
cundum humanam naturam accepisse nnnc dicitur, ut carne in ipso 
accipiente inde in nobis quae data eunt constanter permanerent. Nam 
et illud, quod a Petro dictum est: Qwi accepit α Deo gloriam et 
honorem, subiectis ipsi Angelis, eodem modo est interpretandum. 
Quemadmodum enim ut homo sciscitabatur, et Lazarum ut Deus a 
mortuis excitabat, ita haec vox accepit de humana natura dicta est, 
Angelorum autem subiectio Verbi divinitatem demonstrat. 

41. Tandem ergo quiescite, o Deo invisi, Verbumque deprimere 
desinite, neve eius divinitatem, quae eadem est Patris, adimere velitis,  ' 
ut pote quem indigentem esse et ignoranlem existimalis, ne vestra 
commenta ut olim Judaei lapides in Christum iaciatis. Nec enim ista 
ad Verbum.quatenus Verbum est pertinent, sed hominum propria 
sunt. Enimvero quemadmodum illo conspuente, manum extendente et 
Lazarum vocante ipsa miracula, tametsi per corpus fierent, non ho- 
mimis, sed Dei esse dicimus; ita cum humana in Evangelio de Salva- 
tore narrantur, debemus ad naturam eorum, quae referuntur, attendere p. set. 
perspicereque, haec Dei aliena esse, nec proinde eius divinitati sed 
humanitati esee attribuenda. Nam etsi Verbum caro factum est, pro- 
priae nihilominus sunt carnis affectiones, et vicissim, quamvis caro in 
Verbo divine gestatur, gratia tamen et virtus Verbi est. Itaque Patris 
opera per carnem efliciebat, sed nihilominus carnis affectiones in illo 
exbibebantur, ut cum sciscitatus est, et Lazarum ad vitam revocavit, 
cum item matrem his verbis increpavit: Nondum venit hora, et tamen 
continuo aquam in vinum convertit. Siquidem verus Deus in carne 
et vera cáro erat in Verbo. Idcirco ex operibus quidem se Filium 
Dei suumque ostendebat Patrem, sed ex carnis affectionibus se verum 
corpus habere illudque proprium sui esse probabat. 


QRATIO IH. CONTRA ARIANOS. 


b. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. 
Alii et editio Commel. ὥςπερ γὰρ πὺυν»- 
ϑανόμενος. Ibidem Reg. 1. ei Seguer. 
ἤγεερε δέ.  Àlii et edili xai ἤγειρε. 

c. Sic Reg. 1. οἱ Seguer. Αἱ alii et editi 
παύσασϑε ovr. Mor Reg. 1. Seguerian. 
Gobler. et Felckm. 1. μὴ dà παραιρεῖ- 
σϑε. Alii εἰ edili xai μὴ παραιρεῖσϑε. 

d. Reg. 1. εἰ Seguer. τῷ Χρισεῷ. Ce- 
teri. εἰ editi τῷ χυῤέῳ. 

e. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. AL iu aliis eL editis deest τήν. 


f. ἀλλὰ ϑεοῦ deleta sunt in Basil. 

g- Sic Reg. 1. Seguer. Gobier. et Felckm. 
1. AL alii et editi ὁρῶντες, καὶ ὡς 
λότρια τοῦ ϑεοῦ τυγχάνοντα μὴ τῇ. 
lbid. Gobler. et Felckm. 1. λογεζόμεϑα. 

h. Sic Reg. 1. et Seguer., ut et habetur 
in textu Graeco Scripturae. Alii et editi 

ἦλϑεν. Mox uterque Reg. Seguer. Gobler. 
et Felckm. 1. ἀληϑὴς σὰρξ ἣν ἐν τῷ 
λόγφ. Ceteri et editi ἀληϑὴς ἦν ἡ σὰρξ 

» tT 

i. [n 1. υἱὸν τοῦ Oto. 


δ... 


P.592. 


; 
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49. Tovru» οὕτως ὄνεων φέρε καὶ τὸ περὶ δὲ "τῆς ἡμέρας 
καὶ τῆς ὥρας οὐϑεὶς οἶδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι οὐδὲ ὃ νἱός), δεερευ- 
γήσωμεν. τοῦτο μὲν γὰρ μεγάλως μάλιστα ἀγνοήσαντες καὶ ἐν 
τούτῳ σχοτοδινιῶντες μεγάλην γομέζουσεν ἔχειν üy τούξῳ πρόφα- 
Uty τῆς αἱρέσεως αὐτῶν, " ἐγὼ δὲ καὶ τοῦτο προφασεζομένους αὐ- 
τοὺς καὶ ἐν τούτῳ παρασκευαζομένους τοὺς αἱρεεικούς, ὡς τοὺς 
γίγαντας, πάλεν ϑεομαχοῦντας αὐτοὺς ὁρῶ. ὃ γὰρ οὐρανοῦ καὶ γῆς 
xéptoc, δὲ οὗ τὰ πάντα γέγονε, χρένεται παρ᾽ αὐτοῖς περὶ ἡμέρας 
καὶ ὥρας, “καὶ ὁ τὰ πάντα γινώσχων λόγος κατηγορεῖεαι παρ᾽ αὐ- 
τῶν ὡς ἀγνοῶν περὶ ἡμέρας, καὶ ὁ γινώσκων υἱὸς τὸν πατέρα λέ- 
γεται ἀγνοεῖν ἡμέρας ὥραν" “ὧν τί ἂν τίς ἀφρονέστερον οἴκοι, ἢ 
ποίαν τίς τούτοις ἐξισώσοε μανίαν; διὰ τοῦ λόγου γέγονε τὰ 
πάντα, καὶ χρόνοι καὶ καιροὶ καὶ νὺξ καὶ ἡμέρα καὶ πᾶσα 7 κτί- 
σις, καὶ ἀγνοεῖν ὁ δημιουργὸς τὸ ποέημα λέγεται; καὶ αὐτὸς μὲν 
οὖν ὁ εἱρμὸς τοῦ ἀναγνώσματος δείχνυσιν εἰδέναι τὸν υἱὸν τοῦ 
ϑεοῦ τὴν ὥραν καὶ τὴν ἡμέραν, xü» οἱ ᾿Αρειανοὶ τῇ ἀγνοίᾳ κατα 
πίέπτωσιν. εἰρηκὼς γὰρ οὐδὲ ὃ υἱὸς διηγεῖται τοῖς μαϑηταῖς τὰ 
πρὸ τῆς ἡμέρας, λέγων" τάδε ἔσται καὶ τάδε, εἶτα τὸ εέλος"), ὃ 
δὲ τὰ πρὸ τῆς ἡμέρας λέγων olóe πάντως καὶ τὴν ἡμέραν, ἥξεις 
μετὰ τὰ προειρημένα φανήσεται. εἰ δὲ μὴ ἤδει “τὴν ὥραν, . οὐχ 
ἂν τὰ πρὸ αὐτῆς ἐσήμανεν, οὐκ εἰδὼς πότε ἔσται ἣ ὥρα. xci ὥς- 
περ ἄν τις οἰκίαν ἢ πόλιν τοῖς ἀγνοοῦσι σημᾶναε ϑέλων τὰ μὲν 
πρὸ τῆς οἰκίας [ἢ τῆς πόλεως διεξίοι, ἐπειδὰν δὲ πτάνεα σημάνας 
λέγοι" εἶτ᾽ εὐθὺς ω πόλις ἢ ἡ οἰκία, οἶδε πάντως ὁ σημαένων, 
τοῦ τὲ 7 οἰκία ἢ ἡ πόλις ἐστίν (οὐκ àv γάρ, εἰ μὴ ἐγένωσκεν, 
ἐσήμανε τὰ πρὸ ἐκείνων, μ μή ποτε δὲ ἄγνοιαν ἢ μακρὰν ; 
τοὺς ἀκούοντας, ἢ αὐτὸς λέγων λάϑῃ καὶ ὑπερβῇ τὸ σημαενόμενον" 
οὕτως λέγων ὃ κύριος τὰ πρὸ τῆς ἡμέρας καὶ τῆς ὥρας οἶδεν ἀκρι- 
βῶς xai οὐκ ἀγνοεῖ, πότε ἡ ὥρα "καὶ ἡ ἡμέρα ἐνίσταται. 

48. Τίνος οὖν ἕνεκεν γινώσκων οὐκ εἶπε φανερῶς τότε τοῖς 
μαϑηταῖς, οὐδενός ἔστι περιεργάσασϑαι, ἃ σεσιώπηκεν αὖτός. εἰς 


1) Marc. 13, 32. 2) Mattb. 24, 4 sqq. 


a. Sic Reg. 1. et Seguer., at εἰ Nannius et editi xal ὃ πάντα. 
legit. Alii editique περὶ di τῆς ὥρας d. Sic uterque Reg. εἰ Seguer. Ati» 
οὐδείς. Mox Reg. i. οἱ Seguer. τοῦτο — Seguer. post εἴποι additor τούτων, qeod 
ni» γὰρ μεγάλως μάλιστον Alii et editi — in Regio 1. deletam est et in. altero deest. 
τοῦτο γὰρ μάλιστα μεγάλως. Ibid. Reg. 1. εἰ Seguer. ἢ ποέαν vá τού- 
b. Reg. 1. εἰ Segu. ἐγὼ δὲ καὶ τοῦτο τοις ἐξισώσοι μανίαν. Anglic. ev 
προφασιζομένους τοὺς αἱρετικούς omis- τες ἀφρονέστερον εἴποι τούτων ; πον’ 
sis intermediis. Anglican. autem ἐγὼ δὲ τίς rovrow iden μανίαν. 


καὶ ἐν τούτῳ παρασκευαζομένους omis- οἱ Felckm. 1 vi ἂν τίς τῳ 
sis item iotermediis. Ceteri et editi ἐγὼ Hai MR Alii οἱ editi ὦ τί ἐν ΤᾺ 
à καὶ ἐν τούτῳ προφασιζομένους εἱς. ϑονέστερον εἴποε τούτων ; ποίαν τις 


ὦ. Sic υἰογααο Reg. et Segaer.— Alii vero τούτοις ἐξισώσεε μανίαν; 
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42. Quae eum ita sint, iam, si placet, hunc locum expendamus : p.sot. 
De die autem illo vel hora nemo scit, neque Angeli neque. Filius. 
lili enim higce in verbis, quamquam hic ignari admodum et caeci, 
certissimum suae haeresis argumentum consistere arbitrantur. Ege 
vero cum haereticos haec obtendere iisdemque sese instruere con- 
spicio, Gigentes mihi videre videor, qui rursus bellum Deo inferre 
audeant. Nempe caeli et terrae Dominus, per quem omnia facta eunt, 
ab ilis de die et hora illa iudicatur, et Verbum, cui omnia nota eunt, 
ab illis accusatur tanquam qui diem illum ignoret, Filius denique, qui 
Patrem ipsum cognoscit, diei horam nescire dicitur; quibus quid stul- 
tius dici, vel quae per insania possit esse? Per Verbum omnia facta 
sunt, tempora, tempestates, nox, dies, res omnes creatae, et tamen 
opifex opus dicitur ignorare? Certe ipsa lectionis series horam et 
diem illam a Filio Dei cognosci docet, quantumvis Arianos praecipites 
agat eua inscitia. Siquidem ille, qui dixit seque Filius, idem ipse 
discipulis quae diem illum antecedere debeant enarravit huiusmodi 
verbis: Haec et haec futura sunt, deinde sequetur finis. Atqui ille, 
qui ea, quae diei ili praecurrunt, novit, diem quoque ipsum, qui 
praedicta est secuturus, sine dubio cognitum habet. Namque si horam 
illam non nosset, neque ea, quae ipsam antecedunt, posset significare, 
utpote ignarus quandonam futura illa hora esset. Enimvero quemad- 
modum si quis domum vel urbem aliquam ignorantibus indicare volens Ρ. [02. 
ea, quae apte domum vel urbem occurrunt, referret, omnibusque enar- 
ratis diceret: Deinde statim urbs vel domus occurret; haud dubie 
nosset ille, ubinam domus vel urbs exstaret. Nisi enim cognosceret, 
nec illa, quae ante ipsas occurrunt, auderet indicare, ne videlicet lo- 
corum ignoratione audientibus procul divertendi causa foret, vel ipse 
in re significanda insciens erraret. [ta quandoquidem Dominus ea, 
quae diei illi et horae praecurrent, edicit, fatendum sane est, accurate 
illum nosse, nulleque modo ignorare, quandonam illa hora diesve 
immineat. 

43. Cur autem quod probe sciebat, tunc non aperte dixerit di- 
scipulis, curiosius inquirere nemo debet, cum ille tacuerit, Qwis enim 


e. Sie Beg 1. Seguer. Gobl. εἰ Felckm. 
|. At alii et editi. ἤὅδει τὴν ὥραν, 9 
ἂν τά etc. ibidem Reg. 1. et Seguerian. 
ἐσήμαινεν. — Ceteri et editi ἐσήμανεν. 

[. Reg. 1. et Seguer. ἢ τῆς πόλεως, 
lüdemque ibidem et Gobler. ac Felckm. 1. 
διεξόφε, Ali et edili καὶ τῆς πόλεως 


du£fíos Mox Reg. 1. Seguer. Gobler. et 


Felckm. 1. λέγοι, εἶδ εἶτ᾽ Pati. ὃ πόλιες ἢ 
οἰκέα, Reg. 1. ἢ j οὐκ Reg. 2. Besil. 
Anglic. et Felckm. Aper ἡ πόλις καὶ 


ἡ οἰκία. Αἱ editio Commel. sic bunc lo- 
eum babet; ἐπειδὰν δὲ πάντα σημάνας, 
καὶ ὅπως ἡ πόλις καὶ ἡ οἰκία. 
g. Sic Reg. 1. etSeguer. Est ilem ποῦ 
τε in Heg.2. Ceteri et editi ὅπου τε 4 
πόλες καὶ ἡ οἰκία. Paulo post ulerque 


Reg. et Seguer. μαχρὰν ἀποστήσμ. ΑΙ ᾿ 


οἱ edili μαχρὰν ἀποστήσει. 

h. Sic Reg. 1. Seguer. Ánglie. Gobler. 
ei Felckm. 1. Αἱ alii et editio Commel. 
omittant xai ἡ ἡμέρα ἐνίσταται. — Ibidem 
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p.59. yàp ἔγνω νοῦν xvoíov; ἢ τίς σύμβουλος αὐτοῦ iyévevo?); τίνος δὲ 
χάριν γινώσχων ἔλεγεν, ὅτε οὐδὲ ὃ υἱὸς οἶδεν, οὐδένα τῶν * πιστῶν 
ἀγνοεῖν οἶμαι, ὅτι καὶ τοῦτο οὐδὲν ἧττον διὰ τὴν σάρκα ὡς ἂν- 
ϑρωπὸος ἔλεγεν. "οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τοῦτο ἐλάττωμα τοῦ λόγου ἐστίν, 
ἀλλὰ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, ἧς ἔστιν ἴδιον καὶ τὸ ἀγνοεῖν. 
καὶ τοῦτο πάλιν ἄν τις ἴδοι καλῶς, ἐὰν καὶ τὸν καιρὸν " ἐξεταΐῃ 
μετὰ συνειδήσεως ἀγαθῆς, πότε καὶ τίσιν ἔλεγε ταῦτα ὃ σωτήρ. 
οὐ τοίνυν ὅτε ὃ οὐρανὸς δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, οὐδ᾽ ὅτε ἦν παρ 
αὐτῷ τῷ πατρὶ ὃ λόγος ἁρμόζων τὰ πάντα), δοὐδὲ πρὸ τοῦ y 
»éa9ot ἄνθρωπος ἔλεγε ταῦτα, ἀλλ᾽ ὅτε ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο. διὰ 
τοῦτο καὶ πάντα, ὅσα μετὰ τὸ γενέσϑαι ἄνθρωπος " ἀνθρωπίνως 
λέγει, ταῦτα τῇ ἀνθρωπότητε δίκαιον ἀνατιϑέναι. τοῦ μὲν γὰῤ 
λόγου ἴδιόν ἔστιν εἰδέναι τὰ πεποιημένα, καὶ τούτων τὴν ἀρχὴν 
καὶ τὸ τέλος μὴ ἀγνοεῖν, αὐτοῦ γάρ ἔστιν ἔργα, καὶ" οἶδεν ὁπόσα 
καὶ ἕως τίνος τὴν σύστασιν αὐτῶν εἰργάσατο" εἰδὼς δὲ τὴν ἀρ- 
χὴν ἑκάστου xai τὸ τέλος οἶδε πάντως xci τὸ καϑόλου καὶ xo 
νὸν πάντων τέλος. ἀμέλει λέγων ἐν τῷ ᾿εὐαγγελέῳ περὲ τοῦ χατὰ 
τὸ ἀνθρώπινον αὐτοῦ" πάτερ, ἐλήλυϑεν ἡ diga: δόξασόν σου τὸν 
υἱόν"), εδῆλός ἐστιν ὅτε xai τὴν περὶ τοῦ πάντων τέλους ὥραν 

p.59). ὡς μὲν λόγος γινώσχει, "ὡς δὲ ἄνθρωπος ἀγνοεῖ, ἀνθρώπου γὰρ 


1) Rom. 11, 384. 242) Prov. 8, 27. 30. 3) Ioen. 17, 1. 


Reg. l., Seguer. Gobler. et Felckm. εἶ" f. Reg. 1. et Seguer. χοενόν. Alii εἰ 

τίνος ov». Alii et editi τίνος μὲν ov», editi xot. Paulo post Reg. 1. et Seguer. 
ἃ. Seguer. ἀπέστεων, mendose. αὐτοῦ qnot: πάτερ. [n alis et edits 
b. Sic Reg. 1. et Seguerian. At alij οἱ deest φησι. 

editi οὐδὲ yàg τοῦτο ἐλάττωμά ἐστι soU g. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. εἰ Feld- 


λόγον, ἀλλὰ τῆς ἀνθρωπίνης ἐστὶ φύ- — manni 1. ibidemque Reg. 1. et Segneriat. 
σεως ἴδιον καὶ τὸ ἀγνοεῖν. |n Basil. τῆν περὶ τοῦ πάντων.  Gobl. et Feli. 
καΐ deesi. |. τὴν τοῦ πάντων. Ceteri autem εἰ edit 

c. Reg. 1. ἐξετάζοι. Seguer. ἐξαγορά- δῆλόν ἐστιν ὅτι καὶ τὴν τοῦ παντὸς τέ 
ζοι.  Gobler. εἰ Felckm. 1. ἐξαγογάξει. λους εἴς. . 
Alii et. editi ἐξετάζῃ. Paulo post Reg. 1. h. Multa in banc rem possent disseri, 
el Seguer. καῦτα ὁ σωτήρ. |n aliis εἰ — sed satius. duximus huc ea tantum adde- 
editis deest ὁ σωτήρ. Mox Reg. l.Segu. cere, quae habet Eulogius Patriarcha Ale 
Anglicam. (obler. et Felckm. 1. ἐγένετο, — xandrinus contra Agnoétas, quaeque magne 
οὐδ᾽ ὅτε ἣν naQ αὐτῷ τῷ nergióÀó- pere laudat Gregorius magnus, epistoli 
γος ἁρμόξων. Ceteri et editio Commel. δὰ ipsum scriptá. Sic. igitor ille apud 
ἐγίνετο, οὐδὲ ὅτε ἣν nag αὐτῷ ἅἁρμό- Photium Codice 230. (ed. Hoesch. pit 
(ov. 466. ed. Rotb. pag. 884. ed. Bekker. P. 

d. Reg. 1. et Seguer. οὐδὲ πρὸ τοῦ 284. b. sub f.] de his Scriptoribas, 40] 
γενέσϑαι ἄνϑρωπον. Gobler. et Felckm. — Christo ut homini ignorantiam tribeerttl, 
1. habent item &»9Qo7rov. Alii et editi ποὺ indocte disputat: £»«o« dé φασι" 
οὐδὲ yàg πρὸ τοῦ γενέσϑαι ἄνθρωπος. αὐτὸν (Χριστὸν) ἀγνοεῖν φάναι τὴν 

e. Sic Gobler. et Felckm. 1. At Reg. ἐσχάτην ἡμέραν, τὸ ἐδίως metr τῇ 
1. et Seguer. ἀνθρωπίνως λέγεται. Alii ἀνθρωπίνῃ φύσει γνώρισμα deurcorrt 
et editio Commel. ἄνϑρωπος λέγει omissa τε xai ἐμφανίζοντα. οὖχ ὡς αὐτοῦ 
voce ἀνθρωπίνως. Paulo post Reg. 1. ἀγνοοῦντος - ἄπαγε" οὔτε 7ὰρ κατὰ τὴν 
et Seguerian. τούτων τὴν ἀρχὴν καὶ τὸ ϑεότητα, οὔτε κατὰ τὴν ἀνϑρωπότητα 
τέλος. Aliiet editi τούτων ἀρχὴν καὶτέλος. τὴν ἄγνοιαν λέγειν ἐπὶ αὐτοῦ, ϑράσους 
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cognovit sensum. Domini, aut quis consiliarius eius fuit? Cur vero, P.w. 
cum sciret, dixerit nihilominus: neque Filius novit, neminem fidelium 
arbitror ignorare, eum propter carnem uL hominem ita esse locutum. 
Nec enim huiusmodi defectus ad Verbum pertinet, sed ad humanam 
naturam, cuius ignoranlia propria est. Quod quidem facile intelligi 
poterit, si quis sincero animo, quandonam quibusve haec dixerit Sal- 
vator, velit perpendere. Non scilicet ista dixit, quando caeli per ipsum 
facti sunt, non quando Verbum apud ipsum Patrem omnia componebat, 
neque priusquam bomo fieret, sed cum Verbum caro factum est. Qua- 
prepter omnia, quae ipse, postquam factus est homo, humano more 
loquitur, ea humanae naturae aequum est adscribere. Nimirum Verbi 
proprium est res factas cognoscere, earumque tum priucipium tum 
finem non ignorare, quippe cum eius sint opera. Novit proinde, quot . 
quamque diuturna cuncta effecerit, cumque singulorum principium et 
finem noscat, novit omnino generalem et communem omnium finem. 
Certe cum in Evangelio de se ut homine ita loquitur: Patfer, vemit 
hora, glorifica Filium fuum, clare demonstrat, se ipsam quoque 
horam, qua omnium rerum (inis est futurus ut Verbum cognoscere, P.595. 


sed ut hominem ignorare. 


ἐπεισφαλοῦς ἠλευϑέρωται' ἀλλ᾽ ἐπειδὴ, 
ὡς ὁ μακάριος Κύριλλός φησιν ἐν ἰσ- 
χναῖς διαιροῦντες ἐννοίαις rot νοῦ 
αντασίαις, τῷ τρόπῳ τῆς ϑεωρίας, 
ἑχακέρας φύσεως ὁρώμεν (Jia καὶ κα 
ἑαυτὰ γνωρίσματα" P xal, ὡς ὃ ϑεο- 
λόγος Γρηγόριος, ἥνιχα αἱ φύσεις δὲ- 
ἴσεανται ταῖς ἐπινοίαις, συνδιαιρεῖται 
xai τά ὀνόματα ἴδιον δὲ γνώρισμα 
ψιλῆς ἀνθρωπότητος 5 ἄγνοια" χατὰ 
ξοῦτο ῥηθείη ἂν ἐπὶ τῆς κατὰ Χρισεὸν 
ἀνθρωπότητος, ὡς ἁπλῶς ἀνθρωπότη- 
τος, ϑεωρεῖσϑαι τὴν ἄγνοιαν. καὶ τοῦτο 
καὶ ὃ ϑεολόγος ἐεράνωσεν εἰπών yv 
γώσχει ὡς ϑεὸς, ἀγνοεῖ δὲ ὡς ἄνϑρω- 
πος, ἂν τίς τὸ φαινόμενον χωρίσῃ τοῦ 
νοουμένου. ταῦτα εἰπὼν ἐπάγει" ὡς εἶ 
καί τινες τῶν πατέρων τὴν ἄγνοιαν 
ἐπὶ τεῆς κατὰ τὸν σωτῆρα παρεδέξαντο 
ἀνθρωπότητος" οὐχ ὡς δόγμα τοῦτο 
προήνεγχαν, ἀλλὰ πρὸς τὴν τῶν Ἄρεια- 
vu» μανίαν ἀντιφερόμενοι, oi καὶ τὰ 
ἀνθρώπινα πάντα ἐπὶ τὴν ϑεότητα τοῦ 
μονογενοῦς μετέφερον, ὡς ἄν κείσμα 
τὸ» ἄχειστον λόγον τοῦ ϑεοῦ παραστής- 
σωσιν" οἰκονομεκώτερον ἐδοχίμασαν ἐπὶ 
τῆς ἀνθρωπότητος ταῦτα φέρειν, ἢ 
παραχωρεῖν ἐχείνους μεϑέλχειν ταῦτα 
xarà τῆς ϑεόξητος. id est: Nonnullitvero 
ipsum Chrisium aiunt dicere se diem ulli- 
"mam ignorare, wL propriam nalurae huma- 
nae nolam ostenderel el indicaret, non autem 


Hominis enim proprium est ignorare, 


quasi ipse ignoraret ; absit; (nec enim abs- 
que periculosa temerilale adseribi ílli igno- 
ranlia polest, sive secundum divinilatem, 
sive secundum humanilatem) sed quod, wl 
ail bealus Cyrillus, mera cogilalione men- 
lisque perceptione, quodam  conlemplandi 
modo, utriusque nalurae propria el singu- 
laria consideremus indicia; vel quod, wl 
docet Theologus Gregorius, cum naturae 
cogitatione discernunlur, dislinguantur οἰ 
nomina. Proprium aulem purae humanilalis 
indicium esl ignoranlia. — Hac, inquam, ra- 
tione polesl. ignoranlia humanilali Christi 
aliribui, ul est mera humanitas. Εἰ cerle 
id dilucide declaravit Theologus ipse cum 
ait: Novit ut Deus, ignorat vero ut homo, 
$i quis videlicet id quod apparet ab eo 
quod intelligitar discriminet, His díctis 
Eulogius subdit: Quod si aliqui e Patribus 
ignoranliam in Salvalore ez parte humani- 
fatis admiserunt, non id ul dogma protu- 
lerunt, sed. ut. Arianorum insaniam repelle- 
reni, qui nimirum humana omnia in divi- 
nilalem Iransferebant, αἱ increalum— Dei 
Verbum probareni esse creatum;  caulsus 
nempe exislimaverunt illi haec humanitali 
adscribere, quam sinere illos ea in ipsam 
divinilatem perlrahere. Haec ille, ut exstant 
apud Photium. Addere fortassis liceat 
hniusmodi sententiam in nemine videri 
damnatam olim fuisse, nisi cum alio er- 
rore coniunctam. 
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p.505. ἴδιον τὸ ἀγνοεῖν, xol μάλεστα ταῦτα. ἀλλὰ καὶ εοῦτο τῆς φελαν- 
ϑρωπίας ἴδιον τοῦ σωτῆρος. ἐποιδὴ γὰρ γόγονεν ἄνθρωπος, οὐχ 
"ἐπαισχύνεται διὰ τὴν σάρκα τὴν ἀγνοοῦσαν εἰπεῖν οὐκ οἶδα, ἵνα 
δοίξῃ ὅτε εἰδὼς ὡς ϑεὸς ἀγνοεῖ σαρκικῶς. "οὐκ εἴρηκε γοῦν" οὐδὲ 
ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ οἶδεν, ἕνα μὴ L ϑεότης ἀγνοοῦσα φαίνηται, ἀλλ᾽ 
ἁπλῶς" οὐδὲ ὃ υἱός, ἵνα τοῦ ἐξ ἀνθρώπων " γενομένου υἱοῦ ῇ 
ἄγνοια f). 

44. Διὰ τοῦτο καὶ περὶ ἀγγέλων λέγων οὐκ εἴρηκεν ἐπανα. 
βαίνων, ὅτε οὐδὲ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλ᾽ ἐσιώπησε, δεικνὺς 
ἐχαξὰ δύο ταῦεα, ὅτε εἰ τὸ πνεῦμα οἶδεν, πολλῷ μᾶλλον ὃ λό- 
γος ἢ λόγος ἐστὶν οἶδε, παρ᾽ οὗ καὶ τὸ πνεῦμα λαμβάνει, καὶ ὅτι 
περὶ τοῦ πνεύματος σιωπήσας φανερὸν πεποίηκεν, ὅτε περὲ τῦς 
ἀνθρωπένης αὐτοῦ λειτουργέας ἔλεγεν᾽ οὐδὲ ὁ υἱός. καὶ “τούτου 
τεχμήφεον, ὅτε ἀνθρωπένως εἰρηκώς" οὐδὲ 6 υἱὸς οἶδε, δείχνυσιν 
ὅμως ϑεϊχῶς δαυτὸν τὰ πάντα εἰδότα. ὃν γὰρ [λέγει υἱὸν τὴν 
ἡμέραν μὴ εἰδέναι, τοῦτον εἰδέναι λέγει τὸν πατέρα" οὐδεὶς γάρ, 
φησέ, γινώσχεε τὸν πατέρα δὲ μὴ ὃ υἱός"). πᾶς δὲ πλὴν τῶν 
"Μρειανῶν ἐσυνομολογήσειεν, ὡς ὃ τὸν πατέρα γενώσκων :τολλῷ 

μᾶλλον οἶδεν τῆς κείσεως τὸ ὅλον, ἐν δὲ τῷ ὅλῳ καὶ τὸ τέλος 
Lir) ταύτης. xai εἰ ἤδη δὲ ὥρισται i ἡμέρα καὶ ἢ ὥρα παρὰ 
τοῦ πατρός, δῆλόν ἐστιν ὅτε διὰ τοῦ υἱοῦ ὥρισται, καὶ οἶδεν αὐ- 
τὸς τὸ δὲ αὐτοῦ ὁρισϑέν. οὐδὲν γάρ ἔστιν, ὃ μὴ διὰ υἱοῦ γέγονέ 
τὸ καὶ ὥρισται. οὐχοῦν αὐτὸς δημιουργὸς ὧν τοῦ παντὸς οἶδεν», 

Ρ.504. ὅποϊον καὶ ᾿ὁπόσον xal ἕως τίνος αὐτὸ γενέσϑαι βεβούληταε ὅ 
πατήρ᾽ ἐν δὲ τῷ πόσῳ καὶ μέχρε τίνος ἐστὶν ἡ τούτων ἀλλαγη. 
πάλιν τε εἰ πάντα τὰ τοῦ πατρὸς τοῦ υἱοῦ ἐστι, τοῦτο γὰρ ai- 
τεὸς εἴρηχεῖ), τοῦ δὲ πατρός ἐστι τὸ εἰδέναι τὴν ἡμέραν, " δῆλον 
ὅτε xal ὃ υἱὸς οἶδεν, ἴδιον ἔχων xal τοῦτο ix τοῦ πατρός. xoi 
“τάλεν εἰ ὁ υἱὸς iv τῷ πατρὶ χαὶ ὁ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ, οἶδεν δὲ δ᾽ 
πατὴρ τὴν ἡμέραν χαὶ τὴν ὥραν, φανερὸν ὃ ὅτι καὶ ὅ υἱὸς ἐν τῷ 
πατρὶ ὧν καὶ εἰδὼς τὰ ἐν τῷ πατρὶ olde καὶ αὐτὸς τὴν ἡμόραν 
xai τὴν ὥραν. εἰ δὲ καὶ εἰκών ἐστιν ἀληϑενὴ τοῦ πατρὸς ὃ υἱός, 
olde δὲ Ó πατὴρ 'τὴν ἡμέραν καὶ τὴν ὥραν, δῆλον ὅτε καὶ "τοῦ 


1) Mattb. 11, 27. 2) loan. 16, 15. 


3. Reg. 1. Segner. Gobler. et Felckm. 1. 
ἐπαισχύνεεαε. Ceteri et editi ἐπῃσχύνετο. 

b. Gobler. et Felckm. 1. ovx ἐΐρηκε δ᾽ 
οὖν. lbidem Reg. 1. Seguer. et Anglic. 
ὦ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ οἶδεν, ἕνα.  Gobler. et 
Felckm. 1. ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ οἷδε τοῦτο, 
ἵνα. Ceteri et editi ó υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, 


c Reg. 1. γενομένου Mox Re 


Seguerian. post ἀγγέλων addant λέγων, 
quod ab ahis et editis abest. 

d. Uterque Regins, Seguer. Gobler. εἰ ΄ 
Felckm. 1. κατὰ δύο rota. Alii et editi 
τὰ δύο ταῦτα.  Psulo post verba καὶ λό- 

γος ἐστίν desunt ia Anglic. 

e. Reg. 1. et Seguer. τούτου. ΑΙΝ et 
adii τοῦτο. Mox Reg. 1. &iggmek: ὁ 

"vx οἷδε. 
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maximeque res huiusmodi. Verum hoc ipsum singularis Salvatoris ».165. 
bemevolentiae et benignitatis est effectus. Quonizm enim homo factus 
est, Mierco propter carnem ignorentem dicere non erubescit Nescio, 

ut scilicet ostendat, se ut Deum scire, at secundum carnem ignorare. 
Haque nen dixit: Neque Filius Dei novit, ne divinitas ignorare videre- 

tur, sed tantummodo neque Filiws, ut nimirum ignoratio Filii ex ho- 
minibus nati eese intelligeretur. 

44. Hinc etiam cum idem de Angelis asseveraret, non ultra pro- 
gressus dixi: neque Spiritus sanetus, sed id reticuit. Quo quidem 
facto duo sigmificavit, primum, si Spiritus novit, mulo magis Verbum 
quatenus Verbum est nosse, utpote a quo Spiritus ipse accipit, alterum, 
se de Spiritu tacendo aperte ostendisse, de humana sua adminietra- 
lione 86 dixisse meque Filius. Cuius quidem rei argumentum est, 
quod cum seeundum humanam naturam dixisset neque Filius, se tamen 
secundum divinam naturam ommia cognoscere ostenderit. Namque ab 
hoc ipse Filio, cui diem illam ignotam esse ait, Patrem cogmosci 
declarat Nemo enim, inqui, Patrem cognoscit wisi Fikus. — Atqui 
nemo est praeter Árianes, qui non fateatnr, eum, qui Patrem cognoscit, 
multo megis quicquid res creatas spectat, quod et earum finem com- 
prehendit, compertum habere. Quod si dies ifla et hora a Patre iam 
sit definita, perspicuum est, eam per Filium fuisse definitam, eumque 
proinde quod ipse definierit cognoscere. Nihil ermim est, quod non 
per Filiam factum sit et definitum. llle igitur cum sit rerum omnium 
effector, novit profecto, quales et quotas quamque diuturnas esse vo- p.se4. 
luerit Pater. Atqui illarum et numero et disturnitate comprehenditer ᾿ 
futura ipsarum mutatio. Praeterea quaecumque Patris sunt, sunt etiam 
Filii, ut testatus ipse est, proindeque si Patris est diem illum cogni- 
tam babere, dubium non est, quin Filio quoque perspectus sit, idque 
etiam ex Patre proprium ill habeat. lnsumper Filius est in Patre et 
Pater in Filio; unde si Pater diem et horam illam cognoscit, clarum 
est Filium, qui in Patre est et quae Patris sunt novit, hanc item et 
diem et horam non ignorare. Rursus si ΕἾ ΒΒ vera est imago Patris, 


f. Reg. 1. et Seguer. λέγει. Ceteri εἰ i. SicReg. 1. et Següer. Alii autem et editi 
editi λέγουσιν. πόσον καὶ ἕως rívog οὕτως αὐτὸ ytré- 


g. Sic uterque Regius, Seguer. Basil. σϑαε βούληται ὁ πατήρ᾽ ἐν δὲ τῷ πόσ 


Anglic. Gobler. et Felckm. 1. in Felckm. ἐστὶ xai μέχρε τινὸς ἡ τούτων ἀλλαγη. 

6. legilur quoque συνομολογήσειεν. Alii k. Sic uterque Heg. Seguerian. Besil. εἰ 

ediique συνομολογήσει ὡς τὸν πατέρα. —Felckm. 5. Αἱ alii et editi δηλονότι. 

Mox οἷδε sbest a Basil. l. Sie aterque Regius et Seguer. Alii 
h. Reg. 1. τέλος ἔσται ταύτης. Se- — autem οἱ editi xai τὴν ἡμέραν. 

guer. τέλος ἐστὶ ταύτῃς. Ibidem iidem m. Sic Reg. 1. et 2. Seguerian. Basil. 


et Anglic. Gobler. et Felckm, 1. xai δὲ Anglic. Gobler. et Felekm. 1. Alii autem 
ἤδη dà ὥρισται. — Alii εἰ editi καὶ τὸ οἱ editi z«l εἰδέναι. Mox pro di 


τέλος ταύτης" el δὲ ἤδη ὥρισται. Gobler. οἱ Felckm. 1. δέ υἱοῦ. 


P.594 


P. 505. 
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.sldévat ταῦτα τὴν ὁμοιότητα τοῦ πατρὸς ὃ υἱὸς ἔχει. xal οὐ ϑαυ- 


μαστόν, εἰ δὲ οὗ τὰ πάντα γέγονε") καὶ ἐν ᾧ συνέστηκε τὰ ὅλα", 
olde» αὐτὸς τὰ γενόμενα. καὶ πότε τούτων ἔχάστου καὶ κοινῇ τὸ 
τέλος, ἀλλ᾽ ὅτε καὶ "αὕτη ἢ προπέτεια, πρέπουσα τῇ μανέᾳ τῶν 


᾿Αρειομανιτῶν οὖσα, εἰς τοσαύτην ἡμᾶς ἀπολογέαν ἠνάγκασεν ἐλ- 


ϑεῖν. συναριϑμοῦντες γὰρ τοῖς γενητοῖς τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ τὸν 
ἀΐδιον λόγον κατ ὀλίγον καὶ αὐτὴν τὸν πατέρα ἐλάττονα τῆς κεί- 
σεως νμελετῶσιε λέγειν. εἰ γὰρ ὃ τὸν πατέρα γινώσκων οὔκ οἶδε 
τὴν ἡμέραν οὐδὲ τὴν ὥραν, φοβοῦμαι μὴ μείζων ἔσται, ὡς ἄν ἐχεῖ- 
voL μανέντες εἴποιεν, ἡ περὶ τῆς κτίσεως μᾶλλον δὲ ἡ περὶ τοῦ 
ἐλάττονος μέρους τῆς κείσεως γνῶσις τῆς περὲ τοῦ πατρὺς 
γνώσεως. 

45. AX ἐκεῖνοι μὲν οὕτως εἰς τὸ πνεῦμα βλαρφημοῦντες 
᾿προςδοκάτωσαν μὴ λαμβάνειν ποτὲ τῆς ἀσεβείας ταύτης ἄφεσιν, 
ὡς ὁ κύριος εἴρηχεν ), oi δὲ φιλόχριστοι xa χριστοφύροι ἀγιγώ- 
σχωμεν, ὡς οὐκ ἀγνοῶν ὃ λόγος ἢ λόγος lovi» ἔλεγεν" οὐκ οἶδα, 
οἶδε γάρ, ἀλλὰ τὸ ἀνϑρώπενον δεικνύς, ὅτε τῶν ἀνθρώπων ἴδιόν 
ἐστε τὸ ἀγνοεῖν, καὶ " ὅτι. σάρκα ἀγνοοῦσαν ἐνεδύσατο, ἐν 5 U ὧν 
σαρκικῶς ἔλεγεν" οὐκ οἶδα. τότε γοῦν εἰρηκώς, ἐδει οὐδὲ ὃ υἱὸς 
οἶδε, καὶ τῶν κατὰ Νῶε ἀνθρώπων τὴν ἄγνοιαν παραϑεὶς εὐϑὺς 
ἐπήγαγε" γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐχ οἴδατε οὐδὲ ὑμεῖς, ποίᾳ 5 ag 
ὃ κύριος ὑμῶν ἔρχεταε, καὶ πάλιν" ἧ ov δοκεῖτε ὥρᾳ ὃ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ἔρχεται"), δὲ ὑμᾶς γὰρ κἀγὼ γενόμενος ὡς ὑμεῖς εἶπον 
οὐδὲ ὃ ὃ υἱός. ἔδει δέ, εἴπερ ἦν ἀγνοῶν ϑεϊκῶς, εἰπεῖν" γρηγορεῖεε 
οὖν, ὅτι οὐκ οἶδα, καὶ ἧ οὐ δοκῶ weg γῦ» δὲ τοῦτο μὲν οἱκ ἐ- 
πεν, εἰρηκὼς δέ" "ὅτι οὐχ οἴδατε ὑμεῖς καὶ j οὐ δοκεῖτε, ἔδειξαν 
ὅτι τῶν ἀνθρώπων ἐστὶ τὸ ἀγνοεῖν, δὲ oUg καὶ αὐτὸς τὴν ὁμοίων 
ἱ αὐτῶν ἔχων σάρχα xai ἄνϑρωπος γενόμενος ἔλεγεν" οὐδὲ ὃ viis 
olóev: ovx οἷδε yàg σαρκὶ καίπερ ὡς λόγος γινώσκων. χαὶ τὸ 


. κατὰ Noe δὲ παράδειγμα σπᾶλεν ἐλέγχει τὴν ἀναέδειαν τῶν χριστο- 


μάχων, καὶ γὰρ xqxet ovx εἶπτεν" οὐχ ἔγνων, ἀλλ᾽ οὐχ ἔγνωσαν ἕως 
ἦλϑεν ὃ κατακλυσμός"). οἱ μὲν γὰρ ἄνϑρωποι. οὐχ ἐγένωσκον, ? 

δὲ τὸν κατακλυσμὸν "ἐπαγαγών, αὐτὸς δὲ ἦν ὃ σωτήρ, ἐγίνωσιε 
τὴν ἡμέραν καὶ τὴν ὥραν, ἐν ἦ Ἰτοὺς καταῤῥάχτας τοῦ οὐρανοῦ 


1) loan. 1, 3. 2) Coloss. 1, 11. 8) Matth. 12, 32. 4) Mattb. 24, 42 4. 
5) Matth. 24, 39. 


8. Sic omnes mss. praeler Felckm. 2. — habent εἰς τοσαύτην ἡμᾶς ἀπολογίαν. 
qui ut editi habet αὐτή. Ibidem Reg. 2. — Alii mss. εἰς τοσαύτην ἡμᾶς μανίαν. 
εἰ editi ἡ προπέτεια πρέπουσα τῇ μανίᾳ. 
Alii mss. ἡ προπέτεια ἀπρεπεστάτη μα- 
νία. Mox Reg. 1. et Seguer. εἰς τε΄- 

» ἡμᾶς ἀπολογίαν. Reg. 2. * 


b. Besil. τῆς κτίσεως οὑτωσὶ λίγεν. 
Mox Reg. 1. et Seguer. οὐδὲ τὰν epo 
1 editi xai τὴν ὥραν. 
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ORATIO IH. CONTRA ARIANOS. 557 
ipse autem Pater diem et boram illam novit, plane liquet Filium hac p.se«. 
quoque in re Patris esse similem. Nec vero mirum est, illum, per 
quem omnia facta sunt et in quo omnia constant, res factas earumque 
eum proprium tum communem finem cognoscere; sed mirum potius 
est, me huinsmodi illorum procacitate, quae quidem Arianorum insaniae 
admodum est consentanea, coactum hanc veritatis defensionem sus- 
cepisse. Cum enim Dei Filium, aeternum Verbum, inter res creatas 
numerant, parum certe abest, quin ipsum etiam Patrem rebus creatis 
inferiorem dicere meditentur. Nam si is, qui Patrem novit, diem et 
horam illam non novit, vereor ne (quod insani illi dixerint) rerum 
creatarum, imo minimae rerum creatarum partis cognitio maior sit 
ipsa Patris cognitione. 

45. Verum illi quidem, qui adeo impia in Spiritum proferunt, 
tantae impietatis veniam exspectent nullam, uti praemonuit Dominus; 
nos autem, qui Christum et amamus et in nobis gerimus, agnoscamus, 
Verbum non quasi ignorans, quatenus est Verbum, dixisse Nescio, 
noverat quippe, sed id, quod: humanum est, exhibens; quia scilicet et 
hominum proprium est ignorare, et ipse ignorantem induerat «carnem, 
in qua cum esset, secundum eam dicebat Nescio. Itaque postquam 
dixerat: neque Filiws novit, adduxeratque in exemplum ignorantiam 
hominum,'qui Noé aetate degebant, continuo addidit: Vigilate itaque, 
quiG vos nescitis, qua die Dominus vester venturus sit, et rursus: 
Qua non putatis hora Filius hominis venturus est. Ego enim similis 
vobis propter vos effectus dixi: weque Filius. Atqui si secundum di- 
vinam naturam ignorasset, dicendum illi erat: Vigilate itaque quia 
nescio, et qua non puto hora; quod cum non dixerit, sed vos nescitis p. sos, 
et qua non putatis, profecto demonstravit hominum esse ignorare, 
propter quos simili ipse carne assumta et factus homo dicebat: neque 
Filtus novit. Nec enim carne noverat, licet ut Verbum cognosceret. 
Exemplum porro Noé Christi hostium impudentiam penitus confringit. 
Nec enim illic dixit: Non cognovi, sed Non cognoverunt donec venit 
dilupium. | Enimvero homines quidem non cognoverunt, at ille, qui 
diluvium induxit, qui et ipse Salvator erat, diem et horam noverat, 


c. Goblerism. et Felckm. 1. προεδοκά. πάλω ἢ οὐ δοκεῖτε ὥρᾳ ὃ υἱὸς τοῦ 


σϑωσα». 
d. Sic Regius 1. et Seguer. Αἱ alii et 
editi μὲν ὡς οὐκ ἀγνοῶν, ἢ Aó- 
γος ἐσεὶν, E , 

e. Reg. 1. et Segaer. xai ὅτε σάρκα. 
Ceteri et editi omittant ὅτι. 

f. Regius 1. et Segner. ὅεε οὐδέ. In 
aliis et editis deest ór«. 

ες. Regius 1. et Seguer. 7toíg ἡμέρᾳ. 
lidem ibidem omittant sequentia verbs xai 


ἀνϑρώπου ἔρχεται. 

b. ὅτε abest a Reg. 1. et Seguer. 

i, Sic Regius 1. Seguer. Felckm. 2. el 
ediü. ]n aliis mss. deest αὐτῶν. Editio 
Commel. pro αὐεός mendose habent αὖ- 
τούς. 

k. Sic primus codex Regius et Seguer. 
Ceteri et editi ἐπάγων. 

l. Sic primus codex Regius et Seguer. 
At ali et editi ἐν ἢ xai τούς. 


Ῥ. 895. 


198 8. ATEANABII ABGRREPIACOPI 


ἤνοιγε καὶ τὰς ἀβύσσους ἐφῥήγνυε καὶ τῷ Νῶξ εἴρηκεν" εἴρελϑε 
σὺ xal ol υἷοέ σου εἰς τὴν κεβωτόν"). "εἰ δὲ ἦν ἀγνοῶν, οὐκ ἂν 
πφοέλεγε τῷ Νῶε' ἔτε γὰρ ἡμερῶν ἑπτὰ à ἐγὼ ἐπάγω τεὸν κατακλυ- 
σμὸν ἐπὲὶ τὴν γῆν). el δὲ ix τῆς δἰχόνος τῆς bxerré τὸν Νῶςξ σή» 
μαένει τὴν ἡμέφαν, ἔγνω δὲ τὴν ἡμέραν τοῦ κατακλυφμοῦ, οἶδεν 
ἄρα καὶ τὴν ἡμέραν τῆς ἑαντοῦ παρουσίας. 

46. Καὶ τὴν κατὰ τὰρ παρϑένους " δὲ ὁμοίωσιν εἰφηκὼς φα- 
νερώτερον πάλιν ἔδειξε, πίνες εἰσὶν οἱ ἀγνοοῦντες τὴν ἡμέφαν καὶ 
τὴν ὥραν, λέγων᾽ γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε τὴν ἡμέραν "ἢ 
τὴν ὥραν"). ὁ πρὸ ὀλίγου λέγων᾽ οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ ὃ viég') νῦν 
ὀὺκ sius»: ὅτι, ἐγὼ οὐχ οἶδα, ἀλλ ὅτι ὑμεῖς οὐκ οἴδατε. οὕτως 
ἄρα πυνθανομένων τῶν μαϑητῶν περὶ τοῦ τέλους, καλῶς dst 
*sóre καὶ τὸ οὐδὲ ó υἱὸς σαρκικῶς- διὰ τὸ σῶμα, ἵνα δείξῃ ὅτι ὡς 
ἄνθρωπος οὐχ οἶδεν, ἀνθρώπων γὰρ ἴδιον τὸ ἀγνοεῖν. εἰ μέντοι 
λάγος ἐσεὶ καὶ αὐτός ἐστεν ὃ ἐρχόμενος xai. αὐτὸς κρεεὴς καὶ [αὖ- 

τὸς ὃ νυμφέος, olds πότε καὶ ποέᾳ diee ἔρχεται, καὶ πύτε μέλλει 
λέγειν" εἔγεεραι ὃ χαϑεύδων καὶ ἀνάστα ἐχ τῶν γεχρῶν, χαὶ LA 
φαύσοι σοι ὁ Χριστός δ). ὥρπερ γὰρ ἄγϑρωπος γενόμενος μετὰ 
ἀγϑρώπων πεινᾷ καὶ διψᾷ καὶ πάσχει, οὕτως μεεὰ μὲν τῶν 6 cr 
ϑροώπων ὡς ἄνϑφωπος οὐχ olde, ϑεϊιχῶς δὲ iv τῷ πατρὶ ὧν à 
γος καὶ σοφία οἶδε, καὶ οὐδέν ἐστιν ὃ ἀγνοεῖ. οὕτως καὶ api 
"dal ágov müAt ἀνθρωπίνως πυνϑάνοεαι ἰὃ ἀπελϑὼν ἐγεῖραι αὖ- 
τὸν xal εἰδώς, πόϑεν ἀνακαλέσηται τὴν “Ἱαζάρου ψυχήν᾽ μεῖζον 
δὲ τὸ εἰδέναι, Ἐποῦ ἦν ἡ ψυχή, τοῦ εἰδέναι, ποῦ ἔκειτο τὸ eun 

ἀλλὰ ἀνθϑρωπένως ' ἐπηρώτα, ἕνα ϑοϊκῶς ἀνεγείρῃ. οὕεω xci τῶν 
μαϑητῶν πυνϑάνεται, ἐλθὼν εἰς τὰ μέρη Καισαρϑδέας, καίπερ ἐἰ- 
δὼς καὶ πρὸὶν ἀποχφέίνασϑαι τὸν Πέτρον. εἰ γὰρ ὃ πατὴρ ἀπε 
κάλυψε "τῷ Πέτρῳ περὲ ὧν ὃ κύριος ἐπυνϑάνετο, δῆλόν ἐστιν ὅτι 
διὰ τοῦ υἱοῦ γέγονεν ἡ ἀποκάλυψις" οὐδεὶς γὰρ οἶδε τὸν si, 
φησίν, εἰ μὴ ὁ πατήρ, καὶ τὸν πατέρα εἰ μὴ ó υἱὸς xol "ᾧ ἐὰν 
ϑέλῃ ὃ υἱὸς ἀποκαλύψαι"). εἰ δὲ δι᾽ υἱοῦ ἥ τε τοῦ πατρὸς τὰ 


1) Genes. 7, 1. 2) Genes. 7, 4. . 3) Matth. 25, 1. 4) Maub. 24, 36. d 


. Marc. 13, 32. — 5) Ephes. 5, 14. 6) Mautb. 11, 27. 


&. Sic Beg. 1. Segaer. Gobler. et Felck- c. δέ abeit a Basil. Mox Regine 1. εἰ 
manni ἴ. .Alii sutem εἰ editio Commel, — Seguer. 'omittunt πάλιν. 
εἰ γὰρ ἤν. Moz Beg. 1. et Segaer. ἔτι d. Sic Reg. 1. et Seguer. Αἱ Aet 
γὰρ ἡμερῶν ἑπτὰ, ἐγὼ ἐπάγω τὸν xa- ^ Gobler. et Felckm. 1. καὶ τὴν epe 5 
ταχλυσμὸν. Editio vero Comm. ἐπὶ γὰρ πρὸ ὀλίγων εἰπών. Mox Reg. 1. 4 S- 
ἡμερῶν ἑπτὰ ἐγὼ ἐπάγω ὕετον. guer. ἀλλ ὅτε ὑμεῖς οὐκ οἴδατε. Gn. 

b. Sic uterque Reg. οἱ ϑοβθεοῦ. Gobler. Felcktn. |t anet omi ant pine 
et Felckm. 1. Δι editio Commel. κατὰ lesum bab 9 yspties, οὖ ὅτε att 
Not σημαίνει, ὅτι ἤϑει τὴν ἡμέραν onim mabent: jule emyog: 


i e 
καταχλυσμοῦ, οἶδεν ἄρα. mm ε τὴν ἦρι i Ra iir 
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qua caeli catarractas aperuit disrupitque abyseos et Noéà dixit: [ngre-.:es. 
dere tu et filii twi in arcam. Quod si ignorasset, non antea Noé bie 
verbis denunciasset: Post septem dies ego adducam diluvium in terram. 
Quociks si in die illo significando Noé exemplo utitur ipseque diluvii 
nbveral diem, certe sui quoque adventus non ignorat diem. 


ORATIO 11. CONTRA ARIANOS. 


46. Quin etiam in fine parabolae Virginum apertius decljeravit, 
quinam sint, qui diem et horam illam ignorent, cum dixit: Vigilate 
ítaque, quia nescitis diem neque horam. ἴδ nempe, qui paulo ante 
dixerat: nemo nobit neque Filius, nunc non ait: Ego nescio, sed Vos 
nescitis. Similiter igitur discipulis de fine sciscitantibus recte tunc 
secundum carnem propter corpus dixit meque Filius, ut nempe doceret, 
se ut hominem nen nosse. Hominum quippe proprium est ignorare. 
Et vero si Verbum ille est, si idem ipse venturus est, si iudex et 
sponsus est. novit utique, quando et qua bora venturus et dicturus 
est: Surge qui dormis et exurge a mortuis, et illucescet tibi Ghristus. 
Nam quemadmodum factus homo cum hominibus esurit, sitit et patitur, 
ita pariter cum hominibus ut homo non novit; at cum sit in Patre 
Verbum et Sapientia, secundum divinitatem novit, nihilque prorsus est 
quod nesciat Sic de Lazaro υἱ homo interrogat, cum tamen ipse, ut 
eum a mortuis excitaret, progrederetur, sciretque undenam animam 
eius revocaret: atqui meius aliquid est cognoscere, ubinam sit anima, 
quam ubi corpus iaceat. Verum quatenus homo percunctabetur, ut 
vitam Lazaro tamquam Deus redderet. Sic item cum in partes Cae- Ρ. 596. 
sareae venisset, interrogavit discipulos, tametsi id, de quo interrogabat, 
ante Petri responsum sciret. Etenim si Pater Petro ea, quae quaere- 
bat Filius, patefecit, non dubium est quin per Filium fuerint patefacta. 
Nemo enim, inquit, novit. Filium nisi Pater, et Patre: nisi Filius et 
cui Filius voluerit revelare. Proinde si Patris et Filii cognitio per 


mediis. δίδει, mss. περὶ τοῦ τέλους. 


i. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
Edui περὲ τέλους. 


1. omittunt Ó. Mox Reg. 1. et Seguer. 


e. Reg. 1. et Segaer. τότε xai τὸ οὐσὲ 
οἷός iidemque ibidem et Reg. 2. Basil. 
Anglic. Gobler. et Felckm. 1. κώς 
διὰ τὸ σώμα. Ceteri et edili τότε, οὐδὲ 
εἰὸς, διὰ τό σῶμα. 

f. Reg. 1. et Segu. αὐτὸς ὃ νυμφίος. 
Ali; δὲ edili αὐεὸς vujg (oc. 

g. Seguer. ἔγειρε, mendose, Mox idem 
et Reg. 1. omittunt verba xai ἐπεφαύσεε dos 
ὁ Χριστός. 

h. Reg. 1. et Seguer. τῶν ἀνθρώπω». 
lo aliis et editis deest ve». — Paulo post 
Heg. 1. et Seguer. ϑεϊκώς dà ἐν τῷ na- 
τρὶ ὧν λόγος. Alii οἱ editi ϑεϊκῶς δὲ 
ὧν ἐν τῷ πατρὲ, ὡς λόγος. 


ἀναχαλήσηται. Alii εἰ editi ἀνακαλέσεται. 

k. Felckm. 2. et editio Commel. ποῦ 
5 ψυχή. Mor Reg. i. et Seguer. ἔκεισο 
τὸ σώμα. Αἱ olii et editi ἔκειτο σώμα. 

l. Sie Reg. 1. Segnerian. Goblerian. et 
Felckm. 1. At alii et editi ἐπερωεῷ. Ibid. 
Reg. 1. et Seguer. iva καὶ ϑεϊκώς. Mox 
Goblerian. et Felckm. 1. παρὰ τῶν μα- 
ϑητῶν. 

m. δίς. uterque Reg. οἱ Seguer. 
et editi £g omillunt. — ' 


LU Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm., 1. 
ὧν ὁ υἱὸς ἀποκαλύψῃ. Editi ᾧ ἐὰν 


«» ὁ νἱι0 


ϑέλῃ ὁ υἱὸς ἀποκαλύψαι. 


Αἱ alii 
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8. ATHANASII ARCHIEPISCOM 


P.39.c00 υἱοῦ γνῶσις ἀποκαλύπτεται, οὐκ ἀμφίβολον ὡς αὐτὸς ὃ πυν- 


ϑανόμενος κύριος πρότερον ἀποχαλύψας τῷ Πέτρῳ "παρὰ τοῦ 
πατρὸς ὕστερον ἀνθρωπίνως ἐπυνθάνετο, ἵνα καὶ τοῦτο δείξῃ, ὅτι 
σαρχικῶς πυνϑανόμενος ἤδει ϑεϊιχῶς ἃ ἔμελλε λέγειν ὃ Πέερος. 
"οἶδεν ἄρα ὁ υἱός, γινώσχων τὰ πάντα καὶ γινώσχων τὸν ἑαυτοῦ 
πατέρα, ἧς γνώσεως οὔτε μεῖζον οὔτε τελειότερον ἄν τι γένοιτο. 
47. Ἱκανὰ μὲν οὖν ταῦτα πρὸς ἔλεγχον αὐτῶν ἐβουλόμην δὲ 
“ἐρωτῆσαι, ἵνα καὶ οὕτω ἐχϑροὶ μᾶλλον τῆς ἀληϑείας δεικνύωνται 
xol χριστομάχοι. ὃ ἀπόστολος ἐν τῇ δευτέρᾳ πρὸς Κορινθίους 
ἐπιστολῇ γράφων φησίν" οἶδα ἄνθρωπον δὲν Χριστῷ πρὸ ἐτῶν 
δεκατεσσάρων, eise ἐν σώματι οὐκ οἶδα, εἴτε ἐχτὸς τοῦ σώματος 
οὐκ οἶδα, ὁ ϑεὸς οἶδε). τί τοίνυν φατέ; οἶδεν ὃ ἀπόντολος ὃ 
πέπονθεν iy τῇ ὀπτασίᾳ, κἄν λέγῃ οὐκ οἶδα, ἢ οὐκ οἶδεν; εἰ μὲν 
οὖν οὖκ οἶδε, σκοπεῖτε μὴ "μαϑόντες. πέπτειν πέσητε καὶ εἰς 'τὴν 


. τῶν Φρυγῶν παρανομίαν, τῶν λεγόντων μὴ εἰδέναι τοὺς προφήτας 


P.597. 


μηδὲ τοὺς ἄλλους τοὺς διαχονήσαντας τὸν λόγον, μήτε ἃ ποιοῦσι 
μήτε περὶ τίνων ἀπαγγέλλουσιν" εἰ δὲ οἶδε, λέγων οὐκ οἶδα, εἶχε 
γὰρ ἐν ξξαυτῷ τὸν Χριστὸν ἀποκαλύπτοντα αὐτῷ τὰ πάντα, πῶς 
οὐκ ἀληθῶς ἐξεστραμμένη τῶν ϑεομάχων καὶ αὐτοκατάκριτός ἔστιν 
αὐτῶν ἡ καρδία; τὸν μὲν ἀπόστολον λέγοντα οὐχ οἶδα " λέγουσιν 
εἰδέναι, τὸν δὲ κύριον λέγοντα οὐκ οἶδα λέγουσε μὴ εἰδέναι; εἰ 
γὰρ ἐπειδὴ Χριστὸς ἦν ἐν αὐτῷ, οἶδεν ὃ Παῦλος ἅπερ λέγει οὐχ 
οἶδα, πῶς οὐχὶ μᾶλλον αὐτὸς Ó Χριστὸς οἶδε, κἂν λέγῃ οὐχ οἶδα; 
ὃ μὲν οὖν ἀπόστολος ἀποκαλύπτοντος αὐτῷ Κκεοῦ κυρίου οἶδεν 0 
πεέπονϑε, διὰ τοῦτο γὰρ καί φησιν" οἶδα ἄνθρωττον ἐν Χριστῷ, 
εἰδὼς δὲ τὸν ἄνθρωπον olde !xa) πῶς ὃ ἄνϑρωπος ἡρπάγη. ? 
γοῦν Ἐμσσαῖος βλέπων τὸν Ἡλίαν οἶδε καὶ πῶς ἀνελήφϑη, € 

καέπερ γινώσκων, ὅμως τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν νομιζόντων τὸν 
Ἡλίαν elg ἕν τῶν ὀρέων ὑπὸ τοῦ πνεύματος ἐῤῥέφϑαιε, αὐτὸς "τὴν 
μὲν ἀρχὴν γινώσχων ὃ ἑώρακεν ἔπειϑε τοὺς ἄνδρας, βιαζομένων 
δὲ ἐκείνων σεσιώπηκε καὶ συνεχώρησεν ἀπελϑεῖν"). dg οὖν inud 
σεσιώπηκεν, οὐκ ἐγένωσχεν; ἐγίνωσκε μὲν οὖν, ἀλλ ὡς οὐκ εἰδὼς 
συνεχώρησεν, iy ἐκεῖνοι πεισϑέντες μηκέτε " δισεάζωσε περὶ τῆς 


1) 2. Cor. 12,2. 2) 2. Reg. [4. Reg. LXX.] 2, 16. 17. 


& Sic Regius 1. el Seguer. Αἱ alii et 
edili τὰ παρὰ τοῦ. 

b. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. At alii et editio Commel. οἶδεν ἄρα 

υἱὸς γινώσχω» τὸν ἑαυτοῦ πατέρα. 

c. Sic Reg. 1. et Seguer. Editi antem 
et Felckm. 2. dà ev ἐρωτῆσαι. Alii mss. 
di αὐτοὺς ἐρωτῆσαι. Mox Reg. 1. Se- 
guer. Anglic. Gobl. et Felckm. 1, de«xrv- 


ὠνται. Felckm. 2. δεεκνύσωνται. Felck- 
manni 5. δειχϑήτωσαν. — Alij et edit δει- 
χϑήσοντεαι. 
d. Regius 1. et Seguerian. omitiubl iv 
ἐστῷ. 
eg. 1. εἰ Seguer. μαϑόντες πίπτειν 
πεσεῖτε καὶ εἰς τὴν τῶν Φρυγῶν. ὕε- 
teri εἰ edili μανϑάνοντες πέπτειν, πὲ 
σητε καὶ εἰς τὴν Φρυγῶν. 


ΟΒΑΤΙΟ IH. CONTRA ARIANOS. 


Filhum habetur, nullus dubitandi locus est, quin ipse Dominus, qui Ρ.596. 


961 


interrogabat, id prius Petro ex Patre revelaverit, deindeque ut homo 


interrogaverit, quo demonstraret, 


ea, de quibus secundum carnem 


sciscitabatur et quae Petrus erat dicturus, se secundum divinitatem 


cognita habere. 


Fatendum ergo est, illa cognovisse Filium, qui nempe 


omnia et suum Patrem novit, qua Patris cognitione nihil sane maius 


aut perfectius esse potest. 


47. Et haec quidem sufficiunt ad illos plene refellendos. Liberet 
tamen haec ab illis requirere, quo evidentius sit, eos et veritatis et 
Christi nefarios hostes esse; scilicet Apostolus secunda ad Corinthios 
Epistola ita scribit: Scio hominem in Christo ante annos quatuorde- 
cim, sive in corpore mescio, sive extra corpus mescio, Deus scit. 
Quid ergo hic dicitis? Novit Apostolus, quid sibi in visione contigerit, 


licet dicat nescio, vel non novit? 


Si non novisse respondetis, videte 


ne erroribus assueti in Pbrygum quoque impietatem incidatis, quorum 
nempe sententia est, Prophetas et alios Verbi administros ignorare 
tum ea, quae agunt, tum quae annuntiant. Quod si nosset, cum dixit 
nescio, quippe qui Christum in seipso sibi omnia patefacientem habe- 
ret, an non revera perversus et damnatione per se dignissimus est 
Dei:-hostium animus, qui Apostolum dicentem nescio scire aiunt, et 
Dominum similiter dicentem nescio nescire contendunt? Nam si eo, 
quod Christus in illo esset, scivit Paulus ea, quae se nescire ait, an 
non multo magis scit Christus, licet se nescire dicat? Itaque Christo 
patefaciente noverat Apostolus, quid sibi evenisset; siquidem idcirco 


ipse ait: Scio hominem in Christo. 


Nam qui hominem noverat, non 


sane ignorabat, quonam modo raptus fuisset ille homo. Elizaeus item, 
qui Eliam in caelum rapi vidit, noverat sane quomodo assumtus esset ; 
attamen quamvis id non ignoraret, filiis Prophetarum arbitrantibus 


Eliam in aliquem montium a Spiritu proiectum fuisse; ille inquam, Ρ. 601. 


qui initio noverat, quod viderat, 


eaque de re illos fecerat certiores, 


lisdem importune urgentibus et cogentibus conticuit et abire sivit. 
Num ergo, quia conticuit, nescivit? Certe scivit; sed eos quasi rem 


ipse nesciret dimisit, ut tandem 


f. Vide Epiphan. haer. 48. 

g. Sic Reg. 1. Seguer. Gohler. et Felck- 
msoni 1. Editi vero ἐν αὐτῷ τὸν Xe 
στὸν τὸν ἀποχαλύπτοντα, Paulo post 
Reg. 1. Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
ϑεομάχων. Ceteri et editi Χριστομάχων. 

h. Reg. 1. Seguer. Gobler et Felckm. 1. 
q«exovdiw. Alii et editi λέγουσιν. 

i Reg. 1. et Seguerisn. ἐπειδή et mox 
ἅπερ λέγει. — Alii et editi. ἐπεί et ὅπερ 
λέγεε. — Paulo post Reg. 1. et Segu. αὐτὸς 

ATHANASII OPP. DOGN, SEL. 


LI 


persuasi non amplius de Eliae as- 


ὃ Χριστός. Alii et edili αὐτὸ ὃ Χριστός. 

k. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
τοῦ χυρίου. Celeri et edili τοῦ viov. 
Mox Reg. l. et Seguer. yaQ καὶ qoaa. 
Alii el editi γάρ φησω» . 

|. Reg. 1. et Seguer. οἶδε πώς. 

m. μέν abest a Basil. , 

ἢ. Besil. Anglic. εἰ Felckm. 5. δισεά- 
σωσι. Panlo post nterque Reg. Seguer. 
Basil. Gobler. et Felckm. 1. et 5. ὧν ὁ 
ἁρπαγείς. |n aliis et editis Ó deest. 
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ὅ 8. ATHANASII AROBIEPISCOPE 


p.591. ἀναλήψεως Ἡλίου. οὐκοῦν πολλῷ μᾶλλον Ó-Ha)Aog αὐτὸς ὧν ὃ 


ἁρπαγεὶς οἷδε καὶ πῶς ἡρπάγη. "καὶ γὰρ Hag ἐγένωσχε, xci. εἰ 
ἐπυνθϑάνετό τις, εἶπεν ἂν πῶς ἀνελήφϑη. λέγει δὲ ὕμως ὃ IIai- 
Aog οὐχ οἶδα δύο τούτων χάριν, ὥς γε νομίζω, ἑνὸς μέν, ὡς αὐτὸς 
εἶπεν, ἵνα μὴ διὰ τὴν ὑπερβολὴν vd» ἀποχαλύψεων ἕτερόν τις 
αὐτὸν λογίσηται ὑπὲρ "ὃ βλέπει), ἑτέρου δέ, ὅτι τοῦ σωτῆρος εἰ- 
πόντος οὐχ οἶδα ἔπρεπε καὶ αὐτὸν εἰπεῖν οὐκ οἶδα, ἵνα μὴ φαί- 
νηται δοῦλος ὧν ὑπὲρ τὸν κύριον αὐτοῦ καὶ μαϑητὴς ὑπὲρ τὸν 
διδάσχαλον. 

48. Οὐχοῦν ὃ τῷ Παύλῳ δεδωκὼς εἰδέναι πολλῷ μᾶλλον 
αὐτὸς οἶδε. “καὶ γὰρ καὶ λέγων τὰ πρὸ τῆς ἡμέρας οἶδε, xeja 
σροεῖπον, καὶ πότε ἡ ἡμέρα καὶ πότε ἡ ὥρα, καὶ ὅμως εἰδὼς ἐέ- 
γει οὐδὲ ὃ υἱὸς οἶδε. τίνος μὲν οὖν χάριν τότε εἶπε οὐχ οἶδα 
36 αὐτὸς ὡς δεσπότης οἶδεν; ὡς διερευνῶντα στοχάζεσθαι χρῇ. 
τῆς ἡμῶν ἕνεκα λυσιτελείας, ὥς γε νρμίζω , τοῦτο ποτοίηκε' 

“παράσχοι δὲ αὐτὸς τῇ προϑέσει τὸν νοῦν τῆς ἀληϑείας. ἐν ἀμ- 
ψοτέροις ἡμῖν τὸ χρήσιμον ἐφύλαξεν ὃ σωτήρ. καὶ γὰρ τὰ μὲν 
πρὸ τοῦ τέλους ἀπαντῶντα δεδήλωχεν, ἵνα μή, ὡς εἶπεν αὐτός, 
ξεγεισϑῶμεν [μηδὲ ϑροηϑῶμεν γινομένων αὐτῶν, ἀλλὰ καὶ ἐκ τοῖ- 
TU» τὸ μετὰ ταῦτα τέλος προοδοκῶμεν, περὲ δὲ τῆς ἡμέρας xoi 
τῆς ρας οὐχ ἠϑέλησε εϑεϊκῶς εἰπεῖν ὅτι οἶδα, ἀλλὰ gag 
διὰ τὴν σάρχα τὴν ἀγνοσῦσαν, καϑὰ προεῖπον, cizev ὅτε oix οἷδα, 
fva "μηκέει ἐπερωτήσωσιν αὐτόν, καὶ λοιπὸν ἢ μὴ εἰρηκὼς λυπηση 
τότε τοὺς μαϑητὰς ἢ εἰρηκὼς παρὰ τὸ συμφέρον αὐτοῖς xui πᾶ- 
6 ἡμῖν ποιήσῃ. ὃ γὰρ ἂν ' ποιῇ, τοῦτο πάντως ὑπὲρ ἡμῶν ἔσται 
ἐπειδὴ" καὶ δὲ ἡμᾶς ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο. δὲ ἡμᾶς voívor dee 
xai τὸ οὐδὲ ὃ υἱὸς οἶδε, xai "οὔτε ἐψεύσατο τοῦτο εἰρηκώς, ὧν 
ϑρωπένως γὰρ εἶπεν ὡς ἄνϑρωπος οὐχ οἶδα, οὔτε ἀφῆκε τὸς 
μαϑητὰς αὐτὸν βιάσασϑαε '᾿ εἰπεῖν, εἰρηκὼς γὰρ οὐκ οἶδα Len: 


Ρ 508. τἀκείνων τὴν ἐρώτησιν. ἐν γοῦν ταῖς τοράξεσε τῶν ἀτοσεύλων ἐστὶ 


γεγραμμένον, ἡνέχα ἐπέβη τοῖς ἀγγέλοες, ἀναβαίνων ὡς ἄνϑφωπος 
wel ἀναφέρων εἰς τὸν οὐρανὸν ἣν ἐφόρει σάρκα, ὅτε καὶ οἱ ue?t- 
ταὶ τοῦτο βλέποντες πἄλεν fotu: πότε τὸ τέλος ἔσται καὶ sf 


1) 2. Cor. 12, 6. 1. 


8. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. t. ἡμέρας. Paule post uterque. Begiss *l 
καὶ yup καὶ Ἡλίας. Paulo Pur verba — Seguer. addunt καὶ πόεε q ὥρα, Qt 
ἄν πὼς ἀνελήφϑη λέγει ὅμως $ οὔδαριί ab aliset editis — Mox item ule 
Παῦλος desunt in Basil. que Reg. et Seguer. ξένος μὲν οὖν. Alü 

b. Reg. 1. Segaer. Gobler. et Felcke. 1. & editi οὖν omittant. 
tio ὅν. Ibidem Reg. l. et Segauerian. d. Sic Reg. 1. et Seguetian. Golie. | εἰ 
βλέπῃ. Felckm. 1. Sed deo eltimi omia εἰ- 

δ. Anglican. Gobler. εἰ Felekm. 1. καὶ τός οἱ pro διερευνώνεα habent pon 
γὰρ λέγων. Ibid. Anglic. τὰ "gi ", Ceteri vero et editi οὐκ ; 
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sumtüone ambigerent. Multo igitur magis Paulus ipse raptus noveratP.5?. 
etiam, quonam modo raptus fuisse Namque id ipsi Eliae minime 
latuit, ita ut si quis eum bac de re interrogasset, potuisset utique 
narrare, quonam modo fuisset ipse assumtus. Sed tamen Paulus se 
nescire testatur, duas, ut ego quidem reor, ob causas. Primo, ut ipse 
dixit, ne quis visionum excellentià maiorem eum putaret esse, quam 
quod videret. Deinde quandoquidem Salvator se nescire dixerat, idem 
illum decebat dicere, ne servus supra Dominum et discipulus supra 
magistrum esse eristimaretur. 

48. Qui igitur Paulo dederat ut sciret, ipse multo magis sciebat. 
Qui enim ea, quae illi diei praecurrunt, enunciat, novit certe, quem- 
admodum dixi, quandonam illa dies et hora ventura sit; et tamen, 
]icet cognosceret, dicit: meque Filius movit. Cuius ergo gratia tunc 
dixit nescio quae ipse ut Dominus noverat? Sane si coniectura uti 
licet, nostrae utilitatis causa, ut reor, id fecit. Faxit autem ipse, ut 
hoc, quod opinor, verum sit. Ultrobique Salvator ad nostrum attendit 
commodum. Nam quae ante finem occurrent indicavit, ne, ut dixit 
ipse, stupore perculsi his accidentibus turbaremur, sed potius ex his 
secuturum fipem praestolaremur. Noluit porro de illa die et hora 
secundum divinitatem dicere novi; sed, ut iam exposui, secundum 
carnem, quae nempe id ignorabat, ait non πουΐ; ne rursus eum di- 
scipuli interrogarent, eosque ille si reticeret dolore afficeret, vel si 
diceret, praeter illorum et nostrum commodum ageret. Quicquid enim 
facit, id totum nostri gratia est, quandoquidem et ipsum Verbum 
prepter nos caro factum est Propter nos igitur dixit: meque Filius 
novit. Nec vero hoc mendacium fuit; siquidem pro humana condi- 
tione ut homo dixit nescio, nec permisit, ut discipuli se dicere coge- 
rent, quippe cum buiusmodi verbo nescio illorum represserit percun- 
ctaliomes. Praeterea scriptum est in Actibus Apostolorum, cum Angelis Ρ. 598. 
inveberetur, ut bomo ascendens et carnem, quam geetabat, in caelum 
elferene, idque videntes discipuli haec iterum ab eo quaererent, quah- 
donam finis futurus esset οἱ quando tu venturus es, ipsum apertius 


αὐτὸς ὡς δεσπότης οἶδεν ὡς δὲ διερευ- b. Reg. 1. et Seguer. μὴ κατερωτήσω- 
ydus. σιν αὐτὸν, καὶ λουιτὰν μὴ εἶρηκως. 

e. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. — Haec autem quae sequuninr verba λυπήσῃ 
παράσχοι, wt εἰ Anglic. in margine. Ce- τόεε τοὺς μαϑητᾶς, ἢ εἰρηκώς absunt 
teri et editi παρέχει. Paulo post Reg. 1. 4 Basil. , 
Sega. Gobl. et Felckm. 1. ἐν ἀμφοτέροις i. Reg. 1. et Seguer. ποιήσῃ. Reg. 2. 
ἡμῖν. Ali et editi ἐν ἀμιξοτέροες δὲ ἡμῖν. πριεῖ. Editi ποεῖβ qued verbam ut et ὁ 
[. Sic Beg. 1. Seguer. Gobier. et Felok- γὰρ ἄν deest in Gobler. et Felciam, 1. 
mana ln peche Commel. omit- k. Reg. 1. et Seguer. ox. 
80 . . 

ε- ἐκεῖ, et Felckm. ὅ. ϑεϊκῶς εἰπεῖν, |. Reg. 1. et Seguerien. addunt εἰπεῖν, 
ὅτε οὐκ οἶδα. quod in eliis et editis ἄορι. 


E ed 
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p.59. σὺ παραγένη; "εἶπεν αὐτοῖς φανερώτερον' οὐχ ὑμῶν ἔστι γνῶναι 
χρόνους ἢ καιρούς, οὺς ὃ πατὴρ ἔϑετο ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ"). " καὶ 
οὐκ εἶπε τότε" οὐδὲ ὃ υἱός, ὥςπερ εἶπεν πρὸ τούτου ἀνθρωπένως, 
ἀλλ ὑμῶν οὐκ ἔστι γνῶναι. λοιπὸν γὰρ ἦν ἡ σὰρξ ἀναστᾶσα καὶ 
ἀποϑεμένη τὴν νέχρωσιν καὶ ϑεοποιηϑεῖσα, καὶ οὐκέτι ἔπρεπε 
σαρκικῶς αὐτὸν ἀποχρίνασϑαι ἀνερχόμενον εἷς τοὺς οὐρανούς, ἀλλὰ 
λοιπὸν ϑεϊκῶς διδάξαι, ὅτι “οὐχ ὑμῶν ἔστε γνῶναι χρόνους ἢ xat- 
ρούς, οὃς ὃ πατὴρ ἔϑετο ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ ; 4 ἀλλὰ λήψεσθε δύ- 
»aui»?). τίς δὲ ἢ δύναμις τοῦ πατρὸς ἢ ὃ υἱός; Χριστὸς γὰρ 

᾿ ϑεοῦ δύναμις καὶ ϑεοῦ cogía?). 

49. Olde» ἄρα Ó υἱὸς λόγος ὦν" τοῦτο "γὰρ λέγων ἐσήμαι- 
γεν, ὅτε ἐγὼ οἶδα, ἀλλ᾽ οὐκ ἔστιν ὑμῶν γνῶναι, δὲ ὑμᾶς γὰρ καὶ 
ἐν τῷ ὄρει καϑήμενος σαρκιχῶς εἶπον" οὐδὲ ὃ υἱὸς οἶδεν, διὰ τὸ 
ὑμῶν καὶ πάντων συμφέρον" συμφέρει γὰρ ὑμῖν καὶ περὲ *xà» 
ἀγγέλων καὶ περὶ τοῦ υἱοῦ οὕτως ἀκοῦσαι διὰ τοὺς ἐσομένους 
μετὰ ταῦτα πλάνους, ἵνα x&v ὡς ἄγγελοι ε μετασχηματίσῳωνται δαί- 
μονες ) καὶ περὶ τῆς συντελείας ἐπιχειρήσωσι λέγειν, μὴ πιστεύ- 
σητε ὡς ἀγνοούντων αὐτῶν" ἂν δὲ xai ὃ ἀντίχριστος μεταποεήσας 
Ἀξαυτὸν λέγῃ" ἐγώ εἶμε ὃ Χριστός, καὶ πειράσῃ καὶ αὐτὸς στερὶ 
τῆς ἡμέρας καὶ συντελείας λέγειν πρὸς τὸ πλανῆσαι τοὺς ἀκούον- 
τας, ἔχοντες ὑμεῖς παρ᾽ ἐμοῦ τὴν φωνήν, ὅτε οὐδὲ Ó υἷός, μηδὲ 
ἐχείνῳ πιστεύσητε. ἄλλως τε οὐδὲ εἰδέναι πάλιν πότε τὸ τέλος 
ἢ πότε τοῦ τέλους ἡ ἡμέρα συμφέρεε τοῖς ἀνθρώποις, ἕνα μὴ 
γνόντες καταφρονηταὶ τοῦ μεταξὺ χρόνου. γένωνται, περιμένοντες 
τὰς ἐγγὺς τοῦ τέλους ἡμέρας" τότε γὰρ μόνον ἑαυτῶν ἐπεμελεῖσϑαι 
ἐπροφασίσονται. διὰ τοῦτο καὶ τὸ ἑκάστου τέλος τοῦ ϑανάτου 

. σεσιώπηκεν, ἵνα μὴ προφάσει τῆς γνώσεως φυσιωϑέντες οἱ ἄν- 
ϑρωποι ἀμελεῖν ἑαυτῶν τὸ πλεῖστον ἄρξωνται τοῦ χρόνου. ἀμ- 
φότερα δὴ οὖν, xal τὸ καϑόλου τέλος xol Ἐτὸ ἑκάστου “πέρας, 
ἔχρυψεν ἀφ᾽ ἡμῶν ὃ λόγος (xai γὰρ καὶ ἐν τῷ καϑόλου τὸ ἑκάστου 
τέλος ἐστί, καὶ ἐν τῷ ἑκάστου τέλει τὸ καϑόλου συνάγεται), ἵνα 
ἀδήλου ' αὐτοῦ ὄντος καὶ ἀεὶ προςδοκωμένου καϑ ἡμέραν ὡς xa- 
λούμενοι προκόπτωμεν, τοῖς ἔμπροσϑεν ἐπεχτεινόμενοι, τῶν δὲ 
ὄπισϑεν ἐπρλανϑανόμενοι). τίς γὰρ “γινώσκων μὲν τὴν ἡμέραν 


1) Actor. 1, 7. — 2) Actor. 1,8. 3) 1. Cor. 1, 24. 4) 2. Cor. 11, 14. 
5) Philipp. 3, 14. 


ἃ. Reg. 1. Seguer. et Felckm. 5. xe«í — Mox nterque Reg. Basil et Anglie. 4 εἶπεν 
omitlunt hic ante εἶπεν, quod in aliis εἰ πρὸ τούτου. Alii et editi spé τούτων. 


editi legitur. c. Anglic. οὐχ ὑμῶν ἐπιγνῶναι χρό- 
b. Haec verba xal obx εἰς. usc7^ “ΣΟ —*& καὶ καιρούς. 
ἔϑειο i» vj ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ incl Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. Felckm. 


sunt in Segaeriano, Gobler. et ' et legk Nannius. At alii el editie 
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ita ilis respondisse: Non est vestrum nosse, tempora et. momenta, p.508. 
quae Pater posuit in sua potestate. Non tunc ut antea tanquam homo 
dixit neque Filius, sed vestrum non est scire. lam siquidem revixerat 
caro deposueratque mortalitatem et divina effecta erat, ac proinde eum 
in caelos ascendentem iam non decebat secundum carnem respondere, 
sed ut Deum docere et dicere: Non est vestrum nosse tempora vel 
momenta, quae Pater posuit in sua potestate; sed accipietis virtutem. 
Quae autem virtus Patris praeter Filium? (Christus enim Dei virtus 
et Dei Sapientia. . 
49. Noverat itaque Filius ut pote qui Verbum erat, unde mihi 
videtur illorum verborum is esse sensus: ,,Ego quidem novi, sed 
Vestrum non est nosse. Idcirco enim cum in monte sederem, se- 
Cundum carnem dixi neque Filius noyit, quia id vobis atque omnibus 
Utile erat. Haec siquidem 6t de Angelis et de Filio audire vobis 
,Conducit propler futuros impostores, ut, si ipsi daemones Angeli 
,Specie simulata de fine mundi disseruerint, eis non credatis, quippe 
,qui ilum ignorent. Si item Antichristus se ipse ementitus dicat: 
,Dgo sum Christus, atque de die illo et fine loqui aggrediatur, ut 
,,.udientes decipiat, vos meae huiusce vocis, neque Filius memores 
lidem illi dénegetis.* Praeterea valde hominibus utile est finem et 
diem finis ignorare, ne si eum cognoscerent, intermedium negligerent 
tempus diesque fini proximos expectarent, ut tunc solum sibi«vacarent 
et vigilarent. Quocirca tempus mortis singulorum reticuit, ne buius- 
imnodi cogpitione inflati homines maximam temporis partem negligenter 
agerent. Utrumque ergo et omnium rerum et singulorum finem nos 
celavit Verbum (nam singulorum finis omnium quoque finis est, cum 
omnium finis in singulorum fine contineatur), ut quandoquidem incertus 
ille est et semper a nobis expectatur, quotidie, velut vocati proficiamus, 
ad ea quae sunt priora nosmet ipsos extendentes et quae retro sunt 
obliviscentes. Quis enim die extremi finis cognito non intermedium 


Comm. omittunt ἀλλὰ λήψεσθε ϑύναμιν. — Seguer. περὶ τῆς ἡμέρας xai τῆς συντε- 
Mox Beg. 1. οἱ Seguer. 7 ὁ υἱός. Editi λείας. Ceteri et editi περὶ τῆς συντελείας. 


et alii y ὁ Χριστός. i. Seguer. προφασίζρνται. — Mox idem 
e. γάρ abest a Rég. 2. et Felckm. 5. οἱ uterque Reg. τὸ ἑκάστου τέλος. Editi 
Ibidem Heg. 1. et Seguer. ἐσήμανεν. τὸ ἑκάστου τέλους, mendese. 


f. Reg 1. et Seguer. περὶ ἀγγέλων καὶ k. Sic Reg. 1. Seguerisn. Goblerian. et 
περὶ υἱοῦ. Felckm. 1. Alii autem et editio Commel. 

g. Sic uterque Reg. Seguer. Gobler. οἱ τὸ ἑκάστου ἀπέκρυψεν. Mox Reg. 1. et 
Felchm. 1. At alii et editi μετασχημα- — Seguer.xal γὰρ καὶ ἐν τῷ. Alii et editi 
τέξωνται. καὶ γὰρ ἐν τῷ. . 

h. Uterque Reg. Seguer. Basil. et Anglic. |. Reg. 1. prima manu et Seguer. τοῦ 

róv. Celeriet editj αὐτόν. Μοχ εξ. ὄντος. Sed Heg. 1. secunda manu τοῦ- 
1. περὶ τῆς ἡμέρας τῆς συντελείας. ^ vov ὄντος. 
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P.506. 400 τέλους οὐχ ὑπερτέϑεται τὸν μεταξὺ χρόνον, ἀγνοῶν δὲ οὐ καϑ᾽ 
p.599. ἡμέραν ἕτοιμος γένεται; διὰ τοῦτο γὰρ ἐπὶ τούτοις ἐπέφερεν ὁ 
σωτὴρ λέγων" γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε οὐδὲ ὑμεῖς ποίᾳ 
εὥρᾳ ὃ κύριος ὑμῶν ἔρχεται "» καέ' $j οὐ δοχεῖτε ὥρᾳ Ó υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ἔρχεταιἾ. διὰ τὸ συμφέρον ἄρα "τὸ ix τῆς ἀγνοίας 
τοῦτο tignxe. xal γὰρ καὶ τοῦτο λέγων βούλεται διὰ παντὸς "ἡμᾶς 
δτοίμους γενέσθαι" ὑμεῖς γάρ, φησίν, οὐχ οἴδατε, ἐγὼ δὲ ὃ κύριος 
ola πότε ἔρχομαι, xg» οἱ *doetavol με μὴ προςδοχῶσε λόγον 
ὄντα τοῦ πατρός. . 

50. Ὁ μὲν οὖν κύριος τὸ ἡμῶν συμφέρον ὑπὲρ ἡμᾶς γινώ- 
σχων οὕτως ἡσφαλίσατο τοὺς μαϑητάς, καὶ αὐτοὶ "ταῦτα μαϑόν- 
τος διωρϑώσαντο μέλλοντας ἐν τούτῳ πλανᾶσϑαι τοὺς ἀπὸ ' so- 
σαλονίκης). ἐπειδὴ δὲ οἱ χριστομάχοι οὐδ᾽ οὕτως χαταϑύονται, 
βούλομαι χαίπερ εἰδὼς σχληροτέραν ἔχοντας αὐτοὺς τοῦ 5 Φαραὼ 
τὴν καρδίαν ἰρωτῆσαι πάλεν καὶ πϑρὶ τούτου. ἐν τῷ παραδείσῳ 
πυνϑάνεται ὃ θεὸς λέγων ᾿Αδάμ, ποῦ εἶ"); ἐξετάζει δὲ καὶ τὸν 
Katy»: ποῦ ᾿Αβὲλ ὁ ἀδελφός σου; τί τοένυν καὶ περὶ τούτου qas; 
εἰ γὰρ ἀγνοεῖν αὐτὸν νομέζετε καὶ διὰ τοῦτο ἱπουνϑάνεσθαι, Ma- 
ψιχαίοις μὲν ἤδη προςετέϑητε, αὐτῶν γὰρ τὸ τοιοῦτον τόλμημα, εἰ 
δὲ φοβούμενοε φανερῶς ὀνομασϑῆναι "Μανιχαῖοι βιάζεσθϑε δαυ- 
τοὺς εἰπεῖν ὅτι γενώσχων πυνϑάνεται, τί ἄτοπον ἢ τί ξένον ὁρῶν- 
τες οὕτω πεπτεώκατε, εἰ ὃ υἱός, ἐν ᾧ τότε ἐπυνθάνετο ὃ ϑεός, ὁ 
αὐτὸς υἱὸς καὶ νῦν σάρκα Ἰ περιβεβλημένος πυνθάνεται τῶν μα- 
ϑητῶν ὡς ἄνθρωπος; εἰ μὴ ἄρα Ἀϊανιχαῖοε γενόμενοι μέμφοσϑαι 
πα ϑελήσητε καὶ τὴν τότε γενομένην πρὸς τὸν “«(δὰμ ἐρώτησιν, ἵνα 
μόνον καὶ ὑμεῖς νεανεεύησϑε ἐν ταῖς καχονοίαις. καὶ γὰρ ἐν πᾶσιν 
ἐλεγχόμενοι "τονθορύζετε πάλεν διὰ τὸ εἰρημένον παρὰ τοῦ .Τουχᾶ, 
ὃ καλῶς μὲν εἴρηται, κακῶς δὲ ὑμεῖς διανοεῖσϑε. τέ δὲ τοῦτό ἔσει; 
ἀναγκαῖον παραϑέσϑαι, ἵνα καὶ οὕτως αὐτῶν ἡ διεφϑαρμένη διά- 
yota δειχϑῇ. 

51. Φησὶ τοένυν ὃ “ουκᾶς" καὶ Ἰησοῦς πιροέκοττεξ σοφέᾳ καὶ 
ἡλικίᾳ καὶ χάριτε παρὰ ϑεῷ καὶ ἀνθρώποις"). τὸ μὲν οὖν ῥητόν 

1) Matth. 24, 428. 2) Lac. 12, 40. 


8) 2. Thessali. 2, 1sqq. 4) Genes. 3, 9. 
8) Genes. 4, 9. 9) Lac. 2, 53. 


- 


a. Sic Reg. t. et Seguer. atque ita fegk 
Rawmius. Alii et editi ποίᾳ ἡμέρᾳ. 

b. Reg. et Seguer. τό omittaot. Νέος 
Hdem et Gobler. et Feickm. 1. sai 
xal τοῦτο. Ceteri et editio Contmel. 
γὰρ τοῦτο. 

"M 1. 1. δὶ Sepner. ϑιὰ πανεὸς ἑξοί- 


^ e Seguer. ottopavis a), 


Gobier. et Felckm. t. ““ρειομανἕξαι, Ce- 
eri et editi 4. 


e. Sic Reg. 1. et Seguerisn. lu ceteris 
«t editis deest Tere. 
KL. Sie eterque Reg. οἱ er. Δι eli 


et editi ἀπὸ τῆς Θεσσαλονέκῃς. 

4. Sic Neg. 1, Seguet. Basil. Asp. εἰ 
Felckm. 5. At alii et edit doped cir- 
eamhexa emliima, Mox uterqne Begies et 
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differret tempus? E contrario autem quis illo ignorato non se quoti- P. ses. 
die debeat parare? Hinc subdidit Salvator: Vigilate ergo, quia neque p.59. 
vos nostis, qua hora Dominus vester venturus sit, et: qua non pu- 
(atis hora filius hominis veniet. Itaque ob utilitatem, quae ex hac 
oritur ignorantia, ita est locutus. His enim verbis nos hortatur, ut 
semper parati simus. Vos enim, inquit, nescitis, ego vero Dominus - 
novi quando venturus sum, quamvis Ariani me, qui Patria sum Ver- 
bum, non expectent. 


90. Sic ergo Dominus, qui quid nobis expediret melius quam nos 
noverat, suos discipulos firmavit ac munivit, illique huiusmodi instructi 
admonitione emendaverunt Thessalonicenses ea in re alioquin erja- 
iuros. Quando vero neque his cedunt Christi hostes, tametsi non me 
fugit, durius illis cor esse quam Pharaoni, placet tamen illos iterum 
ea de re interrogare. Deus in Paradiso percunctatur: Adam ubi es? 
*CeInum quoque ipse interrogat: Ubi est Abel frater tuus? Quid hic 
itaque respondetis? Nam si eum nescire existimatis, et idcirco scisci- 
tari, cum Manicbaeis profecto consentitis, qui videlicet ista audent 
docere. Sin autem veriti, ne Manichaei palam audiatis, vel inviti con- 
Geditis eum scientem interrogare, quid quaeso absurdum aut quid 
mirum vobis videtur, si Filius, in quo tunc Deus interrogabat, idem 
inquam ipse Filius carne circumdatus discipulos tamquam homo inter- 
roget? nisi forte Manicbaei iam facti illum Scripturae locum, ubi Deus 
Adamum interrogat, velitis reprehendere, idque eo tantum animo, uf 
nova improbe exeogitelis et audeatis. Hinc enim in omnibus convicti 
Lucae verba iam insusurratis, quae quidem .recte sunt dica, sed a 
vobis perverse intelliguntur. Quaenam autem illa sint, afferre necesse 
est, ut hac etiam ratione pateat, quam corruptam illi babeant mentem. 


D1. Haee igitur sunt Lucae verba: Kt Jesus proficiebat sapien- 
(i& et aetate εἰ gratia apud. Deum εἰ homines. Hio inquam ille ]ocus 


'edii πεφεβαλλόμενος. ibidem Basil. et 
Felckm. 5. pro raw μαϑηετῶν haben 
«ὑετῶν. 

m. Sip Reg. 1, ut et emendalum est in 
S«gaer. At alii et edili δελήσετε. 


Seguer. ἐν τῷ παραδείσῳ. Ceteri et editi 
i» δὲ τῷ παραδείσῳ. lbidem Reg. 1. et 
Seguer. πυνϑάμεεαι ὁ ϑεὸς λέγων. — Alii 
et editi πυνϑάνεεαι ὁ ϑεὺς τοῦ ᾿Αδὰμ 


h. Sie Reg. i. Beguer. 608]. οἱ Felckg. — n. 


1. At alii οἱ editi λέγων ποῦ sic. 
i. Begeerian. οἱ Reg, 2. πινϑάνεσϑε, 


paendese. 
k. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felekm. 1, 
Ἰουδαῖοι. 

. | Sie Reg. 1. et Seguer. lii antem οἱ 


Sic Segser. Gobler. οἱ Felckm, 1. 
At Reg. 1. zorf$oóctre.  Anjplic. ὕποζον- 
ϑορύζετε. Regius 2. ϑορυβεῖτε. Alii et 
editio Commel. ϑορυβίζετε. lbid, πάλιν 
deest in. Reg. 1. Segaer. Gobler. et Pelck- 
menni 4. Hem ibidem Re 1, παρὰ τῷ 
«αουχᾷ. Felckm. 5. ibid. ὅτε 0 παλῶς. 


e 
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p.559. ἐστι TOUTO* ἐπειδὴ δὲ καὶ ἐν τούτῳ προρκόπτουσιν, ἀναγκαῖον πά- 
m" αὐτοὺς ὡς "τοὺς Φαρισαίους καὶ τοὺς Σαδδουκαίους ἐρωτῆσαι, 


P. 600. 


περὶ ob φησιν ὃ “ουχᾶς. ἔστι δὲ οὕτως. Ἰησοῦς Χριστὸς àv- 
ϑρωπός ἔστιν ὡς οἱ ἄλλοι πάντες ἄνϑρωποι ; 5 ϑεός ἐστε σάρχα 
φορῶν; εἶ μὲν οὖν κοινὸς ἄνθρωπος κατὰ τοὺς ἄλλους ἀνϑρώ- 
ποὺς καὶ αὐτός ἔστιν, ἔστω πάλιν ὡς ἄνϑρωπος προχόπεων᾽ 
"τοῦτο μέν τοι τοῦ Σαμοσατέως ἐστὶ τὸ φρόνημα, ὃ τῇ μὲν δυνά- 
uet καὶ ὑμεῖς φρονεῖτε, τῷ δὲ ὀνόματι μόνον ἀρνεῖσϑε διὰ τοὺς 
ἀνθρώπους" εἰ δὲ ϑεός ἐστι σάρχα φορῶν, ἐπειδὴ xal τοῦτό ἔστιν 
ἀληϑῶς καὶ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο καὶ ϑεὸς ὧν ἐπὶ γῆ κατῆλθε, 
ποίαν εἶχε προχοπὴν ὁ ἶσα ϑεῷ ὑπάρχων ); ἢ ποῦ εἶχεν αὐξά- 
vew ὃ υἱὸς ἀεὶ ὧν ἐν τῷ πατρί; εἰ γὰρ ὃ ἀεὶ ὧν ἐν τῷ πατρὶ 
προχόπτει; τέ ἄρα ἐστὶν ἐπέκεινα τοῦ πατρός, i» ἀπὸ τούτου "καὶ 
προχόψῃ; ἔπειτα ὡς; ἐπὶ τοῦ λαβεῖν καὶ δοξασϑῆναι "τὰ αὐτὰ 
χαλὸν εἰπεῖν, εἰ ἄνϑρωπος γενόμενος προέκοπτε, δῆλόν. ἐστεν ὡς 
πρὸ τοῦ γενέσϑαι ἄνϑρωπος ἀτελὴς ἦν, καὶ μᾶλλον 7? σὰρξ alsíc* 
τῆς τελειώσεως αὐτοῦ γέγονεν ἢ αὐτὸς τῆς σαρκός. πάλεν τε el 
λόγος ὧν προχόπτει, ví μεῖζον «ἔχει γενέσϑαε λόγου καὶ σοφίας 
καὶ vio) xai ϑεοῦ δυνάμεως; ταῦτα γάρ ἔστιν ὃ λόγος, "ew εἴ 
vig ὡς ἀχεῖνα μετασχεῖν πως δύναιτο, ὃ τοιοῦτος παντέλειος ἐν 
ἀνϑρώποις καὶ ἶσος ἀγγέλοις γίνεται, xal γὰρ καὶ ἄγγελοε ' καὶ 
ἀρχάγγελοι xal κυριότητες καὶ πᾶσαι αἱ δυνάμεις καὶ ϑρόνοε τοῦ 
λόγου μετέχοντες βλέπουσι διαπαντὸς τὸ πρόζςωπον τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ. πῶς οὖν ὃ ἄλλοις τὴν τελειότητα "παρασχὼν αὐτὸς μετ᾽ 
ἐχείνους σπιροχόπτει; ἄγγελοι γὰρ καὶ τὴν ἀνθρωπένην αὐτοῦ γέ- 
γεσιν διηχόνησαν, καὶ τὸ λεγόμενον παρὰ τοῦ “Τουκᾶ μετὰ τὴν 
διακονίαν τῶν ἀγγέλων εἴρηται. πῶς οὖν ὅλως κἂν εἰς ἐνθύμησιν 
ἐλϑεῖν ἀνθρώπου δύναται; ἢ πῶς ἡ σοφία ἐν σοφέᾳ προέχοπτεν; 
ἢ πῶς ὃ ἄλλοις !yágu» διδούς, καϑὼς ó Παῦλος διὰ πάσης ἐπι- 
στολῆς δι᾿ αὐτοῦ δίδοσθαι τὴν χάριν γινώσχων φησέν" v) χάρις 
τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ πάντων ὑμῶν᾽), αὐτὸς ἐν 
χάριτι προέχοπτεν; ἢ γὰρ Ψεύδεσϑαι τὸν ἀπόστολον λεγέτωσαν, 


1) Philipp. 2, 6. 2) 2. Theasal. 3, 18. et alibi. 


a. Sic Reg. 1. et Seguer. Legitur item d. Sic Reg. 1. et Seguer. Àt Reg. 3 
Σασδδουκαίους in Reg. 2. Gobleriano et — Anglic. Basil. et Felckm, 5. ó υἱὸς à ἀεὶ 
Felckm. 1. Alii et editio Commel. τοὺς ὧν eic. Praeterea Reg. 2. Anglic. Gobler. 
“Σαδουχαίους καὶ Φαρισαίους. MoxHeg. — et Felckm. 1, εἰ γὰρ ὁ ἀεὶ ὧν ἐν τῷ 
1. et Seguer. Ἰησοῦς ὁ Χριστός. πατρὶ προκόπτει. Ceteri οἱ editi à υἱὸς 


ὃ del ἐν τῷ. πατρί; ἀεὶ γὰρ ὧν ἐν τῷ 
τοῦ Reg. εἰ. βαβαῖ, Goler εἰ Felckm. 1. πατρὶ οὐ oU προκόπτει. Ibidem Basil. τέ 
c. Sic Reg. 1. et Seguer. Αἱ Zr et editi e. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 
"t. et Felckm. 1. [6 aliis et editis καί deest. 
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est, ad quem quoniam offendunt, ab illis gon secus ac a Sadducaeis P.tes. 
et Pharisaeis sciscitandum. est, quo de loquatur Lucas. Sic autem 
illos aggrediamur. lesus, Christus homone est ut alii omnes homines 
an vero Deus est carnem gestans? Si purus homo est, ut ceteri ho- 
mines, utique ut, homo .proficiat; quae quidem est Samosatensis sen- 
tentia, quam toto vos animo amplectimini, sed nomine tenus prae p.600. 
metu hominum negatis. Si vero Deus est carnem gestans, uti revera 
est, et Verbum caro factum est, isque, qui Deus erat, in terram de- 
scendit, quos progressus queat ille habere, qui aequalis Deo existit, 
aut quo modo crescere possit Filius, qui semper est in Patre? Nam 
81 is, qui est in Patre, proficere potest, quid quaeso est ultra Patrern, 
ut inde possit proficere? Deinde e re fuerit eadem hic dicere, quae 
supra disseruimus, cum explicaremus quonam sensu aliquid accepisse 
et gloriam adeptus esse diceretur. Nimirum si homo factus profecit, 
ergo antequam fieret homo, perfectus non erat, ac proiüde eius per- 
fectionis causa fuit potius caro quam ipse carnis. Insuper si ille, qui 
Verbum est, próficit, quid maius potest fieri, quam Verbum, Sapientia, 
Filius et Dei virtus? haec siquidem sunt ipsum Verbum, quorum si . 
quis veluti radium posset accipere, is sane summe perfectus inter ho- 
mines esset, Angelisque fieret aequalis. Etenim Angeli ipsi atque Ar- 
changeli, Dominationes Virtutesque omnes et Throni Verbi participes 
effec faciem Patris eius perpetuo vident. - Qui ergo lieri potest, ut 
ile, qui aliis impertit perfectionem, ipse post illos proficiat? Angeli 
namque humanam eius administraverunt nativitatem, οἱ, Lucae verba 
post buiusmodi Angelorum administrationem prolata sunt. Qut igitur 
possit id vel in mentem hominis prorsus venire? Quomodo inquam 
Sapientia in sapientia profecit? Quomodo qui aliis dat gratiam (uti 
Paulus suis in omnibus epistolis hisce verbis agnoscit: Gratia Domini 
nostri lesu Ghristi sit cum omnibus vobis), ipse in gratia profecit? 
Vel enim Apostolum mentiri-contendant, vel Filium non esse sapien- 
tiam audeant affirmare. Vel si est sapientia, ut dixit Salomon et 


΄ 


f. Vide supra pag. 585 [pag. 538. hoi. 
ed. nr. 35 sq]. . 

g. Seguer. Reg. 1. Gobler. et Felckm. 1. 
εἶχε. Felckm. δ. Eye, — Alii εἰ editi ἔχει. 
Mox Reg. 1. et Seguer. xal 9509 δυνά- 
μεέως. — Alii et editi omittunt ϑεοῦ. 

h. Reg. 1. et Seguerian. ὧν εἴ τις ὡς 
ἀχεῖνα μετασχεῖν πὼς dóvawo. M alii 
et editi ov εἴ τις ὡς ἀκεῖνος μετασχεῖν 
δύναταί πως, aliqui πως δύναται. 


uterque Reg. Seguet. Bssil. Gobler. Felck- 
manni 1. et 5. πᾶσαι αἱ δυνάμεις. Alii 
et editi πᾶσαι δυνάμεις. 

k. Reg. 1. et Seguer. παρασχών. Alii 


et editi παρέχων. Mox Reg. 1. et Seguer. 


τὴν ἀνθρωπίνην αὐτοῦ γένεσιν. Editi 
οἱ alii τῇ ἀνθρωπίνῃ γενέσει αὐτοῦ. 
lbid. Reg. 1. Seguer. Basil. οἱ Felckm. 5. 
παρὰ τοῦ oux&, Alii et editi παρὰ τῷ 
4ovxg. 


i. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 
1. r3 in Reg. 2. deest xal ἀρχάγγελοι. 1. 
CetdE item et editi καί omidunt. Mor 


l. Sie Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felc&m. ^ .. 
Ceteri et editi ὁ ἄλλοις p" ce 
διδούς" ó γὰρ Παῦλος eic. . 
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p.60. 39 μηδὲ σοφίαν εἶναι τὸν υἱὸν λέγειν τολμάτωααν. ἢ εἰ σοφία ἐστίν, 


P. 601. 


ὡς εἶπεν "ὃ Σολομὼν xai ὃ Παῦλος ἔγραψε᾽ Χριστὸς 9600 δύνα- 
Hug καὶ ϑεοῦ σοφέα"), "ποίαν ἡ σοφέα προκοτεὴν ἐπεδέχετο; 
52. Ἄνθρωποι μὲν γὰρ κτίσματα τυγχάνοντες ἐπεχτείνεσθαί 
πῶς καὶ προκόπτειν ἐν ἀρετῇ δύνανται. "Evam γοῦν οὕτω μετε- 
τέϑη, καὶ Μωσῆς αὐξάνων ἐτελειοῦτο, Ἰσαὰκ" δὲ προχόπτων ἐγί- 
γετο μέγας, καὶ ὃ ἀπόστολος ἐπεχτείνεσϑαι xa9' ἡμέραν τοῖς ἔμ- 
προσϑεν ἔλεγεν). εἶχε γὰρ ἕκαστος ποῦ ὁ προχόψει, βλέπων εἰς 
τὸν ἔμπροσθεν αὐτοῦ βαϑμόν. ὃ δὲ τοῦ ϑεοῦ υἱὸς ὃ μόνος ὧν 
ποῦ εἶχεν ἐπεχτεένεσϑαι; πάντα γὰρ slg αὐτὸν βλέποντα προχύ- 
γξεί, αὐτὸς δὲ μόνος ὧν ἐν τῷ μόνῳ πατρί ἐστικ, ἀφ᾽ οὗ οὐδὲ 
ἐπεκτείνεται, ἀλλ ἐν αὐτῷ μένων ἐστὶν ἀεί. ἀνθρώπων μὲν οὖν 
ἐστι τὸ προχόπτειν, ὃ δὲ τοῦ ϑεοῦ υἱός, ἐπεὶ προκόπτειν "οὐχ 
εἶχε τέλειος ὧν ἐν τῷ πατρί, ἐταπείνωσεν δαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα 
ἐν τῷ ἐκείγου ταπεινῷ μᾶλλον ἡμεῖς αὐξῆσαι δυνηϑῶμεν. ἡ δὲ 
αὔξησις ἡμῶν οὐκ ἄλλη τίς ἐστιν, ἢ τὸ ἀφίστασϑαι μὲν τῶν αἷ- 
σθητῶν, εἰς αὐτὸν δὲ τὸν λόγον γενέσϑαε, “ἐπεὶ καὶ τὸ ἐκείνου 
φαπεινὸν δυδὲν ἕτερόν ἐστιν, ἢ τὸ λαβεῖν τὴν ἡμετέραν σάρχα. 
οὐχ ἄρα ὁ λόγος “ἦν 4j λόγος ἐστὶν ὁ προχόπτων, ὁ τέλεϊος ἐκ 
τελείου ὧν τοῦ πατρός, ὃ μηδενὸς δεόμενος, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἀλ- 
λους εἰς προκοπὴν ἀνάγων" ἀλλὰ ἀνθρωπίνως εἴρηται καὶ ἐνταῦϑα 
&só προκόπτειν, ἐπεὶ καὶ τῶν ἀνθρώπων ἐστὶ πάλεν ἡ ngon, 


xai γὰρ καὶ ὃ εὐαγγελεστὴς οὕτως μετὰ ἀχριβοῦς τῆς sagem 


σεως λέγων τῇ προκοπῇ συνῆψε τὴν ἡλικίαν" λόγος δὲ καὶ ϑεὸς 
ἡλικίᾳ οὐ "μετρεῖται, ἀλλὰ τῶν σωμάτων εἰσὶν αἱ ἡλικίαι. τοῦ 
σώματος ἄρα ἐστὶν ἡ προκοπή" αὐτοῦ γὰρ προχόπτοντος 

xo zv ἐν αὐτῷ xal ἡ φανέρωσις τῆς ϑεότῃτος τοῖς ὁρῶσιν. ὅσῳ 
δὲ ἡ ϑεότης ἀπεχαλύπτετο, τοαούτῳ πλοῖον ἡ χάρις ηὔξαγεν ἢ 
ἱ ἀνθρώπου παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις. παιδίον μὲν γὰρ ἐβοστάζεο, 
“ταῖς δὲ γενόμενος &méuevey ἐν τῷ ἱερῷ καὶ τοὺς ἑορέας ἀνέχρινε 
no) τοῦ νόμον, κατ ὀλίγον δὲ τοῦ σώματος αὐξάνοντος καὶ τοῦ 
λόγου φανεροῦντος *éavró» ἐν αὐτῷ, ὁμολογεῖται λοιπὸν no 
μὲν Πέτρου πρῶτον, εἶτα καὶ παρὰ πάντων, ὅτε ἀληϑῶς υἱὸς 
ϑεοῦ ἔστιν οὗτος, εἰ καὶ Ἰουδαῖοι οἵ τε παλαιοὶ * καὶ οἷ νέοι οὗτοι 
ϑέλοντες καμμύουσι τοὺς ὀφθαλμούς, ἵνα μὴ βλέσεωσεν ὅτι τὸ b 


1) 1. Cor. 1, 24. 2) Philipp. 3, 14. 


ἃ. Sic Reg. 1. et Seguer. At ὁ inedi- — edijje Commel. emisso ποίαν ἡ φιφίε 
tis deest. Ibidem Gobler. et Felekm. 1. — habent προνοπὰν» οὔκ e 
wei Hudloc γράφει. c. Sic uterque Reg. Segaer. Basil. ec 

b. Sic leg. 1. Seguer. Anglic, Gebler. — bler. et Felckm. 1. At alii οἱ edii Met 

*lekm, 1. u& εἰ Naunias legR Alii οἱ τε. Ibidem Felehm. 5. ἐμένεξα. “ 
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Paulus scripsit: CMgistus Dei virtus et Dei sapientig, quem quaesop.n. . 
progressum accepit Sapientia? . E 


52. Homines quidem utpote creati in virtute progredi et práfi- 
cere possunt. Hinc Enoch translatus est, Moysesque crescendo per- 
ficiebatur, et Isaac profieiendo magnus est effectus, -Apostolus item ad 
ea quae priora sunt se teslatur extendere. Singuli scilicet ulteriorem 
ente se gradum, quo: pregrederentur, habuere. Αἱ Dei Filius, qmi 
quidem solus ipse est, quonam se potest extendere? Omnia siquidem p. ooi. 
in eum contuendo proficiunt, ipse vero, cum solus sit, in sole est 
Patre, a quo non ultra progreditur, sed semper in ee manet. [taque , 
hominum est proficere, at Dei Filius, quia nibil quo progrederetur 
haberet, cum in Patre sit perfectus, seipsum pro nobis- humiliavit, ut 
nos in eius humilitate magis crescere possemus. Aliud autem nihil ^ 
est incrementum nostrum, quam ut a rebus, quae semsus movent, re- 
cedamus et ad ipsum accedamus Verbum; quandoquidem et eius humi- 
litas nibil aliud est, quam quod carnem nostram accepit. Nom ergo 
Verbum ut Verbum proficit, cum perfectam sit ex perfecto Patre nul- 
laque omnino re egeat, sed potius aliis proficiendi sit causa. "Verum 
hic etiam humano more dictus est proficere, quoniam hominum sit 
proficere. Hinc cante admodum Evangelista aetatem eum progressione — 
coniunxit, siquidem nulla est Verbi et Dei aetas, sed aetates ad cor- 
pora pertinent. Ad corpus igitur spectat huiusmodi progressus, eo 
enim profiente in ipso pariter cernentium oculis proficiebat patefa- . 
ctio divinitatis. Quanto porro memifestius divinitas se ezplicabat, tante 
Taagis apud ommes homines gratia eius tenquam hominis crescebet. ' 
Nam infans quidem gestabsatur, puer autem factus remansit in templo 
ipsosque sacerdotes de lege interrogavit. Sensiín autem crescente cor- 
pore et Verbo seipsum in eo patefaciente, primo Petrus deindeque lii 
eum vere Filium Dei esse coufitentur, quantumvis ludaei cum veteres 
trm novi isti ultro cjaudant oculos, ne videant, quod bic in sapientia * 


d. Basil. προχόψειν. Regius 1. prima h. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. f. * 
manu προχόψῃ, sed secunda προχόψει, μεερεῖται. Editi aliique μεμήερηται. 
ut ceteri et editi. Moz Reg. 1. et Seguer. i Sic uterque Reg. Seguer. Goblerian. 
ἑαυτοῦ βαϑμόν. Reg.2. αὐτῶν βαϑμόν. — Felckm. 1. et ὅ. At alii et editio Com. 
Eóiti et alii αὐτοῦ βωθμόν. ἀνϑρώπφ. 
e. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. k. et 1. Seguer. Gobler. et Felekm, 1; 
1. Αἱ δ}! et editi οὐκ εἶχεν, ἐπεὶ τέλειος. ἑαυτὸν ἐν αὐτῷ. — Felokm. δ. αὐψὸν éav- 
Ibidem Reg.2. Basil. et Felckm. b. ἦν dv — τῷ. Ceteri et editi ἑαυτὸν ἑαυτῷ, , 
τῷ πατρί, Editi stique alii ὧν ἐν τῷ I. Reg. 1. et Seguer. καὶ oi νέοε οὔξοι, 
se ol. Gobleriag, et Felckm. 1. xai véot οὗτοι. 
f. 3» deletum est in Reg. 1. Aliü et editi χαὶ νέοε oUte. — Paulo 
Sie Reg. 1. et Seguer. In alis et — Reg. 1. ὅτε δὲ σοφίᾳ προκόπεειν. τ 
T τό deest, Mox Reg. Í. et Seguer. — idem εἰ Seguem ἔν coge αὐτὴν π6΄ 
γὰρ ὁ εὐαγγελιστής. e ᾿κπόπεειν. lo als et editis deest aix 


* 


Cg . e 
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^ p.$ot: σοφίᾳ. προχόπτειν οὐχ ἔστι τὴν σοφίαν αὐτὴηρπτροκόπτειν , ἀλλὰ 


τὰ ἀνθρώπινον μᾶλλον ἐν αὐτῇ "προκόπτειν. xai Ἰησοῦς γὰρ προ- 
ἔχοπτε σοφίᾳ καὶ χάριτε,)" εἰ χρὴ δὲ xai πιϑανῶς μετὰ τοῦ ἀλη- 
ϑϑὺῦς εἰπεῖν, αὐτὸς ἐν ἑαντῷ προέχοπτε" ἡ σοφία γὰρ ὀκοδόμησεν 
" ἑαυτῇ οἶχον καὶ ἐν ἑαυτῇ τὸν οἶκον προκόπτειν ἐποίει. 

53. Τίς δέ ἐστιν ἡ λεγομένη προκοπή, “ἥ, καϑὰ προεῖπον, 
7 παρὰ τῆς σοφέας μεταδιδομένη τοῖς ἀνθρώποις ϑεοποίησις χαὶ 
χάρες, ἐξαφανιζομένης ἐν αὐτοῖς τῆς ἁμαρτίας καὶ τῆς ἐν αὐτοῖς 
φϑορᾶς κατὰ τὴν ὁμοιότητα καὶ συγγένειαν τῆς σαρκὸς τοῦ λύγου; 
οὕτω γὰρ αὐξάνοντος ἐν ἡλικίᾳ τοῦ σώματος, ἐσυνεπεδίδοτο ἐν 
αὐτῷ καὶ ἡ τῆς ϑεότητος φανέρωσις, xai ἐδεέχνυτο σπταρὰ πᾶσιν 
ὅτι ναὸς ϑεοῦ ἐστε καὶ ϑεὸς ἦν ἐν τῷ σώματι. ἐὰν δὲ φιλονεῖ- 


».00.. κῶσεν ὅτι. "Ἰησοῦς ἐχλήϑη ὃ λόγος γενόμενος σὰρξ " xai εἰς αὐτὸν 


ἀφαφέρουσι τὸ λεγόμενον προέχοπτεν, ἀχουέτωσαν ὅτι οὐδὲ, τοῦτο 
εἱὲν ἐλαττοῖ τὸ πατρικὸν φῶς, τοῦτο γάρ ἐστιν ὃ υἱός, δείκνυσι 
δὲ πάλιν fos. γέγονεν ἄνϑρωπος ὃ λόγος καὶ ἀληϑινὴν ἐφόρεσε 

σάρχα. καὶ ὥςπερ εἴπομεν ὅτε σαρχὲ πέπονϑε 5xol gaogxi ἐπείνα 
xal σαρκὶ ἐκχοπέασεν, οὕτως καὶ εἰκότως ἄν, λέγοιτο ὅτι σαρχὶ προ- 
ἔχοπτεν. οὐδὲ yàp: οὐδὲ ἔξωϑεν ὄντος τοῦ λόγου ἐγένωτο ἡ noo- 
κοπῇ, οἵα ἐστὶν ἣν εἰρήκαμεν. ἐν αὐτῷ "γὰρ ἦν ἢ σὰρξ ἡ προχύ- 
ττουσα καὶ αὐτοῦ λέγεται, χαὲ τοῦτο, tva πάλιν ἡ τῶν ἀνθρώπων 
σδροχοπτὴ ἄπεωτος διὰ τὸν συνόντα λόγον διαμείνῃ. οὔτ᾽ οὖν τοῦ 
λόγου ἡ περοχοπή, οὔτε ἡ σὰρξ ἣν ἡ σοφία, ἀλλὰ τῆς σοφίας σώμα 


. γέγονεν ἡ σάρξ. διὰ "τοῦτο, ὡς προείπομεν, οὐχ ἡ σοφία ἡ σο- 


LJ 
. * 


* 


φία lovi» αὐτὴ χαϑ' ὁαυτὴν προέχοπτεν, ἀλλὰ τὸ ἀνθρώπινον 

τῇ σοφίᾳ προέχοπτεν, ὑπεραναβαῖνον xev ὀλίγον ἱτὴν ἀνϑρωπί- 
wq» φύσιν καὶ ϑεοποιούμενον καὶ ὄργανον αὐτῆς τερὸς τὴν i 
γειαν «ἧς ϑεότητος καὶ τὴν aui αὐτῆς γινόμενον καὶ φαρύ- 


' Mevo» πᾶσι. διὸ οὐδέ εἶπεν" ὁ λόγος προέχοπτεν, "ἀλλ᾽ Ó ὁ Ἰησοῦς, 
) ὕπερ ὄνομα γενόμενος ἄνϑρωπος Ó κύριος ἐκλήϑη, ὡς εἶναι τῆς 


ἀνθρωπίνης φύσφως τὴν προκοπὴν οὕτως Ἰὼώς ἐν τοῖς ἔμπροσθεν 
«ἴπομεν. 
1)Lue 2, Ὁ. 2) Pror. 9, 1. 3) Ioan. 1, 14. 


Á. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. mannit. At alii et editio Commel. 30€ 
«προχόπξειν. Alii et editi προχόπτει. Ibid. κοπὴ, καϑὰ προεῖπον, 5 eic. 


- Reg. 1..Seguer. Gobler. et Felckm.1. καὶ ὀ d. Sic Beg. 1. Seguer. Gobler. οἱ Felc- 


"Iagoüce γὰρ προέκοπεε σοφίᾳ. Editi — manni 1. Αἱ alii et editio Comme. €^ 


 - wal γὰρ Ἰησοῦς nQoíxonzev ἐν σοφίᾳ, επιδίδοται ἐν αὐτῷ ἡ τῆς. 


- e. Sic Reg. t. Seguer. Gobler. εἰ Feld. 
sedi Feld, Lire Πάτα, Lu οῦ καὶ Rants. Ceteri eal 


ANNO. Ἰ σοῦς ἐκλήϑη σ 3 ἐρόμενος, καὶ εἰς 
(editi καὶ ἐν αὐτῇ. t αὐτὸν ἐς σις, "basil. habet ὅᾷ ὁ 
We. 1. Seguer,"Gebler. et F elck- Ἰησῳῷς. 
» wet * ΄ 5 ᾿ 
» . ^ . . “ d . 
. " , . E .ο" Rd 


OBATIO III, CONTRA ARIANOS. 57 


proficere non significet ipsam Sapientiam proficere, sed humanam P.6pt. 
tantum naturam in ea proficere. Siquidem lesus proficiebat sapientia 

et gratia, vel potius, ut apposite simul et vere loquamur, ipse in 
seipso proficiebat. Nam Sapientia aedificavit. sibi domum, fecitque ut: 
domus in seipsa proficeret. 

53. Ceterum quaenam illa est progressio, quàm, uti supra, dixi, 
gratia et divinitas hominibus a Sapientia impartita, destructo in illis 
peccato et corruptione propter ipsorum cum carne Verbi similitudinem 
et cognationem? ]ta enim corpore aetate crescente in illo quoque 
crescebat maior divinitatis explicatio, omnibusque ostendebatur, templum 
Dei ipsum esse et Deum esse in corpore. Quod si rixari velint in 
eo, quod Verbum caro factwm lesus sit appellatus, ad eumque illud p.c. 
dictum proficiebat referant, audiant neque ea re iniminui paternam 
l]ucem, quae Filius ipse est. Verum id rursus ostendit, Verbum ho- 
minem esse factum veramque carnem habuisse. Unde, quemadmodum 
diximus eum carne passum esse, carne esuriisse, carne defatigatum 
esse, ita et. merito quidem affirmare licet eum cerne profecisse. Neque 
enim illa qualemcumque diximus *progressio fiebat, quasi Verbum ex- 
trinsecus existeret, sed in illo erat et eius dicitur caro proficiens, ut 
scilicet hominum progressus propter ipsorum cum Verbo societatem 
stabilis posset perseverare. Nec ergo Verbum jproficiebat, nec caro 
erat Sapientia, sed caro facta est Sapientiae corpus.  Quocirea, uti 
docuimus, non Sapientia quatenus est Sapientia ipsa per seipsam pro- 
ficiebat, sed sola humanitas in Sapientia proficiebat, humanam paulatim 
transcendens naturam, divina reddita ipsiugque Sapientiae facta et 
omnibus apparens instrumentum, quo ad agendum et elucendum ipsa 
uteretur divinitas. Hinc nequaquam dixit: Verbum proficiebat, sed 
lesus, quod quidem nomen Dominus factus homo accepit; ita ut ad 
humanam naturam progressus ille pertineat eo quo supra explicavi- 
mus modo. | 


f. Sic mss. In editione autem Comm. h. Reg. 1. et Seguerian. διὰ τοῦϑ᾽ ὡς 


deest ὅτι. Mox. Reg. 1. Seguer. Gobler. 
et Felekm. 1. ἐφόρεσε σάρχα. Alii et 
editio Commel. ἐφόρεε σάρκα. 


g. Uterque Regius, Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. addunt xaí, quod in aliis et 
editis deest. Ibidem Reg. 1. et Seguer. 
ἐπείνασε et ἐχοπία. ltem iidem et Go- 
blerian. ac Felckm. 1. xai τοῦτο εἰχότως 
ἂν λέγοιτο, σαρχὶ προέχοπτεν.  lbidem 
uterque Reg. Seguer. et Basil. οὐδὲ γὰρ 
οὐδὲ ἔξωϑεν.  Gobler. Felckm. 1. et 5. 
οὐδὲ γὰρ ἔξωϑεν. Editio Commel. od 
χὰρ οὐδὲ ἔξωϑεν. 


προεῖπον. 

i. Sic uterque Reg. Seguer. Basil. Àn- 
glic. Gobler. et Felckm. 1. Αἱ in oliis el 
editis deest τήν. Mox post ὄργανον αὐτῆς 
Reg. 1. et Seguer. omittant. γινόμενον, 
quod hic alii et editi habent, sed ipfra 
transponunt post. ἔχλαμψι» αὐτῆς, ibi- 
demque habent xci φαινόμενον πᾶσι, 
ubi alii et editi φαῖνον ἐν πᾶσι. 

k. Sic Reg. 1. Gobhler. et Felckm. 1. 
Αἱ ceteri et editi ἀλλὰ Ἰησοῦς. 

|. Reg. 1. et Seguer. ὥςπερ καὶ iv. 
Gobler. et Felckm. 1. ὥσπερ ἐν. Alii el 
editi ὡς ἐν. 


P. 902. 


P. 603. 
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54. Οὐκοῦν ὥςπερ προκοπτούσης τῆς σαρκὸς. λέγεται αὐτὸς 
προκόπτειν διὰ τὴν πρὸς τὸ σῶμα ἰδιότητα, οὕτω καὶ τὰ cepi 
τὸν καιρὸν τοῦ ϑανάτου λεγόμενα, τὸ ταραχϑῆναι, τὸ κλαῦσαι, 
χρὴ λαμβάνειν τῇ αὐτῇ διανοίᾳ. ἄνω γὰρ xal κάτω περιιόντες 
xal ὥςπερ ἐκ τούτων τὴν αἵρεσιν πάλιν "συνιστῶντες φάσχουσεν ᾿ 
ἰδρὺ ἔχλαυσε xai εἶπε" yv» 7 ψυχὴ μου τετάραχεαι"), καὶ παρε- 
κάλεσε παρελϑεῖν τὸ ποτήριον ')t πῶς οὖν εἰ ταῦτα εἴρηκε, ϑεύς 
ἔσνι καὺ λόγος τοῦ πατρός; "val γέγραπται ὅει ἔκλαυσεν, ὦ εο- 
μάχοε, καὶ ὅτι εἶπεν ἐταράχϑην, καὶ ἐπὶ σταυροῦ εἶπεν" Ἑλωὶ 


Ἑλωὶ λιμασαβαχϑανί; ὅ ἐστι ϑεέ μου, ϑεέ μου, iva τέ ue ἐγκα- 


τέλιπες ἢ; καὶ παρεκάλεσε δὲ “τοῦ παρελϑεῖν τὸ ποτήριον, γέγρα-- 
πται γὰρ ταῦτα. ἀλλ᾽ ἠβουλόμην πάλιν ὑμᾶς ἀποκχρίνασϑαι, 1gó 
αὐτὸ yàp ig ἑκάστου τῶν παρ᾽ ὑμῶν προτεινομένων ἀντεχρούειν 
ἀνάγκη. εἰ μὲν ἄνϑρωπος ψιλός ἐστιν 0 λαλῶν, κλαιέτω καὶ φο- 
βείσϑω τὸν ϑάνατον ὡς ἄνθρωπος, εἰ δὲ λόγος ἐστὶν ἐν σαρκέ, 
τὰ αὐτὰ γὰρ λέγειν ἀεὶ οὐκ ὀκνητέον, τένα ϑεὸς "ὧν εἶχε φοβεῖ- 
σθαι; ἢ διατί τὸν Savaro» ἐφοβεῖτο, ζωὴ ὧν αὐτὸς καὶ ἄλλους 
ix τοῦ ϑανάτου δυόμενος; ἢ πῶς λέγων" μὴ 'φοβεῖσϑε τὸν ἀπο- 
κεείνοντα τὸ σῶμα"), αὐτὸς ἐφοβεῖτο; πῶς δὲ ὃ τῷ ΑΑβραὰμ Aé- 
yov* μὴ φοβοῦ, ὅτι ἐμετὰ σοῦ elut), καὶ τὸν ]ωσῆν παραϑαρ-- 
σύνων xarà τοῦ Φαραώ, καὶ "τῷ τοῦ Nevij λέγων" ἴσχυε καὶ 
ἀνδρίζου"), αὐτὸς ἐδεελέα τὸν Ἡρώδην καὶ τὸν ' Πιλάτον, εἶτα ἄλ- 
λοις γινόμενος βοηϑὸς εἰς τὸ μὴ φοβεῖσθαι, κύριος γάρ, φησέν, 
ἐμοὶ βοηϑός" ko? φοβηϑήσομαε τί ποιήσδι poc ἄνϑρωπος), av- 
εὸς ἡγεμόνας ϑνητοὺς͵ ἀνθρώπους. ἐφοβεῖτο, 1 αὑτὸς ἐλϑὼν κατὰ 
τοῦ ϑανάτου ἐδειλία σὸν ϑάνατον; πῶς δὲ οὐκ ἄτοπον καὶ δυς- 
σεβὲς λέγειν τοῦτον δϑιλιᾷν "τὸν ϑάνατον ἢ τὸν δην, ὃν οἱ mv- 
λωροὶ τοῦ ἔδου βλέποντες ἔπτηξαν; εἰ δὲ xaJ: ὑμᾶς ἐδειλέα ὃ 
λόγος, διατέ πρὸ πολλοῦ λέγων περὲ τῆς ἐπιβουλῆς τῶν Ἰουδαίων 
οὐκ "ἔφευγεν, ἀλλὰ καὶ ζητούμενος ἔλεγεν" ἐγώ εἶμι"); καὶ γὰρ 
ἠδύνατο μὴ ἀποϑανεῖν, ὡς ἔλεγεν" ἐξουσίαν ἔχω ϑεῖναε τὴν ψυ- 


1) Ioan. 12, 21. 2) Mauh. 26, 39. 3) Marc. 15, 34. 4) Mettb. 10, 28; 
Luc. 12, 4. 5) Genes. 26, 24. 6) Iosue 1, 6. 1) Psal. 118 [117. LXX.], 6. 
8) loan. 18, 5. 

a. Reg. 1. συνισεάντες. c. Reg. 1. et Seguer. foU oiltunt. 
b. Gobler. εἰ Felekm. 1. »aí omittunt, Αἱ Gobler. et Felckm. 1. sic babent: καὶ 
Reg. 2. et Basil. babent xai γέγραπται. παρελθέτω τὸ ποτήριον τοῦτο" γέγρα- 
Mox Gobler. et Felckm. 1. xai ὅτε éra- — πται. 
ράχϑη, καὶ, ϑεέ μου etc. omissis inter- d. Reg. 1. et Seguer. τὸ αὐτό. Alii et 
mediis Ibidem Reg. 1. εἱ Seeuer. καὶ τὰ editi τοῦτο. 

τοῦ σεαυροῦ..... λειμὰ σαβαγϑανί. e. Reg. 1. et Seguer. ϑεὸς Gv εἶχε. 
lidem ibidem et Reg. 2. Basil. et Anglic. — In aliis et editis t» deest. 

Ἄντες. Ceteri et editi κατέλεπες. f. Uterque Reg. et Seguer. μὴ φοβεῖ- 


ORATIO ITI. CONTRA ARIANOS. 


54. Itaque quemadmodum carne proficiente ipse proficere dicitur Ρ.θ02. 


v^ 


ob suam cum corpore coniunctionem, ita quae illi tempore mortis ac- 
cidisse legimus, ut turbari, ffere, eadem ratione interpretari oportet. 
Enimvero illi in omnes sese vertunt partes, suamque haeresim ex his 
velut; commendantes ac confirmantes hisce nos verbis adoriuntur. 
* ,Ecce, inquiunt, flevit et dixit: Nunc anima mea turbata est, rogavit 


item ut calix transiret; qui ergo fieri potest, 


5Deus sit et Verbum Patris? * 
eum flevisse, et dixisse: 


ut is, qui haec dixit, 


Ita sane,. o Dei hostes; scriptum est 
Turbatus sum, illa quoque verba in cruce 


pronunciasse: Eloi, Eloi, lama sabacthami, id est Deus meus, Deus 
meus, quare dereliquisti ine? rogavit etiam, ut transiret calix; namque . 


haec fatemur scripta esse. 


Verum vos similiter velim vicissim re- 


spondere; necesse enim est idem ad singula quae obiicitis retorquere. ἡ 


Si purus homo est qui loquitur, lacrymetur utique et. mortem refor- Ρ. 003. 
Sed si Verbum est in carne (nam eadem semper 


midet ut homo. 


dicere grave esse minime debet), quem ille, qui Deus est, timere po- 


tuit? Vel quare ille, qui vita est et alios ex morte eripit, 


mortem 


ipse pertimesceret? — Vel qui fieri potuit, ut is, qui aiebat: Nolte ti- 
"mere eum, qui occidit corpus, timore ipse corriperetur? Quonam 
pacto ille, qui Abrahae dicebat: Noli timere, quia ego tecum sum, 
ille, qui Moysem adversus Pharaonem corroborabat, qui filio Nave aie- 
bat: Fortiter et viriliter age, quomodo inquam ipse Herodem et Pi- 
latum potuit metuere? Praeterea illene, qui alios ad non timendum 
adiuvat (nam Dominus, inquit, mié adiutor, non timebo quid faciat 
πιϊλὶ homo), ipse praesides mortales homines metuebat? illene, qui 


contra mortem venit, 


mortem timuit? An non absurdum et impium 


est cóntendere, eum mortem et inferos exlimuisse, quo conspeoto in- 


ferorum ianitores tremuerunt? 


Enimvero si secundum vos Verbum 


timuit, cár cum longe ante ludaeorum praedixisset insidies , non au- 
fugit, sed quaesitus dixit: Ego swm? Siquidem poterat non meri, uti 


σϑαι. Mox Reg. 1. et Seguer. πῶς δὲ ὃ 
τῷ Αβραάμ. Ali el editi ὁ omittunt. 

8. Seguer. addit ort, quod in aliis el 
editis deesi. Genes. 26, 24. babetur μὴ 
φοβοῦ" μετὰ σοῦ γάρ εἶμι. lbid. Reg. 
1. et Seguer. xal τὸν μωσῆν ὅ, τε. In 
Reg. 'tamen τέ deletum est et ὁ relictam. 

h. Editio Commelin. τῷ Ἰησοῦ Navy. 
Mss. τῷ rob Ναυῆ. 

i. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
πιλάτον. Alii et editi Πόντιον. 

k. Sic Reg. 1. prima mano, Seguerian. 
Gebler. et Felckm. 1. At Bssil. ob μὴ 
φοβηϑήσομαι. — Editi et alii καὶ οὐ φο- 


βηϑήσομαι, Mox Reg. 1. Seguer. Gobler. 
el Felckm, 1. αὐτὸς ἡγεμόνας. Ceteri 
editique 'ovrec ἡγεμόνας. 

l. Reg. 1. et Seguer. ἀλλ᾽ αὐτός. 

m. Goblerian. et Felckm. 1. addunt τὸν 
ϑάνατον ἢ, quae item legit Nannius, alii 
et editio Commel. omittant. 

n. Reg. L. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ἔφευγεν. Ceteri οἱ editi ἔφυγεν. Ibid. 
Gobler. et Felckm. 1. ἀλλὰ ζητούμενος 
Mox Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ἠδύνατο μὴ ἀποθανεῖν. Alii et editi 
ηϑένατο xci μὴ ἀποϑανεῖν. bid. Reg. 
1. εἰ Seguer. ὡς ἔλεμεν, pro quo alii 
habent tantum λέγων. 


δῷ 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


P. 603. χήν μου, καὶ ἐξουσίαν ἔχω " πάλιν λαβεῖν αὐτήν, καὶ οὐδεὶς αἴρει 


P.604. 


αὐτὴν ἀπὶ ἐμοῦ ". 

55. ᾿Αλλ: οὐκ ἦν ἴδια φύσει τοῦ λόγου ταῦτα, 7) λόγος ἢ ἣν, 
ἐν δὲ τῇ "τοιαῦτα πασχούσῃ σαρχὶ ἦν Ó λόγος, ὧ χριστομάχοι χαὶ 
ἀχάριστοε Ἰουδαῖοι. καὶ γὰρ οὐκ εἴρηται ταῦτα πρὸ τῆς σαρχός, 
ἀλλ᾽ ὅτε ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο “καὶ γέγονεν ἄνθρωπος, τὸ τηνι- 
χαῦτα καὶ ἀνθρωπίνως εἰρῆσϑαι γέγραπται ταῦτα. ἀμέλει περὶ 
οὗ γέγραπται ταῦτα, αὐτὸς ἤγειρε τὸν 4tálagoy ἐκ νεχρῶν, xai 
τὸ ὕδωρ͵ οἶνον πεποίηχε, καὶ τῷ ἐχ γενετῆς τυφλῷ ἐχαρίσατο τὸ 
βλέπειν, καὶ εἶπεν" ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν Ἶ. εἴπερ οὖν ἐκ 
τῶν ἀνθρωπένων προφασίξονται ταπεινὰ νοεῖν περὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ 
ϑεοῦ, μᾶλλον δὲ ἄνϑρωπον αὐτὸν ὅλον ix γῆς "καὶ οὐχ ἐξ οὐρα- 
vov νομίζουσι, διατέ fui) καὶ ἐκ τῶν ϑεϊκῶν ἔργων ἐπιγινώσχουσι 
τὸν ἐν τῷ πατρὲ λόγον καὶ λοιπὸν ἀρνοῦνται τὴν ἰδίαν ἀσέβειαν; 
ἔξεστι γὰρ ταὐτοὺς ὁρᾷν, πῶς Ó τὰ ἔργα ποιῶν ὃ αὐτός ἔστιν ὁ 
xal τὸ σῶμα παϑητὸν δεικνὺς ἐν τῷ ἀφιέναι κλαέειν καὶ πεινῷν 
αὐτὸν xol τὰ ἴδια τοῦ σώματος ἐν αὐτῷ φαίνεσθαι. ἐχ μὲν γὰρ 
τῶν τοιούτων ἐγνώριζεν ὅτε ϑεὸς ὧν ἀπαϑὴς σάρκα παϑητὴν 
ἔλαβεν, ix δὲ τῶν ἔργων ἐδείκνυεν ἑαυτὸν λόγον ὄντα τοῦ ϑεοῦ 
καὶ ὕστερον γενόμενον ἄνϑρωπον, λέγων" *xgy ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, 
βλέποντες ἀνθρώπινόν ue περιβεβλημένον σῶμα, ἀλλὰ χᾷν τοῖς 
ἔργοις πιστεύσατε, fva γνῶτε ὅτε ἐγὼ ἐν τῷ πατρὲ καὶ ὃ πατὴρ 
ἐν ἐμοί). πάνυ δέ uoc δοκοῦσιν ἀναισχυντίαν ἐσχηκέναι xoà βίας- 
φημέαν oí χριστομάχοι. ἀχούοντες μὲν γάρ᾽ ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ 5 
éouev?), βιάζονται τὴν διάνοιαν παρεξηγεῖσϑαι καὶ διαιρεῖν τὴν 
ἑνότητα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ, ἀκούοντες δὲ ὅτε ἔχλαυσεν, 
ἵόρωσε, πέπονθεν, ovx ἐνορῶσε τῷ σώματε, ἀλλ᾽. ἐκ τούτων τῇ 
κείσει συναριϑμοῦσι τὸν δὲ οὗ γέγονεν ἡ χκείσες. τί οὖν ἔτι λοι" 
πὸν καὶ οὗτοι τῶν Ἰουδαίων διαφέρουσιν; ὡς γὰρ ἐκεῖνοι τὰ τοῦ 
ϑεοῦ ἔργα τῷ Βεελζεβοὺλ, ἐλογίζοντο βλαςφημοῦντες "), οὕτως vai 
οὗτοι τὸν ταῦτα ἐργασάμενον κύριον τοῖς χτίσμασι συναριϑμοῦντεϊ 
τὴν αὐτὴν ἐκείνοις ἀσύγγνωστον ' ὑποίσονται καταδίκην. 

56. Ἔδει δὲ ἀκούοντας μὲν αὐτούς" ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν, 


. $) Iosn. 10, 18. 23) loan. 10, 306. — 3) loan. 10, 38. 4) Mattb. 12, 243. 


a. πάλιν deest in Reg. 1. et Seguer. d. Reg. 1. et Seguer. ἤγειρε καὶ Aet 
b. Sic Goblerian. Felekm, 1. et uterque ρον. lidem mox et Anglic. Basilien*. ac 
Regius. Segu. autem τοιαύτῃ πασχούσῃ. —Kelckm. 5. ἐχαρίσατο. Editio Comme" 
Editio Commelin. τοιαῦτα παρασχούσῃ. ἐχειρίσατο. 
Paulo post Basil. x«l γὰρ otx εἴρηχε. e. Uterque Reg. χαὶ οὐκ ἐξ eX? 


c. Sic Reg. 1. et Seguer. At alii et editi 
xai ὅτε γέγονεν. Mox Reg. 1. et Seguer. Àt alii et editi οὐχ omiltunt. κ 
εἰρῆσϑαι γέγραπται ταῦτα.  Gobler. et f. Uterque Reg. et Seguer. μὴ sei 
Felckm. 1. γέγραπεαι ταῦτα εἰρῆσϑαι. — [n aliis et editis καί decst. 


ORATIO III. CONTRA ΑΒΙΑΝΟΒ. 571 


his verbis docet: Potestatem habeo ponendi animam meam, et potesta- p.e. 
tem habeo iterum. sumendi eam, et nemo tollet eam a me. 

55. Verum haec non naturae Verbi, quatenus Verbum est, pro- 
pria erant, sed Verbum, o Christi hostes et ingrati ludaei, in carne 
baec patiente existebat. Hinc ista non ante carnem assumtam dicta 
sunt, sed postquam Verbum caro et homo est factum, haec de humana 
natura dicta esse scriptum est. Certe ille, de quo ista scripta sunt, 
Lazarum a mortuis excitavit, aquam convertit in vinum, caeco nato 
visum restituit, et dixit: Ego et Pater unum swmnus. Quocirca si ex 
humanis eius gestis occasionem captant humiliter et abiecte de Dei 
Filio sentiendi, imo vero hominem eum totum e terra, non autem e 
caelo esse arbitrantur; cur non etiam ex divinis factis Verbum in 
Patre existens agnoscunt propriamque deponunt impietatem? — lllis 
enim licet perspicere eundem omnino esse, qui illorum operum auctor 
est, et qui patibile corpus se habere ostendit, cum illud flere, esurire Ρ. 604. 
et quae corporis propria sunt in ec apparere permisit. Huiusmodi 
quippe corporis affectionibus demonstrabat, se, cum Deus esset im- 
passibilis, passibilem assumsisse carnem, at ex operibus palam facie- 
bat, se, cum Dei Verbum esset, hominem postea factum esse, unde 
aiebat: Si mihi, ut pote quem humano corpore amictum cernilis, cre- 
dere non vultis, saltem operibus credite, ut cognoscatis me in Patre 
et Patrem in me esse. Plane impudentes et impii admodum esse 
mihi videntur Christi adversarii, qui nimirum ubi audierint Ego et 
Pater unum sumus, sensum verborum adulterare et Patris ac Filii 
unitatem dividere totis conantur viribus, cum autem flevisse, sudasse, 
passum esse audiunt, non corpus adspectant, sed ex his inter res - 
creatas eum, per quem factae illae sunt, audent annumerare. Quid 
ergo adhuc illos inter et Iudaeos interest? Ut enim illi Dei opera 
impie Beelzebuli adscribebant, ita isti, quia Dominum operum illorum 
auctorem inter res creatas collocant, easdem ac illi poenas pendent 
inexpiabiles. 


56. Atqui aequum fuisset, illos ex his verbis Ego et Pater unum 


g. Sic uterque Reg. etSeguer. Αἱ editi 
et alii αὐτοῖς. Utrumque autem abest a 
Felckm. 5. Quae ibidem sequuntur, sic 
exstant. in Felckm. 2. et in editis. in 
aliis autem mss. ita legitur: πῶς 0 αὐτός 
ἔστιν ὅ καὶ rà ἔργα ποιῶν ὃ αὐτός 
ἔστεν ὃ καὶ τὸ σῶμα. 

h. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. αὐτόν. 
Sic item prima menu in Regio l., at se- 


cunda manu αὐτό, vot in aliis et editis. 


ATHANASII OPP. DOGB. SEL. 


Ibidem Felckm. 2. cnm editis xai (dta. 
Ceteri mss. xai τὰ idta. . 

i. Seguer. Gobler. et Felckm. 1, ὅτε 
τε ϑεός, Mox Reg. 1. et Seguer. ἐδεέκνυεν 
αὐτόν. ᾿. 

k. Reg. 1. οἱ Seguer. x4» ἐμοὶ, βλέ- 
ποντες ἀνϑρώπινον, περιβεβλημένῳ σῶ- 
μα μὴ πιστεύητε" ἀλλὰ χᾷν τοῖς ἔργοις 
πιστεύετε. 

l. Reg. 1. et Seguer. ἀποίσονται. 


91 


578 ,.8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


p.04.u[x» ὁρᾷν τὴν ϑεότητα "καὶ τὸ ἴδιον τῆς οὐσίας τοῦ πατρός, 
ἀκούοντας δὲ τὸ ἔχλαυσε") καὶ τὰ ὅμοια ταῦτα τοῦ σώματος ἴδια 
λέγειν, μάλιστα ὅτι ἐν ἑκατέρῳ τούτων ἔχουσι τὴν ἀφορμὴν εὖλο- 
γον, ὅτε "τὰ μὲν ὡς περὶ ϑεοῦ γέγραπται, τὰ δὲ διὰ τὸ ἀγνϑρω- 
πίνον αὐτοῦ σῶμα λέγεται. οὐδὲ γὰρ ἐν ἀσωμάτῳ τὰ τοῦ φώματος 
ἂν ἐγεγόνεε, εἰ μὴ σῶμα λαβὼν ἦν φϑαρτὸν καὶ ϑνητόν ϑγητὴ 
yàg οἦν ἡ ἁγία Ἀϊαρία, ἐξ ἧς ἣν καὶ τὸ σῶμα. διὸ καὶ ἀνάγκηι, 
ἐν πάσχοντι σώμαει καὶ κλαίοντι καὶ κάμνοντι γενομένου αὐτοῖ, 
αὐτοῦ λέγεσϑαι μετὰ τοῦ σώμαεος καὶ ταῦτα, ἅπερ ἐστὲν ἴδια τῆς 
σαρκός. εἴ τε τοίνυν ἔχλαυσε καὶ ἐταράχϑη, οὐκ ἦν ὃ λόγος ἡ 
λόγος ἐστὶν ὃ κλαέων καὶ ταρασσόμενος, ἀλλὰ τῆς σαρκὸς ἴδιον ἦν 
εοὔτο᾽ εἰ δὲ καὶ παρεκάλεσε παραλϑεῖν τὸ ποτήριον, οὐχ ἣν ἡ 
ϑεότης “ἡ δειλιῶσα, ἀλλὰ τῆς ἀνθρωπότητος ἦν ἴδιον καὶ τοῦτο 
«0 πάϑος καὶ τὸ λέγειν" ἱνατί μὲ ἐγκατέλεπεος Ἶ; ὡς αὑτοῦ μέντοι 
πάλιν κατὰ τὰ iv τοῖς ἔμπροσϑεν εἰρημένα καί τοι μηδὲν πάσχον- 
τος, ἀπαϑὴς ἰγὰρ ἦν Ó λάγος, εἰρήκασιν ὅμως οἱ εὐαγγελισταὶ 
Ριθυδι ταῦτα, ἐπεὶ xal ἄνϑρωπος *yé£yovs» ὃ. κύριος, καὶ ὡς παρὰ ἀν- 
ϑρώπου γένδται καὶ λέγεται ταῦτα, ἵνα ταὶ ταῦτα τὰ παϑήματα 
τῆς σαρκὸς χουφίσας αὐτὸς ἐλευϑέραν αὐτῶν ταύτην κατασχευάσῃ. 
ὅϑεν οὐδὲ ἐγχαταλείπεσϑαι δύναται παφὰ τοῦ πατρὸς ὁ κύριος 
κὸ ἐν αὐτῷ ὧν ἀεί, καὶ πρὸ τοῦ εἰπεῖν καὶ ὅτε ταύτην ἠφίέει τὴν 
φωνήν, ἀλλ οὐδὲ ϑέμις πάλιν εἰπεῖν δειλεᾶν τὸν κύριον, ὃν οἱ 
πυλωροὶ τοῦ ὕδου πτήξαντες ἐξαφῆχαν τὸν ἔδην, καὶ τὰ μὲν urt- 
ματα ἀνέῳγε, ἱπολλὰ δὲ σώματα τῶν ἁγέων ἀνέσεησαν xol ἐνεφα- 
γίαϑησαν ταῖς ἰδίοιρ᾽). φιμούσϑω τοίννν πῶς αἱρεκικὸς καὶ Φ0- 
βείσϑω λέγειν δειλεᾶν τὸν κύριον, ὃν ὃ ϑάνατος ὡς δράκων φεύγει, 
ὃν τρέμουσε δᾳῳᾳίμογες καὶ φοβεῖται ϑόάλασφα, δὲ ὃν οἱ οὐρανοὶ 
σχίζονται καὶ πᾶσαι αἱ ὀννόάμεις σαλεύονεαι. ἰδοὺ γὰρ λέγοντος 
αὐτοῦ᾽ ἵγα τέ ue ἐγπακέλειτες; ἐδείκνυεν ὃ ποτὴρ ὡς ἀεὶ xai sott 
ἦν ἐν αὐτῷ. ᾧ γὰρ γῆ γενώσκουαα τὸν λαλοῦντω δεσπότην εὐθὺς 
ἔτρεμε, καὶ τὸ καταπέτασμα ἐσχίζετο, ' ὃ ἥλιός τε ἐκρύπτετο καὶ 
al πέτραι διεῤῥήγνυντο, καὶ τὰ μὲν μνημεῖα, ὡς προεῖπον, ἡν0ῖ- 


1) loan. 11, 35. 2) Matth. 27, 46. 3) Mauh. 27, 52. 53. 


, 8. Reg. 1. et Seguerian. xol τὸ (dior. d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
Ceteri e editi xowa τὸ ἔδεον. manni l. At alii et editi εἰ τούνν. 
b. Reg. 1. Segner. Gobler, et Felckm. 1. e. Sic Reg. l. et Seguer. Alii aste οἰ 
τὸ μέν eà mox Reg. 1. οἱ Seguer. τὸ δὲ editi ᾧ omiuunt. Mox Regius t. 8ε606. 
διὰ ra eic, lidem ibidem αὐτοῦ gea  Gobler. et Felcke. 1. ἣν ἴδιον. ἰδ 0t 
γέγραπται, οὐ γὰρ ἐν. teris et editis ἦν daest. Gobl. e Fel din. 
, €, Rem 0. Seguer. Gobler. et Felekm. 1. 4. omitiunL ibidera xai teUrA | — 
Ἦν ἢ Μαρίᾳ. Reg. 2. Besil. οἱ Anglie. f. Reg. 1. et Seguer. ἀπαϑᾷς 780 
w* ἡ ἁγία Μαρία. Ibidem Regius 1. εἰ Aéyor. idemque ibidem et Goblers δ΄ 
Seguer. dió xai ἀνάγχη. Inalüsetediia — Felckm. 1. εἰρήκασιν ὁμοίως. 


deest. za, 8. Reg. 1. et Seguer. γέγονε» 9 κύριοί. 


ORATIO Ilf. CONTRA ARIANOS. 
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svimus unam divinitatem et naturae Patris proprietatem percipere, ex n.o». 
hac autem voce lacrymatus est et similibus ea corporis propria esse 
agnoscere, maxime cum utrobique consentaneae rationes illis suppe- 
tant, quippe cum illa quidem de eo ut de Deo, haec autem propter 
humanum eiusdem corpus scripta siut. Nec enim in eo, qui corporis 
expers esset, corporis proprietates fuissent, nisi corpus corruptioni 
obnoxium ac mortale assumsisset. Mortalis siquidem fuit sancta Ma- 
ria, ex qua eius productum corpus est, ac proinde, quoniam in cor- 
pore patiente, lacrymante et laborante esset, necesse fuit ut isthaec, 
quae cerhis propria sunt, de eo uta cum corpore dicerentur. Sive 
igitur flevit et pertgrbatus est, non Verbum ut Verbum flebat et pet- 
turbabatur, sed id pertinebat ad carnem, sive oravit ut transiret calit, 
non ipsa divinitas reformidabat, sed illa affectio erat humanitatis pro- 
pria, ut et voces istae Ut quid dereliquisti me? quae eius esse eodem 
quo supra explicavimus modo suot intelligenda. Nam tametsi nibil 
patiebatur, cum Verbum patibilem non habeat naturam, perinde tamen 
ac si vere pateretur haec ab Evangelistis scripta sunt, quia scilicet 
Dominus factus homo est, ac proinde ista tanquam ab homine et fiunt p. 606. 
el dicuntur, ut videlicet ipse levatis huiusmodi carnis affectionibus. 
eam his redderet liberam. Quapropter nec a Patre derelinqui potuit 
Dominus, ut pote qui in illo semper exstiterit, tum antequam haeo 
diceret, tum cum has emitteret voces. . Neque etiam fas est dicere, 
Deminum timore perculsum fuisse, cuius metu perterriti inferoruf ia- 
Ditore& captivos dimisere, hincque monumenta aperta sunt, et multa 
Sanctotum corpora revixere suisque apparuere.  Taceant igitur omnes 
haeretici, nec affirmare audeant Dominum timuisse, quem mors ipsa 
ut draco fugit, quem daemones metuunt, quem mare veretur, cuius 
causa scinduntur caeli omnesque concutiuntur potestates. Ecce enim 
illo dicente: Ut quid dereliquisti me? demonstravit Pater, 8e et semper 
et tunc in eo fuisse. Terra enim Dominum loquentem agnoscens 
statim tremuit, velum scissum est, sese 50] absegndit, diruptae petraé 
sunt, monumenta, ut iam dixi, sunt aperta, quique in illis iacebant 


In atiis ei editis deest ὃ &óQuoc. — Ibiderh 
pro γένεται Basil. habel γέγονε. Mox 
Reg. 2. et Basil. χοσφίσας αὐτοῖς. felck- 
manni b. χουφίσας αὐτῆς. lbidem Reg. 
1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐλευϑε- 
θέα» αὐτὴν τούτων κατασχευάσμ. 

B. Reg. 1. et Seguer. ὁ κύριος ὃ ἐν 
αὐτῷ. AL alii οἱ editi ὁ χύριος ἐν αὐτῷ. 

i. Reg. 1. et Segaer. πολλά τε. lidem 
ibidem et Gobler. ac Felckm. 1. ἀνέστη, 
xe) ἐφανίσϑησαν τοῖς ἰδίοες. Alii ἀνέ- 


στησαν καὶ ἐφανγίσϑησαν toig ἀνϑρά- 
ποις. 

K. Sic Reg. 1. Seguer: Gobler. et Felck- 
wrenné 1. Át ceteri et editi πᾶσα Dóva- 
μὲς σαλεύεται. 

l. Seguer. x&i ὃ ἥλεος δέ. E Ap 
item d£. Alii autem οἱ editi ὁ ἥλιός τε. 
Mox Gobler. et Felckm. t. διεξῥήγνον: 
zo, xai ol ἐν αὐτοῖς νεχροΐ omissis in- 
termediis. Reg.1. ibid. et Seguerian. pro. 
jvoíyero habent ἀνοίγοντο, 
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p.005. yero, οὗ dà iv αὐτοῖς vexgol ἠγείροντο, xal τόγε ϑαυμαστὸν oi τότε 
παρόντες "καὶ ἀρνούμενοι πρότερον αὐτὸν ὕστερον ταῦτα βλέπον- 
τες ὁμολογοῦσιν ἀληθῶς τοῦτον εἶναι "τοῦ ϑεοῦ τὸν υἱόν"). 

57. Περὶ δὲ τοῦ λέγειν αὐτόν" εἰ δυνατὸν παρελϑέτω τὸ πο- 
σήφιον" ; μάϑετε πῶς ταῦτα εἰρηκὼς ἐπετίμα τῷ Πέτρῳ, λέγων" 
οὗ φρονεῖς τὰ τοῦ ϑεοῦ, “ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων ». ἤϑελε γὰρ 
. ὃ παρῃτεῖτο, καὶ διὰ τοῦτ᾽ ἦν ἐλϑών" ἀλλὰ τοῦ μὲν ἦν τὸ ϑέλειν, 
ἐπὶ τοῦτο γὰρ ἦλϑε, τῆς δὲ σαρκὸς ἦν τὸ δειλιᾶν, διὸ καὶ ὡς ἄν- 
ϑρωπος ἔλεγε τὴν τοιαύτην φωνήν. καὶ ἀμφότερα πάλιν παρὰ 
τοῦ αὐτοῦ ἐλέγετο, ἵνα δείξῃ ὅτε ϑεὸς ἦν ϑέλων μὲν αὐτός, γε- 
ψόμενος δὲ ἄνϑρωπος εἶχε δειλεῶσαν τὴν σάρχα, δὲ ἣν συνεχέρασε 
τὸ ἑαυτοῦ ϑέλημα τῇ ἀνθρωπίνῃ ἀσϑενείᾳ, ἵνα καὶ τοῦτο πάλεν 
ἀφανίσας ϑαῤῥαλέον τὸν ἄνϑρωπον “πάλιν πρὸς τὸν ϑάνατον κα- 
ξτασχευάσῃ. ἰδοὺ γοῦν πρᾶγμα παράδοξον ἀληθῶς" ὃν ὡς κατὰ 
δειλέαν ᾿λαλεῖν νομίζουσιν οἱ χριστομάχοι, οὗτος τῇ νομεζομένῃ 
δειλίᾳ ϑαῤῥαλέους καὶ ἀφόβους τοὺς ἀνθρώπους *xaveoxevalev. 
οἱ γ οὖν μακάριοι ἀπόστολοι μετ’ αὐτὸν οὕτως ἔκ τῶν τοιούτων 
φωνῶν κατεφρόνουν τοῦ ϑανάτου, ὡς μηδὲ φροντίζειν τῶν ἄνα- 

Ῥιδ06.χρενόντων αὐτούς, ἀλλὰ λέγειν . πειϑαρχεῖν δεῖ ϑεῷ μᾶλλον ἢ ἂν- 
ϑοώποις"), ^ot τὲ ἄλλοι ἅγιοι μάρτυρες οὕτως ἐθάῤῥουν, ὡς μᾶλ- 
λον νομέζειν αὐτοὺς εἷς ζωὴν μεταβαίνειν ἢ ϑάνατον ὑπομένειν. 
πῶς οὖν οὐκ ἄτοπον τῶν μὲν ϑεραπόντων τοῦ λόγου ϑαυμάζειν 
τὴν ἀνδρείαν, αὐτὸν δὲ τὸν λόγον λέγειν δειλιᾶν, δὲ ὃν κἀκεῖνοε 
ἱτοῦ ϑανάτου κατεφρόνησαν; ix δὲ τῆς τῶν ἁγίων μαρτύρων καρ- 
ξερικωτάτης προϑέσεως καὶ ἀνδρείας δείκνυται, ὡς οὐκ ἦν ἡ ϑεύ- 
τῆς δειλεῶσα, ἀλλὰ τὴν ἡμῶν δειλίαν ἦν ἀφαιρούμενος Ó σωτήρ. 
ὡς γὰρ τὸν ϑάνατον ϑανάτῳ κατήργησε καὶ ἀνϑρωπένως Ζεάντα 
τὰ ἀνθρώπινα, οὕτως τῇ νομιξζομένῃ δειλίᾳ τὴν ἡμῶν δειλέαν 
ἀφῃρεῖτο, καὶ πεποίηκε μηχέτι φοβεῖσθαι τοὺς ἀνθρώπους τὸν 
ϑάνατον. ἔλεγεν οὖν ταῦτα καὶ ἅμα ἐποίει. ἄνϑρωώωπινα μὲν γὰρ 
ἦν τὸ λέγειν" παρελϑέτω τὸ ποτήριον, xal ἱνατέ ue ἐγκατέλεσες; 
ϑεϊιχῶς δὲ ὁ αὐτὸς ἐποίει τὸν ἥλιον ἐχλείπεοιν καὶ τοὺς νεχροὺς 
ἐγείρεσϑαι, πάλιν τὸ λέγων ἀνθρωπίνως" νῦν f Ψυχή μου τετά- 
ραχται"), ἔλεγε !xal ϑεϊκῶς ἐξουσίαν ἔχω ϑεῖναι τὴν ψυχήν. μου, 

1) Matth. 27, 45. 51— 54; Marc. 15, 33. 38. 39; Luc. 23, 44. 45. 47. 48. 


2) Math. 26, 39. 3) Matth. 16, 23; Marc. 8, 33. 4) Actor. 5, 29. 5) 
Ioan. 12, 27. 


a. Reg. 1. et Seguer. χαΐξοι, iidemque c. Reg. 1. et Seguer. addunt ἀλλὰ τὰ 
mox ὕστερον ταῦτα λέγοντες. Basiliens. τῶν ἀνθρώπων, quae in aliis et editis 
ibidem addit δέ post στερον. desunt. Quae mor sequuntar ita exslant 

b. Reg. 1. et Segu. τοῦ ϑεοῦ τὸν υἱόν — in Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1., 
^! mox μάϑετε πῶς. Ceteri εἴ editi &- — ubi Reg. 1. secunda manu ἐπὲ τούτῳ, 

* ϑεοῦ υἱόν οἱ μαϑέτωσαν πῶς. . non male. Αἱ in aliiset editione Commel. 
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mortui revixerunt, et quod inprimis mirum est, qui tum aderant eum- P.6os. 
que prius negaverant, postea his conspectis vere eum Filium Dei esse 
sunt confessi. 
57. Quod autem.ad id spectat quod dixit: Sí fieri potest, trans- . 

eat calic, discite quomodo Petrum eadem dicentem his increpaverit 
verbis: Non sapis quae Dei sunt, sed quae hominum. | Siquidem hoc 
ipsum volebat ille, quod deprecabatur et refugiebat, quippe cum eam 
ob rem venisset, verum eius quidem erat id velle, ad quod scilicet 
ipse venerat, sed carnis erat pavere. Unde ut homo has voces pro- 
tulit, ipseque utrumque dixit, ut se ostenderet et Deum esse qui vel- 
let, et factum hominem carnem paventem habuisse, cuius gratia suam 
ipse voluntatem humanae miscuit infirmitati, ut ea absumta fidentem 
et audacem hominem adversus morterh redderet. En igitur rem plane 
admirabilem; ile nimirum, quem Christi hostes prae timiditate loqui 
arbitrantur, huiusmodi ipse timiditate homines intrepidos et fortes red- 
didit. Hinc beati Apostoli hisce post eum animati vocibus mortem 
contemsere, ut etiam nihil de iudicibus curarent suis, sed audacter 
dicerent: Obedire oportet Deo magis quam hominibus. Alii item san - Ρ. δ06. 
cti Martyres tanta fuere fidentia et fortitudine, ut se potius in vitam 
migrare quam mortem pali existimarent. Nonne igitur perquam ab- 
surdum est, servorum Verbi constantiam admirari, ipsi autem Verbo 
adscribere timiditatem, per qued mortem illi despexerunt? Proinde 
ex invicta sanctorum Martyrum animi magnitudine clarum est, non di- 
vinifatem ipsam timuisse, sed nostram timiditatem fuisse a Salvatore 
sublatam. Ut enim morte mortem et humanis factis humana omnia 
delevit, ita illa sua timiditate nostram prostravit timiditatem, fecitque 
ut homines mortem non amplius reformidarent. Itaque omnia illa 
simul et aiebat et efficiebat. Humanae enim naturae erant huiusmodi 
voces: franseat calir et Ut quid me dereliquisti? Sed ipse divine 
efficiebat, ut sol deficéret et mortui reviviscerent. $Si item ut homo 
aiebat: Nunc anima mea turbata est, dixit pariter ut Deus: Potesta- 
£em habeo ponendi animam meam, et potestatem habeo iterum su- 
sic legitor: καὶ διὰ τοῦτο ἦν ἐλθὼν, Paulo post Regius 1. et Seguer. ix τῶν 


3 


αὐτοῦ͵ μὲν ἣν τὸ δειλιᾷν" διὸ καὶ φωνῶν τούτω». 


ὡς ἄνθρωπος elc. h. Reg. 1. et Seguer. οὗ τε ἄλλοι. Alii 
d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler, et Felckm. οἱ editi οὗ dà ἀλλοε. Mox Reg. 1. Segu. 
1. Ceteri autem et editi ἐλέγοντο. Gobler. et Felekm. 1. »ομέζεεν αὐτούς. 
e. πάλιν abest a Regio 1. et Seguer., Alii et editi νομέζει» ἑαυτούς. 
qui iidem psulo post habent ἰδοὺ γοῦν i. Gobler. ei Felckm. 1. omittunt τοῦ 
πράγμα, ubi alii et editi ἰδοὺ γὰρ ngay ϑανάτου. . 
f. Reg. 1. et Seguer. λαλεῖν. Alii editi- k. Reg. 1. et Seguer. ovrog τῇ. Ceteri 
que λαλοῦντα. et editi οὕτω xai τῇ. 


€. Heg. 1. Seguer. Gobler. et Felekm. 1. l. Sic Reg. 1. et Seguer. In aliis et 
φαξεσχεύαζεν. Αἰϊὶ et edilizaraoxtudQtt — editis xal deest. 


58$ $. ATRANASII AROHIEPISCOM 
Aes. xen ἐξουσίαν ἔχω πάλιν λαβεῖν αὐτήν". τὸ μὲν γὰρ ταράττεσϑαε 
τῆς σαρκὸς ἔδιον "ἦν, τὸ δὲ ἐξουσίαν ἔχειν ϑεῖναε καὶ λαβεῖν ὅτε 
βούλεται τὴν ψυχήν, οὐχέτε τοῦτο ἴδιον ἀνθρώπων, ἀλλὰ τῆς τοῦ 
λόγου δυνάμεώς ἐστιν. ἄνθρωπος γὰρ 09 xaT ἰδίαν ἐξουσίαν, ἀλλ᾽ 
ἀνάγκῃ φύσεως καὶ μὴ ϑέλων ἀποϑνήσχει, " ὃ δὲ κύριος ἀϑάνατος 
αὐτὸς ὦν, σάρκα δὲ ϑνητὴν ἔχων, ἐπὶ ἐξουσίας εἶχεν ὡς ϑεὸς ἀπὸ 
' «oU σώματος χωρισϑῆναι καὶ τοῦτο πάλιν ἀναλαβεῖν ὅτε βούλεται. 
περὶ τούτου xal 4“αβὶδ ψάλλει" οὐκ ἐγκαταλείψεις τὴν ψυχήν μου 
*elc ὕδην, οὐδὲ ϑώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφϑοράνἾ. ἔπρεττε 
γὰρ φϑαρτὴν οὖσαν τὴν σάρκα μηκέτε κατὰ τὴν ἑαυτῆς φύσιν μέ- 
γεῖν ϑνητήν, ἀλλὰ διὰ τὸν ἐνδυσάμενον αὑτὴν λόγον ἄφϑαρτον 
διαμένειν, ὡς “7ὰρ αὐτὸς γενόμενος ἃ ἐν τῷ ἡμῶν σώματι τὰ ἡμῶν 
ἐμιμήσατο, οὕτως ἡμεῖς δεξάμενοι αὑτὸν τῆς παρ ἐκείνου μετα- 
λαμβάνομεν ἀϑανασίας. 

58. Ἥιμτην τοίνυν σχανδαλίζεσϑαι προςποιοῦνται καὶ μιχρὰ 
νοοῦσιν οἱ ᾿“ρειομανῖται περὲ τοῦ λόγου, εἰ γέγραπται" ἐταράχϑη 
καὶ ἔχλαυσεν. ἐοίκασι γὰρ μηδὲ ἀνθρωπίνην αἴσϑησιν ἔχειν, ἀγνο-- 
οὔντες τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν xol τὰ τούτων ἴδια, "δι᾽ ἃ 
μᾶλλον ἔδει ϑαυμάζειν, ὅτε ἐν τοιαύτῃ πασχούσῃ σαρκὲ ἦν ὃ λό-- 
γος, καὶ οὔτε ἐχώλυε τοὺς ἐπιβουλεύοντας οὔτε ἐξεδίκεε κατὰ τῶν 

ἀναιρούντων καίπερ δυνάμενος ó ἄλλους κωλύσας ἀποϑανεῖχ xai 
'ἀποϑανόντας ἐγείρας ix τῶν νεχρῶν, ἀλλ᾽ ἠνείχετο πάσχειν τὸ ἔδιον 
p.601. σῶμα. διὰ τοῦτο yàg καὶ ἐλήλυϑεν, ὡς προεῖπον, ἵνα σαρκὶ πάϑῃ, 
καὶ λουτὸν xol ἀπαϑὴς καὶ ἀϑάνατος ἡ σὰρξ κατασχευασϑῇ καὶ 
ἕνω, καϑὼς πολλάκις εἴπομεν, ὡς εἰς αὐτὸν ετῆς ὕβρεως καὶ τῶν 
γενομένων φϑανόντων, μηκέτι τῶν ἀνϑρώπων ἅπτηται ταῦτα, ἀλλ᾽ 
ἐξαφανισϑῇ παντελῶς παρ᾽ αὐτοῦ, xoà λοιπὸν δὲ αἰῶνος "ἄφϑαρ- 
φοι ὡς ναὸς τοῦ λόγου διαμείνωσι. ταῦτα εἰ οὕτως καὶ οἱ χρεστο- 
μάχοι διενοοῦντο, 'τόν τε σχοτετὸν τὸν ἐκκλησιαστικὸν ὡς ἄγκυραν 
ψῆς πίστεως ἐπεγίνωσχον, οὔτ᾽ ἂν ἐναυάγησαν περὶ τὴν rréove»?), 
kobse τοσοῦτον ἠναισχύντουν, ὡς ἀνθίστασϑαι xa) τοῖς βουλομέ- 
γϑιὶς πεπτωχότας αὐτοὺς ἐγεῖραο, καὶ μᾶλλον ἐχϑροοὺς ἡγεῖσϑαι 
τοὺς νουϑετοῦντας αὐτοὺς elg εὐσέβειαν. ἀλλ' ὡς ἔοικε, 'πονηρὸν 
ὃ αἱρετικὸς ἀληϑῶς, καὶ παχταχόϑεν ἐστὶν ἔχων διεφϑαρμένην 


om. 10, 1. — 2) Pad. 16 [15.ΧΧ.}, 10, 8) 1. Tim. 1, 19. 


. &. ἦν abest a Reg. 1. et Segner. c. Reg. t. et Segaerian. elc τὸν Qd». 
b. Sic Reg. 1. et Seguer. ut et videlur Ceteri οἱ editi εἰς ὅϑην. 


Ἰορίεεο Naoniue, qai nempe hahet Domi- 
"us conira ipse quidem immortaks. — Alii 
eutem οἱ edu ὁ πύρεος dOdrasec ὦν. 
-- (In margine δὰ esdem ut videtur verba 
ednotatume cs0:) Vide admonitionem in 
Orationem contra Gentes É?). 


d. Reg. 1. οἱ Segnerian. iv τῷ αὐτῷ 

$perte.  Ndem mor et Reg. 2. Anglic. 

σύμ Non 1. et 5. τοῦ- 
τον. Alii egitique δεξάμενοι αὖψόν. 


e. Reg. 1. et Seguerian. di a μᾶλλον. 
Ceteri et editi dus PG xoi μᾶλλον. Peulo 
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mendi eam. | Perlurbari enim carnis proprinm est, sed potestatem ha- P.606. 
bere animam suo arbitrio ponendi et sumendi id utique non hominum, 
sed potentiae Verbi proprium est. Nec enim homo sua potestate, sed 
naturae necessitate invitusque moritur. At Dominus, qui ipse quidem 
immortalis est, sed mortalem assufnserat carnem, potestatem habuit 
ut Deus discedendi a corpore illudque iterum assumendi, cum volue- 
Ii. Qua de re ita cecinit David: Non derelinques uuimam meam in 
inferno, neque dabis Sanctum tuum. videre corruptionem. | Siquidem 
decebat carnem, quae corruptioni erat obnoxia, non amplius pro na- 
tura sua mortalem manere, sed propter Verbum, quod illam induerat, 
corruptionis expertem esse. Nam ut ipse nostro accepto corpore no- 
stra est imitatus, ita nos suscepto Verbo immortalitatis eiusdem par- 
ücipes efficimur. 

58. Frustra ergo scandalum pati simulant et vilia de Verbo sen- 
üunt Ariani, quod ipsum perturbatum fuisse et flevisse scriptum sit. 
Hinc enim. ne humanum quidem sensum habere videntur, quippe qui 
hominum ignorent naturam et proprietates, ob quas certe eo magis 
admirationi esse debuit, quod Verbum in huiusmodi carne fuerit, nec 
prehibuerit insidiatores, nec interfeclores ultum sit, quamvis id facile 
ille potuisset, qui ab aliis mortem prohibet et mortuos ad vitam re- 
vocat. Verum corpus suum pati permisit, quandoquidem, ut supra 
dixi, idcirco venerat, ut carne pateretur, eoque pacto caro in poste- Ρ. 901. 
rum impassibilis redderetur et immortalis, atque, quemadmodum saepe 
diximus, ut iniurias ceteraque velut illo patiente ea ad homines iam 
non amplius auderent accedere, sed ab ipso penitus delerentur, illique 
deimceps perpetuo incorrupti tanquam templum Verbi permanerent. 
Si haec secum Christi bestes cogitassent, Ecelesiasticumqne scepum 
tanquam (idei anchoram agnovissent, neuliquam circa fidei fecissent 
naufragium, neque adeo essent impudentes, ut his resisterent, qui se 
lapses cenapntur erigere, nec illos sibi infensos haberent, qui se ad 
verme pietatem armplectendam cebertantur. Sedenim, ut videtur, mala 
prefecto res est haereticus, penitusque corruptum et ad impietatem 


rj 
Felckm. δ. Ibid. Reg. 1. et Seguer. ὡς 


post Reg. 1. εἰ Segueriían. οὔτε ἐχώλυε. 2 
: γαὸς τοῦ λόγου. Alii εἰ aditi ναὸς τοῦ 


Alii €e& editi οὔτε ἐκώλυσε. 


f. Reg. 'R et Seguer. δεὰ τοῦτο yàg 
καί. ]m elis οἱ editis γάρ deest. Paulo 
post Reg. 1. et Segner. x«i λοιπὸν 
ἀποϑής. Ali et editi xai λοιπὸν dnd 


ς. 

g. Reg. 1. εἰ Seguer. εἰς αὐτὸν τῆς 
βρδως. Ceteri et. editi εἰς αὐτὸν καὶ 
ἑξῆς. ᾿ 
". ὥφϑαρτοι abest ὁ Basil. Beg. 2. οἱ 


ϑεοῦ. Mox Basil. οὕτως οἱ χρισεομάχοι. 
i. Uterque Reg. et Seguerian. τόν rt. 

Alii et editi τὸν δέ. Mox Reg. 1. et 8e- 

guerian. ἐπεγίνωσκον. Alii εἰ editi ἐγέ- 

γωσκχον. . 
k. Reg. 1. et Sega. οὔτε. Ceteri et editi 

οὐδέ. 

1. Seguer. πονηράν». 
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p.wn.v)y καρδίαν εἰς ἀσέβειαν. ἰδοὺ γὰρ imi mücw ἐλεγχόμενοι καὶ 
δεικνύμενοι πάσης "συνέσεως ἔρημοι οὐκ αἰσχύνονται, ἀλλ ὥςπερ 
. ἡ λεγομένη παρὰ τοῖς Ἑλλήνων μύϑοις ὕδρα τὸ ϑηρίον ἀναιρου- 
μένων τῶν προτέρων ὄφεων ὥδινεν ἑτέρους ὄφεις, φιλονειχοῦσα 
πρὸς τὸν ἀναιροῦντα τῇ τῶν ἑτέρων προβολῇ, τὸν αὐτὸν τρόπον 
txol οἱ ϑεομάχοι καὶ οἱ ϑεοστυγεῖς ὥςπερ ὕδραι. τὴν ψυχὴν πί- 
πτοντες ig? οἷς προβάλλονται ἄλλας ἐφευρίσκουσιν Ἰουδαϊχὰς xai 
μωρὰς ἑαυτοῖς ἐχζητήσεις, καὶ "ὥςπερ ἔχϑραν τὴν ἀλήϑειαν ἔχον- 
τες ἐπινοοῦσι καινύτορα, ὅπως μᾶλλον χριστομάχους ἑαυτοὺς διὰ 
πάντων ἐπιδείξωσι. . 
59. ΙΜετὰ γὰρ τοὺς τοσούτους κατ αὐτῶν ἐλέγχους, ig οἷς 
ἀχαὶ ὃ διάβολος αὐτὸς ὃ τούτων πατὴρ ἐντραπεὶς àv ἀπῆλϑεν 
ὀπίσω, πάλιν ὡς ἀπὸ στρεβλῆς τῆς καρδίας αὐτῶν ἐπινοοῦντες 
γογγύζουσι, καὶ τοῖς μὲν ψιϑυρίζουσι, τοῖς δὲ ὡς κώνωπες περί" 
βομβοῦσιε λέγοντες" ἔστω, ταῦτα οὕτως ἑρμηνεύετε καὶ vexare τοῖς 
λογισμοῖς καὶ ταῖς ἀποδείξεσιν, ἀλλὰ δεῖ λέγειν βουλήσει καὶ Jt-. 
λήσει "γεγενῆσϑαι τὸν υἱὸν ὑπὸ τοῦ πατρός. καὶ ἐν τούτῳ γὰρ 
πολλοὺς ἀπατῶσι προβαλλόμενοι τὸ βούλημα καὶ τὸ ϑέλημα τοῦ 
. ϑεοῦ. τοῦτο δὲ εἰ μέν τις τῶν ὀρϑῶς πιστευόντων ἁπλούστερον 
ἔλεγεν, οὐδὲν ἦν ὑποπτεῦσαι περὶ τοῦ λεγομένου, νικώσης 'τῆς 
ὀρϑοδόξου διανοίας τὴν ἁπλουστέραν τῶν ῥημάτων προφορᾶν, 
ἐπειδὴ δὲ παρ᾽ αἱρετικῶν ἔστιν ἡ φωνή, ὕποπτα δὲ τῶν αἵἷρετι- 
κῶν τὰ ῥήματα, καὶ ὡς γέγραπται" εχυβερνῶσι δὲ ἀσεβεῖς δόλους, 
xai οὗ λόγοι αὐτῶν εἰσι δόλιοι"), κᾷν μόνον νεύσωσι, διεφϑαρμέ- 
Ρ.θ08. γὴν» γὰρ ἔχουσι τὴν καρδίαν" φέρε καὶ "τοῦτο τὸ λεγόμενον B 
τάσωμεν,. μήπως ἐπὶ πᾶσιν ἐλεγχϑέντος λοιπὸν ὡς ὕδραι καινύ- 
τερον ἐπεδνόησαν λεξείδιον, ᾿ἵνα διὰ τῆς τοιαύτης κομψολογίας xa 
πιϑανῆς Ὁφαρπαγῆς τὴν ἑαυτῶν ἀσέβειαν πάλιν ἄλλως ἐπισπεί- 
ρωσι. ταυτὸν γὰρ σημαίνει ὃ λέγων᾽ βουλήσϑε γέγονεν ὃ υἱός, καὶ 
ὃ λέγων' ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν, καὶ ἐξ οὐκ ὄντων "γέγονεν ὃ υἱός, 
καὶ χκείσμα ἐστίν. ἀλλ᾽ ἐπεὶ ταῦτα λέγοντες ἠσχύνϑησαν, ἑτέρως 
αὐτὰ πάλεν σημαίνειν ἐπεχείρησαν ' oi δόλιοι, βούλησιν προβαλλύ- 


. 1) Prov. 12, 5. 6. 


s." Reg. 1. et Seguerian. συνειϑήσεως. 
lidem paulo post παρὰ τοῖς Ἑλλήνων 
φύϑοις, et Reg. 2. παρὰ τοῖς Ἕλλησιν 

δρα. Alii e& editi παρὰ τοῖς Ἕλλησιν 


Mox Reg.1. et Seguer. ὅπως μᾶλλον eic. 
gi et Nennius legit, Editi 3t alii 9795 
μόνον. ibidem διὰ πάντων abest? 
bler. οἱ Felckm. 1. 


i» μύϑοις etc. 
b. Reg. 1. et Seguer. omittunt x«i oi 


ϑεομάχοι. lidem. paulo .post habeot εὗ- 
ρέσχουσιν "Iovdatxdg etc. 


€. Uterque Heg. οἱ Seguer. ὥςπερ ἔχ- 
ϑραν. Ceteri el editi ὡς πρὸς ἔχϑραν. 


9 d. Reg. 1. et Seguerisn. x«i διάβολος, 
lidem mox addunt πάλιν ὡς ἀπὸ que 


in aliie et editis desant. 

e. Anglic. et Reg. 2. ῆσϑαι, vl 
et videtur Nanuius legisse, nam vertit ge* 
filum esse. — Alii eL editi γεγφῆσϑαι. 
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proclive cor habe. En namque tametsi illos quavis ex parte refelli- .eqm. 
xnus, ostendunusque omni prorsus intelligentia vacuos esse, tamen 
nullo modo erubescunt; sed .quemadmodum hydra, Graecorum fabulis 
celebrata fera, novos dicitur serpentes occisis prioribus peperisse aliis- 
que semper producendis cum interfeetore contendisse, ita illi- Deo in- 
fensi et invisi non secus ac hydrae animá emorientes in his quae 
praetendunt argumentis Judaicas alias stultasque sibi effingunt quae- 
stiones, ac veluti inimicam ipsam habentes veritatem nova semper ex- 
cogitant, ut eo magis se Christi hostes esse nullis non declarent 
modis. 

99. Post tot enim contra ipsos allata argumenta, quae vel ipsum 
Diabolum eorum patrem cogerent erubescere et retro recedere, ecce 
nova iterum alia commenta tortuoso ex corde suo eructant, aliisque 
illi obstrepunt, aliis huiusmodi verba instar culicum insusurrant. ,,Per 
,,nD08 licet, inquiunt, ita haec se habeant, uü vos interpretamini, ra- 
tionibus et argumentis vincite; sed tamen fatendum est, Filium a 
Patre voluntate et arbitrio factum esse. Sic illi voluntatis et arbi- 
trii nomine obiecto multos seducunt; quae quidem si quis e recte 
credentibus paulo simplicius diceret, nullus esset suspáejonis locus, sed 
recta mente corrigerentur verba simplicius prolata. Quando vero haec 
vox haereticorum est, quorum verba merito suspecta sunt, et ut scri- 
ptum est: Impii vero dolos administrant, οἱ Sermones eorum dolosi, 
etiamsi aliquid tantum innuerint, quippe cum corruptum cor habeant; 
age istud quoque, quod aiunt, dispiciamus, ne forle omni ex parte P.oos. 
convicti vocabulum aliud recentius velut hydrae comminiscantur, ut 
subüli huiusmodi dicendi artificio et dolo suam alia iterum ratione 
disseminent impietatem. Siquidem ille idem omnino significat, qui ait: 
Voluntate factus est Filius, ac qui dicit: Fuit aliquando cum non es« 
set, eL ex nihilo factus est Filius, et res creata est. "Verum quia haee 
dixisse illos iam pudet, aliis idem verbis significare subdole et ver- 
sute conantur, nobisque voluntatis vocabulum non secüs ac sepiae 


f. Basil. τῆς ὀρϑῆς διανοίας. δ. τοῦτο τὸ λεγόμενον οἷς. Ceteri et 


editi τοῦτο λεγόμενον. 

ἰ, Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. οἱ Felckm.. 
1. et 5. Αἱ in aliis et editis deest ἕνα. 
Mox Reg. 1. Seguer. Anglicán. Gobler. et 
Felckm. 1. πάλιν ἄλλως. Αἱ editio Come 
mel. omisso πάλεν babet ἄλλοις. Ibidem 
Beg. 1. Seguerian. Gobler. et Felckin. 1. 
ταυτὸν γὰρ σημαΐνει ὁ λέγων. Alii au- 


8. Reg. 1. et Seguer. χυβερνῶσιν ἄσε- 
βεῖς. lidem ibidem et Gobler. et Felckm. 
1. λόγοι τῶν ἀσεβῶν. Ceteri et editi 
λόγοι αὐτῶν. ltem Reg. 1. et Seguerian. 
νεύωσι.  Gobler. et Felckm. 1. νεύουσι, 
Alii et editi νεύσωσι. — Reg. 1, et Seguer. 
rursus ibidem διεφϑαρμένην ἔχουσι τὴν 


ϑιάνοιαν. Alü δἀϊιίφαο διεφϑαρμένην 
γὰρ ἔχουσι τὴν καρδίαν. 


h. Reg. 1. Segner. Gobler.et Felckm. 1. 
zobro ἐξεεάσωμεν. Δι Reg. 2. et Felckm. 


tem et editi post σημαένεε addunt πάλεν. 
k. Reg. 1. et Segu. γέγονε, xai κείσμια.' 
l|. Sie Reg. 1. Seguer. Gobler. et 

manni 1. At alii et editi oí δείλ 
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p.00. ένοι ὡς τὸ μέλαν ol σηπίαι, ἵν ἐν τούτῳ τοὺς uiv dxspalouc 
σκοτίζωσιν, αὐτοὶ δὲ τῆς ἀϑίας αἱρέσεως μὴ "ἐπιλάϑωνται. πόϑεν 
γὰρ τὸ βουλήσει καὶ ϑελήσει, ἢ ἐκ ποίας γραφῆς τὰ τοιαῦτα πά- 
λὲν προφέρουσιν, εἰπάτωσαν οἱ τοῖς ῥήμασιν ὕποπτοι xai τῆς 
ἀσεβείας ἐφευρεταί. ὁ μὲν γὰρ πατὴρ ἀποκαλύπτων ἀπὲ οὐρανοῦ 
τὸν ἑαυτοῦ λόγον ἐδείκνυεν ὅτε οὗτός ἔστι» ὃ υἱός μου ὃ ἀγαπη- 
vóg'), καὶ διὰ μὲν τοῦ 4“αβὶδ ἔλεγεν" ἐξηρεύξατο v) καρδία μου 
λόγον &yaSóy*), "τῷ δὲ Ἰωάννῃ εἰπεῖν ἐνετείλατο" ἐν ἀρχῇ͵ ἦν ὃ 
λόγος"), καὶ ὃ zfagió δὲ ψάλλων φησέν᾽ ὅτι παρὰ 00i πηγὴ ζωῆς. 
xal ἐν τῷ φωτί σου ὀψόμεϑα φῶς"), ὅ,τε ἀπόστολος γράφεε" ὃς 
ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης"), καὶ πάλιν" ὃς ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὕπάρ- 
χων), καὶ ὅς ἐστιν εἰχὼν τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἀορατουΐ). 

60. Πανταχοῦ τὸ εἶναι τοῦ λόγου πάντες καὶ οὐδαμοῦ ἐκ 
βουλήσεως αὐτὸν οὐδὲ ὅλως πεποιῆσϑαι λέγουσιν" αὐτοὶ δὲ ποῦ 
ἄφα βούλησιν ἢ ϑέλησιν προηγουμένην εὗρον τοῦ λόγου τοῦ ϑεοῦ, 
εἰ μὴ ἄρα τὰς γραφὰς ἀφέντες ὑποχρίένονται xal τὴν Οὐαλεντίνου 
καχόνοιαν; " Πτολεμαῖος γὰρ *Ó Οὐαλεντίνου ἔφη dvo ζυγοὺς ἔχειν 
τὸν ἀγένητον, ἔννοιαν καὶ ϑέλησιν, xai πρῶτον ἐνενόηδεν, εἶτα 
ἠθέλησε, καὶ ἅπερ ἐνενόει οὐχ ἠδύνατο “προβάλλειν, εἰ μὴ ὅτε καὶ 
ἢ τοῦ ϑελήματος δύναμις ἐπεγένετο. ἔνϑεν οὗ ᾿Αρειανοὶ μαϑόντες 
ϑέλημα καὶ βούλησιν προηγεῖσϑαι ϑέλουσι τοῦ λόγου. ἐκεῖνοε μὲν 
οὖν τὰ Οὐαλεντένου ζηλούτωσαν, ἡμεῖς δὲ ἐντυχόντες τοῖς ϑοίοις 

p.09. λόγοες ἐπὶ μὲν τοῦ υἱοῦ τὸ ἦν εὕρομεν, καὶ αὐτὸν μόνον ἠκοῦσα- 
μὲν ὄντα ἐν τῷ πατρὶ καὶ εἰκόνα τοῦ «νατρός, ἐπὶ δὲ μόνων τῶν 
γενητῶν, ἐπεὶ καὶ τῇ φύσει οὐκ ἦν πότε ταῦτα, GÀX ἐπιγέγονε, 
προηγουμένην βούλησιν καὶ ϑέλησιν ἀνέγνωμεν, ετοῦ 4“αβὲδ ψάλ- 
λόντος ἐν μὲν τῷ ἑχατοστῷ δεχάτῷ τρίτῳ ψαλμῷ οὕτως" ὁ δὲ 
ϑεὺς ἡμῶν ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐν τῇ γῇ Ἐπάντα ὅσα ἠϑέλησεν ἔπτοί- 
ησεν, ἐν δὲ τῷ ἑχατοστῷ δεχάτῳ" μεγάλα τὰ ἔργα xvolov, ἐξεζη- 


1) Matth. 3, 17; 17, 5. 


2) Psal. 45 [44. LXX.], 2. 3) loan. 1, ὃ. 4) 
Paal, 36 (35. LXX.], 10. 


5) Hebr. 1, 3. 6) Philipp. 2, 6. 1) Coloss. f, 15. 


ἃ. Sic Reg. 1. et Seguer. lu Gobl. et 
Felckm. 1. legitor queque sai δελήσει. 
Ceteri et editi. ἐπελανϑάνωνται. πόϑεν 
γὰρ τὸ βουλήσει ἢ ϑελήσει᾽ ἐκ ποίας. 

b. Gobler. et Felckm. 1. διὰ δὲ Ἰωάν- 
νου" ἐν ἀρχῇ ἢ» ὃ λόγος. καὶ πάλιν 
Δαβὶδ ὅτε παρὰ σοΐ εἰς. Ibidem Reg. 1. 
οἱ Seguerisn. καὶ daflid δέ. Alii οἱ editi 
καὶ ὁ Δαβὶδ δέ. Mor Reg. 1. Segaer. 
Felckm. 2. et editio Commel. πηγὴ ζωῆς, 
ἐν τῷ φωτί. Ebidem uterque Reg. Segu. 
et Felckm. 5. ó,re ἀπόστολος. Gobler. 
et Felckm. 1. xai Παῦλος" ὁ ὧν ἀπαύ- 
γασμα. — Alii et editi 0, ες ὁ ἀπόστολος 


etc. -Moz Gobler. et Felckm. 1. καὶ, ὃς 


» μορφῇ. 
c. Vide Iregaeum lib. I. conti eere 


ses cap. 6. [ed. Feuardent.; cap. 12. ed. 
Massuet.] et Epiphaniam haeresi 33. — 

d. Reg. 1. ὁ omittit. Ibidem pro Qwyee 
Cotelerius in potis ad Patres primi see- 
culi pag. 311. suspicatur legendum συζύ- 
yevc, ut babet Epiphanius haeresi 33. 
Verum integra stai sententia cem voce 
ζογούς, ideoque retinenda, cum ita lega- 
tur in mss. omnibus. ltem ibid. Reg. 1. 
Anglican. et Felckm. 5. τὸν ἀγένχεον. 
hhi et editio Commelia. τὸν déyérsprev. 
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atramentum obiicment, ut et simplicium animis offundant tenebras, et Ρ.θ08, 


ne ipsos suae haeresis capiat oblivio. Nobis enim velim patefaciant, 
unde tandem illa voluntatis et arbitrii eruerint vocabula, vel quonam 
ex Scripturae loco ea expromserint impietatis inventores, quorum uti- 
que verba suspecta non absque causa habemus. Sane Pater nobis 


. Verbum suum e caelo huiusmodi vocibus revelavit: Hic est Filius 


meus dilectus. Sic item per Davidem loquitur: Erwctavit cor meum 
Verbum bonum. ' loanni quoque dicere praecepit: Im principio erat 
Verbum. lta etiam psallit David: Apud te est fons vitae, et in lu- 
mine tuo videbimus lumen. Denique Apostolus scribit: Qui cum sit 
splendor gloriae, ei rursus: qui cwm in. forma Dei esset, et qui. est 
£mago Dei invisibilis. . 

60. Ubique omnes quid sit Verbum decent, nemoque prorsus 
ipsum vel ex voluntate esse vel omnino factum esse ait. llli vero 
ubinam quaeso "repererunt voluntatem et arbitrium Verbo Dei antece- 
dere, nisi forte missis Seripturis Valentini impietatem amplexi simu- 
Jatione utantur? Nam Ptolemaeus Valentini discipulus docuit, Non- 
facto duo esse paria, cogitationem scilicet et voluntatem, primumque 
cogitasse, deinde voluisse, nec quae cogitaverit potuisse proferre, nisi 
cum voluntatis virtus accessisset. Hinc certe suam doctrinam mutuati 
Ariani voluntatem et arbitrium Verbo volunt antecedere. Verum illi 
quidem Valentini propugnent errores, nos autem, qui divina evolvimus 


eracula, dictionem eret de Filio scriptam invenimus, audivimusque, p. 609. 


solum eum in Patre esse et Patris imaginem esse.  Didicimus vero, 
selis rebus factis voluntatem et arbitrium antecedere, quippe cum 
illae natura aliquando non essent. Haec nos docet David Psalmo cen- 
tesimo decimo tertio, ubi ita canit: Deus autem moster tn caelo et in 


οἱ editi ἐνσυγχάνοντες. Ibidem Reg. 1.- 


Pbidem rursus Reg. 1. sic habet: ἔννοιαν 
τοῖς ϑεέαις λογίοις. Mox post pxovee- 


xe ϑέλησιν νόει, οὐχ ἠδύνατο. 


e. Reg. 1. et Seguer. προβάλλειν. — Go- 
bler. Felckm. 1. et Anglic. προβαλεῖν, αἱ 
&t emendatum est in Dasil. Sic item ha- 
bet Epiphanius haeresi 33. Irenaeus lih. 
l. contra haereses cap. 6. [12.] verbum 
emiliere bic usurpat. Felckm. 2. et editio 
Commel. παραβαλεῖν, ut et prima manu 
legebatur in Basil. Regius 2. et Felckm. b. 
παραγαγεῖν. Mox Reg. 1. Seguer. Anglic. 
Gobler. et Felckm. 1. δύναμες ἐπεγένετο, 
ut et habet Epiphanius. Haec sunt item 
Irenaei verba: cum autem voluntatis virius 
edvenii. — Editi aliique δύναμις ἐγίνετο. 
Ibidem Reg. 1. εἰ Segaer. ἔνϑεν o£ ᾿Ζρει- 
eveí. Gobler. et Felckm. t. ἔνϑεν xai 
οἱ Ceteri et editi ὅϑεν καὶ οὗ. 

- f. Beg. 1. et Seguer. ἐντυχόντες. Alii 


μὲν Felckm. 2. et editio Commel. omit- 
tunt ὄντα, quod in aliis mss. legitur. 

g. Sic Reg. 1. et Seguer. Αἱ alii et editi 
τοῦ μὲν Δαβὶδ ψάλλοντος ἐν τῷ. lbid. 
Reg.2 Basil. οἱ Felckm. 5. δεχατῳ τρί- 
τῳ. Reg. 1. et Seguerism. ρέγ. Ednio 
Commel. et Paris. εριςκαωδεκάτῳ. Edilio 
autem Coloniensis nulta αἱ solet suctori- 
tate. habet πενεεχαιδεχάτῳ. Ibidem pro 
ψαάλλοντος Gobler. et Fetckm. 1. habent 
λέγοντος iidemque οὕτως omittant. Reg. 
1. et Seguer. ibidem ὁ δὲ ϑεός. lu aliis 
et editis δέ deest. 

h. Sic uterque Reg. Seguer. Gobler. et 
Felekmenni 1. Αἱ alii et editi omittunt 
πάντα. Mox πάλεν abest a Gobler. et 
Felckm. 1. . 


P.609. 


P. 610. 
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τημένα εἰς πάντα τὰ ϑελήματα αὐτοῦ, καὶ πάλεν i» τῷ τριακο- 
στῷ τετάρτῳ' πάντα ὅσα ἠϑέλησεν ὃ κύριος ἐποίησεν ἐν τῷ ov- 
ρανῷ καὶ ἐν τῇ γῇ "καὶ ἐν ταῖς ϑαλάσσαις καὶ ἐν πάσαις ταῖς 
ἀβύσσοις"). εἰ μὲν οὖν ἔργον καὶ ποίημα καὶ εἷς τῶν πάντων ἐστί, 
λεγέσθω καὶ αὑτὸς βουλήσει "γενόμενος, οὕτω γὰρ ἔδειξεν ἡ γραφὴ 
τὰ ποιήματα γίγνεσθαι, καὶ ᾿Αστέριος δὲ ὃ σονήγορος τῆς αἷρέ- 
σεως τούτῳ συνειϑέμενος οὕτως γράφει" εἴτε γὰρ ἀνάδεον tov 
δημιουργοῦ τὸ ϑέλοντα ποιεῖν, ἐπὲ πάντων ὁμοίως ἀνῃρήσϑω τὸ 
ϑέλειν, “ἵνα ἀκέραιον αὐτῷ σώζηται τὸ ἀξίωμα, εἴτε προςῆκον 
τῷ ϑεῷ τὸ βούλεσϑαι, καὶ ἐπὶ τοῦ πρώτου γεννήματος ὑπαρχέτω τὸ 
χρεῖττον. οὐ γὰρ δὴ δυνατὸν ἕνί τε καὶ τῷ αὐτῷ ϑεῷ τὸ ϑέλειν 
ἐπὶ τῶν "ποιουμένων ἁρμόττειν καὶ τὸ μὴ βούλεσθαι προρήκειν. 
πλείστην ὅσην ἀσέβειαν ἐν τοῖς ῥήμασιν ἑαυτοῦ συνϑεὶς ὁ σοφε- 
στής , ὅτι τὲ τὸ γέννημα καὶ τὸ ποίημα ταυτόν ἔστι, καὶ alg ix 
πάντων τῶν "ὄντων γεννημάτων ἐστὶν ὃ vióg, εἰς fovvo συνέχκλει- 
σεν, ὅτι τὰ ποιήματα βουλήματι καὶ ϑελήματε προςήκει λέγειν. 
601. Οὐκοῦν εἰ ἄλλος ἐστὶ τῶν πάντων, ὥςπερ xol ἐκ τοῖς 
πρὸ τούτων ἐδείχϑη, καὶ μᾶλλον τὰ ἔργα δὲ αὐτοῦ γέγονε, μὴ λε- 
γέσϑω βουλήσει, ἵνα μὴ καὶ αὐτὸς οὕτως γένηται, ὥςπερ καὶ τὰ 
δὲ αὐτοῦ γενόμενα συνέστη. xai γὰρ ὃ μὲν Παῦλος ovx ὧν πρό- 
v800» ὕστερον ὅμως διὰ ϑελήματος ϑεοῦ ἀπόστολος Ἶ γέγονεν, y 
δὲ κλῆσις ἡμῶν ὡς ποτὲ καὶ αὐτὴ μὴ οὖσα νῦν δὲ ἐπιγενομένη 
προηγθυμένην ἔχει “τὴν βούλησιν, καὶ ὡς αὐτὸς πάλιν ὃ Παῦλός 
φησι, κατὰ τὴν εὐδοχίαν τοῦ ϑελήματος αὐτοῦ ᾽) γέγονε, "τό,τε διὰ 
ἹΜΠωσέως λεγόμενον" γενηθήτω φῶς καὶ ἐξαγαγέτω ἢ. .γῇ καὶ ποι- 
ήσωμεν ἄνϑρωπον"), inyosuat, καϑὰ καὶ ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν εἴρη- 
ται, τῆς βουλήσεωρ τοῦ ποιοῦντος εἶναι τοῦτο σημαντικόν. τὰ μὲν 
γὰρ μὴ ὄντα ποτὲ ἀλλ᾽ ἔξωϑεν ἐπιγινόμενα ὃ δημιουργὸς ὃ βου- 
λεύεται «τοιῆσαι, τὸν δὲ ἴδιον λόγον ἐξ αὐτοῦ φύσει γεννώμενον 
ov προβουλεύεται᾽ ἐν τούτῳ γὰρ ὃ πατὴρ τὰ ἄλλα ὅσα βουλεύεται 
ποιεῖ, καὶ δημιουργεῖ ἐν τούτῳ, καϑὼς καὶ Ἰάχωβος ὁ ἀπόστολος 
διδάσκων EAeye" βουληϑεὶς ἀπεκύησεν ἡμᾶς λόγῳ ἀληϑείας *) οὐκ- 
o)» ἡ περὶ πάντων ἱἹτῶν τῇ ἀναγεννωμένων καὶ τῶν ἅπαξ γινομέ- 
yo» τοῦ ϑεοῦ βούλησις ἐν τῷ λόγῳ ἐστίν, ἐν ᾧ καὶ τὰ δόξαντα 


1) Psal. 115, 3 [113, 11. LXX. 113 IL, 8. Volg.]; Psal. 111 [110. LXI.], 2 
Psal. 135 [134. LXX. 6. — 2) 1. Gor. 1, 1. : 9) Ephes. 1, S. 4) Genes. t 
9. 24. 26. δ) lacob. l, 18. 


a. x«i abest a Reg. 1. et Seguer. qui — Gobler. et Felckm. 1. καί omiltunt ante 
iidem ibid. et Reg. 2. habent καὶ ἐν πά- — Moaré "à 
sai ταῖς. Alii et editi καὶ ἐν rais. c. 1. Segu. Gobler. et Felckm. t. 
b. Reg. 1. Segu. Gobler. et Felckm. 1. iva καὶ ὁ gor. 
γενόμενος. Alii οἱ editi γιγνόμενος. Moz d. Felckm. 2. et edili πρατεομένων. 
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&erra omnia quaecunque voluit fecit, et centesimo decimo Psalmo: Ρ. 609. 
Magna opera Domini, exquisita in omnes voluntates eius, et Psalmo 
centesimo trigesimo quarto: Oma quaecunque voluit Dominus fecit 
i» caelo et in terra, in mari et in omnibus abyssis. Itaque si opus 
ille est et res facta atque unus ex omnibus, ipse quoque voluntate 
factus dicatur; ita enim opera fieri docel Scriptura. Ipse etiam Aste- 
rius haeresis patronus huic sententiae assentitur sic scribens: ,, Nam 
Si creatore indignum est eum volentem agere, eius ergo voluntas 
ab omnibus similiter amoveatur, ut integra illi servetur dignitas. 
Sim vero Deo velle convenit, sit igitur etiam in primogenito id, quod 
praestantius est. Nec enim potest fieri, ut uni eidemque Deo con- 
veniat velle et nolle in rerum procreatione.'* Quibus Sophista ver- 
bis summam complexus impietatem, cum nempe rem factam et geni- 
tam confundit, Filiumque unam esse ex omnibus rebus genitis asse- 
verat, postea concludit congruenter dici opera voluntate et arbitrio 
facta esse. 

61. ltaque si Filius alius est a rebus omnibus, uti antea pro- 
batum est, potiusque opera per eum facta sunt, absit ut voluntate 
dicatur exstitisse, ne ipse eodem modo fiat, quo ea, quae per ipsum 
facta sunt, prodierunt. Namque Paulus pér voluntatem Dei Apostolus 
postea factus est, cum id antea non esset. Vocatio item nostra, cum 
aliquando non fuerit, nunc autem facta sit, antecedentem habet Dei 
voluntatem, et, ut idem Paulus loquitur, secundum propositum eius - 
voluntatis facta est. Praeterea quod per Moysem dicitur: Fiat lux et 
Producat terra οἱ Faciamus hominem, signa reor esse, quemadmodum 
supra dictam est, voluntatis creatoris. Nam ea quidem, quae aliquando 
non erant, sed extrinsecus postea fiunt, facere creator deliberat, cum ' 
autem Verbum suum ex seipso naturà gignit, prseviam nullam ad- 
hibet deliberationem. — Siquidem in eo Pater alia, quaecunque produ- 
cere statuit, facit et creat, uti nos etiam Iacobus Apostolus his verbis Ρ. 610. 
docet: Volens genuit nos Verbo voluntatis. Ytaque Dei voluntas, quae 
sive illos, qui regenerantur, sive ea, quae semel fiunt, spectat, in Verbo 


Ceteri autem mss. ποιουμένων». Paulo περ deest xaí in Reg. 1. et Seguer. 
post Reg. 1. et Seguer. ῥήμασιν ἑαυτοῦ. 8. Sic Reg. 1. Seguer.-Gobl. οἱ Felckm. 


Alii editique ῥήμασιν αὐτοῦ. 1. At in aliis οἱ editis deest τήν. 
e. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- h. Reg. 1. et Seguer. τὸ δέ. , 
"mauni 1. ]n aliis autem et ,editis deest i. Gobler. et Felckm. 1. ἡγούμεϑα. 


ὄντω». Anglic. ibid. γενημάτων. bid. k. Sic Reg. 1. et Seguer. hic et paulo 

Reg. 1. et Seguer. εἰς τοῦτο, Alii mss. post, iidemque mox ytvvoyutvor. Alii 

εἰς τοσοῦτον. Mox Reg. l. et Seguer. autem et editi βούλεξαε et γεννῶν. 

βουλήσει xai ϑελήματει. l. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Fel-t— * 
f. Sic Reg. 1. et Seguerian. Αἱ alii et τῶν ἀναγ. Alii et editio Comr 

editi ὥςπερ ov» ἐν roig. Infra post ὥς- τε &vay. - 


P. 610. 
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ποιξῖ xai ἀναγεννᾷ. xai τοῦτο "γὰρ πάλιν ὃ ἀπόστολος σημαένει, 
γράφων εἰς Θεσσαλονίκην" τοῦτο γὰρ ϑέλημα ϑεοῦ ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ εἰς "ὑμᾶς. εἰ dà ἐν ᾧ ποιεῖ ἐν αὐτῷ καὶ ἡ βοὐλησίς ἔστι, 
xal ἐν Χριστῷ ἐστε τὸ ϑέλημα τοῦ πατρός, πῶς δύναται καὶ av- 
τὸς ἐν “βουλήσει καὶ ϑελήματι γίνεσθαι; εἰ γὰρ καὶ αὐτὸς ἐν 
βουλήσει xaJ' ὑμᾶς γέγονεν, ἀνάγκη καὶ τὴν περὶ αὐτοῦ βούλησιν 
ἐν ἑτέρῳ τινὶ λόγῳ συνίστασθαι, δὲ οὗ καὶ αὐτὸς γίνεταε᾽ δέδει- 
xraL γὰρ ἡ τοῦ ϑεοῦ βούλησις οὐκ ἐν τοῖς γινομένοις οὖσα, ἀλλ 
ἐν τῷ δὲ οὗ καὶ ἐν ᾧ γένεται τὰ ποιήματα ἢ πάντα. ἔπειτα ἐπειδὴ 
ταυτόν ἐστιν εἰπεῖν βουλήσει καὶ ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν, ἀρκείσϑω- 
σαν τῷ λέγειν" ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν, ἵνα αἰσχυνόμενοι διὰ τὸ ix 
“τούτον χρόνους σημαίνεσθαι γνῶσιν ὅτι καὶ βουλήσει λέγοντες 
χρόνους πρὸ υἱοῦ σημαίνουσε᾽ τῶν γάρ ποτε μὴ ὄντων προηγεῖται 
τὸ ἰβουλεύεσϑαι, ὡς ἐπὶ πάντων τῶν χτισμάτων. εἰ δὲ ὃ λόγος 
τῶν μὲν κτισμάτων ἐστὶ δημιουργός, αὐτὸς δὲ συνυπάρχει τῷ πα- 
τρί, πῶς δύναται τοῦ ἀϊδίως ὄντος ὡς μὴ ὄντος προηγεῖσϑαι τὸ 
βουλεύεσϑαι; δἰ γὰρ προηγεῖται βουλή, πῶς δὲ αὐτοῦ τὰ πάντα; 
μᾶλλον γὰρ εἷς τῶν ἑπάντων ἐστὶ βουλήσεε καὶ αὐτὸς ἀποχυηϑεὶς 
υἱός, ὥρπερ καὶ ἡμεῖς λόγῳ ἀληϑείας γεγόναμεν viol. καὶ λοιπὸν 
ἡμᾶς ἀνάγκη ζητεῖν, ὥςπερ εἴρηται, ἄλλον λόγον, δὲ οὗ καὶ οὗτος 
γέγονε καὶ ἀπεχυήϑη μετὰ πάντων ὧν ἠϑέλησεν ὃ ϑεός. 


62. Εἰ μὲν οὖν ἔστιν ἕτερος τοῦ ϑεοῦ λόγος, ἔστω καὶ οὗτος 
λόγῳ γεγονώς, εἰ δὲ μή ἐστιν ἄλλος, οὐχ ἔστε γάρ, ἀλλὰ πάντα 
δὲ αὐτοῦ γέγονεν, ἅπερ ὃ πατὴρ "βεβούληταε, πῶς οὐ δεέκννται 
τούτων 1) πολυκέφαλος πανουργέα, ὅτε χκαταισχυνϑέντες iml τῷ 
λέγειν ποίημα καὶ κτίσμα xol οὐκ ἦν πρὶν γεννηθῇ ὁ τοῦ ϑεοῦ 
λόγος ἄλλως πάλιν κείσμα λέγουσιν αὐτὸν εἶναι, βούλησιν προ- 
βαλλόμενοι καὶ λέγοντος" εἰ μὴ βουλήσει γέγονεν, οὐκοῦν ἀνάγκῃ 
καὶ μὴ ϑέλων ἔσχεν ὁ ϑεὸς υἱόν; καὶ τίς Ó τὴν ἀνάγχην ἐπιβα- 


. λὼν αὐτῷ, πονηρότατοι ἱχαὶ πάντα πρὸς τὴν αἵρεσιν ἑαυτῶν Ee 


P.611. 


χοντες; τὸ μὲν γὰρ ἀντικείμενον τῇ βουλήσει ἑωράχασε, τὸ δὲ 
μεῖζον καὶ ὑπερκείμενον ovx ἐϑεώρησαν. ὥςπερ γὰρ ἀντέχειται 
τῇ βουλήσει τὸ παρὰ γνώμην, οὕτως ὑπέρκειται καὶ προηγεῖται 


1) 1. Thessal. 5, 18. 


8. Reg. 1. et Seguer. x«i τοῦτο y& c. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler, et Felck- 

πάλιν. [n eliis et editis deest γάρ. mansi 1. In Reg. 2. Basil. " Felcha. 5 

€ κα . abetur quoque γένεσθαι. Alii et editi 

ps Reg. 2. εἰς ἡμᾶς, Ceteri mss. δἰ δ ϑελήσει pua βουλήματε γενέσϑαι. 

- d ormels elc ὑμᾶς, Ibid. Felckm. Ibidem Reg. 1. et Seguer. ἐν βουλήσει. 
5. t v ᾧ ποιεῖ. Editi aliique ἐν βουλήματι. 
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est, in quo res prout sibi placuerit facit et regenerat, ut Apostolus P.e19. . 
ad Thessalonicenses bis verbis scribit: Haec est enim voluntas Dei 
im Christo lesu erga vos. Porro si is, in quo res Deus facit, idem 
est, in quo eius voluntas est, si item in Christo voluntas Patris est; 
qui fieri potest, ut ipse voluntate. et arbitrio factus sit? — Nam si ipse 
secundum vos voluntate factus est, necesse est, ut voluntas eum cre- 
andi in alio quodam verbo, per quod et ipae fiat, constituatur. Si- 
quidem ostendimus, Dei veluntatem non in rebus, quae fiunt, sed in 
illo esse, per.quem et in quo res fiunt. Praeterea quandoquidem idem 
est, dicere voluntate aliquem factum esse, et fuisse aliquapdo cum non . 
essel; satis illis sit affirmare, fuisse aliquando cum non esset, ut 
pudore suffusi, quod hujusmodi verbis tempora significentur, intelli- 
gant se, cum Filium voluntate factum esse dicunt, tempora similiter 
ante Filium exstitisse significare. His enim, quae aliquando non fue- 
runt, ut omnibus rebus creatis omnino antecedit deliberatio. Si vero 
Verbum rerum creatarum est opifex, atque una cum Patre existit, qui 
Mii, qui ab aeternitate existit, quasi ipse antea non fuisset, queat de- 
liberatio antecedere? Si enim antecedit deliberatio, quomodo per 
ipsum omnia facta sunt? Quin potius ipse quoque Filius inter res 
omnes pnumerandus erit, ut pote voluntate procreaius, quemadmodum 
et nos Verbo veritatis facti sumus filii; ac proinde necesse est, uti 
dictum est, aliud qyaeramus verbum, per quod istud quoque sit fa- 
ctum et cum omnibus, quae Deus producere voluit, procreatum. 

62. Si igitur est aliud Dei verbum, concedo Verbum verbo esse 
factum. Atsi aliud nullum est, uti se res babet, sed omnia per ipsum 
facta sunt, quae Pater fieri voluit, an non inde liquet multiformem 
esse illorum versutiam? Namque veriti Verbum Dei factum et crea- 
tum dicere vel pon fuisse priusquam genitum est, ipsum alia ratione 
creatum esse conantur ostendere, cum voluntatis nomen prgetendunt, 
et haec dictitant:. ,,Si voluntate non factum est, ergo. necessitate et 
,Àolems Deus Filium babuit.'" Ecquis igitur necessitatem illi potest 
imponere, o sceleratissimi, qui omnia ad vestram baeresim attrabitis ? 
Scilitet viderunt quidem, quod voluntati opponitur, at quod maiug etP.eit. 
superius est, minime intellexerunt. Ut enim voluntati opponitur id, : 


d. πάντα abest a Beg. 1. et Seguer. et 
ἔπειτα a Gobler. et Felckm. 1. 

e. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
manmil. At Felckm. ὃ. ἐπ τοῦ χρόνους. 
Ceteri εἰ editi ἐκ τοῦ χρόνου. Ibidem 
Reg. 1. Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. ὅτε 
καὶ βουλήσει. ]n aliis et editis καί deest. 

f. Reg. 1. el Seguer. hic et paulo' post 
βουλεύεσθαι, — Alii et editi βούλεσϑας. 


g. Reg. 1. Seguer. τῶν πάντων et mox 
ἀποκυηϑ εὶς υἱὸς. Alii εἰ editi κῶν ἁπάν- 
τῶν εἰ ἀποχυηϑεὶς ὃ vios. 


h. Gobler. et Felekm. 1. βούληται. 
L Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felekm. 1. 
καί omittunt. Paulo post Reg. 1. et Se- 


guer. οὐχ ἐθϑεώρησαν. Alü et edili οὗ 
τεϑεωρήκασι». 


P. 611. 


P.612. 


A 
e 
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τοῦ "βουλεύεσϑαι τὸ xarà φύσιν. οἰχίαν μὲν οὖν τες βουλευόμενος 
κατασκευάζει, υἱὸν δὲ γεννᾷ κατὰ φύσιν, καὶ τὸ μὲν βουλήσει χα- 
τασχευαζόμενον ἤρξατο γένεσϑαι καὶ ἔξωϑέν ἔστε τοῦ “τοιοῦντος, 
ó δὲ υἱὸς ἴδιόν ἐστε τῆς οὐσίάς τοῦ πατρὸς γέννημα καὶ ovx ἔστιν 
ὄξωϑθεν "αὐτοῦ" διὸ οὐδὲ βουλεύεται περὶ αὐτοῦ, ἵνα μὴ καὶ περὶ 
δαυτοῦ δοχῇ βουλεύεσθαι. ὅσῳ οὖν τοῦ χτίσματος ὃ υἱὸς ὑπέρ- 
xéttGL, τοσούτῳ καὶ τῆς βουλήσεως τὸ κατὰ φύσιν' καὶ ἔδει ai- 
τοὺς ἀκούοντας οὐ βουλήσει λογίζεσθαι τὸ κατὰ φύσιν. oi δὲ 
οἐπιλαϑόμενοι ὅτε περὶ υἱοῦ ϑεοῦ ἀχούουσε τολμῶσιν ἀνϑρωπί- 
vac ἀντιϑέσεις λέγειν ἐπὲ ϑεοῦ, ἐ ἀνάγκην καὶ παρὰ γνώμην, ἵνα 
τὸ εἶναι υἱὸν ἁληϑινὸν ἀρνήσωνται τοῦ ϑεοῦ. ἐπεὶ εἰχεάτωσαν 
ἡμῖν αὐτοί" τὸ ἀγαϑὸν εἶναι καὶ οἰχείρμονα τὸν ϑεὸν ix βουλή- 
σεως πρόςεστιν αὐτῷ ἢ οὐ “βουλήσει; εἰ μὲν οὖν Ex βουλήσεως, 
σχοπεῖν δεῖ ὅτι ἤρξατο μὲν εἶναι ἀγαϑός, καὶ τὸ μὴ εἶναε δὲ [αὐ- 
τὸν ἀγαϑὸν ἐνδεχόμενόν ἔστε (τὸ γὰρ βουλεύεσϑαι καὶ προαιρεῖ- 
σϑαι elg ἑκάτερα τὴν ῥοπὴν ἔχει, καὶ λογικῆς φύσεώς ἔστε «τοῦτο 
πάϑος), εἰ δὲ διὰ τὸ ἐκ τούτων ἄτοπον οὐκ ἐκ βουλήσεως ἀγαϑὸς 
καὶ οἰκτίρμων ἐστίν, ἀκουσάτωσαν ἅπερ εἰρήκασιν αὐτοί" οὐχοῖν 
ἄνάγχῃ καὶ μὴ ϑέλων ἐστὶν ἀγαθός. καὶ τίς Ó τὴν ἀνάγκην ἐπι- 
βαλὼν αὐτῷ; εἰ δὲ "ἄτοπόν ἔστι λέγειν ἐπὶ ϑεοῦ ἀνάγκην, xai 
διὰ τοῦτο φύσει ἀγαθός ἐστιν, εἴη ἂν πολλῷ μᾶλλον καὶ ἁἀληϑέ- 
στερον τοῦ υἱοῦ φύσει καὶ ovx ἐκ βουλήσεως πατήρ. 


03. Εἰπάτωσαν δὲ πάλιν ἡμῖν καὶ τοῦτο (πρὸς γὰρ τὴν 
ἀναισχυντίαν αὐτῶν ἐρώτησιν. αὐτοῖς ἐπαγαγεῖν ἔτε βούλομαι vol 
μηροτέραν μέν, βλέπουσαν δὲ ὅμως εἰς εὐσέβειαν" ἰλάσϑητι δέ- 
σποτα), ὃ πατὴρ αὐτὸς βουλευσάμενος πρότερον, εἶτα ϑελήσας, 
οὕτως ὑπάρχει, ἢ καὶ πρὸ τοῦ βουλεύσασϑαι; χρὴ γὰρ καὶ περὶ 
τοῦ λόγον τοιαῦτα τολμῶντας αὐτοὺς τοιαῦτα καὶ ἀχούειν, ἵνα 
γνῶσιν ὅτε 7) τοιαύτη αὐτῶν προπέτεια καὶ elg αὐτὸν τὸν πατέρα 
φϑάνει. ἐὰν μὲν οὖν εἴπωσιν, ἅπαξ βουλευσάμενοι περὶ βουλή- 
σεως, ὅτε καὶ αὐτὸς ix βουλήσεως, τί οὖν ἦν πρὸ τοῦ βουλεύσα- 
σϑαι, ἢ τέ πλέον ἔσχεν, ὡς ὑμεῖς λέγετε, μετὰ τὸ βουλεύσασϑαι; 

b. 


a. Regius 1. et Seguerisn. βουλεύεσϑαι. c. Sic Reg. 1. et Seguerian. u alii et 
Ceteri et editi βούλεσθαι. — Ibidem Reg- editi ἐπιλανθανόμενος. Ibid. mV περί 
1. et Segu. olxíav μὲν οὖν tw βουλευό- υἱοῦ ϑεοῦ. n editione Comme]. deri! 


᾿ς μένος. Gobl. et Felckm. 1. οἰχίαν μὲν ϑεοῦ. : 


βουλόμενος οὗτος. Alii et editi oixíav d. Sic Reg. 1. et Seguerian. Αἱ 9i 
γοῦν τις βουλόμενος. ! editi ἀνάγκῃ. 

b. Gobler. et Felckm. 1. ἔξωϑεν περὶ e. Sic uterque Reg. Seguer. An, lan. 
αὐτοῦ. Mox iidem εἰ Reg. 1. ac Seguer. —Gobler. Felckm. 1. et 5. In aliis et 
ἕνα μὴ καὶ περὶ ἑαυτοῦ. Alii autem et — tis deest βουλήσει. 
editio Commel. iva μηδὲ περὲ ἑαυτοῦ. f. αὐτόν abest a Reg. 1. et Seg ^ 


4 
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quod est praeter mentem, sic deliberationi antecellit et praeit id, quod Ρ.6ι:. 


593 


ex matura est. Itaque domum quisque deliberans aedificat, sed filium 
ex natura gignit; unde id quidem, quod voluntate aediticatur, fieri in- 
cipit, atque aliunde quam ab architecto est, at filius proprius est na- 


turae patris fetus, neque aliunde quam ab ipso est; 


de illo deliberat, 


est, rei ili praestat, 


ne etiam de se ipse deliberare videatur. 
igitur filius re creata superior est, 
quae est ex voluntate. 


quapropter nec 
Quanto 
tanto etiam id, quod ex natura 
Cerle aequum erat, eos 


his audiUs id, quod ex natura est, voluntati non adscribere. llli vero 
obliti, sermonem hic esse de Filio Dei, humanas oppositiones, néces- 
sitatem scilicet οἱ quod praeter mentem est, in Deum inducunt, ut 


videlieet verum Dei Filium esse inficientur. 


Ceteroquin nobis ipsi 


respondeant: Deum bonum et misericordem esse num ipsi ex volün- 
tdte est vel non ex voluntate? Si ex voluntate, ergo coepit bonus 
esse, fierique potest ut bonus non sit? Siquidem deliberandi et eli- 
gendi facultas utramque in partem propendendi vim habet estque ra- 


tionalis naturae affectio. 


Quod si, quia id absurdum sit, dici non 


potest Deus ex voluntate misericors et bonus esse, audiant quid ex 


ipsorum verbis sequatur: Ergo necessitate et nolens bonus est. 


Quis 


igitur necessitatem Deo.imposuit? Quod si perabsurdum est necessi- 
tatem Deo attribuere, proindeque dicendus est- natura esse bonus, 
multo magis et verius fatendum est, natura non voluntate patrem 


Fili esse. 


63. Id praeterea nobis velim edisserant (nam ad illorum con- 
tundendam impudentiam eos rursus placet interrogare, audacius qui- 
dem, sed tamen tuendae piae fidei gratia; tu autem, Domine, mihi sis 


quaeso propitius): 


Num Pater prius deliberavit, deinde postea quam 
. voluit ita exist, vel num antequam deliberaret? Par est enim, eos, 


qui talia de Filio non dubitant dicere, eadem de Patre audire, ut in- 
telligant, se sua hac temeritate ipsum quoque Patrem impetere. Quod 
$i hanc suam de voluntate sententiam propugnare ipsi deliberantes 
et statuentes Patrem ex voluntate exstitisse responderint, quid igitur 


erat antequam deliberaret, vel quid amplius habuit, uti vos dicitis, P.612. 


Moz iidem et Reg. 2. τὸ γὰρ βουλεύεσϑαι. 
Celeri et editi τὸ γὰρ βούλεσθαι. 

g. Sic Reg. 1. εἰ Seguer. Alii autem 
et editi τὸ πάϑος τοῦτο. Paulo post 
Reg. l. et Seguer. ἀχουέτωσαν. Ceteri 
el editi ἀχουσάτωσαν. 

h. Heg. 1. et Seguer. ἄτοπον. 
editi ἄλογον. 

i.-Gobler. et Felckm. 1. αὐτὸς ináy: - 
βούλομαι. Reg. 1. et Seguer. ibid. ἐπα- 
yaytiv. Alii et editi ἐπάγειν. 

ATHANASII QPP, DOGN. SRL. 


Alii el 


k. Sic mss. omnes. Editi vero ὅπάρ- 


χειν. dbidem Reg. 1. Seguer. Gobler. et 


Felckm. 1. πρὸ rob βουλεύσηται. — Reg. 
1. el Seguer. item. ibidem χρὴ yàg περὲ 
τοῦ. Mem Gobler. et Felckm. 1. ibidem 
τολμᾷν αὐτούς. 

l. Si? Reg |. et Seguer. Αἱ Regius 2. 
Basil. Gobler. Felekm. 1. el 5. τί οὖν 
πρὸ τοῦ. Alii et editi τέ ἦν πρὸ τοῦ. 
Ibidem. Reg. 1. Segu. Golle* 
βουλεύσηται. 
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p.012. εἰ δὲ ἄτοπος xol ἀσύστατός ἔστιν ἡ τοιαύτη ἐρώτησες, καὶ ov 8έ- 
μὲς ὅλως τοιαῦτα λέγειν, ἀρκεῖ γὰρ xai μόνον ἀκούοντας fiuac 
περὶ ϑεοῦ εἰδέναι καὶ νοεῖν ὅτε αὐτός ἐστιν Ó ὦν, "πῶς οὔκ ἄλο- 
γον ἂν εἴη περὶ τοῦ λόγου τοῦ ϑεοῦ τοιαῦτα ἐνθυμεῖσϑαε καὶ 
βούλησιν καὶ ϑέλησιν προβάλλεσϑαι; &gxe? γὰρ καὶ μόνον ἀκού- 
ovrag ἡμᾶς καὶ περὶ τοῦ" λόγου εἰδέναι καὶ »οεῖν, ὅτι ὁ ge E 
βουλήσεως ὑπάρχων ϑεὸς οὐ βουλήσει ἀλλὰ φύσει τὸν ἔδιον ἔχει 
λόγον. πῶς δὲ οὐχ ὑπερβάλλει πᾶσαν μανίαν τὸ καὶ μόνον ἔνϑυ- 
μεῖσθαι, ὅτι αὐτὸς ὃ ϑεὸς "βουλεύεται xal σχέπτεται καὶ προαι- 
ρεῖταε καὶ ϑέλειν ἑαυτὸν προτρέπεται, ἵνα μὴ ἄλογος καὶ ἄσοφος 
ἢ, ἀλλὰ λόγον καὶ σοφίαν “ἔχῃ; περὶ ἑῥαυτοῦ γὰρ δοκεῖ σχέτετε- 
σϑαι ὁ περὶ τοῦ ἰδίου τῆς οὐσίας ἑαυτοῦ βουλευόμενος. πολλῆς 
τοίνυν δυορφημίας οὔσης ἐν τῇ τοιαύτῃ φρονήσει, εὐσεβῶς ἂν λὲε- , 
χϑείη ὅτι τὰ μὲν γενητὰ εὐδοχίᾳ καὶ βουλήσει γέγονεν, ὃ δὲ υδὸς 
οὐ ϑελήματός ἔστε " δημιούργημα ἐπιγεγονώς, καϑάπερ ἢ κτεέσεις, 
ἀλλὰ φύσει τῆς οὐσίας ἴδιον γέννημα. καὶ γὰρ ἴδιος “ὧν λόγος 
τοῦ πατρὸς οὐκ ἐᾷ πρὸ ἑαυτοῦ λογίσασϑαί τινα βούλησιν, αὐτὸς 
ὧν βουλὲ ζῶσα τοῦ πατρὸς εχαὶ δύναμις καὶ δημιουργὸς τῶν δο- 

᾿ χρύντων τῷ πατρί. καὶ ταῦτα αὐτὸς ἐν ταῖς παροιμίαες γερὶ 
ÉavzoU gno ἐμὴ βουλὴ xai ἀσφάλεια , ἐμὴ φρόνησις , ἐμὴ δὲ 
ἰσχύς"). ὡς γὰρ αὐτὸς ὧν ἡ φρόνησις, ἐν ἢ τοὺς οὐρανοὺς κὐτοί- 
μασε᾽), καὶ αὐτὸς ὧν ἰσχὺς καὶ δύναμις, Χριστὸς γὰρ ϑεοῦ δύ- 
γαμις καὶ ϑεοῦ σοφία , νῦν παρακλίνων εἶπεν" ἐμὴ φρόνησις καὶ 
ἐμὴ ἰσχύς, οὕτω λέγων" ἐμὴ βουλὴ αὐτὸς ἂν εἴη τοῦ πατρὸς ἢ 
ζῶσα βουλή, καϑὼς καὶ παρὰ τοῦ προφήτου μεμαϑήχαμεν, ὅτι 
αὐτὸς 'τῆς μεγάλης βουλῆς ἄγγελος 4) γένεται, καὶ ϑέλημα. τοῦ πα- 
τρὸς αὐτὸς ἐκλήϑη"). χρὴ γὰρ οὕτως διελέγχειν αὐτοὺς ἀνθρώπινα 
περὶ τοῦ ϑεοῦ διανοουμένους. 

64. Οὐχοῦν᾽ el τὰ ποιήματα βουλήσεε καὶ εὐδοχίᾳ ὑπέστη, 
καὶ ἡ κτίσις πᾶσα ϑελήματι "γέγονεν, 0, T€ Παῦλος διὰ ϑελήμα- 
tog ϑεοῦ ἀπόστολος ἐκλήϑη"), καὶ ἡ κλῆσις ἡμῶν εὐδοχέᾳ καὶ ϑε- 
λήματι γέγονε), πάντα δὲ διὰ τοῦ λόγου γέγονεν᾽ ἐκτός ἐστιν οὗ- 
τος τῶν βουλήσει γεγονότων, καὶ μᾶλλον αὐτός ἐστιν ἡ ζῶσα βουλὴ 


1) Prov. 8, 14. 2) Prov. 3, 19. 3) t. Cor. 1, 24. 4) Es». 9, 6. 5) 
1. Thessal. 5, 18. 6) 1. Cor. 1, 1. - 7) Ephes. 1, 5. 


΄ 8. R^g. l. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. d. Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. l.. 
πῶς ovx ἄλογον. [νΙάε Reg. 1. et Se- ἔχῃ. Alii et editi σχῇ. Mss. ibid. A 
gner. ἂν εἴη περὶ τοῦ. Alii el editi πῶς ἑαυτοῦ. Edilio Commelin. περὶ αὐτοῦ, 
οὖν οὐκ ἄλογον ἂν εἴη xci περὶ τοῦ. Mox uterque Reg. οἱ Seguer. οὐσέας αὐὖ- 

τοῦ. lbidem Basil. βουλευσάμενος. 

e. Uterque Heg. Seguer. Basil. εἰ Felck- 
€. Uterque Reg. et Seguer. βουλεύεται. — manni ὅ. ἐστι δημιούργημα. —lbidem 

Alii et editi βούλεται. uterque Regius et Seguerian. ἐπιγεγονώς. 


b. Reg. 1. et Seguer. ὅτε μὴ ἐκ. 
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postquam deMberavit? Quod si absurda et valde futilis est huiusmodi Ρ.612. 
quaestio, nec ista fas est omnino dicere, cum satis sit vel-solum no- 
men Dei audire, ut sciamus et intelligamus, eum esse qui est; an 
non pariler absurdum est, talia de Dei Verbo cogitare voluntatemque 
eL arbitrium nobis obiectare? Siquidem satis est vel solum. Verbi 
nomen audíre ad sciendum et percipiendum, Deum, qui non ex vo- - 
luntate existit, nec item voluntate sed natura proprium habere Yer- 
bum. Án non porro omnem insaniam is superat, qui vel cogitet, 
Deum :dellberare, consultare, eligere, seque ipsum ad volendum ad- 
hortari, ut non sine Verbo et Sapientia.sit, sed ut. Verbum et Sa- 
pientiam habeat? Namque de seipso consultare videtur, qui de eo, 
quod suae 'nsturae. proprium est, deliberat. Cum igitur valde impia 
94 huiusmodi sententia, congruenter pietati dicendum est, res quidem 
factas Dei proposito et voluntate esse procreatas, Filium vero non 
"voluntatis opus esse ut res creatas, sed naturà proprium esse sub- 
stentiae feum. Cum enim sit proprium Patris Verbum, non sinit 
aliquam ante se cogitari voluntatem, utpote cum ipse sit vivens Patris | 
consilium et virtus eorumque effector, quae Patri placent, quemadmo - 
dum de se ipse in Proverbiis ait: Meum est consilium et securitas, ΄ 
mea est prudentia, mea est fortitudo. Ut enim quatenus. est. pru- 
dentia, in qua caelos praeparavit, et ut item, quatenus. est fortitudo 
et virtus (nam Christus Dei virtus [et Dei sapientia], nunc paulum 
variato loduendi modo dixit: Mea est prudentia et mea est fortitudo; 
ita cum dicit: Meum est consilium, se Patris vivens esse consilium 
significat, quemadmodum etiam a Propheta didicimus, eum magni con- 
silii angelum fieri, et voluntatem Patris appellatum esse. Scilicet ita 
eos aequum est refellere, qui humana de Deo cogitant. 

64. ltaque si res factae voluntate ac proposito conditae sunt, 
si universa creata nalura voluntate facta est, si item Paulus per Dei 
voluntatem vocatus est Apostolus, si denique nostra vocatio proposito 
et voluntate est facta, omnia autem per Verbum facta sunt; haud du- 
bie ipsum Verbum extra eorum numerum est, quae voluntate facta 


Ceteri et editi ἐστε τὸ δημιούργημα 
ἐπιγεγονός. 

f. Reg. 1. Seguerian. Basil. d» λόγος. 
Alii εἰ editi d» ὃ λόγος. Mox Reg. 1. 
Seguer. Gobl. et Felckm. 1. πρὸ ἑαυτοῦ. 
Ceteri el. editi πρὸ αὐτοῦ. 

ἃ. Sic Reg. 1, Seguer. Gobl. et Felekm. 1. 
In aliis et editione Commel. xaé deest. 

h. Sic Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. At elii et editi ἐποίησε. Mox Reg. 1. 


el Seguer. omittunt καὶ ϑεοῦ cogo. 

i. Sic Reg. i. et Seguerian. Αἱ alii et 
editi αὐτὸς ὁ τῆς μεγάλης. Panlo post 
Reg. 1. et Seguer. ἐελέγχειν τοὺς ἀν- 
ϑρώπινα. 

k. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 
et Felckm. 1. ut et Nannius legit. Ceteri 
autem et editio Commel. γέγονε" πάντα 
di διὰ τοῦ λόγου γέγονεν omissis inter- 
mediis. 
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P.e2, τοῦ πατρός, ἐν 5) ταῦτα πάντα γέγονεν, "ἐν ἡ καὶ ὁθάγιος 4fafió - 

P. 613. εὐχαριστῶν ἔλεγεν ἐν τῷ ἑβδομηκοστῷ δευκέρῳ Ψψαλμῷ᾽ ἐχράτησας 
τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς μου, καὶ ἐν τῇ βουλῇ σου ὡδήγησάς με"). 
»πῶς οὖν δύναται βουλὴ καὶ ϑέλημα τοῦ πατρὸς ὑπάρχωμι 1λό- 
γος γίνεσϑαι καὶ αὐτὸς ϑελήματι καὶ βουλήσει ὡς ἕχαστος; el μή, 
καϑὰ προεῖπον ; μανέντες πάλιν δἴπτωσιν αὐτὸν δί ἑαυτοῦ 76γο- 
ψέναι Y δὲ ἑτέρου τενός. τίς οὖν lovi, δὲ οὗ γέγονε; πλασάφϑω- 
σαν ἕτερον λόγον καὶ τὰ * Οὐαλεντίνου ζηλώσαντες Χριστὸν ἕτερον 
ὀνομασάτωσαν, οὐ γὰρ γέγραπται. ἀλλὰ xq» πλάσωνται, τεάντως 
κἀκεῖνος διά τέγος γένεται, καὶ λοιπὸν οὕτως ἐπιλογιζομένων ἡμῶν 
καὶ ἀνακρινόντων ὁ τὴν ἀκολουϑίαν, εὑρέσκεται τῶν ἀϑέων 1j πο- 
λυκέφαλος αἵρεσις εἰς πολυϑεότητα πίπτουσα καὶ ἄμεερον μανίαν, 
ἐν ἧ κείσμα καὶ ἐξ οὐκ ὄντων ϑέλοντες εἶναι τὸν υἱὸν ἑτέρως * «ὰ 
αὐτὰ σημαίνουσι, βούλησιν καὶ ϑέλησιν προβαλλόμενοι, ἃ μάλεστα 
inl τῶν ἰγενητῶν xai κειστῶν ταῦτα εὐλόγως ἂν λέγοιτο. ττῶς 
οὖν οὐκ ἀσεβὲς τὰ τῶν γενητῶν ini τὸν δημιουργὸν ε ἀναφέρειν; 
ἢ πῶς οὐ βλάςφημον λέγειν βούλησιν πρὸ τοῦ λόγου εἶναι ἐν τῷ 
πατρί; εἰ γὰρ προηγεῖται βούλησις ἐν τῷ πατρί, οὐκ ἀληϑεύει 

.  Aéyo» ὃ υἱός" ἐγὼ ἐν τῷ πατρί), "ἢ εἰ καὶ αὐτὸς ἐν τῷ παερέ 
ἔστιν, ἀλλὰ δεύτερος λογισϑήσεται, καὶ οὐκ ἔπρεπε λέγειν αὐτόν᾽ 
ἐγὼ ἐν τῷ πατρί, οὔσης βουλήσεως πρὸ αὐτοῦ, ἐν fj «à πάδξα 
γέγονε xai αὑτὸς ὑπέστη καϑ' ὑμᾶς. xq» γὰρ τῇ δόξῃ διαφέρῃ, 
ἀλλ οὐδὲν ἧττον εἷς ἔστιν τῶν ἐκ βουλήσεως γινομένων: ὡς δὲ ἐν 
τοῖς ἔμπροσϑεν εἰρήχαμεν, εἰ οὕτως ἐστί, πῶς ὃ μὲν κύριος , τὰ 
δὲ δοῦλα; Κπάντων δὲ κύριος τυγχάνει οὗτος, ὅτι τῇ τοῦ πατρὸς 
κυριότητι ἥνωται, καὶ πάντως ἡ κείσις δούλη, ἐπεὶ ἐχεὸς τῆς τοῦ 
πατρὸς ἑνότητός ἐστι, καὶ οὐκ οὖσά ποτε ',᾿ γέγονεν. 


8. ATHANABII ΔΒΟΒΙΕΒΡΙΒΟΟΡῚ 


65. Ἔδει δὲ αὐτοὺς λέγοντας βουλήσει τὸν υἱὸν simet» ὅτε 
καὶ φρονήσει γέγονε, ταυτὸν γὰρ ἡγοῦμαι "φρόνησιν xal βούλησιν 


, 1) Psal. 73 [12. LXX.], 23. 24. 2) Ioan. 14, 10. 


8. Gobler. et Felckm. 1. ὡς Δαβὶδ εὐ- 
χαριστῶν φησί. ἐχράτησας. 

b. Sic Reg. 1. et Seguer. Habetur item 
in Gobler. et Felckm. 1. ὡς ἕκαστος, ei 
μή. Editi πῶς οὖν βουλὴ καὶ ϑέλημα 
zo) πατρὸς ὑπάργων ὃ λόγος δύναται 

ἔγνεσθαι καὶ αὑτὸς βουλήσει καὶ ϑε- 
ists; ; ἐχεὸς εἰ μή. 

c. Vide Irenaeum lib, ]. adversus bhae- 


»  reses cap. 1. et Epiphanium haeresi 31. 


d. Reg. 1. et Seguer. τὴν ἀχολουϑέαν. 
Alii el editi τὴν ἀλήϑειαν. 

e. Reg. 1. Seguer. Gobler. εἰ Felckm. t. 
ταῦτα. . 

[. Felckm. 5. hic et paulo post γεέννη- 
τῶν. Mox Reg. 1. λέγοιτο. Seguer. λέ- 
yowrto. Alii et editi γένοιτο. 

g. Beg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ἀναφέρει». Ceteri. et editi μεταφέ 
Paulo post uterque Reg. Seguer. Besil. e 


e 
. 
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sunk, vel potius vivens est Patris consilium, in quo omnia illa facta Ρι 612. 
sunt, in quo-et sanctus David Psalmo septuagesimo secundo gratias p.615. 
his verbis 'agebat: Tenuisti manum dexteram. meam, et in. consilio 
tuo deduxisti sme, — Qui igitur fieri potest, ut Verbum, quod consilium 
et voluntas Patris est, ipsum quoque voluntate et arbitrio sit produ- 
ctum, uti res aliae singulae? nisi forte, ut iam dixi, rursus insanitn- 
tes contendant ipsum per seipsum vel,per aliquid aliud esse factum. 
Quidnam ergo tandem illud est, per quod factum est? Aliud illi con- 
fingagt verbum, et Valentini commerita amplexati Christum alium no- 
mieent. Nihil enim eiusmodi habent Scripturae. "Verum si alium ipsi 
excogitaverint, certe ille quoque per aliquem fieri dicendus erit, atque 
adeo nobis ita ratiocinantibus quidque ex jllorum sententia sequatur 
exeulientibus multiformis esse deprehenditur impiorum haeresis, quae 
et deorum 'nducit multitudinem et in summam incidit insaniam, qua 
Filium && creatum et ex nihilo esse pugnantes hanc suam impietatem 
aliis verbis contegunt, cum voluntatis et arbitrii praetendunt nomina, 
quae quidem, cum de factis et creatis rebus sermo est, recte adhi- 
bentur. Àn non ergo impium est, ea, quae rerum factarum propria 
sunt, ipsi adscribere creatori? An non nefas dictu est, voluntatem 
ahte Verbum in Patre esse? Si enim voluntas in Patre praecedit, 
non ergo verum dicit Filius cum ait: Ego in Patre; aut si ipse quo- 
que in Patre est, certe secundus in illo esse existimabitur, nec eum 
convenit dicere: Ego in Patre, cum voluntas, in qua omnia facta sunt 
et in qua ipse secundum vos fuit productus, prior eo sit. Nam 
eliamsi gloria differat, nihilominus unus est ex his, quae voluntate 
effieiuntar. Porro, ut antea diximus, si ita se res habet, quare igitur 
ille dominus est, res autem aliae in servorum numero habentur? Ni- 
mirum Dominus ille est, quia Patris dominationi est unitus, res autem 
creatae in servorum sunt numero, quia exira Patris unitatem existunt 
et factae sunt cum aliquando non essent. 

65. Certe cum Filium volunt voluntate factum esse, quidni etiam 
prudentia factum esse asseverent? Nam idem esse arbitror volunta- 


Anglic. slvagad» τῷ πατρί. Alii et editi k. Sic Reg. 1. et Seguerian. In Anglic. 
εἶναι ἐν 96D πατρί. habetur item πάντων, οἱ οἱ Nannius ἔα 
m. 2. a: lu» αὐτός. 80, Gobl. οἱ Felckm. 1. τὰ οὔ 
DONE καὶ αὐτόρι MD e Reto Mae 
et Segaer. λογισϑήσεται. — Ceteri el editi άνγως δὲ κύριος οὗτος elc. 2e 
»ομεσσησεται. l|. Reg. t. οἱ Seguer. γέγονεν. Editi 

i. Sic Reg. 1. et Seguerian. Αἱ alii et et alii ἐπιγέγονεν. 
editi. ἐν h πάντα. Panlo post Reg. 1. m. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felekm. 1. 
Següerian. Gobler. et Felckm. 1. τῶν ix φρόνημα. lidem mes ξοῦτο πάντως 
βουλήσεως γινομένων, ubi alii et editi xai φρονεῖ. — Ali et editi ἐσῦτο καὶ 
γενομένων. . " . φρονεῖ. . 


LJ - 


P.613. δἦναι. 


. x m 
-. e es 
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E 
ὃ γὰρ βουλεύεταί τις, τοῦτο πάντως xai φρονεῖ, 
φρονεῖ, τοῦτο καὶ βουλεύεται. αὐτὸς "γοῦν ὃ σωτὴρ ὡς ἀδ 


P.614. καυτὰ τῇ ἀναλογέᾳ συνῆψεν ἅμα λέγων" ἐμὴ βουλὴ καὶ doplets 


ἐμὴ φρόνησις, ἐμὴ δὲ ἰσχύς"). ὡς γὰρ ἰσχὺς καὶ ἀσφάλεια ταυτόν 
ἔστιν, ἡ αὐτὴ γὰρ δύναμίς ἐστιν, οὕτω ταυτόν ἐστιν εἰπ ἂν 
φρόνησιν καὶ τὴν " βουλὴν εἶναι, ἅπερ ἐστὶν Ó κύριος. GRE: 
ἀσεβεῖς οὗ ϑέλουσι μὲν λόγον καὶ βουλὴν ζῶσαν εἶναι τὸν vió 
περὶ δὲ τὸν ϑεὸν φρόνησιν καὶ βουλὴν καὶ σοφίαν ὡς ἕξεν e 
Baívovaay xal ἀποσυμβαίνουσαν ἀνϑρωπένως γένεσϑαι uvde Ro: 
γοῦσι, xal πάντα κινοῦσι, καὶ τὴν Οὐαλεντένου ἔννοιαν xai 94 
προβάλλονταε, ἵνα μόνον διαστήσωσι τὸν υἱὸν ἀπὸ τοῦ "AM 
xal μὴ εἴπωσιν ἴδιον αὐτὸν τοῦ πατρὸς εἶναι λόγον, ἀλλὰ κείσμα. 
ἐκεῖνοι μὲν οὖν ἀκουέτωσαν, ὡς Σίμων ὃ μάγος ἤκουσφν ἢ "ἢ ἀσέ- 
βεια Οὐαλεντίνου σὺν ὑμῖν εἴη εἷς ἀπώλειαν, xaazod δὲ “Σοζο- 
μῶνε μᾶλλον πειϑέσϑω, λέγοντι αὐτὸν εἶναι σοφίαν «καὶ φϑόνησεν» 


. τὸν λόγον. φησὶ γάρ᾽ ὃ ϑεὸς τῇ σοφέᾳ ᾿ἐϑεμελέωσε τὴν γῆν, 


ἡτοίμασε δὲ οὐρανοὺς "ἐν φρονήσει. ὡς δὲ wó vile, 
οὕτως i» ψαλμοῖς" τῷ λόγῳ κυρίου oi οὐρανοὶ m 
!ggc δὲ τῷ λόγῳ οἱ οὐρανοί, οὕτως πάντα ὅσα 7965089 ἐποίησε), 
καὶ ὡς ὃ ἀπόστολος γράφει Θεσσαλονικεῦσε ' τὸ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ἐστιν). ὃ “ἄρα τοῦ ϑεοῦ υἱὸς αὐτός ἔσειν O 
λόγος καὶ ἣ σοφία, αὐτὸς 7 φρόνησις xol ἡ ζῶσα βουλή, καὶ ἐν 
αὐτῷ τὸ ϑέλημα τοῦ πατρός ἐστιν , αὐτὸς ἀλήϑεια καὶ φῶς 

ϑύναμις τοῦ πατρός ἐστιν. εἰ δὲ ἡ βούλησις τοῦ ϑεοῦ ἡ σοφία 
ἐστὶ καὶ 9) φρόνησις, ὃ δὲ υἷός ἔστιν ἡ σοφία, εὃ ἄρα λέγων βου- 
λήσει τὸν υἱὸν ἶσον λέγει «T» σοφίαν ἐν σοφίᾳ γεγονέναι καὶ τὸν 
υἱὸν ἐν υἱῷ πεποιῆσϑαι καὶ διὰ τοῦ λόγου τὸν λόγον ἐκείσϑαι. 
τοῦτο δὲ καὶ τῷ ϑεῷ᾽ μάχεται καὶ ταῖς "παρ αὐτοῦ γραφαῖς 
ἐναντιοῦται" καὶ γὰρ καὶ ὁ ἀπόστολος οὐ βουλήσεως, ἀλλὰ αὐτῆς 
igo πατρικῆς οὐσίας ἴδιον ἀπαύγασμα καὶ χαρακτῆρα τὸν υἱὸν 
κηρύττει, λέγων" ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης καὶ χαρακτὴρ τῆς 
ὑποστάσεως αὐτοῦ"). εἰ δέ, dc προειρήκαμεν, ἐκ βουλήσεως οὐκ 
ἔστιν 7 πατρικὴ οὐσία καὶ ὑπόστασις, εὔδηλον ὡς οὔτε τὸ ἴδεον 


1) Prov. 8, 14. 2) Actor. 8, 20. 3)Prov. 3, 19. 4) Psal. 33 5 LXX.], 6. 
δ) Psal. 135 [134. LXX],6. 6) t. Thessal. 5, 18. 1) Hebr. 1, 3. 


a. Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. 
γοῦν ej mox ταῦτα τῇ ἀναλογίᾳ συν- 
give. Alii et editi οὖν et ταῦτα συν»- 
ἥψεν, 

b. Reg. 1. et Seguer. bic et paalo post 
βουλήν. Ceteri ewediti βούλησιν. 

c. Sic f'eg. 1. Seguer. Bssil. Gpbler. et 
J'elckm. 1. At aliiet edit. Comm. Σαλορεῶνε. 


d. Goblerian. et Felckm. t. τῇ “σοφίς ͵ 


φχοδόμησεν ἤγουν ἐθεμελίωσε τὴν γῆν. 

e. Sic Reg. 1. Seguer. Anglican. stque 
ita legit Nannius. Gobler. εἰ Felckm. 1. 
φρονήσει. καὶ Δαβὶδ, τῷ λόγῳ. Alii εἰ 
editio Comm. φφονήσει. obztec ἐν | VaÀ - 


ἐμοῖς, τῷ λόγῳ. 


f. Siefteg. t. Segner. Gupler. αἰ Felckm. 
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tem et prudentiam. De quo enim quis consultat, hoc idem prudentià P. 818. 
perpendit, vicissimque quod quis prudentià perpendit, de hoc eodem 
consultat et deliberat. Hinc illa Salvator mutuà inter se ratione ve- 
luti germana simul bis verbis copulavit: Mew est consilium et secu-P.614,. - 
Tias, mea est grudentia, mea est fortitudo. Nam ut fortitudo et 
securitas idem est, cum eadem sit virtus et potentia, ita idem et pru- 
dentia et consilium, quae ipse Dominus est. At nolunt impii Filium . 
Verbum et vivens consilium esse, sed prudentiam, consilium et sapien- 
tiam velut habitum quendam Deo humano more modo adesse modo 
abesse-fingunt, omnemque lapidem movent, ac Valentini praetendunt 
cogitalionem et voluntatem, ea tantum mente, ut Filium separent a 
Patre, nec proprium illum Patris Verbum, sed rem creatam esse fa- 
teantur. Haec itaque illos audire convenit similia his, quae olim ad 
Simonem Magum dicta sunt: lmpietas Valentini vobiscum sit in inle- 
ritum. Quisque autem Salomoni polius credat Verbum sapientiam et 
prudentiam esse dicenti, cuius haec nimirum sunt verba: Dominus 
sapientia fundavit terram, et caelos in prudentia paravit. Ut vero 
hic caelos jn prudentia, ita in Psalmis Verbo Domini lirmatos esse 
dicitur. Ut porro Verbo caeli firmati sunt, sic quaecunque voluit 
fecit, et ut Apostolus ad Thessalonicenses scribit: Voluntas Dei im 
Christo Iesu est. Igitur Dei Filius ipse est Verbum et sapientia, ipse 
prudentia et vivens est consilium, atque in eo voluntas Patris est. 
Ιρὲδ veritas, lux et virlus est Patris. Quod si voluntas Dei est sa- 
pientia et prudentia, si item Filius ipsa sit sapientia, igitur qui con- 
tendit Filium voluntate factum esse, idem omnino est ac si diceret, 
Sapientiam in sapientia factam esse, et Filium in filio esse effectum, 
ac Verbum per verbum creatum esse; quae ulique Deo divinisque eius 
Scripturis maxime repugnant. Enimvero Ápostolus Filium non volun- 
talis, sed proprium paternae naturae splendorem et figuram esse his 
verbis praedicat: Qwi cum sit splendor gloriae et figura substantiae 
etws. Si ergo, ut supra diximus, paterna natura et substantia ex vo- 
]untate non est, liquet neque id, quod paternae substantiae proprium 


edili τῆς οὐσίας τῆς πατρικῆς. Mox 


1. At ceteri et editi ἐστερεώϑησαν" ov- 
Reg. 1. et seguer. τὸν υἱὸν κηρύττει. 


τω πάντα ὅσα. lbidem post ἡϑέλησεν 


Reg. 1. εἰ Seguer. omittunt ó χύρεος quod 
in eliis et editis legitur. 

4. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 
et Felckmanni 1. aique ita leyil Nannius. 
Alii et editio Commel. ὅρα μὴ ὃ λέγων. 

h. Reg. 1. Seguer. Basil. Anglic. παρ᾽ 
αὐτοῦ. Ceteri εἰ edili παρ᾽ αὐτῷ. Mox 
Beg. 1. et Seguer. καὶ γὰρ καὶ ὁ ἀπό- 
σεολος. Alii et editi xaí posterims omittunt. 

i. Sic Reg. 1. et Seguerisu. Αἱ alii et 


Ceteri et editi τὸν κύριον κηρύττει, 

k. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. At olii et editi ὡς πρφεῦτο»ν. — lbid. 
Reg. 1. et Seguer. ἐκ βουλήσεως ovx ἔστιν. 
Basil. Gobler. Felckm. 1. et Reg. 2. etx 
ἐκ βουλήσεώς ἐστι». — Alii eL editi ov Bov- 
λήσεώς ἐστι. Mox Reg. 1. Seguer. Gobl. 
et Felckm. 1. ὡς οὔτε, Reg. 2. Basil. 
Anglic. Felckm. 1. et 6. ὡς οὐδέ. Ceteri 
et editi ὅτε οὐδέ. - 


P. 614. 


p. 615. 
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τῆς πατρικῆς ὑποστάσεως ἐκ βουλήσεως ἃ ἂν εἴη. "ὁποία γὰρ ἢ καὶ 
ὡς ἐὰν ἢ ἡ μαχαρία ἐκείνη ὑπόστασις, τοιοῦτον καὶ οὕτως εἶναι 
καὶ τὸ ἴδιον ἐξ αὐτῆς γέννημα δεῖ. καὶ αὐτὸς γοῦν ὃ πατὴρ οὔχ 
εἶπεν" οὗτός ἐστιν ὃ βουλήσει μου γεγονιὸς υἱός, οὐδὲ ὃν xar εὑ- 
δοκίαν ἔσχον υἱόν, ἀλλ᾽ ἁπλῶς ὗ υἱός * μου, καὶ ᾶλλον ἐν ᾧ ηὺ- 
δύχησα' ), δεικνὺς ἐχ τούτων, ὅτι φύσει μὲν οὗτός ἐστιν υἱός, ἐν 


. αὐτῷ δὲ τῶν ἐμοὶ δοχούντων ἡ βούλησις ἀπόχειται. 


66. 4ρ᾽ οὖν ἐπεὶ φύσει καὶ μὴ ἐκ βουλήσεώς ἐστιν ὃ υἱός, 
ἤδη xal ἀϑέλητός ἐστε τῷ πατρί, καὶ μὴ βουλομένου τοῦ πατρός 
ἔστιν ὃ υἱός; οὔμεν οὖν, ἀλλὰ καὶ "ϑελόμενός ἐστιν ὃ υἱὸς πταρὰ 
τοῦ πατρός, xol ὡς αὐτός φησιν᾽ ὃ πατὴρ φιλεῖ τὸν υἱὸν καὶ 
πάντα δείκνυσιν αὐτῷ). ὡς γὰρ “τὸ εἶναε ἀγαϑὸς οὐχ ix βουλή- 
σεως μὲν ἤρξατο, ov μὴν ἀβουλήτως καὶ ἀϑελήτως ἐστὲν ἀγαϑός, 
ὃ γάρ ἔστι, τοῦτο καὶ ϑελητόν ἐστιν αὐτῷ οὕτω καὶ τὸ εἶναι τὸν 
υἱὸν δὲ καὶ μὴ ἐκ βουλήσεως ἤρξατο, ἀλλ᾽ οὐκ ἀϑέλητον οὐδὲ παρὰ 
γνώμην ἐστὶν αὐτῷ. ὥςπερ γὰρ τῆς ἰδίας ὑποστάσεώς ἐστι ϑὲε- 
λητής, οὕτως χαὶ ὁ υἱὸς ἴδιος ὧν αὐτοῦ τῆς οὐσίας οὐχ ᾿ἀϑέλητός 
ἐστιν αὐτῷ. ϑελέσθϑω καὶ φιλείσϑω τοένυν ὃ υἱὸς παρὰ τοῦ πα- 
τρός, καὶ οὕτω τὸ JéÀsw καὶ τὸ μὴ ἀβούλητον τοῦ ϑεοῦ τις εὖ-- 
σεβῶς λογιζέσϑω. καὶ γὰρ ὃ υἱὸς τῇ ϑελήσει, ἦ “ϑέλοται παρὰ 
τοῦ πατρός, ταύτῃ καὶ αὐτὸς ἀγαπᾷ καὶ ϑέλει καὶ τιμᾷ τὸνωτα- 
τέρα, καὶ ἕν ἐστι ϑέλημα τὸ ἐκ πατρὸς ἐν υἱῷ, ὡς xal ix τούτου 
ϑεωρεῖσθαι τὸν υἱὸν ἐν τῷ πατρὶ καὶ τὸν πατέρα ἐν τῷ υἱῷ. μὴ 
μέν τοι κατὰ Οὐαλεντῖνον προηγουμένην ἕξις βούλησιν ἐπειζαγέτω, 

μηδὲ μέσον τις ἑαυτὸν ὠϑείτω τοῦ μόνου πατρὸς πρὸς τὸν μόνον 
λόγον σεροφάσει τοῦ ἐβουλεύεσθαι. μαένοιτο γὰρ ἂν τις μεταξὺ 
τιϑεὶς πατρὸς καὶ υἱοῦ βούλησιν καὶ σκέψεν. καὶ γὰρ ἕτερόν ἐστε 
λέγειν" βουλήσει γέγονεν, ἕτερον δέ, ὅτι ἴδιον ὄντα φύσει τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ ἀγαπᾷ καὶ ϑέλει αὐτόν. τὸ μὲν γὰρ λέγδιν" ἐκ βουλήσεως 
yéyove, πρῶτον μὲν τὸ μὴ εἶναί ποτε τοῦτον σημαίνει, ἔπειτα δὲ 
καὶ τὴν ἐπὶ ἄμφω δοπὴν ἔχει, καϑάπερ εἴρηται , ὥρτε δύνασθαί 
vua νοεῖν ὅτι ἠδύνατο xal μὴ βούλεσϑαι τὸν υἱόν. imi υἱοῦ δὲ 
λέγειν" ἠδύνατο καὶ μὴ εἶναι, δυςσεβές ἔστι καὶ φϑάνον εἰς τὴν 
τοῦ πατρὸς οὐσίαν τὸ τόλμημα, " εἴγε τὸ ἴδιον αὐτῆς ἠδύνατο μὴ 


- 


Ἢ Matth, 3, 17; 17, 5. 2) loan. δ, 20. 


ἃ. Sic uterque Reg Seguer. Besil. Àngl. €. Uterque Reg. et Seguer. ϑελό 
Felekm. 2. ei ὅ. At Gobler. et Felcka. 1. ἔστιν. Alii et editi σεελλόμενός ἐστ 
ὁποία y à ἂν ἢ ἡ μακαρία. Ceteri οἱ αἱ et legit Nonnius. 


editi ὁποία γὰρ ἡ καὶ ἕως ἂν ἢ ἡ μα- d. Reg 1. οἱ Segner. τὸ εἶναι. — fidem 
καρία. Mox Felckm. 2. et editio Commel, — ibidem et Reg. 2. οὐκ ix βουλήσεως, ot 
omittunt xeí post οὕτως εἶναι. item ts Nannius. Alii et editi to8 εἶναι 


b. Reg. 1. et Seguer. stow omittant. ἀγαϑὸς ἐπ βουλήσεως μὲν ἤρξατο. 
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e 


est, ex voluníate esse posse. Siquidem qualis cuiusve modi fuerit P.e14. 
beata illa natura, talem et eiusmodi necesse est esse proprium ex ipsa 
ortum fetum. Hinc Pater nón dixit: Hic est voluntate mea factus 
flius, neque quem meo arbitrio habui filium, sed simpliciter Filius 
meus, et polius ἐπ quo mihi complacti; quorum quidem verborum 
signillcatio eiusmodi est: ,,Hic est natura Filius, in quo omnium quae P.cis. 
»Imnjhi placent veluntas rFeposita est. 

66. Num ergo, quia ex natura non autem ex voluntate sit Fi- 
lius, praeter voluntatem Patris et nolente Patre est Filius? Minime 
vero. Sed potius Pater vult Filium, atque ut ipse loquitur: Pater di- 
ligit Fibum et omnia ostendit illi. |. Ut enim non ex voluntate bonus 
esse coepit, nec tamen contra mentem et sententiam est bonus, nam- 
que hoc ipse vult quod est; ita licet Filius ex voluntate esse non in- 
coeperit, non tamen praeter voluntatem et mentem Patris est. Nam 
quemadmodum suam vult ipse substantiam, sic cum Filius proprius 
sit eius naturae, non praeter voluntatem eius est. Filium ergo velit 
et diligat Pater, eaque ratione pie quis cogitet Deum non nolle, sed 
velle. Etenim Filius eadem voluntate, qua eum vult Pater, Patrem 
ipse amat, vult et honorat, unaque est voluntas, quae ex Patre in 
Filio existit, ita ut inde Filius in Patre et Pater in Filio conspiciatur. 
Nemo igitur ex Valentini sententia: antecedentem inducat voluntatem, 
nulliusque deliberationis obtentu seipsum medium inter solum Patrem 
. solumque Filium audeat intrudere. Siquidem insanus ille fuerit, qi 
voluntatem et deliberationem | inter Patrem et Filium collocaverit. 
Enimvero aliud est, si dicas: Voluntate factus est, et aliud, si dixeris: . 
Eum Pater diligit et vult, ut pote qui naturà proprius sui sit Filius. 
Nam qui dixit: Ex voluntate factus est, primo illum aliquando non 
fuisse significat. Deinde voluntas in utramque partem prop«pdendi e 
vim habet, uti supra dictum est, ac proinde cogitare lieeret, Patrem — 
potuisse nolle Filium. Atqui dicere, Filium potuisse non ease, summa . 
certe impietas et audacia est, quae ipsam Patris naturám lacessat, si 
nimirum id, quod proprium eius est, potuerit non esse. ldem enim 


e. Seguer. Gobler. et Felckm. t. ϑελεῖ- 


ἐδύνατο. Αἱ alii et editi sic hunc locum 
ται. Reg. 1. τέληται. 


habent: εἴγε τὸ ἴδιον αὐτῆς λέγοιτο, - 


f. Basil. τήν pro τις habet. Mox post 
μέσον Reg. 1. et Seguerisn. addunt τες, 
quod in aliis et editis deest. 

£g. Uterque Regius , Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. βουλεύεσϑαι. — Ceteri οἱ editio 
Commel. βούλεσθαι. 

h. Bic Reg.1. Seguer. Gobler. et Felek- 
manni 1. Sed Gobler. et Felckm. 1. ha- 
bent ὡς εἰ ἔλεγεν, iidemque et Reg. 1. 


ἠδύνατο μὴ εἶναι ἀγαϑός eic. Peula 
post Reg. 1. ei Seguer. ot εἰ legit Nan- 
nius οὕτως ἀεὶ γεννητιχὸς τῇ φόσει ὃ 
πατήρ. Reg. 2. οὕτως καὶ ἀεὶ καὶ τῇ 
qose γεννητιχὸς ὃ πατήρ. Alii aufem 
et editi ἀγαϑὸς ἀεὶ καὶ τῇ φύσει γεννη- 
κικὸς ὃ πατήρ. lbidem ἤει. 1. Segauer. 
Gobler. et Felckm. 1. τὸ δὲ λέγειν. At 
in ceteris et editis deest λέγει», 
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P.615. εἶναι" ὅμοιον γὰρ ὡς εἰ ἐλέγετο᾽ ἠδύνατο καὶ μὴ εἶναι ἀγαϑὸς 6 


πατήρ. ἀλλ᾽ ὥςπερ ἀγαϑὸς ἀεὶ καὶ τῇ φύσει, οὕτως ἀεὶ γεννητι- 
κὸς τῇ φύσει ὃ πατήρ" τὸ δὲ λέγειν᾽ ὃ πατὴρ ϑέλει τὸν υἱὸν καὶ 
ὁ λόγος ϑέλει τὸν πατέρα, ov βούλησιν προηγουμένην δείχνυσιν, 
ἀλλὰ φύσεως γνησιότητα καὶ οὐσίας ἰδιότητα καὶ ὁμοίωσιν. γνγω- 
οίζει. "ὡς γὰρ χαὶ ἐπὶ τοῦ ἀπαυγάσματος ἂν τις εἴστοι xal τοῦ 
φωτός, ὅτι τὸ ἀπαύγασμα οὐκ ἔχει μὲν βούλησιν προηγουμένην ἐν 
τῷ φωτί, ἔστι δὲ φύσει αὐτοῦ 7έννημα, ϑελόμενον παρὰ τοῦ φω- 


Ρ,616. τὸς ὑτοῦ καὶ γεννήσαντος αὐτὸ οὐκ ἐν σχέψει βουλήσεως, ἀλλὰ 


* 


.«ϑεῖαι γραφαί. 


ὅ τοῦ. 


φύσει καὶ ἀληϑείᾳ" οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ πατρὸς xai τοῦ υἱοῦ ὀρϑῶς 
ἄν τις εἴποι,- ὅτε ὁ πατὴρ ἀγαπᾷ καὶ ϑέλει τὸν υἱόν, καὶ 0 υἱὸς 
ἀγαπᾷ καὶ ϑέλει τὸν πατέρα. 

67. Οὐκοῦν μὴ λεγέσϑω ϑελήματος δημιούργήμα ἃ υἱός, μηδὲ 
“τὰ Οὐαλεντίνου ἐπειςαγέσϑω τῇ ἐκχλησίᾳ, ἀλλὰ βουλὴ ζῶσα καὶ 
ἀληϑῶς φύσει γέννημα ὡς τοῦ φωτὸς τὸ ἀπαύγασμα. οὕτω γὰρ 
καὶ ὃ μὲν πατὴρ εἴρηκεν" ἐξηρεύξατο ἡ καρδία μου λόγον ἀγαϑόν", 
ὃ δὲ υἱὸς ἀχολούϑως" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὲ καὶ Ó πατὴρ ἐν iol). 
εἰ δὲ 36 λόγος ἐν καρδίᾳ, ποῦ ij βούλησις; καὶ εἰ ὃ υἱὸς i» τῷ 
πατρί, ποῦ ἡ ϑέλησις; καὶ εἰ ἡ βούλησις αὐτός, πῶς ἐν βουλή- 
σει ] βουλή; ἄτοπον ydo: ἵνα μὴ καὶ ἐν λόγῳ ὃ λόγος xol ὁ 
υἱὸς ἐν υἱῷ xal ἡ σοφία ἐν σοφίᾳ "γίνηται, καϑάτπεερ πολλάκις 
εἴρηται. πάντα γάρ ἔστιν ὃ υἱὸς τοῦ πατρός, καὶ οὐδὲν ἐν τῷ 
πατρὲ πρὸ τοῦ λόγου. ἀλλ᾽ ἐν τῷ λόγῳ καὶ ἡ βούλησις, καὶ δὲ 
αὐτοῦ τὰ τοῦ βουλήματος εἰς ἔργον τελειοῦται, ὡς "ἔδειξαν oi 
ἐβουλόμην δὲ τοὺς ἀσεβεῖς οὕτως εἰς ἀλογέαν πε- 
πτωχότας xal moi βουλήσεως σκεπτομένους νῦν ἐρωτῆσαε μηκέτι 
τὰς τικτούσας εαὐτῶν γυναῖκας, ἃς οὗτοι πρότερον ἠρώτων λέγον" 
τες εἰ εἶχες υἱὸν πρὶν γεννήσεις; ἀλλὰ τοὺς πατέρας καὶ εἰπεῖν 
αὐτοῖς" πότερον βουλευόμενοι γίνεσϑε πατέρες ἢ κατὰ φύσιν καὶ 
τῆς ὑμῶν βουλήσεως; ἢ τῆς φύσεως καὶ οὐσίας ὑμῶν ἔστιν 0, ὅμοια 
τὰ τέκνα; tva x&» παρὰ τῶν γονέων ἐντραπῶσι, παρ᾽ ὧν τὸ 
λῆμμα τῆς γενέσεως ἀπήτησαν καὶ παρ ὧν ἤλπισαν ἔχειν τὴν 
γνῶσιν. ἀποκριϑήσονται γὰρ αὐτοῖς, ὅτι "ἃ γεννῶμεν οὐ τοῦ Jt- 
λήματος ἀλλ' ἡμῶν ἐστιν ὅμοια, οὐδὲ προβουλευσάμενοε γενόμεϑα 
" γονεῖς, ἀλλὰ τῆς φύσεως ἴδιόν ἐστι τὸ γεννᾷν, ἐπεὶ καὶ ἡμεῖς τῶν 


1) Psal. 45 [44. LXX.], 2 2) Ioan. 14,. 10. 
πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ. Ceteri εἰ editi 


δι Reg. 1. et Seguer. ὡς γὰρ καὶ ἐπὶ 
ἐπὶ τοῦ πατρὸς καὶ ἐπὶ τοῦ υἱοῦ. lbid. 


Alii et editi ὥςπερ ἐπὶ τοῦ. 


b. Reg. 1. et Segueriap. τοῦ καὶ γεννή- 
σαντος. Aliiet editi καέ omittunt. Paulo 
post uterque Reg. et Seguerian. ἐπὶ τοῦ 


Reg. 1. Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
εἴποε ὅτι. Alii et editi εἴποι τοῦτο, ὅτι. 
c. Reg. 1. et Segaer. τά. Alii el edit 
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est ac si diceretur, Patrem potuisse non esse bonum. 
admodum et semper et naturà bonus est Pater, ita semper naturá est 
generans. Hic autem loquendi modus: Pater vult Filium et Verbum 
vult Patrem, non antecedentem denotat voluntatem, sed maturae ger- 
manitatem essenliaeque proprietatem ac similitudinem designat. Ut 
enim de splendore et luce dici potest: Splendor non habet voluntatem 
in luce antecedentem, sed est naturalis eius fetus, quem vult lux, a 


Verum quem- P.6j5. 


qua gignitur, non voluntatis deliberatione, sed natura et veritate; ita P.616. 


de Patre et Filio recte dici possit: Pater amat et vult Filium, et Fi- 
Alius amat et vult Patrem. 


67. Ne igitur voluntatis opus appelletur Filius, nec Valentini 
error in Eedesiam inducatur, sed vivens ille consilium verusque et 
naturalis Patris δεῖμα esse dicatur, ut lucis splendor. Sic enim Pater 
ipse est'locutus: Erwttapit cor meum Verbum bonum; cui Filius his 
verbis condinit: Ego im .Patre et Pater in me est. ltaque si Verbum 
est in corde, ubi est volumtas? Similiter si Filius est in Patre, ubi 
est arbitrmm? — Deinde si ipse est; voluntas, quomodo consilium sive 
voluntas in voluntate est? Valde enim hoc absurdum est; ne sci- 
licet Verbum in verbo, Filius in fiho, et Sapientia in sapientia fieri 
existietur, uti-saepius dictum est. Namque Filius omnia ipse est, 
quae Patris sunt, gibüque- ante Verbum «st in Patre, sed in Verbo 
etidin est voluntas, et per ipsum ea, qua& voluntatis sunt, opere per- 
ficintur, ut ex divina Scriptura' didicimus. Vellem vero, ut impii, 


qui eo .devegetunt amentiae etede voluntate disputant, vellem inquam, . 


ut non iamp interrogargnt muliereg, quas ita prius. percunctabantur: 
Biabuistine filium priusquam genuisses? "Verum patres potius hoc 
xgodo interrogent: ,, An deliberando patres efficimini, an vero secun- 
.J.dum naturam vestrae etiam voluntatis? An liberi similes. sunt ve- 
»Slge naturae et substantiae?" — Haec igitur inquirant a parentibus, 


ut ab his ipsis confutentur, a quibus quae elicienda esset exesua de. 


nascendi modo quaestione conclusio tam impense flagitarunt, spera- 
runtque rem ex ipsis plane cognituros. Haec scilicet illi sunt respon- 


, € Reg. 1. et Seguer. ἑαυτῶν yvrvaixac 
ἃς αὐτοί. |bidem πότερον» abest a Go- 
bler. et Felckm. 1. pro quo Anglic. πρός 
τερον. [tem ibid. Reg. 1. et Seguer. βου- 
λευόμενοι et mox xai τῆς ὑμῶν. Alii 


τό, Mx Basil. ἀλλὰ καὶ βουλή. 
d. Sic Regius 1. Seguerian. Gobler. et 
Felekm. 1. Αἱ in aliis et editis ὁ deest. 
e. Sic Regius 1. et Seguerian. At editi 
γένηται. 


f. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. Ceteri autem et editi ἐδίδαξαν.- Ibid. 
Reg. 1. et Seguerian. ἐβουλόμην δὲ τούς. 
Reg. 2. ἐβουλόμην dóv τούς. Alii el editi 
ἐβουλόμην τούς. 


editique βουλόμενοε iidemque καί omittunt. 


h. Reg. 1. et Seguer. addunt ὅτε quod 
in aliis et editis deest. Ibidem Felckm. ἃ. 
et editio Comslibl. οὐ ϑελήματος ἡμῶν 
ἐστιν ὅμοια. 


2 


P.616. 


P. 617. 


ν᾿ 
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^vexóytory ἐσμὲν εἰκόνες. ἢ τοίνυν καταγινωσχέτωσαν ἑαυτῶν xai 
παυέσϑωσαν πυνϑανόμενοι γυναικῶν περὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ, ἢ 
μανϑανέτωσαν ὕὑπαρ᾽ αὐτῶν, ὅτε οὗ βουλήσει γεννᾶται ὃ vióc, 
ἀλλὰ φύσει καὶ ἀληϑείᾳφ. πρέπων δὲ καὶ ἁρμόξων τούτοις O ἐξ 
ἀνθρώπων ἔλεγχος, ἐπειδὴ καὶ ἀνθρώπινα περὲ τῆς ϑεότητος δια- 
λογίζονταε οἱ καχόφρονες. ví τοίνυν "ἔτι μαίνονται oí χριστομα- 
χοι; καὶ τοῦτο γὰρ αὐτῶν ὥςπερ οὖν καὶ τὰ ἄλλα προβλήματα 
δέδεικται καὶ ἠλέγχϑη φαντασέα χαὶ ᾿μυϑοπλαστία μόνον ὄντα, 
xal διὰ τοῦτο ὀφείλουσι, «gv ὀψέποτε ϑεωρήσαντες εἰς ὅσον ἀφρο- 
σύνης πεπτώχασι κρημνόν, ἀναδῦναι xal "φυγεῖν ἀπὸ τῆς τοῦ δια- 
βόλου παγέδος νουϑετούμενοι παρ ἡμῶν. φιλάνϑρωπος γὰρ ἢ 
ἀλήϑεια κράζουσα διαπαντός" [εἰ ἐμοὲ μὴ πιστεύεξε διὰ τὴν τοῦ 
σώματος περιβολήν, κᾷν τοῖς ἔργοις πιστεύσατε, ἵνα γνῶτε ὅτι 
ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί !, δκαὲ ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν 
ἐσμεν"), καὶ ὃ ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν πατέρα". ἀλλ ὃ “μὲν χκύ- 
ρίος συνήϑως φιλανϑρωπεύδκαι , καὶ ϑέλει πάντας ἀνορϑοῦσϑαι 
τοὺς κατεῤῥαγμένους, "ὡς ἡ αἴνεσις Aéyss τοῦ "afia", οἱ δὲ ἀσε- 


βεῖς οὐ ϑέλοντες ἀχούειν κυριακῆς φωνῆς οὐδὲ᾽ ᾿φέρονσες" ὁρᾷν τὸν. 


xvgiov ὑπὸ πάντων ὄμσλργούμενον ϑεὸν καὶ O60 υἱὸν περιέρχον- 
ται, οἱ ἄϑλιοι, ᾿ώς οἱ κάνϑαροι, μετὰ τοῦ πατρὸς ἑαυτῶν τοῦ 
διαβόλου προφάσεις εἴς ἀσέβειαν ζητοῦντες. ποίας οὖν ἄρα μετὰ 
ταῦτα 'ἱπάλιν ἢ πόϑεν εὑρεῖν δυνήσονται, εἰ μὴ ἄρα "παρὰ "μὲν 
Ἰουδαίων καὶ τοῦ Καϊάφα δανείσωνται τὰς δυςφημέας, παρ᾽ Ἔλ- 
λήνων δὲ λάβωσι τὴν ἀϑεύτητα; " αἱ “γὰρ ϑεῖαι γραφαὶ τούτοις 
ἐκλείσϑησαν, xoci πανταχόϑεν ἐξ αὐτῶν ἠλέγχϑησαν" ἄφρονες καὶ 
χριστομάχοι. . . à 
» 
"TOY ΑὙΤΟΥ͂ KKATA APEIANQON 
AOrOZ TETAPTOZ. 


A. Ἐκ θεοῦ ϑεός ἐστιν ὁ λόγος, καὶ ϑεὸς γὰρ ἦν ὃ λόγος") 
καὶ πάλιν" ὧν οἱ πατέρες, καὶ ἐξ ὧν ὅ Χριστὸς ὃ ὧν ἐπὶ πάν. 


1) loan. 10, 38. 2) Ioan. 10, 30. 9) Ioan. 14, 9. 4) Psal. 146 [145. 
LXX.], 8. 5) Ioan. 1, 1. . 


a. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. e. Reg. 1. οἱ Seguer. φυγεῖν. * Ceteri 
1. At alii et. editio Commel. τέχνων. — et cditi φεύγει». 
Mox Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felcka. 1. f. Reg. 1. et Seguer. & ἐμοὶ μὴ πι- 
παυέσϑωσαν. Alii et editi παυσάσϑωσαν. στεύετε εἰ mox κἄν τοῖς ἔργοις.  Gobl. 
b. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. el Felekm. οἱ Felckmanni 1. item πέστεύετε. — Àlii et 


|l. At alii et editi xai παρ’ αὐτώ». editi ἐὰν ἐμοὶ μὴ πισεεύητε et omittunt 
ς c. ἔτε οἱ mox χα absunt a Heg. "1. εἰ χᾷν. 

eguer. » 

d. Sic Reg. 1. Seguer, Gab. οἱ Felckm. 1. g. Reg. 1. et Seguez. κῴχώ. 
At alii et diti μυϑοπλασί. — h. Gobl. et Felckm. 1. ὡς αἐνεῖ Δαβίδ. 


r 
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suri: ,,Ea, quae gignimus, non voluntatis sunt, sed nostri sunt similia, P.et&, 
,Beque prius deliberando patres efficimur, sed gignere proprium est 
,Raturae, quandoquidem nos quoque ipsi parentum sumus imagines.'"' 
Vel ergo seipsos condemnent, et mulieres de Filio Dei desinant inter- 
rogare; vel certe ab ipsis discant, non voluntate sed naturà et revera 
fium gigni. Aequum enim est eos argumentis ex hominum natura, 
petitis refelli, qui humana de divinitate improbe cogitant. Quid igitur 
adhuc inseniunt Christi hostes? Nam banc illorum rationem ut et 
alias orbnes ostendimus ac convicimus nibil nisi fabulas et mera com- 
menta esse. Sero igitur saMem animadvertant, in quantam insipientiae 
voraginem sese praecipitaverint, ac nostris monitionibus excitati tandem p.61. 
inde festinent emergere seque ex diaboli laqueis expedire. Siquidem: 
benigna est veritas, quae assidue clamat: Si mihi ob corporis amictum 
non creditis, operebus saltem credite, ut cognoscatis, quia ego in Pa-: 
tre εἰ Pater: in me est, et ego et. Pater unum sumus, et qui vidit. 
“πε, vidit Patrem. Verum Dominus qujdem pro more suo clementer 
agit et omnes elisos erigit, ut ait David, at impii dominicam vocem 
nolentes audire nec ferentes Dominum Deum et Dei Filium palam ab 
omnibus agnosd veluti scarabaei cum suo patre diabolo miseri cir- 
cumeupt, ut nova impietatis eonürmmendae reperiant argumenta. Quid 

' igitur ultra vel unde invenire possint ;.misi a Iudaeis et Caipha impia 
ammutuentur maledicta et cum Gentilibus verum Deum negent?  Siqui- 
dem clausae illis sunt divinae Scripturae, ex quibus videlicet et stulti 
«οἱ Christi hostes esse omni ex parte sunt convicti. 


EIUSDEM CONTRA ARIANOS. 
ORATIO QUARTA. 


1. Ex Deo Deus est Verbum, namque Deus erat Verbum. Εἰ 
rursus: Quorum patres, et ex quibus Christus, qui est super omnia 
δαίων xai τοῦ. bid. Seguer. δανείσων»- 


ται. Alii et editi dareícorras. ; 
n. Seguer. hunc babet titulum: τοῦ «t- 


ij. Reg. 1. et Seguer. κύριον. Alii et 
editi Χριστόν. 
k. Sic Reg. 1. et Seguer. Αἱ in Gobler. 


et Felckm. 1. deest ὡς, in aliis autem et 


editis οἱ, lbidem Reg. 1. et Seguer. πα- 
τρὸς ἑαυτῶν. Ceteri et editi πατρὸς 
αὐτῶν. 


JI. πάλιν abest ἃ Reg. 1. et Seguer. 


m. Sic Gobler. et Felckm. 1. Αἱ Reg. 
1. παρὰ μὲν Ἰουδαίων τοῦ Καϊάφα. 
Seguer. παρὰ μὲν τῶν Ιουδαίων τῶν 
τοῦ. Alii et editio Commel, παρὰ Ἰου- 


τοῦ λόγος é. Regius quem primum Ora- 
tione superiore appellabamus τοῦ αὐτοῦ 
tantum, sed idem in Indice addit λόγος 
τέταρτος. Haec autem Oratio in altero 
Regio deest.  Gobler. et Felckm. 1. κατὰ 
Ἀρειανῶν λόγος ἑ. Bosil. κατὰ Aocta- 
νῶν λόγος ἕκτος. Vide Admonitionem 
pag. 403. [pag. 141. bui. ed.] num. 2. 
Anglic. κατὰ ““ρειαγῶν λόγο" 

dito numero. 
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p.07. τῶν ϑεὸς εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν). "καὶ ἐπειδὴ ix ϑεοῦ 
ϑεός ἐστι καὶ τοῦ ϑεοῦ λόγος, σοφέα, υἱὸς καὶ δύναμίς ἐστιν ὃ 
Χριστός, διὰ τοῦτο εἷς ϑεὸς ἐν ταῖς ϑείαις γραφαῖς καταγγέλλε- 
ται. τοῦ ἑνὸς γὰρ ϑεοῦ υἱὸς ὧν ὃ λόγος εἰς αὐτόν, οὗ καὶ ἔστιν, 
ἀναφέρεται, ὥςτε δύο μὲν εἶναι πατέρα καὶ υἱόν, μονάδα δὲ ϑέῤ- 
«τητος ἀδιαίρετον xai ἄσχιστον λεχϑείη 8᾽ ἂν "xoi οὕτως μία 
ἀρχὴ ϑεότητος καὶ οὐ δύο ἀρχαί, ὅϑεν κυρίως καὶ μοναρχία ἐστίν. 
ἐξ αὐτῆς δὲ τῆς ἀρχῆς ἐστι φύσει υἱὸς ὃ λόγος, οὐχ ὡς ἀρχὴ ἑτέρα 
καϑ' ἑαυτὸν ὑφεστὼς οὐδ᾽ ἔξωϑεν ταύτης γεγονώς, ἕνα μὴ τῇ ἕτε- 
ρότητιε δυαρχέα καὶ πολυαρχία γένηται; ἀλλὰ τῆς μιᾶς: ἀρχῆς ἔδιος͵ 

“υἱός, ἰδία σοφία, ἴδιος λόγος ἐξ αὐτῆς ὑπάρχων. χατὰ γὰρ τὸν 
“Ἰωάννην ἐν ταύτῃ τῇ ἀρχῇ ἣν ὁ λόγος, xài ὃ λόγος ἦν πρὸς TOY 
ϑεόν᾽), ϑεὸς γὰρ ἐστιν ἡ ἀρχή" καὶ ἐπειδὴ ἐξ αὐτῆς ἐστι, διὰ 
“τοῦτο χαὶ ϑεὸς ἦν ὃ λόγος. ὥςπερ, δὲ μία ἀρχὴ καὶ κατὰ τοῦτο 

εἷς ϑεός, οὕτως ἡ τῷ ὄντε καὶ ἀληϑῶς καὶ ὄντως οὖσα. οὐσία καὶ 
ὑπόστασις μία ἐστὶν ἡ "λέγωσα" ἐγώ elut ὁ ὦν"), καὶ ov δύο, ἵνα 

y D.618. μὴ δύο ἀρχαέ, ἐκ δὲ τῆς μιᾶς φύσει καὶ ἀληϑῶς υἱός, ὄ λόγος, 
7 σοφία. ; ἢ δύναμις ἰδία ὑπάρχουσα αὐτῆς καὶ ἐξ αὐτῆς ἀχώρι- 

στος. ὥςπερ δὲ οὐκ ἄλλη, ἕνα μὴ δύο ἀρχαί, οὕτως ὃ ἐκ τῆς μιᾶς 
λόγος ov 4 διαλελυμένος ἢ ἁπλῶς qu, σημαντικχή, "ἀλλὰ οὐσιώδης 
λόγος xai οὐσιώδης σοφία, ἥτις ἐσεὶν ὃ υἱὸς ἀληϑῶς. εἰ γὰρ δὴ 

μὴ οὐσιώδης εἴη, ἔσται 0 ϑεὸς λαλῶν εἰς ἀέρα καὶ σῶμα οὐδὲν 
πλέον ἔχων τῶν ἀνϑθρώπωγ.᾽ ἐπειδὴ δὲ οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος, οὐχ 

ἂν εἴη οὐδὲ Ó λόγος αὐτοῦ κατὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων ἀσϑένειαν. 
"ὥςπερ γὰρ μία οὐσία ἡ ἀρχή, οὕτως εἷς οὐσιώδης καὶ ὑφεστὼς ó 
ταύτης λόγος xai 3] σοφία. ὡς yag ἐκ eov ϑεός ἐστε xai ix 0- 

φοῦ σοφία καὶ ἐκ λογικοῦ λόγος καὶ ἐκ πατρὸς υἱός, οὕτως ἐξ 
ὑποστάσεως 'ὑπόσταϊος καὶ ἐξ οὐσίας οὐσιώδης xai ἐνούσιος xoi 

ἐξ ὄντος ὦν. 

2. Ἐπεὶ εἰ μὴ οὐσιώδης σοφία καὶ ἐνούσιος λόγος καὶ ὧν 
υἱός, ἀλλὰ ἁπλῶς σοφία καὶ λόγος καὶ υἱὸς ἐν τῷ πατρί, εἴη gr 
αὐτὸς ὃ πατὴρ σύνϑετος ix σοφίας καὶ λόγου. εἰ δὲ τοῦτο, axe 
λουϑήσει τὰ προειρημένα ἄτοπα, ἔσται δὲ καὶ αὐτὸς ἑαυτοῦ πα- 
τήρ, καὶ ὁ υἱὸς αὐτὸς ἑαυτὸν γεννῶν καὶ γεννώμενος óg éavrot, 
ἢ ὄνομα μόνον ἐστὶ "λόγος καὶ σοφία χαὶ vióg, οὐχ ὑφέστηχε 
δὲ καϑ' οὗ λέγεται ταῦτα, μᾶλλον δὲ ὃς ἐστε ταῦτα. εἰ οὖν οἱχ 
ὑφέστηχεν, ἀργὰ ἂν εἴη καὶ κενὰ τὰ ὀνόματα, ἐχτὸς cl μὴ ἂν τις 


1) Rom. 9, 5. 2) loan. 1, 1. 9) Exod. 3, 14. 


' 8. Gobler. et Felckm. 1. xe( omittunt. c. Sic mss. Αἱ editio  Commelin. vij 
b. καί abest ab Anglic. (dioc υἱὸς, ἰδία elc. 
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Deus benedictus in saecula, amen. Quia porro ex Deo Deus est etP.6t7. 


Dei Verbum, Sapientia, Filiue et Virtus est Christus, idcirco unus 
Beus,in.dfvinis Scripturis annuucfatur. Cum enim Verbum unius Dei 


sit filius, ad illum cujus est refertur, ita ut duo quidem sint Pater et 


Filius, unitas vero divinitatis individua sit nulloque modo separabilis ; 
ac proinde dicendum est, unum esse divinitatis principium, non duo 
principia; unde proprie et monarchia est. FX ipso autem principio 
Verbum filius naturá existit, non ut aliud principium per seipsum sub- 
sistens, neque aliunde quam ex ipso uno principio natus, ne dyar- 
chiam et polyarchiam id est duo vel plura principia diversitas inducat, 
sed unius principii proprius est Filius, propria sapientia, propriumque 
Verbum ex eo existens. Nam, ut docet Ioannes, in isto principio erat 
Verbum, et Verbum erat apud Deum. Deus enim principium est. 
Unde quia ex hoc principio est, idciree etiam Deus erat Verbum. 
Porro quemadmodum unum est principium et proinde unus Deus, ita 


quae verissime est essentia οἱ substantia, una est quae dicit: Ego sum . 


qui ΗΒ, non aulem duae, ne scilicet duo sinl principia. Ex una P.61s. 


autem illa substantia existit naturá et vere filius, Verbum, sapientia, 
propriaque eius virtus, nec ab ea separabilis. Ut vero non alia est 
essentia seu substantia, ne duo sint principia, sic Verbum, quod ex 
una existit, nihil fluxum nec vox tantum significans est, sed essentiale' 
Verbum et essentialis est sapientia, quae vere Filius est. Nam nisi 
essentiale Verbum esset, sequeretur Deum verba aua per aérem effun- 
dere, corpusque ut homines habere. Quoniam vero homo non est, 
nec item eius Verbum quicquam hominum infirmitati simile habet. 
Dt enim principium una est essentia, ita unum est essentiale et sub- 
sistens eius Verbum et sapientia. Nam ut ex Deo Deus est, ex sa- 
piente sapientia, ex raíionali mente Ratio seu Verbum, et ex Patre 
Filius, ita ex substantia substantialis est, ex essentia essentialis, ac 
denique vere, est, ut qui sit ab eo, qui est. 

2. Alioquin nisi essentialis esset sapientia Verbumque essentiale 
et Filius qui vere sit, sed simpliciter sapientia, Verbum et Filius in 
Patre, sane ipse Pater ex sapientia et Verbo esset compositus. Quod 
quidem si verum est, supra allata absurda sequentur necessario, ipse 
autem suimet pater et filius futurus est, ipse seipsum est geniturus, 
et a seipso gignetur, vel certe merum nomen erit Verbum, Sapientia 
et Filius, ille autem, de quo haec dicuntur vel potius qui haec omnia 

est, nihil erit subsistens. Si itaque nihil est subsistens, vana igitur 


d. Sic Seguer. Basil. et Anglic. At alii f. Reg. et Seguer. ὑποστατὸς ulüima - 


et editi δεαλελυμένως. gravi. 
e. Anglic. εἴπερ. 


- 


P. 618. 


P.619. 
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εἴποι αὐτοσοφίαν εἶναι καὶ αὐτολόγον τὸν ϑεόν. ἀλλ εἰ τοῦτο, 
εἴη ἂν αὐτὸς ἑαυτοῦ πατὴρ καὶ υἷός, πατὴρ μέν, ὅτε σοφός, υἱὸς 
δέ, ὅτε σοφία. ἀλλὰ μὴ ὡς ποιόξης tig ταῦτα ἐν τῷ, 966^ ἄπαγε, 
ἀπρεπὲς τοῦτο, εὑρεϑήσεται γὰρ σύνϑετος ὃ ϑεὸς ἐξ οὐσέας καὶ 
ποιότητος, πᾶσα γὰρ ποιότης ἐν οὐσίᾳ ἐστί. κατὰ τοῦτο δὲ ἡ 
ϑεία μονὰς ἀδιαίρετος οὖσα σύνϑετος φανήσεται, τεμνομένῃ εἰς 
οὐσίαν καὶ συμβεβηκός. πευστέον οὖν τῶν προπετῶν᾽ ὃ υἱὸς σο- 
φία καὶ λόγας ἐκηρύχϑη τοῦ ϑεοῦ" πῶς τοένυν ἐστέν; εἰ μὲν ὡς 
ποιότης, ἐδείχϑη τὸ ἄτοπον, εἰ δὲ αὐτοσοφία ὃ ϑεός, καὶ τὸ ix 
τούτου ἄτοπον εἴρηται παρὰ Σαβελλέῳ. οὐκοῦν ὡς. γέννημα xc- 
ρέως ἐξ αὑτοῦ τοῦ πατρὸς κατὰ τὸ τοῦ φωτὸς παράδειγμα. ὡς 
γὰρ ἀπὸ πρὸς φῶς, οὕτως ἐκ ϑεοῦ λόγος "xai σοφέα ἐχ σοφοῖ 
καὶ ix πατρὸς υἱός. ταύτῃ γὰρ καὶ ἡ μονὰς ἀδιαίρετος καὶ ὅλο- 
χληρος μένει, καὶ Ó ταύτης υἱὸς λόγος οὐκ ἀνούσιος οὐδὲ ovy 
ὑφεστώς, ἀλλ᾽ οὐσιώδης ἀληϑῶς. ἐπεὲ εἰ μὴ τοῦτον ἔχει τὸν τρό- 
πον, εἴη ἂν πάντα, ἃ λέγεται, xav ἐπίνοιαν καὶ ἁπλῶς λεγόμενα. 


κεἰ δὲ φευχτέον τὸ ix τῆς ἐπινοίας ἄτοπον, ἄρα ἀληϑὴς λόγος 


οὐσιώδης ἐστίν. ὥρπερ yàp ἀληϑῶς πατήρ, οὕτως ἀληθῶς σοφία. 
κατὰ τοῦτο οὖν ᾿δύο μέν, ὅτε μὴ κατὰ Σαβέλλιον ὃ αὐτὸς σεατὴρ 
χαὶ υἱός, ἀλλὰ ὃ πατὴρ πατὴρ καὶ ὃ υἱὸς vios, i» δέ, ὅτι υἱὸς 


τῆς οὐσίας" τοῦ πατρός ἔστι φύσει ᾽ ἴδιος ὑπάρχων λόγος αὐτοῦ. 


τοῦτο ὁ κύριος ἔλεγεν" ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν). οὔτε γὰρ ὁ 
λόγος κεχώρισται τοῦ πατρός ; οὔτε ὁ πατὴρ ἄλογος πώποτε ἦν 
ἢ ἔστι. καὶ ὁ λόγος οὖν ϑεός, καὶ ὁ πατὴρ οὐχ ἄλογος διὰ τοῦτο 
ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ( ὃ πατὴρ i» ἐμοὶ ἢ εἴρηκε. 


8. Καὶ πάλιν ὃ Χριστὸς λόγος τοῦ ϑεοῦ ἔστι. πότερον οὖν 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ὑπέστη καὶ ὑποστὰς προςκεκόλληται τῷ πατρί, ἢ ὃ 
ϑεὸς αὐτὸν πεποίηκε καὶ “ὠνόμασεν ἑαυτοῦ λόγον; εἰ μὲν οὖν τὸ 
πρῶτον, λέγω δὴ τὸ ἑαυτῷ ὑπέστη καὶ ϑεός ἐστι, δύο ἄν εἶεν 
ἀρχαί, οὐκ ἔσται δὲ εἰχύότως οὐδὲ τοῦ πατρὸς ἴδιος διὰ τὸ μὴ 
αὐτοῦ τοῦ πατρὸς ἀλλ᾽ ἑαυτοῦ εἶναι" el δὲ ἔξωϑεν πεποίηται, 
εἴη à» κτίσμα. λείσεεται δὴ ἐξ αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ λέγειν αὑτόν. εἰ 
δὲ τοῦτο, ἄλλο ἂν εἴη τὸ ἔκ τινος καὶ ἄλλο τὸ ἐξ οὗ ἐστι. κατὰ 
τοῦτο ἄρα δύο. εἰ δὲ μὴ δύο εἴη, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ λέγοιτο, 


1) Ioan. 10, 30. 2) loan. 14, 10. 


8. Reg Seguer. Basil. Ànglic. Gobler. et b. Sic mss. At editio Commel. xai €o- 
Felckm. 1. ὅτε σόφος (sic], υἱὸς δὲ ὅτε φία Ex πατρὸς υἱός. 
σοφία. Mii et editi ὅτε σόφος [sic], c. Reg. et Seguer, ὠνόμαχεν. 


υἱὸς dà ὅτε σοφία. d. Reg. Gobler. et Felckm. 1. ὑπέσεη. 
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et inutilia sunt illa nomina, nisi forte quis dicat, ipsum Deum sapien- Ρ. 618. 


tiam ipsam et Verbum ipsum esse. Quod si concedatur, vere ipse 
suimet pater et filius erit, pater videlicet, cum sapiens dicitur, filius, 
cum sapientia. Atqui ea in Deo non sunt ut qualitas. Apage igitur, 
id indignum Deo. Ex his enim efficitur, Deum ex essentia et quali- 
tate compositum esse. Siquidem omnis qualitas in essentiá est, ac 
proinde divina unitas, quae individua est, composita videbitur, ut pote 
in essentiam et accidens divisa. Sic itaque temerarios hosce homines 
interrogemus: Filius sapientia et Verbum Dei esse praedicatus est; 
quonam igitur modo id ipse est? δὶ ut, qualitas, id absurdum esse 
iam ostendimus. δὶ vero ipse Deus sapientia ipsa est, certe quod 
inde absurdi sequitur, dictum a Sabellio est. Quamobrem fatendum 
est, eum tanquam fetum proprie ex ipso Patre esse iuxta lucis exem- 
plum. Ut enim ab igne lux oritur, ita Verbum ex Deo est, Sapientia 
ex Sapiente et ex Patre Filius. Hac enim ratione unitas individua et 
integra manet, eiusque filius Verbum non aliquid est essentia vacuum 
vel non subsistens, sed vere essenüale est. Alioquin nisi haec ita 


esse concedatur, sane quieguid ipse dicitur cogitatione et verbo tenus p.619. 


existet; quae sententia si est repudianda, igitur verum Verbum essen- 
tiale est. Namque ut vere Pater est, ita vere est Sapientia. Unde 
efficitur, ut duo sint Pater et Filius, non vero idem, ut contendit Sa- 


bellius; sed Pater pater est, et Filius filius. Unum autem sunt, quia 


Filius essentiae Patris naturà filius est propriumque eius Verbum exi- 
stit. Id Dominus ipse aiebat: Ego et Pater unum sumus. Nec enim 
Verbum separatum a Patre est, nec unquam Pater sine Ratione aive 
Verbo fuit vel est. Verbum igitur Deus est, nec Pater sine Verbo 
esi; unde dixit: Ego in Patre et Pater im se est. 

8. Praeterea Christus Verbum Dei est; num ergo ex se ipso ex- 
stitit, deindeque existens cum Patre est copulatus, an vero Deus ipsum 
fecit et sui ipsius Verbum appellavit? Si primum concedatur, id est 
si seipso exstitit et est Deus, duo igitur erunt principia, nec ille Pa- 
tris proprius erit, et merito quidem, ut pote qui non ipsius Patris 
sed sui ipsius sit. Quod si extrinsecus factus est, res creata certe 
erit. Restat itaque, ut eum ex ipso Deo esse dicainus; quod si ve- 
rum est, *aliud sane fuerit id, quod est ex aliquo, et aliud id, ex 
quo est, ac proinde fatendum est duo esse. Nam si duo non fuerint, 


* Sic hic el mox Graecum secoti reddimus, mon alius, ut solent loqui in scholis 
Theologi. Vide supra pag. 553. [p. 467. hui. ed.] num. 4. 


Seguer. Basil. et Anglic. ὑφέστη. Editi —glic. μὴ αὐτοῦ τοῦ πατρός. n aliis el 
ὑφέστηκε. Paulo post Reg. Basil. et Àn- — editione Commel. τοῦ deest. 
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» 8 3. υ 4 M ? ) πω 
Ρ.δι9. ἔσται "τὸ αὑτὸ αἴτιον xai αἰτιατὸν καὶ γεννώμενον καὶ γεννῶν, 


P^. 620. 


ὅπερ ἄτοπον imi Σαβελλίου δέδειχται. εἰ δὲ ἐξ αὐτοῦ μέν ἔἐσεεν, 
οὐκ ἄλλο δέ, ἔσται καὶ γεννῶν καὶ μὴ γεννῶν, γεννῶν μέν, ὅτε ἐξ 
αὐτοῦ προφέρει, μὴ γεννῶν δέ, ὅτι μὴ ἄλλο αὐτοῦ ἐστιν. εἰ dé 
τοῦτο, εἴη ἂν xov ἐπένοιαν λεγόμενος ὃ αὐτὸς πατὴρ xai vio. 
εἰ δὲ ἀπρεπὲς οὕτως, εἴη ἂν δύο, πατὴρ καὶ vióc, ἕν δέ, ὅτε ὁ 
υἱὸς οὐκ ἔξωθεν, ἀλλ' ἐκ τοῦ ϑεοῦ "γεγέννηται. εἰ δὲ φεύγει τις 
τὸ λέγειν γέννημα, μόνον δὲ λέγει ὑπάρχειν τὸν λύγον σὺν τῷ ϑεῷ, 
φοβηϑήτω ὃ τοιοῦτος μὴ φεύγων τὸ ὑπὸ τῆς γραφῆς λεγόμενον 
ἐμπέσῃ εἰς ἀτοπίαν, διφυῇ τινα εἰςάγων τὸν ϑεόν. μὴ διδοὺς γὰρ 
ἐχ τῆς μονάδος εἶναι τὸν λόγον, ἀλλ᾿ ἁπλῶς κεκολλῆσϑαι τῷ πα- 
τοὶ λόγον, δυάδα οὐσίας elgayst “μηδετέραν τῆς ἑτέρας πατέρα 
τυγχάνουσαν. τὸ αὐτὸ δὲ καὶ περὶ δυνάμεως. qavegüóreooy δ᾽ à 
vig ἴδοι τοῦτο, εἰ ἐπὶ πατρὸς λάβοι" εἷς γὰρ πατὴρ xai οὗ ὅύο, 
ἀλλ ἐκ τοῦ ἑνὸς Ó υἱός. ὥςπερ οὖν οὐ δύο πατέρες ἀλλ εἷς, 
οὕτως οὐ δύο ἀρχαὶ ἀλλὰ μία, καὶ ἐκ τῆς μιᾶς οὐσιώδης ὁ υἷός. 
πρὸς ᾿“Αρειανοὺς δὲ ἀνάπαλιν ἐρωτητέον" τοὺς μὲν γὰρ Σαβελλέ- 


. ζοντας ἀπὸ τῆς περὲ υἱοῦ ἐννοίας ἐλεγκτέον, τοὺς δὲ “Φρδεανοὺς 


ἀπὸ τῆς περὶ πατρός. 


4. ἱΜεχτέον ovv: ὃ ϑεὸς σοφὸς καὶ οὐχ ἄλογός ἔστιν, ἢ τοὐ- 
γάἀντίον ἄσοφος καὶ ἄλογος. εἰ μὲν οὖν τὸ δεύτερον, αὐτόϑεν ἔχει 
τὴν ἀτοπίαν, εἰ δὲ τὸ πρῶτον, ἐρωτητέον᾽ πῶς ἔστι σοφὸς χαὶ 
οὐκ ἄλογος; πότερον ἔξωϑεν ἐσχηκὼς τὸν λόγον καὶ τὴν σοφίαν 
ἢ ἐξ ἑαυτοῦ; εἰ μὲν οὖν ἔξωϑεν, ἔσται stg ὃ «προδεδωχὼς αὐτῷ, 
xai πρὶν λαβέϊν ἄσοφος καὶ ἄλογος. εἰ δὲ ἐξ αὐτοῦ, δῆλον ὅτ 
οὐκ ἐξ οὐκ ὄντων οὐδ᾽ ἣν ποτε ὅτε οὐκ ἦν᾽ ἀεὶ γὰρ ἦν, ἐπεὶ καὶ 
οὗ ἐστιν εἰκὼν ἀεὶ ὑπάρχει. ἐὰν δὲ λέγωσιν ὅτι σοφὸς μέν ἔσει 
καὶ οὐκ ἄλογος, ἰδίαν δὲ ἔχει ἐν ἑαυτῷ σοφίαν καὶ ἴδιον λόγον, 
οὗ τὸν Χριστὸν δέ, ἀλλ ἐν ᾧ καὶ τὸν Χριστὸν ἐποέησε᾽ λεκτέον 
ὅτε el ὃ Χριστὸς ἐν ἐκείνῳ τῷ “λόγῳ γέγονε, δῆλον ᾧζι καὶ τὰ 
πάντα, καὶ αὐτὰς ἂν εἴη, περὶ οὗ λέγει Ἰωάννης πάντα δὲ αὐὖ- 
τοῦ ἐγένοτο"), xdi "ὁ «ψαλμῳδὸς δέ" πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησας ἢ, 
δὐρεϑήσεται δὲ ὃ Χριστὸς ψευδόμενος" ἐγὼ ἐν τῷ zavol?), ὄντος 
ἑτέρου. ἐν τῷ πατρί, xoi: ὃ λόγος δὲ σὰρξ ἐγένετο") οὐκ ἀληϑὲς 
xc? αὐτούς" εἰ γὰρ ἐν ᾧ τὰ πάντα ἐγένετο αὐτὸς ἐγένετο σάρξ, 


1) loan. 1, 3. 2) Psal. 104 [103. LXX.], 24. — 3)Yoan. 14, 10. — 4)loan. 1, 14. 


a. Reg. l.'et Segu. τὸ αὐτὸ αὐτοαίτιον. ἃ, *"Reg. et Seguer. δηλονότι. 
b. Basil. γεγένηται. -. e. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglic. At 
c. Reg. προρδεθωκώρ. alii et editi καὶ Δαβίδ" πάντα elc. 
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sed haec de eodem dicantur, idem igitur sui causa et effectus erit, p.eio. 
idem quod gignitur et gignit; quod quidem absurdum ex Sabellii 
errore manare ostensum est. Quod si ex ipso quidem est nec tamen 
aliud ab eo, sequitur ut idem sit et gignens et non gignens, gignens, - 
quia ex se illud profert, non gignens, quia aliud ab eo non est. Quod 
postremum si admittatur, colligitur eundem cogitatione tantum Patrem 
et Filium dici. Sed si id absurdum est, igitur duo erunt Pater et 
Filius. Unum item iidem erunt, quia Filius non extrinsecus sed ex 
Deo genitus est. Si quis autem Verbum fetum sive genitum dicere 
reformidat, ipsumque cum Deo existere putet tantummodo dicendum, 
caveat ille ne nomine Scripturae usitato uti refugiens in absurdam 
incidat opinionem, qua Deum duplicis naturae inducat. Si enim non 
concedit, Verbum ex unitate esse, sed tantum cum Patre fuisse copu- 
latum, duas certe admittit essentias, quarum neutra alterius parens 
est. ldem etiam de virtute sive potentia dicendum est. [ἃ autem 
facilius poterit intelligi, si in Patre spectetur. Unus enim est Pater, 
non duo, sed ex uno est Filius. Ut ergo non sunt duo patres, sed 
unus, ita non duo principia sunt, sed unum, et ex uno essentialis 
exietit Filius. Rursus vero Arianos interrogemus. Nam quod ad Sa- p.e». 
bellii sectatores attinet, illi ex Filii notitia refellendi sunt, Ariani vero 
ex Patris notione. | 

" 4. Sic igitur disserendum est: Vel Deus est sapiens, nec sine 
Verbo sive Ratione, vel contra sine sapientia est et Verbo seu Rati- 
one? $Si secundum admittitur, id per se absurdum esse liquet, si 
primum conceditur, rursus sciscitandum est, quonam mojlo sit sapiens 
nec sine Verbo seu Ratione, extrinsecuspe' sapientiam οἱ Verbum, an 
vero ex seipso habeat. ΚΜ] extrinsecus habet, aliquis igitur prius illi 
dedif, ipseque antequam acciperet, sine sapientia et Verbo sive Ratione 
erat. Quod si ex seipso habet Verbum, palam igitur est, ipsum ex 
nihilo non esse, neque fuisse aliquando cum non esset. Siquidem 
semper fuit, quippe cum ille, cuius imago est, semper existat. At si 
responderint, Deum sapientem quidem esse nec sine Verbo sive Ra- 
tione, sed propriam in seipso habere sapientiam propriumque Verbum, 
non autem Christum, sed in quo ipsum etiam Christum fecerit; dicen- 
dum, quod si Christus in illo Verbo factus sit, sine dubio omnia quo- 
que in eodem facta sunt, ipsumque illud est Verbum, de quo loannes 
dicit: Omnia per ipsum facta sunt, et Psalmista: Omnia in sapientia 
fecisti. Quin et ipse Christus mentitus esse reperietur, cum ait: Ego 
in Patre, quandoquidem aliua est in Patre. Falsum item ex illorum 
sententia erit, quod dicitur: Verbwm caro factum est. Namque si 


4 
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p.49.6 dà Χριστὸς οὐκ ὅστιν ἐν τῷ πατρὶ λόγος, δὲ οὗ τὰ πάντα ἐγέ- 


p.621. 


vero, "ἄρα ὁ Χριστὸς οὐ γέγονε σάρξ, ἀλλ᾿ ἴσως ὠνομάσϑη λόγος 
ὃ Χριστός. καὶ εἰ τοῦτο, πρῶτον μὲν ἄλλος ἄν εἴη παρὰ τὸ 
ὄνομα, ἔπειτα οὐ δὲ αὐτοῦ ἐγένετο τὰ πάντα, ἀλλ᾽ ἐν ἐκείνῳ, ἐν 
ᾧ καὶ ὃ Χριστός. εἰ δὲ φήσαιεν ὡς ποιότητα εἶναι ἐν τῷ πατρὶ 
τὴν σοφίαν ἢ αὐτοσοφίαν εἶναι, ἀχολουϑήσει τὰ ἐν τοῖς ἔμστερο- 
σϑεν ἄτοπα εἰρημένα" ἔσται γὰρ σύνϑετος καὶ αὐτὸς δαυεοῦ υἱὸς 
καὶ πατὴρ "γινόμενος. πλὴν ἐλεγκτέον καὶ δυςωπητέον αὐτούς, 
ὅτι ὁ ἐν τῷ ϑεοῷ λόγος οὐκ ἂν εἴη κτίσμα οὐδὲ ἐκ τοῦ μὴ ὄντος. 
ὄντος δὲ ἅπαξ ἐν ϑεῷ λόγου, αὐτὸς ἄν εἴη ὃ Χριστὸς ὃ λέγων" 
ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ó πατὴρ ἐγ ἐμοί), ὃ διὰ τοῦτο καὶ μονο- 
γενὴς ὦν, ἐπειδὴ oix ἄλλος τις ἐξ αὐτοῦ ἐγεννήϑη. εἷς “οὗτος 
υἱός, ὅς ἔστι λόγος, σοφία, δύναμες, οὐ γὰρ σύνϑετος ἐκ τούκων 
ó ϑεός, ἀλλὰ γεννητικός. ὥςπερ γὰρ τὰ κείσματα λόγῳ δημεουρ- 
yet, οὕτως κατὰ φύσιν τῆς ἰδίας οὐσίας ἔχει γέννημα τὸν λόγον, 
δὲ οὗ καὶ δημιουργεῖ καὶ κεέξει xal - ᾿οἰκονομεῖ τὰ πάντα᾽ τῷ 
γὰρ λόγῳ καὶ τῇ σοφίᾳ τὰ πάντα γέγονε, καὶ τῇ διατάξει αὐτοῦ 
διαμένει τὰ σύμπαντα"). τὸ αὐτὸ δὲ καὶ περὶ υἱοῦ" εἰ ἄγονος, 
καὶ ἀνενέργητος ὃ ϑοός, γέννημα γὰρ αὐτοῦ ὃ υἱός, δὲ οὗ ἐργά- 
ζεται, εἰ δὲ μή, el αὐταὲ ἐρωτήσεις καὶ τὰ αὐτὰ ἄτοπα ταῖς ἀναι- 
σχυντοῦσιν ἀκαλουϑήσει. 

5. 'Ex τοῦ δευτερονομέου᾽ ὑμεῖς δὲ οἱ στρορκείμενοι κυρίῳ 
τῷ ϑεῷ “ὑμῶν ζῆτε πάντες ἐν τῇ σήμερον"). ἐκ τούτου ᾿ δυνατὸν 
δἰδέναι τὴν διαφοράν, καὶ γνῶναι ὅτι οὐχ ἔστι κείσμα ὃ υἱὸς τοῦ 
Oeo). [ὁ μὲν γὰρ υἱὸς λέγει" ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν ἐσμεν"), καὶ 
ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί"), τὰ δὲ γενητὰ δε à» προ- 
κόπτῃ πρόρκειται τῷ κυρίῳ. ὃ μὲν γὰρ λόγος ὡς ἴδιος ἐν τῷ 
πατρί ἔστε, τὰ δὲ γενητὰ ἔξωθεν ὄντα πρόςκεδιεταε ὡς τῇ μὲν 
φύσει ἀλλόερια, τῇ δὲ προαιρέσει προρκδίμενα. 6xol γὰρ καὶ υἱὸς 
μὲν ó φύσει ἕν ἔστι μετὰ «οῦ γεννῶντος, ὁ δὲ ἔξωϑεν υἱοποεού- 
μενος σπτροςχδίσδεαε τῷ γένει. διὰ τοῦτο χαὶ εὐθὺς ἐπιφέρει" ὅτι 


ἃ ποῖον ἔϑνος uéya, ᾧ ἔστιν αὐτῷ ϑεὸς ἐγγίζων"); καὶ ἀλλαχοῦ" 


ϑεὸς ἐγγίζων ἐγώ) τοῖς γὰρ γενητοῖς ἐγγέζεε ὡς ξάνδες αὐτοῦ 


1) οι. 14, 10. 2) Psel. 119 [118. LXX], 91. 8) Deoter. 4, 4. 4) 
loan. 10, 30. 5) Deuter. 4, 7. 6) Ierem. 23, 23. 


a. Sio Reg. Seguer. Bosil. et Anglieen. e. Sic Seguer., Basil., Anglic. ut et ha- 


Àt Gobler. do ὁ Χριστός. betar Deuteron 4,4. At alii et editi ἡμών. 
b. Gobler. et Felckm. 1. γενόμενε Ibidem mss. omnes ζῆτε. Editi ζηξεῖτε, 
t Reg. Seguer. Basil. et. Anglic. e τος male. Tótom autem hunc locam- perpe- 

υἱός. Alii et editi ovrog à υἱός, ram inlellexit Nannius, cuius haec est 


d. Gobler. et Felckm. 1. ὁ ϑεός. Mox versio in editione Commel. Quod si illud 
Reg. et Seguer. αὐταὶ αἱ ἐρωτήσεις. ton. admilles, eaedem controversiae similes- 
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illud Verbum caro factum est, in quo omnia facta sunt, nec Christus p.620. 
est in Patre Verbum, per quod omaia facta sunt, igitur Christus non 
factus est caro, sed forte Christes Verbum appellatus est. Quod qui- 
dem si verum est, primo alius erit quam qui nomine significatur, 
deinde non per eum omnia facta erunt, sed in illo, in quo Christus 
quoque ipse factus est. Sin eutem dixerint, sapientiam in Patre in- 
ster qualitatis esse, vel eum sapientiam ipsam esse, quae suprà re- 
censuimus absurda necessario consequentur, videlicet eum compositum 
esse, suique ipsius esse patrem et filium. Verum coarguendi illi sunt 


et confutandi. Siquidem Verbum, quod in Deo est, nec creatum nec 
ex nihilo potest esse. Si item Verbum in Deo est, ipse certe 


Christus fuerit, qui ait: Ego in Patre et Pater in me est; qui 
idem ideirco unigenitus est, quia nullus alius ex eo sit genitus. Unus 
hic est Filius, qui et Verbum, sapientia et virtus sive potentia est. 
Nec enim ex hic est compositus Deus, sed horum est genitor. Nam- 
que quemadmodum res creatas Verbo producit, ita secundum propriae 
essentiae naturam Verbum gignit, per quod omnia efficit, creat et ad- 
ministrat Siquidem omnia Verbo et sapientia faeta sunt, eiusque im- Ρ. 621. 
perio universa perseverant. Idem autem de Filio dicendum; nimirum 
si nihil gignit Deus, nihil item agit sive efficit, nam eius fetus est 
Filius, per quem agit. Sin minus, ad easdem interrogationes eadem- 
que absurda impudentes hi homines revolventur. 

5. Ex Deuteronomio: Vos autem, qwi adhaeretis domino Deo 
vestro, vieitis universi hodierna die. .Ex his verbis discrimen Filii 
et rerum creatagum licet perspicere, intelligereque Filium Dei creatum 
minime. esse. Enim vero Filius dicit: 3460 et Pater unum sumus; et: 
Ego iw Patre et Pater in me est, res autem factae cum proficiunt, 
Domino adhaerent. Nempe Verbum tanquam proprium est in Patre, 
at res factae, ut pote quae extrinsecus existumt, adhaerent; nimirum 
naturà alienae sunt, voluntate autem adhaerent. Etenim Filius, qui 
naturá est, unum est cum genitore, qui vero extrinsecus adoptatur, * 
generi adámmgitur sive adhaeret. Hinc statim eubdit: Quae natío magna, 
cui Deus apprepinquat? — Et alibi: Deus appropimquans ego. Nam 


Sic Reg. et Segner. At alii et editi 


μὲ; omittant. 

8. Regius καὶ γὰρ υἱός. Seguer. καὶ 
γὰρ καὶ υἱός. Ceteri et editi xal γὰρ 
καὶ ὁ οἷός. Mex Felckm. 2. οἱ editio 


que importunitates impudenlibus illis occur- 
reni. Nos auem, qui Deo. appositi addi- 

clique sumus, quaeramus eum in hoc ipso 
die. |n aliis item edilionibus non minus 
mele emesdatum est hoc modo: Qaod sí 


illud elc. impudeniibus istis occurreu, es 
illo Deuteronomii: Yos autem qui Deo 8p- 
positi addiclique estis, quaerite eum in hoo 
ipso die. 


Commel. ὃ δὲ ἔξωϑεν, mendose. 

h. Sic manescripü codices. Αἱ editi 
ποιῶν, perperam.  Nannius item vertit 
ow [ecit. gentem magnam, cui eui apprepin ques 

eus. 
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οὖσε, τῷ δὲ υἱῷ ὡς "ἰδέῳ οὐκ ἐγγίζει, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ ἐστε, καὶ ὃ 
υἱὸς οὐ πρόςκείται, ἀλλὰ σύνεστι τῷ πατρί, ὅϑεν "καὶ πάλεν λέ- 
γεε Πωσῆς ἐν αὐτῷ τῷ δευτερονομίῳ᾽ τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχού- 
σεσϑε καὶ αὐτῷ προςτεϑήσεσϑε,) " τὸ δὲ προςτιϑέμενον ἔξωϑεν 


- φερορτέϑεται. 


P.622. 


6. Πρὸς δὲ τὴν ἀσϑενῆ καὶ ἀνθρωπίνην ἔννοιαν τῶν Mora- 
ανῶν διὰ τὸ ὑπονοεῖν τὸν κύριον " ἐνδεᾶ, ὅταν λέγῃ" ἐδόϑη uoc?) 
xal ἔλαβον", καὶ ἐὰν λέγῃ ὃ Παῦλος" διὰ τοῦτο ὑπερύψωσεν. αὖ- 
τόν"), καὶ ἐχάϑισεν ἐν δεξιᾷ), καὶ τὰ τοιαῦτα, λεχτέον ὅτε ὃ κύ- 
ρίος ἡμῶν λόγος ὧν υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ἐφόρεσε σῶμα καὶ γέγονε *xai 
υἱὸς ἀνθρώπου, ἵνα μεσέτης γενόμενος ϑεοῦ καὶ ἀνθρώπων τὰ 
μὲν ϑεοῦ ἡμῖν, τὰ δὲ ἡμῶν τῷ ϑεῷ διακονῇ. ὅταν οὖν λέγηταε 
πεινᾶν xal δαχρύειν xal χοπιᾶν καὶ Ἑλωϊ EAwt*), ἀνθρώπινα ὄντα 
xal ἡμέτερα “πάϑη δέχεται παρ᾽ ἡμῶν καὶ τῷ πατρὲ ἀναφέρει, 
πρεσβεύων ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα «ἐν αὐτῷ ἐξαφανισϑῇ, ὅταν δὲ ὅτε 
ἐδόϑη μοε ἐξυυσέα καὶ ἔλαβον καὶ διὰ τοῦτο ὑπερύψωσεν αὐτὸν 
Ó ϑεός, τὰ παρὰ τοῦ ϑεοῦ εἰς ἡμᾶς ἐστι χαρίσματα δὲ αὐτοῦ 
διδόμενα. οὐ γὰρ ὃ λόγος ἐνδεὴς ἦν ἢ γέγονε πώποτε, οὐδὲ πά- 
λὲν οἱ ἄνθρωτπεοι ixavol ἦσαν ἑαυτοῖς διακονῆσαι ταῦτα, διὰ δὲ 
τοῦ λόγου δίδοταε ἡμῖν" διὰ τοῦτο ὡς αὐτῷ διδόμενα ἡμῖν Sue- 
ταδίδοται, διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ἐνηνϑρώπησεν, ἵνα ὡς αὐτῷ διδό- 
μενα εἷς ἡμᾶς διαβῇ. ἄνθρωπος γὰρ ψιλὸς οὐκ ἂν ἠξεώϑη vov- 
v0», λόγος δὲ za» μόνος οὐκ ἂν ἐδεήϑη τούτων. συνήφϑη οὖν 
ἡμῖν ὃ λόγος, καὶ τότε " ἐξουσίαν ἡμῖν μετέδωκε καὶ ὑπερύψωσεν. 


᾿ ἐν ἀνϑρώπῳ γὰρ ὧν ὃ λόγος ὑπερύψωσε τὸν ἄνθρωπον, xai ἐν 


ἀνθρώπῳ ὄντος τοῦ λόγου ἔλαβεν ὃ ἄνθρωπος. ἐπεὶ οὖν τοῦ λό- 
yov ὄντος ἐν σαρκὶ ὑψώϑη ὁ ἄνθρωπος καὶ ἔλαβεν ἐξουσίαν, διὰ 
τοῦτο sl; τὸν λόγον ἀναφέρεται ταῦτα, ἐπειδὴ δὲ αὑτὸν ἐδόϑη" 
διὰ γὰρ τὸν ἐν ἀνθρώπῳ λόγον ἐδόϑη ταῦτα τὰ χαρίσματα, καὶ 
ὥςπερ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο, οὕτως καὶ ὃ ἄνϑρωπος τὰ διὰ τοῦ 


"λόγου εἴληφδ. πάντα γὰρ ὅσα Ó ἄνθρωπος ᾿εἴληφεν ὃ λόγος λέ- 


γεται εἰληφέναι, ἵνα δειχϑῇ, ὅτι οὐκ ἄξεος ὧν ὃ ἄνϑρωπος λαβεῖν 
ὅσον ἧκεν slg τὴν αὐτοῦ φύσιν ὅμως διὰ τὸν γενόμενον σάρκα 
λόγον εἴληφεν. ὅϑεν. ἐάν τι λέγηται δίδοσϑαι τῷ κυρίῳ ἢ τι τοι- 


1) Denter. 13,4. 3) Math, 28, 18, 8) oem, 10, 18. 4) Philipp. 2, 9. 


5) Ephes. 1, 20. 6) Marc. 15, 34. 


a. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 6. Gobler. et Felckm. 1. ἐνδεῆ. — Mox 
Αἱ alii et editi οἰκείῳ. διὰ τοῦτο abest a Gobler. et Felckm. 1. 

b. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. d. Sic Reg. Seguer. Basil. ἴα aliis et 
At Gobler. et Felckm. primus xaí φησιν — editis xaé deest, . ᾿ 
ἐν δευστερονομίῳ. — Editio Commel. καὶ 8. Sic Reg. et Seguer. Αἱ alii «4 editi 
ἔφη ἐν δευτερονομίῳ. 
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rebus factis appropinquat, quippe cum illae sint ipsi externae, at Filio P.et. 
utpote proprio non appropinquat, sed in eo est, nec adhaeret Filius, 
sed yna cum Patre est. Unde rursus Moyses in eodem Deuteronomio 

sic loquitur: Vocem erus audietis et ipsi vos adiungemini. Quod au- 
tem adiungitur, extrinsecus adiungitur. 

6. Iam quod pertinet ad levem et humanam Arianorum opina- 
tionem, qua nempe Dominum egenum fuisse ex his ipsius verbis su- 
spicantur: Data est mihi, accepi, ut et ex his Pauli locis: Jdcirco 
exaltavit illum, εἰ Sedit a dextris, aliisque similibus, respondendum 
est Dominum nostrum, qui idem Verbum et Filius Dei est, corpus 
gestasse, et filium quoque hominis factum fuisse, ut medius Deum in- 
ter et homines effectus, quae Dei sunt, nobis subministraret, quae 
nostri, Deo offerret. Quocirca cum esurire, flere, defatigari et cla- 
mare -Elot Ejot dicitur, quae quidem humanae nostrae supt affectio- 
mes et miseriae, eas a nobis accipit ac Patri offert, et pro nobis in- 
tercedit, ut in ipso penitus deleantur. His autem Verbis: Data est 
δὶ potestas, et accepi, et idcirco exaltavit eum. Deus, munera in 
nos a Deo per illum collata significantur. Nec enim indigens erat p.613. 
. Verbum vel unquam factum est, nec rursus homines idonei erant qui 
ista sibi compararent; sed per Verbum nobis donata sunt, unde illa 
tanquam ipsi donata nobis impertiuntur. Siquidem eam ob rem homo 
factus est, ut illa velut sibi data in nos transferrentur. Neo enim 
purus homo dignus unquam fuisset, qui haec acciperet, nec item pu- 
rum Verbum his posset indigere; coniunctum igitur nobis est Verbum, 
tuncque noe potestatis -participes reddidit et exaltavit. Verbum siqui- 
dem in homine existens hominem exaltavit, et Verbo item in homine 
existente accepit hemo. Quia ergo Verbo in carne existente exaltatus 
homo est potestatemque accepit, idcirco ista ad Verbum referuntur, 
quandoquidem propter ipsum data sunt. Haec enim dona propter 
Verbum in homine existens concessa sunt. Ünde quemadmodum Ver- 
bum caro factum est, ita et homo quae accepit per Verbum accepit. 
Omnia enim, quae homo accepit, Verbum accepisse dicitur, ut videli- 
cet ostenderetur, quoniam homo pro suae paturae conditione dignus 
non esset, qui illa acciperet, per Verbum carnem factum ea illum ac- 
cepisse. Quocirca si quid Domino datum esse vel aliquid huiusce- 


f. Sic Reg. Seguer. et Basil. Celeri ἐξουσίας. Alii el editi τότε ἡ τῆς ἔξου- 
autem et editi ἑαυτόν. "T σίας, mendose. 

Ε. Sic mss. omnes. Editi vero δέσοξαι. . 
Ibidem Reg. et Seguer. καὶ ἐνηνθρώπη- 2 Sic Reg. δ Se wr. Edi E 
σεν. n eliis et editis xe decst. Porc à ὁ λό n^ Se elc. e v 

h. Sic Reg. et Seguer. Αἱ Basil, rór& 7 . 
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r.em.oDro», νοῦν δεῖ μὴ αὐτῷ ὡς χρήζοντε "δέδοσϑθαε, ἀλλὰ τῷ ἂν- 
ϑρώπῳ διὰ τοῦ λόγου. καὶ γὰρ πᾶς προσβεύων ὑπὲρ ἄλλου αὐὖ- 
σὸς τὴν χάριν λαμβάνδι, οὐ χρήζων, ἀλλὰ διὰ τὸν. ὑπὲρ ov. 
πρεσβεύει. 

7. Ὥςπερ γὰρ "τὰς ἀσϑενείας ἡμῶν λαμβάνει) οὐκ ἀσθενῶν 
καὶ σεεινᾷ οὐ πεινῶν, ἀλλὰ τὰ ἡμῶν ἀναπέμπει εἰς τὸ ἐξαλειφϑῆ- 
ψαι, οὕτως τὰς ἀντὶ τῶν "ἀσϑενειῶν παρὰ ϑεοῦ δωρεὰς πάλεν 
αὐτὸς δέχεται, ἵνα συναφϑεὶς ἄνϑρωπος μεταλαβεῖν δυνηϑῇ. 
λέγει γοῦν ὃ κύριος" πάντα ὅσα δέδωχάς ub, δέδωκα αὐτοῖς, καὶ 
πάλιν" ὑπὲρ αὐτῶν ἐρωτῶ"). ἠρώτα γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν, τὰ ἡμῶν 
ἀναδεχόμενος, καὶ ἐδίδου ἃ ἐλάμβανεν. ἐπειδὴ οὖν συναφϑέντος 
τοῦ λόγου τῷ ἀνθρώπῳ εἰς τὸν λόγον ἀποβλέπων ἐχαρίζετο ὁ 
“πατὴρ τῷ ἀνθρώπῳ τὸ ὑψωθῆναι, τὸ ἔχειν πᾶσαν ἐξουσέαν καὶ 
ὅσα τοεαῦτα, διὰ τοῦτο αὐτῷ τῷ λόγῳ πάντα ἀναφέρεται, καὶ ὡς 
αὐτῷ διδόμενά ἐστιν ἃ δ αὐτοῦ ἡμεῖς λαμβάνομεν" ὡς γὰρ δὲ 
ἡμᾶς ἐνηνϑρώπησεν αὐτός, οὕτως ἡμεῖς δὲ αὐτὸν ὑψούμεϑα. o- 
δὲν οὖν ἄτοπον, εἰ ὥςπερ δὲ ἡμᾶς ὁ ἐταπείνωσεν ἑαυτόν, οὕτως 
καὶ δι᾿ ἡμᾶς λέγεται ὑπερυψῶσϑαι. ἐχαρίσατο οὖν αὐτῷ ἢ ἀγεὶ 
τοῦ ἡμῖν δι᾿ αὐτόν, χαὶ ὑπερύψωσεν ἀνεὶ τοῦ ἡμᾶς ἐν αὐτῷ. 
καὶ αὐτὸς δὲ ὁ λόγος ἡμῶν ὑψουμένων καὶ λαμβανόντων καὶ βοη- 
ϑουμένων ὡς αὐτὸς ὑψούμενος καὶ λαμβάνων καὶ βοηϑούμενος 

p.623. εὐχαριστεῖ τῷ πατρέ, τὰ ἡμέτερα εἰς ἑαυτὸν ἀναφέρων xai λέγων᾽ 
στάντα ὅσα δέδωκάς uot δέδωκα αὐτοῖς "). 

.& Οἱ περὶ Εὐσέβιον "οἱ ᾿Αρειομανῖται ἀρχὴν τοῦ εἶναι τῷ 
υἱῷ διδόντες προςοποιοῦνται μὴ βούλεσϑαε ἀρχὴν αὐτὰν ἔχειν βα- 
σιλείας. ἔστε δὲ γελοῖον. ὃ γὰρ ἀρχὴν τοῦ εἶναι διδοὺς τῷ υἱῷ 
σιρόδηλον ὅτε καὶ τοῦ βασιλεύειν ἀρχὴν δίδωσεν αὐτῷ, ὥςτε Ouo- 
λογοῦντες ὃ ἀρνοῦνται τυφλώττουσι. καὶ πάλεν οἱ λέγοντες μόνον 
ὄνομα εἶναι υἱοῦ, ἀνούσιον δὲ καὶ ἀνυπόστατον εἶναι τὸν υἱὸν τοῦ 
ϑεοῦ, τουτέσει τὸν λόγον τοῦ πατρός, 'προςποιοῦνεαι ἀγανακτεῖν 
κατὰ τῶν λεγόντων᾽ ἦν ποῖ ὅτε οὐκ ἦν. ἔστε δὲ καὶ τοῦτο ye- 
λοῖον. oí γὰρ ὅλως τὸ εἶναι αὐτῷ μὴ διδόντος ἀγανακτοῦσι χατὰ 
τῶν κἂν χρύνῳ διδόντων». καὶ οὗτοι οὖν ὅπιερ ἀρνοῦνται διὰ τοῦ 

 ἐπετιμᾷν τοῖς ἄλλοις ὁμολογοῦσι. πάλεν τὸ οἱ πορὲ Εὐσέβιον 
υἱὸν ὁμολογοῦντες ἀρνοῦνται αὐτὸν εἶναι φύσεε λόγον, καὶ xav 
ἐπίνοιαν λόγον λέγεσϑαι τὸν υἱὸν βούλονται, οἱ δὲ ἕτεροι λόγον 


1) Matth. 8, 11. 2) ἴοδη. 17, 7—9. — 3) Philipp. 2, 9. 4) Ioan. 17, 7. 8. 


8. Sic Reg. Seguer. et editio Commel. e. Sic Reg. et Seguer. At alii et editi 
Àt alii δεδόσϑαι. ἀσϑενῶν. 


. b. Anglic. τὴν ἀσϑένειαν. d. In Βεοίο οἱ Segueriano desunt verba 
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modi, dicitur, intelligendum est, non ei tanquam indigenti fuisse datum, P.ez. 
sed homini per ipsum Verbum. Etenim quisquis pro alio intercedit, 
gratiam ipse aecipit, non qua indigeat, sed propter illum, cuius causa 
intercedit. 

7. Nimirum quemadmodum nostras infirmitates ipse non infir- 
mus suscepit, et esurivit quamvis non esuriens, ut nostra Patri offe- 
rens deleret, ita pro infirmitatibus dona a Deo ipse accipit, ut homo 
ipsi coniunctus horum particeps esse queat. Hinc ipse ait: Omnia 
quaecunque dedisti mihi dedi eis, et iterum: pro eis rogo. Pro nobis 
hempe rügabat, his, quae nostra sunt, suscepüis, et dahat quae ipse 
accipiebat. Quoniam igitur Verbo coniuncto cum homjne Pater pro- 
pter ipsum Verbum homini dabat, ut exaltaretur omnemque potesta- 
tem haberet et alia huiusmodi; idcirco omnia adscribuntur ipsi Verbo, 
cui et veluti dantur quaecunque nos per ipsum aceipimus. Ut enim 
propter nos homo factus est, ita nos propter emm exakKamar. Nibil 
igitur absurdi est, si quemadmodum seipsum propter nos humiliavit, 
ita et propter nos exaltari dicatur. Itaque donavit (Wi, id est nobis 
propter ipsum, et ezditavit, id est nos in ipso. Verbum porro, 
cum nos exaltamur, accipimus el adiuvamur, quasi ipsum exaltaretur, 
acciperet est adiuvaretur, gratias agit Patri, nostraque in se ipsum p.ex. 
transfert et ait: Omnia quaecunque: dedisti mihi dedi eis. 


8. Ariani Eusebii gregales cum Filio principium existendi tri- 
buunt, simulant se nolle eum regni principium habere. Atqui istud 
ridiculum fuerit; siquidem qui Filio dat existendi principium, mani- 
feste principium quoque regnandi illi dat, ae proinde fatendo quod 
negant se caecos ipsi esse produnt. Qui item aiunt merum nomen 
Filii esse, Filium autem Dei id eet Verbum Patris essentia et sub- 
stantia vacuum esse, fingunt se adversus iBos indignari, qui dicunt: 
Fuit aliquando cum non esset Atqui id etiam ridiculum est. Nam 
qui illum ne esse quidem volunt, ills succensent, qui eum saltem 
tempore esse concedunt. Itaque hi etiam confitentur quod negant, 
cum alios reprehendunt. Praeterea Eusebiani, qui Filium confitentur, 
eum natura Verbum esse negant, solaque cogitatione Verbi nomen 
Filio volunt concedi, alii vero, qui Verbum confitentur, negant ipsum 


ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν, οὕεως καὶ dV ἣν εἶναι. Paulo post Seguer. μὴ βου- 
ἡμᾶς. He Ad ἀρχήν etc. 

e. Sic Reg. et Seguerian. Αἱ in aliis et 
editis of ,deest. lbid, Reg. Seguer. Basil. [. Sic Reg. et Seguer. h alii et edit 


Anglic. ἀρχὴ» τοῦ εἶναι. Alii et editj — ^6 ποιοῦνται. 
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p.e3.0p0À0yobyrec ἀρνοῦνται αὐτὸν εἶναι υἱόν, καὶ xav ἐπίνοιαν υἱὸν 
λέγεσϑαι τὸν λόγον βούλονται, ἐξ ἴσου κενοβατοῦντες. 

9. "Ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν"). τὰ δύο ὃν εἶναί φατε ἢ 
τὸ ἕν διώνυμον ἢ πάλιν τὸ ἕν εἰς δύο διηρῆσϑαι. εἰ μὲν οὖν τὸ 
ἕν εἰς δύο διήρηται, ἀνάγκη σῶμα εἶναι τὸ διαιρεϑέν, καὶ ^ μηδέ- 
φερον τέλειον, μέρος γὰρ ἑκάτερον καὶ οὐχ ὅλον" εἰ δὲ τὸ ἕν δεώ- 
γυμον, Σαβελλίου τὸ ἐπιτήδευμα τὸν αὐτὸν υἱὸν καὶ πατέρα λέ- 
γοντος καὶ ἑκάτερον ἀναιροῦντος, ὅτε μὲν υἱός, τὸν πατέρα, ὅτε 
δὲ πατήρ,. τὸν υἱόν" εἰ δὲ τὰ δύο ἕν, ἀνάγχη δύο μὲν εἶναε, ὃν 
“δὲ κατὰ τὴν ϑεότητα καὶ κατὰ τὸ ὁμοούσιον εἶναι τὸν υἱὸν τῷ 
πατρὶ xal ἐξ αὐτοῦ τοῦ πατρὸς εἶναι τὸν λόγον, ὥςτε δύο μὲν 
εἶναι, ὅτε πατήρ ἐστι καὶ υἱός, ὅ ἐστε λόγος, ἕν δέ, ὅτε εἷς ϑεός. 
δὲ γὰρ μὴ οὕτως ἐστίν, ἔδει εἰπεῖν" ἐγώ εἶμε Ó πατὴρ ἢ ἐγεὼ καὶ 
ὃ πατήρ siuu νῦν "δὲ ἐν τῷ ἐγὼ τὸν υἱὸν σημαένει, iv δὲ τῷ 
καὶ ὁ πατὴρ τὸν γεγνήσαντα, ἐν δὲ τῷ ἕν τὴν ula» ϑεότητα καὶ 
τὸ ὁμοούσιον αὐτοῦ. οὐ γὰρ καϑ' Ἕλληνας ὃ αὐτὸς σοφὸς καὶ 
σοφία ἐστίν, ἢ ὃ αὐτὸς πατὴρ καὶ λόγος ἐστίν, ἀπρεπὲς γὰρ 
αὐτὸν ἑαυτοῦ πατέρα εἶναι᾽ ἡ δὲ ϑεία δῥδασχαλία οἶδε πατέρα 
καὶ υἱὸν καὶ σοφὸν καὶ σοφίαν καὶ ϑεὸν καὶ λόγον" χκαϑόλου μέν 
τοι 'φυλάττει ἀδιαίρετον καὶ ἀδιάσπαστον καὶ ἀμέριστον κατὰ 
πάντα. ᾿ 


p.621. 10. Ἐὰν δὲ ὅτι δύο ἐστὶν Ó πατὴρ xol ὃ υἱὸς ἀχούων τις 
διαβάλλοε ὡς δύο ϑεῶν καταγγελλομένων, τοιαῦτα γάρ τινες éav- 
τοῖς ἀναπλάττονεαι, καὶ εὐθέως γελῶσιν, ὅτε δύο ϑεοὺς λέγετε, 
λεκσέον πρὸς τοὺς τοιούτους, εἰ ὃ πατέρα καὶ υἱὸν γινώσκων δύο 
ϑεοὺς tAéyet, ὥρα καὲ τὸν λέγοντα ἕνα ἀναιρεῖν τὸν υἱὸν καὶ Σα- 
βελλέζεεν. εἰ γὰρ ὃ λέγων δύο Ἑλληνίζει, οὐκοῦν ὁ λέγων "ἕν Σα- 
βελλίζει. τοῦτο δὲ οὐκ ἔσει, μὴ γένοιτο ἀλλ ὥςπερ ὃ λέγων 
πατέρα καὶ υἱὸν δύο ἕνα ϑεὸν λέγει, οὕτως ὃ λέγων ἕνα ϑεὸν 
δύο ἱφφονείξω πατέρα καὶ υἱόν, ἕν ὄντας τῇ ϑεότητι καὶ τῷ ἐξ 
αὐτοῦ ἀμέρεστον καὶ ἀδιαίρετον καὶ ἀχώριστον εἶναι τὸν λόγον 
ἀπὸ τοῦ ττατρός. ἔστω δὲ παράδειγμα ἀνθρώπενον τὸ πῦρ καὶ 


1) Ioan. 10, 39. 


a. Hic in Basil. et Anglic. interferitur — guer. ἢ πάλιν τὸ ἕν eic. Ceteri et editi 
huiusmodi titalus, et quidem miniatis lite- δὲ πάλιν etc. 
ris in Basil: τοὺῤ σαβελλίζοντας xci b. Basil. et Anglic. x«i μὴ ἕτερον τέ- 
τοὺς ἄλλους Ἕλληνας ὄντας ἐρέσϑαι ov- — Aor. 
τως, ἰὰ est Sabellisamtes εἰ alios, qui c. Reg. δέ omitiit. X 


Genliles sunt, si interregare. — Quae. item d. Beg. ὅτε ὁ πατήρ. 
habentur ad wmerpinem in Reg. Seguer. e. Sic Reg. Deguer: Anglic. Αἱ alii εἰ 
và ἐγώ. 


- Gobler. et.Felckm. 1. Mox Reg. et Se- 
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esse Filium, solaque cogitatione nomen Filii Verbo tribui volunt, vano P.635. 


utrique conatu. 

9. Ego et Pater unum sumus. Vel duo vos unum esse dicitis, 
vel unum duplici nomine ornatum esse, vel unum in duo esse divisum. 
Si unum in duo divisum est, necesse est corpus esse id, quod divisum 
est, neutrumque esse perfectum, quippe cum utrumque pars sit, non 
vero totum. Sed si unum est duplici ornatum nomine, haec Sabellii 
sententia est, qui Patrem et Filium eundem esse docet, et utrumque 
tolit, Patrem quidem, cum Filius est, Filium vero, cum est Pater. 
Quod si duo unum sint, necesse est illos duos quidem esse, unum 
vero secundum divinitatem et' quatenus. Filius Patri est consubstan- 
tialis et ex ipso Patre Verbum est, ita ut duo quidem sint, quia Pa- 
ter est, et Filius quod est Verbum, unum autem, quia Deus unus est. 
Nam nisi ita sit, dicendum certe illi erat: Ego sum Pater, vel Ego et 
Pater sum. Nunc vero ista voce Ego Filium significat; genitorem au- 
tem, cum subdit et Pater, denique dictione unum unam divinitatem 
suamque designat consubstantialitatem. | Nec enim, ut Gentiles putant, 
idem est sapiens et sapientia, vel idem Pater et Verbum, absurdum 
enim est eundem sui ipsius patrem esse, verum divina doctrina Pa- 
trem et Filium novit, sapientem et sapientiam, Deum et Verbum, ma- 
xime autem cavet, ne quid dividuum, dissolubile vel separabile omnino 
in Deo admittat. 


10. Ceterum si quis duos esse Patrem et Filium audiens nos Ρ. 624. 


calumnietur, quasi qui duos Deos inducamus (nonnulli enim id sibi 
fingunt, statimque nos his verbis irrident: Vos duos deos asseritis), 
huiusmodi hominibus sic respondendum est: Si is, qui Patrem et Fi- 
lium agnoscit, duos deos dicit, necesse est igitur ut Filio repudiato a 
Sabellio stet, qui unum esse credit. Namque si is, qui duos dicit, 
Gentilis est, igitur ille, qui unum dicit, Sabellianus est. Verum non 
ita se res habet, absit; sed quemadmodum is, qui Patrem et Filium 
duos esse agnoscit, unum Deum esse confitetur, ita ille, qui Deum 
unum credit, Patrem et Filium duos credat esse, sed unum divinitate 
et quatenus ex Patre natum Verbum ab ipso Patre nec separari nec 
dividi nec seiungi. potest. Humano, si placet, utamur» exemplo. gnis 
et splendor ex eo ortus duo quidem sunt, quatenus existunt et cer- 


f. Basil. et Anglic. φυλάττειν. — lbi- 
dem Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. I. 
xci ἀδιάστατον. Alii et editi καὶ adac- 
σπασῖον. 

g. Reg. et Seguer. λέγων. Sed in Se- 
guer. emendatnm est λέγει, ut et alii et 
editi habent. 


h. Anglic. ἕνα. 


i Sic Reg. et Seguer. At Gobler. et 
Felckm. 1. φρονεῖ. τὸ πατέρα. Alii et 
editio Comm. qorti* τῷ πατέρα. Mox 
Reg. Gobler. et Felckm. 1. τὸ ἐξ αὐτοῦ. 
Ceteri el editio Commel. τῷ ἐξ αὐτοῦ. 


p. 904. 


P.e25. 
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τὸ ἐξ αὐτοῦ ἀπαύγασμα, δύο μὲν τῷ εἶναι καὶ ὁρᾶσϑαι, ἕν δὲ 
"τῷ ἐξ αὐτοῦ καὶ ἀδιαίρετον εἶναι τὸ ἀπαύγασμα αὐτοῦ. 

11. Εἰς τὴν αὐτὴν μὲν ἄνοιαν τοῖς ““Τρειανοῖς πίπεουσε" χᾷ- 
κεῖνοι γάρ φασι δὲ ἡμᾶς αὐτὸν ^ ἐχτέσϑαι, ἵνα ἡμᾶς κεέση, ὥςπερ 


ποῦ ϑεοῦ περιμένοντος τὴν ἡμετέραν χείσιν, ἵνα ἢ προβάληται 


κατ ἐκείνους ἢ κτίσῃ κατὰ τούτους. ᾿ΑΙρειανοὶ μὲν οὖν πλέον 
ἡμῖν ἢ τῷ υἱῷ χαρίζονται" οὐ yàg ἡμεῖς δὲ ἐκεῖνον, “φασίν, ἀλλ 
ἐκεῖνος δ ἡμᾶς γέγονεν, εἴγε διὰ τοῦτο ἐκείσϑη καὶ ὑπέστη, ἵνα 
ἡμᾶς δὲ αὐτοῦ κτίσῃ. ὃ ϑεός. οὗτοι δὲ ἐξ ἔσου ἢ καὶ μειζόνως 
ἀσεβοῦντες ἔλατεον τῷ ϑεῷ ἢ ἡμῖν διδόασιν. ἡμεῖς γὰρ πολλά- 
κις 1xol σιωπῶντες μὲν ἐνθυμούμενοι δὲ ἐνεργοῦμεν, ὥςτε τὰ ix 
τῆς ἐνθυμήσεως καὶ εἰδωλοποιεῖσθαι, τὸν δὲ ϑεὸν σιωπῶντεα μὲν 
ἀνενέργητον, λαλοῦντα δὲ ἰσχύειν αὐτὸν βούλονται, εἴγε σεωτπεῶν 
μὲν οὐκ ἠδύνατο ποιεῖν, λαλῶν δὲ κεέζειν ἤρξατο. " ἐρέσϑαε γὰρ 
αὐτοὺς δίκαιον, εἰ ὃ λόγος ἐν τῷ ϑεῷ ὧν τέλειος ἦν, ὥςτε καὶ 
ποιεῖν δύνασθαι. εἰ μὲν [οὖν ἀτελὴς ἦν ἐν ϑεῷ ὦν, γεννηϑ εἰς δὲ 
τέλειος γέγονεν, ἡμεῖς αἴτιοι τῆς τελειότητος: αὐτοῦ, εἴγε δι ἡμᾶς 
γεγέννηται, δὲ ἡμᾶς *yàg καὶ «0 δύνασϑαι ποιεῖν προςεέληφεν" 
εἰ δὲ τέλειος ἦν ἐν ϑεῷ, ὥςτε καὶ ποιεῖν δύνασθαι, περιττὴ ἢ 
γέννησις αὐτοῦ, ἐδύνατο γὰρ καὶ ἐν πατρὶ ὧν δημιουργεῖν". ὥςτε 
ἢ οὐ γεγέννηται, ἢ γεγέννηται οὐ δὲ ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ὅτε às) ἐκ τοῦ 
πατρός ἔστιν, ἡ γὰρ γέννησις αὐτοῦ οὐ τὴν ἡμῶν κεέσεν δείκνυσιν, 
ἀλλὰ τὸ ἐκ ϑεοῦ εἶναι, ἦν γὰρ καὶ πρὸ τῆς κτίσοως ἡμῶν. 

12. Τὸ αὐτὸ δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ πατρὸς τολμῶντες φανήσονται. 
el γὰρ σιωπῶν οὐκ ἠδύνατο ποιεῖν, ἀνάγκη προσειληφέναι αὐτὸν 
δύναμιν γεννήσαντα, ὅ ἔστε λαλήσαντα. καὶ πόϑεν moocsiÀnge; 
καὶ διατέ; εἰ δὲ ἠδύνατο ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸν λόγον ποεεῖν, περιτ- 
τῶς γεννᾷ, δυνάμενος καὶ σιωπτῶν ποιεῖν. ἔπειτα εἰ πρὸ τοῦ "γεν- 
γηϑῆναι ἐν τῷ Seg ἦν 6 λόγος, ἄρα γεννηϑεὶς ἐκεὸς καὶ ἔξω τοῦ 
ϑεοῦ ἐστιν. εἰ δὲ τοῦτο, πῶς νῦν λέγει᾽ ἐγὼ ἐν τῷ reto καὶ 
ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί"); el δὲ νῦν ἐν τῷ πατρί ἔστιν, ἰἄρα ἀεὶ ἦν b 
τῷ πατρί,.- ὥςπερ καὶ νῦν ἐστι, καὶ περιττὸν τὸ λέγειν" δὲ ἡμᾶς 
γεγέννηται καὶ μεϑ' ἡμᾶς ἀνατρέχει, ἵνα 7) ὥςπερ ἦν. οὐ γὰρ ἦν 
ὅπερ οὐκ ἔστι wüv, οὐδέ ἔστιν ὅπερ οὐκ ἦν, *GAX ἔστιν ὥςτεερ ἦν 


1) Ioan. 14, 10. 


8. Reg. et Seguer. τὸ ἐξ αὐτοῦ. Mox 
ante εἰς rz» αὐτήν etc, Basil. et Angl. 
haec verba instar titali interserunt: πρὸς 
τοὺς λέγοντας ὅτε ἥν ὃ λόγος dv τῷ 
ϑεῷ σιωπώμενος" υστερον δὲ προβέ- 
βληται δὲ ἡμᾶς ἵνα ἡμεῖς κτισϑώμεν. 
Id est Adversus eos qui dicunt Verbum in 


Deo [uisse tacile sive silenlio, poslea aulem 
propler nos, ul scilicel crearemur, esnissum 
scu prolatum [misse. — Quae item exstant ad 
merginem Reg. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1. 

b. Anglie. χεέζεσϑαι. Paulo post Reg. 
el Seguer.7zigoBdAnret. — Alii οἱ edili zigo- 
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nuntur, unum vero sunt, quatenus splendor ab igne est nec ab eo di- P.e24 
vidi potest. 

11. Sane illi in eandem dementiam incidunt ac Ariani. Nam et 
ipsi Verbum aiunt propter nos creatum esse, ut nos videlicet crearet, 
quasi Deus nostram exspectasset creationem, ut vel secundum iHos 
ipsum emitteret, vel seeundum istos crearet. Plus igitur nobis tri- 
buunt Ariani quam Filio. Nec enim nos propter illum, inquiunt, sed 
ille propter nos factus est, si nempe idcirco creatus est et exstitit, ut 
nos Deus per eum crearet. Hi autem pari vel etiam maiori impietate 
minus Deo quam nobis concedunt. Nos enim saepe vel silentes et 
solum cogitantes agimus, ita ut ea, quae cogitamus, etiam imaginibus 
et simulacris exprimantur, hi vero Deum silentem nihil agere, sed tan- 
tum loquentem vim habere volunt, si utique silens nihil potuerit effi- 
cere, sed loquens creare incoeperit. Enimvero aequum est nos ab 
illis quaerere, num Verbum, cum esset in Deo, perfectum fuerit, ita 
ut posset agere. Si imperfectum erat, cum in Deo esset, tuncque 
perfectum est, cum est genitum ; nos ergo eius perfectionis causa su- 
mus, si nempe propter nos genitum fuerit. Ita enim propter nos 
agendi potestatem acceperit. Si vero perfectum erat, cum in Petze 
esset, ila ut etiam potuerit agere, frustra certe genitum est, siquidem 
creare poterat, cum adhuc in Patre esset, ac proinde vel non genitum 
est, vel non propter nos genitum est, sed quia semper est ex Patre, 
Eius enim ortus non nostri creationem, sed ipsum ex Deo esse signi- P.e25. 
ficat, erat siquidem etiam antequam crearemur. 

12. Quin etiam idem profecto audebunt de Patre ipso dicere. 
Namque si silens agere non potuit, necesse est ut gignendo id est 
loquendo virtutem acceperit. At unde et per quid accepit? — Quod si 
Verbum in se habens potuit agere, inutiliter ergo gignit, cum silens 
possit agere. Deinde si Verbum, priusquam genitum est, in Deo erat, 
igitur genitum foris et extra Deum est. Quod si verum est, quare 
ergo nunc dicit: Ego ím Patre et Pater i& me est? Si porro nunc 
est in Patre, ergo semper fuit in Patre, uti nunc quoque est, futileque 
dictu est ipsum propter nos genitum fuisse, ac post nos recurrere, 
ut sit quemadmodum erat. Nec enim erat quod nunc non est, neq 
Dunc est quod non erat; sed est quemadmodum erat semper, idem- 


βάλληται. g. Reg. et Seguer. δέ ἡμᾶς γὰρ καί. 

c. Reg. guov- Peulo post Anglican. Alii et editi δὴ ἡμᾶς δὲ καί. Paulo post , 
ἐξ ἴσου καὶ μειζόνως. Basil. et Anglic. ἦν ἐν τῷ ϑεῷ. 

d. Sic Beg. et Seguer. Αἱ in aliis et h. Reg. et Seguer. γεννηϑῇ. 
editis ἀδθ8ι καύ. i. Reg. et Seguer. ἄρα εἰ, mendose 


t. Reg. et Seguer. ἐρέσϑαε, acuta pe- pro ἄρ᾽ ἀεί. ut 
naltima, Alii et editi ἔρεσθϑαι. k. Sic mss. Αἱ editio Commel. om" 
[Í. οὖν abest a Basil. et Anglic. ἔστιν. 
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P. 026. 


5n μονὰς πλατυνϑεῖσα yéyove τριάς, ἢ ἡ δὲ μονάς ἔστιν ὁ πεατήρ, 
τρεὰρ δὲ πατήρ, vióg, "ἅγιον πγεῦμα, πρῶτον μὲν πλατυνϑ εἴσα 
ἡ “μονὰς πάϑος ὑπέμεινε καὶ γέγονεν ὅσεδρ οὐκ ἦν, ἐπλατύνϑη γὰρ 
οὐκ οὖσα πλατεῖα, ἔπειτα εἰ αὐτὴ ἡ μονὰς ἐπλατύνϑη εἰς τριάδα, 
τριὰς δέ ἔστε πατὴρ "xal υἱὸς καὶ ἅγεον πνεῦμα, ὃ αὐτὸς ἄρα 
πατὴρ γέγονεν καὶ υἱὸς καὶ πνεῦμα κατὰ Σαβέλλιον, ἐκτὸς εἰ μὴ 
ἥ λεγομένη “παρ αὐτῷ μονὰς ἄλλο τέ ἐστι παρὰ τὸν τεατέρα. 
οὐκ ἔτι οὖν πλατύνεσϑαι ἔδει λέγειν, GÀX ἡ μονὰς τριῶν ποιη- 
τική, ὥςτε εἶναι μονάδα, εἶτα καὶ πατέρα καὶ υἱὸν καὲ τπενεῦμα. 
εἰ γὰρ ἐπλατύνϑη αὕτη καὶ ἐξέτεινεν ἑαυτήν, αὐτὴ ἄν εἴη ὅπερ 
ἐξετάϑη, xui τριὰς μὲν πλατυνϑεῖσα οὐχ ἔτε μονάς ἐστε, μονὰς 
δὲ οὖσα οὔπω ἦν τριάς, καὶ ὃ πατὴρ ἄρα ὧν οὔπω ἦν υἱὸς xoi 


. φενεῦμα, γενόμενος δὲ ταῦτα οὐχ ἔτι πατὴρ μόνον lovi. καῦτα δὲ 


P.627. 


καταψευδόμενος ἂν τις εἴποι τοῦ ϑεοῦ σῶμα καὶ παϑητὸν αὐτὸν 
δἰράγων᾽ τέ γάρ ἐστε πλαετύνεσϑαι ἢ πάϑος τοῦ πλατυνομένου; ; 
ἢ τέ ἔστι τὸ ᾿πλατυνόμενον ἢ τὸ πρότερον μὴ τοιοῦτον ἀλλὰ 
στενὸν τυγχάνον; ταυτὸν γάρ ἔστι, χρόνῳ ' μόνον διαφέρον ἑαυτοῦ. 


14. Τοῦτο xai ὃ ϑεῖος γινώσκει ἀπόστολος πρὸς Κορινϑίους 
ἐπιστέλλων" μὴ στενοχωρεῖσϑε ἐν ἡμῖν, σελατύνϑητε δὲ καὶ ὑμεῖς 
Κορίνϑιοι !), τοὺς γὰρ αὐτοὺς ἀπὸ στενότητος δὶς πλατυσμὸν ue- 
ταβάλλειν συμβουλεύει. ὥςπερ δὲ «εἰ ἐπλατύνϑησαν πάλεν Κο- 
θένϑιοι᾽ καὶ στενοχωρούμενοι, οὐκ ἄλλοι ἐτύγχανον, ἀλλὰ πάλιν 
ἦσαν Κορένϑεοι, οὕτως εἰ ὃ πατὴρ ἐσλατύνϑη εἰς τριάδα, ἡ τριὰς 
πάλεν ἐστὶν ὃ πατὴρ μόνος. τὸ αὐτὸ δὲ πάλιν gxoiv: ἡ καρδία 

"ἡμῶν πεπλάτυνται" ), xal ὁ Noe λέγδιε᾽ πλατύναι ὃ ϑεὸς τῷ Ἰα- 
φεϑ᾽), ἡ αὐτὴ γὰρ καρδία καὶ ὃ αὐνὸς Ἰαφεϑ ἐστὶν ἐν τῷ πλα- 
τυσμῷ. εἰ μὲν οὖν ἡ μονὰς ἐπλάτυνεν, ἄλλοις ἂν ἐπλάτυνεν᾽ εἶ 
δὲ αὐτὴ ἐπλάτυνεν, αὐτὴ ἄν εἴη ὅπερ ἐπλατύνϑη᾽ τί δέ ἔστιν ἢ 
ὁ υἱὸς καὶ πνεῦμα ἅγιον; "ἐρέσϑαι δὲ αὐτὸν τοιαῦτα λέγοντα 
χαλόν' τίς ἡ ἐνέργεια τοῦ τοιούτου πλατυσμοῦ; ἢ ὡς ἐπὶ αὐτῆς 


1) 2. Cor. 6, 12. 13. 2) 2. Cor. 6, 11. . 3) Genes. 9, 27. 


8. Sic Reg. et Segu. Αἱ alii et editi καὶ Basil. et Anglican. xai υἱὸν xai ἅγιον 
ἅγιον. ᾿ς πνεῦμα. 

b. Reg. et Seguer. xci οἷός. In liis e. Sic Reg. et Seguer. Αἱ in aliis el 
et editis deest καί. lbidem Reg. Seguer. editis deest τό. lbidem ante πρότερον 
Gobler. ὁ αὐτὸς ἄρα. Ceteri et editi ó — Basil. et Anglic. τό omittunt. 
omittunt. f. Reg. Seguer. Basil. Anglic. adduni 

c. Reg. et Seguer. παρ᾽ αὐτῷ. Ceteri μόνον, Gobler. μόνῳ, wtrumque aatem 
et editi map αὐτῶν.  Nennius videtur — abest ab aliis et editis. lpigdem Reg. εἰ 


legisse παρ᾽ αὐτῷ, nam vertit apud Deum, — Seguer. ἑαυτοῦ. Gobler. θεῷ. — Ceteri 


sed male; htc enim Sabellias indicatur. ei editi αὐτοῦ. — Quae ibidem sequunter, 
d. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglic. At — ita extent in Reg. Seguer. Basil. Anglican. 
alii et editi λόγον, mendose. Paalo post οἱ Feickm. 1. ubi Seguer. στενοχωρῆσϑε. 
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tas dilatata facta est Trinitos, si item Dnitas est Pater, Trinilag vero n.625. 
est Pater, Filius et Spiritus sanctus, primo sequitur ut dilataia Unitas 
aliquam passa sit affectionem, factaque sit quod non erat, siquidem 
dilatata est quae lata non erat. Deinde si ipsa Dnitas in Trinitatem 
dilatata est, Trinitasque Pater est et Filius et Spiritus sanctus; ipse 
ergo Pater factus est et Filius et Spiritus, ut sentit Sabellius, nisi forte 
Unitas, quam illé propugnat, aliquid sit aliud praeter Patrem. Igitur 
non iam Unites dilatari dicenda erat, sed trium potius esse effectrix, 
ita ut primo sit Unitas, deinde et Pater et Filius et Spiritus. Nam si 
ipsa dilatata est seque ipsam extendit, ipsa sane fuerit id, quod ex- 
tensum est. Dilatata proinde Trinitas non amplius est Unitas, quae 
cum esset Unitas, nondum Trinitas erat; igitur cum item Pater esset, 
nondum erat Filius et Spiritus, qui Pater' postquam ista factus est, 
non iam tantum Pater est. Verum nemo haec dixerit, nisi qui cor- 
pus Deo false affingat, eumque patibilem naturam habere arbitretur. 
Quid enim est dilatari quam passio seu affectio rei dilatatae? Vel 
quid est res dilatata, quam quae antea non huiusmodi sed contracta 
erat? Eadem quippe est, soloque temporis spalio a seipsa differt. 
14. Id non ignorabat divinus Apostolus, qui ita ad Corinthios 
scribit: Non coangustamini tn nobis, dilatamini vero et vos Corinthii. 
Illos scilicet hortabatur, ut ab angustia in latitudinem se transferrent. 
Ut autem si coangustati Corinthii diletati postea essent, non alii sed 
Corinthii semper fuissent; ita si Pater in Trinitatem dilatatus est, certe 
Trinitas solus rursus est Pater. ldem iterum ait: Cor nostrum dila- p.ex. 
tatum est. Noé item dicit: Dilatet Deus Japhet. Siquidem idem cor 
idemque est Japhet in dilatatione. Si ergo Unitas dilatavit, res alias 
dilatavit, vel si ipsa se dilatavit, ea sane fuerit id ipsum, quod dilata- 
tum est. Quid vero illud est praeter Filium et Spiritum sanctum? 
Non ab re autem erit, eum, qui ita sentit, interrogare, quinam sit hu- 
iusmodi dilatationis effectus, vel potius (ipsa veluti coram veritate), 
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Ceteri vero et editi sic habent: τοῦτο xai hunc enim casum régit verbum πλατύνω 


et dilato. 


ὁ ἀπόστολος Κορω»ϑίοις ἐπιστέλλων ἔφη, 
Gobler. φησί. 

g. Sic Heg. et Seguer. 
εἰ omittunt, —— 

ἢ. Sic mss. et editio Commel. ut Scri- 
pturae texins. — Editio autem Parisiens. et 
Colon. ὑμῶν ἐπλατύνϑη. Mox Reg. el 
Seguer. τῷ Ἰάφεθ, ut εἰ habet Versio 
Septuaginta Interpreilum iuxta. Hebraeum 
teium np?» COHEN TYD^. Ceteri tero 


mss. el cditi τὸν Ἰάφεθ. Veram cam 

iidem mox habent ἄλλοις ἄν ἐπλίτυνεν, 

non ἄλλους, legendum idcirco τῷ [ἄάφεϑ. 

Recte temen per accusativum redditur; 
ATHANASII OPP. DOON. SEL, 


Àt alii et editi 


Ibidem Reg. εἰ Seguer. J αὐτὴ 
γὰρ χαρδία. Alii et editi ἡ αὐτοῦ γὰρ 
καρδία. 

i. Basil. et Anglic. εἰ δὲ αὐτήν. Ceteri 
mss. el editio Commel. habent αὐτή. Sed 
αὐτῇ legendum, ot antea legitur τῷ Ἰά- 
φεϑ εἰ ἄλλοις. Ibidem Basil. et Anglic. 
αὕτη ἂν εἴη. Forte aliter hunc locom 
legit Nannius, cuius haec est versio pest 
ἐν τῷ πλατυσμῷ: Ergo si wnilos se di- 
lalaril, eadem fueril iam dilglata, quae aule 
dilalationem fuerat. 

k. Sic Reg. et Seguer. 
ἔρεσϑαι. 


Àt alii et editi 
Ipfra Reg. ἀνάγχη “2:1. 
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p.n. ἀληϑείας, διατί ὅλως ἐπλατύνθη; ; τὸ γὰρ μὴ μένον τὸ αὐτό, iw 
ὕστερον. πλατυνόμενον ἔχειν ἀνάγχῃ δεῖ τὴν αἰτίαν, δὲ ἣν 
ἐπελατύνϑη. εἰ μὲν οὖν ἵνα λόγος καὶ πνεῦμα συνῇ αὐτῷ, T δ 
τὸν τὸ λέγειν "μονάς, εἶτα ἐπλατύνϑη. οὗ γὰρ ὕστερον λόγος xai 
πνεῦμα, ἀλλ᾿ ἀεί, ἵνα μὴ ἄλογος ὁ ϑεὸς κατὰ τοὺς ᾿“Τρειανούς. 
ὥςτε εἰ ἀεὶ ἦν λόγος καὶ πνεῦμα, ἀεὶ πλατεῖα "αὶ οὐ τερῶτον 
μονάς, el δὲ ὕστερον ἐπλατύνϑη, ὕστερον καὶ λόγος. εἰ δὲ διὰ 
τὴν ἐνανθρώπησιν ἐπλατύνϑη καὶ γέγονε τότε τριάς, ἄρα πρὸ 
τῆς ἐνανϑρωπήσεως οὕπω ἦν τριάς, φανήσεταε δὲ "ὁ πατὴρ xci 
γεγονὼς σάρξ, εἴγε αὐτὸς μονὰς ὧν ἐν τῷ ἀνϑρώπῳ ἐπλατύνϑε, 
καὶ τάχα λοιπὸν μονὰς ἔσται καὶ σάρξ , xai ἐὺ τρίτον γενϑῦμα, 
εἴγε αὐτὸς ἐπλατύνϑη, ἔσται δὲ καὶ ὀνόματε μόνον. τριάς. εἰ δὲ 
διὰ τὸ χείσαε ἐπλατύνϑη, ἄτοπον. δυνατὸν γὰρ ἦν καὶ μονάδα 
“μένουσαν αὐτὴν πάντα ποιεῖν. οὐ γὰρ ἐνδεὴς ἣν πλατυσμοῦ ἡ 


μονάς, οὐδὲ ἀσθενὴς ἦν “πρὸ τοῦ πλατυνϑῆναι. ἄτοπον γὰρ 
χαὶ ἀσεβὲς τοῦτό γε ἐπὶ ϑεοῦ νοεῖν καὶ λέγειν. ἀκολουϑήσεε δὲ 


καὶ ἄλλο ἄτοπον. εἰ "γὰρ διὰ τὴν κτίσιν ἐπλατύνϑη, ἕως δὲ 
μονὰς ἦν, οὐκ ἦν ἡ κτίσις, πάλιν δὲ ἔσται μετὰ τὴν συντέλειαν 
μονὰς ἀπὸ πλατυσμοῦ, ἀναιρεϑήσεται καὶ ἡ κείσις. ὥςπερ γὰρ 
διὰ τὸ κτίσαι ἐπλατύνϑη, οὕτως παυομένου τοῦ πλαευσμοῦ παύ- 
σεται καὶ ἡ κτίσις. 


.15. Τοιαῦτα μὲν οὖν ἄτοπα ix τοῦ πλατύνεσϑαιε λέγειν εἰς 
τριάδα τὴν μονάδα ἀπαντήσει. εἐπειδὴ δὲ ol τοῦτο λέγοντες voh- 
P.628. μῶσι διαιρεῖν λόγον καὶ υἱόν, καὶ λέγειν ἄλλον μὲν οἶναε τὸν λόύ- 
γον, ἕτερον δὲ τὸν υἱόν, καὶ πρότερον μὲν εἶναι τὸν λόγον, εἶτα 
"εὸν υἱόν, φέρε καὶ περὶ τούτων ἴδωμεν. ἔστι δὲ τούτων Qu 
φόρος ἡ τόλμα. οἱ μὲν γὰρ τὸν ἄνϑρώπον, ὃν ἀνέλωβεν σωτήρ, 
αὐτὸν εἶναε τὸν υἱὸν λέγουσιν, οἷ δὲ τὸ συναμφότορον, τόντε ἄν- 
ϑρωπον καὶ τὸν λόγον, υἱὸν τότε γεγενῆσϑαι, ὅτε συνήφϑησαν, 
ἄλλοι δέ εἰσιν οἱ λέγοντες αὐτὸν τὸν λόγον τότε υἱὸν -7εγενῆσϑαι, 
ὅτε ἐνηνθρώπησεν, ἀπὸ γὰρ λόγου, φασέ, γέγονεν υἱός, οὐκ ὧν 
πρότερον υἱὸς ἀλλὰ λόγος μόνον. Στωϊχὰ μὲν οὖν ἀμφάτερα, τύ,τε 
πλατύνεσϑαι λέγειν τὸν ϑεὸν xai ἀρνεῖσϑαι. τὸν υἱόν. κατὰ πε- 
ριττὸν δὲ ἀνόητον, ὅτι ὀνομάξοντες λόγον ἀρνοῦνται αὐτὸν υἱὸν 


s. Reg. et Seguer. μονάς" εἶτα eic. 
puncto inter μονάς et εἶτα interposito. 
Álii et editi μονὰς εἶτα etc. coniunctim. 
Paulo post Reg. Seguer. et Gobler. ἄλογος 
ὃ ϑεόρ. Alii οἰ editi ὁ omittont, Ibidem 
Reg. Seguer. Basil. et Anglic. 7» λόγος. 


Ceteri et editi ἦν à λόγος. 
b. Sic Reg. et Seguerian. 
editis dà καὶ ὁ πατήρ. 
c. Sic Basil. et Anglic. δίᾳφυθ ita emen- 
datum in Regio. At alii et editio Commel. 


Αἱ alii cum 


. μὲν οὖσαν. 
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cur omnino dilatata Unitas siL — Quod enim non idem manet, sed po- r.en. 
stea diletatur, causam habeat necesse est, per quam dilatetur. Si ut 
Verbum et Spiritus cum illo esset, praeposterum est dicere Unitatem, 
deinde dilatastam esse. Nec enim posterius est Verbum et Spiritus, 
sed semper, ne videlicet Deus sine Verbo seu Ratione esse putetur, 
uti sentiunt Ariani. Quacirca si semper fuit Verbum et Spiritus, sem- 
per quoque dilatata fuit, non autem primum fuit Unitas. Quod si 
posterius dilatata est, posterius igitar est Verbum. Si vero propter 
humanae naturae assumüonem dilateta est, tuncque facta est Trinitas ; 
igitur ante naturam humanam assumtam' nondum erat Trinitas. Inde 
item sequetur, ut Pater caro factus sit, si nempe ipse, qui Unitas erat, 
hominem assumendo dilatatus est; qui et idem fortaesis Unitas postea 
erit, et caro, et quod tertium est Spiritus, si nempe ipse est, qui di- 
Jatatus est; ac proinde sole nomine Trinitas fatura est. Quod si ad 
creandum dilatata dicatur, id quoque absurdum est. Fieri enim po- 
terat, ut ipsa maüens Unitas omnia efficeret. Nec enim dilatatione 
indigebat Unitas, nec infirma erat priusquam dilataretur. Nam absur- 
dum et impium est id de Deo sentire et dicere. Aliud insuper ab- 
surdum inde consequetur. Si enim rerum creatarum gratià dilatgta 
est, si quamdiu erat Unitas, nullae erant res creatae; cum post ab- 
solutam creationem rursus e dilatata fieri debeat Unitas, utique dele- 
buntur quoque res creatae. Ut enim creandi causá dilateta est, ita 
cum dilatata esse desinet, existere similiter desinent res creatae. 

15. Haec itaque absurda ex illa orientur opinione, qua Unitas in 
Trinitatem dilatari dicitur. Quando vero qui ita sentiunt, Verbum et 
Filium dividere audent, contenduntque aliud csse Verbum et alium Fi- p.e. 
lium, prius Verbum esse, deinde Filium; age ista quoque si placet 
perpendamus. Varia autem illorum est temeritas. Alii enim homi- 
nem, quem Salvator assumsit, Filium esse volunt, alii utrumque, nempe 
hominem et Verbum, tunc Filium factum fuisse putant, cum inter se 
copulati sunt. Alii autem arbitrantur, ipsum Verbum tunc Filium fa- 
cium esse, cum homo factus est; siquidem ex Verbo, inquiunt, factus 
est Filius, qui antea non Filius, sed duntaxat Verbum erat. Porro 
uterque error Stoicorum est, quo et Deus dilateri dicitur et Filius ne- 
gatur. Valde autem illud ineptum est, quod cum Verbum agnoscant 
et nominent, ipsum Filium esse inficiantur. Enimvero si Verbum ex 


d. Sic mss. In editione autem Com- . praeter Felckmenni 1. ἴῃ aliis et editis 


mel. πρό deest. deest 

e. y&Q abest a Basil. et Anglic., "i g Reg. Seguer. et. Anglican. ἐπειδὴ δὲ 
Anglic. mox habet καὶ ὡς δὲ μονὰς oí. Celeri et editi ἐπεὶ δὲ οὗ. 

[. Sic Reg. et Seguerian. alique mas. h. Basil. et Anglic. elra di τὸν viov. 
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εἶναι. εἰ μὲν γὰρ οὐκ ἔστιν ix τοῦ ϑεοῦ ὃ λόγος, εἰκότως ἄν ov- 
τὸν ἀρνοῖντο εἶναι υἱόν, εἰ δὲ ix τοῦ ϑεοῦ ἐστι, διατέ μὲ συνο- 
ρῶσιν ὅτι τὸ Éx τινος ὑπάρχον vióg ἐστιν ἐχείνου, ἐξ οὗ xai ἔστιν; 
εἶτα εἰ τοῦ λόγου πατήρ ἐστιν ὁ ϑεός, διατί μὴ καὶ ὃ λόγος υἱὸς 
ἄν εἴη τοῦ ἑαυτοῦ πατρός; πατὴρ γάρ τίς ἐστι καὶ λέγεται ot 


Jor ὃ vióg, καὶ υἱός τίς ἐστι xai λέγεται ἐχείνου, οὗ ἔστιν ὁ 


πατήρ. εἰ τοίνυν τοῦ Χριστοῦ οὐκ ἔστε πατὴρ ὃ ϑεός, οὐδὲ ὁ 
λόγος υἱὸς ἄν εἴη, εἰ δὲ "πατὴρ ὁ ϑεός, εἰκότως ἄν εἴη καὶ ὃ λό- 
γος vióg. εἰ δὲ ὕστερον μὲν πατὴρ καὶ πρῶτον ϑεός, "“Τρεεανῶν 
μὲν τὸ φρόγημα" ἔπειτα ἄτοπον μεταβάλλεσϑαι τὸν ϑεόν, σωμα- 
τικὸν γάρ. εἰ δὲ ὥςπερ imi τῆς κτίσεως ὕστερον ποιητής, lovéor 
ὅτε τῶν “γινομένων ὕστερόν ἔστιν ἡ μεταβολή, οὐχὶ τοῦ ϑεοῦ. 
16. El μὲν οὖν ποίημα καὶ ὃ υἱός, καλῶς ἂν ὕστερον πα- 
τὴρ καὶ ἐπὶ αὐτοῦ, εἰ δὲ οὐ ποίημα ὃ υἱός, ἀεὶ ἄρα ὃ πατήρ, ἀεὶ 
καὶ ὁ vióg. εἰ δὲ ἀεὶ *Ó υἱός, αὐτὸς ἂν εἴη ὃ λόγος. εἰ γὰρ μὴ 
υἱὸς εἴη ὃ λόγος, καὶ τοῦτό τις ἀποτολμῶν εἴποι, ἢ τὸν λόγον 
πατέρα λέγει ἢ τὸν υἱὸν κρείττονα τοῦ λόγου.. τοῦ γὰρ υἱοῦ ἐν 
κόλποις ὄντος τοῦ πατρός), ἀνάγκη ἢ μὴ εἶναι πρὸ υἱοῦ τὸν 
λήγον, οὐδὲν γάρ ἔστι πρὸ τοῦ ὄντος ἐν τῷ πατρέ, ἢ εἰ ὃ λόγος 
ἄλλος ἐστὲ παρὰ τὸν υἱόν, ὃ λόγος ἂν εἴη ὃ πατήρ, ἐν ᾧ ἔστιν ὁ 
υἱός. εἰ δὲ οὐκ ἔστιν Ó λόγος πατήρ, ἀλλὰ λόγος, ἐκεὸς ἄν cin 


- 6 λόγος τοῦ πατρός, ὄντος τοῦ υἱοῦ ἐν τοῖς κόλποις τοῦ πατρός. 


p. 629. 


οὗ γὰρ ἀμφότερα, ὅ,τε λόγος καὶ ὃ υἷός, iv τοῖς κόλποις, ἀλλ 
ἕνα εἶναι δεῖ καὶ τοῦτον τὸν υἱόν, ὅς ἐστι. μονογενής. καὶ πάλιν 
el ἄλλος «ἐστὶν ὃ λόγος καὶ ἄλλος ὃ vióg, κρείττων εὑρεϑήσεται 
ὃ υἱὸς τοῦ λόγου, οὐδεὶς γὰρ γινώσκει τὸν πατέρα εἰ μὴ ὃ υἱός, 
οὐχ ὃ λόγος. ἢ τοίνυν οὐκ οἶδεν ὃ λόγος, ἢ εἰ οἶδεν, ψεῦδος τὸ 
οὐδεὶς γινώσχει. τὸ αὐτὸ δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ ὃ ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώραχε 
τὸν πατέρα, καὶ ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν"), υἱοῦ γάρ slot φω- 
γαί, καὲ οὐ λόγου xav αὐτούς" δῆλον δὲ ἀπὸ τῶν εὐαγγελίων. 
βχατὰ γὰρ τὸν Ἰωάνγην λέγοντος τοῦ κυρίου" ἐγὼ καὶ Ó πατὴρ ἕν 
ἐσμεν, ἐβάστασαν λίϑους οἱ Ἰουδαῖοι, ἵνα λιϑάσωσιν αὐτόν. ἀπε- 
κρίϑη αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς" πολλὰ ἔργα καλὰ ἔδειξα ὑμῖν ἐκ τοῦ πα- 
τρός, διὰ ποῖον ἰαὐτῶν ἔργον ἐμὲ λιϑάζετε; ἀπεχρίϑησαν αὐτῷ 
ol Ἰουδαῖοι" περὲ καλοῦ ἔργου οὐ λιϑαάζομέν σε, ἀλλὰ περὶ βλας- 
φημίας *xgl ὅτι σὺ ἄνθρωπος ὧν ποιεῖς σεαυτὸν ϑεόν. ἀπεχρίϑη 


1) Ioan. 1, 18. 22. Νά. 11, 21. 3) Iosn. 14, 9. 4) loan. 10, 30. 


ἃ. Reg, εἰ δὲ ὃ πατὴρ ὁ ϑεός. d. Sic Reg. Segner. et Gobler. [28 aliis 
b. Basil. et Anglic. 44oetavór μέν etc. — et editis ὁ deest. 
c, Reg. Seguer. Basil. et Anglic. γενο- e. Reg. et Seguer. ἀεὶ υἱός. Celeri οἱ 


μένων. Αἴ vero et editi γενομένων. editi ἀεὶ ὁ υἱός. 


' OBATIO IV. CONTRA ARIANOS. 629 
Deo non esset, haud immerito ipsum Filium esse negarent. Αἱ si ex P.6»s, 
Deo est, cur non perspiciunt, id, quod ex aliquo existit, filium eius 
esse, er quo est? Deinde si Verbi Deus pater est, quidni Verbum 
sui patris filius fuerit? siquidem pater ille est et dicitur eius, qui suus 
est filius, et similiter filius ille est et dicitur eius, qui suus est pater. 
Quapropter si Deus non est Christi pater, nec Verbum filius esse 
potest. Sed si pater est Deus, vere et Verbum filius est. Quod si 
postea pater esse dicatur, cum primum Deus esset, haec, ipsa est Aria- 
norum doctrina. Sed praeterea absurdum est Deum mutari, nam id 
corporeum est. : Si vero respondeant, patrem Filii factum esse, uti 
postea rerum creatarum factus est opifex, scire operae pretium est, 
mutationem non ad Deum, sed ad ea, quae postea fiunt, pertinere. 
16. Quapropter si Filius esset opus, recte quoque Pater eius 
postea efficeretur. Sed si Filius non est opus, semper ergo Pater, 
semper et Filius est, Si porro semper est Filius, ipsum sene fuerit 
Verbum. Nisi enim Verbum Filius fuerit, qui id audebit negare, fateri 
eum necesse est, vel Verbum Patrem esse, vel Filium Verbo esse prae- 
stantiorem. Nam cum Filius sit in sinu Patris, necesse est vel Ver- 
bum ante Filium non esse, nihil enim est ante eum, qui in Patre st, 
vel si Verbum aliud est praeter Filium, sequitur ut Verbum sit ipse 
Pater, in quo est Filius. Quod si Verbum non est Pater, sed Ver- 
bum, igitur Verbum est extra Patrem, quippe cum Filius in sinu Pa- 
tris sit. Nec enim ambo, nempe Verbum et Filius, in sinu Patris 
sunt, sed unum esse oportet eumque Filium, qui est unigenitus. Rur- 
sus si aliud .est Verbum et alius Filius, Filius Verbo praestantior erit. 
Nemo enim Patrem cognoscit nisi Filius, non autem Verbum. Vel 
igitur Patrem non novit Verbum, vel si novit, false dicitur nemo wovit. 
Quod idem urgendum est de hisce verbis: Ομ vidit me, vidit Patrem, p.ex. 
et Ego et Pater «num sumus. Namque hae vocea Filii sunt, non 
Verbi, ut putant illi, idque ex Evangeliis dilucidum est. Nam Domino, 
«t narrat Ioannes, dicente: Bgo et Pater unum sumus, sustulerunt 
lapides Iudaei, ut lapidarent eum. — Respondit eis Iesus: Multa opera 
bona ostendi vobis ez Patre, propter quod eorum opus me lapidatis? 
Responderunt. εἰ Iudaei: De bono opere non lapidamus te, sed de 
blasphemia, et quia tu homo cum 8.8 facis te ipsum Deum.  Respon- 


f. Basil. et Anglic. πρὸ τοῦ υἱοῦ. 

g. Reg. etSeguer. ἐστίν omittunt. lidem 
ibidem et Basil. et Angl. καὶ ἄλλος υἱός. 

h. Reg. Seguer. Basil. Anglican. addunt 
κατὰ γὰρ τὸν Ἰωάννην, quae absunt ab 
aliis et editis. Mox Heg. Seguer. Basil. 
Anglic. ἐβάστασαν λίϑους. Ceteri et editi 
ἐβάσετασαν γὰρ λέϑους. 


i. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican." 
In aliis et editis deest αὐτῶ». 
k. Sic Reg. et Seguer. Αἱ alii οἱ editi 
xaí omittunt. Quae ibidem sequuntur, 
ita exstant in Reg. Seguer. Basil. et Anglic., 
sed in Anglic, et Basil. abest ort ante ἐγὼ 
εἶπα.  Ceteri.et editi sie habent; ὅτε σὺ 
ἄνϑρωπος dv, ποιεῖς σεαυτὸν Ssáw — uri 
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p.52. αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦρ" οὐκ ἔστε γεγραμμένον ἐν τῷ νόμω ὑμῶν, ὅτι ἐγὼ 
εἶπα ϑεοί ἔστε; δὲ ἐκείνους εἶπε ϑεούς, πρὸς οὺς ὃ ὁ λόγος τοῦ 
ϑεοῦ ἐγένετο, καὶ οὐ δύναται λυϑῆναι 7 γραφή" ὃν ὁ πατὴρ ἡγέ: 
ασε καὶ ἀπέστειλεν εἰς τὸν χόσμον, ὑμεῖς λέγετε ὃ ὅτι βλαρφημεῖς, 

. ὅτι εἴπτον" υἱὸς τοῦ ϑεοῦ εἶμι; εἰ" οὐ ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ "παερός, 
μὴ πιστεύετέ μοι, εἰ δὲ ποιῶ, xxv luoi μὴ πιστεύητε, τοῖς ἔργοις 
πιστεύσατε, ἵνα γνῶτε καὶ γινώσκητε ὅτι ἐν ἐμοὶ ὁ πατὴρ κἀγὼ 
ἂν τῷ πατρί). καί τοι ὅσον ἐκ τοῦ προφανοῦς δεῖ νοεῖν, οὔϑ'᾽ 
ὅτι ϑεός slut οὐδ᾽ ὅτε υἱὸς ϑεοῦ εἶμι εἶπεν, ἀλλ᾽ ἐγὼ καὶ ὃ πα- 
vio ἕν ἐσμεν." 

17. Οἱ μὲν οὖν Ἰουδαῖοε ἐν τῷ ἀκοῦσαι ἕν ἐνόμεζον κατὰ 
Σαβέλλιον αὐτὸν εἰρηκέναι εἶναι τὸν πατέρα, Ó δέ γε σωτὴρ ἡμῶν 
συλλογέζεταε μὲν αὐτῶν τὴν ἁμαρτίαν, ὅτι εἰ καὶ ϑεὸν εἶπον, ἔδει 
ὑμᾶς εἰδέναι τὸ γεγραμμένον " ἐγὼ εἶπα ϑεοί lose, εἶεα τὸ ἐγὼ 
καὶ ὃ πατὴρ ὃν ἐσμεν σαφηνίζων ἐν τῷ υἱῷ τὴν πρὸς τὸν πατέρα 
ἑνότητα ἀποδέδωκε, λέγων" ὅτι εἶπον᾽ υἱός εἶμε “τοῦ ϑοοῦ. εἰ 
γὰρ τῇ λέξει οὐχ εἶπεν, ἀλλὰ τὴν διάνοιαν τοῦ ἕν ἐσμεν ἀποδέ- 
δωκε τῷ υἱῷ. οὐδὲν γὰρ ἕν πρὸς τὸν πατέρα εἰ μὴ τὸ ἐξ αὑτοῦ. 

vá δ᾽ ἂν εἴη τὸ ἐξ αὐτοῦ ἢ Ó υἱός; ἐπιφέρει y οὖν" ἵνα γινώ- 
σχητε ὅτε ἐγὼ ἐν τῷ πατρὲ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί. τὸ γὰρ ἕν ἐπεξ- 
ηγούμενος οὐκ i» τῷ "αὐτὸ εἶναι ἐκεῖνο πρὸς ὃ ἕν ἐστιν εἶπεν, 
ἀλλ ἐν τῷ αὐτὸν ἐν τῷ πατρὼ καὶ τὸν πατέρα ἐν τῷ υἱῷ τὴν 

. φυνάφειαν καὶ τὸ ἀχώρεστον. καὶ γὰρ xal Σαβέλλεον iv τούτῳ 
ἀνατρέπει, ἐν τῷ εἰπεῖν οὐχ ὃ πατήρ εἶμι, ἀλλὰ ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, 
καὶ “Ἄρειον ἐν τῷ εἰπεῖν ἕν ἐσμεν. δἰ τοένυν ὃ υἱὸς ἄλλο καὶ ὃ 
λόγος ἄλλο, οὐχ ὁ λόγος ἕν ἔστε πρὸς τὸν πατέρα, ἀλλ᾽ ὃ υἱός, 

οὐδὲ Ó τὸν λόγον ἑωρακὼς ἑώρακε τὸν πατέρα, ἀλλ' ὃ τὸν υἱόν. 

Ριὥν.«οὕτων δὲ δεικνυμένων ἢ μείζων ὃ υἱὸς εοῦ λόγου, ἢ πλεῖον οὐ- 
δὲν ὃ λόγος τοῦ υἱοῦ ἔχει. τέ γὰρ μεῖζον ἢ τελειότερον τοῦ tr) 
καὶ τοῦ ἐγὼ ἐν τῷ πατρὲ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοὲ καὶ τοῦ ὁ δωρακὼς 
ἐμὲ ἑώρακε τὸν πατέρα); καὶ γὰρ "xal αὗταε αἱ φωναὶ τοῦ υἱοῦ 
εἶσι. φησὶ γοῦν ὁ αὐτὸς Ἰωάννης ὃ ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώραχε τὸν 
πέμψανεά us"), xaí* ὃ ἐμὲ δεχόμενος δέχεται τὸν ἀποστείλαντά 

He*), xoí* ἐγὼ φῶς εἰς τὸν χόσμον ἐλήλυϑα, ἵνα πᾶς ὃ πεστεύων 


1)Ioan. 10, 30—38. — 2)Ioan. 10, 30.  3)Ioan. 14, 10. 9. 4) [oan. 12, 45. 
δ) Matth. 10, 40. ᾿ 


ὃ Ἰησοῦς λέγει, ἐν τῷ νόμῳ ὑμῷν γέ- b. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 

yo«nta ἐγὼ εἶπα. Δι alii et editi ὅτε ἐγὼ εἶπα, ϑεοί ἐστε 
a. Basil. et Anglic. τσῦ πατρός μου. καὶ υἱοὶ, εἶτα eic. 

Ibidem Reg. et Seguer. hic et mox 44 74- . Oo. Heg. Seguer. Basil. et Anglican. τοῦ 

στεύετε et γενιύσχοτε. Alii et οὐμὶ μὴ ϑεοῦ. (n aliis et editis deest roO. Ibid. 

πιστεύητε ei γινώσχητε. Reg. εἰ γὰρ καὶ τῇ. 
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dit eis lesus: Nonne scriptum est in lege vestra, quia ego diri Dii P.ez. 
estis? δὲ illos dixit Deos, ad quos Verbum Dei factum est; et non 
potest soloi Scriptura; quem Pater sanctificavit et misit in mundum, . 
ves dicitis quia blasphemas, quia dizi: Filius Dei sun? — Sí non fa- 
cio opera Patris, nolite credere sihi. Sin autem facio, et «δὲ mihi 
non vultis credere, operibus credite, ut sciatis et cognoscatis quia 
Pater im me est et ego in Patre. Atqui, prout eonant ipsa verba, 
non dixit: Deus sum, vel Filius Dei sum, sed Ego et Pater unum 
δι. . 

17. ludaei quidem hac dictione uwum eum se esse Patrem di- 
xisse arbitrabantur, quemadmodum sentit Sabellius; at Selvator noster 
peccatum illorum coarguit huiusmodi ratiocinio: Etiamsi me Deum di- 
Xissem, vos tamen scriptum meminisse oportebat: Ego dixi Dii estis. 
Deinde haec verba Ego et Pater unwm sumus explanans mutuam Filii 
et Pauis uniatem eisdem indicari docet, cum ait: Quia diri: Filius 
Dei sum. Nam tametsi verbis id non expressit, tamen quod his vo- 
cibus uxum ewmus significetur, ad ipsum retulit Filium. ^ Nihil enim 
unum est cum Patre, nisi quod ex ipso Pate est. Quid porro ex 
ipso Patre fuerit praeter Filium? Itaque concludit: Ut cognoscatis 
quia ego in Patre εἰ Pater in me est. Nec enim quid «nwm istud 
essel explicans dixit in eo esse, quod idem illud sit, quocum unum 
esi; sed in eo, quod ipse sit in Patre et Pater in Filio, qua videlicet 
ratione inter se sunt coniuncti, nec a se separari queunt. Namque 
ipsum quoque Sabellii boc in loco evertit errorem, quippe qui non ' 
dixerit: Ego sum Pater, sed Filius Dei sum.  Arium pariter profligat 
cum ait: Unum sumes. Quocirca δὶ aliud es Filius, et eliud est Ver- 
bum, non Verbum unum est cum Patre, sed Filius, Beque qui Verbum 
vidit, vidit Patrem, sed qui Filium vidit. Praeterea vel Filius maior 
est Verbo, vel Verbum nihil amplius habet quam Filius. Ecquid enim p.650. 
maius vel perfectius esse possit, quam quod significatur hisce diclio- 
nibus, ἔπι, Ego in Patre et Pater in me est, Qui vidit me, vidit 
Patrem? Hae enim voces Filii sunt. Ait ergo idem loannes: Qwi 
vidit, me, vidit. ewm, qui misit me. Et: Qui me recipit, recipit. eum, 
qui mist me. Et: Ego lux in mundum veni, ut omnis, qui credit tn 


d. Sic Reg. Seguer. Besil. et Anglican. . Sic Reg. et Seguer. In aliis et editis 
At alii et editi ἀποδέδωκε τῷ Sup ἤτοι — xai deest. Ibidem Reg. Segueriat. Besil. 
τῷ vig. Auglican. φησὶ γοῦν ὃ αὐτὸς Ἰωάννης, 

e. Reg. 'et Seguer. ἐν τῷ αὐτὸ εἶναι. pro quo alii et editi habent xai πάλιν. 
Ceteri οἱ editi ἐν τῷ αὐεῷ εἶναι. Ibidem post ἑώρακε edi addunl τὰν πα- 


f. Sic mss. et editio Coramel. At edit τέρα, quod abest ἃ Reg. et Seguer. 
Paris. εἰ Colon. ἕν ἐσμεν. . 
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p.ex. εἰς ἐμὲ ἐν τῇ oxotíq μὴ μείνῃ" καὶ ἐάν τίς μου ἀκούσῃ τῶν λό- 
yov καὶ μὴ φυλάξῃ, ἐγὼ οὐ κρένω αὐτόν' οὗ γὰρ ἦλθον, ἵ ἵνα κρένω 

. φὸν κόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σώσω τὸν κόσμον. ὃ λόγος δέ, ὃν " ἀκούεε, 
ἐχεῖνος κρινεῖ αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ"), ὅτε ἐγὼ πρὸς τὸν πα- 
τέρα πορεύομαι. τὸ κήρυγμα δέ φησι χρίνειν τὸν μὴ φυλάξαντα 
τὴν ἐντολήν" εἰ γάρ, φησί, μὴ ἦλϑον καὶ ἐλάλησα αὐτοῖς, ἁμαρ- 
είαν οὐχ εἶχον' νῦν δὲ πρόφασιν οὐχ ἕξουσιν, φησί, ἀκηχούτες 
μου τῶν ῥημάτων, δὲ ὧν σωτηρίαν καρπίζονται oí φυλάσσοντες. 
18. Ἴσως μὲν οὖν ἂν εἴποιεν ἀναιδῶς μὴ υἱοῦ ἀλλὰ λόγου 

εἶναι τὴν φωνὴν ταύτην. ἀλλ ἐν τοῖς ἀνωτέρω λεχϑεῖσε δῆλον 
"ἐγένετο ὅτε υἱός ἐστιν Ó λέγων. ὃ γὰρ λέγων ἐνταῦϑα᾽ οὐχ ἠλ- 
So» χρῖναι τὸν χόσμον ἀλλὰ σῶσαι"), δείκνυται οὐκ ἄλλος εἶναε ἢ 

" ᾧ μονογενὴς υἱὸς τοῦ ϑεοῦ. "φησὶ γὰρ ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν *ó αὖ- 
φὸς Ἰωάννης" οὕτως γὰρ ἠγάπησεν ὁ ϑεὸς τὸν κόσμον, ὥςτε τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ τὸν uovoysvij ἔδωχεν, ἵνα πᾶς ὃ πιστεύων im αὐτὸν 
μὴ ἀπόληται, ἀλλ᾽ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. οὐ γὰρ ἀπέστειλεν ὁ ϑεὸς 
τὸν υἱὸν εἰς τὸν κόσμον, ἵναᾳ κρένῃ τὸν κόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σωθῇ ὃ ὁ 
κόσμος à αὐτοῦ. ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν οὗ κρίνεται" ὃ δὲ μὴ 

' πιστεύων ἤδη κέκριται, ὅτι μὴ πεπίστευχεν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ μο- 
ψογενοῦς υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ. αὕτη δέ ἐστιν ἡ κρίσις, ὅτε τὸ φῶς ἐλή- 
λυϑὲν slg τὸν κόσμον, καὶ ἡγάπησαν οἱ ἄνθρωποι μᾶλλον τὸ σχό- 
τος ἢ τὸ φῶς" ἦν γὰρ αὐτῶν πονηρὰ τὰ ἔργα". εἰ ὃ λέγων "ov 
ψὰρ ἦλθαν; ἵνα χρέίνω τὸν κόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σώσω αὐτόν, αὐτός 
ἔστιν ὃ λέγων" ὁ ϑεωρῶν ἐμὲ ϑεωρεῖ τὸν πέμψαντά με"), 'ó dà 

' ἐλϑὼν σῶσαι τὸν κόσμον καὶ μὴ κρῖναι αὐτὸν ὃ μονογενής ἐστιν 
υἱὸς τοῦ ϑεοῦ" δῆλον ὅτε Ó αὐτὸς υἱός ἐστιν ὁ λέγων᾽ Ó ϑεωρῶν 
ἐμὲ ϑεωρεῖ τὸν πέμψαντά με. καὶ γὰρ ὁ λέγων᾽ ὃ πιστεύων εἰς 
ἐμέ, καὶ ἐάν τίς μου «ἀκούσῃ τῶν δημάτων, ἐγὼ οὐ κρίνω αὐτόν") 
αὐτός ἐστιν ὁ vióg, περὲ οὐ "ταῦτά qnoi»: ὃ πιστεύων εἰς αὐτὸν 
οὐ κρένεται, ὃ δὲ μὴ πιστεύων ἤδη κέκριται, ὅτε μὴ πεπίστευκεν 
εἰς τὸ ὄνομα τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ, καὶ πάλιν" ἱκαὶ vm, 
ἐστὶν ἡ χρίσις τοῦ μὴ πιστεύοντος elg τὸν υἱόν, ὅτε τὸ φῶς ἐλή- 
λυϑὲεν εἰς τὸν κόσμον", καὶ οὐχ ἐπίστευσαν αὐτῷ, δηλονότε "τῷ 
p.e1, υἱῷ. αὐτὸς γὰρ ἂν εἴη τὸ φῶς τὸ φωτίζον πάντα ἄνθρωπον τὸν 
ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον"), καὶ ὅσον χρόνον ἐπὶ ' γῆς ὑπῆρχε κατὰ 


1) Ioan. 12, 46—48. 2) [oan. 14, 12 al. 3) Ioan. 15, 22. 4) Ioan. 12, 47. 
5) Ioan. 3, 16—19: 6) Ioan. 12, 47. 45. 1) Ioan. 12, 44. 41. 8) loan. 3, 
18. 19. 9) Ioan. 1, 9. 


8. Basil. et Anglic. ἀχούεις. ' c. Sic Regius et Seguer. Alii vero et 
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sne, ἐμ tenebrís non maneat. Et si quis audierit verba mea, et won Ῥ. 60. 
eustodierit, ego non fudioo ewn. Non enim veni ut iudicem. mun- 
dum, sed ut salvum faciam mundum: sed sermo, quem audit, ille iu- 
dicabit eum in novissimo die: quia ego ad Patrem vado. Eum, qui 
mandatum non servaverit, praedicatione iudicandum esse declarat, 
Nisi enim, inquit, venissem et locutus fuissem eis, peccatum non ha- 
berent. Nunc autem excusationem ullam habebunt, cum verba mea - 
audierint, quibus salutem percipiunt qui ea custodiunt. ' 

18. Verum fortassis eo impudentiae devenient, ut contendant, 
has voces non Filii sed Verbi esse. Αἱ ex sppradictis perspicuum est, 
ea Filii esse verba. Qui enim hfc dicit: Non veni ut iudicem, sed 
κί salvum faciam mundum, alius certe non est quam unigenitus Dei 
Filius. Sic enim antea loquitur idem loannes: Sic enim Deus dilevit 
mundum, ut. Filium suum unigenitum. dederit, ut omnis, qui credit ín 
eum, non pereat, sed habeat vitam aeternam. Non enim misit Deus 
Filium ín mundum, ut iudicet mundum, sed ut saloetur mundus per 
ipsum. Qui credit in eum, non iudicatur; qui autem non credit, iom 
iudicatus est, quia non credidit. in nomen unigeniti Filii Dei. Hoc 
est autem fudicium, quia lux venit in mundum, et dilexerunt homi- 
nes magis tenebras quam lucem; erant. enim eorum mala opera. [1λ- 
que si ille, qui dicit: Non enim veni ut tudicem mundum, sed. «t sal- 
cum faciam eum, ipse est, qui etiam dicit: Qui videt me, videt eum, 
qui misit m^, si item ille, qui venit ut mundum salvum faciat, non 
iudicet, unigenitus est Dei Filius; utique manifestum est, ipsum esse 
Filium qui dicit: Qui videt me, videt eum, qui misit me. Etenim is, 
qui dicit: Qui credit in me, et εἰ quis audierit verba mea, ego non 
fudico eum, ipse est Filius, de quo haec dicit: Qui credit 4& eum, 
"non iuditatur; qui autem non credit, iam iudicatus est, quia won 
credidit in. nomen. unigeniti Filii Dei, et rursus: hoc est iudiciwn 
eius, qui non credit in Filium, quia luo venit i& mundum, nec cre- 
diderunt ei, nempe Filio. Lux enim certe ipse est, quae illuminat p.csi. 
omnem hominem venientem in mundum; qui quidem quamdiu secun- 


6 αὐτός, quod abest ob aliis et editis. ij. Sie Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 


e. Sic Reg. et Seguer. At in aliis et 
editis deest γάρ. 

f. Haec verba ó δὲ ἐλθών etc. ad πέμ- 
xyarre με inclusive desant in Gobler. et 
Felckm. 1. lbid. pro ó μονογενής ἔστιν 
Basil. Anglic. et editio Comtbel. habent 
ὁμογεμής ἔστιν. — Mox Seguer. δηλονότε. 

g. Reg. Seguer. Basil. et Anglic. ἀχούσῃ. 
Ceteri οἱ editi ἀχούσηται. 

h. Reg.-Seguer. Dasil. et Anglic. ταῦτά 
φησι». Alii et editi ταῦτα ἔφη. 


In aliis et editis καί deest. Ibid. Basil. αὐτή. 

k. Reg. Seguer. Basil. et Anglic. ó vies. 
Ibidem Basil. et Anglic. δῆλον ὅτε. Mox 
Reg. et Seguer. τὸν ἐρχόμενον. |n aliis 
et editis τόν deest. 

l. Basil. et Anglic. énà τῆς γῆς. Mox 
iidem et Reg. ac Seguer. ὡς φησέν. Ibid. 
Reg. et Seguer. ὡς τὸ φῶς ἔχετε. ltem 
ibidem iidem Reg. Seguer. Basil. Anglic. 
πιστεύετε εἰς τὸ φῶς. Editi et alii πε- 
στεύετε εἰς αὐτό. 
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p.e, σὴν ἐνανϑρώπησιν, φῶς εἰς τὴν χόσμον ἦν, ὡς ἔφη αὐτός᾽ ἕως ze 


P. 0632. 


φῶς yere, πιστεύετε elg τὸ φῶς, iva viol φωτὸς γένησϑε. ἐγὼ 
γὰρ φῶς, " φησίν, εἰς τὸν κόσμον ἐλήλυϑα"). 

19. Koi τούτου τοίνυν δειχϑέντος δῆλον ὅτι υἱός ἔστιν ὁ λό- 
yog. εἰ δὲ ὁ wióg ἐστι τὸ φῶς τὸ εἰς τὸν κόσμον ἐληλυϑός, ἀναν- 
τεῤῥήτως διὰ τοῦ υἱοῦ ὁ κόσμος ἐγένετο. "ἐν γὰρ τῇ ἀρχῇ soi 
εὐαγγολέου περὶ τοῦ βαπτιστοῦ λέγων Ἰωάννου ὃ εὐαγγελεσεής 
φησιν" οὐκ ἦν ἐκεῖνος τὸ φῶς, ἀλλ᾽ ἵνα μαρτυρήσῃ περὶ TOU φω- 
τός ἢ). ἦν γάρ, ὡς προέφημεν, τὸ φῶς αὐτὸς Ó Χριστὸς τὸ ἀλη- 
ϑινὸν τὸ φωτίζον πάντα ἄνϑρωπον " τὸν ἐρχόμενον εἰς τὸν χόσμον. 
el γὰρ ἐν τῷ κόσμῳ ἦν καὶ ὁ κόσμος δὲ αὐτοῦ ἐγένετο, ἀνάγκη 
οὖν αὐτὸν εἶναι τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ, περὶ οὗ καὶ πάντα δὲ αὐτοῦ 
γεγενῆσϑαι ἔφησεν. ἢ γὰρ δύο κόσμους ἀναγκασϑήσονξεαι λέγειν, 
iy ὃ μὲν δι’ υἱοῦ, ὃ δὲ διὰ τοῦ λόγου εἴη γεγονώς, ἢ el εἷς ἐστιν 
ὁ κόσμος xai uía ἡ κτίσις, ἀκόλουθον " καὶ ἕνα καὶ τὸν αὑτὸν υἱὸν 
κάλ λόγον πρὸ. πάσης κτίσεως, δὲ αὐτοῦ γὰρ yéyove». οὐχοῦν δὲ 
ὡς διὰ τοῦ λόγον, οὕτως καὶ διὰ υἱοῦ τὰ πάντα γέγονεν, οὐδὲν 
ἐναντίον φανήσεται, ἀλλὰ καὶ ταὐτὸν εἴη ἂν εἰπεῖν, ὡς ἐν ἀρχῇ 
ἦν ὃ Aóyog?), ἐν ἀρχῇ ἣν ὃ υἱός. εἰ δὲ ὅτε μὴ εἶπεν ὁ Ἰωάννης" 
ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ υἱός, οὐχ ἁρμόζειν φήσουσε τῷ υἱῷ τὰ τοῦ λόγου, 
diga καὶ τὰ τοῦ υἱοῦ μὴ ἁρμόζειν τῷ λόγῳ. τοῦ δὲ υἱοῦ ἐδείχϑη 
τὸ ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν ἐσμεν), καὶ “τὸ ὃ ὧν ἐν τοῖς κόλποις seo 
πατρὸς ") ὑπάρχειν αὐτόν, καὶ τὸ ὃ ϑεωρῶν ἐμὲ euet τὸν πέμ- 
Ψαντά με), κοινὸν μέν τοι πρός τε τὸν λόγον καὶ τὸν υἱὸν τὸ 
τὸν κόσμον δὲ αὐτοῦ γεγενῆσθαι" ὡς ἐκ τούτου δείχνυσθαι πρὸ 
«o0 κόσμου εἶναε τὸν υἱόν. ἀγάγκη γὰρ τὸν δημιουργὸν πρὸ τῶν 
ἐγενομένων εἶναι. καὶ τὸ πρὸς Φέλιππον δὲ λεγόμενον ov τοῦ 
λόγου xav αὐτοὺς ἄν εἴη, ἀλλὰ τοῦ υἱοῦ. "εἶπε γάρ, φησίν, ὁ 
Ἰησοῦς τοσοῦτον χρόνον μεϑ' ὑμῶν εἶμι, καὶ οὐχ ἔγνωκάς με, 
Φίλιππε; 0 ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν πατέρα. ἱκαὶ πῶς σὺ A£yesg: 
δεῖξον ἡμῖν τὸν πατέρα; οὐ πιστδύεις ὅτε ἐγὼ ἐν τῷ nasi xai 
ὃ πατὴρ ἐν ἐμοέ ἐστε; τὰ ῥήματα, ἃ ἐγὼ λαλῶ ὑμῖν, ἀπὲ ἐμαυ- 
τοῦ οὐ λαλῶ" ὁ δὲ πατὴρ *Ó ἐν ἐμοὶ μένων αὐτὸς ποιεῖ τὰ ἔργα. 


1) Ioan. 12, 36. 46. 2) loan. 1, 8. 3). loan. 1, 1. 4) losn. 10, 30. 
5) Ioan. 1, 18. 6) loan. 12, 45. 


8. Reg. et Seguer. φησίν addunt; ali ἔφη περὶ BazxriczoU, οὐκ ἦν etc. 


et editi omittunt. Paulo post Seguer. et c. Sic Reg. et Seguer. ἴη aliis et edi- 
Basil. δειχϑένεος ὅτι viec ἐστι» ὁ λέ. tis τόν deest. Ibidem Reg. Seguer. Basil. 
yer. Auglic. omittit qnoque dAor. οἱ Anglican. χόσμον" ἐν γὰρ τῷ κόσμῳ 
b. Sic Reg. et Seguer. Basil. et Anglic, εἰς. Sic item Gobler. sed γάρ omisso. 
sed duo ultimi Ἰωάννης ,Bro Ἰωάννου d. Gobler. et Felckm. 1. xaé omittant. 


.habent. At ceteri et edi ὡς ὁ Ἰωά: "^ abest ab Anglic. 


ORATIO IV. CONTRA ARIANOS. 635 
dum humanam naturam in terris mansit, lux erat in mundo, ut ipse P.631.. 
ait: Dum lucem habetis, credite in. lucem, ut filii lucis sitis. Ego 
enim, lux, inquit, in mundum veni. 

19. Quibus ita probatis perspicuum sane est, Filium esse ipsum 
Verbum. Porro si Filius lux est, quae venit in mundum, sine ulla 
controversia sequitur, ut per Filium factus fuerit mundus. Sic enim 
Evangelista initio Evangelii de Ioanne Baptista loquitur: Non erat 
(lle lux, sed ut testimoniun perhiberet de lumine. Nempe, ut antea 
diximus, ipse Christus lux vera est, quae illuminat omnem hominem 
veniestem in mundum. Namque si in mundo ipse erat, et mundus 
per eum factus est, necesse igitur est ipsum Dei Verbum esse, per 
quod omnia facta fuisse idem testatur. Vel enim duos mundos ad- 
mittere cogentur, ut unus per Filium et alius per Verbum factus sit, 
vel si unus est mundus et una creata natura, sequitur et unum et 
eundem Filium ἂς Verbum ante omnem creatam naturam exstitisse, 
quippe quae per ipsum facta fuerit. Quocirca si quemadmodum per 
Verbum, ita et per Filium omnia facta sunt, nibil contrarium esse ap- 
parebit, sed potius idem omnino erit dicere: Im principio erat Ver- 
bw, et In principio erat Filius. Sed si, eo quod non dixerit loan- 
nes: In principio erat Filius, negant Filio convenire quae Verbi propria 
sunt, similiter igitur Verbo non conveniunt quae propria sunt Filii. 
Atqui demonstratum est, ad Filium haec pertinere verba: Ego et Pater 
4nwm sumus, ipsumque esse, qwé est in sinu Patrés, hos similiter 
voces eius esse: Οπὶ videt me, videt. ewn, qui misit me, Verbo-item 
et Filio commune esse quod dicitur, mundum nempe per ipsum fa- 
ctum esse; ex quibus evidens sit Filium ante mundum exstitisse; sP- 
quidem necesse est opificem ante opera esse. Deinde ex illoram sen- 
temtia sequitur, id, quod ad Philippum dictum est, non ad Verbum sed 
ad Filium pertinére. Nam, ut narrat Evangelista, dixit Jesus: Tanto 
tempore vobiscum sum, nec cognovisti me, Philippe? | Qui vidit me, 
cidit Patrem. Εἰ quomodo tw dicis, ostende nobis Patrem? — Nen 
credis, quia ego in Patre et Pater i» me est?^ Verba, quae ege lo- 
quor vebis, a me ipso non loquor; Pater autem, qui in me manet, 


f. ro ebest ab Auglic. Mox Reg. Se- 
guer. et Basil. addunt ὑπάρχειν αὐτόν, 
quae alii et editi omittant. 


g. Reg. Seguer. et Gobler. γενομένων. 
Ceteri εἰ edili γενομένων. 


h. Sic Reg. Segu. Bas. et Àngl., sed duo 
ultimi pro ᾿Ἰἰησοῖς habent Ἰωάννης. Ce- 
teri et editi τοσοῦτον yàg, ἔφη, χρόνον. 


3 


i. Editio Commel. et aliquot mss. τὸν 
πατέρα, καὶ τὰ ἑξῆς. εἰ μὲν οὖν τὸν 
ἄνθρωπον εἰς. omissis intermediis, quae 
in Reg. Seguer. Basil. et Anglic. exstant. 
Sed in Seguer. post ἕνα δοξασϑῇ ὁ na- 
τὴρ ἐν τῷ υἱώ desunt quae sequuntur 
anle εἰ μὲν οὖν τὸν ἄνϑρωπον. 

κ. Basil. "et Anglic ὃ εἰ αὐτός omillunt, 
ut et αὐτά infra post τὰ ἔργα. 
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p.65z: πιστεύετέ μοι ὅτε ἐγὼ ἐν τῷ πατρὲ xal ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί. εἰ δὲ ur, 
διὰ τὰ ἔργα αὐτὰ πιστεύετέ μοι. ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὃ πιστεύων 
εἰς ἐμὲ τὰ ἔργα, ἃ ἐγὼ ποιῶ, κἀκεῖνος ποιήσει, καὶ μείζονα του- 
των ποιήσει, ὅτι ἐγὼ πρὸς τὸν πατέρα πορεύομαι. καὶ ὅ τε ἂν 
αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόματί μου, τοῦτο ποιήσω, ἵνα δοξασϑῇ ó πατὴρ 
ἐν τῷ υἱῷ". ovxo)v εἰ ὃ πατὴρ δοξάζεται ἐν τῷ υἱῷ, ὃ υἱὸς ἂν 
εἴη ὃ λέγων" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ xoi ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί, αὐτὸς καὶ τὸ 
ὃ ἐμὲ ἑωρακὼς ἑώρακε τὸν πατέρα. αὐτὸς γὰρ Ó ταῦτα λέγων υἱὸν 
δαυτὸν δείκνυσιν, ἐπάγων" ἵνα δοξασϑῇ ὃ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ. 

20. Ei μὲν οὖν τὸν ἄνθρωπον, ὃν ἐφόρφεσεν ὄ λόγος, αὐτὸν 
εἶγαι λέγουσι τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ τὸν μονογενῆ , xai μὴ τὸν λόγον 
υἱόν, ὃ ἄνϑρωπος ἄν εἴη ἀχολούϑως ὃ ἐν τῷ πατρί, "ἐν ᾧ καὶ ὃ 
πατὴρ ἐν αὐτῷ, καὶ ὃ ἄνθρωπος ἂν εἴη ὁ ἕν ὧν αὐτὸς καὶ ὃ πα- 
τὴρ καὶ ὃ i» τοῖς κόλποις τοῦ πατρὸς καὶ τὸ φῶς τὸ ἀληϑινόν. 
ἀναγκασθήσονται δὲ καὶ δὲ αὐτοῦ τοῦ ἀνθρώπου εἰπεῖν τὸν κό- 
σμον γεγενῆσϑαι, καὶ τὸν ἄνϑρωπον εἶναι τὸν ἐλϑόντα μὴ χρῖναι 
τὸν κόσμον, ἀλλὰ σῶσαι αὐτόν, αὐτὸν δὲ εἶναι καὶ πρὶν "doas 
γενέσϑαι. "χησοῦς γάρ, φησίν, εἶπεν αὐτοῖς" ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
πρὶν ““βραὰμ γενέσϑαι, ἐγώ εἰμι). καὶ πῶς οὐκ ἄτοπον xar αὖ- 
τοὺς τὸν ix σπέρματος ““βραὰμ μετὰ δύο xai “τεσσαράκοντα γ8- 
γεὰς “γενόμενον λέγειν πρὶν ᾿«ΑἈβραὰμ γενέσϑαι ὑπάρχειν; ; πῶς δὲ 
οὐκ ἄτοπον, 3 el ἡ σάρξ, ἣν ἐφόρεσεν Ó λόγος, αὕτη ἐστὲν ὁ υἱός, 
λέγειν τὴν ἐκ Magíag σάρκα ταύτην εἶναι, δὲ ἧς Ó κόσμος ἐγένετο; 
πῶς δὲ σώσουσι καὶ τὸ ἐν τῷ κόσμῳ ἦν"); τὸ γὰρ πρὸ τῆς χατὰ 
σάρκα γενέσεως τοῦ υἱοῦ σημαίνων ὃ εὐαγγελιστὴς ἐπήγαγε λέγων" 
ἐν τῷ κόσμῳ ἦν. πῶς δὲ εἰ μὴ ὃ λόγος υἱός ἐστιν, ἀλλ᾽ ὃ ἄνϑρω- 
πος υἱός, δύναται τὸν κόσμον σῶσαι, εἷς ὧν καὶ αὐτὸς τοῦ xó- 
σμου; εἰ δὲ ἀναισχυντοῖεν ἐπὶ τούτοις, “τοῦ ἔσται ὃ λόγος, τοῦ 
ἀνθρώπου ὄντος ἐν τῷ πατρί; “πόστος δὲ ἔσται ὃ λόγος πρὸς 
τὸν πατέρα, τοῦ ἀνϑρώπου καὶ τοῦ “πατρὸς ἕν ὄντων; εἰ δὲ ὃ ἄν- 
ϑφωπος μονογενής ἐστι, πόστος ἔσται ὃ λόγος; ἢ γὰρ δεύτερον 
δεἶναε αὐτὸν λέξειέ τις, ἢ εἰ “ὑπὲρ τὸ μονογενές ἐστιν, αὐτὸς ἄν εἴη 
0 πατήρ. ὥοστπεερ γὰρ εἷς ἐστιν ὁ πατήρ, οὕτως ἕν καὶ τὸ ἐξ αὐ- 
τοῦ μονογενές. τί δὲ καὶ πλέον ὃ λόγος ἔχεε τοῦ ἀνθρώπου, εἴγε 
οὐχ ὃ λόγος υἱός ἐστε; διὰ μὲν γὰρ υἱοῦ καὶ τοῦ λόγου ὃ κόσμος 
γεγενῆσϑαι γέγραπται, καὶ κοινόν ἔστε τῷ τε λόγῳ καὶ τῷ υἱῷ τὸ 
δημιουργεῖν τὸν χόσμον, τὸ δὲ ógüv τὸν πατέρα οὐκ ἔτει ἐν τῷ 


1) Ioan. 14, 9—13. 2) Ioan. 8, 58. 3) loan. 1, 10. 


a. Sie mss. omnes. 'Editio autem Com- b. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 
melin. ὁ ἐν τῷ πατρὶ, xai ὁ πατὴρ ἐν — At alii et editi ἀμὴν yàp, ἔφη ὃ Ἰη- 
αὐτῷ. etc. 
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ipse facit opera. Ογεάϊίε mihi, quod ego in Patre sum et Pater in Ρ. 68. 
me. Alioquim propter opera ipsa credite mihi. Amen, amen dico 
vobis, qui credit in me, opera, quae ego facio, et 1pse faciet, et ma- 
iora his faciet, quia ego ad Patrem vado. Εἰ quodcumque petieritis 
i» nomine meo, hoc faciam, ut glorificetur Pater in Filio. Itaque si 
Pater in Filio glorificatur, Filius sine dubio fuerit, qui ait: Ego ἐπ 
Patre εἰ Pater in me est, et Qui me vidit, vidit Patrem. Qui enim 
haec loquitur, seipsum Filium esse probat, cum addit «wt glorificetur 
Pater in Filio. 

|: 20. Si igitur contendunt, hominem, quem gestavit Verbum, Fi- 
lum Dei unigenitum esse, non autem Verbum, sequitur ut homo sit 
ille, qui in Patre est et in quo Pater est, homo item ille fuerit, qui 
unum ipse ei Pater est, quique in sinu est Patris, et lux vera est. 
Hinc fateri cogentur, mundum per hominem factum esse, et bominem 
eum esse, qui venit non ut iudicaret, sed ut mundum salvum faceret, 
ipsum denique esse priusquam Abraham fieret. Jesus enim, inquit, 
dixit illis: Amen, amen dico vobis, antequam Abraham fieret, ego 
sum. An non vero perabsurdum dictu est, eum existere antequam 
fieret Abraham, quem ex semine Abrahae post quadraginta duas aeta- 
tes natum esse volunt? Si item caro, quam Verbum gestavit, Filius 
est, an non vehementer repugnat contendere, hanc ipsam carnem, 
quam ex Maria accepit, e$se per quam mundus factus est. Quid vero 
de his yerbis dicturi sunt: In. mundo erat? Namque Evangelista, ut 
significaret exstitisse Filium priusquam secundum carnem nasceretur, 
haec subiecit verba: In mundo erat. Porro si non Verbum est Fi- 
lius, sed homo est Filius, quomodo mundum possit servare, cum ipse 
quoque sit ex mundo? — Quod si nec his rationibus eorum comprime- 
tur impudentia, respondeant, ubinam futurum sit Verbum, si homo est 
in Patre? Quotum antem Verbum erit cum Patre, cum homo et Pa- 
ter unum sint? Quod si heme unigenitus est, quotum quaeso erit 
Verbum? Vel enim secundum esse respondebit aliquis, vel si supra 
unigenitum est, ipse certe Pater fuerit. Quemadmodum enim unus 
est Pater, ita unigenitus ex eo natus unus est. Quid praeterea Ver- 
bum homine amplius habet, si Verbum Filius non sit? Mundum qui- 
dem per Filium et Verbum factum esse scriptam est, communeque est 
Yerbo et Filio mundum creare, at Patrem non a Verbo, sed a Filio 


c. Basil. et Anglic. γενόμενον. Regius e. Gobler. hlc et mox πόσος. 
et Segu. λεγόμενον. Aliieditique utrum- ὁ ὁ 
que omittunt. f. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 


d. Sic Beg. et Seguer. ut et Nannius Αἱ in aliis et editis deest εἰ, 
legit. Alii et editi εἴη, mendose. 
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p.05. λόγῳ γέγραπται, ἀλλ ἐν τῷ vig, καὶ τὸ σώζειν τὸν κόσμον οὐχέτι 
διὰ τοῦ λόγου ἐλέχϑη, ἀλλὰ διὰ τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ. εἶπε γάβ, 
φησέν, ὁ Ἰησοῦς" τοσοῦτον χρόνον us9 ὑμῶν εἰμι, χαὶ ovx ἔγνω- 

p.633. χάς με, Φίλιππε; ó ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν πατέρα !, xai τὸν 
πατέρα δὲ οὐχ ὁ ὃ λόγος γέγραπται γενώσκεεν, ἀλλ ὁ ὁ υἱός 3), "ὁρᾶν 
δὲ τὸν πατέρα οὐχ ὁ λόγος εἴρηται, ἀλλ᾽ ὃ μονογενὴς υἱὸς ὁ ὧν 
δὶς τὸν χόλπον τοῦ πατρός. 

21. Τί δὲ πλέον sig σωτηρίαν ἡμῶν ὃ λόγος συμβάλλεται 
μᾶλλον τοῦ υἱοῦ, εἴγε κατ᾽ αὐτοὺς ἄλλος ἐστὶν ὃ υἱὸς καὶ ἄλλος 
ὁ λόγος; πιστεύειν γὰρ ἡμᾶς οὐχ εἰς τὸν λόγον, ἀλλ᾽ εἰς τὸν υἱὸν 
πρόςταξίς “ἐστι. φησὶ γὰρ bó Ἰωάννηρ᾽ ὃ πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν 
ἔχει ζωὴν αἰώνιον, ὃ δὲ ἀπευϑῶν τῷ υἱῷ οὐκ ὄψεται ζωήν") χαὶ 
τὸ ἅγιον δὲ βάπτισμα, ἐν ᾧ πάσης πίστεως ἡμῶν ἡ σύστασις 
ὁρμεῖ, οὐκ εἰς λόγον, ἀλλ᾽ εἰς πατέρα καὶ υἱὸν καὶ ἅγιον πνεῦμα 
δίδοται. εἴπερ οὖν κατ αὐτοὺς. ἄλλος ἐστὶν. ὁ λόγος καὶ ἄλλος 
ó υἱός, καὶ οὐχ ἔστιν υἱὸς ὁ λόγος , Οὐδὲν πρὸς τὸν λόγον $0 
βάπτισμα. πῶς οὖν σύνεστιν Ó λόγος κατ αὐτοὺς τῷ πατρί, 

99 συνὼν αὐτῷ ἐν τῇ τοῦ βαπείσματος δόσει; ἀλλ᾽ ἴσως ἄν 
ἀἴποιεν" ἐν τῷ τοῦ πατρὸς ὀνόματι περιέχεται καὶ Ó λόγος. "δι 
ατέ οὖν οὐχὶ καὶ τὸ πνεῦμα; ἢ ἐκτὸς τοῦ πατρὸς τὸ πνεῦμα; 
καὶ ἄνϑρωπος μέν, εἴπερ οὐκ ἔστιν υἱὸς ὁ λόγος, μετὰ τὸν πα- 
τέρα ὀνομάζεται, τὸ δὲ πνεῦμα μετὰ τὸν ἄνϑρωπον, οὐκ hu 
δὲ οὐδὲ εἰς τριάδα xav αὐτοὺς ἡ μονὰς πλατύνεται, ἀλλ᾽ εἰς 
τετράδα, πατέρα δ καὶ λόγον καὶ υἱὸν καὶ πνεῦμα ἅγεον. ἐν τοῦ- 
τοις δὴ αἰσχυνόμενοι εἰς ὅτερον καταφεύγουσι, καί φασι μὴ τὸν 
ἄνθρωπον χαϑ' ἑαυτόν, ὃν ἐφόρεσεν ὃ κύριος, ἀλλὰ τὸ ovraugé- 
τερον, τόν τε λόγον καὶ τὸν ἄνϑρωπον, εἶναι υἱόν, συνημμένα γὰρ 
ἀμφότερα véógc, ὡς αὐτοὶ λέγουσιν, ὀνομάζεται. τί τοίνυν τίνος 
αἴτιον, καὶ πότερος πότερον υἱὸν κατεσχεύασεν; ἢ ἵνα Levxórq 
εἴποιμε, "ἄρα διὰ τὴν σάρκα ὁ λόγος υἱός, ἢ διὰ τὸν λόγον 

σὰρξ υἱὸς λέγεται; ; ἢ οὐδ᾽ ὁπότερον Ξούτων, ἀλλ᾽ ἡ ἀμφοῖν ger- 
odog; εἰ μὲν ov» ὁ λόγος διὰ τὴν σάρκα, ἀνάγκη τὴν σάρκα εἶναι 
υἱόν, καὶ ἀχολουϑεῖ τὰ ἄτοπα, ὅσα προείρηται ἔχ τοῦ λέγειν τὸν 
ἄνϑρωπον viov: εἰ δὲ διὰ τὸν λόγον 7 σὰρξ υἱὸς λέγεται, xai πρὸ 
τῆς σαρχὸς πάντως ὃ λόγος ὧν υἱὸς ἦν. πῶς γὰρ οἷόν τε υἱθ- 
7UOLELY τίνα ἑτέρους μὴ ὄντα αὐτὸν υἱόν, ὄντος μάλεστα πατρύς; 
εἰ μὲν οὖν ἑαυτῷ υἱοποιεῖ, πατὴρ αὐτὸς ἂν εἴη, εἰ δὲ τῷ πατρί; 

1) Ioan. 14, 9. — 2) Matth. 11, 27. — 3) Ioen. ἔ, 18. 4) loan. 3, 36. 

a. Besil. et Anglic. καὶ ὁρᾷν. c. Sic. Reg. Seguer. Basil. Anglican. a 


b. Sic Reg. Seguer. et Basil. Alii autem — Gobler. At editio Commel. tótt. 
et editi ὅ omittunt. d. Reg. Seguer. Basil. et Anglic. recie 
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videri declarat Scriptura, nec item mundus per Verbum, sed per uni- Ρ. 023. 
genitum Filium salvus fieri dicitur. Namque, inquit, dixit Jesus: Tanto 
tempore vobiscum sum, et non cognovisti me, Philippe? | Qui vidit P.ess. 
me, vidit Patrem. Nec etiam a Verbo, sed a Filio Patrem cognosci 
legimus: uti nec Verbum videre Patrem dicitur, sed unigenitus Filius, 

qui est in sinu Patris. 


21. Ecquid porro Verbum ad nostram sslutem amplius possit 
conferre, quam Filius, si nempe, ut arbitrantur, alius est Filius et 
aliud Verbum? . Nos enim non in Verbum, sed in FMium credere iu- 
bemur, ut loannes his Verbis declarat: Qwi credit im Filiwnm, habet 
vitam aeternam; qui autem Filio non credit, non videbit. vi$am.  In- 
super sanctum Baptisma, in quo totius nostrae fidei posita est con- 
stitutiu, non in Verbum, sed in Patrem et Filium et sanctum Spiri- 
tum datur. Quapropter si secundum illos aliud est Verbum et alius 
Flius, nec Verbum est Filius; nihil sane ad Verbum Baptisma perti- 
net. Quomodo igitur Verbum secundum illos una est cum Patre, 
eum in Beptismi donatione una cum eo non sit? Αἱ forte responsuri 
sunt, Verbum in Patris nomine conlineri. Quidni ergo et Spiritus? 
Àn vero extra Patrem existit Spiritus? Deinde si Verbum non est 
filius, homo igitur post Patrem nominandus erit, et Spiritus post ho- 
minem, nec jam Unitas ex illorum sententia in Trinitatem dilatabitur, 
sed in quaternitatem, nempe in Patrem, Verbum, Filium et Spiritum 
sanctum. Verum bic eos pudor in aliud cogit confugere diverticulum. 
Aiunt igitar, non hominem seorsum, quem gestavit Dominus, sed 
utrumque, Verbum scilicet et bominem , esse Filium; ambo enim si- 
mul conimmeti, ut inquiunt, Filius appellatur. Quis igitur amberum 
causa alter$us est? Uter utrum effecit Filium? — Vel wt planius lo- 
quar, num Verbum Filius est propter carnem, an vero caro propter 
Verbum Filius dicitur? Anne potius neutrum alteri causa est eur ΕἸ- 
lus appelletur, sed solus amborum congressus? Quod si Verbum 
propter carnem Filium esse responderint, certe carnem Filium esse 
necesse es; quo ex responso omnia jlla absurda consequentur, quae 
ex ilerum superius dictum est oriri sententia, qui hominem Filium 
esse affürmant. Si vero propter Verbum caro Filius dicitur, igitur 
Verbum etiam ante carnem Filius erat. Nam qui fieri potest, ut alios 
ille filios reddat, qui jpse filius non est, praesertim Patre existente? 
Profecto si sibi ipse filios efficit, Pater dicendus est, si Patri, ipse sit 


addnet xal λόγον, quod alii et editi tio Commel. ἄρα. 
omitlunt. 4 f. Sic Reg. et Seguer. In aliis et editis 
e. Basil. et 'Gobler. ἀρα. Ceterietedi- ἡ deest. 
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P.68. ἀνάγκὴ αὐτὸν εἶναι υἱόν, "μᾶλλον δὲ αὐτὸν εἶναι sb» υἱόν, δὲ Or 
καὶ οἱ ἄλλοι υἱοποιοῦνται. 

22. Ἐπεὶ εἰ μὴ ὄντος αὐτοῦ υἱοῦ ἡμεῖς viol ἐσμεν, ἡμῶν ἄν 

P.64.5iy ὃ ϑεὸς πατὴρ καὶ οὐκ αὐτοῦ. πῶς οὖν ἰδιοποιεῖται μᾶλλον 
λέγων᾽ ὃ πατήρ μου, καὶ ἐγὼ ix τοῦ πατρός ὮἿ; εἰ γὰρ χοενὸς 
πάντων πατήρ, οὐ μόνου αὐτοῦ πατήρ, οὐδὲ μόνος αὐτὸς ἐξῆλϑεν 
ix τοῦ πατρός. λέγει δέ ποτε καὶ ἡμῶν αὐτὸν λέγεσθαι πεατέρα 
διὰ τὸ αὐτὸν κεκοινωνηκέναι τῇ ἡμετέρᾳ σαρκί. διὰ τοῦτο γὰρ 
γέγονεν ó λόγος σάρξ, i» ἐπειδὴ ὁ λόγος ἐστὶν υἱός, διὰ τὸν ἔνοι- 
κοῦντα ᾿ἐν ἡμῖν υἱὸν " λέγηται καὶ ἡμῶν πατήρ᾽ ἀπέστειλε γάρ, 
φησί, τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ εἰς τὰς καρδίας ἡμῶν κρᾶξον 
᾿Αββᾶ ὁ πατήρ"). οὐχοῦν ὃ iv ἡμῖν υἱὸς τὸν ἴδιον πατέρα ἐπικα- 
λούμενος καὶ ἡμῶν αὐτῷν ποιεῖ πατέρα λέγεσϑαι. ἀμέλει ὧν οὐκ 
ἔστιν εἰς τὰς καρδίας ὃ υἱός, τούτων οὐδὲ πατὴρ ὃ ϑεὸς ἄν λε- 
χϑείη. εἴπερ οὖν διὰ τὸν -λόγον ὃ ἄνθρωπος λέγεταε υἱός, ἀνάγκη 
σεᾶσα, λεγομένων καὶ πρὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως τῶν παλαιῶν υἱῶν, 
εἶναι καὶ πρὸ τῆς ἐπιδημέας τὸν λόγον vlóv: υἱοὺς γάρ, " φησίν, 
ἐγέννησα, καὶ ἐπὶ Noe: ἰδόντες οἱ υἱοὶ τοῦ ϑεοῦ"), καὶ ἐν τῇ 
Qj οὐκ αὐτὸς οὗτός σου πατήρ"); οὐκοῦν ἦν καὶ ὁ ἀληϑῶς υἱός, 
δι᾿ ὃν κακεῖνοι viol. εἰ δὲ xav ἐχείνους má» οὐδ᾽ ὁπότερον 
τούτων υἱός, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀμφοῖν σύνοδον, ἀνάγκη μηδ᾽ ὁπότερον 
εἶναι υἱόν, φημὶ δὴ μή τε τὸν λόγον μή τε τὸν ἄνϑρωπον, ἀλλά 
τινα αἰτίαν, δὲ ἣν καὶ συνήφϑησαν, καὶ οὕτως “ δὲ προηγήσεται 
ἡ alvía τῆς συνάψεως, ἥτις υἱὸν ποιεῖ. οὐχοῦν "καὶ κατὰ τοῦτο 
πρὸ τῆς σαρκὸς προὴῆν ὃ υἱός. τούτων δὴ λεγομένων εἰς ἕτερον 
καταφεύξονται, λέγοντες μὴ τὸν ἄνϑρωπον εἶναι υἱὸν μηδὲ τὸ συν- 
ἀμφότερον, ἀλλὰ τὸν λόγον ἐν ἀρχῇ μὲν εἶναι λόγον ἁπλῶς, ὅτε 
δὲ ἐνηνθρώπησε, τότε ὠνομάσϑαι υἱόν, πρὸ γὰρ τῆς ἐπεφανείας 
μὴ εἶναι υἱόν, ἀλλὰ λόγον μόνον. xai, ὥςπερ ὃ λόγος σὰρξ ἐγέ- 
veto, οὐκ ὦν πρότερον σάρξ, οὕτως ὃ 2όγος υἱὸς γέγονεν, οὐχ ὧν 
πρότερον υἱός. ταῦτα μὲν ἐκείνων τὰ φλυαρήματα" ἔχει δὲ τὸν 
ἔλεγχον ἐναργῆ. 

28. Εἰ γὰρ ὅλως ἐνανϑρωπήσὰς γέγονεν υἱός, 7 ἐνανθρώπης- 
σις αἰτία. καὶ εἰ ὁ ἄνθρωπος αἴτιος τοῦ εἶναι αὐτὸν υἱόν, «ἢ τὸ 
συναμφότερον, "καὶ τὰ αὐτὰρ ἄτοπα ἀπαντήσει. ἔπειτα εἰ πρῶ- 
τον λόγος καὶ ὕστερον υἱός, φανήσεται ὕστερον ἐγνωχὼς τὸν πατέρα 


* 


1) loan. 5, 17; 16, 28. — 2) Galat, 4, 6. 3) Esa. 1, 2. 4) Genes. 6, 2. 
5) Deuter. 32, 6. ' 


Se Y εἰ Seguer. addunt μᾶλλον δὲ b. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 
αὑτὸν εἶναι τὸν υἱόν, quae celeri et edili — At alii et editi λέγεται. 
omittunt, c. φησίν abest : ἃ Heg. δὶ Seguer. Basil. 
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quoque filius, vel potius ipse verus sit Filius necesse omnino est, P.eas. 
propter quem scilicet alii filii efficiuntur. ! 

22. Ceteroquin si ille non sit filius, et nos filii sumus, utique 
non ilius sed nostri pater erit Deus. Cur ergo id sibi tanquam pro- p.69. 
prium his verbis vendicat: Pater mews et Ego ex Patre? Si enim 
communis omnium pater est, non eius solius est pater, neque solug 
ille ex Patre exivit. Interdum autem nostrum etiam patrem dici do- 
cet, ob suam scilicet cum nostra carne communionem. Ideo enim Ver- 
bum caro factum est, ut quoniam Verbum est Filius, propter Filium 
in nobis habitantem noster quoque pater appellaretur. Nam, inquit, 
misit Spiritun Filii sui in. corda nostra clamantem Abba Pater. [ἰ8- 
que Filius, qui in nobis est, proprium suum Patrem invocans nostrüm 
etiam patrem a nobis appellari concedit. Verumtamen in quorum cor- 
dibus Filius non est, nec etiam Deus eorum pater dici potest. Igitur 
si homo propter Verbum Filius dicitur, cum veteres, antequam Ver- 
bum humanam assumsisset naturam, filit sint appellati, omnino necesse 
est Verbum etiam ante suum, adventum Filium fuisse. Hinc illa Seri- 
ptarae verba: Filios genui, et in historia Noé: Videntes filii Dei, et 
in Cantico: Numquid non ipse est pater tuus? — Erat ergo et verus 
Filius, propter quem illi filii dicuntur. Quod si secundum illos neu- 
trum horum est Filius, sed amborum congressu constituitur, necesse 
omnino est neutrum esse Filium, id est nec Verbum nec hominem 
Filium esse, sed quandam causam propter quam copulati sunt; ac 
proinde.causa illa, quae Filium efficit, copulatione prior erit. Ergo 
ex hoc item responso sequitur, Filium ante carnem exstitisse. "Verum 
his ita demonstratis aliud quaerunt effugium; nempe aiunt, ,,non ho- 
,uminem Filium esse, neque utrumque simul, sed Verbum, quod qui- 
»dem in principio fuit duntaxat Verbum, cum autem homo factus est, 
,tunc Filius est nominatus. Nam antequam advenisset, inquiunt, non 
,erat Filius, sed tantuminodo Verbum; ac proinde ut Verbum caro 
»factum est, cum antea caro non esset, ita Verbum Filius factus est, 
,cum prius Filius non esset Hae illorum sunt ineptiae, quas re- 
futare haud est difficile. 

23. Nam si Verbum humana accepta natura Filius est factus, 
igitur naturae humanae assumtio causa eius rei est. Quapropter εἰ 
homo causa est cur Verbum sit Filius, vel utrumque, eadem certe ab- 
surda occurrent. Deinde, si prius Verbum est, et posterius Filius, 


et Anglic. f. Anglic. à» ἀρχῇ. 
d. Regius et Seguer. δέ addunt, quod g. ld est: vel δι Verbum simul et homo, 
alii et editi omittunt. sive coniunctio Verbi cum bomine, causa 
e. Regius et Seguerian. καὶ xard. in est cur Verbum sit Filius. 
aliis et editis χαΐ deest. h. Basil. et Anglic. x«é omittunt. 
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xal οὐ πρότερον᾽ οὐ yàg "yj λόγος γινώσκει, ἀλλ᾽ ἡ υἱός, οὐδεὶς 
γὰρ γινώσκει τὸν πατέρα, εἰ μὴ Ó υἱός"). ἀπαντήσει δὲ καὶ τοῦτο, 
ὅτι ὕστερον ἐν κόλποις τοῦ πατρὸς γέγονε, καὶ ὕστερον αὐτὸς καὶ 
ὁ πατὴρ ἕν γεγόνασι, καὶ ὕστερον τὸ ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν 
πατέρα) ταῦτα γὰρ πάντα ἐπὶ υἱοῦ ἐλέχϑη. ix δὴ τούτων ἀναγ- 
κασϑήσονται εἰπεῖν᾽ οὐδὲν ἦν ὃ λόγος, &ÀX ὄνομα μόνον. οὔτε 
γὰρ ἐν ἡμῖν μετὰ τοῦ πατρός, οὔτε "ὃ τὸν λόγον ἑωρακὼς ἔβλεπε 
τὸν πατέρα, οὔτε ὅλως τινὶ ἐγνώσϑη Ó πατήρ᾽ διὰ γὰρ υἱοῦ γε- 
γώσκεται ὁ πατήρ, οὕτω γὰρ καὶ γέγραπται καὶ ᾧ ἂν ὃ υἱὸς ἀπο- 
καλύψῃ, μήπω δὲ ὄντος τοῦ λόγου υἱοῦ, σὐδέπω τις ἐγένωσχε 
τὸν πατέρα. πῶς οὖν Μωσεϊῖ, πῶς τοῖς πατράσιν ὥφϑη; αὐτὸς 
γὰρ ἐν ταῖς βασιλείαις φησέν᾽ ἀποκαλυφϑεὶς ἀπεκαλύφϑην πρὸς 
πάντας τοὺς πατέρας ὑμῶν"). εἰ δὲ ἀπεκαλύφϑη ϑεός, "δῆλον 
ὅτε ἦν ὃ ἀποκαλύπτων υἱός, ὡς αὐτός φησι". καὶ ᾧ ἐὰν ὁ υἱὸς 
ἀποκαλύψῃ. ἀσεβὲς μὲν οὖν καὶ ἀνόητον τὸ λέγειν ἄλλον εἶναε 
τὸν λόγον καὶ ἄλλον ἃ εἶναι τὸν υἱόν, πόϑεν δὲ ἄρα τὴν τοιαύτην 
ὑπόνοιαν ἐσχήκασιν ἐρέσϑαι καλόν. φασὶ δὴ διὰ τὸ μὴ εἰρῆσϑαι 
ἐν τῇ παλαιᾷ περὶ υἱοῦ, ἀλλὰ περὶ λόγου, "καὶ διὰ τοῦτο νεώτε- 
ρον ὑπονοεῖν τοῦ λόγου τὸν υἱὸν διαβεβαιοῦνται, ὅτε μὴ ἐν τῇ 
παλαιᾷ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ καινῇ μόνῃ 'περὲ αὐτοῦ ἐλέχϑη. ταῦτ᾽ ἐχεῖνοι 
ἀσεβῶς φϑέγγονται. πρῶτον μὲν γὰρ διαιρεῖν τὰς διαϑήκας καὶ 
μὴ τὴν ἑτέραν τῆς ἑτέρας εἔχεσϑαι Μανιχαίων καὶ Ἰουδαέων τὸ 
ἐπιτήδευμα, τῶν μὲν τῇ παλαιᾷ, τῶν δὲ τῇ νέᾳ ἀντιλεγόντων». 
ἔπειτα κατ᾽ αὑτούς, εἰ τὰ ἐν τῇ παλαιᾷ κείμενα προάγει τῷ χρό- 
v, τὰ δὲ ἐν τῇ νέᾳ νεώτερά ἐστι, καὶ ἐκ τῶν γραμμάτων oi-yoó- 


᾿Ψθὲ χρένονται, ἀνάγχη πάλεν νεώτερα εἶναι τὸ ἐγὼ xol ὃ πατὴρ ἕν 


ἐσμεν"), τό,τε μονογενὴς) καὶ τὸ ὃ ἑωραχὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν πα- 
τέρα)" οὐ γὰρ ix τῆς παλαιᾶς, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς καινῆς ταῦτα μαρ- 
τυρεῖται. ᾿ Ι 

24. Οὐμὴν δέ, ἀλλ ἀληθῶς "καὶ ἐν τῇ παλαιᾷ περὲ υἱοῦ 
πολλὰ λέγεται, οἷον ἐν τῷ δευτέρῳ ψαλμῷ ''τὸ υἱός μου εἶ σύ, 
ἐγὼ σύμερον γεγέννηκά σε"), καὶ ἐν τῷ ἐννάτῳ ἡ ἐπιγραφή᾽ εἰς τὸ 
τέλος ὑπὲρ τῶν χρυφίων τοῦ υἱοῦ ψαλμὸς τῷ 4afiÓ*), καὶ ἐν τῷ 
τεσσαραχοστῷ τετάρτῳ᾽ εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησομένων 
τοῖς υἱοῖς Κορὲ εἰς σύνεσιν, δὴ ὑπὲρ τοῦ ἀγαπητοῦ"), καὶ ἐν 


1) Matth. 11, 27. 2) losn. 14, 9. 38) Matth. 11, 21. 4) 1. Sam. [1. Reg. 
LXX.) 2, 27. 5) Ioan. 10, 30. 6) Ioan. 1, 18. 7) Ioan. 14, 9. ) Psal 
2, 1. 9) Psal. 9, 1. 10) Psal. 45 [44. LXX], 1. : 


ἃ. Reg. et Seguer. hic et mox ἢ pro B c. Gobler. δηλονότε. Mox Anglic. v 
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sequitur ut Patrem posterius, non prius cognoverit. Nec enim eum P.6s. 
novit quatenus Verbum est, sed quatenus Filius. Nemo enim movit 
Patrem nisi Filius. Sequetur item, nonnisi posterius contigisse ut in 
sinu Patris fuerit, ipseque et Pater unum facti sint, eveneritque id, 
quod dixit: Qwi vidit me, vidit Patrem. Nam haec omnia de Filio Ρ. 686. 
dicta sunt. Insuper ex hís cogentur fateri, Verbum nibil fuisse prae- 
fer merum nomen. Neque enim in. nobis cum Patre erat, nec qui 
Verbum videbat, Patrem videbat, nec cuiquam omnino notus erat Pa- 
ter, quippe qui per Filium cognoscatur; sic enim scriptum est: Ef 
cui Filius revelaverit. Unde cum Verbum nondum esset Filius, non- 
dum quoque Pater cognoscebatur. Quomodo igitur Moysi et Patribus 
apparuit? Ipse enim in libris Regnorum ita loquitur: Revelatus sum 
omnibus patribus vestris. Proinde si revelatus est Deus, certe Fi- 
lius revelavit, ut ipse testatur: et cui Filius revelaverit. Itaque im- 
pium et stultum dictu est, aliud esse Verbum et alium esse Filium. 
Nec vero ab re erit inquirere, undenam huiusmodi hauserint opinio- 
nem. Aiunt igitur, cum in vetere Testamento nulla Filii sed solius 
Verbi fiat mentio, idcirco se opinari Filium Verbo iuniorem esse, 
quippe cum nihil de ipso diclum sit in vetere Testamenlo, sed tan- 
tum in novo. Haec sunt, quae illi proferunt, sed impie. Nam primo 
.Testamenta dividere, ita ut unum cum alio non cohaereat, Manichaeo- 
rum atque ludaeorum est, quorum nimirum alii veteri, alii novo Te- 
. $tamento adversantur. Deinde si, ut putant, ea, quae in veteri ex- 
stant Testamento, tempore antecedunt, ea autem, quae in novo Te- 
Stamento continentur, recentiora sunt, velintque ex divinis litteris 
tempora aestimari, necesse sane est ista esse recentiora, nempe: 90 
et Pater unum sumus, "Unigenitus, Qui vidit me, vidit Patrem. Non 
enim ex vetere Testamento, sed ex novo haec testimonia proferuntur. 


24. Atqui non ita est, sed eliam revera in vetere Testamento 
multa de Filio occurrunt, ut in Psalmo secundo: Filiws meus es tw, 
ego hodie genui te, et in nono inscriptio: In finem pro occultis Filii 
Psalmus David, et in quadragesimo quarto: Im fimem pro iis, qui 
commutabuntur, filiis Core ad intellectum, Carticwn pro dilecto, et 


abest ab aliis et editis. Mox Reg.et Se- — editi δέχεσϑαι, ot et prius éxstobat in 
guer. ἐρέσϑαι. Ceteri et editi ἔρεσϑαι. Regio. 


e. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. δ Sic Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 
In aliis et editis deest καί. 1. At alii et editi ἀλλ᾽ ἀληϑῶς δὲ ἐν τῇ. 
f. Sic Reg. Seguer. Besil. εἰ Anglican. i. Reg. et Seguer. ,τὸ, υἷός μου. lo 
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δ: Sic in Reg. emendatum est, Alii et φὴ τοῦ ἐννάξου ψαλμοῦ. » 
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p.65.cd Ἡσαΐᾳ ᾷσω δὴ τῷ ἠγαπημένω ἄσμα τοῦ ἀγαπητοῦ τῷ ἄμπε- 
λῶνί μου.. ἀμπελὼν ἐγενήϑη τῷ ἠγαπημένῳ") (τὸ δὲ ἀγαπεγεὸς 
τίς ἂν εἴη ἢ υἱὸς μονογενής;), ὡς καὶ ὃν τῷ ἑχατοστῷ ἐννάτεῳ᾽ 
ἐκ γασερὸς πρὸ ἑωςφόρου ἐγέννησά at*), περὶ οὗ ὕστερον λεχϑήσε- 
ται, "καὶ ἔν παροιμίαις δέ᾽ πρὸ δὲ πάντων τῶν βουνῶν γεννᾷ μεἶ,, 
xai ἐν τῷ ayuj: "xai ἡ ὅρασις τοῦ τετάρτου ὁμοία υἱῷ ϑεοῦ", 
καὶ ἄλλα πλείονα. εἰ τοίνυν ἐκ τῆς παλαιᾶς ἡ ἀρχαιότης, ἀρχαῖος 
p.63. ἄν εἴη καὶ ὃ υἱὸς “ὃ ἐν τῇ παλαιᾷ ἐν πολλοῖς σαφηνιζόμενος. 
ἀλλὰ ναί, φασί, κεῖται μέν, προφητικῶς δὲ ἔστω. οὐχοῦν καὶ περὲ 
τοῦ λόγου προφητικῶς εἰρῆσϑαι λεχϑείη ἄν, οὐ γὰρ τὸ μέν, " τὸ 
δέ. εἰ γὰρ τὸ υἱός μου el σὺ ἐπὶ μέλλοντος, δῆλον ὅτε καὶ τὸ 
τῷ λόγῳ κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώϑησαν"), οὐ γὰρ εἶπεν ἐγένοντο 
οὐδὲ ἐποίησεν, ὅτε δὲ τὸ ἐστερέωσεν ini μέλλοντος, φησίν" ὃ κύ- 
οιος ἐβασίλευσεν, εἶτα" καὶ γὰρ ἐστερέωσε τὴν οἰχουμένην, ἥτες 
e? σαλευϑήσεται". καὶ "εἰ τὸ ἐν τῷ τεσσαραχοστῷ τετάρτῳ ὑπὲρ 
τοῦ ἀγαπητοῦ ἐπὶ μέλλοντος, δῆλον ὅτε καὶ τὸ ἐπιφερόμενον, τὸ 
ἐξηρεύξατο ἣ καρδία μου λόγον ἀγαθόν. καὶ εἰ τὸ ix γαστρὸς ἢ) 
ἐπὶ ἀνθρώπου, ἄρα καὶ τὸ ἐκ καρδίας, εἰ γὰρ ἡ γαστὴρ ἀνθρώ- 
πινον, *xal ἡ καρδία σωματικόν, εἰ δὲ τὸ ἐκ καρδίας ἀΐδιον, καὶ 
τὸ ἐκ γαστρὸς ἀΐδιον. καὶ εἰ ὃ μονογενὴς ἐν κόλποις, καὶ ὃ ἀγα- 
πητὸς ἐν κόλποις" ταὐτὸν γάρ ἔστι τό τὸ μονογενὲς καὶ τὸ ἀγα-͵ 
πητόν, ὡς τὸ οὗτός ἔστιν ὃ υἱός μου ὃ ἀγαπητός". οὐ γὰρ δὴ 
$77» εἰς αὐτὸν ἀγάπην σημᾶναι ϑέλων εἶπε τὸ ἀγαπητός, ἵνα μὴ 
τοὺς ἄλλους μισεῖν δόξῃ, ἀλλὰ τὸ uowoysvàg ἐδήλου, ἵνα τὸ μόνον 
ἐξ αὐτοῦ εἶναι αὐτὸν δείξη. καὶ τῷ ᾿Αβραὰμ "γοῦν σημᾶναε 94- 
λων ὃ λόγος τὸ μονογενές φησι προςένεγχε τὸν υἱόν σου τὸν 
ἀγαπητόν") παντὶ δὲ δῆλον ἐκ τῆς Σάῤῥας μόνον εἶναι τὸν Ἰσαάκ. 
ἔστιν ἄρα Ó λόγος vióg, οὐκ ἄρτε γεγονὼς ἢ ὄνομασϑεὶς υἱός, ἀλλ᾽ 
ἀεὶ υἱός. εἰ γὰρ μὴ υἱός, οὐδὲ λόγος, καὶ εἰ μὴ λόγος, οὐδὲ υἱός. 
v0 γὰρ ἐκ τοῦ πατρὸς vióg ἐστι. τί δέ ἐστιν ix τοῦ πατρός, id 
μὴ λόγος Ó ἐκ καρδίας προελθὼν καὶ ἐκ γαστρὸς γεννηϑείς; ov 
γὰρ ὃ πατὴρ λόγος ἐστίν, οὐδὲ ὃ λόγος πατήρ ἐστεν, ἀλλ' ὃ μὲν 
πατήρ, ὃ δὲ υἱός, καὶ ὃ μὲν γεννῷ, ὃ δὲ γεννᾶται. 
1) Esa. b, 1. 2) Psal. 110 [109. LXX.], 3. 3) Prov. 8, 25. 4) Daniel ὃ, 
25 [92. Valg.]. — 5) Psal. 33 (32. LXX.], 6. 6) Psal. 93 (92. LYX.], 1. 7) 


Psal. 45 (44. LXX.], 1. 2. 8) Psal. 110 [109. LXX.], 3. 9) Matth. 3, 175 17, S. 
10) Geues. 22, 2. 


ἃ. Reg. Seguerian. Basil. et Anglic. ad- c. Reg. et Seguer. 6 υἱὸς, ἐν τῇ. 
dont xa, quod ab aliis εἰ editis abest. d. οὐ post εὸ δέ subintelligendum. ld 
lbid. Reg. et Seguer. δέ omittunt habent- — est: Nec enim istud prophelice est dictum; 
que πάντων βουνῶν». fliud autem non prophetice. Nam εἰ eic. 

, b. Sic Reg. et Seguer. In aliis et edi- e. Regius εἰ dv τῷ. Mox idem οἱ 
tis deest καί. U ^-—-- P--il, et Angl. τὸ ἐπιφερόμενον 
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apud Esaiam: Cantabo dilecto canticum dilecti vineae meae. Vinea facta p.ess. 
est dilecto (quis autem dilectus est praeter Filium unigenitum ?), ut in 
Psalmo centesimo nono habetur: Es utero ante Luciferum genui te, 
de quo postea dicendi locus erit, et in Proverbiis: Ante omnes colles 
gigsit me, et apud Danielem: Et species quarti similis Filio Dei, plu- 
raque alia. Si ergo ex veteri Testamento petitur antiquitas, fatendum 
utique est anüquum Filium esse, cum multis in locis veteris Testa- p.ess, 
menti commemoretur. ta est, inquiunt, sed ista prophetice dicta 
,.sunt;'* ergo et illa pariter de Verbo prophetice memorata sunt. Nec 
enim unum prophetice est dictum, aliud vero non prophetice. Nam 
si haec verba: Filius meus es iu, futurum aliquid significent, idem 
etiam de illis verbis dicendum est: Verbo Domini caeli firmati sunt. 
Nec enim dixit facti sunt vel fecit. Quod autem vocabulum firmavit 
de futuro intelligendum sit, coniicere licet ex his verbis: Domínus 
regnavit, deinde: Btenim firmavit orbem terrae, qui non commeve- 
bitur. Si item ea, quae in Psalmo quadragesimo quarto pro Dilecto 
narrantur, ad futurum tempus pertinent, idem quoque erit dicendum 
de his, quae sequuntur: Zructaeit cor meum Verbum bonwm.  Simi- 
liter si haec verba: Ex utero, hominem denotant, ergo et quod ex 
corde erucíari dicitur. Namque si uterus humanum quid est, cor 
etiam corporea res est, Sed si quod ex corde profunditur aeternum 
est, illud etiam, quod ex utero nascitur, aeternum esse intelligendum 
est. Simililer si Unigenitus est in sinu, Dilectus quoque in sinu est. 
Idem enim est Unigenitus et Dilectus, ut ex his liquet verbis: Hic est 
Filius meus Dilectus. Nec enim ut suam in eum caritatem significa- 
ret, Dilectum ipsum appellavit, ne alios odio habere videatur, sed Uni- 
genitum indicabat esse, ut solum eum ex seipso esse doceret, Hinc 
Verbum ipsum, cum unigenitum Abrahae filium vellet designare, ait: 
Offer fiülium twum dilectum. Nemini autem dubium est solum Isaac 
ex Sara genitum hic intelligi. Itaque Verbum est Filius, non recens 
factus vel nominatus Filius, sed semper Filius. Nam si Filius non 
est, nec Verbum esse potest. Et vicissim δὶ Verbum non est, neo 
Filius potest esse. Siquidem quod ex Patre est, Filis utique est. 
Quid porro est ex Patre, nisi Verbum, quod ex corde progressum est 
et ex utero genitum? Nec enim Pater Verbum est, aut Verbum Pater 
est, sed ille Pater, hic Filius est, ille gignit, hic gignitur. 


τὸ, ἐξηρεύξατο. Alii et editi τὸ ἐπιφε- τὴν εἰς αὐτόν. Alii οἱ editi τῷ εἰς αὐτόν. 

ρόμενον, ἐξηρεύξαεο. h. Reg. Seguer. Anglic. Gobler, et Basil. 
f. Reg. Seguer. Gobler. Basil. et Anglic. φησί οἱ mox Σάῤῥας. Ceteri et editi 

xci ἡ χαρδία. Ceteri et editi καὶ χαρ- ἔφη et Σαρας. . 

δία. lbidem Gobler. σωματική. . i Reg. Seguer. Basil. et Anglis. εἰ μὴ 
ξ. Reg. Seguer. Basil. Anglic. εἰ Gobler. λόγος. Ccteri et editi εἰ μὴ ὁ Ade 


Ρ.039. 


R.€37. 
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25. ἽἹΜαίνεται μὲν οὖν οὖν Ἄρειος, ἐξ οὐκ ὄντων εἶναι λέγων τὸν 
υἱὸν καὶ ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν, μαίνεται δὲ καὶ Σαβέλλιος, λέγων 
τὸν πατέρα εἶναι υἱὸν καὶ ἔμπαλιν τὸν υἱὸν εἶναι πατέρα; ὕπτο- 
στάσει μὲν ἕν, ὀνόματι δὲ δύο, μαίνεται δὲ "καὶ παραδείγματι 
χρώμενος τῇ τοῦ πνεύματος χάριτι" "quai γάρ᾽ ὥςπερ διαερέσεις 
χαρισμάτων εἰσί, τὸ δὲ αὐτὸ πνεῦμα"), οὕτω καὶ ὁ πατὴρ ὃ αὐτὸς 
μέν ἐστι, πλατύνεται δὲ εἰς υἱὸν καὶ πνεῦμα. ἔστε δὲ τοῦτο με- 
στὸν ἀτοπίας. εἰ γὰρ' ὡς ἐπὶ τοῦ πνεύματος, οὕτως καὶ ἐπὶ “τοῦ 
S&oU ἔστιν, ἔσται ὃ πατὴρ λόγος καὶ πνεῦμα ἅγιον, ᾧ μὲν *yivó- 
μενος πατήρ, ᾧ δὲ λόγος, ᾧ δὲ πνεῦμα, πρὸς τὴν χρείαν ἑκάστονι 
ἁρμοζόμενος, καὶ ὀνόματι μὲν υἱὸς καὶ πνεῦμα, τῷ δὲ ὄντε πτατὴρ 


- μόνον, ἀρχὴν μὲν ἔχων τὸ γίνεσϑαι υἱός, παυόμενος δὲ τοῦ λέγε- 


σϑαι πατήρ, "καὶ ἐνανϑρωπήσας μὲν ὀνόματι, τῇ δὲ ἀληθείᾳ μηδὲ 
ἐπιδημήσας, καὶ ψευδόμενος μὲν τῷ λέγειν" ἐγὼ καὶ ὃ πατήρ, 
τῷ δὲ ὄντε αὐτὸς ὧν Ó πατήρ, καὶ ὅσα ἄλλα ἐπὶ Σαβελλίου ἄτοπα 
δ ἀπαντᾷ. ἀνάγχη δὲ καὶ παυϑήσεσϑαι τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ xci τοῦ 
πνεύματος, τῆς χρείας πληρωϑείσης, καὶ ἔσται λοιπὸν ἄχρι παι- 
διᾶς τὰ γινόμενα, ὅτι μὴ ἀληϑείᾳ, ἀλλ᾽ ὀνόματι ἐπεδείχϑη. παυ- 
μένου δὲ τοῦ ὀνόματος τοῦ υἱοῦ κατ αὐτούς, παύσεται καὶ τοῦ 
βαπτίσματος ἡ χάρις, εἰς γὰρ υἱὸν ἐδόϑη. καὶ τί ἀκολουϑήσειε ἢ 
ἀφανισμὸς τῆς κτίσεως; εἰ γὰρ ἵνα ἡμεῖς κτισϑῶμεν προῆλϑεν ὃ 
λόγος, xal προελϑόντος αὑτοῦ ἐσμέν, "δῆλον ὅτι ἀναχωροῦντος 
αὐτοῦ εἰς τὸν πατέρα, ὥς φασιν, οὐχ ἔτι ἐσόμεϑα. οὕτω γὰρ 
ἔσται, ὥςπερ ἦν᾽ οὕτως οὐκ ἔτ᾽ ἐσόμεϑα, ὥςπερ iov» οὐκ ἦμεν, — 
οὐκ ἔτει γὰρ προελθόντος οὐχ ἔτει ἡ χτίσις ἔσται. 

26. "4roza μὲν οὖν ταῦτα' ὅτι δὲ ὃ υἱὸς οὐκ ἀρχὴν Eyes τοῦ 
εἶναι, ἀλλ᾽ ἀεὶ καὶ πρὸ τῆς ἐνανθρωπήσέως παρὰ τῷ πατρέ ἔστι, 
Κ δηλοῖ ὃ Ἰωάννης ἐν τῇ πρώτῃ ἐπιστολῇ λέγων οὕτως" ὃ ἦν ἀπ᾽ 


. ἀρχῆς, ὃ ἀκηκόαμεν, ὃ ἑωράχαμεν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, ὃ ἐϑεα- 


σάμεϑα καὶ αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐψηλάφησαν, περὶ τοῦ λόγου τῆς ζωῆς" 
xai ἡ ζωὴ ἐφανερώϑη, καὶ ἑωράκαμεν καὶ μαρτυροῦμεν καὶ ἀπα)- 
γέλλομεν ὑμῖν τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον, ἥτις. ἦν πρὸς τὸν πατέρα 
καὶ ἐφανερώϑη ἡμῖν"). ἐνταῦϑα λέγων, ὅτε 1) ζωὴ οὐ γέγονεν, ἀλλ᾽ 
ἦν πρὸς τὸν πατέρα , ἐν τῷ τέλει τῆς ἐπιστολῆς τὸν υἱὸν εἶναί 


Ἴφησι τὴν ζωήν" γράφει δ᾽ οὖν. καί ἐσμεν ἐ ἐν τῷ ἀληϑινῷ, ἐν τῷ 


υἱῷ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστῷ᾽ οὗτός ἔστιν ὃ ἀληϑινὸς ϑεὸς καὶ ζωὴ 


1) 1. Cor. 12, 4. 2) loan. 10, 30. 8) 1. loan. 1, 1. 2. 


a. Reg. et Seguer. addunt xaí, quod in c. Reg. et Seguer. ἐπὶ ϑεοῦ. 
aliis et editis deest. 4. Anglic. γενόμενος. 
b. Reg. Seguer. Basil. Anglic. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican.- 


φησὶ γάρ eic. — Alii et editi ἔφ: el editi καί omittunt. 
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25. Quocirca insanit profecto Arius, cum ait Verbum ex nihilo P.636. 


esse, fuisseque aliquando cum non esset. Insanit pariter Sabellius, 
eum Patrem Filium esse et Filium Patrem esse docet; unum quidem 
hypostasi, sed nomine duos; quem ut suum confirmet errorem, de- 
menter et perperam exemplo gratiae Spiritus utitur. Ait enim: ,,Quem- 
admodum divisiones sunt gratiarum, idem autem Spiritus, ita et 
Pater idem quidem est, sed in Filium et Spiritum dilatatur." 
id perabsurdum est. Si enim eadem est ratio Dei et Spiritus, sequi- 
tur ut Pater Verbum sit et Spiritus sanctus, ita ut sese ad cuiusque 
necessitatem accommodans modo sit Pater, modo Verbum, modo Spi- 
ritus, atque adeo nomine tenus Filius erit et Spiritus, re autem vera 
tantummodo Pater, qui quatenus est Filius principium habeat ac Pater 
appellari desinat, qui solo nomine homo factus sit, vere autem ne ad- 
venerit quidem, qui denique false dixerit: Ego et Pater, 'cum revera 
ipse sit Pater; ceteraque absurda, quae Sabellii errorem subsequun- 
tur. Necessario item evanescet Filii et Spiritns nomen eius expleto 
usu, ac proinde nihil nisi ludus erit quae acta sunt, cum non vere 
sed nomine tenus extiterint. Deleto autem ex illorum sententia Filii 
"nomine evanescet quoque Baptismi gratia, quippe qui in Filium datus 
sit. Quid vero inde sequetur, nisi rerum creatarum interitus? Nam 
si ut nos crearemur Verbum prodiit, eoque prodeunte existimus, certe 
ipso in Patrem, uti aiunt, redeunte existere desinemus. Sic enim ille 
erit, ut antea erat, sic item nos nihil iam erimus, quemadmodum ni- 
hil prius eramus. Eo quippe non amplius prodeunte nulla futura est 
res creata. 

26. Verum haec quidem absurdissima sunt. Quod autem Filius 
principium existendi nullum habuerit, sed semper et ante humanam 
naturam assumtam apud Patrem exstiterit, patet ex his verbis primae 
loannis Epistolae: Quod fuit ab initio, quod audivimus, quod vidi- 
mus oculis nostris, quod perspexiünus, et manus nostrae contrecta- 
verunt de Verbo vitae: et vita manifestata est, εἰ vidimus et testa- 
mur et annunciamus vobis vitam aeternam, quae erat apud Patrem, 
et apparuit nobis. Hic cum dicat loannes, vitam non factam esse, 
aed fuisse apud Patrem, idem in fine eius Epistolae Filium vitam ipsam 
esse bis declarat verbis: Et sumus im vero, in Filio eius lesu Chri- 


Sane Ρ. 681. 


f. Reg. et Seguer. τῷ λέγειν. Ceteri 
et editi τὸ λέγειν. Paulo post Reg. et 
Seguer. ὃν ὁ πατὴρ, xai ὅσα. |n aliis 
et editis ó deest. 

g. Basil, ἀπαντᾷ. Ceteri ἅπαντα. 

h. Reg. Seguer. et Gobler. δηλονότε. 


j. Sic Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 


1. At Anglic. οὖν omitti. — Ceteri et editi 
οὐκ οὖν ἦμεν. ἐν, 

k. Reg. et Sega. δηλοῖ ὃ Ἰωάννης. Αἱ 
ó abest sb aliis οἱ editis. Mox Βεβίπβ, " 
Seguer. Basil. et Anglican. οὕτως ὃ ἢ». 
Alii et editi oUroc omiltunt. u 
l. Sic Reg. et Seguer. At olii et editi 


ἔφη. 
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p.037. altovtoc ?. el δὲ ὃ υἱός ἔστιν ἡ ζωή, xal αὕτη πρὸς τὸν πατέρα, 
xad el ὃ υἱὸς ἦν πρὸς τὸν πατέρα, λέγει δὲ ὃ αὐτός" καὶ ὃ λόγος 
ἦν πρὸς τὸν θεόν" ) ὃ υἱὸς ἄν εἴη ὃ λόγος ὁ ἀεὶ ὦν πρὸς τὸς 
πατέρα. ὥςπερ δὲ ὁ υἱὸς λόγος ἐστίν, οὕτως ὃ ϑεὸς ὃ αὐτὸς ἄν 
δἴη ὁ πατήρ. ὃ μέν τοί υἱὸς "χατὰ τὸν Ἰωάννην ϑεὸς οὐχ ἁπλῶς, 
ἀλλ ἀληϑινὸς ϑεός ἐστι. καὶ γὰρ κατὰ τὸν αὑτὸν τοῦτον καὶ ϑεὸς 
ἣν ὃ λόγος ἢ, ἔλεγέ τε ὁ υἱός" ἐγώ εἶμε " ἡ Gur?) οὐκοῦν ὃ υἱὸς 

P. 638. λόγος ἐστὲ καὶ ζωὴ ἡ οὖσα παρὰ τῷ πατρί. πάλεν δὲ τὸ ἐν αὐτῷ 
τῷ Ἰωάννῃ εἰρημένον᾽ ὃ μονογενὴς υἱὸς ὃ ὧν εἰς τὸν κόλστον τοῦ 
πατρός), δείκνυσι τὸν υἱὸν ἀεὶ εἶναι. ὃν γὰρ "λέγει ὁ Ἰωάννης 
υἱόν, τοῦτον χεῖρα ὃ 4αβὶὸ ψάλλει λέγων" iva τέ ἀποσερέφεις 
τὴν χεῖρά σου xal τὴν δεξιάν σου ἐκ μέσου τοῦ κόλπου σου); 
οὐχοῦν εἰ ἡ χεὶρ ἐν τῷ κόλπῳ, καὶ ὃ υἱὸς ἐν κόλπῳ, ὃ υἱὸς ἄν 
οἴη ἡ χείρ, καὶ ἡ χεὶρ ἂν εἴη ὃ υἱός, δὲ οὗ ἐποίησε τὰ πάντα ὃ 
παξήρ. 1) χείρ σου γάρ, φησίν, ἐποέησε ταῦτα πάντα"), καὶ τῇ 
χειρὶ ᾿ ἐξήγαγε τὸν λαόν), οὐχοῦν διὰ τοῦ υἱοῦ. εἰ δὲ καὶ αὕτη 
οἡ ἀλλοίωσις τῆς δεξιᾶς τοῦ ὑψέστοψ"), καὶ malu: εἰς τὸ τέλος 

, ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησομένων δὴ ὑπὲρ τοῦ ἀγαπητοῦ"), ὃ ἀγαπῃ- 
τὸς ἄρα ἐστὶν ἡ χεὶρ ἡ ἀλλοιωθεῖσα, περὶ οὗ καὶ λέγεε ἣ ϑεέα 

᾿ φωγή᾽ οὗτός ἔστιν ὃ υἱός μου ὃ ἀγαπητός ^): ἶσον ἄρα ἐστὶν αὕτη 
ἡ χείρ μου 'τῷ οὗτος ὃ υἱός μου. 

27. Ἐπειδὴ δέ τινες τῶν ἀπαιδεύτων ἀναιροῦντες τὸ εἶγαι 
υἱὸν δεὐτελέζουσε τὸ ἐκ γαστρὸς πρὸ ἑωςφόρου ἐγέννησά 05"), ὡς 
ἄν ἐπὶ τῆς ἸΠαρίας ἁρμόζοντος τούτου, φάσχοντες πρὸ τοῦ ἑωϑε- 
yo) «ἀστέρος * γεγεννῆσϑαι αὐτὸν ἀπὸ Μαρίας, μὴ γὰρ ἂν ἐπὶ ϑεοῦ 
ἁρμόζειν γαστέρα λέγειν" ὀλίγα εἰπεῖν ἀνάγκη. εἰ μὲν οὖν ὅτε ἡ 
γαστὴρ ἀνθρώπινόν ἔστε, διὰ τοῦτο ἀλλότριον ϑεοῦ, "δῆλον ὅτε 

- καὶ ἡ καρδία ἀνθρώπινον ἔχει τὸ σημαινόμενον, ἀχολουϑεῖ γὰρ 
ἑ τὸν καρδίαν ἔχοντα ἔχδεν καὶ γαστέρα. ἀμφοτέρων δὴ ἀνθϑρωπί- 
γων ὄντων ἢ ἀναιρεῖν ἑκάτερον ἀνάγκη, T ἀμφοτέρων τὴν διάνοιαν 
ζητεῖν χρή. ὡς γὰρ ἐκ καρδίας λόγος, οὕτως ἐκ γαστρὸς γέννημα. 
xai ὥςπερ καρδίας ϑεοῦ λεγομένης οὐχ ἀνθρωπένην νοοῦμεν αὐὖ- 
τήν, οὕτως ἐὰν ἐκ γαστρὸς ἡ γραφὴ " λέγῃ, οὐ σωματικὴν δεῖ ταὐύ- 


1) 1. Ioan. 5, 20. 2) Ioan. 1, 1. 3) loan. 14, 6. 4) loan. 1, 18. 
Sn Psal. ι13 [13. LXX.],' 11. 6) Esa. 606, 2. 7) Deut. 7, 8. δ) Psal. 77 |76. 
9) Psal, 45 [44. LXX.], 1. 10) Mauh. 3, 17; 17, 5, 11) Psal. 

ΩΣ los. LXX .], 3. 


a. Heg. et Seguer. xai xar&. Ceteri τοῦτον». , Anglic. ϑεός ἐστι. καὶ γὰρ κατὰ 
et editi καί omituut. Mox Anglic. οὐχ τὸν αὐτόν. Alii et editi ἐστε xarà τὸν 
ἁπλῶς, ἀληϑινός. Ibid. Reg. et Seguer 
ϑεός ἐστι. καὶ je xa αὐτὸν τοῦτο᾽ ἡ ζωή. καὶ yàg κατ᾽ αὐτὸν 
Basiliens. ϑεός ἐστι. xol γὰρ κατὰ τ τ λόγος ἐστί εἰς. Ibid. Reg. 
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sto. Hic est verus Deus et vita aeterna. taque si Filius est vita, Ρ. 691. 
quae sit apud Patrem, cum idem loannes dicat: Bt Verbum erat apud 
Deum, sequitur ut Filius revera sit Verbum, quod semper apud Pa- 
trem est. Ut autem Filius Verbum est, ita Deus ipse est Pater. Ce- 
terum Filius secundum lIeannem non solum Deus, sed Deus verus 
est. Nam ut idem loannes ait: Εἰ Deus erat Verbum, Filius item 
dicit: Ego swm vita. ltaque Filius Verbum et vita est apud Patrem 
exislens. Praeterea quod apud eundem loannem legitur: Unigenitus p. 688. 
Filius qui est in sinu Patris, argumento est Filium semper fuisse. 
Quem enim Ioannes Filium appellft, eundem David manum vocat bis 
Psalmi verbis: Ut quid avertis manum tuam. εἰ dexteram tuam de 
medio sinu tuo? Quamobrem si manus sit in sinu, et Filius simi- 
liter sit in sinu, ipse igitur Filius est manus, et manus vicissim est 
Filius, per quem Pater omnia fecit. Nam fanus tua, inquit, fecit 
haec omnia, et manu eduxit populum, nempe per Filium. Rursus ei 
haec mutatio dexterae excelsi, et in. finem pro iis, qui commutabun- 
tur , canticum pro Dilecto; vere ergo ipse Dilectus manus est, quae 
mutala est, de quo divina quoque vox ait: Hic est Filius meus di- 
lectus. Idem igitur est manus mea et hic est. Filius meus. 


21. Porro quia nonnulli imperiti Filium esse negantes parvi- 
pendunt ista verba: Ez utero ante Luciferum genui te, quae nimirum 
de Maria velunt intelligi, aiuntque eum ex Maria ante matutinum si- 
dus esse genitum, nec Deo attribui posse uterum; pauca de his'di- 
cere visum est necessarium. taque si eo quod uterus humanum 
quiddam est, Dei alienum esse volunt, haud dubie cor item aliquid 
humanum significat. Qui enim cor habet, uterum quoque sive ven- 
trem habeat necesse est, quae duo utique hóminum membra sunt; ac , 
proiade vel utrumque est tollendum , vel quinam sit utriusque sensus 
investigandum est. Ut enim ex corde prodit Verbum, ita ex utero fe- 
tus oritur. Quapropter quemadmodum cum cor Deo attribuitur, nihil 
humanum cogitamus, ita si Seriptura bac dictione ez «fero utitur, ni- 


et Seguerían. xai ζωὴ 5 οὖσα. n aliis d. Sic Reg. et Seguer. Αἱ alii et editi 
autem οἱ editis ἡ deest. Item ibid. Reg. ἐξήγαγες. 

et Seguerian. πάλιν δὲ rà ἐν atro τῷ ἐφ d abest ab Anglic. 

Ἰωάννῃ εἰρημένον. Sic etiam Besil. et f. Reg. τὸ, οὗτος. 

Anglic., sed omisso πάλιν. Alii et editi g. Basil. et Anglic. γεννῆσϑαι, men- 
καὶ ὁ αὐτὸς Ἰωάγνης πάλιν, dose. Alii et editio Comm. γεγενῆσϑαι. 


h. Beg. Seguer. et Gobler. δηλονότι. 

i. Reg. et Segu. τὸν καρδίαν ἔχοντα. 
Alii et editi τὴν καρδίαν ἔχοντα. 

k. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 
Ceteri antem et editi λέχει. 


c. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 
Alii vero et editi λέγεε Ἰωάννης. lbidem 
Reg. et Seguer. ψάλλει λέγων. Ceteri 
editique λέγει. 
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p.695. τὴν ἐχδέχεσϑαι. ἔϑος γὰρ τῇ ϑείᾳ γραφῇ ἀν ϑρωπένως τὰ ὑτπεὲρ 
ἄνϑρωπον λαλεῖν καὶ σημαίνειν. ἀμέλει περὶ τῆς κείσεως διηγού- 
μενός φησιν᾽ αἱ χεῖρές σου ἐποίησάν ue καὶ ἔπλασάν ue!) χαὲ ἢ 
χείρ μου ἐποίησε ταῦτα πάντα, καὶ αὑτὸς ἐνετείλατο καὶ ἐκεέ- 
σϑησαν"). ἁρμοζόντως ἄρα περὶ ἑχάστου σημαένει τοῦ μὲν vtov 
τὸ ἴδιον καὶ τὸ γνήσιον, τῆς δὲ κτίσεως τὴν ἀρχὴν τοῦ εἶναι. τὰ 
μὲν γὰρ ποιεῖ καὶ κτίζει, τὸν δὲ γεννᾷ ἐξ ἑαυτοῦ, λόγον, σοφέαν. 
γαστὴρ γὰρ καὶ καρδία τὸ ἴδιον καὶ γνήσιον δηλοῦσι. xai γὰρ καὶ 
ἡμεῖς τὸ μὲν γνήσιον ix γαστρὸς ἔχομεν, τὰ δὲ ἔργα διὰ χειρὸς 
ποιοῦμεν. 

28. Τί οὖν, φασί, καὶ τὸ "πρὸ τοῦ ἑωςφόρου; ἐγὼ δ᾽ ἄν 
δἴποιμι, εἰ τὸ πρὸ τοῦ ἑωςφόρου τούτου ϑαυμαστὴν δείκνυσε τὴν 
ἐκ ἹΠαρίας γένκησεν, πολλοὲ καὶ ἄλλοι "πρὸ τῆς τοῦ ἀστέρος ἀνα- 

' p.63). φολῆς ἐγεγνήϑησαν. ví οὖν ϑαυμαστὸν ἐπὶ τούτου εἴρηται, ὅτι ὡς 

δδαχιρέτου τινὸς αὐτοῦ μνημονεύεε, κοινοῦ ὄντος xal ἐπὶ πτολλῶν; 
᾿ ἔπειτα διαφέρει τὸ γεννῆσαι τοῦ ἐξαγαγεῖν. τὸ μὲν γὰρ γεννῆσαε 
ἀρχὴν ἔχει καταβολῆς, τὸ δὲ ἐξαγαγεῖν οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν ἢ τὸ. 
ὑπάρχον προαγαγεῖν. εἶ τοίνυν ἐπὶ τοῦ σώματος ἁρμόζει 7) φωνή, 
ἰστέον ὅτι ov τότε ἀρχὴν γενέσεως εἴληφεν, ὅτε τοῖς ποιμέσιν εὐηγ- 
γελίσϑη νυκτός, ἀλλ᾽ ὅτε ὃ δ ἄγγελος ἐλάλησε πρὸς τὴν παρϑένον. 
οὐκ ἦν δὲ τότε νύξ, οὐ γὰρ εἴρηται" νὺξ δὲ ἦν, “ὅτε ἐξῆλϑεν in 
τῆς γαστρός. ταύτην τὴν διαφορὰν τίϑησιν ἡ γραφή, καὶ τὸ μὲν 
ἃ γεγεννῆσθαι πρὸ ἑωςφόρου φησί, τὸ δὲ ἐκ γαστρὸς πρόοδον ὄνο- 
μάζει, ὡς ἐν εἰχοστῷ πρώτῳ ψαλμῷ᾽ σὺ εἶ ὃ ἐκσπάσας με ix 
γαστρός). ἄλλως τε οὐχ εἶπε᾽ πρὸ ἀνατολῆς ἑωςφόρου, ἀλλ᾽ 
ἁπλῶς "πρὸ ἑωςφόρου. εἰ τοίνυν ἐπὶ τοῦ σώματος ληπτέον τὸ 
ῥητόν, ἀνάγκη ] πρὸ τοῦ "dàn εἶναι τὸ σῶμα, πρὸ τοῦ tàn 
γὰρ 'và ἄστρα, ἢ ζητεῖν τὸν νοῦν τοῦ γράμματος, ὃ παρὰ Ἰωάν»- 
γου ἐκλαβεῖν δυνατόν. ἐν γὰρ τῇ 44moxaAowet φησίν’ ἐγὼ τὸ ΑΓ 
καὶ τὸ (2 *xai ὃ πρῶτος xai ὃ ἔσχατος καὶ ἡ ἀρχὴ καὶ τὸ τέλος" 
μαχάριοι οἱ πλατύνοντες τὰς στολὰς αὐτῶν, ἵνα ἔσταε ἡ ἐξουσία 
αὐτῶν ἐπὶ "τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς καὶ τοῖς πυλῶσιεν εἰςέλθωσιν εἰς 
τὴν πόλιν. ἔξω οἱ κύνες καὶ οἱ φαρμαχοὲ καὶ οἱ πόρνοι καὶ οὗ 
φονεῖς καὶ οἱ εἰδωλολάτραι καὶ πᾶς ποιῶν καὶ φιλῶν ψεῦδος. 


1) Psal. 119 [1{18. LXX.], 73. 2) Esa. 60, 2. 8) Psal. 148, 56. 4) Psal. 
22 [21. LXX.], 10. 


a. πρό abest a Reg. Seguer. Basil. et d. Reg. Seguer. et Gobl. γεγεννῆσθαι. 


Anglicano. Ceteri el editi γεγενῆσϑαι. 

b. Sic Reg. et Segaer. At alii et editi e. Sic Reg. et Seguer. |n aliis autem 
περὶ τῆς. Mox Reg. et Seguer. τέ οὖν — eteditis deest no$. Paulo post Basil. et 
τὸ ϑαυμαστόν. Anglic. ἀνάγχη ἢ πρὸ τοῦ εἰς. Celeri 


c. Anglic. ὅταν». "vxn ἣν πρὸ τοῦ. 
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hil hic corporeum intelligendum est. Nempe mos est divine Scri- p.ese. 
pturae, ea, quae supra hominem sunt, humano more efferre et signi- 
ficare. Hinc de creatione sic loquitur: Manus tuae fecerunt mo et 
formaverunt me, et Manus mea fecit haec omnia, et 1086 mandavit 
et creata sunt. Scilicet aptissime singula denotat, cum et id, quod 
Filii proprium et germanum est, exprimit, et res creatas indicat esse 
incoepisse. Nam has quidem facit et creat, Filium autem ex seipso 
Verbum et sapientiam gignit. Uterus enim et cor proprium et verum 
fetum signifiant. Siquidem nos verum fetum producimus ex utero, 
opera autem manu efficimus. 2 

28. Quid velint igitur, inquiunt, huiusmodi verba amte lucife- 
rum? Quibus ego quidem responderim, si hisce verbis ante lucife- 
rum eius mirabilem ex Maria ortum significari putent, complures alios 
ante sideris ortum fuisse genitos. Quid igitur hic admiratione dignum p.c». 
occurrit, ubi tamen veluti singularis et insignis alicuius rei ft mentio, 
cum id plurimis sit commune? Deinde aliud est gignere, aliud edu- . 
cere. Nam gignere incipere *est aliquid procreare, educere autem ni- 
hil aliud est, quam quod iam existit producere. Quocirca si haec 
dictio ad corpus refertur, sciendum est eum non tunc gigni incoepisse, 
cum nocte pastoribus annunciatus est, sed cum Angelus ad Virginem 
est locutus. Tunc autem temporis nox non erat, cum id non dictum 
sit, at nox erat, cum ex utero prodiit. Id discriminis ipsa observat 
Scriptura, quae primum quidem significat, cum eum ante Luciferum 
genitum dicit, alterum vero indicat, cum exitum ex utero nominat, uti 
Psalmo vigesimo primo habetur: Tw es qui extramisti me eo utero. 
Praeterea observandum est dictum non esse: ante ortum Luciferi, sed 
tantum ante Luciferum. Unde si de corpore locus hic intelligendus 
est, necesse est corpus ante Adamum fuisse, cum ante Adamum si- 
dera exstiterint. "Vel certe quidnam haec significet dictio indagandum 
nobis est. ld sane possumus a Ioanne discere, ita in Apocalypsi lo- 
quente: Ego sum Alpha et Omega et primus ac novissimus εἰ prin- 
cipium ac finis. Beati, qui dilatant vestes suas, ut sit potestas eo- 
rum fn ligno vitae et per portas intrent in civitatem. — Foris canes 
et venefici, scortatores et homicidae et idololatrae et omnis qui facit 


f. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 
Αἱ alii et editi o£ ἀστέρες. 

g. Reg. et Seguer. hic et ante ἤ ἀρχή 
addunt x«í, quod elii et editi omittant. 
Mox mss. omnes cam editione Commel. 
ol πλατύνοντες τὰς στολὰς αὑτῶν. Edi- 
io Paris. et Colon. οὗ πλύνοντες τὰς 
στολὰς αὑτῶν, qui lacant stolas suas. Sic 
etiam hahet ms. codex Alexandrinas novi 


Testamenti, qui et addit, ut Vulgata, ἐν 
τῷ αἵματι τοῦ ἀρνίου, in sanguinc Agni. 
Alii vero Graeci codices novi Testamenti 
mss. et editi babent οὗ ποιοῦντες τὰς 
ἐντολὰς αὐτοῦ, qui faciunt praecepta eius. 
Ibidem Reg. et Seguer. ἕνα foret. — Alii 
ἕν ἔσται. 

b. Sic mss. cum editione Commel. Αἱ 
editio Paris. et Colon. ἐπὲ τὸ *^*-- 
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p.039. ἐγὼ Ἰησοῦς ἔπεμψα τὸν ἄγγελόν μον μαρτυρῆσαι ὑμῖν ταῦτα ἐν 
ταῖς ἐκκλησίαις. ἐγώ εἰμι ἡ ῥίζα καὶ τὸ γένος 4αβέδ, ó ἀστὴρ ὁ 
λαμπρὸς ὃ πρωϊνός. καὶ τὸ πνεῦμα καὶ ἢ νύμφη λέγουσι ἔρχου" 
χαὶ ὃ ἀκούων εἰπάτω ἔρχου" xai ὃ διψῶν ἐρχέσϑω, ὃ ϑέλων λα- 
βέτω ὕδωφ ζωῆς δωρεάν"). εἰ τοίνυν τὸ γένος “Ιαβίδ ἐστιν 0 ἀστὴρ 
ὁ λαμπρὸς ὃ πρωϊνός, δῆλόν ἐστι τὸ κατὰ σάρχα τοῦ σωτῆρος 
ῥωρφόρον εἰφῆσϑαι, οὗ προὐπῆρχε τὸ ἐκ τοῦ ϑεοῦ γέννημα, ὡς 
εἶναι τοιοῦδον τὸ ἐν τῷ ψαλμῷ" ἐξ ἐμαυτοῦ σε γεγέννηχα πρὸ 
τῆς κατὰ σάρκα ἐπιφανείας. τὸ γὰρ πρὸ ἑξωρφόρου ἴσον ἐστὲ τῷ 
πρὸ τῆς σαρχώσεως τοῦ λόγου. 

29. "Ἔστιν ἄρα καὶ ἐν τῇ παλαιᾷ φανερῶς περὶ υἱοῦ κείμενα, 
εἰ καὶ περιττόν ἐστι περὶ τούτων ἀμφισβητεῖν. εἰ γὰρ τὰ μὴ κεέ- 
μενα ἐν τῇ παλαιᾷ νεωτερά ἐστε, λεγέτωσαν οἱ οὕτως φιλονει- 
χκοῦνταρ, ποῦ τῆς παλαιᾶς περὲ τοῦ παραχλήτου "πνεύματος εἔρη- 
ται. πεϑὶ πνεύματος μὲν γὰρ ἁγέου ἐλέχϑη, περὶ παρακλήτου δὲ 

»ιθ0, οὐδαμῶς. *&g οὖν ἕτερόν ἐστε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον καὶ ἕτερος ὃ 
παράκλητος, καὶ vewsegog ὁ παράκλητος, ἐπεὶ μὴ ἐν τῇ παλαιᾷ 
κᾷται; ἀλλὰ μὴ γένοιτο ἢ νεώτερον εἰπεῖν τὸ πνεῦμα, ἢ διελεῖν 
xal ἕτερον εἰπεῖν τὸ ἅγιον πνεῦμα καὶ ἕτερον τὸν παράκλητον. 
ἕν γὰρ καὶ ταυτόν ἐστι τὸ πνεῦμα, καὶ τότε καὶ νῦν ἁγιάζον καὶ 
παφακαλοῦν τοὺς δεχτικοὺς αὐτοῦ, ὡς εἷς καὶ αὐτὸς λόγος υἷός, 
εἰς υἱοϑεφέαν ἄγων καὶ τότε τοὺς ἀξίους. ἦσαν γὰρ καὶ ἐν τῇ πα- 
λαιᾷ υἱοί, οὐ δὲ ἄλλου ἀλλ᾽ ἢ διὰ τοῦ υἱοῦ τεχνοποιούμενοι. εἰ 
γὰρ μὴ ἦν καὶ πρὸ τῆς Μαρίας υἱὸς. ὁ τοῦ ϑεοῦ, πῶς πρὸ παν- 
των ἔστέν, ὄντων πρὸ αὐτοῦ υἱῶν; πῶς δὲ καὶ πρωτότοκος, δεύ- 
v&gog μετὰ πολλοὺς εὑρισκόμενος; ἀλλ᾽ οὔτε δεύτερος ὃ πταράχλη- 
τορ, πρὸ πάντων γὰρ ἦν, οὔτε νεώτερος Ó vióg, ἐν ἀρχῇ γὰρ ἦν ὃ 
λόγορ᾽), καὶ ὡς ταυτὸν τὸ πνεῦμα καὶ παράχλητος, οὕτως ταυτὸν 
*ó υἱὸς καὶ λόγος, καὶ ὥς go ὁ σωτὴρ περὶ τοῦ πνεύματος" ó 
δὲ παράκλητος, τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ πέμψει ó πατὴρ ἐν τῷ 

ὀνόματί μου), ταυτὸν λέγων καὶ οὐ δεαιρῶν, οὕτως ὃ Ἰωάννης τὸ 
ὅμοιον διηγούμενος λέγει" καὶ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο καὶ ἐσκήνωσεν 
àv ἡμῖν, καὶ ὀϑεασάμεϑα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς μονογενοῦς 
παρὰ πατρός"). xai ἐνταῦϑα γὰρ οὐ διεῖλεν, ἀλλὰ τὴν ταυτότητα 


1) Apoc. 22, 13--17. 2) Ioan. 1, 1. 3) Ioan. 14, 26. 4) lean. 1, 14. 


ἃ. Sic Reg. et Seguer. Αἱ alii el editi c. Reg. Seguer. Dasil. et Gobler. ép 
ἔστε δὲ ἄρα καὶ ἐν τῇ παλαιᾷ φανερῶς οὖν. Alii εἰ editio Commel. ὥρα οὖν. 
καὶ περὶ υἱοῦ. d. Reg. Seguer. Basil. et Ánglic. addont 

b. Sic Beg. et Seguer. Ceteri vero et ó σα ἄχλητος el mox ἀλλὰ μὴ γένοιτο 
editi τοῦ πνεύματος. Mox Reg. et Segu. ἢ »εὠώξερον εἰπεῖν τὸ πνεῦμα, quaeab- 
μὲν γὰρ ἁγίου. n aliis et editis deest — sunt ab aliis eL editis. . Ibidem Reg. Se- 
γάρ. r Anglican. εἰπεῖν τὸ ἅγιον 
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et amat mendacium. — Ego. lesus misi Angelum meum, μὲ haec vobis ν. 629. 
in Ecclesiis testificaretur. Ego sum radio et genus David, stella 
splendida et matutina. — Et spiritus et. sponsa. dicunt Veni. Εἰ qui 
audit, dicat Veni; et qui sitit, veniat; qui vult, accipiat aquam vi- 

£ae gratis. ltaque si genus David est stella illa splendida et matutina, 
liquet profecto Salvatorem ipsum quatenus caro est Luciferum appel- 
lari, ante quem scilicet extiterit, quatenus ex Deo est genitus; ut is 
Psalmi sit sensus: Ex me ipso te genui antequam in carne appareres. 
Siquidem haec verba ante Luciferum idem valent ac ante Verbi in- 
carnationem. 

29. Aperte igitur vetus quoque Testamentum Filii meminit. Ve- 
rum de his contendere supervacaneum omnino est. Namque si ea, 
quae in veteri Testamento non habentur, recentiora velint esse, re- 
spondeant illi adeo pertinaces homines, quonam in loco veteris Te- . 
Stamenti facta fuerit mentio de Parachto Spiritu. Meminit quidem p. oio. 
Spiritus sanc: at nusquam Paraclii. Num, ergo alius est Spiritus 
sanctus et alius Paraclitus, isque iunior, quandoquidem nihil de illo 
exstet in veteri Testamento? Verum absit ut vel Spiritus iunior di- 
catur ve] dividatur, ita ut alius sit Spiritus sanctus et alius Paraclitus. 
Unus enim idemque est Spiritus, qui ut tunc sic et nunc eos, qui 
ipsum recipiunt, sanctficat et consolatur; quemadmodum unus et idem 
Verbum Filius etiam tunc eos, qui digni erant, ad filiorum provehe- 
bat conditionem. Nam erant quoque filii in veteri Testamento, qui 
quidem non per alium quam per Filium dignitatem huiusmodi conse- 
quebantur. Si enim Dei Filius ante Mariam non exstitit, quomodo 
quaeso ante ommes est, cum ante eum sint filii? Quomodo item pri- 
mogenitus est, cum multis posterior reperiatur? Verum neque Pa- 
raclitus posterior est, quippe qui ante omnes sit, neque iunior est 
Filius, nam In principio erat Verbum, atque ut Spiritus et Paraclitus 
idem est, ita idem est Filius et Verbum. Praeterea ut Salvator de 
Spiritu haec ait: Paraclitus Spiritus Sauctus, quem mittet. Pater ἐπ 
nomine meo, quibus quidem verbis eundem illum esse declarat nec 
ipsum dividit; sic Ioannes pariter dicit: Jt Verbum caro factum est, 
et. habitavit ἐπ nobis, et vidimus gloriam eius, gloriam quasi Unige- 
siti a Patre. Nec enim Ioannes híc ipsum divisit, sed eundem esse 


elc. Ceteri et edili εὐτεῖν δεῖ τὸ ἅγιον καὶ λόγος" ὡς ἔφη ὁ σωτήρ. ὃ di eic. 
eic. . ltem ibid. Reg. Seguer. Basil. et Anglic. 
e. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ut et habet Seri- 
At alii et editi ó omittant. Ibidem Reg. ptura. Ahi vero cum editis τὸ πνεῦμα 
Seguer. Basil. et Anglic. xai λόγος. καὶ ἀληϑείας. 

ὥς φησιν ὃ σωτὴρ περὶ τοῦ πνεύματος. f. Reg. Seguer. Basil. et Aaglic. καὶ ἐν- 
Gobl. habet item φησιν. Celeri et editi ταῦϑα. In aliis el editis καί deest 
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Ριοι. σεαστήριον, καὶ ποίησον τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας cov xoà τὸ OÀo- 
καύτωμά σου, καὶ "ἐξίλασαι περὶ σεαυτοῦ καὶ τοῦ οἴκου σου, κρὶ 
ποίησον τὰ δῶρα τοῦ λαοῦ, καὶ ἐξίλασαι περὶ αὐτῶν, καϑώσε 
ἐνετδίλατο κύριος τῷ ("Μωσεῖ' ). ἰδοὺ τϑέγυν ἐνταῦϑα, καέσεερ ἑνὸς 
ὄντος τοῦ Πωσέως, ὡς περὶ ἑτέρου Μωσέως αὐτὸς ἴωσῆς λέγων 
ἐστέ" καϑάπερ ἐνετείλατο χὕριος, τῷ ωσεῖ. οὕτω τοένυν καὶ 
περὶ τοῦ ϑείου λόγου ἐὰν λέγῃ "ὃ μακάριος Πέερος ἀποσεαλέντος 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ"), οὐ χρὴ ἕτερον μὲν τὸν λό- 
γον, ἕτερον δὲ Χριστὸν νοεῖν, ἀλλ' ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν dec τὴν 
ἕνωσιν τὴν πρὸς τὴν ϑείαν αὐτοῦ καὶ φιλάνϑρωπον συγκαε ἀβασίν 
ve xal ἐνανθρώπησιν. εἰ δὲ καὶ νοοῖτο διχῶς, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς tot 
λόγου κεχωρισμένου, κατὰ τὸν ϑεσπέσιον Ἰωάννην καὶ ὁ λόγος σὰρξ 
ἐγένετο εἰρηκότα καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν"). τὸ ἄρα καλῶς καὶ ὁρ- 
ϑῶς εἰρημένον πρὸς τοῦ μαχαρίου Πέτρου κακῶς καὶ σερεβλῶς 
γοοῦντες οἱ τοῦ Σαμοσατέως ἐν τῇ ἀληϑείᾳ οὐχ ἵστανται). Χρι- 
στὸς γὰρ τὸ συναμφότερον νοεῖται "παρὰ τῇ ϑείᾳ γραφῇ, ὡς ὅταν 
λέγη Χριστὸς ϑεοῦ δύναμις καὶ ϑεοῦ σοφία". εἰ τοένυν λέχει 
16 Πέτρος τὸν λόγον διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀπεστάλϑαε τοῖς viotc 

Ἰσραήλ, τοῦτο σημαίνων νοείσϑω, τὸν λόγον σαρχωϑέντα τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραὴλ πεφανερῶσϑαι, ἵν᾽ ἢ συνάδων τῷ καὶ ó λόγος σὰρξ ἐγένετο. 
δἷ δὲ ἑτέρως ἐκεῖρο νοοῦσι, καὶ τὸν λόγον μὲν καϑὸὼς xal ἔσει 
ϑεῖον ὁμολογοῦντες τὸν πρὸς αὐτοῦ ληφϑέντα ᾧ καὶ ἡνῶσϑαι σει- 

P.&. σεεύεται ἄνθρωπον ἀπὶ αὐτοῦ χωρίζουσι, λέγοντες. διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ "αὐτὸν ἀπεστάλϑαι, ἑαυτοῖς ἐναντία φϑεγγόμενοε οὗ νο- 
οὖῦσιν. 'oi γὰρ ἐνταῦϑα χωρίζοντες τῆς ϑείας σαρχώσεως ϑεῖον 
γοοῦσι, σμικρύνουσιν ἄρα ἀκούοντες αὑτὸν σάρκα γεγενῆσϑαε, καὶ 
τὰ Ἑλλήνων φρονοῦσιν, ὥςπερ οὖν καὶ φρονοῦσι, τροπὴν τοῦ Ào- 
γου τὴν σάρχωσιν τὴν ϑείαν ὑπολαμβάνοντες. 

92. ᾿Αλλ οὐχ ἔστε τοῦτο, μὴ )ένοιτο. ὃν τρόπον γὰρ ἐν- 
ταῦϑα τὴν ἀνέκφραστον εἕνωσιν ὃ Ἰωάννης κυρύσσει 5), χαταπο- 
ϑέντος τοῦ ϑνητοῦ ὑπὸ τῆς ζωῆς καὶ αὐτοζωῆς ὁ ὄντος, καϑὰ " πρὸς 
τὴν Mág3av Ó κύριος ἔφη ἐγώ εἶμε ἡ ζωή)" οὕτω καὶ ὅταν λέγῃ 
ὃ μακάριος Πέτρος τὸ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀπεστάλϑαι τὸν λόγον), 
τὴν ϑείαν ἕνωσιν σημαίνει. ὡς γὰρ ἀχούων τις τὸ ὃ λόγος σὰρξ 
ἐγένετο οὐκ ἂν 'νομέσοι μηκέτε οὖν εἶναι λόγον, ὅπερ ἄτοπον, ὡς 


1) Levit. 9, 7. 2) Act. 10, 36. 8) Ioan. 1, 14. — 4) Ioan, A 4. δ) 
1. Cor. t, 24. 6) loan. 1, 14. T) Ioan. 11, 25. 8) Act. 10, 36 


8. Reg. et Seguer. hic et mox ἐξέλασαι, ϑείᾳ γραφῇ, quod abest ab δὶς εἰ 
ut exstat Levit. 9, 7. [Editi ἐξίλασον.) ^ editis. 
.b. Gobl. et Felckm. 1. omittant ὁ pa- d. Reg. et Seguer. ὁ IKrgoc. [n aliis 
κάρτος. et editis ὃ deest. 
c. Regius et Seguer. addunt Παρὰ τῇ e. Sic Reg. et Seguer. At alii el editi 
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ficium pro peccato tuo, et offer holocaustum tuum, et deprecare pro».ou. 
te et pro domo (ua, et fac dona populi, et deprecare pro illis, sicut 
praecepit Dominus Moysi. Ecce hic quamvis unus sit Moyses, tamen 
ipse Moyses velut de alio Moyse dicit: sicut praecepit Dominus Moysi. 
Sic ergo etiamsi beatus Petrus divinum Verbum filiis Israél per Ie- 
sum Christum missum esse dieat, non idcirco existimandum est, aliud 
esse Verbum et alium esse Christum, sed unum eundemque esse, pro- 
pter suam nempe cum humana natura, quam divina plane benignitate 
et clementia assumsit, coniunctionem; qui si etiam dupliciter intelli- 
gatur, non ita tamen, ut Verbum separatum concipiatur, sicuti docet 
divinus Ioannes cum ait: Et Verbum caro factum est et habitavit in 
nobis. Itaque quandoquidem id, quod praeclare ac recte a beato Pe- 
iro dictum est, male ac perverse intelligunt Samosatensis discipuli, 
patet illos in veritate non stare. Namque Christus in Scriptura sacra 
utrumque esse significatur, ut cum dicitur: Christus Dei virtus et Dei 
sapientia. Quocirca cum Petrus ait Verbum per Jesum Christum mis- 
sum esse ad filios Israél, hoc indicare intelligatur, nempe Verbum 
carnem factum filiis Israé] apparuisse, ut loanni consonet dicenti: Et 
Verbum caro factum est. Si vero dictum illud aliter expopant, Ver- 
bumque divinum esse uti revera est coritentes assumtum ab ipso ho- 
IDinem, cui coniunctum esse creditur, ab eo velint separare, ipsum p.e. 
aientes per lesum Christum missum esse, sane se pugnantia loqui non 
attendunt. Qui enim hoc in loco divinum Verbum a divina incarna- 
tione seiungunt, idem ipsum imminutum putant, cum audiunt carnem 
factum esse, proindeque idem omnino sentiunt ac Gentiles, uti sane 


sentiunt, cum divinam incarnationem mutationem Verbi esse suspi- 
cantur. 


32. Verum non ita est; absit. Quemadmodum enim inexplica- 
bilem unionem hic praedicat loannes, absorpto videlicet mortali a vita 
et ab eo, qui ipsa per se est vita, ut ipse ad Martham ait: Ego swm 
vita; ita cum beatus Petrus Verbum per Iesum Christum missum esse 
dixit, divinam eius significavit unionem. Nam ut is, qui audit: Ver- 
bum caro factum est, non idcirco arbitratur Verbum amplius non 
esse, quod certe perabsurdum est, uti diximus; ita qui Verbum cum 


omittunt. αὐτόν. g. Sic Reg. et Seguer. Αἱ alii et editi 


Mox Reg. et Seguerian. 


φϑεγγόμενος oU νοοῦσιν. oi ydQ elc. 


Àlii et editi οὐ omittant ante νοοῦσιν. 
Gobler. aulem et Felckm. 1. habent ibid. 
οἱ yaQ eic. Besil. οἱ Angl. ὃν ydQ elc. 
Celeri et editi oU γάρ elc. 

f. Forte οὗ γάρ. 
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τὴ» ἀνέχφραστον γέννησιν ἐνταῦϑα Io- 
ἄγννης. 2. 
h. Reg. et Seguer. πρὸς τὴν Μάρϑαν 
αὐτὸς, ἐγώ εἰμι ἡ ζωὴ, λέγων. 
, i. Gobl. νομίσῃ. Mox Seguer. ὥςπερ 
ἄτοπον. - 
A 
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p.ex. προδίρηται, οὕτως xol λόγον ἀκούων τὸν συναφϑέντα τῇ σαρκὶ 
. τὸ ϑεῖον ἕν καὶ ἁπλοῦν "νοείτω μυστήριον. σαφέστερον δὲ καὶ 
ἀναμφισβήτητον παντὸς λογισμοῦ τὸ πρὸς αὐτὴν τὴν " ϑεοτόχον 
πρὸς τοῦ ἀρχαγγέλον ῥηθὲν τὴν ἑνότητα τοῦ ϑείου λόγου καὶ &»- 
ϑοώπου δείξειε, “φησὶ γάρ᾽ πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπεὶ σε. 
καὶ δύναμις ὑψέστου ἐπισκιάσεε σθε, διὸ καὶ τὸ " γεννώμενον ἄγεον 
κληϑήσεται υἱὸς ϑεοῦ". ἀφρόνως οὖν οἱ τοῦ Σαμοσατέεος τὸν 
λόγον χωρέζουσι σαφῶς ἀποδειχϑέντα ἡνῶσϑαι τῷ ἐκ Ἀδαρίας 
ἀνθρώπῳ. οὐκ ἄρα ἀπεστάλη δὲ αὐτοῦ, "ἀπέστελλε δὲ ἐν αὐτῷ, 
λέγων' πορευϑέντες μαϑητεύσατε πάντα τὰ E9yn?). 

33. Ἔϑος δὲ τοῦτο τῇ γραφῇ ἀπεριέργως καὶ ἁπλῶς τὰς 
λέξεις ἐκφράζειν. οὕτω γὰρ καὶ ἐν τοῖς ἀριϑμοῖς τὲς εὑρήσει. 
εἶπε γάρ, φησί, )Ἱηωσῆς τῷ Ῥαγουὴλ τῷ B Μαδιανέτῃ ,7αμβφῷ f Mw- 
01?) οὐ γὰρ ἄλλος Μωσῆς ὃ λέγων, καὶ ἄλλος, οὗ ἣν γαμβρὸς ὃ ὃ 
Ῥαγουήλ, ἀλλὰ εἷς ἦν “ὁ Μωσῆς. εἰ γὰρ ὁ λόγος τοῦ “ϑεοῦ καὶ 
σοφία ὅμοίως χρηματέζεε καὶ δύναμες καὶ δεξιὰ καὶ βραχέων καὶ 
ὅσα τοιαῦτα, "ἥνωται δὲ φιλανϑρώπως ἡμῖν, τὲν ἀπαρχὴν Me 
περιϑέμενος xol ταύτῃ ἀναχραϑείς" ἄρα αὐτὸς ὁ λόγος xai τὰ 
λοιπὰ εἰχότως εἴληχεν ὀνόματα. τὸ γὰρ εἰρηχέναι ἱτὸν Ἰωάννην, 
ἐν ἀρχῇ μὲν εἶναι τὸν λόγον xai τοῦτον πρὸς τὸν ϑεὸν καὶ αὐτὸν 
ϑεόν, καὶ πάντα δὲ αὐτοῦ καὶ χωρὶς αὐτοῦ Ἀγεγενῆσϑαε μηδέν"). 
πλάσμα τοῦ ϑεοῦ λόγου σαφῶς καὶ !'ró»v ἄνθρωπον δεέχνυσεν 

p.03. ὑπάρχειν. εἰ τοίνυν τοῦτον σαϑρωθέντα εἰς ἑαυτὸν λαβόμενος 
πάλιν ἀναχαινίζει διὰ τῆς βεβαίας αὐτοῦ ἀνανεώσεως πτρὸς δια- 
μονὴν ἀτελεύτητον, xci διὰ τοῦτο ἑνοῦται εἷς ϑειοτέραν " ἀνάγων 
αὐτὸν λῆξιν, πῶς οἷόν τε λέγειν διὰ τοῦ ἐκ Magíoag ἀνθρώπου 
τὸν λόγον ἀπεστάλθαι, καὶ τοῖς λοιποῖς ἀποστόλοις, λέγω " δὴ 
προφήταις ἀποσταλεῖσε παρ᾽ αὐτοῦ, συναριϑμεῖν τὸν τῶν ἀπο- 
στόλων κύριον; πῶς, δὲ *xoé κληϑείη Χριστὸς Ψιλὸς ἄνϑρωπος; 
ἡνωμένος δὲ τῷ λόγῳ εἰκότως χρηματίζοι Χριστὸς xdi υἱὸς Scot, 
ἄνωθεν "coU προφήτου σαφῶς ἐκβοήσαντος τὴν πατρικὴν ὑπό- 
στασιν περὶ αὐτοῦ καὶ εἰπόντος" καὶ “ἀποστελῶ τὸν υἱόν μου τὸν 
Χριστόν"), καὶ ἐν τῷ Ἰορδάνῃ" οὗτός ἐστιν ὃ υἷός μου ὃ ἀγαπη- 


. 
-- e 


1) Luc. 1, 35. 2) Maub, 28, 19. 3) Numer. 10, 29. 4) loan. 1, 1. 3. 


5) [?] 


a. Reg. et Seguer, »οείσϑω. 


b. Regius codex et. Seguer. Storóxov. 


Editi ϑεοεόκου, mendose. 


c. Sic. Beg. Seguer. Basil. εἰ Anglican. 


ht slíi cum editis ἔφη. 
d. Regius γενόμενον». 


e. Reg. Seguer. Basil. Anglic. et Gobler. 
ἀπέστελλε. Alii eL editi ἀπέστειλε. 
f. Seguer. Mwoti. Ali et editi Moor. 
Scriptura Μωυσῆ. 
g. Reg. codex, Seguer. et Basil. δά δυσὶ 
ὁ Μωσῆς, quod omittunt alii editique. 
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carne ceniunctum esse audit, divinum unum simplexque intelligat my- Ρ.042. 
sterium. "Verum luculentius certiusque quevis ratiocinio ea, quae ab 
Archangelo ad ipsam Deiparam dicta sunt, divin Verbi et hominis 
unitatem demenstraverint: eius haec sunt verba: Spiritus sanctus su- 
perveniet in te, et virtus Altissimi obumbrabit tibi, ideoque et quod 
nascetur sanctum, vocabitur Filius Dei. Stulte igitur Samosatenses 
Verbum dividunt, cum his ex verbis clarum sit, ipsum umitum faisse 
homini ex Maria assumto. Non ergo Verbum per Christum est weis- 
sum, sed potius in Christo misit, oam ait: He, docete omnes gentes. 


.93. Scilicet is est mos Scripturae, simpliciter et sine exorma- 
tieme verba efferre. Sic exempli gratia in libro Numerorum haec le- 
gimus: Pirit Moyses Ragwueli Madiamtae genero Moysis. Nec enim 
alus erat Moyses, qui loquebatur, et alius, cuius gener erat Ragmel, 
sed unus erat Moyses. Quapropter si pariter Verbum Dei, sapientia, 
virtus, dextera, brachium similiaque appellatur, si item sese mobis cle- 

menter coniunxit nestrasque induit primitias, quibuscum sese com- . 
' mmiscuit; ergo etiam idem Verbum cetera nomina iure merito sortitum 
est Haec enim [loannis verba, quibus Verbum in principio fuisse, 
et apud Deum ac Deum fuisse, omniaque per ipsum facta esse, nihi]- 
que sine ipso esse factum dicitur, aperte profecto ostendunt, ipsum 
quoque hominem Bei Verbi opus esse. itaque si eum, postquam cor- 
rüptus est, in se suscepit, ut ipsum stabili et firma sui renovatione P.643. 
perpetue permansurum reficeret, quam quidem ob causam eidem se 
coniunxit, ut illum in sortem conditionemve diviniorem proveheret; qut 
fieri.petest ut Verbum per hominem, qui ex Maria assumtus sit, mis- 
sum esse dicatur, ipseque Ápostolorum Dominus inter ceteros Aposto- 
los, rempe Prophetas, ab eedem missos numeretur? Án vero purus 
homo possit vocari Christus? — Minime certe; at Verbo coniunctus 
iure merito Christus et Filius Dei potest appellari, teste Propheta, qui 
iam olm paternam substantiam manifeste illi attribuit, cum ait: Et 
mittam. Filium meum Christum. | Apud Iordanem audita item haec vox 


Mox Reg. et Seguer. χρηματέζοι. Ceteri l. lta Reg. Seguer. Besil. et Anglican. 
et editi χγρηματίζει. |n aliis et editis xaé deest. Mox mss. 
h. Basil. et Anglic. ἕνωτο omnes τοῦτο» σαϑρωθϑέντα. Editi τοῦ- 


ro» σαρχωϑέντα, mendose. 
i. Sic Reg. et Seguer. At olii et editi : 2 et 
omittunt τὸν Ἰωάννην. Ibidem: Basil. et nm. Anglican. ἀγάγοι. 
Anglic. μὲν ἕν εἶναι. n. Anglic. dé. 


k. Reg. Seguer. Basil. Anglic. et Gobl. o. Sic Reg. et Seguer. In aliis et editis 
γεγενῆσθαι. — Ceteri cum editione Comm. deest καί. 
γεγεννῆσθαι. p. τοῦ abest ἃ Reg. et Segue 
- 42} 
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P.M3.óg!). ἐχπληρώσας γὰρ τὴν ὑπόσχεσιν εἰκότως ὑπέδειξεν, ὡς οὗτός 


p.064. 


ἔστιν ὃν "εἶπεν ἀποστεῖλαι. 

34. Τὸ τοίνυν συναμφότερον νοῶμεν Χριστόν, λόγον τὸν 
ϑεῖον ἡνωμένον τῷ Ux [Μαρίας iv τῇ Maple. ἐν γὰρ τῇ ταύτης 
γηδύϊ ὃ λόγος ἑαυτῷ τὸν οἶχον διεπλάσατο, ὃν τρόπον ἐξ ἀρχῖ: 
τὸν ᾿Αδὰμ ἐκ τῆς γῆς, μᾶλλον δὲ ϑειοτέρως, περὲ οὗ καὶ Σολομῶν 

Ῥφησι, τὸν λόγον εἰδὼς καὶ σοφίαν χρηματίέζουσαν φανερῶς" 1 
σοφία φκοδόμησεν ἑαυτῇ olxoy!), ὃν καὶ ὃ ἀπόστολος ἑρμηνεύων 
λέγει" “οὗ οἶκός ἐσμεν ἡμεῖς), καὶ ἀλλαχοῦ δὲ ναὸν προςαγορεύει ἃ, 
καϑότι πρέπον ϑεῷ ἐν ναῷ κατοικεῖν, οὗ καὶ εἰχόνα τὴν ἐκ λέϑων 
τοῖς παλαιοῖς κτίζειν διὰ Σολομῶντος ἑ προςέταξεν, ὅϑεν τῆς ἀλη- 
ϑείας φανείσης πέπαυται ἡ εἰχών. βουληϑεῖσι γὰρ τοῖς ἀγνώμοσι 
τὴν εἰχόνα δεῖξαι ἀλήϑειαν, τὴν δὲ ἀληϑὴ οἴκησιν, ἣν καὶ ἕνωσιν 
σαφῶς πιστεύομεν, καϑελεῖν, οὐκ ἠπείλησεν, ἀλλ᾽ εἰδὼς ὡς αὐτοὶὲ 
καϑ' ἑαυτῶν τολμῶσι, " φησὶν αὑτοῖς" λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, χαὶ 
iy τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν"), σαφῶς δεικνὺς ὃ ἡμέτερος σω- 
τήρ, ὡς τὰ πρὸς ἀνθρώπων σπουδαζόμενα αὐτόϑεν ἔχει τὴν διά- 
λυσιν. ἐὰν γὰρ μὴ κύριος οἰκοδομήσῃ οἶχον καὶ φυλάξῃ πόλιν, 
εἷς μάτην ἐχοπίασαν οἱ οἰκοδομοῦντες καὶ ἢ ἠγρύπνησαν οἷ φυλάσ- 
σοντες ἡ). τὰ τοίνυν vov» Ἰουδαίων λέλυται, σχεὰ γὰρ ἦν, τὰ δὲ 

τῆς ἐκκλησίας. ἥδρασται, τεϑεμελίωται γὰρ ini τὴν πέτραν, καὶ 
σούλαι ἄδου οὐ κατισχύσουσιν αὐτῆς ἢ. ἐκείνων ἦν τὸ Ἀέγειν" πῶς 
σὺ ἄνϑρωπος Qv ποιεῖς σεαυτὸν ϑεόν ? τούτων μαϑητὴς ὁ ὁ Σα- 
μοσατεὺς ὑπάρχει, ὅϑεν εἰχότως τὰ παρ᾽ αὐτοῦ τοῖς αὐτοῦ ἀπαγ- 
γέλλει. ἀλλ᾽ ἡμεῖς οὐχ οὕτως ἐμάϑομεν τὸν Χριστόν, εἴγε αὐτὸν 
ἠκούσαμεν xal παρ᾽ αὐτοῦ ἐδιδάχϑημεν, ἀποϑέμενοι τὸν rcaAotóy 
ἄνϑρωπον τὸν φϑειρόμενον κατὰ τὰς ἐπιϑυμίας τῆς ἀπάτης, ἀνα- 
λαβόντες δὲ τὸν νέον τὸν κατὰ ϑεὸν κτισθέντα ἐν δικαιοσύνῃ καὶ 
ὁσιότητι ττῆῇς ἀληϑείας"). Χριστὸς τοιγαροῦν τὸ συναμφότερον εὖ- 
σεβῶς νοείσϑω. 

95. Eli δὲ καὶ τὸ σῶμα καλεῖ πολλαχοῦ ἡ γραφὴ «Χρεστόν, 
ὡς ὅταν λέγῃ Ó μακάριος Πέτρος * πρὸς Κορνήλιον διδάσχων Ἰη- 
σοῦν τὸν ἀπὸ Ναζαρέτ, ὃν ἔχρισεν ὃ ϑεὸς πνεύματι ἁγίῳ JL xai 
πάλιν πρὸς Ἰουδαίους" Ἰησοῦν τὸν ἀπὸ Ναζαρέτ, ἄνδρα ἀπὸ τοῦ 
ϑεοῦ ἀποδεδειγμένον εἰς ὑμᾶς), καὶ ἱπάλειν ὃ μακάριος Παῦλος 


1) Matth. 3, 17. 2) Prov. 9, 1. 3 Hebr. 3, 6. 4) 1. Cor. 3, 16. 


5) Ioan. 2, 19. 6) Psal. 127 (126. LXX.), 1 7) Mauh. 16, 18. — 8) Iosn. 
10, 33. 9) Ephes. 4, 20—24. 10) Actor. 10, 38. 11) Actor. 2, 22. 
ἃ. Reg. et Seguer. ὃν εἶπον, c. Basil. et Angl. ὅς. Paulo post idem 


Ni lta Reg. Seguer. Basil. et Anglican. — Anglic. καϑόπερ πρέπον. 
ii autem cum editis ἔ lbid. Angl. 
omittit xaé post εὐδώς. dd : d. Reg. et Seguer. zgocérarrer. 
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est: Hic Filius est meus dilectus. Siquidem impletis promissis recte P.o13. " 
his verbis indicavit, illum esse quem se misisse dixerat. 

34. Utrumque ergo Christum esse intelligamus , Verbum. scilicet 
divinum homini ex Maria assumto in Maria coniunctum. . Verbum enim 
.Sibi ipsi domum in eius utero fabricavit, quemadmodum olim Adamum 
ex terra formaverat, imo diviniore certe modo, quo de Salomon, qui 
Verbum optime noverat sapientiam appellari, sic loquitur: Sapientia 
aedificavit sibi domum, quam interpretans Apostolus ait: cutus nos 
Domus sumus, alibique templum appellat, quatenus nempe Deo decet 
in templo habitare, cuius figuram antiquis patribus per Salomonem 
iusserat ex lapidibus aedificandam, unde exorta veritate figura evanuit. 
Namque cum perfidi Iudaei figuram. vellent veritatem ipsam esse ve- 
rumque evertere aedificium, quod nos Verbi cum natura humana con- 
iunctionem esse fidenter credimus, nihil ilis minatus est Dominus ; 
sed cum probe sciret, illorum temeritatem in ipsos recidere, haec ad 
. eos dixi; Solvite templum hoc, εἰ in tribus diebus excitabo illud. 
Quibus verbis clare ostendit Salvator sponte et ex se dissolvi bomi- 
nam opera. Nisi enyn Dominus aedificaverit domum εἰ custodierit 
civitatem, frustra laborant aedificantes et vigilant custodientes. Itaque 
quae quidem ludaeorum erant, penitus sunt dissoluta, quippe cum 
nonuisi umbra essent, firmata autem est Ecclesia, utpote quae in-pe- 
tra fundata est, neque portae inferi adversus eam praevalebunt, lllo- 
rum erat dicere: Quare homo tu cum sis, facis teipsum Deum? ho- 
rum discipulus est Samosatensis, unde non immerito sua suos docet; 
nos autem non ista de Christo didicimus, si tamen eum audivimus et 
ab ipso edocti sumus, ut vetere homine, qui corrumpitur secundum 
desideria erroris, deposito induamus novum hominem, qui secundum 
Deum creatus est in iustitia et sanctitate véritatis. Christus igitur p.eu. 
utrumque esse pie intelligatur. 


35. Ceterum si saepe Scriptura Christum appellet ipsius corpus, 
ut cum beatus Petrus ad Cornelium ait: Jesum a Nazareth, quem 
wunzit Deus Spiritu sancto, et ad Iudaeos: Jesum Nazarenum, virum 
approbatum a Deo in vobis, beatus item Paulus haec ad Athenienses 


'. Reg. et Seguer. φησὶν αὐτοῖς. Ali Anglican. At Gobler. Πέτρος Κορνηλίῳ. 


et edili ἔφη αὐτοῖς, 


1 Sic Reg. et Seguer. 
τῶν deest. 


g. Reg. Seguer. et Scriptura τῆς ἀλη- 
Sela. Alii et editi zc omittunt. 


b. lta Regius codez, Segugr. Basil. et 


In aliis et editis 


Alii et editio Comm. Πέτρος Κορνήλιον. 


i. Glbler. et Felckm. 1. omittunt πάλιν 
ὃ μαχάριος. lbid. Reg. et Seguer. πρὸς 
᾿Αϑηναίους. Ceteri et editi ᾿4ϑηναίοις. 
Item ibid. post ἐν, ἀνδρέ deficit Anglican. 
coder. 9 
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PR. 6. πιρὸς ᾿“Ιϑηναίους" ἐν ἀνδρὶ ᾧ ὥριαε πέστιν παρασχὼν πᾶσεν, ἄνα- 

στήσας αὐτὸν ἔκ νεχρῶν)" “ταυτὸν δὲ τῇ χρίσδι μόγμόνδι τὴν 
ἀνάδειξιν καὶ τὴν "ἀποσεολὴν εὑφέσχομεν. ἐξ ὧν μανϑάνεεν ἔξεστε 
τῷ βουλομένῳ, ὡς οὐ διαφωνία τις ἐν τοῖς ῥήμασε τῶν ἀγέων, 
ἀλλὰ διαφόρως τὴν πρὸς τὸν ix ἸΠαρέας ἄνϑρωπον τοῦ "ϑεοῖ 
λόγου ἕνωσιν γενομένην ὑνομάζουσε, ποτὲ μὲν χρᾶσιν, τεθεὲ δὲ 
ἀποστολήν, ἄλλοτε “δὲ ἀκάδειξιν. τὸ τοίνυν λεγόμενον ὑτοὼ τοῦ 
μακαρίου Πέτρου *ógJóv, καὶ εἰλεχρικῆ τὴν θεότητα τοῦ μονογε- 
γοῦς κηρύσσει, OU τὴν ὑπόσεασεν χωρίζων τοῦ ϑεοῦ λόγου ἀπὸ 
τοῦ ix ἸΠαρέας ἀνθρώπου μὴ γένοιτο. πῶς γὰρ ὃ ἀχούσας moài- 
λαχῶς τὸ ἐγὼ καὶ ὁ τατὴρ ἕν ἐσμεν καὶ Ó ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώρακε 
τὸν πατέρα, δὲ οὗ καὶ μετὰ τὴν ἀνάστασιν τὰ αὐτὸ κεχλαεσμέ- 
γων τῶν ϑυρῶν εἰξερχόμενον πρὸς πᾶσαν τῶν ἀποστόλων "τὴν 
ξυνωρέδα), xa& ct τι παρῆν ix τούτου δυςπειϑὲς διαλύσαντα τῷ 
εἰπεῖν᾽ ψηλαφήσατέ ue καὶ βλέπετε, ὅτι πνεῦμα σάρχα καὶ "ὀστέα 
οὐχ ἔχει, καϑὼς ἐμὲ ϑεωρεῖτε ἔχοντα); καὶ οὐκ tht: ) τόνδε ἢ 
τὸν ἄνϑρωτπεόν μου, ὃν ἀνδίληφα, ἀλλ᾽ ἐμέ. ὅϑεν οὐδερέαν' συγγνώ- 
μὴν εὑρεῖν δυνήσεται ὃ Σαμοσατεύς, ix τοσούτων τὴν ἕνωσιν τοῦ 
ϑεοῦ λόγου διελεγχϑείς , καὶ &m αὐτοῦ δὲ τοῦ ϑεοῦ λόγου ἄρει 
μὲν πρὸς πάντας τὴν πεῦσιν προςάγοντος, καὶ πληροφορῶν ἀπὸ 
τὲ τοῦ φαγεῖν καὶ τὴν ψηλάφησιν ἐπιτρέψαι, ἣ δὴ καὶ γεγένηται. 
πάντως γὰρ ὃ διδοὺς τὴν τροφὴν ἢ οἱ διδόντες ἥψαντο τῶν χει- 
φῶν, ἐπέδωχαν γάρ, φησίν, αὐτῷ ἰχϑύος ὀπεοῦ μέρος xal ἀτοὸ με- 
λισσέου ἐχηρίου, καὶ φαγὼν ἐνώσιον αὑτῶν λαβὼν τὰ ἐπέλοωτα 
ἀπέδωκεν αὐτοῖς"). ἰδοὺ τοένυν, εἰ καὶ οὐχ ὡς ὃ Θωμᾶς, ἀλλ᾽ 
ὅμως δὲ ἑτέρας μοϑόδου τὴν πληροφορίαν αὑτοῖς παρέσχε Ψψηλα- 
φηϑείς. εἰ δὲ καὶ τοὺς μώλωπας ἰδεῖν ^ ϑέλοες, παρὰ Θωμᾶ made. 
φόρε yag σου, φησέ, τὴν χεῖρα καὶ βάλε εἰς τὴν πλδυρᾶν μου, 
Ἰχαὶ φέρε τὸν δάκτυλόν σου xal βλέπϑ τὰς χεῖράς μου), πελευρὰν 
ἰδίαν καὶ χεῖρας ὀνομάζων ὃ ϑεὸς λόγος καὶ ὅλον αὐτὸν ἄνϑρω- 
πόν τε καὶ ϑεὸν ὁμοῦ, ἄρτε μὲν τοῦ λόγου καὶ τὴν αἴσϑησιν 
τοῖς ἁγίοις διὰ σώματος, ὡς ἔσει vosiv, παρέχοντος τῷ εἰς δλϑεῖν 
τῶ» ϑυρῶν κεχλεισμένων"), παρευϑὺ δὲ σὺν τῷ σώματε πιαρεσεὼς 
καὶ τὴν πληροφορίαν παρέχων. ταῦτα τοῖς πιστοῖς εἰς βοεβαέωθιν 
xai τοῖς ἀπίστοις εἰς διόρϑωσιν εἰρήσϑω . 


1) Act. 17, 31. — 2)loan. 10, 30. 8) Ioan. 14,9. 4)Toan. 20, 19. — 5) 
Luc. 24, 39. — 6) Luc. 24, 42. 7) loan. 20, 27. 8) loan. 20, 19. 


a. Reg. et Seguer. ἀποστολήν. Alii et δέ omittunt. 


[^ 


P.04 


editi ἀποστόλων, mendose. d. Reg. 09 ór, recte. Ceteri et editi 
b. Sic Reg. et Segner. In aliis et editis ὀρϑήν. 
ϑεοῦ deest. Reg. Seguer. el Gobler. τὴν ξυνω- 


c. Ita Reg. et Seguer. Δι alii et editi ρέδα, καὶ εἴ τε. Gobler. habet item xai 
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loquitur: [» viro, quem destinarat, fide omnibus impertita, eo a mor-P.94. 
£14is excitato; ita saepé quoque ostensionem et missionem idem esse 
ac unctionem reperimus. Ex quibus cuivis licet discere, nihil in ver- 
bis Sanctorum esse dissonum, sed varüs tantum nominibus coniun- 
ctionem Dei Verbi cum homine ex Maria assumto illos.designare, cum 
eam modo unctionem appellant, modo missionem, modo ostensionem. 
Rectum est igitur, quod ait beatus Petrus, qui veram Unigeniti prae- 
dicat divinitatem, nec Dei Verbi hypostasim disiungit ab homine ex 
Maria assumto; quod omnino absit. Qui enim id ille auderet, qui 
frequenter audüt: Ege et Pater unum sumus, οἱ Qui vidit me, vidit 
Patrem? Hinc etiam post resurrectionem idem corpus ianuis clausis 
ad universum Apostolorum coetum ingressum est; quod ne cui incre- 
dibile videretur, ipse diíficultatem removit, cum ait: Conirectate me et 
. videte, quia spiritus carnem et 0ssa non habet, sicut me videtis ha- 
bere, Ubi advertendum est, eum non dixisse: Hunc vel hominem 
meum, quer assumsi, contrectate, sed contrectate sne. Nulla proinde 
venia Samosatensi speranda est, quippe qui tot convictus argumentis 
negare non possit Verbi Dei coniunctionem, quam nimirum ipsum Dei 
Verbum asseruit, cum, ut modo vidimus, omnes est allocutum, quibus 
et se resurrexisse confirmavit tum comedendo tum se ipsum contre- 
ctandum permittendo , uti factum est. Nam sive cum ipse illis cibum 
impertiret, sive cum illi ipsi, omnino manus eius conlrectaverunt. Si- 
quidem illi, inquit, obtuleruat partem piscis assi et favum mellis, et 
cum manducasset coram eis, acceptus reliquias dedit eis. Ἐπὶ igitur, 
si non ut se erga Thomam gessit, certe alia ratione fecit eos de sui 
resurrecliode certiores, cum se illis contrectandum praebuit. Quod si 
ipsas etiam cicatrices cupis cernere, disce a Thoma, cui videlicet ait 
Dominus: [nfer manum tuam et mitte in. latus meum, et infer digi- 
tum tuum, et vide manus meas. Suum latus suasque manus Deus Ρ. 646. 
Verbum appellat, seque totum hominem simul et Deum esse ostendit; 
quod quidem ipso etiam sensu, ut intelligere est, voluit Verbum san- 
clos experiri, cum suum: corpus ianuis clausis ingressum est in cubi- 
culum, ac repente adstans cum corpore eos de rei veritate persuasos 
reddidit. Haec autem fidelibus quidem ad confirmationem, infidelibus 
vero ad emendationem salis dicta sint. 


εἴ τι. [n 4118 et editis deest τήν et καί. 

f. Reg. et Seguer. ὀστᾶ. 

g. Reg. et Seguer. χηρίον. lidem ibid. 
et Basiliens. addunt x«i φαγὼν ἐνώπιον 
αὐτῶν, λαβὼν rà ἐπίλοσια ἀπέδωχεν 
αὐτοῖς, quae alii et editi omittunt. 

h. Reg. Seguer. et Basil. ϑέλοις. Ceteri 
et editi. ϑέλεις. 


i. Sic Reg. codex, Segner. et Basil., sed 
Basil. habei βλέπε εἰς χεῖράς μου. Alii 
editque xal τὸν δάχευλόν σου βάλε εἰς 
τὰς χεῖράς μου. Mox Hegius εἰ Seguer. 
ὁ ϑέος λόγος. Ceteri cum editis ὁ ϑεὸς 
λέγει. 

k. Sic Reg. εἰ Seguer. 
deest τέ. 


In aliis et editis 
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P. 645. 36. Διορϑούσθω τοιγαροῦν "καὶ Παῇλος Σαμοσατεύς, zr. 
. 9elac κατήχοος γεγενημένος φωνῆς, τὸ σῶμά μου" λέγοντος, χαὶ 
οὐχὶ τὸν Χριστὸν bg ἕτερον. παρ᾽ ἐμὲ τὸν λόγον, ἀλλὰ σὺν ἐμοὲ ai- 
τὸν xai ἐμὲ σὺν αὐτῷ. τὸ γὰρ χρῖσμα ἐγὼ ὁ λόγος, τὸ δὲ χρι- 
σϑὲν om ἐμοῦ Ó ἄνϑρωπος" οὐ χωρὶς οὖν ἐμοῦ Χριστὸς ᾿κληϑ είν 
ἄν, ἀλλὰ σὺν ἐμοὶ ὧν καὶ ἐμοῦ ἐν αὐτῷ. τὸ τοίνυν ἀποστολῖ;» 
τοῦ λόγου σημαίνεσθαι ἕνωσιν δηλοῖ τὴν πρὸς τὸν ἐκ Magia: 
Ἰησοῦν, ὃς ἑρμηνεύεται σωτήρ, οὐ δὲ ἕτερόν τι ἀλλ᾽ ἢ διὰ τὸ * xc 
ϑεῷ λόγῳ ἡνῶσϑαι. ταυτὸν σημαίνεται τὸ ῥητὸν τοῦτο τῷ Ó :τέμ- 
weg ue πατήρ), καὶ ἀπὸ ἐμαυτοῦ οὐκ ἐλήλυϑα, ἀλλ᾽ ὃ πατήρ με 
ἀπέστειλε"), τὴν γὰρ πρὸς τὸν ἄνϑρωπον ἕνωσιν, σὺν ᾧ γνωρι- 
σϑῆναι ἀνθρώποις ἦν δυνατὸν τὴν. ἀόρατον φύσιν διὰ τῆς ὅρω- 
μένης, ἀποστολὴν ὠνόμασεν. οὐ γὰρ δὴ ϑεὸς τόπους "ἀμείβεε xaS 
. ἡμᾶς τοὺς ἐν τόποις χρυπτομένους, τῷ τῆς μικρότητος ἡμῶν σχύή- 
ματι τῆς ὑπάρξεως τῆς ἐν σαρκὶ ᾿ἐπιδειχνύμενος (πῶς γὰρ Ó τὸν 
οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν πληρῶν;), ἀλλὰ τῆς ἐν σαρκὲ παρβυσίας ἕνεκα 
τὴν ἀποστολὴν οἱ ϑίκαιοι ὠνόμασαν. “ εἶτα οὖν καὶ αὐτὸς ὃ ϑεὸς 
λόγος, Χριστὸς οὖν ὃ ἐκ .Maelac ϑεὸς ἄνθρωπος, οὐχ ἕτερός τις 
Χριστός , ἀλλ εἷς καὶ ὃ αὐτός, οὗτος πρὸ αἰώνων ἐκ “τατρός, 
οὗτος ἐπὶ ἐσχάτων ix τῆς παρϑένου, ἀόρατος "τὸ πρὶν καὶ ταῖς 
ἐν οὐρανῷ δυνάμεσιν ἁγίαις, ὁρατὸς νυνὶ διὰ τὴν πρὸς τὸν δὁρώ- 
μενον ἄνϑρωπον ἕνωσιν, ὁρώμενος δέ, φημί, οὐ τῇ ἀοράτῳ ϑεό- 
τητι, ἀλλὰ τῇ τῆς ϑεότητος ἐνεργείᾳ, διὰ τοῦ '᾿ἀνθρωπένου σώμα- 
τὸς καὶ ὅλου ἀνθρώπου, ὃν ἀνεκαίνισε τῇ οἰχειώσει τῇ πρὸς éav- 
τόν. αὐτῷ τὸ σέβας καὶ ἡ προρκύνησις, "ὃς ἦν πρώην καὶ νῦν καὶ 
ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. ἀμήν. 


1) Matth. 26, 26. 2) Act. 10, 36. 3) Ioan. 8, 10. 4) Ioan. 8, 42. 


ἃ. Reg. et Seguer. addunt x«i Παῦλος, lbidem Reg. Seguer. et Gobler. καὶ Zuc£. 
quod alii et editi omittunt. In aliis et editis xaí deest. 

b. Ita Reg. codex et Seguer. In aliis d. τῷ abest a codice Regio et Seguer. 
vero et editis deest ἕσερον. lidem ibidem ταυτὸν σημαίνεσϑαι. ΠῚ 

c. Reg. Seguer. Gobler. et Basil. κλη-. ^ ibidem Gobler. et Felckm. 1. τὸ ῥητὸν 
ϑείη ἄν, At ali el editi ἂν omitlunt, τοῦτο τό. 
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36. Suum itaque errorem etiam corrigat Paulus Samosatensis, p.615. 
divina Salvatoris voce audita dicentis: Corpus mewm, non autem ,,.Chri- . 
,Stum, qui alius est a me, qui sum Verbum, sed qui idem mecum 
,e€St, et ego cum eo. Ego enim Verbum sum unguentum, quod au- 
tem a me unctum est, homo est; quapropter Unctus sive Christus 
Sine me minime dicatur, sed qui mecum est et in quo ego sum.* 
Itaque missio illa Verbi significata eius indicat coniunctionem cum Iesu 
ex Maria assumto, qui Salvator dicitur, non aliam sane ob rationem, 
quam quod cum Deo Verbo sit coniunctus. Idem proinde locus ille 
significat atque haec verba: Qui misit me Pater, et A me ipso non 
veni, sed Pater me misit. Scilicet suam cum homine coniunctionem, 
quocum invisibilis natura per visibilem nota hominibus esse poterat, 
missionem appellavit. Nec enim loca mutavit Deus (uti nos qui locis 
abscondimur), cum nostrae parvitatis accepta figura in carne exstitit et 
apparuit. Quomodo enim id illi posset accidere, qui caelum et ter- 
ram implet? — Verum iusti propter eius in càrne praesentiam missio- 
nis vocem usurpavere. Ipse igitur est Deus Verbum; igitur Christus 
est Deus homo ex Maria natus. Non alius inqgam aliquis est Chri- 
stus, sed unus et idem est, qui ante saecula ex Patre et in ultimis 
diebus ex Virgine exortus est, qui idem antea ipsis etiam sanctis vir- 
iutibus in caelis erat invisibilis, nunc autem ob suam cum visibili ho- 
mine coniunctionem visibilis est effectus, visibilis inquam non invisi- 
bili divinitate, sed ipsa divinitate per humanum corpus totumque 
hominem agente, quem totum hominem eiusdem secum coniunctione 


renovavit. Ipsi honor et adoratio, qui antea et nunc et semper est in 
saecula. Amen. 


e. Reg. et Seguer. ἀμεέβεε. Alii et edili i. Regius codex, Seguer. et Basil..grv- — ' 
ἀμοίβει. ϑρωπείου. Ceteri et editi ἀνθρωπένου. 
f. Gobler. ἐπιδεικνυμένοις, Ibid. Gobler. et Felckm. 1. omittunt x«i 
a 1»» 13 . ὅλου ἀνθρώπου. 
g. Reg. Seguer. et Basil. &r ovr. Alii k. Basil. ὡς ἦν. Ibidem Seguer. πρὸ 
cum editis εἶτα οὖν. ἌΝ ᾿ T di: 


X». Reg. προῆν. In (ne Reg. et Segu. 
"h. τό abest ἃ Gobler. et Felckm. 1. addunt ἀμήν, quod abest ab aliis et editis. 
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S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 
. EPISTOLAE 
AD SERAPIONEM. 


M HM II —À —— À 
- 


Lj 


MONITUM. 


L Quae sequuntur S. Athanasii ad Serapionem  Thesnmitanum 
Episcopum Epistolae, invitante et flagitante ipso Serapione & sancte 
Doctore in eremo conscriptae sunt, ut ez prima patet Epistola num. 
1. et 33., et quidem post Orationes contra Arianos, ut conitcere est 
ez his primae Epistolae verbis num. 2.: τῶν μὸν ovv ᾿Αρεεανῶν ovx 
ἀλλότριον καὶ τοῦτο ἐνθύμημα, ἅπαξ γὰρ ἀρνούμενοι τὸν τοῦ 
ϑεοῦ λόγον εἰχότως τὰ αὐτὰ καὶ κατὰ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ Ow- 
φημοῦσι᾽ διὸ καὶ οὐ χρὴ πλέον τι πρὸς αὐτοὺς εἰπεῖν, ἀρκεῖ yop 
τὰ πρὸ τούτων εἰρημένα xov αὐτῶν. aque Arianorum quidem ne- 
quaquam aliena est huiusmodi sententia. Postquam enim semel De 
Verbum negare ausi.sunt, merito eadem quoque de eius Spiritu im- 
pie mentiuntur. Quocirca nec plura adversus illos necesse est dicere: 
nam satis esse debent, quae antea contra ipsos. dicta sunt. mw ks 
tfaque Epistolis contra quosdam disputat S. Athanasius, qui αὖ Ará- 
nis quidem discesserant fatebanturque Filium vere Deum esse, sd 
iidem de Spiritu sancto impie sentiebant, quem nimirum rem createm 
esse vellent et unum ez administris spiritibus, soloque gradu ab An- 
gelis differre, ut numero 1. primae Epistolae habetur. Unde optim 
ait Athanasius fictam illorum' esse cum. Arianis pugnam, at revera 
eos piae fidei adversari. | Utrumque enim errorem propugnabau 
Ariani, et Filium videlicet et Spiritum rem creatam esse, uti modo 
vidimus passimque alibi declarat S. Doctor, verbi gratid Oratione.1ll. 
contra Arianos pag. 564. [p. 492. huius ed.] nwm. 15. Inde autem 
effectum est, ut illi et αὖ Arianis odio habiti sint, quod Filium nol- 
lent rem creatam esse, quemadmodum num. 32. eiusdem primae Epi 
stolae narratur, nec ab Orthodoxis fuerint admissi, quod Spiritum 
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sancium negarent Deum vere esse. Tropici porro dicti 9idem. sunt, P. 045. 
eeti saepe 606 vocat S. Athanasius, ut num. 10. et 32. primae Epi- 
stolae, quod nempe sacrae Scripturae loca, quibus in.vindicanda S. 
Spiritus divinétate &tebantur Orthodozi, metaphoris et tropis vellent 
esse éerpretanda. | Caeterum. hi non tidem videntur esse qui Mace- 
doniani. Hlos enim recte de Filio sentire mumero 1. et alibi indi- 
catur; at Macedoniani nolebant. Filium Patri esse. consubstantialem, 
sed similem duwtarat, ut refert Theodoretus haereticar. fabular. lib. 4. 
stum. 5. et. historiae Ecclesiasticae lib. 2. cap. 6. 

Jl. Perturbato admodum et praepostero ordine ezxstamt illae 
Epistolae in editis antea Operibus S. Athanasii. Nam quae prima 
esae debet, secunda est; quae contra secunda debet esse, primum oc- 
cupat loeum. Ino pars secundae Epistolae posterior in secundo ez- 
stat Tomo, cum pars eiusdem prior sit in. primo Tomo. — Similiter 
pars ultémae Epistolae posterior in primo collocata est Tomo, pars 
autem prior iw secundo. Sed Codicum manuscriptorum ope singulas 
in proprium restituimus ordinem, prout sequitur. — Prima nempe ea 
est, quae incipit và γράμματα τῆς σῆς e(c., guam cum nonnulli fra- 
trum cuperent in epitomen redigi, petiit αὖ Athanasio Serapion, wt 
id. efficere non gravaretur. Haecque causa fwit sancto Doctori se- 
cundam ad eundem scribendi Epistolam; cutus initium. ἐγὼ μὲν ivo- 
μέζον οἷς. Huius iy priori parte breviter contra Arianos Verbi di- 

 vinitatem tuetur, in altera autem parte, quam his verbis exorditur: 
ἔσως ϑαυμάσδις etc., primam contrahit Epistolam. | Videtur entm ome 
nine. nos diversqs esse Epistolas, sed dwas duntamat eiusdem Bgé- 
síolae partes, quas postmodum distinctas veluti Epistolas dioisere 
Amanuenses. Nec. enim posteriorem partem. quasi. aliam. Bpistolam 
exorditur, sed se excusat, quod rogatus, ut primam de Spiritu sancto 
Epistolam contraheret, prius de Filii divinitate disseruerit. | Praeterea 
secundae Epistolae initio se in ea praestitisse scribit quod postularat 
Serapion, μὲ scilicet prinam, quae paulo fusior videbatur, verbis 
paucioribus vellet comprehendere; quod cwm nonnisi in hac qwam 
dicimus secunda parte praestiterit, clarum est ipsam non novam esse 
Epistolas, sed partem tantum secundae Bpistolae posteriorem. Hinc 
etiam i plerisque et praestantioribus manuscriptis Codicibus secum 
dae Epistolae initio eam primae esse epitomen adnotatur , quod same p.64. 
veri esset alienum, si pars eius altera distincta esset. Epistola. 

Ill.* Nec vero soli secundae accidit Epistolae, ut in duas dis- 
fungeretur, sed idem quoque in ultima contigit , quae videlicet in. co- 
dicibus Gobleriano εἰ Felckmanni primo in duas pariter distracta. est 
Epistolas. Verum etiamsi exploratum nobis videatur ita se rem ha- 


* 
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P.646. bere, tamen. cum tn omnibus quos vidimus manuscriptis codicibus 
secunda Epistola in duas veluti Epistolas distincta sit, non ausi su- 
mus simul coniungere, sed eam, prout in ipsis mss. habetur, divisimus. 

IV.  Felckmannus secundam Epistolam sive fPrimam eius partem, 
quae de Filio disserit, synopsin esse Orationum contra Arianos est 
arbitratus). At hwic opinioni refragantur cum manuscripti Codices, 
qui eam epitomen esse primae ad Serapionem Epistolae observant, 
tum vero ipsum eiusdem exordium, ubi primae tantum meminit S. 
Athanasius, quam se ait in secunda ista rogatu Serapionis nonnul- 
lisque optantibus fratribus contravisse. Non. diffitegur tamen, prae- 
εἴρια quae in Orationibus contra Arianos ' fusius exponuntur argu- 
menta strictim hic presseque tractari, αἱ contendimus, illud Opus, 
quod secundae Epistolae principio ait se in epitomen redegisse, aliud 
nullum esse quam. Epistolam primam αὐ Serapionem. e 

V. Ultima denique Epistola ita orditur: ἐνέτυχον xai τῇ» etc. 
Huius autem pars postrema sive veluti appendiz [num. 8. 844.} .est 
Tractatus in Matthaei verba Quicumque dixerit etc.?), qui males Aac- 
tenus. editis ab. illa est divulsus. Siquidem mon solum ín οἶκε: 
manuscriptis codicibus hanc statim. subsequitur. Epistolam, sed etiam 
fn optimae notae Regio et Segueriano recte cum tpsa absque wllo ti- 
tulo coniungitur, tantumque in margine verba ipsa Matthaei afferun- 
tur, uti fit et aliis in locis. In Gobleriano autem εἰ Felckmanni 
primo haec novae quasi Epistolae praeponitur inscriptio: πρὸς τὸν 
αὐτὸν Σεραπίωνα. Nempe cum in prima Epistola num. 3. et in fine 
partis posterioris secundae [Ep. I1]. num. 7.] haec Evangelii verbe 
contra adversarios adduxisset S. Athanasius, ipsum rogavit Serapion, 
ut locum illum interpretaretur, explicaretque cur qui in Spiritum san- 
ctum peccaverit, gravius puniendus sit, quam qui in. Filium; cui pt- 
$tulationi, multum licet, ut scribit, reluctans, in fine ultimae huius 
Epistolae satisfecit. 

| VI. Non multum immorabimur in refellendo praecipiti et iniquo 
admodum Erasmi de prima ad Serapionem Epistola iudicio. Salvo. 
inquit ille, et integro doctorum iudicio, ego censeo hoc Opus esse 
hominis otiosi nulloque ingenio praediti, qui voluerit imitari divi Atha- 
'masii libellos ad Serapionem. Hic mira congeries locorum, et rato- 
num confusio molestissimaque semel dictorum iteratio?)." Eidem st^- 


1) Vide item Admonit, in'Epist. ad Serap. de morte Arii. Tom. I. pag.331. 2- ὃ. 
2) Matth. 12, 32. 


3) Ioannis Chrysostomi et Athanasii lucubrationes aliquot primum versae et in 
lucem, aeditae per Des. Erasmum. Basil. 1527. p. 410 (Opp. ed. Cler. Tom. VIH. 
p. 405.). 
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tentiae temere subscribunt Scultetus!) et Rivetus?), nullis aliis addu- P.c46. 
ctis argumentis, nisi quod addat Rivetus citari ea. Epistola [num. 5.] 
locum  Michaeae qui nusquam reperitur, nimirum: Domus Iacob exa- 
cerbavit Spiritum Domini. Verum valde ille hallucinatur; nam is est 
versus septimus capitis secundi Michaeae iuxta Graecam versionem. 

VII. Quam vana et temeraria sit huiusmodi illorum  opinatio, 
ex omnibus omnino manuscriptis codicibus convincitur, in quibus vi- 
delicet magno consensu S. Athanasio , attribuitur. — Praeterea* qui in 
lectione S. Athanasii vel paulum versatus fuerit, ea in. Epistola me- 
thodum, dictiongs verbaque ipsa S. Doctoris facile agnoscet. Nec 
enim aliter hic disserit, quam aliis in Operibus, verbi gratid in Ora- 
tionibus cotra Arianos, in quibus Scripturae testimonia undique ac- 
cumulat, ut. Filii divinitatem tueatur. Cum enim et Ariani et Tropici 
easdem admitterent. Scripturas ac Orthodozmi, undenam quaeso vali- 
diora posset proferre argumenta, quam ex divinis Ms libris? Neg 
etiam crebrius hic eadem repetit quam alibi, quod quidem molestum 
nemini esse debere ipse solet praemonere. Denique cum tidem illi 
secundae Epistolae partem posteriorem, quae primae est epitome, 
Athanasii esse consentianBS permirum sane est, quod. hanc. audeant 
repudiare. Sed de his satissuperque. Πα enim perspicuum est vere 
Athanasii esse prinam hanc Epistolam, ut nemini rem serio exami-- 
nanti ulla possit oboriri suspicio id in. dubiun revocandi. 

VIII. Cardinalis Perronius lib. 2. de Eucharistia. aliique. non- 
nulli postremam quoque partem sive appendicem Epistolae ultimae, 
nempe Tractatum i& verba. Matthaei Quicumque dixerat etc., negarunt 
verum esse S. Athanasii opus. At germanum eius fetum esse, ea, 
quae paulo ante num. 11]. et V. dicta sunt, apertissime ostendunt. 
Adde ín Concilio Lateranensi sub Martino I. [Tom. VI.] pag. 304") tres 
locos ex. hoc Tractatu tamquam ez vero S. Athanasii opere adduci. 


1) Medalla theologiae Patrum. Ρ. 1, cap.4t. 


P. 
2) Criticus sacer. Lib. lll. cap. 5 (OpP- theol. Tom. II. p. 1104.). 
3) Mansi Conc. Coll. Tom.X. p. 1104. 


Ρ. Θέ. 


P. 648. 


. ΤΟΥ EN ATIOIS ΠΑΤΡῸΣ ἩΜΩ͂Ν 


ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ͂ 


APXIBHIXKOIIOY AAEEANAPEIAÉz 


'EHIXTOAH ΠΡΟΣ 
OMOYEOZ EUIZKOHON 


e. *. 


ZEP.4HMISOSN.4 


κατὰ τῶν βλαςῳφὴημούντων καὶ λεγόντων 
. κτίσμα εἶναι rà πνεῦμα τὸ ἅγιον. 


* 


1. To γράμματα τῆς σῆς ἱερᾶς διδϑέσεως »ἀπεδόϑη por ἐν 
τῇ ἐρήμῳ, καὶ εἰ καὶ πικρός τις ἦν ὁ Χαϑ' ἡμῶν διωγμὸς ἐπεεκεί- 


μενος καὶ πολλὴ ἔρευνα τῶν ζητούντων ἡμᾶς ἀνελεῖν, ἀλλ᾽ ὃ 


7:6- 


τὴρ τῶν οἰχτιρμῶν καὶ ϑεὸς πάσης παραχλήσεως παρενάλεσεν 


ἡμᾶς") καὶ ἐν τοῖς γράμμασί σου. 


ἀναμιμνησκόμενος γὰρ τῆς σῆς 


διαϑέσεως καὶ πάντων τῶν γνησίων ἔδοξα τούτους σὺν ἐμοὲ τότε 


7wüprivot. 


ἐπιπολὺ ub» οὖν ἔχαερον κατέχων τὰ γράμματα" eg δὲ 


τούτοις ἐνέτυχον, ἠρξάμην πάλιν ἀϑυμεῖν διὰ τοὺς ἅπαξ μεᾶξτΥ- 


σαντας μάχεσθαι πρὸς τὴν ἀλήϑειαν. 


ἔγραφες γάρ, ἀγαπητὲ καὶ 


ἀληϑῶς ποϑεινότατε, λυπούίμονος καὶ αὐτός, ὡς ἐξελϑόντων pé 
. t 3 L1 ^ 2 - ^ M 1 «Ψ e «Ψ “ 
τόνων "ἀπὸ τῶν ᾿Αρειανῶν διὰ τὴν κατὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ βλας- 


1) 2. Cor. 1, 3. 


ἃ. Sic primus codex Reg. Segaer. Go- 
bler. et Felckm. 1., sed duo postremi ha- 
bent. Σεραπίωνα. In Reg. 2 , in quo haec 
una ad Serapionem exstat epistola, is est 
titalus: Τοῦ αὐτοῦ μεγάλου ᾿᾿ϑανασίου 
ἐπιστολὴ πρὸς Σεραπίωνα ἐπίσκοπον 
περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. |u codice 
manüscripto Eminentissimi D. Cardinalis 
Ottoboni ac in Basiliensi, Anglicano et 
Felekm. 2. ἐπιστολὴ πρὸς Σεραπίωνα 
ἐπίσχοπον περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. 
Sed in Felckm. 2. deest ἐπίσχοπον. lo 
titulum Commelinisnae editionis, quo Pa- 
risina item editio utitur; sic habentem: 
ἐπιστολὴ πρὸς Σεραπίωνα τὸν ἐπίσχο- 


σον», κατὰ τῶν λεγόντων, ὅτι τὸ πνεῦ- 
μα τὸ ἅγιον χείσμα ἐστίν, haec nolat 
Felckmannus: Tiluus porro in G. εἰ |. 
ἐπιστολὴ πρὸς, Σεραπίωνα ἐπίσκοπον 
Θμούεως χατὰ τῶν λαρφημούντων καὶ 
λεγόντων xrícua εἶναι τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον. Unde Jnterpres reddidit Epistola 
ad Serapionem Episcopum Thmueos, con- 
tra eos qui dicunt Sp. S. elc. Verum cum 
ineplus nescio quis emendalor in Codice ll. 
quem operae seculae sul, haec solummodo 
inveniret, quae eliam in Basiliensi οἱ An- 
glicano lotidem verbis habquiur: ἐπιστολὴ 
πρὸς Σαραπίωνα περὶ τ ἁγίου πνεύ- 
ματος, ipse salis audacler eum qui tunc 


SANCTI PATRIS NOSTRI 
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ARCHIEPISCOPI ALEXANDRIAE 
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contra illos qui bldsphemant et dicunt 
Spiritum sanclum rem creatam esse. 


1. Litteras sacrae ie caritatis in eremo accepi. Nam tametsi Ρ. 641. 
acerba adversum nos persecutio instabat, et multa perquisitio eorum, 
qui necem nobis moliebantur, tomen Pater misericordiarum et Deus 
totius consolationis twis nos litteris est consolatus. Tuae egim et 
omnium siBcere amicorum benevolentiae recordatus illos tunc mecum 
praesentes videre mibi videbar. taque acceptis tuis litteris valde. ga- 
visus sum, sed vixdem illas perlegeram, cum rursus veheinenter do- 
lere incoepi, eorum pervicacia motus, qui contra veritatem pugnare 
semel in animum induxerunt. Siquidem tute ipse, dilecte vereque Ρ.048. 
optatissime,, non sine dolore mihi significasti, quosdam impiam Ária- 


norum in Dei Filium baeresin detestantes ab illis quidem discessisse, 


praefizus legitur δὲ swo cerebro Ltilulum 
exzcudit el. praeposuit. 

b. Eminent. Cardin. Ottob. codex ἀπε- 
δύόϑησάν μοι.  lbidem ulerque Reg. καὶ 
εἰ xaí. Celeri et editi xai εἰ tontom. 
lbidem Otiobon. à xe$' ἡμᾶς διωγμός. 
Paulo post manuscripti omnes nostri ἀλλ᾽ 
ὁ πατὴρ τῶν οἰχειρμῶν εἰς Manuserr. 
vero Felckmanni ἀλλ ὁ πατὴρ τῆς πα- 
ραχλήσεως omissis intermediis. Mox x«í 
ante ἐν roig deest in Gobler. et Felck- 
manni 1. 

c. Anglic. ἐκ τῶν ᾿Τρειανῶν.  Mace- 
donianos οἱ Pneumatomachos ab Arianis 
orlum duxisse vulgaris et trita omnium 
sententia est Macedoniumque csse Pueu- 
matomachorum antesignanum. Quamobrem 


miretur fortasse quispiam nullam in hisce 
disputationibus Macedonii mentionem oc- 
currere. Verum ut quid hac de re sen- 
tiam paucis efferam, non videtur de Ma- 
cedonio hic agi. Etenim ille inter Ária- 
norum primipilares annumerabatur, atque 
ut videtur Filium semper pro re creata 
babuit. Contra vero isti, quos oppugnet 
Athanasius, Arianos quidem impugnabant, 
verum sanam deFilio doctrinam vindican- 
tes in Spiritum sanctum debacchabanitur, 
unde coniectandum relinquitur, banc Pneu- 
matomachorum familiam disparem a Ma- 
cedoniana esse, quod tamen aogurando 
dicitar; nam lucifugarum huiusmodi initia 
obscuriora sunt, quam ut possit de iis 
certa et indubitata ferri sentemia. Et alio- 


4 


P.048. 


P.649. 


, 
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φημίαν, φρονούντων δὲ κατὰ τοῦ ἁγίου πνεύματος καὶ λεγόντων 
αὐτὸ μὴ μόνον χτίσμα, ἀλλὰ καὶ τῶν "λειτουργικῶν τενευμάτων" 
ἕν αὐτὸ εἶναι, καὶ βαϑμῷ μόνον αὐτὸ διαφέρειν τῶν ἀγγέλων. 
τοῦτο δέ ἐστε πρὸς μὲν τοὺς “Τρειανοὺς προρποιητὸς μάχη, ἀλι- 
31s δὲ ἀντιλογία πρὸς τὴν εὐσεβῆ πίστιν. ὥςπερ γὰρ ἐκεῖνοι ἀρ: 
γούμενοι τὸν υἱὸν ἀρνοῦνται "xai τὸν πατέρα, οὕτως καὶ οὗτοι 
δυςφημοῦντες εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον δυςφημοῦσι καὶ εἰς τὸν vio. 
καὶ ἀμφότερα τὰ μέρη διείλοντο τὴν πρὸς τὴν ἀλήϑεεαν ἀντίστα- 
σιν, ἵν οἱ. μὲν κατὰ τοῦ λόγου, οἱ δὲ κατὰ τοῦ πνεύματος φρυ- 
γοῦντες τὴν αὐτὴν ἔχωσιν εἰς τὴν ἁγίαν τριάδα βλαςφημέαν. ταῖτ 
οὖν συνορῶν καὶ πολλὰ λογιζόμενος ἐν ἀϑυμίᾳ γέγονα, ὅτε “πάλιν 
εὗρε παίζειν ὃ διάβολος ἐν τοῖς ὑποχρινομένοις τὴν μανέαν avro 
καὶ χρένας μὲν ἤμην “σιωπᾶν ἐν τοιούτῳ καιρῷ, διὰ δὲ τὴν προ- 
τροπὴν τῆς σῆς ὁσιότητος, ἕνεκά τε τῆς ἐχείνων ἀλλοδοξέας ταὶ 
σατανικῆς προπετείας δὲ ὀλίγων ἔγραψα τὴν ἐπιστολήν, μόγες καὶ 
ταῦτα δυνηϑείς, ἵνα μόνον καὶ σὺ πρόφασιν ἐκ τούτων λαβὼν 
κατὰ τὴν προροῦσαν σοι σύνεσιν τὰ λείποντα προςϑῆς, καὶ πλ΄- 
ρης Ó κατὰ τῆς δυςσεβοῦς αἱρέσεως ἔλεγχος γένηται. 

2. Τῶν μὲν οὖν ᾿Αρειανῶν οὐκ ἀλλότριον καὶ τοῦτο ἐνθύμη- 
μα, ἅπαξ γὰρ ἀρνούμενοι τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον εἰκότως τὰ αὐτὰ 
καὶ κατὰ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ. δυρφημοῦσι" διὸ καὶ οὐ χρὴ πλέον 
τι πρὴς αὐτοὺς εἰπεῖν, ἀρκεῖ γὰρ τὰ πρὸ τούτων εἰρημέρα καὶ 
αὐτῶν᾽ πρὸς δὲ τοὺς περὲ τοῦ πνεύματος ἀπατηϑέντας τρόπῳ 
τινί, ὡς ἂν αὐτοὶ φαῖεν, "προςήκει διερευνῶντας εἰπεῖν. τούτων 
γὰρ καὶ ϑαυμάσειεν ἂν τις τὴν ἄνοιαν, ὅτι τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ μὴ 
ϑέλοντες χείσμα εἶναι xal καλῶς ys 'xavà τοῦτο φρονοῦντες πῶς 
τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ κτίσμα κἀν ἀκοῦσαι ἠνέσχοντο᾽' καὶ γὰρ εἰ 
διὰ τὴν πρὸς τὸν πατέρα τοῦ λόγου ἑνότητα οὐ ϑέλουσιν εἶναι τῶν 
γενητῶν αὐτὸν τὸν υἱόν, ἀλλ᾽ ὅπτερ ἐστὶν ἀληϑῶς δημιουργὸν τ αὐτὸν 


1), Hebr. 1, 14. 


quin mirum quanta varielas sententiarum 
in haeresum initiis suboriatur, aliis aliud 
apprehendentibus atque ex iisdem princi- 
piis diversa colligentibus. Nimirum so- 
lenne haereticis est, ut amisso semel ve- 
rilatis tramite hac illac oberrent, ac ne 
secum quidem psi consistere  possiDt. 


Scilicet 
Πάντη μαινόμενος καὶ ἀμήχανος ἀμ- 


αλάληται. 
[Oppian. Cyneg. III, 423.] 
lbidem Regii ambo. codices, mauuscripli, 
Seguer. et Basil. xaz& τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ. 
Ceteri autem cum editis χατὰ τοῦ ϑεοῦ 


solum; prior lectio praestat nt ex const- 


quentibus propalam est. Ibidem Rej. l. 
el Seguer. δυρῳφημίαν, ali cum edits 
βλαςφημίαν. 


8. lta Regii ambo manuscripti, Segotr..- 
item, Basil. Gobler. et Felckm. 2., atqut 
eodem modo legitur in epistola divi Pali 
ad Hebraeos 1,14. Alii et editi Aeirot 
γῶν. Βαϑμῷ μόνῳ. Panlo post Anglic 
codex solus προςποιητὸς ἡ μάχῃ. 

b. Hic et infra post δυςφημοῦσι γ΄ 
ticula xeé in manuscripto Reg. 1. e! Se- 
uer. omnium oplimis Codicibus legittr, 
in aliis omittitur. lidem mox διεέλαντθ. 


EPISTOLA I. AD SERAPIONEM, 073 
sed eosdem de Spiritu sancto prave sentire, contendereque illum non P.es. , 
tantum rem creatam, sed etiam unum ex adrministris spiritibus esse 
soloque gradu ab Angelis differre. Et haec simulata quidem pugna 
cum Arianis, sed vera est cum pia fide certatio. Nam ut illi Filium 
negantes negant et Patrem, ita et isti indigna de Spiritu sancto lo- 
quentes indigna quoque de Filio loquantur necesse est. Ita ambae 
illae sectae bellum veritati indictum divisere, ut illi contra Filium et 
isti contra Spiritum sanctum perversa sententes eiusdem in sanctam 
Trinitatem blasphemiae simul rei sint. Cum igitur haec perspicerem 
multaque mecum cogitarem, in gravem incidi luctum, quod iterum Dia- 
bolus ludificandi ansam apud illos nactus esset, qui eius insaniam et 
furorem imitari nihil verentur. Hinc ego hoc temporis silere decre- 
veram. Verumtamen cum ut tuae Sancüitats cohortationi cederem, 
tum ut pravam illorum opinionem et satanicam audaciam propulsarem, 
vix tandem paucis hanc potui scribere Epistolam, ut tu occasione inde 


accepta pro tua qua polles prudentia ea, quae desunt, suppleas, atque .649. 
àdeo plene refellatur impia haeresis. 


2. [taque Arianorum quidem nequaquam aliena est huiusmodi 
sententia. Postquam enim semel Dei Verbum negare ausi sunt, me- 
rito eadem de eius Spiritu impie mentiuntur. Quocirca nec plura ad- 
versus illos dicere necesse est, sed salis esse debent quae antea con- 
tra ipsos dicta sunt. Quod autem ad illos spectat, qui falsa de Spi- 
ritu sancto errantes opinantur, ipsis quodam modo sive *tropo, ut iidem 
loquuntur;.convenit respondere. Mira enim profecto videatur ipsorum. 
amentia, quod scilicet ii, qui Filium Dei rem creatam esse nolunt 
(qua quidem in re recte sentiunt), Spiritum Filii rem creatam esse 
vel etiam audire patiantur. Si enim propter Verbi cum Patre unita- 
tem nolunt Filium esse e rebus factis, sed, quod quidem verum est, 


* Tropis nimirum illi et metaphoris depravabant ea sacrae Scripturae loca, qui- 


bus Orthodoxi Spiritum ' sanctum probabent Deum esse, hincque Tropici dicti sunt. 
Vide infra num. 40. 


Editi διείλοντο. Ibid. Basil. codex manu- 


d. Reg. 1. et Seguer. λειπόμενα." 
scriptus solus πρὸς τῆς ἀληϑείας. 


c. In editis et in quibusdam manuscri- 

plis híc perpersm legebatur σεωπών». 
Veram Regii ambo codices, Anglic. item 
el Basil. σιωπᾷ» recte habent. Mox ali- 
ui codices cum editis habent ὁσιότητος, 
γεκά τε. Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. 
el Felekm. 1. habent γνησιότητος ἕνεχά 
γε. Nannius quoque γνησιεόετητος legit, 
nam vertit sincerilatis ; lantilli momenti 
TeS est. 


ÀÁTHANASIHI OPP. DOGM. SEL. 


e. Reg. [?] et Seguer. ὀλίγα προφήκει 
διερωτῶντας αὐτοὺς εἰπεῖν.’ lidem mox 
εὐθύς post ἄν τις addunt. 

f. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 
et Felckm. 1. Ceteri vero et editi κατὰ 
omittunt. Mox Ottob. τὸ πνεῦμα τοῦ 
9&0. 

g. Reg. 2. αὐτὸν slvat. — Ceteri et editi 
εἶναι omittant. — Ibidem Reg. 1. S^ 
Anglic. φρονοῦσι. — Alii vero et edi' 
votVtts. 
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p.049. δἶναι τῶν ποιημάτων φρονοῦσι, διατί τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ τὴν 
αὐτὴν ἔχον ἑνότητα πρὸς τὸν υἱόν, ἣν αὐξὸς ἔχει πρὸς τὸν “τατέρα, 
κείσμα λέγουσι, καὶ ἠγνόησαν, ὅτι ὥςπερ μὴ διαιροῦντες τὸν υἱὸν 
ἀπὸ τοῦ πατρὸς σώζουσι "τὸ ἕνα ϑεὸν εἶναι, οὕτω διαεροῦντες 
ἀπὸ τοῦ λόγου τὸ πνεῦμα οὐκέτι μέαν τὴν ἐν τριάδε ϑεότητα σώ- 
ζουσι, σχίζοντες αὐτὴν καὶ ἐπιμίσγοντες αὐτῇ ἀλλοτρέαν xai ἕτε- 
ροδιδῇ φύσιν καὶ τοῖς χτίσμωσι συνεξισοῦντες αὐτήν; τοῦτο δὲ 
πάλιν οὐχέτε ἕν εἶναι δείχνυσιν τὴν τρεάδα, ἀλλὰ ix δύο καὶ δια- 
φόρων qvosu» συγκειμένην αὑτήν, διὰ τὸ ἑτεροούσιον τοῦ πενεύ- 
ματος, ὡς αὐτοὶ ἑαυτοῖς " ἀνεπλάσαντο. ποία οὖν. αὕτη ϑεολογία 
ἐκ δημιουργοῦ καὶ χτίσματος συγκειμένη; ἢ γὰρ οὐ τριᾶς ἔστεν, 
ἀλλὰ δνὰς καὶ λοιπὸν ἢ κτίσις, “ἢ εἰ τριάς ἔστιν, ὥςπερ οὖν καὶ 
ἔστι, πῶς τοῖς μετὰ τὴν τριάδα χείσμασε συντάττουσι τὸ τῆς τρι- 
δος πνεῦμα; τοῦτο γάρ ἐστε πάλεν διαιρεῖν καὶ διαλύεεν τὴν 
τριάδα. οὐκ οὖν κακῶς “ φρονοῦντες περὶ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγέοι 
οὐδὲ περὶ τοῦ υἱοῦ χαλῶς φρονοῦσιν. "εἰ γὰρ ἐφρόνουν ὀρϑῶς 
περὶ τοῦ λόγου, ἐφρόνουν ὑγιῶς xal περὶ τοῦ πνεύματος, ὃ παρὰ 
τοῦ πατρὸς ἐκπορεύεται x&l τοῦ υἱοῦ ἴδιον (ὄν παρ᾽ αὐτοῦ δίδο- 
ται τοῖς μαϑηταῖς καὶ πᾶσι τοῖς πιστεύουσιν εἰς αὐτόν. οὕτω δὲ 
σπολανώμενοι οὐ δὲ περὲ τοῦ πατρὸς ὑγιῆ τὴν πίστεν ἔχουσιν. οἱ 
γὰρ ἀντικείμενοι τῷ πνεύματε, ὡς εἶπεν ὃ μέγας μάρτυς Σεέφα- 
γος), οὗτοι καὶ τὸν υἱὸν ἀρνοῦνται, τὸν δὲ υἱὸν ἀρνούμενοι οὐδὲ 
τὸν πατέρα ἔχουσι. 

3. Πόϑεν τοίνυν ὑμῖν, ὦ οὗτοι, τῆς ἐ τοσαύτης τόλμης ἢ πρό- 

Ριθῦ. φάσις, ὥςτε μὴ φοβηϑῆναι τὸ ὑπὸ τοῦ κυρίου εἰρημένον ὃς δ᾽ ἂν 
βλαςφημήσῃ εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐχ ἔχει ἄφεσιν οὔτε ^y τῷ 


, 


1) Act. .7, 51. 2) t. Ioan. 2, 23. 
palatina codem manuscriplus Graecus, 9 
quo praeler illos V. Dialogos  Athanast, 
.quos supra Tom. ll. habes (iam vero iníra 
Tom. Il.) /sm Nazinfi illius stagni Mono- 
-lheleiarum | adversarii, (um ἢ. — Augusim: 
Soliloquia et Damasceni quaedam: (um de- 
nique nescio cuius. allerius Monachi cos- 
plara opuscula, qui circa annum Dom. 11:0. 
viri. Siquidem fol. 214. col. 3. eziel eiu; 
quoddom opusculum ad Manuclem Comnenum 
Imperatorem. de Astrologia, ubi fol. 2. col. 2. 
ludaeos refwtans inquil. λέγε λουτὸν, ὦ 
Ἰουδαῖε, τίς 7 «iría δὲ 5v νῦν ἐν ai- 


8. Sic Reg. 1. Seguer. Bosil. Alii vero 
et editi τόν. 

b. Sic Reg. 1. et Seguer. et mox δημε- 
ουργοῦ. Ceteri ot editi. ἐπλάσαντο εἰ 
ϑημιουῤγίου. 

c. Sic Reg. 1. et 2. Seguer. Gobler. et 
Felckm, 1. ln Reg. 2. tamen & deest. 
Alii et editi ἡ κτίσις, εἰς τριάϑα ἐστὶν, 
ὅπερ οὐχ ἔστι. καὶ πὼς etc. 

d. Haec verba usque ad καλῶς inclu- 
sive desunt in, Reg. 2. 

e. [Huc pertinent quae in ed. Bened. 
p. 648. col. 2. notae e., apud nos 673. 


D. d., subiecta sunt:] Qnia hic spatium 
offertur nobis, ne pigeat annotare, in verba 
paginae sequentis Ei yao ἐφρόνουν ὁρ- 
9we περὶ τοῦ λόγου, ἐφρόνουν ὑγιῶς 
καὶ ntoi τοῦ ny'^--—^ "aec observari 
ἃ Felckmanno. *eca. Archi- 


χμαλωσίᾳ διατρέβεις τοσοῦτον καιρόν; 
Jo) γὰρ ὡρεὶ χίλια πρὸς τοὺς ἑχατὸν 
ἔτη διήλθοσαν, καὶ ὁ νῶτος ὑμῶν κατὰ 
τὴν τοῦ Δαβὶδ πρόῤῥησω ἔει συγχάμ- 
πεεξαε. Hoc esi; Dic. igitur, o ludaee, 
quae causa est quod nunc in captivitate 


΄ 
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à psum rerum factarum opificem esse sentiunt; quare Spiritum sanctum, P.619. 
qui eandem habet cum Filio unitatgn quam Filius cum Patre, rem 
creatam esse audent dicere? Cur ignorant, quod quemadmodum Fi- 
lium a Patre non dividendo Dei unitatem servanl, ita dividendo Spi- 
ritum a Verbo non amplius unam in Trinitate servant divinitatem, 
quam nempe diffindunt, et cui alienam ac diversam naturam admiscent, 
«quam denique inter res creatas collocant? [ἃ same probat, non iam 
rem unam esse Trinitatem, sed ipsam ex duabus ac diversis naturis 
constare, ob diversam videlicet Spiritus substantiam, quam illi sibi 
ipsis commenti sunt. Quaenam ergo ista tandem est theologia ex cre- 
atore et re creata conflata? "Vel enim non est Trinitas, sed dualitas 
ac deinde res creata, vel si Trinitas est, uti vere est, quomodo cum 
rebus creatis, quae post Trinitatem existunt, Trinitatis Spiritum audent 
collocare? [ἃ enim rursus est dividere ac dissolvere Trinitatem. [{8- 
que si male de Spiritu sancto sentiant, bene de Filio sentire non 
queunt. Nam si recte de Verbo sentirent, recte quoque de Spiritu 
sancto, qui a Patre procedit, sentirent, qui cum Filii sit proprius, ab 
illo discipulis omnibusque in eum credentibus datur. Quin etiam qui 
in huiusmodi errore versantur, neque in Patrem sanam fidem habere 
possint. Nam qui Spiritui resistunt, uti insignis martyr Stephanus 


dixit, iidem et Filium negant. Filium autem negantes neque Patrem 
profecto babuerint. 


L] 
3. Undenam ergo tantae vobis temeritatis causa, ut nec illud a 
Salvatore dictum vereamini: Qui blasphemaverit in Spiritum sanctum, P.65o. 
^on habebit remissionem neque in hoc saeculo meque in futuro? 


verseris οἱ quidem a tam dinturno tem- 
pore? Enimvero ab annis circiter centum 
supra mille qui praeterierunt, dorsum ve- 
strum, iuxta Davidis prophetiam, adhuc 
incurvatur. [lic ergo quisquis est in opus- 
culo, Quod Spiritus sanctas ἃ solo Petre 
procedat, ad Mazimum Smeniotam scribens, 
el fol. 119. col. 9. pruesentlem hunc locum 
cilans, sic praefatur: αὐτίκα γὰρ ὃ ué- 
γας ᾿Αϑανάσιος, ὅϑεν τε τὴν ὕπαρξιν 
χέχτηται, χαὶ τίνα τρόπον ἐχλάμπει τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ ὅπως τοῖς ἀξίας 
(sic Mss. forte ἀξίοις) αὐτοῦ διαδέδοταε, 
» τῇ πρὸς Σαραπίωνα ἐπίσχοπον ἐπε- 
στολῇ σαφῶς οὕτω διείληφεν" εἰ καλῶς 
ἐφρόνουν περὶ τοῦ λόγου, ὑγιῶς ἂν 
ἐφρόνουν καὶ περὶ τοῦ πνεύματος 0 
παρὰ τοῦ πατρὺς ἐκπορεύεται. — Hoc est: 
Enimvero magnus ille Athanasius oppor- 
iune in Epistola ad Serepionem episco- 
pum, ac disertis verbis edisserit, undenam 


Spiritas sanclus exsistentiam motaetur, et 
qua ratione illucescat, necnon quo pacto 
detur iis qui digni sunt; his verbis: Si 
recte de Verbo sentirent, sanam quoque 
doctrinam tenerent de Spiritu sancto qui 
ex Patre procedit. Haec Felckmannus. 

f. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. Felckm. 1. 
Ottob. et incertas auctor qui hanc locum 
citat epistola ad Maximum Smeniotam ex 
ms. Graec. Biblioth. Archipal. ut testatur 
Felckm. Alii et editi ÓeztuQ αὐτοῦ. 
Mox Reg. 2. πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ. Mox item omnes mss. περὶ τοῦ 
πατρός bebent, editi male περὲ τοῦ πνεύ- 
ματος. 

8. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 
Felckm. 1. Ceteri autem et editi rot- 
αὐτης. Reg.1. et Segu. mox pro χυρίον 
habent σωτῆρος. - ᾿ 
' hb. Reg. 2. ἐν τῷ νῦν αἰῶνι. ""...- 
Gobler. et Felckm. 1. pro μιέλλ 
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p.050. αἰῶνε τούτῳ οὔτε ἐν τῷ uéAAovst'); οἱ μὲν γὰρ: ““Τρειανοὲ καέτοι 
τὴν ἔνσαρκον παρουσίαν τοῦ λόγου καὶ τὰ δὶ αὐτὴν εἰρημένα ui 
νοήσαντες, ὅμως ἐξ αὐτῶν πρόφασιν λαβόντες εἷς τὴν ἑαυτῶν αἵ- 
ρεσιν, καὶ οὕτως ἠζέγχϑησαν ϑεομάχοι καὶ ὡς ἀληϑῶς ἀπὸ γῆς Ἶ 
“κενολογοῦντες, ὑμεῖς δὲ πτόϑεν. ἡπατήϑητε, παρὰ τίνων ἀχούσαν- 
τες, ἢ τίς ὁ τρόπος τῆς τοιαύτης ὑμῶν πλάνης; ἀνέγνωμεν, φα- 
σίν, ἐν τῷ προφήτῃ "uoc λέγοντος τοῦ ϑεοῦ" ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ στε- 
ρεῶν βροντὴν "καὶ κτίζων πνεῦμα xol ἀπαγγέλλων εἰς ἀνθρώποις 
τὸν Χριστὸν αὐτοῦ, ποιῶν ὄρϑρον καὶ ὁμίχλην, καὶ ἐπιβαένων ἐπὶ 
τὰ "ὑψηλὰ τῆς γῆς, κύριος ὃ ϑεὸς ὃ παντοχράτωρ ὄνομα αὐτῷ"), 
καὶ ἔνϑεν ἐπείσϑημεν τοῖς ““ρειανοῖς λέγουσι κτίσμα εἶναε τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον. εἶτα τὸ μὲν “παρὰ τῷ ᾿Α'μὼς ἀνέγνωτε, τὸ δὲ 
ἐν ταῖς παροιμίαις λεγόμενον" κύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν av vov 
elc ἔργα αὐτοῦ"), οὐκ ἀνέγνωτε; ἢ ἀνέγνωτε, δχαὶ τοῦτο μὲν ὡς 
ἔχει ἀληϑείας ἑρμὴηνεύετε, ἵνα μὴ εἴπητε κτίσμα τὸν λόγον, τὸ δὲ 
ἐν τῷ προφήτῃ ovy ἑρμηνεύετε, ἀλλὰ ἁπλῶς ἀκούοντες πνεῦμα 
ἐνομέσατε λέγεσθαι χτίσμα τὺ πνεῦμα τὸ ἅγιον; καίτοι ἐν μὲν 
ταῖς παροιμίαις "φανερῶς ἡ σοφία λέγουσά ἐστι τὸ ἔχτισέ με, xoi 
ὅμως καλῶς γε ποιοῦντες ἑρμηνεύετε τὸ ῥητόν, ἵνα μὴ τὴν δημε- 
ουργὸν σοφίαν fiy τοῖς κτίσμασι συναριϑμῆτε, τὸ δὲ ἐν τῷ προ- 
φήτῃ ῥητὸν οὐκ ἔχει γνώρισμα περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, ἀλλ᾽ 
ἁπλῶς εἴρηται περὶ πνεύματος. πῶς οὖν χαίτοι πλείστης οὔσης 
διαφορᾶς ἐν ταῖς γραφαῖς περὶ * πνευμάτων, xai δυναμένου τοῦ 
ῥητοῦ τὴν ἰδίαν διάνοιαν ἔχειν ὀρϑήν, ὑμεῖς ὡς φιλονεικοῦντες ἢ 
ὡς ὑπὸ δήγματος τοῦ ᾿Αρειανοῦ ὄφεως βλαβέντες τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγεον εἰρῆσϑαι παρὰ τοῦ ᾿Αμὼς νομίζετε, ἵνα μόνον τοῦ φρονεῖν 
χτίσμα μὴ ἐπιλάϑησϑε; 

4. Εἴπατε γ οὖν, εἴ που τῆς ϑείας γραφῆς εὑρίσκετε τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον ἁπλῶς εἰρημένον πνεῦμα χωρὶς προρϑήκης τοῦ 
λέγεσϑαι ἢ τοῦ ϑεοῦ ἢ τοῦ πατρὸς ἢ ὅτε ἐμοῦ 31) αὐτοῦ τοῦ Χρι- 
στοῦ' καὶ τοῦ υἱοῦ ἢ παρ᾽ ἐμοῦ, ὅ ἐστι παρὰ τοῦ ϑεοῦ, ἢ μετὰ τοῦ 
ἄρϑρου, ἵνα μὴ ἁπλῶς λέγηται πνεῦμα, Κ ἀλλὰ τὸ πνεῦμα, ἢ αὐτὸ 


1) Mr 3, 29, Matth, 12, 32. 2) loan. 3, 31. 3) Amos. 4, 13. 
4) Prov. 8, 28 
bent ἐρχομένῳ. | Mox Reg. 1. Seguerian. — editi καινολογοῦντες. Mox Reg. 1. Se- 


Gobler. et Felckm. 1. "dottavoi xaírot, 

Ceteri et editi xaírot omittunt, Mox item 

Reg. 1. et Segu. ὅμως ἐξ αὐτῶν et paulo 
0st xai οὕτως λέγχϑησαν. Alii et editi 
uos et καὶ οὕτως omittunt. 


At Gobler. et 


a. Sic Reg. 1. et Seguer. 
Ceteri et 


Felchm. 1. χενοφωνοῦντες. 


guer. Gobler. ,el Felckm. 1. sic habent: 
πάϑητε παρ᾽ αὐτῶν; τί ἀχούσαντες, 
ἢ τίς ὁ τρόπος τῆς τοιαύτης b ὧὖν πλά- 
νῆς; ὡς γραφεῖσαν αὐτὴν φασὶ; 
ἐν τῷ εἰς. Beg. et Sega. αὐτήν omittant. 
Ibidem iidem habent διότε ἐγώ. 

b. Reg. 1. Seguer. Gobler. Felckm. 1. 
τὰ ὕψη. Quae sequuntur καὶ ἔνϑεν us- 
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- Ariani quidem etsi corpoream Verbi praesentiam et quae eius causá P.e5. 
dicta sunt non intelligerent, ex his tamen occasionem suae commini- 
scendae haeresis improbissime nacti Dei hostes esse et vere de terra 
inania loqui convicti sunt. Vos vero undenam quaeso in errorem in- 
ducli estis? Quis vos ita docuit, vel quis tandem modus vestri erro- 
ris? . ,,Legimus, inquiunt, in Propheta Amos haec Dei verba: Quia 
,,€cce ego firmans tonitru et creans spiritum οἱ annuncians ad ho- 
.Tines Christum eius, faciens diluculum et nebulam et gradiens su- 
per excelsa terrae, Dominus Deus omnipotens nomen ipsi. Inde 
adducti fuimus, ut Arianis, qui Spiritum sanctum rem creatam esse 
,.docent, assentiremur." An ergo quod apud Amos exstat legistis, 
quod autem in Proverbiis dicitur: Dominus creavit me initiun viarum 
suarum in opera suG, an legistis nec ne?  Ergone istud Proverbio- 
rum ex veritate interpretamini, ne videlicet Verbum rem creatam di- 
catis, illud autem Prophetae nulla interpretatione explicatis, sed voce 
spiritus tantummodo audita Spiritum .sanctum rem creatam dici exi- 
stimatis? Atqui in Proverbiis Sapientia aperte dicit creaeit me. Ve- 
rumtamen recte vos dictum illud ita excipitis, ut non creatricem Sa- 
pientiam rebus creatis annumeretis. Sic igitur vox illa Prophetae non 
Spiritum sanctum denotat, sed tantum de spiritu dicitur. Cum ergo 
multa sit in Scripturis spirituum differentia, rectumque sensum habere 
possit iste Scripturae locus, cur vos velut litigiosi aut serpentis Ariani 
morsu ulcerati de Spiritu sancto prophetam Amos loqui arbitramini, 
ne scilicet credere desistatis, Spiritum sanctum rem creatam esse? 


4. Dicite amabo, an in aliquo divinae Scripturae loco Spiritum 
sanctum simpliciter spiritum dici reperiatis, sine addita voce vel Dei 
vel Patris vel mei vel ipsius Christi et Filii, vel a me, quod est a 
Deo, vel nisi cum articulo, ita ut non spiritus solum dicatur, sed vel 
ille Spiritus vel Spiritus sanctus vel Paraclitus vel veritatis, id est 


que ad τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, desunt in 
ms. Basil. 

c. Reg. 2. παρὰ τοῦ ᾿Αμώς. 
guér, Ó χύριος ἔχτεσε etc. 

d. Sic Reg. 1. Ceteri vero et editi τὸ 


editi φανερόν. — Mox Reg. 2. ἔχτισέ μὲ 
Alii et editi με omittunt. 
f. ἐν abest a Gobler. et Felckm. f... 
£. Sic Reg. 1. Ceteri et edili πγεὺ- 
ματος. 


Mox Se- 


δὲ ἐν ταῖς παροιμίαις λεγόμενον, τοῦτο 
μέν. ltem mox Reg. 1. Anglic. Gobler. et 
Felckm. 1. ὡς ἔχει GÀnOsíog. Alii et editi 
ὡς ἔχει ἡ ἀλήϑεια. 

e. Sic Hegius primus et secundus, Se- 
guer. Basil. Anglic. et Ottobon. Ceteri et 


b. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. Alii et. 
editi εὑρίσχεκαι. - 

'j; Reg. 1. et Segu. ἡ τοῦ χριστοῦ elc. 

k. Reg. secundus omittit ἀλλὰ τὸ πνεῦμα. 


' ]bidetn τό bis mox sequ.,deest in Reg. 1. 


et Seguer. 


P.650. 


p. 651. 
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τοῦτο τὸ τενεῦμα τὸ ἅγιον ἢ παράκλητον ἢ ἀληϑείας, 0 ἔστε τοῦ 
υἱοῦ "τοῦ λέγοντος" ἐγώ εἶμι ἡ ἀλήϑεια,), ἵνα ἀκούσαντες ἅτελιῶς 
πνεῦμα ὑπονοήσητε εἶναι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. ἐξηρήσθωσαν» Ói 
τοῦ λόγου νῦν οἵ τινες ἤδη λαβόντες πάλεν ὀνομάζονται, καὶ 090i 
προμαϑόνεες περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος ὕστερον ὡς ἐν " ἔπετανα- 
λήψει καὶ ὑπομνήσει καὶ μόνον λεγομένου τοῦ πνεύματος oz 
ἀγνοοῦσε περὲ τένος ἀχούουσι, καὶ μάλιστα ὅτι καὶ οὕτω μετὰ voi 
ἄρϑρου λέγεται. χαὶ ὅλως ἄνευ τοῦ ἄρϑρου n τῆς προεερημένης 
προςϑήκης οὐκ ἂν εἴη "σημαινόμενον τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, οἷά ἐσεω 
ἃ γράφει Παῦλος τοῖς Γαλάταις τοῦτο μόνον ϑέλω μαϑεῖν ἀφ᾽ 
ὑμῶν, ἐξ ἔργων νόμου τὸ πνεῦμα ἐλάβετε ἢ ἐξ ἀκοῆς πίσεεως; 
ποῖον δὲ ἦσαν λαβόντες ἢ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ διδόμενον τοῖς 
σειστεύουσι xal ἀναγεννωμένοις διὰ λουτροῦ παλιγγενεσέας; - “καὶ 
Θεσσαλονικεῦσι δὲ γράφων" τὸ πνεῦμα μὴ σβέννυτεν, εἰδόσε καὶ 
αὐτοῖς ὅπερ ἔλαβον ἔλεγεν, ἵνα μὴ σβέσωσιν ἐξ ἀμελείας τὴν ἐν 
αὐτοῖς ἀναφϑεῖσαν τοῦ πνεύματος χάριν. ἐν δὲ τοῖς εὐαγγελίοις 
περὲὶ τοῦ σωτῆρος ἀνϑρωπένως διὰ τὴν σάρχα, ἣν "προςέλαβεν. 
ἐὰν λέγωσιν οἱ εὐαγγελεσταί" “Ἰησοῦς δὲ πλήρης πνεύματος ὧν 
ὑπέστρεψεν ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνου), καὶ τὸ τότε. ὃ Ἰησοῦς ἀνήχϑη 
ὑπὸ τοῦ πνεύματος εἰς τὴν ἔρημον"), τὸν αὐτὸν ἔχει νοῦν, τεροεί- 
θητὸο γὰρ ὑπὸ τοῦ “ουκᾶ" ἐγένετο δὲ ἐν τῷ βαπτισϑῆναι ἅὅπταντα 
τὸν λαὸν καὶ Ἰησοῦ βαπτισϑέντος καὶ προςευχομένου ἀνεῳχϑῆναι 
v)» οὐρανόν, καὶ καταβῆναι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον σωματικῷ εἴδει 
tg el περιστερὰν ἐπὶ αὐτόν"), καὶ δῆλον ἦν ὅτι λεγομένου τοῦ 
πνεύματος τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἦν σημαινόμενον. οὕτω μὲν οὖν 
παρ οἷς ἔστι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, "xav μόνον τὸ πνεῦμα λέγηται 
χωρὶς τῆς ἐπὶ αὐτῷ προςϑήκης, οὐκ ἀμφίβολον ὅτε τὸ πνεῦμα τὸ 
ὅγεον σημαίνεται, ἔχον μάλιστα τὸ ἄρϑρον. 

5. Ὑμεῖς δὲ εἴπατε τὸ ἱπροταϑὲν ὑμῖν, εἰ εὑρήκατέ που τῆς 
ϑείας γραφῆς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον λεγόμενον ἁπλῶς πνεῦμα χωρὶς 
τῆς προειρημένης ἐπ’ αὐτῷ προςϑήκης καὶ πλὴν τῆς ᾽ταρατηρή- 
σεως, ἧς γε ἐμνημονεύσαμεν. ἀλλ᾽ οὐκ ἂν εἴποιτε, οὐ γὰρ εὑρή- 


1) loan. 14, 6. 2) Galat. 3, 2. 3) 1. Thessal. 5, 19. 4) Luc. 4, 1. 
δ) Matth. 4, 1. 6) Luc. 3, 21. 22. 
a. Regii et Seguer. τοῦ λέγοντος. (ε- d. Sic Regii et Seguer. Ceteri et editi 


teri et editi τοῦ omittunt. Mox Ottobon. καί omittunt. lbid. Gobler. et Felckm. 1. 


ὑπονοῆτε τὸ πνεῦμα. 

b. Sic Reg. 1.et Seguer. Ceteri et editi 
ἀναλήψει. 

c. Sic Regii et Seguer. Ceteri vero 4 
editi σημαῖνον. Mox Reg. 2. et Se 
Ἠαῦλος. lbidem τοῖς abest a Gobfe P e 
Felckm. 1. 


E πάλων γράφων. 

. Gobler. et Felckm. 1. προρέλαβεν, 
λέγουσιν εὐαγγελισταί. 

f. Luc. 4, 1. ex omnibus etiam mss. 
edit. Oxon. an. 1675. legitur Ἰησοῦς dé 
πνεύματος ἁγίου πλήρης. At vocem 
&yíov non legisse Athanasium ex hoc loco 
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JFilii, dicentis scilicet: Hgo swm veritas, ut vos nuda voce spiritus Ῥ. 660. 
aaudita sanctum Spiritum esse suspicaremini? Ex hac tamen regula 
eos velim excipi, qui cum Spiritum sanctum iam accepissent, de iis- 
dem fit postea iterum mentio, vel qui cum prius quid de Spiritu sancto P. esi. 
credendum sit didicerint, deinde repetitionis et commonitiopis ergo 
znera voce spiritus prolata quis ille intelligendus sit non ignorant, 
mrnarune quia sic etiam cum arüculo exprimatur. Denique sine arti- 
culo vel praedicto ᾿ additamento nunquam Spiritam sanctum significari 
inveneritis. Huiusmodi sunt ea, quae Paulus ad Galatas scribit: Hoc 
s0lum a vobis volo discere: Ex operibus legis Spiritum accepistis an 
ez auditu fidei? Quem vero alium acceperant, quam Spiritum san - 
ctum, qui credentibus et per regenerationis lavacrum renascentibus da- 
tur? , Ad Thessalonicenses autem scribit: Spiritum nolite extinguere. 
Nempe eos, qui utique noverant quem acceperant Spiritum, admone- 
bat, ne accensam in ipsis Spiritus gratiam ex negligentia extinguerent. 
Quod si Evangelistae in Evangeliis de Salvatore bumano more propter 
carnem ab eo assumtam haec habent: Jesus autem plenus Spiritu re- 
gressus a lordane, et Tunc lesus ductus est in desertum a. Spiritu, 
idem quoque sen-us hic observandus est. Siquidem prius a Luca 
dictum fuerat: Factum est autem, cwm baptisaretur omnis populus, 
et lesu baptisato et orante, apertum egt caelum, et descendit Spiri- 
fus sanctus corporali specie sicut. columba in ipsum. Quocirca patet, 
ipsum Spiritum sanctum Spiritus vocabulo, illic significari. Similiter 
apud quos est Spiritus sanctus, licet sine additamento Spiritus tan- 
lum dicatur, non dubitandum tamen est quin Spiritus sanctus deno- 
tetur, praesertim si adsit articulus. 


5. Vos autem ostendite, quod vobis proposuimus, si nempe ali- 
cubi in Scriptura divina Spiritum sanctum invenistis tantummodo Spi- 
ritum appellari sine praedicto additamento et observatione, cuius me- 
minimus. ld certe nunquam praestare potueritis. Siquidem nunquam 


petet. Mox ibid. Regii et Seguer. habent — Felckm. primus. Ceteri et editi xgr ὅταν». 


τὸ τότε.  Gobler. et Felckm. |. καὶ ó 
Ἰησοῦς. Ali et editi xoi τό, τε. Mox 
item Regii et Seguer. habent προεέρητο, 
ub et Anglic. Goblerian. et Felckm. 1. et 
Oitob. Alii vero προξέρηται. — Item ibid. 
Reg. 1. et Seguer. ὅτε ἐγένετο dà etc. 

g. Reg. 1. εἱ Segu. ὥς. Ibid. quae se- 
quuntur verba xei δῆλον nsque ad ση- 
μαινόμενον absunt a Reg. 2. Gobler. εἰ 
Felckm. 1. Anglic. ἡ» item deest in Reg. 1. 

h. Sic Reg. 1. Seguerian. Goblerian. et 


Mox Reg. 1. et Seguer. τῆς ἐν αὐτῷ προς- 
ϑήκης. Paulo post Anglic. et Basil. ἔχον. 
Ceteri et editi ἔχων. 


i. Seguerian. προταϑέν. Reg. 1. προς- 
ταϑέν. Reg. 2. προτεϑέν. Alii et editi 
7ztpogr&9év. Mox Reg. 1. et Seguer. ηὕρετε. 
Reg.2. yàg ηὕρατε, item Anglic. et Basil. 
sed sine partic. γάρ. Paulo post ἐπ᾿ deest 
in Reg. 2. πλήν a Gobler. et Felckm. 1. 
et γε a Reg. 1. et Seguer. ^ 


P. 651. 


P. 052. 
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cere γεγραμμένον, ἀλλ᾽ ἐν μὲν τῇ γενέσει γέγραπταε᾽ xol πνεῦμα 
ϑεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ ὕδατος), καὶ uev ὀλίγα" οὐ μὴ κατα- 
μείνῃ τὸ πνεῦμά μου ἐν τοῖς ἀνθρώποις “τούτοις διὰ τὸ εἶναι 
αὐτοὺς σάρκας), ἐν δὲ τοῖς ἀριϑμοῖς λέγει Πωὐσῆς πρὸς τὸν * xor 
Navi: μὴ ζηλοῖς σὺ ἐμέ; καὶ τίς ἄν δῷ τὸν λαὸν κυρέου προφη- 
τας, ὅταν δῷ κύριος τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἐπὶ avrovg); “καὲ ἐν τοῖς 
χριταῖς ἐπὶ μὲν DoSo»ujÀ: καὶ ἐγένετο im αὐτὸν πνεῦμα κυρέοι 
xoi ἔχρενε τὸν Ἰσραήλ), καὶ πάλιν" καὶ ἐγένετο ini Ἰεφϑάε “ενεῦμα 
χυρίου"), ἑπερὲ δὲ Σαμψών" ἡδρύνϑη, φησί, τὸ παιδάρεον xai ηὲ- 
λόγησεν αὐτὸ χύριος, καὶ ἤρξατο πνεῦμα κυρίου συνεχπορεύεσϑαι 
αὐτῷ, καὶ ἥλατο im αὑτὸν πνεῦμα κυρίου ),. "καὶ ὃ μὲν .““αβιὲὸ 
ψάλλει" τὸ πνεῦμά σου τὸ ἅγιον μὴ ἀντανέλῃς Gm ἐμοῦ), καὶ 
πάλεν ἐν τῷ ἑκατοστῷ τεσσαρακοστῷ δευτέρῳ ψαλμῷ᾽ τὸ πνεῦμά 
σου τὸ ἀγαθὸν ὁδηγήσει με ἐν γῇ εὐθείᾳ, ἕνεχεν τοῦ ὀνόματός 
σου κύριε ζήσδις με"), ἐν δὲ τῷ Ἡσαΐᾳ, ᾿γέγραπται᾽ πνεῦμα κυ- 
elov ἐπὶ ἐμέ, οὗ εἵνεκεν ἔχρισέ με), ἐλέγετο δὲ πρὸ τούτου οὐαὶ 
τέχνα ἀποστάται. τάδε λέγει κύριος" ἐποιήσατε βουλὴν οὐ δὲ 
ἐμοῦ, καὶ συνϑήχας αὐ διὰ τοῦ πνεὐματός μου, προςϑεῖναε 5 &uap- 
τίας ἐφ᾽ ἁμαρτίαις "), καὶ πάλεν᾽ ἀχούσατε ταῦτα" οὐκ ἀπὲ ἀρχῆς 
ἐν χρυφῇ λελάληκα" ἡνίκα ἐγένετο, ἐκεῖ ἤμην, καὶ νῦν χύρεος &né- 
στειλέ με καὶ τὸ πνεῦμα αὐτοῦ), huer ὀλίγα δὲ οὕτως quot 
xai αὕτη αὐτοῖς ἢ παρ᾽ ἐμοῦ διαϑήκη, εἶπε κύριος, τὸ πνεῦμα τὸ 
ἐμὸν ὅ ἐστιν ἐπὶ σοί"), καὶ αὖϑις ἐν τοῖς ἑξῆς ἐπιφέρει λέγων" 
ov πρέσβυς οὐδὲ ἄγγελος, ἀλλ αὐτὸς ὃ κύριος ἔσωσεν αὐτοὺς διὰ 
τὸ ἀγαπᾶν αὐτοὺς καὶ φείδεσθαι αὐτῶν. αὐτὸς ἐλυτρώσατο αὐὖ- 
τοὺς ἱκαὶ ἀνέλαβεν αὑτούς, καὶ ὕψωσεν αὐεοὺς πάσας τὰς ἡμέρας 
τοῦ αἰῶνος" αὐτοὶ δὲ ἠπείϑησαν καὶ παρώξυναν τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον αὐτοῦ" καὶ ἐστράφη αὐτοῖς εἰς ἔχϑραν "), "Ἰεζεχιὴλ δὲ οὕτως 
3) Num. 11, 29. 4) ludic. 3, 10. 5) 


1) Psal. 51 (50. LXX. 13. 8) 
10) Esa. 30, 1. 11) Esa. 48, 16. 


1) Genes. 1, 2. 2) Genes. 6, 3. 
Jadic. 11, 29. 6) ludic. 13, 24. 25; 15, 14. 
Psal. 143 [142. LXX], 10. 9) Esa. 61, 1. 
12) Esa. 59, 21. 13) Esa. 63, 9. 10. 


a. τούτοις omittit Reg. 

b. τοῦ deest in Reg. 1. Seguer. Gobler. 
et Felckm. 1. Ibidem Seguerian. σύ με. 
Item ibid. Gobler. et Felckm. 1. μὴ ζη- 
Aob. Moz ἄν abest a Reg. 1. οἱ Seguer. 
nec legitar Num. 11, 29. lidem et Gobler. 
et Felckm. 1. dq.  Seguer. Gobler. οἱ 
Felckm. 1. ibidem τῷ λαῷ. Artic. τόν, 
quem Regii babent, ab aliis et editis ab- 
est. Ibidem mox αὐτοῦ Reg. 2. omittit. 

€. Gobler. et Felckm. 1. xci ἐν τοῖς 
χριταῖς, ἐγένετο πνεῦμα κυρίου ἐπὶ Γο- 
ϑονιὴλ, xai ἔχρινε εἰς. lbid. pro ἐπ᾽ 


αὐτὸν Beg. 2. habet ἐπὶ Γοθονιηλ. ἴα 
Seguer. et Regiis deest ἐπ αὐτὸν et καί 
aute ἐγένετο in Segu. et Reg. 1. ut et mox 
sequ. xai πάλιν. Ibid. mox Goblerian. et 
Felckm. 1. Ἰέφϑ. 

d. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐπέ. 
Et peulo post iidem et Reg. 1. ηὐλόγῃ- 
σεν αὐτό, ut legitur quoque Iad. 13, 24. 
Alii et editi αὐτόν. lbid. Goblerian. et 
Felckm. 1. συμπορεύεσϑαι. 

e. Gobler. et Felckm. 1. καὶ dad: 
τὸ πνεῦμα etc. εἰ mox xai πάλιν, τὸ 
πνεῦμά Gov eic. Vox Ψαλμῷ deest in 
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ata scriptum vobis occurret. Sed contra in Genesi scriptum est: Etp.es. 
Spiritus Dei ferebatur super aquas, et paulo post: Non permanebit 
Spiritus meus in hominibus his, quia carnes sunt. Et in Numeris 
«licit Moyses ad filium Nave: Ne mihi aemuleris. Quis tribuerit Po- 
pulum Domini esse Prophetas, cum dederit Dominus Spiritum suum 
super eos?  Et.in Iudicum libris de Othoniel dicitur: Et factus est 
super eum Spiritus Domini, et iudicavit Israel, et factus est super 
lephte Spiritus Domini. Et de Samsone: Crevit, inquit, puer, et be- Ῥ. 652. 
nedixit ei Dominus, coepitque Spiritus Domini ire cum illo, et Irrwit 
in eum Spiritus Domini. David item psallit: Spiritum sanctum tuum 
ne auferas a me. Εἰ rursus in Psalmo centesimo quadragesimo se- 
cundo: Spiritus tuus bonus deducet me in terram rectam, propter 
nomen bum, Domine, vivificabis me. In Esaia quoque scriptum le- 
gimus: Spiritus Domini super me, propterea wunzit me. Ante quae 
verba dictum erat: Vae filii desertores. Haec dicit Dominus: Fecistis 
consilium non per me, et pacta, sed non per Spiritum meum, ad 
-peccata peccatis addenda. Εἰ iterum: Audite haec: Non a principio 
in abscondito locutus sum. Cum fieret, illic eram, et nunc Dominus 
misit me οἱ Spiritus eius. Deinde paucis interiectis addit: Hoc foe- 
dus meum cum ipsis, dixit Dominus; Spiritus meus, qui est $n te. 
Et in his, quae sequuntur, rursus ait: Non legatus nec Angelus, sed 
ipse Dominus servavit eos, quia illos diligebat et ipsis parcebat; ipse 
redemit eos et assumsit eos, et elevavit eos cunctis diebus saeculi. 
Ipsi vero repugnaverunt et ad iracundiam provocaverunt Spiritum 
sanctum eius, el conversum est eis in. inimicitiam. Haec sunt etiam 
Ezechielis verba: Et levavit me Spiritus adduxitque in terram Chal- 


, 
EPISTOLA I. AD SERAPIONEM. 


Reg.2. Editi post vocem ψαλμῷ addunt 
λέγει, καί, quod 8 Regiis mss. Seguer. 
Gobler. et Felckmanni 1. abest bidem 
omnes mss. γῇ εὐθείᾳ, ubi editi τῇ &U- 
ϑείᾳ ut apud LXX. legitur. Sequentia 
verba usque ad ζήσεις μὲ desunt in Gob- 
leriano et Felckm. 1. Haec ultima ζήσεις 
(με exstant tantum jn Reg. 1. et Seguer. 

f. γέγραπται deest in. Gobleriano et 
Felekm. 1. lid. omittunt ἐλέγετο δὲ πρὸ 
τούτου, cuius loco pert. κα habent. Mox 
καί ante οὐ δὲ ἐμοῦ et οὗ διὰ 7wtvb- 
ματός μου addunt Anglic. Basil. Felckm. 
2. et editi. lbid. Reg. 2. dt ἐμέ. 

g. Sic Reg. 1. Seguer. et Graecus Scri- 
plürae textus. Editi ἁμαρτίαν. Mox Reg. 


1, Seguer. Gobler. Felckm. 1. Ottob. εἴ" 


textus Scripturae Graecus ἀχούσατε ταῦτα. 
Ceteri et. edili ἀχούσατε πάντα ταῦτα. 
Mox item ὑμῖν post λελάληχα eddant 
edili, sed abest ἃ mss. Regiis et Segu. ut 


el a Graeco Scripturae textu, in quo item 
mox et in Reg. 1. et Seguer. legitur ἀπέ- 
στειλε. naliis vero et editis ἀπέσεαλκχε. 

h. Reg. 2. καί hic addit. ldem mox ha- 
bet αὕτη ἐσεὶν ἡ nag ἐμοῦ. εἰς. Paulo 
post Reg. 1. Seguer. Góbler. οἱ Felckm. 1. 
et Graecus Scripturae textus τὸ πνεῦμα 
τὸ ἐμὸν ὁ ἐστιν ἐπὶ σοί elc. Ceteri et 
editi ὅ omittunt, Ibid. Gobler. καὶ πά- 
λὲν" οὐ πρεαβύς elc. 

i. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. Felckm. 1. 
et Graecus Scripturae textus. Alii et editi 
omittunt x«i ἀνέλαβεν αὐτούς. Paulo 
post iidem τὸ ἅγιο» αὐτοῦ. Ab aliis et 
editis vox αὐτοῦ abest. Ibidem Reg. 2. 
ἀνεσεράφη. 

k. Sic Reg. 1.etSeguer. In Gobler. δὺ- 
tem el Felckm. 1. xai Ἰεζεχιήλ. καὶ ἀνέ- 
Aat elc. Alii et editi xai 0 ἐζεχιὴλ 
οὕτω λέγει εἰς. Mox Gobler. et Felckm. 1. 
ἀνήγαγε. Mox item Regii mss. et Sc 
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λέγει" καὶ ἀνέλαβέ us πνεῦμα xai ἤγαγέ ue εἰς γῆν Χαλδαίων εἰς 
τὴν αἰχμαλωσίαν ἐν ὁράσει ἐν πνεύματι ϑεοῦ"), ἐν δὲ τῷ “΄ανεήλ᾽ 


ἐξήγειρεν ὃ ϑεὸς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον παιδαρίου νεωτέρου, ᾧ ὄνο- 


P.653. 


μα Δανιήλ, xal ἀνεβόησε φωνῇ μεγάλῃ" καϑαρὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῖ ai- 
ματος "ταύτης, καὶ ὁ μὲν Μιχαίας φησίν" οἶχος Ἰακὼβ zrapróEvr: 
πνεῦμα κυρίου), καὶ διὰ τοῦ Ἰωὴλ ὃ ϑεός quái καὶ ἔσταε μετὰ 
ἑαῦτα καὶ ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα “), "καὶ 
διὰ τοῦ Ζαχαρίου δὲ πάλιν ϑεοῦ φωνὴ ἐστι λέγοντος" πλὼν toi: 
λόγους μου καὶ τὰ νόμιμά μου δέχεσϑε, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ἐν 
πνεύματί μου τοῖς δούλοις μου τοῖς προφήταις ᾿ ὅτε καὶ αἰτεώ- 
μενος ὄ προφήτης τὸν λαὸν uev ὀλέγα ἔλεγε" καὶ τὴν καρδέαν at- 
τῶν ἔταξαν ἀπειϑῆ τοῦ μὴ εἰςακούειν τοῦ νόμου μου xai τοὺς Aó- 
γους, "οὺς ἐξαπέστειλε κύριος πταντοχράτωρ i» πνεύματι αὑτοῦ ἐν 
χερσὶ τῶν προφητῶν τῶν ἔμπροσϑεν").. καὶ ταῦτα μὲν ἐκ τῶν πα- 
λαιῶν ἀναλέξαντες εἰρήχαμεν ὀλίγα, 

6. ἐρωτήσατε δὲ καὶ ὑμεῖς περὶ “τῶν ἐν τοῖς εὐαγγελέοες καὶ 
ὧν ἔγραψαν οἱ ἀπόστολοι, καὶ ἀκούσεσθε πῶς κἀκεῖ πλείστης ot- 
σης διαφορᾶς πνευμάτων xav ἐξαίρετον τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον οὐχ 
ἁπλῶς πνεῦμα, ἀλλὰ μετὰ προςϑήκης ἧς εἴπομεν ὀνομάζεταε. ὃ 
μὲν οὖν κύριος ἡνίκα, καϑὰ προεῖπον, ἀνθρωπίνως ἐβατετέζετο, 
δὲ ἣν ἐφόρει σάρκα λέγεται καταβεβηκέναι ἐπ αὐτὸν τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον. τοῦτο διδοὺς “μὲν τοῖς μαϑηταῖς ἔλεγε" λάβετε πνεῖμα 
ἅγιον"), ἐδίδασκε δὲ αὐτούς" ὃ παράκλητος, τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
ὃ πέμψει ὃ πατὴρ ἐν τῷ ὀνόματί μου, ἐχεῖνος ὑμᾶς διδάξει πάν- 
ταῦ), καὶ uev ὀλίγα περὶ τοῦ αὐτοῦ ἔλεγεν" ὅταν ἔλθῃ ὃ “ταρά- 
κλητος, ὃν ἐγὼ πέμψω ὑμῖν παρὰ τοῦ πατρός, τὸ πγεῦμα τῆς ἀλη- 
ϑείας, ὃ παρὰ τοῦ πατρὸς ἐκπορεύεται, ἐκεῖνος μαρτυρήσεε περὶ 
ἐμοῦ, καὶ πάλιν" τοὺ γὰρ ὑμεῖς ἔστε oi λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ 
πνεῦιια τοῦ πατρὸς ὑμῶν τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν"), καὶ μετ᾽ ὀλέγα᾽ εἰ 
δὲ ἐν πνεύματε ϑεοῦ ἐγὼ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφϑασεν ἐφ᾽ 
ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ""), καὶ τὴν μὲν πᾶσαν ϑεολογέαν καὶ 


1) Ezech. 11, 24. 2) Susanna 45, 46 [Dan. 13, 45. 46. Valg]. 3) Mich. 
2, 1. 4) loei. 3. 1 [2, 28. LXX ]. 5) Zach. 1, 6. 6) Zach. 7, 12. 7) fona. 
20, 22.  S8)losn. 14, 26.  9)1oan. 15,26. 10) Mattb. 10, 20. t1) Matth. 12, 28. 


guer. edit. Commel. nec non Graecus Scri- — Felckm. 1. ó μέν.  $bid. Graecus Script. 
pturae lextus γῆν χαλδαίων. Ali τήν textos παρώργιδε. — Peulo post Reg. 1. 
pro γῆν. lidem Regii, Seguer. et Graecus — Seguer. Gobler. Felckm. 1. Graecus Scri- 
Script. lextas εἰς τὴν αἰχμαλωσίαν, quae  ptiurae textus καὶ ἐκχεώ. Alii εἰ editi 
omittunt Reg. 2. ἰοῦ. et ed. Commel. καί omittunt. 
Ab aliis solus art. τήν abest. b. Sic Reg. 1. et Seguer. At Gobler. et 
ἃ. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. el Grse- — Felckm. 1. δέ omittunt, et Reg. 2. τοῦ. 
cüs Script. textus, ceteri et editi αὐτῆς. — Alii autem et editi δεὰ di τοῦ Ζαχαρίου 
Mox Reg. 1. μέν omittit, Goblerion. οἱ πάλιν. Paulo post has voces ἐν πρεύ- 
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daeorum in captivitatem in visione in. Spirilu Dei. Et apud Danie- p.e. 


lem: Suscitavit Deus Spiritum sanctum pueri iunioris, cutus nomen 
Daniel; et exclamavit voce magna: Mundus ego sum a sanguine hu- 
fws.  Michaeas item dicit: Domus lacob irritavit Spiritum Domini. 
Et per loélem Deus dicit: Et erit post ea, effundam de Spiritu meo 
super omnem carnem. Per Zachariam similiter ita "loquitur Deus: 
Verumtamen verba mea et legitima fea. suscipite, quaecumque ego 
praecipio in Spiritu meo servis meis Prophetis. Cum item Propheta 
populum increparet, paulo post ait: Et cor suum obstjnatum consti- 
tuerunt, ne audirent legem. meam et verba, quae misit Dominus 0m- 
wépotens in Spiritu suo per manum Prophetarum priorum. Haec 
pauca ex vetere Testamento collegimas. 


6. Iam vos Evangelia et quae Apostoli. conscripserunt, si lubet, Ρ. 658. 


consulite, atque illic etiam auditari estis, cam plurima sit spirituum 
differentia, speciatim tamen Spirjtum sanctum non simpliciter Spiri- 
tum, sed cum memorato additamento nominari. Itaque cum Dominus, 
ut supra dixi, humanitus baptizaretur, propter assumtam carnem dici- 
tur super eum descendisse Spiritus sanctus, quem ipse cum discipulis 
daret dicebat: Acctpite Spiritum sanctum. — Eos item docebat: Para- 
clitus, Spiritus sanctus, quem mittet. Pater in nomine meo, ille vos 
docebit omnia. Εἰ post pauca de eodem subiicit: Cum venerit Pa- 
raclitus, quem ego mittam vobis a Patre, Spiritum veritatis, qui a 
Patre procedit, ille testimonium perhibebit de me. | Et iterum: Non 
entm vos estis, qui loquimini, sed Spiritus Patris vestri, qui loquitur 
in-vobis. Et paulo post: Sí autem ego in Spiritu Dei eiicio daemo- 


mía, igitur pervemit in vos regnum Dei. Universam item theologiam 


ματί μου babent Reg. t. Segaer. Gobler. 
Felckm. 1. et Graecus Script. textus, alii 
et editi omiltunt,' Ibid. ὅτε et mox ez 
ὀλίγα desunt in Gobler. et Felckm. 1. 


[. Sic Reg. 1. et Seguer. Alii et editi 
ἔλεγεν omitunt, Ibidem pro ue! ὀλίγα 
Gobler. et Felckm. 1. habent πάλιν. Item 
haec verba ὅταν ἔλϑῃ etc. usque ad παρὰ 


c. Sic Reg. 1. et 2. Seguer. Goblerian. 
Felckm. 1. Graecus Script. textus. Ceteri 
et edili Gov. 


d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. Felckm. 1. 
AL Reg. 2. xai τῶν εὐαγγελίων καὶ ὧν 
εἰς. Ottob. ἐχ τῶν εὐαγγελίων καὶ ὧν. 
Alii et editi περὲ τῶν εὐαγγελίων, e» 
ete. 

e. μὲν abest ἃ Gobler. et Felckm. 1. 
qui idem paulo post ἐδίδασχε dà λέγων, 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. ἐχεῖνο etc. 


τοῦ παερός habent Reg. 1. Seguer. Go- 
blerian. Felckm. 1. Anglic., omittant vero 
elii et ed. Commel. Ibid. Anglican. addit 
xaí ante τὸ πνεῦμα τῆς ἀληϑείας. 

6. Reg. 1. et Seguer. οὐχ ὑμεῖς. Haec 
autem verba καὶ πάλιν" οὐ γὰρ ὑμεῖς 
etc. usque ad sequentia ἥ βασιλεία rob 
ϑεοῦ in mss. Reg. 1. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. exstant post ista, quae infra se- 
quuntnr, καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. 

b. Sic Reg. Seguer. Ottob. Editi autem 
et alii zc. 


* 
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ν. 608. τὴν ἡμῶν τελείωσιν, 0) ἢ συνῆπτεν ἡμᾶς ἑαυτῷ καὶ di ἑαυτοῦ τῷ 
πατρί, ἐν τούτῳ συμπληρῶν παρήγγειλε τοῖς μαϑηταῖς" " πορευ- 
ϑέντες μαϑητεύσατε πάντα τὰ ἔϑνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ 
ὄνομὰ τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος), ἐπα)- 
γειλάμενος δὲ "αὐτοῖς αὐτὸ πέμψειν παρήγγειλεν ἀπὸ Ἱεροσολύμων 
μὴ χωρίζεσϑαι, καὶ ueJ' ἡμέρας ὀλίγας ἐν τῷ συμπληροῦσϑαι 
τὴν ἡμέραν τῆς πεντηκοστῆς ἦσαν πάντες "ὁμοῦ imi τὸ αὐτό". καὶ 
ἐγένετο ἄφνω ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἦχος, ὥςπερ φεραμένης πνοῆς βιαίας, 
καὶ ἐπλήρωσεν ὅλον τὸν οἶχον, οὗ ἦσαν καϑήμενοι. καὶ ὠφϑησαν 
αὐτοῖς διαμεριζόμεναι γλῶσσαι ὡςεὲ πυρὸς καὶ “᾿ ἐκάϑεσαν ἐφ᾽ ἕνα 
ἕκαστον αὐτῶν᾽ καὶ ἐπλήσθησαν ἅπαντες πνεύματος ἁγίου, καὶ 
ἤρξαντο λαλεῖν ἑτέραις γλώσσαις, καϑὼς τὸ πνεῦμα ἐδίδου ἀπο- 
φϑέγγεσϑαι αὐτοῖς). “ἔνϑεν οὖν καὶ διὰ μὲν τῆς ἐπιϑέσεως τῶν 
χειρῶν τῶν ἀποστόλων ἐδίδοτο τοῖς ἀναγεννωμένοις τὸ νεῦμα τὸ 
ἅγεον"), ^dyofog δέ τις προεφήτευσεν ἐν τούτῳ λέγων" cade λέγει 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον), ὃ δὲ Παῦλος" [ἐν ᾧ ὑμᾶς τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ἔϑετο ἐπισκόπους, ποιμαίνειν τὴν ἐκκλησίαν τοῦ * ϑεοῖ, ἣν 
περιεποιήσατο διὰ τοῦ ἰδίου αἵμᾳτος"), τοῦ τε εὐνούχου βαπει- 
σϑέντος ἥρπασε πνεῦμα "κυρίου τὸν Φίλιππον"), καὶ Πέτρος ἔγραψε" 
κομιζόμενοι τὸ τέλος τῆς πίστεως σωτηρίαν ψυχῶν, περὶ ἧς σωτη- 
ρίας ἐξεξήτησαν καὶ ἐξηρεύνησαν προφῆται οἱ περὶ τῆς εἰς ' ὑμᾶς 
χάριτος προφητεύσαντες, ἐρευνῶντες εἰς τένα ἢ ποῖον καιρὸν " ἐδη- 

Ρ. 664. λοῦτο ἐν αὐτοῖς πνεῦμα Χριστοῦ, προμαρτυρόμενον τὰ εἰς Χριστὸν 
παϑήματα καὶ τὰς μετὰ ταῦτα δόξας"). xai ὁ μὲν Ἰωάννης ἐπέ- 
στειλεμ᾽ ἐν τούτῳ γινώσχομεν ὅτι ἐν αὐτῷ μένομεν καὶ αὐτὸς ἐν 
ἡμῖν, ὅτε ἐκ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ ἔδωκεν ἡμῖν"), ὃ δὲ Παῦλος 
γράφει Ῥωμαίοις μέν" ὑμεῖς δὲ ovx ἐστὲ ἐν σαρχί, ἀλλ᾽ ἐν πνεῖ- 
ματι, εἴπερ πνεῦμα ϑεοῦ ᾿'οἰκεῖ ἐν ὑμῖν. εἰ δέ τις πνεῦμα Χρι- 
στοῦ οὐκ ἔχει, οὗτος οὐχ ἔστιν αὐτοῦ. εἰ δὲ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, τὸ 
μὲν σῶμα νεκρὸν Ót ἁμαρτίαν, τὸ δὲ πνεῦμα ζωὴ διὰ δικαιοσύνην. 
εἰ δὲ τὸ πνεῦμα τοῦ "ἐγείραντος Ἰησοῦν οἰκεῖ ἐν ὑμῖν, ὃ ἐγείρας 
Χριστὸν Ἰησοῦν ἐκ νεχρῶν ζωοποιήσει καὶ τὰ ϑνητὰ σώματα tut 
διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ πνεύματος ἐν ὑμῖν), Κορινϑίοις θέ" 

1) Matth, 28, 19. 23) Ac. 1,4. 3) Act. 2, 1—4.. 4) Act. 8. 11. 5) 


Act. 21, 11. 6) Act. 20, 28. 7) Act. 8, 39. 8) 1. Petr. 1, 9—11. 9l. 
Ioan. 4, 13. 10) Rom. 8, 9—11. 


ἃ. Regii et Seguer. μαϑηταῖς τά" no- πληροῦσϑαι etc. 


ρευϑέντες elc. c. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Feldo. 1. 
b. Reg. 1. et Seguerian. τοῖς μαϑηταῖς. ὁμοϑυμαδόν. ᾿ 
Haec outem verba ἐπαγγειλάμενος usque d. Reg. 1. et Segu. ἐκάϑιεσεν, qui idem 
ad μεϑ' ἡμέρας ὀλίγας omittunt Gobler. — mox ἤώντες. τς 
el Felckm. 1. quorum loco solam partic. e. Reg. 1. et Seguer. ἔνϑεν λοίπον μὲν 


καί hoc modo habent: x«i ἐν σῷ ovu- διὰ τῆς elc. 
L) 
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nostrique initiationem, in qua scilicet nos sibi ipsi et per seipsum Ρ. 663. 
Patri coniunxit, in. eodem complens discipulis haec praecipiebat: Eun- 
tes docete omnes gentes, baptizantes eos in nomine Patris οἱ Filii et 
Spiritus sancti. — Praeterea cum se illis eum missurum promisit, prae- 
cepit αὖ lerosolymis ne discederent, ac paucis diebus interiectis, cum 
compleretnr dies Pentecostes, erant omnes pariter in eodem loco; et 
factus est. repente de caelo sonus tanquam advententis spiritus vehe- 
mentis, et replevit totam domum, ubi erant sedentes; et apparuerunt 
illis dispertitae linguae tanquam ignis, sederuntque supra singulos 
eorum; et repleti sunt omnes Spiritu sancto, et coeperunt loqui va- 
rüs linguis, prout Spiritus sanctus dabat eloqui illis. Hinc postea 
impositiqne manuum Apostolorum Spiritus sanctus renascentibus da- 
batur. Quidam insuper Agabus in eodem vaticinatus est, aiens: Haec 
dicit Spiritus sanctus. Et Paulus: In quo vos Spiritus sanctus po- 
suit episcopos, regere Ecclesiam Dei, quam acquisivit proprio san- 
guine. Et Eunucho baptizato Spiritus Domini rapuit Philippum. 
Scripsit quoque Petrus: Heportantes finem fidei salutem. animarum. 
De qua salute. exquisierunt atque scrutati sunt. Prophetae, qui de fu- 
tura in vobis gratia prophetaverunt, scrutantes in quod vel quale 
tempus significaretur in eis Spiritus Christi, praenuncians eas quae P.ex. 
in. Christo sunt passiones et posteriores glorias. Ioannes item scri- 
bit: In hoc cognoscimus, quoniam ἴθ eo manemus et ipse in nobis, 
quoniam de Spiritu suo dedit nobis. Paulus similiter haec ad Roma- 
nos scribit: Vos autem in carne mon estis, sed in spiritu; si tamen 
Spirits Dei habitat in vobis. Sí quis autem Spiritum Christi non 
habet, hic non est eius. Si autem Christus in vobis est, corpus qui- 
dem mortuum est propter peccatum, spiritus vero vita est propter 
iustitiam. | Quod sí Spiritus eius, qui suscitat. Christum lesun a 
mortuis, habitat in vobis, qui suscitaeit. lesum Christum a mortuis, 
vivificabit et mortalia corpora vestra propter inhabitantem Spiritum 
eius in vobis. Et ad Corinthios: Spiritus enim omnia scrutatur, etiam 


f. ἐν ᾧ ὑμᾶς omittupt Reg. 1. Seguer. 
Gobler. ,et Felckm. 1. 

g. Reg. 1. κορίου. M Seguer. Gobler. 
et Felckm, 1. Χριστοῦ. 


ἢ, χυρίου abest ἃ Reg. 2. Mox idem et 
Reg. 1. et Seguer, ἔγραφε. 

ji. Regii et Seguer. ἡμᾶς. 

k. Sic omnes mss. praeter Felckm. 2. 
el Regium 2., qui ut Graecus Scripturae 
textus ἐδήλου τὸ ἐν αὐτοῖς. Mox Regii, 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ztoouagru- 
ρούμενον. lbidem Gobler. et Felckm. t. 


παϑήματα. καὶ Ἰωάννης" ἐν τούτῳ etc. 
ltem ibid. Basil. ἐπέστελλεν. 
l. Basil. et Angl. ἐνοιχεῖ. Quae ibidem 
sequontur usque ad Χριστὸς ἐν ὑμῖν ha-, 
bent Regii, Seguer. Angl. Gobler. et Felck- 
maunhi 1. et vertit Nannius, ceteri et editi 
omittant, lbidefh mox Regii et Seguer. 
nec non Graecus Scripturae tealus δὲ 
ἁμαρτίαν. Alii et editi διὰ τὴν ἁμαρτίαν. 
m. Sic Regii, Seguer. Basil. Anglic. nec 
non Graecus Scriptarae textus, alii et editio 
Commel. dysígovrog. lbid. Dasil. ἐνοικεῖ 
Mox Ἰησοῦν abest a Reg. 1. et Segue 


P. 654. 


P. 655. 
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τὸ γὰρ πνεῦμα πάντα ἐρευνᾷ, καὶ và βάϑη τοῦ ϑεοῦ. "τίς γὰρ 
οἷδε τὰ τοῦ ἀνθρώπου εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἐν a- 
τῷ; οὕτω καὶ τὰ τοῦ ϑεοῦ οὐδεὶς ἔγνωχεν εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοὶ 
ϑεοῦ. ἡμεῖς δὲ οὐ τὸ πνεῦμα τοῦ κόσμου ἐλάβομεν, ἀλλὰ τὸ πενεῖ μα 
»τὸ ἐκ τοῦ ϑεοῦ, ἵνα ἴδωμεν τὰ ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ χαρισϑέντα ἡμῖν". 
καὶ μετ ὀλίγα' “οὐχ οἴδατε ὅτε ναὸς ϑεοῦ ἐστε καὶ τὸ σ“ενεῦμα 
τοῦ ϑεοῦ οἰχεῖ ἐν ὑμῖν); καὶ πάλιν ἀλλ᾽ ἀπελούσασϑε, ἀλὶ 
ἡγιάσϑητε, ἀλλ᾽ ἐδιϊαιώϑητε ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰη- 
σοῦ Χριστοῦ καὶ ἐν τῷ “πνεύματι ϑεοῦ ἡμῶν ἡ, καὶ "πάλεν ταῦτα 
δὲ πάντα ἐνεργεῖ τὸ ἕν καὶ τὸ αὐτὸ πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ 
χαϑὼς βούλεται"), "καὶ malu: Ó δὲ κύριος τὸ πνεῦμά Poza»: οἱ 
δὲ τὸ πνεῦμα κυρίου, ἐχεῖ ἐλευϑερία"). ὅρα δὲ πῶς xai Γαλάταις 
ἐπιστέλλει λέγων" ἵνα ἡ εὐλογία τοῦ ᾿ΑΙβραὰμ γένηται ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ, ἵνα τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πνεύματος λάβωμεν διὰ τῆς πε 
στεως Ἵ, δκαὶ πάλιν" ὅτι δέ ἔστε υἱοί, ἐξαπέστειλεν ὃ ϑεὸς τὸ 
πνεῦμα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ εἰς τὰς καρδίας "ὑμῶν, χρᾶζον ἀββᾶ ὃ πα- 
τήρ. ὥςτε οὐχέτε εἶ δοῦλος, ἀλλὰ υἱός, εἰ δὲ υἱός, καὶ χληρονόμο; 
ϑεοῦ διὰ Χριστοῦ"). τοῖς δὲ Ἐφεσίοις οὕτως ἔλεγε᾽ xoi μὴ λὲε- 
πεῖτε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ ϑεοῦ, ἐν ᾧ ἐσφραγίσϑητε εἷς ἡμέ- 
ραν ἀπολυτρώσεως"), καὶ πάλεν᾽ σπουδάζοντες τηρεῖν τὴν ἑνότητα 
τοῦ πνεύματος ἐν τῷ συνδέσμῳ τῆς εἰρήνης"). ἱπρὸς δὲ Gileaxr- 
σίους ἐπαῤῥησιάζετο γράφων" τί γάρ; πλὴν ὅτε παντὲ τρόπῳ. 
εἴτε προφάσει εἴτε ἀληϑείᾳ, Χριστὸς καταγγέλλεται, καὶ ἐν τούτῳ 
χαίρω. ἀλλὰ καὶ χαρήσομαι. οἶδα γὰρ ὅτι τοῦτό μοι ἀποβήσεται 
εἰς σωτηρίαν διὰ τῆς ὑμῶν δεήσεως xal ἐπιχορηγίας τοῦ πενεύμα- 
τὸς Ἰησοῦ Χριστοῦ κατὰ τὴν Σἀποχαραδοχίαν xol ἐλπίδα μου, ὅτι 
ἐν οὐδενὶ αἰσχυνθήσομαι), καὶ πάλιν" ἡμεῖς γάρ ἐσμεν ἡ περι- 
τομή, οἱ πνεύματι ϑεοῦ λατρεύοντες καὶ καυχώμενοι ἐν Ἀρεστῷ 
Ἰησοῦ "). καὶ Θεσσαλονικεῦσι δὲ διαμαρτυρεῖται" τοιγαροῦν ὃ ἀϑε- 
τῶν οὐκ ἄνθρωπον ἀϑετεῖ, ἀλλὰ τὸν ϑεὸν τὸν διδόντα τὸ τένεῦμα 
τὸ ἅγιον αὐτοῦ εἰς ὑμᾶς "). xal πρὸς Ἑβραίους δὲ ' obro* ÓnAot»- 
τος τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου μήπω πεφανερῶσϑαι τὴν τῶν ἁγίων 

1) 1. Cor. 2, 10—12. 


12, 11. 5) 2. Cor. 3, 17. 
9) Ephes. 4, 3. 


2) 1. Cor. 3, 16. 
6) Galst. ἃ, 14. 
10) Philipp. 1, 18. 19. 


3) 1. Cor. 6, 11. 
1) Galat. 4, 6. 
11) Philipp. 3, 3. 


4) 1. Cor. 
8) Ephes. 4, 30. 
12) 1. Thess. 4, *. 


a. Reg. 1. et Segnerian. τίς γὰρ οἶδεν ^ Gobler. et Felckm. 1. Leguntar quoque 


ἀνθρώπων τὰ τοῦ eic. Haec autem ad 
ἐν αὐτῷ absunt a Gobler. et Felckm. 1. 
b. τὸ éx deest in Reg. 1. et Seguer. 
c. Haec quae sequuntur otx οἴδατε us- 
que ad ϑεοῦ ἡμῶν. καὶ πάλεν omittunt 
Reg.2. Ottob. Felckm. 2. Basil. et editio 
Comumel., sed ea babent Reg. 1. Seguer. 


in Anglic. usque ad οἰκεῖ ἐν ὑμῖν. 

d. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 6»e- 
ματε, ut eliam habet Reg. 1. sed emen- 
datum est πγεύματι. 

e. Reg. 1. μετ’ ὀλίγα. 

f. καὶ πάλιν etc. ad ὅρα δὲ πῶς ab- 
sant ἃ Gobler. et Felckm. 1. qui ibidem 
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grofunda Dei. 
7ninis, qui in ipso est? ita et quae Dei sunt nemo cognovit nisi Spi- 
zitus Dei. ' Nos autem non spiritum mundi accepithus, sed Spiritum, 
qui ex Deo est, ut sciamus quae a Deo donata sunt nobis. Εἰ post 
pauca: Nescitis, quia templum Dei estis et Spiritus Dei habitat in vo- 
bis? Et: Sed abluti estis, sed sanctificati estis, sed tustificati estis 
in nomine Domini nostri lesu. Christi et in Spiritu Dei nostri. Et 
rursus: Haec autem omnia eperatur unus et idem Spiritus , dividens 
proprie singulis, prout vult. Et: Dominus autem Spiritus est, ubi 
autem Spiritus Domini, ibi libertas. Vide etiam quomodo ad Galatas 
his verbis scribat: Ut benedictio Abrahae fieret in. Christo lesu, «wt 
pollicitationem Spiritus accipiamus. per fidem. Εἰ iterum: Quoniam 
autem estis filii, misit Seus Spiritum Filii. sui in corda vestra cla- 
mantemn: Ábba, Pater. Itaque iam non es servus, sed filius. Quod 
si filius, et heres Dei per Christum. Haec quoque eius sunt ad Ephe- 
sios verba: Et nolite contristare Spiritum sanctum Dei, in quo si- 
gnati estis in. diem redemtionis. Et rursus: Soliciti servare unitatem 
Spiritus in vinculo pacis. Ad Philippenses vero haec confidentissime 
scribit: Quid enim? dum omni modo sive per occasionem sive per 
veritatem Christus anuuncietur, et in hoc gaudeo, sed et gaudebo. 
Scio enim, quia hoc mihi proveniet ad salutem per vestram orattfo- 
nem et subministrationem Spiritus lesu Christi, secundum exspecta- 
tionem et spem meam, quia in nullo confundar. Et: Nos enim su- 


Quis enim scit quae sunt- hominis nisi Spiritus ho- p.ex. 


mus circumcisio, qui Spiritui Dei servimus et gloriamur ἐπὶ Christo p.oss. 


lesu. Et ad Thessalonicenses: Jtaque qui spernit, non hominem sper- 
31t, sed Deum, qui dat Spiritum sanctum suum in vobis, Haec item 
ad Hebraeos scribit: Hoc significante Spiritu sancto, nondum propa- 
latam esse sanctorum viam adhuc priore tabernaculo habente statum. 


-habent x«i γαλάταις πάλιν" ἵνα εἰς. 
Ibidem pro his verbis ot δὲ τὸ πνεῦμα 
κυρίου, Reg. 2. habel οὗ δὲ κύριος. 
Jtem ibid. Reg. 1. et Segu. ἐχεῖ omittunt. 
Mox iidem ὅρα δὲ πῶς. Alii et edili 
optt πώς. 

g. καὶ πάλιν abest a Reg. 1. Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. Ibidem Regius 2. 
ἔστε νήπιοι. 

h. Reg. 2. ἡμῶν. [bidem Gobler. et 
Felckm. 1. ó πατήρ. xai πάλιν ἐφεσίοις " 
μὴ λυπῆτε εἰς. lbid. & abest ab Anglic. 
Mox Reg. 2. er Angl. διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
Paulo post Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
λυπῆτε. 

i. Gobler. et Felckm. 1. xai "Ριλιππη- 
Gío* τέ εἰς. lbidem.iidem et Reg. 1. et 
Seguer. ví γάρ; πλὴν ὅτε ut et Graecus 


Scripturae textus. Ottobon. τέ γὰρ ὅτι. 
Alii et editi τέ δὲ ὅτε εἰς. Mox Goblerian. 
Felckm. 1. et Seguer. ἀληθείᾳ Χριστὸς 
γὰρ καταγγέλλεται. 


k. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. Felckm. 1. 
et Anglic. AL Reg. 2. "Basil. Felckm. 2. 
xagadoxítv. Editi ztagadoxíav. — Mox 
verba ὅτε ἐν οὐδενὶ αἰσχυνθήσομαι de- 
sunt in Gobler. et Felckm. 1. qui iidem 
infra babent: x«i Θεσσαλονιχεῦσι- ὁ δὲ 
ἀϑετῶν eic. Ottob. mox oí ἐν πνεύματε 
ϑεοῦ. Ibidem δέ ante διαμαρτυρεῖταε 
et post τοιγαροῦν abest ἃ Reg. 1. et 
Seguer. 


l. Reg. 1. et Seguer. τοῦτο. Paulo pos' 
pro ἔτει Reg. 2. et Basil. ἐπέ, ltem paul 
post Reg. 1. et Seguer. ἀξιωϑήσεσϑα 


P. 655. 
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ὁδὸν ἔτει τῆς πρώτης σχηνῆς. ἐχούσης στάσιν), xal πάλεν᾽ πόσῳ 
δοκεῖτε χείρονος ἀξιωθήσεται τιμωρίας ὁ τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ χα- 
ταπατήσας καὶ τὸ αἷμα τῆς διαϑήκης κοινὸν ἡγησάμενος, ἐν ὁ 
ἡγιάσϑη, καὶ τὸ πνεῦμα τῆς χάριτος ἐνυβρίσας"); καὶ πάλιν᾽ d 
γὰρ τὸ αἷμα ταύρων καὶ τράγων καὶ σποδὸς δαμάλεως ῥαντίζουσε 
τοὺς κεχοινωμένους ἁγιάζει πρὸς τὴν τῆς σαρκὸς καϑαρότητα, no- 
σῳ μᾶλλον τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ, ὃς διὰ πνεύματος αἰωνίου ἕαι- 
τὸν προςήνεγκεν ἄμωμον τῷ ϑεῷ, "καϑαρίσει τὴν συνείδησιν ἡμῶν 
ἀπὸ νεχρῶν ἔργων᾽). καὶ πρὸς Θεσσαλονικεῖς δέ" καὶ τότε ax 
καλυφϑήσεται 0 ἄνομος, ὃν ὃ κύριος Ἰησοῦς "ἀνελεῖ τῷ πνεύματι 
τοῦ στόματος αὐτοῦ καὶ καταργήσει τῇ ἐπιφανείᾳ τῆς παρουσίας 
αὐτοῦ". 

7. Ἰδοὺ πῶς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον Pb πάσῃ τῇ See γραφῖ 
γνωρίζεται. τί τοίνυν ὑμεῖς τοιοῦτον ἐν τῷ προφήτῃ ἐϑεωρήσατε; 
οὐδὲ γὰρ “οὐδὲ κᾷν τὸ ἄρϑρον ἔχει τὸ παρὰ τοῦ τεροφήτου le 
γόμενον νῦν πνεῦμα, ἵγα κἂν πρόφασιν ἔχητε. ἀλλ' ἁπλῶς ἐτοὶ- 
μήσατε τρόπους ἑαυτοῖς ἐπινοεῖν καὶ εἰπεῖν τὸ λεγόμενον xii. 
σθαι πνεῦμα᾽ αὐτὸ εἶναι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, καίτοι δυνάμει 
μαϑεῖν καὶ παρὰ φιλολόγων ἀνδρῶν περὶ διαφορᾶς πενευμάτον. 
λέγεται γὰρ καὶ ἀνθρώπου πνεῦμα, ὡς ψάλλει zlaBló* νυκτὸς μετὰ 
τῆς καρδίας μου ἠδολέσχουν, καὶ ἤσχαλλε τὸ πνεῦμά μουὴ), ὁ à 
Βαροὺχ ἐπευχόμενός φησι ψυχὴ ἐν στενοῖς καὶ πενεῦμα ἀχηδιῶν 
κέχραγε πρὸς σέδ), καὶ “ἐν μὲν τῇ δῇ τῶν τριῶν παίέδων᾽ εὖλο- 
γεῖτε πνεύματα καὶ ψυχαὶ δικαίων τὸν κύριον, Ó dà anon 
Aog γράφει᾽ αὐτὸ τὸ πνεῦμα συμμαρτυρεῖ τῷ πνεύματε ἡμῶν, ὅτι 
ἐσμὲν τέκνα ϑεοῦ. εἰ δὲ τέχνα, καὶ κληρονόμοι"), καὶ πάλιν᾽ 0- 
δεὶς olde τὰ τοῦ ἀνθρώπου εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὺ 8 
αὐτῷ"), ἐν δὲ τῇ πρὸς Θεσσαλονιχεῖς ἐπιστολῇ ἐπευχόμενος λέγει 
ὁλόκληρον ὑμῶν τὸ πνεῦμα καὶ ἡ ψυχὴ καὶ τὸ σῶμα ἀμέμπτου; 
ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ κυρίου "ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τηρηϑείη "). V 
3) Hebr. 9, 13. 14. 4) 2. Thess. ἃ * 


7) Hymn. III. puer. 63 [Dan 5. 
10) 1. Thess. 5, 23. 


1) Hebr. 9, 8. 2) Hebr. 10, 29. 
8) Psal. 77 [16. LXX.], 7. 6) Barnch. 3, 1. 
86. Vulg.]. 8) Rom. 8, 16. 17. 9) 1. Cor. 2, 11. 


a. Reg. 1. el Seguer. χαϑαρίσει τὴν 


συνείδησιν ὑμῶν. 

b. Sic Regii mss. et Ottob. Seguerian. 
Gobler. et Felckm. 1. ]ta etiam legitur 
in cod. ms. Alexandr. novi Testamenti ex 
edit. Oxon. 1675. Alii et editi ἀποχτε- 
νεῖ, Ceteri antem mss. novi Testamenti 
ed. Oxon. ἀναλώσει, qui et vocem Ἰησοῦς 
omillunt, Basil. ᾿Ιησοῦς Χριστὸς ἀπο- 
κτενεῖ, ad quem locum Δοξαπατρής haec 
notat: Zu. ὅτε τὸ ῥητὸν ob κεῖται νῦν 


- 


οὕτως ἐν τῷ. ἀποστόλῳ, ἀλλ᾽, ὁ κύριοι 
ἀνελεῖ τῷ πνεύματι τοῦ στόματος at 
τοῦ. ἔοιχε δὲ ὗπό τινων ro, Ἰησοῖ; 
Χριστὸς, ἐχβεβλῆσϑαι οὐκ οἶδ᾽ ὅ,τε jer 
λομένων. τοῦ d' οὕτως ἐξ ἀρχῆς παρε 
τοῦ ἀποστόλου γεγράφϑαι ar μεῖον ἔστυ' 
ἐναῤγὲς τά, τε ἐνταῦϑα naga τοῦ dy 
τούτου πατρὸς εἰρημένα, καὶ τὸ ὁμοιθ; 
προςενεγχεῖν τὸ ῥητὸν τοῦτο TOV Τὲ 
ϑεῖον Χρυσόστομον ἐν τῇ πρὸς too" 
λονικεῖς ἐπιστολῆ, καὶ τὸν μέγαν Bt 


ὔ 
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ἘΠῚ rursus: Quanto, putatis, deteriori afficietur supplicio, qui Filium Ῥ. 666, 
JDei conculcaverit et sanguinem testamenti pollutum duxerit, in quo ' 
sanctificatus est, εἰ Spiritui gratiae contumeliam fecerit? Εἰ iterum: 
Si enim sanguis taurorum et. hircorum et' Ginis vitulae aspersus in- 
quinatos sanctificat ad emundationem carnis, quanto magis sanguis 
Christi, qui per Spiritum sempiternum semetipsum obtulit àmmacula- 
tum Deo, emundabit. conscientiam nostram ab operibus mortuis? ἘΠ 
ad Thessalonicenses: Et tunc revelabitur ille iniquus, quem Dominus 
Jesus tnterficiet Spiritu oris sui et destruet adventu praesentiae suae. 
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7. Ecce quo pacto Spiritus sanctus per omnes divinae Scriptu- 
rae pagimas indicatur. Quid ergo vos his simile in Propheta animad- 
vertistis? Nec enim vel étiam articulum adiunctum habet spirius, 
de quo ille loquitur, ut saltem aliqua vobis ratio subesset. Vos vero 
perperam vobis ipsis tropos fingere audelis, nec veremini asserere, 
spiritum, qui creari dicitur, ipsum esse Spiritum sanctum, quamvis a 
peritis viris spirituum differentiam vobis discere liceret. Nam et ipsius 
quoque hominis spiritus dicitur, uti canit David: Nocte cum corde meo 
smeditabar, et tristis erat. spiritus meus. Baruch item his verbis pre- 
catur: Anima im angustiis et spiritus awcius clamat ad te. Et in 
hymno trium puerorum: Benedicite spiritus et animae iustorum Do- 
sno. lta etiam scribit Apostolus: Ipse Spiritus testimonium reddit 
spiritui nostro, quod sumus filit Dei, δὲ autem filii, εἰ haeredes. 
Et rursus: Nemo scit quae sunt. hominis, nist spiritus hominis, qui 
in épso est. Et Epistola ad Thessalonicenses haec. precatur: Jnteger 
spiritus vester et anima et corpus sine querela in. adventu. Domini 
nostri lesu Christi servetur. Dicitur etiam ventorum spiritus, sicuti 


σίλειον iv τῷ à λόγῳ τῶν ἀσχητικῶ»" 
ἀλλὰ καὶ παρὰ Ῥωμαίοις οὕτω κεῖται τὸ 
ῥητὸν ἐν τῷ ὕφει τῆς ϑείαρ γραφῆς. 
ὅρα δὲ ὅτε xci ἐφ᾽ αὐτοῦ τοῦ ἁγίου 
πνεύματος τὸ δητὸν ὁ μέγας Αϑανάσιος 
ἐδέξατο, ἀλλ᾽ ovx ἐπί τινος τῶν ἄλλων 
πνευμάτων. Nota hunc locum ila nunc 
^on ezslare apud Aposlelum, sed, Dominus 
interficiet Spiritu oris smi. Videtur vero 
has voces, lesus Christus, nescio qua ra- 
lione, ab aliquibus reieclas esse. Quod au- 
lem ita. ab inilio scripserit Aposlolus, ar- 
gumenio suni («m quae Mic a sanclo $slo 
Patre sunt. dicla, twm quod hune locum 9ὺ- 
militer proferant dévus Chrysostomus ἐπ 
Epist. ad Thessalonicenses, et magnus Ba- 
Silius libro primo Asceticorum. Verum eliam 
ATHANASII OPP. DOGX. SEL. 


opud Lalinos sic exslat hic locus in con- 
leziu divinae Scriplurae. — Attende porro 
magnum Alhgnasium. hunc. locum intellemisse 
de ipso sancto Spiritu, non aulem de ali- 
quo aliorum spirituum. 

c. Sic Regii, Oltob. et Seguer. Ibidem 
Gobler. et Felckm. 1. haec verba παρὰ 
τοῦ προφήτου λεγόμενον» νῦν omittunt. 
Alii et editi οὐκ ἂν τὸ ἄρϑρον ἔχῃ. 

d. Reg. 1. ἐν τῷ Δανιὴλ γέγραπται. 
Gobl. et Felckm. 1. xai Δανιήλ. lidem 
mox ὁ δὲ ἀπόστολος" αὐτό eic. lbidem 
Regii et Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
αὐτὸ τὸ πνεῦμα. Ceteri et editi τό 
omittant. . 

e. Sic Reg. 1. Seguer. et Graecus Seri- 
pturae textus jn omnibus mss. edit. Oxon.: 
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P.65.. yevat δὲ xai ἀνέμων πνεύματα. οὕτως ἐν μὲν vj; γενέσες καὶ ἐπη- 
yaysv ὅ ϑεὸς πνεῦμα ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐχόπασε τὸ ὕδωρ"), ἐστὶ δὲ 
τοῦ Ἰωνᾷ᾽ καὶ χύριος ἐξήγειρε πνεῦμα ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν, καὶ ἐγέ- 
vero χλύδων μέγας ἐν τῇ ϑαλάσσῃ, καὶ τὸ πλοῖον ἐχινδύνευε "τοῖ 
συντριβῆναι ἢ, καὶ ἐν μὲν τῷ ἑκατοστῷ ἕχτῳ ψαλμῷ γέγρατεται᾽ 
εἶπε καὶ ἔστη πνεῦμα καταιγίδος, καὶ ὑψώϑη τὰ κύματα αὐτῆς. 
ἐν δὲ τῷ ἑχατοσεῷ τεσσαραχοστῷ ὀγδόῳ Ψψαλμῷ᾽ αἰνεῖτε τὸν χε- 
ριον ἐκ τῆς γῆς, δράχοντες καὶ πᾶσαι ἄβυσσοι, πῦρ, χάλαξ ξα, yu. 
κρύσταλλος, πνεῦμα καταιγίδος, và ποιοῦντα τὸν λόγον αὐτοῦ ᾿). 
xol ἐν τῷ Ἰεζεχεὴλ ἐπὶ τοῦ "ϑρήνου Xóg: iv καρδίᾳ ϑαλάσσης, 
ἐν ὕδατι͵ πολλῷ ἦγόν σε οἱ κωπηλάται σου" τὸ πνεῦμα τοῦ νότοι 
συνέτριψέ ac). 

8. Ἐντυγχάνοντες δὲ καὶ ὑμεῖς ταῖς : ἁγίαις γραφαῖς εὑρήσετε 
,ι λεγόμενον πνεῦμα καὶ τὸν ἐν αὐτοῖς τοῖς ϑείοις λόγοις ναῦν, γρα- 
» qovrog τοῦ Παύλου" "ὃς καὶ ἰχάνωσεν ἡμᾶς διακόνους καενῆς δια- 
ϑήκης,' 0v γράμματος ἀλλὰ πνεύματος" τὸ γὰρ γράμμα ἀποκεεένει, 
τὸ δὲ πνεῦμα ζωοποιεῖ). τὸ μὲν γὰρ ῥητὸν γράμματε κεχάραχται," 
ὃ δὲ νοῦς ὃ ἐν αὐτῷ πνεῦμα λέγεται. οὕτως καὶ ὃ νόμος πενευ- 
ματικός ἐστιν, "ἵν ὡς πάλιν εἴρηκε, μὴ δουλεύωμεν ἐν παλαιότητι 
γράμματος, ἀλλ᾽ ἐν καινότητι πνεύματος). καὶ αὐτὸς μὲν εὐχαρι- 
στῶν ἔλεγεν ἄρα οὖν αὐτὸς ἐγὼ τῷ μὲν vot δουλεύω νόμῳ Sov 
. φῇ δὲ σαρχὶ νόμῳ ἁμαρτίας. οὐδὲν νῦν ἄρα κατάχριμα τοῖς ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ. ὃ γὰρ νόμος τοῦ πνεύματος τῆς ζωῆς ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ ἡλευϑέρωσέ με ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς ἁμαρτίας", ὁ δὲ Φίλεπ- 
πος τὸν εὐνοῦχον ἀπὸ τοῦ γράμματος εἰς τὸ πνεῦμα ϑέλων ἐπι- 
σερέφειν ἔλεγεν᾽ àQà ye γινώσχεις ἃ ἀναγινώσκξες Ἵ; τοεοῦτον 
ἐσχηκὼς μαρτυρεῖται 5xal ὁ Χάλεβ ἐν τοῖς ἀριϑμοῖς, τοῦ ϑεοῖ 
Aéyovrog: ὁ δὲ. παῖς μου Χάλεβ, ὅτι ἐγενήϑη ἕτερον πνεῦμα ἐν 
αὐτῷ χαὶ ἐπηχολούϑησέ μοι, εἰράξω αὐτὸν εἰς τὴκ γῆ», εἰς ἣν 
" εἰρῆλϑεν ἐκεῖ), à Mj γὰρ διανοίᾳ παρὰ τὴν ἐκείνων αὑτὸς λα- 
λήσας εὐάρεστος τῷ ϑεῷ γέγονε. τοιαύτην ἔχειν προέτρεψεν ó 
ϑεὸς τὸν λαὸν καρδίαν, διὰ Ἰεζεκεὴλ λέγων ποιήσατε ἑαυτοῖς χαρ- 
δίαν καινὴν καὶ πνεῦμα καινόν ἢ). τούτων τοίνυν οὕτως ὄντων xai 
τοσαύτης διαφορᾶς περὶ τῶν πνευμάτων δεικνυμένης, βελτίους ἀν. 


1) Genes. 8, 1. 2) Ion. 1,4. 3) Psal. 107 (106. LXX.], 256. 4) Paal. 
148, 7. 8. 5) Ezech. 27, 25. 26. 6) 2. Cor. 3, 6. 7) Rom. 7, 14. 6. 8) 
Rom. 7, 25—8, 2. 9) Act. 8, 30. 10) Num. 14, 24. 11) Ezech. 18, 31. 


Alii et editi ὑμῶν. — Ibidem Seguer. omit- — lbidem Reg. 1. ἐχινδύνευσε, — Paulo post 
tit Ἰησοῦ Χριστοῦ. Mox idem Seguer. Reg. 1. Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
pro πνεύματα habet πνεῦμα. Paulo post — Graecus Pcriplurae textus ἔστη. Ceteri 
Reg.2. τὸ πνεῦμα. et. editi 749€. 

ἃ. τοῦ deest in mss. Regiis et Seguer. b. Sic Reg. 1. et Seguer. At alii et editi 
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in Genesi scriptum est: Et addwxit Deus spiritum swper terram, et p.65. 
smminutae sunt aquae. De Iona item: Et excitavit Dominus spiritum 

ἐπ mare, et facta est. tempestas magna in mari, et navis periclitaba- 
&ur conteri. Et in centesimo sexto Psalmo: Dixit et venit spiritus 
procellae, εἰ exaltati sunt. fluctus eius. Et in centesimo quadrage- 
simo octavo Psalmo: Laudate Dominum de terra, dracones .et omnes 
abyssi, ignis, grando, nix, glacies, spiritus procellarutn, quae faciunt 
Verbum eius. Et apud Ezechielem in lamento Tyri: In corde maris, 

1n Gquis multis adduxerunt te remiges (ui; spiritus austri. con- 
£rivit. te. 


8. Quin etiam si vobis sanctas litteras legere lubeat, ipsum di- 
vinorum verborum sensum spiritum quoque appellari reperietis. Sic 
enim Paulus scribit: Qui et idoneos mos fecit ministros novi testa- 
menti, non litterae, sed spiritus. — Littera enim occidit, spiritus au- 
tem vivificat. Siquidem dictum littera exaratum est, sensus vero, quem 
continet, spiritus dicitur. lta et lez spiritualis est, ut quemadmodum 
idem dixit, non serviamus im vetustate litterae, sed in novitate spi- 
ritws. ldem quoque gratias agens dicebat: gitur ego ipse mente ser- 
vio legi Dei, carne autem legi peccati. | Nil ergo πρὸ damnationis 
est iis, qui. sunt in. Christo lesu. Lex enim spiritus vitae in Christo 
Jesu liberavit me a lege peccati. Philippus etiam Eunuchum a littera 
ad spiritum convertere volens aiebat: Intelligis quae legis? — Talem 
quoque spiritum Caleb habuisse ex Numeris constat, Deo dicente: Ser- 
vus meus Caleb, quia factus est alius spiritus in eo, et secutus est 
sne, inducam ipsum in terram, in quam illic ingressus est. Nempe 
quia ille alia ab illis mente locutus sit, Deo fuit acceptus. Tale item 
cor populum habere iussit Deus per Ezechielem: Facite vobis cor no- 
eum et spiritum novum. | Quae cum ita sint, et tanta sit, ut osten- 
dimus, spirituum differentia, aequius profecto ageretis, si ubi de creato 


male θρόνου σου. lbid. Reg. 1. xagdí- ^ bent. Mox iidem ἐν παλαιότητε habent, 


αἷς ϑαλασσῶν. ceteri et editi év omittant. 

c. Sic Reg. 1. et Seguer. Ceteri vero f. Segnerian. pro »Ü» ἄρα babet ov». 
et editi ϑείαες. — Mox Reg.2. πνεῦμα καὶ — Paulo post Regius 2. τῆς ζωῆς τῆς ἐν 
zó ἐν αὐτοῖς. Χριστῷ. 


d. ὅς abest a Gobl. et Felckm. 1. Paulo g. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 
post Heg. 1. et Segner. dztoxrévtt forte οἱ Felckm. 1. Editi ὁ δὲ παῖς χαλέβ, 
pro &toxrt»ti ut habet Reg. 2. Ibidem ὅτε elc. aliis omissis. 


γάρ deest in Gobl. et Felckm. 1. h. Sic Reg. 1. Seguer. et LXX. Ceteri 
e. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler.etFelck-' et editi 197. 
aanni 1. Alii vero et editi ὡς solum ha- 
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Ῥ. 651. 


099. 8. ATHANABII ARCHIEPISCOPI 


"fe, εἰ περὶ κειζομένου πνεύματος ἀκούοντες scel ἑνὸς τῶν τ 
εἰρημένων ἐφρονεῖτε, οἷον ἦν περὶ οὗ ἐν Ἡσαΐᾳ γέγρατεται" o 
φώνησεν oaa πρὸς τὸν Ἐφραΐμ, καὶ ἐξέστη 7) «ερυχὴ αὐτοὶ 
ἡ Ψυχὴ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, ὃν τρόπον "iv δρυμῷ ξύλον ὕπὸ m: 
ματος σαλευϑῇ.). τοιοῦτον δὲ ἦν καὶ ὃ ἐξήγειρε κύρεος mro 
ἐπὶ &y» ϑάλασσαν ὮἾ διὰ τὸν Ἰωνάν" ἀκολουϑεῖ γὰρ τῇ Boor!, 
τὰ τῶν ἀνέμων πνεύματα, ὡς ini τοῦ ὑετοῦ “τοῦ κατὰ τὸν ᾿ά: 
ὡς γέγραπται᾽ xal ἐγένετο ὧδε καὶ ἕως ὧδε, καὶ Ó οὐρανὸς c 
εσχότασε νεφέλαις καὶ πνεύματι. , 

9. *'4AX ἐπείπερ Χριστοῦ, φησί, μνημονεύεε πὸ λόγιο 
ἀχολούϑως καὶ τὸ λεγόμενον πνεῦμα οὐδὲν ἕτερον ἢ τὸ πινεῦματ 
ἅγιον “χρὴ νοεῖν. εἶτα τὸ μὲν συνονομάζεσϑαε τῷ Χριστῷ: 
πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐϑεωρήσατε, τὸ δὲ διαιρεῖν αὐτὸ τῇ φύσει x 
ἀποξενέζειν ἀπὸ τοῦ υἱοῦ ποῦ κατενοήσατε, ὅτι τὸν μὲν XQuw 
λέγετε μὴ εἶναι κείσμα, τὸ δὲ Ε ἅγιον πνεῦμα κτίσμα A&yese; 1 
ἄτοπόν ἔστι τὰ ἀνόμοια τῇ φύσεε συνονομάζειν καὶ συνδοξα- 
“πτοία γὰρ κοινωνέα ἢ ποία ὁμοιότης τῷ χτίσματε τερὸς τὸν πὶ 
στην; ἐπεὶ ὥρα ὑμᾶς καὶ τῷ υἱῷ συναριϑμεῖν καὶ συνάπτειν τὸ 
δὲ αὐτοῦ γενόμενα χτίσματα. ἤρχει μὲν οὖν "περὲ πενεύματος m 
μων νοεῖν τὸ γεγραμμένον, ὥςπερ εἴρηταε, ἐπειδὴ δὲ τεροφασί 
09e τὴν ἐν τῷ ῥητῷ περὶ τοῦ Χριστοῦ μνήμην, ἀναγκαῖον ἰδὲ 
ἀχριβῶς τὸ λεγόμενον, μὴ ἄρα καὶ περὶ τοῦ λεγομένου κείζεσνα 
πνεύματος οἰχειοτέραν εὕρωμεν τὴν διάνοιαν. τέ τοένυν ἐστὶ t 
ἀπαγγέλλειν elc ἀνθρώπους τὸν Χριστὸν αὐτοῦ"), ἢ τὸ γίένεσθει 
αὐτὸν ἄνϑρωπον, καὶ ἶσον εἶναι ἱτοῦτο τῷ φάναι ἰδοὺ 9) παρϑε | 
yog ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται υἷόν, καὶ καλέσουσε τὸ ὄνομα c | 
τοῦ "EuuavovrA*) καὶ τὰ ἄλλα, ὅσα περὶ τῆς ἐπιδημίας αὐτοῦ Ye . 
γραπται; τῆς δὲ ἐνσάρκου παρουσίας ἀπαγγελλομένης περὲ 9) 
λόγου, ποῖον χρὴ πνεῦμα κτιζόμενον νοεῖν, " εἰ μὴ τὸ ἀνακτεζόμενν! 
τῶν ἀνθρώπων καὶ ἀναχαινιζόμενον πνεῦμα; τοῦτο γὰρ xa) 9W 
Ἱεζεχιὴλ ἐπηγγείλατο ὃ ϑεὸς λέγων" καὶ δώσω ὑμῖν καρδίαν ταν 
γήν, καὶ πνεῦμα καινὸν δώσω ὑμῖν, καὶ ἀφελῶ τὴκ καρδίαν τῇ 
λιϑίνη» ix τῆς σαρχὸς ὑμῶν καὶ δώσω ὑμῖν καρδίαν σαρκίγῃ᾽ 

1) Esa. 7, 2. 2) on. 1, 4. 3) 1. Reg. [3. Reg. LXX.] 18, 45. 4) 4s 
4, 13. 5) Mattb. 1, 23. 


a. Sic Reg. 1. Segu. Gobler. et Felckm. . c. Sic Reg. 1. et Segueriam. Celeri ἃ 
i. Atali et edili εἴψτε. Pamlopostiid. — editi τοῦ omittant. Mox iidem εἰ Gobltr. 


οἷον jv, περὶ οὗ iv Ἡσαΐᾳ. Ceteri et οἱ Felckm. 1. nec non Graecus Seriplt'?' 
editi οἷον ἦν ὅπερ ἐν τῷ "Haag. textus habent ἕως cde καὶ ἕῳς ud. Ain 


b. Reg. 1. et Seguer. bic addunt ὅταν. et editi semel tantum ἕως ὦδε, lbidtS 
Mox Regius 1. εἰ 2. Segueripn. Gobler. et — Reg. 1. Seguerian. el Graecus Script?" 
Felckm. 1. τοιοῦτον dà ἦν καὶ 8 etc.  texlus συγεσκόξασε νεφέλαες. ΔΙ εἰ etl 
Alii et editi τοιοῦτο dà ἦν καὶ τό etc. συνεσκότωσεν ἐν νεφέλαις. 
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; : jritu mentio facta fuerit, id de aliquo praedictorum spirituum in- Ρ. 666. 
"Migeretis. Huiusmodi ille est, de quo apud Esalam legitur: Consen- 
᾿Ξ Aram cum Ephratm, ét obstupuit amima eius et amima populi 
"fus, quemadmodwn in silva arbor a spiritu concutitur. ldem item 
is verbis indicatur: Ezcitavit Dominus spiritum in. mare propter 
: onam.  Tonitru siquidem sequuntur spiritus ventorum, uti contigit ip 
^" uvia, quae contra Ácbab cecidit, quemadmodum scriptum est: Et fa- p.esr. 
fus est usque huc et usque huc, εἰ caeli obscuraté sunt nubibus. et 
piritu. | 
9. ,Verum quia Christi, inquiunt, meminit Scriptura, hinc fit ut 
. , Spiritus, de quo hic est quaestio, nullus alius intelligendus sit prae- : 
ter Spiritum sanctum.* tane ergo Spiritum sanctum uns quidem 
' cum Christo nominari attendistis? At ubinam illum natura a Filio di- 
vidi et separari intellxistis, qui Christum quidem rem creatam 
non esse, sed Spiritum sanctum rem creatam esse audeüs di- 
cere?  Absurdum sane fuerit, ea, quae naturá dissimilia sunt, simul 
. nominare eádemque gloriá celebrare. Quae enim communio vel 
. quae gimilitudo rei creatae cum creatore? Profecto si ita est, nibil 
"aliud superest quam ut Filio res, quas ipse creavit, annumeretis et 
. coniungatis. ltasque satis quidem esse videbatur, quod apud Prophe- 
: tam scriptum est, de spiritu ventorum, ut iam dictum est, intelligere. 
. Verum quandoquidem factam ibidem de Christo mentionem obiioitis, 
accurate res est nobie explicanda, si forte quid melius de illo spiritu, 
qui creari dicitur, ostendere possimus. Quid est igitur annunciare 
inter homines Christum eius, quam ipsum bominem fieri, jdemque esse 
ac illud: Ecce virgo in utero habebit et. pariet filium, et vocabunt no- 
men efus Emmanuel, et alia, quae de eius adventu scripta sunt? Cum 
igitur eo loci Verbi in carnem adventus annuncietur, qualem creetum 
spiritum intelligere debemus praeter hominum spiritum, qui reficitur 
et renovatur, quemadmodum Deus per Ezechielem pollicitus est di- 
cens: Et dabo vobis cor novum, et spiritum novwn dabo vobís, et 


d. Reg. 1. et Seguer. ἐπεὶ περὶ, φασί 
etc. 

e. Quee sequuntur χρὴ νοεῖν etc. ad 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον habent Reg. 1. Se- 


Felckm. 1. Anglic. Reg. 2. συνδοξάζειν 
addunt. Alii et editio Commel. abiiciunt. 
b. Post ovr Reg. 1. et Seguerian. 


addunt. 
Αι Gobl. et 


guer. Gobler. et Felckg. i. desunt vero l. 


in aliis et. editis. 

f. αὑτό post ἀποξενίζειν abiiciunt Regii, 
Seguer. Basil. et Anglic. At alii et editi 
habent. Mox ,Reg. 1. Seguer. Gobler. ei 
iru l1. οὐ κατενοήσατε, ὅτι etc. 

p. ἅγιον et tnox λέγετε desunt in Reg. 
1. εἰ Seguer. Paulo post iidem, Gobler. 


Sic Reg. 1. et Seguer. 
Felekm. 1, τοῦτο τὸ (forte pro τῷ) φά- 
ναι" ἰδού etc. Anglican. τούτῳ grat 
τὸ, ἰδού etc. p Comntel. et Reg. 2. 
τούτῳ φάναι" ἰδού etc. — Paulo post pro 
ἐπιδημέας Felckm, 2. et editio Commel. 
δημιουργίας. 
k. Reg. 1. οἱ Seguer. 7 τό etc. 


094 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


p.65:.xal τὸ πνεῦμά μου δώσω i» ὑμῖν"). "πότε δὴ τοῦτο πτεπελήρωται. 
εἰ μὴ ὅτε παραγενόμενος ὃ κύριος ἀνεκαίνισε τὰ πάντα τῇ χάρετι: 
ἰδοὺ γὰρ καὶ ἐν τῷ ῥητῷ τούτῳ ἡ διαφορὰ τῶν πνευμάτων Óda- 
xvvzaL, καὶ τὸ μὲν πνεῦμα τὸ ἡμῶν ἀναχαινιζόμενόν ἐστε, τὸ ἃ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον οὐχ ἁπλῶς πνεῦμα, ἀλλ᾽ "ἑαυτοῦ φησεν avri 
εἶναι ὃ ϑεός, ἐν ᾧ καὶ τὰ ἡμῶν ἀνακαινίζεται" ὡς καὶ - ὃ ιτράλλιπ 
ἐν τῷ ἑκατοστῷ καὶ τρίτῳ ψαλμῷ λέγει" ἀντανελεῖς τὸ τενεῖαως 
αὐτῶν καὶ ἐκλείψουσε καὶ εἰς τὸν χοῦν αὐτῶν ἐπισερέψουσεν». ἔξα- 
ποστελεῖς τὸ πνεῦμά σου xal χτισϑήσονται, καὶ ἀνακαενεεῖς τὸ 
πρόςωπον τῆς γῆς. el δὲ ἐν τῷ πνεύματι τοῦ ϑεοῦ ἀνακαενεϊο. 
P.658. μεϑα, οὐχ ἄρα τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιόν ἔστι τὸ νῦν λεγόμενον zevetuc 
χείζεσθαι, ἀλλὰ τὸ ἡμέτερον, καὶ εἴπερ διὰ τὸ πάντα “γενέσϑοαι 
διὰ τοῦ λόγου φρονεῖτε καλῶς μὴ εἶναι κτίσμα τὸν viov, ες ox 
βλάςφημόν ἐστι λέγειν ὑμᾶς κτίσμα τὸ πνεῦμα, ἐν ᾧ τὰ πάντα ὁ 
πατὴρ διὰ τοῦ λόγου τελειοῖ xal ἀναχαινίζει; καὶ εἰ δεὰ τὸ γε- 
γράφϑαι ἁπλῶς πνεῦμα κτέζεσϑαι ἀνεπλάσαντο ἑαυτοῖς εἶναι τοῦτο 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, πεισθῆναι λοιπτὸν ὀφείλουσιν, ὅτε μὴ τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιόν ἔστε τὸ χτιζόμενον, ἀλλὰ τὸ ἡμέτερόν ἔστε τὸ 
ἐν αὐτῷ ἀναχαινιζόμενον, περὶ οὗ καὶ "ὃ 4αβὲδ ηὔχετο ψάλλων" 
χαρδίαν καϑαρὰν χτίσον ἐν ἐμοί, [ὃ ϑεός, καὶ πνεῦμα εὐϑὲς ἐγ- 
καίνεισον ἐν τοῖς ἐγκάτοις μου). ὧδε μὲν γὰρ λέγεται κτίζεεν, zcoo- 
τερον δὲ ἔπλασεν, ὡς ὃ Ζαχαρίας φησίν᾽ ἐκτείνων τὸν οὐρανόν. 
καὶ ϑεμελιῶν τὴν γῆν, καὶ πλάσσων πνεῦμα ἀνθρώπου ἐν αὐτῷ" 
ὃ γὰρ πρότερον ἔπλασε, τοῦτο πεπτωχὸς * ἀνέχτισε, γενόμενος at- 
τὸς ἐν τῷ κτίσματι, ὅτε ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο, ἵνα, ὡς Ó ἀπόστο- 
Aog εἶπε, τοὺς δύο κτίσῃ εἰς ἕνα καινὸν ἄνϑρωπον τὸν κατὰ ϑεὸν 
: χκεισϑέντα ἐν διχαιοσύνῃ καὶ ὁσιότητι τῆς ἀληϑείας). οὐ γὰρ ὡς 
ἑτέρου δημιουργηϑέντος παρὰ τὸν ἐξ ἀρχῆς xov εἰχόνα γενόμενον 
ἄνθρωπον "ἔλεγεν, ἀλλὰ τὸν ἐν Χριστῷ χτισϑέντα καὶ ἀνακαινι- 
σϑέντα νοῦν συνεβούλευεν ἀναλαβεῖν, ὅπερ καὶ διὰ Ἰεζεκεὴλ πάλιν 
δηλοῦται, λέγοντος αὑτοῦ" ποιήσατε ἑαυτοῖς καρδίαν καινὴν xai 
πνεῦμα καινόν. καὶ ἱνατί ἀποϑνήσκετε, οἶχος Ἰσραήλ; διότι ov 

ϑέλω τὸν ϑάνατον τοῦ ἀποϑνήσχοντος, λέγει ᾿αΑ'δωναϊ κύριος). 
10. Οὐκοῦν τοῦ χτιζομένου πνεύματος τοιαύτην ἔχοντος τὴν 
διάνοιαν, πρεπόντως ἄν νοηϑείη καὶ ἡ στερεουμένη βροντὴ Ἷ ὃ 
1) Ezech. 36, 26. 27. 4) Psal. 104 [103. LXX.], 29. 30. 8) Psal. 50 [5]. 


LXX.], 12. 4) Zachar. 12, 1. 5) Ephes. 2, 15; 4, 24. 6) Ezech. 18,31. 32. 
7) Amos. 4, 13. ' 


a. Anglic. πότε d? τοῦτο. Paulo post ἡ. bid. ante ἐν τῷ ῥητῷ abest zaí a 
Reg. 1. et 2. Seguer. Basil. Goblerian. et — Basil. 
Felckm. 1. ó χύριος... διαφορά. Alii b. Sic Reg. 1. et 2. Seguer. Gobler. et 
et editi omittant ó, iidemque cum Basil.  Felckm. 1. Alii αὐτοῦ. bid. Reg. 1. et 
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auferam cor lapideum de carne vestra, et dabo vobis cor carneum, p.es1 
et Spiritum meum dabo in vobis. Quando ergo id impletum est, nisi 
cum advenit Dominus et sua gratia omnia renovavit? Porro hoc etiam" 
in loco spirituum differentia ostenditur. Nam spiritus noster is est, 
qui renovatur, sed Spiritum sanctum non simpliciter spiritum, sed  , 
suum esse spiritum Deus declarat, .in quo scilicet spiritu noster reno- 
vatur, uti Psalmista Psalmo centesimo tertio luculenter docet: Awferes 
spiritum eorum et deficient et in pulverem. suum revertentur. Emit- 
les Spiritun tuum et creabuntur, et renovabis faciem terrae. Quod 
si in Spiritu Dei renovamur, non ergo Spiritus sanctus is est, qui 
creari dicitur, sed noster spiritus. Si item quia omnia per Verbum Ρ. 668. 
facta sunt, recte sentitis Filium non esse rem creatam, an non itidem 
impium est vos Spiritum sanctum, in quo Pater per Verbum omnia 
perficit et renovat, contendere rem esse creatam? Si igitur, quod 
simpliciter scriptum sit spiritum creari, illum idcirco Spiritum sanctum 
esse sibi ipsis finxere, iam persuasum illis esse debet, non Spiritum 
sanctum .illum esse, qui creátur, sed nostrum esse, qui in eo reno- 
vatur; qua de re et ipse David hoc modo precabatur: Cor mundum 
crea in me, Deus, et spiritum rectum innova ín visceribus meis. Ete- 
nim hoc ia loco spiritum creare dicitur, quem antea finxerat, ut ait 
Zacharias: Extendens caelum et fundans terram et fingens spiritum 
hominis ín ipso. Quem enim antea finxerat, eundem postea lapsum 
denuo creavit, factus ipse in re creata, nempe cum Verbum caro fa- 
ctum est, ut, quemadmodum Apostolus ait, duos condat in unum no- 
vum hominem, qui secundum Deum creatus est in iustitia et sancti- 
tate veritatis. Id enim non dixit, tanquam creatus sit alius ab illo 
homine, qui initio ad imaginem factus fuit, sed ad creatam et reno- 
vatam in Christo mentem suscipiendam fideles hortabatur, quod idem 
his verbis praestat Ezechiel: Facite vobis cor novum et spiritum no- 
vum; et quare morimini domus Israel? | Quia nolo mortem morien- 
tis, dicit Adonai dominus. 
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10. Cum igitur ita sentiendum sit de illo spiritu, qui creatur, 


congruenter quoque intelligi potest tonitru, quod firmari ibidem dici- 
ὁ omitiunt, Gobler. et Felckm. 1. ibidem 


2. el Seguer. αὐτὸ εἶναι. Ceteri et. editi 
&ro λέγων. 


αὐτό omittunt, ηῦ 


c. Reg. 1. et Seguer. γεγενῆσϑαι. 

d. Sic Reg. 1. et Angl. At alii et edit. 
Commel. γνώτωσαν ὅτε εἰς. lbid. quae 
sequuntur ita exstant in Regio 1. Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. At ceteri et. editi 
τὸ ἅγιον πνεῦμα ovx ἔστι. κειζόμενον. 

e, Gobler. Felckm. 1. Heg. 1. Seguer. 


f. Reg. 1. et 2. οἱ Seguerian. addunt 
ὁ 9506, alij et editi omittunt. 

g. Reg. 1. et Seguer, ἀνέστησε. 

b. Sic Reg. 1. etSeguer. Ceteri et editi 
omittunt ἔλεγεν. Ibidem quae sequuntur 
ita iacent in Reg. 1. Seguer. Gobler. et 
Feickm. 1. Alii autem et editio Commel. 


/ 


P. 668. 
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πιστὸς λόγος καὶ ἀσάλευτος τοῦ πνεύματος Ó νόμος, τούτου zu, 
ὑπηρέτας εἶναι ϑέλων τὸν Ἰακὼβ καὶ τὸν Ἰωάννην ἐκάλεσεν ὃ xn- 


Quoc βοανεργές, ὅ ἔστιν υἱοὶ βροντῆς᾽ » ὁ y οὖν Ἰωάννης ἀληϑὰς 


P.659. 


ἀπὶ οὐρανοῦ fog ἐν ἀρχῇ ἣν ὃ λόγος, xai ὃ λόγος ἦν eos τὸ» 
ϑεόν, καὶ ϑεὸς ἦν ὁ λόγος Ἶ. πρότερον μὲν γὰρ σχιὰν εἶχεν ὁ ró- 
μος τῶν μελλόντων ἀγαϑῶν, Oe, δὲ ὃ Χριστὸς ἀπηγγέλη τοῖς c» 
ϑρώποις καὶ παρεγένετο λέγων" αὐτὸς ὃ λαλῶν πάρειμε), τότε 
ὡς εἶπεν ὁ Παῦλος, ἡ τούτου φωνὴ τὴν γῆν ἐσάλευσεν, ἐπαχγγει- 
λαμένου πρότερον ἔτε ἅπαξ ἐγὼ "σεέίσω οὗ μόνον τὴν ym», ail 
καὶ τὸν οὐρανόν. τὸ δὲ ἔτε ἅπαξ δηλοῖ τῶν σαλευομένων τὴν ut- 
τάϑεσιν, ἵνα μείνῃ và, μὴ σαλευόμενα. διὸ βασιλείαν pore 'ROr 
παραλαμβάνοντες d ἔχομεν χάριν, δὲ ἧς λατρεύομεν "εὐαρέσκως τῷ 
εῷ). ἣν δὲ λέγει βασιλείαν οὗτος ἀσάλευτον, ταύτην στερεω- 
Muda ψάλλει Δαβίδ᾽ ὃ κύριος ἐβασίλευσεν, εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο᾽ 
ἐνεδύσατο χύριος δύναμιν καὶ περεεζώσατο, καὶ γὰρ ἐστερέωσε τὴν 
οἰκουμένην, ἥτις οὐ σαλευϑήσεταε). τὸ ἄρα παρὰ τῷ προφήτῃ, é δι- 
τὸν τὴν ἐπιδημίαν τοῦ σωτῆρος σημαίνξε, ἐν 5j καὶ ἡμεῖς ἄνεκαι- 
γίσϑημεν καὶ ὃ νόμος τοῦ "πνεύματος ἀσάλευτος διαμένεε. ἀλλ᾿ οἱ 
τῷ ὄντι * Τροπικοὶ συνϑέμενοι τοῖς ᾿Αρειανοῖς καὶ μερεσάμενοι 


" uev αὐτῶν τὴν εἰς τὴν ϑεότητα βλαςφημίαν, ἵνα ἐκεῖνοι μὲν τὸν 


υἱόν, otro. δὲ τὸ πνεῦμα κτίσμα λέγωσιν, ἐτόλμησαν, ὡς αὐτοί 
φασι, τρόπους πάλιν ἑαυτοῖς ἐφευρεῖν καὶ παρεξηγεῖσθαε καὶ τὸ 
τοῦ ἀποστόλου ῥητόν, ὃ καλῶς μὲν " αὐτὸς ἔγραφε Τιμοϑέῳ λέγων" 
διαμαρτύρομαι ἐνώπιον τοῦ ᾿ϑεοῦ xol Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ τῶν 
ἐχλεκεῶν ἀγγέλων, ἵνα ταῦτα φυλάξῃς χωρὶς προκρέματος, μηδὲν 
ποιῶν κατὰ 5 πρόςκλησιν"), ἐκεῖνοι δὲ φάσχουσεν᾽ ἐπειδὴ τὸν ϑεὸν 
καὶ τὸν Χριστὸν ὠνόμασεν, εἶτα τοὺς ἀγγέλους, ἀνάγκη τοῖς ἀγγέ- 
λοις συναριϑμεῖσθαι τὸ πνεῦμα, τῆς τε αὐτῶν εἶναι συστοιχίας 


xai αὐτὸ καὶ ἄγγελον εἶναι μείζονα τῶν ἄλλων. πρῶτον μὲν οὖν 


τῆς ἀσεβείας ἐστὶν Οὐαλεντίνου τοῦτο τὸ εὕρημα, καὶ οὐχ ἔλαϑον 
οὗτοι τὰ ᾿ ἐκείνου φϑεγγόμενοι, ἐχεῖνος γὰρ ἔφησεν, ὅτι πεμφϑέν- 
τος τοῦ παραχλήτου συναπεστάλησαν αὐτῷ οἱ ἡλικιῶται αὐτοῦ 
ἄγγελοι" ἔπειτα δὲ τὸ πνεῦμα "κατάγοντες εἰς τοὺς ἀγγέλους vyyo- 


D Ioan. 4, 26. 4) Hebr. 12, 26—28. 


1) Merc. 3, 17. 2) Ioan. 1, 1. 
6) 1. Tim. 5, 21. 


cll. Agg. 2, 6. δ) Psal. 93 [92. LXX.], 1 


omittant xai. ἀναχαινισϑέντα νοῦν. Vox 
συνεβούλευεν abest a Gobler. et Felckm. 
1. At Ottob. habet συνεβούλευσεν. 

a. Reg. 1. et Seguer. σείω. 

b. Reg. 2. εὐαρεστοῦντες. Mox fieg. 1. 
Seguer. e sil ἀσάλευτον et Reg. 1. et 
Seguer. οὗτος. Alii et edili αὐτὸς ἀτε- 
AtUrgtor, Ibidem Reg. 1. Seguer. Gobler. 


et Felckm. 1. σεερεωϑθεῖσαν. Ceteri εἰ 
editi ἑτερώϑε οὖσαν. 

c. Sic Regii οἱ Seguer. ut et legit Nan- 
nius. At alii et editi πατρός. 

d. Ad hanc vocem Τροπεχοΐ in Cod. 
ms. Basil. Δοξοπατρής baec mon inepte 
nolat; Σμείωσας ὅτε διὰ τὸ λέγειν ἑαυ- 
τοὺς τρόπους ἐφευρίσχειν παρεξηγή- 
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tur, (idelis sermo el immobilis lex spiritus; cuius cum Iacobum “οἱ r.65s. 
loannem ministros esse vellet Dominus, illos Boanerges nominavit, 
quod est fiii tonitrui. Hinc loannes vere e caelia clamat: In prin- 
cipio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum. 
Lex quippe prius umbram futurorum bonorum babuit. Cum autem 
Christus hominibus annunciatus est, et ipse adfuit dicens: Ipse qui 
loquor adsum; tunc, ut dixit Paulus, eius vox terram concussit, cum 
id prius pollicitus esset: Adhuc semel ego movebo non solum terram, 
sed et caelum. Quod autem adhuc semel dicit, declarat mobilium 
translationem, ut maneant ea, quae sunt immobilia. Itaque regnum 
immobile suscipientes habemus gratiam, per quam servimus placentes 
Deo. Quod autem hic immobile regnum dicit, idem firmatum canit 
David: Dominus regnacit, decorem induit, induit Dominus fortitudi- 
nem et eb praecinzit 86. Etenim firmavit orbem terrae, qui non com- 
movebitur. ltaque quod a Propheta dictum est, Salvatoris adventum p. 609. 
significat, in quo et nos renovati sumus et lex spiritus immobilis per- 
severat. Sed illi vere Tropici seu versatiles foedere cum Arianis inito 
ac inter se impietate adversus Divinitatem divisa, ut videlicet illi Fi- 
lium, ipsi Spiritüm rem creatam esse pugnent, tropos, ut iidem lo- 
quuntur, effingere, atque illud etiam, quod recte ad Timotheum scri- 
psit Apostolus, male interpretari ausi sunt.  Zestor, inquit Paulus, 
.coram Deo et Christo lesu et electis angelis, ut haec custodias sine 
praeiudicio, nihil faciens. ex invitatione. Ex quibus illi concluduüt, 
quod cum Deum et Christum nominaverít deindeque angelos, necesse 
est Spiritum inter angelos annumerari, eumque ex iljorum esse ordine 
atque- angelum aliis maiorem esse. Primo hoc impii Valentini inven- 
tum est, neque latet ipsos eadem ae illum loqui. llle siquidem dixit, 
quod misso Paraclito una cum illo coaevi eius angeli missi fuerint. 
Deinde dum Spiritum ad angelorum naturam deducunt, non advertunt 


σεων, ἐχλήϑησαν οἱ πνευματομάχοι, 
ΤἸροπικοὶ ἐν ἀρχῇ" ὕστερον δὲ ἀπὸ Ma- 
κεδονίου, Μαχεθονιανοί. Id est Nola S. 
Spirilus hostes, quia varios iropos in pra-^ 
vis suis. interprelalionibus se excogitare di- 
cerenl, inilio vocatos (uisse Tropicos : po- 
stea vero a. Macedonio Macedonianos. Vide 
pag. 645 (pag. 667. hui. ed.]. 

e. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 
et Felckm, 1. Ceteri vero et editi αὐτός 
omittunt el babent ἔγραψε. Reg. 2. ta- 
men ἔγραφε quoque habet. 

[. Sic Reg. 1. et Segue? In Gobler. et 
Felckm. 1. ita legilur: τοῦ ϑεοῦ Χριστοῦ 
᾿Ιησοῦ. In Anglic. τοῦ ϑεοῦ xai χυρέου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Editio Commel. 
ot Reg. 2. τοῦ ϑεοῖ καὶ Χριστοῦ ᾿ἸΙησοῦ. 


g. Sic omnes mss. et edit. Commel. uti 
eliam habent 4. mss. codices novi Testa- 
menti edit. Oxon. 1676. — At alii πρόρκλε- 
gt» quemadmodum quoque legit interpres 
Lstinns in alteram — partem — declinando. 
lbidem Regii, Ottob. Seguer. Basil. Anglic. 
gáexovaw. Alii οἱ editi φάσχωσιν. 


h. Sic Regii, Seguer. Ottob. Basil. Anglic. 
Gobler. et Felckm. 1. Editi vero et alii 
καί ante αὐτό omittunt. 


d Gobler. Felckm. 1. Seguer. et Ottob. 
τὰ ἐχείνων. Paulo post Reg. 1. et 2. 
Basil. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἔφη- 
σεν. Alii et editi φησίν. 


k. Sic Regii et Seguerian. 


Editi et alii 
καταγαγόντες. . 


P. 059. 


P. 660. 
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nca» τοὺς ἀγγέλους εἰς τὴν τριάδα συντάσσοντες. εἰ γὰρ μετα 
πατέρα καὶ υἱὸν κατ αὐτοὺς οἱ ἄγγελοι, δηλονότε τῆς τρεάδος εἰ- 
gi» "οἱ ἄγγελοε xai ovx ἔτει λειτουργεκὰ πνεύματα εἰς δεακονίαν 
ἀποστελλόμενοι"), οὐδὲ ἁγιαζόμενοι, ἀλλ᾽ αὐτοὶ μᾶλλον ἀγεάξοντι: 
ἄλλους ἄν εἶεν. 

11. Τίς οὖν ἡ τοσαύτη τούτων ἀπόνοια; "ποῦ τῶν γραφῶν 
πάλιν εὗρον ἄγγελον τὸ πνεῦμα λεγόμενον; τὰ αὐτὰ δέ μοε voi: 
προειρημένοις εἰπεῖν ἀνάγκη. παράχλητος ἐλέχϑη xai σεθεῦμα vic 
ϑεσίας Ἶ καὶ πνεῦμα ἁγιασμοῦ xai πνεῦμα ϑεοῦ xai σενεῦμα Χρι- 
στοῦ ἐλέχϑη, οὐδαμοῦ δὲ ἄγγελος οὐδὲ ἀρχάγγελος οὐδὲ τενεῦμε 
διακονίας, “οἷοί claw οἱ ἄγγελοι, : ἀλλὰ μᾶλλον σὺν τῷ υἱῷ καὶ 
αὐτὸ διακονεῖται παρὰ τοῦ Γαβρεὴλ λέγοντος τῇ Mooéq σενεῦμα 
ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σέ, καὶ δύναμις ὑψίστου ἐπισκεάσεε 001. 
τῶν δὲ γραφῶν μὴ λεγουσῶν ἄγγελον τὸ πνεῦμα, ποέα τούτοι; 
ἀπολογία γένοιτ᾽ ἂν τῆς τοσαύτης ἀλογίστου τόλμης, ὅτεου γε καὶ 
ὃ τὴν τοιαύτην αὐτοῖς κακόνοιαν ἐπισπείρας Οὐαλεντῖνος “τὸ μὲν 
παράκλητον, τοὺς δὲ ἀγγέλους ὠνόμασεν, εἰ καὶ ἐν τῷ ἔσῳ χρόνῳ 
ἡλικιώτην τοῖς ἀγγέλοις συντάσσει καὶ αὐτὸς τὸ πνεῦμα ὃ ἀφρο- 
γέστατος; ἀλλ᾽ ἰδού, φασίν, ἐν τῷ προφήτῃ Ζαχαρίᾳ γέγραπται" 
τάδε λέγει ὃ ἄγγελος ὃ λαλῶν iv ἐμοί" ) καὶ δῆλόν ἐστεν ὅτι ἀγ- 
γελον εἶναι τὸ πνεῦμα σημαίνει τὸν ἐν αὐτῷ λαλοῦντα. τοῦτο di 
οὐκ ἂν εἶπον, εἰ τῇ ἀναγνώσει προςέχοντες ἦσαν. αὐτὸς γὰρ ὃ 
Ζαχαρίας ἡνίκα τὴν ὑπτασίαν περὶ τῆς λυχνέας ἑώρακε, φησίν" 
καὶ ἀπεκρίϑη ὃ ἄγγελος ὃ λαλῶν ἐν ἐμοὶ καὶ εἶπεν" οὐ γενώσχεις 
ví ἔστι ταῦτα; καὶ εἶπον" οὐχὶ κύρεε. καὶ ἀπεχρέϑη καὶ εἶχεε πρὺς 
μὲ λέγων" οὗτος ὃ λόγος κυρίου πρὸς Ζοροβάβελ λέγων" οὐχ ἐν 
δυνάμει μεγάλῃ οὐδὲ iv ἰσχύϊ, ἀλλ᾽ ἐν “πνεύματί μου, λέγει χὺ- 
Quoc παντοκράτωρ" . "εὔδηλον οὖν ὡς ὃ λαλῶν ἄγγελος τῷ περθ- 
φήτῃ οὐχ ἦν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλ' αὐτὸς μὲν ἄγγελος, ᾿ τὸ δὲ 
τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ ἐστι τοῦ παντοχράτορος, καὶ διαχονεῖται μὲ 
παρ᾽ ἀγγέλου, ἀδιαίρετον δὲ τῆς ϑεοότητός ἐσει καὶ ἴδιον τοῦ λὺ- 
yov. ἔπεὶ εἰ τὸ ἀποστολικὸν προφασίζονται ῥητὸν διὰ τὸ εἰρῇσϑαι 
μετὰ τὸν Χριστὸν τοὺς ἐχλεχτοὺς ἀγγέλους), εἰπάτωσαν εἰς & 
πάντων τούτων ἐστὶν ὃ 'τῇ τριάδι συντασσόμενος. οὐ γὰρ δὴ 


1) Hebr. 1, 14. — 2) Rom. 8,15. 3) Luc. 1, 35. 4) Zach. 4, 1. 9) 
Zach. 4, 5. 6. — 6) 1. Tim. 5, 21. 


s. Regius 2. oí omittit, qui idem infra c. Sic omnes mss. Editi vero οἵ. 
babet ἀποστελλόμενα ut et Ottobon. ac . d. Reg. 1. Seguer. Basil. Anglic. τὸ μὲν, 
ἁγιαζόμενα. παράχλητον. Alii εἰ editi τὸν μέν eic. 


b. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Anglican. Mox Reg. 1. et Seguer. εἰ xaé εἰς. Ceteri 
Gobl. et Felckm. 1., sed Auglic. ἄγγελος antem et editi εἰ omittant. — Paulo pos! 
habet. Alii et editi ποῦ τῶν γραφῶν — Reg. 1. Seguerian. Gobler. et Felckm. l. 
2900» λεγόμενον χείσμα τὸ πνεῦμα. συντάσσει xai αὐτὸς εἰς. Αἱ δὶ οἱ edili 
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se angelos in Trinitate collocare. Nam si secundum illos post Patrem n.59. 
et Filium sequuntur angeli, certe e Trinitate sunt angeli, nec iam sunt 


administratores spiritus in ministerium missi, nec ipsi sancti efficiun- 
tur, sed potius alios sanctos efficiunt. 


11. Quaenam tandem haec tam absurda illorum dementia est? 
Quo in loco rursus Scripturae sacrae invenerunt Spiritum angelum 
dici? Eadem enim. quae iam dixi, mihi repetere necesse est. Para- 
clitus dictus est et spiritus adoptionis, spiritus sanctimoniae et Christi 
spiritus. Αἱ nunquam vel angelus aut archangelus aut spiritus mini- 
sterii, quales sunt angeli, appellatus est. Quin imo eidem “οἱ Filio 
ministrat Gabriel, cum Mariae ait: Spiritus sanctus superveniet in te, 
et virtus Altissimi obumbrabit tibi. Cum igitur Scripturae Spiritum 
angelum non appellent, quid excusationis habere possint in tanta tam- 
que absurda temeritate, maxime cum ipse Valentinus, qui impiam hanc 
mentem illis inseruit, illum quidem Paraclitum, hos vero Angelos no- 
minaverit, licet idem stultissimus Spiritum angelis coaetaneum eodent- 
que duntaxat tempore ac illos exstitisse senserit? —,,Sed ecce, inqui- 
,Unt, apud Prophetam Zachariam scriptum est: Haec dicit angelus, 
»qui loquitur iy me. — Atqui perspicuum est, hic spiritus nomine ange- P. 660. 
Ium in ipso loquentem significari.* Verum id minime dicerent, si 
quod legunt vellent attendere. ^ Nam Zacharias in candelabri, visione 
ait: Et respondit angelus, qui loquebatur in me, et dizit: Numquid 
nescis quid swnt haec? Εἰ dizi: Non domine. Et respondit. et ait 
ad me dicens: Hoc est verbum domini ad Zorobabel dicens: Non in 
virtute magna nec in. robore, sed in Spiritu meo, dicit Dominus om- 
nipotens. Ex quibus liquet angelum, qui Prophetae loquebatur, non 
fuisse Spiritum sanctum, sed illum quidem esse angelum, hunc autem 
esse Spiritum Dei omnipotentis, cui et angelus ministrat, quique a di- 
vinitate dividi nequit, ac Verbi proprius est. Quod si Apostoli verba 
nobis opposuerint, qui scilicet post Christum electos angelos nomina- 
vit, dicant, quinam ex illis omnibus Trinitati adiungendus sit. Nec, 


xai αὐτός non babent, i. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. Anglic. et 
e. Gobler. et Felcku. 1. φασὶν, παρὰ — Felckm. 1. Attamen Gobler. et Felckm. 1. 
τῷ Ζαχαρίᾳ. lidem mox et Reg.1. et τοῦ omittunt. Alii et editi τὸ δὲ πνεῦμα 
Seguer. δῆλόν ἐστιν, ὅτι. Anglican. εἰ τὸ ἅγιον, ἐστὶ τὸ πνεῦμα τοῦ παντο- 
Regius 2. δῆλον ὅτε. Ceteri et editi δη- κράτορος. ' 


λονότι. k. Sic Reg. 1. Segu. Gobl. ei Felckm. 1. 
[. Reg. 1. et Seguer. εἶπα. ' Ceteri vero et editi ἐσχύος τοῦ λόγου. 
g. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. — lbid. Reg. 1. et Seguer. ἐπεὶ εἰ τό etc. 

1. dX ἢ iv etc. Gobler. et Felckm. 1. ἐπειδὴ εἰ có etc. 
h. Sic mss. omnes. Editio Commelin. — Alii et editi ἐπειδὴ dà τό eic. 

mele ἄδηλον. Ibidem Reg. 1. et Seguer. l. Sic Reg. 1. et 2. Seguer. Gobler. et 


οὖν omittant. Felckm. 1. Ceteri autem et editi ἐν τῇ elc. 
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p.99. πάντες εἷς εἰσι τῷ ἀριϑμῷ. ἢ τίς αὐτῶν ἐστιν ὃ κατελϑὼν εἰς 
τὸν Ἰορδάνην ἐν εἴδει περιστερᾶς; χίλιαι γὰρ χελιά δες εἰσὲ ei 
μύριαι μυριάδες οἱ λειτουργοῦντες ἢ. ἢ διατί ἀνοιγομένεων κῶν οἱ- 
ρανῶν οὐκ εἴρηταε᾽ καὶ κατῆλθεν ix τῶν ἐκλεκτῶν ἀγγέλεον, ἀλλὰ 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον; ἢ διατί αὐτὸς ὃ χύριος περὶ μὲν τῆς Gvr- 
τελείας διαλεγόμενος τοῖς μαϑηταῖς διαστέλλων μὲν ἔλεγεν" ἀπο- 
στελεῖ Ó υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ, καὰδν σερὸ τού- 
των εἴρητο" οἱ ἄγγελοι διηκόνουν αὐτῷ, καὶ πάλεν αὐπὸς λέγει" 
ἐξελεύσονται οἱ ἄγγελοι), τοῖς δὲ μαϑηταῖς διδοὺς ἔλεγε" λάβετε 
πνεῦμα ἅγιον 3), "ἀποστέλλων TB αὐτοὺς ἔλεγε" πορευϑέντες μαϑη- 
τεύσατε πάντα τὰ ἔϑγη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πα- 
τρὸς καὶ τοῦ υἱρῦ καὶ τοῦ ἁγίου᾽ πνεύματος 3); οὗ γὰρ ἄγγελον 
συνέτασσε τῇ ϑεότητι, οὐδὲ ἐν χτίσματε συνῆτιτεν ἡμᾶς ἑαυτῷ τε 
καὶ τῷ͵ πατρί, ἀλλ᾽ ἐν τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ, ὅπερ αὐτὸς b ἔπαγ- 
γελλόμενος οὐκ εἴρηκεν ἄγγελον ἀποστέλλειν, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τῆς 
ἀληϑείας, ὃ παρὰ τοῦ πατρὸς ἐκσεορεύεται καὶ ἐκ τοῦ αὐεοῦ λαμ- 
βάνει καὶ δίδοται). 

12. Καὶ Μωσῆς y οὖν γενώσκων τοὺς μὲν ἀγγέλους κεέσματα, 
τὸ δὲ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἡνωμένον τῷ υἱῷ καὶ τῷ πατρί, λέγοντος 
αὐτῷ τοῦ ϑεοῦ" πορεύου ἀνάβηϑι "ἐντεῦϑεν σὺ καὶ ὃ λαός σοι, 
οὺς ἐξήγαγες ἐχ γῆς «Ἵἰγύπτου, elc τὴν γῆν, ἣν ὦμοσα τῷ “48ρα- 
du καὶ τῷ Ἰσαὰκ καὶ τῷ Taxi λέγων" τῷ σπέρματι ὑμῶν͵ δώσω 
αὐτήν καὶ συναποστελῶ πρὸ προφώπου σου τὸν ἄγγελόν μου, καὶ 
ἐχβαλεῖ τὸν Χαναναῖον, ὁ παραιτεῖται λέγων εἰ μὴ αὑτὸς συμπο- 

P.901.Q605 59 ἡμῶν, μή ue ἀναγάγῃς ἐντεῦϑεν"). οὐκ ἐβούλετο γὰρ 
*xríoua προηγεῖσθαι τοῦ λαοῦ, tva μὴ μάϑωσι λαερεύειν τῇ κεί- 
σεε παρὰ τὸν χτίσαντα᾿) τὰ πάντα ϑεόν. ἀμέλεε τὸν ἄγγελον πα- 
ραιτησάμενος παρεχάλει αὐτὸν τὸν ϑεὸν καϑηγεῖσϑαι αὐτῶν. τοῦ 
δὲ ϑεοοῦ ἐπαγγειλαμένου καὶ εἰπόντος πρὸς αὐτόν" καὶ τοῦτόν 
σου τὸν λόγον, ὃν εἴρηκας, πτοιήσω᾽ εὕρηκας γὰρ χάρεν ἐνώπεόν 
μου, καὶ οἶδά σε παρὰ πάντας"), γέγραπταε ἐν τῷ Ἡσαΐᾳ" ὃ àva- 
βιβάσας ἐκ τῆς γῆς τὸν ποιμένα τῶν προβάτων᾽͵ ποῦ ἔστιν ὃ ϑεὶς 
ἐν αὐτοῖς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ ε ἀναγαγὼν τῇ δεξιᾷ ἹΠωσῆν; 
καὶ uev ὀλίγα φησί κατέβη πνεῦμα παρὰ κυρίου xal ὡδήγησεν 


1) Dan. 7, 10. 2) Matth. 13, 41; 4, 11; 13, 49. 3) Ioan. 20, 22. 4) 
Maih: 28, 19. — 5) loan. 15, 26; 16, 15. — 6) Exod. 33, 1. 2. 156. 7) Rom. 1, 25. 
8) Exod. 33, 17. 


8. Gobl. et Felck». 1. πνεῦμα ἅγιον. — Anglic. Basil. Otlob. οὐκ εἴρηκεν ἄγγελον 
καὶ, πορευϑέντες μαϑητεύσατε eic. ἀποστέλλειν, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα elc. ubi 
b. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- — tamen Basil. ἐπιστέλλειν. Ceteri et editi 
menni 1. Alii et editi ἐπαγγειλάμενος. — mendose οὐχ εἔρηχε πνεῦμα ἀποδεέχειν. 
Ibid. Reg. 1. e 2. Seguer. Gobler. Felckm. 1. — Mox ibidem Gobler. Felckm. 1. Reg. 1. 
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enim omnes unus sunt numero. Aut quis illorum in columbae specie Ρ. 600. 
in lordanem descendit? Nam millia millium et decies millies dena 
millia ministrant ei. Vel quare caelis apertis non dictum est: Et de- 
scendit aliquis ex electis angelis, sed Spiritus sanctus? Vel quare 
ipse Dominus de fine temporum cum discipulis disserens dislincte ait: 
Mittet filius. hominis angelos suos? Item οἱ antea dictum fuerat: 
Angeli ministrabant ei. Iterum quoque dixit: Exibunt angeli. Cum 
vero discipulis sanctum Spiritum daret, ait: Accipite Spiritum sanctum. 
Rursus et cum eosdem ad praedicandum misit: Euntes, inquit, docete 
omnes gentes, baptixantes 608 in nomine Patris et Filii et Spiritus 
sancti. Nec enim angelum cum divinitate copulavit, neque nos sibi 
ipsi et Patri in re creata coniunxit, sed in Spiritu sancto, quem oum 
promitteret, non ail se angelum mittere, sed Spiritum veritatis, qui 
a Patre procedit, qui idem ex ipso accipit et datur. 


12. Moyses quoque, qui angelos quidem res creatas esse, Spi- 
ritum autem sanctum Filio et Patri coniunctum noverat, Deo ipsi di- 
cente: Vade, ascende de loco isto tu et populus tuus, quem eduocisti 
de terra Aegypti in terram, quam iuravi Abraham, Isaac et lacob 
dicens ; semini vestro dabo eam; et mittam ante. faciem tuam. angelum 
meuns et eiiciet Chananaewmn; id recusavit, ita respondens: Nisi ipse 
proficiscaris nobiscum, ne «me ez, isto loco educas. Nolebat nempe p.oo. 
populum a re creata duci, ne rei creatae potius quam Deo omnium 
creatori servire discerent. Certe idem ille; qui angelum ducem ba- 
bere renuerat, Deum ipsum ut sui dux esset rogavit. Quod cum Deus 
pollicitus ipsi respouderit: Et ístud verbum tuum, quod locutus es, 
faciam ;. invenisti enim gratiam coram me, et novi te prae omnibus, 
cum item inde in Esaia scriptum legamus: Qui e terra eduxit pasto- 
rem ovium, ubi est, qui poswt in ipsis Spiritum sanctum, qui Moy- 
sem dextera dedusit? et paulo post: Descendit Spiritus a. Domino et 


Seguer. ἐχπορεύεται xai ix τοῦ αὐτοῦ 


Editi et alii παρμεήσατο. Mox Reg.1. 
λαμβάνει etc. In Gobler. et Felckm.:1. 


καί deest post δίδοται, — Angl. ἐκπορεύε- 
ται. xci Μωσῆς y οὖν γινώσχων. 
Ceteri et editi ἐκπορεύεεαε. καὶ γενώαχων 
eic. Ibidem Reg. 1. et 2. εἰ Seguerian. 
πείσματα. Alii ei editi κείσμα. 

a iur. νεαῦϑα σύ εἰς, Mox Ot- 

ix τᾷς Αἰγύπεου. 

“ Reg. 1. εἰ Seguerian. παραιτεῖται. 

Gobler. Felckm, 1. et Ottob. παραιξεῖεφ. 


Seguer. Gobler. e Felckm. 1. συμπορεύμ 
ut et LXX. Alii et editi συμπορεύσῃ. 

e. Sic Reg. 1. et 2. Seguer. Bssil. An- 
glic. Gobl. Felckm. 1. et Ottobon. Ceteri 
et editi xríapara. 


f. Regius. 9. et Felckm. 2. cum editis 
πρὸς avrovg. 


, 8. Beg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. 
αγών. 


P.661. 
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αὐτούς" οὕτως ἤγαγες τὸν λαόν σου "ποιήσας σεαυτῷ ὄνομα Óo- 
ξης). τίς ἐκ τούτων οὐ συνορᾷ τὴν ἀλήϑειαν ; τοῦ γὰρ ϑεοῦ ἐπαγ- 
γειλαμένου χαϑηγεῖσϑαι, ἰδοὺ οὐκ ἔτε ἄγγελον ἐπαγγέλλεταε πέμ- 
πεν, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, ὅ ἐστιν ὑπὲρ τοὺς ἀγγέλους, καὶ αὐτὸ 
χαϑηγούμενόν ἐστε τοῦ λαοῦ, καὶ δείκνυται ὅτε οὐ τῶν κτισμάτων 
οὐδὲ ἄγγελός ἐστε τὸ πνεῦμα, ἀλλὰ ἄνω τῆς " τίσεώς ἔστιν, ἥνω- 
μένον τῇ ϑεότητι τοῦ πατρός, αὐτὸς γὰρ ὃ ϑεὸς διὰ τοῦ λόγου ἐν 
πνεύματι χκαϑηγεῖτο τοῦ λαοῦ. “ὅϑεν καὶ διὰ πάσης τῆς γραφῆς 
φησιν ἐγὼ ἀνήγαγον ὑμᾶς ἐκ γῆς «Αἰγύπτου ), μάρτυρες ὑμεῖς ἔστε, 


εἰ ϑεὸς ἦν ἀλλότριος ἐν ὑμῖν πλὴν ἐμοῦ"), καὶ οἱ ἅγιοι δὲ σερος- 


φωνοῦσι τῷ ϑεῷ" ὠδήγησας ὡς πρόβατα τὸν λαόν σου, καὶ ὠδή- 
γησεν αὐτηὺς ἐκύριος im ἐλπίδι, καὶ οὐκ ἐδειλέασαν᾽). τούτῳ καὶ 
τὸν ὕμνον ἀνατιϑέασι λέγοντες" τῷ διαγαγόντι τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν 
τῇ ἐρήμῳ, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ"). ὁ δὲ μέγας Moi: 
“συνεχῶς διηγεῖται" κύριος ὃ ϑεὸς ὃ προπορευόμενος πρὸ ττρο;- 
που ὑμῶν"). τὸ ἄρα τοῦ ϑεοῦ πνεῦμα οὐκ ἂν εἴη ἄγγελος οὐδὲ 
κτίσμα, ἀλλ ἴδιον τῆς ϑεότητος αὐτοῦ, τοῦ γὰρ πνεύματος ὄντος 
ἐν τῷ λαῷ ὃ ϑεὸς δὲ υἱοῦ ἐν πνεύματι ἦν ἐν αὐτοῖς. 

18. ᾿Αλλ ἔστω ταῦτα, φασὶ καὶ αὐτοί᾽ διατέ οὖν ὃ ἀπόστο- 
λος μετὰ τὸν Χριστὸν οὐκ ὠνόμασε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλὰ 
τοὺς ἐκλεχεοὺς ἀγγέλους; τὸ αὐτὸ δ᾽ ἂν τις αὐτοὺς ἐρωτήσειε 
διατί μὴ ἀῤχαγγέλους fundk χερουβὶμ μηδὲ σεραφὶμ μηδὲ κυρεότη- 
τας μηδὲ ϑρόνους μηδὲ ἕτερόν τι, ἀλλ᾽ ἐχλεχτοὺς μόνους ἀγγέλοις 
ὠνόμασεν ὃ Παῦλος; ἀρ᾽ οὖν, Ímsi μὴ οὕτως ὠνόμασεν, οἱ ἄγγε- 
λοι ἀρχάγγελοέ εἰσιν, ἢ μόνοι ἄγγελοέ εἰσε, καὶ οὔτε σεραφὲμ 7 


. χερουβίμ, οὐκ ἀρχάγγελοι οὐδὲ κυριότητες, οὐ ϑρόνοι, οὐχ ἀρχαί. 


οὐχ ἕτερόν τί ἐστιν; ἀλλὰ τοῦτό ἐστιν ἀνάγχην μὲν ἐπεβάλλειν 
τῷ ἀποστόλῳ, διατί μὴ οὕτως GÀX οὕτως ἔγραψεν, ἀγνοεῖν δὲ 
τὰς ϑείας γραφάς, καὶ διὰ τοῦτο πλανᾶσϑαι «περὶ τὴν ἀλήϑειαν. 


. ἰδοὺ γὰρ παρὰ μὲν τῷ Ἡσαΐᾳ γέγραπται" προςαγάγετε πρὸς μὲ 


P. 662. 


xal ἀχούσατε ταῦτα' οὐκ ἀπὶ ἀρχῆς ἐν κρυφῇ λελάληκα ἡνίκα ἐγέ- 
veto, ἐκεῖ ἤμην᾽ καὶ νῦν κύριος ἀπέσταλκέ ue καὶ τὸ πνεῦμα ατ- 
τοῦ"), "παρὰ δὲ τῷ Jdyyalo: καὶ νῦν κατίσχυε Ζοροβάβελ, λέγει 


1) Esa. 63, t1. 14. 2) Amos. 2, 10. al. 3) Esa. 43, 12; 45, 21. s. 1 
Psal. 11 [76. LXX.]. 21; 78 [77. LXX.], 53. — 5) Psal. 136 [135. LXX], 1€ 6) 
Deuter. 1, 30. 1) 1. Tim. 5, 21. 8) Esa. 48, 16. 


a. Reg. 1. et Seguer. ποιῆσαι, .lbidem — et Reg. 1. Seguerisn. Basil. ὑμᾶς addunt, 
iidem et Gobler. et Felckm. 1. σεαυτῷ. — quae vox ab aliis et edilis abest. 
Alii et editi ἑαυτῷ. d. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Geller. 
b. Sic Reg. 1. et 2. et Seguer. Ceteri εἰ Felckm. 1. Alii autem et edili roce 


. el editi éczív omittunt. κύριος omitunt habentque ἐν ἔλπίδε. 


c. Gobler. et Felckm. 1. ὅϑεν καὶ qr. Paulo pos, pro λέγοντες Heg. 1. et Segner. 
cív: ἐγὼ ἀνήγαγον etc. lbidem iidem ^ habent ψάλλοντες. OWob. λέγοντα. 
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ductor illorum fuit. Sic duxisti populum tuum, ut faceres tibi- no- v.ca. 
men gloriae: quis ex his veritatem non perspicit? Nam cum Deus se 
ducem populi fore esset pollicitus, ecce non iam angelum, sed suum 
Spiritum, qui angelis superior est, ductorem populi se missurum pro- 
mitit. Quare patet, Spiritum non ex rebus creatis neque angelum 
esse, sed rebus omnibus creatis superiorem et Patris divinitati con- 
iunctum esse. Namque ipse Deus per Verbum in Spiritu populum 
ducebat; unde per totam Scripturam testatur: Ego eduxi vos de terra 
Aegypti; lestes vos estis, si Deus alienus erat in vobis praeter me, 
Sancti quoque ita Deo loquuntur: Deduzisti sicut oves populum tuum. 
Et deduxit eos Dominus in. spe, et non timuerunt. Huic eidem hym- 
num offerunt, qui aiunt: Qui traduxit populum suum per desertum, 
quoniam in saeculum misericordia eius. Magnus vero Moyses iden- 
tidem repetit: Dominus Deus, qui praeit ante faciem vestram. [18- 
que Dei Spiritus non est angelus neque res creata, sed eius divini- 
tatis est proprius. Nam cum Spiritus in populo esset, Deus per Fi- 
lium in Spiritu in iisdem erat. — — , 


13. ,,Verum haec ita sint, inquiünt illi, cur igitur Apostolus post 
,,Christum non Spiritum sanctum, sed electos Angelos nominavit? ** 
Atqui idem ab illis merito quis sciscitetur: Quare non Archangelos 
reque Cherubim neque Seraphim neque Dominationes neque Thronos 
neque quid aliud, sed solos electos Angelos Paulus nominavit? Num 
ergo, quia non ita nominavit, Angeli sunt Archangeli, aut soli Angeli 
exsistunt, nullique sunt Seraphim aut Cherubim, nulli Archangeli et 
Dominationes, nulli Throni et Principatus, nihil denique aliud existit? 
Verum id inquirere nibil aliud est, quam Apostolo: necessitatem hoc 
vel illo modo scribendi imponere, nec non divinas Scripturas ignorare, 
ac proinde a veritate aberrare. Ecce enim apud Esaiam scriptum le- 
ginus: Accedite ad sme et audite haec: Non ab initio in. abscondito p.oo. 
locutus sum; quum fieret, ibi eram; et nunc. Dominus misit me et 
Spiritus eius. Et apud Ággaeum: Et nunc confortare Zorobabel, dicit 


e. συνεχ ὡς διηγεῖται omittunt Gebler. — 1., qui iidem paulo pe ἄγγελοί εἶσι, 


ναι δυνάμεις εἰσὶ, 


t Felckm. ἴ. Mox ibidem iidem et Reg. καὶ οὔτε ai ἐ προειρημ 
. et 2. et Seguer. ὑμῶν. Alii et editi ἀλλὰ τοῦτό ἐστι etc. 
μῶν. tem paulo post Reg. 1. et Seguer. 

g. Sic Reg. 1. et Seguer. Alii autem et 
abent ἀλλ' ἴδιον τῆς ϑεότητος elc. AL — Qui παρά. Paulo post iidem Reg. el 


eteri et editi ἀλλὰ μᾶλλον τῆς ϑεότητος 


LC. 


f. Pro 445dÉ et in sequentibus Gobler. 
lbidem Reg. 1. 


. Felckrpo. 1. 7 habent. , 
Seguer. ἐχλεκεοὺς μόνους ἀγγέλους. 


diti vero et alii vocem μόνους omittunt. 


ox vox 17]αῦλος deest in Gobl. et Felckm. 


Seguer. προςάγαγε. 

h. Gobler. et Felckm. 1. καὶ Ayyaios: 
xxi νῦν ei. — Mox xaí seqq. habent 
Regius 1. et 2. et Seguer., editi et alii 
omittunt... Ijem abest a Reg. 1. el Seguer. 
λέγει λύριος. . 


, 
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p. en. χύριος, καὶ κατίσχυε Ἰησοῦ ὁ τοῦ Ἰωσεδὲκ ὃ ἱερεὺς ὃ μέγας, λέγει 
χύριος, καὶ κατισχυέτω πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς, λέγει χύρεος" xal ποι- 
δῖτε, διότι μεϑ' ὑμῶν ἐγώ εἰμι, λέγει κύριος παντοκράτωρ, xai τὸ 
πνεῦμα μου ἐφέστηχεν ἔν μέσῳ ὑμῶν » καὶ παρ᾽ ἀμφοτέροις τοῖς: 
προφήταις περὶ μόνου τοῦ χυρέου καὶ τοῦ πνεύματος μνήμῃ ye 
γονε. τί τοίνυν καὶ "περὶ τούτου φήσουσιν; ; εἰ γὰρ ἐττεεδὴ τοῖ ἢ 
Χριστοῦ μνημονεύσας ὃ Παῦλος περὶ μὲν τοῦ πνεύματος ἐσεώπησι. | 
τῶν δὲ ἐχλεχτῶν ἀγγέλων ἐμνημόνευσε, διὰ τοῦτο ἐν ἀγγέλοις τὸ 
πγεῦμα συντάττουσιν, diga καὶ τοῖς προφητικοῖς τούτοες b ἐγτι)- 
χάνοντας τολμηρότερον αὐτοὺς διαλογίζεσθαι καὶ περὲ τοῦ σεσιυ- 
πημένου. ἂν τε γὰρ τὸν κύριον εἶναι φήσουσιν εἶναε τὸν υἷόν, 1i 
ἄν εἴποιεν περὲ τοῦ πατρός; ; ἂν τε τὸν πατέρα εἴπωσε, τέ ἂν d- 
ποιεὲν περὶ τοῦ υἱοῦ; τὴν γὰρ ἀκολουϑοῦσαν κατ᾽ ἐκείνους δυςφις 
μέαν μηδὲ λογίσασϑαί τινα γένοιτο, - ἀνάγκη γὰρ αὐτοὺς εἰπεῖν ἢ 
ὅτε οὐκ ἔστιν, ἢ τοῖς ποιήμασι συναριϑμεῖν τὸ σεσιωτεημένον. 

14. “Τί δ᾽ ἂν εἴποιεν, ἐὰν ἀχούσουσι καὶ τοῦ κυρέου λέγον»- 
τος: κριτής τις ἦν ἔν τινι χώρᾳ τὸν ϑεὸν μὴ φοβούμενος καὶ ἀν- 
ϑρωπον μὴ ἐντρεπόμενος; ἄρα ἐπειδὴ μετὰ τὸν ϑεὸν ὠνόμασν 
A ἄνϑρωπον, "ὃ vióg ἐστιν οὗτος ὃ ἄνθρωπος, ὃν οὐκ ἐνετράπη ὃ 
ἄδικος κριτής; ; 7 ἐπειδὴ μετὰ τὸν ϑεὸν ὠνόμασε τὸν ἄνϑρωπον, 
τρίτος ἐστὶν ὃ υἱὸς μετὰ τὸν ἄνϑρωπον xoi τέταρτον τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον; τί δὲ ἄρα, ἐὰν καὶ τοῦ ἀποστόλου ἐν τῇ αὐτῇ αὐτῇ ἐπειστολῇ 
“πάλιν λέγοντος ἀχούσωσι" παραγγέλλω σοι ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ τοῖ 
ζωογονοῦντος τὰ πᾶντα καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ μαρτυρί- 
σαντος ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου τὴν καλὴν ὁμολογίαν, τηρῆσαϊζ σε τὶ» 
ἐντολὴν. ἄσπελον ἀνεπέληπεον 3; ἄρα οὖν ἐπειδὴ σεσιώπηκε vr 
περὶ ἀγγέλων καὶ πνεύματος, ἀμφιβάλλουσι περὲ πνεύματος “ἐ 

᾿ ἔστε καὶ περὶ ἀγγέλων εἰ εἰσί; vai ἀμφιβάλλουσιν ἕως τοιαῖτα 
δυρφημεῖν περὶ τοῦ πνεύματος μεμελετήχασιν. ἐὰν δὲ ἀκούσωσι 
τῆς γραφῆς ᾿λεγούσης ἐν τῇ ἐξόδῳ ἐφοβήϑη δὲ ὁ λαὸς τὸν x 
ριον, καὶ ἐπίστευσαν τῷ ϑεῷ καὶ ωσῇ τῷ ϑεῤάποντι αὐτοῦ" 
ἄρα συναριϑμήσουσι τῷ ϑεῷ τὸν Πωσῆν, καὶ μετὰ τὸν ϑεὸν δ᾽ 
γοήσουσι τὸν υἱόν, ἀλλὰ μόνον τὸν Πωσῆν; τέ δέ, ἐὰν ἀκούσωσι 
καὶ τοῦ πατριάρχου Ἰακὼβ εὐλογοῦντος τὸν Ἰωσὴφ καὶ λέγονεοτ᾽ 


1) 448. 2, 4. 5. 2) Luc. 18, 2. 8) 1. Tim. 6, 13. 14. 4) Exod. 14,3} 


ἃ. Reg. 1. εἰ Seguer, περὶ τούτων. men φήσουσιν. Quae mox hequantur τί 

b. Sic Reg. 1. et 2. et Seguer. Alii οὐ ἄν εἴποιεν usque δὰ περὲ τοῦ υἱοῦ dt 
editi mendose ἐντυγχάνοντες. Panlo post sunt im Seguer. lbid. mox Reg. 1. Segu. 
Reg. 1. et Seguer. habent τὸν κύριον tias — Goblerian. et Felckm. 1. xar ἐκείνους εἰ 
qncevcw εἶναι τὸν υἱόν. Alii et editi λογίσασϑειι. Ali et editi κατ᾿ ἐχείνον 
τὸν κύριον φήσωσι» εἶναι τὸν υἱόν. εἰ λογίζεσθαι. ὅτε sequens abest a Re&- 
Reg. 2./Gobler. et Felckm. 1. habent t&- — 1. οἱ Seguer. 
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Dominus, et confortare Iesu fili. Iosedec, sacerdos magne, et confor- v.n. 
tetur omnis. populus terrae, dicit Dominus, et facite, quoniam ego 
vobiscum sum, dicit Dominus omnipotens, et Spiritus meus stetit in 
medio vestri. Hic apud utrumque Prophetam solius Domini et Spiri- 
tus fit mentio; quid igitur ad id dicturi sunt? Nam si eo, quod Pau- 
lus Christi mentionem faciens de Spiritu tacuerit et electorum ange- 
lorum meminerit, si inquam eam ob causam Spiritum inter angelos 
collocare nibil verentur; restat ut ex his propheticis verbis iidem de 
illo, qui ibi silentio omittitur, audacius disputent. Nam si dicant, Do- 
minum esse idem esse ac Filium esse; quid de Patre dicturi sunt? 
Si vero illud de Patre intelligant, quid dicturi sunt de Filio? Procul 
autem absit vel a sola cogitatione ea quae ex illorum sententia con- 
sequitur impietas. Nempe illos respondere necesse est, vel nullum 
illum esse, vel quod silentio praetermissus sit, eum inter res creatas 
annumerare. 

14. Quid item dicturi sunt, si ipsum etiam Dominum dicentem 
audierint: Judex quidam erat in quadam civitate, qui Deum non time- 
bat et. hominem non reverebatur? Numquid quia post Deum homi- 
nem nominavit, ille homo est Filius, quem iniustus iudex non reve- 
retur? An forte quia post Deum hominem subdiderit, tertius est Fi-- 
lius post hominem, et quartus Spiritus sanctus? — Quid, 8i Apostolum 
eàdem epistolà rursus dicentem audiant: Praecipio tibi coram Deo, 
qui vivificat omnia, εἰ Christo Iesu, qui testimonium reddidit sub 
Pontio Pilato, bonam confessionem, «ut serves. mandatum sine macula 
irreprgjensibile? Num quia htc de angelis et Spiritu siluit, de Spi- 
ritu et de angelis utrum sint dubitant? ta sane duübitaverint, quam- 
diu haec adeo impia contra Spiritum meditabuntur. Si praeterea ad 
haec libri Exodi verba attendant: Téímuit autem populus. Dominum, et 
crediderunt Deo εἰ Moysi servo eius, an Moysem Deo annumeraturi 
sunt, neque post Deum Filium, sed solum Moysem sunt intellecturi? 
Quid si etiam Patriarcham lacob Iosepho his verbis benedicere me- 


c. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1., ubi tamen Seguer. ἀχούσωσι. 
Celeri et editi τέ d^ ἂν εἴποιεν οἱ xav 
ἐκείνους * χριτής τις ἦν ἔν τινι πόλει. 


d. Yerbum ὠνόμασεν habent Reg. 1. et 
2. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et Ottob., 
omitlunt vero alii et editi. Mox Reg. 1. 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. addunt xai 
τέταρτον τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, quae in 
aliis el editis deficiunt. Paulo post iidem 
post πάλιν addunt λέγοντος, quam vo- 
cem alii et editi omittunt. 


ÁTHANABSII OP». ÜocN. SEL. 


e. Sic Reg. 1. et Segu. Ceteri et editi 
omittunt εἰ ἔστε. Mox. iidem, Gobler. et 
Felckm. 1. post ἀμφιβάλλουσιν babent 
ut bic sequilur. Anglic. vero et Ottobon. 
τοιαῦτα γὰρ δυςφημεῖν περὶ τοῦ πνεύ- 
ματος μεμελετήχκασεν. — Mii et editi rot- 
αὕτα γὰρ μεμελεεήχασιν, — Goblerian. el 
Felckm. 1. pro »«é habeot xa. 

f. Reg. 1. λεγούσης καί. Gobler. et 
Felckm. 1. ἐὰν δὲ ἀχούσῳσι τὸ ἐν ifo- 
dp: ἐφοβήϑη etc. Paulo post iidem 
Gobl. et Felckm. 1. τέ δὲ ἐὰν ἀκούσωσι 
τοῦ loxof etc. 
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ó ϑεὸς ὃ τρέφων με ix νεότητός μου ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, ὁ 
ἄγγελος ὃ ῥδυόμενός ue ἐκ πάντων τῶν καχῶν, "εὐλογήσαε τὰ na- 
δία ταῦτα"); ἄρα ἐπειδὴ μετὰ τὸν ϑεὸν ὠνόμασεν ἄγγελον, πρῶ- 
τός "ἐστιν ὃ ἄγγελος τοῦ υἱοῦ, ἢ ἀγγέλοις συναριϑμεῖτκαε ὃ υἷος; 
vai πάλεν οὕτως νοήσουσε διεφϑαρμένην ἔχοντες τὴν πκαρϑίαν. 
ἀλλ᾽ οὐχ 5 ἀποστολικὴ πίστις ἐστὶ τοιαύτη, οὐδ᾽ ὅλως Γρεστιανὸς 
ἀνάσχοιτο ἄν τούτω». ἣ γὰρ dyla καὶ μακαρία τριὰς ἀδεαίρετυ: 
καὶ ἡνωμένη πρὸς ἑαυτήν ἐστι, καὶ λεγομένου τοῦ πατρὸς "“προς- 
εστι καὶ ὃ τούτου λόγος καὶ τὸ ἐν τῷ υἱῷ πνεῦμα. ἐὰν δὲ “καὶ ὁ 
υἱὸς ὀνομάζηται, ἐν τῷ υἱῷ ἔστιν Ó πατήρ, καὶ τὸ τενεῦμα ori 
ἔστιν ἐχτὸς τοῦ λόγου. ula γάρ ἐσεεν ἐκ τοῦ πατρὸς xig ὁδὶ 
υἱοῦ ἐν πνεύματε ἁγίῳ πληρουμένη, καὶ μία ϑεότης ἐσεέ, καὶ εἷς 
ϑεός ἐστιν ὁ ἐπὶ πάντων καὶ διὰ πάντων καὶ ἐν τιᾶσεν . otro 
γὰρ καὶ ὃ Παῦλος εἰρηκώς᾽ διαμὰἀστύρομαι ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ xoi 
Ἰησοῦ Χριστοῦ"), ἐγίνωσκεν ὅτι οὐ διηρεῖτο τοῦ υἱοῦ τὸ πνεῦμα, 
ἀλλ᾽ ἐν Χριστῷ ἦν καὶ αὐτό, ὥςπερ ὃ vlóg ἐν τῷ πατρέ, τοὺς δὲ 
ἐχλεχτοὺς ἀγγέλους συνεπήγαγεν εἰχότως, ivo ἐπειδὴ δϑιαμαρτευρία 
ἦν τῷ μαϑητῇ λεγομένη, "γινῴσκὼν ὡς τὰ μὲν λεγόμενα παρὰ 
ϑεοῦ διὰ Χριστοῦ ἐν πνεύματι λελάληται, οἱ δὲ ἄγγελοε διαχο- 
γοῦσι τὰ παρ᾽ ἡμῶν, ἐπισχοποῦντες τὰς ἑκάστου πράξεις, φυλάξη 
τὰς τοῦ διδασκάλου 'παραινέσεις, ὡς ἔχων τοὺς ἐφορῶντας τῶν 
λεγομένων μάρτυρας, ἢ τάχα καὶ διὰ τοὺς διαπαντὸς ϑεωροῦντας 
τὸ πρόςωπον᾽ τοῦ πατρὸς τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἢ ε διαμαρεύρεται 
νῦν ἀγγέλουφ ἕνεκά γε- τῶν ἐν τῇ ἐχκλησίᾳ μιχρῶν, ἵνα γενώσχων 
ὁ μαϑητὴς τοὺς κηδεμόνας τῶν λαῶν μὴ ἀμελήσῃ τῶν τηῳραινέ- 
σεων τοῦ ἀποστόλου. 

15. Τῶν μὲν οὖν ϑείων λογίων τοιοῦτος ὃ νοῦς ἐμοὶ φαΐίνε- 


ται, διελέγχων τὴν τῶν ἀλόγων κατὰ τοῦ πνεύματος δυςφημίαν, 


αὐτοὶ δὲ τὴν φιλονεικίαν ἔμμονον ἔχοντες πρὸς τὴν ἀλήϑειαν, 6s 
γράφεις, οὐχέτι μὲν ἀπὸ τῶν γραφῶν, οὐχ εὑρίσκουσι γάρ, ἀπὸ 
δὲ τοῦ περισσεύματος τῆς καρϑίας τῆς ἰδίας ἐρευγόμεδνοι τεάλιν 
φάσχουσιν᾽ cl μὴ χτίσμα ἐστὶ μηδὲ τῶν ἀγγέλων εἷς ἐστιν, ἀλλ. 
ix τοῦ πατρὸς ἐχπορεύεταει, οὐκοῦν vióg ἐστι καὶ "αὐτό, καὶ δύο 


1) Genes. 48, 15. 16. 2) Ephes. 4, 6. 3) 2.Tim. 4, 1. 4) Matth. 18, 10. 


a. Sic Reg. 1. Segaerian. et LXX. Editi 
vero et alii εὐλργήσει. Porro supra Ora- 
tione tertia contra Arianos p. 561. (pag. 
484. huius ed.] num. 12. hoc in Scriptu- 
rse loco Angeli nomine Verbum Dei in- 
dicari docet. At cum ea observatio nibil 
hic ad rem pertineat, ad sola attendit Scri- 
pturae verba. 


b. Reg. 1. et Seguerian. éar« addunt; 


'alii et editi omittunt. Mox Goblerian. εἰ 


Felckm. 1. συναριϑμεῖταε ὃ ϑεὸς xci 
υἱός, Ibidem pro vaí Reg. 1. οἱ Seguer. 
habent xaí et Reg. 1. praeterea νοησωσί 
et paulo post διάνοιαν pro xagdía». 

c. Seguer. συνέστη. Reg. 1. et Angl. 
σύνεστι. 
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minerint: Deus, qui pascit me ab adolescentia mea usque in. praesen- p.002. 
tem. diem, angelus, qui eruit me de cunctis malis, benedicat. pweris p.ocs. 
istis. Num quia post Deum angelum nominavit, prior est angelus Fi- 
lio, aut Filius inter angelos annumeratur? [ἃ profecto senserint, 
quippe quibus .cor corruptum sit. Verum non haec est Apostolica 
fides, neque ea ferre licet Christiano. Nam sancta et beata Trinitas 
individua atque ipsa secum unita est, ita ut ubi Patris mentio fiat, 
eiusdem statim Verbum, ac in Filio Spiritus debeat intelligi. Quod si 
Filius nominetur, similiter in Filio est Pater, nec extra Verbum est 
Spiritus sanctus. Siquidem una est Patris gratia, quae per Filium 
in Spiritu sancto completur. Una pariter divinitas et unus Deus est, 
qui est super omnia et per omnia atque in omnibus. Namque ipse 
etiam Paulus, cuius haec sunt verba: Testificor coram Deo et lesu 
Christo, Spiritum a Filio neutiquam dividi, sed ipsum in Christo esse, 
quemadmodum Filius in Patre est, optime noverat. Convenienter ta- 
men electos angelos una adiunxit, ut quoniam haec ad discipulum scri- 
bebat, ille, cui minime latebat, ea, quae a Deo dicta sunt, per Chri- 
stum in Spiritu dicla esse, et angelos res nostras administrare, singu- 
lorumque actus speculari, magistri exhortationes custodiret, ut cui 
persuasum esset omnium quae diceret ipsos angelos speculatores testes 
habere. An forte angelos, qui semper vident faciem Patris, qui in 
caelis est, propter Ecclesiae pusillos, testes appellat, ut discipulus co- 
gnitis populorum curatoribus "Apostoli admonitiones non negligeret. 


15. Itaque is mihi videtur esse sensus Scripturae sacrae, quo 
plane illerum adversus Spiritum impietas validissime refutatur. Verum 
iidem illi veritati adversari pergunt, ut scribis, non iam ex Scripturis, 
quippe qui nihil ibi inveniant, sed ex proprii cordis redundantià haec 
rursus eructant; ,,Si Spiritus res creata non est, neque unus ex Ánge- 
»lis, sed ex Patre procedit, igitur filius quoque ipse dicendus est, 
»proindeque duo sunt fratres, ipse scilicet et Verbum. — Quod si frater 


ἃ, ἔστι» deest in Reg. 1. et Seguer. el Felckm. 1. Ceteri et editi νῦν omit- 


e. Felckm. 2. et editi γινώσχοντε ὅ ὅτε. 'πηὶ babentgue art. τούς. bid. Reg. 1. 


et Seguer, ἔνεχά γε. Part. γὲ in aliis et 
ΝῊ μη eO oDOn- habent γινώσκων ὅτι. editis deest. - Paulo post Reg. 1. Se dou. 


Anglican. Gobler. et Felckm. 1. xz0o 
f. Basil. παρατηρήσεις. Paulo post νοις. 


διά post τάχα καί omittunt Reg. 1. et 2. h. Sic Reg. 1. Goblerian. et Felckm. 1. 
et Seguer. bid. pro ϑεωροῦντας Basil. Mox iidem et Seguer. αὐτό similiter ha- 
ἐφορώντεας. beut. Editi et alii i utroque loco et 


6. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler.  Seguer. in priori αὐτός. 
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p.604. Ove πατήρ, ὥςτε ἐπὶ ἀνθρώπων μὴ σώζεσϑαι κυρέως τὸ πατρὶ, 

καὶ υἱοῦ ὄνομα. ᾿Αβραὰμ y: οὖν υἱὸς ὧν τοῦ Oádéov zv ono γέγοι. 
«οὔ Ἰσαάκ, καὶ Ἰσαὰκ υἱὸς ὧν τοῦ ““βραὰμ πατὴρ γέγονε vot 1» 

κώβ, καὶ τοῦτον τὸν τρόπον 5 φύσις τῶν ἀνθϑρώπων' ἔχει , ue 
γάρ εἰσιν ἀλλήλων, καὶ ἕκαστος γεννώμενος ἔχει τοῦ σνατρὸς μέρο 
ἕνα καὶ αὐτὸς ἑτέρου γένηται πατήρ. ἐπὶ δὲ τῆς ϑεότητος v 
Move» οὕτως. οὗ γὰρ ὡς ἄνϑρωπος ὃ ϑεὸς "οὐδὲ μερεζορεένην ty. ! 
φύσιν" διὸ οὐδὲ γεννᾷ υἱὸν μεριζόμενος, ἕνα καὶ αὐτὸς γένττε 
πατὴρ ἑτέρου, ἐπεὶ μηδ᾽ αὐτός ἔστιν ἐκ πατρός" oDzc ὃ υἱὸς ὁ ! 

p.ee5.:éQoc ἐστὶ τοῦ πατρός". διὸ "καὶ οὐδὲ γεννῷ, ὥςπερ γεγέννητε 
αὐτός, ἀλλὰ ὅλος ἐστὶν ὅλου εἰκὼν καὶ ἀπαύγασμα. καὶ ἐπὶ τὶ 
ϑεότητος μόνης ὃ πατὴρ κυρίως ἐστὶ πατήρ, χαὶ ὃ υἱὸς κυρία; 
υἱός ἔστεν, καὶ ini τούτων ᾿ἔστηκεν τὸ πατὴρ ἀεὶ πατὴρ καὶ τι 
υἱὸς ἀεὶ υἱός, καὶ ὥςπερ οὐκ ἂν εἴη ποτὲ ó πατὴρ víóg, οὕτω. 
οὐχ ἄν ποτε γένοιτο ó υἱὸς πατήρ, καὶ ὥςπερ οὐ παύσέεαέ ποτ 
$ πατὴρ μόνος εν πατήρ, οὕτως οὐ παύσεταί ποτε ὃ υἱὸς μόνο; 
ὧν υἱός. μαϑία ἄρα κἄν ὅλως ἐνθυμεῖσϑαι καὶ Aéysw ἐσεὲ μεὲν viet 
ἀδελφόν, ini δὲ πτατρὸς τὸ πάππου ὄνομα. οὐδὲ γὰρ ὠνομάσϑι 
iv ταῖς γραφαῖς υἱὸς τὸ πνεῦμα, ἵνα, μὴ ἀδελφὸς νομεσϑῇ, οὐδὲ 
υἱὸς τοῦ υἱοῦ, ἕνα μὴ πάππος "νοοῖτο ὃ πατήρ, ἀλλ ὃ υξὸς τοῖ 
πατρὸς υἱὸς καὶ τὸ πνεῦμα τοῦ πατρὸς πνεῦμα εἴρηταε- καὶ οἵ- 
τως τῆς ἁγίας τριάδος μία ἡ ϑεότης καὶ πίστις ἐστίν. 

11. Οὐκοῦν xmi κατὰ τοῦτο μανία τὸ λέγειν αὐτὸ κεέσμα. εἰ 
γὰβ κείσμα ἦν, οὐ συνεεάσσετο τῇ τριᾶδι, ὅλη γὰρ εἷς ϑεός ἐστι. 
καὶ ἀρκεῖ γινώσκειν, ὅτι μὴ κείσμα ἐσεὶ τὸ πνεῦμα μηδὲ τοῖς ποι- 
ἦμασι συναριϑμεῖται" o0 γὰρ ἀλλότριον ἐπεμέγνυται. 75 vou. 
o ἀδιαίρετός ἐστε καὶ ᾿ὁμοία ἑαυτῇ. ἀρκεῖ ταῦτα τοῖς στεστοῖς, 
μέχρε τούτων ἐν ἀνθρώποις ἡ γνῶσις φϑάνει, ἕως τούτων τὰ 7:- 
θουβὶμ καλύπεει ταῖς πεέρυξιν. ὃ δὲ περιττὰ τούτων ζητῶν καὶ 
Sé» igevvay παρακούει τοῦ λέγοντος μὴ σοφίζου “πορυσσά, ἵνα 

; μὴ ἐχπλαγῇς". τὰ γὰρ πέστει πναραδοϑέντα, ταῦτα οὐχ ἐν ἀν- 
ϑοωπένῃ σοφίᾳ, GÀX ἐν ἀχοῇ “πτίστεως διανοεῖσθαι πρέπει. ποῖος 
γὰρ λόγος ἐπαξίως διορμηνεῦσαι δυνήσεται τὰ ὑπὸρ τὴν γενητὴν 
ὄντα φύσιν; ἢ ποία τις ὅλως ἀκοὴ "συνιέναι δύναται ἃ μὴ ἔξεστιν 


1) Num. 23, 19. 2) Eccles. 7, 16 [17. 0ΧΧ.]. 


Haec verba οὐδὲ μιδριζομένην ἔχεε — pro ϑεότητος. 

φύσιν, διό desunt in editione Commel. c. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. 

b. καί abest a Regio 1., Seguerisno et οἱ Felckm. 1. Αἱ alii et editi ἕσεηχεν ὁ 
Basil. ibid. Gobler. et Felckm. 1. ὅλως, πατὴρ ἀεὶ πατὴρ, καὶ ὁ υἱός εἰς. Moi 
Ottobon. ὁ λόγος. Paulo post Reg. 1. Beg. 1. et Seguer. post εἴη εἰ παύσεται 
Seguer. Besil. Gobler. et Felokm. 1. ζξῆς addunt ποτέ, alii et editi omittunt. 
ϑεότητος μόνης. Ceteri et.editi μόνης d. Sic Reg. l. Seguer. Basil. Gobler. 
omittunt. Ibidem Reg. 2. ϑείας φύσεως οἱ Felckm. 1. Ceteri et editi πάππος. 
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tamen idem alterius est pater. Unde non proprie in hominibus pa- P.ec. 
tris et filii nomen servatur. Sic Abraham, qui fuit filius Tharae, idem 
fuit peter Isaac. Similiter Isaac, qui filius erat Abrahae, fuit pater 
Aacob, eaque est humapae naturae conditio. Nam sibi invicem sünt 
artes, et quisquis gignitur patris partem habet, ut et ipse alterius fiat 
pater. Αἱ non ita se res habet in divinitate. Nec enim hominum si- 
xnilis est Deus, nec divisam habet naturam. Quapropter neque sui, ὁ 
divisione Filium generat, ut et ipse alterius pater fiat, cum neque ipse 
sit ex patre, neque Filius pars sit patris. Itaque Filius non generat, Ρ. 665. 
ut ipse genitus est, sed totus est-totius imago et splendor; atque in 
sola divinitate Pater proprie est pater, et Filius proprie est filius, qui 
Pater semper fuit pater, et Filius "pariter semper fuit filius. Quem- 
admodum item nunquam Pater futurus est filius, sic nunquam Filius 
futurus est pater. Et ut nunquam Pater desinet eolus esse pater, ita 
Filius nunquam desinet esse solus filius. Nemo igitur nisi mente ca- 
ptus dixerit vel cogitaverit, fratrem esse Filio, et nomen avi Patri 
convenire. Hinc enim nusquam in Scripturis sacris Spiritus filius di- 
ctus est, ne frater esse existimaretur, uti nec filius Filii, ne Pater 
avus crederetur. Sed Filius Patris est filius, et Spiritus Patris spiri- 
tus dictus est, atque ita una Trinitalis divinitas et fides est. 


17. Quocirca eam quoque ob rationem insania sine dubio fuerit 
contendere, rem creatam illum esse. Nam si res creata esaet, Trini- 
taü non adiungeretur. Nam tota unus Deus est. Satis ergo fuerit 
cognoscere, Spiritum rem oreatam non esse nec rebus orealis annmu- 
merari. Siquidem nibil elienum Trinitati admiscetur, sed individua et 
sibi ipsi. similis est. Haec inquam fidelibus satus esse debent, huc 
usque humana cognilio pervenire potest, bic Cherübitn alis faciem ve- 
lant. Qui autem his plura quaerit et investigare cupit, refregatur di- 
centi: Ne plus sapies quam necesse est, ne obstupescas. Quae enim 
fide tradita sunt, haec non humana sapientia expendere, sed fidei au- 
ditu excipere convenit.. Quae enim oralio ea, quae creatam naturam 
transcendunt, digne possit explicare? Vel quaenam quaeso aures ca- 


e. νοοῖτο abest a Reg. 1. Seguerian. εἴρηται. lbid. Reg. 1. et Segu. μέα post 
Basil. Gobler. et Felckm. 1. lbid. Reg. 1. οὕτως habent et vocem ἁγίας omittunt. 
el Seguer. ἀλλ᾽ ὁ υἱὸς, τοῦ πατρὸς υἱός. [. Reg. 1. ὁμοουσία. Mox Reg. 1. et 
Goblerian. et Felckm. 1. art. ó omittunt, Segu. ἀπέστοες. Ali et editi πεστοῖς. Mox 
Editi et alii ἀλλ᾽ υἱὸς τοῦ πατρὸς ὁ υἱός. — Gobl. et Felckm. 1. omittunt ἐν ἀνθρώποις. 


Et mox Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- g. Sic Reg. 1. et Graecus Scripturae — ' 
manni 1. χαὶ τὸ πνεῦμα, τοῦ πατρὸς — textus. Celeri εἰ editi πολλά. 
πνεῦμα εἴρηται. Celeri el editi xai τὸ b. Heg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 


πνεῦμα τοῦ πατρὸς ᾽ τοῦ υἱοῦ πνεῦμα συνεῖναι. 


P.665. 


P. 606. 
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ἀνθρώποις μήτε dxovew μήτε λαλεῖν; περὶ μὲν οὖν ὧν ἤκχοτου 
ὁ Παῦλος οὕτως εἴρηκε"), περὶ δὲ αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ- «og ἀνεξιχνιο- 
στὸς αἱ ódol αὐτοῦ. τίς γὰρ ἔγνω νοῦν κυρίου; ἢ τές σύμβοιϊα: 
αὐτοῦ ἐγένετο; ὃ γοῦν ᾿αΑβραὰμ οὔτε περεεργάσατο οὐδὲ ἀνέχροι 
τὸν λαλοῦντα, ἀλλ ἐπίστευσε, καὶ ἐλογίσϑη αὐτῷ εἰς δεκαιοοι- 
γην Ἶ. οὕτω Μωσῆς πιστὸς ἐκλήϑη ϑεράπων"). "εἶ δὲ οὗ τὰ ouo 
φρονοῦντες, ἐπεὶ εἰς τὴν κακότεχνον αὐτῶν ψυχὴν οὐκ εἰςελεύσετοι 
σοφία, οὐ δύνανται νοεῖν οὐδὲ πιστεύειν περὶ τῆς ἀδεαιρέτοι 
καὶ ἁγίας τριάδος, μὴ διὰ τοῦτο καὶ τὴν ^ ἀλήϑειαν παρεξηγεέσϑυ. 
σαν, μηδὲ ἅπερ αὐτοὶ μὴ δύνανται νοεῖν, ταῦτα λεγέτωσαν ur& 
εἶναι δύνασϑαι. πρᾶγμα γὰρ πάσχουσιν ἀτοπώτατον, ὅτε μὴ óc 
γάμενοι vosty, πῶς ἀδιαίρετός ἔστεν ἡ ἁγία τριάς, ποιοῦσεν ol uà 
"geiayol “ἕν τὸν υἱὸν μετὰ τῆς κτίσεως, οἱ δὲ Τροτεικχοὶ τὴ 
πνεῦμα xai αὐτοὶ τοῖς κτίσμασι συναριϑμοῦσιν. ἔδεε δὲ αὐτοὶ; 
ἢ καϑόλου μὴ νοοῦντας σιωπᾷν, καὶ μὴ συντάσσειν μήτε ἐκείνοις 
τὸν υἱὸν μήτε τούτους τὸ πνεῦμα τοῖς κείσμασιν, 7) τὸ γεγραμμέ- 
γον ἐπιγινώσκειν, καὶ τῷ πατρὶ συνάπτειν τὸν υἱόν, καὶ τὸ πενεῖμα 
μὴ διαιρεῖν ἀπὸ τοῦ υἱοῦ, ἵνα τὸ ἀδιαίρετον καὶ ὁμοφυὲς- ἀληϑῶ; 
τῆς ἁγίας τριάδος διαμείνῃ. ταῦτα μαϑόντας αὐτοὺς ἔδεε μὴ rol 
ug», μηδ᾽ ἀμφιβάλλοντας ἐρωτᾷν πῶς ταῦτα γένοιτο, ἕνα κἄν ὁ 
ἐρωτώμενος. ἀπορῇ λέγειν, μὴ ἐπινοῶσιν αὐτοὶ xaxovoíag éavtois. 
ἔστε μὲν γὰρ πᾶσι τοῖς γενητοῖς, μάλιστα δὲ ἡμῖν τοῖς ἀνϑρώ- 
ποις ἀδύνατον ἐπαξίως εἰπεῖν περὲ τῶν t ἀποῤῥήτων, τολμηρότε- 
ρον δὲ πάλιν μὴ δυναμένους λέγειν ἐπινοεῖν ἐπὶ τούτων καενοτέ- 
ρας λέξεις παρὰ τὰς τῶν γραφῶν. ἄλλως ve καὶ μανεώδης !, 
τοιαύτη ἐπιχείρησις τοῦ τε ἐρωτῶντος * xal τοῦ κἂν ὅλως ἔνϑυμου- 
μένου ἀποχρίνασϑαε" οὐδὲ γὰρ οὐδὲ περὲ τῶν γενητῶν οὕτω τᾷ 


᾿ ἐρωτῶν νομισϑείη νοῦν ἔχειν ὀρϑόν. 


' 8. Ἢ τολμησάτωσαν ἀποχρίνασϑαι οἱ πάντα λέγοντες εὖχε- 
ρῶς, πῶς ὃ οὐρανὸς συνέστη xol ἐκ ποίας ὕλης, *xal τές 7) τούτου 
μέξις, ἢ πῶς ὁ ἥλιος καὶ ἕκαστος τῶν ἀστέρων. τί δὲ ϑαυμαστὸν 
ἐκ τῶν ὑπερχειμένων αὐτῶν ἐλέγχειν τὴν ἀφροσύνην, ὅπου γε οὐδὲ 
πῶς τῶν ὧδε κάτω ξύλων ἡ φύσις καὶ τῶν ὑδάτων τὰ συστήματα, 
πῶς τε τῶν ζώων ἡ πλάσις καὶ ἣ σύστασις γινώσκεται ὶ κ ἀλλ᾽ oit 


1) 2. Cor. 12, 4. 2) Rom. 11, 33. 34. 3) Genes. 15, 6; Rom. 4, 3: 
4) Hebr. 3, 5. . 
A. Sic Reg. 1. Alii vero et editi oí dà τῆς etc. 


b. Reg. 2. ἀληϑινὴν ὅδόν. lbid. Reg. l. 


τά eic. omissa part. εἰ, lbid. Reg. 1. 
Seguer. Basil. μηδέ, alii εἰ editi μήτε. 


peulo post ut et Seguer. Basil. Gobler. et 
Felckm. 1. gogía,- οὐ δύνανται νοεῖν 


οὐδὲ πιστεύειν περὶ τῆς εἰς. Editi vero 
et alii σοφία, οὐδὲ πιστεύουσιν περὲ 


Mox post λεγέτωσαν Reg. 1. Seguerisn. 
Gobler. et Felckm. 1. μηδέ, ubi alii εἰ 
editi μή. 
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eve possint, quae hominibus nec audire nec loqui licet? Sic enim P.ees. 
2aulus de his, quae ipse audivit, testatus est, de Deo autem baec di- 
κε τ: Quam investigabiles víae eiws! — Quis enim cognovit sensum Do- 
»mi$*2i1P — Aut quis consiliarius eius fuit? | Hinc Abraham nihil curiose 
inquisivit nec loquentis verba diseussit, sed credidit Deo, et reputa- 
£w*s est ei ad iustitiam. Sic Moyses fidelis famulus appellatus est. 
Quod si Ariani, quia in malevolam ipsorum animam non ingredietur 
sapientia, individuam et sanctam Trinitatem nec intelligere nec credere 
queunt, ne idcirco veritatem adulterent, nec quae ipsi percipere non 
possunt, haec non posse esse contendant. Perabsurda enim res est, 
quod cum concipere. non valeant, qut fieri possit ut individua sit sancta P. eo. 
Trinitas, Ariani idcirco Filium et Tropici Spiritum sanctum inter res 
creatas numerent. Nempe aequum erat, vel ista non intelligentes pror- 
sus silere, nec illos Filium nec istos Spiritum sanctum inter res crea- 
tas collocare, vel certe quod scriptum est agnoscere, Filiumque cum 
Patre coniungere, nec-Spiritum a Filio dividere, üt scilicet individua 
ac eiusdem vere particeps naturae permaneret sancta Trinitas. Qui- 
bus utique cognitis non eo audaciae prorumpere debebant, ut dubitan- 
tes inquirerent, quonam pacto haec se habeant, ne si interrogatus in 
respondendo haereret, ipsi pravos sibi ipsis sensus comminiscerentur. 
Haec enim est rerum omnium factarum inprimisque hominum con- 
ditio, ut de rebus, quae verbis exprimi non queunt, digne loqui nón 
possimus. Maior autem sane temeritas fuerit, si ad haec eadem ex- 
plicanda nova vocabula aliaque a Scripturis excogitemus. [mo vero 
insanus admodum ille censendus sit, qui hisce de rebus interroganti 
vel tantum cogitet respondere, quandoquidem nec is mentis compos 
esse aestimabitur, qui haec eadem de rebus [factis fuerit percunctatus. 


18. Nam vel tandem illi, qui de re nulla dubitant, respondere 
audeant, quomodo et ex qua materia caeli constituti sint, vel quaenam 
illorum sit admixtio, quove modo sol et singula astra composita. fue- 
rin. Verum quid mirum, si ex superioribus sive caelestibus rebus 
illarum amentiam convincamus, cum neque ipsis pateat quaenam sit 
rerum inferiorum, verbi causa lignorum, natura, quomodo consistant 
aquae, quaenam .sit animalium conformatio ac compositio? — Haec enim 


c. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- — Alji et editi habent ἀῤῥήτων εἰ τολμη- 
manni 1, Edili et alii ἕνα. Paulo post ρόν 


Goblerian. et Felckm. 1. uer& roig xrí- — e. Reg. 2. et Felckm. 1. τοῦ τε ὅλως 


σμασι, . etc. 
. f. Reg. 1. et Seguer. 5. εν 
d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. Felckm. 3499 3 ἡ F 
Le Basi, sed Basil. habet ἀῤῥήεω. δ' ἀλλ οὐχ ὧν destin Reg. 2. εἰ 


manni 2. et ed. Commel. 


* 
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P.006. ὧν εἴποιεν, ὅπου γε καὶ Σολομῶν ὁ περισσότερον zz» vOv σοφία, 
μετασχὼν ὁρῶν ἀδύνατον ἀνθρώποις περὶ τούτων εὑρεῖν ἔλεγε 
xaí ye σύμπαντα τὸν αἰῶνα ἔδωκεν ἐν καρδίᾳ αὐτῶν, ὅπω: με 
εὕρῃ ἄνϑρωπος τὸ πρίημα, ὃ ἐποέησεν ὃ ϑεὺς ἀπ ἀρχῆς καὶ μὲ 
Xo. τέλους". ἀρ οὖν ἐπεὶ μὴ δύνανται "εὑρεῖν, οὐδὲ εἶναε ain 
ὁμολογοῦσι; ναὶ ,ὁμολογήσουσιν ἐφϑ ἕνην ἔχοντες τὴν διάνοια. 
οὐκοῦν εἰκότως ἄν τις αὐτοῖς εἴποε᾽ ὦ ἀνόητοε καὶ πτάντα τολμ'- 
οοέ, διὰ τί μὴ μᾶλλον ἐπὸὲὶ τῆς. ἁγίας .τριάδος παύοσϑε σεερεξργε- 
ζόμενοι, καὶ μόνον " πιστεύετε ὅτε ἐστίν, ἔχοντες εἰς τοῦτο Oi 
σχαλὸν τὸν ἀπόστολον λέγοντα πιστεῦσαι γὰρ δεῖ περεῶτον Je 

ε ἔστε καὶ τοῖς ἐκζητοῦσιν αὐτὸν μισϑαποδότης yévezas?); οἱ 
γὰρ πῶς ἔστιν εἴρηκεν, ἀλλὰ μόνον ὅτι ἐστέν. εἰ δὲ ρμεηδὲ ott 

Ριθ61. χαταδύονται, εἰπάτωσαν πῶς ἔστιν ὃ πατήρ, iv οὕτως μάϑωσι 
πῶς ἔστε καὶ ὃ τούτου λόγος. ἀλλ' ἄτοπον, φήσουσε, τεερὲ τοῖ 
πατρὸς οὕτως ἐρωτᾷν. ἄτοπον "οὖν ἀκουέτωσαν καὶ πεερὲ τοῦ le 
γου αὐτοῦ οὕτως ᾿ἐρωτᾷν. 

19. Περιττῆς τοιγαροῦν καὶ πλέον μανίας οὔσης τῆς τοεαύτης 
ἐπιχειρήσεως, μηκέτι τοιαῦτά τις ἐρωτάτω, ἢ μόνον τὰ ἐν ταῖς 
γραφαῖς μανϑανέτω, αὐτάρκη γὰρ καὶ ἱκανὰ τὰ ἐν ἑταύεαες xei- 
μενα περὶ τούτου παραδείγματα. πηγὴ τοίνυν καὶ φῶς λέγεται ὁ 

-zevjo' ἐμὲ γάρ, φησέν, ἐγκατέλιπον πηγὴν ὕδατος ζῶντος ἦ),, καὶ 
zat ἐν τῷ Βαρούχ᾽ τέ ἔστιν Ἰσραήλ, ὅτι. ἐν τῇ γῇ τῶν ἐχϑρῶν 
*si; ἐγκατέλιπες τὴν “τηγὴν τῆς σοφίας), καὶ κατὰ τὸν Ἰωάννην" 
ὃ ϑεὸς ἡμῶν φῶς as?) λέγεται δὲ καὶ ὃ υἱὸς ὡς μὲν πρὸς τὴν 
πηγὴν ποταμός , Ó ποταμὸς γὰρ τοῦ ϑεοῦ ἐπληρώϑη ὑδάτων" » 
πρὸς δὲ τὸ φῶς ἀπαύγασμα, λέγοντορ τοῦ Παύλου᾽ ὃς. ὧν ἀπαύ- 
γασμα τῆς δόξης καὶ χαρᾳκτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ). τοῦ τοί- 
vv» πατρὅς φωτὸς 'ὄντος, τοῦ δὲ υἱοῦ ἀπαυγάσματος αὐτοῦ, τὰ 
αὐτὰ γὰρ περὶ τούτων μάλιστα οὐκ ὀχνητέον λέγειν πολλάχες, ἔξε- 
στιν ὁρᾷν καὶ ἐν τῷ υἱῷ τὸ πνεῦμα, ἐν ᾧ φωτιζόμεθϑα᾽ ἵνα γάρ, 
φησί, δώῃ ὑμῖν πνεῦμα σοφίας καὶ ἀποκαλύψεως ἐν ἐπεγνώσα 
αὐτοῦ , πεφωτισμένους τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς καρδίας "" τῷ ὁ 
πνεύματι φωτιζομένων ἡμῶν ὁ Χριστός σειν ὃ ἐν αὐτῷ φοτί- 
.Duv' ἣν γάρ, φησί, τὸ φῶς τὸ ἀληϑινόν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνϑρω- 
πον ἐρχόμενον elg τὸν κόσμον"). πάλιν v6 τοῦ πατρὸς ὄντος πη- 
γῆς, τοῦ δὲ υἱοῦ ποταμοῦ λεγομένου, πένειν λεγόμεϑα τὸ πνεῦμα, 
γέγραπται γάρ, ὅτι ἡμεῖς πάντες ἕν πνεῦμα ἐποτίσϑημεν 9). τὸ δὲ 


1) Eccles. 3, 11. 2) Hebr. 11,8. 3) lerem. 2, 13: 4) Bar. 3, 10. 12 
6) 1. Ioan. 1, 5. 6) Psal. 65 [64. LXX.], 10, 7) Hebr. 1, 3. 8) Ephes. 1, 11. 
9) loan. 1, 9. 10) 1. Cor. 12, 13. 


à. Reg. 1. et Anglic. λέγειν». b. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. el 


δα 


“- 
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profecto nunquam illi explicaverint, quando ipse Salomon, qui sapien- Ρ. 666. 
tiae cumulatius fuit particeps quam alii omnes, ista ab homine inve- 
niri non posse perspiciens ait: Et quidem universum seculum dedit 
in corde eorum, ut non inveniat homo opus, quod fecit Deus ab initio 
et usque in finem. An ergo quia haec omnia nosse nequeunt, idcirco 
contendent non existere? Nullus utique dubito quin id contenderint, 
quippe qui mentem penitua corruptam habeant. Iure igitur merito eos 
ita alloqui liceat: O stulti atque ad omnia audaces et praecipites, quare 
non polius sanctam Trinitatem curiose scrutari desinitis, eamque esse 
duntaxat creditis, magistrum Apostolum hac in re imitati, cuius haec 
sunt verba: Credere enim oportet prémum Deo, quia est et inqwi- 
rentibus se remunerator sit. Nec enim dixit: quomodo est, sed tan- 
tum quia est. Quod si nec sie quidem erubesount, dicant ergo, quo- 
modo sit Pater, ut hoc pacto discant, quomodo quoque eius sit Ver- Ρ. 661, 
bum. ,,Sed absurdum est, inquient, haec de Patre inquirere. Audiant 
igitur, absurdum quoque esse idem de eius Verbo sciscitari. - 

19. Itaque cum inutilis et stultus sit huiusmodi conatus, nemo 
iam amplius de his percunctari audeat, sed ea tantum, quae Scriptu- 
ris continentur, discere satis habeant. Siquidem omnino sufficiunt quae 
in hanc rém profert exempla. Nempe fons et lux Pater dicitur. Me 
enim, inquit, dereliquerunt fontem aquae viventis. Et iterum apud 
Baruch: Quid est, Israel, quod ín terra inimicorum es? dereliquisti 
fontem sapientiae. Et secumdum loannem Deás moster lur est. Fi- 
lius vero, cum refertur ad fontem, dicitur fluvius: Namque flumen Dei 
repletun est aquis. Cum autem idem ad lucem refertur, splendor ap- 
pellatur, dicente Paulo: Qui cum sit splendor gloriae et figura sub- 
stantiae eius. Cum ergo Pater sit lux, et Filius eius sit splehdor 
(nam eadem saepe, praesertim de buiusmodi rebus, dicere nemini grave 
videri debet), licet quoque in Filio perspicere Spiritum sanctum, in 
quo nempe illuminamur. Hinc enim Apostolus: Ut det vobis, inquit, 
Spiritum sapientiae et revelationis in. agnitione etus, illuminatos ocu- 
los cordis. Porro cum Spiritu illuminamur, Christus jpse est, qui nos 
in illo illuminat, ut haec verba testantur: Erat luz vera, quae illu- 
minat omnem. hominem venientem in mundum. — Similiter ut Pater est 
fons et Filius fluvius appellatur, ita Spiritum bibere dicimur. Nam 
scriptum est: Omnes unum Spiritum bibimus. Rursus cum Spiritum 


Felckm. 1. Ceteri πιστεύοντες. e. Sic Anglican. et Graecus Scripturae 
c. οὖν abest ὃ Reg. f. Seguer. Gobler. textus. Edili et celeri & omittunt. Reg.2. 

Felckm. 1. et Bosil. . vero habet εἶναι, εἰ ἐγκατέλιπες etc. . 
d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- f. ὄντος deest in Anglicano et edit. 


manni 1. Alii autem et editi αὖτ aic. lbid. —Commel. 
Beg. 1. περὶ τούτου τοῦ παραδείγματος. g. Reg. 1. πατρί. 


P. 061. 
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πνεῦμα ποτιζόμενοι τὸν Χριστὸν πίνομεν᾽ ἔπινον γὰρ ix πνειμα- 
τικῆς ἀκολουϑούσης πέτρας, ἡ δὲ πέτρα ἦν ὃ Χριστός"). καὶ πά- 
λὲν τοῦ Χριστοῦ ὄντος ἀληϑινοῦ υἱοῦ ἡμεῖς τὸ πνεῦμα λαμβα- 
γοντες υἱοποιούμεϑα᾽ οὐ γὰρ ἐλἄβετε, φησί, πνεῦμα δουλείας 
πάλιν εἰς φόβον, ἀλλ᾽ ἐλάβετε πνεῦμα υἱοϑεσίαςἾ, υἱοποεούμενοι 
δὲ τῷ πνεύματι "δῆλον ὅτι ἐν τῷ X, ριστῷ χρηματέζομεν τέχνα 
ϑεοῦ᾽ ὅσοι γὰρ ἔλαβον αὑτόν, ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα ϑεοῖ 
γενέσθαι). εἶτα τοῦ πατρός, ὡς ὃ Παῦλος εἶπε"), μόνου σοφοῖ 
ὄντος "Ó υἱός ἔστιν ἡ σοφία αὐτοῦ" Χριστὸς γὰρ ϑεοῦ δύναμις 
καὶ ϑεοῦ σοφέα"). τοῦ δὲ υἱοῦ ὄντος τῆς σοφίας ἡμεῖς τενεῦῖμα 


σοφίας λαμβάνοντες τὸν υἱὸν ἔχομεν, καὶ ἐν αὐτῷ σοφοὶ γινόμεϑα, 


P.668. 


οὕτω yàg “καὶ γέγραπται ἐν τῷ ἑκατοστῷ τεσσαραχοστῷ τεέμπτῳ 
ψαλμῷ᾽" κύριος λύει πεπεδημένους" κύριος σοφοῖ τυφλούς ὅ, καὶ 
τοῦ πνεύματος " δὲ διδομένου εἷς ἡμᾶς, λάβετε γὰρ πνεῦμα Gytov?), 
ἔλεγεν ὁ σωτήρ, ὁ ϑεὸς ἐν ἡμῖν ἐστιν" οὕτω γὰρ ὃ Ἰωάννης ἔγρα- 
wev' ἐὰν ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, ὃ ϑεὸς ἐν ἡμῖν μένει. ἐν τούτῳ 
γινώσχομεν ὅτι ἐν αὐτῷ μένομεν xai αὐτὸς ἐν ἡμῖν, ὅτε Éx τοῦ 
πνεύματος αὐτοῦ ἔδωκεν ἡμῖν"). τοῦ δὲ ϑεοῦ ὄντος ἐν ἡμῖν ἔστι 
καὶ ó υἱὸς ἐν ἡμῖν, λέγοντος αὐτοῦ τοῦ υἱοῦ" ἐλευσόμεϑα ἐγὼ χαὶ 
ὁ πατὴρ καὶ μονὴν παρ᾽ αὐτῷ ποιήσομεν"). ἔπειτα ζωῆς οὔσης 
τοῦ υἱοῦ, iyo yaQ, φησίν, eiui ἡ ζωή"), ζωοποιεῖσϑαι λεγόμεϑα 
ἐν τῷ πνεύματι" ὁ γὰρ ἐγείρας, φησί, Χριστὸν Ἰησοῦν ἐκ νεκρῶν 
ζωοποιήσει χαὶ τὰ ϑνητὰ σώματα ouf» διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὖ- 
τοῦ πνεύματος ἐν ὑμῖν"). ζωοποιουμένων δὲ ἡμῶν ἐν τῷ πνεύ- 
ματι ζῆν αὐτὸς ὃ Χριστὸς ἐν ἡμῖν λέγεται" Χριστῷ γάρ, φησί, 
“συνεσταύρωμαε" ζῶ δὲ οὐχέτε ἐγώ, ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός"). καὶ 
πάλιν ὥςπερ ὃ υἱὸς ἅπερ ἐποίει ἔργα ἔλεγε τὸν πατέρα ἐργάζε- 
σθαι" ὃ πατὴρ, γάρ, φησίν, ὃ μένων ἐν ἐμοὶ αὐτὸς ποιεῖ τὰ ἔργα" 
πιστεύετέ μοε ὅτε ἐγὼ ἐν τῷ πατρὲ xal ὃ “πατὴρ ἐν ἐμοί" εἰ δὲ 
μή, διὰ τὰ ἔργα [αὐτὰ πιστεύετέ μοι"), οὕτως ἅπερ ἐν δυνάμει 
πνεύματος εἰργάζετο ὃ Παῦλος ἔλεγε τοῦ Χριστοῦ εἶναι τὰ ἔργα" 
αὖ γὰρ τολμήσω τι λαλεῖν ὧν οὐ κατειργάσατο Χριστὸς δὲ ἐμοῦ 
εἰς ὑπακοὴν ἐθνῶν, ἐἐν λόγῳ καὶ ἔργῳ, i» δυνάμει σημείων xai 
τεράτων, ἐν δυνάμει πνεύματος ἁγίου '^). 

20. Τοιαύτης δὲ συστοιχίας xai ἑνότητος τῆς ἐν "τῇ ἁγίᾳ 

1) 1. Cor. 10, 4. 2) Rom. 8, 15. 3) gan. 1, 12. 4) Rom. 16, 2T. 


5) 1. Cor. 1, 24. 6) Psal. 146 [145. LXX.], 7. 1) oan. 20, 22. 8)}. [οδα. 
4, 12. 13. 9) [osn. 14, 23. 10) Ioan. 14, & 11) Rom. 8, 11. 12) Gal. 2, 


19. 20. 13) Ioan. 14, 10. 11. 14) Rom. 15, 18. 


8. Sic Reg. 1. Seguer. et Anglic. Alii — hic vocem Θεοῦ addent.. Mox Seguerian. 
et editi δηλονότι. omittit δύναμις καὶ Θεοῦ. - 
b. Sic Heg. 1. et Seguer. Ceteri et editi c. Sic Reg. 1. et 2. Seguerian. Dasil. 
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bibimus, Christum una bibimus. Namque bíbebant. de spiritali conse- p.esz. 
qwente petra, Petra autem erat. Christus. Praeterea ut Christus ve- 
rus est Filius, ita nos Spiritum accipientes filii efficimur. Nom enim, 
inquit, accepistis spiritum. servitutis iterum in. timore, sed accepistis 
Spiritum adoptionis. Cum autem Spiritu filii Dei efficimur, mani- 
festum est nos in Christo filios Dei appellari. Nam quotquot recepe- 
runt eum, dedit illis potestatem filios Dei fieri. Deinde quemadmo- 
dum Pater, uti docet Paulus, solus est sapiens, sic eius Filius est 
sapientia. Christus enim Dei virtus et Dei sapientia. |. Ut. item Filius 
est sapientia, ita nos Spiritu sapientiae accepto Filium habemus et in 
eodem sapientes efficimur. Sic enim scriptum est in Psalmo cente-- 
simo quadragesimo quinto: Dominus solvit compeditos, Dominus cae- 
cos sapientes efficit. Cum insuper Spiritus nobis datur, Accipite enim 
Spiritum sanctum, inquiebat Salvator, Deus ita in nobis est; sic enim 
scripsit Ioannes: Si diligamus invicem, Deus in nobís manet. In hoc 
cognoscimus, quoniam in eo manemus et ipse im Wobis, quoniam de p.e. 
Spiritu suo dedit nobis. Cumque Deus in nobis est, Filius certe iti- 
dem in nobis est, ipso Filio dicente: Ego et Pater veniemus et man- 
sionem apud eum faciemus. Similiter ut Filius est vita eodem te- 
stante: Ego sum vita, sic etiam in Spiritu vivificari dicimur, quemad- 
modum Paulus ait: Qui suscitavit lesum Christum a mortuis, vivi- 
ficabit εἴ mortalia corpora vestra per inhabitantem eius Spiritum in 
vobis. Nobis porro in Spiritu vitam accipienübus ipse Christus in 
nobis vivere dicitur, ut ex hjs verbis patet: Christo confirus swm 
cruci. Vivo awtem iam non ego, vivit vero in me Christus. Et rur- 

: sus, quemadmodum Filius quae faciebat opera Patrem suum facere ita 
testabatur: Pater in me manens ipse facit opera. — Credite miht, quia 
ego in Patre et Pater ín. me est. Alioquin propter opera ipsa cre- 
dite mihi, sic quae in virtute Spiritus Paulus éfficiebat Christi opera 
esse docebat: Non enim audebo, inquit, aliquid loqui eorum, quae per 
me non efficit Christus in obedientiam Gentium, verbo et opere, tn 
virtute signorum et prodigiorum, in virtute Spiritus sancti. 


20. Cum igitur ea sit in sancta Trinitate coniunctio et unitas,. 


Anglic. Editi et alii καέ abiiciunt. Ibid. f. Sic Reg. 2. et Graecus Scripturae 

sic habent Gobler. el Felckm. 1. οὕζξω textus. Reg. 1. Segner. et editi αὐτοῦ. 

γάρ qno« Δαβίδ' κύριος etc. Ibid. Reg. 1. et Seguer. paulo ante post 
d. δέ hic habent Reg. 1. et Seguerian., exo addunt item αὐτοῦ. 

Mii et editi omittunt. Paulo post Gobler. . ἐν ahest a Reg. 1. et Seguer. 

et Felekm. 1. οὕτω γὰρ καὶ Ἰοάννης Reg. 1. εἰ Seguerian. babent ἐν τῇ 

γράφει. ἐὰν γὰρ ἀγαπῶμεν εἰς. ἁγίᾳ τριάδι. — Alii εἰ editi vocem ἁγίᾳ 


e. Reg. 2. συσταυροῦμαι. omittant. Mox ibidem Reg. 1. Seguerian. 
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Ρ. 668. τρεάδι οὔσης τίς ἂν διέλοι ἢ τὸν υἱὸν ἀπὸ τοῦ παερὸς ἢ τὸ xvetus 


ἀπὸ τοῦ υἱοῦ ἢ αὐτοῦ τοῦ πατρός; ἢ τίς οὕτω τολμηρός, ὡς εἰ- 
πεῖν ἀνόμοιον καὶ ἑτεροφυὴ τὴν τριάδα πρὸς ἑαυτὴν Ὦ ἀλλοτριο. 
09010» τοῦ πατρὸς τὸν υἱὸν ἢ ξένον τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ; πῶς ὃ 
ταῦτά ἐστιν, ἂν τις πάλιν ἐρωτήσειε ζητῶν, πῶς τοῦ πενεύματος 
ὄντος ἐν ἡμῖν λέγεται ὃ υἱὸς εἶναι ἐν ἡμῖν, τοῦ τε υἱοῦ ὄντος ὃ 
ἡμῖν λέγεται ὃ πατὴρ εἶναι ἐν ἡμῖν, ἢ. πῶς "ὅλως τρεάδος ota; 
ἐν ἑνὶ σημαίνεταε ἡ τριάς, ἢ πῶς τοῦ ἑνὸς ὄντος ἐν ἡμῖν "ἡ τριὰ; 
i» ἡμῖν λέγεται" διελέτω πρῶτον αὐτὸς τὸ ἀπαύγασμα τοῦ φωτὸς 
ἢ τὴν σοφίαν τοῦ σοφοῦ, ἢ εἰπάτω πῶς ἐστι ταῦτα. εἰ δὲ ur 
τοῦτο δύναται, πολλῷ πλέον περὶ ϑεοῦ τοιαῦτα ζητεῖν μαενομένω» 
ἐστὶ τὸ τόλμημα" ἡ γὰρ ϑεότης ovx ἐν ἀποδείξει λόγων, cogna 
εἴρηται, παραδίδοται, ἀλλ ἐν πίστϑι καὶ εὐσεβεῖ λογεσμῷ uec 
εὐλαβείας. εἰ γὰρ καὶ τὰ περὶ τοῦ σωτηριώδους σταυροῦ ovx ἐν 
σοφίᾳ λόγων, ἀλλ᾽ ἐν ἀποδείξει πνεύματος καὶ δυνάμεως ἐχήρυτενν 
ὁ Παῦλος"), καὶ "ἀῤῥήτων δὲ ῥημάτων ἤχουσεν ἐν τῷ παραδείσῳ, 


p.ue.G μὴ ἐξὸν ἀνθρώπῳ λαλῆσαι), περὶ αὐτῆς τῆς ἁγίας τρεάδος τίς 


ἐξειπεῖν δύναται; ὅμως δ᾽ οὖν τὴν: τοιαύτην ἀπορίαν δυνήσεταί 
τις ϑεραπεύδιν προηγουμένως μὲν τῇ πίστει, ἔπειτα δὲ καὶ & 
τῶν προειρημένων, ὁ φημὶ δὴ τῆς εἰκόνος καὶ τοῦ ἀπαυγάσματο;, 
καὶ πηγῆς καὶ ποταμοῦ, καὶ ὑποστάσεξως καὶ χαρακτῆρος. ὥςπε 
γὰρ ἐν ἰδίᾳ εἰκόνι ἐστὴν ὁ υἱὸς ἐν τῷ "πνεύματι, οὕτω καὶ ὃ πα- 
τὴρ ἐν τῷ υἱῷ. καὶ γὰρ «τὸ ἀδύνατον τῆς διὰ λόγων ἑρμηνείας 
καὶ τοῦ καταλαβεῖν τὰ τοιαῦτα παραμυϑουμένη ἡ ϑεία γραφὴ τοι- 
αὕτα 'καὶ τὰ παραδείγματα δέδωχεν ἡμῖν, ἵν οὕτως διὰ τὴν ἀπι- 
στίαν τῶν τολμηρῶν λέγειν ἁπλούστερον καὶ λέγειν ἀκινδύνως xci 
μετὰ συγγνώμης νοξῖν ε ἐξῇ καὶ πιστεύειν ἕνα εἶναι τὸν ἀγεασμὺν 
τὸν ἐκ πατρὸς δὲ υἱοῦ ἐν πνεύμαξε ἁγίῳ γινόμενον. καὶ γὰρ ὧὡν- 
περ μονογενὴς Ó υἱός ἔστεν, οὕτω καὶ τὸ πνεῦμα παρὰ τοῦ υἱοῦ 
διδόμενον καὶ πεμπόμενον καὶ αὐτὸ ἕν "έστε καὶ οὐ πολλά, οὐδὲ 


1)- 1. Cor. 1, 17; 2, 4. 2) 2. Cor. 12, 4. 


πάτω εἰ ϑύναται. Editi vero el afii εἰς 
habent: z τρεὰς λέγεται; X διελέτωδσαν 


Gobler. et Felckm. 1. habent ut hic ex- 
siat. Basil. τές ὧν διελοίη λοιπὸν τὸν 


υἱόν εἰς. Anglic. τίς ἂν διελ, cum spa- 
οἷο vacuo, ἢ τὸν υἱόν etc. Alii el editi 
τίς ὧν εἴη λοιπὸν τὸν υἱὸν ἀπὸ τοῦ 
πατρὺς, ἢ τὸ πνεῦμα ἀπὸ τοῦ υἱοῦ, ἢ 


αὐτοῦ τοῦ πατρὸς χωρίζων; Gobler. et . 


Felckm. 1. ibid. 7 ἀπὸ τοῦ πατρός. 

a. Sic Reg. 1. Seguer. et Basil. Editi 
et alii ovre. Sed utrumque abest a 
Reg. 2. 

b. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. Felck- 
man. 1. et Besil., qui et infra habent &i- 


πρῶτον αὐτοὶ τοῦ ἀπαυγάσματος τὸ 
φώς et infra εἰπάτωσαν et δύνανται. 
Tamen Basil. Gobler. et Felckm. 1. pre 
αὐτός babeot αὐτό οἱ Seguer. pro rovte 
ante δύναται habet ταῦτα. 

c. Anglic. ἄῤῥητα dé ῥήματα. Hi 


.item Gobler. et Felckm. 1. δέ omittunt. 


Paulo post Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. 
et Felckm. 1. habent περὶ αὐεῆς τῆς 
ἁγίας τριάδος τίς ἐξεωτεῖν δύναται; 
Ceteri et editi πώς περὲ αὐτῆς τῆς ἁγία; 


^ 
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quis iam vel Filium a Patre vel Spiritum a Filio aut ab ipso Patre Ρ. θ68. 
separaré audeat? vel quis eo temeritatis deveniel, ut dissimilis et di- 
versae naturae Trinitatem esse; aliamque a Patre substantiam Filium 
habere, ac denique Spiritum Filio externum esse contendat? Si quis 
vero rursus sciseitetur, quonammodo haec esse possint, ut scilicet cum 
Spiritus in nobis est, Filius in nobis esse dicatur, et similiter cum 
Filius in nobis est, Pater in nobis esse itidem dicatur, vel quomodo, 
cum sit Trinitas, in-uno tamen significetur Trinitas, quomodo item 
cum unus in nobis est, Trinitas in nobis esse dici queat, quisquis ' 
inquam ita interrogaverit, vel prius ipse splendorem a luce et sapien- 
tiam a sapiente dividat, vel quomodo haec sint edisserat. Quod si 
praestare non valeat, multo magis haec de Deo inquirere summae te- 
meritatis et insaniae esse fatendum est. Siquidem divinitas, uti dictum 
est, non argumentis traditur, sed fide nec non ratione cum pietate - 
coniuncta. Nam si quae ad salutarem crucem pertinent, nom im sa- 
pientia verbi, sed "in ostensione spiritws et virtutis praedicavit Paulus, 
et audivit arcana. verba in paradiso, quae non licet homini' loqui, 
quis de sancta Trinitate disserere poterit? "Verumtamen huiusmodi Ρ. oes. 
haesitatio cum praeser&m fide sanari poterit, tum etiam praedictis 
exemplis imaginis, splendoris, fontis, fluvii, substantiae et figurae. 
Quemadmodum enim Filius in Spiritu tanquam in propria imagine est, 
ita et Pater in Filio. Scilicet divina Scriptura ut nostramr infirmita- 
tem levaret, per quam nobis res tantas haud licet comprehendere et 
sermone explicare, nobis ista exempla subministravit, ut hoc modo 
propter petulantium hominum infidelitatem simplicius et extra pericu- 
lum de his loqui possernus, liceretque sine culpa res ita arduas intel- 
ligere, ac denique credere unam esse sanctificationem ex Potre per 
Filium in Spiritu sancto productam. ' Nam quemadmodum unigenitus 
est Filius, sic et Spiritus, qui a Filio datur et mittitur, unus item 


τριάδος τις ἐξειπεῖν ϑυνήσεται; In Go- 
bler. Felckm. 1. et Basil. vox &y(ag deest. 
ltem Gobleriap. et Felckm. 1. δυνήσεται. 
Anglic. autem cut Regio 1. Seguer. Basil. 
ϑύναται. Μοχ Reg. 1. Seguer. Gobler. 
el Felckm. 1. ϑεραπεύειν. Alii et editi 
ϑεραπεῦσαι. 

d. Reg. 1. et Seguer. φημὶ δέ etc. 

e. Sic Reg. 1. et Seguer. Alii vero et 
editi πατρέ, sed mendose ut evidens est. 
Nec enim Patr sed Spiritus sonctus imago 
est Filii, ut ipse Filius imago est Patris, 
idque passim docet S. Athanasius. 

f. Sic Reg. 1. Seguer. et Anglic. Iidem 
Reg. 1. et Seguer. ibid. δέδωχεν. ltem 
lidem εἰ Basil. mor 6» οὕτως. Alii el 


editi arl. τά el ἔν omittunt habentque 
ἔϑωκεν. 

g. Sic Reg. 1. εἰ Anglic. Αἱ Dasil. et 
Felckmanni 2. ἐξ ἧς. Utrumque abest a 
Gobler. et Felckm. 1. Editi vero et alii 
ἑξῆς. Panlo post Reg.1. et Seguer. habent 
ix πατρὸς δὲ υἱοῦ. Editi et alii ἐκ πα- 
τρὸς καὶ υἱοῦ. [tem iid. et Basil. ibid. 
γιγόμενον. Alii et editi γενόμενον. Mox 
item Seguer. Gobl. et Felckm. 1. habent 
μονογενὴς ὃ υἱός. Alii et editi γέννημα 
povoyt&ic ó υἱός. 

b. Verbum ἐστε restituimus ex Reg. 1. 
et Seguer. Ibid. iidem, Reg. 2. et Bssil. 
αὐτὸ πνεῦμα. Alii et editi ᾿αὐτὸ ro 
πγνεῦμα. 
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P.09. ix πολλῶν ἕν, ἀλλὰ μόνον αὐτὸ πνεῦμα. ἑνὸς yàg ὄντος "τοῖ 
υἱοῦ, τοῦ ζῶντος λόγου, ula» εἶγαι δεῖ τελείαν καὶ πελήρη sr 
ἁγιαστικὴν xai φωτιστικὴν ζῶσαν ἐνέργειαν αὐτοῦ καὶ δωρεάν. 
ἥτις ἔχ πατρὸς λέγεται. ἐκπορεύεσθαι, ἐπειδὴ παρὰ τοῦ λόγοι 
τοῦ ἐκ πατρὸς ὁμολογουμένου ἐκλάμπει καὶ ἀποστέλλεκαε xai di- 
δοται. ἀμέλει ὁ μὲν υἱὸς παρὰ τοῦ πατρὸς ἀποστέλλεταε, οἵἴτω 
γάρ, φησίν, ὁ ϑεὸς ἠγάπησε τὸν κόσμον, ὥςτε τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν 
μονογενῆ ^ ἀπέστειλεν,), ὃ δὲ υἱὸς τὸ πνεῦμα ἀποστέλλει" ἐὰν yog. 
quai», ἐγὼ ἀπέλθω, ἀποστελῶ τὸν παράχλητονἿ, καὶ ὃ μὲν υἱὸς 
τὸν πατέρα δοξάζει λέγων" πάτερ, ἐγώ σε ἐδόξασα), τὸ δὲ σενεῖμα 
δοξάζει τὸν υἱόν, ἐκεῖνος γάρ, φησίν, ἐμὲ δοξάσει 4. χκαὲ ὃ μὲν 
υἱός φησιν" a ἤκουσα παρὰ τοῦ πατρός, ταῦτα καὶ λαλῶ εἰς τὸν 
κόσμον, τὸ δὲ πνεῦμα ix τοῦ υἱοῦ λαμβάνει, “ἐκ τοῦ ἐμοῦ γὰρ 

λήψεται καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν, φησί). καὶ ὃ μὲν υἱὸς ἐν τῷ ὀνόματι 
τοῦ πατρὸς ἦλϑε, τὸ δὲ πνεῦμα τὸ ἅγιον, φησὶν ὃ υἱός, ὃ σπέμ- 
ψει ὃ πατὴρ ἐν τῷ ὀνόματί uov"). 
᾿ 21. Τοιαύτην δὲ τάξιν καὶ φύσιν ἔχοντος τοῦ "πνεύματος 
πρὸς τὸν vióv, οἵαν Ó υἱὸς ἔχει πρὸς τὸν πτατέρα, πῶς ὃ zorro 
κείσμα λέγων ov τὸ αὐτὸ καὶ περὲ τοῦ υἱοῦ ἐξ ἀνάγκης φρονήσει; 
el γάρ ἐστι τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ κείσμα, ἀκόλουϑον ἄν εἴη λέγειν 
αὐτοὺς καὶ τὸν λόγον τοῦ πατρὸς εἶναι χτίσμα. τοιαῦτα γὰρ oí 
“Αρειανοὶ φαντασϑέντες εἰς τὸν κατὰ Καϊάφαν Ἰουδαϊσμὸν ΄τεσττώ- 
p.e7.. χασεν. “εἰ δὲ τὰ ᾿Αρείου μὴ προςποιοῦνται φρονεῖν οὗ σεερὲ τοῦ 
πνεύματος τοιαῦτα λέγοντες, φευγέτωσαν καὶ τὰ ἐκείνου δήματα. 
καὶ μὴ ἀσεβείτωσαν εἰς τὸ πνεῦμα. ὥςπερ γὰρ ὃ υἱὸς "ὁ ἐν τῷ 
πατρὶ ὧν, ἐν ᾧ καὶ ὁ πατήρ ἔστιν, οὐκ ἔστε κτίσμα, ἀλλ᾽ ἴδιος 

«τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας, τοῦτο γὰρ xci ὑμεῖς προςποιεῖσϑε λέγειν, 

οὕτως καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἐν τῷ υἱῷ, ἐν ᾧ καὶ ὃ υἱός ἔστιν, οὐ ϑέ- 

μὲς τοῖς κτίσμασι συντάσσειν οὐδὲ διαιρεῖν αὐτὸ ἀπὸ τοῦ λόγου 
καὶ ἀτελῆ τὴν τριάδα κατασκευάζειν. τῶν μὲν οὖν ῥητῶν τοῦ τι 
προφητικοῦ χαὶ τοῦ ἀποστολικοῦ χάριν , ὧν τὴν διάνοιαν παρα- 

ποιοῦντες ἠπάτησαν ἑαυτούς, ἀρκεῖ διὰ τούτων διελέγξαι τὴν ix C 

τῆς ἀμαϑίας 'τῶν Τροπικῶν δυςφημίαν, ἴδωμεν δὲ λοιπὸν καὶ atto 


1) Ἰοπη. 3, 16. 2) Ioan. 16, 7. 3) Ioan. 17, 4. 4) Ioan. 16, 14. 5) 
Ioan. 8, 26. 6) Ioan. 16, 14. - 7) Ioan. 14, 26. 


a. τοῦ υἱοῦ deest in Reg. 1. et Seguer. ἐμοῦ λήψεται, qui iid. ibid. ἀναγγελεῖ 
Paulo post iidem et Basil..Goblerian. et γάρ, φησιν, ὑμῖν. 


Felekm. 1. babent ζῶσαν.  Edili et lii d. Sic Heg. 1. Seguer. Basil. Gobler. et 

ζωὴν, οὐσαν. yt item part. post ἥτις sb — Felckm. 1. Ceteri εἰ editi ὁ υἱός omittoot. 

sliis et editis addita ab iisdem abest. e. Reg. 2. πατρός ei moi πρὸς τὸ 
b. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. et πνεῦμα. 

Felckm. 1, Editi et alii ἔφωκεν. f. Reg. 1. Seguer. Basil. Anglic. &z ba- 


c. Reg. 1. et Seguer. omittunt dx: τοῦ bent, alii et editi omittant. 
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est, non multi, neque ex multis unus, sed solus ipse Spiritus est. Ρ. 809. 
Quia enim unus est Filius, qui et vivens est Verbum, unam quoque | 
esse necesse est perfectam et plenam, sanctificantem et illaminantem, : 
viventem eius efficaciam et donum, quod ex Patre procedere dicitur, 

quia ex Verbo, quod ex Patre esse conceditur, effulget et ab eodem 

mittitur ac datur. Filium quidem a Páàtre mitti verissimum est, ut ipse 

his verbis testatur: Sic Deus dilexit mundum, ut Filium suum wmi- 

genitum mitteret. Sic etiam Filius Spiritum mittit. δὲ enim, inquit, 

ego abiero, mittam Paraclitum. — Filius similiter Patrem honorat, ut 

ipse ait: Ego te clarificavi. Spiritus item Filium honorat, ut idem Fi- 

lius dixit: He me clarificabit. Filius praeterea dicit: Quae audivi a 

Patre, haec loquor ἐπ mundo. — Spiritus autem ex Filio quoque acci- 

pit. De meo, inquit, accipiet et annuntiabit vobis. Rursus Filius in 

nomine Patris venit. Ita etiam Spiritus sanctus, inquit Filius, quem 

suittet Pater. in -nomine meo. 


21. Cum igitur eundem ordinem eandemque naturam habeat Spi- 
ritus erga Filium, qualem Filius erga Patrem, qua quaeso ratione is, 
qui Spiritum sanctum rem creatam esse contendit, non idem neces- 
sario de Filio sentiet? Nam si Filii Spiritus res est creata, conse- 
quens est ut et Verbum Patris rem creatam esse fateantur. Haec 
nempe opinati Ariani in Caiphae lIudalsmum delapsi sunt. Si porro 
hi, qui de Spiritu haec audent dicere, Arii sententiam tueri nolint, p.670. 
eius ergo verba quoque fugiant, nec impii sint in Spiritum sanctum. 
Nam ut Filius, qui in Patre est, in quo etiam est Pater, non est res 
creata, sed Patris substantiae proprius est, quod et vos asseveratis ; 
ita et Spiritum sanctum, qui in Filio est et in quo Filius est, imer 
res creatas collocsre aut a Verbo dividere atque ita imperfectam Tri- 
nitatem reddere nefas omnino fuerit. Sed satis sit hactenus Tropi- 
corum impietatem ex ignorantia ortam coarguisse, quo videlicet Pro- 
phetae et Apostoli verba explicaremus, quorum illi sensum adulteran- 
tes seipsos in errorem induxerunt. lam vero seorsim inspiciamus, 
quaenam in divinis Scripturis de Spiritu sancto dicta fuerint, ac velut. 


g. Sic Reg. 1. Seguerian. Gobler. et h. Sic Reg. 1. et Segaer. 


In aliis au- 


Felckm. 1., qui tamen Gobler. et Felck- 
manni 1. φωνεῖν pro φρονεῖν habent. 
Ali vero et editi sic habent: oi μὲν τὰ 
᾿Αρείου μὲν προςποιούμενοι μὴ φρονεῖν, 
περὶ δὲ τοῦ πατρὸς τὰ αὐτὰ λέγοντες 
εἴς. Reg. 2. pro Πατρός bene habet 
πνεύματος. Anglic. item et Reg. 2. pro 
τὰ αὐτά habeut κοιαῦεα.  [bid. Reg. 1. 
et Seguer. et infra ῥημάτια. : 
ATIANASII OPP. DOGY. SEL. 


tem et editis art. ὁ deest. 

i. Reg. 1: τροπικὴν δυςφημίαν. Mox 
Reg. 1. Seguer. Basil. αὑτὰ καϑ' αὑτὰ 
τὰ ἐν ταῖς eic. Anglic. Reg.2. et Ottob. 
τὰ αὐτὰ χαϑ' ἑαυτὰ τά etc. Editi et 
ceteri αὐτὰ τὰ ἐν ταῖς. Paulo post Go- 
bler. et Ἐεοκαιϑηπὶ 1. διαχρενόμενοι pro 
διαχρίνωμεν. [Ue verbis δόκιμοι τρα- 
zeros vd. p. 109. not. e.] 
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e 


p.610.x09' αὑτὰ τὰ ἐν ταῖς ϑείαις γραφαῖς περὶ τοῦ πνεύματος τοὶ. 
ἁγίου λεγόμενα, καὶ ὡς δόχιμοι τραπεζῖται διαχρένωμεν, εἰ ἴδιόν 
τε πρὸς τὰ κτίσματα ἔχει τὸ πνεῦμα ἢ ἴδιον τοῦ ϑεοῦ ἔστιν, in 
ἢ κείσμα αὐτὸ εἴπωμεν, ἢ ἄλλο μὲν τῶν κτισμάτων, ἔϑεον δὲ xo | 
κἕν τῆς ἐν τριάδι ϑεότητος. τάχα χᾷἄν οὕτως 'ἐντρατεῶσε, μα- 
ϑόντες ὅσον ἀπᾷδει τῶν ϑείων λογίων τὰ ἐφευρηϑένετα “παρ o- 


τῶν τῆς βλαςφημίας ῥήματα. 


22. Τὰ κτίσματα τοίνυν ἐξ οὐκ ὄντων γέγονεν, ἀρχὴν ἔχοντα 
τοῦ γίνεσϑαι" ἐν ἀρχῇ γὰρ ἐποίησεν ó ϑεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τιν 
γῆν ) xal πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς. ix δὲ τοῦ ϑεοῦ λέγεταε πὸ τπινεῖμε 
τὰ ἅγιον" οὐδεὶς γάρ, φησίν,- οἶδε τὰ τοῦ ἀνθρώπου cl μὲ τὶ 
πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ iv αὑτῷ᾽ οὕτως καὶ τὰ τοῦ ϑεοῦ οὐδεὶ: 

olde» εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ. ἡμεῖς δὲ oU τὸ πνεῦμα τοῦ xo- 
σμου ἐλάβομεν, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα "τὸ ix τοῦ ϑεοῦ᾽). τιοέα soi m 

ἐκ τῶν προειρημένων συγγένεια τῷ πνεύματι πρὸς và κεέσματα; 
τὰ μὲν γὰρ χτίσματα οὐκ ἦν, ὃ δὲ ϑεὸς ὧν ἐστιν, ἐξ οὗ xov 
πνεῦμα. τὸ δὲ ἐκ τοῦ ϑεοῦ οὐχ ἂν εἴη ἐκ τοῦ μὴ ὄντος οὐδὲ κεί- 
σμα, ἵνα μὴ κατ᾿ ἐκείνους καὶ “ὃ ἐξ οὗ ἔστι τὸ πνεῦμα κτίσμα 
εἶναι νομεσϑῇ. τίς οὖν τῶν τοιούτων ἀφρόνων ἀνέξεται, λεγόντων 
καὶ αὐτῶν ἐν καρδίᾳ μὴ εἶναι 9660»?); καὶ γὰρ “εἶ ὥςστερ οὐδεὶς 
οἷδε τὰ "τοῦ ἀνθρώπου el μὴ τὸ πνεῦμα τὸ ἐν αὐτῷ, οὕτως xai 
'"«& τοῦ ϑερῦ sl μὴ τὸ ἐν αὐτῷ πνεῦμα, πῶς οὐ δύρφημον & ἂν εἶτ 
λέγειν κείσμα τὸ ἐν τῷ ϑεῷ πνεῦμα τὸ καὶ τὰ βάϑη τοῦ ϑεοῖ 
ἐρευνῶν"); μαϑήσεται γὰρ ἐκ τούτων εἴγτεῖν ὃ τοιοῦτος τὸ μὲν 
τοῦ ἀνθρώπου πνεῦμα ἔξωϑεν αὐτοῦ τοῦ ἀνθρώπου εἶναε, τὸν δὶ 
Ρι61ι.ἐν τῷ πατρὶ λόγον "εἶναι κτίσμα. ππάλεν τὸ πνεῦμα ἁγεωσύνης 
καὶ ἐἀνακαινώσεως ἔστι τε καὶ λέγεται τὸ πνεῦμα᾽ γράφεε γὰρ ὁ 
Παῦλος" τοῦ δρισϑέντος υἱοῦ ϑεοῦ ἐν δυνάμει κατὰ πνεῦμα ἁγιω- 
σύνης δξ ἀναστάσεως νεχρῶν, Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν". 
καὶ πάλιν quoi»: [d ἡγιάσϑητε, ἀλλ᾽ ἐδικαιώϑητε ἕν τῷ orc 
ματι τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἐν τῷ πνεύματι gor 

- S60) ἡμῶν"), ὅτε xal πρὸς Τίτον γράφων ἔλεγεν" ὅτε δὲ ἡ gov 


1) Genes. 1, 1. 2) 1. Cor. 2, 11. 12. 3) Psal. 14 [13. LXX.], 1. 1 
1. Cor. 2, 10. 5) Rom. 1, 4. δ) 1, Cor. 6, 11. 


ἃ. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 
Ί. ἕν item legitur in Basil. Ceteri vero 
οἱ editi ἔδεον xai ἐν τῇ ἀγεννήτῳ (Reg. 
2. ἀγενήτῳ) τριάδι τῆς ϑεότητος. 

b. Sic Reg. 1. et 2. Seguer. Gobl. et 
Felckm. 1., sed Gobler. et Felckm. 1. art. 
τοῦ omittunt. In aliis et editione Comm. 
non habetur éx τοῦ. lbid. Reg. 1. Sega. 
Gobler. et Felckm. 1. ποία νῦν. Paule 


ost Regius 2. sic babet: ó δὲ ϑεὸς ὧν 
στιν, ἐξ otx. ὄντων τὰ πάγτα παραγα- 
γών. ὧν ἐστι, φημὶ, ἐξ οὔ καί eic. 


c. Ó abest a Regio 1. et Seguer. 


d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl, et Feld- 
manni 1. Ceteri et editi &l- abiiciunL 
Mox iidem et Reg. 2. et Basil. habent u! 
^  :7"- Alii et edili omittunt. οὕτω; 
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probi mensarii discernamus, num proprium aliquid habeat Spiritus Ρ. 610. 
cum rebus creatis, vel an proprius sit Dei, ut eum vel rem creatam 
vel alium a'rebus creatis propriumque divinitatis Trinitatis et unum 
ex ea esse dicamus. Forsan enim hoc pacto erubescent illi , ubi di- 


dicerint, quantum impielatis verba, quae commenti sunt, a divinis ora- 
€ulis discrepent. 


22. ltaque res creatae ex nulla: re factae sunt habentque exi- 
stendi principium. Siquidem ín principio fecit Deus caelum et ter- 
ram οἱ omnia, quae in*eis sunt. Αἱ Spiritus sanctus ex Deo esse 
dicitur. Nemo enim, inquit, set quae sunt hominis, nisi spiritus ho- 
minis, qui in ipso est; ita et quae Dei sunt nemo cognovit, nisi Spi- 
ritus Dei. Nos autem non spiritum mundi accepimus, sed Spiritum, 
qui ex Deo est. Quaenam igitur cognatio Spiritus cum rebus creatis 
ex bis esse videtur? Etenim res creatae non erant, at Deus is est, 
qui est, ex quo et ipse Spiritus est. Quod autem ex Deo est, non 
potest esse ex nihilo neque res creata, ne secundum eos ille quoque, 
ex quo Spiritus sanctus est, res creata esse putetur. Quis ergo hu- 
iusmodi insipientes ferre possit, qui et ipsi in corde suo dicunt non 
esse Deum? | Nam si quemadmodum nemo novit quae sunt hominis, 
nisi spiritus hominis, qui in ipso est, ita et quae sunt Dei« nemo no- 
vit, nisi Spiritus, qui in ipso est; an non summae impietatis fuerit 
- dicere rem creatam.esse Spiritum, qui in Deo est et qui profunda 
Def scrutatur? Nam qui ea mente est, fateri utique cogetur, spiritum 
hominis extra hominem esse, et Verbum, quod est in Patre, rem item 
creatam esse. Praeterea Spiritus et est et dicitur spiritus sanclitatis P. 671. 
et renovationis. Scribit siquidem Paulus: Qui praedestinatus est Fi- 
lius Dei in virtute secundum. Spiritum sanctitatis ex resurrectione 
ssortuorum *lesus Christus Dominus noster. Et iterum dicit: Sed 
sanctificati estis, sed. iustificati estis. in. namine Domini nostri lesu 
Christi et in Spiritu Dei nostri. Haec quoque ad Titum scribit: Cum 


* In vulgata babetur lesu Christi Domini nostri, quae quo referenda sint, varia 
est auctorum sententia. Plerique temen haec verba Ἰησοῦ Χριστοῦ etc. ad illa re- 
ferri volunt v. 3. περὶ τοῦ υἱοῦ. Sed hic non posse commode referri nisi ad verba 
᾿ vob δρισϑέντος υἱοῦ cuivis perspicuum est. 


καὶ rà τοῦὔ"ϑεοῦ, εἶ μὴ τὸ ly αὐτῷ εἰ editi hic post λόγον addunt xai τὸ 
πνεῦμα. lbidem Reg. 1. Seguer. Basil. πσινεῦμα. lidem Reg. 1. Seguer. et Reg. 2. 
Anglic. particolam ov» abiiciunt, quam — mox xrícue. Alii autem el editi xzí- 
alii et editi post vocem πῶς addunt. Item σματα. N 

ibid. pro οὐ ϑύρφημον Reg. 1. οὐκ ἄνουν. 
Abest quoque ab Anglic. ἄν εἴη. 


e. Sic Reg. 1, et Seguer. Alii autem 


f. Gobler. Felckm. 1. οἱ Seguer. hic et 
infra ἀνακαινίσεως. 
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p.e1.gvóvnc xal ἡ φιλανϑρωπία ἐπεφάνη τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ϑεοῦ, c 
ἐξ ἔργων "τῶν i» δικαιοσύνῃ ὧν ἐποιήσαμεν ἡμεῖς, ἀλλὰ κατὰ v 
αὐτοῦ ἔλεος ἔσωσεν ἡμᾶς διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας καὶ ἀναχωιν 
γνώσεως πνεύματος ἁγίου, οὗ ἐξέχεεν ἐφ᾽ ἡμᾶς πλουσέως διὰ Ἰ’- 
σοῦ Χριστοῦ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν, ἵνα δικαιωθέντες vy; ἐκείνοι yc 
ρέτε "κληρονόμοι xov ἐλπίδα γενηϑῶμεν ζωῆς αἰωνέου )᾽ τὰ à 
κτίσματα ἁγιαζόμενά εἶσε καὶ ἀνακαινιζόμενα" ἐξαχεοστελεῖς 70 
τὸ πνεῦμά σου καὶ κτισθήσονται, καὶ ἀνακαινιεῖς κτὸ τερόφωποω 
τῆς γῆς), καὶ ὁ Παῦλος δέ φησιν" ἀδύνατον γὰρ τοὺς ἅπαξ qw 
τισϑέντας, γευσαμένους τὸ τῆς δωρεᾶς τῆς ἐπουρανίου xot μετύχοι: 
γενηϑέντας πνεύματος ἁγίου ὃ), 

- 98. Τὸ τοίνυν μὴ ἁγιαζόμενον παρ ἑτέρου μηδὲ “ μετέχον 
ἁγιασμοῦ, ἀλλ᾽ αὐτὸ μεϑεκτὸν ὄν, ἐν ᾧ καὶ τὰ κείσματα πάντα 
ἁγιάξεται, πῶς ἂν εἴη ἕν τῶν πάντων, ἴδιον τῶν μετεχόντων a- 
τοῦ; ἀνάγκη γὰρ τοῖς τοῦτο "λέγουσιν εἰπεῖν καὶ τὸν vió», δὲ οἱ 
τὰ πάντα γέγονεν, ἕνα τῶν πάντων εἶναι. πνεῦμα * ζωοποεὺν λέ 
γδται" ὃ ἐγείρας γάρ, φησίν, Ἰησοῦν Χριστὸν ἔκ γεχρῶν ξωοποεῖ 
σει καὶ τὰ ϑϑνητὰ ὑμῶν σώματα διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ πνεῖ- 
ματος ἐν ὑμῖν ')' καὶ ὁ μὲν κύριός ἔστιν ἡ αὐτοξζωὴ καὶ ἀρχηγὺς 
τῆς ζωῆς, ὡς εἶπεν ὃ Πέτρος"), ἔλεγε δὲ "αὐτὸς ὁ ὁ κύριος" τὸ ὕδωρ, 
ὃ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, γενήσεται ἐν αὐτῷ πηγὴ ὕδατος ἁλλομένου εἰς 
ζωὴν αἰώνιον. τοῦτο δὲ ἔλεγε περὶ τοῦ πνεύματος οὗ ἔμελλον λαμ- 
βάνειν οἱ πιστεύοντες εἰς αὐτόν)" τὰ δὲ κείσματα, ' ὡς εἴρηται, 
ζωοποιούμενά. ἐστι δὲ αὐτοῦ. τὸ δὲ μὴ μεεέχον ζωῆς, ἀλλ᾽ αὐτὸ 
μετεχόμενον καὶ ζωοποιοῦν τὰ κτίσματα, ποίαν ἔχει συγγένειαν 
πρὸς τὰ γενητά; ἢ πῶς ὅλως ἂν εἴη τῶν κτισμάτων, ἅπερ ὃ 
ἐχείνῳ παρὰ τοῦ λόγου ζωοποιεῖται; χρῖσμα λέγεται τὸ πνεῦμι 
καὶ ἔστι σφραγίς" ὁ μὲν γὰρ Ἰωάννης γράφει" καὶ ὑμεῖς τὸ χρῖσμα 

ὃ ἐλάβετε παρ᾽ αὐτοῦ, μένει ἐν ὑμῖν, xai οὐ χρείαν ἔχετε, ἕνα τις 

p.672. διδάσχῃ ὑμᾶς, εἀλλ ὡς τὸ αὐτοῦ χρῖσμα, τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, διδα- 
σχεε ὑμᾶς περὶ πάντων), ἐν δὲ τῷ προφήτῃ Ἡσαΐᾳ γέγραπται" 
πνεῦμα κυρίου ἐπὶ ἐμέ, οὗ εἵνεχεν ἔχρισέ με"), ὃ δὲ Παῦλός φησυ" 
ἐν ᾧ καὶ πιστεύσαντες ἐσφραγίσϑητε εἰς ἡμέραν ἀπολυτρώσεωςἢ᾽ 
^zà δὲ κτίσματα τούτῳ σφραγίζεται καὶ χρέξεται xal περὶ scavi" 


1) Tit. 3, 4—7. 2) Psal. 104 [103.1ΧΧ.}, 30. 8) Hebr. 6, 4. 4) Ref 
8, 11. δ) Act. 3, 15. 6) loan. 4, 14; 7,39.  7)1.Toan. 2, 27. 8) Esa. 61, 1. 
9) Ephes. 1, 13; 4, 30. 


Heg. 1. Seguer. Dasil. Goblerían. εἰ 
Felckm. 1. ἐξ ἔργων ἐν δικαιοσύνῃ ὧν 
etc. Anglic. ἐξ ἔργων τῶν ἐκ δικαιοσύ- 
vue ὧν etc, Editi vero et ceteri ἐξ ἔρ- 
yov, δικαιοσύνης ἃ ἐποιήσαμεν. 

b. Vox χληρονόμοι abest a Reg. 1. et 


Seguer. lbid. Seguer. γεννηϑώμεν. ltem 
mox Reg. 1. τὰ ἁγιαζόμενα. — Ceteri εἴ 
editi τά omittunt. Mox item haec verb 
xai ἀνακαινιεῖς τὸ πρόςωπον τῆς γί! 
desunt in Regio 2, Felckm. 2. et editione 
Commel. 


᾿ EPISTOLA I. AD SERAPIONEM. 725 a 
autem benignitas et. humanitas apparwit Salvatoris nostri Dei, non»p.on. 
ex operibus iustitiae, quae fecimus nos, sed secundum suam miseri- 
cordiam salvos nos fecit. per lavacrum regenerationis et renovationis 
Spiritus sancti, quem effudit in nos abunde per lesum Christun Sal- 
vatorem nostrum, ut iustificati gratia ipsius heredes simus secundum 
spem vitae aeternae, Αἱ quod res creatas spectat, ipsae sanctae effi- 
ciuntur et renovantur: Emittes enim Spiritum tuum et creabuntur, et 
renovabis faciem terrae. Et Paulus: Impossibile est enim eos, qui 
semel sunt illuminati; gustaverunt. etiam domum caeleste, et participes 
facti sunt. Spiritus sancti. 

23. Itaque qui non ab alio sanctus efficitur neque sanctimoniae 
fit parüceps, sed ipse alios participes reddit, in quo et res universae 
creatae sanctae efficiuntur, qui inquam fieri potest ut is locum inter 
res omnes habeat, vel proprius illorum sit, qui ipsius fiunt participes? 
Nam qui haec ita esse pugnaverint, eos etiam concedere necesse sit, 
Filium, per quem res omnes factae sunt, unam tamen illarum esse. 
Spiritus item vivificus dicitur; Quwi suscitavit, inquit, Christum a 
anortuis, vivificabit et mortalia corpora vestra per inhabitantem etus - 
Spiritum in vobís. Et Bominus quidem ipsa est vita et auctor vi- 
tae, uL ait Petrus. ldem tamen Dominus ait: Aqua, quam ego dabo 
ei, fiet in eo fous aquae salientis tn. vitam aeternam. — Hoc autem 
dixit de Spiritu, quem accepturi erant. credentes in eum. — Res autem 
creatae, uti dictum est, vitam per ipsum accipiunt. Qui igitur vitae - 
non fit particeps, sed ipse alios parlicipes facit, et vitam rebus crea- 
tis impertit, qualem quaeso cognationem cum rebus facilis habere po- 
test? Αἰ qua tandem ratione inter res creatas censendus sit, cum 
ipsae in illo vitam a Verbo accipiant? —Unctio quoque Spiritus dicitur, 
et est item sigillum ;: unde loaunes soribit: Ef vos unctionem quam 
accepistis ab eo, manet in vobis. Εἰ non necesse habetis, ut aliquis 
doceat vos; sed sicut unctio eius, nempe eius Spiritus, docet vos dep.on. 
omnibus. Et apud Esaiam Prophetam legitur: Spiritus Domini super 
fe, cuius causa unxit me, Paulus etiam ait: In quo et credentes 


signati estis in. diem. redemtionis. 


c. Sic Reg. 1. et Anglic. At Gobler. et 
Felckm. 1. μετέχων. Alii vero et editi 
μέτοχον. Beg. 1. et Seguer. mox &yi&- 
ζονται. 

d. Heg. 2. Felckm. 2. et edili ζωοποι- 
οὖν. Mox Reg. 1. et Seguer. vocem Ἰη- 
σοῦν omiltunt. 

e. Sic [leg. 1. Seguer, et Basil. Alii et 
editi αὐτοῖς. 


4 


At res creatae illo signantur et 


f. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ὥςπερ. ltem Reg. 1. οἱ Segner. post εἴ- 
ρηται addant xat. 

g. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. el Anglic. 
In aliis autem et editis haec ὡς us- 
que od περὶ πάντων 'desunt Basil, ib. 
habet ἀλλὰ τὸ αὐτοῦ eic. 

h. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. et 
Felckm. 1. Ceteri et editi εἰ dà τὰ μὲν 


[1 


p.672, διϑάσχεται. 


| ὑμεῖς ,. 
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el dà τὸ πνεῦμα χρῖσμα xol σφραγίς ἔστιν, iv ᾧ χρέεε 
καὶ σφραγίξει, πάντα ὃ λόγος, ποία ὁμοιότης ἢ ἰδιότης τοῦ χρί- 
σματος καὶ τῆς σφραγίδος πρὸς τὰ χριόμενα καὶ σφραγιξόμενα ; ; 
οὐκοῦν καὶ κατὰ τοῦτο οὐκ ἂν εἴη τῶν πάντων "αὐτό. οὐ γὰρ ἂν 
εἴη 5) σφραγὶς ἐκ τῶν σφραγιζομένων οὐδὲ τὸ χρῖσμα ἐκ τῶν χριο- 
μένων, ἀλλ᾽ ἴδιόν ἔστι τοῦτο τοῦ χρίοντος καὶ σφραγίζοντος λόγοι. 
τὸ μὲν γὰρ χρῖσμα τὴν εὐωδίαν καὶ πνοὴν τοῦ χρίοντος ἔχεε, καὶ 
oí χρεόμενοι τούτου μεταλαμβάνοντες λέγουσι" Χριστοῦ εὐωδία 
ἐσμέν » ἡ δὲ σφραγὶς τὴν " μορφὴν Χριστοῦ τοῦ σφραγίζοντος ἔ ἔχει, 
καὶ ταύτης oi σφραγιζόμενοι μετέχουσι, μορφούμενοι κατ᾽ αὐτήν, 
λέγοντος τοῦ ἀποστόλου vexvía μου, οὺς πάλιν ᾿ὠδίνω, ἄχρες οὗ 
μορφωϑῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν"). οὕτω δὲ σφραγιζόμενοε εἰχότως xai 
κοινωνοὶ ϑείας φύσεως γινόμεϑα, ὡς εἶπεν ὁ Πέτρος, καὶ οὕτω 
μετέχει πᾶσα ἡ κτίσις τοῦ λόγου ἐν τῷ πνεύματι. 

234, Kol διὰ τοῦ πνεύματος λεγόμεϑα πάντες μέτοχοε τοῦ 
ϑεοῦ" οὐκ οἴδατε γάρ, φησίν, ὅτι ναὸς ϑεοῦ ἐστὲ καὶ τὸ πνεῦμα 
τοῦ ϑεοῦ ἐν ὑμῖν οἰκεῖ; εἴ τις τὸν ναὸν τοῦ ϑεοῦ φϑείρεε, φϑε- 
est τοῦτον ὁ ϑεός. ὃ γὰρ γαὸς τοῦ ϑεοῦ ἅγιός ἐστιν, οἵ τινές ἐστε 
εἶ κτίσμα δὲ ἦν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐχ ἄν τις ἐν αὐτῷ 
“μετουσία τοῦ ϑεοῦ γένοιτο ἡμῖν, ἀλλ᾽ ἢ ἄρα κτίσματι μὲν συνη- 


“πεόμεϑα, ἀλλότριοι δὲ τῆς ϑείας φύσεως ἐγινόμεϑα, ὡς κατὰ μη- 


δὲν "αὐτῆς μετέχοντες. νῦν δὲ ὅτε λεγόμεϑα μέτοχοι Χριστοῦ xai 
μέτοχοι ϑεοῦ, δείκνυται τὸ ἐν ἡμῖν χρῖσμα καὶ ἡ σφραγὶς μὴ οὖσα 
τῆς τῶν γενητῶν φύσεως, ἀλλὰ τῆς τοῦ υἱοῦ διὰ τοῦ ἐν αὐτῷ 
σπενεύματος συνάπτοντος ἡμᾶς τῷ πατρί. τοῦτο γὰρ ὃ Ἰωάννης, 
ὡς ἐν τοῖς ἔμπτροσϑεν εἴρηται, διδάσκων ἔγραψεν" ἐν τούτῳ γι- 
γώσχομεν ὅτι ἐν τῷ ϑεῷ μένομεν xol αὐτὸς iv ἡμῖν, ὅτι ix τοῦ 
πνεύματος αὐτοῦ αὑτὸς ἔδωχεν ἡμῖν"). εἰ δὲ τῇ τοῦ πνεύματος 
μετουσίᾳ γινόμεϑα κοινωνοὶ ϑείας φύσεως; uaivor ἄν τις λέγων 
τὸ πνεῦμα τῆς κτιστῆς φύσεως καὶ μὴ τῆς τοῦ ϑεοῦ. διὰ τοῦτο 


γὰρ *xoi ἐν οἷς γίνεται, οὗτοι ϑεοποιοῦνται, cb δὲ ϑεοποιεῖ, οὐχ 


1) 2. Cor. 2, 15. 


2) Galat. 4, 19. 
δ) 1. Ioan. 4, 13 


3) 2. Petr. 1, 4. 4) 1. Cor. 3, 16. 17. 


et ix post χρῖσμα deest, praeterea Reg. 
Gobler. Felckm. 1. et Ottobon. εἰ dà τὸ — 2. Felckm. 2. Ottob. et editio Commelin. 
πνεῦμα χρίσμα καί etc. — Alii et editi τὸ  omitunt οὐδὲ τὸ χρῖσμα ix τῶν χριο- 
δὲ πνεῦμα καὶ χρίσμα καί εἰς. Reg.2. μένων. 


κείσματα etc. Paulo post Reg. 1. Segu. 


temen et Anglic. x«i ante χρίσμα omit- 
tunt. Mox Reg.1. et Seguerian. πάντα ὃ 
λόγος. Editi et alii ὃ λόγος τὰ πάντα, 
ἃ. Reg. 2. et Felckm. 2. «δὶ editi αὐτός. 
Mox Heg. 1. et Seguer. 5 σφραγίς etc. 
* exstat, [n aliis ἡ ante σφραγίς 


b. Felckm. 2. vocem ᾿μορφήν omittit 
et pro Eye habet ἐστί, 
c. Regius. 2. didwo», . lbidem Reg. 1. 
Seguer. Basil. μέχρις οὗ. 
d. Regius 1. Seguer. Gobler. et Falckm. 
1. μετουσία τοῦ υἱοῦ ἐγίνετο ἐν ὑμῖν. 
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unguntur ac de omnibus docentur. Si igitur Spiritus unctio sive un- P.6:2. 
guentum et sigillum est, in quo omnia ungit et signat Verbum, quae- 
mnam similitudo et convénienüia unguenti et sigilli esse potest cum his 
rebus, quae unguntur et signantur? Nequit proinde fieri ut ipse inter 
res omnes numeretur. Nec enim aliquis ex his, qui signantur, sigil- 
Jum ipse dicendus sit, nec siniliter aliquis ex his, qui unguntur, un- 
guentum idem erit. Sed id proprium est ungentis et signantis Verbi. 
Unguentup quidem ungeptis suavitatem et odorem retinet, cuius par- 
ticipes facti qui unguntur dicunt: Christi borus odor sumus. Sigil- 
lum vero signantis Christi effgiem servat, cuius qui signantur parti- 
cipes effecti ad eam conformantur, ut ait Apostolus: Filioli met, quos 
iterum par(urio, donec formetur Christus in vobis. Hoc autem modo 
signati convenienter divinae naturae consortes reddimur, uti docet Pe- 
trus, atque. ita universae res creatae Verbi in Spiritu fiunt participes. 
24. Omnes similiter per Spiritum .Dei participes dicimur.  Ne- 
scitis, inquit, quia templum Dei estis et Spiritus Dei habitat in vo- 
bis? Si quis templum Dei violaverit, disperdet illum Deus.  Tem- 
plum enim Dei sanctum est, quod estis vos. Sed si Spiritus sanctus 
res creata esset, nulla sane Dei communicatio nobis in ipso esset, 
sed rei creatae coniungeremur, et divinae naturae alieni essemus, ut- 
pote nulla in parte eius facti participes. Nunc vero cum Christi et 
Dei participes dicamur, utique constat, unguentum et sigillum, quod in - 
nobis est, non ad rerum factarum sed ad Filii naturam pertinere, qui 
nos per Spiritum, qui in ipso est, Patri coniungit. Id ipsum nos Io- 
annes, uti supra dictum est, his verbis docet: In hoc cognoscimus, 
quia in Deo manemus et ipse in nobis, quoniam de Spiritu suo dedit 
nobis. Si porro Spiritus communicatione divinae naturae consortes 
efficimur, nemo certe nisi insanus dixerit, Spiritum non Dei, sed crea- 
tae esse naturae. Nec enim alia de causa hi, in quibus ille est, Dii 
effciuntur. Quod si deos eflicit, dubium non est, quin eius natura 


- 


Goblerian. et Felckm. 1. ἡμῖν. Mox μέν 
sequ. deest in Seguer. bid. Anglic. ἀλλ᾽ 
ἢ ἄρα εἴς. Alii et editi ἀλλ εἰ ἄρα. 


ἡμᾶς πατρί. lidem Anglicano excepto 
srt. ὁ ante. ἰωανγὴῆς habeht. Reg. 1. et 


"w 


Segu. &zr«t omittunt et habent ἔγραφε. 


e. Reg. 1. et Seguer. αὐτοῦ. Μοχ Reg. 
1. Segaer. Basil. Gobl. et Felckm. 1. ὅτε. 
Ceteri οἱ editi ὁποξε. 


f. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. et Anglic. 
Alii et editi artic. τῆς omittant. Ibidem 
Reg. 1, Seguerian. et Basil. pro ἐν αὐεῷ 
habent ἐν αὐτῇ. ltem Reg.1. et Seguer. 
vocem πνεύματος abiiciunt. Mox iidem 
εἰ leg. 2. Basil. et Anglic. ἡμᾶς τῷ πα- 
τρί, Οιιον. τῷ πνεύματι. Alii εἰ editi 


Gobler. et Felckm. 1. sic habent: ᾿Ιωάν- 
νης γράφει" ἐν τούτῳ etc. Paulo post 
Regius 1. et 2. Seguer. Basil. Gobler. et 
Felcrkm. 1. αὐτὸς ἐν ἡμῖν. Editi et alii 
ὁ ϑεὸς ἐν ἡμῖν. 

8. lta Regius 1. Seguer. Basil. Gobler.. 
el Felckm. 1. Sic autem Anglic. habet: 


᾿ xai ἐν ἀνθρώποις γίνεται, καὶ ἐν ol; 


γένεκαι, οὔτοι ϑεοποιοῦνεα(. — Ceteri et 
editio Commel. xai ἐν ἀνθρώποις yírt- 
ται, xal dv αὐτοῦ ϑεοποιοῦνται. 
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P. 813. ἀμφίβολον ὅτε 7) τούτου. φύσις ϑεοῦ ἐστε. καὶ ἔτι "δὲ φανερώτε- 
ρον εἰς ἀναίρεσιν τῆς αἱρέσεως ταύτης ἐν τῷ ἑκατοστῷ τρέξῳ aal- 
μῷ ᾷϑεται, ὡς ἔμστροσϑεν εἴπεομεν" ἀντανελεῖς τὸ πνεῦμα αὐτῶν 
καὶ ἐκλείψουσε, καὶ eic τὸν χοῦν αὐτῶν ἐπιστρέψουσιν. ἐξαπόοστε- 
λεῖς τὸ πνεῦμά σου καὶ χτισϑήσονται , καὶ ἀνακαινιεῖς τὸ περός- 
ὠπὸον τῆς γῆς" ", ὁ δὲ Παῦλος " γράφει Τίτῳ᾽ διὰ λουτροῦ παλεγ- 
γενεσίας καὶ ἀνακαινώσεως πνεύματος ἁγίου, οὗ ἐξέχεεν igo ἡ μιᾶς 
σιλουσίως διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ"). εἰ δὲ ὁ πατὴρ διὰ τοῦ λόγοε ἐν 
πνεύματι "ἁγίῳ κείζει τὰ πάντα xal ἀναχαινίζει, ποέα δρεοεότης 
ἢ συγγένεια τῷ κείζοντι πρὸς τὰ κτίσματα; ἢ ὅλως πῶς ἄν εὖ; 
ἔν ᾧ κτίζεταε τὰ πάντα κτίσμα; ἀχολουϑεῖ γὰρ τῇ τοεαύτῃ Ódug- 
φημίᾳ καὶ ἡ εἰς τὸν υἱὸν βλαςφημία, ὥςτε τοὺς λέγοντας τὺ 
πνεῦμα κτέσμα εἰπεῖν ὅτι καὶ ὃ λόγος, δὲ οὗ τὰ πάντα κεέζεται, 
κτίσμα ἐστίν. εἰκὼν τοῦ υἱοῦ λέγεται καὶ ἔστι τὸ πνεῦμα" οἷς 
γὰρ "προέγνω, καὶ προώρισε συμμόρφους τῆς εἰκόνος τοῦ υἷοξ αἱ- 
τοῦ οὐκοῦν τοῦ υἱοῦ καὶ xar ἐκείνους ὁμολογουμένου μὴ εἶναι 
χτίσματος, οὐκ ἂν εἴη οὐδὲ ἡ τούτου εἰκὼν κείσμα, ὁποία γὰρ a 
εἴη ῇ εἰκών, τοιοῦτον ἀνάγκη καὶ τὸν οὗ ἐστὶν 1) 1 εἰκὼν εἶναε" ὅϑεν 
εἰκότως καὶ πρεπόντως ὃ λόγος ὁμολογεῖται μὴ ὧν κτίσμα, εἰκὼν 
τοῦ πατρὸς ὑπάρχων. [ὃ ἄρα τοῖς χτίσμασε συναριϑμῶν τὸ πνεῦμα 
πάντως που καὶ τὸν υἱὸν ἐν τούτοις συναριϑμήσει, δυςφημῶ»νγ ἐν 
τούτῳ xol τὸν πατέρα διὰ τὴν εἰς τὴν εἰχόνα “τούτου δυςφημέαν. 

25. «Ἄλλο ἄρα τῶν κτισμάτων ἐστὲ τὸ πνεῦμα, καὶ δέδεεκται 
μᾶλλον ἴδιον εἶναι τοῦ υἱοῦ καὶ οὐ ξένον τοῦ ϑεοῦ. καὶ γὰρ xg- 
κεῖνο τὸ σοφὸν αὐτῶν ἐρώτημα" εἰ ἐκ τοῦ ϑεοῦ ἐστι τὸ τινεῦμα, 
διὰ τέ μὴ ζέγεται καὶ "αὐτὸ υἱός; δέδειχται μὲν ἐν τοῖς ἔμτερο- 
σϑεν ἤδη προπετὲς καὶ τολμηρόν, δείκνυταε δὲ καὶ νῦν οὐδὲν ἦτ- 
vOv. &l yàg: καὶ μὴ υἱὸς ἐλέχϑη ἐν ταῖς γραφαῖς, ἀλλὰ πνεῦμα 
ἱτοῦ ϑεοῦ, ἐν αὐτῷ τῷ ϑεῷ καὶ ἐξ αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ εἴρηται, ὡς 
ὃ ἀπόστολος ἔγραψεν"). εἰ δὲ ὃ υἱός, ἐπειδὴ * ἐκ τοῦ πατρός ἔστιν, 
ἔδιον τῆς οὐσίας αὐτοῦ ἔστιν, ἀνάγκη καὶ τὸ πνεῦμα ἐκ τοῦ ϑεοῦ 
λεγόμενον ἔδιον εἶναι xov οὐσίαν τοῦ υἱοῦ. ἀμέλει τοῦ κυρίου 
ὄντος υἱοῦ αὐτὸ !zÓ πνεῦμα εἴρηται πνεῦμα υἱοϑεσίας"), xai πά- 


1) Psal. 104 [103. LXX.], 29. 30. 2) Tit. 3, 5.6. 3)Rom. 8, 29. 4) 1. (ον. 


2, 12 8) Rom. 8, 15. - 
a. δέ deest in Reg. 2. et Felckm. 2. et c. Reg. 1. et Seguer. &yíq omittunt. 
edit. Commel. Mox Gobler. et Felckm. 1. d. Sic Reg. 1. et Seguer. Alii et editi 


ἐν τῷ ψαλμῷ Qderav ἀνατελεῖς elc. ἡ ἰοσηι. Reg. 2. ἡ τοιαύτη δϑυρφημία 
b. Reg. 1. et Seguer. ἔγραφε.  Gobler. καὶ εἰς τὸν υἱόν. 

οἱ Felckm. 1. xai Παῦλος τέτῳ. Mox e. Sic Heg. 1. Seguer. Basil. Gobler. et 

Seguer. Gobler. et Felckm. 1. &wexetrí- — Felckm. 1, Ceteri et editio Coramel, 

σεως. Paulo post πλουσίως abest a Go- — Paulo post xaí ante xaz' ἐχείνους habent 

77 * et Felckm. 1. Reg. 1.etSegu., omittunt vero alii el editi. 
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Dei sit Quod item centesimo tertio Psalmo habetur, clarius adhuc p.573. 
argumentum ad hancce haeresim evertendam nobis.suppeditat, ut iam 
monuimus: Auferes spiritum eorum et deficient, et in pulverem suum 


Teverten(tur. 
ciem terrae. 


Emittes Spiritum tuum et. creabuntur, et renovabis fa- 
Et Paulus haec Tito scribit: Per lavacrum regeneratio- 


mis et renovationis Spiritus sancti, quem effudit in nos abunde per 


lesum Christum. 
et renovat, 


Si igitur Pater omnia per Verbum in Spiritu creat 
quae similitudo aut cognatio creantis cum rebus creatis? 


Vel qut omnino fieri queat ut ille res sjt creata, in quo omnia cre- 


antur? Sane cum impia hac sententia illa alia cohaeret, 


quae Filii 


divinitatem impugnat, ita ut qui Spiritum rem creatam esse contende- 
rint, eosdem fateri necesse sit Verbum, per quod omnia creantur, rem 


quoque creatam esse. 


Addam Spiritum imaginem Filii et dici et esse; 


Nam Quos praescivit, et praedestinavit conformes" fieri imaginis Filii 


8Ut. 


Itaque cum ipsi fateantur Filium rem creatam non esse, nec 
etiam eius imago res creata censenda est. 


Qualis enim fuerit imago, 


talem necesse est eum esse, cuius imago fuerit. Unde quemadmodum 
iure merito ac convenienter Verbum, res creata esse negatur, quia est 
imago Patris, ita qui Spiritum inter res.creatas collocare non dubita- 


verit , 


non potest quin Filium cum iisdem annumeret; 


ac proinde ad 


ipsum Patrem refertur quidquid impie de huius imagine senserit di- 


 Xeritve. 


25. Itaque manifestum est Spiritum alium omnino esse a rebus 
creatis, eumque ostendimus proprium Filii esse, non autem a Deo 


alienum. 


Namque quod ad hancce acutam illorum interrogationem 


spectat: Si Spiritus ex Deo est, quare non ipse quoque filius dicitur? 
hanc inquam quaestiunculam audacem et temerariam esse supra iam 
ostensum est, sed idem nihilominus rursus ostendere non gravabimur. 
Tametsi enim Spiritus in Scripturis filius non dicitur, sed spiritus 


Dei, tamen in ipso Deo et ex ipso Deo esse dictus est, 


Apostolus. 


uti scripsit 


Porro si Filius, quia est ex Patre, proprius idcirco eius- 


dem subslantiae est, necesse est similiter Spiritum, qui ex Deo esse 


dicitur, próprium quoque Filii esse secundum substantiam. 


Certe 


quemadmedum Dominus est filius; ita ipse Spiritus spiritus adoptionis 


[. ὃ post χείσμασιν habent Regius 2. 
Felckm. 1. et ed. Commel. 

g. Reg. 1. Seguerian. et Basil. rovrov. 
Alii vero et editi αὐτοῦ. Mox Regius 1. 
Seguer. Basiliens. Gobler. et Felckm. 1. 
ἄλλο ἄρα τῶν κτισμάτων. Ceteri et 
edili ἄρα ot» οὐ τῶν χτισμάτων. 


Jb. Sic Reg. 1. et Seguer. ΑΠ εἰ edili 
αὐτός. 


i. Sic Reg. 1. Ín eliis et 
editis τοῦ deest. 

k. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. Felckm, 
1. εἰ Basil. At Anglic. ἐκ τοῦ ϑεοῦ xoi 
πατρός ἐστιν. Ottob. ὁ δὲ υἱὸς ἐπειδὴ 
ix τοῦ ϑεοῦ ἐστιν. Ceteri et ed. Comm. 
ix τοῦ ϑεοῦ ἐστι». 

l. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. ἢ 
1. Ceteri et'editi τό abiiciunt. 


et Seguer. 
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p.57. Ae» τοῦ υἱοῦ ὄντος σοφίας xai ἀληϑείας γέγραπται τὸ πνεῦμα 


P. 61 


4. 


εἶναι πνεῦμα 00gpíag') καὶ" ἀληϑείας Ἶ. πάλεν ve ὃ μὲν υἱός ἐστι 
δύναμις ϑεοῦ") καὶ κύριος τῆς δόξης, τὸ δὲ πνεῦμα λέγεταε τενεῦμα 
"δυνάμεως xai πνεῦμα τῆς δόξης, οὕτως ἐφ᾽ ἑκάστου τῆς γραφῆς 
λεγούσης, τοῦ μὲν Παύλου γράφοντος Κορινϑίοις᾽ εἰ γὰρ ἔγνωσαν, 
οὐκ ἄν τὸν χύριον τῆς δόξης ἐσταύρωσαν"), xai ἐν ἑτέροις" οὐ γὰρ 
ἐλάβετε πνεῦμα δουλείας πάλιν εἰς φόβον, ἀλλ' ἐλάβετε πνεῦμα 
υἱοϑεσίας ), καὶ αὖϑις" ἐξαπέστειλεν ὃ ϑεὸς τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ elg τὰς καρδίας "ὑμῶν, κρᾶζον ᾿Αββᾶ ὃ πατήρ", ὁ δὲ Πέ- 
τρος ἔγραφεν" εἰ ὀνειδίζεσϑε ἐν ὀνόματι Χριστοῦ, μαχάρεοε, ὅτι 
τὸ τῆς δόξης καὶ δυνάμεως xai τὸ τοῦ ϑεοῦ πνεῦμα ἐφ᾽ ὑμᾶς 
ἀναπέπαυται). ὃ δὲ κύριος εἴρηκε πνεῦμα τῆς ἀληϑείας καὶ σπτα- 
ράχλητον εἶναι τὸ πνεῦμα", ἐξ οὗ δείκνυται τελείαν εἶναι “ἐν τούτῳ 
τὴν τριάδα. ἐν τούτῳ y οὖν ὃ λόγος τὴν κτίσιν δοξάζει, ϑεοτεοεῶν 
δὲ καὶ υἱοποιῶν προςάγει τῷ πατρί. τὸ δὲ συνάπτον τῷ λόγῳ 
τὴν κείσιν οὐκ ἄν εἴη αὐτὸ τῶν κτισμάτων, καὶ τὸ υἱοποιεοῦν δὲ 
τὴν κτίσιν οὐκ ἂν εἴη ξένον τοῦ υἱοῦ ἐπεὶ ζητεῖν ἕτερον ἀνάγκη 
πνεῦμα, ἵνα καὶ τοῦτο 3i» ἐχείνῳ συναφϑῇ τῷ λόγῳ. ἀλλ᾽ ἄτο- 
πον τρῦτο. οὐχ ἄρα τῶν γενητῶν ἐστι τὸ πνεῦμα, ἀλλ᾽ ἴδιον τῆς 
τοῦ πατρὸς ϑεότητος, ἐν ᾧ καὶ τὰ γενητὰ ὃ λόγος ϑεοποιεῖ. ἐν 
ᾧ δὲ ϑεοποιεῖται ἡ κτίσις, οὐκ ἂν εἴη ἐκτὸς αὐτὸ τῆς τοῦ πα- 
τρὸς ϑεότητος. ᾿ 

26. Ὅτι δὲ ἄνω τῆς χτίσεώς ἔστε τὸ πνεῦμα, καὶ ἄλλο μὲν 
παρὰ τὴν τῶν γενητῶν φύσιν, ἴδιον δὲ τῆς ϑεότητος, ἔξεστι xoi 
ix “τούτου πάλιν συνιδεῖν. ἄτρεπτον καὶ ἀναλλοίωτόν ἔσειε τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον" ἅγιον γάρ, φησί, πνεῦμα παιδείας φεύξεταε δό- 
λον, καὶ ἀπαναστήσεται ἀπὸ λογισμῶν ἀσυνέτων), καὶ ὃ μὲν Πέ- 
τρος φησίν" ἐν τῷ ἀφϑάρτῳ 'voU πρᾳέος xai ἡσυχίου πνεύματος "), 
καὶ πάλεν ἐν τῇ σοφίᾳ τὸ yàg ἄφϑαρτόν σου πνεῦμά ἔστεν ἐν 
πᾶσι"). καὶ τεἰὶ οὐδεὶς olde τὰ τοῦ ϑεοῦ el μὴ τὸ πνεῦμα ToU 
ϑεοῦ τὸ ἐν αὐτῷ), οὐκ ἔνε δὲ παρὰ τῷ ϑεῷ, ὡς εἶπεν Ó Táxa- 
Boc, παραλλαγὴ ἢ τροπῆς ἀποσχίασμα "), ἐν τῷ ϑεῷ ὃν τὸ πνεῦμα 


1) Esa. 11, 2. 3) 1. Cor. 1, 24. 


2) loan. 15, 26. - 4) 1. Cor. 2, 5. 
δ) Rom. 8, 15. 6) Galat. 4, 6. T) 1. Petr. 4, 14. 8) loan. 14, 16. 9) 
Sap. 1, 5. 10) 1. Petr. 3, 4. 11) Sap. 12, 1. 12) 1. Cor. 2, 11. 13) lac. 1, 11. 


ἃ. In editione Comm. et Felckm. 2. pro 
“δυνάμεως legilur tob. 

b. Regii mss. et Seguer. ἡμῶν. Paulo 
post Reg. 1. Seguer. Basil. hbebent órtt- 
δίζεσϑε ut et.in Graeco Scripturae textu 
legitur. Editi et alii ὀνειδιζόμεϑα. Ibid. 
post ϑυνάμεως Reg.1. el Seguer. addunt 

τὸ τὸ τοῦ ϑεοῦ, quae verba ab aliis et 


editis absant. ltem iidem ibidem habent 
ὑμᾶς, slii et editi ἡμᾶς. 

v. Sic Reg. 1. et 2. Seguer. Anglican. 
Basil. Gobler. et Felckm. 1. Editi vero 
el alii omittunt ἐν τούτῳ. 'Mox Reg. 2. 
δοξάζων. ldem et Seguer. δέ squ. omit- 
tunt. Basil. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. 
sic habent: δοξάζεε ϑεοποιῶν xa vio- 
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dictus est. Ut item Filius est sapientia et veritas, sic etiam scriptum Ρ. 613. 
est, Spiritum esse gpiritum sapientiae et'veritatis. Filius est etiam 
virtus Dei et dominus gloriae. Similiter Spiritus dicitur spiritus vir- Ρ. 614. 
tutis et spiritus gloriae, de quibus singulis sic loquitur Scriptura, 
nempe ubi Payglus ad Corinthios scribit: δὲ enim cognovissent, nun- 
quam Dominum gloriae crucifivissent. Et alibi: Non enim accepistis 
spiritum servitutis iterum in timorem, sed accepistis Spiritum ado- 
ptionis. Et. iterum: Misit Deus Spiritum Filii sui in corda vestra 
clamantem: Abba pater. Petrus item scribit: δὲ ezprobrumini in no- 
mine Christi, beati, quoniam gloriae et virtutis et Dei Spiritus super 
vos requievit. lpse autem Dominus Spiritum et veritatis spiritum et 
paraclelum esse aperte testatur. Ex quibus patet perfectam in illo 
esse Trinitatem. |n illo itaque Verbum res creatas glorificat homi- 
nesque deos et filios efficiens Patri adducit. Atqui is, qui res crea- 
tas cum Verbo coniungit, ipse certe res creata esse non potest. Qui 
item res creatas filios efficit," non potest a Filio alienus esse. Alio- 
quin alium spiritum quaerere necesse esset, ut iste in illo cum Verbo 
coniungi posset. Verum id perabsurdum est. Quapropter fatendum - 
est, non ex rebus factis esse Spiritum, sed divinitatis Patris proprium 
esse, in quo et ipsum Verbum res factas divinae naturae consortes 
reddit. Atqui is, in quo natura creata divinitaüs fit particeps, extra 
Patris divinitatem ipse esse non potest. : 

26. Ceterum ex his quoque percipere licet, Spiritum rebus crea- 
tis superiorem aliumque a rebus factis esse. Nempe immutabilis et 
varietatis expers est Spiritus sanctus: Spiritus sanctus, inquit, disci- 
plinae fugiet dolum, et auferet se a cogitationibus, quae sunt sine 
intellectu. Εἰ Petrus ait: In. incorruptibilitate quieti et medesti Spi- 
ritus. Et iterum in Sapientia legitur: Tuus enim incorruptus Spiri- 
tus est in omnibus. ltem si Nemo cognovit quae sunt Dei, nisi Spi- 
ritus Dei, qui est in ipso, non est autem apud Deum, ut docet laco- 
bus, Transmutatio nec vicissitudinis  gbumbratio: iure ac merito 


ποιῶν δέ etc. lbidem pro συνάπτϑν in | Basil. Gobl. et Felckm. 1. ut et Graecus 


Anglic. Reg. 1. Felckm. 2. et Ottob. legi- 
tar συνδοξάζον. Reg. 2. mendose habet 
συνδοξάζω». 

d. Reg. 2. et Ottob. ἐν χρισεῷ συνάψῃ 
τῷ Op. Mox snte τῶὠν γενητῶν Angl. 
Felckm. 2. et editi £v addunt, Regius 2. 
post γενητῶν. Paulo pest baec sequen- 
tia desunt in Régio 2. et Felckm. 2. et 
editis: ἐν « τὰ γενητὰ ὃ λόγος 9to- 
ποιεῖ. 

e. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. et 
Felckm. 1. Afii vero et editi ἐκ τούτων. 
Paulo post iidem mss. Reg. 1. Seguerian. 


Scripturae textus habent παιδεέας. — Alii 
et editi σοφέας. BE 

f. Anglic. Basil. Reg. 2. Felckm. 2. et 
editi hic addunt xai ἡσυχίῳ, quod ab 
aliis eL Seguer. ac Scriplurae textu abest; 


sequ. πάλιν deest in Gobler. et Felckm. 1., 


g. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 
1. Alii vero et editi & omittunt. Paulo 
post pro τροπῆς Seguer. habet τροπεκῶς. 
Ottob. προτροπῆς. Mox Reg. 1. et Segu. 
post ἐν τῷ ϑεῷ omittunt τοίνυν, quod 
in aliis et editis legitur. 


(c 
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p.64. τὸ ἅγιον εἰχότως ἂν εἴη ἄτρεπτον καὶ ἀπαράλλακεον xai ἄφϑε; 
τον" 7 δὲ τῶν γενητῶν καὶ τῶν χτιστῶν φύσις iozi τρεπτή,' z 
δὴ ἔξωϑεν οὖσα τῆς τοῦ ϑεοῦ οὐσίας καὶ ἐξ οὐκ ὄντων noctu. 
πᾶς μὲν γὰρ ἄνϑρωπος, φησί, ψεύστης), καὶ πάντες ἥμεαρτον τ. 

Ρ.θ15. ὑστεροῦνταε τῆς δόξης τοῦ ϑεοῦ, ἀγγέλους "δὲ τοὺς μὴ ur 
σαντας τὴν ἑαυτῶν ἀρχήν, ἀλλ᾽ ἀπολιπόντας τὸ ἴδεον οἰκητήφι. 
εἷς χρέσιν μεγάλης ἡμέρας δεσμοῖς ἀϊδίοις ὑπὸ ζόφον τετήρησο 
ἐν δὲ τῷ To: εἰ κατὰ ἁγίων "ἀγγέλων αὐτοῦ οὐ σεεστεύει, 2e: 
δὲ ἀγγέλων αὐτοῦ σχολιόν τι ἐπενόησεν. ἄστρα δὲ ov καϑα; 
ξνώπιον αὐτοῦ). ὃ δὲ Παῦλος γράφει" οὐκ οἴδατε ὅτε yrs: 
κρινοῦμεν, μήτιγε Butixa); ἀλλὰ γὰρ ἃ xg) ἠκούσαμεν, ὅτι 
διάβολος ἐν μέσῳ τῶν χερουβὶμ ὧν καὶ ἀποσφράγισμα διμεοεώσεας" 
γενόμενος ἐξέπεσεν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ Gg ἀστραπή). εἰ δὲ τὰ μ 
κτίσματα " τοιαύτην ἔχει φύσιν, χαὶ γέγραπται σερὶ ἀγγέλων τῶ: 
αὕτα, κὸ δὲ πνεῦμα τὸ αὐτό ἐστι καὶ ἀναλλοίωτον καὶ πῆς τὸ 
υἱοῦ ἀτρεψίας ἐστί, μένον ἀεὶ σὺν αὐτῷ ἄτρεπτον, ποέα ὁμοιῦπ; 
τῷ ἀτρέπτῳ σρὸς τὰ τρεπόμενα;. δῆλον γὰρ εἴη ὡς οὔτε κτίσμι 
ἐστὶν οὔτε ὅλως τῆς τῶν ἀγγέλων οὐσίας ἐστὲ διὰ τὸ ἐκεένοιυς ἐ 
vat. τρεπτούς, ἀλλ᾽ εἰχὼν τοῦ λόγου καὶ τοῦ πατρὸς ἔδεόν ἔστι 
πάλιν τε τὸ μὲν πνεῦμα κυρίου πεπλήρωχε τὴν οἰκουμένην, oir 
γὰρ καὶ ὃ Δαβὶδ ψάλλει" ποῦ πορευϑῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός σουὴ) 
καὶ πάλιν ἐν τῇ σοφίᾳ γέγραπται" τὸ γὰρ ἄφϑαρτόν σου meu 
ἔστιν iv πᾶσι") τὰ dà γενητὰ πάντα ἐν μεμερισμένοις τόποις H- 
σίν, ἥλεος μὲν xai σελήνῃ xal ἀστέρες iv τῷ στερξώματε, »εφέϊω 
δὲ ἐν τῷ ἀέρι, καὶ τοῖς ἀνθρώποις ἔστησεν ὅρια ἐθνῶν "), οἵ τι 
ἄγγελοι ἀποστέλλονται εἰς διακονίας" καὶ ἦλϑον οἱ ἄγγελοι Apr 
στῆναι ἐνώπιον τοῦ πυρίου, ὡς ἂν τῷ Ἰὼβ γέγραπται) καὶ ire 
πνιάσϑη δὲ Ἰακὼβ ὃ πατριάρχης, καὶ ἰδοὺ κλῖμαξ ἐστηριγμένη 9 | 
τῇ γῇ, ἧς ἡ κεφαλὴ ἀφικνεῖτο εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ οἱ ἄγγελοι τοῖ 
θεοῦ ἀνέβαινον καὶ κατέβαινον im αὐτῆς 3). εἰ δὲ τὸ μὲν πνεῦμα 
πάντα πληροῖ καὶ ἐν τῷ λόγῳ 'πάρεστιν ἐν μέσῳ πάντων, οἱ 8 
ἄγγελοι ἐλαττοῦνται τούτῳ; καὶ ἔνϑα ἀποστέλλονται, ἐκεῖ πάρε 
σιν" οὐκ ἀμφίβολον οὖν ὅτι οὔτε τῶν γενητῶν οὔτε ὅλως ἄγγελύς 
ἐσειν,. ὡς ὑμεῖς λέγετε, τὸ πνεῦμα, ἀλλ᾽ ἄνω τῆς τῶν ἀγγέλων 
φύσεώς ἐστι. | 


* 1) Psal. 116, 11 (115, 2. LXX. 11. Vulg.]. 2) Rom. 3, 23. 3)1ud. 6. — 4)lob. 4 
18; 25,5. 5) 1. Cor. 6, 3. 6) Ezech. 28, 12. 7) Luc. 10,18. 8) Psal. 139 (139. J| 
LXX.) 7. 9) Sap. 12, 1. 10) Act. 17, 26. 11) lob. 1, 6. 12) Genes. 28, (ὦ 


ἃ. Felckm. 2. οἱ editio Commel. men- ^ Mox pro ἑαυτῶν Felckm. 2. et editi δ΄ — | 
dose οὐδὲ δὴ ἔξωϑεν. bent ἰδέαν. 

b. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. οἱ Felck- c. Reg. 2. ἀγγέλων omiMit, Basil, po 
manni 1. Alii vero et editi ἀγγέλους τε, πισεεύει habet. Felckm. 2. et ed. Conn 
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3piritus sanctus, qui in Deo est, immutabilis et incorruptus omnisque P... 
"«icissitudinis expers esse censendus est. At rerum factarum et crea- 
arum natura mutabilis est, utpote quae sit extra Dei substantiam et 
2» nihilo exstiterit. Siquidem Omnis homo, inquit, mendax, et Omnes 
peccaverunt et egent gloria Dei. Angelos vero, qui nom servaverunt Ρ. 815. 
suum principatum, sed dereliquerunt. suum domicilium, in. fudicium 
magni diei vinculis aeternis sub. caligine reservavit. Et apud Iob: 
Si sanctis Angelis suis non fidit, sed contra Angelos pravum quid 
cogitavit. Stellae vero non mint mundae in conspectu eius. — Paulus 
autem scribit: Nescitis quoniam Angelos iudicabimus ? quanto. magis 
secularia? Quin etiam audivimus, diabolum, qui in medio Cherubim 
stabat et signaculum similitudinis erat, e caelo quasi fulgur cecidisse. ' 
Si porro ea est rerum creatarum natura et baec de Angelis scripta 
sunt, si contra Spiritus idem semper. et omnis mutationis expers e&t, 
qui et Filii immutabilitatis particeps cum ipso semper immutabilis ma. 
met; quaenam amabo similitudo immutabilis cum mutabilibus ? Hinc 

" enim perspicuum est, neque rem creatam esse neque ad Angelorum, 
utpote qui mutabiles sint, naturam pertinere, sed Verbi imaginem et 
Patris proprium esse. Praeterea Spiritus Domini universum orbem 
replevit. Ita enim David cecinit: Quo ibo a Spiritu tuo? Et in Sa- 
pientia scriptum est: Tuus enim incorruptus Spiritus est in omnibus. 
Atqui universae res factae in divisis locis existunt, verbi gratia sol, 
luna et astra in firmamento, et nubes in aére. In hominibus quoque 
nationum terminos constituit. Angeli similiter in ministeria mittuntur: 
Bt venerunt. Angeli. Dei, ut assisterent coram Domíno, uti in Iob le- 
gimus. Et Somniavit lacob Patriarcha. Ἐξ ecce scala. innixa in ter- 
ra, ciíus cacumen ad caelum percveniebat, εἰ Angeli Dei ascendebant 
εἰ descendebant per ipsam, Si igitur Spiritus omnia implet et in Verbo 
praesens est in medio omnium, si contra Angelt hac in re illi oedunt, 
atque illic tantum adsunt quo mittuntur, dubium utique non est, quin 
Spiritus nec res facta nec Angelus sit, uti contendere audetis, sed 
Augelorum naturá superior certe censendus est. 


sic babet: εἰ xarà ἁγίων αὐτοῦ οὐ πι- 
στευει, ἄστρα δέ εἰς, intermediis omissis. 
d. Sic Reg. 1. Seguerisn. et Basil. At 


Gobler. et Felckm. 1. anonymous τὸ dé 
πνεῦμα τὸ ὅγιον αὐτό ἔστι καί eic. Alii 
εἰ editi τὸ δὲ πνεῦμα ἕν ἐστι xaí etc. 


Gobler. et Felckm. 1. ἀλλὰ καὶ ó διάβο- 
Aog. Anglic. et Reg. 2. ἀλλὰ γὰρ xai ὃ 
διάβολος. Alii et editi ἀλλὰ γὰρ ὃ διά- 
βολος. Paulo post iidem, Rog. 1. Seguer. 
εἰ Basil. babent ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. Ceteri 
et editi ἐκ τῶν οὐρανῶν. . 

e, Reg. 1. et Seguer. τρεπεὴν ἔχει τὴν 
φύσιν, Mox iidem δὶ Basil. ac Anglican. 
τὸ Ji πνεῦμα τὸ αὐτό ἐστι καί εἰς. 


f. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. 
et Felclun. 1. Ceteri et editi ἐστίν. Mox 
iidem mss. babent ἐλατεοῦνται τούτῳ. 
Ceteri οἱ editi ἐλάττους ὄντες ἐν τόπῳ 
εἰσί. lidem item manuscripti codiees par- 
ticulam οὖν, quam alii et editi babent 
post ἀμφέβολον, omittunt, iidemque post 
oUrt.sequens addunt ὅλως, qnae vox ab 
aliis et editis abest. 


"- 


Ρ. 815. 


P.676. 
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27. Πάλιν γὰρ καὶ ἐκ τούτων ἂν vig ἴδοι τὸ πνεῦμα τὸ Gyus 
ὡς μεϑεχτόν ἐστι καὶ οὐ μετέχον, τὰ αὐτὰ γὰρ λέγειν οὖκ Óxwi- 
véov: ἀδύνατον γάρ, "φησί, τοὺς ἅπαξ φωτισϑέντας, γευσαμένοι. 
τε τῆς ᾿δωρεᾶς τῆς ἐπουρανίου καὶ μετόχους πνεύματος ἁγέου 5"γε- 
νομένους καὶ καλὸν γευσαμένους ϑεοῦ ῥῆμα"). οἱ δὲ &yysÀot χε: 
«à ἄλλα κτίσματα μετέχοντα ἐστιν αὐτοῦ τοῦ πνεύματος" δεὰ τοῖτι 
γὰρ ταῦτα μὲν “καὶ ἐκπίπτειν οὗ μετέσχον δύναται, τὸ δὲ τενεῖμε 
ἀεὶ τὸ αὐτό ἐστιν, * 0D γὰρ τῶν μετεχόντων ἐστίν, ἀλλ᾽ αὐτοῦ sc 
πάντα μετέχει. εἰ δὲ τοῦτο μὲν dti τὸ αὐτό ἐστε καὶ μεϑεχτόν, 
τὰ δὲ χείσματα μεοτέχοντά ἐστιν αὐτοῦ, οὐκ ἄν εἴ τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον οὔτε ἄγγελος οὔτε ὅλως κτίσμα, ἀλλ᾽ ἔδιον τοῦ λόγου, xap 
οὗ διδόμενον μετέχεταε παρὰ τῶν χεισμάτων᾽ ἐπεὶ ὥρα λέγευ 


7 " , 
- αὐτοὺς xal τὸν υἱὸν κείσμα, οὗ πάντες ἐν τῷ πνεύματε μεέτοχοι 


᾿γεγόναμε». 


καὶ πάλιν ἕν- ἔστε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὰ δὲ χτί- 
σματα πολλά. ἄγγελοι μὲν γὰρ χίλιαι χιλεάδες καὶ μύρεαε μυρια- 
δες, φωστῆρες δὲ πολλοί, "χαὶ ϑρόνοε καὶ κυριότητες καὶ ovgo- 
voi καὶ χερουβὲμ καὶ σεραφὶμ καὶ ἀρχάγγελοι πολλοέ, καὶ ἁπλᾶ: 
οὐκ ἔστε τὰ κτίσματα ἕν, ἀλλὰ πάντα πολλὰ καὶ διάφορα. εἰ & 
τὸ μὲν πνεῦμα τὸ ἅγιον ἕν ἐστι, τὰ δὲ κτίσματα πολλὰ καὶ cy 
γελοι πολλοί, ποία ὁμοιότης τῷ πνεύματι πρὸς τὰ γενητά; xci 
οὐκ ἄδηλον. ὅτε οὐκ ἔστε τῶν πολλῶν τὸ πνεῦμα, ἀλλ᾽ οὐδὲ &yye 
Aog, ἀλλ᾽ ἕν “ὄν, μᾶλλον δὲ τοῦ λόγου ἑνὸς ὄντος ἔδιον καὶ τοὶ 
ϑεοῦ ἑνὸς ὄντος ἴδιον καὶ ὁμοούσιόν ἐστε. ταῦτα μὲν οὖν χαὶ 
μόνα καϑ' ἑαυτὰ λεγόμενα περὶ τοῦ ἀγέου πνεύματος Ósíxxvop 
αὐτὸ μηδὲν κοινὸν μηδὲ ἴδιον ἔχειν τε τῇ φύσει καὶ τῇ οὐσίᾳ 
πρὸς τὰ κτίσματα, ἀλλ᾽ ἄλλο μὲν εἶγαι τῶν γενητῶν, ἔδιεον d 
καὶ οὐ ξένον τῆς τοῦ υἱοῦ οὐσίας καὶ ϑεότητος, δὲ ἣν xai ris 
ἁγίας τριάδος ὃν καταισχύνει τὴν ἐχείνων ἀναισϑησίαν." 


28. Ἴδωμεν δὲ ὅμως "xai. πρὸς τούτοις καὶ αὑτὴν τὴν H 
ἀρχῆς παράδοσιν καὶ διδασκαλίαν καὶ πίστιν τῆς καϑολεκῆς ἔχκλη- 
σίας, ἣν ὃ μὲν χύριος ἔδωκεν, οἱ δὲ ἀπόστολοι ἐκήρυξαν, καὶ oi 


| πατέρες ἐφύλαξαν. ἐν ταύτῃ γὰρ ἡ ἐκκλησία τεϑεμελέωταε, καὶ ὃ 


1) Hebr.. 6, 4. ὅ. 2) Dan. 7, 10. “ 


8. Sic Reg. 1. et Seguer. ln Gobler. εἰ γενηϑέντας. Mox Reg. 1. et 2. Seguer. 


Felckm. 1. deest part. γάρ. Alii et editi 
pro «594 babent ἐστε. — Reg. 2. dore et 
φησε omittit, 

b. Sic omnes manuscripti codices prae- 
ter Regium 2. et Felckm. 2., qui habent 


Gobler. et Felckm. 1. babent oi δὲ ἄγγε- 
λοι. Alii vero et-editi εἰ dà ol ἄγγελοι. 

c. Sic omnes mss., quorum tamen tres 
nempe Reg. 2. Seguer. et Felckm. 2. anov. 
oV sic mendose scribunt. Editi habept 
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27. Enimvero rursus ex his quae subiicimus Scripturae verbis p.675 
evidens fuerit, Spiritum sanctum alios sui participes facere, non vero 
participem aliorum fieri (nam eadem repetere ne sit molestum). Nempe 
Impossibile est enim eos, qui semel sunt illuminati, gustaverunt etiam 
donum caeleste, et participes facti sunt Spiritus sanctá, gustaverunt- 
que bonum Dei verbum. Αἱ Angeli et ceterae Pes creatae ipsius Spj- 
ritus fiunt participes. Haec enim ipsa est ratio, our ab eo, cuius p.e. 
sunt parlcipes, possint excidere. Spiritus vero. idem profecto sem- 
per est, quippe qui non ex illis rebus sit, quae participes redduntur, 
sed potius cuius res omnes liant participes. Jam vero si Spiritus , 
idem semper est aliosque sui participes facit, si contra res creatae 
eius fiunt participes, sane Spiritus sanctus meque Angelus neque alia 
res creata,- sed proprius Verbi esse existimandus est, cuius ab ipso 
Verbo dati res creatae 4iunt parlicipes. —Ceteroquin Filium quoque rem 
creatam dicere iisdem necesse esset, cuius nempe omnes in Spiritu 
participes facti sumus. Insuper unus. est Spiritus sanctus, multae au- 
tem sunt res creatae. Nam millia millium et decies dena millia sunt 
Angelorum, multa pariter sunt luminaria, multi Throni, multae Domi- 
nationes, multi caeli, multi Cherubim, 'Serdphim et Archangeli, ac de- 
nique res creatae non sunt quid unum, sed omnes multae et diversae 
sunt. Quod si igitur Spiritus sanctus unus est, si contra res crea- 
tae multae et multi sunt Angeli; quaenam similitudo Spiritus cum re- 
bus factis? — Constat proinde Spiritum non esse ex multis neque etiam 
Angelum, sed unum esse, vel potius Verbi, quod unum est, et Dei, 
qui item unus est, proprium et consubstanüalem esse. Haec certe 
vel sola, quae de Spiritu sancto dicimus, si seorsim etjam. conside- 
.rentur, palam faciunt, nihil illum commune aut proprium naturà et 
substantià cum rebus creatis babere, sed vere alium eum esse a re- 
bus factis, propriumque nec alienum Filii substantiae et divinitatis 
esse, propter quam cum sit sanctae Trinitatis, illos vel invitos pudore 
. suffundit. 

28. Verumtamen. haud ab re fuerit veterem insuper traditionem 
doctrinamque ac fidem Catholicae Ecclesiae investigate, quam scilicet 
Dominus tradidit, Apostoli praedicavere et Patres servavere. In ea 
enim £cclesia fundata est, a qua si quis exciderit, is nec esse nec 


. ταῦτα μὲν ἐχπίπτεειν μετέχοντα düva- ^ Gobler. et Felckm. 1. anon. ἅἁπλώς:. ibid. 
vat. Reg. quoque 2. μετέχοντα habet. abest a Reg. 2. et Felckm. 2. anon. 


, . f. Sic Reg. Seguer. Basil. Goblerian. et 

et fem. δ quae is eir Nonus. Felckin. 1. lidem mox et Anglic. habent 

Alii et editio Commel. omittunt oU γάρ bcr c pe edi ow o rnitiunt e 

elc. usque Md τὸ αὐτό ἐστι. g. καὶ πρὸς τούτοις desunt in Reg.2., 
e, Port. x«i hic et in sequent. deestin καί in Reg. 1. εἰ Seguer. 


b. 610. 


t 


P.611. 
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ταύτης ἐκπέπτων οὔτ᾽ ἂν εἴη "οὔτ᾽ ἂν ἔτι λέγοιτο χρεστιανός. 
τριὰς τοίνυν ἁγία xal τελεΐα. ἐστίν, iv πατρὶ καὶ υἱῷ xai ἁγίῳ 
πνεύματι ϑεολογουμένη, οὐδὲν ἀλλότριον ἢ ἔξωϑεν ^ ἐπιμιγνύμενον 
ἔχουσα, οὐδὲ ἐκ δημεουργοῦ καὶ γενητοῦ συνισταμένη, ἀλλ᾽ ὅλη τοῦ 
χείζειν καὶ δημιουργεῖν οὖσα, ὁμοία δὲ ἑαυτῇ καὶ ἀδιαέρεκός ἐστι 
τῇ φύσει, καὶ μέα ταύτης 1) ἐνέργθια, ὃ γὰρ πατὴρ διὰ τοῦ λόγον 
i» πνεύματι ἁγέῳ τὰ πάντα ποιεῖ. καὶ οὕτως ἡ évórgc τῆς ayíac 
τριάδος σώζεται, καὶ οὕτως εἷς ϑεὸς ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ κηρύττεταε ὁ 
ἐπὶ πάντων καὶ διὰ πάντων καὶ ἐν πᾶσιν), ixl πάντων μὲν ὡς 


. πατήρ, ὡς ἀρχὴ καὶ πηγή, διὰ πάντων δὲ διὰ τοῦ λόγου, ἐν ττᾶσι 


δὲ ἐν τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ. τριὰς δέ ἔστεν “οὐχ ἕως ὀνόματος 
μόνον καὶ φαντασίας λέξεως, ἀλλὰ ἁληϑείᾳ καὶ ὑπάρξει τριάς. 
ὥςπερ γὰρ ὃ ὧν ἔστιν ὃ πατήρ, οὕτως ὃ." ὥν ἔστε xal ἐχεὲ παάν- 
τῶν ϑεὸς ὁ τούτου λόγος, καὶ τὸ πνεῦμα τὸ Gytov οὐκ ἀνύπαρ- 
κτόν ἔστιν, ἀλλ᾽ ὑπάρχει καὶ ὑφέστηκεν ἀληϑῶς. “καὶ οὔτε ἔλατ- 
τὸν τούτων φρονεῖ ἡ καϑολικὴ ἐκχλησία, ἵνα μὴ εἷς τοὺς νῦν κατὰ 
Καϊάφαν Ἰουδαίους καὶ εἷς Σαβέλλιον “ἐμπέσῃ, οὔτε πλεῖον ἔπι- 
νοεῖ, ἵνα μὴ εἰς τὴν Ἑλλήνων πολυϑεότητα χυλισϑῇ. καὶ ὅτε αὕτη 
ἢ πίστις τῆς ἐκκλησίας ἐστί, μαϑέτωσαν πῶς ὃ μὲν 'κύρεος ἄσεο- 
στέλλων τοὺς ἀποστόλους παρήγγειλε τοῦτον ϑεμέλιον τιϑέναι τῇ 
ἐχχλησίᾳ λέγων" πορευϑέντες μαϑητεύσατε πάντα τὰ ἔϑνη, βαπεί- 
ζοντες αὐτοὺς εἷς v0 ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ 
ἁγίου πνεύματος, οἱ δὲ ἀπόστολοι πορευϑέντες οὕτως ἐδέδαξαν. 
καὶ τοῦτό ἐστιν εἷς πᾶσαν τὴν $m οὐρανὸν ἐκκλησίαν τὸ κήρυγμα. 

29, Οὐκοῦν τοῦτον ἐχούσης τῆς ἐχκχλησίας τὸν ϑεμέλεον τῆς 
πίστεως εἴπάτωσαν πάλεν ἡμῖν ἐκεῖνοε καὶ ἀποχρινάσϑωσαν᾽ 
τριάς ἔστιν ἢ δυάς; εἰ μὲν οὖν δυάς ἔστι, συναριϑμείσϑω Ἀπεαρ᾽ 
ὑμῶν τοῖς κτίσμασι τὸ πνεῦμα. ovx ἔστι μὲν τὸ τοιοῦτον ὑμῶν 
φοόνημα εἰς ἕνα ϑεὸν τὸν ἐπὲ πάντων καὶ διὰ πάντων καὶ ἐν 
πᾶσι"), τὸ γὰρ ἐν πᾶσιν οὐκ ἔχετε, διαιροῦντες καὶ ' ἀποξενοῦντες 


32-4 -« , M ^" . € i € -- « 
ἀπὸ τῆς ϑεότητος τὸ πνεῦμα, xoi ἢ τελείωσις δὲ ὑμῶν, ἣν νομέ- 


Deve ποιεῖν οὕτω φρονοῦντες, οὐκ ἔστιν ὁλόκληρος elc ϑοότητα γε- 

γομένη. ἐπεμίγνυται γὰρ "ταύτῃ κτίσμα, καὶ ϑεολογεῖτε καὶ ὑμεῖς 

ὡς οἱ ᾿Αρειανοὶ καὶ Ἕλληνες τὴν κτίσιν μετὰ τοῦ κτίσαντος αὐτὴν 
1) Ephes. 4, 6. 2) Rom. 9, 5. 3) Matth. 28,19. 4) Ephes. 4, 6. 


ἃ. Sic Reg. 1. et Seguer. Celeri et editi d. Sic Reg. 1. et Seguer., qui ibid. ὁ 


ἔτι omittunt. ante ὧν omitgont. Αὖ aliis et editis καί 
b. Reg. 2. et Ottob. ἐπεισυνηγμένον. abest. 
€. Sic Beg. 1. et 2. Seguer. Basil. Gobl. e. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. et 


et Felckm. 1. Basil. tamen et Segu. ha- — Felckm. 1. Alii cum editis καί omittant. 
bent μόνου. Alii et editi habent et μό- Ibidem Reg. 1. et 2. Seguer. Goblerian. et 


* w0U el φαντασίᾳ. Felckm. 1. habent rotrev». OUuoh. rov- 
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amplius dici Christianus ulla ratione poterit. Itaque Trinilas sauctap.e:e. 
et perfecta est, quae in Patre et Filio et Spiritu sancto agnoscitur, 
nihilque alienum vel extrinsecus admixtum habet, neque ex creatore 

et re creata constat, sed tota creandi et efficiendi vi praedita est, sibi 
quoque similis et individua est naturà, unaque eius est efficacia et 
actio. Nam Pater per Verbum in Spiritu sancto omnia facit, eoque 
modo sanetae Trinitatis unitas servatur. Ita unus Deus in Ecclesia 
praedicatur, qui est super omnia, et per omnia et in omnibus. — Super 
omnia quidem ut Pater, ut principium et fons, per *omnia vero, nempe Ρ, 611. 
per Verbum, i» omnibus denique in Spiritu sancto. Porro Trinitas 
non nomine tenus et sola verborum specie est Trinitas, sed vere et 
reipsa existit Trinitas. Nam sicuti vere est Pater, ita et vere est eius 
Verbum, quod et ipsum super omnia est Deus. Nec item Spiritus 
sanctus non existit, sed utique vere est et existit Nec his minus 
aliquid sentit Catholica Ecclesia, ne hodiernos Iudaeos Caiphae haud 
absimiles et Sabellium sequatur, nec his item plps aliquid commini- 
scitur, ne in multitudinem deorum Gentilium devolvatur. Sed ut hanc 
esse fidem Ecclesiae intelligant, eos discere operae pretium est, quo- 
nam modo Dominus mittens Apostolos iisdem praeceperit, ut istud fun- 
damentum in Ecclesia iacerent: Ewníes, inquit, docete omnes gentes, 
baptisantes eos in nomine Patris et Filii et Spiritus sancti. Profecti 
vero Apostoli ita sine dubio docuerunt, atque haec ipsa praedicatio in 
universam Ecclesiam, quae sub caelo est, permanavit. 


29. Cum igitur istud fidei fundamentum habeat Ecclesia, nobis 
iterum illi respondere ne graventur: Trinitasne est an dualitas? Si 
dualitas est, per me licet Spiritum rebus creatis adiungite. Αἱ si ita 
est, fides vestra iam non est in Deum unum, qui sit super ommia, 
per omnia et ἐπ omnibus. Nec enim in omnibus babebitis, si Spiri- 
tum a divinitate separetis et ab ea alienum faciatis. Vestra item ini- 
tiatio, quam peragere arbitramini, si ita senütis, non tota et integra 
fiet in divinitatis nomen, quippe cum rem creatam ipsi admisceatis, et 
velut Ariani ac Gentiles rem creatam una cum Deo, qui eam per pro- 


Ld 


του. ΑἸ vero et editi habent rt. 


1. Seguer. Gobler, et Felckm. 1. babent 
f. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. et D 


τὸ τοιοῦτον ὑμῶν elc. Alij autem et 


Felckm. 1., qui iidem infra babent χυλι- 
σϑῇ. Editi et alii περιπέσῃ ei infra xa- 
ταχυλισϑῆ.  Óbidem Reg. 1. et Seguer. 
πλέον habent, alii et editi πλεῖον. Reg. 2. 
pro πολυϑεότητα habet πολυϑείαν. 

&. Articulos τό et κοῦ ter sequentes 
omittunt Reg. et Seguer. 

bh. Basil. παρ᾽ ὑμῖν. Mox idem et Reg. 

-ATHANASII OPP, DOGN. SEL. 


gt rot οὕτω τὸ ὑμῶν eic. Beg. 2. 
τερον» pro ὑμῶν». 
μὲ Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. et 
Felckm. 1. Αἱ alii et editi ἀποξενέζοντες. 
Paulo post iidem ὁλόχληρος habent, olii 
οἱ editi ὁλόχληρως. 

k. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. οἱ Felck- 
menni 1. Alii autem et editi αὐτῇ. 
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P.$T1..9:500 διὰ τοῦ ἰδίου λόγου. οὕτω δὲ διαχείμενοε ποέας | LAstiós: 
ἐστέ; ἢ τίς ὑμᾶς συνάψει "τῷ ϑεῷ μὴ ἔχοντας τὸ τενεῦμα avwi 
τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ τὸ τῆς χτίσεως; ποία δὲ ὑμῶν τόλμα xal ἄπρο:- 
εξία, ὅτε τὸν πατέρα καὶ τὸν τούτου λόγον εἰς và χκτέσματα ὃ χα- 
τάγετε, καὶ πάλεν τὸ κτέσμα συνεξισοῦτε τῷ ϑεῷ; τοῦτο γὰρ no- 
εἴτε φανταζόμενοι περὶ τοῦ πνεύματος ὡς κτίσματος καὲ συνταῦ- 
σοντες αὐτὸ εἰς τρεάδα. τί δὲ καὶ τὸ μανιῶδες ὑμῶν, ὥςτε φρονεῖ 
ἀδικίαν κατὰ τοῦ ϑεοῦ, ὅτι μὴ πάντες ἄγγελοι ἢ πάντα τὰ κεέσμο- 
τα, ἀλλ᾽ εἷς ἐκ τούτων συναριϑμεῖται τῷ ϑεῷ καὶ τῷ λόγῳ αὐτοῖ. 
ἔδει γὰρ καϑ' ὑμᾶς, ἅπαξ ἀγγέλου καὶ χτίσματος ὄντος τοῦ τενεὶ- 
ματος καὶ συντασσομένου εἰς τριάδα, μὲ ἕνα ἀλλὰ “καὶ τχεάντε; 
τοὺς κεισϑέντας ἀγγέλους συντάσσεσϑαιε ταύτῃ, καὶ. μηκέτε πρεαδε 
ἀλλὰ πληϑύν τινα ϑεότητος ἀναρέϑμητον slvat, ἵνα xai ἢ ἐν τούτῳ 
πάλιν δοκοῦσα τελείωσις ὑμῶν γίνεσϑαι διαιρουμένη ὧδε »κακεῖσι 
ἀβέβαιος τῇ ποικιλίᾳ γένηται. τοιαῦτα γὰρ τὰ τέλη ὑμῶν τε καὶ 
τῶν ᾿Αρειανῶν, λογιζομένων κατὰ τῆς ϑεότητος καὶ τῇ κεέσεε λα- 
τρευόντων παρὰ τὸν χείσαντα ) τὰ πάντα ϑεόν. 

30. Τοιαῦτα μὲν οὖν "ὑμῖν ἄτοπα ix τοῦ δυάδα λέγεεν ἀτταν- 
τᾷ. εἰ δὲ τριάς ἔστιν, ὥςπερ οὖν καὶ ἔσει, δέδεικται δὲ ἀδιεαίρε- 
vog οὖσα καὶ οὐκ ἀνόμοιος, ἀνάγκη μέαν ταύτης εἶναι τὴν ἀγεότητα 
xal μέαν ταύτης τὴν ἀϊδιότητα καὶ τὴν τῆς ἀτρεψίας φύσεν. ὥς- 
στὲρ γὰρ “ἢ εἰς αὐτὴν παραδεδομένη πέστις μέα ἐστί, καὶ avr, 
συνάπτει τῷ ϑεῷ, ὃ δὲ ὑπεξαιρούμενός τι τῆς τριάδος καὶ ἐν μόνῳ 
τῷ τοῦ πατρὸς ὀνόματι βαπτιζόμενος ἢ ἐν μόνῳ τῷ ὀνόματι τοῖ 
υἱοῦ ἢ χωρίς ye τοῦ πνεύματος ἐν πατρὲ καὶ υἱῷ τοὐδὲν λαρμεβάνει, 
ἀλλὰ κενὸς καὶ ἀτελὴς avtóg τε καὶ Ó δοκῶν διδόναι διαμένεε, ἐν 
τῇ τριάδι γὰρ 7) τελείωσίές ἐστιν οὕτως ὃ διαιρῶν τὸν υἱὸν ἀπὸ 
τοῦ πατρὸς ἢ τὸ πνεῦμα κατάγων εἰς τὰ κείσματα οὔτε τὸν υἱὸν 
ἔχει οὔτε τὸν πατέρα, ἀλλ ἔστιν ἄϑεος καὶ ἀπίστου χεέρων καὶ 
πάντα μᾶλλον ἢ χριστιανός. καὶ " δικαέως ye. χαϑάπερ γὰρ ἕν 
ἔστι τὸ βάπτισμα ἐν πατρὶ καὶ υἱῷ καὶ ἁγέῳ πνεύματι διδόμενον, 
καὶ μία πίστις ἐστὶν εἰς αὐτήν, ὡς εἶπεν ὃ ἀπόστολος, οὕεως ἡ 
ἁγία τριὰς 57) αὐτὴ οὖσα ἑαυτῇ καὶ ἡνωμένη πρὸς ξαυτὴν οὐδὲν 


P.678. 


1) Rom. 1, 25. 2) Ephes. 4, 5. 


ἃ. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 
1. Editi vero et alii art. τῷ omittunt, 
qui et iidem mor babent αὐτὸ τὸ πνεῦ- 
μα τοῦ ϑεοῦ. At Reg. 1. Segu. Gobler. 
et Felckm. 1. habent ut hic exstat, 

b. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. et 
Felckm. 1. Ceteri vero cum editis καξη- 
γάγετε. Mox Reg. 2. συνεξισοῦται. 


c. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
anon. particnlam κα hic addunt et paolo 
post ταύτῃ babent, alii vero et editi part. 
καί omittant οἱ pro ταύξῃ habent rj 
ϑεότητι. 

d.. Sic Reg. 1. et Seguer. 
alii part. re omittunt. 

e. In Seguer. Gobler. et Felckm. 1. vor 


Ediü vero et 


- 
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prium Verbum creavit, coniungatis. Quae autem vobis ita sentientibus p.67. 
spes esse possit? Vel quis vos cum Deo ceniunget, qui non ipsius 
JDei, sed rei creatae spiritum habetis?. Quae tandem vestra est teme- 
mitas el inconsiderantia, qui Patrem et eius Verbum ad res usque crea- 
8.45 deprimitis, rursusque rem creatam Deo exaequatis? ld siquidem 
agiüs, cum de Spiritu non secus 80 46 re creata cogitatis, et illum 
mübiloeminus in Trioitate collocare non veremini. Quis tantus ille ve- 
ster furor, ut tam iniqua de Deo sentiatis, qui scilicet non omnes res 
creatas vel omnes Angelos, sed unum duntaxat ex illis Deo eiusque 
Verbo annumeretis? Postquam enim semel Spiritum rem creatam esse P.618. 
censuistis eique locum.in Trinitate assignastis, non unum certe sed 
omnes creatos Ángelos in illa quoque collocare oportuit, nec amplius 
Trinitatem esse, sed innumerabilem quandam divinitatis mulütudinem, 
ut et vestra initiatio, quae in eà fieri videtur, huc et illuc distracta 
instabilis tantà diversitate redderetur. Namque eiusmodi sunt vestra 
et Arianorum mysteria, qui tam impia adversus divinitatem commini- 
scimini, et rebus creatis potius quam Deo omnium creatori servitis. 
30. En ergo quae vobis absurda ex- dualitate occurrunt. Quod 
si Trinitas sit, uti reipsa est, quae quidem, ut ostendimus, individua 
nec. dissimilis est, necesse est unam eius esse sanctitatem, unam ae- 
ternitatem immutabilemque naturam. Ut enim fides, quam eius no- 
mine accepimus, una est, et nos cum Deo coniungi!, ut item gui ali- 
quid de Trinitate detrahit et in solo Patris vel Filii nomine baptizatur, 
aut sine Spiritu in Patre et Filio, nihil accipit, sed vacuus nec initia- 
tus ipse et is, qui dare videtur, manet, siquidem initiatio nonnisi in 
Trinitate sita est; ita qui Filium a Patre dividit vel Spiritum ad res 
usque creatas deprimit, nec Filium nec Patrem habet, sed est impius 
et infideli deterior, quidvisque potius quam Christianus merito ac iure 
putandus est. Quemadmodum enim unum est Baptisma, quod in Patre 
el Filio et Spiritu sancto datur, ut una similiter fides est in eandem 
Trihitatem, quemadmodum docet Apostolus; ita sancta Trinitas, quae 
eadem in seipsa est et secum ipsa coniuncta est, nihil in se rerum 
factarum habet, haecque Trinitatis unitas individua est, unaque in ean- 
Mox pro xeí 


ὑμῖν abest. lidem et Reg. 1. post vo οἱ editl. ὑφαιρούμενος. 


aUra particulam μέν addnnt, quae ab 
aliis et editis abest. 

f. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ἡ εἰς ταύτην (Gobler. et Felckm. 1. αὖ- 
τήν) παραϑιδομένη φύσις. Reg.2. et 
Ottob. sic habent: 5 εἰς αὐτὴν παραϑε- 
δομένη πίστις συνάπτει τῷ ϑεῷ. — Ibid. 
Reg. 1. Seguer. Goblerian. et Felckm, 1. 
anon. habent ὑπεξαιρούμενος. Alii vero 


Reg. 2. ἡ habet. , 

g. Gobl. et Felckm. 1. οὐδέν omittunt. 

h. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
εἰκότως. Paulo post pro διδόμενον Ba- 
sil. habet διαδιϑόμενον et Reg. 2. τελεῖ- 
οὕμενον. ) 

i. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 
1. Ceteri vero et edili ἡ ἁγία τριὰς ἐν 
αὐτῇ οὖσα, xai etc. 
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p.ors. ἔχει ἐν ἑαυτῇ τῶν γενητῶν, καὶ αὕτη τῆς τριάδος ἡ ἀδιαίρετος 
. "ἑνότης καὶ μία ἡ εἷς ταύτην πίστις ἐστέν. εἰ δὲ κατὰ τὴν ὑμῶν 
τῶν Τροπικῶν ἐπεξεύρεσιν οὐχ οὕτως ἐσείν, ἀλλ᾽ ἐνυπνεάσϑετι 
Ῥχτίσμα λέγειν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐκέει μέα πίστις ἐσεὶν ὑμῶν 
οὐδὲ ἕν βάπτισμα, ἀλλὰ δύο, ἕν μὲν elc πατέρα καὶ υἱόν, ἕτερον 
δὲ εἷς ἄγγελον κτίσμα ὄντα, καὶ οὐδὲν λοισεὸν ὑμῶν ἀσφαλὲς οὐδὲ 
ἁληϑές. ποία γὰρ κοινωνία γενητῷ καὶ δημιουργῷ; ἢ “τοέα ve 
της τοῖς κάτω κτίσμασι καὶ τῷ ταῦτα δημιουργήσαντι λόγῳ; τοῦτο 
εἰδὼς ὁ μαχάριος Παῦλος o9 διαιρεῖ τὴν τριάδα ὥςπερ ὑμεῖς, ἀλλὰ 
τὴν ἑνότητα ταύτης διδάσκων ἔγραψε Κορινϑίοις περὶ τῶν πνει- 
p.679. ματικῶν, καὶ τὰ πάντα εἷς ἕνα ϑεὸν τὸν πατέρα ἀνακπεφαλαιοῖ, 
λέγων διαιρέσεις δὲ χαρισμάτων εἰσί, τὸ δὲ αὐτὸ πνεῦμα, καὶ δι- 
αιρέσεις διακονιῶν εἰσίν, “ὃ δὲ αὑτὸς χύριος, καὶ διαιρέσεες Évepyr- 
μάτων εἰσίν, ὁ δὲ αὐτὸς ϑεὸς ὃ ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσιν". ἃ 
γὰρ τὸ πνεῦμα ἑκάστῳ διαιρεῖ, ταῦτα παρὰ τοῦ πατρὸς διὰ τοῖ 
λόγου χορηγεῖται᾽ πάντα γὰρ τὰ τοῦ πατρὸς τοῦ υἱοῦ ἔστι. δι 
καὶ τὰ παρὰ τοῦ υἱοῦ ἐν πνεύματι διδόμενα τοῦ πατρός ἔστι χα- 
οίσματα, καὶ τοῦ πνεύματος δὲ ὄντος ἐν ἡμῖν *xal ὁ λόγος ὃ τοῖτο 
διδοὺς ἔστιν ἐν ἡμῖν, καὶ ἐν τῷ λόγῳ ἐστὶν ὃ πατήρ᾽ xal obtu 
ἐστὶ τὸ ἐλευσόμεϑα ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ καὶ μονὴν παρ᾽ αὐτῷ ποι;- 
gopey?), καϑάπερ εἴρηται. ἔνϑα γὰρ τὸ φῶς, ἐκεῖ "καὶ τὸ &no- 
γασμα, καὶ ἔνϑα τὸ ἀπαύγασμα, ἐκεῖ καὶ ἡ τούτου ἐνέργεια xci 
αὐγοειδὴς χάρις. καὶ τοῦτο πάλιν 'διδάσχων ὃ Παῦλος ἔγραφο 
αὖϑις Κορινϑίοις καὶ ἐν τῇ δευτέρᾳ ἐπιστολῇ, λέγων" 3 «Χάρις sot 
κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἡ ἀγάπη τοῦ ϑεοῦ καὶ ἡ κοενωνία 
τοῦ ἁγίου πνεύματος μετὰ πάντων ὑμῶν). ἡ γὰρ διδομένη χάρις 
καὶ δωρεὰ ἐν oua δίδοται παρὰ τοῦ πατρὸς δὲ υἱοῦ ἔν πνεῦ- 
, ματι ἁγίῳ. ὥςπερ γὰρ ἐκ τοῦ πατρός «ἐστί δὲ υἱοῦ ἡ ϑεδομὲν 
χάρις, οὕτως οὐκ ἂν γένοιτο κοινωνία τῆς δόσεως ἐν ἡμῖν clan 
ἐν τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ. τούτου γὰρ μετέχοντες ἔχομεν τοῦ πα΄ 
τρὸς τὴν ἀγάπην καὶ τοῦ υἱοῦ τὴν χάριν καὶ αὐτοῦ τοῦ πνεύματος; 
τὴν κοινωνίαν. 
31. Mía ἄρα καὶ ἐκ τούτων ἡ τῆς τριάδος ἐνέργεια δείχνι- 
ται. οὗ γὰρ ὡς παρ᾽ ἑκάστου διάφορα καὶ διῃρημένα τὰ διδόμενα ᾿ 
σημαίνει ὃ ἀπόστολος, ἀλλ᾽ ὅτι "τὰ διδόμενα ἐν τριάδε δέδοται 


1) 1. Cor. 12, 4--. 2) Ioan. 14, 28. 3) 2. Cór. 13, 13. 


a. Gobler. et Felckm. 1. ἕνωσις. Mox 
Reg. 1. et Seguer. ταύξην. Alii et editi 
αὐτήν. 

b. E mss. Reg. 1. et 2. nec non Segu. 
vocem xríGue in aliis et editis omissam 
restituimus. 


c. Reg. 1. Seguer. , Anglic. Gobler. εἰ 
Felckm. 1. καὶ ὁ αὐτὸς πύριος. 

d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1. Editi autem et alii xe ret 
πνεύματος δὲ ὄντος ἐν ἡμῖν, καὶ i 
τούτῳ αὐτῷ ἔστιν ὃ πατήρ, omissis quae 
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dem fides est. Quod s uti vos, Tropici, commenti estis, non ita 86 Ρ. 61. 
res habet, sed, ut somniastis, Spiritus sanctus res creata a vobis di- 
citur, iam non uma est fides vestra, non unum Baptisma, sed duo, 
unum scilicet in Patrem et Filium, aliud in Angelum, qui res creata 
est, nihilque iam vobis firmum, nihil verum superfuerit. Quae enim 
communio inter rem factam et eius effectorem? Vel quae societas - 
inter res inferiores creatas et Verbum, a quo productae sunt? Certe 
beatus Paulus, qui ista minime ignorabat, non ut vos Trinitatem divi- 

dit, sed eius unitatem luculenter docet, cum de spiritualibus rebus ad 
Corintbios scribit et omnia δὰ unum Deum Patrem tanquam ad caput p.o:9. 
hoc pacto reducit: Divisiones vero gratiarum sunt, idem autem Spi- 
Ti(us, et divisiones ministrationum sunt, idem autem Dominus, et di- 
visiones operationum sunt, idem vero Deus, qui operatur. omnia in 
omnibus. Quae enim Spiritus singulis distribuit, ea a Patre per Ver- 
bum. dantur. Nam omnia, quae Patris sunt, ,sunt item Filii, unde ea, 
quae a Filio in Spiritu dantur, vera sunt Patris munera. Similiter 
cum Spiritus in nobis est, Verbum, a quo illum accipimus, in nobis 
eliam est, et in Verbo est quoque Pater, atque ita fit istud: Veniemws 
ego et Pater et mansionem apud eum faciemus, uti iam dictum est. 
Ubi enim lux est, illic et splendor quoque est, ubi item splendor est, 
ibi similiter et eius efficientia et splendida est gratia. Quod idem 
Paulus in secunda epistola Corinthios bis verbis docet: Gratia Do- 
mini nostri lesu Chrésti et. caritas Dei et communicatio sancti Spi- 
ritus sit cum omnibus vobis. Gralia enim et donum, quod in Trini- 
tate datur, datur a Paue per Filium in Spiritu sancto. Nam quem- 
admodum ex Patre per Filium datur gratia, ita in nobis fieri non 
potest doni communicatio nisi in Spiritu sancto. Huius siquidem par- 
ticipes effecti Patris caritatem, Filii gratiam et ipsius Spiritus commu- 
nicationem habemus. 


91. Ex his igitur una Trinitatis efficientia esse ostenditur. Nec 
enim diversa' et divisa dari a singulis significat Apostolus, sed ea, 
quae dantur, in Trinitate dari, omniaque ex uno Deo esse. llle igi- 


intermedia sunt. lbid.art. ὁ ante πατήρ 2. et edit. Corumel. vocem ἡμῶν omit- 
Basil. ms. et editi omittunt. tont. Gobler. et Felckm 1. anen. post ' 
-. e. Sic Reg. et Seguer. Editi vero et — 9€oüi addunt καὶ πατρὸς el post πνεῦ- 


3lii καΐέ omittunt. 

[. Sic Heg. 5Seguer. Gobler. ei Felck- 
manni l. Attamen bi duo ultimi omittunt 
πάλιν, αὖϑις εἰ καί. Alii el. editi ἀπό- 
στολος διδάσκων ἔγραψεν.  legius se- 
cundus ἔγραφεν. lbidem Básil. Felckm. 


petrog item εἰη. 
g. Sic Reg. 1. et 2. Bas. Gobl. etFelckm. 1. 
anon. Alii autem et editi ἐπὶ dà υἱοῦ. 
h. Reg. 1. Seguer. el Anglic. zà dide- 
&vov. Mox Reg. 1. et Seguer, babent 
Sto) ἐστι. Alii et editi ϑεοῦ εἶσι, 


Φ 
* 
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p.679. καὶ τὰ πάντα ἐξ ἑνὸς ϑεοῦ ἐστι. τὸ τοίνυν μὴ ὃν κείσμα, ἀλλ 
ἡνωμένον τῷ υἱῷ, ὡς ὃ υἱὸς ἥνωται τῷ πατρί, τὸ συνδοξαζόμενον 
πατρὶ καὶ υἱῷ καὶ ϑεολογούμενον μετὰ τοῦ λόγου, ἐνεργοῦν τε Creep 
ὃ πατὴρ διὰ τοῦ υἱοῦ ἐργάζεται, πῶς ὃ λέγων κτίσμα οὐκ ἄντιπρε: 
εἰς αὐτὸν τὸν υἱὸν ἀσεβεῖ; οὐδὲν γάρ ἔστιν ὁ μὴ διὰ τοῦ λόγοι 

ivy τῷ πνεύματι γίνεται καὶ ἐνεργεῖται. τοῦτο καὶ ἐν ψαλμοῖς ade- 
ται τῷ λόγῳ κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώϑησαν, καὶ τῷ πνεύματι 
τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν", "καὶ ἐν τῷ ἑἕχατο- 
στῷ τεσσαρακοστῷ ἑβδόμῳ ψαλμῷ᾽" ἀποστελεῖ τὸν λόγον αὐτοῦ καὶ 
τήξει αὐτά" πνεύσει τὸ πνεῦμα αὐτοῦ καὶ ὀνήσεται ὕδατα. καὶ 
ἐδικαιώϑημεν δέ, ὡς εἶπεν ὃ ἀπόστολος, ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ κυρίοις 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἐν τῷ πνεύματι τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν ᾿" ἀδιαέ- 
θετὸν γάρ ἔστε τοῦ λόγου τὸ πνεῦμα. ἀμέλει λέγοντος "τοῦ xv- 
- iov: ἐλευσόμεϑα ἐγὼ καὶ Ó πατήρ, συνειςέρχεται τὸ πνεῦμα ovx 

Ρ. 680. ἄλλως. ἢ ὡς *Ó υἱὸς ἐν ἡμῖν οἰχήσων, γράφοντος Ἐφεσέοιες rot 
Παύλου" ἵνα δῴη ὑμῖν κατὰ τὸν πλοῦτον τῆς δόξης αὐτοῦ δυνάμεε 
χραταιωϑῆναι διὰ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ clc τὸν ἔσω ἄνϑρωστεον, 
κατοιχῆσαι τὸν Χριστόν). τοῦ δὲ υἱοῦ ἐν ἡμῖν ὄντος ἔστε xoi ὁ 
πατήρ, λέγοντος τοῦ υἱοῦ" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὲ kal Ó πατὴρ ἐν ἐμοέ 5)" 
διὸ καὶ γινομένου τοῦ λόγου. ἐν τοῖς προφήταις ἐν αὐτῷ τῷ πνεύ- 
ματι τῷ ἁγίῳ προφητεύουσι. τῆς γοῦν γραφῆς λεγούσης" “καὶ ἐγέ- 
veto λόγος κυρίου πρὸς τόνδε τὸν προφήτην, δείκνυται προφητεύων 
i» τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ. ἐν μὲν γὰρ “τῷ Ζαχαρίᾳ γέγρατπεεταε" 
πλὴν τοὺς λόγους μου καὶ τὰ νόμιμά μου δέχεσϑε, ὅσα ἐγὼ ἐντέλ-- 
λαμαε ἐν πνεύματί μου τοῖς δούλοις μου τοῖς προφήταις"), ὅτε 
καὶ uev ὀλίγα αἰτιώμενος τὸν λαὸν ἔλεγε᾽ xol τὴν καρδίαν αὐτῶν 
ἔταξαν ἀπειϑῆῇ τοῦ μὴ εἰςακούειν 'τοὺς νόμους μου καὶ τοὺς λόγους, 

, οὖς ἐξαπέστειλε κύριος παντοκράτωρ ἐν πνεύματι αὐτοῦ ἐν χερσὲ 
τῶν προφητῶν εαὑτοῦ τῶν ἔμπροσϑεν), ὁ δὲ Πέτρος ἐν ταῖς τερά- 
ξεσιν ἔλεγεν" ἄνδρες ἀδελφοί, ἔδει πληρωϑῆναι τὴν γραφήν, ἣν 
προεῖπε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον"), καὶ κοινῇ δὲ οἱ ἀπόστολοι ἐβόων 
οὕτως" δέσποτα ὃ ποιήσας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν ϑά- 
λασσαν xal πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, ^Ó τοῦ πατρὸς ἡμῶν διὰ πνεύ- 


3) 1. Cor. 6, 11. 


1) Psal. 33. [32. LXX], 6. 2) Psal. 147, 18 (7. LXX.]. 


4) Ephes. 3, 16. 5) Ioan. 14, 10. 6) Zach. 1, 6. 1) Zach. 7, 12. 8) 
Act. 1, 16. 
Gobler. et Felckm. 1. καὶ αὔϑιῤ' ᾧὄυήσονται. Mor. item Reg. 2. el editio 


ἀποστελεῖ τὸν λόγον αὐτοῦ etc. Regius 
item 1. et 2. Seguer. Basil. οἱ Anglican. 
babent ἀποστελεῖ. — Ceteri et editi ἔξα- 
ποστελεῖ. Mox Reg. 1. Seguer. Gobler. 
οἱ Felckm. 1. ῥυήσεταε, ubi alii et editi 


Commel. omittant Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
b. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler, et Felck- 
mannil. At alii et editi τοῦ Χριστοῦ. 
c Art. ó aute υἱός deest in Seguéríano 
Ibidem Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. et 
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tur, qui res creata non est, sed cum Filio non secus coniunctus est, Ρ. 610. 
ac ipse Filius cum Patre, qui item cum Patre et Filio honoratur, et 
cüm Verbo Deus agnoscitur, nec non ea ipsa agit, quae per Verbum 
Pater efficit, qui res creata dici possit, nisi ab eo plane, qui in Filium 
ipsum impius fuerit? Siquidem nihil prorsus est, quod non per Ver- 
bum fiat et agatur in Spiritu, quemadmodum etiam in Psalmis canitur: 
Verbo Domini caeli firmati sunt, et Spiritu oris eius omnis virtus 
eorum. Et in centesimo quadragesimo septimo Psalmo: Emittet Ver- 
bwn suum et liquefaciet ea, flabit Spiritus etus et fluent aquae. Εἰ, 

ut ait Apostolus, iustificati sumus ἐπ nomine Domini nostri lesu 
Christi εἰ in. Spiritu Dei nostri. Namque Spiritus a Verbo nequit 
dividi. Profecto cum Christus ait: Veniemus ego et Pater, una quo- 

que intrat Spiritus non alio modo, quam Filius in nobis habitaturus, P. 960. 
ut Paulus ad Ephesios scribit: Ut det vobis secundum divitias gloriae 
suae, virtute corroborari per Spiritum eius in. interiorem. hominem, 
Christum habitare. Porro cum Filius in nobis est, Pater quoque  si- 
mul est, ut Filius ipse ita testatur: Ego in Patre et Paler im me. 
Hinc cum Verbum in Prophetis adest, illi in ipso Spiritu sancto va- 
ticinantur. Unde cum Scriptura dicit: Et factum est Verbum ad talem 
Prophetam, illum in Spiritu sancto vaticinari significat. Nam in Za- 
charia scriptum est: Verumtamen Verba mea et legitima mea. suscipite, 
quae ego mando im Spiritu meo servis meis Prophetis. Paulo post 
etiam populum his verbis obiurgat: Et cor suum obstinatum statue- 
TWn(, ne audirent legem meam et oerba, quae misit Dominus omni- 
potens in. Spiritu suo in. manibus Prophetarum eius priorum. Petrus 
item in Áctis ita loquitur: Viri fratres, oportebat impleri Scriptwram, 
quam praedixit Spiritus. Simul vero sic clamabant Apostoli: Domine, 
qui fecisti caelum et terram et mare et omnia, quae in. eis sunt, qui 
Spiritu sancto per os patris nostri David pueri tui digisti. Paulus 


Felckm. 1. nec non catena ms. in Lucam, 
cuius meminit Felckmannus, habent οἰχή- 
c&. Videtar tamen legendum οἰχήσων, 
ut in aliis οἱ editis exstat. Mox Reg. 1. 
Segaer. Gobler. et Felckm. 1. et catena 
ms. babent δῷ, Reg. 2. δώσῃ, editi vero 
et elii δῴη uit et legitur in Graeco, Scri- 
pturae textu. lbidem Anglican. et Basil. 
habent xaz& τὸ πλοῦτος, ut εἰ legitur 
in ms. Alexandrino novi Testam. Edit. 
Oxon. 1675. Basil. praeterea pro τῆς δό- 
ξης habet τῆς χάριτος. 

d. καί abest ἃ Gobler. et Felckm. 1. 

e. Reg. 1. εἰ Seguerian. γάρ bic addunt, 
alii et editi omittant. — lidem Reg. 1. οἱ 
Sega." paulo post omittunt τοῖς δούλοις μου. 


4 


f. Reg. 1. et Seguer. ul et Graecus Scri- 
ptürae textus τοῦ νόμου. 

g. αὐτοῦ τῶν deest in Reg. 2. Basil. et 
Felckm. 2. anon. Mox ἄνδρες ἀδελφοί 
omittunt Gobler. et Felcke. 1. anon. 

h. Sic Reg. 1. Seguer. Bosil. Gobler. el 
Felckm. 1. qoibus consonant mss. codi- 
ces novi Testamenti Alexandrinus et Oxo- 
niensis unus.  Videlur tamen corrnptus 
esse locus transpositaque verba ac omissa 
praepositio διά, forieque possit ita re- 
stilui: ὁ διὰ πνεύματος ἁγίου διὰ στό- 


ματος τοῦ πατρὸς ἡμῶν Δαβίδ etc. 


Mira autem boc in loco est varietas mss. 
codicum novi Testamenti, ut patel ex edi- 
tione Oxoniensi 1675. Alii enun sic ba- 
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p.99. ματος ἁγίου στόματος 4αβὶ τοῦ’ παιδός σου εἰπών"), καὶ ὃ Hoi- 
Aog ἐν "μὲν τῇ Ῥώμῃ γενόμενος ἐπαῤῥησιάζετο τοῖς ἐλϑοῦσε nos; 
αὐτὸν Ἰουδαίοις" καλῶς τὸ σινεῦμα τὸ ἅγιον ἐλάλησε δεὰ "Hooio 
τοῦ προφήτου πρὸς τοὺς πατέρας ὑμῶν", Τιμοθέῳ δὲ " ἔγραφε: τι 
δὲ πνεῦμα ῥητῶς λέγει, ὅτι ἐν ὑστέροις καιροῖς ἀποστήσονταέ ze 
vic ὑγιαινούσης πίστεως, προςέχοντες πνεύμασι “πλάνης. de 
καὶ ὅταν λέγηται ἔν τισι τὸ πνεῦμα γενέσϑαε, νοεῖται ὃ λόγος ἐν 
αὐτῷ διδοὺς τὸ πνεῦμα. τῆς γοῦν προφητείας πληρου Cà 
"eU ἀπὸ τοῦ πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν σάρχα"), "ὁ Παῦλος ἔλεγε: 
κατὰ τὴν ἐπιχορηγίαν τοῦ πνεύματος Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς ἐμέ), xa 
πρὸς Κορινϑίους δὲ ἔγραφεν" ἢ δοκιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶὲ λα- 
λοῦντος Χριστοῦ“); εἰ δὲ Χριστὸς ἦν ὃ λαλῶν ἐν αὐτῷ, “ δῆλον 
ὅτι Χριστοῦ ἦν τὸ πνεῦμα τὸ λαλοῦν ἐν αὐτῷ. καὶ γὰρ τοῦ Xr 
στοῦ λαλοῦντος ἐν αὐτῷ i» ταῖς πράξεσιν ἔλεγε πάλιν" καὶ ro 

Ρ 681. do) δεδεμένος "ἐγὼ τῷ πνεύματι πορεύομαι elc Ἱερουσαλήμ, τὰ à 

^. αὐτῇ ἐσυναντήσοντά μοε μὴ εἰδώς, πλὴν ὅτι τὸ πνεῦμα τὸ Gywi 
κατὰ πόλιν διαμαρτύρεταί uou λέγον ὅτε δεσμὰ καὶ ϑλέψεες uc- 
γουσί με. ὅϑεν ἐὰν οἱ ἅγιοι λέγωσι" vods λέγεε κύρεος, ovx àÀ- 
λως ἢ ἐν τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ λαλοῦσε, καὶ ἐν τῷ πνεύματεε λα- 
λοῦντες ἐν Χριστῷ "ταῦτα λέγουσιν. ᾿ἐὰν δὲ καὶ 0 ᾿γαβος ἐν τοῖς 
σιράξεσε λέγῃ τάδε λέγει τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον"), οὐχ ἄλλως ἢ) rot 
λόγον γενομένου πρὸς αὐτὸν τὸ πνεῦμα ἱ ἐχορήγει λαλεῖν ἐν αὐτῷ 
xal διαμαρτύρασϑαι τὰ μένοντα τὸν Παῦλον εἰς Ἱερουσαλήμ. ἀμέ- 
λει τοῦ πνεύματος zxGÀt διαμαρτυρουμένου τῷ Παύλῳ ὁ αὐτὸς 

Χριστὸς "ἐλάλει ἐν αὐτῷ), ὡς εἶναε τοῦ λόγου τὴν ἐκ τοῦ “ενεί- 

ματος γινομένην διαμαρτυρίαν. οὕτως καὶ ἐπὲ τὴν ἁγίαν πεαρϑένον 

Μαρίαν ἐπιδημοῦντος τοῦ λόγου συνειςήρχετο τὸ πνεῦμα, xai λόγος 

ἐν τῷ πνεύματι ἔπλαττε καὶ ἥρμοζεν ἑαυτῷ τὸ σῶμα, συνάψαι ϑέ- 

λων καὶ προςενεγχεῖν δὲ ἑαυτοῦ τὴν κτίσιν τῷ πατρὶ καὶ ἀποκχα- 


1) Act. 4, 2. 2) Act. 28, 25. 3) 1. Tim. 4, 1. 4) [οἱ]. 3, 1 (2, 28. 
LXX.] δ) Phil. 1, 19. 6) 2. Cor. 13, 3. 7) Aci. 20, 22. 23. 8) Act. 21, tt. 
9) 2. Cor. 13, 3. 


bem: ὅ πνεύματι ἁγίῳ διὰ τοῦ πατρὸς — eutem lectionem, licet paulum cerrupta 
ἡμῶν Δαβῶ eic. Ali ὃ ἐν πνεύματε — videatur, selegimus, cum quia plares et 
: διὰ στόματος Δαβὶδ τοῦ παιδός — melioris notae mss. codices eam babent, 
σου etc. Alii post παιδός σου habent — tum quia constet S. Athanssimm momen 
ἐν πνεύματι lio. Cantabrigiensis ὁ δ. Spiritus bic non omisisse, com hunc 
. θιὰ πνεύματος ἁγίου διὰ τοῦ στόματος — ipsum locum afferat ad prebandum Deum 
λαλήσας Δαβὶδ' τοῦ παιδός cov. Vul- in Prophetis per Spiritum S. locatum fa- 
Bala versio habet ut hic vertimus. Ottob. — isse. Reg. 1. Segner. et Basil. ante παι- 
sic habet: ἐν αὐτοῖς, ἡμῶν διὰ πνεό- δός ari. τοῦ omittant. 
ματος ἁγίου cróuerog dafid παιδός a. Reg. 1. et Seguer. μέν post ἐν ba- 
σοῦ. Ceterum alii mss. et editi hanc S. — bent, elii et editi minus bene post ὃ. 
Atbsnasii locum sic exhibent: ὅ διὰ 6ró- — lbid. Gobler. et Felckm. 1. enon. wpoc- 
u«rog Δαβὶδ παιδός gov εἰπών. Alim ελθοῦσε "Iovdaíor λέγων. 
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«quoque cum Romae versaretur, ludaeis ad se venientibus fidenter aie- P.660. 


bat: Bene Spiritus sanctus locutus est per Esaiam prophetam ad pa- 
£res vestros. Et ad Timotheum haec sciibit: Spiritus autem mani- 
feste dicit, quia in novissimis temporibus discedent quidam a sana 
fide, attendentes spiritibus erroris. Quocirca cum Spiritus dicitur in 
aliquo esse, Verbum in ipso dans Spiritum intelligitur. Hinc cum im- 
pleretur prophetia, quae dicit: Effundam de Spiritu meo super om- 
»em carnem, Paulus ait: Secundum. subministrationem Spiritus lesu 
Christi in me. | Et ad Corinthios idem scribit: Am experimentum quae- 
Trifis eius, qui in me loquitur Christus? δὶ porro Christus erat, qui 
in eo loquebatur, manifestum est, Christi fuisse Spiritum, qui in illo 
loquebatur. Etenim cum Christus in Aclis in ipso loqueretur, rursus 


ille dicebat: Et nunc ecce alligatus ego Spiritu vado in lerusalem, p.621. 


quae in eg ventura sunt mihi ignorans, misi quod Spiritus sanctus 
per civilates protestatur mihi dicens, quoram vincula et tribulationes 
ene manent." Unde cum Sancti. dicunt: Haec dicit Dominus, non aliter 
sane quam in Spiritu.sancto loquuntur, et in Spiritu loquentes in 
Christo haec eadem loquuntur. Quod si Agabus in Actis dicat: Haec 
dicit Spiritus sancius, non aliter item intelligendus est quam quod, 
cum δὰ ipsum factum fuisset Verbum, Spiritus suggerebat quae in eo 
loqueretur, ut et quae Paulo lerosolymis ventura erant denunciaret. 
Prefecto cum Spiritus Paulo iterum protestaretur, ipse Christus in eo 
loquebatur, ita ut Spiritus testimonium! sit quoque Verbi, testimonium. 
Sic etiam cum Verbum in sanctam Virginem Mariam advenit, simul 
quoque adfuit Spiritus et Verbum in Spiritu sibi ipsi corpus formavit 
et aptavit, res creatas per seipsum Patri coniungere et offerre omnia- 


b. Sic Reg. 1. Seguef. Gobler. et Felck- - 


manni 1. Alii vero εἰ edili γράφων». 
lbidem Reg. 2. τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. 

c. Reg. 1. et Seguer. πλάνοις. 

d. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 
et Felckm. 1. et quidem recte. — Alii aü- 
tem et editi xai ὁ Παῦλος ἔλεγε Κορι»- 
ϑίοις. lbidem Reg.2. χορηγίαν. Mox 
iidem illi sez mss. sic habent: καὶ πρὸς 
Κορινϑίους δὲ ἔγραφεν. Editi vero et 
alii καὶ πάλιν πρὸς αὐτοὺς ὃ αὐτὸς 
ἔγραφεν. Ibid. Regius 1. et Seguer. ha- 
beut ἢ ϑοχιμήν, ut et legisse videtur vul- 
gslae novi Testomenli versionis auctor. 
Aii et editi εἰ δοκιμήν. Graecus vero 
novi Testamenti textus. ἐπεὶ δοκιμήν sine 
ulla mss. edit, Oxon. discrepantia. 

e. Sic Reg. 2. Seguer.. et Anglicanus. 
Celeri et editi δηλονόεε. 

f. Sic Reg 1. Seguerian. Anglicen. et 
Felekm. 1. Αἱ Reg. 2. et Basil. ἐγώ omit- 


tont. Alii et editi babent δεδεμένος ἐν 
TQ πρνεὺύματι. 

g. Reg. 1. et Seguerian. συῤβιβησόμενά 
μοι. Mox Reg. 2. ὅτε omittit. Paulo post 
Reg. 1. et Seguer. διεμαρτύρατό uot, ut 
el legitor in ms. codicf Alexandr. novi 
Testamenti edit. Oxoniensis. Mox iidem 
Reg. 1. et Seguerian. ἐών habent, alii et 
editi à». 

ὃ, Reg. 1. Goblerian. et Felckm. 1. r« 
αὐτοῦ. ' 

i. Sic Seguerisn. Anglic. Goblerian. et 
Felckm. 1. Αἱ Reg. 1. ἐχορήγει λαλεῖν 
αὐτῷ. Beg. 2. ἐπιχορηγεῖ καὶ λαλεῖ 
αὐτῷ. — Basil. ἀποχορηγεῖν καὶ λαλεῖν 
ἐν αὐτῷ. Alii εἰ editi ἀποχορηγεῖ καὶ 
λαλεῖν ἐν αὐτῷ. Paulo post Reg. 1. et 
Seguer. διαμαρευρομένου τῷ Παύλῳ. 

k. Sic Reg. 1. et Seguer. qui et infra 
habent cv»&tgQytro. Ali et editi λαλεῖ 
et infra συνήρχετο. 
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p.651. ταλλάξαε τὰ πάντα ἐν αὐτῷ, εἰρηνοποιήσας τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖ: 

xal τὰ ἐπὶ τῆς γῆς). 

32. Συμφώγνως ἄρα ἀπὸ τῶν ϑείων γραφῶν δείκνυται μὴ dir 
κείσμα τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλὰ ἴδιον τοῦ .λόγου καὲ τῆς τοῦ πα. 
τρὸς ϑεότητος᾽ οὕτω γὰρ τῶν μὲν ἁγίων ἡ διδασκαλέα εἰς m 
ἁγίαν xai ἀδιαίρετον τριάδα συνάγεται, καὶ μέα πίσεες αὕτη V 
καϑολικῆς ἐχχλησίας "ἐστί τῶν δὲ Τροπικῶν ἡ ἀλόγεσετος μυϑο 
πλαστία διαφωνεῖ μὲν πρὸς τὰς γραφάς, συμφωνεῖ δὲ τῇ τῶν ᾿ἄρει- 
ομανειεῶν ἀλογίᾳ, xal " εἰκὸς αὐτοὺς οὕτως ὑποχρίνασϑαε ἀπάτης 
ἕνεκεν τῶν ἀκεραίων. ἀλλὰ χάρις τῷ κυρέῳ ὅτε, ὡς γράφεις, οἷ 
ἔλαϑον σχέποντες ἑαυτοὺς τῇ πρὸς τοὺς ““ρειανοὺς προςποιήτῳ ar 
τιλογίᾳ᾽ xal γὰρ καὶ παρ᾽ ἐχείνων ἐμισήϑησαν, "ὅτε μόνον τὸ σπινεῦμα 
καὶ οὐχὶ καὶ τὸν λόγον κείσμα λέγουσι, καὶ παρὰ πάντων δὲ χατε- 
γνώσϑησαν ὡς τῷ ὄντι πγευματομαχοῦντες xai uc ὀλέγον “γιό 
μενοι vexool, ἔρημοι καὶ κενοὶ τοῦ πνεύματος ὄντες. κατὰ γὰρ τὸν 
μακάριον ἀπόστολον ψυχικοὶ ἄνϑρωποι ὄντες οὐχ ἠδυνήϑησαν óé- 
ἔασϑαι và τοῦ πνεύματος τοῦ ϑεοῦ, ὅτι πνευματειχῶς ἀνεκρένοντο, 
οἱ δὲ τὰ τῆς ἀληϑείας φρονοῦντες ἀναχρένουσι μὲν τὰ πάντα, αὐτοὶ 
δὲ ὑπ᾽ οὐδενὸς ἀνακρίνονται, ἔχοντες ἐν ἑαυτοῖς τὸν κύρεον ἀπο- 
καλύπτοντα αὐτοῖς ἐν τῷ πνεύματι ἕαυτόν τε xal δὲ ἑαυτοῦ τὸν 
πατέρα. 

P. 682. 33. Ἐγὼ μὲν οὖν καίπερ ἐν ἐρήμῳ διάγων, διά γ᾽ οὖν τὴν 
ἀναίδειαν τῶν ἐκτραπέντων ἀπὸ τῆς ἀληϑείας οὗ φροντέσας τῶν 
γελᾷν ἐθελόντων διὰ τὸ ἀσϑενὲς καὶ ταπεινὸν τῆς διὰ τῶν λόγων 
ἀποδείξεως δὲ ὀλίγων γράψας ἀπέστειλα "τῇ σῇ εὐλαβείᾳ, πτολλὰ 
παρακαλῶν, tva ἐντυγχάνων τούτοις τὰ μὲν διορϑώσῃ, ἐπὲ δὲ τοῖς 
ἀσϑενῶς εἰρημένοις συγγενωσκής. κατὰ γὰρ τὴν παραδοϑεῖσαν ἡμῖν 
παρὰ τῶν πατέρων ἀποστολικὴν πίστιν παρέδωχα, μηδὲν ἔξωϑεν 
ἐπινοήσας, ἀλλ᾽ ὅπερ ἔμαϑον ἐνεχάραξα συμφώνως ταῖς ἁγίαις 
γραφαῖς. σύμφωνον γὰρ καὶ τοῦτο τοῖς προαποπεφασμένοες πρὸς 
βεβαίωσιν ἐκ τῶν ἁγίων γραφῶν, καὶ οὐκ ἔξωϑεν ἐπινενόηται, ἀλλ 
αὐτὸς Ó κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς δὲ ἑαυτοῦ ἐδίδασκε τὴν Σαμαρεῖτιν 
καὶ δὲ αὐτῆς ἡμᾶς τὴν τῆς ἁγίας τριάδος τελειότητα ἀδεαέρδτον 
ὑπάρχουσαν καὶ ἐμέαν ϑεότητα. αὐτὴ ἡ ἀλήϑεια μαρτυρεῖ, ὥς φησι 
vj Σαμαρείτιδι᾽ πίστευέ uot, γύναι, ὅτε ἔρχεται ὥρα καὶ νῦν ἐστιν; 
ὅτε οἱ ἀληϑινοὶ προςχυνηταὶ προςκυνήσουσι τῷ πατρὲ ἐν πνεύματι 

1) Col, 1, 20. 2) t. Cor. 2, 14. 
ἃ. Reg. 1. et Segaer. ἐστε addunt, alii ἀλλόπιστεος. 
cum editis omittunt. Mox iidem Reg. 1. b. Sic Reg. 1. et Segaer. Alii vero εἰ 


εἰ Seguer. nec non Gobler. οἱ Felckm. 1. — editi eixórox. 
habent ἀλόγιστος. Ceteri vero et editi c. Hunc locam ita restituimus ex mss 


-- 
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que in illo reconciliare cupiens, pacificans sive quae in caelis siver.es.. 
quae in terris sunt. 

32. itaque ex divinarum Scripturerum consensu evidens est Spi- 
ritum:sanetum rem creatam non esse, sed proprium esse Verbi et 
Patris divinitatis. Sic enim Sanctorum doctrina ad sanctam et indivi- 
duam Trinitatem adstruendam conspirat, eaque una est Catholicae Ec- 
clesiae fides. Αἱ absurdae Tropicórum fabulae a Scripturis valde dis- 
sentiunt consentiuntque omnino cum Arianorum haeresi; unde veriei- 
mile sit, illos non alia de causa ita dissimulare nisi ut facilius sim- 
plices deciperent. Sed gratiae domino habendae, quod, ut scribis, 
fictam suam cum Arianis contentionem obtegere non potuerint. Si- 
quidem et illorum odium in se ipsos concitaverunt, ut qui solum 

. Spiritum non autem Verbum rem creatam esse dicant, et ab aliis 
omnibus reprobantur, quod liqueat vere eos bellum contra sanctum 
Spiritum gerere ac proinde brevi fore mortuos, utpote Spiritu vacuos 
et destitutos. Nempe quia sunt animales homines, non potuerunt, ut 
docet beatus Apostolus, percipere quae sunt Spiritus Dei, utpote qui 
spiritualiter diiudicarentur. Αἱ qui ea, quae sunt veritatis, sapiunt, 
omnia quidem diiudicant, ipsi vero a nemine diiudicantur, quandoqui- : 
dem Dominum in seipsis habent, qui illis et. seipsum et per seipsum . 
Patrem in Spiritu patefacit. 

.93. Ego itaque tametsi in solitudine degens, tamen propter eo- Ρ. 082. 

rum impudentiam, qui a veritate deflexerunt, nihil omnino de illis cu- 
rans, quibus forte meae ratiocinationes infirmae et humiles atque adeo 
irridendae videbuntur, haec .pauca, quae scripsi, ad tuam pietatem pla- 
cuit mittere, teque vehementer rogo, ut in his legendis alia quidem 
emegges, alia vero, quae infirma occurrent, mihi condones. Siquidem 
nihil ipse tradidi nisi secundum Afostolicam fidem, prout ea nobis a 
patribus tradita est, nihilque externum sum commentus, sed quod di- 
dici, iuxta mentem . sanctarum Scripturarum his litteris exaravi. [ἃ 
enim optime cum his congruit, quae ad veritatis confirmationem ex 
sanctis Scripturis adduximus. Non ergo extrinsecus accersita est haec 
nostra doctrina, sed ipse Dominus lesus Christus per seipsum quidem 
Samaritanam ac nos per illam deinde docuit, quam perfecta et abso- 
luta sit sancta Trinitas, eamque individuam ac unam divinitatem exi- 
stere. [ἃ inquam ipsa testatur veritas, ubi Samaritanae ait: Crede 
mihi, mulier, quia venit hora et nunc est, cum veri adoratores ado- 
Reg. 1. Seguerían. Gobier. et Felckm. 1. — non Reg. 2.. qui tamen τῇ σου habet. 
In aliis et editis desunt ὅτε μόνον usque — Ceteri et editi τῇ σῇ et τῇ cov et πολλά 
ad κατεγνώσϑησαν. omittunt. 


d. Seguer. Basil. et Anglic. γενόμενοι. f. Reg 1. etSegu. ἐπενοῶν et mox ἅπερ. 
e. Sic Reg. 1. Ottobon. et Seguer. nec g. Reg. 2. τῇ μιᾷ ϑεότητι. 
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p.93. καὶ ἀληθείᾳ καὶ γὰρ ὃ πατὴρ τοιούτους ζητεῖ τοὺς τεροςκυνοῦντα; 
αὐτόν. "πνεῦμα ὃ ϑεός, καὶ τοὺς προςκυνοῦντας αὐτὸν ἐν nvo- 
ματε καὶ ἀληϑείᾳ ὁὀεῖ προςκυνεῖν ". δέδεικται τοένυν ἐντεῦϑεν, 5; 
ἡ ἀλήϑεια μὲν αὐτὸς ὃ υἱός ἔστιν, ὡς αὐτός φησεν᾽ ἐγώ εἰμι! 
ἀλήϑεια"), "περὶ οὗ καὶ ὁ προφήτης aid ἐπεκαλεῖτο λέγων᾽ Ur 
πόστειλον τὸ φῶς σου καὶ τὴν ἀλήϑειαν σου). οἱ ἀληϑινοὶ τοι 
yvy προςκυνηταὶ προςκυνοῦσι μὲν τῷ πατρέ, ἀλλ᾽ ἐν ινεύματι νὰ 
ἀληϑείᾳ, ὁμολογοῦντες υἱὸν καὶ ἐν αὐτῷ τὸ πνεῦμα" ἀχώρεστον γι, 
τοῦ υἱοῦ τὸ πνεῦμα ὡς ἀχώριστος ὃ υἱὸς τοῦ παερός. αἴτι! 
ἀλήϑεια "μαρτυρεῖ ἡ λέγουσα᾽ πέμψω ὑμῖν τὸν παράκλητον, v 
πνεῦμα τῆς ἀληϑείας, ὃ, παρὰ τοῦ πατρὸς ἐχπορεύδεαε, ὃ ὁ χε 

ες σμος οὐ δύναται λαβεῖν), *vovréovu οἱ ἀρνούμενοε αὐτὸ ἐκ τὸ 
πατρὸς ἐν τῷ υἱῷ. χρὴ τοίνυν κατὰ μίμησιν τῶν ἀληϑενῶν ὁμο 
λογεῖν καὶ προςδραμεῖν τῇ ἀληϑείᾳ. ἄν δ᾽ ἄρα καὶ μετὰ ταῖτι 
μή ve μαϑεῖν ϑέλωσι μήτε νοεῖν δύνωνται, κἀν τῶν δυςφημιῶ 
παυέσϑωσαν, καὶ μὴ διαερείεωσαν τὴν τριάδα, ἵνα μὴ " δεαιρεϑύοι 
ἀπὸ τῆς ζωῆς, μηδὲ τοῖς χτίσμασε συναριϑμείτωσαν τὸ πενεῦμα τὶ 
ἅγιον, ἵνα μὴ- ὡς οἱ τότε Φαρισαῖοι τῷ Βεελζεβοὺλ, τὰ τοῦ πνεῖ- 
ματος ἀνετίϑεσαν, οὕτως καὶ οὗτοι τὰ ἴσα τολμῶντες ἀσύγγνωστον 
καὶ ὧδε καὶ μετὰ ταῦτα τὴν' τιμωρίαν uer. ἐκείνων ὑπεομείνωσι». 


TOY A4YTOY 
ΠΡΟΣ TON AYTON ἘΠΊΣΚΟΠΟΝ ZEPAIIISSNA 


χατὰ τῶν λεγόνεων κτίσμα τὸν υἱόν. 


P. 683. 


1. "Eyo μὲν ἐνόμεζον "καὶ οὕτως ὀλέγα γεγραφέναι, καὶ xot- 
γόρουν ἐμαυτοῦ πολλῆς ἀσϑενείας ὡς μὴ δυνηθέντος τοσοῦτον ρει 
vau, ὅσον ἀνθρώποις ἔξεσει λέϑειν κατὰ τῶν ἀσεβούντων εἰς f 
πενεῦμα τὸ ἅγιον᾽ ἐπειδὴ δέ, ὡς γφάφεις, τινὲς τῶν ἀδελφῶν ἠξίω: 
σαν καὶ ταῦτα ἐπιτεμεῖν, ἕνα ἔχωσιν ἐξ ἑτοίμου καὶ δὲ θλέγων 

1) Ioan, 4, 21. 23. 24. 3) Pal. 43 [42 LXX], 5... P 
loan. 15, 26; 14, 17. 


a. Reg. 2. et Felckm. 2. addit ὅτε. At 
haec verba ὅτε πνεῦμα ὃ ϑεὸς, xai τοὺς 
προςχυνοῦντας αὐτόν desnnt in Anglic. 
Besil. et edit. Commel. 


2) Toan. 14, 6. 


et Felekwm. 1. Ai Ottobon. ὅ ἐστι. Μὴ 
vero οἱ edit. Coromel. ὅς dgzuw, sed πὴ 
dose. Ibidem Reg. 1. et Seguerisn, ctf! 
babent, alij et editi αὐτόν. diem pro δ 


b. Gobler. et Felckm. 1. περὲ οὗ καὶ 
ó Δαβὶδ λέγων εἴς. Mox post οἱ ἀλη- 
ϑενοὶ particala ἐοένυ» additar a Reg. Í. 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1., sed ab aliis 
et editis omittitur. Ibidem Reg. 1. Gobler. 
et Felckm. 1. προφςκυνήσουσι. 

c. Verbum μαρτυρεῖ abest a Heg. 1. 
Gobier. et Felckm, 1. anonymo. 

d. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 


τῷ vi, ut legitur in Reg. 1. Senf 
Gobler. et Felckm. 1., alii cum edilis b 
bent ἐν τῷ Χριστῷ. 

e. Seguerian. αἱρέϑωσιν. —Gobler. " 
Felckm. i. διαιρείσϑωσαν, — Paulo pot 
Reg. 1. et Seguer. habent oí róérc. Lo" 
el alii οἵ ποτε. , 

[, Edii et Felckm. 2. omittunt ug 

ων, 
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rabwnt Patrem in Spiritu et veritate. Nam et Pater tales quaerit, v.e. 
qué adorent eum. — Spiritus est Deus, et eos, qui adorant. eum, in 
spiritu et veritate oportet adorare. nde enim perspicuum est, ve- 
ritatem ipsum esse Filium, ut ipse ait: Ego sum veritas, quem et 

. Propheta David his verbis invocabat: Emitte lucem tuam et veritatem 
twam. Veri igitur adoratores Patrem quidem adorabunt, sed in Spi- 
ritu et veritate, Filium videlicet et in Filio Spiritum confitendo. Nam 

a Filio separari non potest Spiritus, uti nec a Patre Filius, quemad-  - 
modum ipsa veritas his verbis docet: Mittam vobis Paraclitum , Spi- 
rifum veritatis, qui a Patre procedit, quem mundus non potest acci- 
pere, hoc est qui eum ex Patre in Filio esse negant. Qui igitur 
voluerint veros imitari adoratores, eos veritatem confiteri et amplecti 
necesse omnino est. Quocirca illi, quos hic refellendos suscept, si 
nec post haec velint quod verum est discere, nec intelligere possint, 
saltem impia proferre desinant, nec Trinitatem audeant separare, ne 
ipsi a vita separentur, nec Spiritum sanctum inter res creatas. nume- 
rent, ne quemadmodum sancti Spiritus opera Pharisaei olim Beelzebuli 
attribuebant, sic et illi paris audaciae rei hic et in futura vita aeterno . 
supplicio sine ulla spe veniae cum illis afficiantur. 


EIUSDEM 
AD EUNDEM EPISCOPUM SERAPIONEM 
adversus eos qui filium rem creatam esse contendunt. 


P.083. . 


1. Ego quidem pauca me ita scripsisse existimabam, atque adeo 
me ipse maximae imbecillitatis .accusabam, qui nec tantum scribere 
potuissem, quantum adversus eos, qui in Spiritum sanctum impii sunt, 
licet hominibus dicere. Quando sero, ut scribis, quidam ex fratribus 
postulaverunt, ut haec in compendium redigerentur, quo paratiores ac 


cedentem. In editis autem primo logo 
sive ante praecedentem ponilur, cum hu- 
jusmodi titalo: τοῦ ἐν ἁγίοις εἰς. ἐπε- 
στολὴ πρὸς Σεραπίωνα τὸν ἐπίσχοπον 
κατὰ τῶν λεγόντων» ὅτι ὃ υἱὸς κτίσμα 


8. Sic Ottob. In Baeil. et Anglic. in- 
scribitur item ἐπιστολὴ πρὸς τὸν αὐτὸν 
Σεραπέωνα κατὰ τῶν λεγόντων κείσμια 
τὸν οἷόν et ad marginem ἐπιστολὴ δεῦ- 
τέρα. Regius autem , Seguer. Gobler. et 


Felckm. 1. pro titolo baec habent verba: ἐσείν. 


ταῦτα ix rdv προειρημένων xar ἐπε- 
τομὴν ἐγράφη xav αὐτῶν πάλιν τῶν 
λεγόντων κείσμα εἶναι τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον. [Id est Haec ez praedictis compen- 
dio scripta sunt conira eosdem qui dicunt 
Spiritum sanclum rem creatam esse. Quae 
ilem exstant in margine codicis Basiliensis. 
In omnibus porro mss. etiam in Felckm. 
2. esi numero secunda sive sequitur pree- 


Sancli Patris eic. Epistola ad Se- 
rapionem Episcopum, conira eos qui dicunt 
Filium, esse rem creatam. — Vide admonitio- 
nem p. 645. [ρ. 6671. huius ed.] num. 2. 
h. Felekm. 2. x«í omittit. Mox Basil. 
Anglic, et Felckm. 2. et editi yeyeegn- 
πέναε.  [bid. Gobler. et Felckm. 1. &xa- 
τηγόρουν. [tem ibidem Anglic. πολλὴν 
ἀσϑένειαν. — Panlo post Reg. et Seguer. 
γοάψαι. Alii et editi γράφειν. 
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p.059. ἀπολογεῖσθαι μὲν τοῖς ἐρωτῶσι περὲ τῆς ἐν ἡμῖν πέστεως, διε- 
λέγχειν δὲ τοὺς ἀσεβοῦντας, ἐποίησα καὶ τοῦτο, θαῤῥῶν ὅτε συνεί- 
δησιν ἔχων ἀγαϑήν, εἴ τι καὶ ἐν τούτοις παραλέλξιπται, ἀνασελη- 
θρώσεις. oi "foeivoi εἰς. ἑαυτοὺς στραφέντος καὶ μηδὲν τελέον ἢ 
ἐξωϑεν ἑαυτῶν νοοῦντος χατὰ τοὺς Σαδδουκαίους ἀνθρωπίνοις λο- 
γισμοῖς " ἐξεδέξαντο τὴν ϑεύόπνευστον γραφήν. ᾿ ἀχούοντες γ᾽ οὖν 
σοφίαν καὶ ἀπαύγασμα καὶ λόγον εἶναι τοῦ πατρὸς τὸν υἱὸν εἰω- 
ϑασιν "ἐπιλέγειν" πῶς δύναται τοῦτο εἶναι; ; ὥςπερ οὐ δυναμένου 
εἶναι ὃ μὴ δύνανται αὐτοὶ νοεῖν᾽ ὥρα γὰρ αὐτοὺς καὶ περὲ τοῦ 
παντὸς τοιαῦτα διανοεῖσθαε᾽ πῶς δύναται ἡ κτίσις μὴ οὖσά ποτε 
γενέσθαι; ἢ πῶς δύναται χοῦς γῆς πλασϑῆναι λογεκὸς ἄνθρωπος, 
ἢ πῶς τὸ φϑαρτὸν ἄφϑαῤτον γενέσθαι; ἢ πῶς ἡ γῆ ἐπὶ ϑαλασ- 
σῶν τεϑεμελέωται, καὶ ἐπὶ ποταμῶν ἡτοίμασεν αὐτὴν ὁ ϑεός"; 
καὶ λοιπὸν ἐπιλέγειν αὐτοὺς δαυτοῖς " φάγωμεν καὶ πίωμεν, αὔριον 


γὰρ "ἀποϑνήσχομεν ἢ, ἵνα δηλονότε φϑειρομένων αὐτῶν συμφϑαρῇ 


καὶ ἡ τῆς αἱρέσεως αὐτῶν μανέα. 


2. Τῶν μὲν οὖν ᾿Αρειανῶν ϑνητὸν καὶ φϑαρτὸν τὸ τοεοῦτον 
φρόνημα, ὃ δὲ τῆς ἀληϑείας λόγος, ὅνπερ ἔπρεπε καὶ αὐτοὺς δια- 
»οεῖσϑαι, τοιοῦτός ἐστιν" εἰ πηγὴ καὶ φῶς καὶ πατήρ ἐστιν δ'ϑεός, 
οὗ ϑέμις εἰπεῖν οὔτε τὴν πηγὴν ξηρὰν οὔτε τὸ φῶς χωρὶς αὐγῆς 
᾿οὔτε τὸν ϑεὸν χωρὶς λόγου, ἕνα μὴ ἄσοφος καὶ ἄλογος. καὶ ὁ ἀφε)- 
γὴς ἢ ὁ ϑεός. ἀϊδίου τοιγαροῦν ὄντος τοῦ πατρὸς ἀνάγκη καὶ τὸν» 
υἱὸν ἀΐδιον εἶναι". ἃ γὰρ ἄν ἐν τῷ πατρὲ νοήσωμεν, ταῦτα καὶ ἐν 
τῷ υἱῷ εἶναι οὐκ ἀμφίβολον, λέγοντος αὐτοῦ τοῦ xvgiov: σεάντα, 

p.634. ὅσα ἔχει Ó πατήρ, ἐμά ἐστε, "καὶ τὰ ἐμὰ πάντα τοῦ πατρός ἐστιν. 
αἰώνιος y οὖν ἐστιν Ó πατήρ, αἰώνεός ἐστι καὶ ὁ υἱός, δὲ αὐτοῖ 
γὰρ οἱ αἰῶνες γεγόνασιν). [ὧν ἔστιν ὃ πατήρ, ἀνάγκη καὶ ὃ υἱὸς 
ὁ ὦν ἐπὶ πάντων ϑεὸς εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας ἀμήν » ὡς εἶπεν 
ὁ Παῦλος... οὐ ϑέμις εἰπεῖν ἐπὶ παξρύς᾽ ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἣν, ἀϑέ- 
μετὸν εἰπεῖν ἐπὶ υἱοῦ" ἦν ποτε ὅτε οὐχ ἦν. παντοχράτωρ ἐσεὶν ὁ 
πατήρ, παντοκράτωρ ἐστὶ ἔχαὶ ὃ υἱός, λέγοντος τοῦ Ἰωάννου" ὃ ὦν, 


1) Psel. 24 [23 LXX.], 2. 2) 1. Cor. 15, 32. 9) loan. 16, 15; 17, 10. 
4) Hebr. 1, 2. 5) Rom. 9, 5. 


8. Sic Reg. et Seguer. Αἱ alii el editi φϑαρήσεται. 
ἑεδέξαντο. d. Basil. Felckm. 2. et editio Commel. 
b. Gobler. et Felckm. 1. λέγειν. Μοχ ᾿ ἀφεγγής omittont. Ibid. j abest a Heg. 
verbe ὥςπερ οὗ δυναμένου εἶναι absunt — et Seguer. 
ab Anglic. et Ottobon. e. Haec verba καὶ τὰ ἐμὰ πάντα τοῦ 
c. Beg. ἀποϑνήσχωμεν. [tem ibidem πατρός ἔστε, quae habent Reg. Segeer. 
Rea. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. δη- Anglic. Gobler. et Felckm. 1. ac legit Nan- 
"Ceteri et editi δῆλον d» εἴη ὅτε. — nius, desunt in elis et editis. — Paule 
υμφρϑαρῇ. Alii editique σὺμ- — post καξ' abest a Reg. et Seguer. 
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promüores esse possint cum ad breviter respondendum his, qui ipsos Ρ. 688. 
de fide nostra interrogant, tum δ΄ impios refutandos; id ego eo ma-  ' 
iore fiducia suscepi, quod cum recta sis praeditus conscientia, si quid . 
omissum fuerit, tu ipse non aegre supplebis. Ariani toti ad seipsos 
conversi, nihilque aliud atque quod extra ipsos positum est more Sad- - 
ducaeorum cogitantes, divinam Scripturam humanis ratiociniis expen- - 
dunt. Cum igitur Filium Patris sapientiam, splendorem et Verbum 
esse audiunt, percunetari solent, qui istud possit esse, quasi id esse 
non possit, quod ipsi intelligere non queunt. Certe idem peraeque 
possumus de universo mundo inquirere: Quomodo res, quae aliquando 
non erat, potuit fieri? : Quomodo pulvis terrae potuit effici homo ra- 
tione praeditus? Quomado quod corruptioni subiectum est, incor- 
ruptum fieri potest? Quomodo terra super meria fundata est, et su- 
per flumina praeparavit eam Deus? Denique nihil aliud superest, 
quam ut ipsi sibi dicant: Manducemus et bibamus, cras enim morie- 
mur, αἱ videlicet corruptis illis simul corrumpatur insana eorum hae- 
resis. 

2. Nihil igitur nisi mortale et corruptum est in hac Arianorum 
sententia. Αἱ veritatis sermo, quem utique illos meditari decebat, hu- 
iusmodi est: Si fons, si lux, si pater est Deus, nefas certe dictu est, 
vel fontem aridum vel lucem sine splendore vel Deum sine Verbo sive 
ratione esse, ne videlicet sapientiae, rationis et splendoris expers cre- 
datur Deus. liaque quia aeternus est Pater, necesse 9st Filium esse 
quoque aeternum.  Quaecunque enim in Patre esse intellexerimus, non, 
est dubitandum quin haec eadem sint in Filio, cum ipse Dominus di- 
cat: Omnia, quaecunque habet Pater, mea sunt, et mea omnia Patris Ρ. 684. 
sunt. ltaque aeterpus est Pater; aeternus item est Filius, siquidem 
per illum facta sunt saecula. Vere est Pater; vere quoque necessario 
est Filius, qui est super omnia Deus benedictus in saecula, amen, ut 
ait Paulus. Non licet de Patre dicere: fuit aliquando cum non esset; 
nefas similiter est de Filio dicere: fuit aliquando cum non esset. Om- 
nipotens est Pater; omnipotens etiam est Filius, lognne dicente: (μέ 


P . 
f. Haec verba ὅ πατὴρ, ἄνάγχη καὶ — editi addunt. Mox item Reg. Seguerian. 


ὃ υἱὸς, ὃ ὧν desunt in Reg. el Seguer. 
Ibidem in Reg. Seguer. ac editis scribi- 
tar ὧν ἐστε, sed mendum est, ut vide- 
tur, scribendumque ὧν ἐστι» ὃ πατήρ, 
ut exigit sensus. [Praeterea ad vocem 
ἀνάγκη in margine adnotatum est: forle 
ἄνάγχῃ. Mox Reg. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. habent ὡς εἶπεν ὅ Παῦλος. 
Alii οἱ editi ὡς εἶπεν ὃ ἀπόστολος. lbi- 
dem post ϑέμες Reg. Seguer. Goblerian. 
et Felckm. 1. οὖν omiuunt, δὶ alii et 


Gobler. et Felckm. 1. omittunt verba οὐδὲ 
ἐπὶ υἱοῦ, quae in aliis et editis habentur 
post ἐπὶ πατρός. Quae sequuntur ibi- 
dem ἀϑέμιτον εἰπεῖν ini viov, ἣν ποτε, 
ὅτε οὐκ ἦν ex mss. hegio restituimus. 

g. x«í deest in Reg. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. Ibidem Gobler. et Felckm. 1. 
λέγοντος τοῦ Ἰωάννου, ὃ ὧν εἰς. Alii 
mss. λέγοντος τοῦ Ἰωάννου, τάδε λέγεε, 
ó ὧν ele. Editi λέγοντος τοῦ Ἰωάννου, 
τόδε λέγει, ὁ ὧν etc. 
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p.44. ὁ ἦν, ὃ ἐρχόμενος, ὁ παντοχράτωρ"). φῶς ἔστιν ὃ πατήρ, ἀπαί- 
γασμα ó υἱὸς χαὶ φῶς ἀληϑινόν. ἀληϑινὸς ϑεὸς ὃ πατήρ, albe 
γὸς ϑεὸς ὁ υἱός, οὕτω vae ὃ Ἰωάννης ἔγραψεν" ἐσμὲν ἐν τῷ ἀλη- 
JuQ, ἐν τῷ vio αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστῷ᾽ οὗτός- ἐστιν ὁ ἀϊηϑυὰ 
'ϑοὸς καὶ ζωὴ "ἢ αἰώνιος). καὶ ὅλως οὐδέν ἔστιν ὧν ἔχει óno- 
τήρ, ὃ μὴ τρῦ υἱοῦ ἐστι. διὰ τοῦτο γὰρ ὁ υἱὸς ἐν τῷ πατρὶ καὶ 
ὅ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ"), ἐπειδὴ τὰ τοῦ πατρὸς ταῦτα ἐν τῷ υἱῷ 
ἔστι, καὶ πάλιν ταῦτα ἐν τῷ πατρὲ νοεῖται. οὕτω νοεῖται " χαὶ τὸ 
ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ » ἐσμεν 3, ἐπειδὴ ovx ἄλλα ἐν τούτῳ xai ἄλλω 
ἐν τῷ υἱῷ, ἀλλὰ. τὰ ἐν τῷ πατρὶ ταῦτα ἐν τῷ υἱῷ ἐστι, καὶ ἃ pi- 
πεεὶς “δὲ ἐν τῷ πατρέ, ἐπειδὴ βλέπεις ἐν τῷ υἱῷ, νοεῖται καλῶς 
τὸ ὃ ἐμὲ ἑωρακὼς ἑώρακε τὸν πατέρα' ". 

3. Τούτων δὲ οὕτω δεικνυμένων ἀσεβής ἔστιν ὃ λέγων χτίσμε 

ἃ εἶναι τὸν υἱἷόν. ἀναγκασϑήσεται γὰρ εἰπεῖν κείσμα xai τὴν my 

βρύουσαν, κτίσμα τὴν σοφέαν, τὸν λόγον, ἐν ᾧ ἐστι πάντα τὰ τοὶ 
πατρός. ἄλλως τε καὶ ἀπὸ τούτων οἄν τες ἴδοι τὸ σαϑρὺν τῆς 
αἱρέσεως τῶν ᾿Αρειομανιτῶν. ὧν ἐσμεν ὅμοιοι, καὶ τὴν ταυτύτηῃ 
ἔχομεν τούτων καὶ óuoovcuol ἐσμεν. ἄνϑρωποι 4 οὖν ὅμοιοι χοὶ 
ἐξαυτότητα ἔχοντες ὁμοούσιοί ἐσμεν ἀλλήλων, τὸ αὐτὸ γὰρ πᾶσι, τὸ 
ϑνητόν, τὸ φϑαρτόν, τὸ τρεπτόν, τὸ ix μὴ ὄντων. καὶ tayyda 
δὲ πρὸς ἑαυτούς, καὶ τὰ ἄλλα πάντα ὡςαύτως ὁμοφυῆ ἐστιν ἀλλή. 
λων. οὐχοῦν ἐρευνάτωσαν ol περέεργοε, εἰ ἔστι τις ὁμοιότης πρὰ 
τὸν υἱὸν τοῖς χτίσμασιν, ἢ τὰ ἐν τῷ υἱῷ δύνανται εὑρεῖν ἐν τοῖς 
γενητοῖς, ἵνα καὶ χείσμα τολμήσωσιν εἰπεῖν τὸν τοῦ " ϑεοῦ λόγον. 
ἀλλ᾽ οὐκ ἂν εὕροιεν οἱ πάντα πρὺπετεῖς καὶ πλανώμενοι περὶ " 

p.685. εὐσέβειαν. ἐν μὲν γὰρ τοῖς κτέσμασιν οὐδέν ἔστι παντοχράτωῃ aD 
οὐδὲν παρὰ τοῦ ἑτέρου χρατεῖται, ἕκαστον yàg ! αὐτοῦ ἐστι τὶ 
ϑεοῦ" οἱ μὲν γὰρ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν ϑεοῦ"), ἡ δὲ γὴ τὸ 
χυρίου ἐστί, καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς), ἡ ϑάλασσα εἶδε. καὶ ἔφιγε 
καὶ τὰ πάντα δοῦλα") τοῦ πεποιηκότος ἐστί, ποιοῦντα τὸν. loy 
αὐτοῦ καὶ ὑπακούοντα τῷ προςτάγματι αὐτοῦ" ὃ δὲ υἱὸς πανῖν 
χράτωρ ἐστὶν ὡς Ó πατήρ. καὶ τοῦτο γέγραπται καὶ δέδεικται. 
Κ πάλιν τε ἐν τοῖς κτίσμασιν οὐδέν ἔστιν ἄτρθεττον τῇ φύσει. τῷ 

. γὰρ ἀγγέλων τινὲς οὐκ ἐτήρησαν τὴν ἰδίαν τάξιν), καὶ ἄστρα 1 


1) Apocsl. 1,8. 2) 1. loen. ὅ, 20. 8) losen. 14, 10. 4) lom. 10, 9. 
b) Ioan. 14, 9. 6) ἐν 19 (18. LXX ], 2. 7) Psal. 24 [23. UE]. ι. 8 
Psal, 113 [112. LXX.], 8.- 9) Psal. 119 [118. LXK.], 91. — 10) led. 6 


8. ἥ doest in Reg. Seguer. Gobler. et c. Sie Reg. et Seguer. Αἱ alii el εἶν 
Felckm. 1. δέ ei ἐπειδή emiitunt. — Ibidem χαί - 
b. Basil. Felckm.2. anonymus et editio νοεῖται deest. in Reg. Seguer. Gobler. 


Felckm. 1. 
Commel. xoí omittunt, d. elvai sbest a Reg. Seguer. (ον ἰδ. 
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est, qui erat et qui venturus est, omnipotens. Lux est Pater; splen- r.ca. 
dor et lux,vera est Filius. Deus verus est Pater; Deus verus est 
quoque Filius. lta enim scripsit Ioannes: Sumus in vero, in Filio 
eius lesu Christo. Hic est verus Deus et vita aeterna. — Denique ni- 
hil habet Pater, quod non sit Fili. Idcirco enim Filius in Patre et 
Pater in Filio est, quia quae sunt Patris, haec in Filio sunt, et rursus 
eadem in Patre intelliguntur. ta sane istud intelligi debet: Ego et 
Pater unum sumus, quia non alia sunt in Patre et alia in Filio, sed 
quae in Patre sunt, eadem sunt in Filio. Unde quia quae in Patre 
vides vides quoque in Filio, recte illud intelligitur: Qwi videt me, vi- 
det Patrem. 


9. His ergo ita confirmatis impius sine dubio ille habendus est, 
qui Filium rem creatam esse contendit. Hinc enim fateri cogetur, rem 
creatam ipsum quoque esse fontem, unde emanat creata sapientia et 
Verbum, in quo omnia, quae Patris sunt, existunt. Praeterea vel ex 
his comprehendi potest, quam fuülis sit Árianorum haeresis. Nempe 
quorum sumus similes, eandem quoque quam illi naturam habemus, 
atque adeo consubstantiales sumus. Quia igitur homines similes su- 
mus et eadem nobis est natura, sumus idcirco invicem consubstantia- 
les. Eadem enim omnibus est mortalitas, corruptio, mutabilitas et 
origo ex nihilo. Angeli pariter inter se aliaque omnia naturae simi- 
litudine secum conveniunt. Scrutentur ergo homines plus aequo cu- 
riosi, si inter Filium et res creatas intersit aliqua similitudo, vel si 
ea, quae in Filio sunt, in rebus factis reperire possint, quo illis liceat 
Verbum Dei rem creatam appellare. Verum id nunquam invenient viri 
perquam temerarii atque a vera pietate aberrantes. Nam in rebus Ρ. 685. 
creatis nihil est omnipotens, nullaque in alterius sed solius Dei est 
potestate. Siquidem caeli enarrant gloriam Dei, et Domini est terra 
et plenitudo eius. Mare vidit et fugit. Omnia denique creatori fa- 
mulantur faciuntque verbum eius et eius mandato obediunt. Αἱ Filius 
omnipotens est ut Pater, quod utique et scriptum et ostensum est. 
Item nihil inter res creatas naturà immutabile est. Siquidem quidam 
ex Angelis ordinem suum non servaverunt, et stellae non sunt mun- 


et Felckm. 1. Mox post εὐπεῖν Reg. et g. lta Reg. Segner. Gobler. et Felckm. 
Seguer. omittunt χεέσμα. j]. At alii et editi ἀγγέλοις. lbid. Reg. 
e. Sic Reg. et Seguer. Αἱ Ottob. ἀπὸ εἰ Segneri»n. τὰ πάντα. Ceteri et 


τούτων ἔδοι τις.  Celeri εἰ editi ἀπὸ — editi rà ἄλλα δὲ narra. 


τούτων μάλιστα ἴδοι τό. εἰς. bidem 
Reg. et Segner. αἱρέσεως zo» Ἀρειανῶν. 
f. Felckm. 2. et editi τὴ» ταυτόεητα, 
Mox τὸ φϑαρεόν abest a Gobler. Felckm. 
1. Reg. et Seguer. 
ATHANASII ΟΡΡ, DOGCN. SRL. 


b. Reg. et Seguer. ϑεοῦ υἱόν. 
i. Reg.Segu Angl. Gobl. Felckm. t. éav- 
τοῦ. lidem (praeter Angl.) omitt. τοῦ ϑεοῦ. 
k. Sic Reg. et Seguer. [n aliis vero el 
editis deest £4. 
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καϑαρὰ ἐνώπιον αὐκοῦ", καὶ ὃ μὲν διάβολος Éresev ἀπὶ οὐ 
ὃ δὲ ᾿᾿δὰμ παρέβη, καὶ πάντα ἀλλοιούμενά ἐστιν. ὃ δὲ plóc ἄτρε. 
τόεός ἔστι καὶ ἀναλλοέωτος. ὡς ὃ πατήρ᾽ καὶ τοῦτοι ὃ Παῦλος vni 
μνησδν "ἐχ τοῦ ἑκατοστοῦ καὶ πρώτου ψωλμοῦ λέγων" καὶ cow 
ἀρχάς, κύριε, τὴν γῆν ἐϑεμεολέωσας, καὶ ἔργα τῶν χειρῶν σού dto 
οἱ. οὐρανοίέ. αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ δεαμενεῖρ᾽ καὶ. πάνεες υ; 
ἱμάτιον παλαεωθϑήσονεαι,' καὶ csi. περεβόλαιον ἀλλάξεες αὐτοὺς 
καὶ ἀλλαγήσονεαι, σὺ δὲ ὃ αὐτὸς. οἷ, xai τὰ br σου οὖν» ἐκλείψου- 
σι, "καὶ πάλιν. λέγει" Ἰησοῦς Χρισεὸς χϑὲς καὶ σήμερον ὃ αὐτὰ 
καὶ sig τοὺς αἰῶώγας ). 

4. Καὶ πάλιν τὰ γενητὰ πάντα οὐκ ἦν καὶ γέγονε, τὴν γὰ 
γῆν ὡς οὐδὲν ἐποίησε, καὶ ὃ καλῶν τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄντα") "xi 
ποιήματα. δέ ἔστι καὶ κείσματα, διὰ τοῦτο γὰρ. καὶ. ἀρχὴν. ἔχει τοῖ 
γενέσϑαι. ἐν ἀρχῇ γὰρ ἐποίησεν ὃ 9ebc τὸν οὐρανὸν xal τὴν yir! 
καὶ τεάντα τὰ ἐν. αὐτοῖς, καὶ πάλιν" f χείρ μου imoéode ταῦτ 
πάντα). ὁ δὲ υἱὸς d» ἐστε καὶ ἐπὶ πάννιυν. ϑοὺς ὡς ὃ nov 
καὶ "τοῦτο οὕτω. δέδοικταε᾽" καὶ οὗ ποιούμενός ἐστιν, ἀλλὰ sow, 
καὶ οὐ κειζόμενος, ἀλλὰ κείζων καὶ ποιῶν τὰ ἔργα τοῦ zvemoóc. ài 
αὐτοῦ γὰρ οἱ αἰῶνες γεγόνασι"), καὶ πάντα' δὲ αὐτοῦ ἐγένετο, τοὶ 
χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν") ! ὡς dà ἀπόστολος ἐδίδαξε: τὸ ἐν τῷ 
ψάλμῷ᾽ αὐτὸς xov ἀρχὰς τὴν γῆν! ἐϑεμελίωσο, καὶ ἔργα τῶν χειρῶν 
αὐτοῦ εἶσιν οἱ οὐρανοί"). καὶ πάλεν τῶν κεισμάτων. οὐδέν ἐστι τῇ 
φύσει’ ϑεός, ἀλλ᾽ ἕκαστον τῶν γενομένων εὖ. χαὶ' yéyove: τοῦτο ui 
ἐκλήϑη, τὸ. ub» οὐρανός, "ἄλλο δὲ γῆ, καὶ οἱ μὲν φωστῆρες, τὰ δὶ 
ἄστρα, καὶ’ ἄλλα ϑάλασσα καὶ ἄβυσσοι καὶ τετράποδα, καὶ Mui 
ἄνϑρωπος, xal. πρὸ τούτων ἄγγελοι ἱκαὲὶ ἀρχάγγελοι, χοερϑυβίμ, σε 
ραφὶμ καὶ δυνάμεις, ἀρχαί, ἐξουσίαι, κυριότητες, παράϑεεσος, καὶ 
οὕτως ἕκαστον διαμένει. kel. δὲ καὶ Sot Tesi ἐκλήϑησαν) ἀλλ᾽ ο 
τῇ φύσει, ἀλλὰ τῇ μετουσίᾳ τοῦ υἱοῦ. οὕτω γὰφ καὶ αὐτὸς εἶπε 
εἰ' ἐχδένους εἶπεεν ϑεούς, πρὸς οὃς ὃ λύγος cov: ϑεοῦ ἐγένδεο"". δὲ 


1) Ieb. 25, ὅ. 2) Hebr. 1, 10 — 12, cli. Psal. 102 [101. LR 26 —2. 
3) Hebr. 13, 8. 4) Rom. 4, 17. 5) Genes. 1, 1. 6) ,2 Ur 
1, 2. 8) loam. 1, 3. 9) Hebr. 1, 10. cll. Pul: 102 101. "ir. ] 29. 1Ὁ 
loas. 10, 35. . 


d. πάλιν deest in Gobler. et Felcka.l. 
Ibidem Basil. ἐποίησε τὰ πάντα. Wer 
Heg. ὧν ws» ἐπὶ nar 


8. Gobler. et Felckm. 1. ἐκ τοῦ Δαβὶδ 
λαβὼν τὴν χρῆσιν. Paulo post Reg. et 


Seguer. διαμενεῖς et infra ἀλλάξεις, ubi: 


alii et editi διαμένεις et AE. 

b. Reg. Seguer. Gobler. et. Felckm. 1. 
omittunt καὶ πάλιν λέγει. Mox pro καὶ 
πάλιν Reg. et Seguer. hebent πάλιν τε. 

c. Sic Beg. et Seguer. [n Anglic. χα 
Jeest, alii et editi δέ omittunt. Mor ibid. 

*. el Seguer. roD γίνεσϑαι. 


οἱ Seguer. 
ϑεὸρ, ὡς πατήρ. 
e. Sie Reg. Seguer. AnghNc. Gebler. εἰ 
Felckm. 1. In aliis et eduisdeest γοῦτϑ. 
lbid. Reg. et Segner. xeà οὐ ποιούμθι 
alit: et^ editi ὡρφ οὐ etc: 
f. fia. Reg. et Segner.. At: jn 


Felckm. 1. ὡς καὶ ὁ ἀπόσεολος 
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dde. i conspectu eius, Diabolus e cáelis cecidit, Ádam praevaricatus p. oss. 
est; postfemo" cunctae res mutantur. Filius vero immutabilis est ut 
Pater, idque Paulns ex centesimo primo Psalmo his verbis docet: BT 

ἐκ fin. principfo, Bomine, terram fundasti, et operd siü&nith tuarum 
sunt caeli; ipsi peribunt, tu autem permanebis; et^ omnes ut vesti- 
sientum velerascent, et velut amictum mutabis eos et mutabuntur.. Tu 
autem. idem ipse es, et anni. tui non deficient. Et iterurh: Iesus Chri- 
stus heri οἱ hodie ipse et ἐπ saecula. 


4. Práetereà quitquid' est factum, faétubr est cum: antea nihil 
essel. Nah terram, quae antea nihil erat, feeit. Et qul vocat ed; 
quae non $un?, fanq&ani ed, quae stint. — Atqui res' factae sunt. itent 
creatae.  ldéirco enim initiüm existehdt hafient. Nani ἠὲ principio 
fecit. Der caelum. et. terras nec non' oria, quae in' eis sunt; Et 
ite'üth:: Minius mea. fécit. liaec omnia. — Pilius atitem, ut Pater, Deus 
est. super* omnià,. quod quidem probatum est, nec est'res, quae fit, 
sed' ipse res faeit, nec dénique creatur, sed ipse Patris opera creat et | 
faeit. Nàm per ipsam: et'saecula et omnia'facta sunt, et'sine ipso 
faetur' est nibil, atque, ut Apostolus ex Psalmo ostendit, ipse initio 
terrbm fendàvit, ét* opera manuum eius sunt caeli: Insuper nulla res 
creBta nàátur& Deus est, sed singulae quod fàciae sunt idipsum appel- 
Jatae sunt; lnc alia: caefüm, alià terra dicta est, aliae lumiimaria, aliae 
astra, aliae maría, abyssi et quadrupedes, aliaque homo, ut et'ante res 
iMas Angeli, Archangeli, Cherubim, Seraphim, Virtutes, Principatus, 
Potestates; Doininationes, Paradisus; atque ita res ilae sigulae per-: 
severamt. Quod'si nonnulli dii appellati sunt, certe non' ex naturá, 
sed' quod Filii participes factí sint, id nomen sunt consecuti. Sic enim 
ipse ait: δὶ illos düvit deos, ad quos sermo Dei factus est: — Unde P.eee. 


αὐδτῦς xkt' ἀρχὰς, κύριε. Alii et. editi 
pro δέ habent χαΐ et τά pro τό ei κύριε 
post αὐτός, iidemque cum Gobleriano et 
Felckm. 1. hhbbent ἐθεμελέωσας et χει- 
ρῶν σου. 


(a Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
καὶ oniiltunt. 

h. Sie Rég. et Seguer. Alii vero et 
editi τὸ dà γῆ, οἱ δὲ φωστῆρες. Mox 
Reg. et Seguer. ϑάλασσαι καὶ ἄβυσσος. 
Gobler. et Felckm. 1. ἄστρα καὶ ϑάλασ- 
σαι. 


i. Reg. et Segaer. omittunt xaé et σε- 
φὶμ xaí. |n Ottobon. autem deest 
θχάγγελοε et otgagllu. 


k. Sic Reg. Ségüer. Gobler. et Felck- 
manni 1. οἱ et legit Nannins. Alii vero 
et editi xei 9&ol δέ τενες. Mox Reg. et 
Seguer. τῇ utrovalg. AU alii et edili τῇ 
omittant. Ibidem in Reg. et Seguer. xai 
deest ante αὐτός. 

l. Ita Reg. et Seguer., ut et legitur 
Ioan. 10, 35. Ceteri el editi toU omittunt. 
Mox post διό Reg. et Seguer. xa( addunt. 
Jbidem paulo post sié habent Basil. Anglic. 
Reg. et Ottob.: ἔστιν ὅτε τινὲς ro£nor- 
ται ἀχούοντες. Gobler. vero et Felckm. 
1. ἔστιν ὅτε τινὲς τρέποντες ἀχούοντες. 
Sic item Seguer., sed ὅστε addium est 
secunda mand pro ὅξε, quod' aberat. 
Editi ἔσει Ort τρέπονται ἀχούοδντες. 
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P.65.43] ὄντες τῇ φύσει ϑεοὶ ἔστιν ὅτε τινὲς τρέπονται, ἀχούοντες᾽ ipo 


εἶπα, ϑεοέ ἔστε καὶ υἱοὶ ὑψίστου πάντες" ὑμεῖς δὲ ὡς ἄνθρωποι 
ἀποϑνήσκετε'). τοιοῦτος ἦν ὃ ἀκούσας" σὺ δὲ εἶ ἄνθρωπος wi 
οὐ ϑεός . ὃ δὲ υἱὸς ϑεὸς ἀληϑινός ἔστιν ὡς Ó πατήρ. ivan 
γάρ "ἔστιν καὶ ὅ πατὴρ ἐν τῷ vig: καὶ à, μὲν Ἰωάννης ἔγραψεν. 
ὡς δέδεικται, ó δὲ 4αβὶδ ψάλλει᾽ ὃ ϑρόνος σου, ὃ ϑεός, εἰς "αἰ- 
ὥνα αἰῶνος" ῥάβδος εὐθύτητος ἡ ῥάβδος τῆς βασιλείας σου), xi 
*ó προφήτης δὲ Ἡσαΐας βοᾷ᾽ ἐχοπίασεν “Αἴγυπτος καὶ ἐμπορίε 
"di9iórwv* καὶ ol Σαβαεὶμ ἄνδρες ὑψηλοὶ ἐπεὶ σὲ διαβήσονται. χει 
ἀχολουϑήσουσιν οἱ ὀπίσω σου δεδεμένοι χειροπέδαις, καὶ προςα- 
γήσουσί σοι, ὅτι ἐν σοὶ ὃ ϑεός. σὺ γὰρ εἶ ὁ ϑεὸς τοῦ Ἰσραήλ, xai 
οὐκ ἤδειμεν". τίς δή ἔστιν ὃ ϑεός, ἐν ᾧ ὃ ϑεός, εἰ μὴ ὃ υἱὸς ὁ 
λέγων ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοέ " ἐστιν); 

5. Τίς τούτων ὄντων καὶ γεγραμμένων οὐ συνορᾷ, " ἐπεὶ τῶν 
μὲν κεισμάτων οὐδὲν ὅμοιον ὃ υἱὸς ἔχει, πάντα δὲ τὰ τοῦ πατρὸς 
τοῦ υἱοῦ ἔστιν, ὅτε ὁμοούσιος ἄν εἴη Ó υἱὸς τῷ πατρέ; ὥςπερ ym 
εἰ τῶν κτισμάτων τινὰ εἶχεν ὁμοιότητα xal πρὸς αὐτά τινα Up 
συγγένειαν, ὁμοούσιος ἂν αὐτοῖς ἦν, οὕτως ἀλλότρεος μὲν ὧν xm 
οὐσίαν τῶν γενητῶν, ἴδιος δὲ τοῦ πατρὸς λόγος, καὶ "οὐκ ἄλλος 
ὧν οὗτος ἐκείνου, ἐπειδὴ καὶ αὐτοῦ ἐστιν ἴδια πάντα τὰ τοῦ te 
τρός, ὁμοούσιος εἰκότως ἂν εἴη τῷ πατρί. οὕτω γὰρ καὶ oí nae 
ρες νοήσαντες ὡμολόγησαν iv τῇ κατὰ Νίκαιαν συνόδῳ ὁμοούσιον 
καὶ ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς τὸν υἱόν. συνεῖδον γὰρ καλῶς, ὅτι 
χειστὴ οὐσία οὐ δύναται εἄν ποτε εἰπεῖν πάντα, ὅσα ἔχει ὃ πα- 
τήρ, ἐμά ἐστιν, ἀρχὴν γὰρ ἔχουσα τοῦ γίνεσθαι οὐκ ἔχει τὸ ὃν 
καὶ τὸ ἦν ἀϊδίως. "καὶ διὰ τοῦτο ἐπειδὴ ταῦτ᾽ ἔχει ὃ υἱός, ταὶ 
πάντα δὲ τὰ προειρημένα τοῦ πατρὸς τοῦ υἱοῦ ἐστιν, ἀνάγκη V 
χτιστὴν εἶναι τὴν οὐσίαν τοῦ υἱοῦ, ἀλλ ὁμοούσιον τῷ πατρί. ἄν 
λως τε καὶ κατὰ τοῦτο οὐκ ἂν εἴη κτιστὴ οὐσία, δεκτικὴ τῶν ἰδίων 
τοῦ S500: ἴδια δὲ αὐτοῦ ἐστιν ἐξ ὧν γινώσχεται "ὁ ϑεός, οἷον τὸ 
παντοχράτωρ, τὸ ὦν, τὸ ἀναλλοίωτον καὶ τὰ ἕτερα τὰ πρθειρημένω 


1) Psal. 82 [81. LXX], 6. 7. 2) Ezech. 28, 2. 9. 3) Ioan. 14, 10. 
Psal. 45 [44. LXX.], 7. δ) Esai. 45, 14. 15. 6) Iosu. 14, 10. 1) Ioan. 16, 1*- 


a. Sic Reg. Seguer. Gobler. et Felck- — textus. Reg. et Seguer. Zafasb. Alt 
manni 1. Αἱ alii et editi γάρ darc ὃ οἱ editi Σαβαίν. ltem mox Reg. 5 
πατὴρ xai ὃ πατήρ elc. . ἔπει. ἀχολουϑήσουσί cor ὀπίσω. 

b. Ita Reg. Seguer. et Graecus Scriptu- d. ἐστιν deest in Reg. et Segurr. 
rae textus. — Ceteri et editi τὸν clava e. Reg. Seguer. Gobler. et Felckr- l 
τοῦ Gievog. ors ἐπὶ μὲν τῶν etc. " 

c. Gobler. et Felckm. 1. καὶ ὁ Ἡσαΐ- f. la Reg. et Segaer. Αἱ alii οἱ δ! 
ας ixon(agt&v. lbid. Basil. et Anglican. οὖχ omittant, Ibidem Gohbler. Felck? " 
ἐμπορίαι. Mox Gobler. et Felckm. 1. Anglic. Reg. et Seguer. οὗτος iP 

αἱ et habet Graecus Scripturae — Ceteri et editi οὗτος ἐκείνων. Μοὶ Bel 
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quia nalurá non sunt dii, fit aliquando ut quidam mutentur haecque Ρ. 686. 
audiant: Ego dixi: dii estis et filii. Excelsi omnes. Vos. autem sicut 
homines morimini. Talis ille erat, cui dictum est: Tu vero homo es 
et non. Deus. At Filius Deus verus est non secus ac Pater. In ipso 
siquidem est et Pater in Filio, quemadmodum Ioannes scripsit, uti 
ostensum est. David autem psallit: Sedes tua, Deus, in saecula, sae- 
culí. Virga aequitatis virga regni tui. Et Propheta Esaias clamat: 
Laboravit Aegyptus et negotiatio Aethiopiae, et Sabaim viri excelsi ad 
te. transibunt, οἱ te sequentur vincti manicis et adorabunt te, quia ín 
te Deus est. Tu. enim es Deus Israél, εἰ nesciebamus. Quis vero 
Deus est, in quo est Deus, nisi Filius, qui dicit: Ego in Patre et Pa- 
ter in me est? 


9. Quae cum ita se habeant ac conscripta sint, quis non videt, 
Filium Patri esse consubstantialem, quandoquidem nihil simile habet 
cum rebus creatis, sed quaecunque sunt Patris, sunt etiam Filii? 
Quemadmodum enim si quam cum rebus creatis similitudinem et co- 
guationem haberet, illis consubstantialis esset, ita quia ab iisdem se- 
cundum, substantiam alius est, propriumque Patris est Verbum, nec 
alius ab illo est; cum item omnia, quae Patris sunt, eiusdem propria 
sjnt, verum sane est eum Patri consubstantialem esse. Haec siquidem 
fuit mens et sententia Patrum, cum in Nicaena Synodo Filium con- 
substanüalem et ex substantia Patris esse confessi sunt. -Recte enim 
perspexerunt, nullam creatam substantiam posse unquam dicere: Om- 
niu, quaecumque habet. Pater, mea sunt. Nam cum existendi initium 
habeat, eam et proprie esse et semper fuisse dici nequit. Ac proinde 
quia haec Filio conveniunt, et omnia, quae Patris esse dictum est, 
Filii quoque sunt, necesse est Filii substantiam non esse. creatam, sed 
Petri consubstantialem. Unde cum alias ob causas tum certe idcirco 
creata dici non potest substantia, quod proprietatum Dei capax sit. 
Proprietates autem eius appello, ex quibus Deus cognoscitur, ut quod 
" Sit omnipotens, quod proprie sit, quod sit immutabilis, aliaque supe- 
rius dicta, ne videlicet ipse Deus rebus creatis, uti volunt insipientes, 


ek Seguer. πάντα τὰ τοῦ πατρός. Alii manni 1. snonymus et Anglic. δέ omit- 


et editi τά omittunt. tant. post. πάνεα. Ibidem Reg. et Segacr. 
g. Sic Reg. et Seguer. Αἱ in aliis et σροειρημένα τοῦ “πατρός. Alii et editi 
editis ἄν deest. Paulo post Reg. Seguer. προειρημένα περὶ τοῦ πατρός. - 


Gobler. Felckm. 1. et Anglic. habent τοῦ 
. Sic Reg. Seguer. Gobler. Felckm. l. 
γένεσθαι. — Ceteri et editi τοῦ γενέσϑαι. anonymus el Anglican. ΑΙ alii οὖν jg. 


h. [1 Reg. Seguer. Anglic. Gobler. et 
Felckm. 1. anonymus. Αἱ δ᾽! et editio Paulo post Anglic. ἄλλως τε δὲ καί etc. 


Commel. &idíuc- ὁ δὲ υἱὸς διὰ τοῦτο k. Ma Reg.et Seguer. In aliis οἱ editis 
ἀΐδιος. ἐπειϑή εἰς. Mox Gobler. Felck- ὁ deest. 
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p.t. ἵγα μὴ ἡμοούσιος "τῶν κιραμάτων αὐτὸς ὃ Oabg φραέπῃται xar 
τρὺς ἄφρονας, ἔχων ἅπερ χαὶ τὰ κείσματα ἔχειν δύνᾳεαε. 

6. Καὶ "οὕεως δ᾽ ἂν τις διελέγξειεν τὴν ἀσέβειαν τῶν λεγό»- 
των κτίσμα εἶναι τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον. ἡ πίστις ἡμῶν slc ττατέρα 
xol υἱὸν xal ἅχιον “πκεῦμά ἐστι, λέγοντος αὐτρῦ τοῦ υἱοῦ τοῖς 
ἀποστόληις᾽ ztQgeuJévreg μαϑητεύσατε πάντα rà ἔϑκη, βαπεέζον- 
τες αὐτοὺς elg τὸ ὄνομα τοῦ πατρὰς καὶ τοῦ υἱοῦ xaé εοῦ ἁχγίοι 
πνδύματοςἢ). εἶπε δὲ οὕτως, ἵνα (5 ὧν οἴδαμεν, ἀπὸ τούτων voa- 
μεν xol περὶ τῶν ἑ προειρημένων. ὥςπερ οὖν οὐκ ἄν εἴπεοιμεν τοὺς 

* πατέρας ποιητὰς ἀλλὰ γεννήτορας, καὶ αὐτοὺς δὲ ἡμᾶς οὐχ ἄν εἴποι 
τις κείσμα πατέρων, ἀλλὰ υἱοὺς φύσει καὶ ὁμοουσίους τῶν πατέ- 
ρων, οὕτως εἰ πατὴρ ὃ ϑεός, πάντως υἱρῦ φύσει καὶ ὁμοουσίέοι 

' ἐστὶ πατήρ. ᾿Αβραὰμ y οὖν οὐκ ἔχτισε τὸν "Ἰσαὰκ ἀλλ᾽ ἐγέννησε; 
Βεσελεὴλ δὲ καὶ Ἐλιὰβ ovx ἐγέννησαν, ἀλλ ἐποίησαν πάντα τὰ 
ἔργα τὰ ἐν xj σκηνῇ, καὶ ναυπηγὸς δὲ καὶ οἰκοδόμος οὗ γεννῶσιν 
ἃ ποιοῦσιν, ἀλλ᾽ ἕχαστος ἐργάζεται, ὁ μὲν ξὸ σχάφηφς, ὃ δὲ τὴν 
οἰκίαν. ὁ μέν τοι Ἰσαὰκ οὐ ποιεῖ, ἀλλὰ γεννᾷ φύσεε ' καὶ ópoov- 
cio» τὸν Ἰακωβ, καὶ ὃ Ἰαχὼβ δὲ οὕτως τὸν Ἰούδαν καὶ τοὺς ἀδελ- 
φοὺς αὐτοῦ. ὥςπερ οὖν μαίνοιτ᾽ ἄν τις λέγων τὴν οἰχίαν ópoot- 
σιον τοῦ οἰχοδόμου καὶ τὸ σχάφης τοῦ γαυπηγοῦ, οὕτως πρεπόν- 
τως ἂν τις εἴποι πάντα υἱὸν ὁμοούσιον εἶναι τρῦ ἑαυτοῦ πατρός. 
εἰ τοίνυὐ πατήρ ἔστι καὶ vióg, ἀνάγκη τὸν υἱὸν φύσει καὶ ἀληϑείᾳ 
εἶναι $vióvy, τοῦτο δέ ἐστε τὸ ὁμοούσιον εἶναι τῷ. πρερέ, ὡς ix 
πολλῶν ἐδείχϑη. ἀμέλει περὶ μὲν τῶν ποιημάτων" αὐτὸς εἶπε καὶ 
ἐγενήϑησαν, αὑτὸς ἐνετείλατο xai ἐκτέσϑησαν Ἷ, περὶ δὲ τοῦ υἱοῦ" 
ἐξηφρεύξατο ἡ καρδίᾳ pqv λόγον ἀγαϑόν.), ὃ δὲ Ζ“ανεὴλ οἶδεν υἱὸν 
τοῦ ϑεοῦ, οἶδε καὶ τὰ ἔργα τοῦ ϑεοῦ, καὶ τὸν μὲν υἱὸν εἶδε " δρο- 
σέίζοντα τὴν κάμινον, περὶ δὲ τῶν ἔργων εἰρηκώς εὐλογεῖτε πάντα 
τὰ ἔργα κυρέου τὸν κύριρν , ἕκαστον μὲν τῶν χεισμάτων κατέλεξε, 
τὸν δὲ υἱὸν ov συνηρίϑμησε τούτοις, εἰδὼς ὅτε ovx ἔστε» ' ἔργον, 
ἀλλὰ di αὐτοῦ γέγονε μὲν τὰ ἔργα, ἐν πατρὶ δὲ ὑμνούμενος καὶ 
ὑπερυψούμενός ἔστιν. ὥςπερ οὖν dU αὐτοῦ ἀποκαλύπτεται ὃ ϑεὸς 


ς 


τοῖς γινώσχουσιν, οὕτως δὲ αὐτοῦ ἡ εὐλοχία καὶ Ó ὕμνος, καὶ ἢ 


1) Mauh. 28, 19. 2) Exod. 36, 1. — 3) Psal. 148,56. 4) Psal. 45 [44. 
LXX. 2. δ) Hyma. III. puer. 25. 34 [Dan. 3, 49. 57. Valg.]. 


ἃ. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglic. —Seguer. Anglic. Gobler. εἱ Felckm. 1., et 
At slii el editi αὐτῶν τῶν χεισμάτων. legit Nannius, sed desunt in aliis et edi- 

b. lta Reg, et Seguer. At slii et editi — tis. Ibidem Reg. et Seguer. εἰς ὄνομα 
δέ omittunt. Mox Basil. τὸν τούτου λόγον. πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου ela 

c. Sie Reg. et Seguer. Cete»i vero et d. Reg. et Segaer. εἰρημένων, iidem- 
editi omittant ἐστε. Mox verba τοῖς &zo- — qne mox et Gobler. ac Felckm. 1. anony- 
στόλοις, πορευϑέντες habenlur ib Reg. — mus εἴποιμεν, ubi alii εἰ editi εὔτωμεν. 


[ὃϑΘἷς 


. [TY 
" 
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consubstentialis esse videretur, ee nempe habens, quae illae babere r.cer. 


possent. 

6. Sic autem etiam refatari potest eorum impietas, qui Bei Fi- 
lium rem creatam esse pügnant. Nempe fides nostra est in Patrem, 
Filium et Spiritum aanctum, ipso Filio ad apostolos dicemte: Euntes 
docete omnes gentes, baptisantes eos in. nomine Patris et Bilii et Syi- 
rifus sancit. Quiltus sane verbis usus est, ut ex his, quae novimus, 
ea, quae dicta sunt, inielligeremus. Quemadmodum ergo patres non 
opifices sed genitores appellamus, ac proinde nemo nos a patribus 
creatos, sed pairum esse naturà filios et copsubstantiales dicere pos- 
811: ita si Pater est Deus, profecto Pater est Filii, qui sit naturá filiüs 
ipsique proinde consubstantialis. Hinc Abraham non creavit sed ge- 
muit Isaac, Beseleel autem et Eliab nen genuerunt, sed fecerunt ómnia 
opera,- quae in tabernaculo erant. Similiter navium et aedificiorum 
fabricatores non gignant quae faciunt, sed illi quidem navem, bi do- 
mun construunt. Sic item lsaac non fecit, sed genuit sibi naturá 
consubstantialem -Jacob, ut et Iacob Iudam ac fratres eius. Quocirca 
ut is sane: mente- hon esset, qui domnm vel navem opilici esse con- 
substantialem. diceret; ita profecto fateri convenit, omnem filiam suo 
patri esse consubstantialem. Qua propter st vere et Pater et Filius 
est, necesse xomniné est Filium naturà et veritate filium hoc est Patri 
consubstantialem esse, quod quidem multis demonstratum est. Certe 
de operibus dicitur: Ipse dimit et facta sunt; ipse mandavit et creata 
swni, de Filio autem: Eructavit cor meum Verbum bonwm. — Darfiel 
quoque Filium Dei optime nowerat; Boverat et Dei opere. [taque Fi- 
lium quidem flammas fornacis' rore irrigantem vidit; at cum de ope- 
ribus dixisset: Benedioite emnia opera Domini. Domino, singulas qui- 
dem res crealas enumerawit, sed inter eas Filium minime «collocavit, 
quippe qui non esseL nescius, illum opus non esse, sed per ipeum 
facta esse opera, eumque in Patre laudari et superexàlari. lgiar 
quemadmodum Dei cognitio per ipsum Verbum habetur, ita per ipsum 
et in ipso benediotio, laus, gloria δὲ potente Patri concipitur, quo 


lbidem post πατέραρ. Reg. et Seguer. ad- 
dust ἑαυτῶν. lbidem Gobier. ei Felek- 
msuni 1. οὐκ ἂν εἴποι κτίσμα. 

e. lta Reg. Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 
1. ut et legit Nannias, et alii et editi υἱόν. 
Mos Reg. et Seguer. »ci Βεσελεὴλ dé etc. 

f. Sic Reg. Seguer. et Anglic. At Oi- 
tobon. φύσει τὸν Ἰακὼβ υἱόν. Ceteri 
" editio Commel. xai κὸν Ἰακώβ. Mox 

Gobler. et Felckm. 1. ὁ δὲ τὸν 
"aódu. ὥςπερ οὖν εἰσ. Reg. habet quo- 
que τὸν Ἰούδα. 


B. Sic Reg. Seguer. Gobler. Felckm. t. 
et Anglic., sed a tribos postremis abest 
ἐστι. , Ceteri et editi νέον, ξουτέστιν 
ὁμοούσιον. 

lta. Reg. Segaer. Gebler. Felckm. 1. 
el Ottobon. Ceteri autem cut edit. Com- 
mel. δϑροσίφαντα. Ibid. Reg. et Segaer. 
εἶδε. Alii οἱ editi obf. 

i. Felckm. 3." οἱ. editi οὐκ ἔστε μέν et ᾿ 
mes γέγονε μὲν πάντα τὰ ἔργω. 

k. Felckm. 2. et editio Commel. ὥςπερ 
yae. 
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p.657. δόξα xai τὸ κράτος ὁμολογεῖται τῷ παερὲὶ δὲ αὐτοῦ " καὶ ἐν αἱ 
ἕνα καὶ εὐὑπρόςδεκτος ἡ τοιαύτη ὁμολογία γένηται, ὡς αἱ 
Aéyovatr.: ἐκ πολλῶν μὲν οὖν καὶ ἐκ τούτων δέδεικεαε * καὶ δεὶ 

Ρ.666.τας ἀσεβὴς ὃ λέγων κτίσμα εἶναι τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον. 

7. ᾿Αλλ- ἐπειδὴ προφασίζονταε τὸ ἐν ταῖς παροερεέαις y 
μένον, τὸ κύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ"). 
“ἐπιλέγουσιν ἑαυτοῖς" ἰδοὺ ἔχεισε xol κείσμα ἐσείν' ἀναγκαῖόν 
χαὶ ἐκ τούτου δεῖξαι ὅσον πλανῶνται, μὴ εἰδότες τὸν σκοπὸν 
ϑείας γραφῆς. εἰ μὲν οὖν υἱός ἐστι, μὴ λεγέσϑω κεέσμα, εἰ 
χείσμα, μὴ λεγέσϑω υἱός. δέδεικται γὰρ ἐν τοῖς ἔμσεροσϑεν, δα 
diagóga ἐστι χετίσματος καὶ υἱοῦ. καὶ ἐπειδὴ, ἡ τελεέωσις οὗχ εἰ 
ἃ χείστην καὶ κτίσμα, ἀλλ᾽ εἰς πατέρα καὶ υἱὸν χρατεῖ, ἀνάγκη. "1 
λέγεσϑαι κείσμᾳ ἀλλ᾽ υἱὸν τὸν κύριον. οὐ γέγραπται, οὗν; ; qui 
yai γέγραπται καὶ ἀναγκαίως εἴρηται, ἀλλὰ κακῶς νοοῦσε τὸ xal 
εἰρημένον oi αἱρετιχοί. εἰ γὰρ ἐνόουν xai ἐγένωσκον τὸν χαραχτῖρι 
τοῦ Χριστιανισμοῦ, οὐκ ἂν τὸν κύριον τῆς δόξης ἔλεγον κείσμι 
εἶναι, οὐδὲ προρέχοπτον τῷ γεγραμμένῳ καλῶς. ἐκεῖνοε μὲν οἷν 
οὐχ ἔγνωσαν οὐδὲ συνῆκαν, διὰ τοῦτο, ὡς γέγραπξαι, ἐν σχότῳ διο- 
πορεύονται, ἡμᾶς δὲ ὅμως ἀναγκαῖον εἰπεῖν, ἵν ἐκεῖνος μὲν xoi 
ἐν τούτῳ δειχϑῶσιν ἄφρονες, ἡμεῖς δὲ μὴ παραλέσεωμεν τὸν κατὲ 
τῆς ἀσεβείας αὐτῶν ἔλεγχον, ἴσως xai αὐτοὶ μεταγνῶφεν. ὃ χαρα- 
χτὴρ τοΐγυν τῆς ἐν Χριστῷ πίστεώς ἐστιν οὗτος, τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῖ 
λόγον ὄντα ϑεόν, ἐν ἀρχῇ γὰρ ἦν ὁ λόγος, xal ϑεὸς ἦν ὃ λόγος". 
σσφίαν ὄντα καὶ δύναμιν τοῦ πατρός, Χριστὸς γὰρ ϑεοῦ ϑύναμις 
καὶ ϑεοῦ σοφία " τοῦτον ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων ἄνϑρωπον 

"γεγῳῆσθϑαι. διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν. αὐτὸς γὰρ ὃ Ἰωάννης εἰρη- 
κώς᾽ ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος, μετ ὀλέγα εἶπε καὶ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένε: 
τοῦ), ἶσον τῷ εἰπεῖν" ἄνθρωπος γέγονε, καὶ ὃ Tub κύριος περὶ 
ἑαυτοῦ ἔλεγε τί με ζητεῖτε ἀποκτεῖναι, ἄνϑρωπον, ὃς τὴν aÀx eur , 
ὑμῖν λελάληκα"); εὁ δὲ Παῦλος παρ᾽ αὐτοῦ μαϑὼν ἔλεγεν" “εἷς ϑεύς 
εἷς καὶ μεσίτης ϑεοῦ καὶ ἀνθρόπων, ἄνϑρωπος Χριστὸς Ἰησοῦς, 
ἄνθρωπος δὲ γενόμενος καὶ οἰκονομήσας τὰ ἀνθρώπινα, τροπώσας 
τε καὶ καταργήσας "róv xaJ ἡμῶν ϑάνατον κάϑηται νῦν ἐν δεξιᾷ 


2 


1) Prov. 8, 22. 2) Psal. 82 (81. LXX.], δ. 3) loan. 1, 1. 4) 1. Cer. 
1, 24. δ) Ioan. 1, 14. 6) loan. 7, 19; 8, 40. 7) 1. Tim. 2, 5... 


&. Editio Commel. et Felckm. 2. xq editio sutem Paeris. et Colon. κεέσεης. 
omittunt. Mox Seguer. ἵνα &UQócdexroc. — lbidem post ἀναγκαῖον Reg. εἰ Segaer. 
b. lta Reg. Seguer. et Basil, et Anglic. — omiltont dart. 
At alii et editi omittunt καὶ δεέχνσεαι. d. lta Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 
c. Sic Reg. Seguer. Anglic. Gobler. et 1. At Ottobon. ἐκείσϑη καί etc. Alii οἱ 
Felckm. 1. Ceteri vero et editio Commel. — editio Commel. xzíct xai κείσμα, male. 
ἐπεὶ λέγουσιν. — Mox Regius et Seguer. e. Sic Heg. Seguer. Gobler. et Felckm. 
ἔχτισε. — Alii el editio Commel. ἐχείσϑη, 1. Alii et editio Commel. γενέσϑαι. — Mor 


f£. 


EPISTOLA !f. AD SERAPIONEM. 761 


. eo . 
£rata et accepta sit huiusmodi confessio, sicuti Scripturae testantur. P.687. 
- EKtaque cum ex multis rationibus tum ex islis perspicuum et evidens 
est, impium eum esse, quicumque Dei Verbum rem creatam esse con- Ρ. 688. 
' tendit. ^ ] 


7. Verup cum maxime his Proverbiorum verbis niti videantur: 
Dominus creavit se. initium viarum suarum in opera sua, atque ad 
bunc modum concludant: ,,Ecce igitur creavit, ac proinde res est cre- 
,91a;' e re sane fuerit ex hoc etiam loco ostendere, quantum illi 
hallucinemtur et a scopo divinae Scripturae aberrent. Enimvero si Fi- 
lius est, res creata ne dicatur; sed si res est creata, Filius non ap- 
pelletur. ᾿ Namque supra probatum est, quantum esset rei creatae et 
Filii discrimen. Deinde cum initiatio sive Baptismus non in nomine 
creatoris et rei creatae, sed in nomine Patris et Filii perficitur, ne- . 
cesse est Dominum non rem creatam sed Filium vocari. ,,At, inqui- 
Unt, an non id scriptum est?** Ita sane scriptum est et necessario 
dictum; sed haeretici quod bene dictum est male profecto intelligunt. 
Si enim Christianismi formam et characterem intelligerent cognosce- 
rentve, Dominum gloriae rem creatam esee nequaquam dicerent, neque 
quod recte scriptum est illis instar scopuli esset, Hi igitur nescterunt 
neque futellederunt, quam ob rent, uti scriptum est, in tenebris am- 
bulant. Verumtamen rem explicare necesse est, cum ut illi etiam hoc 
in leco desipere éonvincantur, tum ne nos ipsi refutationem illorum 
impietatis praetérmjsisse videamur, ac denique fortasse ut iidem ipsi 
quoque resipiscant. [8 est itaque Christianae fidei character, Filum 
Dei, qui Verbum Deus est (nam ἐπ᾿ principio erat Verbum et Deus 
erat Verbum), qui sapientia et virtus Patris est (Christus enim Dei 
virtus et Dei sapiéntif), in fine saeculorum hominem propter nostram 
salutem factum esse. loannes enim, qui dixit: In principio erat Ver- 
bn, mox subiecit: et Verbum caro factum est, qued idem est ac si 
diceret: homo factus est. Quin etjamripse Dominus de seipso aiebat: 
Quid me quaeritis interficere, hominem, qui veritatem vobis locutus 
sum?  Paulys vero ab eodem dectus scribit: ÜUnws Deus, unus et 
snediator Dei et. hominum, homo Ghristus lesus, homo inquam factus, 
qui rebus humenis optime adminisíratis οἱ morte, cuius rei eramus, 


x σωτηρίαν Reg. et Seguer. omiltunt 
δέησεν, quee vox ibi in aliis et editis 
hsbetor. Ihi ner. 
αὐτὸς γὰρ "ὁ Ἰωάννης εἰρηξὼς, ἐν ἀρχῇ 
xv ὃ λόγος, μετ᾽ - λίγα eic. Gobler. et 
Feickm 1. Ἰωάννης γάρ φησι..... »ci 
&r óAMya. Ali et editi οὕτως γὰρ 
Ιωάννης εἴρηκεν .... xal μετ᾽ 0Mya. 
f. Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
à - . 


lhidem iidem ,Re . et Segner. | 


μέν omittunt, Mox in Seguer. τήν deest 
ante ἀλήϑειαν. 


g. Gobler. et Felckm. 1. ὁ δὲ Παῦλός ^. 
φησιν" εἷς ϑεός etc. Ibid. χαέ ahest ab 
editione Commel. 


h. Ottobon. τὸν καϑ' ἡμᾶς. Ibidem 
Reg« et Seguer. κάϑηται νῦν etc. Alii 
et editio Commel. »ν omittunt. ' 
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H.086,.500 3 καερός, i» αὐτῷ ὧν καὶ τοῦ παερὸρ.ἄνεος ἐν “τῷ, ὥςπερ 


ἀεὶ ναὶ ἔστι διαπαντός. 
ᾷ. Ὁ μὲν χαφακτὴρ οὗτος ἐκ τῶν ἀποντόλων δεὰ τῶν πὸ 
τέρων᾽ δεῖ δὲ λοιπὸν ἐντυγχάνοντα τῇ γραφῇ δοκιμάζει xoi ów 


P.099. χρένειν, πόκε μὲν περὶ εἧς ϑεότητος τοῦ λόχου λέγες, τεῦτε δὲ πῷ 


φῶν ἀνθρωπίνων αὐτοῦ, iva μὴ ἕτορα ἀνϑ' ἑτέρων Φροῦντες "πὸ 
ραπαίωμεν, οἷα σπτεπόνθασεν αἱ ᾿Δρϑιανοί. ᾿ὥρπορ τοένυψ Aóyor a- 
τὸν εἰδότες οἴδαμεν ὅτι δὲ αὐτοῦ τὰ πάντα ἐγένετο, ne χωρὶς αἱ 
τοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν), καὶ τῷ λόγῳ κυρέου οἱ οὐρανοὲ ἐσεερεώϑε 
c«v?) καὶ ^ ἀποσνέλλαι τὸν λόγον αὐτοῦ καὶ ἰᾶται τὰ πεάνταἾ, m 
σοφίαν δὲ αὐτὸν εἰδότες οἴδαμεν ὅτε 0 ϑεὸς τῇ σοφίᾳ ἐϑεμελίωοι 
τὴν γῆν ') καὶ πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησεν ὃ πατήρ 5, καὲ ϑεὸν «di 
αὐτὸν εἰδότες πεπιστούκαμεν ὅτι αὗτός ἐστιν ὃ Χριστός, ὃ ϑρόνος 
σου γάρ, ὃ Jeóc, dst dfaflid, εἰς αἰῶνα αἰῶνος " ῥάβδος εὐϑύτητο: 
ἡ ῥάβδος τῆς βασιλείας gov: ἠγάπησας δικαιοσύνην καὲ ἐμέσησα; 
ἀδικέαν᾽ διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ ϑεός, 6 ϑεύς σου, ἔλαεον «ἀγαλλιά- 
σδως παρὰ τοὺς μετόχους σου"), vb ἐν μὲν τ € Ἡσαΐᾳ αὐτὸς περὶ 
δαυεοῦ λέγει" πνεῦμα κυρίαν im ἐμέ, οὗ direxe. ὄχρισέ με), 0€ 
Πέτρος ὡμολόγησεν, ὅτε σὺ εἶ ὁ Χριστὸς δυἱὸς τοῦ SegP τοῦ ζῶν- 
«ἀρ οὕτως εἰδότες αὑτὸν ἀνϑρῶπδν γενόμενον οὐχ ἀρνούβεϑα τὰ 
step) αὐτοῦ ἀνθρωπίνως λεγόμενα, οἷά ἐσει τὸ πεινᾶν, ξὸ δεψᾶν, 
πὸ ῥαπισϑῆναι, τὸ δακρῦσαι, τὸ κοιμηϑῆναι xe séloc * ἑῷ σεαυρῷ 
ἀναδέξασϑαι τὸν ὑπὲρ ἡμῶν Jovore»' ταῦτα p “πάντα σ“τἐρὶ av- 
"40V γέγραπται. οὕτως καὶ τὸ ἔκειφεν ἀνϑρώποις ἁρμόζον οὐχ ἀπέ 
κπρυψεν ἡ γραφή, ἀλλ᾽ εἴφηκεν, ἐχείσϑημεν γὰρ καὶ ποιοεήμροϑα "οἱ 
ἄνθρωποι. ἀλλ᾽ ὥςπερ ἀχούονεες ἐπείνασεν, ἐκοιμήϑῃ, ἐῤῥαπίσϑι, 
οὐχ ἀρνούμεϑα αὐτοῦ τὴν ϑεότητα, οὕτως κἀχσύοκεας τὸ ἔχεισθο 
ἀκόλουθον ἂν εἴη μνημονεύειν , ὅει ϑεὺς ἂν ξκείσϑη. ὰ ἄνϑρφωπὸὺς 
ἀνϑρώπων γὰρ ἔδιον τὸ »είζοσϑαι, ὥρπερ xai τὰ προεερημένα, €i 
πϑενᾷν καὶ τὰ ὅμοια. 

9. Kai γὰρ κἀκεῖνο πάλιν τὸ ᾿καλῶς μὲν εἰρημένον, κακῶς e 
νοδύμωον nag αὐτοῖς, φημὲ δὴ«τὸ περὶ τῆς ἡμέρας “ἢ »τῦς ὥρας 
ἐκοίνης οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ αἱ ἄγγφοι οὐδὲ ἁ vlág?), καλὸν t ἔχδι τὸν 

1) loan, 1, 3. 2) Psal. 33 (32. LXX.], 6. 3) Psal. 107 Eros. Lxx.) 3). 


4) Prov. 3, 19. δ) Psal. 104 (103. LXX.], 24 . 6) Psal. 4 LXX.], 7, 8 
1) Esai. 61, 1. 8) Matth. 16, 16. 9) Marc. 13, 32. 


a. [ta Beg. et Seguer. Ceteri autem et * σεέλλει, ἑᾶται οἱ σοφίαν ᾿αὐτήν. lor 
editi παραπεταίωμεν. ibidem Reg. Se- — dem Gobler.*et Felckm. 1. $n oris 
guer. Goblerian. et Felekm. 1. “Δρειανοί. — habept ὁ ϑεὸς ydg ete. 

Alii et editi αἱφετεκοί. «.» Gobler. et Felckm, 1. δὲ 'otgittgnl 

b. Seg. ei Beguer. ἀποστελεῖ iidemque iidemque paulo post habbnt ó ϑρό- 
mox cum Gebler. εἰ Felckun, 0. ἰάασεσαυ νος σου, φῃαὶ 4δῤὶδι, εἰς αἰῶνα τοῦ 
οἱ σοφίαν δὲ αὐτόν. Alii et editi ἀπο- aidros , καὶ τὰ ἑξῆς. καὶ ἩἩσαίαι᾽ 

v 
. e . 
. ἃ e 


. EPISTOLA 1l, AD SERAPIONEM. 763 
fugata ac destructa iam ad dextram Patris sedet, in quo εἰ ipse “81, P. 686. 
et Pater in ipso sicuti fuit et est semper. 

8. Haec ergo vera est Christianae fidei forma er Apostolis per 
patres derivata. Ceterum qui-Scripturae lectioni vacat, perpendere et 
«iscernére debet, quandenam de divinitate Verbi loquatur, quando vero p.699. 
de humanis eius actis, ne alia pro aliis intelligendo ballucinemur, quod 
utique Arianis accidit. Qnemadmodum igitur nos, qui Verbum agno- 
scimus, novimus quoque quod omma per ipsum facta sunt, e( sine 
ἔρεο factum est mihil, οἱ Verbo Domiti caeli firmati sunt, et με 
Verbum suum et sanat otia: similiter illum sapientiam esse agno- 
scentes Deum sapientià fundasse terram et Patrem omnia in sapientia 
fecisse certum habemus. psum itidem Deum copnfütentes Christum 
esse credimus. Nam sedes tua, Deus, canit David, in. saeculum sae- 
culi. Virga aequitatis virga regni tui.  Dilexisti. iustitiam δὲ odisti 
iniquitatem. — Propterea unzit te Deus, Deus tuus, oleo laetitiae prae 
consortibus tuis. Ipse vero in Esaia de seipso dicit: Spiritus Do- 
sui super me, cuius causa uqpit me. Petrus autem confessus esl, 
quia (u es Christus Filius Dei piventis. Ita eum hominem factum 
esse scientes non negamus, quae de illo bumanitus sunt dicta ,. qualia 
sunt esurire, siüre, alapis percuti, lacrymari, dormire ac demum mor- : 
tem pro nobis in cruce suscipere. Haec enim omnia de illo scripta 
sunt. lllud quoque verbum creavit, quod quidem hominibus convenit, 
non relicuit Scriptura, sed expzessit. Nos enim homines creati et facti 
sumus. Sed quemadmodum cum audimus esurivit, dormivit, alapis 
percussus est, eius divinitatem non negamus; sic cun hanc vocem 
creavit audimus, meminisse aequum est, eum, qui Deus erat, bomi- 
nem creatum esse, Siquidem bominum proprium est creari, ut et cae- 
tera supra allata, esurire et similia. m 


9. Istud quoque recte dictum est, quod male ab illis intelligitur; 
nempe Je die autem illo vel hora nemo scit, neque Angelí neque Fi- 
liw. Haec inquam rectam continent sententiam. Αἱ illi ex his ver- 


πνεῦμα xvoíov ἐπὶ ἐμέ. lbidem cov 
deest in. Seguer., idemque et Regias wv&à4- 
λει habet pro ἄδεε: — Regius addit quoque 
φισί post γάρ. liem ibidem Reg. et 
eguer. βασιλείας abro? . ... καὶ ἐμίση- 
σας ἀνομίαν». 
, 4. Gobler. et Felckm. 1. τὸν σταυρὸν 
ἀναδέξασϑαι καὶ τόν etc. Paulo post 
Reg. et Seguer. ἔχρυψεν ct ἐκείσμεϑα. 
ei lta Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 


1. In eliis et editis deest ot. Mox Go- 


bler. et Felckm. 1. ἐπείνασε xai r& λοιπὰ 
οὐκ ἀρνούμεϑα. Paulo post Reg. Seguer. 
Gobler. Felckm. 1. et Anglic. οὕτως ἀχού 
οντες. Alii cum editis οὕτως ἀχούοντας. 

f. Sic Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. At alii et editi μέν omittunt. Ibidem 
Gobler. et Felckm. 1. εἴρηται. Jtem ibi- - 
dem Heg. ei Seguer. ἐχεένης habent post 
ἡμέρας, non post ὥρας. 

g. lta Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 
At lii et editio Commel. ἔχειν. — Ibidem 
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p.69. γοῦν. ἐχαῖνοι μὲν γὰρ νομέζουσεν ix τοῦ λέγειν - οὐδὲ ὃ υἷός, ὅτι 

ἀγνοῶν δηλοῖ ὅτι κτίσμα ἐστίν. οὐκ ἔστι δὲ οὕτως, μὴ γένοιτ. 

καὶ γὰρ " ὥςπερ λέγων" ἔχτισέ με, ἀνθρωπίνως εἴρηκεν, οὕτως u- 

yuv* οὐδὲ ὃ υἱός, ἀνθρωπίνως εἴρηχε. καὶ τὸ αἴτεον τοῦ οἵἴτως 
P.090. εἰρηκέναι ἔχει τὸ εὔλογον. ἐπειδὴ γὰρ ἄνθρωπος γέγονεν, ὡς γὲ 
γραπται, ἀνθρώπων δὲ ἴδιον τὸ ἀγνοεῖν, ὥςπερ καὶ τὸ πεινᾶν τα 
τὰ ἄλλα, οὐ γὰρ γινώσχουσιν ἐὰν μὴ ἀκούσωσι xal μάϑωσι᾽ διὲ 
τοῦτο χἀὶ τὴν ἄγνοιαν τῶν ἀνϑρώπων ὡς ἄνθρωτπτος γεγονὼς ἐπι 
δείκνυται, πρῶτον μὲν ἵνα δείξῃ ὅτι ἀληϑῶς ἀνθρώτσεενον ἔχει σύ- 
μα, ἔπειτα δὲ ἵνα καὶ τὴν ἄγνοιαν τῶν ἀνθρώπων ἐν τῷ σωμαιι 
ἔχων ἀπὸ πάντων λυτρωσάμενος καὶ καϑαρίσας "τελεέαν καὶ ἁγίαν 
παραστήσῃ τῷ πατρὲ τὴν ἀνθρωπότητα. ποίαν ἕτε πρόφασιν εἴ- 
ρήσουσιν οἱ ᾿Αρειανοί; τέ λοιπὸν ἐπινοήσαντες γογγύσουσε; κατε 
γνώσθησαν μὴ εἰδότες τὸ κύριος ἔχτισέ ue “εἰς ἔργα αὐτοῦ), xn 
ἐδείχϑησαν μὴ νοοῦντες τὸ περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐχείνης οὐδεὶς οἶδεν, 
οὐδὲ qj ἄγγελοι οὐδὲ ὁ υἷός. καὶ γὰρ ὥςπερ λέγων μὲν τὸ beris 
τὸ ἀνθρώπινον σημαίνει, ὅτε ἄνϑφωπος γέγονε καὶ ἐκτέσϑη, λέγων 
δέ" ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν, xai ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν 
πατέρα, καὶ ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί"), τὴν ἀϊδιό- 
τητα καὶ τὸ πρὸς τὸν πατέρα ὁμοούσιον σημαίνει" οὕτως λέγων᾽ 
οὐδεὶς oldev, οὐδὲ Ó víóg, ὡς ἄνϑρωπος πάλιν λέγει, ἀνθρώπων 
γὰρ ἴδιον τὸ ἀγνοεῖν. λέγων δέ" οὐδεὶς οἶδε τὸν πατέρα εἰ μὲ ἡ 
υἱός, οὐδὲ τὸν υἱὸν εἰ μὴ ὃ πατήρ"), olde πολλῷ πλέον τὰ ὃγενη- 
τά. οἱ μὲν οὖν μαϑηταὶ ἐν τῷ κατὰ Ἰωάννην ἔλεγον τῷ κυρίφ᾽ 
γῦν οἴδαμεν ὅτι πάντα οἶδας"). "εὔδηλον οὖν ὅτε οὐδέν ἐστιν ὃ 
ἀγνοεῖ, λόγος ὦν, δὲ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο. τῶν δὲ τεάντων οὔσε 
καὶ ἡ ἡμέρα ἐκείνη πάντως δὲ αὐτοῦ γενήσεται, κἄν διαῤῥαγῶσι 
μυριάκις Ivi) ἑαυτῶν ἀγνοίᾳ οἱ ᾿Αρειανοί. 

Φ 


1) Prov. 8, 22. 2) loan. 10, 30. 8) Ioan. 14, 9. 10. 4) Matib.11,?. 


»5) loan. 16, 30. 


posi μέν Reg. et Segmer. y&Q addunt, 
slii et editi omittunt, Mox pro δηλοῖ oz 
Reg. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et Anglic. 
habent δηλονότι. 

8. Sic Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
At alii et editi ὡς. Mox verba οὕτως λέ- 
γων, οὐδὲ υἱὸς, ἀνθρωπίνως εἴρηκε de- 
sunt in Besil. Felckm. 2. et editione Com- 
mel., ut et ea quae paulo post sequuntar 
οὐ γὰρ γινώσχουσιν, ἐὰν μὴ ἀχούσωσι 


καὶ μάϑωσι. Vox autem ἀκούσωσι ΩΣ 
est ἃ Gobler. Felckm. 1. et Anglic. μὲ 
item verba ὡς ἄνθρωπος ytyores ἐπ: 
δείχνυται eic. usque. ad. ἐν τῷ σωμεῖ! 
ἔχω» exclusive desunt in Gobler. et Feld- 
manni 1. Mox Regius et Seguerian. 3€ 
ϑαρίσας. Ceteri et editi xeSapar- 

b. Sic Reg. Seguer. Gohler. ei Felcka l 
Αἱ alii et editio Commel. τέλεεον καὶ «y 
παραστήσῃ τῷ πατρὶ τὸν ἄνθρωπον. 


EPISTOLA II. AD SERAPIONEM. 765 
v» . 

bis seque Filius putant, cum ille se ignorare asseverat, rem creatam Ρ. 689. 
se esse significare. Verum non ita est, absit. Etenim quemadmodum 
cum dixit: creavit me, humanam naturam designabat, ita cum ait: ne- 
que Filius, eandem humanam naturam denotabat. Εἰ quidem causa, 
cur ita locutus sit, valde consentanea est. Quia enim homo factus p.690. 
est, uti scriptum est, et hominum proprium sit ignorare, ut et. esurire 
ceteraque id genus (namque nihil homines. cognoscunt nisi audierint 
et didicerint), idcirco hominum ignorantiam quatenus homo factus prae 
se ferre voluit, primum quidem «t ostenderet, se vere corpus huma- 
num habere, deinde ut hominum ignorantiam in corpore gerens natu- 
ram humanam ab omnibus liberaret et purgaret, perfectamque ac san- 
ctam Patri exhiberet. Quid igitur Arianis superest, quod possint 
opponere? Quid novi ad obganniendum excogitabunt? — Siquidem di- 
lucide ostendimus, eos has voces non intelligere: Dominus creavit $e 
in operg sua, et De. die autem. illo memo scit, neque Angeli neque 
Filiws. Etenim ut hoc verbo creavit humanam naturam significat, 
quia vere homo factus et creatus est, ut item cum ait: Ego et Pater 
wnum sumus, el Qui videt me, videt et Patrem, et Ego in. Patre et 
Pater ín me, suam aeternitatem et consubstantialitatem cum Patre de- 
notat; ita haec verba: Nemo scit neque Filius, tanquam homo usurpat, 
quia nempe proprium hominum sit ignorare. Enimvero ille, qui di- , 
cit: Nemo novit Patrem nisi. Filius neque Filium: nisi Pater, multo 
magis res creatas idem noverit. Hinc Discipuli apud loannem Domino 
aiebant: Nunc scimus quia scis omnia. Itaque manifestum est, nihil * . 
plane esse, quod Christus ignoret, cum ipse sit Verbum, per quod 
omnia facta sunt. Quocirca quia dies illa aliquid est ex omnibus, non 
dubium est quin per ipsum ipsa quoque futura sit, etiamsi Ariani prae 
sua ignorantia sexcenties dirumpantur. 


Basil. habent quoqne ἔκεεσέ με.- Alii et 
editi λέγων τὸ ἔχαειαε, τό eic. 

d. Basil. y&vged.  Ihidem Anglic. ἐν 
τῷ xarà Ἰωάννην οἰαγγελίῳ, quae om- 


c. Reg. et Seguer. omittunt. εἰς ἔργα 
αὐτοῦ, nec ea vertit Nannius. Moxiidem 
Reg. et Seguer. περὶ δὲ τῆς. n aliis et 
ediis dé deest. Ibidem Basil. et Anglic. 


τῆς ἡμέρας ἐκείνης xai τῆς ὥρας. Go- 
bler. et Felckm. 1. ibidem οὐδὲ ὁ υἱὸς 
οἶδε. ltem ibidem Reg. Seguer. Anglic. 
Basil. Gobler. Felckm. 1. et Ottob. ὡρς- 
περ. Celeri et editi ὡς. Rursus ibidem 
Segaer. λέγον μέν, Reg. λέγομεν, male 
pro λέγων μὲν, ut habent Goblerian. et 
Felckm. 1., qui iidem ot οἱ Anglican. et 


nia desant in Gebler. et Felckm. 1. 

e. Sic manuscripti emnes. Editio Com- 
mel. male ddzAos. lbidem oU» deest in 
Reg. et Segner. Moz Ouob. λόγος γάρ 
ἐστε δὲ οὗ εἰς. 

f. Reg. Seguer. Goblaer. et Felckm. 1. 
ἐν vj. Ceteri et edit: ἐν omittunt. Ibi- 
dem Reg. et Seguer. αὐτῶν. 


Ῥ.090. 


P. 691. 


p 
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* EIIISTO.4H TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 
ΠΡΟΣ TON AYTON ΣΕΡΑΗΠΙΩΝΑ EIII 5 KOIION 
περὲ rob ἁγίου πνεύματος. 


1. Ἴσως ϑαυμάσεις, πῶς ἐντειλάμενον τὴν σεερὲ τοῦ c 
πνεύματος γραφεῖσαν ἐπιστολὴν " ἐπειτομεῖν καὶ δὲ δλέγων ὄδηλδε 
ὁρᾷς ὥςπερ ἀφέντα μὲ τὸν περὶ τούτου λόγον xai γροάφοντατε᾽ 
τῶν ἀσεβούντων elc τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ καὶ λεγόντων αὐτὸν κείσι᾽ 
ἀλλ' οὐ μέμψῃ οὖ οἶδ᾽ ὅτι, el “μάθοις τὸ αἴτιον, ἀλλὰ καὶ ἀπ: 
δέξεταί σου ἡ εὐλάβεια ὁρῶσα τὸ εὔλογον. ἐπειδὴ γάρ, «ὅς εἴτι 
ὃ κύριος" εἶνεεν" σὺ λαλήσει παρ᾿ ἑαυτοῦ ὃ παράχλιγεος, ἀλλ' * 
ἀκούσει λαλήσει, ὅτε ix τοῦ ἐμοῦ λήψέται xal ἀναγγελεῖ ὑμῖν 
καὶ ἐ ἐμφυσήσας δέδωκεν ἐξ αὐτοῦ τρῦτο τοῖς μαϑηταῖς Ἶ), καὶ e 
vec. ἐξέχεεν αὐτὸ ὃ πατὴρ ἐπὶ πᾶσαν σάρκα κατὰ τὸ γεγραμ εένον᾽ 
δϑιάνσι τοῦτο "εἰκύτως περὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ πρῶτον εἴρῃταὶ τ 
καὶ γέγραπται, ἵν ἐκ τῆς περὲ τοῦ υἱοῦ γνώσεως ἔχειν καὶ τῇ» πα! 
τοῦ πΡεύματος. γνῶσιν καλῶς. δυνηϑῶμεν: οἵαν γὰρ ἔγνωμεν ide 
φητα τοῦ υἱοῦ πρὸς. τὸν πατέρα, ταύτην ἔχειν τὸ τονεῦκεα σερὸς τὴ 
υἱὸν εὑρήσομεν. καὶ ὥςσεερ ὃ υἱὸς λέγει" πάντα, ὅσα ἔχεε Ó sant 
ἐμά ἐσειν"), οὕτως ταῦτα πάντα διὰ τοῦ υἱοῦ εὑρήσορεον ὄντα zc 
ἐν τῷ πνεύματι. καὶ ὡς ó πατὴρ ἔδειξε τὸν υἱὸν λέγων" οὗτὰ 
low: ὃ υἱός μου ὁ ἀγαπητός, ἐν ᾧ ηὐδόχησα"), οὕτως τοῦ υἱοὶ 
ἐστι. τὸ πνεῦμα" ἐξαπέστειλε γάρ, φησὶν ὃ ἀπόστολος, τὸ τενεῦμε 
τυῦ υἱοῦ αὐτὸῦ iv ταῖς καρδίαιξ ἡμῶν, κρᾶζον ἀββᾶ ὃ now" 
καὶ τὸ παράδοξον, ὥςπερ ὁ υἱὸς λέγει" τὰ ἐμὰ τοῦ πατρός ἐστιν 
σὕτως. τοῦ πατρός ἐσσι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὅπερ. τσῦ vioU εἴρτ- 
vow. αὐτὸς μὲν γὰρ ὃ υἱὸς λέγοι" ὅταν ἔλϑῃ ὃ παράχλητος, ὃν üe 
πέμψω ὑμῖν παρὰ τοῦ στατρός, τὸ πνεῦμα τῆς ἀληϑεέας, 0 παρὸ 
τοῦ πατρὸς ἐχπορεύδται, ἐχεῖνος μαρτυρήσει περὶ ἐμοῦ"), "ὁ δὲ 
Παῦλος γράφοι᾽ οὐδοὶς οἶδε τὰ τοῦ ἀνθρώπου εἰ μὴ τὸ πενεῦμα τοῦ 
ἀνθρώπου τὸ καϊοιχρῦν ἐν αὐτῷ᾽ οὕτω καὶ τὰ τοῦ ϑεοῦ οὐδὲ; 

1) ἴοδη. 16, (3. 44 2) loan. 20; 22. 8) Ιοεἰ. 3, 1 (2, 28. LXX], Ὁ 


loen. 16, 15. 5) Maub. 3, 17; 17, 5. 6) Galst. 4, 6. 1) loan. 11," 
8) loan. 15, 26. 


a. Hánc Epistolum, ut monuimus supra, Potter], item apud Origen. contra Ct 
verisimile esi esge praecedentis partem, — sum lib. 5. pag. . led. Spencer. 7 
esseque ambas unam ab amenuensibus Opp. edd. Ruaei. Tom. I. p. 903.) et alib 
divisam. Titulos in Reg. et Seguer. "Ert-  .passim apud scriptores. ἴω Gobler. ὁ 
στολὴ τοῦ αὐτοῦ πρὰς τὸν αὐτὸν Za- —Felckm. 1. ut et in Reg. et Seguer. ἐπὶ 
θαπίωνα, περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. σχοπον deest. Ad marginem Regii bk 
BssiL, et Gobter. item Σαραπέωνα. Vox — versus legitur, non quidem prima mant 
Σέραπις, unde deducium nomen, scfibi- — scriptus, sed paulo recentiore; τὴν "(0t 
tur etiadl Σάραπις spud Clement. Strom. ' ἡμῶν ἀχριβῶς ὧδ᾽ ἂν (sic) pase 
1. pag. 322. [ed. Sylb. — pag. 383. ed.' Fidem nosiram hic accurate dídieris. 

. 4 T7 


" 5 
L 


? EPISVOLA. Hi. AD SERAPIONEM. 


ny EPISTOLA EIUSDEM 
DENN AU EUNDEM SERAPIONEM EPISCOPUM 
de spiritu sancto. 


P. 690. 


Ty 1. Admirebere forsitan, quare cum iussus sim Epistolam de 
i ; Saneto: Spiritu in compendium redigere remque pauois explicare, me 
,.,Videas tamen eam pertractere supersedentem adversus eos scribere, 
,;,4Qui de Filio Dei impie sentiunt dicuntque rem: creatam. illum esse.. At 
4 .9perspectam est mihi; te nequaquam: reprehensurum, ubi causat didi- P. eoi. 
ως ceris, imo potius rem probatom fore: pietati tuae, cum viderit. quam. 
,. Q€OBsentenea ratione duetus sim. Enimvero quia ut ait ipse Dominus: 
.. Paracletus non. loquetur a. semetipso; sed quaecumque audiet. loque- 
. t-"r, quie de meo accipiet et annunciabit vobis, quia item cam .1π- 
" sufflasset, ex seipso dedit illum Discipulis, eoque pacto ilum Pater 
J. effudit super omnem: carnem, sieut scriptum est; ideirco iure ac me- 
rito apie a me de Filio Dei actum scriptumque est; ut ex cognitiowe 
Fili: valeamus et Spiritus sancti rectam assequi notitiam. Qualem 
enim scimus proprietatem esse Filii ad Patrem, eandem ad Filium ha- 
bere Spiritum sanctum comperiemus. Et quemadmodum Filius dicit: 
Omnia, quaecunque habet Paler, sne& sunt, ita haec omnia per Filiam 
in Spiritu esse deprehendemus. Ac sicut Pater Filium his verbis in- . 
dicat: Hic est. Filius meus dilectus, i* quo mihi complacui,. ita quo- 
que Fili est Spiritus: Misit eni, ait Apostolus, Spiritwn: Filu, swí in 
corda nostra clamantem Abba: Pater. Et quod mirabile est, quenrad 
modum Filius.dicit: Quae mea sunt, Patris sunt, sic Patris est Spi- 
ritus sanetus, qui dictus est esse Fili. Siquidem ipse Filius ait: 
Cum venerit Paracle'us, quem ego mittam vobis a Patre, Spiritus ve- 
ritatis, qui a. Patre procedit, ille testimonium perhibebit de »me. Pau- 
lus autem scribit: Nemo scit, quae sunt hominis, nisi spiritus hominis; 
qui in. ipso est; ita et quae Dei: sunt. nemo cognovit, nisi Spiritus 
Dei, qui eet in: ipso. Nos: autem no» spiritum. huius munde: accepi- 


É b. Sic editio Commel. et omnes manu- f. Reg. et Seguer. ἔλεγε. Paulo post 

scripti. Editio Parisiensis &rtropeir. ὅπερ omnes edili et mss. Erssntus legit 
c. Gobler. et Felckm.1. μάϑῃς. Paulo ὥςπερ. , 

post iidem ἐπεὶ γὰρ ὡς ὁ κύριος.  lbi- g. Haec ὁ δὲ Παῦλος γράφει absant 

dem Reg. et Seguerian; εἶπεν. Ceteri οἱ δ Gobler. et Felckm. 1., post quae verba 


bh. *- “τ bad "UA 708070 08 τι 


editi ἔφη 

d. Sie Reg. Seguer. Gobl. et Felclm. 1. 
Basil. ἐἔνφυσήσας. Editi εὐφυσήσας. ᾿ 

e. Edit. Paris. εἰχότος, male. τὰ post 
εἴρηται deest in Gobler. et Felckm. 1. 
Moz Reg. et Seguer. ἕνα ἐκ τῆς. bid. 
τοῦ ante υἱοῦ deest in Gobler. et Felck- 
manni 1. 


particola x«é legebator. in editis et qui- 
busdam mss., sed cum desit ia Regio, 
Seguer. et Basil., omissa est. Mox Gobler. 
εἰ Felckm 1. τὸ πνεῦμα τὸ. κατοικοῦν 
ἐν αὐτῷ. Editi τὸ πνεῦμα [roto 
ϑρώπου) τὸ [κατοικοῦν] ἐν αὐτῷ. et: 
vero, Seguer. et Basil., quos sequitur, * 
πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ κατοικοῦν»: 
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p.691. οἶδεν εἶ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ τὸ ἐν αὐτῷ. ἡμεῖς δὲ oU τὸ πενεῦμο 
τοῦ κόσμου ἐλάβομεν, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τὸ ix "τοῦ ϑεοῦ, ἕν εἰδῷ 
μὲν τὰ ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ χαρισϑέντα ἡμῖν"). καὶ ἐν πάσῃ δὲ τῇ ϑεὶς 
γραφῇ εὑρήσεις, ὅτε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον λεγόμενον τοῦ υἱοῦ vor 
λέγεται τοῦ ϑεοῦ εἶναι, "καὶ τοῦτο ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν ἐγραψαμα. 
οὐκ οὖν εἰ ὃ υἱὸς διὰ τὴν πρὸς τὸν πατέρα ἰδιότητα καὶ διὰ τ΄ 
εἶναι αὐτοῦ τῆς οὐσίας ἴδιον γέννημα οὐκ ἔστε κκίσμα, ἀλλ᾽ Opoc- 
σιος τοῦ πατρός, οὕτως οὐκ Gy εἴη οὐδὲ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγεον κτίσμα. 
ἀλλὰ καὶ ἀσεβὴς ὃ λέγων τοῦτο διὰ τὴν πρὸς τὸν υἱὸν ἐδιεότητε 
αὐτοῦ, καὶ ὅτι ἐξ αὐτοῦ δίδοται πᾶσι, καὶ ἃ ἔχει τοῦ viov ἐστυ. 
2. Ἱκανὰ μὲ οὖν xal ταῦτα πεῖσαι xol πάντα " ὄντενοῦν φι- 
λόνεικον μηκέτι λέγξιν κτίσμα τοῦ ϑεοῦ τὸ ἐν τῷ ϑεῷ καὶ τὰ βαϑι 
Ρ 062. ἐρευνῶν τοῦ ϑεοῦ xk ἐκ πατρὸς δὲ υἱοῦ διδόμενον, ἵνα μεὴ ἐκ soc- 
τῶν ἀναγκασϑῇ xpi τὸν υἱὸν εἰπεῖν κτίσμα, τὸν λόγον, πὴν σοφίαν, 
τὸν χαρακτῆρα, “τὸ ἀπαύγασμα, ὃν ὁρῶν τις ὁρᾷ τὸν τεατέρα, καὶ 
λοιπὸν *àxovop: ὃ ἀρνούμενος τὸν υἱὸν οὐδὲ τὸν πακέρα ἔχει᾽, 
λέξει γὰρ κατ ὀλίγον ὃ τοιοῦτος ὡς ὃ ἄφρων" οὐκ ἔστε ϑεύς᾽" 
ὅμως δὲ ὑπὲρ τοῦ ἐκ πλειόνων δειχϑῆναι τὸν κατὰ τῶν ἀσεβῶν 
ἔλεγχον καλὸν ἐξ ὧν ὃ υἱὸς δείκνυται μὴ ὧν κεέσμα, ἐκ τούτων δεῖ- 
ξαε καὶ τὸ πνεῦμα μὴ εἶναι κείσμα. ἐξ οὐκ ὄντων ἔστὶ τὰ χτί- 
. ματα xol " ἀρχὴν ἔχει τοῦ εἶναι, ἐν ἀρχῇ γὰρ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τὸν 
οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν") καὶ τὰ ἐν αὐτοῖς, - τὸ δὲ πνεῦμα τὸ ἄγων 
ἐκ τοῦ ϑεοῦ ἐστι καὶ λέγεται, ὡς εἶπεν ὃ ἀπόστολος". εἰ δὲ ὑ 
υἷός, ἐπειδὴ ἐξ οὐκ ὄντων οὐχ ἔστιν ἀλλ ἐκ τοῦ ϑεοῦ, εἰχότως 
οὐκ ἄν εἴη κτίσμα, ἀνάγκη μὴ δὲ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγεον εἶναε κείσμα, 
ἐπειδὴ ἐκ τοῦ ϑεοῦ ὡμολόγηται. τὰ γὰρ κείσμαετα ἐξ οὐκ ὄντων 
ἐστί. 

9. Koi md» χρῖσμα καὶ σφραγὶς λέγεται καὶ ἔστε τὸ πεεῦ- 
μα ὃ ἐμὲν γὰρ Ἰωάννης γράφεε᾽ καὶ ὑμεῖς τὸ χρίσμα ὃ ἐλάβετε 
παρ᾽ αὐτοῦ, μένει ἐν ὑμῖν, καὶ οὐ χρείαν ἔχετε, ἵνα τις δεδάσχῃ 
ὑμᾶς, ἀλλ ὡς τὸ αὐτοῦ χρίσμα τὸ πνεῦμα αὐτοῦ διδάσχεε ὑμῦς 
σπτερὶ πάντων"), ἐν δὲ τῷ 'προφήτῃ Ἡσαΐᾳ γέγραπται" πνεῦμα w- 


2) 1. Ioan. 2, 23. 38) Psal. 14 [13. LXX.], 1. !i 


1) 1. Cor. 2, 11. 12. 
6) 1. loan. 2, 21. 


Gen. 1, 1. 5) 1. Cor. 2. 12. 


8. τοῦ deest in Seguer. Gobleriano et 
Felckm. 1. Mox Reg. et Seguer. ἕνα εἴ- 
dw». Paulo post καί ente ἐν πάσῃ 
deerat in editis et in qoibusdem mss., 
sed legitur in Reg. et Seguer. 

bgSic Reg. Seguer. Basil. In quo ta- 
men postremo deest ἐν τοῖς. Editi elva«. 
ὅπερ ἐν τοῖς ἔμπροσθεν. Mox leg. Se- 


3obler. et Felckm. 1. οὐχ οὖν εἰ ὃ. 


υἱός. Editi οὐκ οὖν ὥςπερ ὁ υἷός. 

c. Seguer. ὁντιναοῦν. Heg. mendost 
ὅτε οὖν. Mox post xrígua legebatur it 
edilis τὸ πνεῦμα, quod cum desit. in Ref. 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. et alioq 
supervacaneum sit, omissum est.  lbide? 
editi καὶ τὰ μὲν βάϑη, sed in Reg. St 
guer. εἰ Basil. μέν deest. — Mox Reg. du 
υἱοῦ. 


-- ““Πὀ - -- — πᾳ w-- 
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mus, sed spiritum, qui ez. Deo est, μὲ sciamus, quae a Deo donata p.e. 
sunt nobis. Quin et in tota divina Scriptura reperies, Spiritum san- 
ctum, qui dicitur Filii, eundem dici esse Dei, quod in superioribus 
scriptum a nobis est. Proinde si Filius propter suam proprietatem 

ad Patrem, et quod sit eius substantiae proprius fetus, non est crea- 
tura, sed Patri consubstantialia; sic nec Spiritus sanctus fuerit crea- 
tura, quin etiam qui hoc dicit impius est, ob proprietatem scilicet eius 

ad Filium, et quia ex ipso datur omnibus, “οἱ quae habet ille Filii 
sumt. | 


9. Sat quidem haec fuissent ad persuadendum vel cuivis con- 
tentioso, ne post haec diceret creaturam esse Dei eum, qui est in 
Deo quique profunda Dei scrutatur et ex Patre per Filium datur, nep.ee. 
hinc adigeretur, ut Filium quoque diceret creaturam, qui est Verbum, 
sapientia, figura, splendor, quem qui videt, videt et Patrem, ac ne 
deinceps audiret: Qui negat Filiun, neque Patrem habet. Eiusmodi 
quippe homo paulatim progrediens dicturus est ut ille insipiens: Non 
est Deus. Attamen ut pluribus argumentis impii convincantur, operae 
pretium fuerit, ex quibus Filius demonstratur non esse creata res, ex 
iiadem probare nec Spiritum sanctum esse rem creatam. Ex non ex- 
stantibus sunt res creatae, et initium habent existendi, nam In prin- 
cipio fecit Deus caelum et terram et quae in illis sunt. At Spiritus 
sanctus ex Deo est diciturque, ut ait Apostolus. Quod si Filius, quia 
non est.ex non exstantibus, sed ex Deo, non potest esse creatura, 
ergo nec Spiritus sanctus est creatura, quandoquidem in confesso est, 
eum ex Deo esse. Nam creaturae sunt ex non ezxstanlibus. 


3. Rursum unctio et signaculum dicitur et est Spiritus sanctus. 
Scribit enim Ioannes: Et vos wnctionem quam accepistis αὖ eo manet 
in. vobis. Εἰ non necesse habetis, ut aliquis docé&t vos; sed sicut 
unctio eius, spiritus. eius. docet vos de omnibus. in Esala vero 
Propheta scriptum est: Spiritus Domini super me, eo quod wnzerit 

d. Seguer. et Basil. ἀχούσει. Ibidem editi διδάσκει ὑμᾶς τὸ πνεῦμα. . 


e. γάρ deest in Reg. Segner. el Bas] — 8 el Seguer. τὸ πνεῦμα αὐτοῦ didá- 
Mox ediii post εἶναι habent γέγραπται ὅχδ Unete. 


&o lv doy8. Meg. Segner. et Basil. ἐν i. In Gobler. el Felckm. 1. deest, vox 
dori ydQ ^mnisso γέγραπται. M zoo; nrp. Mox, Regins et Seguer. οὗ ε 


νέχεν. Edi οὗ ἕνεκεν. bidem post ó 
f. Gobler. et Felckm. 1. ἐπεί. lidem Παῦλος desunt di γράφει in enu et in 

paulo post δέ pro μηϑέ. quibusdam. mss., sed habentur in Reg. et 
g. μέν deest in Gobler. et Felckm. 1. — Seguer. lbidem καί onte πιστεύσαντες 

Paulo post δ ente ἐλάβεεε deest in Basil. — deest in Gohl. οἱ Felckm. 1. Paulo post 
h. Sic Reg. e Seguer. Editi διϑάσκει. Seguer. λυπῆτξε. 
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p.n. ρίου ἐπὶ ἐμέ, οὗ εἵνεκεν ἔχρισέ us"), καὶ ὁ Παῦλος δὲ γράφει" à 
ᾧ καὶ πιστεύσαντες ἐσφραγίσϑητε, καὶ zaltw' guy) λυπεῖτε v 
πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἐν ᾧ ἐσφραγίσϑητε, εἰς ἡμέραν ἀπεολυερώσεικ" 
τὰ δὲ "κτίσματα ἐν τούτῳ χρέεται καὶ σῳραγίζεται. εἰ δὲ τὰ xii 
σματα ἐν τούτῳ χρίέεται καὶ σφραγίζεται, ovx ἄν εἴη χείσμα τ. 
πνεῦμα, οὐ γὰρ ὅμοιον τὸ χρῖον "τῶν χριομένων. καὶ γὰρ τι 
χρῖσμα τοῦτο πνοή ἐστε τοῦ υἱοῦ, ὥςτε τὸν ἔχοντα τὸ τενεῦμα L- 
γειν᾿ Χριστοῦ εὐωδία ἐσμέν"). “καὶ ἢ σφραγὶς δὲ κὸν υἱὸν Ln 
ποῖ, ὡς τὸν σφραγιζόμενον ἔχειν τὴν τοῦ Χριστοῦ μορφήν, λέγον. 
v0g τοῦ ἀποστόλου" τεχνία μου, OUg πάλιν " ὠδίνω, μέχρες οὗ μορ- 
φωϑῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν"). εἰ δὲ τὸ πνεῦμα εὐωδία καὶ μορφὴ τοῖ 
υἱοῦ ἐστιν, εὔδηλον ὡς οὐκ ἂν εἴη τὸ πνεῦμα κτίσμα, ἐπειδὴ χαὶ 
ὃ υἱὸς ἐν μορφῇ τοῦ πατρὸς ὑπάρχων οὐκ ἔστι κτίσμα. καὶ γάι 
ὥςπερ ὃ ἑωραχὼς τὸν υἱὸν ὁρᾷ τὸν πατέρα, οὕτως ὃ τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον ἔχων ἔχει τὸν υἱόν, καὶ "ἔχων αὐτὸν ναὺς τοῦ ϑεοῦ ἐστι. 
γράφοντος τοῦ μὲν Παύλου" οὐκ οἴδατε ὅτι ναὸς τοῦ eov ἔστι 
καὶ τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν"); ὃ δὲ Ἰωάννης φησίν 
ἐν τούτῳ γινώσχομεν ὅτι ἐν τῷ ϑεῷ μένομεν καὶ αὐτὸς iy ἡμῖν, 
P.699. ὅτε ἐχ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ δέδωχεν ἡμῖν"). εἰ δὲ ὃ υἱὸς ἐν τῷ 
πατρὶ ὦν, ἐν ᾧ ἔστι καὶ ὃ πατήρ, ὡμολογήϑη μὴ εἶναε κτίσμα, 
ἀνάγκη πᾶσα μηδὲ τὸ πνεῦμα εἶναι κτίσμα, ἐν αὐτῷ γάρ ἐστιν ὑ 
υἱὸς καὶ αὐτὸς ἐν τῷ υἱῷ, διὸ καὶ ὁ τὸ πνεῦμα λαμβάνων vat; 
τοῦ ϑεοῦ χρηματίζει. πάλιν δὲ xx τούτου συνιδεῖν καλόν, εἰ 
ἔστεν ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ λόγος. ὡς πατὴρ εἷς ἐστιν" εἷς γὰρ ϑεύς, 
ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ εἷς κύριος Ἰησοῦς Χριστός"). διὸ καὶ pone 
γενὴς υἱὸς εἴρηται καὶ γέγραπται. τὰ δὲ κτίσματα πολλὰ καὶ δια- 
φορα, ἄγγελοι, ἀρχάγγελοι, χερουβίμ, ἀρχαί, ἐξουσίαι καὶ τὰ ἄμα, 
ὥςπερ εἴρηται. εἰ δὲ ὅτι οὐκ ἔστι τῶν πολλῶν ὃ υἱός, ἀλλ εἷς 
ἔστιν, ὡς πατὴρ εἷς ἐστι, καὶ "οὐκ ἔστι κείσμα, πάντως καὶ τὸ 
πνεῦμα (χρὴ γὰρ ἀπὸ τοῦ υἱοῦ λαμβάνειν xal τὴν περὶ τοῦ nva 
ματος γνῶσιν) οὐκ ἂν εἴη κτίσμα οὐ γὰρ τῶν πολλῶν ἐστιν, a 
ἕν ἔστι καὶ αὐτό. 
4. Kal τοῦτο οἶδεν ὃ ἀπόστολος λέγων᾽ ταῦτα δὲ πάντ᾿ 
' ἐνεργεῖ τὸ ἕν xal τὸ αὐτὸ πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ καϑὺς 


1) Esa. 61, 1. 2) Epbes. 1, 13; 4, 30. 3) 2. Cor. 2, 15. 4) Galat. 4, ἰ9. 
5) 1. Cor. 3, 16. 6) 1. Ioan. 4, 13. 1) 1. Cor. 8, 6. 


a. Basil. γρίσματα et sic mox. d. Basil. ὥσδινα. 
b. Sic Reg. Seguer. Basil. Editi vero e. Sic Reg. Seguer. Basil. At edüi εἰ 
et ceteri τοῦ χριομένου. alii xai ὁ ἔχων cum aliquo sentent 


c. καί deest in Gobler. et ,Felckm. 1. ^ discrimine. Mox μέν ante Παύλου legitor 
Mox edit. Paris. mendose σῴφράγῃ, at edit. in Reg. et Seguer., in ceteris et editis de 
Commel. et omnes mss. σφραγίς. sideratur. 
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4 


*ne, Paulus autem sic scribit: In quo et credentes signati estis, et ite- p.m. 


rum: Nolite contristare Spiritum sanctum, ín quo signati estis in 
diem redemtionis. Creatae autem res in hoc unguntur et signantur; 
«quod si creatae res in hoc unguntur et signantur, nequaquam crea- 
tura fuerit Spiritus; neque enim simile est quod ungit iis, quae un- 
guntur. Etenim haec unctio flatus est Filii, ut qui habet Spiritum 
dicat: Christi bonus odor sumus. Porro signaculum Filium exprimit, 
ita ut quod signatur Christi formam habeat, dicente Apostolo: Frholi 
nei, quos iterum parturio, donec formetur Christus in. vobis. Quod 
si Spiritus bonus odor et forma Filii est, palam est Spiritum non esse 
creaturam, quandoquidem nec Filius, cum in forma Patris sit, est 
creatura. Sicut enim qui videt Filium videt Patrem, sic qui habet 
Spiritum sanctum, babet et Filium, et si habet illum, templum est 
Dei, ut Paulus scribit: Nescitis quia templum Dei estis et Spiritus 
Dei habitat in vobis? loannes autem ait: In hoc cognoscimus, quo- 
niam in Deo manemus et ipse in nobis, quoniam de Spiritu suo de- 


dit nobis. Quod si Filium, quia in Patre est et Pater in ipso, confi- p. 903. 


leamur non esse creaturam, prorsus necesse est nec Spiritum esse 
creaturam; in ipso namque Filius est, et ipse in Filio. Quapropter 
qui Spiritum accipit, templum Dei est. Rursum hinc rem animadver- 
tere licet, si Filius Dei Verbum est, unus est sicuti Pater. Unus 
enim Deus ex quo omnia, et unus Dominus Iesus Christus: ideoque 
unigenitus Filius dictus scriptusque est: creaturae autem multae ac 
variae sunt, Angeli, Archangeli, Cherubim, Principatus, et caetera, uti 
diclum est. Quod si quia Filius non est multorum, sed unus est, 
sicuti Pater est unus, non est oreatura; ergo nec Spiritus sanctus 
(oportet enim ex Filio Spiritus sancti assequi notitiam) creatura fuerit. 
Non enim multorum est, sed unus est et ipse. 


1 


4. Et hoc probe norat Ápostolus, qui ait: Haec autem omnia 
operatur unus atque tdem Spiritus, dividens singulis prout vult, et" 


f. Gobler. et Felckm. 1. ὁ δὲ κύριος. — Sed locus bene habet, atque prout liquet 
&. Reg.-et Segu. xai ἐκ rovrov. lbid, ες serie ut superius vertendus est. Infra 
εἰ ἔστιν ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ λόγος Oc ta- — Reg. Χερουβείμ. lbidem hsec ἄγγελοι, 
τήρ, εἷς στιν. Sic Reg. Seguer. el alii. ἀρχάγγελοι, χερουβίμ, ἀρχαί, ἐξουσίαι, 
Edii vero λόγου habent mendose. Hunc xai τὰ ἄλλα, ὥςπερ εἴρηται desunt in 
locum probe intellexit Erssmus, qui hoc — Gobler. et Felckm. 1. 
modo vertit: Si Filius est. Dei Verbum, ; το 
unus est siculi Paler.  Felckm. vero puta- Ns δὴ Reg. εἰ Seguer. Editi perperam 
vit legendum esse εἰ εἰς ἐστι» ὃ υἱός. ᾿ 
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p.&3 βούλεταε, καὶ uer ὀλίγα" b» ἑνὶ "πνεύματι ἡμεῖς πάντες εἰς ἣν 
σῶμὰ ἐβαπείσϑημεν, καὶ πάντες ὃν πνεῦμα ἐποτίσϑημεν"). καὶ 
“τάλειν ἐπειδὴ ἐκ τοῦ υἱοῦ δεῖ λαμβάνειν τὴν περὶ τοῦ πνεύματος 
γνῶσιν, πρέπον ἄν εἴη ἐξ αὐτοῦ xai τὰς ἀποϑείξεες προφέρειν. 
“πτανταχοῦ τοίνυν ἐστὶν ὁ υἱός, ἐν πατρὶ γὰρ ὦν, καὶ τοῦ πατρὺς 
ὄντος ἐν αὐτῷ. πάντα γὰρ κρατεῖ καὶ συνέχει, "καὶ γέγραπται ὅτι 
ἂν αὐτῷ συνέστηκε τὰ πάντα, εἴτε ὁρατὰ εἴτε ἀόρατα, καὶ αὐτὸς 
ἔστι πρὸ πάντων"). τὰ δὲ κτίσματα ἐν μεμερισμένοις τόποις " ἐστίν, 
ἥλιος μὲν καὶ σελήνη καὶ οἱ ἄλλοι φωστῆρες ἐν τῷ στερεώματι, 
ἐν οὐρανῷ δὲ ἄγγελοε, καὶ ἄνθρωποι ἐπὶ τῆς γῆς. εἰ δὲ ὃ υἱὸς 
οὐκ ὧν ἐν μεμερισμένοις τόποις ἀλλ᾽ ἐν πατρὶ ὧν πανταχοῦ ἔσει, 
καὶ ἔξω τῶν πάντων ὧν οὐκ ἔστι κτίσμα, ἀκολούϑως οὐκ ἂν εἴη 
οὐδὲ τὸ πνεῦμα κείσμα, μὴ ὃν ἐν μεμερισμένοις τόποις, ἀλλὰ 
πάντα πληροῦν καὶ ἔξω τῶν πάντων ὄν. οὕτω γὰρ καὶ γέγραπται" 
πνεῦμα κυρίου πεπλήρωκε τὴν οἰκουμένην , καὶ 4 αβὶδ ψάλλει" ποῖ 
πορευϑῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός σου"; cc μὴ ὄντος αὐτοῦ ἐν τύπῳ, 
ἀλλ᾿ ἔξω μὲν τῶν πάντων, ἐν δὲ τῷ υἱῷ ὄντος, ὡς ἔστι καὶ ὃ υἱὸς 
ἐν τῷ πατρί. διὰ τοῦτο γὰρ οὐδ᾽ αὐτὸ κτίσμα ἐστίν, ὥςπερ δέ 
δειχται. πρὸς πᾶσε δὲ τούτοις ἔτε μᾶλλον ἐκ τούτου xaveyro- 
σϑήσεται μὲν ἡ ᾿Αρειανὴ αἵρεσις, ἐπτιγνωσθήσεται δὲ zraday ix τοῖ 
υἱοῦ ἡ περὶ τοῦ πνεύματος γνῶσις. κτίστης τοίνυν ἐσεὶν ὃ υἱὸς 
ὡς ὁ πατήρ' ἃ γὰρ βλέπω, φησί, τὸν πατέρα ποιοῦνεά, ταῦτε 
κἀγὼ ποιῶ". πάντα y οὖν δὲ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγξ 
γετὸ οὐδὲ ἕν"). εἰ δὲ κτίστης ὧν ὡς ὃ πατὴρ ὃ υἱὸς "οὐκ ἔστι 
P.694. κτέσμα, καὶ εἰ ὅτι δὲ αὐτοῦ κείζεταε τὰ πάντα οὐχ ἔστι τῶν κτι- 
ζομένων, δηλονότι οὐδὲ τὸ πνεῦβα κτίσμα ἐστίν, ἐπειδὴ καὶ παὶ 
αὐτοῦ γέγραπται ἐν τῷ ἑκατοστῷ τρίτῳ ψαλμῷ᾽ ἀντανελεῖς f? 
πνεῦμα αὐτῶν καὶ ἐκλεέψουσι, καὶ εἰς τὸν χοῦν αὐτῶν ἐπιστρέ- 
ψουσιν" ἐξαποστελεῖς τὸ πνεῦμά σου καὶ κεισϑήσονται, καὶ ἀνα- 
καινιεῖς τὸ πρόςωπον τῆς γῆς). 

ὅ. Τούτσυ δὲ οὕτως γεγραμμένου δῆλόν ἔστιν ὡς οὐχ ἔσει 
χείσμα τὸ πνεῦμα, ἀλλ ἐν τῷ κείζειν ἐστίν, ὃ γὰρ πατὴρ διὰ τοῦ 
λόγου ἐν τῷ πνεύματι κείζεε τὰ πάντα, ἐπεὶ ἔνϑα ὃ λόγος, ἐκεῖ 
καὶ τὸ πνεῦμα, καὶ τὰ διὰ τοῦ λύγου κτιζόμενα ἔχει 1 ἐκ τοῦ πνεῖ- 


1^1. Cor. 12, 11. 13. 2) Coloss. 1, 16. 11. 8) Sep. 1, T. 4 Ῥω]. 
139 [138. LXX], 7. δ) Iosn. 5, 19. 6) Ioan. 1, 3. 1) Psal. 104 [103. 


LXX.|], 29. 30. 

a. Seguerimn. zw. τὸ mendose. Mox — edit. vero Parle, ὡς καὶ gt. | 
baec καὶ πάντες ἕν πνεῦρια ἐποτίσϑημεν c. Sic Reg. et Seguer. Editi vero εἰσίν. 
desunt io Reg. solo. Paulo post Reg. et d. τῶν deest ia. Gobler. et Felckm. 1. 
Seguer. λαμβάνειν. Mos haee verba absupt ab irsdem: «x* 


b. Sic omnes mss. et editio Commel., λἀούϑως vis ἂν εἴη τὸ πνεῦμα κείσμα. 
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" 3 post: In wno Spiritw omnes nos im wnum corpus baptisatip.oo. 
- «s, et omnes uno Spiritu potati sumus. ΑΟ rursum, quoniam ex 
- » Spiritus cognitio accipienda est, convenit etiam ex ipso demon- 
tiones proferre. lgitur ubique Filius est, cum in Patre sit et Pa- 
in ipso. Nem omnia tenet et complectitur, seriptumque est: In 
Ὁ omnia coxstant cum visibilia tum invisibilia, et ipse est amte 
31608. Creoaturae aulem in divieis sunt locis, sol quidem et luna ce- 
aque luminaria in firmamento, in caelo Angeli, et hemines in terra. 
7 od si Filius, eum non in divisis locis sed in Patre sit, ubique est, 
cum ezira omnia sit, non est creatura, consequenter nec Spiritus 
ctus creatura fuerit, cum non sit in divisis locis, sed omnia im- 
. aat ac extra omnia sit. lta enim scréptum est: Spiritus Domini 
plevit orbem terrarum, Davidque canit: Quo ibo a Spiritu tuo? 
188i nom sit ipse in loco, sed extra omnia, atque in Filio sit, sicut 
ilius est in Patre; ideo enim nec ipse creatura est, ut demonstratum 
4it. Ad baec omnia hinc validius confutabitur Ariana haeresis, a& 
ursum ex Filio perspicua fiet Spiritus sancti cognitio. Creator itaque 
- st. Filius sicuti Pater: Quae emim, inquit, video Patrem facientem, 
666 etf ego facio. Omnia igitur per ipsum facta sunt, et sine ipso 
'actum est niil. Si vero Filius, creator cum ait quemadmodum Pa- 
ier, nen est ereature, et si quia omnia per ipsum creaBiur, non est 
ipse ex rebus erealis, ergo nec Spiritus sanctus creatura est. (Quan-p.es. 
doquidem de illo scriptum est Psalmo centesimo tertio: 4uferes $pi- 
Trilwm eorum et deficient, et ἐκ pulverem suum revertentur. Emities 
Spiritum tuum et creabuntur, et venovabis faciem terrae. 


e 


b. Cum boc igitur ila scriptum eit, mapifestum est, Spiritum non 
' esse crenturem, sed in creamdo adesse. Peter enim per Verbum jn 
" Spiritu creat omnia, quandoquidem ubi Verbum, illic et Spiritus, et 
^ quae per Verbum creantur, habent ex Spiritu per Filium vig existendi. 


haec: ἐν τῷ ἑχατοστῷ τρίτῳ ψαλμῷ. 
Mox Beg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 

rà πνεῦμα αὐτῶν. 
καί ante γέγρασεται οἱ paulo post vox f. Goblerisn. et Felckm. 1. παρὰ τοῦ 
ψάλλει desunt incuria amanmensium omissa. — zezgór, minus recte. Mox Reg. Seguer. 
e. Sic Beg. et Seguer. Editivero otx- — Basil. οὕτω xai γέγραπεαι. Editi et ceteri 
ἔτι. Paulo post Reg. Seguer. Gobler. et — eyze γὰρ yéyeeres. Mox baec ἐν εῷ 
turégp aug absunt s 


Felckm. 1. ἐπειδὴ xal. Editi ἐπεὶ xaí. τριαχοστῷ 
Gobler. et Felckg. 1. 


Eodem loco in iisdem et in Seguer. ἐν 
desideratur. [8 ipsis item Gobleriano et 
Felckm. 1. mox τῶν ante πάνξω», part 


Mor Goblerian. et Felckm. 1. non habent 
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P.604.440t0G παρὰ τοῦ λόγου τὴν τοῦ εἶναι ἰσχύν. αὕτω γὰρ γέγρατιι 
ἐν τῷ τριαχοστῷ δευτέρῳ waAuQ: τῷ λόγῳ κυρέου oi opm 
ἐστερεώϑησαν, καὶ τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ τεᾶσα ἣ óc 
μὲς αὐτῶν". ἀμέλει οὕτως ἐστὶ τὸ πνεῦμα ἀδιαέρετον πρὸς w 
υἱόν, ὡς μὴ ἀμφιβάλλειν ἐκ τοῦ λεγομένου" "ὅτε γὰρ ὃ λόγος is 
yvero πρὸς τὸν προφήτην, τὰ παρὰ τοῦ λόγου ἐν τῷ τενεύματι ic 
λὲε ὃ προφήτης. οὕτω καὶ γέγραπται ἐν μὲν ταῖς πτεράξεσι τὸ 
Πέτρου λέγοντος" ἄνδρες ἀδελφοί, ἔδει πληρωϑῆναε πὴν yoagn. 
ἣν προεῖπε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον), ἐν δὲ τῷ Ζαχαρέᾳ "τοῦ lom 

. γενομένου πρὸς αὐτὸν γέγραπται" πλὴν τοὺς λόγους μου καὶ π 
γόμιμά μου δέχεσϑε, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ἐν πνεὐύμαπέ μου “τοὶ: 
προφήταις, καὶ uev ὀλίγΦ αἰτιώμενος τὸν λαὸν ἔλεγε" τὴν xopdin 
αὐτῶν ἔταξαν ἀπειϑῆ τοῦ μὴ εἰςαχούειν τοὺς νόμους μου καὶ τοι: 
λόγους, οὗς ἐξαπέστειλε κύριος παντοκράτωρ ἐν πνεύματε αὐτί 
ἐν χερσὶ τῶν προφητῶν τῶν ἔμπροσθεν"). “καὶ τοῦ Χρεστοῦ ἀ 
λαλοῦντος ἐν τῷ Παύλῳ, ὡς αὐτὸς εἶπεν" εἰ δοχιμὴν ζητεῖτε τοῖ 
iv ἐμοὶ λαλοῦντος Χριστοῦ"); οὐδὲν ἧττον τὸ πνεῦμα εἶχεν ἐπι- 
χορηγοῦν αὐτῷ τὸ λαλεῖν, οὕτω γὰρ αὐτὸς γράφει" κατὰ τὴν ἐπι 
χορηγέαν τοῦ πνεύματος Ἰησοῦ Χριστοῦ "slg ἐμέ, τεάλεν τε τοῦ 
Χριστοῦ ἐν αὐτῷ λαλοῦντος VAeys: πλὴν ὅτε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγων 
χατὰ πόλεν διαμαρτυρεῖταί μοι, "λέγον ὅτι δεσμὰ καὶ ϑλέψεις u 
μένουσιν “. οὐ 7ὰρ ἐκεός ἐστι τοῦ λόγου τὸ πνεῦμα, ἀλλὰ ἐν τῷ 
λόγῳ ὃν ἐν τῷ ϑεῷ δὲ αὐτοῦ ἐστιν, ὥςτε τὰ χαρίσματα ἐν τὶ 
τριάδι, δίδοσϑαι. ἐν γὰρ τῇ τούτων διαιρέσει, ὡς Κορενϑέοις γρά: 
φει, τὸ αὐτὸ πνεῦμά εἔστι καὶ ὃ αὐτὸς κύριος, καὶ ὃ αὐτὸς 9εῦ; 

«ἔστιν ὁ ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσιν). αὐτὸς γὰρ ὃ πατὴρ διὰ τοῦ 
λόγου ἐν τῷ πνεύματι ἐνεργεῖ καὶ δίδωσι δ τὰ πάντα. 

6. ducat ἐπευχόμενος Κορινϑίοις ἐν τῇ τριάδι ηὔχετο λέ: 
γων" ἡ χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ j ἀγάπη τοῦ Jui 
καὶ ἣ κοινωνία τοῦ ἁγίου πνεύματος μετὰ πάντων ὑμῶν"). τοῦ 

P. 605. γὰρ πνεύματος μετέχοντες ἔχομεν τὴν τοῦ λόγου χάριν καὶ ἐν αὖ- 
τῷ τὴν τοῦ πατρὸς ἀγάπην. ὡς δὲ μέα τῆς τριάδος ἡ χάρις, οἷ- 


1) Psal. 33 [32. LXX.] 6. 2) Act 1, 16. 3) Zach. 1, 6; 7, 12. 42 
Cor. i» 3. 5) Phil. 1, 19. 6) Act. 20, 23. 7) 1. Cor. 12, 4—8. 8) 2. Cet. 
, . t 


a. Sic edit. Commelin. et omnes mss, αὐτόν desant ia Gobler. et Felckm. !. 
edit. vero Paris. ὅτε. Mox Regius quem Ibid. γέγραπεαε deest in editis, sed Μ΄ 
sequi visam est ἐγίγνετο, ali el editi — betur in Reg. et Seguer. 

το. Paulo post xat γέγραπταε ab- 
c. Gobler. et Felckm. 2. τοῖς προφί- 
est ἃ Goblerieno εἰ Felckm. 1. et mox ab ταις xoi τὴν xagdía omissis inlerme 


iisdem £v. 
b Haec τοῦ λόγου γενομένου πρὸς diis. Ibid. Reg. et Seguer. ὅτε καὶ pt 
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ita enim scriptum est trigesimo secundo Psalmo: Verbo Domini caeli p.eo. 


fürsnati sunt, εἰ Spiritu oris eius omnis virtus eorum. Nimirum ita 
Spiritus indivisüs est a Filio, ut ex supra dictis nullus supersit dubi- 
tandi locus. Quando namque Verbum factum est ad Prophetam, quae 
a Verbo prodibant, in Spiritu loquebatur Propheta. Sic enim scriptum 
est, in Actibus Petro dicente: Viri fratres, oportebat impleri scriptu- 
vam, quam praedivit Spiritus sanctus; apud Zachariam vero, cum 
Verbum ad illum factum esset, scriptum est: Veruntamen verba mea 
et legitima mea suscipite, quaecunque ego praecipio in. Spiritu meo 
Prophetis. Et paulo post populum coarguendo haec ait: Cor suwm 
posuerunt inobsequens, ne audirent legem meam et verba, quae misit 
Dominus omnipotens in Spiritu suo per manus Prophetarum priorum. 
Item Christo loquente in Paulo, ut ipse ait: An experimentum quae- 
ritis eius qui in me loquitur Christi? Nihilominus Spiritum sanctum 
habebat ille, qui sibi verba suppeditaret; sic enim ipse scribit: Secun- 
dum subministrationem | Spiritus Jesu Christi ἐπ me. — Rursumque 
Christo in se loquente ait: Nisi quod Spiritus sanctus per omnes ci- 
vitates mihi protestatur dicens, quoniam vincula et tribulationes me 
ssanent, Non enim extra Verbum est Spiritus, sed cum sit in Verbo, 
per ipsum in Deo est, ita ut dona in Trinitate tribuantur. Nam in 
horum divisione, ut ad Corinthios scribit, idem Spiritus est et idem 
Dominus idemque Deus, qui operatur omnia in omnibus. lpse namque 
Pater per Filium in Spiritu operatur et dat omnia. 


6. Sane cum Corinthiis bene precaretur, in Trinitate- precabatur 
his verbis: Gratia Domini lesu Christi εἰ caritas Dei εἰ communi- 
catio sancti Spiritus sit cum omnibus vobis. Nam cum participes 


simus Spiritus, Verbi gratiam habemus et in ipso Patris caritatem. p. eos. 


Porro ut una est Trinitatis gratia, sic indivisa est Trinitas; qpuod 


ὀλίγα. Paulo post Reg. el Seguer. τοῦ 
νόμου, ceteri el edili τοὺς νόμους. 

d. Gobler. et Felckm. 1. sic: xai Παῦ- 
λος᾽ εἰ δοχιμήν intermediis omissis. 
Ibidem δέ post Χριστοῦ deerat in editis, 
sed legitur in Reg. et Seguer. 

e. Goblerian. et Felckm. 1. εἰς ἐμὲ καὶ 
πάλιν τὸ πνεῦμα omissis interpositis. 

f. ita. Reg. οἱ Seguerian. recte. Editi 
λέγων. 

ξ. δὶς Reg. Seguer. Basil. Editi vero 


ἐστὶν uiv xaí, at in Gobler. et Felckm. 
1. ἐστέ deest. Basil. ibidem καὶ ὁ αὐ- 
τὸς 960g. 

b. Gobl. et Felckm. 1. τὰ πάντα. xal 
πάλιν Kogwóíow γράφει ἡ χάρις etc. 
multis de more omissis. (lbid. post xv- 
θέου editi ἡμῶν et post τοῦ ϑεοῦ haec 
καὶ πατρός habent; at desunt ea in Reg. 
Seguer. Gb. et Felckm. 1. Statim post 
μετὰ πάντων editi habent ἡμῶν, sed 
Reg. et Seguer. ὑμῶν recliv- 
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P.695.x0)g ἀδιαίρετος j τριάς. τοῦτο δ᾽ ἄν τις ἴδοε "καὶ ἐπὲ αὐτῆς τὴς 
ἁγίας ἹΜαρίας. ὃ γὰρ ἄγγελος Γαβρεὴλ ἀποσταλεὶς ἀπαγγεῖλαι τῷ 
ἐπὶ αὐτῆς ἐσομένην τοῦ λόγου καϑοδον" πνεῦμα ἅγεον, δἴρηχα, 
ἐπελεύσεται ἐπὶ σέ, εἰδὼς ὅτε ἐν τῷ λόγῳ ἦν τὸ πενεῦμα᾽ e 
γοῦν συνῆψε, καὶ δύναμις ὑψίστου ἐπισχεάσει σοι"). “Χριστὸς vn 
ϑεοῦ δύναμες καὶ ϑεοῦ σοφία"). τοῦ δὲ πγεύματος ὄντος ἐν τῷ 
λόγῳ δῆλον ἂν εἴη ὡς καὶ ἐν τῷ ϑεῷ ἦν διὰ τοῦ λόγου τὸ πνεῖμε 
οὕτω δὲ καὶ τοῦ πνεύματος yevouéyov ἐν ἡμῖν ἐλεύσεται ὁ vix 
καὶ ὃ πατὴρ xai μονὴν. ποιήσουσιν "ἐν ἡμῖν"). ἀδεαέρετος γὼ! 
τριάς, καὶ μία ταύτης ἡ ϑεότης, καὶ εἷς ϑεὺς ini πάντων καὶ δι: 
σεάντων καὶ ἐν πᾶσιν 4. αὕτη τῆς καϑολικῆς ἐκαλησέας ἡ πίστεις 
i» τριάδι γὰρ αὐτὴν ἐϑεμελέωσε καὶ ἐῤῥίξωσεν ὃ κύριος , elomus 
τοῖς μαϑηταῖς᾽ "πορευϑέντες μαϑητεύσατε πάντα và ἔϑνη, fasi 
ζοντες αὐτοὺς *elg τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοὶ 
ἁγίου πνεύματος"). κτίσμα δὲ εἰ ἣν τὸ πνεῦμα, οὐκ ἄν συνέταϊο 
αὐτὸ τῷ πατρί, ἵνα μὴ ἢ ἀνόμοιος ἑαυτῇ ἡ τριάς, ξένου τινὸς xi 
ἀλλοτρέου συντασσομένου αὐτῇ. τί γὰρ "ἔλειπε τῷ ϑεῷ, ἕνα αἱ- 
λοτριοούσιον προςλάβηται καὶ σὺν αὐτῷ δοξάζηταε; μὴ γένοιτο, 
οὐχ ἔστιν οὕεως. πλήρης, αὐτὸς ele», &lui*). διὰ τοῦτο αὐτὸ; 
ὃ κύριος τῷ ὀνόματι τοῦ πατρὸς αὐτὸ συνέταξεν, ἵνα δείξῃ ὅτι 
οὐκ ix διαφόρων τουτέστιν ἐκ χείστου xul κτίσματος συνέστηχθ 
ἡ ἁγέα τριάς, “ἀλλὰ μία ταύτης 7 ϑεόεης ἐστί. τοῦτο μαϑὼν | 
Παῦλος ἐδίδασκε μέαν εἶναι τὴν ἐν αὐτῇ διδομένην χάρεν, Myur 
εἷς κύριος, uía πίστις, ἕν βάπεισμα). ὥρπερ δὲ ἕν βάπτισμα, οἵ- 
τως καὶ μία πίστις" ὃ γὰρ πιστεύων εἰς τὸν πατέρα οἶδεν ἐν τῷ 
πατρὶ τὸν υἱὸν καὶ τὸ πνεῦμα οὐχ ἐκτὸς τοῦ υἱοῦ, καὶ διὰ τοῦτ 
πιστεύει * xal εἰς Δὸν υἱὸν χαὶ εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἐπειδὴ καὶ 
μέα vog τριάδος ἡ ϑεότης, ἐξ ἑνὸς τοῦ πατρὸς γενωσχομένῃ. 

7. Τῇς μὲν "οὖν καϑολεκῆς πέστεως ὁ χαραχτὴρ οὗτος᾽ εἱ 
δὲ δυσφημοῦντες εἷς τὸ πνεῦμα καὶ λέγοντες αὐτὸ κτίσμα εἰ μὴ ἢ 
τῶν εἰρημένων μεταγινώσχουσε, xy ix τῶν λεχϑησομένων aleg- 
γόμενοι καταδυέτωσαν. εἰ τριάς ἐστι καὶ ἐν τριάδι ἐσεὶν ἡ πίστις 
εἰπάτωσαν, el ἀεὶ τριάς στιν, ἢ. ἦν ὅτε οὐκ ἦν τριάς. εἰ μὲν οἷν 
ἀΐδιός ἐστιν ἢ τριάς, οὐκ ἔστι κτίσμα τὸ πνεῦμα, ἀϊδίως cv? 


1) Luc. 1, 35. 2) 1. Cor. 1, 24. 3) Ioan. 14, 23. 4) Ephes. 4. ὃ 
B) Math. 28, 19. 6) Eeo. 1, 11. — 7) Ephes. 4, 5. | 


8. [1 Reg. Seguer. Basil. et ila legit οἷς. Mox Reg. et Seguer. γοῦν. Lii 
Erasmus, querum iamen primus babet οὖν, quae particula penilus abes! 2 Geb. | 
ἀρχάγγελος (ut legit Erasmus) Γαβρυΐλ, εἰ Felckm. 1. 

postremus vero ἐπὶ τῆς ἁγίας Μαρίας. b. Sic Reg. οἱ Seguerian, Editi εἰ sli 
Editi sic: παρὰ τοῦ Γαβριὴλ rj 9toré- παρ᾽ ἡμῖν. | 
xp λέγοντος" πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεκαε c. Haec πορευϑένεες μαϑητεύσοτε 


| 
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etiam videre est in ipsa sancta Maria. Angelus enim Gabriel missus, Ρ. 606. 
ut annunciaret illi Verbi desceneum in illam fore: Spirítus sanctus, 
ait, swperveniel in 16, sciens in Verbo esse Spiritum, proindeque sta- 
tim addidit: Et virtus Altissimi obumbrabit tibi. Christus entm Dei 
sir(us et Dei sapientia est. Cum autem Syiritus sit in Verbo, palam 
est etiam in Deo per Verbum esse Spiritum. Εἰ ita Spiritu ad nos 
veniente venient Filius et Pater et mausionem apud nos facient. in- 
divisa namque est Trinitas, et una eius Divinitas, et unus Deus super 
omnia, per omnia et in omnibus. Haec est Catholicae Ecclesiae fides. 
lÀn Trinitate enim ipsam fundavit et radicavit Dominus, qui ait Disci- 
pulis: Euntes docete omnes gentes, baptisantes eos in nomine Patris 
et Fili et Spiritus sancti. Quod si Spiritus creatura esset, non eum 
cumn Patre copulasset, ne Trinitas sibi ipsi dissimilis esset, si extra- 
neum quidpiam et alienum ipsi adiungeretur. Quid enim Deo deerat, 
ut quicquam diversae substantiae assumeret et cum illo glorificaretur? 
Absit. Non ita se res habet. Plenus sum, ait ipse. Idcirco ipse: 
Dominus cüm nomine Patris sui illum copulavit, ut ostenderet, non 
ex diversis id est ex creatore et creatura sanctam Trinitatem constare, 
sed unam eius divinitatem esse. Hoc cum didicisset Paulus, docebat . 
unam esse quae in ipsa (Trinitate) daretur gratiam, dicens: Unus Do- 
minus, ung fdes, unum baptisma. Ut autem unum baptisma, sic et 
una fides. Qui enim credit in Patrem, novit in Patre Filium et Spi- 
ritum non extra Filium, et ideo credit et in Filium et in Spiritum 


sanctum ; quandoquidem una est Trinitaüis divinitas, quae ex uno Patre 
cognoscitur. 


7. Haec est catholicae fidei forma. Qui autem blaspbemant in 
Spiritum οἱ dicunt ipsum esse creaturam, si ex iis, quae dicta sunt, 
non resipiscunt, vel ex iis, quae dicenda sunt, pudore afficiantur. δὶ 
Trinias est et in Triniate sita est fides, dicant num semper Trinitas 
fuerit, vel an fuerit eum non esset Trinitas. 8i itaque.sempiterna est 
Trinilas, non ergo ereata res est Spiritus, qui senwper Verbo coexistit 


πάγτα τὰ ἔϑνη desunt in Gobleriano et — sed articulus deest in Regio, Seguer. et 

Felckm. 1. Baeil. ibidem χαΐ deest in Gobler, et 
d. Beg. et Seguer. εἰς ὄνομα πατρὸς —Felckm. 1. . 

xal υἱοῦ καὶ &yíov πνεύματος. 5. Sic Reg. et Segu. [π edilis et aliis 
e. Reg. ei Seguer. ἔλειπε. Editi ἔλιπες καὶ deest, Mox Reg. et Seguer. ἐπειδι, 
L la Reg. Seguer. οἱ Basiliens. recte. — editi οἱ alii ἐπεύέ. 

Editi vero αὐτοῦ. Paulo post editi cam ἢ. ov» deest in Basil. et mox articalus 

quibusdam mss. babent rov ante xrícrov, ὃ in Reg. 
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P.695. τῷ λόγῳ xal ἐν αὐτῷ ὄν. τὰ γὰρ κείσματα ἦν ὅτε οὐκ 7». 
κείσμα ἐστί, τὰ δὲ κτίσματα ἐξ οὐκ ὄντων ἐστί, δῆλον ὅτι ἣν, ἣν er 
οὐκ ἦν "τριάς, ἀλλὰ δυάς. καὶ τί τούτου ἀσεβέσεερον ἄν τις εἶπεν 
ἐκ μεταβολῆς καὶ προκοπτῆς λέγουσε συνίστασϑαε τὴν τρεάδα, x 

p.696. δυάδα μὲν εἶναι, ἐχδέχεσϑαι δὲ κείσματος γένεσεν , ἕνα μετὰ a 
τρὸς καὶ υἱοῦ συνταχϑῇ καὶ γένηται ἡ τριάς. μὴ γένοιτο xm ἃ. 
νοῦν ποτε ἐλϑεῖν χριστιανῶν τὸ τοιοῦτον. ὥςπερ γὰρ ἀεὶ ὠ΄ 
υἱὸς οὐκ ἔστε χείσμα, οὕτως ἀεὶ οὔσης τῆς τρεάδος οὐδέν ἔστο 
ἐν αὐτῇ κτίσμα διὸ οὐχ ἔστε κτίσμα τὸ πνεῦμα. esc γὰρ dn 
οὕτως ἐστὶ xai νῦν, καὶ ὡς νῦν ἔστιν, οὕτως ἀεὶ ἦν xci few: 
τριὰς καὶ ἐν αὐτῇ πατὴρ καὶ υἱὸς καὶ πνεῦμα ἅγιον, καὶὲ εἷς ^ jas 
ὃ πατὴρ ὃ ἐπὶ πάντων xol διὰ πάντων καὶ ἐν πᾶσε"), ὃς ic 
εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. ἐγὼ μὲν οὖν, ὡς ἀδήλωσας, ἃ 
ὀλίγων καὶ ταῦτα “καταγράψας ἀπέστειλα, σὺ δὲ ὡς συνετὸς εἶ τ 
χαὶ ἐν τούτοις λείπει ϑέλησον πληρῶσαι, καὶ τοῖς μεὲν οἰχείος 
«τῆς πίστεως ἀνάγνωθε, τοὺς δὲ φιλονεικοῦντας δυςφημεεῖν ἔλεγε 
τάχα xq» ὄψέ ποτε μεταγνόντες ἀπονέψωσιν ἀπὸ τῆς Ψυχῆς ἕαι- 
τῶν “τὴν προγενομένην ἐν αὐτοῖς καχόνοιαν. καλὸν γὰρ avi: 
κατὰ τὸ γεγραμμένον ἀποπηδῆσαι καὶ μὴ ἐγχρονίσαι, ἕνα μὴ ἐπι: 
μένοντες ἀχούσωσε τὸ εἰρημένον ὑπτὸ τοῦ κυρίου" ὃς δ᾽ à» εἴτι 
κατὰ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου, οὐκ ἀφεϑήσεται αὐτῷ οὔτε ἐν τῷ 
αἰῶνι "τούτῳ οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι. 


ἘΠΙΣΤΟΖΗ TOY AYTOY 
ΠΡΟΣ TON AYTON :ZEPAIIIS)NA 
ὁμοίως περὶ toU ἁγίου πνεύματος. 


1. Ἐνέτυχον καὶ τῇ νῦν γραφείσῃ παρὰ τῆς σῆς εὐλαβείας 
ἐπιστολῇ, καὶ πάνυ ϑαυμάσας τὴν ἀναίδειαν τῶν αἱρετεχῶν συνεῖ- 
do» ὡς οὐδὲν οὕτως ἁρμόζει περὶ αὐτῶν εἰπεῖν ἢ τὸ τοῦ ἀποστό- 
λου παράγγελμα αἱρετικὸν ἄνϑρωπον μετὰ ula» καὶ δευτέραν 
νουϑεσίαν παραέτου, εἰδὼς ὅτε ἐξέστραπταε ὃ τοιοῦτος καὶ dyat- 
τάνϑι ὧν αὐτοκατάχριτος ". διεστραμμένην * γὰρ ἔχων τὴν διάνοιαν 
οὐχ ἵν ἀχούσας πεισϑῇ οὐδ᾽ iva μαϑὼν ᾿ μεταγνῷ χυνϑάνεται, ἀλλ 
ἕνεχά ye τῶν ἀπατηϑέντων παρ᾽ αὐτοῦ μὴ ἄρα σιωπήσας xm 
γνωσθῇ καὶ παρ᾽ αὐτῶν. ἤρκει οὖν τὰ προειρημένα, ἤρκει τοσαί- 
τας ἀποδείξεις λαβόντας αὐτοὺς παύσασϑαι τῆς κατὰ τοῦ αγίου 

1) Ephes. 4, 6. 2)[?] 8) Matth. 12, 32. 4) Tit. 3, 10. 

a. In editis art. 7 snte τριάς legitur. οἱ ceteris mss. εἷς ὁ ϑεός. Mox ὃ sott 


Sed deest in Reg. i πάντων desideratur in editis, sed br 
b. Sic Gohler. et Felckm. 1. In editis — betur in Reg. et Seguer. 
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An ipsoque est. Nam erat cum creaturae non essent. Quod si crea- Ρ. 686. 
*ura est, cum creaturae sint ex non extantibus, palam est fuisse cum 
ἘΜΟῚ esset Trinitas, sed dualitas; quo quid magis impium quis dixerit ? 
X9x mutatione et profectu dicunt constare Trinitatem, ac dualitatem p. 696, 
«quidem esse, sed exspectare creaturae productionem, ut cum Patre et 
FFilio copuletur et fiat Trinitas. Absit ut quid huiusmodi vel in men- 
tem unquam Christianorum cadat. Quemadmodum enim Filius, cum 
semper sit, non est creatura; sic quoniam semper est Trinitas, in ea 
nulla est creatura, atque adeo non est creatura Spiritus. Sicut enim 
semper fuit, ita et nunc est, et sicut 'nunc est, ita semper fuit estque 
"Frinitas et in ipsa Pater, Filius et Spiritus sanctus. Et unus est 
Deus Pater, qui est super omnia et per omnia et in omnibus, qui est 
benedictus in saecula. Amen. Ego quidem, ut significasti, haec pau- 
cis conscripta ad te misi. Tu vero prudens cum sis, si quid in his 
deerit, id quaeso suppleas et domesticis fidei legas; eos autem, qui 
per contentionem blasphemant, redarguito. Fortasse vel sero tandem 
resipiscentes ante insitum errorem abstergent ab anima sua. E re 
enim fuerit eorum, ut scriptum est, resilire nec comperendinare, ne 
51 permaneant, audiant quod dictum est a Domino: Quicunque dixerit 
verbum contra Spiritum sanctum, non remittetur ei neque tn hoc sae- 
culo neque in futuro. 


/ 


EIUSDEM AD EUNDEM SERAPIONEM 
EPISTOLA 
item de sancto Spirito. 


1. Legi Epistolam a tua pietate modo scriptam, vehementerque 
admiratus haereticorum impudentiam animadverti nihil aeque illis con- 
venire ac Apostoli praeceptum: Haeéreticum hominem post unam et se- 
cundam correptionem devita, sciens quia subversus est, qui eiusmodi 
est, et. delinquit, cum sit proprio éudicio condemnatus. | Perversam 
enim mentem cum habeat, non ideo sciscitatur, ut cum audierit ob- 
temperet, neque ut cum didicerit resipiscat, sed eorum causa, quos 
ipse decepit, ne scilicet, si taceat, ab ipsis quoque damnetur. Erant 
sane quae prius dicta sunt satis, sufficiebant illa tot tantaque argu- 
menta sibi opposita, ut finem facerent blasphemandi in Spiritum san- 


c. Gobler. et Felckm. 1. γράψας. f. In titulo Reg. et Segn. Σαραπίωνα. 
4. Sic Reg. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. Ibidem ὁμοέως abest a Basil. 
Editi vero αὑτῶν. g. Sic Reg. et Basil., sed in editis γάρ 


e. Τούτῳ deest in Dasil. deest. 
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p.096. νεύματος δυςφημέας᾽ ἀλλ᾽ ovx "ἠρκέσϑησαν, πάλεν δὲ üvoda- 


P.091. 


ovrat, tva δείξωσιν ὅτι λογομαχεῖν μελετήσαντες καὶ λοιπὸν πνεῖ: 
ματομαχοῦντες ἔσονται μετ᾽ ὀλίγον νεκροὶ τῇ ἀλογέᾳ. ἀμέλει xt 
ἀποχρίνηταί τις xal πρὸς τὰς νῦν αὐτῶν ἐρωτήσεις, οὐδὲν ἥττω 
ἐφευρεταὶ κακῶν ἔσονται, μόνον ἵνα ζητοῦντες μὴ εὕρωσεν ἢ "άχοι- 
σαντες μὴ νοήσωσειν. οἷαι δὲ αὐτῶν αἱ σοφαὶ ἐρωτήσεες; εἰ ou 
ἔστι κτίσμα τὸ ἅγιον πνεῦμα, οὐχοῦν, φασίν, υἱός ἔστε, xci ἀδεὶ. 
goi δύο ὃ λόγος “καὶ αὐτός; εἶτα ἐπιλέγουσὶν, ὡς γράφεις" dà 
τοῦ viov λήψεται τὸ πνεῦμα, καὶ παρ αὐτοῦ δίδοταε, οὕτως 78 
γέγραττται ἢ) εὐθὺς ἐπάγουσιν᾽ οὐκοῦν πάππος ὃ πατὴρ καὶ *ü- 
γονόν ἔστιν αὐτοῦ τὸ πνεῦμα; 

. 2. Τίς τούτων ἀχούων ἔτι χριστιανοὺς καὶ οὐ μᾶλλον Ἕλαι- 
vag αὐτοὺρ νομίσει; τοιαῦτα γὰρ Ἕλληνες καϑ' ἡμῶν ὄμελοῦῖσιν 
ἑαυτοῖς. τίς ἀποχρίνασϑαι ϑελήσει πρὸς τὴν τοιαύτην ἀφροσίύνιν 
αὐτῶν; ἐγὼ y οὖν πολλὰ λογισάμενος καὶ ξητῶν ἁρμόξουσαν πρὸς 
αὐτοὺς ἀπόκρισιν οὐδὲ μίαν εὗρον ἢ τὴν πρὸς τοὺς (Φαρισαίοις 
τότε γενομένην" » ὡς γὰρ ixelvovg καχοήϑως ἐρωτήσαντας ἀγτι- 
θώτησεν ὁ σωτήρ, i» αἴσϑωγται τῆς ἰδέας χαχονοίας, οὕτως ἐπειὸϊ 
καὶ "οὗτοι τοιαῦτα ἐρωτῶσιν, εἰπάτωσαν ἡμῖν αὐτοί, μᾶλλον à 
ἀποκχρινάσϑωσαν ἐφωτώμενοει ! ὡς ἐρωτῶσιν. ἐπειδὴ γὰρ λέγοντες 
τὰς παρ᾿ αὐτῶν ἐφευρέσεις οὗ νοοῦσι, τάχα κᾷν ἀχούοντες ἐπι- 
γνῶσι τὴν ἑαυτῶν ἀφροσύνην. εἰ μὴ χτίσμα ἐστὶ τὸ πνεῦμα 9? 
ἅγιον, ὡς ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν δέδεικται, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ϑεῷ ἐστι xai 
ἐχ τοῦ ϑεοῦ δίδοται, εοὐχοῦν υἱός ἔστι καὶ αὐτό, καὶ δύο ἀδελφοὶ 
αὐτό τε καὶ ὃ υἱός; καὶ εἶ τοῦ υἱοῦ ἐστι τὸ πνεῦμα xci παρὰ 
τοῦ υἱοῦ πάντα «δέχεται τὸ πνεῦμα, ὡς αὐτὸς εἴρηκε "» καὶ ἐμφν- 
σήσας δέδωκεν "αὐτὸ τοῖς μαϑηταῖς" Ἱ, ὁμολογεῖτε γὰρ ταῦτα καὶ 
ὑμεῖς" οὐκοῦν πάππος ἐστὶν ὃ πατὴρ καὶ ἔκγονον αὐτοῦ ἐστι τὸ 
πνεῦμα; ; ἅπερ γὰρ ἐρωτῶντες ἀπαιτεῖτε mag ἡμῶν, τὰ αὐτὰ xci 
ὑμᾶς ἐκ τῶν αὐτῶν ἐρωτᾶσϑαϊὶ δίκαιον, εἰ μὲν οὖν ἀρνεῖσϑε τὰ 
γεγραμμένα, οὐχ Est ἱμὲν ὑμεῖς χριστιανοὶ λεχϑείητε ἄν, δίκαιον δὲ 
ἡμᾶς τόὺὐς χρισειανοὺς ἐρωτᾶσϑαε mag ὑμῶν. εἰ δὲ τὰ αὐτὰ ἡμῖν 
ἀναγιγνώσκετε, ἀνάγχη καὶ ὑμᾶς περὶ τῶν αὐτῶν οὕτως ἐρωεᾶσϑει 
παρ᾿ ἡμῶν. *slzcase τοίνυν καὶ μὴ μέλλετε, εἰ υἱός ἐστι τὸ πενεῦμα 
καὶ πάππος ὃ πατήρ. ἄν δὲ διαλογιζόμενοε, ὡς οἱ τότε Φαρισαῖοι 

1) loan. 16, 14. 15; 20, 22. 2) Matth. 21, 23 sqq.; Marc. 11, 27 sqq.; νὸ 
20, 1 seqq. 3) foan. 30, 22. 


ἃ. lta Reg. Seguer. Basil. et Goblerian. c. Reg. Seguer. Basil. καὶ αὐτός. Edi 
Editi vero inendose ἠρχίσϑησαν. vero xai τὸ πνεῦμα. 

b. Bssil. ἀκούοντες. Psulo post Reg. d. lta Regius et editi, Seguer. ἔγγονον. 
οἱ Seguer. τὸ ἅγιον πνεῦμα. Editi τὸ Gobler., et Felckm. 1. ἔγγονος. 
πνεῦμα τὸ ἅγιον. e. οὗτοε deest in Gobler. et Felcka. !. 
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C€tum. Verum non sat illis fuit, sed rursum impudenter sese gerunt, p. 606. 
ut hinc palam faciant, se exercitatos ad pugnandum cum Verbo tan- 
demque Spiritum sanctum oppugnantes brevi fore insipientia sua mor- 
tuos. Profecto etiam si quis ad huiusmodi eorum interrogationes re- 
spondeat, nihilo minus malis excogitandis incumbent, eo solum ut 
quaerentes non inveniant, vel audientes non intelligant. Cuiusmodi 
porro sunt callidae ipsorum interrogationes? ,, δὶ Spiritus sanctus ρ. 691. 
.nOon sit creatura, ergo, aiunt, filius est, et fratres duo sunt Verbum 
atque ipse.* Postea subsumunt, ut scribis: δ Spiritus sanctus a 
,,Filio accipiet, et ab ipso datur (ita enim scriptum est); et protinus 
infefunt: ,ergo avus est Pater, et nepos eius est Spiritus." 

2. Quis haec audiens Christianos et non potius paganos illos 
existimabit? — Nam talia pagani adversum nos inter se colloquuntur. 
Quis volet ad eiusmodi illorum insaniam respondere? Mihi sane multa 
mecum reputanti ac quaerenti congruentem illis responsionem nulla 
occurrit praeter illum, quae tunc Pharisaeis data est. Quemadmodum 
enim eos malo animo sciacitatos vicissim Servator interrogavit, ut men- 
lis suae perversitatem ipsi sentirent, sic quoniam et isti talia percun- 
ctantur, dicant nobis ipsi, vel potius respondeant interrogati, quemad- 
modam ipsi interrogant. Quandoquidem enim dum loquuntur, inventa 
non intelligunt sua, fortasse vel audientes insaniam suam agmoscent. 
Si Spiritus sanctus non est creatura, ut in superioribus demonstratum 
est, sed in Deo est et ex Deo datur, ergo filius est ipse, et duo sunt 
fratres ipse et Filius; et si Filii est Spiritus atque a Filio omnia ac- 
cipit Spiritus, ut ait ipse, et cum insufflasset dedit illum Discipulis, 
nam et vos haec fatemini, ergo avus est Pater et nepos eius est Spi- 
ritus. Quae enim sciscitantes a nobis quaeritis, de iisdem vos et ex 
iisdem interrogari aequum est, Quod si quae scripta sunt negatis, 
non ultra Christiani dicendi estis, et par est ut nos utpote Christianos 
interrogetis. Sin eadem quae nos legitis, necesse est vos quoque de 
iisdem sic a nobis interrogari. Dicite igitur et ne cunctemini, an Fi- 
lius est Spiritus et avus Pater? Quod si ratiocinantes ut Pharisaei 


Mor ante αὐτοί in editis o£ legebatur, 
sed deest in. Reg. Seguer. Gobleriano et 
Felckm. 1. 

f. Sic Regius et Seguer. In editis vero 
el ceteris haec ὃς ἐρωτῶσι» desiderantur. 
Mor Reg. Segu. Basil. τὰς παρ᾽ αὐτών. 
Edii τὰς ἑαυτῶν. nfrs Seguer. quem 
sequimur οὐχοῦν. Editi vero et alii sic 
οὐκ οὖν et ita inferius aliquoties. 

p. Haec confer cam superioribus Epist. 
l, n. 16 [p. 706 extr. huius ed.]. 


h. αὐτό abest a Gobler. et felckm. 1. 
Mox Reg. et Seguer. ὑμεῖς recte. Editi 
ἡμεῖς. Peulo post Seguer. Bssil. Gobler. 
et Felckm. 1. ἔγγονον. Ibidem a Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. ἐστε abest. 


i. μέν deest in Gobl. et Felckm. 1. 
k. εἴπατε πρὸς αὐτούς" ἐὰν εἴπ. Sic 
Gobler. et Felckm. 1. omissis intermediis. 


Mox ín Reg. Ori deest, Ibidem Seguer. 
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πεποιήκασιν), εἴπητε καὶ ὑμεῖς πρὸς ἑαυτούς" ἐὰν εἴπωμεν on 
υἱός ἔστιν, ἀκουσόμεϑα᾽ ποῦ γέγραπται; ἐὰν δὲ εἴπωμεν᾽ δα 
ἔστιν υἱός, φοβούμεϑα μὴ εἴπωσιν ἡμῖν᾽ πῶς Ov» γέγραπται 
ἡμεῖς οὐ τὸ πνεῦμα τοῦ κόσμου ἐλάβομεν, ἀλλὰ " τὸ πνεῦμα τὸ ἃ 
τοῦ ϑεοῦ; τοιαῦτα δὲ διαμαχόμενοι πρὸς ἑαυτοὺς ἐὰν diam 
καὶ ὑμεῖς" οὐχ οἴδαμεν ἀνάγκη καὶ τὸν ἐρωτώμενον τοιαῦτα παι 
ὑμῶν σιωπᾶν πειϑόμενον τῷ λέγοντι" μὴ ἀποχρένου ἄφρονι πρὸ 
τὴν ἐκείνου ἀφροσύχην, ἕνα μὴ ὅμοιος γένῃ "αὐτῷ ἀλλ᾽ ἀποχρίν: 
ἄφρονε κατὰ τὴν ἀφροσύνην αὐτοῦ, ἵνα μὴ φαίνηται σοφὺς τα 
éavvQ?). ἀπόχρισις δὲ “ὑμῖν ἁρμόζουσα μάλιστα ἡ σιωπή. ir 
τὴν ἑαυτῶν ἄγνοιαν ἐπιγνῶτε. 

3. Πάλιν οὖν ἐκ τῶν ὑμῶν δίκαιον ὑμᾶς οὕτως ἐρωτᾶσϑαι 
ἐπειδὴ οἱ προφῆται ἐν τῷ πνεύματι τοῦ ϑεοῦ λαλοῦσε, καὶ ἐν τὸ 


Ἡσαΐᾳ τὸ πνεῦμα τὸ Gytov προφητεύει, ὡς ἐν τοῖς ἔμπροσϑο 


δέδεικται, οὐχοῦν καὶ τὸ πνεῦμα λόγος ἐστὶ ἑτοῦ ϑεοῦ, καὶ v 
εἰσὶ λόγοι, τό τε πνεῦμα καὶ ὃ υἱός; xai γὰρ οἱ περοφῖται τίη 
ἐπροφήτευον, ὅτε ἐγίνετο ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ πρὸς αὐτούς. χαὶ ἧι 
πρὸς τούτοις, "ἐπειδὴ πάντα διὰ τοῦ λόγου ἐγένετο, καὶ gr 
αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν"), καὶ ὁ ϑεὸς τῇ σοφίᾳ ἐϑεμελέωσε τὴν ri 
καὶ πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησε, γέγραπεται δέ, ὡς ἐν τοῖς ἔμπροσϑο 
δέδεικται" ἐξαποστελεῖς τὸ πνεῦμά σου καὶ κεισϑήσονται") d 
οὖν ἢ τὸ πνεῦμα ó λόγος ἐστίν, ἢ ἐν δυσὶ πεποίηκεν ὁ Sex κα 
πάντα, ἔν ve τῇ σοφίᾳ καὶ τῷ πνεύματι; καὶ πῶς ὃ Παῦλος qt 
σιν εἷς ϑεός, ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ εἷς κύριος, δὲ οὗ τὰ πάντα]: 
καὶ πάλιν, ἐπειδὴ ὃ υἱὸς εἰκών ἐστι τοῦ πατρὸς τοῦ ἀοραάτοι 
ἔστε δὲ τὸ πνεῦμα εἰκὼν τοῦ υἱοῦ, γέγραπται γάρ᾽ οὺς προΐγνῃ | 
xai προώρισε. συμμόρφους τῆς εἰκόνος τοῦ υἱοῦ avrov?) tao 
κατὰ τοῦτο πάππος ὃ πατήρ; ἱκαὶ ἐπειδὴ ὃ μὲν υἱὸς ἐν τῷ ἐν: 
ματι τοῦ πατρὸς ἦλϑε, , τὸ δὲ πνεῦμα τὸ ἅγιον, φησὶν ὁ υἱός" 
πέμψει Ó πατὴρ ἐν τῷ ὀνόματί μου ), οὐχοῦν καὶ [οὕτω nans 
ὁ πατήρ; τί πρὸς ταῦτα καὲ TOL πάντα λέγοντες εὐχερῶς, τί i 
λογίξεσϑε πρὸς ἑαυτούς; ἢ ὁρῶντες ἑαυτοὺς ἀποροῦντας ἐμᾷ: 
φεσϑε τὰς τοιαύτας ἐρωτήσεις; ἀλλὰ πρότερον ἑαυτῶν καταγνυῖε 
ὑμεῖς χὰρ τοιαῦτα ἐρωτᾷν εἰώϑατε, καὶ πείϑεσϑε ταῖς γραφεῖς 
καὶ ἀποροῦντες εἰχεεῖν μάϑετε λοιπόν" υἱὸς μὲν ἐν ταῖς γραφαὶ: 
τὸ πνεῦμα οὐχ ὠνομάσϑη , ἀλλὰ πνεῦμα ἅγιον καὶ πνεῦμα 9" 
ϑεοῦ. ὥςπὲρ δὲ οὐκ ὠνομάσϑη υἱὸς τὸ πνεῦμα, οὕτως οὐδὲ παὶ 
τοῦ υἱοῦ γέγραπται, ὅτε αὐτός ἐστι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. ἀξ “ἢ 


.1) Matth, 21, 25. οἱ par. 2) 1. Cor. 2, 12. 3) Prov. 26, 4. ὅ. 9) ἰβ'ν 
1, 3. δ) Prov. 3, 19. 9 Psal. 104 [103. LXX.], 24. 30. Τὴ 1. Cor $^ 
8) Coloss. 1, 165. 9) Rom. 8, 29. 10) Ioan. 14, 20. 
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ili dixeritis apud vosmetipsos: ,,Si dicamus Filius est, audiemus: Ubi- p.601. 
.,Dam id scriptum est? Sin dixerimus non est Filius, timemus ne 
dicant nobis: Cur ergo scriptum est: Nos non spiritum snundi. ac- 
,C€epimus, sed Spiritum qui ex Deo est? **— Sin autem apud vos ipsos 
decertentes vos quoque dicatis Nescimus, consentaneum est et eum, 
quem de re eiusmodi interrogastis, silere obtemperantem ei, qui dicit: 

Ne respondeas stulto iuxta stultitiam suam, ne efficiaris ei similis, 

sed responde stulto iuxta stultitiam suam, ne sibi sapiens esse vi- 
deatur. Hesponsio autem, quae vobis maxime convenit, est silentium, 

ut vestram ignorantiam deprehendatis. 


ὃ. Rursum igitur aequum est ex iis, quae vos affertis, vos sic. 
interrogare. Quandoquidem Prophetae in Spiritu Dei loquuntur, et in Ρ.698. 
Esaia Spiritus sanctus prophetat, ut in superioribus demonstratum 
. est; ergo Spiritus est Verbum Dei, duoque Verba sunt, Spiritus vide- 
licet et Filius. Etenim Prophetae tunc prophetabant, quando Verbum 
Dei ad illos fiebat. Ad haec, quandoquidem omnia per Verbum facta 
sunt, et sine ipso factum est nihil, et Deus sapientia fundavit ter- 
ram, et omnia in sapientia fecit, scriptumque est (ut in superioribus 
declaratum est): Emittes Spiritum tuum et creabuntur; ergo aut Spi- 
— ritus Verbum est, aut in duobus fecit Deus omnia, in Sapientia et in 
| Spiritu; et cur, quaeso, Paulus ait: Unus Deus, ex quo ommia, et 
unus Dominus, per quem omnia?  lterumque cum Filius sit imago 
— Patris invisibilis, est autem Spiritus imago Filii, scriptum est enim: 
Quos praescivit et praedestinavit conformes fieri imaginis Filii sui; 
" igitur bac ratione avus est Pater. Et quoniam Filius quidem in no- 
mine Patris venit, Spiritus autem sanctus, ait Filius, quem mittet Pa- 
ter in nomine meo ergo et hoc quoque modo avus est Pater. Quid 
ad haec responsuri estis, licet omnia temere dicatis? — Quid ratiocina- 
mini apud vosmetipsos? An cum advertatis vos haesitare, eiusmodi 
quaestiones reprehenditis? Sed prius vos ipsos coarguite (nam talia 
quaerere consuevistis) Scripturisque obtemperate, et cum non suppe- 
tant quae respondeatis, discite post hac, Spiritum in Scripturis num- 
quam vócatum esse filium, sed Spiritum sanctum et Spiritum Dei. 
Quemadmodum autem Spiritus non vocatus est filius, sic neque de 
Filio scriptum est: Ipse est Spiritus sanctus. Num igitur quia Spiri- 


8. τὸ πνεῦμα deest in Goblerisno et — vero ὑμῶν. 

Felckm. 1. d. τοῦ ϑεοῦ abest a Gobler. et Felck- 
b. Sic Reg. et Seguer. Editi vero αὖ — manni 1. 

τοῦ. ibidem Gobler. et Felckm. 1. ἀλλ᾽ e. Gobler. et Felckm. 1. ἐπεί. 

ἀποχρίνου πρὸς τήν. f. Ita Reg. et Sega. Editi vero οὕτως. 
€. Heg. et Seguer. ὑμῖν recte. Editi &. Gobl. et Felckm. 1. μὴ μέμφεσϑε. 


p.ex." ἐπειδὴ οὐκ ὠνομάσϑη υἱὸς τὸ πνεῦμα οὐδ᾽ ὅτε υἱός ἄσει τι 
πνεῦμα, διαφωνεῖ τῆς ἀληϑείας ἡ πίστις; μὴ γένοιτο, ἀλλὰ m 
μᾶλλον ἕχαστον τῶν σημαινομένων ἔχει τὴν i ἐδίαν γνῶσιν. xxi γα 
ὃ υἱὸς ἴδιον τῆς οὐσίας καὶ τῆς φύσεως τοῦ πατρός ἐστι γέννημα 
καὶ τοῦτο ἔχει τὸ- σημαινόμενον. "καὶ τὸ πνεῦμα δὲ λεγλόκεενο 
τοῦ ϑεοῦ καὶ ἐν αὐτῷ ὃν οὐ ξένον ἐστὶ τῆς τοῦ υἱοῦ φύσεκως otc 
τῆς τοῦ πατρὸς ϑεότητος. διὰ τοῦτο γὰρ ἐν τριάδι, ἐν παταιρὲ χε. 
“ἐν υἱῷ καὶ ἐν αὐτῷ τῷ πνεύματι, uía ϑεότης ἐστί, καὶ ἔτ᾿ axe: 
τῇ τριάδι ἕν ἔστι τὸ βάπτισμα καὶ μία ἡ πίστις. ἀμέλει τοῦ τεε- 
τρὸς πέμποντος τὸ πνεῦμα ὃ υἱὸς ἐμφυσῶν δίδωσεν αὐκὼ πεῖ. 
μαϑηταῖς", ἐπειδὴ πάντα ὅσα ἔχει ὃ πατὴρ τοῦ υἱοῦ ἐστι, “τα 
τοῦ λόγου γινομένου ἐν τοῖς προφήταις αὐτοὶ τῷ πνεύματι ἔτερο. 
φήτευον, ὡς γέγραπται καὶ δέδεικται" καὶ τῷ λόγῳ xvolov οὗ oc- 
φανοὶ ἐστερδώϑησαν, καὶ τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ -εᾶσε 
ἡ δύναμις αὐτῶν"). 
4. Οὕτως οὐκ ἔστι κείσμα τὸ πνεῦμα, ἀλλ᾽ ἴδιον τῆς τοῖ 
λόγου οὐσίας, ἴδιον καὶ τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἐν αὐτῷ λέγεται εἶναι. στα- 
Ριορρ. λὲν γὰρ τὰ αὐτὰ λέγειν οὐκ ὀχνητέον. εἰ καὶ υἱὸς οὐκ ὠνομάσϑη 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλ᾽ οὐκ ἔστιν ἐκτὸς τοῦ υἱοῦ, πνεῦμα γὰρ 
υἱοθεσίας εἴρηται"), καὶ ἐπειδὴ Χριστὸς ϑεοῦ δύναμες xai ϑεοῖ 
σοφία"), ἀκολούϑως εἴρηται περὶ τοῦ πνεύματος πνεῦμα σοφίας“. 
καὶ πνεῦμα δυνάμεώς. ἐστι. τοῦ γὰρ πνεύματος μετέχοντες ἔχομεν 
τὸν υἱόν, καὶ τὸν υἱὸν ἔχοντες ἔχομεν τὸ πνεῦμα χρᾶζον ἐν ταῖς ; 
καρδίαις ἡμῶν ἀββᾶ ὁ πατήρ"), "ὡς ὁ Παῦλος εἴρηκεν. εἰ δ᾽ ὅτι 
τὸ πνεῦμά ἐστι τοῦ ϑεοῦ καὶ ἐν αὐτῷ εἶναι γέγραπταε" τὰ τοῖ 
ϑεοῦ γὰρ οὐδεὶς olde» εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ τὸ ἐν αὐτῷ", 
καὶ ὃ υἱὸς δὲ εἴρηκεν" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί"" 
διατί τὸ αὐτὸ ὄνομα οὐκ ἔστι 'τούτῳ καὶ τούτῳ, ἀλλ᾿ ὃ μὲν υἱός, 
τὸ δὲ πνεῦμα; ἄν τις οὕτως ἐρωτᾷ, μαίνοιτο üv ὃ τοιοῦτος, ἔρευ- 
γῶν τὰ ἀνερεύνητα καὶ παρακούων τοῦ ἀποστόλου λέγοντος τίς 
«γὰρ ἔγνω νοῦν κυρίου; ἢ τίς σύμβουλος αὐτοῦ ἐγένετο"); ἄλλως 
τε ἃ ὁ ϑεὸς ὠνόμασε τίς μετονομάσαι πολμήσει; ἐπεὶ εἰς τὰ τῆς 
κείσοως ἐπιχορηγείτω. εἰπάτωσαν, ἐπειδὴ ἡ κτίσις τῷ αὐτῷ νεύ- 
ματι γέγονε, διατί ὃ μὲν ἥλεος, "ὃ δὲ οὐρανός, καὶ ἡ γῆ καὶ ἡ 
ϑάλασσα καὶ ἀήρ; εἰ δὲ ἀδύνατον τοῦτό γε τοῖς ἄφροσιν, μένει 
γὰρ ἕκαστον ὡς γέγονε, πολλῷ μᾶλλον τὰ ἄνω τῆς κτίσεως ἀΐδιον | 


1) Ioan. 20, 22. 2) Ioan. p 15. 8) Psel. 33 (32. LYX.], 6. . 4) Rom. 
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8, 15. δ) t.Cor. 1, 24. 6) Es». 11, 2. 7) Galat. 4, 6. 8) 1. Cor. 2, 11. 
9)loan. 14, 10. 10) Rom. 11, 34. 
4. Gobler. et Felckm. 1. ἐπεί. c. ἐν deest, 3 Gobler. et Felekm. 1. εἰ 


b. In Gobler. et Felckm. 1. καί deest. — inferius ἐν a | 
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tus non vocatus est filius et Filius nom est Spiritus, ideo dissentit ἃ Ρ. 606. 
veritate fides? Absit. . Quin potius unumquodque eorum, quae indi- 
cantur, habet propriam significationem. Etenim Filius substantiae ac 
naturae Patris propria est proles, et hoc revera significat; item Spiri- 
tus, qui Dei dicitur et in ipso est, non alienus est a Filii natura nec 
a Patris divinitate. Ideo enim in Trinitate, scilicet in Patre et in Fi- 
lio et in ipso Spiritu sancto, una est divinitas, et in ipsa Trimitate 
unumi est baptisma et una fides. Nimirum Patre mittente Spiritum 
Filius insufflans dat illum Discipulis, quoniam omaia, quaecumque Àha- 
bet Pater, Fili sunt. Et cum Verbum in Prophetis fieret, ipsi in 
Spiritu prophetsbant, ut scriptum ac demonstratum est: Verbo Do- 
mini caeli firmati sunt, et Spiritu oris eius omnis virtus eorum. —— 


* 


4. lHtaque non creata res est Spiritus, sed Verbi substantiae pro- 
prius, Dei Kem 'proprius, et in ipso esse dicitur. Rursum eadem ipsap.eo. 
dicere non pigeat. "Tametsi Spiritus sanctus non vocatus eet Filius, | 
non tamen est extra Filiam, Spiritus namque adoptionis dictus est, et 
quia Christus Dei virtus et Dei sapientia est, congruenter de Spiritu 
sancto dictum est Spiritus sapientiae, et Spiritus virtutis est. Cum 
enim participes sumus Spiritus, Filium habemus, et Filium babentes 
habemus et Spiritum clamantem in cordibus nostris Abba Pater, ut 
loquitur Paulus. Quod-si quia Spiritus est Dei, et in ipso esse sári- 
ptum est, nam quae Dei sunt nemo cognovit nisi Spiritus Dei, qui in 
tpso est, Filius item dixit: Ego ín Patre et Pater in sme; quare non 
hoic atque illi idem nomen est, sed hic quidem filius, ille spiritus di- 
dtur? si quis hoc modo sciscitetur, is profecto insanierit, cum in- 
scrutabilia scrutetur et Apostolo non obtemperet, qui ait: Qwis enim 
novit sensum Domini? aut quis consiliarius eius fuit? Alioqui qui- 
bus Deus nomen indidit, quis nomen mutare audebit? Alias rebus : 
ille quoque creatie vocabula adtribuat. -Dicant, quandoquidem creatura 
eodem nutu facta est, cur hic sol, illud caelum, illud. terra, mare et 
aér? Sin insanis illis boc impossibile videatur, singula enim manent 
ut facta sunt, multo magis quae sunt supra creatas res aeternam ba- 


d. καί deest in edit, Paris. sed habetar — Nannius. Editi vero οὖκ ἔστιν ἀμφο- 


im edit. Commel. et in omnibus codicibus. τέθοιρ. ' 
Infra καί ante τῷ λόγῳ deest in Gobler. g. γάρ deest in Gobler. et Felckm, 1. M 
et Felckm. 1. b. Gohler. et Felckm. f. ὁ δὲ οὐρανὸς 
e. Haec ὡς ὁ Παῦλος εἴρηκεν desunt γῆ, ϑάλασσα, ἀήρ. Mor Reg. et Segu. 
in Gobler. et Felekm. 1. ' τοῖς ἄφροσιν. Editi ἔμφροσιν. Paulo 
f. Sic Reg. Segaer, Basil. εἰ Μὰ lqgerat ροεὶ ἀΐϑιᾳ» deest in Gobler. et Felckm. 1. 
ATRANASII QPP. DOGN, SEL. ' . δύ 


p.e. ἔχει τὴν ϑιαμονήν, xal οὐκ ἔστιν ἄλλως, ἢ ὡς ἔστιν ὁ πατὴρ se 
τὴρ καὶ οὐ πάππος, καὶ ὃ υἱὸς υἱός ἐστε τοῦ ϑεοῦ καὶ οὐ ποτ 
τοῦ πνεύματος, καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον πνεῦμα ἅγεον καὶ otx'h- 
yovov τοῦ πατρὸς οὐδὲ ἀδελφὸς τοῦ υἱοῦ. 

5. Τούτων οὕτω δεικνυμένων μαίνοιτ᾽ ἄν τες ἐρωτῶν᾽ ci 
οὖν ἐστι καὶ τὸ πνεῦμα; μὴ δὲ ἐπειδὴ μὴ γέγρατεταε οὕτως, ii 
τοῦτο ἐξαιρείτω τις αὐτὸ τῆς τοῦ ϑεοῦ φύσεως καὶ ἰδιότητος, di 
ὡς γέγραπται πιστευέτω, xal "μὴ λεγέτω" δεατέ οὕτως xdi ui 
οὕτως; ἵνα μὴ τοιαῦτα διαλογιζόμενος ἄρξηταε μελετᾷν xdi Ve 
γειν" ποῦ οὖν στιν ὃ ϑεὸς καὶ πῶς ἐστι; καὶ λοεπὸν ἀκούσει 
εἶπεν ἄφρων ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ, οὐκ ἔστι ϑεός.). τὰ yàg τῇ πίστει 
παραδιδόμενα ἀπεριέργαστον ἔχει τὴν γνῶσι». «οἱ γοῦν μαϑητὰ 
ἀκούσαντες" βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοὶ 
υἱοῦ καὶ τῷ ἁγίου πνεύματος"), οὐ περιειργάσαντο, διατί δεύτερν 
ὃ υἱὸς καὶ τρίτον τὸ πνεῦμα, ἢ διατί ὅλως.- τριάς, ἀλλ᾽ ὡς ἤχοι- 
σαν ἐπίστευσαν, καὶ οὐχ ὥςπερ ὑμεῖς ἠρώτησαν" υἱὸς οὖν ἐστι τ 
“πνεῦμα; οὐδὲ εἰπόντος τοῦ xvelov μετὰ τὸν υἱὸν τὸ πινεῦμα rgo 
τησαν᾿ πάππος οὖν ὃ πατήρ; οὐ γὰρ ἤκουσαν εἰς ὄνομα πάππον. 
ἀλλ εἰς ὄνομα ᾿ πατρός, xai ταύτην τὴν πίστιν ἐκήρυξαν uvm 
χοῦ λογισάμενοι ὀρϑῶς. οὐ γὰρ ἦν ἄλλως εἰπεῖν ἢ ἢ ὡς εἴρηκεν i 

p.79. σωτήρ, ἑαυτὸν μὲν υἱόν, τὸ δὲ πνεῦμα ἅγιον, "οὐδ᾽ ἐναλλάξαι LÀ 
μις ἢ ὡς συντέταχται, ὥςπερ καὶ ἐπὶ τοῦ πατρός. ὡς rA an 
ἔξεστιν ἄλλως εἰπεῖν περὶ αὐτοῦ ἢ ὅτι πατήρ, οὕτως ἀσεβὲς io 
τᾷν, "εἰ υἱός ἐστι τὸ πνεῦμα ἢ τὸ πνεῦμω υἱός. διὰ τοῦτο 2n 
βέλλεος ἀλλότριος τῆς ἐχκλησίας ἐκρίϑη, τολμήσας εἰπεῖν ἐπὶ το 
πατρὸς τὸ υἱὸς καὶ ἐπὶ τοῦ υἱοῦ τὸ τοῦ «πατρὸς ὄνομα. ἀῤ οἷν 
ἔτε μετὰ ταῦτα τολμήσει τις ἀκούων υἱὸν καὶ πνεῦμα εἰπεῖν" 
πάππος οὖν ὃ πατὴρ ἢ υἱὸς "οὖν τὸ πνεῦμα; ναὶ τολμήσουσιν 
Εὐνόμιοι καὶ Εὐδόξιοι καὶ Εὐσέβιοι." ἅπαξ γὰρ ὑπεοκρινόμενοι τῷ 

᾿᾿Αρειανὴν αἵρεσιν οὐ μὴ παύσουσε τὴν ἑαυτῶν γλῶσααν ἀπὸ LÀ 
βείας. τίς yàp αὐτοῖς παρέδωχε ταῦτα; τίς ὃ διδάξας; am a- 
δεὶς ἐκ τῶν ϑείων γραφῶν, ix δὲ τοῦ περισσεύματος τῆς 
αὐτῶν ἐξῆλϑεν ἡ ἡ τοιαύτη παραφροσύνη. | 
6. El yàg ἐπεὶ μὴ χείσμα ἐστὶ τὸ πνεῦμα, τοῦτο γὰρ Mert 
ἐρωτᾶτε᾽ υἱὸς οὖν ἐστι τὸ πνεῦμα; ὥρα μαϑόντας ὑμᾶς ὅτι μὴ 
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bept perseverantiam, nec aliter sunt, quam ut Pater est Pater et non Ρ. 609. 
avus, et Filius est Dei Filius et non Pater Spiritus, et Spiritus sanctus 
est Spiritus sanctus et non Patris nepos nec Filii frater. 


9. His ita commonstratis is sane insanierit, qui interrogarit, num 
Spiritus quoque sit filius. Ne tamen quia ita scriptum non est, ideo 
quis eum ex Dei nalura et proprietate eximat, sed uti scriptum est 
credat, et ne dicat: quare sic et non sic? ne talia cogitans incipiat 
meditari ac dicere: Ubinam est ergo Deus, ef quomodo est? ac postea 
audiat: Digit insipiens in corde suo, non .est Deus. Nam quae fide 
traduntur, cognitionem habent non curiose perscrulandam. Certe cum 
Discipuli audissent; Baptizantes eos in nomine Patris et Filii et Spi- 
ritus sanct; non curiose inquirebant, cur secundo Filius et tertio Spi- 
ritus aut cur omnino Trinitas, sed prout audierant crediderunt. Ne- 
que sciscitabantur sicuti vos: Ergone Spiritus est Filius? neque cum 
Dominus post Filium nominaret Spiritum, interrogabant: Ergo avus est 
Pater? Non enim audierant in nomine avi, sed in: nomine Patris, 
hancque fidem probe ratiocinati praedicaverunt ubique. Non enim 
aliter loquendum fuit, quam dixerat Salvator, se quidem Filium, illuni P. 706. 
vero Spiritum sanctum. Negue immutandi erant secus quam ordine 
iuncti fuerant, ut neque Pater. Quemadmodum enim non licet aliter 
de illo loqui, quam quod Pater sit, ita impium fuerit interrogare, an 
Filius sit Spiritus aut Spiritus Filius. Hac de causa Sabellius alienus 
ab Ecclesia iudicatus est, ausus tribuere Patri nomen Filii ac Filio 
nomen Patris. An itague post haec ausit quispiam audiens Filium et 
Spiritum dicere: Avus ergo est Pater aut Filius est Spiritus? Imo 
audebunt Eunomii, Eudoxii et Eusebik — Cum enim semel Arianae bae- 
resjs histriones effecti sint, nunquam cobibebunt linguam suam ab im- 
pietate. Quis enim haec ipsis jradidit? Quis docuit? Nemo sane ex 
divinis, Scripturis. Sed ex abundantia cordis eorum huiusmodi stulti 
tia prodiit. . . 


& Si enim quoniam creatupa . non est. Filius (illud nim com- 
monstratum est), interrogas: ergone Fihlus est Spiritus ? restat 95, 


» . » 4 » "e ΓῚ 


4 . 
e Α 4 
f. Sic Reg. Seguer, et Basil. Editivero — Reg. et Segner. ναὶ τολμήδουσιν recie. 
ἢ υἱός." ^" Editi καὶ τολμήσουσιν». Mox χαΐ ante 


£g, Regius et Segaerian. πατρός. Ediüi — Bodéótio: degst in. Gobler. el Felckm. 1. 
πνεΐίματος. Mox ἔτι deest in Gobler. et Infra Reyins et Seguer. παύσουσι. — Editi 
Felckm. 1. παύσωσι. lbid. Heg. ei EU γλώεταν». 

h. οὖν deest in Seguer, solo. . Ibidem . 

60 * 


lll. — 


γῖο. χείσμα ἐστὶν ὁ υἱός, διὰ "τούτου γὰρ τὰ γενητὰ ἐχείσϑη, ἐρωτᾶν" 
πατὴρ οὖν ἐστιν ὁ υἱός; ἢ καὶ οὕτως" τὸ πνεῦμα οὖν ἐστιν ὁ 
υἱός, καὶ δ' υἱὸς αὖτός ἐστι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον; τοιαῦτα δὲ ie 
γιζόμενοι ἔξω μὲν τῆς ἁγίας τριάδος ἔσονται, ἄϑεοε δὲ "spi 
σονται, ἀλλάσσοντες τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τὰ 
ἁγίου πνεύματος, μεταφέροντές τε αὐτὸ ὡς ϑέλουσεν ἐν ὁμοιώμαι 
γενέσεως ἀνϑρωπείνης, "ἔχγονα καὶ πάππους ὀνομάζοντες καὶ τὴν 
Ἑλλήνων ϑεογονίαν δαυτοῖς ἀναπλασσόμενοι. οὐκ ἔστε δὲ εἴπ 
τῆς ἐκκλησίας ἡ πίστις, ἀλλ᾽ ὡς εἶπεν ὃ σωτὴρ εἰς πτατέρα τὰ 
υἱὸν καὶ ἅγιον πνεῦμα, πατέρα μέν τοι οὐ δυνάμενον λέγεσϑει 
πάππον, καὶ υἱὸν οὐ δυνάμενον λέγεσϑαι πατέρα, καὶ τενεῦμα Gyr 
οὐκ ἄλλως ἢ οὕτως ὀνομαζόμενον. ἐπὶ ταύτης τῆς πίστεως ox 
ἔστιν ἐναλλὰξ εἰπεῖν, ἀλλ᾿ ἀεὶ ὁ πατὴρ πατήρ ἐστι, καὶ " ὁ υἱὸς 
ἀεὶ υἱός, καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀεὶ πνεῦμα ἅγεόν ἐστι καὶ VF 
γεταῖν dni μὲν γὰρ τῶν ἀνθρωπίνων οὐκ ἔστιν οὕτως, τᾷ» 5 
3Mgeurvol τοιαῦτα "φαντάζωνται. ὡς γὰρ γέγραπταε" οὐχ ὡς 6r 
ϑρωπος ὁ ϑεός"), οὕτως ἄν τις εἴποι" οὐχ ὡς ϑεὸς οἱ ἄνθρωποι. 
ἐπὶ γὰρ τῶν ἀνθρώπων οὐκ ἔσειν ὁ πατὴρ ἀεὶ πατὴρ οὐδὲ ὁ υἱὸς 

. δεὶ υἱός. ó γὰρ αὐτὸς πατὴρ μὲν υἱοῦ γένεται, αὐτὸς δὲ ἑτέρν 
! γέγονεν υἱός, “καὶ ὁ υἱὸς πατρὸς ὧν. υἱὸς 'ἄλλου γένεταε nerit. 
᾿Αβραὰμ γοῦν υἱὸς ὧν τοῦ Ναχὼρ πατὴρ γέγονα τοῦ Ἰσαάχ, wi 

' Ἰσαὰκ δὲ υἱὸς ὧν τοῦ ᾿Αβραὰμ πατὴρ γέγονε τοῦ Ἰακώβ. ion 
γὰρ μέρος ὧν τοῦ γονέως γεννᾶται μὲν υἱός, γίνεται δὲ καὶ αὐτὸς 


pmw.Érddov πατήρ. ἐπὶ δὲ τῆς. ϑεότητος οὐχ οὕτως, ἐπεὶ μὴ ὡς ἄν 


ϑρωπος ὁ ϑεύς. «ὁ γοῦν πατὴρ οὐκ ἐκ πατρός ἐστι, διὸ οὐδὲ γεν. 
νᾷ τὸν γενησόμενον ἑτέρου πατέρα. οὐδὲ ὁ υἱὸς μέρος ἐσεὶ τοῦ 
πατρός, διὸ οὐδὲ γέννημά ἔστεν εἰς τὸ γεννᾷν υἱόν. ὅϑεν ἐπὶ vis 
ϑεότητος μόνης ὃ πατὴρ εκυρίως καὶ μόνος πατὴρ ὧν ἐστι καὶ ἢν 
καὶ ἀεί ἐστι, καὶ ὃ υἱὸς κυρίως καὶ. μόνος υἱός ἔστε. καὶ ἐπὶ τον. 
se» Vene τὸ ὁ πατὴρ ἀεὶ πατὴρ, καὶ τὸ υἱὸς ἀδὲ υἱὸς elsi τὶ 
καὶ λέγεσθαι. καὶ τὸ πνεῦμα δὲ τὸ ἅγιον ἀξὶ πνεῦμα ἅγιόν ἔση, 
καὶ τοῦτο τοῦ ϑεοῦ εἶναι καὶ παρὰ τοῦ πακρὸς δὲ υἱοῦ δίδοσϑαι 
“πεπιστεύχαμεν. οὕτω γὰρ ἡ ἁγία τριὰς ἀναλλοίωτος διαμένει δ᾽ 
. ue. ϑεὄνητε γινωσκομένη. οὐκοῦν ὁ ἐρωφῶν' οἷὸς οὖν ὄντι τὸ 
πνεῦμα; ὡς δυναμένου τοῦ ὀνόματος ἀβλάσσοσϑαι φαντάζεται καὶ 
μανίᾳν ἑαυτῷ περιποιεῖται, xal 6 ἐρωτῷν δέ᾽ πάππος οὖν ἐστιν 


η΄ 6 πατήρ; ἐπινοῶν ὄνομα τῷ πατρὶ πλανᾶται τῇ καρδίᾳ. nr 


χρίνασϑαι μὲν ab» ἔτι πρὸς τὴν ἀναίδριαν gü* αἱρετικῶν 0* 


1) Ναιυϑάρ, 19. 
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qui didicistis Filium non eese creaturam (per eum n&mque creáturae.7(. 
conditae sunt), interrogare: Pater ergo est Filiua? Aut sic: Spiritus 
ergo est Filius, et Filius ipse est Bpipitus saenctus? Cum autem talia , 
cogitent, et extra sanctam Trinitatem erunt et athei indicabumtur, quod 
immutent homen Patris et Filii et Spiritus sancti, transferantque illud 
suo arbitratu in similitudinem generationis humanee, quod nepotes 
avogque nominent, ac deorum generationem quemadmodum gentiles 
effingant. Non est autem haec Ecclesiae fides, sed, ut ait Salvator, 
in Patrem et Filium et Spiritum sanctum, Petrem scilicet, qui noB 
possit avus vocari, Filium, qui non possit dici pater, et Spiritum 
sanctum non alio quam boc nomine appellatum. De hac fide non 
licet varie loqui, sed semper Pater poter est, et Filius semper 
filius, et Spiritus sanctus semper est diciturque Spiritus sanctus. 
ln rebus: enim humanis non ita se res habet, quamvis Ariani talía 
comminiscanlur. Nam: quemadmodum scriptum est: Non ut bomo 
Deus, ita dixerit aliquis: non ut Deus homines. Apud homines 
enim pater non semper pater est, neque filius semper filius. Nam 
ipse quidem filii pater efficitur, sed akerius ipse filius extiti. Εἰ 
filius cum sit patris filius, alterius pater efficitur, Abraham igitur filius 
cum esset Nachoris, pater factus est Isaac, et Isaac cum esset filius. 
Abrshae, pater fuit lacob. Unusquisque enim cum sit pars parentis, 
nascitur quidem filins, efficitur autem et ipse alterius pater. nm diri- p.101. 
nitate vero non sic, quoniam non sicut bomo Deus. Pater itaque non 
ex patre est, ideoque non gignit eum, qui fulurus sit alterjus pater, 
neque Filius pars est Patris, quapropter non est fetus ad generandum 
filium. Unde ig deitate sola Pater proprie solusque pater cum sit, 
est et fuit et semper erit. Et Filius proprie et solye Filius est, In 
hie ením conslat illud, Patrem semper Palrem et Filium semper .Fi- 
liug» esse ac dici, Spiritum sanctum semper Spirium sanctum eese, 
et hunc Dei esse et a Patre per Filium dam credimus, Sic egim 
sancta Trinitas invariabilis permanet, in una deitate cognita. Itaque. 
qui interrogat: Ergone Filius est Spiritus? ita ille comminiscitur quasi 
nomen mutari possit, atque sua sponte insanit. Et qui interrogat: 
Ergose avus est Pater? nomen Patri excogitans errat comde. Cete- 
rum posthac ad haereticomum impudentiam respondere non est futum, 


ἃ. Seguerian. διὰ τοῦτο, Mox idem οἱ ' f. Sic Reg. et Seguer. Editi vero ààX 


het τὰ y&vgtd. Editi τὰ γεννητά. οὐ, mele. Mox Reg. ei Seguerian. γοῦν. 
. Gobler. et Felckm. 1. xga9oitr. Editi ovv. [In margine: Memorise lapsu 
c. Reg. Segner. Gobler. et Felckm. 1. ponitur pro Thare Nacbor.] Paulo post 
ἔγγονα. Editi ἔκγονα, δέ post Ἰσαάκ deest in editis, sed legitur 
d. ὁ abest a Gobler. et Felckm. 1. in Heg. οἱ Seguer. 
e. Sic Reg. Seguerian. et Basil. Editi g. κυρίως deest in Gobleriano et Felck- 
qparratorrat. mangi 1. 


Idewei ταῦτα πρὸς ἔλεγχον τῆς μωρολογέας ὅὕμῶν. 
παίζετε εἰς viv ϑεότητα. παιζόντων γὰρ ἴδιον ἐρωτῶν τὰ μὴ 
γραμμένα xai λέγειν" οὐκοῦν υἱός ἐστε τὸ πνεῦμεα: καὶ ζεάππος 
πατήρ; οὕτως γελῶσιν "ὃ dy Καισαρείᾳ καὶ ὃ ἐν τῇ 
ἀρχεῖ πιστεύειν ὑμᾶς ὅτι οὐχ ἔστι κτίσμα τὸ πνεῦχεεε, ἀλλᾶ 
τοῦ ϑεοῦ ἐστι, καὶ ἐν αὐτῷ τριάς, πατὴρ “καὶ νὸς xoi 
ἅγιον, καὶ οὔτε τὸ πτατὴρ ὄνομα ἐπὶ υἱοῦ ὀνομάξεεν χρή, οὔτε 
πνεῦμα λέγειν ἔξεστιν αὐτὸ εἶναι τὸν υἱὸν οὔτε τὸν υἱὸν αὐτὸ 
γαι τὸ πινεῦμα τὸ ἅγιον" ἀλλ᾿ οὕτως ἐστὶν ὡς εἴριηγεαε, καὶ μία 
ἐν ταύτῃ τῇ τριάδι ϑεότης ἐστί, καὶ uie πίστις καὲ Ἐν βάπτισι 
ἐστιν ἐν αὐτῇ διδόμενον, καὶ ἡ τελείωσις μία ἦν Ἀρεστζ Τὸ 
τῷ κυρίῳ ἡμῶν, δὲ οὗ καὶ μεϑ' οὗ τῷ πατρὶ y; ὅδξα καὶ τὸ 
τὸς σὺν ἁγίῳ τινεύματε εἰς τοὺς σύμπαντας αἰῶνας τῶν» αἰῶνος, 
ἀμήν. 

S. “Περὶ δὲ οὗ γράφων ἐδήλωσας εὐαγγελιχοῦ δηεοῖ qv7y- 
γωσχε, ἀγαπητὲ συνείδησιν ἔχων ἀγαθήν. "δέδια γὰρ κἀν ὅλος 
προφελϑεῖν αὐτῷ, μὴ καὶ δύνας εἰς αὐτὸ τῷ λογισμῷ καὶ ἄρδέ: 
μενος ἐρευνᾷν. ἀτονήσω τὴν iv αὐτῷ βαϑεῖαν διάνοιαν δλκχύσαι. 
σιωχεῆσαι y οὖν περὶ τούτου τέλεον ἐβουλόμην xal μόνον doxeadi- 
vat *zovtoig τοῖς ἔμπροσϑεν γράμμασι, στοχαζόμενος δὲ μὴ go 
.»«l δεύτερον stegl τούτου γράψαι φιλονεικήσῃς ἐβιασάμεην ἐμαυτόν, 
ἣν ἔχω ^ pad περὲ αὐτοῦ μετρίαν διάνοιαν γράψαι, ϑαῤῥῶν ὡς 
τυχόντας μὲν ἡμᾶς τοῦ σχοποῦ ἀποδέξῃ διὰ τὸν διδάξαντα, μὴ 
τυχόντας δὲ οὐ μέμψῃ, γινώσχων τὴν ἡμετέραν Mee Me 
ἀσϑένειαν. τὸ μὲν ovv ῥητόν ἐστιν, ὅτε τοσούτων 
μένων ἐν τῷ εὐαγγελίῳ οἱ μὲν Φαρισαῖοι ἔλεγον" οὗτος meon 
βάλλει τὰ δαιμόνια εἰ μὴ ἐν Βεελζεβοὺλ τῷ ἄρχοντε τῶν δαμίο-. 
víuy' *ó δὲ χύριος εἰδὼς τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν εἶτεεν aUi 


1) Ti. 3, 10. 


», ἔστε deest ἴα Gobler. et Felckm 1. 
lora post ἀρχεῖ in editis ydg legitur, 
sed cum desi in Reg. Seguer. et Basil. 
optimis scilicet mss. omissum est. 

b. Scilicet Acacius et Patrophilus. Reg. 
et Seguer. [ad marg.] περὶ Εὐσεβίου xai 
Πατροφίλου, male de Eusebio qui inn- 
diu. obierat. 

c Regius et Seguer. recle. Editi 
Infra iidem cum Basil, αὐτὸ εἶναι 
τὸν υἱόν. Editi, αὐτόν elc. 

4. Haec δὲ οὗ εἰς. νὰ Ünem usque ab- 

a Gobler. et Felckm, 1, Paulo post 


Reg. εἰς τοὺς αἰῶνας omisso σύμπαντα: 
e. Haec Περὶ δέ vto. sonsss MEE 

aécli debsnt, Gt οἱ codices Reps 

habent, et particula: adversativa. ee 

tur. in edius primo tomo qi [oot 
ar εἰ s 


ogwerrenxinon ᾿Α) 
τὸν τοῦ εὐαγγελίον" Dy 


P v ὃ E. 
πνεύματος τοῦ οὐκ ε 
pri Vidi 
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id enim est pugnare adversus Apostolicam admonitionem; sed potius, Ρ. 101. 
ut praecepit ipse, consulere par est. 

7. Haec sint ad vestram confutandam stultiloquentiam satis. Ne 
amplius illudatis deitati. llludentibus enim mos est ea sciscitari, quae 
scripta non sunt, ac dicere: Ergone filius est Spiritus et avus est 
Pater? [ta irrident Episcopi Caesareae et Scythopolis. Sufficit vos 
credere, Spiritum non esse creaturam, sed Spiritum esse Dei et in 
ipso Trinitatem, Patrem et Filium et Spiritum sanctum. — Neque Patris 
nomine Filius vocandus est, neque licet dicere Spiritum sanctum esse 
ipsum Filium, neque Filium esse ipsum Spiritum sanctum. Sed ita 
se res babét quemadmodum dictum est, et una est in bac Trinitate 
divinitas, et una fides et unum Baptisma est, quod in illa datur, et 
initiaio una in Christo Iesu Domino nostro, per quem et cum quo 
Patri gloria et imperium cum sancto Spiritu in omnia saecula saecu- 
lorum. " Amen. 


8. De quo autem scripsisti mibi Evangelico dicto, veniam habe, 
dilecte, probo affectus animo. Vereor enim id vel ullatenus aggredi, 
ne si in dictum illud mentem quasi demersero scrutarique coepero, non 
valeam profundum eius intellectum exhaurire. 'Tacere igitur de illo 
omnino statueram, his prioribus contentus scriptis. Αἱ veritus ne ite- 
rum hac de re scribere contendas, vim mihi ipse intuli, ut vel medio- p. 102, 
crem quam de illo didici sententiam perscriberem; qüod sperem, si: 
scopum attingamus, docentis gratià rem tibi probatam fore, sin aber- 
remus, non reprehensurum te, cui cum affectus noster tum nostra 
infirmitas non ignota est. Dictum igitur eiusmodi est. Cum post tot 
signa in Evangelio narrata haec Pharisaei loquerentur: Hic mom eicit 
daemonia nisi in Beelzebul principe daemoniorum, Dominus sciens 
cogitationes eorum dixit eis: Omne regnum divisum contra se deso- 
ἐν rd μέλλοντι, qui titulus iisdem verbis — post edit, Commel. μὴ xai ἐνδύνας, edit. 
babetur in Basil. et Anglic. Gobler. et Paris. μὴ ἐνδύνας, Reg. et Seguer. "d 
Felckm. 1. sic ad modum titnli habent xci δύνας. Gobl. et Felckm. 1. μὴ 
πρὸς τὸν αὐτὸν Σεραπίωνα. ἴῃ Felckm. νας. lbid. Reg. et Seguer. soli εἰς αὐτά. 
2. nibil pro titolo babetur. Regiusautem — Ibidem Gobler. εἰ Felckm. 1. τῷ λογικῷ. 
δὰ marginem habel Περὶ εὐαγγελικοῦ Mox Reg. εἰ Seguer. τὴν ἐν αὐτῷ διά- 


δητοῦ. Seguer. δὰ marginem item τοῦ voix ἀνελχῦσαι.  Gobler. et Felcka. 1. 
αὐτοῦ περὶ τοῦ εὐα ἐλεκοῦ ῥητοῦ, ἥτοε τὴν ἑαυτῷ διάνοιαν ἀνελκχῦσαι. 


τῆς εἷς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον βλαςφημίας. g. Heg. et Seguer. τούτοις τοῖς. Go- 
Porro haec subtexuit Atbanasius, αἱ Sera- — bler. τούτους τοῖς. In editis τοῖς solum. 
pioni morem gereret, qui postalarat, ut b. In Reg. et Seguer. μαϑωών deest. 
dictum illad Evangelicum, quo clauserat i. Sic Reg. et Seguer. Editi vero mi- 
Epistolam Tertiam ad se scriptam, expla- — nus recte ῥᾳϑυμέαν». 

narel sibi. k. Gobler. et Felckm. 1. ὁ δὲ χύριος 


f. Sic edit. Commel. Reg. Seguer. Basil. εἶπεν" πᾶσα βασιλείᾳ μερισϑεῖσα καὶ 
Anglic. et Felckm. 2. Edit. vero Paris. τὰ ἑξῆς. διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν omissis 
Goblerian..et Felckm. 1. δέδοικα. Paulo — intermediis. . 


199 . B. ATBANASII ARCBIEPISCOPI 


Ρ. το. πᾶσα βασιλεία μερισϑεῖσα καϑ' ἑαυτὴν ἐρημοῦται. καὶ εἰρηκώς" 
εἰ δὲ ἐν πνεύματι ϑεοῦ ἐγὼ ἐχβάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφϑασεν 
ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ, λοιπὸν ἐπεφέρει" διὰ τοῦτο λέγω 
ὑμῖν, πᾶσα ἁμαρτία καὶ βλαςφημέα ἀφεϑήσεται ὑμῖν τοῖς ἀνθϑρώ- 
ποις, ἡ δὲ "εἰς τὸ πνεῦμα βλαρφημία οὐκ ἀφεϑήσεται. καὶ ὃς ἂν 
εἴπη λόγον χατὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, ἀφεϑήσεται αὐτῷ᾽ ὃς 
δ᾽ ἂν εἴπῃ κατὰ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου, οὐκ ἀφεϑήσεταε αὐτῷ 
οὔτε ἐν τῷ αἰῶνε τούτῳ οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι). σὺ δὲ ἐζήτεις, τί 
δήποτε ῇ μὲν εἰς τὸν υἱὸν βλαρφημία ἀφίεται, ἡ δὲ εἷς τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον "οὐχ ἔχει ἄφεσιν otve ἐν τῷ νῦν αἰῶνε οὔτε ἐν 
τῷ μέλλοντι. | 

9. Παλαιοὶ uiv οὖν ἄνδρες, Ὠριγένης ὁ πολυμαϑὴς xci qve 
λόπονος καὶ Θεόγνωστος ὃ ϑαυμάσιος καὶ σπουδαῖος (τούτων γὰρ 
τοῖς "περὶ τούτων συνταγματίοις ἐνέτυχον, ὅτε τὴν ἐπιστολὴν ἔγρα- 
ψας), ἀμφότεροι γὰρ περὶ τούτου γράφουσι, δ ταύτην εἶναι τὴν εἰς 
τὸ ἅγιον πνεῦμα Blacgnulav λέγοντες, ὅταν οἱ καταξιωθέντες ἐν 
τῷ βαπτίσματι " τῆς δωρεᾶς τοῦ ἁγίου πνεύματος παλινδρομήσυ- 
σιν εἰς τὸ ἁμαρτάνειγ. διὰ τοῦτο γὰρ μηδὲ ἄφεσεν αὐτοὺς 1η- 
ψεσϑαί φασι, καϑὰ καὶ ὃ Παῦλος ἐν τῇ πρὸς Ἑβραίους Δ ἔγει" 
ἀδύνατον γὰρ τοὺς ἅπαξ φωτισϑέντας, γευσαμένουρ τε τῆς δεωρεᾶς 
τῆς ἐπουρανίου !xai μετόχους γενηϑέντας πνεύματος ἁγίου xal κα- 
λὸν γευσαμένους ϑεοῦ ῥῆμα δυνάμεις τὸ μέλλρντος αἰῶνος, xci 

, παραπεσόντας, πάλεν ἀναχαινίζειν εἰς μετάνοιαν ἢ. " ταῦτα δὲ κοινῇ 
μὲν λέγουσι, καὶ ἰδίαν δὲ ἕκαστος προςτέϑησε διανοιαν. 

10.. Ὁ μὲν γὰρ Ὥριγένης καὶ τὴν αἰτίαν τῆς κατὰ τῶν τοι- 
οὕτων κρίσδως οὕτω λέγει" ὁ μὲν ϑεὸς xai πατὴρ εἰς πάντα "uy 
κεὶ xai πάντα συνέχει, ἄψυχά τε καὶ ἔμψυχα, λογικά τε xai ἄλογα, 
εοῦ δὲ υἱοῦ ἡ δύναμις εἰς τὰ λογικὰ μόνα διατείνει, ἐν οἷς εἰσε 
κατηχούμενοι xai Ἕλληνες οἱ μηδέπω πιστεύσαντες, τὸ δὲ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον εἰς μόνους ἐστὶ τοὺς ᾿μεταλαβόντας αὐτοῦ i» τῇ voi βα- 

Ρ.1οδ. πτέίσματος δόσει. ὅταν τοίνυν κατηχούμενοι καὶ Ἕλληνες ἁμαρτά- 
γωσιν, εἰς μὲν τὸν υἱὸν ἁμαρτάνουσιν, ἐπεὶ ἐν αὐτοῖς ἐστιν, ὥςπερ 
δἴρηται, δύνανται δὲ ὅμως λαμβάνειν ἄφεσιν, * ὅταν χαταξιωθῶσι 
δωρεᾶς τῆς παλιγγενεσίας. ὅταν δὲ oi βαπτισϑέντες ἁμαρτάνωσι, 


1) Mattb. 12, 24. 25. 28. 31. 32. 242) Hebr. 6, 4—6. 


8. lta Reg. Seguer. Gobler.et Felckm. 1. — dem  Felckm. 2. Ὡριγένῃς cum denos 
Editi vero ἡ δὲ τοῦ πνεύματος. Gobler. spiritu. Mox Reg. Seguer. Gobler. Felci- 
ei Felckm, 1. ibidem οὐκ ἀφεθήσεταε — manui 1. Θεόγνωσεος. Edi ei alii Θε- 
αὐτῷ οὔτε iv τῷ αἰῶνι τούτῳ εἰς. ὠγνωστος. 
omissis intermediis. c. Sic Beg. Seguer. Basil. — Alii vero οὖσ 

b. οὐκ ἔχει ἄφεσιν. παλαιοὶ μέν. Sie — dices mss, περὶ τούτων συγγράμμασυ' 
Gobler. et Felckm. 1. multis omissis. lbi- — Editi περὶ τούτοις συγγράμμασιν. 
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labitur. Εἰ cum dixisset: δέ autem ego in. Spiritu Dei eiicio daemo- ».10. 
nia, igitur pervenit in vos regnum Dei, deinde infert: Ideo dico vo- 
bis: Omne peccatum et blasphemia remíttetur hominibus , blasphemia 
autem in. Spiritum non remitietur. Εἰ quicumque. dixerit Verbum 
contra Filium hominis, remittetur ei, qui autem dixerit coutra Spi- 
ritum sagciwm, non remittetur ei neque in. hoc saeculo neque in fu- 
turo. Tu autem percunctabaris , cur blasphemia in Filium dimittitur, 
blasphemia autem in Spiritum sanctum veniam non obtinet neque in 
praesenti saeculo neque in futuro? 


LI 


9. Prisc certe viri, Origenes eruditissimus οἱ laboriosus scriptor 
et Theognostus admirandus ille et studiosus homo (horum enim opera 
legebam, cum Epistolam accepi tuam), ambo quippe eam rem per- 
tractant, aiunt illam esse in Spiritum sanctum blasphemiam, cum ii, 
quibus in baptismate donum Spiritus sancti tribuitur, ad peccata re- 
cidunt. Ideoque illos remissionem non consequuturos aiunt, quem- 
admodum et Paulus in Epistola ad Hebraeos ait: Impossibile est enim 
eos, qui semel sunt illuminati, gustaverunt etiam donum caeleste, et 
participes facti sunt. Spiritus sancti, et. gus(averunt bonum Dei Ver- 
bum virtutesque saeculi venturi, et prolapsi sunt, rursus renovari ad 
poenitentiam, Εἰ idipsum quidem ambo dicunt; sed suam ainguli 
sententiam adiiciunt. ᾿ ᾿ 

10. Nam Origenes quidem causam iudicii contra eiusmodi bo- 
mines lati sic explicat: ,Deus et Pater in omnia penetrat et omniá 
Continet, animata et inanimata, rationalia et wrationalia; Filii autem 
potestas ad sola rationalia sese extendit, in quibus continentur Ca- 
,lechumeni et Ethnici, qui nondum crediderunt. Spiritus vero san- 
ctus in is solis est, qui sui participes effecti sunt in Baptismatis 
,collatione. Cum igitur Catechumeni et Ethnici peccant, in Filium Ρ. 103. 
.,peccant, quoniam is est in ilis, ut dictum est; possunt tamen ve- 
.Diam consequi, ubi acceperint donum regenerationis. Cum autem 
yovet. |n Basil. haec desant usque ad 


vocem δεάνοιαν. — Infra Beg. et Felckm. 2. 
ὡριγένης cum denso. Paülo post in Basil. 


d. Sic Reg. Seguer. Basil. Gobler. et 
Felckm. 1. Editi vero τοεαύξην εἶναι 
τὴ» εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. 


e. Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
τῆς ϑεέας δωρεᾶς. dn aliis ϑείας deest. 
Mor Heg. εἰ Seguer. παλινδρομήσωσιν 
0n3 voce, rectius quam edili πάλ dpo- 
μήσωσι». . 

f. Sic Reg ei Segu. ; χαέ deerat in editia. 

£g. ita. Heg. Seguer. et Anglic. Αἱ Go- 
bler. et Felckm. 1. zara μὲν χοινῇ M- 


τοιούτων deest. 

h. Reg. Segner. Gobler. et Felckm. 1. 
διήκει. — Edi ἤχει. 

i. Reg. et Seguer. μεταλαμβάνοντας. 
Alii et editi μεταλαβόντας. ' 

k. Haec ὅταν χκαταξιωϑῶσι deptác 
τῆς παλιγγενεσίας desunt in Gobler. et 
Feichm. 1. infra iidem ἁμαρτάνουσιν. 


,; 


p.99.z]» τοιαύτην παρανομέαν elg τὸ πνεῦμα τὸ ἅγεο» «οϑά 
ἐπειδὴ ἐν αὐτῷ γενόμενος ἥμαρτε' καὶ διὰ τοῦπο εἴ 

εἶναι τὴν xa! αὐτοῦ τιμωρίαν. N 
11. "Ὁ δὲ Θεόγνωστος xal αὐτὸς προςτιϑεὰς φησι 
πρῶτον παραβεβηκὼς ὅρον καὶ δεύτερον ἐλάττονος ἄν d 
μωρίας, ὃ δὲ καὶ τὸν τρίτον ὑπεριδὼν οὐχέτι ἂν Oven 
χάνοι.. πρῶτον δὲ ὅρον καὶ δεύτερόν φησι τὴν "sr eQl στὰ 
υἱοῦ κατήχησιν,, τὸν δὲ τρίτον “τὸν ἐπὶ τῇ τελεεεώσεε κα 
πνεύματος μετοχῇ παραδιδόμενον λόγον" καὶ τοῦτο βεβαεε 
λων ἐπάγει τὸ παρὰ τοῦ σωτῆρος εἰρημένον τοῖς κεαιητα 
πολλὰ ἔχω ὑμῖν λέγειν, ἀλλ οὔπω δύνασϑε χωρεῖν. ὅταν 
τὸ ἅγιον πνεῦμα"), διδάξεε ὑμᾶς. εἶτά φησιν" ὥςτεερ τοῖς; 
χωρεῖν δυναμένοις τὰ τέλεια διαλέγεται Ó σωτήρ, συγκατα 
αὐτῶν τῇ σμικρότητι, τοῖς δὲ «τελειουμένοις 'συγγένεταε τὸ : 
τὸ ἅγιον, xal οὐδήπου τις ἐκ τούτων ἂν φαίη τὴν τοῦ zv& 
διδασχαλίαν ὑπερβάλλειν τῆς τοῦ υἱοῦ διδαχῆς, ἀλλ᾽ ὅτε ὁ p. 
συγκαταβαίνει τοῖς ἀτελέσι, τὸ δὲ πνεῦμα σφραγές ἔστε τε 
λειουμένων᾽ οὕτως οὐ διὰ τὴν ὑπερβολὴν τοῦ πνεύματος τέρι 
υἱὸν ἄφυκτός ἐστι καὶ ἀσύγγνωστος ἡ εἰς τὸ πνεῦμα fAocg. 
ἀλλ᾽ ὅτι ἐπὶ μὲν τοῖς ἀτελέσιν ἐστὶ συγγνώμη, ἐπὶ δὲ τοῖς y. 
μένοις τῆς εοὐρανίου δωρεᾶς καὶ τελειωθεῖσιν οὐδεμέα πᾷ 
D πεται συγγνώμης ἀπολογία καὶ παραίτησις. ἐκεῖνοι μὲν οὖν ταὶ 
12. ἐγὼ δὲ ἀφ᾽ ὧν ἔμαϑον νομίζω τὴν ἑκατέρου διάνι 
μετρίας τινὸς δοκιμασίας ἐπιδεῖσϑαι καὶ κατανοήσεως, ui, 
*xexovuuévog ἐστί τις ἐν αὐτοῖς τοῖς ὑπ αὐτῶν εἰρημένοις fr 
τερος νοῦς. δῆλον γὰρ ὡς ὃ υἱὸς ἐν τῷ πατρὲ ὧν ἐν τούτοις lo: 
ἐν οἷς καὶ ὃ πατήρ ἐστι, καὶ τὸ πνεῦμα οὐκ ἄπεστιν. diae 
γάρ ἐστιν ἡ ἁγία καὶ μακαρία καὶ τελεία τριάς. ' ἔτε δ᾽ οὖν, 
πάντα διὰ υἱοῦ γέγονε καὶ ἐν αὐτῷ τὰ πάντα συνέστηκε, πῶς 
ἐκτὸς εἴη τῶν δὲ αὐτοῦ γενομένων; μὴ ὄντων δὲ ἐκείνων at 
μαχράν, ἐν πᾶσιν ἂν καὶ αὐτὸς εἰχότως εἴη, ὡς ἐξ ἀνάγκης 6 
εἰς τὸν υἱὸν ἁμαρτάνοντα xol βλαςφημοῦντα ἁμαρτάνειν καὶ ü 
τὸν πατέρα xal elg τὸ ἅγιον πνεῦμα. καὶ τὸ ἅγιον δὲ lovi 
εἰ μὲν εἰς "τὸ ἅγιον πνεῦμα μόνον ἐδίδοτο, εἰκότως ἂν ἐλέγει 
τοὺς βαπτιζομένους εἰς τὸ πνεῦμα μόνον ἁμαρτάνειν" ἐπειδὴ 0 
p.70. εἰς πατέρα καὶ υἱὸν καὶ ἅγιον πνεῦμα δίδοται, καὶ οὕτω τελειοῖται 


1) loan. 16, 12. 13. 


d. supra p. 64. not. b.] d. τόν deest in Reg. et Segutt. ii 
ic Reg.elSeguer. Basil vero zey- — Reg. Seguer. Anglic. Gobler, εἰ Feld. 


χάνῃ. Editi τύχοι. καὶ τῇ τοῦ πνεύματος. Ediii «αὶ τ 
c W-- eb Seguer. περὶ τοῦ πατρός. ἐπὶ τῇ τοῦ πνεύματος. 
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, baptibati peccant, banc iniquitatem in Spiritun? sanctum recurrere ait, Ρ. 108... 
,quia tum peccavit homo, cum in illo *esset Spiritus. Ideoque femitti 
Ron posse supplicium ipsi debitum." 

11. Theognostus autem haec adiicit: Qui primum et secundum 
terminum transgressus est, minori supplicio dignus videri possit, qui 
autem tertium contemserit, non ulterius veniam consequetur. Primum 
autem terminum et secundum terminum ait doctrinam de Patre et Fi- 
lio acceptam, tertium vero Verbum in initiatione et in participatione 
Spiritus traditum; quod conflirthare volens adducit illud Discipulis a 
Salvatore dictum: Adhuc multa habeo vobis dicere, sed mon potestis 
portare modo. Cum autem venerit Spiritus sanctus docebit vos. De- 
inde ait: ,,Sicut eos, qui perfecta nondum capere possunt, alloquitur 
Salvator ad illorum sese parvitatem demittens, cum perfectis autem 
»Spiritus sanctus versatur, neque tamen quis ideo dixerit, Spiritus 
Sancti doctrinam Filii doctrinam superare, sed quod Filius quidem 
Sese demittat ad imperfectos, Spiritus vero sanctus sigillum sit per- 
,,fectorum; sic non propter excellentiam Spiritus sancti prae Filio in- 
»expiabilis et citra veniam est blasphemia in Spiritum , sed quia im- 
»perfectis datur venia, iis vero, qui donum caeleste gustaverunt et 
» initiati sunt, nulla veniae relinquitur excusatio vel deprecatio. Haec 
itaque illi. 


12. Ego autem ex iis, quae didici, arbitror utriusque sententiam 
mediocri quadam inquisitione et observatione indigere; ne forte pro- 
fundior quaedam in ipsis illorum dictis mens lateat. Manifestum enim 
est, Filium, cum sit in Patre, in illis etiam esse, in quibus est Pater, 
nec abesse Spiritum.  Indivisa namque est sancta, perfecta et.beata 
Trinitas. Insuper si omnía per Filium facta sunt. et in ipso omnia 
consistunt, quomodo extra illa ipse fuerit, quae per ipsum facta sunt? 
Sin autem illa ab ipso non longe fuerint, in omnibus igitur et ipse 
fuerit, ut necessario qui in Filium peccat et blasphemat, in;Patrem 
quoque et in Spiritum .sanctum peccet. Quod si sanctum lavacrum 
in nomine Spiritus sancti tantum daretur, iure diceretur baptizatos in 
Spiritum sanctum duntaxat peccare. Cum autem in nomine Patris et 
Filii. et Spiritus sancti detur, sicque singuli, qui baptizantur, inilien- p. τοι. 


e. Reg. et Seguer. ἐπεί. Paulo post in g. Reg. et Seguer. ἐπουρανίου. 
tisdem δέ deest post ὅταν. Ibidem Reg. t. Reg. el Seguer. xai χεχρυμμένος. 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τὸ ἅγιον i. Sic Reg. εἰ Seguer. Edili vero ἔτι 
πνεῦμα. — Editi τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. αὖ. 
Hic autem Scriptarae locus quoad senten- k. Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1, 
liam tantum, non δὰ verbum ab Athanasio τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
affertur. |. Sic Reg. Seguer. Anglic. Gobler. et 


[. Reg. et Seguer. συγγίγνεξαι. Felckm. l1. In editis δὲ καὶ «I^ fon, 


πὸ Ἢ 


νῬιτοῖ. τῶν ραπτιρομένων δικασεος, “αἀναγκὴ παλιν τοὺς μετα τὸ [astu 


παραβαίνοντας εἰς τὴν ἁγίαν καὶ ἀδιαίρετον τρεάδα τὴν flos 
μίαν ποιεῖσθαι. καὶ τοῦτο δὲ δίκαιον ἂν εἴη λογίζεσθαι, xai và 
εἰ μὲν πρὸς λαβόντας τὸ λουτρὸν τῆς παλιγγενεσέας, τοὺς Oc 
σαίους λέγω, xol μετασχόντας αὐτοὺς ἤδη τῆς d«ogeüg τοῦ Gr 
πνεύματος διελέγετο ὃ κύριος, πιϑανή τις ἦν ἡ τοεαύτη διάνιε 
ὡς παλινδρομήσαντας xai πλημμελήσαντας εἰς τὸ ἅγιον πνεῖ 
εἰ δὲ μήτε τὸ λουτρὸν εἰλήφασιν, ἀλλὰ καὶ “τὸ τοῦ Ἰωάννου ἡ 
πτισμα ἐξουϑενήσαντες ἦσαν, 'πῶς ἠτιᾶτο τούτους ὡς βλαςφια 
σαντας εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὗ μηδέπω μέτοχοι " γεγόνεισα 
καὶ γὰρ οὐ διδάσχων ἁπλῶς ὃ κύριος ἐλάλει ταῦτα, οὐδὲ ἐπὶ ui 
λουσι τὴν τιμωρίαν ἠπείλει, ἀλλ εὐθὺς αἰτιώμενος ἀληϑῶς τα. 
Φαρισαίους ὡς ἤδη γενομένους ὑπευϑύνους τῆς τηλεκούτης pis 
φημίας εἴρηκε τοῦτο τὸ ῥητὸν ὃ κύριος. τῶν δὲ Φαρισαίων vis 
κατηγορουμένων καὶ πρὶν λαβεῖν αὐτοὺς τὸ βάτετισμα, οὐχ ὧν ὦ 
τοῦτο ῥητὸν ἐπὶ τοὺς μετὰ τὸ λουτρὸν παραβαένοντας, καὶ pur 
στα ὅτι οὐχ ἁπλῶς ἐπὶ ἁμαρτίαις, ἀλλ ἐπὶ βλαςφημίᾳ acm: 
ἠτιᾶτο. διαφέρει δὲ ὅτε ὁ μὲν ἁμαρτάνων παραβαένεε νόμον, δὰ 


' βλαςφημῶν εἰς. αὐτὴν ἀσεβεῖ τὴν ϑεότητα. ἐπεὶ πολλαῖς δ᾽ κ᾽ 


πρότερον πλημμελείαις αἰτιώμενος αὐτοὺς ὃ σωτήρ, "ὅτε τὴν ἐν 
τολὴν τοῦ ϑεοῦ τὴν περὶ τῶν γονέων διὰ ἀργύρεον παρέβευν 
xal τὰ τῶν προφητῶν παρεχρούοντο καὶ τὸν οἶκον τοῦ ϑεοῦ ire 
ov» οἶκον ἐμπορίου, ὅμως παρήνει καὶ μετανοεῖν ' αὐτοῖς. ἐπὶ ἁ 
τῷ λέγειν αὐτούς" ἐν Βεελζεβοὺλ ἐχβάλλει τὰ δαεμόνεα, οὐκ in 
ταύτην ἁμαρτίαν ἁπλῶς, ἀλλὰ βλαςφημίαν εἴρηκεν εἶναι τηϊαα. 
τὴν, ὥρτε ἄφυκτον xal ἀσύγγνωστον εἶναι τὴν τεμωρέαν τοῖς vi 
αὗτα τολμῶσιν. 

13. ἄλλως τε εἰ τῶν μετὰ τὸ λουτρὸν ἁμαρτανόντων yt? 
εἴρηται τοῦτο τὸ ῥητόν, xol τούτοις ἀσύγγνωστός ἐστιν "f “ὦ 
πλημμελημάτων δίκη, rcc τῷ μὲν ἐν Κορίνϑῳ μετανοοῦνει til 
τὴν αὐτὴν ἀγάπην ὃ ἀπόστολος"), τοὺς δὲ Γαλάτας παλενδρθμῖ. 
σαντας ὠδίνει ἄχρις οὗ πάλιν μορφωϑῇ Χριστὸς ἐν αὐτοῖς"); νὰ 
τῷ λέγειν πάλεν δείκνυσιν αὐτῶν καὶ τὴν προτέραν ἐν τῷ 9". | 
ματι τελειότητα. τί δὲ καὶ " Νουάτῳ μεμφόμοϑὰ ἀναιροῦντι I | 

1) 2. Cor. 2, 8. 2) Gal. 4, 19. 

e Seguer. ἐξ ἀνάγκης πάλιν. ἀα Reg τὸ Ἰωώννου. 


Φαρισσαίους el infra sic d. lta Reg. et Segueri: 
ὡς editi γεγόνασι. Infra 
ἐλάλει. 


8. Reg. εἰ Seguer. et edit, Conn. πε 
Editi vero Paris. et Basile ὅτι, Inf 
dem δὲ ἀργυρίου. 
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tur; consectaneum prorsus est, ut qui post, Beptisma praevaricantur, Ρ. 10. 
in sanctam et indivisam Trinitatem blasphement. Et hoc aequum est 
ita cogitare et intelligere. Certe si ii, quos ille alloquebatur, Pbari- 
saei nempe, lavacrum regenerationis accepissent et doni sancti Spiri- 
tus iam perticipes fuissent, verisimilis esset eiusmodi interpretatio, 
illi quippe a iustitia descivissent et in Spiritum sanctum deliquissent ; 
sed cum lavacrum non acceperint, sed etiam baptisma Ioannis vilipen- 
derint, eur illos accusabat, ut qui blasphemassent in Spiritum sanctum, 
cuius nondum participes. effecti- fuerant? Non enim simpliciter do-- 
cendo Domisus haec loquebatur, neque iis, qui futuri erant, suppli- : 
cium interminabatur; sed in praesentia vere Pharisaeos incusans ut- 
pote tantae blasphemiae iam reos illud dicebat Dominus. Pharisaeis 
igitur ita acousatis, priusquam baptisma percepissent, hoc certe dictum 
eos seinime spectat, qui post lavacrum praevaricaptur. Et praesertim 
quia eos non de quibuslibet peccatis, sed de blasphemia accusabat. 
Haec autem inter se differunt, quod qui peccat, legem transgrediatur, 
qui vero blasphemat, in ipsam deitatem impie agat. Cum autem illos 
de multis criminibus prius accusaret Salvator, quod scilicet legem de 
parentibus latam propter pecuniam transgrederentur, et Prophetarum 
dieta respuerent, ac domum Dei domum facerent negotiationis, attamen 
hortabatur eos ut poenitentiam agerent. Verum ubi ipsum dicerent in 
Beelzebule eiicere daemonia, non hoc ultra peccatum simpliciter, sed 
blasphemiam dixit esse tantam, ut qui talia proferre ausi essent, Bec , 
poenam effugere nec veniam obtinere possent. 


13. Alioqui si eorum causa, qui post lavacrum peccant, id di- 
etum fuisset, et illi veniam peccatorum obtinere non possent, cur ho- 
minem apud Corinthios poenitentem, in caritate confirmat Paulas, Ga- 
latas vero retrorsum abeuntes parturit, donec formetur iterum in eis 
Christus? Cum autem dicit iferum, pristinam eorum in Spiritu per- 
fectiomem dedarat. Cur vero Novatum culpamus poenitentiam tollen- 

f. Reg. et Seguer. αὐτούς. Moz Reg. περὶ Navérov πρεσβυεέρου, Κορνηλίου 
Seguer. Gobler. et Felckm. |. ἐκβάλλει. τοῦ Ῥώμης ἐπισκόπου. Similis babetug 


Editi ἐκβάλλειν. Paulo post editi habent — locus in Testimoniis Scripturae sacrae 
zxaí apte βλαςφημίέαν, quée particela deest — [Tom. Il. p. 25 C.) et in. Quaestion. ad 


ia Reg. Segsner. Gobler. et Felekm. 1. Antiochum [Tom. I. p. 281 E.| infr eden- 
€. ἢ deest in Basil. Paulo post αὐτήν dis. Mox editi ante perareuav articulum 
abest a Baeil. babent τήν, qui deest in Reg. Seguerisn. 


b. Regius, Seguer. Anglican. Gobler. et — Gobler. Anglic. et Felckm. 1. et2. Paulo 
Felckm. 1. Neodrq. Editi et alii Novuc- — post Reg. et Seguer. συγγνώμην εἶναι 
τῳ. Basil. ed morginem habet Noovátq. τοῖς μετὰ τὸ λουτρὸν ἁμαρτάνουσι. 
Reg. et Seguer. haec δὰ marginem habes; — (Reg. ἀμαρεάνονταρ) εἔρηεξαι τὸ ῥητόν. 


T9 τατατοτττττον το στο c9» perm συίπτος παν τσ τ oL 
p.15. δἴρηται τὸ ῥητόν; καὶ γὰρ "τὸ ἐν τῇ πρὸς Ἑβῥρεκέοες 
6v. ἐχχλεῖόν ἐστι τῶν ἁμαρτανόντων τὴν ucráva eer», 7 
ἕν εἶναι τὸ τῆς καϑολικῆς ἐκκλησίας βάπτισμα 2cex2 μὲ 
Ἑβραίοις γὰρ ἔγραφε", καὶ ἵνα μὴ νομίσωσε κατῶε xz» 
συγήϑειαν προφάσει μετανοίας εἶναι "πολλὰ καὶ παιϑ. 
: πτέσματα, διὰ τοῦτο μετανοεῖν μὲν παραμνεῖ, μα δε» δ᾽ 
ἀνακαίνισιν διὰ τοῦ βαπτίσματος καὶ μὴ, δευτέρα» ἀπ 
ὡς καὶ ἐν ἑτέρᾳ ἐπιστολῇ φησι" μία πίστις, ἕν Θέσετεσι 
γὰρ εἶπεν" ἀδύνατον μετανοεῖν, ἀλλ᾿ “ἀδύνατον σεροφά 
γοίας ἀναχαινίζειν ἡμᾶς. ἔχει δὲ πολλὴν τὴν ϑεσφοραι 
γὰρ μετανοῶν παύεται μὲν τοῦ ἁμαρτάνειν, ἔχεε δὲ τῶν 
τῶν τὰς οὐλάς, ὃ δὲ βαπτιζόμενος * τὸν μὲν παλαεὸν dne 
ται, ἀναχαινίζεται δὲ ἄνωθεν γεννηϑεὶς τῇ τοῦ πνεύματο 
14. Τοιαῦτα δὴ οὖν μοι λογιζομένῳ "μεῖζον ἀτεαντᾷ 

Sog τῆς ἐν τῷ ῥητῷ διανοίας, καὶ διὰ τοῦτο πολλὰ τερότε 
eaxalécag τὸν ἐπὶ τὸ φρέαρ καϑεσϑέντα καὶ ἐπὶ τὴν 9. 
περιπατήσαντα χύριον ἐπὶ τὴν οἰκονομίαν λοιπὸν. τὴν ἐν αἱ 
νομένην ὑπὲρ ἡμῶν ἀνέρχομαι. τάχα πως ἐξ αὐτῆς τὸν 
ἀναγνώσματι νοῦν λαβεῖν δυνηϑῶ. πᾶσα τοίνυν ἡ ϑεία 
ταύτην εὐαγγελίζεται καὶ κηρύττει, μάλιστα δὲ ὃ μὲν Ἰωάνν 
γων" ó. λόγος σὰρξ ἐγένετο xal ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν᾽), ὁ δὲ ἢ 
γράφων" ὃς ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσα 
εἶναι ἴσα ϑεῷ, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐκένωσε, μορφὴν δούλου "λαριω 
σχήματι εὑρεϑεὶς ὡς ἄνϑῥωπος, ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν ὑπήχου. 
γόμενος μέχρι ϑανάτου, ϑανάτου δὲ σταυροῦ". « διὰ τοῖτσ 
ϑεὸς ὧν καὶ ἄνϑρωπος γενόμενος ὡς μὲν ϑεὺὸς ἤγέερε νεχροὶς 
λόγῳ πάντας. ϑεραπεύων μετέβαλε καὶ τὸ ὕδωρ εἰς οἶνον, οὐ] 
ἦν ἀνθρώπου ταῦτα "ἔργα, ὡς δὲ σῶμα φορῶν ἐδίψα καὶ ἐμα 
καὶ ἔπασχεν, οὐ γὰρ ἦν ἄδια ταῦτα τῆς ϑεότητος. καὶ ὡς μὲ νἐ 
ἔλεγεν" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί"), ὡς δὲ σῶμα ῷ 
ρῶν ἤλεγχε τοὺς Ἰουδαΐους" τί με ζητεῖτε ἀποχτεῖναι, ἄνϑρωπι 


1) Hebr. 6, 4—6. 
8) loan. 14, 11. 


3) Ephes. 4, δι 3) loan. 1, 14. 4) Philipp. 2.57 


puncium esL Paulo post τήν anle μι 

»οιαν desunt in Gobler, εἰ Felckm. 1.45 
b. Reg. et Segueran, πολλὰ καὶ 

ἡμέραν.  Goblerian. el Felckm. .. 


γὰρ τό iis. Editi et alii re- 
cle babent ut in conteztu. 


mili 
ἡμέραν. Editi εἰ alii πολλὰ ul 


a. Reg. etSeguer. soli post γάρ babent — u& 
D 


καί. Mox edili ῥητὸν εἰρημένον. Sed 
émróv com desit in Reg. Seguer. Gobler. 
*t Felckm, 1. et alioqui sopereffluat, ex- 


"i 
ar, " 
€. lia. Reg. et Segner,. Editi si 
τὸν, Mox post ἡμᾶς in eliis lr 
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tem ac dicentem nullam superesse iis veniam, qui post lavacrum pec- P.704. 
caverint, si haec verba de illis, qui post lavacrum peccaverinj, Jlicta 

fuere? Etenim quod in Epistola ad Hebraeos dictum est, nen exclu- P. 105. 
dit a poenitentia peccatores, sed ostendit unicum et non duplex esse 
Ecclesiae Catholicae Baptisma. Hebraeis enim haec scripsit, et ne illi 
poenitentiae obtentu existimarent, iuxta legis gonsuetudinem multa esse 
et quotidie baptismata, ideo eos ad poenitentiam hortajur, unamque 
esse per Baptisma renovationem nec secundam superesse affirmat , ut 
et in alia dicit epistola: Una fides, «num baptisma. | Neque enim ait: 
impossibile est poenitere, sed impossibile est obtentu poenitentiae nos 
renovare. Est autem ingens inler haec dicta discrimen. [s enim, 
quem poenitet, peccare. quidem desinit, retinet tamen vulnerum cica- 
trices. Qui autem heptizatur, veterem exuit hominem et renovatur, 
superne genitus Spiritus gratia. . 


e 


14. Haec igitur cogitanti mihi maior in hoc dicto occurrit sen- 
tentiae profunditas. Quapropter multis antea Dominum precatus, qui 
supra puteum sedit et super mare deambulavit, ad dispensationem re- 
deo in illo pro nobis exhibitam. Fortassis ex illa lectionis assequar 
intellectum. Omnis itaque divina Scriptura hanc annunciat et praedi- 
cat, maximeque Ioannes, qui ait: Verbum caro factum est et habita- 
vit tn nobis, et Paulus his verbis: Qui cum in forma Dei esset, non 
rapinam arbitratus est esse se aequalemi Deo, sed semetipsum exina- 
nivit formam servi accipiens et. habitu inventus ut homo. | Humilia- 
vit semetipsum factus obediens usque ad mortem, mortem autem.cru- 
cis. ldeo enim Deus cum esset atque homo factus esset, ut Deus 
excitabat mortuos, verbo sanabat universos, mutavit etiam aquam in 
vinum, non enim hominis haec erant opera; prout autem gestabat cor- 
pus, sitiebat, laborabat et patiebatur, non enim haec erant deitati pro- , 
pria. Et ut Deus quidem aiebat: Bgo in Patre et Pater in me, ut 
autem corpus gestabat, ludaeos arguebat: Qwid me quaeritis interfi- 


τενας, quae vox cam desit in Reg. Segu. f. Goblér. et Felckm. 1. λαβὼν ὑπήκοος 
Gobler. et Felckm. 1.. expuncia est. γεν. omissis intermediis. 
d. Reg. et Seguer. soli τὸ μὲν παλαιόν, g. διὰ τοῦτο elc. legnntur in Concil. 
non male. Paulo post editi ὡς ἄνωϑεν. Lateranensi tom. 6. Conciliorum pst. δ} 
Sed in Reg. Segu. Gobler. et Felckm. 1 [Mansi Conc. Coll. Tom. X. pag. 1103.]. 
ὡς deest 8. 5egn. ' ' *  lhidem legitur in Lateran. ἄνϑρωπος γε- 
' γονὼς, ὡς μὲν ϑεὸς ὧν τὸ ὕδωρ εἰς 
e. Sic Basil. Anglic. et editi. Beg. vero olvor μεεέβαλλεν, ὡς δὲ σώμα φορῶν 
Segner. Gollerian. et Felckm. 1. μεέξονα ἐϑίψα, xai ἐκοπία, xai ἔπασχεν * οὐ γὰρ 
πώνεα τῆς ἐν τῷ ῥητῷ. Mox Gobler.et— ἦν (dta ταῦτα τῆς ϑεότητος, Mox Reg. 
Felckm. I. παραχαλέσας τὸν κύριον, inl εἰ Seguer. πάντα ϑεραπεύων. 
τὴ» οἰχονομίαν. lbidem Αηξίις. καϑε- h. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. καῦτα 
σϑέντα. z& ἔργα, 


-ς 
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cere, hominem, qui veritatem vobis loquutus sum, quam audivi aP.705. 


Patre? Haec autem nequaquam divisim facta sunt iuxta gestarum 
rerum rationem, ita ut quae a corpore fierent, sine divinitate, quae 
autem a divinitate, sine corpore exhiberentur; sed coniunctim omnia 
agebantur, et unus erat Dominus, qui ea mirabiliter per suam efficie- 
bat gratiam.  Spuebat enim ut homo, sputum tamen divinum erat, per 
ipsum quippe caeco a nativitate visum restituit. Et cum vellet sese 


Deum exhibere, humana lingua idipsum significans aiebat: Ego et Pa- p.106. 


ter unum sumus, solaque voluntate sua sanabat. Humanam item ma- 
num extendens socrum Petri febricitantem erexit, et Archisynagogi 
filiam iam defunctam a mortuis suscitavit. 


15. Haeretici igitur ignorantia sua insaniunt, quorum alii cor- 
porea Salvatoris respicientes negarunt illud: Im principio erat Ver- 
bum, ali quae divinitatis sunt spectantes ignoraverunt illud; Verbum 
caro factum est. "Vir autem fidelis et Apostolicus , gnarus Dominicae 
benignitatis, ubi conspicit divinitatis signa, miratur eum qui in corpore 
est Dominum. Rursus cum ea, quae.corpori sunt propria, intuetur, 
obstupescit animadversa in illis divinitatis efficacia. Eiusmodi cum sit 
Ecclesiastica fides, ubi quidam humana spectantes Dominum vident si- 
tentem vel laborantem vel patientem, et Salvatori velut homini obtre- 
ctant, magnopere quidem peccant, possunt tamen celeriter poenitentiam 
seendo veniam consequi, cum habeant pro excusatione imbecillitatem 
orporis. [Cum maxime Apostolus veniam eis concedat, et quasi ma- 
num illis porrigat haec dicendo: Revera magmum est pietatis myste- 
rium, Deus manifestatus est in carne.] Cum autem rursus quidam 
divinitatis opera considerantes dubitaverint de corporis natura, ipsi 
quoque maxime peccant, quod licet eum videant comedentem et pa- 
tientem, phantasma nihilominus ipsum arbitrentur; verum illis item 
cito resipiscentibus veniam Chrigtus donare potest, quod et ipsi pro 
excusatione habeant magnitudinem operum hominis potestatem exce- 
dentium. "Verum posteaquam utrorumque inscitiam et caecitatem su- 


ἀπαεδευσίαν. Editi et ceteri minus re- 


cle xarà τὴν ἰδίαν παίδευσιν. Ibid. edit. — Athanasii verba. Placuit tamen ea retinere, 


lias glossema cuiusdam alius esse, quam . 


Commel. et Felckm. 2. ἐμάγνεσαν mendose. 

d. τά deest in Seguer. 

e. Gobler. et Felckm. 1. ἔδωσε τὸν xv- 
ριο» τὰ τοῦ σώματος πάσχοντα, xai 
μόνο» φλυαρήσουσεν ὡς etc. 

f. Heec,. quse oncinis includuntar us- 
que ad ἐν caQxí, in nullis codicibus le- 
guntur praeterquam in Felckm. 2. ubi ad 
marginem sant scripta; unde videntur po- 

ATHANASII OPP. DOGNM. SRL. 


cum exploratum omnino non sit, siptne 
adiectitia, an cum in aliis codicibus vitio 
scribarum omissa fuissent, sd huius co- 
dicis marginem restituta sint; quod mon 
semel vidimus. In omnibus editis haec 
eadem habentur. 

8. Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
διστάσωσι.  Ànglic. et Felckm. 2. δεισεά- 
ξωσι. Basil. et edit, Paris. δισξάζωσι. 
Edit. Commel. δεστάξουσι. 
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P.706. d ἄγνοιαν xal πήρωσιν ὑπερβάντες οἱ δοκοῦντες ἔχειν τοῦ νόμου " 
γνῶσιν, " οἷοι ἦσο οἱ τότε Φαρισαῖοι, εἰς μανίαν τραπῶσι, ws 
αὐτὸν τὸν ἐν τῷ σώματι "ὄντα λόγον τέλεον ἀρνήσωνται, ἢ χαὶ 
τὰ τῆς ϑεότητος ἔργα τῷ διαβόλῳ καὶ τοῖς τούτου δαίμοσιν a ἀγα» 
φέρωσιν, εἰκότως ἀσύγγνωστον ἔχουσι τὴν ἐκ τῆς τοιαύτης ἀσεβείο; 
ἐπεειμίαν. τόν τε γὰρ διάβολον εἰς ϑεὸν ἐλογίσαντο, xai τὸν ἀλ!- 
ϑινὸν καὶ ὄντως᾽ ὄντα ϑεὸν οὐδὲν πλέον ἐν τοῖς ἔργοις ἔχειν τῶι 
δαιμόνων ἡγήσαντο. 
106. Eig τοιαύτην τοένυν ἀσέβειαν πεπετωχότες ἦσαν oi von 
Ἰουδαῖοι καὶ τῶν Ἰουδαίων oí Φαρισαῖοι. τοῦ γὰρ σωτῆρος * d- 
P. 101. κνύοντος τὰ τοῦ πατρὸς ἔργα (νεχροὺς γὰρ ἤγειρε, τυφλοῖς ἐχαρὶ: 
ζετο τὸ βλέπειν, χωλοὺς ἐποίει περιπατεῖν, κωφῶν ἤνοιγε T? 
ἀχοήν, ἁλάλους ἐποίει λαλεῖν, καὶ τὴν κτίσιν ὑποτεταγμένην ἔδει- 
κνυεν, ἐπιτάσσων τοῖς ἀνέμοις καὶ περιπατῶν ἐπὶ αὐτῆς τῆς 590 
λάττης), οἱ μὲν ὄχλοι ἐξεπλήσσοντο καὶ ἐδόξαζον τὸν ϑεόν, οἱ à 
ϑαυμαστοὶ Φαρισαῖοι ἔλεγον τοῦ Βεελζεβοὺλ εἶναι và τοιαῖτε 
ἔργα, καὶ οὐκ σχύνοντο οἱ ἄφρονες τὴν τοῦ ϑεοῦ δύναμιν ἐπὶ τὸ 
διάβολον μεταφέροντες. ὅϑεν ἀχολούϑως ὃ σωτὴρ ἀσύγγνωστα "αὶ 
ἄφυχτα βλαςφημεῖν αὐτοὺς ἀπεφήνατο. ἕως μὲν γὰρ εἰς τὰ ἀν: 
ϑρώπινα βλέποντες ἐχώλευον τῇ διανοίᾳ λέγοντες" οὐχ οὗτός ἐστιν 
οὗ τοῦ τέκτονος υἱός"); καὶ πῶς οὗτος οἶδε γράμματα μὴ peut 
ϑηκώρ"; ; καὶ τί σὺ ποιεῖς περὶ σεαυτοῦ σημεῖον ὃ)» xai | xerit 
yv» ἀπὸ τοῦ σταυροῦ καὶ πιστεύσομεν αὐτῷ 4), ἔφερεν αὐτούς, 1 
ὡς εἰς υἱὸν ἀνθρώπου ἁμαρτανόντων αὐτῶν λυπούμενος ἐπὶ ἡ 
πωρώσει αὐτῶν ἔλεγεν᾽ εἰ i ἔγνωτε καὶ ὑμεῖς τὰ εἰς εἰρήνην.) x! 
γὰρ καὶ τῷ ᾿μεγάλῳ Πέτρῳ ὡς περὲ ἀνϑρώπου λαλησάσι; "5 
ϑυρωροῦ καὶ οὕτως ἀποχρινομένῳ συνέγνω κλαύσαντι ὃ xps 
ὅτε δὲ πεσόντες ἐπιπεπτώχασι καὶ πλέον ἐμάνησαν, ὥςτε τὰ τοῦ 
ϑεοῦ ἔργα λέγειν εἶναι ετοῦ Βεελζεβούλ, οὐκέτι λοιπὸν αἰτοὺς 
ἤνεγκεν, ᾿εἰἷς γὰρ τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἐβλαςφήμουν, λέγοντες τὸν ταῦτα 
ποιοῦντα μὴ εἶναι ϑεὸν ἀλλὰ Βεελζεβούλ, καὶ διὰ τοῦτο ὡς ἀφὺ- 
ρητα τολμώντας αἰωνίως ἐτιμωρήσατο. ἦσον γὰρ ἣν αὐτοὺς τοὶ- 
μᾶν "καὶ εἰπεῖν δρῶντας τὴν τοῦ κόσμου τάξιν καὶ τὴν εἰς αὐτὸν 


1) Matth. 13, 55. 82) loan. 7, 18. — 3) loan. 6, 38ὁ. 4) Μειιὰ. 77, € 
5) Luc. 19, 42. 


, *. Segner. οἷοι ἦσαν recte. Reg. οὗ b. ὄντα deest in Reg. Seguer. Gobler. 
ἦσαν. Editi olov ἦσαν. Mox φαρισαῖοε εἰ Felckm. 1. sed legitur in ceteris et elits. 
deesi in Felckm. 2. In Seguer. scribitar — Mox Reg. Seguer. et Basil. ἀργήσωνται 
φαρισσαῖοι, εἰ vulgo alias. Post eam ; recte, editi ἀρνήσονται. Infra item Rei 
vocem sequebantur in editis καὶ oí νῦν εἰ Seguer. αναφέρωσι», rectiws quim 


Basil. Anglic. Goblerian. et Felckm. 1. et cum quibusdam codicibus τὴν ἐπὶ τί; 
alioqui superflua videantur, omissa sunt. τοιαύτης. Edit. Paris. et Reg. Segut. 


᾿Αρειανοί, quae cum desint in Reg. Segu — editi ἀναφέρουσιν. Mox edit. Comsel. 
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peréressi, qui videntur habere legis scientiam (quales tum erant Pha- Ρ. 108. 
risaei), in insaniam versi fuerint, et quod in corpore'est Verbum om- 
nino negaverint, aut divinitatis opera diabolo eiusque daemonibus 
attribuerint, merito pro tali impietate indeprecabili sunt supplicio ob- 
noxii. Nam et diabolum pro Deo habuerunt, eumque, qui vere et 
reipsa Deus est, existimarunt nihilo plus in operibus posse quam dae-  . 
mones. 

16. in eiusmodi igitur impietatem prolapsi erant illius temporis 
Judaei et inter Judaeos Pharisaei. Salvatore enim exhibente opera Pa- p.101. 
tris (nam mortuos excitabat, caecis visum donabat, claudos ambulare 
faciebat, surdis auditum aperiebat, mutis loquelam praestabat, declara- 
batque sibi subditam creaturam esse, imperans ventis, in ipso mari . 
deambulans), turbae quidem obstupescebant et glorificabant Deum, at 
contra admirandi illi Pharisaei aiebant Beelzebulis esse eiusmodi opera, 
nec erubescebant insipientes illi Dei potestatem in diabolum trans- 
ferre. Uude iure merito Salvator declaravit blasphemigm proferre ho- 
mines, quae nec veniam nec remissionem haberet. Nam dum humana 
respicientes claudicarent animo dicentes: Nonne hic est ille fabri fi- 
lius? et Quomodo hic literas scit,. cum non didicerit? et Quod tw 
facis signum de teipso? et Descendat nunc de cruce, et credemus ei; 
patienter tulit homines, utpote qui in Filium hominis peccarent, do- 
lensque super illorum caecitate dicebat: Sí cognovissetis et vos quae 
ad pacem. Etenim et magno Petro, quod ut de homine loquenti ostia- 
riae eodem ille modo respondisset, ploranti ignovit Dominus. Verum 
ubi ilii iam antea lapsi iterum prolapsi sunt et ad maiorem insaniam 
devenerunt, ita ut Dei opera Beelzebulis esse dicerent, non ulterius 
illos tulit; in suum enim Spiritum blasphemabant dicentes, eum, qui 
haec faceret, non esse Deum sed Beelzebulem. Quapropter eos ut- 
pote. non ferenda ausos aeternis addixit suppliciis. Perinde enim erat 
illud, ac si, dum cernerent mundi ordinem et providentiam haec gu- 


Gobler. et Felckmi.:1. zz» ἐκ τῆς τοιαύ- 
της. , 

c. Seguer. δεικνύνεος. lbid. Gobler. et 
Felckm. 1. τοῦ πατρὸς ἔργα τὰ ϑαύμα- 
τα, oi μὲν ὄχλοι ἐξεπλ. omissis mullis. 
Jbidem Reg. οἱ Seguer. ἐχαρίσατο. Editi 
ἐχαρίζετο. 

d. Seguer. ϑαλάσσης. Mox Reg. ἐξε- 
zàgrrerro. Paulo post ϑαυμασεοί deest 
in Gobler. et Felckm. 1. 

e. τοῦ deest in editis. Sed legitur in 
Reg. et Seguer. et habetur in Evangelio. 
Mox σύ legitur in Felckm. 2. et in editis 
habeturque in Evangelio, sed dcest in ce- 


teris omnibus manuscriptis. Peulo post 
Reg. et Seguer. ἀπὸ τοῦ σταυροῦ recte. 
Editi ἐπὶ τοῦ σταυροῦ. 

f. μεγάλῳ abest a Gobler. et Felckm. 1. 
Mox Reg. Seguer. Gobler. et Felckm, 1. 
λαλησάσῃ τῇ ϑυρωρῷ. Editi et alii λα- 
λησάσης τῆς ϑυρωροῦ. Gobler. Anglic. 
οἱ Felckm. 1. mox habent ἀποχριναμένῳ. 

g. Reg. τόν male. Mox Seguer. et alii 
quidam codices cum editis habent τὸ χατὰ 
πνεῦμα. Sed κατά deest in Anglic. el in 
Reg. deletum est. 

h. xí deest in Felckm. 2. 

δι᾽» 
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P.101. πρόνοιαν, ὅτε καὶ ἡ κτίσις ὑπὸ τοῦ Βεελζεβοὺλ γέγονε, καὶ 0 ἥλοος 
ὑπαχούων τῷ διαβόλῳ ἀνατέλλει, καὶ δὲ αὐτὸν περεπολεῖ τὰ ἄστρα 
᾿ ἐν τῷ οὐρανῷ. καὶ γὰρ ὥςπερ ταῦτα τοῦ ϑεοῦ, οὕτω κἀχεῖνα τοῦ 
πατρὸς ἦν ἔργα, καὶ el ἐκεῖνα "τοῦ Βεελζεβούλ, ἐξ ἀνάγκης xni 
ταῦτα τοῦ Βεελζεβούλ. καὶ ποῦ λοιπὸν αὐτοῖς τὸ ὃν ἀρχῇ ἐποί- 
ῃησεν ὁ ϑεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν"); &À4 οὐδὲν ξένον τῆς τοι- 
αὕτης αὐτῶν μανίας, ἐπεὶ «καὶ οἱ τῆς τοιαύτης αὐτῶν γνώμης πα- 
τέρες. ἐν τῇ ἐρήμῳ πρὸ δλίγου ἐξελϑόντες ἀπὸ τῆς «Αἰγύπτου 
μόσχον πλάσαντες αὑτῷ τὰς εἰς αὐτοὺς εὐεργεσέας παρὰ "Jen 
γενομένας ἀνατιϑέντες ἔλεγον" οὗτοι οἱ ϑεοό σου, Ἰσραήλ, οἱ ἀνα- 
᾿γαγόντες 0s àx γῆς «ἰγύπτου ?. διὰ γ᾽ οὖν ταύτην τὴν βλαρφημίαν 
καὶ τότε τῶν τοιαῦτα τολμησάντων τὴν μὲν ἀρχὴν οὐκ λέγοι 
πολλοὶ δὲ ἀνῃρέϑησαν, ἐπηγγείλατο δὲ ὁ ϑεὸς λέγων" ἡ δ᾽ ὧν 
ἡμέρᾳ “ἐπισκέψωμαι, ἐπάξω ix αὐτοὺς τὴν ἁμαρτίαν avtov). 
καὶ γὰρ ἕως μὲν κἀκεῖνοι δι’ ἄρτους καὶ ὕδωρ ἐγόγγεζον, ἐπὶ το- 
σοῦτον αὐτοὶς οὕτως ἔφερεν, ὡς & τις τροφὸς τροφοφορήσειε τὸν 
p.10. δαυτῆς υἱόν, ὅτε δὲ πλέον ἐμάνησαν, καὶ ὡς ψάλλει xad αὐτῶν 
. τὸ πνεῦμα, ἠλλάϑαντο τὴν δόξαν αὐτῶν ἐν ὁμοιώματε μόσχου ieJi- 
οντος χόρτον"), “τὸ τηνικαῦτα λοιτεὸν ἀσύγγνωρτα τολμήσαντες 
ἐπατάχϑησαν, ὥς φησιν ἡ γραφή, περὲ τῆς ποιήσεως τοῦ μόρχον 
οὗ ἐποίησεν ᾿Ταρών"). .- 

11. Τοιαῦτα καὶ νῦν τολμῶντες οἱ Φαρισαῖοι τοιαύτην ier 
χασι παρὰ τοῦ σωτῆρος ἔτὴν ἀπόφασιν, οἵαν καὶ ὃ σταρ' αὐτῶν 
ὑπονοηϑεὶς Βεελ ζεβοὺλ ἔσχεν ἤδη καὶ ἔχει, ὥςτε αὐτοὺς εἰς ῃ 
ἠεοιμασμένον πῦρ ἐχείνῳ αἰωνίως συγκατεσϑίεσθαι uer αὐτοῦ. 
οὐ γὰρ. δὴ σύγκρισίν τινά ποιούμενος τῆς ! εἰς ἑαυτὸν καὶ τῆς εἰς 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον λεγομένης ^ βλαςφημίας, καὶ ὡς μείξονος ér- 
τος τοῦ πνεύματος, καὶ διὰ τοῦτο μείζονα τὴν αἰτέαν ἐχούσης fi 
εἰς τὸ πνεῦμα γενομένης, ταῦτ᾽ εἴρηκεν" μὴ γένριτο. φϑάσα; 6 
ἐδίδαξεν, ὅτι πάντα ὅσα ie ὃ πατὴρ τοῦ υἱοῦ ἐστι, κα xai à τοῦ 
υἱοῦ τὸ πνεῦμα λήψεται καὶ αὐτὸ ὁσξάσει τὸν υἱόν, καὶ οἰχὶ τὸ 
πνεῦμα τὸν υἱὸν δίδωσιν, ἀλλ᾽ Ó ὃ υἱὸς παρέχει τὸ πγεῦμα τοῖς μα- 
, ϑηταῖς χαὶ δὲ αὐτῶν τοῖς εἰς αὑτὸν πιστεύουσιν. οὐχ οὕτως 0tY 
εἴρηχεν ὃ σωτήρ, ἀλλ᾽ ὡς. εἰς αὐτὸν ἐπὶ ἀμφοτέροις γινομένης τς 


* 1) Gen, 1, 1. 8) Exod. 32, 4, 8) Exod. 32, 34. - 4) Psal. 106 [106. 
LXX], 20. 5) Fxod. 32, 35. 


ἃ. τοῦ nte Βεελξεβούλ deest in editis. b. Reg. et Seguer. παρὰ τοῦ Sc. 
Sed habetur in Reg. Seguer. Gobler. et c. Gobler. et Felckm. 1. ἐκεσχέψομαι. 
Felckmsnni 1. Mox in iisdem desunt ἐξ d. Sic Reg. et Segaer. Tec. Edih et- 
&váyxns xai ταῦτα τοῦ βεελζεβούλρτο- τος. Mox Gobler. et Felckm. 1. spege* 
pter 'ὁμοιοτέλξυτον. |n iisdem mox τό φορήσεις mendose. Paulo posi cdiie 
deest. Commel. et Felckm. 2. male ἐμάνεσαν, 
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bernántem, ausi essent dicere, rerum naturam a Beelzebule fuisse con- p.707. 
ditam, aut solem, ut.diabolo obsequeretur, oriri, et eius causa astra 
in caelo cireumagi. Nam quemadmodum haec Dei sunt, ita et illa Pa- 
tris -erant opera, et si:illa Beelzehulis, necessario et ista Beelzebulis 
faerint; et quorsum postea haec referent: Im principio fecit Deus cae- 
lum et terram? |, Verum non insolens est isthaec eorum insania. Si- 
quidem horum Patres eadem mente praediti in eremo, cum nuper ex 
Aegypto egressi essent, vitulo a se conffato Déi erga se beneficia re- 
ferentes dieebant: HW sumt di twi, Israél, qui te eduxerunt de terra 
Aegypti. Ob hanc itaque blasphemiam protinus ex iie, qui talia awsi 
fuerant, initio non pauci sed plurimi occisi sunt, denuntiavit quoque ' 
Deus dicens: Qua die visitabo, inducam super eos peccatum eorwm. 
Nam quamdiu illi ob panis' et aquae penuriam obmurmurabant, ho- 
mines tolerabat, haud secus quam nutrix alumnum suum, ubi autem 
ad imeiorem ipsaniam progressi, ut psallit contra eos Spiritus, Muta- p.e. 
verunt gloriam suam in. similitudinem vituli comedentis l'oenum; iam 
cum rem jindeprefahilem ausi essent, percussi sunt, u£ ait Scriptura, 
ob fgbricatüm vitulum, quem fecerat Aaron. . 


17. Eadem et nunc ausi Pharisaei talem a Domino retulerunt 
damnationem, qualem Beelzebul, quem illt eorum auctorem suspicati 
sunt, iem tum habuit et habet; ita ut ipsi quoque in igne ab aeteB- 
nitate illi praeparato cum ipso absumendi sint. Non. enim . haec ides 
loquutus est? ut blasphemiam in se*prolatam cunt blasphemia án Spi- | 
ritum sanctum conferret, quasi Spiritus sanetus se.maior esset, ideo- 
que maius crimen esset blasphemáa in Spiritum: eanctum; absit. Nam 
ante docuerat, omnia, quae Pater habet, Filii esse, et ex Filio -Spiri- 
tum. esse accepturum, ipsumque Spiritum glorificaturum esse Filium. 
Neque Spiritus Filium dat; sed Filius Spimtum praebet Bijscipulis , ac 
per illos iis, qui in se credunt Non eo itaque animp loquutus est 

. 8 t . 


lufra Reg. Seguer. et G?secus Scripture 
textas δόξαν αὐτῶν. Editi δόξαν αὐτοῦ. 
Gobl. et Felckm. 1. δόξαν τοῦ Oso). 


sed praestare videtor prior. Mox post μετ᾽ 
αδιοῦι Reg. et Seguer. ὑπ᾽ αὐτοῦ. 


e. τό deest in Goblerisg. et Felekm. 1. 
Mox pro ἐπατάχϑησαν Auglic. ἐμαστί- 
χϑησαν. Felckm. 2. ἐπεστάγϑησαν. Edit. 
Commel. ἐπεεάχϑησαν. E 

f. Sic Reg. «εἰ Seguer, la editis τήν 
deest. Mox fReg. et Seguer. ota» recte. 
Ediü ole.. Ipfra post πῦρ in Felekm. 2. 
et in editis ἐχείνῳ. In aliis omnibus 
ἐχεῖνο. Utrequo lectio quadrare potest, 


Q. Sic Reg. Sequer. Gobler. et Felckm. 
1. Editi εἰς ἑαυτάψ. 


b. Sic Beg. Seguer. Ásglic. Gobler. et 
Felckm. f. et edit. Paris., in qua tamen 
deest βλαςῳφημίας pest γινομέκης, edit. 
Cethmelin. λεγομένης βλαρφημίας sav 
εἴρηκεν omissis intermediis propter repe- 
titam βλαςφημέας vocem. Ibidem Basil. 
τοιαῦτα εἴρηκεν. 


p.19. βλαςφημίας, καὶ τῆς μὲν ἐλάττονος, τῆς δὲ ὑπερβαλλούσης, ταῖν 
λελάληκεν Ó κύριος. καὶ γὰρ "καὶ αὐτοὶ οἱ Φαρεσαῖοε ἀμφότικ 
ἦσαν λέγοντες, καὶ ἄνϑρωπον βλέποντες αὐτὸν ἐλοιδόρουν" πόδε 
τούτῳ ἡ σοφία αὕτη"); καὶ πεντήχοντα ἔτη οὔπω ἔχεις, καὶ fosa 
ἑώρακας Ἶ; xai τὰ τοῦ πατρὸς ἔργα ϑεωροῦντες οὐ μόνον " ἠρνοῖνι 
τὴν ϑεότητα αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ ἀντὶ ταύτης ἔλεγον ἐν αὐτῷ εἶνε 
τὸν Βεελζεβοὺλ καὶ αὐτοῦ «elvat τὰ ἔργα. διὰ τοῦτο ὡς εἰς otto 
ἀμφοτέρων λεγομένων, καὶ τῆς μὲν “ἐλάττονος βλαςφημίας ota. 
διὰ τὸ ἀνϑρώπινον, τῆς δὲ μείζονος διὰ τὴν ϑεότητα, ἐπὶ τῇ με: 
Lov. xar αὐτῶν τὸ ἄφυχτον τῆς τιμωρίας" ἔλεγεν. ἀμέλει. τοὶ, 
' μαϑητὰς παραϑαρσύνων καὶ λέγων, "ὅτι εἰ τὸν οἰκοδεσπότην B- 
ελζεβοὺλ ἐπεκάλεσαν᾽), ἑαυτὸν εἶναι τὸν οἰχοδεσπεότην ἔλεγε τὸ 
καὶ ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων οὕτως βλαςφημούμενον. 

18. "Εἰ δὲ οἱ Ἰουδαῖοι λέγοντες ἐν Βεελζεβοὺλ, ὀὐδένα ἕτερον 
ἢ τὸν κύριον ἐλοιδόρουν, δῆλον τοίνυν ἐστὶν ὡς τὸ λεγόμενον" | 
δὲ τοῦ πνεύματος βλαςφημία, εἰς αὐτόν ἐστε τὸν κύρεον λεγομόπ. 
καὶ τὸ ῥητὸν ὅλον περὶ ἑαυτοῦ σημαίνων ἔλεγεν δ' σωτήᾳ an 
γάρ ἐστιν ὃ τοῦ παντὸς οἰκοδεσπότης, πάλιν γὰρ, ἀσφαλείας Bros 
τὸ αὐτὸ εἰπεῖν οὐκ ὀκνητέον. τὸ 'διψᾷν, τὸ κοπιῷν, τὸ χσεμᾶσϑει. 
τὸ ῥαπέζεσϑαι,᾽ τὸ ἐσθίειν ἀνθρώπων ἐστὶν ἴδια, τὰ δὲ ἔργα, ἃ 

P.59. ἐκχοίει $ κύριης, εοὐκ ἔτε ἀνϑρώπων, ἀλλὰ ϑεοῦ ἦν αὐτὰ ποιῖν. 
ὅταν οὖν τινες, xa9à πρότερον εἶπον, ταῦτα βλέποντες ὡς ἐν 
ϑρώπῳ λοιδορῶνται τῷ κυρίῳ, ἐλάττονος " ἂν ἀξιοῖντο τιμωρία; 
τῶν τὰ τοῦ ϑεοῦ ἔργα μεταφερόντων εἰς τὸν διάβολον. οἱ y 
τοιοῦτοι io) μόνον τὰ ἅγια τοῖς κυσὶν ῥίπτουσι, ἀλλὰ καὶ τὸν 96 
τῷ διαβόλῳ συγχρίνουσι à καὶ τὸ φῶς λέγουσιν εἶναι σχότος. ταῖς 
τὴν *y οὖν εἶναι τῶν Φαρισαίων τὴν ἀσύγγνωστον βλαςφημίαν ὁ 
ἽΜάρχος παρετηρήσατο λέγων" ὃρ δ᾽ dv βλαςφημήσῃ εἰς τὸ πνεῖμα 
τὸ ἅγιον, οὐχ ἔχει ἄς ἄφεσιν, ἀλλ᾽ ἔνοχός ἐστιν alovíov ἁμαρτίας. 
ὅτι ἔλεγον" πνεῦμα ἀκάϑαρτον ἔχει"). καὶ ὃ μὲν ix "γενετῆς v7 
φλὸς ἀναβλέψας ἐμαρτύρει" ἐκ τοῦ αἰῶνος οὐκ ἠκούσθη ὅτε ἤνοιξέ 
τις ὀφθαλμοὺς τυφλοῦ γεγεννημένου. εἰ “ἢ ἦν οὗτος παρὰ 995, 
οὐκ ἠδύνατο zo» οὐδέν, oi. LA ϑαυμάζοντες ἐπὶ τοῖ; 


5)'Iosn. 9, 32. 33. 


"M 
1) Maub. 13, δ4. 2) Town. 8, 57. 3) Mattb. 10, 25. — 4) Mjrc. 3, 29.9 
. . . . 
. 4. In Reg. et Seguer. deest xaí. we βλαρφημίας, male. Paulo post τὴν 
dum. Paso posi Segue Es ueligyor διὰ τὴν ϑεότητα deson * 
ἢ Felckm. 1. ἀμφότεροι. Alii et «liti a Felckm. 2. Edit, Commel. «διὰ τῆς $e 
φότι τητος, 


^ei Y 
d, ὅτε dvest ih Gobler, et Εἰ aiia 


ga. 
b. Sic omnes mas. praeter Felckm. 2., 
qui cum editis habet ηρνήσαντο. e καί sequens deest in iisdem, εἰ 
τ οι o Seguer. τῆς μὲν ἀνϑρωπί.  rde dts in iisdem εἰ in 
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Salvator; séd quasi blasphemia in utrumque prolata in seipsum recur- Ρ, 1086." 
reret, et illa minor, alia maior esset, haec loquutus est Dominus, Ete- 
nim utramque proferebant Pharisaei; cum enim hominem cernerent, 
ipsi convitiabantur: Unde hwic sapientia isthaec? et Quinquaginta an- 
508 nondum habes et Abraham vidisti? Εἰ Patris opera cum cqn- 
spicerent, non solum eius divinitatem negaverunt, verum etiam contra 
illam loquuti aiebant in ipso Domino esse Beelzebulem et Beelzebulis 
esse eiusmodi opera. Quapsopter quasi utraque blasphemia in se di- 
ceretur, et alia quidem minor esset, quod humanitatem , ' alia maior, 
quod, divinitatem spectaret, de maiori dixit eius vindictam indepreca- 
bilem illis esse. Certe cum Discipulis suis firmitatem fiduciamque prae- 
beret his verbis: Si patremfamilias Beelxebulem vocaverunt, se pa- 
tremfamilias esse declaravit , qui sic a [Iudaeis maledictis incesseretur. 
18. Quod si Iudaéi, dum dicerent in Beelxebulem, nulli nisi Do- 
mine convitiabantur, perspicuum sane est, illud -Blasphemia vero in 
Spiritwun de ipso Domino 'dictum esse totamque sententiam ad se- 
ipsum Salyatorega retulisse. Ipse namque universi paterfamilias est; 
idipsum quippe confirmationis causa iam repetere subterfugiendum non 
est, Sitre, laborare, dormire, colaphis caedi, comedere hominum pro- 
pria sunt; opera autem, quae faciebat Dominus, non hominum sed DeiP.79. - 
erant. Cum.igitur quidam, uti superius dixi, his conspectis Domino 
ut homini convitiarentur, minus supplicium gnerebantur, quam ii, qui 
Dei opera diabolo adscriberenj. Hi enim non solum: sancta canibus 
proügiunt; sed et Deum diabolo compgrant et lucem tenebras esse di-. 
cunt Hanc certe esse Pharisaeorum nunquam remittendam blasphe- 
miam Marcus observavit his verbis: Qui autem blasphemavenjt in Spi- 
ritum sanctum, non habet remissionem, sed reus est aeterni delicti; 
quonimn. dicebant: spiritum immundum habet. Et is, qui a nativitate 
Caecus fuerat, visu recepto testificabatur: Α saeculo non est audttum, . 
quod quis aperuerit oculos caeci mati. Nisi esset. hic α Deo, won 
poterat facere quidquam. —Turbae autem admirantes super iis, quae 


e. Reg. Seguer. Gobler. et Fetckm. 1. i. oU deest in Reg. 


οἱ dà iovdaior omisso εἰ. [ηἰτὰ in üs- k. Goblerian. et Felckm. 1. οὖν. Mox 
dem deest roívv»., Editi et alii ut in —Seguer. φαρισσαίων. Ibidem Gobler. et 
coutextu. Pelckm. 1. ἀσύγγνωσεον τιμωρίαν xal 

f. Reg. et Seguer. διψῆν. Gobler, et βλαφφημίαν. — Paulo post παρετηρήσαξο 
Pelekm 3. dupl» AAA in edit. Paris. Reg. Seguer. Gobleriano et 


|» ^» n5 , Anglic. At Basil. Felckm. 1. et 2. παῤῃ- 
&. Reg. οὐχ ἔτι ανϑ 0710, Seguer, τήσατο. Editio Commel. παρδεήρσατο, 
609], εἰ Felckm. 1. οὐχ ἔστιν ἀνϑρωώπου. mendese. 
Edi £t alii οὐχέτι ἀνϑρώπῳν». Mox xa9à l1. Gobles et Felckm. 1. γενητῆς. Infra 
πρότερα» abro» desunt in Goblerjano et — Reg, Seguer. Basil. et Anglip. γεγεννημές 
Feltkm. 1. vov* Editi γεγενημένου, Saule post Go- 
b. &v deest in Reg. et Seguer, bler. et Felckm. 1. oi δὲ" ὄχλοι. 


808 δ. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


Ρ. τον." γενομένοις ὑπὸ τοῦ xvolov EAeyoy" ταῦτα τὰ ῥήματα οὐκ ἔστι δαι- 


μονεζομένου" μὴ δαιμόνιον δύναται τυφλῶν ὀφϑαλμοὺς ἀνοίγειν"); 
οἱ δὲ νομιζόμενοε ἁδροὶ τοῦ νόμου oi Φαρεσαῖοι οὗ τὰ κράσπϑὸὺα 
πλατύψοντες xol κομπάζοντες ὡς πλέον τι τῶν ἄλλων γινώσκοντι; 
οὐδ᾽. σὕνπως ἤσχύνοντο, κατὰ δὲ τὸ γεγραμμένον ὄϑυον oi volans 
δαιμονίῳ καὶ οὐ Je !), λέγοντες δαιμόνιον ἔ ἔχειν τὸν xvQuov χαὶ 
δαιμόνων εἶναι τὰ τοῦ. ϑεοῦ ἔργα. ἔπασχον δὲ τοῦτο δὲ οὐδὲν 


. ὅτορον, ἢ ἵνα μόνον ἀρνήσωνται τὸν ναῦτα ποιοῦντα ϑεὸν εἶναι 


. P.710. 


καὶ τοῦ ϑεοῦ υἱόν. εἰ γὰρ τὸ ἐσϑίδιν καὶ τοῦ σώματος ἡ ὄψι 
ἐδείκνυεν αὐτὸν καὶ ἄνθρωπον, διαεί μὴ ἐκ τῶν «ἔργων ἐϑεώρουν 
αὐτὸν εἶναι ἐν τῷ πατρὶ καὶ τὸν πατέρα ἐν αὐτῷ; ἀλλ᾽ οὐχ 49e 
λον, μᾶλλον δὲ αὐτοὶ τὸν Βεελζεβοὺλ ag υἐν ἑαυτοῖς φϑεγγύ- 
Μδνοφ, ὡς ix μὲν τῶν ἀνθρωπένων ἀνϑρῶποον αὐτὸν μόκον ὑγνομύ- 
Dew, ἐκ δὲ τῶν ἔργων, ἃ ἣν ἴδια ϑεοῦ, μηζέτε ϑεὸν αὐ ρὸν ὁμοὶο: 
yel», ἀλλὰ τὸν ἐν αὑτοῖς Βεελζεβοὺλ ἀντ᾽ ἐχείνον ϑεοπομῖν, irt 
σὺν αὐτῷ λοιπὸν "αἰωνίως ἐν τῷ πυρὶ κολάζωνται.. 

19. Ko) αὐτὴ δὲ wj τοῦ ἀναγνώσματος παρατῴρησις φοιαῦτι 
ἔμφασίν ἀξίνα παρέχειν μοι δοχεῖ καὶ δεικνύειν εἰς αὐτὸν t 
ἀμφοτέρας τὰς βλαςφημέας : χαὶ περὶ ἑαυτοῦ εἰρηκέναι τὸ υἱὸς ar 
ϑρώποὺ καὶ τὸ πνεῦμα, ἥν ix τοὐτου«μὲν τὸ σωματικὸν ἑαυτοῦ 
ϑείδῃ, ix δὲ τοῦ 'πνεύματος τὴν πνευματικὴν ἑαυτοῦ xai vog? 
xtà "ἀληϑεστάτην Seórnsa δηλωσῃ. καὶ yàp τὸ μὲν λαβεῖν óvr- 
μενον συγγνώμην ἐπὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀγϑρώπου συνέταξεν, ἵνα τὸ 
σωματικὸν ἑαυτοῦ σημάνῃ, vy δὲ ἀσύγγνωστον βλαςφημίαν εἰς τὸ 
πνεῦμα φϑάνγειν δεδήλωκεν, ἕνα πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ gupart 
κοῦ 'roümo λέγων τὴν ἑαντοῦ ϑεότητα δείξῃ. τοῦτον. δὲ τὸν γι 
θαχτῆρα καὶ ἐν τῷ κατὰ Ἰωάννην εὐαγγελίῳ é ἑώρακα, ὁπηνέια περὶ 
τῆς τοῦ σώματος βοώσεως διαλεγόμενος καὶ διὰ τοῦτο πολλοὺς 
ἑωρακὼς τοὺς σχανδαλεσϑέντας φησὶν ó κύριος" τοῦτο ὑμᾶς σχαν- 
δαλίζει; ἐὰν οὖν “ϑεωρῆτε φὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἀναβαίνοντα 
ὅπου ἦν τὸ πρότερον; ; τὸ πνεῦμά ἐστε τὸ ζωοποιοῦν, ἡ ἡ σὰρξ οὐχ 
ὠφελεῖ οὐδέν. τὰ δήματα, ἃ ἐγὼ λελάληκα ὑμῖν, πνεῦμα ἐστι χαὶ 


ζωή" ") καὶ ἐνταῦϑα γὰρ ἀμφότερα περὶ ἑαυτοῦ εἴρηκε, "σάρκα ui 


πνεῦμα, xol τὸ πνεῦμα πρὸς τὸ κανὰ σάρχα ϑιέσεειλεν, ἵνα μὴ 
μόνον τὸ φαινόμενον ἀλλὰ καὶ τὸ ἀόρατον αὐτοῦ ττεστεεύσαντις 
ἱμάϑωσιν, ὅτι καὶ ἃ λέγει, ovx ἔστε σαρχικὰ ἀλλὰ πενευματαα. 


1) Ioan. 10, 231. 2) Deut. 32, 17. 3) losn. 6, 61--63. 


s. Segner. Gobler. et Felckib. 1. γεν ἑαυτοῖς omisso ἐν. Editi et "bp 
prot. [bidem Regius et Goblerianus τοῖς. lbidem Reg. Seguerism. 
παρὰ τοῦ κυρίφυ. Edji et ceteri ὡς. infra Reg. αἱ 

b. Sic Regius quera sequimur. Seguer. ἔδια ϑερῦ, Editi et alii ὄδια τοῦ ju 
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a-Dominó fecta fuerant, aiebant: Haec verba non sunt daemonium ha- v.20 
bentis; numquid daemoniwun potest caecorum oculos aperire?  Pha- 
risaei autem, qui legis peritissimi putabantur, qui fimbrias diletabant 
et gloriabantur quasi plus aliquid caeteris scirent, ne ita quidem eru- 
buere, sed ut scriptum est, Immolabant miseri daemonio et non Deo, 
dicentes Deminum habere daemonium et Dei opera daemonum esse. 
Et hoc nulla alia de causa, quam ut negarent Deum esse et Dei Fi- 
lium qui haec ageret. Si enim comestio speciesque corporis eum 
etiam hominem esse declarabat, quare non ex operibus perspiciebant, 
ipsum in Patre esee et Patrem in ipso? Atqui id nolebant illi, imo 
potius ipsum Beelzebulem habebant in se loquentem, ut ex humanis 
eum hominem dunlaxat vocarent, ex operibus autem, quae Dei pro^ 
pria erent, mon itidem illum'esse Deum confiterentur, sed pro ee 
Beelzebulem in seipsis habitantem Deum facerent, ut- eum illo tandem 
aeternum igne cruciarentur. 

19. : Quin et ipsa lectionis observatio videtur mihi telem quan- 
dam sententiam exhibere et indicare, utramque blasphemiam ad ipsum 
pertingere, et de seipso illum dixisse Filius hominis et Spiritus, ut 
ex illo quae corpus suum spectarent, ex spirity vero spiritualem suam 
et intelligibilem verissimamque divinitatem declararet. Siquidem id, 
de quo venia obtineri potest, aj Filium hominis retulit, ut corporea 
sua significaret, blasphemiag .autem non remittendam ad spiritum per- 
tingere declaravit, ut dum ad differegtiam sui corporis haec diceret, 
suam divinitatem commonstraret. Hanc autem loquendi formam etiam p, 10. 
in Evangelio secundum loannem gnimadverti, ubi de corporis esu dis- 
serens ac propterea multos scandalizatos videns ait Domimue: Hoc vos 
scandalisat? Si ergo videritis Filium hominis ascendentem ubi erat 
príus? Spiritus est, qui vivificat, caro non prodest quidquam. Verba, 
quae ego locutus sum vobis, spiritus *et vita sunt. Nam hic etiam 
utrumque de se dixit, carnem et spiritum, et spiritum a carne distin- 
xit, ut non solum quod apparet, sed etiam quod invisibile eius est 
credentes discerent, ea, quae ipse loqueretur, non esse carnalia sed 


. c. Basil. αἰωνέων πυρέ. Anglic. αἰω- . Sic Reg. et Seguer. Gobl. sutem et 
»ίας τῷ nvoí. Felckm. 1. ϑεωρεῖτε. — Mor ἀναβαίνοντα 
d. in Gobler. et Felckm. 1. z&vc deest. deest in Beg. Seguer. Gobler. et Felok- 
lidem mox ἀμφοτέρας ἑαυεὸν φϑάνει)ἁΣ — menni 1. 
omisso tic. Mer Regius et Seguer. περὲ h. lidem σὰφξ xai πνεῦμα. 
αὐτοῦ. lbid. iidem cum Gobler. εἰ Felck- i. Reg. et Seguer. μάϑωμεν. — Ibidem 
manni 1. τὸ víóg ἀνθρώπου recie. in καΐ deest in Gobler. et Felckm. 1. Hoc 
Gebler. et Felckm. 1. ὁ ποῦ legitar ante — loco abututter Heterodori, qui ex Atha- 
ὠπου. nesii verbis confici pugnant, Corpus et 
e. Reg. Seguer. et Felckm. 2. ἀληϑῆ. Sanguinem Christi Bon reipsa, sed spiri- 
f. Sic Reg. et Seguer. Editi roUrov, iualiler tantum in Sacramento baberi. Sed 


P710. 


P.711. 
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πόσοις γὰρ ἤρκει τὸ σῶμα πρὸς βρῶσιν, ἵνα καὶ τοῦ κόσμου no 
τὸς τοῦτο τροφὴ γένηται; ἀλλὰ διὰ τοῦτο τῆς εἷς " οὐρανοὺς avc- 
βάσεως ἐμνημόνευσε τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, ἵνα τῆς σωματιχῖς 
ἐννοίας αὐτοὺς ἀφελκύσῃ, καὶ λοιπὸν τὴν εἰρημένην σάρκα βρῶσα, 
ἄνωθεν οὐράνέον καὶ πνευματικὴν τροφὴν παρ᾿ αὑτοῦ διδομένην, 
μάϑωσιν" ἃ γὰρ λελάληχα, φησίν, ὑμῖν πνεῦμα ἔστε καὶ Lor. 
ἶσον τῷ εἰπεῖν" τὸ μὲν δεικνύμενον καὶ διδόμενον ὑπὲρ τὴς τοῦ 
χόσμου σωτηρίας ἐστὶν ἡ σάρξ, ἣν ἐγὼ φορῶ" ἀλλ᾽ αὕτη ὑμῖν χοὶ 
τὸ ταύτης αἷμα παρ᾽ ἐμοῦ "πνευματικῶς δοϑήσεται τροφή, ux: 
πνευματικῶς ἐν ἑκάστῳ ταύτην ἀναδίδοσθαι, καὶ γένεσϑαι πᾶσι 
φυλαχτήριον εἰς ἀνάστασιν ζωῆς αἰωνίου. οὕτως καὶ τὴν au 
petvuy *àgélxoy ὃ κύριος ἀπὸ τῶν αἰσθητῶν πνεῦμα εἴρηχε 1» 
ϑεόν" ὑπὲρ τοῦ μηκέτε σωματικῶς αὐτὴν ἀλλὰ πινευματιχῶ; 
διανοεῖσθαι περὶ τοῦ ϑεοῦ. οὕτως καὶ ὃ προφήτης ϑεωρῶν t» 
λόγον “τὸν γενόμενον σάρκα δἴρηκε᾽ πνεῦμα προςώπου ἡμῶν Χρε 
στὸς κύριος, ἵνα μὴ ἐκ τοῦ φαινομένου νομίσῃ τες ἄνθρωποι 
ψιλὸν elvau τὸν κύριον, «ἀλλὰ καὶ πνεῦμα ἀκούων γενώσκῃ Jw 
εἶναι τὸν ἐν σώματι ὄντα. | 

20. ''Exáregov οὖν δῆλον ἂν εἴη λοιπόν, ὅτε ὃ τὸν mpm 
ὁρῶν τὰ περὶ ἑαυτοῦ διαλεγόμενον, ἐὰν μὲν τὰ σωματικὰ citt 
μόνον βλέπων καὶ μὴ πιστεύων λέγοι" πίόϑεν τούτῳ 1) σοφία εἰ- 


ἣ . 
1) Ioan. 0, 63. 2) Ioan. 4, 24. 


δὶ expendantar Athanssii verba, hic eíus 
esse scopus deprehendetur, ut ex Ioannis 
loco supra citato probet, Christum huma- 
nitslem iuxta ac divinitetem suam [Iudaeis 
indicasse et magnum ἤιε utramque po- 
suisse discrimen, Unde post allatum [o- 
annis locum subsumit S. Doctor: Nam hic 
eliam utrumque de se dizit, Carnem et Spi- 
rilum tid est, ut supra explicet ipse, «di- 
vinitatem) et Spiritum a carne dislinzit, ut 
non solum quod apparet, sed eliam quod 
invisibile eius est credentes discerent, ea, 
quae ipse loqueretur, non esse carnalia, sed 
spiritualia. — Ubi advertas velim, hic Atha- 
nasium de Eucharistia loquentem sgno- 
scere corpus Christi cum divinitate in Eu- 
charistia esse, atque id quod invisibile est 
(divinitatem nempe) aeque credendum esse, 
atque illud, quod apparet, id est quod ex 
$uà natura apparet, nempe corpus, licet 
ex divina virtute in Sacramento invisibile 
sit. 
fuod autem shbiungit, verba Christi 
"rístia loquentis non esse carnalia. 
«alia, et inferius, carnem Christi 
^ e supernis caelestem αἱ spirilua- 


3) Thren. 4, 20. 


lem sque spiritualiter dari, verissim sie 
sunt, eo nempe quo Athanseius indi 
modo. Duo enim hisce verbis inlelisé 
f*. Non alimenti carnalis more dividi a 
nem Christi, ut hominibus delur: 0s 
enim, sit, hominibus corpus salis eie εἰ 
esum, ut lolius mundi fieret alimessn. 
Quibus verbis planum est non excladiprs- 
sentiam ut vocant realem, sed dinis 
partium. 29. Vult S. Doctor carnem Cr 
in Eucharistia non esse corporalem i" 
mohiam, sed spiritualem , quae datsr, v 
fiat, inquit, Iutamen in resurreciioneu "a 
aelernae, Quod utique nemo est inficos 
Neque enim in bisce omnibus verbis Aur 
mesii usquam dicitur, corpus Chrisu ΜΙ 
esse vel spiritualiter tantum esse in - 

charistia; quae tamen est vera Catbelks 
inter et Calvinianos quaestio, — Posse 
plurima adferre Cyrilli Alexandrini εἰ !** 
dori Pelusiotag loca, quibus dilucide cut 
monstratar vefa ezistentie Corporis Chiu 
in Kucbsristia. Enimvero cum 70. circi 
post defunctum Athanasium annos scrist 
rint, suam periter et Áthanasii senlentuP 
esplicarunt, Neque enim a tempore Albi 
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spiritualia. Quot enim hominibus corpus satis esset ad esum, ut illud p.710. - 
totius mundi fieret alimentum? Sed ideo meminit ascensionis Filii ho- 
minis in caelum, ut a corporali cogitatione ipsos retraheret, atque hinc 
ediscerent, carnem de qua loquutus fuerat, cibum e supernis caele- 
stem et spiritualem alimoniam ab ipso dari. Nam quae loquutus sum 
vobis, inquit, spiritus et vita sunt. Quod perinde est ac si diceret: 
uod ostenditur et datur pro mundi salute, caro est, quam ego ge- 
Sto; sed haec vobis cum eius sanguine a me spiritualiter esca da- 
bitur, ita ut haec spiritualiter unicuique tribuatur, et fiat singulis 
, utamen in resurrectionem vitae aeternae." Sic et Samaritanam Do- 
minus abstrahens a sensibilibus Deum dixit esse Spiritum, ut dein- 
ceps illa'non corporaliter sed spiritualiter de Deo cogitaret. Sic iti- 
dem Propheta cum Deum carnem factum contemplaretur, ait: Spiritus 
faciei nostrae Christus Dominus, ne quis ex eo, quod apparebat, Do- 
minum esse merum hominem existimaret, sed dum Spiritum audiret, 
Deum agnosceret.esse eum, qui in corpore esset. 


20. Planum itaque utrumque fuerit, eum, qui Dominum videt de p.711. 
se disserentem, si tantum corporalia eius spectet et non credens di- 
Unde huic ista sapientia? peccare quidem et tanquam in Filium 


nasii ad suum aevum Aegyptiacae Eccle- 
siae immutala fides est. Verum cum id 
notsrum harumce brevitas non ferat, et 


vam Editionem [Hil. Pictav. Opp. Paris. 
1693.] num. 57. et sequentibus. 
a. Reg. et Seguer. εἰς οὐρανόν. 


alioqui saepissime res agitata fuerit, unum 
alterumve sufficiat ex Isidoro apponere. 
Primum ex lib. 1. Epist. 109. xai i τῆς 
τραπέζης τῆς μυσεικῆς τὸν ἄρτον τὸν 
κοινὸν, σῶμα ἰδικὸν τῆς αὐτοῦ σαρχώ- 
σεως ἀποφαῖνον. Εἰ in Μρείΐοα mensa 
communem panem proprium  Incarnulionis 
ὌΝ reddat Gpiritos S.) Et lib. 1. Ep. 
ἡμεῖς ἐπὶ σινδόνος τὸν ἄρτον τῆς 
οϑέσεως ἁγιάζοντες, σώμα χριστοῦ 
ἀϑιστάχτως εὑρίσχομεν. — Nos proposi- 
lionis panem in aindone sanclificantes, Chrisli 
corpus sine dubilalione reperimus. — Quibus 
quid apertius ? 

Porro minus recte Card. Perronius bunc 
Tractatum Athanasio abiudicavit: ex his 
enim, quae in Monito diximus, constet 
eius esse germanum fetum. Qua de re 
eruditas nemo iam arfibigit. 

In líoc autem. opere Spiritns nomine di- 
vinitatem Christi ssepe intelligit sanclus 
Docdor. Quod ab Hilario itemque a mul- 
tis Patgibus antiquioribus admissum re- 
ferunt nostri in Praefatione ad Bilarii no- 


b. Sic Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
Editi vero. ὑπὲρ τοῦ κόσμου δοθήσεται 
τροφή omissis multis. 

c. Gobler. et Felckm. 1. πρευματιχῶς. 
Reg. et Seguer. πρευματικῶν, minus recte 
ni fallor. Ibid. Reg. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. ὥςτε. Editt et ceteri ὡς. 

d. Gobler. et Felckm. 1. ἐφέλκων. 

e, Sic Reg. et Seguer. τόν deest in 
editis et aliis. Paulo post Reg. et Seguer. 
πνεῦμα πρὸ προφρώπου. Felckmanni 2. 
πνεῦμα προρώπῳ». Editi et alii πνεῦμα 
προςώπου el sic Graecus Hiéremiae textus. 

f. Sic editi et quidam codd. recte, Reg. 
vero Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐχ δὴ 
τούτου δῆλον ἂν εἴη λοιπὸν (λοιπὸν 
deest. in Gobler. et Felckm. 1.) τοῖς πᾶσι 
τὸ εὐαγγελικὸν ῥητόν" ὅτι τὸν κύριον 
ὁρῶ» ἢ αὶ περὶ (Gobler. et Felckm. 1. 
ἢ τὰ περὶ) ἑαυτοῦ διαλεγόμενος. Mox 
Reg. et Seguer. εἰς τὰ σωματικά. — Ibid. 
Reg. Seguef. Gobler. et Felekm. 1. μόνο» 
ἀποβλέπων, καὶ μὴ (μή üeest iu Heg. εἰ 
8688.) προπεξευόμενος λαλήση πόϑεν. 


' 
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p.t. τη"); ἁμαρτάνει μὲν καὶ ὡς εἰς υἱὸν ἀνϑρώπον “ϑλαςφιμ 
ὁ ὁρῶν αὐτοῦ τὰ ἔργα τὰ πνεύματι ἁγίῳ γινόύμε»ες xaà 6 
τοιαῦτα ποιοῦντα μὴ εἶναι ϑεὸν καὶ τοῦ ϑεοῦ viór, AA 
δλξεβοὺλ αὐτὰ ἐπιγράφων, φανερῶς βλαςφημεῖ, «ξρονούμεενος 
τὴν ϑεόῃηγτα. καὶ γὰρ καὶ ἐν τῷ εὐαγγελεκῷ eme 3), xa 
λάκες εἴρηται, λέγων υἱὸν ἀνθρώπου τὸ χατὰ σεέέρπκαι καὶ Ó 
πινον αὐτοῦ δείχνυσιν, ἵνα τὸ πνεῦμα λέγων δηλεώσῃ αὐτοῦ 

τὸ ἅγιον πνεῦμα, ἐν ᾧ τὰ πάντα εἰργάζετο. Gier» τὰ μὲ; 
ποιῶν ἔλεγεν. εἰ ἐμοὶ μὴ πιστεύετε, xd τοῖς ἔργαες μου πι 
ete, ἵνα γνῶτε ὅτε ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμεοδ" ^ 
λων δὲ “ἑαυτὸν σωματιχῶς προςφέρειν ὑπὲρ ἡμεῶν, ÓOrrrvix 
αὐτὸ "τοῦτο ἀνέβη εἰς Ἱερουσαλήμ, ἔλεγε τοῖς εα'ϑηταῖς στ 
καϑεύδετε τὸ λοιπὸν καὶ ἀναπαύεσθε᾽ ἰδοὺ γὰρ ἤγγερεν 5a 
καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς χεῖρας Ca rpg anie 
τὰ uà» γὰρ ἔργα. ϑεὸν ἀληϑινὸν αὐτὸν ἐποίει πισετεύεσϑαι, | 
ϑάνατος ἐδείκνυεν αὐτὸν ἀληϑῶς ἔχοντα σῶμα. δεὸ εἰχότως 1 
ἀνθρώπου ἔλεγε τὸν παραδιδόμενον, ὃ λόγος γὰρ ἀϑάνατος ! 
{ζψαυστός “ἐστι καὶ αὐτοζωὴ ὁ τυγχάνει ὦν. ἀλλ' οὔτε τούτοες ο΄ 
στευον οἱ Φαρισαῖοι, οὔτε ἃ : ἐποίουν τούτων οἱ υἱοὶ βλέσεειν ἐ) 
Àovro: ὅϑεν ἠρέμα πάλιν αὐτοὺς ὃ κύριος ἐλέγχεε λέγω» & 
Βεελζεβαὺλ, ἐγὼ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, οἱ υἱοὶ ὑμῶν ἐπ, ξέκε ἐχβε 
λουσι; διὰ τοῦτο avroi ὑμῶν χριταὶ ἔσονται. εἰ δὲ ἐν πεγεύμα 
ϑεοῦ ἐγὼ ἐχβάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφϑασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς 7 Baca 
τοῦ ϑεοῦ"). "καὶ ὧδε δὲ ἐν πνεύματι ϑεοῦ ἔλεγεν, οὐχ ὥς ἐλαιτα 
ὧν τοῦ πνεύματος οὐδὲ ὡς τοῦ πνεύματος f αὐτὰ ἐνεργοῦντος ü 
αὐτῷ, ἀλλ᾽ tva πάλιν δηλώσῃ, ὅτι αὐτὸς λόγος ὧν τοῦ ϑεοῖ at 
τὸς διὰ τοῦ πνεύματος ἐνεργεῖ τὰ πάντα, καὶ * διδάξῃ τοὺς ἀχοι- 
' oyrag, ὅτι ὅσῳ τὰ τοῦ πνεύματος ἔργα τῷ Βεελζεβοὺλ, ἀνατιϑέασι. 
"τοσούτῳ τὸν χορηγοῦντα τὸ πνεῦμα δυςφημοῦσι. καὶ γὰρ καὶ 
τοῦτο λέγων δείκνυσιν ὅτι μὴ ἀγνοοῦντες ἀλλ᾽ ἑχόντες εἰς τὴν τοῖ- 
αὐτὴν ἀνασπόδραστον βλαςφημίαν ἑαυτοὺς περιπδέρουσε, ταὶ ott 
Γαἰσχύνονται, καίτοι γινώσκοντες τὰ τοιαῦτα ἔργα k ὄγχα τοῦ Md 
ὅτι τῷ Βεελζεβοὺλ ἀνατιϑέασιν αὐτὰ οἱ παράφρονες, xal ἐξ 99 
ϑάρτου πνεύματος ἔλεγον γίνεσθαι ταῦτα. j| 
' 1) Mattb. 13, 54. 42) Mattb. 12, 32. 3) Iosn. 10, 38. 4) Math. 26 δ 
5) Matth. 12, 27. 28. | 


ἃ. βλαςφημεῖ, ἀρνούμενος αὐτοῦ. Sic ipsi ἐπιγφάφει. - 
Gebler. et PE omissis multis ob b. Ad Seguet . soli zadeo ἈΠ 
repetitam vocem m βλαςφημεῖ. lbid. Beg. — in iisdem post ἀνθρώπον desi 
οἱ Seguer. ἄν δὲ ὁρῶν. Basil. ἀλλ ὁρῶν, — quae vox im editis legebatur. Pao pe 
slii et edili ἀλλ᾿ ὃ ὁρών. Mor Reg. et — Basil. ἑαυτοῦ δείκνσσι. Ibid i d 
Seguerian. γινόμενα Ἢ τὸν ταῦτα εἰ — legitur ἕνα δέ, sed pamicula 
pauio post idem καὶ vió» ϑεοῦ. Morii Heg. et Seguer. et superfia: ui "," 
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ninis blasphemare, si quis vero eius opera videat in Spiritu sancto P.711. 
."ta dicatque, eum, qui talia edidit, nec Deum 6896 nec Dei Filium, 
' *4 ea Berelzebuli adscribat, manifesto blasphemare negando eius divi- 
' atem. Etenim in Evangelico dicfo, uti saepe dictum est, cum dicit 
:^ [ium hominis, carnalem et humanam suam naturam indicat, ut cum 
^ "$ritum dieit, declaret suum esse sanctum Spiritum, in quo omnia 
^"»erabater. Unde cum opera ederet, aiebat: Sí swWhé non creditis, 
*dtem operibus meis credite; «t cognoscatis quia ego in Patre et Pa- 
ἧς vof» me. Cum autem seipse pro nobis corporaliter oblaturus esset, 
ες 4ando ea de causa ascendit Ierosolymam, Discipulis suis aiebat: Dor- 
τ 6 daqm et requiescite; ecce enim appropinquavit hora, et Filius ho- 
rWnis fradetur in.manus peccatorum. Nam opera quidem effecere, 
τι verus Deus crederetur, mors autem eius palam fecit, eum revera - 
; .orpus habere, ideoque iure Filium hominis dicebat eum esse, σαὶ 
^. radebatur. - Verbum enim immortale et intactile et ipsissima vita est. 
». ferum nec iis Pharisaei credebant, neque volebant ipsa filiorum sug. 
, "um opera videre; quapropter eos rursum leniter coarguit Dominus 
:» hs verbis: δὲ ego in Beelzebulem eiicio daemonia, Filii vestri in quo. — - 
,€liciunt ? Ideo ipsi iudices vestri erunt. Porro si iy Spiritu Dei 
. eiicio. daemonia, profecto pervenit in. vod regnum Dei. Htc autern 
, dixit ?n Spiritu Dei, non quod minor esset ipse Spiritu, nec quasi 
,, Spiritus ea in se operaretur, sed ut rursum declararet, se, cum Dei 
Verbum esset, per Spiritum omnia operari, auditoresque doceret, se, 
. vum Spiritus opera Beelzebuli adscriberent, in ea operantem Spiritum 
— blasphemare. Etenim haec cum dicit, ostendit, eos non ex ignorantia 
sed sponte sua se in hanc evidentissimam blasphemiam implicasse, 
nec erubuisse, quod ea opera, quae vel ipsi Dei esse cempertum ha- 
berent, amentes Beelzebuli adscripsissent atque ab impuro spiritu facta 
asseverassent. 


Reg. et Seguer. quos sequimur εἰργάξετο, 
Editi et alii εἰργάσατο. Paulo post Reg. 
πιστεύητε. lbid. μου post ἔργοις deerst 
in editis, sed habetur in Heg. et Seguer. 
Ibidem Seguer. πισκεύητε. 

ὦ Anglic. αὐτοῦ. d. mox post ὅπη- 
νίκα habet xeé. Paulo post Reg. Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. ἔλεγε κατιδίαν τοῖς 
μαϑηταῖς omisso αὐεοῦ. bidem Heg. 
Seguer. edit. Commel. et alii quidam co- 
dices χαϑεύδετε, et ita legitur in Graeco 
Evangeli textu. — Edit. Paris. Gobler. et 
Felckm. 1. χαϑεύδεσθε. lbid. τό deest 
in Reg. Segaer, et Basil. In aliis et in 
editis legitur. 

, δ. Sic Reg. et Seguer. In aliis εἰ editis 
ὧν dégsi. Moz edit. Paris. Beg. Seguer. 


ei Anglic. οὗ Φαρισαῖοι (sed Seguer. de 
mope Φαρισσαῖοι) et ita legit Nannius. 
Edit. Commel. οὗ éovdaiot. — Mox Reg. et 
Seguerian., quos seqni visum est, οἱ υἱοί, 


, Alii et editi οὗ λαοέ, 


e. 4&( deest in Heg. etSeguer. In aliis 
et editis legitur. 

f. Reg. et Seguer. soli αὐτῷ ἐνεργοῦν- 
τος omisso ἐν avrQ. ^ 

g. Anglic. διδάξει. 

h. Haec τοσούτῳ τὸν χορηγοῦντα dvc- 
φημοῦσε desunt in. Basil. Mox Reg. et 
Seguer. x«i γὰρ καὶ τοῦτο. ἴῃ edilis et 
reliquis χαΐ postremum deest. 

j. Reg. aloyórorro, perperam. . 

k. ὄντα deest in Reg. Seguer. Gobler. 
et Felckm. 1., in editis et aliis legitar. 
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Ρ. 112. 21. Πῶς οὖν "ταῦτα τολμῶντες ἔτι δύνανται τοὺς "Elàrre: 
αἰτιᾶσθαι πλάττοντας εἴδωλα xai ϑεοὺς ὀνομάζοντας αὐτά; Opou 
γὰρ καὶ τὰ αὐτῶν τῆς ἐχείνίωον μανίας, ἢ τάχα καὶ μείζονα τὰ τοι- 
των τολμήματα τυγχάνει ὄντα, ὅτι καίπερ γόμον περὶ τούτου he 
βόντες διὰ τῆς παραβάσεως τοῦ νόμου τὸν ϑεὸν ἠτίμασαν. τὶ ὁ 
τοιαῦτα βλαςφημοῦντες ποιήσουσιν, ὅταν ἀναγενώσκχωσι τὸν πρ'- 
φήτην Ἡσαΐαν), καὶ ἀχούσωσι τὰ σημεῖα τῆς τοῦ Χριστοῦ xc 
φουσίας εἶναι τυφλῶν ἀνάβλεψιν, χωλῶν περίπατον, ἀλάλων lali. 
νεκρῶν " ἀνάστασιν, λεπρῶν ϑεράπειαν καὶ κωφῶν ἀκοῆς ἄνοιξε. 
ἄρα γὰρ καὶ τούτων τίνα ϑελήσουσιν εἶναι τὸν “τοεητήν; τὸν je 
γὰρ ϑεὸν λέγοντες ἑαυτοὺς διελέγξουσιν ἀσεβήσαντας εἰς τὸν κ- 
ρέον, ἃ γὰρ ὃ προφήτης “προβλέπων δἴρηκε, ταῦτα παρὼν av; 
ὁ κύριος πεποίηκεν᾽ ἐὰν δὲ ὡς προπετείᾳ προληφϑέντες vou 
σωσιν.- εἰπεῖν κἀκεῖνα ἐν τῷ Βεελζεβοὺλ Ἅγίνεσϑαε, φοβοῦμαι v 
κατ ὀλέγον ἐν ἀσεβείᾳ “τροκύπτοντες καὶ ἀναγινώσκοντες᾽ τίς Uur 
φτόμα ἀνθρώπῳ; καὶ τίς ἐποίησε δύρκωφον καὶ κωφόν, " βλέπον: 
xal τυφλόν"); καὶ τὰ Ὅμοια τούτοις μανέντες πάλεν εἴπωσι τὸ 
Βεελζεβοὺλ εἶναι καὶ ταύτας τὰς φωνάς. ᾧ γὰρ τὴν τοῦ ἀναβὶε 
πεῖν χάριν διδόασι, τούτῳ καὶ τὴν τοῦ μὴ βλέπειν αἰτίαν arm 
ἀνάγκη διδόναι, ἀμφότερα yàg τὸν αὐτὸν ποιεῖν εἴρηκεν ὁ Mj 

᾿ πάντως δὲ τοῦτο λέγοντες φρονήσουσί ποτε καὶ δημιεουργὺν ie 
τὸν Βεελζεβοὺλ τῆς ἀνθρωπένης φύσεως, *ro) γὰρ “τοιοῦντύς ἐστι 
ἔχειν καὶ τὴν τῶν γινομένων ἐξουσίαν (τοῦ γὰρ Πωσέως εἰρηχύτο: 
, ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν, καὶ ἐν εἰ 
ϑεοῦ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τὸν ἀνϑρωπονἣ), καὶ 4] ανιὴλ, παῤῥησιαςπε 
τῷ “αρείῳ ελέγων᾽" οὐ σέβομαι εἴδωλα χειροποίητα, ἀ ἀλλὰ qun 
ϑεὸν τὸν χτέσαντα τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ ἔχοντα 209; 
σαρκὸς " κυρείαν"))}" εἰ μὲ ἄρα πάλεν μεταβαλλόμενοι λέγθιε t 
μὲν μὴ βλέπειν καὶ χωλεύειν xal τὰ ἄλλα πάϑη ἐξ inire rot 
δημιουργοῦ γίνεσϑαι, τὴν δὲ λύσιν τούτων χαὶ τὴν εἰς τοὺς παν" 
τας εὐεργεσίαν τὸν Ἐεελζεβαὺλ ἐργάξεσϑαι. ἀλλὰ τοῦτο xp it 
τάζειν λίαν ' ᾿εὔηϑές ἐστι" μαινομένων γὰρ καὶ πλέον sages 
κότων ἐστὶν 7 τοιαύτη μετὰ ἀσεβείας μωρολογία, ὅτι μηδὲ τ 
κρείττονα κατὰ σύγκρισιν τῷ ϑεῷ ἀλλὰ τῷ Βεελζεβοὺλ διδόασιν: 
παράφρονες. καὶ γὰρ οὗ μέλει τούτοις λυμαίνεσϑαι τῶν ϑείων ἢ 
φῶν τὰ δόγματα, ἵνα μόνον ἀρνήσωνται τὴν τοῦ Χριστοῦ παροισίδ' 
1) Esa. 35, 5; 29, 18. 2) Exod. 4, 11. 8) Gen, 1, 1. 23. 4,865 
Draco. 5 [Dan. 14, 4. Valg.]. 


Mox Reg. ἀνετίϑεσαν αὑτά, Seguer. ἀνε- τοιαῦτα. Alii et editi ταῦτα. NorM 

τέϑεσαν αὐτῷ. Edii et reliqui ἄνατι- εἱ ϑεβυεγ. πλάττοντες, Sed in poH?! 

ἴσι» αὐτά. correcium es πλάτεονεας. Paulo post m 
Reg. Seguer. Basil. et Felchm. 2. ὀνομάζοντες, sedcorrecium ὁ») 


* 
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“1. Quo pacto igitur qui talia audent possunt adhuc Gentiles p. 11. 
cusare, quod idola a se conílata deos nuncupent? Paria sunt enim p.113. 
rum gesta illorum insaniae, imo forte graviora sunt horum facinora, 
1 licet de hoc legem acceperint, per legis transgressionem Deum 
fecerunt contumelia. Quid autem qui talia blasphemant acturi sunt, 
um Esaiam Prophetam legerint, et audierint Christi adventus signa 
aec esse, ut caecis visus, claudis gressus, mutis loquela, mortuis re- 
urrectio, leprosis curatio tribuatur, surdis aures aperiantur? Quem- 
iam horum auctorem esse volent? δὶ enim Deum dicant, sese im- 
ietatis in Dominum coarguent, nam quae futura prospiciens Propheta 
lixit, haec ipsa praesens ipse Dominus operatus est; sin petulanjia 
raeoccupati dicere ausint, ipsa quoque in Beelzebule facta esse, me- 
iuo ne paulatim in impietatem progressi, ubi legerint: Quis dedit os — : 
homini? Εἰ quis fabricatus est mutum et surdum, videntem. et. cae- 
cum? οἱ his smilia, insanientes rursuin dicant, has quoque voces 
Beelzebulis esse. Nam cui gratiam restituti visus tribuunt, huic et non 
videndi causaq» adscribant oportet; utrumque enim ab eodem factum 
esse declaratum est. Qui si profecto haec dicere ausint, tandem cen- 
sébunt humanae naturae conditorem esse Beelzebulem. Conditoris 
quippe est, ut res conditas habeat in sua potestate. UL enim Moyses 
dixit: -In. principio fecit Deus caelun et terram, et ad £maginem Dei 
fecit IDeus hominem, ita quoque Daniel libere Darium affatus est: Non 
veneror idola manufacta, sed viventem Deum, qui creavit caelum et 
terram et habet potestatem omnis carnis; nisi rursus mutata senten- 
tia dixerint, caecitatem, claudicationem ac caelera corporis vilia a con- 
ditoris correptione proficisci, at horum curationem et erga bos qui 
affliguntur beneficentiam a BReelzebule praestari. Verum haec vel dis- 
quirere valde insanum est; furentium enim et plusquam mente capto- 

rum est impiissima eiusmodi stultiloquentia. In ea siquidem compa- 
ralione potiora non Deo, sed Beelzebuli adscribunt insani. Nihil enim 


curant divinarum Scripturarum dogmata labefactare, modo negent Christi 
adventum. 


b. Gobler. ei Felckm. 1. ἀνάστασιν, 
x«i τὰ λοιπά; ἄρα γὰρ καί. lbid. post 
ϑεραπείαν deest καί in Reg. οἱ Seguer. 

c. Reg. el Seguer. soli βλέπων. Mox 
Reg. Seguer. et Felckm 1. et 2. posl πε- 
ποίηκε habent ἄν pro ἐάν. 

d. Reg. εἰ Seguer. λέγεσθαι. — Gobler. 
et Felckm. 1. γίνεσϑαι λέγεσϑαι. Editi 
εἰ alii rectios. γένεσθαε tantum. 

e. xai βλέποντα Reg. et Seguer. 

f. Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. τοῦτο 
γὰρ, minus recte. Mox Reg. Seguerian. 


Gobler. et Felckm. 1. γενομένων. Editi 
et ceteri γενομένων. 

g. Goblerian. et Felckm. 1. φησίν pro 
λέγω». 

h. Reg. et Seguer. χυρέα. 
Seguer. non habet μέν. 

i. Gobler. et Felckm. 1. sic habent hunc 
locum: εὔηϑές ἐστι» ἡ τοιαύτη γὰρ μετὰ 
ἀσεβείας μωρολογία μαινομένων καὶ πα- 
ρεξεστηχότων ἐστὶν, ὅτι μὴ δὲ rd, multis 
omissis. Post παρεξεστηχότων edit. Pa- 
rie, habet ἔστε pro ἐστίν. - 


Paulo post 
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P. 712. 22. Ἔδει dé τοὺς πονηροὺς ἢ μηδὲ ἐκ τῶν σωματεχεῶν " £o 
ϑενεῖν αὐτοὺς ὡς ἄνθρωπον τὸν κύριον ἢ δηλονότε xaà ἐκ cC 
“ἔργων ϑεὸν αὐτὸν ὁμολογεῖν ἀληϑινόν" ἀλλὰ πάντα διδστρεχρμεμ Eri. 
ἔπραττον, ἄνϑρωπον μὲν βλέποντες ὡς ἀνθρώπῳ ἐλοεδοροῖντι 
ἔργα δὲ ϑεοιχὰ ϑεωροῦντες ἠρνοῦντο τὴν ϑεότητα καὶ τεροςέερεχο: 
Ρ.ϑιτῷ διαβόλῳ, οἰόμενοι ὅτε ταῦτα τολμῶντες διαδρᾶναι δυνήσοντει ' 
ὥςτε μὴ κρυιϑῆναι παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ ὑβριζρμένου παρ᾽ αὐτῶν λόγοι" 
οἱ μὲν οὖν ἐπαοιδοὶ καὶ μάγοι καὶ φαρμακοὶ τοῦ Φαραεὺ xaíto.^ 
πλεῖστα ἐπιχειρήσαντες ὅμως βλέποντες τὰ διὰ "ωσέως cr- 
μεῖα καϑυφῆχαν xai νῶτα δεδώκασι, λέγοντες δάχευλον sire , 
ϑεοῦ τὸν ταῦτα ποιοῦντα") οἱ δὲ Φαρισαῖοι καὶ οὗ γραμματεῖ. ' 
ὅλην τὴν χεῖρα τοῦ ϑεοῦ βλέποντος ἐργαζομένην χαὲ τελξέονε 
καὶ μείζονα ϑεωροῦντες ἐκείνων τὰ δι᾿ “αὐτοῦ τοῦ σωτῆρος γι- 
ψόμενα τὸν Βεελζεβοὺλ ἔλεγον ταῦτα ποιεῖν, ὃν καὶ οὗ μάχγοε καί- 
τοὶ ἴδιον αὐτῶν ὄντα ὅμως. ὡμολόγουν ἐμὴ δύνασθαι μηδὲ sc 
τούτων ἐλάττονα ποιεῖν. τίς οὖν ὑπερβολὴ τῆς τούτων μανίας εἰ- 
πεῖν; ἢ τίς, ὡς εἴρηκεν ὃ προφήτης, ὁμοεῶσαέ τι ταῖς τούτων 
ἀσεβείαις δυνήσεται; ἐδικαέωσαν γὰρ “ἐξ ἑαυτῶν καὶ Σοδοκμεέτα:. 
καὶ νενικήχασε μὲν τὴν Ἑλλήνων ἀγνωσίαν, ὑπερβάλλουσε δὲ xci 
τῶν μάγων τοῦ Φαραὼ τὴν ἀλογίαν, καὶ πρὸς "μόνους τοὺς ᾿“έρεω- 
μανίτας ἔχουσε τὴν σύγχρισιν, ἀλλήλοις εἰς τὴν αὐτὴν ἀσέβειαν — 
συμπέπτοντες. Ἰουδαῖοι μὲν γὰρ βλέποντες διὰ τοῦ υἱοῦ τὰ τοῦ | 
πατρὸς ἔργα τῷ Βεελζεβοὺλ ε ἀνατιϑέασιν αὐτά, ᾿“Αρεειανοὲ δὲ xoi | 
αὐτοὶ τὰ αὐτὰ βλέποντες ἔργα τοῖς κτίσμασι συναρεϑμοῦσε τὸν 
ταῦτα ποιοῦντα κύριον, φάσχοντες ἐξ οὐκ ὄντων αὐτὸν tlvai xci 
οὐκ ἦν πρὶν γένηται. καὶ οἱ μὲν Φαρισαῖοι ϑεωροῦντες τὸν κύριον 
ἐν σώματι διεγόγγυζον λέγοντες" διατέ σὺ ἄνθρωπος ὧν ποιεῖς 
"σεαυτὸν ϑεόν᾽); οἱ δὲ χριστομάχοι βλέποντες αὐτὸν πάσχοντα xai 
κοιμώμενον βλαςφημοῦσε λέγοντες" ὃ ταῦτα ὑπομένων οὐ δύναται 
ϑεὸς ἀληϑινὸς καὶ ὁμοούσιος εἶναι τοῦ πατρός. καὶ ὅλως ἄν τις 
ἐξετάζειν ἐκ παραλλήλου βούλοιτο τὰς ἀμφοτέρων κακονοίας, st- 
ρήσει, καϑὰ προεῖπον, εἰς τὴν κοιλάδα τῆς ἁλυκῆς " παροινίας 
συμπίπτοντας αὐτοὺς ἀλλήλοις"). 
23. Διὰ τοῦτο γὰρ 'χάκείνοις καὶ τούτοις ἀσύγγνωστον Loc 
1) Exod. 8,1. 2) (?] 3) Ioan. 10, 338: 4) Genes. 14, 10. 


, a. Sic edit. Paris. Reg. Seguer. Gobler. c. Editi αὐτοῦ Χριστοῦ τοῦ σωκῆρος. 
et Felckm. 1., edit. vero Commel. men- — Sed Χριστοῦ deest in, omnibus mss. er- 
dose ἐξασϑενεῖν. Paulo post Reg. Se- —ceplo Basil. Mox τόν deest in Heg. 
gaer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. δηλο- d. Sic Reg. Segaer. et διδεῖ! Editi vere 

»órt. Editi vero δῆλον ὅτι. Μοχ αἰτόν μηδὲ τὰ τούτων ἐλάττονα δύνασϑει 


80εθι ab Anglic. solo. ποιεῖν. Infra Reg. et Beguer. ἥτις. Mor 
s. in iisdem τέ deest post ὁμοιῶσαι. 
umel. Μωσέως. e. Reg. Segner. Gobler. et Felckm, 1. 
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222. Verum par erat, improbos illos aut Dominum ex corpora- p.712. 
ibus mon vilipendere quasi hominem, aut ex operibus verum Deum 
illum confiteri. Sed omnia praepostere faciebant. Cum enim homi- 
nem cernerent, ipsi ut homini convitiabantur, ac vicissim opera divina 
spectantes negabant divinitatem οἱ ad diabolum confugiebant, rati 86 Ρ. 118. 
si haec auderent effugere posse, ne ab ipso Verbo, quod contumelia 
affecerant, iudicarentur. Αἱ incantatores, magi et venefici Pharaonis, 
licet plurima tentassent, tamen a Moyse edita signa cum cernerent, 
cessere tandem tergaque dedere dicentes digitum Dei esse, qui haec 
ederet. Pharisaei autem et Scribae, cum integram Dei manum vide- 
rent operantem, cernerentque ea, quae per Christum Salvatorem age- 
bantur, sane illis prioribus plura maioraque, horum auctorem aiebant 
Beelzebulem, quem ipsi Magi licet suum ne quidem his minora posse 
 confitebantur. Quidnam de tam ingenti stultitia dici possit? Aut, 
ut ait Propheta, quis quid cum illis impietatibus comparare poterit? 
. Iustiores enim se Sodomitas exhibuerunt, vicerunt Gentium ignoran- 
tiam Magorumque Pharaonis stultitiam superant, atque cum solis Ário- 
. waanitis conferri possunt, quod in eandem impietatem sint collapsi. 
Iudaei enim Patris opera per Filium videntes Beelzebuli ea adscripsere, 
Ariani vero haec ipsa cum cernunt opera, Dominum ea edentem creatis 
rebus annumerant, aiuntque ex non exstantibus ipsum esse et non 
fuisse antequam fieret. Ac Pharisaei quidem, cum viderent Dominum 
in corpore, obmurmurantes aiebant: Quare tu homo cum sis, facis 
teipsuma Deum? ἯΙ autem Christi hostes, cum vident illum patientem 
' ac dormientem, blasphemant his verbis: ,,Qui haec patitur, non potest 

,MDeus-verus esse, nec consubstantialis esse Patri." . Demum si quis 
velit utrorumque errores inter se collatos expendere, comperiet, uti 
supra dixi, ipsos in vallem amarae stultitiae confertim collapsos esse. 


29. Quapropter tam illis quam istis nullam fore supplicii huic 


ἰξ αὑτῶν. Edii et alii ἐξ ἑαυτῶν. Mox .— 


καί deest in Gobler. et Felckm. 1. 

f. Reg. et Seguer. μοναχούς perperam. 
Mox Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
εἰς τὴν αὐτήν rectius quam editi εἰς τὴν 
τοιαύτην. ᾿ 

g. Reg. et Segaer. ἀνεείϑεσαν.  Reli- 
qui et editi ἀναειϑέασιν. Mox Beg. Se- 
guer. Basil. Gobler. et Felckm. 1. αὐτοὶ 
τοιαῦτα βλέποντες. . Editi et alii αὐτοὶ 
τὰ αὐτὰ βλέποντες. Paulo post Reg. et 
Seguer. soli τὸν τοιαῦτα ποιοῦντα. 

ÁTHANASII OPP. DOG. SRL. 


b. Sfc Reg. Segaer. Gobler. Felckm. 1. 
el edit. Paris. Edit. Commel. et alii Éav- 
τόν. 

i. Sic Seguer. solus, quem tamen sequi 
visum est. Alii omnes et editi υἱὸς ἀλη- 
ϑινός. Mox editi xai υἱὸς ὁμοούσιος. 
Sed vox υ͵ός deest in Reg. Seguer. Anglic. 
Gebler. Felckm. 1. et 2. Mox Reg. et 
Seguer. ὅμως pro ὅλως minus recte. 

k. Reg. et Seguer. soli παρανοίας. 

l. Gobler. et Felckm. 1. mendose xq- 
κείνους, xal τούτους. 
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p.15. 09a. τὴν ἐπὶ τοῖς τοιούτοις τιμωρίαν ὃ κύρεος ἀστεφήνατο ls 
ὃς δ᾽ à» εἴπῃ κατὰ τοῦ πνεύματος τοῦ &ytov, οὐχ à 
αὐτῷ οὔτε "ἐν τῷ αἰῶνε τούτῳ οὔτε ἐν τῷ j£AAovzz!). 
τως γε, Ó γὰρ ἀρνούμενος τὸν υἱὸν τίνα παρακαλῶν ἱλασμὸν & 
σεται ἔχειν; ἢ ποίαν ζωὴν ἢ ἀνάπαυσιν προς δοκήσει ὃ à: 
μενος τὸν λέγοντα᾽ ἐγώ εἶμι ἡ ζωή, καὶ δεῦτε πρός με aa 
οἱ κοπιῶντες καὶ πεφορτισμόνοι, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς Ἶ; τοῖῖ 
δὲ οὕτως διδόντων δίκας, δῆλον ἄν εἴη ὡς ef εὐσεβοῦντες εἰς 

P.714. Χριστὸν καὶ τὸ κατὰ σάρχα καὶ τὸ κατὰ πνεῦμα περορκενοῖπ 
αὐτοῦ καὶ μήτε υἱὸν ϑεοῦ αὐτὸν ἀγνοοῦντες μήτε ὅτε xai ': 
ἀνθρώπου γέγονεν ἀρνούμενοι, ἀλλὰ xal πισεεύοντες ὅτι ἐν cy 
ἦν ὃ λόγος καὶ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο"), βασελδύσουσε» alovis; : 
τοῖς οὐρανοῖς κατὰ τὰς ἁγίας ἐπαγγελέας αὐτοῦ τοῦ xvoler 
σωτῆρος ἡμῶν ἐἸησοῦ Χριστοῦ λέγοντος" ἀπελεύσοωνταε μὲν iui» 
εἷς κόλασεν αἰώνιον, oi dà δίκαιοι εἰς ζωὴν αἑώνεον "). ταῦτα (. 
συντόμως ἐξ ὧν ἔμαϑον ἔγραψα" σὺ δὲ μὴ ὡς τελεέαν διδασχαὶίο 
ἀλλὰ μόνην ἀφορμὴν ταῦτα παρ᾽ ἐμοῦ λάμβανε, καὶ λοεπὸν 00: 
τὴν "ἀχριβεστέραν διάνοιαν ἔχ τε τοῦ εὐαγγελεκοῦ ῥητοῦ καὶ τὸ | 
ψαλμῶν ἀναλαμβάνων δέσμευε τὰ τῆς ἀληϑείας δράγματα, Ton 
σοῦ ταῦτα φέροντος εἴπωσιν οἱ λέγοντες " ἐρχόμενοι δὲ fixo 
ἐν ἀγαλλεάσει αἴροντες τὰ ἀράγματα αὐτῶν " ἐν “Χριστῷ Ine 
τῷ χυρέῳ ἡμῶν, [δὲ οὗ καὶ μεϑ' οὗ τῷ πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ me: 
ματι Q δόξα καὶ τὰ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμ 


1) Mash, 12, 32. 24) leen. 14, 6. 5» Math. 11,18. 4) Fono. |, Lu 
b) Matth. 25, 46. — 6) Psal 126 (i35. LXX.], 6. 


ἃ. Goblerian. et Felckm. 1. àv τῷ νῦν b. Anglic. Gobler. et Felekm. |. οἱ ἐπε 
αἰῶνι. — Mox Reg. Seguerian. Gobler. et βοῦντες male. Mox Reg. et Seg. » 
Felckm. 1. d γὰρ ἀρνούμενος. |n edis πνεῦμα omisso τὸ κατά. 
γάρ deest. c. Sic Reg. Seguer. Basil. οἱ aie? 


e 
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819 
flagitio debiti remissionem Dominus declaravit his verbis: Qwi veroP.::5 
dizerit adversus Spiritum sanctum, non remittetur ei neque im hoc 
saGecelo neque ín futuro. Et merito quidem, qui enim negat Filium, 
«quemnm rogans obünere poterit propitiationem ? aut quae vita vel reguies 
ei expectanda, qui repulit eum, qui dicit: Ego sum vita, et Venite ad 
“6 omnes, qui laboratis et onerati estis, et ego feficiam vos? Cum 
igitur isti hoc modo poenas luánt, perspicuum fuerit, eos, qui pii sunt 


erga Christum et qui tam secundum cgrnem quam secundum spiritum P.714 


eum adorant nec eum Filium Dei ignorant esse nec Filium hominis 
factum esse negant, verum etiam credunt illud: In principio erat Ver- 
bum, et Verbum caro factum est, regnaturos aeternum in caelis esse 
secundum sanctas ipsius Domini et Salvatoris nostri lesu Christi pol- 
licitationes, qui ait: Jbunt quidem illi in. supplicium aeternum, iusti 
autem in vitam aeternam. Haec paueis tibi ex iis, quae didiceram, 
scripsi Tu vero non ut perfectam doctrlbam, sed tantum ut occa- 
sionem a me tibi datam accipe. Restat tibi ut accuratiorem senten- 
tiam ex Evangelico dieto et ex Psalmis decerpens veritetis manipulos 
alliges, ut tibi quoque illa ferenti dicatur: 


: Venientes autem. venient 
cum exultatione portantes manipulos suos, in Christo lesu Domino 


nostro, per quem et cum quo Patri et una Spiritui sancto gloria et 
imperium in saecula sseculorum. Amen. 


Edit? vero ὅ viég minus recte. 


Mox καΐ 
post ἀλλά deest in Anglic. Paulo post 
Heg. et Seguer. βασιλεύσουσι. — Editi et 


alii. βασιλεέσυσι». bidem Reg. et Se- 
guer. xal ante κατά male lbidem Se- 
guer. solus ἀπαγγελίας. 

d. Haec Ἰησοῦ Χρισεοῦ non sunt in 
edilis ei ia. quibusdam mse., sed habentar 
in Reg. et Segueriano. Ibidem Gobler. et 


Felckmanni 1. ἐπαγγελίας τοῦ σωτῆρος, 
omissis alis. 


e. Reg. Seguer. Gobler. et Felekm. 1. 


ἀκριβεστέραν. Editi et alii ἀκριβεστά- 

t». | 
f. Sic Reg. et Se uer. In editis et 

aliis deest δὲ Mox pro ἅμα Bog. 


et Seguer. σύν habent. 


δ} 


' S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 
EPISTOLA 
AD EPICTETUM. 


ADMONITIO. 


P.900. |. Celeberrima apud antiquos Scriptores exstitit haec Epistols; 
eam quippe integram adfert. Epiphanius Haeresi 77., huius item w- 
minit. Cyrillus in Epistola ad Ioannem Antiochenum) et. aliis ἐπ loas, 
aitque iam olim ipsam ab haereticis fuisse vitiatam, quod ἐπ illa cr- 
nerent errores convelli suos, a se tamen collatis exemplaribus pr- 
stinae integritati restitutam. — Verum depravata eiusmodi exempla εἰ 
nostram usque aetatem non pervenere; est enin ea, quae tass in Ate 
nasianis exstat editis, et plane orthodoza et ei, quae apud Epipu- 
niun. legitur, consimillima. — Cyrilli autem locum citat. Reesticus Di- 
conus contra Acephalos cap. 2*). Epistolam ad Epictetums snemores 
ttem et loca inde excerpta adferunt Synodi Ephesina εἰ Chalcedonet 
sis, Leo Papa, Theodoretus, Gelasius libro de duabus in Christo Ne 
turis, infra suis omnes notandi locis. Item apud Leontium Bysar- 
tinum multa hinc adferuntur loca lib. 2. sub finem, ipseque Apt" 
linaríus, vaferrimus sane homo, in Fragmento Epistolae ad Serapion 
apud Leontium Bysantinum?) ait, se Epistolam Domini sui (εαἰϊωί 
Athanasii) Corinthum missam summopere adprobare et eorum, δὶ 
dicunt carnem Deo consubstantialem, magnam insaniam damnart. Ne 
mirum id sedulo curavit haeresiarcha ille, ut omnem pravae sent 
(iae suspicionem a se cum Athanasio agens amoveret, quod saw | 
lempus saltem ex voto illi cessisse videtur; etenim in hac Epistola 
et in. subsequentibus contra Apollinartum libris nulla Apollinarii mt 
Hio. Vide item supra p. 174. | 
Il. Occasione autem ductus Commentariorum, quae sibi trav" 

miserat. Epictetus. Corinthi Episcopus, hanc ad illum rescripsit Ep- | 


1) Opp. ed. Aubert. Tom. V. P. 1I. Epistt. p. 109. 

2) Gellandi Bibl. vett. patr. Tom. XII. p. 61. col. 1. ᾿ 

3) Adv. fraudes Apollinaristarum. Gallandi Bibl. Tom. ΧΙ]. p. 701. | 
| 
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stolam. Erant quippe Corinthi referente Epicteto quidam homines, P.900. 
qui sententias de fide imptissimas proposuissent agitassentque. — Ade- 
bant scilicet: 15. Corpus ex Maria genitum | consubstantiale esse 
Verbi deitati. 35, Verbum in carnem, ossa et capillos et in totum 
corpus mutatum fuisse. | Quae. sententia Marcionitis adscribitur in 
Dialogo, qui Origenis nomine circumfertur!). 35. Dominum fictione 
3107» natura gestasse corpus. Qui sane error antiquissinus fuit, ab 
Kgnatio namque memoratur Epistola ad Trallianos cap. 10. et ab om- 
vibus deinde Patribus. 45. Ipsam deitatem  circumcisam οἱ Cruci 
adfizam fuisse. 59. Verbum nequaquam ez Maria, sed em sua ípstus 
substantia sibi corpus efformasse. 6". Qui ait. Domini corpus ez 
Maria esse, non Trinitatem, sed quaternitatem admittere.  Marimam 
harwmce sententiarum partem Apollinario adscribit Gregorius Naxian- 
zenws Orat. 46. pag. 722?). Nec tamen hic comparet ille Apollinari- 
starum error, quo negabant. mentem humanam inesse Christo, quae 
videtur fuisse sectae illius quasi tessera; sed ea duntaxat Mc tangit. 
Athanasius, quae Corinthi in controversiam venerant. — Nec leviter 
obiurgat Epictetum, quod talia vel proponi concesserit. lisque om- 
nibus sententiis brevissime confutatis claudens Epistolam sese smul- 
tum. gaudere testatur, quod eo demum res cesserit, ut quisque dispu- 
tantium in. Catholica consisteret fide. 

HI. Dimoeritarum porro nomine Apollinaristas insectatur Epi- 
phasius Haeresi 17., cuius appellationis causam | aperit. Gregorius 
Naxianz., cum ait Orat. 46. pag. 122). Corpus et animam esse .in 
Christo τὸ τριτημόριον, tertiam partem. — Apollinaristae quippe aie- 
bant, in Christo partem unam hominis, γοῦν scilicet seu mentem, a 
Verbo suppleri, solumque Verbum iunctum corpori et animae (nempe 
sensitivae, «ut dictitabant illi) totum constituere Christum. — Quam- p.90t. 
obrem cum ex Catholicorum sententia tribus constaret Christus, Verbo 
scilicet, sente humana et corpore animato, qui unam ex illis deme- 
reu partem, mentem scilicet, a. duabus aliis διμοιρῖται audiebant; 
nam δίμοιρον Graecis est. duae tertiae partes, cuius. significationis 
ezempla saepius advertere est in. Analectis nostris Graecis?) p. 319. 
et seqq. Caeterum hanc. Epistolam in. annum conferri posse putamus 
circiter 971., ut fusius in vita Athanasii [p. LXXXXIII.]. 


1) Opp. edd. Ruaei. Tom. I. p. 851. 

2) Opp. ed. Morell. — ed. Bened. Tom. II. p. 167. sq. 

8) Analecta Graeca s. varia opuscula Graeca bsctenus inedita etc. (edd. Ànt. Pou- 
je, Jac. Lopin et Bern. de Montfaucon.) Tom. 1. Par. 1688. 


TOY EN ΑΓΙΟΙ͂Σ ΠΑΤΡῸΣ ἩΜΩ͂Ν 
ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ͂ 


ΑΡΧΙΕΙΙΣΚΟΠΟΥ͂ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ 
ΠΡΟΣ EIIIKTHTON ΕΠΙΣΚΟΠΟΝ KOPINGOY 
Κ24ΤΑ ΤΩΝ AIPETIKON EUIZTOAH. 


"Κυρίῳ μαυ ἀγαπητῷ ἀδελφῷ καὶ ποϑεινοτάτῳ συλλειξουργῷ Esexrqre 
᾿ϑανάσιος ἐν κυρίῳ χαίρειν». 


P. 901. 1. Ἐγὼ uà» ἐνόμιζον πᾶσαν ματαιολογίαν πάντων, ὅσοι δ 
ποτ οὖν εἰσεν αἱρετικοί, πεπαῦσϑαι ix τῆς γενομένης ἐν Nixeit 
συνόδου. ἡ γὰρ ἐν αὐτῇ παρὰ τῶν πατέρων κατὰ τὰς ϑείας yer- 
φὰς ὁμολογηϑεῖσα πίστις αὐτάρχης ἐστὲ πρὸς ἀνατροστὴν μὲν st 
σης ἀσεβείας, "πρὸς σύστασιν δὲ τῆς εὐσεβοῦς ἐν Χρεστῷ πείστεως 
διὰ τοῦτο γοῦν xai νῦν διαφόρων γενομένων συνόδων ἔν τε τὶ 
Γαλλίᾳ xal Σπανέᾳ καὶ τῇ μεγάλῃ Ῥώμῃ, πάντες οἱ συνελθόντα 
τοὺς μὲν ἔτε χρυπεομένους καὶ φρονοῦντας τὰ ᾿Αρείου, folium 
δὴ λέγω τὸν i» ἹΜεδιολάνῳ xal Οὐρσάκιον καὶ Οὐάλεντα xal l'e- 
ἴον ἀπὸ τῆς ἃ Παννονίας, παμψηφεὶ ὡς ἀφ᾽ ἑνὸς πνεύματος κιροῦ-" 
μενοι ἀνεϑεμάτισαν, ἔγραψάν τε πανταχοῦ διὰ τὸ τοὺς voies 
ἐπινθεῖν ἑαυτοῖς ὀνόματα συνόδων, μηδεμέαν ἐν τῇ καϑολικῆ b- 
κληϑέᾳ σύνοδον ὀνομάζεσθαι, el μὴ μόνην τὴν ἐν Nuxato * ipse 
γενομένην, τρόπαιον οὖσαν πάσης μὲν αἱρέσεως, ἐξαιρέεως δὲ τῆς 
᾿Μρειανῆς, δὲ ἣν μάλιστα καὶ ἡ σύνοδος τότε συνήχϑη. ’πῶς τοῦ 

E Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τοῦ. Basil. in juo tamen ov deest. Editi bi: 
αὐτοῦ ἐπιστολὴ γραφεῖσα (γραφεῖδα — bent τῷ cyamird ... συλλειτουργ ze 
deest in Gobler. et Felckm. 1.) πρὸς Ἐπί. συμμύστῃ ᾿Αϑανάσιος εἰς. quae. ΕΣ ii 
xrgroy ἐπίσχοπον Κορίνϑου κατὰ aigt- —quome depromis sint codice ignoratur. " 
τικῶν. lbid. Gobler. λόγος κατὰ aioe- — Anglic. et Felckm. 2. horum nibil. [6 4}΄ 
τικῶν. Basil et Anglic. τοῦ αὐτοῦ, πρὸς — pendice ad Divi Leonis opera Τοῦ. 2. Pf 
Ἐπίχτητον ἐπίσχοπον Kogív9ov κατὰ 198. [ed. Quesn. — Tom. lll. p. 
αἱρετικῶν. Felckm.2. nullum habettitu- — edd. Ballerin.] sic titulns: Episiols Albe 
lum, codex lesuit. Latinus habet ad Ερί-ὀ παεὶῥ Episcopi ad Epicletum Coria 


'. et inferius Epiclito. scopum, conira eos qui de Domini [μεν 
* Segnmer. Gobler. Felckm. 1. οἱ — jione spiritu blasphemiae diversa 109 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


ATHANASII 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRIAE 
AD EPICTETUM EPISCOPUM CORINTHI 
CONTRA HAERETICOS EPISTOLA. 


Domino meo dilecto Fratri et optatissimo Comministro Epicteto 
Atbanosius in Domino salutem. 


1. Arbitrabar equidem omnium qui unquam fuere haereticorum p. soi. 
vanam loquacitatem a Nicaena Synodo compressam íuisse. Nam quae 
illic a Patribus ex divinis Scripturis promulgata fides est, tum ad im- 
pietatem omnem evertendam, tum ad piam in Christo fidem asseren- 
dam sufficit. Quamobrem cum hoc tempore variae Synodi per Gel- 
liam, Hispanias et magnae Romae celebratse sint, quotquot eo 
convenere, eos, qui etiam nunc latenter haeresin sapiunt Arianam, 
Auxentium nempe Mediolanensem, Ursacium, Valentem et Gelum ex 
Pannonia, communi calculo quasi uno eodemque concditante Spiritu 
anathemate damnarunt. Litteras autem ubique miserunt (quod varia 
isti Synodorum nomina comminiscerentur), nulla ut deinceps in Eccle- 
sia Catholica nominaretur Synodus praeter unam Nicaenam, quae om- 
Bis haeresis trophaeum est, atque in primis Árianae, cuius potissimum 
causa tunc coacta fuit. His tot tantisque gestis rebus quid est, quod 


Deinde: Dilectissimo Fratri et amabili con- — illud ἀπὸ Πανονίας intelligitur de Ursa- 
sacerdoli Epiclelo, Alhanasius in Domino οἷο, Valente et Gaio. — lbid. Epiph. παμ- 
salutem. yaoi; Seguer. παμψήφως, in quo ibi- 

c. Sic Epiph. Segaer. Gobler. et Felck- — dem ὡς deest, | Goblerian. et Felckm. 1. 
manni 1., in editis vero et in aliis manu- παμψήφους. Mox Epiph. ἔγραψαν δέ. 


scriptis πρός deest. Infra Seguep. secunda , . 
mano lenavíg. Gobler. et Feickn. L τῇ e. σύνοδον deest in Seguer. Goblerieno, 


Ἱσπανίᾳ καὶ Ῥωμ . Mox ἔτε deest ig Felckm. 1- et Epiph. 

Epiph. qui habet. ἐπεχρυπτομένους. f. Sic Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 
d. Seguer. Basil. et Gobler. Πανονέας. Epiph. Editi πώς οὖν μετά. lufra Epiph 

Nennius male verterat Goiwm Panmonem, xaJ ἑαυτῶν γραφέντα. Mox Segeu 

cum verendum [uissel ez Pannonia. Nam ὥςπερ καί. 


- 
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p.91.»v» ἔτε μετὰ τοσαῦτα ἀμφισβητεῖν ἢ ζητεῖν τινες ἐπιχειροῦσιν; 
εἰ μὲν οὖν ix τῶν ᾿Αρειανῶν εἰσιν, οὐδὲν ϑαυμαστόν, εἰ τὰ xav 
αὐτῶν γραφέντα διαβάλλουσιν, ὥςπερ Ἕλληνες ἀχούοντες᾽ τὰ &- 
δωλα τῶν ἐθνῶν ἀργύριον καὶ χρυσίον, ἔργα χειρῶν ἀνθρώπσωωον", 
p.93. μωρέαν ἡγοῦνται τὴν "περὶ τοῦ ϑείου σταυροῦ διδασχαλέαν᾽ el δὲ 
τῶν δοκούντων ὀρϑῶς πιστεύειν καὶ ἀγαπᾷν τὰ δηλωθέντα παρὰ 
τῶν πατέρων εἰσὶν οἱ διὰ τοῦ ζητεῖν ἀνασκευάζειν ϑέλοντες, οὐ- 
δέν ἕτερον ποιοῦσιν, ἢ κατὰ τὸ γεγραμμένον τὸν μὲν πελησίον 
»ποτίζουσιν ἀνατροπὴν ϑολεράν᾽Ἶ), λογομαχοῦσε δὲ ἐπὶ οὐδενὲ χρη- 

σίμῳ ἢ ἐπὲ καταστροφῇ τῶν ἀκεραίων. 

2. Ταῦτα δὲ οὕτως γράφω ἐντυχὼν τοῖς παρὰ τῇ σῇ ϑεοσε- 
βείᾳ προςαχϑεῖσιν ὑπομνήμασιν, ἃ μηδὲ γραφῆναι ὄφελον, ἵνα 
μηδὲ μνήμη τις τούτων τοϊς μετὰ ταῦτα γένηται. τίς γὰρ ἤκουσε 
τοιαῦτα πώποτε; “τίς ὃ διδάξας ἢ μαϑών; ix μὲν γὰρ Σιὼν ἐξε- 
λεύσεται νόμος ϑεοῦ καὶ λόγος κυρίου ἐξ Ἱερουσαλήμ), ταῦτα di 
πόϑεν ἐξῆλϑε; ποῖος ἔδης ἠρεύξατο ὁμοούσιον εἰπεῖν τὸ ἐκ Ma- 
ρίας σῶμα τῇ τοῦ λόγου ϑεότητι, ἢ ὅτι ὃ λόγος εἰς σάρχα καὶ 
ὀστέα καὶ τρίχας καὶ ὅλον σῶμα μεταβέβληται καὶ ἠλλάγη τῆς 
ἰδίας φύσεως; τίς δὲ ἤκουσεν ἐν ἐχκλησίᾳ ἢ ὅλως παρὰ Χρεστι- 
ανῶν, ὅτι ϑέσει καὶ ov φύσει σῶμα πεφόρεκεν ὃ κύριος; "ἢ τίς 
τοσοῦτον ἠσέβησεν, ὥςτε εἰπεῖν ἅμα καὶ φρονεῖν, ὅτε ἡ ϑεότης 
αὐτὴ ἡ ὁμοούσιος τῷ πατρὶ περεεεμήϑη καὶ ἀτελὴς ἐκ τελείου γέ- 
yov»&», καὶ ὅτι τὸ ἐν ξύλῳ καϑηλούμενον οὐκ ἦν τὸ σῶμα, ἀλὲὶ 
αὐτὴ ἡ “δημιουργὸς οὐσία τῆς σοφίας; τίς δὲ ἀχούων, ὅτε oU 
ἐκ Magíag ἀλλ᾽ ix τῆς ἑαυτοῦ οὐσίας μετεποίησεν ἑαυτῷ σῶμα 
παϑητὸν ὃ λόγος, εἴποι ἂν Χριστιανὸν τὸν ἐλέγοντα ταῦτα; τίς 
δὲ τὴν ἀϑέμιτον ταύτην ἐπενόησεν ἀσέβειαν, ὥςτε κἄν εἰς ἐνϑύ- 
μησιν ἐλϑεῖν καὶ εἰπεῖν, ὅτε ὃ λέγων ἐκ Magíog εἶναι τὸ κυρια- 
χὸν σῶμα οὐχέτε τριάδα ἀλλὰ τετράδα ἐν τῇ ϑεότητε φρονεῖ, ὡς 
διὰ τοῦτο τοὺς οὕτως διακειμένους τῆς οὐσίας τῆς τριάδος λέγεεν 
εἶναι τὴν σάρκα, ἣν ἐνεδύσατο ix ἹΠαρίας ὃ σωτήρ; πόϑεν δὲ πά- 
λὲν ἠρεύξαντό τινες ἴσην ἀσέβειαν τοῖς προειρημένοις, ὥςτε εἰπεῖν 
μὴ νεώτερον elvat τὸ σῶμα τῆς τοῦ λόγου ϑεότητος, ἀλλὰ συναῖ- 
διον αὐτῷ διαπαντὸς γεγενῆσθαι, ἐπειδὴ ix τῆς οὐσίας τῆς σοφίας 


1) Psal. 115, 4 [113, 12. LXX. 118. B., 4. Vulg]. 


2) Habac. 2, 15. 3) 
Esa. 2, 3 


8. Epiphanius solus περὲ τοῦ ἁγίου 
πνεύματος, minus recte. Nam re*picit 
Athenesins illud Pauli 1. Cor. 1, 23. ἡμεῖς 

κηρύσσομεν Χριστὸν ἐσταυρωμένον, 
Ἰουϑαΐοις μὲν σκάνδαλον, Eos δὲ μω- 

αν. 

b. ποτίζουσιν ἄνατρ. |n haec verba 


baec Frogto Duc.: Locus exstat Habacuc 
2, 15. Docet. Hieronymus veterem. editic- 
nem Graecom reddidisse, ἔχσεασιν éyloe- 
μένην, amentiam turbidam. 

c. Sic Seguer. εἰ Theodoret. [p. 39.]. 
spud quem haec leguntur Díal. 1, Ediu 
vero οἱ alii ἢ τίς ὁ. Paulo poet Epiph. 
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»nnulli disceptare ac quaestiones movere ausint? Qui si ex Arianis P.90t. 


iidem sint, nihil mirum, eos quae contra se scripta sunt criminari, 
uemadmodum et Ethnici, dum illud audiunt: .Simwlacra gentium ar- 
eníum ei aurum, opera manuum hominum, doctrinam de divina Cruce 
tultitiam arbitrantur. 
le integro tractare peroptant, ex eorum numero sunt, qui recte sen- 
ire et iis, quae a Patribus promulgata sunt, favere videntur, nihil 
diud praestant, quam quod, ut scriptum est, proximo quidem suo 
versionem lutosam propinant, verbis autem decertant non ad aliquam 
atilitatem,: sed ad simpliciorum perniciem. 

2. Haec ita scribo, postquam legi commentarios a tua pietate 
mihi oblatos, qui utinam scripti nunquam fuissent, ut ne minima qui- 
dem horum memoria transmitteretur ad posteros. Quis enim talia 
unquam audivit? quis docuit didicitve? De Sion quidem exibit lex 
Dei et Verbum Domini de lerusalem, haec autem unde prodierunt? 
Quisnam infernus illud eructavit, corpus ex Maria genitum esse Verbi 
divinitati consubstantiale? aut Verbum in carnem, ossa et capillos et 
in totum corpus mutatum fuisse, eL a natura descivisse sua? Quis 
autem in Ecclesia aut a Christianis unquam audivit, Dominum fictione 
non naturà gestasse corpus? Aut quis eo processit impietatis, ut di- 
ceret sentiretque, ipsam Deitatem Patri. consubstantialem circumcisam 
et imperfectam ex perfecta factam fuisse, et quod Cruci affixum erat, 
non fuisse corpus, sed ipsam sapientiae substantiam rerum opificem? 
Quis haec audiens: Non ex Maria, sed ex sua ipsius substantia Ver- 
bum sibi passibile corpus efformavit, haec loquentem Christianum di- 
xerit? Quis nefariam illam commentus est impietatem, aut cui hoc 
in mentem venerit dixeritque: Qui ait ex Maria esse Dominicum cor- 

pus, is non amplius Trinitatem, sed quaternitatem in Deitate sentit? 
Quasi vero qui ita censent dicant, carnem, quam ex Maria Salvator 
induit, ex substantia esse Trinitatis. Iam vero undenam aequalem 
supra dictis impietatem nonnulli evomuere, non minoris aientes aetatis 
esse corpus, quam Verbi Divinitas, sed omnino coaeternum illi fuisse, 
νόμος xvgiov xai λόγος ϑεοῦ. Editi »ó- 
μος xal λόγος Stob. Seguer. Gobler. et 


Felckm. 1. ut in textu. 
d. Sic omnes pene mss. In editis εἰς 


, deest. Mox post τρέγας Seguer. solus 
addit καὶ νεῦρα. — Paulo post, ἐν ἐχκλη- 


Mox ϑεότης αὐτή. Epiph. αὐτοῦ. In 
editis et in quibusdam mss. περιεεμήϑη 
τραπεῖσα xai ἀτελής. Sed vocem rQa- 
πεῖσα Epiph. Theodor. et Seguer. secuti 
expuniimus.  lnfra Theod. Goblerian. et 
Felckm. 1. καϑηλώμενον. 


Sin autem ii, qui eiusmodi quaestionibus rem p.90. 


σίᾳ deest in Epipb. lbidem Theod. παρὰ 
Χριστιανοῖς. Goblerisn. et Felckm. 1. ἢ 
παρὰ Χριστιανῶν. Ibidem Gobler. et 
Felckm, 1, ὁ ϑεὸς λόγος.  Epiphan. ὁ 
υἱός. 

t. Hsec spud Tbeod. Dial. 8, p. 159. 


f. Epiph. solus θημιουργὸς οὐσία τῆς 

ὕσεως. Quae sequuntur aotem τίς δὲ 

οὕων ἃ Theodoreto citantur Dialog. 1. 
p. 39. 

g. Theod. et Seguerian. eizórza » *^- 
yorra. 
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»ο0:. συνέστη; "πῶς δὲ xal ἀμφιβάλλειν ἐτόλρμιησαν οὗ Δλεγόμενοι Y. 
στιανοέ, εἰ ὁ ἐκ Μαρίας προελθὼν κύριος υἱὸς ρμεὲν τῇ οὐσίᾳ τ 
φύσει τοῦ ϑεοῦ ἔσει, τὸ δὲ κατὰ σάρκα ix σπέρρεαεός ἔσει dei. 
σαρκὸς δὲ τῆς ἁγίας αρίας; τένες δὲ ἄρα οὕτως τολμηροὶ γε 
ψασιν, ὥςτε εἰπεῖν τὸν Χριστὸν τὸν σαρχὶ παϑόνεαι xci ἔσται; 

p.905. μένον μὴ εἶναι κύριον καὶ σωτῆρα xai 9e)» καὶ υδὸν τοῦ σεατρὰ, 
ἢ πῶς Χρεστιανοὶ ϑέλουσειν ὀνομάζεσθαι ol λέγοντος εἰς *à 
sov ἅγιον ὡς ἐπὶ ἕνα τῶν προφητῶν ἐληλυϑέναε τῶν δόγον, r 
μὴ αὐτὸν ἄνθρωπον γεγονέναι λαβόντα ἐκ Ἀϊαρίας xó σῶμα, c 
ἕτερον εἶναι τὸν Χριστὸν καὶ ἕταρον τὸν τοῦ ϑεοῦ “ λόγον» τὸν s 
Μαρίας καὶ πρὸ αἰώνων υἱὸν ὄντα τοῦ πατρός; ἢ σεῶς εἶναι X« 
στιανοὶ δύνανται οἱ λέγοντες ἄλλον εἶναε τὸν υἱὸν καὶ ἄλλον; 
τοῦ ϑεοῦ λόγον; 

8. Ταῦτα ἦν ἐν τοῖς ὑπομνήμασε, διαφόρως ub» εἰρημόε 
μέαν δὲ τὴν διάνοιαν καὶ τὴν αὐτὴν ἔχοντα πρὸς ἀσέβεεαν "ῥιε 
πουσαν δύναμιν. διὰ ταῦτα διεκρένοντο καὶ διεμάχοντο góc àr 
λήλους οἱ αὐχοῦντες ἐπὶ τῇ ὁμολογίᾳ τῶν πατέρων τῇ, ἐν Nass 
γενομένῃ. ἐγὼ dà τὴν σὴν ἐθαύμασα ϑεοσέβειαν ἀνασχομένην, 15 
ὅτι μὴ τούτους ἔπαυσε μὲν ταῦτα λέγοντας, τὴν δὲ εὐσεβῆ nin ἢ 
παρέϑηκεν αὐτοῖς, ἵνα ἢ ἀχούσαντες ἠρεμήσωσιν ἢ ἀντελέγοντε | 
ὡς αἱρετικοὶ ἱνομεισϑῶσι. τὰ γὰρ εἰρημένα οὔτε λεκεὰ οὔτε axe 
στὰ παρὰ Χριστιανοῖς, ἀλλὰ ἀλλότρια κατὰ πάντα τρόπον τῇ 
ἀποστολικῆς διδασκαλίας. διὰ τοῦτο γοῦν κἀγὼ τὰ “ταρ᾽ ἐκείνων. | 
ε ὡς προείρηται, ἐγγραφῆναι γυμνῶς πεποέηλα τῇ ἐτεεστολῇ, ἵνα. 
καὶ μόνον ὃ ἀχούων ϑεωρῇ τὴν ἐν αὐτοῖς αἰσχύνην καὶ ἀσέβειαν. 
καὶ εἰ καὶ ἔδεε διὰ πλειόνων "κατηγορεῖν καὶ διελέγχειν τὴν Gg. — 
σύνην τῶν τὰ τοιαῦτα νοησάντων, ἀλλὰ καλὸν ἕως τούτων drm , 

τὴν ἐπιστολὴν καὶ μηδὲν πλεῖον γράφειν. τὰ γὰρ οὕτω φανερῶς 
| 


δεικνύμενα φαῦλα γυμνάζειν ἐπὶ πλεῖον καὶ περιεργάξζεσϑαι οὐ δεῖ, 
ἵγα μὴ τοῖς φιλονεικοῦσιν ὡς ἀμφέβολα νομισϑῇ, ἢ τοῦτο μόνον 
ἀποκρίνασϑαι πρὸς τὰ τοιαῦτα καὶ εἰπεῖν" ἀρκεῖ ὅτε oix M! 
ταῦτα τῆς καϑολεικῆς ἐχκλησίας, οὐδὲ ταῦτα οἱ ττατέρες ἐφρόνηθαν. 


ἵνα δὲ μὴ ἐκ τῆς τέλεον σιωπῆς πρόφασιν ' ἀναισχυντίας ἑαυτοῖς 
οἱ τῶν καχῶν ἐφευρεταὶ πορίσωντξαι, καλὸν Ex τῶν ϑείων γραφῶν! 


ἃ. Locus frequentissime citatos, nempe — et apud Gelasium [de dnabus io Creo 
in Synodo Ephesina Act. 1. [Menei Coll. — matris. — Magna Bibl. vett. patr. Colo* 
Conc. Tom. lV. p. 1185.) et alibi. ltem — Tom. V. P. Hl, p. 667 sqq.]. !bidev 
apud Cyrülum defems. Anathem. 2. Synod. γόμενοε in editis deerat, in omnibus Pe" 
Calehedon. Act. 1, (Mansi. Tom. V. p. 27.], — manuscriptis legitur. Ibidem Anglic " 
Leonis Papae Epistola δὰ Leonem Impe- εἰ ὃ ἐκ Μαρίας. Mox Seguer. solus Ji 
ratorem [ep. 134. ed. Quesn. — ep.165. μὲν τῇ οὐσίᾳ xoi φύσει υἱὸς τοῦ 95^ 
^d. Ballerin. Tom. I. p. 1388.], item apud — Alii et editi υἱὸς μὲν τῇ οὐσίᾳ καὶ 9". 

"torem Erud. Baluzii p. 177. et 226. σεε τοῦ ϑεοῦ, ubi Epiphanius καί T 


Ι 
| 


yi 
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a ex sapientiae substantia constat? Quo pacte viri, qui dicumtur p.on. 
ristiani, vel ambigere ausi sunt, sitne Dominus, qui ex Maria natus 
., substantia et natura sua Filius Dei, secundum carnem vero ex 
mine David et ex cerne Senctae Mariae ortus? Quinam vere ea te- 
"ritate fuerant, ut dicerent, Christum, qui carne passus et crucifixus 
X, non esse Dominum et Salvatorem ac Deum Filiumque Patris ? Aut p.905. 
romodo Christieni volunt nuncupari, qui dicunt ia Sanctum hominem 
»inde atque in unum ex Prophetis venisse Verbum, nec ipsum ho- 
anem factum fuisse ex Maria corpus assumendo, sed alium esse Chri- 
wu, et alium Dei Verbum, qued ante Meriam et ante saecula Filios 
rat Patris? Aut qua quaeeo ratione Christiani fuerint, qui dicunt 
Yum esse Filium et alium Dei Verbum? 
8. Haec in Commentariis erant, diversis quidem verbis, sed qui- 
)us una eademque sententia visque impietatem spectans inerat. Propter 
lla mutuo disceptabant concertabantque, qui de confessione Patrum 
Nicaena gloriantur. Ego vero tuam miratus eum pietetem, quae res . 
ferat eiusmodi, et quod non illis quidem talia dictitantibus silentium 
indixerit, nec piam fidem illis proposuerit, ut vel ebtemperantes ac- 
quiescerent, vel si repugnarent, pro haereticis haberentur. Etenim quae 
iam memorata sunt, neque dictu neque auditu sunt Christienis tolera- 
bilia, sed ab Apostolica doctrina penitus abhorrent. Quocirca eorum 
dicta, ut iam memorata sunt, ipsis verbis in Epistola conscribenda 
curavi, ut quisquis audierit, eorum iurpitudinem et impietatem ani- 
madvertat. Et tametsi oportebat illorum, qui haec commenti sunt, 
stultitiam pluribus arguere et conRfutare, attamen satius fuisset Episte- 
lam huc desinere et nihil ultra scribere; quae enim ita manifeste prava 
commonstrantur, exagitare et curiosius indagare mon expedit, ne a 
contentiosis hominibus ambigua existimentur, sed sufficit his duntaxat 
verbis ad illa respondere: Haec Catholicae Ecclesiae non sunt, neque 
ea est Patrum sententia. Caeterum ne ex perpetuo silentio impuden- 
tiae occasionem malarum illi rerum artifices arripiant, e re fuerit ex 


φύσει τοῦ ϑεοῦ. 

b. ἄνϑρωπον in editis deerat, ez prse- 
diclis auctoribus et ex Segueriano restitui- 
mus. 

e. Mss. alii λόγον, alii υἱόν habent. 
Mox πρὸ αἰώνων. Sic mss. fere omnes, 
in editis ἀπὸ αἰώνων. 

d. υἱόν restitujmus ex mss. Seguerian. 
Gobler, et Felckm. 1. et ex praedictis au- 
clüribus, uno excepto Epiph. qui babet 
9d». Editi Χριστόν. 

δ. Sic Segaer. Felckm. 1. et Epiph., 
std ϑύναμιν deest in quibusdam. Editi 
ῥέπουσαν ϑύναμεν. 


f. Seguer. et Epiph. ὀνομασϑῶσι. τὰ 
γὰρ προειρημένα. 

6. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. In 
editis εἰρηταῖι. 

h. Quidam mss. κατηγορῆσαι xai ἐλέγ- 


ge. Mox ro» ταῦτα διανοηϑέντων. 


Gobler. Felckm. 1. Seguer. et Epiph. τὴν 
τῶν ταῦτα διανοηϑένεων αἰσχύνην. 
Mox Epiph. Seguerian. Basil. Gobler. et 
Felckm. 1. πλέον. Editi et elii πλεῖον. 
Infra Seguer. solus ἀποχρένεσθαι. 

i. Seguer. solus ἀναισχυντίας. Alii 
&ralayvrvror. 


P.908. 


: P.904. 


ἀσέβειαν μετερχόμενοι, φάσχοντες εἰς σάρκα καὶ ὀστέα καὶ τρῖε' 
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óMya μνημονεῦσαι, τάχα xq» οὕτως αἰδεσθένεες τεαύσωνται -. 
τῶν ῥυπαρῶν τούτων ἐπινοιῶν. | 
4. *'Iló9e» ὑμῖν ἐπῆλϑεν εἰπεῖν, ὦ οὗτοε, ὅμοούσιον iü 
τὸ σῶμα τῆς τοῦ λόγου ϑεότητος; ἀπὸ γὰρ τούτου καλόν ἐξ 
ἄρξασϑαι, ἵνα τούτου δειχνυμένου σαϑροῦ καὶ ζεάνεκα τὰ ἄλλατ' 
abra δειχϑῇ. ἀπὸ μὲν οὖν τῶν ϑείων γραφῶν ovx ἔστιν εἷς 
ϑεὸν γὰρ ἐν ἀνθρωπίνῳ σώματι λέγουσι yeyovévers. * ἀλλὰ pe ) 
οἱ πατέρες οἱ ἐν Νικαίᾳ συνελθόντες o0 τὸ σὥώρεα, ἀλλ᾽ αὐτὸ»" 
υἱὸν ὁμοούσιον εἰρήκασιν τοῦ πατρός, καὶ τοῦτον μὲν ἐκ v 
σίας τοῦ πατρός, τὸ δὲ σῶμα ix Μαρίας ὡμολόγησαν» εἶναι πο. 
κατὰ τὰς γραφάς. ἢ τοίνυν ἀρνήσασϑε: τὴν ἐν Νιεκαέᾳ ovr 
x«l ὡς αἱρετικοὶ παρειςφέρετε ταῦτα, ἢ εἰ βούλεσθε τέχνα τ΄ 
πατέρων εἶναι, μὴ φρονεῖτε παρ ἐκεῖνα, ἅπερ ἔγραψαν. et. 
δ καὶ γὰρ xal ix τούτου τὸ ἄτοπον ϑεωρεῖν ὑμᾶς ἔξεσει»" * 
ούσιος ὃ λόγος τῷ σώματι ix γῆς ἔχοντι τὴν φύσεν, διμοούσιο 
ὃ λόγος τῷ πατρὶ κατὰ τὴν τῶν πατέρων ὁμολογέαν, ὅμοοισι. 
ἔσται καὶ αὐτὸς Ó πατὴρ τῷ σώματι τῷ ix γῆς γενομένῳ. καὶ! 
ἔτει μέμφεσϑε τοῖς “Ἵρειανοῖς λέγουσι τὸν υἱὸν κεέσμα, Adpors 
αὐτοὶ !xoi τὸν πατέρα ὁμοούσιον τοῖς ζείσμασε, καὶ εἰς Brio: 


καὶ νεῦρα καὶ ὅλον τὸ σῶμα μεταβεβλῆσϑαι τὸν λόγον καὶ 1e 
χϑαι τῆς ἰδίας φύσεως; ὥρα γὰρ ὑμᾶς φανερῶς εἰπεῖν ἐχ y. 
αὐτὸν γεγενῆσϑαι, 6 ἐχ γῆς γὰρ τῶν ὀστέων καὶ ὅλου τοῦ cupo 
φύσις. τίς οὖν ἡ τοσαύτη παραφροσύνη , ἕνα xai πρὸς ἕαυτοὶ 
διαμάχησϑε; ὁμοούσιον μὲν γὰρ λέγοντες τεὸν λόγον τῷ "oun. 
ἕτερον πρὸς ἕτερον σημαίνετε , τὸ δὲ εἷς σάρχα μεταβεβλῆσθο 
αὐτοῦ τοῦ λόγου τροπὴν φαντάζεσϑε. καὶ τίς ἔτι λοιπὸν t^ 
ἀνέξεται ταῦτα καὶ μόνον φϑεγγομένων; πάσης γὰρ αἱρέσεως : siio 
εἰς ἀσέβειαν ἐξεκλένατε. εἰ γὰρ ὁμοούσιος ὃ λόγος τῷ σώματι 
περιττὴ τῆς ἹΜαρίας ἡ μνήμη xal ἢ χρεία, δυναμένου τοῦ σώμα: 
τὸς εἶναι καὶ πρὸ ἹΜαρίας ἀϊδίως, ὥςπερ οὖν ἔσει καὶ αὐτὸς j 
λόγος, εἴ ye καϑ' ὑμᾶς ὁμοούσιός ἐστι τῷ σώματι. τίς δὲ καὶ 
χρεία τῆς ἐπιδημίας τοῦ λόγου, ἵνα ἢ 7 τὸ ἑαυτοῦ ὁμοούσιον. b 
σηται 5 kroo;telg ἀπὸ τῆς ἰδίας φύσεως σῶμα γένηται; οὐ nt 
ἑαυτῆς ἡ ϑεότης ἐπιλαμβάνεται, iva καὶ τὸ ὁμοούσιον ἑαυτῆς δ᾽ 
δύσηται, GÀX οὐδὲ ἥμαρτεν ὃ τὰς ἄλλων ἁμαρτίας λυτρούμδν 


a. Seguer. πόϑεν ὑμῖν ὦ οὗτοι εἰπεῖν. c. ϑείας γραφάς in SegaeritBo, pus. 


In eodem infra post χαλόν non legitar —Gobler. et Felcktn. 1 
d. Locus citatus in Dial. Theorit 
- Armenos Tom. I. Bibl, Graec. PP. P 


* deest in editis. Ez mss. Se- καὶ 
'. et Anglic. restituimus. [ed; Sambuc. p.32.]. Epiph. 9 
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vinis Scripturis pauca niemorare; fortasse vel hoc modo pudore affecti P.oo. 
rpissimnas opiniones excogitandi finem facient. 

4. Heus vos, quí eo enimum appulistis ut corpus diceres esse 
erbi divinitati consubstantiale? Hinc enim ordiri operae pretium 
rerit, ut cum eius sententiae foeditas palam fuerit, neque caetera ma- 
ris esse pretii conspicuum 811: [ἢ divinis certe Scripturis nihil com. 
aret huiusmodi, nam ipsae Deum in humano fuisse corpore adfirmant ; 
ed etiam Patres, qui Nicaeae convenerunt, non corpus, sed ipsum Fi- 
ium dixerunt esse Patri consubstantialem, et hunc quidem ex sub- 
tantia Patris, corpus vero ex Maria esse ex Scripturis item declara- 
"unt. Quamobrem aut Nicaenam repudiate Synodum, et utpote hae- Ρ.904. 
*etici haec aliena inducite, aut si vultis Patrum illorum Filii esse, ne 
liersam ab eorum scriptis sententiam .conseclemini. Hac quoque ra- 
üone illud quantae sit absurditatis advertite; si Verbum corpori, quod 
ex terra naturam tenet suam, est consubstantiale, et aliunde Verbum 
iüdem iuxta Patrum confessionem est Patri consubstantiale; ipse Pater 
corpori ex lerra facto consubstantialis erit. Ecquid ultra Arianos in- 
sectemini, quod dicant Filium esse creaturam, cum ipsi Patrem rebus 
creatis esse consubstantialem affirmetis, et in aliam impietatem trans- 
euntes dicatis, in carnem, ossa, capillos, nervos et in totum corpus 
conversum esse Verbum et a propria mutatum esse natura? Restat 
enim, ut aperte dicatis, ipsum ex terra factum fuisse; ex terra enim 
ossium totiusque - corporis natura originem ducit. Quaenam igitur 
haec tanta dementia, ut vobiscum ipsi pugnetis? dum enim dicitis 
Verbum corpori esse consubstantiale, alterum cum altero conferri si- 
gnificatis, cum vero in carnem mutatum esse allirmatis, ipsi Verbo 
mutationem affingitis. Ecquis ves ultra ferat haec vel proferre ausos ? 
Haeresim quippe omnem impietate superastis. Si enim Verbum est 
corpori consubstantiale, superflua fuerit Mariae mentio et ministerium, 
cum corpus ante Mariam ab aeterno esse possit, ut est ipsum Ver- 
bum; si tamen, ut vos dicitis, consubstantiale est corpori. Quaenam 
Kem necessitas Verbi adventus, ut vel illud, quod sibi consubstantiale 
erat, indueret, vel mutatum a propria natura corpus efficeretur? Non 
cnim seipsam Deitas assumit, ut quod sibi consubstantiale est induat. 

Sed neque peccavit Verbum, quod aliorum peccata redemit, ut muta- 


8. Gobler. ei Felckm. 1. εἰ ὁμοούσιον ἴῃ editis σώματε ἕτερον σημαίν. — Quae 

τῷ λόγῳ τὸ σῶμα. sequuntur aulem τὸ δὲ εἰς σάρχα ἃ Ge- 
I. xai deest in Basil. lasio citantur in libro de duabus naturis 
g. ix γῆς γὰρ Gobl. Felckm. 1. Segu. — (p. 673. col.2.], sed paulo diverse. 

el Epiph. Editi ἐκ τῆς γὰρ γῆς πρὸς i Sic Seguer. et Epiph. atque ita legit 

αὐτοὺς διχμάχησϑε, ὁμοούσιον γάρ.  Naunnius. Alij et editi xai εἰς 7. 

lbidem γάρ deest in Epiph. k. lta Segner. Anglic. Gobl. Felckm. ' 
h. Sic Anglic. Basil. Seguer. et Epiph. οἱ Epiph. Editi male τραπεῖσα πρό 
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P.w4.À60y0c, ἵνα τραπεὶς "εἰς σῶμα ἑαντὸν ὑπὰς»  devzov 
προςενέγκῃ καὶ ἑαυτὸν λυτρώσηται. 

8. MAX οὐκ ἔστιν οὕτως, μὴ γένοιτο" σσζαιἤρρεαεεο- 7 
ἐπιλαμβάνεται, ὡς εἶπεν ὁ ἀπόστολος, ὅϑειν εὔφρεελε A 
τοῖς ἀδελφοῖς ὁμοιωϑῆναι !) xol λαβεῖν Üuc 4e» spei» | 
τοῦτο γοῦν xai ὑπόχειται ἀληϑῶς ἢ Μαρία, 4$» ἐξ m 
λάβη καὶ ὡς ἔδιον ὑπὸρ ἡμῶν αὐτὸ προςενέγεερμν end ven 
Ἡσαΐας προφητεύων dósixvos, λέγων" ἰδοὺ τ sxexpOz»n 
Γαβριὴλ ἀποστέλλεται πρὸς αὐτήν, οὐχ ἁπλῶς "τερὸς ^ 
ἀλλὰ πρὸς παρϑένον μεμνηστευμένην ἀνδρέ, ἂν £x zor: 
φος δείξῃ τὴν αρίαν ἀληθῶς ἄνθρωπον οὖσαν. Φδεὸ καὶ 
κείν μνημογεύει ἡ γραφὴ καί qnow' ἐσπαργάνεοσε *, xaz 4 
ζοντο μαστοί, ovc ἐϑήλασε"),«καὲ πίροξενέχϑη ϑωυσέεε εἧς Ou 

P.W5.g0g9 τοῦ τεχϑέντος τὴν μήτραν. ταῦτα δὲ sexwxer sexo 
παρϑένου γνωρίσματα. καὶ ὃ Γαβριὴλ, δὲ ἀσφοιλώς vr]; 
αὐτῇ, λέγων οὐχ ἁπλῶς" τὸ γεννώμενον ἐν σοί, ἵν» uni 
ἐπειραγόμενον αὐτῇ σῶμα νομισϑῇ, ἀλλ᾽ ix σοῦ 7)» ἕν ἐξ 
φύσει τὸ γεννώμενον εἶναι πιστευθῇ, φανερῶς καὶ τοῦτο εἴ 
σεῶς δεικνυούσης, ὡς ἀδύνατον παρϑένον φέρεεν γάλα μὴ Tp 
καὶ ἀδύνατον γάλακτι τραφῆναι có. xat σπαργανωνηνα 
πρότερον φύσει τεχϑέν. τοῦτό ἔστι τὸ ποριεμηϑὲν ὄχταϊμι. 
τοῦτο Συμεὼν elg τὰς ἀγκάλας ἐδέξατο, τοῦτο γέγονε παι 
χαὲ ηὔξησε, 4 δωδεκαδεὲς γενόμενον, xal εἰς τὸν τριακοσεὸν ἐν 
τὸν ἤλϑεν"). οὗ γάρ, ὥς τινες ὑπενόησαν, ἡ οὐσία αὕτη τοῖ 
γοῦ τραπεῖσα ποριδεμήϑη, ἀναλλοέωετος οὖσα καὶ ἄτρεσετος, δὲ 
vog μὲν αὐτοῦ τοῦ σωτῆρος" ἴδετε, ἔδοτε ὅτε ἐγώ εἶμι καὶ ! 
ἠλλοίωμαι" ) τοῦ δὲ Παύλου γράφοντος" Ἰησοῦς Χρισεὸς pit 
σήμερον ὃ αὐτὸς καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 7): ἀλλ᾽ ἐν τῷ περιτμηϑδ' 
σώματε καὶ βαστωχϑέντι xai φαγόντε ἴ !xoaà πιόντε καὶ καμόντεν 
ἐν ξύλῳ καϑηλωϑέντε, καὶ παϑόντε ἦν ὃ ἀπαϑὴς καὶ agua 

. τοῦ ϑεοῦ λόγος. τοῦτο ἦν τὸ ἐν μνημείῳ τεϑέν, ὅτε αὐτὸς ἔτ 

ρεύϑη, :! id χωρισϑεὶς αὐτοῦ, κηρύξαε καὶ τοῖς ἐν φυλατῇ qr 
μασιν, ὡς εἶπεν ὃ Πέτρος"). 

0. Ὃ μάλιστα δεέενναι τὴν ἄνοιαν τῶν λεγόννων εἰς ini 

καὶ σάρκα τετράφϑαι τὸν λόγον. εἰ γὰρ τοῦτα ἦν, οὐχ ἦν 27" 


1) Bebr. 2, 16. 11. 2) Es. 1,14. S) Loc. 1, 2. 41.371. ἡ 
* Μᾶς, 11, 27. — 6) Luc. 2, 23. 24. T) Luc. 1, 35. 8) Luc. 2, 21. » p ^ 
3, 23. — 9)Deut. 32, 39; Malach. 3, 6. — 10)Hebr. 13, 8. 11) 1. βεῖ 


a. Sic Seguer. Epiph. et ita legit Nan- b. Epiph. et Seguer. πρός, i 
nius. Edit slg σάρχα. Mox Seguer. Editi 

ϑυσίαν. 1n sliis εἰς deest. Infra κατὰ c. "Gobler. Felehm. 1. Sum μή τς 
πάντα deest in Seguer, Ediü οἱ alü μνησεῦῆρο!. We 
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^s» corpus seipsum pro seipso in secrificium offerret ac feipsum p.e. 
ay eret. 
^5- Sed non ita se res habet, absit; nam semen Abrahae appre- 
n» $3£, w4 ait Apostolus, «nde debuit per omnia fratribus similari εἰ 
assumere nobis simile. Propterea igitur adest vere Maria, ut 
" «a illud assumat et tanquam proprium pro nobis ilud offerat. 
^"r gue Esas quidem indicavit dicens: Ecce virgo, Gabriel vero ad 
"  mittiter, nec sumpliciter ad virginem, sed ad virginem desponsa- 
7 wire, ut ex sponsi mentione indicaret Mariam vere hominem esse. 
ες tumque memorat Scriptura οἱ ait: Panis ewm involvit, ac beata 
'* edicabaniur ubera, quibus ipse lactatus est, et quasi partu vulvam 
7^*:wperiente oblatum est sacrificium; haec autem ompia parientis Vir- Ρ 906. 
? "ais erant indicia. Et Gabriel*quidem caute ac prudenter annuntiabat 
*-*. dicendo, non simpliciter quod is te nascetur, ne extrinsecus cor- 
:-.s ipsi inductum putaretur, sed ez te, ut quod gignebatur ortum ex 
γ..8ἃ duxisse crederetur, liquido hoc ipsum naturá demornstrante, nempe 
" npossibile esse Virginem citra partum lac habere, impossibile item 
;::age laete nutriri et pannis involvi corpus, quod nondum naturali partu 
,.it editum. lllud ipsum corpus octavo die circumcisum est, idem a 
;ymeone in ulpas susceptum, idipsum puer evasit, crevit, dudtlecim- 
. gue annorum factum est, et ad trigesimum usque pervenit annum. 
; . Non enim, ut nonnulli suspicati sunt, ipsa Verbi substantia mutata cir- 
..cumcisa est, cum sit invariabilis et immutabilis, ipso quidem Salvatore 
.. dicente: Videte, videte, quia ego sum et non mutor, Paulo autem scri- 
.. bente: lesus Christus heri εἰ hodie ipse et in saecula; sed in cor- 
— pore cireumciso, gestato, edente, bibente, laborante, crmei affixo et 
. patiente erat impassibile et incorporeum Dei Verbum. lllud ipsum 
corpus in sepulcro positum erat, cum Verbum abiit (licet a cerpore 
: minime segregaretur), ut praedicaret /Ws qui im carcere eramt spiri- 


, (ws, ut ait Petrus. 


6. Quod potissimum eorum stultitiam arguit, qui dicunt, Ver- 
bum in ossa et carnem mutatum fuisse; si enim hoc esset, monu- 


καὶ τοῦ τίκτει». n Epiph. et in Segner. 


bent ὅδεξε addito με. 
διό deest, Paulo post Gebler. et Felckm. 


1. οἱ μαστοί, 


d. Seguer. τρερκαιδεκαετὴς γενόμενος. 


Epiph. δεκαετῆς γενόμενος. |n Naemnii 
versione baec deerant, ut in veteribus edi- 
tis cernere est, 

e. Epiph. et Seguer. semel tantum ha- 


f. la editis post φαγόντι logitey καὶ 
πιόντι, quod abest ab Epipbanie, Segaer. 
Gobler. et Felckm. 1. et a Nennii versione. 

g. μὴ γωρισϑεὶς αἰτοῦ. Haec verba 
absunt a Seguer. Gobl. Felckm. 1. Epiph., 
sed in quibusdam mse. cum reperiantur, 
ea retinuiinus. 


P. 905. 


P.906. 


L 
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μνημείδυ, αὐτὸ yàg ἂν ἐπορεύϑη δὲ ἑαυτοῦ τὸ σῶμα κηρύξαε τοῖς 
ἐν τῷ ἅδη πνεύμασι. νῦν δὲ αὐτὸς μὲν ἐπορεύϑη κηρύξαε, τὸ δὲ 
σῶμα. "εἱλέξας ὁ Ἰωσὴφ σινδόνι ἀπέϑεξο') ἐν τῷ Γολγοθᾷ, καὶ 
δέδεικται πᾶσιν ὅτε μὴ τὸ σῶμα ἦν ὃ λόγος, ἀλλὰ σῶμα ἦν τοὶ 
λόγον. καὶ τοῦτο Θωμᾶς ἀναστὰν ἐκ νεχρῶν ἐψηλάφησε, καὶ εἶδεν 
ἐν αὐτῷ τοὺς τύπους τῶν ἥλων"), οὖς ὑπέμεινεν αὐτὸς ὃ λόγος. 
ὁρῶν "καϑηλούμένους i» τῷ ἰδίῳ σώματι, καὶ δυνάμενος κωλύειν 
οὐκ ἐκώλυσεν, ἀλλὰ καὶ ἰδιοποιεῖτο τὰ τοῦ σώματος ἴδεα ὡς ἕαν- 
τοῦ ὃ λόγος ὁ ἀσώματος. ἀμέλει τοῦ σώματος τυπτομένου τεαρὰ 
τοῦ ὑπηρέτου, ὡς αὐτὸς πάσχων ἔλεγε᾽ τί ue δέρεις; καὶ ἄψαι- 
στος “ὧν Ó λόγος τῇ φύσει ὅμως ἔλεγε᾽ τὸν νῶτόν μου ἔϑωχα εἰς 
μάστιγας, τὰς δὲ σιαγόνας μου εἷς ῥαπίσματα, καὶ τὸ τερόςωπόν 
μου οὐκ ἀπέστρεψα ἑἀπὸ αἰσχύνης ξμπετυσμάτων"). ἃ γὰρ τὸ ἀν- 
ϑρώπιενον ἔπασχε σῶμα τοῦ λόγου, ταῦτα συνὼν αὐτῷ ὃ λόγος 
εἰς ἑαυτὸν ἀνέφερεν, ἵνα τῆς τοῦ λόγου ϑεότητος μετασχεῖν δυνη- 
ϑῶμεν. καὶ ἦν παράδοξον ὅτι αὐτὸς ἦν ὁ πάσχων "καὶ μὴ πά- 
σχων, πάσχων μέν, ὅτι τὸ ἴδιον αὐτοῦ ἔπασχε σῶμα καὶ ἐν αὐτῷ 
τῷ πάσχοντι ἦν, μὴ πάσχων δέ, ὅτε τῇ φύσει ϑεὸς ὧν ὃ λόγος 
ἀπαϑής ἐστι. καὶ αὐτὸς μὲν ó ἀσώματος ἦν ἐμ τῷ παϑηκῷ σώ- 
ματι, τὸ δὲ σῶμα εἶχεν ἐν ἑαυτῷ τὸν ἀπαϑῆῇ λόγον ᾿ἀφανέζοντα 
αὐτοῦ τοῦ σώματος “τὰς ἀσϑενείας. ἐποίεε δὲ τοῦτο καὶ ἐγένετο 
οὕτως, ἵνα τὰ ἡμῶν αὐτὸς δεχόμενος καὶ προςενεγκὼν εἷς ϑυσέαν 
ἐξαφανίέσῃη, καὶ λοιπὸν τοῖς ἑαυτοῦ περιβαλὼν ἡμᾶς ποεήσῃ τὸν 
ἀπόστολον εἰπεῖν" δεῖ τὸ φϑαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασϑαι᾽ ἀφϑαρσίαν 
καὶ τὸ ϑνητὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀϑανασίαν ἢ). 

7. εὐοὺ ϑέσει δὲ ταῦτα ἐγίνετο, μὴ γένοιτο, ὥς τενες πάλιν 
ὑπέλαβον, ἀλλ' ὄντως ἀληϑείᾳ ἀνθρώπου γενομένου τοῦ σωτῆρος 
ὅλου τοῦ ἀνθρώπου σωτηρία ἐγίνετο. εἰ γὰρ ϑέσει ἦν ἐν τῷ σώ- 


' gat. ὃ λόγος κατ᾽ ἐκείνους, τὸ δὲ ϑέσει λεγόμενον φαντασία ἐσεέν, 


δοκήσει εὑρίσκεται καὶ 7) σωτηρία καὶ 1) ἀνάστασις τῶν ἀνθρώπων 
λεγομένη xarà τὸν ἀσεβέστατον Ὥϊανιχαῖον. "ἀλλὰ μὴν οὐ φαν- 


1) Marc. 15, 46. 2) Ioan. 20, 25. 21. 3) Ioan. 18, 23. 4) Esa. 50, 6. 
5) 1. Cor. 15, 53. | 


a. Anglic. ἐλέξας.  Seguer. Gobler. et c. Segu. τῇ φύσει ὃ λόγος ὅμως ἔλε- 
Felckm. 1. ἑλέξας cum aspero. yt». |n Epiph. deest ὁ λόγος. Editi ὧν 

b. Sic Seguer. Editi vero et alii καϑη- τῇ φύσει, ἔλεγε. Mox Seguer. δέδωκα. 
λ μένους. Paulo post Seguer. οὐχ ἐχώ- Paulo posi idem τὸ dé πρόρωπον». 

v&v. Ἰοίτδ in edit. ó λόγος ὁ ἀσώμα- ἜΝ . : e 
τος. Sed ὁ λόγος abest ab Epiph. Gobl. ὦ. và A pSn ient in dbi pt Mox « 
Felckm, |, Seguer. Mox ἀμέλεε τοῦ σώ.ς 216 τὸ ἀγύῤοπιον. Diete. antor a 

“τος. Epiph. Basil. Gobler. Felckm. 1. Theodor. Dial. 3. .159. Postea Segner. 

PP ἔπασχε σῶμα ταῦτα συν. Theod. vero 


7r Nam. At in editis διὰ τοῦτο τοῦ καῦτα συνομολόγος εἰς ἑαυτὸν ὁ λόγος. 


e 
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nto sane opus non fuisset, ipsum enim corpus per seipsum abiis- P. sos. 
,, quo spiritibus in inferno detentis praedicaret. lam vero ipsum 
rbum praedicandi gratià profectum est, corpus vero Ioseph sindone 
rolutum in Golgotha deposuit, omnibusque propalam factum est, 
rpus non fuisse Verbum, sed Verbi corpus fuisse. Hoc ipsum, cum 
mortuis resurrexisset, Thomas contrectavit , fixurasque clavorum in 

o conspexit, quos Verbum ipsum sustinuerat, dum illos corpori suo 

dit affigi, neque id prohibuit, cum prohibere posset, sed quae cor- 
»ris erant propria sibi ipsi incorporeo exsistenti propria effecit. 
'uocifca cum a ministro corpus caederetur, quasi ipsummet patere- 

m, aiehet: Quid me caedis? "Et cum Verbum naturà sue intactile 
sset, dicebat tamen: Dorsum meum dedi ad flagella, maxillas autegn 
vas ad alapus, faciemque meam non auert& a. probro sputorum. 
lam quae *umanum Verbi corpus patiebatur, haec ipsa Verbum, quod 
orpori conidnctum erat, ad se referebat, ut nos Verbi Deitatis parti- * 
apes fieri possemus.  Ác illud perquam mirabile fuit, idem fuisse pa- Ρ. 900. 
lens et non patens, patiens quidem, quatengs proprium ipsius cor- 

pus patiebatur et quatenus in ipso paliente erat, non patiens autem, 
quia Verbum, cum,,gaturà' suá Deus sit, impàssibile est, Et ipsum 
quidem incorporeum in passibili corpore erat, corpus vero in seipso 
habuit Verbüm impassibile, quod ipsius corporis infirmitates absurneret.- 
Caeterum hoc ideo agebat, et ita se res babebat, ut nostra Verbum 
suscipietis offerensque in Sacrificium penitus absumeret, ac deinceps 

suis nos induens Apostolo haec dicendi occasionem daret: Oportet 
corruptibile hoc induere incorruptionem et mortale hoc induere im- 
mortalitatem. . ' 

7. Maec autem non fictione facta aunt, quemadmodum nonnulli 
exisümarunt, absit; sed Salvatore vere homine facto hinc totius ho- 
minis salus consequuta est. Nam si fictione duntaxat Verbum in cor- 
pore fuit, ut illi autumant, et si quod dicitur fictione esse phantasia 
est, sequitur ut secundum impiissimum Manichaeum specie tantum 


tenus sus et resurrectio hominum fieri dicatur. Verum nequaquam 


Infra Seguer. Anglic. Gobler. Felckm. 1. 
. Theod. iva. ἡμεῖς. 

e. Sic Seguer. et Theodor. quos secuti 
somus. Editi ἦν ὁ πάσχων μὲν, ὅτε etc. 
infra Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. ϑεὸς 
ὧν λόγος. . 

Ἵν Gobler. οἱ Felckm. 1. ἀφανίζοντα 
μὲν τὰς ἑαυτοῦ ἀσϑενείας.  Seguer. et 
Theod. ἀφανίζοντα μὲν τὰς ἀσϑενείας 
αὐτοῦ τοῦ σώματος. Editi ἀφανίζοντα 
αὐτοῦ τοῦ σώματος τὰς ἀσϑενείας.. 

&. Haec in Synodo Ephes. Act. I. [Mansi 

ÁTIANASI. OPP, DOG. 9RL. 


Coll. Conc. Tom. IV. p. 1185.], item Synodo 
Chalcedon. [Mansi Tom. VI. pag. 878.) et 
epud Mercatorem p. 177. ϑέσει; Synod. 
Chalcedon. habet appositive, Mercator pu- 
talione, alii adoplione, nos cum Petavio 
ficlione, et sic vertendum esse patet. Mox 
Basil. ὑπέβαλον. Mox ὄνεως ἀληϑῆ Go- 
bler. Felckm. 1. Segu. Paulo post Gobl. 
et Felckm. 1. ὅλως τοῦ ἀνθρώπου, Ibid. 
ἐγένετο Ephes. Infra Ephes. φαντασίας. 

b. Haec a Gelesio citantur libro de dua- 
bus naturis [p. 672. col. 1.]. 
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p.90. εασία ἡ σωτήρέα ἡμῶν, οὐδὲ σώματος μόνου, ἀλλ᾽ ὅλου τοὶ α΄ 
᾿ϑρώπον, ψυχῆς xol σώματος, ἀληϑῶς ἡ σωτηρέα γέγονεν ἐν c. 
τῷ wp λόγῳ. ᾿ἀνϑρώπενον ἄρα φύσει τὸ ἐχ τῆς Μαρίας wx: 
τὰς ϑείας “χραφὰς xci ἀληϑιενὸν ἦν "τὸ σῶμα τοῦ χυρέου. ei 
Su» δὲ ἦν, ime «αὐτὸν ἦν τῷ ἡμοεέριρ᾽ ἀδελφὴ ye ἡμῶν | 
Maogía, bus καὶ πάντες ἐκ ποῦ adde ἐσμεν. xb σοῦτο enc 
δες ἀμφιβάλοι, μνησϑεὶς ὧν ἔγφαψεν ὁ «δουνᾶς. -μδεὰ yop τ 
ἀνασεῆναι ἀκ τῶν vxo, Φοκούντων τεγῶν μὴ ἐν τῇ ix Mop. 

. σώμαει βλέπειν τὸν χύρεον, ἀλλὰ ἀντὶ τούτου πνεῦμα ϑεωρὼ 
ἔλεγεν" idere τὰς χεῖρας μου xo τοὺς πόδας μου καὶ τοὺς τύχαι 
τῶν ἥλων, ὅτι ἐγώ sluà αὐτός. ψηλαφύσατέ με “καὶ. ἔδετε, ἃ 
«ρεῦμα σάρκα καὶ ἀστέα οὐκ ἔροι mc ἐμὲ ϑοωραῖεο ἔοντα. v 
᾿ τοῦτο εἰντων "ἐπέδειξεν αὐτοῖς τὰς χεῖρας καὶ τοὺψ᾽ ssédog) t 
ὧν καὶ ἐλέγχεσϑαι δύνανται πάλιν οἱ τολμήσανεες δἰσεεῖν εἰς cop 

* axi) ὁσεέα ἠλλοεῶσϑαι τὸν κύριον. 09 γὰρ sinc: καϑίὸς ἐμὲ 9e 
estre σάρκα καὶ ὑσεᾶ ὄντα, ἀλλ ἔχοκμρα, ἵνα μὴ αὐεὸς ὁ l5 
εἷς ταῦτα τραπεὶς νομισϑῇ, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἔχων αὐτὰ καὶ πρὸ τῇ 
ϑανάτου καὶ μετὰ τὴν ἀνάσεασεν εἶναι πεστευϑῇ. 

B. Τούνων dà οὕτως ἐχόντων τὴν ἀπόδειξιν περετεὸν ἔτι τῷ 

p.90. ἄλλον ὥπτεσθαι καὶ γυμνάζεον τι περὶ αὐτῶν, τοῦ " σώματος, ὃ 
€ ἦν ó λόγος, μὴ «ὄνεος ὁμοουσίου sy; ϑεύτητε, ἀλλ᾽ ἐκ Mop 
ἀληϑῶς τεχϑένδος, καὶ αὐτοῦ d? τοῦ λόγοῦ μὴ τρατεέντος εἰς oem 
καὶ σάρκα, ἀλλὰ ἐν cogxà γενομένου. 'φτὸ γὰρ παρὰ τῷ foo 
λεγόμοναν᾽ ὃ λόγος σὰρξ iyévero?), ταύτην Eyes τὴν διώνοιαν, 1t 
ϑὼς καὶ ἐκ τοῦ ὁμοέου "σοῦτο δυνατὸν εὑρεῖν, γέγραπται γὰρ πὸκ 
τῷ Παύλῳ" Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν γέγονξ xag doa"), Ἀ χαὶ ὥςπερ tn 
αἰσὸς γέγονε κατάρα, ἀλλ᾽ ὅτι τὴν ὑπὲρ ἡμῶν ἀνεδέξατο xerpn 
εἴρηται κατάρα γεγονέναι, οὕτω καὶ σὰρξ γέγονεν οὐ φραπεὶς δἰ 
σάρκα, ἀλλ᾽ ὅτι σάρχα ζῶσαν ὑστοὺρ ἡμῶν ἀνέλαβε καὶ jy"? 
ἄνθρωπος. καὶ γὰρ τὸ εἰπεῖν" ὃ λόγος σὰρξ ἐχένδεο, ἶσον laor παν 
ἐφτὶν &ixely: ὁ λόγος ἄνϑρωπος γέγονεν, κατὰ τὸ εἰρημένν ἐν 
τῷ Ἰωήλ'" ἐκχεῶ à ἀπὸ τοῦ πνεύματός μου ἐπὲ πᾶσαν σάρκα ' οἱ 
γὰρ ἕως τῶν ἀλόγων ζώων ἦν ἡ ἐπαγγελία, ἀλλ elg dy3gurts 


1) Luc. 24, 39. 40. cll. 1oxn..20, 20. 2) loan. 1,14. δ) 6r. 
4) Io&l 3, 1 [2, 28. LXX]. 


8. Maec a Theodereto citantur Dialogo: Editi vero et alii &xzs(.— Paulo pot δ" 
primo p. 40. Ephes. ἀνθρώπινον γὰρ solus ἐπειδή. 
φύσει. ibidem T&eod. τὸ ix τῆς Ma. e. Gebler. Felckm. 1. Seguer. Mi? 
δίας σῶμα, raza. Editi οἱ alii ἐπέδειξεν. — Epiph, vidt 
b. Sic Gobler. Felekm.1. et Seguerisu. ox £u9«s Gobl. Feickm. t. S«1€ 
Edit et slii rob σωτῆρος. Theod. καὶ et Epiph. Editi διελέγχοσϑαι. 
ϑινὸν τὸ σώμα τοῦ Gor. Mox Se- d. Sie Epiph. Nena. et | editi. Sel 
guer. Theod. Gobl. et Felckm. 1. ἐπειδή. — bier. et Felokm. 1. elg καῦτα, mine δι 
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^Atin res est salus nostra, neque solus cotporis, sed vere totius ho- P.99. 
imis, amimee eclicst et comporis, salus in ipso Verbo facta est. Hu- 
iau um Eaque naturá erat, quod.ex Maria prodiit secundem divinas 
crrpturas, verumque eret Demini corpus; verum inquom feit, cwm. 
lezn atque nostrum extiterit. Soror etenim nostra est Maria, ommes 
wippe ex Adamo orti sumus. Nec quesquam hae de re Qubitobi, si 
[Gidem eorum meminerit, quae.Lucas scripsit. Nem pestquam a mor» 
uie surrerifset, oum quidam existimaret, se non im oenpore ex Me- 
ria genite Domimum adspicere, sed illius ioco spiritam widere, dixit 
ile:  Védete manus meas οἱ pedes meos, «et. ἤσωγαε clavorum, quia 
ego ipss-sum. FPalpate me et videte, quia Spéritus carnem δὲ 0518 
«0» habet, sicut mo videtis habere. — B cum hoc disrissel, stent eis 
nanus et pedes. Ex quibus iure coarguantur, qui dicere eusi Tunt, 
Dominum'in ceraem et ossa mutatum faisse. Non enim dixit: ut me 
videtis carmem et osha esse, sed habere, ne ipsummet Verbum in res 
illas transfermatum fuisse eenseretur, sed illas et ante urertem et post 
resurredtionem habere crederetur. 

8. His igitur ita commonstratis supervacaneum est alia adtingere 
aut haec ultre agitare, cwm et corpus, in que Verbum .erat, non com- p. oor. 
substastiale Deitati, sed ex Maria vere genitum sit, et cum ipsum 
Verbum in carnem et €ssa conversum Don fuerit, sed im carne exsti- 
terit. Nam quod aieanne dicitur: Verbum care factum est, eadem est 
eignéfiostione, ut ex simili loquendi mode defrehendere licet; apud 
Paulum quippe scriptam est: Christus factus est pro mobis sméledi- 
ctum. Et sicut non ipse factus est maledictum, sed quia malediciih 
pro nobis suscepit, idoirce dictum est ipsum factum fuisse moledi- 
ctum; sic et Verbum caro factum est, non qaod in carmem mutatum 
Ófuerit, s&d quod carmem viventem pro nobis assumserit et homo ἴδ" 
ctam sit. Nam dicere: Verbum caro factwm est, idem est ac dicere: 
Verbum homo fectum vst, prout in loéle dicitur: Bffundem de Spirits 
«eo super omnem carxem; non enim brute enimaentía ista premigsio 
spectabat, sed hemines duntaxat, quorum gratia Dominus homo factus 


LI 


Mox Seguer. περιττόν dori. 


ldem γυ- 
μνάξεσϑαι, 7" 


et Félckm. 1. οὐχ αὐτῷ τούτῳ αὐτὸς 
κατ. "Mox Theedor. ἐδέξατο. |n eodem 


e. Epiph.: Gobler. Felckm. t. Segser. 
τοῦ jug σώματος, sed male, ut ex serie 
liquet. 


f. Haec spud Theod. Dial. I. (p. 30.]. 


g. Gobler. et Felckm. 1. τούεου δυνα- ' 


τὸν δὑρεῖν, ὡς ἸΙαῦλος φησί. gro. etc. 
h. 1αέ deest in Seguer. Mox Epiphan. 
οὐχ αὐτὰς γέγονε κατάρα. Theod, W, 
ὅτι αὐτὸ γέγονε. — Edi autem οὐκ abr 
δοῦτο ψέγονε κατάρα. . Seguer. Gobler. 


mor κατάρα deest. lbidem Seguer. xa- 
τάρα γέγονεν" οὕτως καὶ σὰρξ ἐγένετο. 
Theod. οὕτω καὶ τὸ, σάρξ. Mgx omnes 
fere mss. ἀλλ ὅτι. Editi ἀλλ Wu. 

i. ζώσαν deest in Epiph. Theodor. et 
Seguer. [n Seguerian. καΐ sequens deest. 
Paulo post πάλιν deeet in Goblerisno et 
Felckm. 1. Ibidem 6 Apoc deewt in Se- 
guer. Infra Seguer. ἀλόγων ξώων." la 
alis Ceo» deest. . 
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p.901, ἐσείν, ὧν ἕνεκα xal ἄνθρωπος γέγονεν à κύρεος. "τούκεου δὲ πὶ 
ῥητοῦ ταύτην ἔχοντος τὴν ἔννοιαν, εἰκόσως καταγνώσονπ κε ἕαει. 
πάντες οἵ νομέσαντες πρὸ τῆς Μαρίας εἶναι τὴν ἐξ αὐτῆς eap. 
xai πρὸ ταύτης τιγὰ ἐσχηκέναι ψυχὴν. ἀνθρωπέϑην τὸν Ὁ λόγον - 
ἐν αὐτῇ πρὸ τῆς ἐπιϑημέας acl γεγενῆσϑαι. παύσονεαε δὲ κα: 
εἰπόγτες ju) εἶναι δεκτεκὴν ϑανάτου τὴν σάρχα, ἀλλὰ τς ἄ.3α».- 

. φου φύσεως εἶναι ταύτην. εἰ yàg μὴ ἀπέϑανε, πῶς é IJlioer. 
᾿ παρεδίδου Κορινϑίοις, ὃ καὶ παρέλαβεν" ὅτι Χριστὸς ἄσσεέϑα» 
ὑπὲρ τῶν ἁμαῤτιῶν ἡμῶν "κατὰ τὰς γραφάς"; πῶς δὲ OAR«sc x 
ἀνέστη, εἰ μὴ καὶ ἀπέϑανεν; ; s ἐρυϑριάσουσι δὲ μεγάλως οὗ ὅλε. 
ἐγθυμηϑέντες δύνασϑαι ἀντὶ τῆς τριάδος γενέσϑαι serpekóa , " 
λέγοιτο ἐκ Mae (ag εἶναι vó σῶμα" ὁμοούσιον γὰρ ἐὰν εἴσεωμο 
gavt, τὸ σῶμα τῷ λόγῳ, μένει 5 "sque τριάς, οὐδὲν ξένον ε-.. 
αὐτὴν ἐπιφερομένου τοῦ λόγου" ἐὰν δὲ ἀνϑρώπενον εἴπεειυρεεν» τι 
ἐχ Μαρίας σῶμα , ἀνάγκῃ ξέγου ὄντος κατ οὐσίαν τοῦ σώματος ἷ 
καὶ ὄντος ἐν αὐτῷ τοῦ λόγου τετρὰς ἀντὶ τριάδος γένδκαι daa v7 } 
τοῦ σώματος προρϑήκην: - . | 

9. Ταῦτα οὕτως λέγοντες οὐ νοοῦσιν ὅπως ἑαυτοῖς σεερεπί- , 
πουσι. καὶ γὰρ κᾷν μὲ ix Μαρίας λέγωσι. τὸ σῶμα, ἀλλὰ ὁμο- 
ούσιον αὐτὸ τῷ λόγῳ, - οὐδὲν ἧττον (* ὅπερ ὑποχρένονταε, us) des 
ὥςπερ φῥονοῦντες νομισϑῶσιω) τοῦτο κατὰ τὴν αὐτῶν ἔννοεαν Óu- 
χϑήσονται λέγοντες τεεράδα. ὡς γὰρ Ó υἱὸς xarà τοὺς τξατκέρα: 
ὁμοούσιος ὧν τῷ πατρὶ οὐχ ἔστιν αὐεὸς ὃ πατήρ, ἀλλὰ υἱὸς σπερὺς ἢ 

P. 908. πατέρα λέγεται ὁμοούσιος , οὕτως τὸ ὁμοούσιον σῶμα τοῦ λόγου o. 
dix ἔστιν αὐτὸς ὃ λόγος, ἀλλ᾽ rego» πρὸς τὸν λόγον, ἑτέρου δὲ 
ὄντος 'κατ αὐτοὺς ἔσται ἡ αὐτῶν τριὰς τετράς" οὗ γὰρ ἡ ἀλε- 
ϑινὴ καὶ ὃ »τως τελεία καὶ ἀδιαίρετος τριὰς δέχεται προςϑήπκην, 

᾿ς ἀλλ᾽ ἡ παρὰ τούτων ἐπινενοημένη. καὶ πῶς ἔτι Χρισειτανοὶ “οἱ 
ἕτερον παρὰ τὸν ὄντα ϑεὸν ἐπινοοῦντες; πάλιν γὰρ καὶ ἐν τῷ 
ἑτέρῳ αὐτῶν σοφίσματε ἡπολλὴν σὴν ἀφροσύνην. ἔξεσεεν δρᾷ». 
εἰ διὰ τὸ εἶναι καὶ λέγεσθαι i» ταῖς γραφαῖς ix Ἰαρέας: εἶναι 
καὶ ἀνθρώπινον τὸ σῶμα τοῦ σωτῆρος νομίζουσιν ἀντὶ" τρεάδος 
τεεράδα λέγεσϑαι Gg προςϑήκης γινομένης dux τὸ σῶμα, πολὺ 
πλανῶνται τὸ ποίημα συνεξισοῦντες τῷ ποιητῇ καὶ ὑπονοοῦντες 

1) 1. Cor. 15, 3. * 
s. Hf: ciantar Tom. 5. Conc. p. 653 c. Epiph. ἐροϑριῶσι. Gobler. Felckm. 


[Mansi Coll. Conc. Tom. IX. p. 505.]. Mox 1. et editi ἐρυϑριάσωσι.  Seguer. ἔρυ- 
Gobl. Felckm. 1. Segu. Epiph. diavota. ϑρεάσουβε quae lectio sane praeferenda. 


lhbidem Seguer. πάντες. Alii πάντως. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. πᾷν 
Ibidem νομέζοντες Epiph. Gobler. Felck- c, Editi et alii «ai ὅλως. Ibid. Se- 
manni 1. Seguer. guer. Goblerian. Felckm. γέγνεσϑαι. 


b. Sepe. ὁ ϑεὸν λόγον. Epiph. γένεσϑαι. Editi yoicbex lira 


ὍΝ 
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- €um igitur dictum illud ea sit significatione, merite sese coar- p.07. 
ent quieumque existant, ante Mariam fuisse carnem ex ea assum- 
n et ante ipsam Mariam Verbum humanam habuisse animam, in qua 
te suum adventum semper exstiterit. Silehunt etiam qui dicunt car- 
imm mon esse mortis capacem, sed immortalis esse naturae. Si enim 
ortuus non est, quemodo Paulus Corinthiis tradidit quod et accepit: 
oniam Christus sortwus est pro peccatis nostris secundum Scri- 
twras? — Aut qui tandem resurrexerit, si mortwus non est? Multum 
utem erubescent, qui vel semel cogitaverint posse pro Trinitate fieri 
(uaternitatem, si corpus ex Maria esse dicatur. Nam si, aiunt, cor- 
pus Verbo cousubstantiale dicamus, Trinitas puanet Trinitas, nihil in 
4lpsam extraneum inducente Verboy sin corpus humanum ex Maria 
».&genitum dicamus, necesse est ut cum corpus sit extraneum setun- 


»dum substantiam et in ipso sit Verbum, quaternitas pro Trinitate 
, Propter corporis aecessionem efficiatur.'* 


9. Haec cum ita loquuntur, Bon cogitant quo pacto secum ipsi 
pugnent. Etenim licet ex Maria corpus esse negarint, sed ipsi Verbo 
consubetantiale dixerint; nihilominus (licet ipsi dissimulent, ne ita sen- 
, tire existimentur) eo ipso iuxta eorum mentem quaternitatem illos di- 
cere demonstrabitur. Quemadmedum enim Filius iuxta Patrum do- 
ctrinam, quamvis sit Patri consubstantialis, non est ipse Pater, sed 
Filius Patri dicitur consubstantialis, sic corpus Verbo consubstantiale p. qoe. 
, non est ipsum Verbum, sed aliud a Verbo distinctum; cumque aliud 
sit, Trinitas ex ipsorum sententia quaternitas erit. Neque enim vera* 
, 86 vere perfécta et indivisibilis Trinitas accessionem admittit, sed illa 
duntaxat, quam ipsi commenti sunt. Et qui amabo Christiani sunt, 
, qui alium Deum praeter eum, qui revera est, comminiscuntur? Iterum 
, Wa altero illorum sophismate ingentem stultitiam deprehendere licet, 
^ s quod Seripturae dicant, corpus Salvatoris ex-Mària et humanum 
esse, ideo pro Trinitate quaternitatem dici "existimant, quasi accessio 
quaedam ex corpore facta sit; multum hallucinantur, dum rem factam 


Seguer. ὁμοούσιον μὲ» γάρ. φησιν, ἐὰν 
εἴπω 


μεν. 
d. Sic Epiph. et Seguer. 


f. Seguer. Gobler. et Felckin. 1. ἔσται 
xar αὐτοὺς 5 ἁγία τριὰς τετράς. 


In editis se- g. Sic mazima pars mss. In aliis vero. 
melTQuis. Mox Epiph. ἐπειςφερομένουι οἱ editis οὗ deest. 
Seguer. εἰς ἑαυτὴν εἰςῳφερομένου. h. πολλήν deest in Seguer. Gobler. et 


e. Sic Epi jx Seguer. Gobler. et Felckm. 
i. Editi fj ὅπερ ὑπεκρίναντο μὴ doa 
οὕτω φρον. MorEpiph.abrd» ἄνοιαν.- 


Felckm. 1. Mox Gobler. et Felckm. 1. 5. 
καϑορᾷν ἢ διά.  Epiphan. si dé διά. 
Porro haec ἃ Theodoreto citantur. Dial. 2. 


) 


Paulo post Seguer. ὥςπερ γὰρ ὃ υἱός. 
Infra idem cum Gobl. et Felckm. 1. ἀλλὰ 
ó υἱός. , Paulo post iidem οὐχ ἔστι» αὐτό. 


pag. 92. 


i Epiphan. ὡς προρϑήκης λεγομένης 
τὸ σῶμα. 


- 
. 
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p.905. δύνωσθας τὴν ϑεύτηκα προρϑήκην λαμβάκειν, καὶ ἠγνόησαν i ὅτι οὗ 
διὰ προρϑήκην. ϑεότητος γέγονε σὰρξ ὃ Mijoc, ἀλλὶ ἵνα ἡ x 
ἀναστῇ, οὐδὰ ἵνα βελειωθῇ ὃ λόγος προῆλϑεν ix Mogies, di 
ἵνα τὸ κῶν ἀνθρώπων γένος λυτρώσηται. τοῦς οὖν οἴονται τὸ 
δεὰ τρῦ λόγον "λυτρωθϑὸν σῶμα καὶ ζωοποιηϑὲν προςϑήκην εἰς 
ϑιεότητα τῷ λόγῳ τῷ. ζωοποιήσαντι ποιεῖν; μᾶλλον γὰρ αὐτῷ τῷ 
ἀνθρωπίΐκῳ σώματε προςϑήκη μεγάλη γέγονσι ἐπ τῆς τοῦ λόγοι 
πρὸς αὐτὸ κοωιωνέως vs καὶ ὁκώσθως" duo γὰρ ϑνητοῦ γέγονεν 
ἀϑάνακον, καὶ ψυχικὸν ὃν γέγονε πνευματικόν , χαὲ ὃκ γῆς γενό.- 

μενον» φᾷς αὐρανίους * δεέβη πύλας. ἥ μέντοι τριὰς καὶ λαβόντος 

ἐκ Πᾶαρίας σῶμα τοῦ λόγου τριάς ἔστεν, οὐ δεχομένη περοοϑῆρα! 
οὐδὲ ἀφαᾳίροσιν, ἀλλ deb τελεία ἐστί, καὶ àv τριάδι μέα ϑούτης 
γινκόσαεμαι, καὶ οὕτως ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ elg ϑεὸς κηρύσσεταε, ὁ τοῦ 
λόγου πατήρ. 

10. Ἐκ δὴ τούτου σιωπήσουσε λουτὸν καὶ οἵ mese εἰπόνες 
τὸν ἐχ "Μαρίας πρϑελϑόντα μὴ εἶναι αὐτὸν τὸν Χριστὸν xal χῦ- 
ρον καὶ ϑεόν. εἶ γὰρ μὴ ϑεὸς ἦν ἐν τῷ σώματι, πῶς εὐθὺς 
πρρελιϑὼν. ἐκ Μαρίας. ἐκλήϑη Ἐμμανουήλ, ὅ ἔστι μεϑερμηνευόμε. 
" μεϑ' ἡμῶν ὁ 9«óg'); πῶς δὲ καὶ ὃ Παῦλος, εἰ us, ὁ λόγος ἦν 

in. σαρκέ, Ῥωμαίοις ἔγραφεν" ἐξ ὧν ὃ “Χριστὸς τὸ κατὰ quen ó 
4 "ἀσκὶ πάντων ϑεὸς εὐλογητὸς δὶς τοὺς αἰῶνας, à ἀμήν Ὦ; otxott 
ὁμολομείεξωσαν καὶ: οἱ πρόνερον ἀρνούμενοι τὸν ἐσταυρωμένον εἶνει 
ϑεὸν ἐσφάλϑαι, πειϑόμενοι ταῖς ϑείαις γραφαῖς, μάλεστα δὲ τῷ 
Θωμᾷ, ὃς uesa τὸ ἰδεῖν ἐν αὐτῷ τοὺς τῶν ἥλων τύπους ἀνεβόν- 

Φεμ ὁ. χώρεός͵ μου καὶ ὃ ϑοός μου. ᾿ϑεὸς γὰρ καὶ κύριος τῆς 
"t ὧν» Ó. υἱὸς ἦν iv τῷ ἀδόξως καϑηλουμένῳ καὶ ἀτεμαζομόῳ 
euius, “τὸ «δὲ σῶμα ὄπασχε μὲν" γυττόμενον ἐν τῷ ξύλῳ, ταὶ 
idee ἀπὸ τεῆς τούτου πλευρᾶς αἷμα καὶ ὕδωρ, ναὸς δὲ τοῦ λόγον 

P. 909. ευχχώκον. πδιληρωμένον ἦν. τῆς ϑοότητος. διὰ τοῦτο γοῦν ὃ μὲν 

ὅλος ὁρῶν νὸν δημιουργὸν Γξαυτοῦ b» τῷ ὑβριζομένῳ σώματι 

ἀνεχόμενον τὰς ἀκεῖνας. συμέσεοιλε καὶ ἐσχόεισε τὴν γῆν, αὐτὸ αὐτὸ di 

τὸ. σῶμα φύσιν. ὄχον ϑνητὴν ὑπὲρ τὴν δαυτοῦ φύσιν ἀνέσεη διὰ 

τὸμ ἐν αὐτῷ. λόγον, καὶ πέπαυται μὲν. τῆς κατὰ φύσιν. εφϑορᾶς, 
ὑνδυσάμενον δὲ τὸν ὑπὲρ à γϑρωπτον. λόγον γέγονεν ἄφϑαρτον. 

Περὶ δὲ ταῦ φανεάξεσϑαί τινας καὶ λέγειν, ὅτι ὥρπῷῳ 


1) Matth. 1, 25. 2) Rum. 9, 5. . 3) loan. 20, 28. 


8. Sio Epiph. Theod. Àoglic. et.Seguer. b. Gohlerien. Eelckm. 1. οἱ Seguerss- 
Editi λυτρούμενον: Mox τῷ δωοποιή-. ὑπερέβη. 

σαντε in Sega. deest. Theod. τῷ ζωαπαε-. c. Sic omnes fere mes. Editi ve? 
ἦφαν q». Ἰρ[τϑσμμαξε deestinEpiph. — dmi πάντα. Iofra Goblerian. Felckm. l. 
οἱ Seguer. Paulo post Basil. πρὸς qUzów. —Seguer. τὸν ἐν σεαυρῷ. Moa δόσεις 
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Dri exaequant, et arbitrantur posse Deitatem accessionem admittere, Ρ.968. 
»ramtque non prepter augmentum Deitatis Verbum carnem factum 
b, Sed ut caro resurgeret, neque ut praestantius redderetur Verbunr 
Meria prodiisse, sed ut humenum genus redimeret. Cur ergo ex- 
uxnant, corpus a Verbo redemtum et vivificatum Verlse vivificanti ad 
itatem incrementum aljqued addere? Nam potius humano cerpori 
Nerbi commymions et contünctione ingens facta eg accessio, ex 
ortalà enim factum est immertale, et cum animale esset, factum est 
drituale, cumque eX terra factum esset, edelestes portas pemetrevit. , 
orre "Trinitas etiam Vegbo ex Μανία corpts sumente Trinitas gemper 
3L, neque accessionem admittens neque diminutionem, sed perfecta. 


emper est, et in Trinitate una Deitas agnescitur, et sic unus Deus 
'erbi Pater in Ecclesia praedicatur. 


10. Eadem autem ratione ii quoque iam 'silebunt, qui aliquando 
lxere, eum, qui ex Maria prodiit, nec Christum nec Dominum vel 
Deuma esse. Si enim Deus in corpore non erat, quomodo statim at- 
que ex Maria prediit voeatus est Emanuel, quod est interpretatum 
nobiscum Deus? — Cur item Paulus, qj Verbum im earne non ertt, 
Womanis scripsit: Ex qwbwues est Christus secundwn carnem, qui est 
super emma Deus benedictus im saecula, amen? Quapropter qui 
prius negabant, eum, qui crucifixug est, esse Deum, se errasse fate- 
' antur, ac divinis omnibus Scripturis fidem habeant, Thomae potissi- 
mum, qui eum is illo clavorum vestigie eonspexisset, exclamavit: 
᾿ Dominus seus et Deus meus. Filius enim Deus et Dominus glorige 

cum esset, erat tamen in corpore igneminiese elevis affixo et contu- 
* meliis affeeto. Corpws autem in ligno. quidem valneribus. confossunv 
patiebqtur, et ab eius latere sanguis et aqua manabat. Cum autem 
Dei Tempfum esset, Deitate repletum erat — Quocirca 90} quidem, cum p.909. 
creatorem suum in corpore contumeliie affecte tolerantem videret, ra- 
dies contrarit terramque tenebris offudit. Ipsum vero corpus naturà 
praeditum mortali supre suam naturam propter Verbum, quod in ipso 
erai, resurrexit, et amieit quidem naturalem suam corruptibilitatem, 
indute autem quod supra hominem erat Verbo incorrupübile factum: est, 
11. Quod vero nonnulli comminiscuntur et dicunt, quemadnfo- 


ταῖς 9. Gobler. Felokm, 1. Seguerion. et — recte. Alii τυχχάνων, πεπληρωμένος. 
Nicepbor. f. Theod. αὐτοῦ.  Infre Seguer. συνέ- 
d. Exstat bic locus apud Theodoretum στελλε. lbid. Theod. ἐσχόεασε. Paulo 


y Dial. lll. p. 160 post Seguer. Gobler. Felckm. 1. Epiph. et 
t. Sic Epi h. Theod. Gobl. Felckm. 1. nol ϑνητήν. Editi γενητήν. 
εἰ βοβῦει, Editi τὸ δὲ σώμα τοῦ ϑεοῦ. 


j Epiph. φϑορᾶς. μα δὲ γέγονε 
F lní(ra Segaer, τυγχάνον, πα|ιλῃρωμένον, τοῦ γου. 


Ν 
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p.99.*àg) ἕχαστον τῶν προφητῶν ἐχίνετο, οὕτω καὶ ἐπὶ ἕνα τενὰ -- 
ϑρωπον ἐκ Μαρίας ἦλϑεν ὃ ἀόγος, περιττόν στε γυμνάξεεν, q 
vega ἐχούσης τῆς "μανίας αὐτῶν τὴν κατάγνωσιν. ei γὰρ ot. 
ἦλϑε, διατί οὗτος ix παρϑένου xai μὴ καὶ. αὐτὸς ἐξ ἀνδρὸς " 
γυναιχός; οὕκως γὰρ. xoi ἕκαστος τῶν ἁγίων ἐγεννήϑη. Zf óc 
οὕτως ἐλϑόντος τοῦ- λόγου οὐχ ὃ ὃ ἑκάστου ϑάνατος λέγεται ἐπ: 
ἡμῶν γεγενῆσϑαι, ἀλλ᾽ ὁ τούτου μόνος; διᾶτί dé καϑ' Exco: 
τῶν προφητῶν ἐπιδημοῦντος «τοῦ λόγου λέγεται ἐπὶ "di το 
DMaglag ὡς ἅπαξ ὀπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων. ἐπεδημήσαντος 
"j διατί ἐλθόντος αὐτοῦ ὡς ἦλϑεν ἐν τοῖς, ἔμπροσϑεν ἁχγέοες. 
μὲν ἄλλοι παάνξες ἀποϑανόντες οὔπω ἀνέστησαν, ὃ δὲ ἐκ Mar 
“μόνος ριήμερος ἀνέστη ; ; 7 διατί ὁμοίως τοῖς ἄλλοις ἐλϑόντι. 
τοῦ λόγου λέγεται μόνος ὃ ἐκ Magíac Euuavovi) ὡς Gtóuot. 
πεπληρωμέκου ϑεότητος τεχϑέντος ἐξ αὐτῆς; τὸ γὰρ Ἔμμανοιι. 
ἑρμηνεύεται ueS ἡμῶν ὃ ϑεός;). ἢ διατί εἴπερ οὕτως ἦλθο 
ἐσϑίοντος ἑκάστου τῶν “ἁγίων xai πέγνοντος καὶ κοτεεώνεος xm 
ἀποϑνήσχοντος ov λέγεται ὡς αὐτὸς ἐσθίων καὶ πίνων καὶ χοπιῶ. 
καὶ ἀποθϑνήσχων, ἀλλ ἐπὶ μόνου ταῦ ix Μαρίας; ἃ γὰρ ἔπασχ 
τοῦτο τὸ σῶμα, ταῦτα ὡς αἰχοῦ πάσχοντος εἴρηται, καὶ κῶν ài 
λων "δὲ πάντων λεγομένων μόνον ὅτι ἐκέχϑησὰν καὶ ἐγεννήϑησα,. : 
ἐπὶ τοῦ ἐκ αρίας μόνου εἴρηται" καὶ ὃ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο" ) 
12. ἘΣ ὧν δείκνυται ὅτι dil μὲν τοὺς ἄλλους à ἅσεαντας γε" 
yovev ὃ λόγος τοῦ προφητεύειν χάριν, ἐκ δὲ Maelac αὐτὸς 50i 
yog "σάρκα λαβὼν προῆλϑεν ἄνϑρωπος, τῇ ἢ μὲν φύσει"καὶ τῇ οὐσῶ 
λόγος ὧν τοῦ ϑεοῦ, κατὰ δὲ σάρκα ix σπέρματος Δαβὶδ xai τι: 
σαρκὸς ἹΜαρίας γενόμενος ἄνθρωπος, ὡς εἶπεν ὁ Παῦλος".  χρῖ- 
τῶν ὃ πατὴρ ἐδείκνυς, καὶ iy τῷ Ἰορδάνῃ xat ἐν τῷ ὄρει λέγων" 
οὗτός ἔστιν ὃ υἱός μου ὃ ἀγαπητός, ἐν ᾧ ηὐδόχησα . τοῦτον οἱ 
μὲν ᾿Αρειανοὶ ἠρνήσαντρ, ἡμεῖς δὲ ἐπιγινώσκοντες σερορλυγοῦμεν, 
p.910. οὗ «διαιροῦντες τὸν υἱὸν καὶ πὸν λόγον, ἀλλ᾽ αὐτὸν ivó» λόγον εἶ- 
δδτες. εἶναι τὸν υἱόν, δὲ οὗ τὰ πάχτα γέγονε καὶ ἡμεῖς ἐλυτρώ- 
ϑημεν. διὸ καὶ ἐϑαυμάσαμεν, πῶς ὅλως *iv ὑμῖν περὶ τῶν σὕτω 
φανερῶν γέγονε φιλονεικία. ἀλλὰ χάρις tq) κυρίῳ, ὅτε ὅσον ἔλυ- 
Πήϑημεν ' ἐντυχόντες τοῖς ὑπομνήμασι, τοσοῦτον ἐχάρημεν ἐπὶ τῷ 
"1) Hebr. 9, 26. 23) Matth. 1, 23. 3) Ioan. 1, 14. 4) Rom. 1, 3. 
5) Matth. 3, 17; 17, 5. e 
a. Seguer. εἰς ἕχαστον. Infra Seguer. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. xai μὲ καὶ 


τὸν ix Μαρίας. In editis τόν deest. αὐτός. lu Seguer. xa, deest ante αὐτός. 
Mox Segaer. Gobler. et Felckm. 1. περέτ-. Editi vero xal μὴ καὶ οὕτως. 


τόν ἐστι xal γυμνάζειν. 
b. Segaer. Gobler.- et , Felckm. 1. τῆς c. Seguer. ἢ διατέ οὕτως. 
ἀνοίας. Mox , Seguer. ovrog ix παρϑ. d. μόνος deest in Bafil. Ibidem zpur- 


' alii οὕεως ἐκ mago. Mor Angl. μέρος deest in Epiphanio. infra Anglic. 


- 


-— παρα 
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jum im singulos Prophetas Verbum advenit, ita quoque in quendam p.e. 
10minem Mariae Filium vegiese; inutile est agitare; cum eorum inga- 
nia manifestam sui confutationem prae se ferat. Si namque Verbum 
ita advenit, cur hic homo ex Virgine et non ex viro et muliere ipse 
quoque prodiit? sic enim quisque Sanctorum genitus est. Aut cur, 
si Verbum ita venerit, cuiusque mors non dicitur pro nobis tolerata, 
sed illius tantum? : Quare item eum ad singulos Pzophetas Verbum 
advenerit, dicitur tamen ad solum Mariae Filium semel in consumma- 
tione, saeculorum advenisse? Aut cur Verbo ita veniente, ut venerat 
in Samctos illos, qui priüs exstiterant, alii quidem omnes morjai cum 
sint nondum resurrexerunt, solus vero Mariae Filius post triduum re- 
surrexit? Aut quare cum simili modo ad alies Verbum venerit, solus 
Mariae Filius dicitur Emmanwel, quasi corpus eius Deitate repletum 
et ex illa genitum sit? Nam illud Emmanuel significat. Nobiscum 
DDeus. Vel quare si ita venerit, quolibet Sanctorum comedente et bi- 
bente, laborante et moriente, non dicitur ipsum Verbum comedere et 
bibere, laborare et mori, sed de solo Mariae Filio ita dicitur? Quae- 
cunque enim corpus istud paseum est, haec quasi ipso patiente Verbo 
dicta sunt. Et cum de aliis omnibus dictum sit duntaxat, quod geniti 
et nati sint, de solo Mariae Filio dictum est: Et Verbum caro fa- 
ctum est. Ν 
12. Ex quibus ostenditur, ad reliquos quidem Sanctos Verbum 
factum esse, ut prophetarent, ex Maria autem Verbum carne assumta 
hominem prodiisse, qui naturà quidem et substantia Verbum Dei erat, 
secundum carnem -aütem 'ex semine David et ex carne Mariae homo 
factus est, ut ait Paulus. Hunc Pater in Iordane et in monte mani- 
festavit dicens: Hic est Filius meus dilectus, in quo mihi com placui. 
Hunc Ariani quidem abnegarunt, nos vero agnoscentes adoramus, nec 
Filium a Verbo dividimus, sed agnoscimus ipsum Verbum esse Filium, Ρ. 910. 
per quem omnia facta sunt et per quem nos redemti sumus. -Qua- 
propter mirati sumus, quod in rebus ita manifestis apud vos conten- 
to oborta sit. Sed gratia sit Domino, quia quantum ex commenta- 
riorum léctione contristati sumus, tantum sumus rerum istarum exit 
post ἐκ Μαρίας ἐμμανουήλ addit καὶ ig- ὅτι deest in plurimis mss. àed retinendam 
βηνεύεται pe. ἡμῶν els. Tin Mor Seer ais ἐπὶ δὲ τοῦ 
j ιρίας μόνον. Infra . Seguer. 
Ies nope. us Se pen ΕΠ t feld. i. πάνταρ. Editi el 
m d EP, ie αὐτός Ἐδλέ ταν "Ser, d ἀφο, ln σάρκα, 


1 A h. Sego. Gobl.et Felckm. 1. ὃν ὁ πατήρ. 
etse. dores, ^ Seer BU * — αὐ τὸν λόγον dien in Segur. ἧς 


X. Seguer. ἐν ἡμῖν. lnfra ὅξε deest s; 
f. Sic Segaer. Anglic. Gobler. εἰ Felckm. indus 


edit. Col. 
ἀν δ. αἰ et in edis δέ deest. Μοχ΄ 1. δῖα Epiphanius εἰ Fronto Düeaeu. 
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V.9t0. πόλδε ταύτων. μϑοεὰ γὰρ συβφωκίας Gregor cer mb sin: 
bn τῇ ὁμολοχίᾳ τῆς εὐσεβοῦς καὶ ὀρθοῥξοι» σεέσαεμωος. τοῦτο 
κἀμὲ πολλὰ πρότερον σχκειψώμενον "πέποιχδ )^pexzfyese. κὰ ὀλέγα τε 
λογεσάμενον μὴ ἄρα ταῦτα hx τῆς σιωπῆς ἄνεΣ χαρᾶς λύπη; 
κα τοῖς ἐκ τῆς συμφωκίας πρόφασιν τοῦ χαίρδε"» σεαρασχοῦσιν τὰ 

. ἀξιῶ τοίνυν προηγουμέμως τὴν σὴν δὐλάβεξεαχθε xc) δαύξερον " 
ἀκούοντας μετὰ συνδιδήσεως ἀγαϑῆς καῦτα εἰδᾶννσιϑαε, καὶ ἐ εἰ 
τι πρὸς εὐσέβειαν λείσοει, τοῦτο διορϑώσασϑιαε καὲ δηλῶσαι s; 
δὲ δὲ ὡς παρὰ ἰδιώτου τῷ λόγῳ") μὴ xev ἀξέαν μεηδὰ «ολείωςὶ 
γραπται, " συγγνῶναι πάϑεας τῇ ἡμενέρᾳ περὰ πὸ λέγειν ἀ | 
πρϑραγόρευε πάντας τοὺς μετὰ σοῦ ἀδελφούς. σὲ oí σὶ» τὰ 
πάντες προβαγορϑύουσεν. ἐῤῥωμόμως ἐν xvoíqs δεάγοες, ἃ 

. καὶ ἀληθῶς ποϑεινότατε. 

t) 2. Cor. 11, 8. 


Editi ἐντυχόντες. In Seguer., Gobleriano 0 Epiph. Gobler. Felckm. 1. δὲν 
et Felekm. 1. ἐντυχόντες τοῖς ὑπομνή- πεποίημο. Mor rere doost ie Sq 
μασε desunt. Gohler. et Felckmn. 1. 
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"ati. — Cum concordia enim discesserunt, piae et orthodoxae fidei p.910. 
fessione inter se concilista pace. Ea certe res me multum prius 
:berantem ad haec pauca scribenda compulit; verebar enim ne forte 
taciturnuitate pro gaudio tristitia illis oboriretur, qui ex concordia 
2is causam laetitiae suppeditarunt. Rogo igitur tuam pietatem pri- 
m, secundo auditores, ut haec cum bona constientia recipiatis, et 
. quid a pietate deBeiunt, illud corrigstis mibique indicetis. Quod  ' 
utpote ab homine imperito non pro dignitote rei nec satis accurate 
a conscripta sint, veniam delis omnes nostrae in dicendo imbecilli- 
ii.  Saluta omnes qui tecum sunt Fratres. Te omnes qui nobiscum 
int salutant. Salvus in Domino vivas, dilecte et vere optatissime. 


Ὁ. Epiph. "Gobler. Jes. Seguer. συγνω- návras]. Ibidem ipsi omittant προς- 
i» [519] ἔχειν πάντας |Epiph. tamen όρευε etc., quorum loco Epiph. habet 
abet ot supre in contatta r ldoeese tantum. 
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S. ATHANASII ARCHIEPISCO 7" 4€ 


EPISTOLA . 
AD ADELPHIUM. 


ADMONITIO. 


I. Adelphius iste Tomo ad Antiochtnos pag. 716. Episs ez«»z»s 
pheos Lychnorum memoratur, quem ab Arianis in exsiliusam “πε: 
Thebaidis missum legimus Historia Arianorum ad Monachse».ss ἢ 
num. 72. et Apologia de fuga pag. 324. num. 7., hincgwe e», 
idem ἐπ Epistolae titulo ὁμολογητής Confessor dickur. 7 — gw 
racis Presbyteri, cui et haec recitanda cupit, meminit Athasaz.s s» 
autem videtur esse, qui et ipse vi Arianorum eodem exsularssse 
pore lacis modo laudatis fertur. Scripta autem videtur Episae»Ze 
citer annum 371., quo nempe pullulante. Apollinarii haeress ες 
ezoriebantur de Christi Incarnatione errores. Nam Ariani ες. 
morati impietati iuae pristinae aliam ex Apollinaristis forte sresea 


P. 910. 


adiecere. 
II. In quosdam igitur Arianos scripta est, ut. fert inscrrxmzs 


qui, ut numero 1. testatur Athanasius passimque alibi, primum Feri 
diviyitatem negare satis habuerunt simulaveruntque eius in στρα αι 
adventum se rite agnoscere, postmodum vero impie quoque de Inca y — 
natione Domini senserunt. Homines staque, quos híc oppugnat Sarse- 
ctus Doctor, Christi corpus negabant esse adorandum; vel potius, «t 
videtur, negabant a. Catholicis rite posse adorari, quí nimirum cre- 
derent Verbum perfectam assumsisse humanam naturam, corpus sci- 
licet mentemque humanam. | Contra. Apollinaristarum duces. prove 
opinabantur, solam humanam carnem α Verbo assumtam esse, ipsum 
autem Verbum instar animae fuisse humano corpori, quam ob (αν- 
sam passionem ceteraque humana omnia ὧν eius transferebant divint- 
tatem. Ita plane docet S. Athanasius orationibus contra Apollise- 
riu. Idem similiter diserte scribit Gregorius Nazianzenus Epit. 1. 


S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI EPISTOLA AD ADELPHIUM. 845 
doniumn!) his verbis: εἰ μὲν yàg ἄψυχος ἄνϑρωπος᾽ τοῦτο καὶ Ρ.919. 
'»O& λέγουσιν, ἵν᾽ ἐπὶ τὴν ϑεότητα τὸ πάϑος ἐνέγκωσιν, ὡς 
ν"νοῦντος τὸ σῶμα καὶ τούτου πάσχοντος. Nam si ipse (Chri- 
inanimatus homo est: hoc etiam Ariani aiunt, ut passionem in Ρ. 911. 
vatem transferant, utpote cum id, quod movet corpus, idem quo- 
iatiatur. j 

MS HE.  Jdeirco autem M Lucifugae se Verbum hominem factum re- 

"1dorare arbitrabantur, quod, «t vane putabant, animae locum 
use dépsum obtineret. Nam etiamsi Verbum rem creatam vellent 
ipsum nihilominus adorabant; unde passim illis exprobrat Atha- 
4s, quod rem creatam adorent eique serviant, ut Mc numero 1. 
"hristum ut hominem negabant iidem adorandum esse, si, «t erat 
iolicorum sententia, perfectus homo esset; atque ifti intelligendum 
quod numero 7. ait S. Doctor, Arianos Domtnum in carne tan- 
m in templo existentem nolle adorare. 

IV. Hoc eo errore ile aliuá videtur emanasse, eorum nempe, 
carnem Domini coniunctione cum. Verbo increatam factam fuisse 

' stimabant. Quippe illi ad sui defensionem dictitabant: ἡμεῖς ov 

ἰίσματα προςκυνοῦμεν, Nos rem creatam non adoramus; iidemque: 

.. :tholícos appellabant ἀνθρωπολάτρας, duosque ab eis agnosci Filios , 

,,lumniabantur, quod Verbum factum hominem perfectum adorarent. 

 A4ius: quidem. erroris fundamentun hac in. Epistola diruit S. Atha- 

asius, iy qua docet, et adorandum esse Christi corpus sive Christum 
 ominem, nec ita a nobis adorari rem creatam, sed Verbum hominem 
actun; wec eni humanam maturam a. Verbo separandam esse, «t 
Verbum adoretur; sed Verbum forma servi, quam accepit, indutum 
debere adorari. Qua sane doctrina et. Nestorium et Eutychem longe 
ante ortas ipsorum haereses luculenter. condemnavit, Nestorium qui- 
, dem, cum Christum negat*t& duo esse dividendum, Eutychem vero, 
cum integras ac distinctas tuetur. Christi naturas. . 


1) ed. Morell. Tom. I. p. 740. — ep. 101. ed. Bened. "Tom, II. p. 87. 


TOY EN ATIOIS ΠΑΤΡῸΣ HMDN 
ABANAZIOY 


APXIEIIXKOIIOY AAEXANAPEIAXE . 
'BIIZTOAH.HPOZX 44E.200 ION 


* EIIZKOHON ΚΑῚ OMOAOL'HTRA 
κατὰ Apcavdv. 


p.91. i. Ἐντευχόντες τοῖς παρὰ τῆς σῆς ϑεοσεβεοίας γραφαῖσι τῇ * 
σὴν εἰς Χρεστὸν εὐσέβειαν ἀληϑῶς ἀπεδεξάμεϑα, καὶ τὸν μὲν 99 
“ερυηγουμένως ἐδοξάσάμεν δεδωχόεα sos τὴν εοεαύτην góp? ἐς 
καὶ τὴν φρόνησεν ἔχειν ὀρϑὴν καὶ μὴ ἀγνοεῖν κατὰ τὸ Oo? 
τὰς μεϑοδοίας τοῦ διαβόλου, τὴν δὲ τῶν αἱρετικῶν κακόνοιαν De 
μιάσαμεν, ϑεωροῦνεες πῶς τοσοῦτθν εἰς decfebec βάραϑοῦν * 
πτώκασιν, ὡς μηχόσι μηδὲ τὰς αἰσθήσεις σώζειν, ἀλλὰ xor 
Se» διεφϑαρμόένην ἔχειν τὴν διάνοοιιν. τοῦτο δὲ «o imer 
διαβόλου μέν ἐσειν ὑποβολή, τῶν δὲ παρανόμων Ἰουδαίων pim 
ὥςπερ γὰρ ἐκεῖνος πανταχόϑεν ἐλεγχύμενοι ποοοφάσϑις xa 
καϑ' δαυτῶν, ἵνα μόνον τὸν κύριον ἀρνήσωνται xxl τὰ np 
ϑέντα xaJ! ἑαυτῶν ἐπισπάσωνται, τὸν αὐτὸν πρόδπτον καὶ ΟἿἿν 
ϑοωροῦντες ἑαυτοὺς πανταχόϑεν ovnbirevenérouc wol hénores 
* γενομένην βδελυχτὴν παρὰ πᾶσι τὴν αἵρεσιν αὐτῶν ἐφευρεται 1^ 
vovrot κακῶν, ἵνα Μὴ παυόμενοι “ταῖς πρὸς τὴν ἀλήθειαν μα: 
ἀληϑῶς χριστομάχοι διαμείνωσι. πόϑεν γὰρ αὐτοῖς ἀνέδυ 17 
τοῦτο τὸ καχόν; πῶς ὅλως τετολμήκασε τὴν καινὴν ταύτην “᾿ 
φημίάν φϑέγξασϑαι κατὰ τοῦ σωτῆρος; ἀλλ᾿ ὡς ἔοικε "noni 

P.93.6 ἀσεβὴς καὶ ἀδόκιμος ὄντως περὶ τὴν πίστιν"). πρότερον " 
ἀρνούμενοι τὴν ϑεότητα τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ- τοῦ ϑεοῦ ὑπεβν 
voyro κἀν τὴν ἔνσαρκον αὐτοῦ παρουσίαν ἐπιγινώσχειν, νῦν δὲ m 
ὀλίγον ὑποματαβαίνοντες ἐξέπεσαν xal ταύτης αὐτῶν τῆς olo 
καὶ πανταχόϑεν ἄϑεοι γεγόναχιν, ὥςτε μήτε ϑεὸν αὐτὸν ἐπι)» 
σκεῖν͵ μήϑ' ὅτι ἄνθρωπος γέγονε ἡτιστεύεειν. εἰ γὰρ ἐπίστεν' 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


ATHANASII 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDBRIAE 
EPISTOLA AD ADELPHIUM 


BPISOGPUM ET CONFESSOREM 
contra Arianos. 


1. Perledis his, quae a tun religiene scripta sunt, tuam quidem p. 911. 
in Chwistum pietatem" vere approbavimus, leudeésque Deo in primis 
persolvimus, qui libi huiusmodi est largitus gratiam, ut et recte sen- 
üres nec diaboli fraudes quantum scire licet ignorares ; non potuinrus 
vero non admirari perver$um haereticorum animwm, qui adeo in pro- - 
fundum tmpietatie demersi sunt, ut nullum iam sensum conservent, 
sed cerruptam omni ex parte habeant mentem. Certe huiusmodi fa- 
cinus disbelum auctorem habet estque ad improbórum imitationem 
iudaeorum. Nam ut iHj undique convicti rationes adversus seipsos 
excogitabant, eo tantum ut Deminum negarent et quae praedicta sunt 
in seipsos attreherent;- Bic et isti cum se undique notas suamque 
haeresim omuibus execrandem esse vident, sese scelerum ouctores 
uon veremüur facere, ut corftra veritatem pugnare non desistentes «ere 
Christi hestes permaneant. Unde enim illis id exortum malum est? 
Qui omnimo .novam henc calumniam contra Salvatorem proferre ausi 
sunt? Sed, ut planum est, mala res est impius ac revéra reprobws ᾿ 
circa fidem. Primum enim negata unigeniti Filii Dei divinitate eius p.912. 
saltem corporeum adventwm agnoscere simüaverunt, nunc autem pau- 
lim delepsi hanc quoque repwdiarunt sententiam atque omni ex parte 
athei fadi sunt, ut ipsum neque agnescant Deum neque hominem fa- 

1) 2. Tim. 3, 8. 


ἃ. Seguer. τοῦ αὐτοῦ ἐπιστολὴ ypa- b. Seguer. y«xouérzv. 
φεῖσα πρός. Basil. et Angl. addunt quo- 


c. Forie ΨΩ ,μιάχηρ. 
que γραφεῖσα. d. Anglic. ἀϑόκεμον 


s 
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ΡΜ. οὔκ ἄν τοιαῦτα ἐφϑέγξαντο, ola ἔγραψεν ἢ σὴ Seocéfus 
αὐτῶν. | 

2. Σὺ μὲν οὖν, ἀγαπητὲ "καὶ ἀληϑῶς ποθεενότατε, noix 
τῇ ἐχχλησιαστικχῇ παραδόσει καὶ τῇ εἷς τὸν κύρεον εὐσεβείᾳ s 
ποέηκας, ἐλέγξας καὶ παραινέσας xci ἐπιτιμήσας. τοῖς τοιοττα 
ἐπειδὴ δὲ παροξυνόμενοι παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτῶν τοῦ Ouf 
οὐκ ἔγνωσαν οὐδὲ συνῆκαν κατὰ τὸ γεγραμμένον 1), ἀλλὰ iv« 
διαπτορεύονται, μανϑανέτωσαν παρὰ τῆς "σῆς εὐλαβείας, ὡς T 

αὐτῶν κακόνοια Οὐαλεντίνου καὶ ἸΠαρκίωνος καὶ " Mays 
ἐστίν, ὧν οἱ μὲν ἀντὶ ἀληϑείας δόκησιν εἰςηγήσαντο, oi δὲ & 
ροῦντες τὰ ἀδιαίρετα ἠρνήσαντο τὸ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο xal i 
νῶσεν iy ἥμιν. διατί οὖν τὰ τούτων φρονοῦντες οὐχὶ xai τῷ 

e ὀνομάτων αὐτῶν γίνονται κληρονόμοι; εὔλογον γὰρ ὧν τὴν 

δοξίαν ἔχουσι, τούτων ἔχειν καὶ “τὰ δνόματα, ἵνα λοισεὸν Οναὶσ' 
τινιανοὶ καὶ ἹΜαρχιωνισταὶ καὶ Μανιχαῖοι καλῶνται. τάχα m 
οὕτως διὰ τὴν τῶν ὀνομάτων ϑυςωδίαν αἰσχυνόμενοι κατανοῖνϑ 
δυνηϑῶσιν, elg ὅσον βάϑος ἀσεβείας πεπτώκασε. καὶ ἦν ub & 
xatov μηκέτι τούτοις ἀποκρένασϑαϊξ κατὰ τὴν παραένεσιν τὴν ur 
στολιχκήν᾽ ἃ αἱρετικὸν ἄνϑρωπον μετὰ μίαν καὶ δευτέραν γουϑεῦα 
παραιτοῦ , δἰδὼς «ὅτι ἐξέστραπτται ó τοιοῦτος xoà ἁμαρτάνει ἅ 
αὐτοκατάχριτος"), μάλιστα "ὅτι καὶ ὃ προφήτης περὶ τῶν τοιουτώ 
φησίν' ὃ μωρὸς μωρὰ λαλήσει , καὶ ἡ χροδία αὐτοῦ μάταια rt 
gec^). ἐπειδὴ !dà κατὰ τὸν ἡγούμενον αὐτῶν “περεέρχοκται - 
avrol ὡς λέοντες ζητοῦντες tva καταπίωφι ἢ. τῶν ἀκεραίων, f** 
του ἕνεχεν ἀναγκαῖον 7έγονεν ἡμῖν τῇ σὴ εὐλαβείᾳ ἀνειγράψοι 
ἕνα πάλιν διὰ τῆς ε σῆς γνουϑεσέας μαϑόνγες οἱ ἀδελφοὶ χοτῦν 
νώσχωσιν ἐπὶ πλεῖον τῆς ἐχείνων ματαιφλογίας. 

3. Qu κτίσμα προςχυνοῦμεν, μὴ γέφοιτο, ἐθνικῶν γὰρ τα! 
“«ρειανῶν 3; 7 τοιαύτη πλάνη, ἀλλὰ τὸν κύριόν Tío καέσεως gap 
ϑέντα τὸν τοῦ ϑεοῦ ελόγον προρχυνοῦμεν. * εἰ γὰρ καὶ ἡ σὰφὲ aimi 
xaJ ἑαυτὴν μέρος ἐστὶ τῶν κτισμάτων , ἀλλὰ ϑεοῦ γέγονε σῶμα. 
καὶ οὔτε τὸ τοιοῦτον “σῶμα καϑ' ἑαυτὸ διαιροῦντες ἀπὸ son 
γου προρκυνοῦμεν , οὔτε τὸν λόγον προςφκυνῆσαι ϑέλοντες μιαρῖ- 
γομὲν αὐτὸν ἀπὸ τῆς σαρκός: ἀλλ᾽ εἰδότες, καϑὰ προεέπομϑ, s 
ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο) fbUsov xal iv σαρκὶ γενόμενον iniret 

P.913. μὲν ϑεόν. τίς τοιγαροῦν οὕτως ἄφρων ἐστὶν * ὡς λέγειν τῷ j xpi 


1) Psal. 82 [81. LXX], δ. 2) Ioan. 1&4 8) Tit 3, 10. 4) ἔμ 2X5 


9) 1 . Petr. 5, 8. 
ἃ. Sic Seguer. Alii et editi particulam b. Seguer. Basil, et Angl. Mangel 
"migont. In Gobler. et Felckm. 1. c. Seguer. τὸ ὄνομα. Moi Mene 
'ς 'ποϑεινότατε desunt. deest in edit. Commel. et Felckm. 


» 
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uw esse credant. Nam si crederent, ea sane locuti non fuissent, P.912. 
iae tua pietas adversus ipsos scripsit. 

2). Tu igitur, dilecte et vere optatissime, rem ecclesiasticae tra- 
itioni οἱ Christi religioni valde consentaneam peregisti, cum huius- 
10di homines refutssti, invitasti, obiurgasti. Quando vero diabolo 
»osorumn patre impellente nescierunt. neque intellexerunt, uti scriptum 
51, sed ἐπ tenebris ambulant, discant a (ua pietate pravam eam illo- 
um sententiam Valentini, Marcionis et Manichaei esse, quorum alii 
pro veritate meram speciem induxere, alii individua dividentes illud 
Scripturae negavere: Verbum caro factum est εἰ habitavit in nobis. 
Quare igitur cum eadem quae illi sentiant, eorundem nominum hae- 
redes non fiunt? Siquidem aequum est illos ipsorum vocari nomine, 
quorum perversam sequuntur sententiem, ut iam deinceps Valentiniani, 
Marcionistae et Manichaei vocitentur. Forte enim ob illorum nomi- 
num infamiam erubescentes animadvertere poterunt, in quantum im- 
pietatis profundum ceciderint. Par sane fuisset nihil amplius illis 
respondere, uti Ápostolus his verbis monet: Haereticum hominem post 
unam et secundam. correptionem devita, sciens quia subversus est, 
qui eiusmodi est, εἰ delinquit, cum sit eo ipso condemnatus, maxime 
cum. etiam Propheta de iisdem dicat: Stultus stulta loquetur, et cor 
eius vana cogitabit. Verum quum illi ducis sui exemplo velut leones 
circumeant quaerentes quem e simplicioribus devorent, idcirco neces- 
sarium nobis fuit, tuae pietati rescribere, ut fratres tua iferum in- 
strucü admonitione eerum futilitatem magis magisque deprehendant. 


8. Itaque rem creatam non adoramus; absit. Ethnicorum enim 
et Àrianorum est huiusmodi error. Sed rerum creatarum Dominum 
carnem factum, Dei Verbum adoramus. Et si enim ipsa caro seorsum" 
Spectata pars sit rerum creatarum, attamen Dei facta est corpus. Ne- 
que vero huiusmodi corpus a Verbo dividentes adoramus, neque cum 
Verbum volumus adorare, ipsum a carne removemus, sed, ut superius 
diximus, haec: Verbum caro factum est, non ignorantes idem Verbum 
in carne existens Deum agnoscimus. Quis ergo adeo demens sit, ut»p.ois. 


d. Seguer. addit zz» λέγουσαν. h. Sic Seguer. Basil. et Anglic. Editio 
e. Segner. xal ὅτε xa etc. vero Commel. Gobl. et Felckm. 1. ἡ yag. 
f. Sic Segner. Basil. et Anglic. Alii et i. Sic Seguer. Alii et editi δεά. 

edi. Commel. dé omittunt. k. Sic Seguer. Básil. Anglic. Goblerian. 


g. Segner. συνέσεως. Ex eodem ibid. Ceteri et edit. Comm. ὡς λέγων. Paulo 
vocem δῆς, qnae in aliis et editis deest, — post vocem ἀφρόνων Seguer. Bosil. Angl. 
reshtoimus.  MoxSeguer.etBasil. ἔξε ha- — babent, elii et editi omittant. Ibid. dt& 
bent pro ἐπί. τὸ σώμα Seguer. Gobler. Felckm. 1. ad- 

ÁÀTEANASII OPP. DOGX. SEL. 94 


* 
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p.913. ἀπόστα ἀπὸ τοῦ σώματος, ἵνα σε προςκυνήσω; ἢ τίς οὕτω: 
βής ἔστιν ὡς μετὰ τῶν ἀφρόνων Ἰουδαίων δεὰ τὸ copa. 
αὐτῷ᾽ διὰ τί σὺ ἄνθρωπος ὧν ποιεῖς σεχυκὸν ϑεόν᾽); a 
τοιοῦτος ὃ λεπρός" προςεχύνει γὰρ "τὸν ϑεὸν ἐν σώματι ὄντα: 
ἐγίνωσκεν ὅτε ϑεὸς ἦν, λέγων" κύριε, ἐὰν ϑέλῃς, δύνασαί μὲν. 
ϑαρίσαι5, καὶ οὔτε διὰ τὴν σάρκα ἐνόμισε κεέσμεα τὸν τοῦ ϑεοῖ. 
yov, οὔτε διὰ τὸ εἶναι τὸν λόγον δημεουργὸν ἡτεάσης κεέσεως ἐξ 
ϑένει τὴν σάρκα, ἣν ἐνδεδυμένος ἦν, ἀλλ: ὡς ἐν κεεστῷ καθ! 
κείστην τοῦ παντὸς προρεχύνει καὶ ἐκαϑαρίζετο. οὕεκως καὶ τ: 
μοῤῥοοῦσα γυνὴ πιστεύσασα καὶ μόνον ἁψαρεένη τοῦ χρασπεδ : 
ἰάϑη, καὶ ἡ μὲν. ϑάλαττα ἐπαφρίζουσα τοῖς κύμασιν ἤκουσε! ' 
σαρχωϑθέντος λόχου καὶ πέπαυται τοῦ χειμῶνος. ^), ὁ δὲ ἐχ ")5- 
τῆς τυφλὸς πεύσματε τῆς σαρκὸς τεϑεράπευταε παρὰ τοῦ λόγοι 
καὶ τόγε μεῖζον καὶ παραδοξότερον, ἴσως γὰρ κοῦτο καὶ τοὺς ὅτ: 
βεστάτους ἐσκανδάλεσε, χαὶ ἐπὶ αὐτοῦ τοῦ “σεαυροῦ χρεμαμέίν. 
τοῦ κυρίου, αὐτοῦ γὰρ ἦν τὸ σῶμα καὶ ἐν αὐτῷ ἦν ὃ λόγος, 09 
ἥλιος ἐσκοτέσϑη, ἡ δὲ γῇ ὁ ἐτρόμασεν, ai πέτρα: ἐσχέσϑησαν : 
τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ ἐσχίσϑη, καὶ στολλὰ σώματα τῶν xD 
μημένων &ylo» ἀνέστη"). 

.4, Ταῦτα δὲ γέγονε, καὶ οὐδεὶς ὥςπερ γῦν oi Mosi i roi- 
μῶσι διελογίσατο, εἰ δεῖ σαρκωϑέντι τῷ λόγῳ σεεέϑεσϑαι, d 
καὶ ἄνϑρωπον βλέποντες ἐπτεγένωσχον αὐτὸν ὄντα «δημεονρχὸν αἵ: 
τῶν, καὶ ἀνθρωπίνης “φωνῆς ἀκούοντες οὐ διὰ τὸ ἀνϑθριόπε 
ἔλεγον Du ὁ λόγος κείσμα ἐστέν, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον ἔτρεμον, τᾶ 
οὐδὲν ἡ ἧττον ἐγίνωσκον ἢ ἢ ὅτε ἐκ ναοῦ ἁγίου ἐφϑέγγετο. πῶς τοῦ 
yv» ol ἀσεβεῖς οὐ φοβοῦνται, μὴ καϑὼς ovx ἐδοκέμασαν ἐσὸν 96 ἢ 
ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει, παραδοϑῶσιν εἰς ἀδόκιμον νοῦν ποιεῖν τὰ νἱ 
καϑήχοντα Ἴ; ov γὰρ κτίσματι ἡ κτίσις προρχυνεῖ, οὐδὲ aA da 
τὴν σάρκα παρητεῖτο τὸν κύριον ἑαυτῆς προρκυνεῖν, ἀλλὰ τὸν ἔα: 
τῆς δημιουργὸν ἔβλεπεν ἐν σώματι, καὶ ἐν τῷ ὀνόματε Ἰησοῦ At^ 
στοῦ πᾶν γόνυ «ἔχαμπτε xal κάμψει δὲ ἐπουρανέων xai ἐπιγείων 
καὶ καταχϑονίων, καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσεταε, κᾷν τοῖς γί 
ανοῖς μὴ δοκῇ, ὅτι κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν ϑεοῦ nox95 
οὐ γὰρ ἀδοξίαν ἤνεγκεν ἡ σὰρξ τῷ λόγῳ, μὴ γένοιτο, ἀλλά μά, 
λον αὕτη δεδόξασται παρ᾽ αὐτοῦ, οὐδὲ ἐπειδὴ δούλου μορφὴν ἀνέ 
λαβὲν ὃ ἐν μαρφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων υἱός"), ἠλαττώϑη τῆς εύτητς 


1) Ioan. 10... 33, 2) Matth, 8,23. — S).Matth. 9, 20 sqq. 4) Mail. 8D 
5) losn. 9, 1 eqq. 6) Luc. 23, 45; Math. 27, 51. 52. ui Rom. 1, 28. 
Phil. 2, 10. 11. 9) Phil. 2, 6. 


Alij vec εἰ 


dunt, quae ab aliis el editione Commelin. 8. τόν hic addit Segue. 
absunt. . editi omittunt. 
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»oxnimo dicat: Recede a,corpore, ut te adorem? — Vel quis eo devenit P.ti5. 
mpietatis, ut cum insanis Judaeis eidem propter corpus dicat: Quare 
1X homo cum sis facis teipsum Deum? — Atqui talis .Bon fuit leprosus 
lle; Deum enim in corpore existentem adoravit, eumque Deum esse 
nis agnovit verbis: Domine, si vis, potes se mundare. | Nec vero ille 
Dei Verbum arbitratus est propter carnem rem creatam esse, nec 
quia Verbum rerum omnium creatarum opifex est, carnem, qua indu- 
tum erat, vilipendit, sed universi creatorem tanquam in creato templo 
aderavit effectusque mundus ipse est. Sic etiam mulier, quae san- 
guinis fluxum patiebatur, credidit, tactisque tantummodo eius vestis 
fimbriis sanata est; mare similiter agitatum fluctibus audivit Verbum 
carnem factum, ac sedata tempestas est; caecus item natus sputo car- 
nis sanatus a Verbo est. Quod autem maius est et admirabilius (for-- 
. tassis enim id impiissimie illis scandalum fuit), etiam in ipsa cruce 
pendente Domino (nam eius erat corpus in eoque erat Verbum) .sol 
. Obscuratus est, terra tremuit, petrae scissae sunt ut et Templi velum, 
et multa Sanctorum corpora, qui dormierant, surrexerunt. 


| 4. Haec quidem ita contigere, nemoque uti nunc audent Ariani 
. secum dubitavit, utrum incarnato Verbo credendum et parendum esset, 
sed illi hominem intuentes eundem opificem esse suum intelligebant, 
humanamque audientes vocem nequaquam propter humanam naturam 
Verbum rem creatam aiebant esse, sed magis eliam contremiscebant, 
eumque nihilo secius suspiciebant ac si e Templo sancto loqueretur. 
Cur igitur non verentur impii homines, ne, sicut ton probaverunt 
Deum habere in notitia, tradantur in reprobum sensum, ut faciant 
ea, quae non conveniunt? — Nec. enim Tem creatam adorat res creata 
neque rursus ob carnem Dominum suum refugit adorare, sed vidit in. 
corpore creatorem suum, atque in "nomine lesu omne genu flexum est 
et flectetur caelestium, terrestrium et infernorum, et omnis lingua 
confitebitur, tametsi Árianis non placet, quia Dominus Jesus Christus 
in gloria est Dei Patris. Neque. enim dedecus Verbo caro attulit, 
absit, sed ipsa potius ab illo gloriam accepit. Nec item quia formam 


b. πάσης deest in Anglic. "Aotavoí. [dem pro δεῖ habet δή, et 
S . b Felchm, 1.  P'? πείϑεσϑαε male πείϑεσϑε. | 

c. Seguer. Anglic. Gobler. εἰ Feickm. 1. e. Sic Seguer. Basil. et Anglic. Alii an- 
yeyrutus. tem et editi φύσεως. Paulo post manu- 

d. Sic Seguer. At Basil. Anglic. Gobl. — scripti Z ὅτε ἐκ νὰοῦ habent, editi ὅτε 
ἐτρόμαξεν. Edit. Commel, et alii érgó- ἐκ ναοῦ. . , 
μαζεν, Paulo post Seguer. habet προχε- f. Basil. et Anglic. τὸν χγρέστον. 
ποιμημένων sine voce ἁγίων. In eodem g. Sic Seguerian. Gobler. el Felckm, 1. 
γῦν post ὥςπερ legitur, in ceteris post Editi vero et alii éxenreco, 


- ? . 04 * 
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p.95. ἀλλὰ μᾶλλον αὐτὸς. ἐλευϑερωτὴς πάσης σαρκὸς καὶ πάσης πεέσοως 
P.914.y6yove. καὶ εἰ ὃ ϑεὸς δὲ ἀπέστειλε τὸν υἱὸν αὐτοῦ γεννώμενον ix 
γυναικός, οὐκ αἰσχύνην ἡμῖν ἐπάγει τὸ πρᾶγμα, ἀλλὰ μᾶλλον εὐ- 
δοξίαν καὶ μεγάλην χάριν. γέγονε γὰρ ἄνθρωπος, ἵν᾽ ἡμᾶς ἐν δαυ- 
τῷ ϑεοποιήσῃ, καὶ yéyovs ix γυναιχὸς καὶ γεγέννηταε ix παρϑένου, 
ἵνα τὴν ἡμῶν πλανηϑεῖσαν γέννησιν εἰς ἑαυτὸν μετενέγκῃ, καὶ γε- 
γώμεϑα λοιπὸν γένος ἅγιον καὶ κοινωνοὶ ϑείας φύσεως, ὡς ἔγρα- 
Ψεν ὃ μακάριος Πέτρος ι), καὶ τὸ ἀδύνατον δὲ τοῦ νόμον, ἐν ᾧ 
ἠσϑένει διὰ τῆς σαρκός, Ó ϑεὸς τὸν δαυτοῦ υἱὸν πέμψας ἐν ὁμοι- 
“ματι σαρκὸς ἁμαρτίας καὶ περὶ ἁμαρτίας κατέχρενε τὴν ἁμαρτίαν 
ἐν τῇ cagxí?). 

5. Τὴν τοίνυν προςληφϑεῖσαν ὑπὸ τοῦ λόγου σάρκα ἐπὶ τῷ 
πάντας ἀνθρώπους ἐλευϑερῶσαι καὶ πάντας ἐκ νεχρῶν ἀνασεῆσαι 
«χαὶ ἁμαρτίας λυτρώσασϑαι, πῶς oi ταύτην ἐξουδενοῦντες ἢ οἱ 
διὰ ταύτην κατηγοροῦντες τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ ὡς "ποιήματος ἢ 
κετέσματος οὐκ ἀχάρειστοε φαίνονταε καὶ παντός εἶσι μέσους ἄξιοι; 
μόνον γὰρ οὐχὶ Boda. τῷ ϑεῷ λέγοντες" μὴ πέμψης σου τὸν υἱὸν 
τὸν μονογενῆ ἐν σαρχί, μὴ ποιήσης αὐτὸν ix παρϑένου σάρκα λα- 
βεῖν, ἵνα μὴ λυτρώσηται ἡμᾶς τοῦ ϑανάτου καὶ τῆς ἁμαρτέας. ov 
ϑέλομεν αὐτὸν ἐν σώματι γενέσϑαι , ἵνα μὴ τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἀνε- 
δέξηται ϑάνατον, οὐ βουλόμεϑα τὸν λόγον σάρχα γενέσϑαε, ἵνα 
μὴ “ἐν ταύτῃ μεσίτης ἡμῶν y γένηται τῆς πρός σε προρόδου xai τὰς 
ἐν οὐρανοῖς οἰκήσωμεν μονάς. κλειϑήτωσαν αἱ “πύλαι τῶν οὔρα- 
γῶν, iva μὴ διὰ τοῦ καταπετάσματος τῆς σαρκὸς αὐτοῦ τὴν ἐν 
οὐρανοῖς ἡμῖν ὁδὸν ἐγκαινέσῃ ὃ σὸς “λόγος. αὗται μὲν « αἱ ἐκεένων 
φωναὶ μετὰ διαβολικῆς τόλμης εἰσὶ προφερόμεναι δὲ ἧς ἐπενόη- 
σαν ἑαυτοῖς xoxovoíag. οἱ γὰρ μὴ ϑέλοντες σάρχα γενόμεναν τὸν 
λόγον προςκυνεῖν ἀχαριστοῦσι τῇ ἐνανϑρωπήσει αὐτοῦ, καὶ oi δι- 
αιροῦντες τὸν λόγον ἀπὸ τῆς σαρχὸς οὐδὲ μίαν λύτρωσιν τῆς 
ἁμαρτίας γενέσθαι οὐδὲ κατάλυσιν τοῦ ϑανάτου νομέζουσι. ποῦ 
δὲ ὅλως οἱ ἀσεβεῖς καὶ καϑ' ἑαυτὴν εὑρήσουσι τὴν σάρκα, ἣν ἕλα- 
Bev ὃ σωτήρ, ἵνα καὶ τολμῶσι λέγειν" "οὐ προςκυνοῦμεν ἡμεῖς τὸν 
κύριον μετὰ τῆς σαρχός, ἀλλὰ διαιροῦμεν τὸ σῶμα καὶ μόνῳ τούτῳ 
λατρεύομεν; ὃ μὲν οὖν μαχάριος Στέφανος ἐν οὐρανοῖς εἶδε τὸν 
κύριον ἐκ δεξιῶν ἑστῶτα, οἱ δὲ ἄγγελοι ἔλεγον τοῖς μαϑηταῖς" ov- 
τως ἐλεύσεται ὃν τρόπον ἐϑεάσασϑε αὐτὸν πορευόμενον elc τὸν 
οὐρανόν"), καὶ αὐτὸς δὲ Ó κύριος εἴρηκε προφςφωνῶν τῷ “τατρέ" 
ϑέλω ὅπου εἰμὶ ἐγὼ ἵνα καὶ αὐτοὶ πάντοτε μετ᾿ ἐμοῦ ὦσι y xai 
ὅλως el ἀδιαίρετός ἐστιν ἡ σὰρξ ἀπὸ τοῦ λόγου, πῶς οὐκ ἀγάγκη 


1) 1. Petr. 2, 9; 2. Petr. 1, 4. 2) Rom. 8, 3. 3) Act. 7, 55; t, 11. 
4) loan. 11, 24. 


EPISTOLA AD ADELPBIUM. 853 


7^ weoepit Filius, qui in forma Dei est, diminutus divinitate est; Ρ. 915. 
^comtra universae carnis rerumque omnium creatarum liberator 
. fuàt. Εἰ vero si Deus Filium suum misit ex muliere genitum, 
'* same dedecoris, sed potius gloriam et gratiam magnam nobis res p.914. 
coxparavit Siquidem factus homo est, ut nos in seipso Deos 
"^eret, factus est ex muliere et genitus est ex virgine, ut errantem 
Cad ertum transferret in seipsum, aique iam nos genus sanctum et 
"' mae consortes naturae efficeremur, quemadmodum scripsit Beatus 
^"rus. Unde quod impossibile erat legi, in quo infirmabatur per 
—-nem;, Deus misso Filio suo in similitudinem carnis pereas et de 
i:cato damnavit peccatum in. carne. 

5. An non igitur illi, qui asesumtam a Verbo carnem, quo omnes 
"mines liberaret, ex mortuis exsuseitaret a peccatisque redimeret, 
::ipendunt, vel eius causa Filium Dei tanquam rem factam creatamve 
^.Jumniantur, ingrati omnique odio digni videri debent ?- Tantum enim 
.9n ita clamant ad Deum: ,,Ne mittes Filium tuum unigenitum in 
- carnem, noli ipsum carnem.ex Virgine accipere, ne nos a morte et: 
. veccato liberet. Nolumus hunc nasd in corpore, ne mortem pro 
^ nobis: suscipiat, nolumus Verbum carnem fieri, ne nostri ad te pro- 
-.gressus mediator in ea fiat caelestesque domos incolamus. Claudan- 
;,tur caelorum ianuae, ne tuum Verbum per carnis suae velamen no- 
..bhis iter ad caelos renovet.* En quas illi voces diabolica cum au- 
.dacia proferunt, qua eadem jnsüigante prava.sibi ipsi excogitavere 
.commenta. Nam qui Verbum carnem factum adorare recusant, hi in- 
. gratos in eius benignitatem sese exhibent, qua humanam assumsit 
. maturam. Qui autem Verbum a. carne dirimunt, hi profecto nullam 
. peccati redemtionem nullamve mortis solutionem autumant fieri. Ubi- 
; nam vero carnem, quam Salvator accepit, seorsum positam reperient 
, ΡΝ, ut et dicere audeant: Nos non adoramus Dominum cum carne, 
sed corpus separamus et. soli Domino servimus? Sane beatus Ste- 
phanus Dominum ἃ dextris stantem vidit, Angeli quoque Discipulis 
alebant: Síc veniet quemadmodum vidistis eum euntem in. caelum. 
Quin et ipse Dominus Patrem alloquens dixit: Volo μὲ ubi sum ego 
et illi semper sint snecum. | Si igitur caro a Verbo nequit dividi, an 
non necesse est "illos aut errore deposito iam- Patrem in nomine Do- 


5 .* 
νῶν 


, *« Seguer. Basil. et Anglic. xai πάντας Μοχ Seguer. προόϑου. 


“μαρτ. d. Sic Seguer. Basil. et Anglican. Alii 
b. Sic Seguer. alque ita legit Nannius. — vero et editi σός omittunt, 


Alii «t editi omittunt ἢ κτίσματος. e. Sic omnes mss. Male antem editio 


€. Sic omnes mss. Editi vero ἐνκαῦϑα. — Commel. οὐ omittit. 
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(914. τούτους ἀποϑέσϑαι τὴν πλάνην xal ττροοκυνεξ: Aee»zó» 1 
(dv τῷ ὀνόματε τοῦ xvolov ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῖσ, 172 μετ) 7t| 
τας μηδὲ λατρεύοντας τῷ ἐν σαρχὶ γενομένῳ ALe2^ex5. 7rerrzc 
βάλλεσϑαι, καὶ μηκέτε Χριστιανούς, ἀλλ ἢ ἢ ἐθ-»εεοὺς r5 
Ἰουδαίων συναριϑμεῖσϑαι; . 

6.. Ἕκείνων μὲν οὖν, καϑὰ προείπομεν, f τποεκαύεν ! 
τόλμα᾽ ἡμῶν δὲ ἡ πίστις ἐστὶν "ὀρϑὴ καὶ ix «δεδασχαάζέ 
"στολικῆς ὁρμωμένη καὶ παραδόσεως τῶν πατέρεον, 8εβαειο 

I.915. r6 νέας xaà παλαιᾶς διαϑήκης, τῶν μὲν προφητεῶ» Aeyórrc 
στειλοὸν τὸν λόγον σου καὶ τὴν ἀλήϑειάν 00v!) πααέ - ἐδοὺ 
ϑένος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται υἷόν, καὶ καλέσουσε τὸ ὄνι 
τοῦ Ἐμμανουήλ, ὅ ἐστε μεϑερμηνευόμενον us9' τὥρεεῶν ὃ ϑὲει 
δὲ τοῦτό ἐστιν ἢ ϑεὸν ἐν σαρχὶ γεγενῆσϑαι; 37; σὲ ἅτεοῦ 
παράδοσις διδάσκει, τοῦ μὲν * μακαρίου Πέτρου λέγοντος" X 
οὖν ὑπὲρ ἡμῶν παϑόντος σαρκέ), τοῦ δὲ Παύλου γράαφ 
προςδεχόμενοι τὴν μακαρίαν ἐλπίδα καὶ ἐπιφάνεεαν τῆς 007 
μεγάλου ϑεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃς ἔδωχεν 
τὸν ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα λυτρώσηται ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἁμαρτία 
καϑαρίσῃ ἑαυτῷ λαὸν περιούσιον καὶ ζηλωτὴν καλῶν ἢ ἔργων jJ. 
οὖν δέδωκεν "αὐτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, cl μὴ σάρκα φορέσας 9»; τὰ 
yàg *zgogevéyxac ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν δέδωκεν, ἵν᾽ ἂν ἐκείνῃ 
ϑάνατον ἀναδεξάμενος καταργήση τὸν τὸ κράτος ἔχοντα τοῦ. 
νάτου διάβολον"). διὸ καὶ πάντοτε εὐχαριστοῦμεν ἐν τῷ ὀνόμ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ οὐκ ἀϑετοῦμεν τὴν δὲ αὐτοῦ γενομέν» 24 
εἰς ἡμᾶς, ἡ γὰρ ἔνσαρχος παρουσία τοῦ σωτῆρος ϑάνάτου λύτῃ 
καὶ κείσεως πάσης σωτηρία γέγονεν. ὥςτε, ἀγαπνητὲ "xa) mo 
γότατε, οἱ μὲν ἀγαποῶντες. τὸν κύριον “ὑπομιμνησκέσϑωσαν ἐχ τα 
των, οἱ δὲ τὸν Ἰούδα τρόπον μιμησάμενοι καὶ καταλεσπόνγεε í 
κύριον , ἕνα μετὰ τοῦ ! Καϊάφα γένωνται ; μεταπαιδευέσϑωσαν h 
τούτοις, ἐὰν ἄρα ϑελήσωσιν, ἐὰν ἄρα αἰσχυνϑῶσε, καὶ γιγωσκχέζο" 
σαν, ὅτι τὸν κύριον ἐν σαρχὶ, προςκυνοῦντες οὐ κτίσματι npo" 
γοῦμεν, ἀλλὰ τὸν κτίστην ἐνδυσάμενον τὸ κειστὸν σῶμα, € 
προείπομεν. 

T. Ἐβουλόμεϑα δὲ τὴν σὴν εὐλάβειαν “πυϑέσϑαι mop αὐτῶν 
τοῦτο᾽ ἡνίκα ὁ Ἰσραὴλ ἐκελεύετο ἀνέρχεσϑαι elc Ἦν Ἱερουσαὴμ 
προρκυνεῖν ἐν τῷ ναῷ κυρίου, ἔνϑα ἡ κιβωτὸς καὶ ὑπεράνω τα: 
τῆς τὰ Χερουβὶμ τῆς δόξης κατασχιάζοντα τὸ ἱλαστήριον, xoi 

1) Psal. 43 [42. LXX.], 3. 2) Esa. 7, 14; Mauh. 1, 23. 3) 1. Petr. 4, 
4) Tit. 2, 13. 14. 5) Hebr. 2, 14. 


, ἃ. lta Seguer. Basil. et Anglic. At alii — gner. Basil. et Anglic. mox ἀποστολαῖ 
et editi ἦ addunt ante ὀρϑή. lidem Se- οἱ infra ἀποστολιχή, αὐὶ ulii εἰ di 
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nostri lesu Christi adorare, aut si Verbum carnem factum ado- p.91. 


illique servire noluerint, ab omnibus reiici, nec amplius censeri 
sanos, sed vel inter Ethnicos vel inter Iudaeos annumerari ? 


"E 
* 4 


TL 


Z 


, . 
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O. Haec ergo, ut supra diximus, insania et temeritas illorum est. 


' stra autem fides recta est, atque ex doctrina Ápostolica deducta, et 


rum traditione nec non cum novi tum veteris Testamenti auctori- 


5 confirmata. Haec enim sunt Prophetarum verba: Emitte Verbum p.915, 
tm et veritatem tuam; et Bcce Virgo concipiet et pariet Filium, et 
-'cabwunt nomen eius Emmanuel, . quod. est interpretatum Nobiscum 
"us. Quid porro illud est quam Deum in carne factum esse? Idem 
:,'i'oque Apostolica decet tradiio, tum Beato Petro dicente: Christo 
--itur pro nobis carne passo, tum Paulo scribente: Exspectantes bea- 


im spem εἰ adventum. gloriae $agni Dei εἰ Salvatoris nostri lesu 


.."hristi » Qui dedit semetipsum pro nobis, ut redimeret nos ab omni 
' eccato, εἴ mundaret sibi populum peculiarem et sectatorem bonorum 
. perum. Quomodo ergo seipsum pro nobis dedisset, nisi carnem 


- prestasset? hanc enim offerens semetipsum pro nobis dedit, ut mor- 


n tem in illa subeundo diabolum mortis imperium habentem profligaret. 
. Hinc gratias semper agimus in nomine Iesu Christi, neque gratiam 
.uüobis per ipsum praestitam repudiamus.  Corporea enim Salvatoris 


.praesentüa mortis fuit pretium et rerum omnium createrum salus. 


Quocirca, carissime et optatissime, hi: quidem, qui diligunt Dominum, 


ex dictis commonefiant, qui vero imitantur Iudam et Dominum -dese- 


»" 


; runt, ut Caipham 'sequantur, ex iisdem dedoceantur, si modo velint, 


" tandemque erubescant. Noverint igitur nos, cum Dominum in carne 


adoramus, non rem creatam adorare, sed creatorem creato indutum 
corpore, quemadmodum supra explicavimus. 


7. Vellem vero, ut tua pietas hoc ab illis sciscitaretur. Nempe 
cum lsraélitae Ierosolymam iubebantur ascendere, ut adorarent in 
templo Domini, ubi videlicet arca erat, supra quam Cherubim gloriae 
obtegebant propitiatorium, benene agebant au-male? Si male agebant, 


ἀποστόλων. 4 d. δεβαεν. προρενεγκών. 
b. Sie Seguer. Basil. et Anglican. Alii e. xat ποϑεινότατε omittunt Gobler. et 
Vero εἰ editi vocem μαχαρίονυ omittant. Felckm. 1. 


c. Forle ἑαυτόν. f. Seguer. Katga. ͵ 
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p.915. ἐποίουν ἢ τοὐναντίον; εἰ μὲν οὖν φαύλως Krrgeavzor, πῶς à ti 
γόμου τούτου κατολιγωροῦντες ὑπὸ ἐπιτιμίαν ἐγένοντο; γέγρετι. 
γάρ᾽ ὃς ἐὰν. ἐξουϑενήσῃ καὶ μὴ ἀναβῇ, ἐξολοθρευϑήσεται ἃ 
λαοῦ") el δὲ καλῶς ἔπραττον καὶ ἐν τούτῳ " εὐάρεστοι τῷ * 
ἐγίνοντο, πῶς οὐχ ἀπολωλέναι πολλάκις εἰσὴὰν ἄξεοε ol μεαροὶ τε 
πάσης αἱρέσεως αἴσχιστοι ““ρειανοί, ὅτε τὸν σεάλαε λαὸν ax* 
χόμενοι διὰ τὴν “πρὸς τὸν. ναὸν τιμὴν OU βούλονταε τὸν κύριον: 
σαρκὶ ὡς ἐν ναῷ ὄντα προςκυνεῖν; καίτοι ὁ σεάλαε ναὸς Ex λιδ.' 
ἦν xal χρυσοῦ κατασκευασϑεὶς ὡς σχιά, ἐλϑούσης δὲ τῆς ἀληϑε.. 
πέπαυται λοιπὸν ὃ τύπος, καὶ οὐχ ἔμεινε κακὰ κὴν κυριακὴν {- 
vi»*) λίϑος ἐπὶ λίϑον ἐν αὑτῷ, ὃς οὐ κατελύϑη. καὶ οἴτετ, 
γαὸν βλέποντες ix λέϑων ἐνόμιζον καὶ τὸν ἐν αὐτῷ ναῷ λαλοῖνε 
κύριον εἶναι κτίσμα, οὔτε τὸν ναὸν ἐξουϑενοῦντες ἀπερχόμεν 
μακρὰν προςεχύνουν, «ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν ἐρχόμενοι νομέμως lapi? 
τῷ ϑεῷ ἀπὸ τοῦ ναοῦ χρηματίζοντι. τούτου δὲ οὕτως γενομῶν 
πῶς τὸ σῶμα τοῦ κυρίου "τὸ πανάγιον xal τεάνσετετον ἀληϑὰ 

p.916. ὑπὸ μὲν τοῦ ἀρχαγγέλου Γαβριὴλ εὐαγγελεσϑέν, ὑσεὸ δὲ τοῦ oy 
πνεύματος “πλασϑὲν καὶ τοῦ λόγου γεγονὸς ἔνδυμα, οὐ ztpogn. 
τόν; χεῖρα γοῦν σωματικὴν exrelvag ὁ λόγος ἤ ἤγεερε τὴν πυρέσσιν 
- σαν), καὶ φωνὴν ἀνϑρωπένην ἀφεὶς ἤγειρε τὸν -“Τάζαρον ἐὰν 
κρῶν Ὁ, xal πάλιν τὰς χεῖρας ἐχεείνας ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὸν uh 
ἄρχοντα τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος τοῦ νῦν ἐνεργοῦντος i» τοῖς ti 
τῆς ἀπειϑείας) κατέβαλε, τὴν δὲ ὁδὸν ἡμῖν ἐν τοῖς οὐρανοῖς γε 
ϑαρὰν ἑπτοέει. ᾿ 

8. Οὐκ οὖν "ὁ τὸν ναὸν ἀτιμάζων ἀτεμάξεε τὸν ἐν τῷ γα 
κύριον, καὶ ὁ διαιρῶν τὸν λόγον ἀπὸ τοῦ σώματος ἀϑετεῖ τὴν 10H 
τὴν δοϑεῖσαν ἡμῖν ἐν αὐτῷ. καὶ ἀσεβέστατοι δὲ ““ρειομανῖται P. 
— ἐπειδὴ τὸ σῶμα κειστόν ἔστι νομιξέτωσαν xol τὸν λόγον εἶσι 
κείσμα, μηδὲ διὰ τὸ μὴ εἶναι τὸν λόγον κτέσμα δεαβαλλέτωσων τ' s" 
σῶμα αὐτοῦ. ϑαυμάσαι γάρ ἐστιν -αὐτῶν τὴν κακόνοεαν, ὅτε καὶ 
πάντα κυχῶσι καὶ φύρουσι, καὶ προφάσεις ἐφευρέσχουσιν, ἵνα μύ- 
γον τὸν κτέστην τοῖς κτίσμασι συναριϑμήσωσιν. "ἀλλ᾽ ἀχοιέτω: 
ca»' εἰ κτίσμα ἣν ὃ ὑ λόγος, οὐ προςελάμβανε τὸ κτειστὸν σῶμα, in 
αὐτὸ ζωοποιήσῃη. ποία γὰρ τοῖς κτίσμασι παρὰ κτέσματος ἔσται 
βοήϑεια᾽ δεομένου καὶ αὐτοῦ σωτηρίας; ἀλλ' ἐπειϑὴ εκείστης s 


δ) 


mM 2) Mattb. 24, 2. 3) Matth. 8, 14. 15. 4) Ioan. 11, 1 568 
Ephes) ἢ 
ἃ. Goblerian. et Felckm. 1. εὐαρέστουν c. Basil. ei Anglic. ἐπλάσϑη xe τὴ 
τῷ 9tj. λόγου γέγομεν. li 
b. Sic editi, sed mss. pro τό habent οὐ, d. Seguer. addit ἐκ νεχρῶν, ὦ omittat 17 
quam porticnlam Seguer. in(ra ante προς et editi. Ibidem idem εἰ Basil. οσΒ u 
κυνητοὸν omittit. glic. xai πάλιν τὰς χεῖρας, sli Y 


| 


» 


BPISTOLA AD ADELPHIUM. . ὁ 857 


hi, qui legem istam negligerent, multabantur? Scriptum enim est: Ρ.915. 
4 co»etemserit nec ascenderit, peribit de populo. Sin autem recte 
ναι eaque in re aecepli erant Deo, annon sexcenties mori digni 
at scelerati turpissimique omnium haeretcotum Ariani, qui veteris 
Pw erga Templum reverentiam laudant, et Dominum in carne tan- 
am in templo existentem adorare renuunt? Atqui vetus Templum 
, lapidibus et auro velut umbra constructum erat; postquam autem 
Ivenit veritas, iam evanuit figura, nec lapis super lapidem secundum 
omünicam vocem in eo.mansit, qui non fuerit eversus. Nec vero illi : 
emplum ex lapidibus aedificatum contuentes ipsum etiam Dominum, 
ui in eo loquebatur, rem creatam pulabant esse, neque Templum 
ieespicientes procul inde adoraturi recedebant, sed in illud ingressi 
)eo oracula e Templo edenti rite.serviebant. Quae cum ita sint, an 
1on adorari dignum est sanclissimum vereque venerandum Domini 
corpus, quod quidem ab Arcbangelo Gabriele annunciatum, a Spiritu p.916. 
sancto formatum ac Verbi factum. est indumentum? — Huius corporis 
Verbum manu extenta mulierem febri laborantem sanavit, et voce hu- 
mana emissa Lazarum revocavit ad vitam, idemque manibus rursus in 
cruce extensis principem potestatis aéris, qui nunc operatur in filiis 
diffidentiae, prostravit, puramque ad caelos nobis viam paravit. 


8. Quapropter qui contemnit templum, Dominum, qui in templo 
est, contemnit, et qui Verbum dividit a corpore, gratiam nobis in ipso 
datam relicit, Nec vero impiissimi Áriani, eo quod creatum corpus 
est, Verbum quoque creatum esse debent existimare, nec item, quia 
creatum non est Verbum, de eius corpore detrahere sibi licere pu- 
tent. Siquidem permira est mentis illorum perversitas, qua et omnia 
conturbant permiscentque, et causas excogitant, quo solum creatorem 
inter res creatas possint collocare. Verum audiant quae sumus di- 
cturi: Si Verbum res creata esset, creatum non assumsisset corpus, 
ut ili vitam impertiret. Ecquid enim auxilii res creata rei creatae 
ferre possit, cum ipsa salute indigeat ? Sed quia Verbum, cum crea- 
editi τὰς δὲ χεῖρας. Item Seguer. ibid. f. Haec verba usque ad ἀναχτῆσαι dv- 
habet ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὸν μὲν &Qyov- νηϑῇ citantur a Theodoreto Dialogo II. 
τα, et mox idem et Basil. com Anglicano [ρ. 92.], sed velut ex Epistola ad Epicte- 

τὴν δὲ ὁδόν eic. Alii vero el editi τοῦ — tum, nisi forte pro ex τῆς αὐτῆς legen- 


et μέν omitnnt, ut et Basil, et Anglic., — dum sit ἐξ ἄλλης ἐπιστολῆς, ut observat 


habentque xaà τὴν ódór. Felckmannus. bid. Theodor. προζελάμ- 


e. Sic Seguer. Alii et editi artic. ὅ — Bart» ἄν. El mox τοῦτο ζωοποιῇ. 
omittunt. g. Basil. et Anglic. χεέστης ἥν. 
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P.916. ὁ λόγος αὐτὸς δημιουργὸς γέγονε τῶν χεισμάτων, διὰ τοῦτο τὰ 


P.917. 


&ni συντελείᾳ τῶν αἰώνων τὸ κτιστὸν αὐτὸς " ἐνεδύσατο, ἵνα πε: 
λὲν αὐτὸς ὡς κείστης ἀνακαινίσῃ καὶ ἀναχεῆσαν τοῦτο Ovni 
κείσμα δὲ ὑπὸ χείσματος οὐκ ἄν ποτε σωθῇ, ὥςπερ οὐδὲ ὑπὸ m 
σματος ἐχτίσϑησαν τὰ κείσματα, εἰ μὴ κτίστης ἦν Ó "λόγος. ὅδ 
μὴ καταψευδέσθωσαν τῶν ϑείων γραφῶν, μηδὲ σκχανδαλιζέτωοο 
τοὺς ἀκεραέους τῶν ἀδελφῶν, ἀλλ᾽ εἰ μὲν "βούλωνται, μετογου 
σχέετωσαν καὶ αὐτοί, καὶ μηκέτε τῇ κείσδι λατρευέεωσαν παρὰ τὸ 
κτίσαντα τὰ πάντα ϑεόν"). ἐὰν δὲ ταῖς ἀσεβεέαις αὐτῶν ἐμμδω 
ἐϑέλωσι, μόνοι τούτων ἐμφορείσϑωσαν, καὶ τρεζέτωσαν τοὺς ὑδὲν 
vag κατὰ τὸν πατέρα αὐτῶν “τὸν διάβολον, ὅτε ἡ πίστις Tí; πα 
ϑολικῆς ἐκκλησίας κτίστην olde τὸν τοῦ ϑεοῦ- λόγον xai δημιοῖν 
γὸν τῶν ἅπάαντων, καὶ οἴδαμεν ὅτι ἐν ἀρχῇ μὲν ἦν ὃ λόγος, τοὶ! 
λόγος ἦν πρὸς τὸν ϑεόν᾽), γενόμενον δὲ αὐτὸν καὶ ἄνθρωπον & 
τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν προςκυνοῦμεν, οὐχ ὡς ἶσον ἐν ἴσῳ yo 
μενον τῷ σώματι, ἀλλ᾽ ὡς δεσπότην προςλαβόντα τὴν τοῦ doti 
μορφὴν καὶ δημιουργὸν καὶ κτίστην ἐν κτίσματι γενόμενον, o ἡ 
αὐτῷ τὰ πάντα ἐλευϑερώσας τὸν κόσμον προραγάγῃ τῷ πατρί, m 
εἰρηνοποιήσῃ τὰ πάντα τὰ ἐν οὐρανοῖς xal và in) τῆς γῆςἾ. οἵω 
γὰρ καὶ τὴν πατρικὴν αὐτοῦ ϑεότητα ἐπιγινώσχομεν, καὶ τὴν & 
σαρχον αὐτοῦ παρουσίαν προςκυνοῦμεν, xdv ᾿Αρειομανῖται dij 
γνύωσιν ἑαυτούς. προςαγόρευε πάντας τοὺς ἀγαπῶντας τὸν xp? 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν. ἐῤῥῶσϑθαί σε καὶ μνημονεύειν ἡμῶν τ 
κυρέῳ εὐχόμεϑα, ἀγαπητὲ καὶ ὡς ἀληϑῶς ποϑεενότατε, " ἐὰν qi 
7 ἀναγνωσθῆναι ταῦτα Ἱεραχᾷ τῷ πρεσβυτέρῳ. 
1) Rom. 1, 25. 2) Ioan. 1, 1. 3) Coloss. 1, 20. 


a. Theodor. συνεστήσατο. Mox Basil. b. Seguer. Basil. Anglic. βούλοντει & 
et Anglic. αὐτὸς ὁ χείστης. lbidem mox — infra ϑέλωσε pro ἐϑέλωσι. 
Theodor. áraxrícat. c. Seguer. Basil. et Anglic. τὸν 
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tor sit, rerum creatarum fuit. opifex, ideo in fine saeculorum rem v.oie. 
creatam induit, ut eam tanquam creator resarciret et repararet. Nec , 
enim res creata rem creatam posset salvam facere, quemadmodum nec 
res creatae a re creata potuissent creari, nisi Verbum creator (uisset. 
Desinant igitur deinceps Scripturas divinas false interpretari, neque 
sint scandalo simplicioribus fratrum; sed si quidem velint sententiam 
mutent et ipsi, nec iam rebus creatis potius quam Deo omnium crea- 
tori serviant. Sin vero in sua perseverare impietate malunt, se solos 
ea infici satis habeant, dentibusque non secus ac ipsorum Pater dia- 
bolus strideant, quando quidem fides Catholicae Ecclesiae Dei Verbum 
rerum omnium creatorem et opificem esse agnoscit, scimusque quod 
in principio erat Verbum εἰ Verbum erat apud Deum, ipsum item 
propter nostram salutem factum adoramus hominem. non quidem ut 
aequale in aequali factum corpore, sed *it Dominum, qui servi accepit 
forfnam, necnon ut opificem et creatorem, qui in re creata fieri vo- 
luit, ut omnia in ipsa liberans mundum offerret Patri cunctaque paci- 
ficaret, sive quae in caelis sive quae in terris sunt. Sic enim et pa- 
ternam eius agnoscimus divinitatem et praesentiam corpoream adora- 
mus, disrumpantur licet Ariani. Saluta omnes, qui Dominum nostrum P. 917.. 
lesum Christum diligunt. "Valere te et memorem nostri apud Domi- 
num esse precamur, carissime vereque optatissime. Haec etiam, si 
opus fuerit, Hieracae presbytero recitari cupimus. 


lov. lidem rmox et Gobler. τῆς x«9oÀ« ἱέραχε scribendum. — Hic enim ille est Hie- . 
κῆς. Alii el editi habent τῆς καϑόλου. T8X, quein Ariani üna cum Adelphio el 

: : multis aliis in exilium proiecerunt, ut nar- 
iden Soguer pesi γαῖα, Edi spe. ταὶ bonas HioL ad Monschos pag. 8T 
x6, Gobler. et Felckm. 1. ἑέρακα. Forte nam. 4. et Apologia de luga sua p. 349. 
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CONTRA APOLLINARIUM 
LIBRI δῦο. 


ADMONITIO. 


Ρ 321. |. Libros adversus Apollinarium αὖ Athanasio comscriptes ἂν 
morat Proclus Oratione sua in Synodo secunda Constantinopolitan. 
euius insignem. locum. Mc adferendum censuimus. | Et Athanasims. α΄ 
diversas epistolas ad Apollinarium scribit tanquam eademr- in de -— 
pientem, et tamen postea libros integros etiam post mortem Apolimar- 
scripsit adversus eum cognitis illius in scripto blaspbemiis. Εἰ m. 
Apollinario profuerunt, quae ante ad illum tanquam eadem in fde — 
pientem scripta sunt'). Leontéus item. Libro tertio contra Nestervea | 
et Eutychen Gloriatum esse ait Apollinarium, innumerabiles epistei» : 
ad eum scriptas esse Athanasii magni, Serapionis et aliorumn, quices- - 
que fuerunt tunc fulgentia sidera et veritalis propugnatores ?). Ow 
rum tamen. epistolarum nulla. iam superest. Idem Leontius i5. Lo 
duo adfert loca ex primo Athanasii adversus Apollinarium libro e 
alium ex libro secundo, ubi secundum vocat eum, qui revera in ΕΝ 
tis. secundus. est?). Quem. item Synodus Vl. Oecumenica δεύτερο 
λόγον muncupat. loannes quoque Maxentius, qui sub. initium scrips: 
sezti,saeculi, ex primo libro locum adfert Athanasii nomine, neca 
loannes Damascenus et alii, quorum testihonia suis inferius notes- 
tur locis. In omnibus etiam mss. hi duo libri éodem locantur ordim. 

Il. " Tot veterum testimonia necnon. antiquorum codicum audt- 
rias maioris apud nos sunt momenti, quam «ut recentiores quosdam 
audiamus, quorum alii primum, alii secundum contra Apollinarium 
librum in suspicionem vocant, quia potissimum ambo tam  Athanasi 
stylum. referunt. quam qui mazime. — Libet sane quaedam | Atkanasic- 
nae dictionis exempla, «t omnem ea de re scrupulum levemus, appe 
nere. Primum enim lib. ]. num. 6. errorem eorum, qui Christi cor- 
pus adorandum negabant nisi caeleste increatumque esset, iisdem cox- 
futat. argumentis ac. nonnunquam. iisdem. verbis, quibus supra à 
epistola ad Adelphium, et num. 10. illud τί τοίνυν μέμφεσθε !Moa- 
αγοῖς etc. tisdem fere verbis reperies supra in. Epist. ad Epictetus. 


1) Tom. V. p. 489. Mansi Conc. Coll. Tom, IX. p. 272. 
2) Gallandi Bibl. Patr. Tom. XII. p. 689. 
3) Gallandi p. 669. 
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em um. 12. quod de quaternitate legitur, quam a Catholicis pro v.n. 
rinitate induci crininabantur Apollinaristae, eadem sententia habe- 

wr Epist. ad Epictetum. |. Ne multa, si cui libeat duos adversus Apol- 
narium libros conferre cum aliis Athanasii operibus maximeque cum 
pistolis ad Epictetum, ad Adelphium et ad Maximum, tot ille loca 
eprehendet inter se affinia, ut ab eodem profecta scriptore nihil 
wibigat. Secundi libri quam primi γνησιότης minus in. suspicionem 
enit, sed neuter revera dubius. 

Ill. Sane permiztis pridem Athanasii libris nec suo loco post- 

8 difficilius "figit germanos a. spuriis internoscere. lam vero ubi 
naaecunque Apollinarii spectant. haeresin. consequenter locantur, tni- 
voris res est negotii. Contingit enim semper, cum nova exoritur 
haeresis, nova item verba novasque sententias inter disceptantes usu 
»enire. Quare nil mirum, si in. postremis hisce contra Apollinarium 
tractatibus quaedam insolenter dicta reperiantur. Quae tamen haud 
ita multa sunt. — Et δὲ initio primi contra Apollinarium libri occur- 
runt nonnulla, quae Athanasii fortasse dictionem minus. referant, 
nulla hinc νοϑείας coniectura.  Advertendum enim ad amicum hic . 
responderi, qui suas cum Apollinaristis disputationes Athanasio re- 
censuerat; quare rescribens eadem de re Athanasius non suas modo 
sibique familiares, sed amici quoque et. Apollinaristarum voces sen- 
tentiasque usurpat, quod fere fit inter disputantes. Id autem sub 
initium tantum comparet; in subsequentibus enim nemo, cut stylus 
Athanasii notus sit, non. loquentem. Athanasiwn advertat. — - 

IV. Ceterum quam varie circa Christi personam errarent Apol- 
linaristae, quamque parum sibi mutuo constarent, haud semel his in 
libris enarrat Athanasius. Alii enim Verbum putabant sola specie 
carnem assumsisse, alii carnem caelestem et incregtam sibique consub- 
stantialem. Verbum: induisse. — Mentem vero. humanats utpote peccatis . 
malisque cogitationibus obnoziam a Verbo assumtam minine fuisse 
pugnabant; quae fwit Apollinaristarum haereseos quasi tessera. 
Apollinarius tamen, Vitalis et si qui alii huius sectae homines, cum 
sese a Catholicis urgeri cernerent, carnem Christi nostrae similem ^ 
6586. atque ex. Maria assumtam fatebantur, ὑπο animam quoque, sedp.sm. 
tantum sensitivam, vel ut ait Suidas animam vitalem in. Christo ad- 
mittebant. Hactenus de libris contra Apollinarium, quos postremis 
Athanasti vitae annis conscriptos putamus, annó circiter 372., atque, 
ut patet, post. Epistolam ad Epictetum, in qua errores eiusmodi quasi 
hactemus inauditos recenset Athanasius. Hac de re fusius im vita 
Athanasii. [p. LXXXVIII. col. 3.1. 


P. 923. 


 !xai αὐτὰς δὴ τὰς ἐναποδείχτους τοῦ δεσπότου φωνάς. 


TOY EN ATIOIS ΠΑΤΡῸΣ HMON 


.A8ANAZIOY 


APXIEIIXKOIIOY AAEKANAPEIAE 
TIIEPI SAPKOSEOX | TOY KYPIOY HMON IH2DY XPIZTO! 
KATA  AIIOAINAPIOY. 


1. Ὁ μὲν "ερόπος τοῦ εὐσεβοῦς ὁ ἄκοπος τὸ Gacomy Ow 
τὸ πᾶν, ἀγαπητέ, καὶ εὐχαρίστοις βοαῖς ἀνυμνεῖν κὸν εὐεργέπι. 
ϑεὸν κατὰ τὴν ῥῆσιν τῆς γραφῆς τὴν λέγουσαν" καϑήσεται χες 
μόνας, καὶ σιωπήσεται, καὶ ἡσυχάσει ἢ) καὶ πράξειε τὰ ἴδεα᾽ τοὺ 
κατὰ μόνας καὶ τὰ ἴδια, τουτέστε τὴν ἰδίαν ἀναστροφὴν ἐχ χριο. 
τέϑεσϑαι xal τὴν ἐντολὴν τοῦ ϑεοῦ ἐν φροντίδι. ἀλλ᾽ ἐσεειδὶ τ- 
πῶωσιν βαρυτάτην εσυγειδὼς ἐν τοῖς τὰ αὐτὰ λέγειν δοκοῦσιν τοι 
τῆησας περὶ τῆς ἐν ἡμῖν πέσεεως, καὶ τίς ἡ αἰτίασις τῶν ópsc. 
φρονεῖν γομεζόντων, οἵ τινες ἀμετρίᾳ πολλῇ ὁτὰ ἄϑεσρμια g3u- 
μενοι οὐ δεδοίκασιν, οἷς ἀπαχϑέντες οἱ ἀστήρικτοι τῇ σεέστεε sic 
γώμενοι οὐ συνέασιν᾽ εἰ γὰρ ἐστηριγμένοι ἐν «jj πίστεε ἐτύγχανον. 
οὐκ ἂν τοιούτοις ῥήμασε συνεπείσθϑησαν. σχολαζούσης δὲ αἰτῶ; 
τῆς διανοίας δεχτικοὶ γεγόνασι τῶν τοιούτων παραδόσεων, E ὧν 
ὁἀναβλαστάνει ἀμετρίας τῦφος καὶ κακίας πλῇῆϑορ. ἀββδλετετοῖντε: 
δὲ ix τοῦ μίσους παροδεύουσι τῶν προφητῶν τὰ μηνύματα xci 
τῶν ἀποστόλων τὰ διδάγματα καὶ τῶν πατέρων τὰ παραγχγέλματυ 
οἷς ic 


 yety χατὰ δύναμιν τὸν ἔλεγχον ἐπάναγκες, tiva ἢ τενες air 


1) Thren. 3, 28. 26. 


a. Synodus VI. oecumegica hnnc librum 
citans Act. 8. (tom. 6] pag. 762. item Act. 
decima [p. 811 extr. — Mansi Conc. Coll. 
Tom. ΧΙ. p. 367. et 421 | vocat enm περὲ 
τῆς ἐνανθρωπήσεως λόγος, xai. κατὰ 
ἀπολιναρίου. Damascenus vero. lih. 3. 
de Orih. fide opp. 6. λόγος κατὰ &noAhv- 
Μαρίου. Variant autem mss. Basil. et 


Anglic, quos sequimar habent περὶ τ᾽ 
σαρχώσεως τοῦ χριστοῦ, καὶ κατὰ cse 
Awapíov, sed in Basil. deest καί. Αἱ: 
Gobler. Felckm. 1. et Seguer. desunt xi 
κατὰ ἀπολιναρίου, et ita legit Nanme 
Poiet. esse contra Apollinarium. 

b. Sic mss. fere omnes et edit. Con." 
necnon Synodus Vl. oecumenica. At Bi 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


ATHANASII 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRIAE: 
DE INCARNATIONE DOMINI NOSTRI IESU CHRISTI 
' CONTRA APOLLINARIUM. 


LIBER PRIMUS. 


1. Hic pii viri mos est indefessus, dilecte mi, ut silentio vene- P.o. 
ΓΟ τὸ πᾶν (id est universum), et cum gratiarum actione Deum be- e 
nefactorem alta voce concelebret, iuxta Scripturae sententiam, qua di- 
cit: Sedebit solitarius et. tacebit. οἱ requiescet. et quae propria sibi 
sunt faciet. Hlud autem solitarius et illud propria, id est proprium 
vitae institutum considerate et cum iudicio disponere et Dei manda- 
tum curare. Sed quia ingentem apud eos delatigalionem conspicatus, 
qui haec.ipsa dicere non dubitant, de nostra me fide percunctatus es, 
et quae sit culpa rogasti eorum, qui se probe sentire rat nibil ve- 
rentur tamen pro suprema animi sui intemperantia impia proferre 
verba, quibus seducti qui instabiles sunt in fide se errare non intelli- 
gunt; nam si stabileg in fide essent, dictis huiusmodi nunquam ob- 
temperassent. Dum autem mens eorum otio torperet, eiusmodi tra- 
ditionibus suscipiendis idonei fuere, ex quibus ingens arrogantia et 
multa malitia exoritur. Prae odio autem caecutientes Prophetarum 
testimonia, Apostolorum documenta, Patrum praecepta ipsasque mani- 
festas Domini voces in pravum sensum detorquent. Quos pro viribus 
confutare operae pretium fuerit, ut ita quidam saltem eorum vel resi- 


[4 
et edit. Par. σχοπός. Infra Seguer. Go- 
bter. et Felchm. 1. καϑήσεται. Editi vero 
et alii καϑίσεται. lbidem in edit. Paris. 


d. Basil. solus habet rà ἄτοπα q9. 
Mox Seguer. solas ὑπαχϑέντερ. 
e. Gobler. Felckm. 1. Seguer. ἄναβλα- 


legitar πράσσει, in Commel. ἡσυχάζει», 
χαὶ πράσσει», utraque male.  Gobler. 
Felckm. 1. et Seguer. πράξει. 

c. Seguerian. συνιδὼν ἐν τοῖς ταῦτα. 
Paulo post Segner. Gobler. et Felckm. 1. 
περὶ τῶν ὀρϑώῶς elc. ln editis πόρέ deest. 


- 


στῷ, iidem κακίας μῖσος. 

A Seguer. omisso xaí habet αὐτάς τε 
τάς. Mox ἐναποδείχεους omnes mss. et 
edjt. Commel. Inu Parisiensi mendose ir- 
repserat. ἀναποϑείχτους. 

g. Seguer. habet εἴ τινὲς omisso (a, 


*- 
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p.92. ἀνανήψαντες διαβλέψωσιν ἢ ἄλλους ἀπατᾷν μεὴ δύνωνται, τ: 
Aqu» - εὐκρινεστκάτην περὶ Χριστοῦ ὑπισχνούμενοι, μὴ νοὶ’ 
μήτε ἃ λέγουσι μήτε περὶ τίνων διαβεβαιοῦνταεϊΝ. 

. 29. Οἱ μὲν γὰρ πατέρες εἰρήκασιν ὁμοούσεον τὸν υἱὸν τὶ 

p.93» T9] καὶ ϑεὸν ἀληθινὸν ix θεοῦ ἀληϑινοῦ καὶ τέλεεον ἐκ τὰ. 
ἔπειτα κατελθόντα διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν, σαρκωϑέντα.., 
ϑρωπήσαντα, εἶϑ' οὕτως παϑόντα καὶ ἀνασεάνεα, ἵνα δὲ 
πάϑος καὶ ἀνάστασιν ἀχούων ἠλλοιῶσϑαι τὸν ϑεὸν λόγον im 

τὸ ἄτρεπτον καὶ ἀναλληίωτον τοῦ υἱοῦ μετὰ κρέρμεααεος διορίξε 

οὗτοι δὲ ἢ ἀλλοίωσιν τοῦ λόγου φαντάζονται, ἢ δόκησιν τὴν: 
γομέαν τοῦ πάϑους ὑπολαμβάνουσι, ποτὲ μὲν cran zov καὶ ixc- 
γιον λέγοντες τὴν τοῦ Χριστοῦ σάρχα, ποτὲ δὲ ὁμοούσιον cii. 
τητος. - εἶτά φασιν ἀντὶ τοῦ ἔσωθεν ἐν ἡμεῖν ἀνθρώποι | 
ἐπουράνιος ἐν Χριστῷ, "ὡς γὰρ ὀργανιχῷ κέχρηται σχύήμειι. 
περιέχοντι, οὐ γὰρ οἷόν ve ἦν τέλειον ἄνϑρωτεον αὐτὸν yer: 
ὅπου γὰρ τέλειος ἄνϑρωπος, ἐκεῖ καὶ ἁμαρτέα, καὶ ὅτι à: |j 
Asta ἕν γενέσϑαι οὐ δύναταε᾽ ἐπεὶ ἔσται καὶ ἐν Χρεστῷ ἡ ὃν 
μάχη ἑῆς ἁμαρτίας, καὶ ἔσται αὐτῷ χρεία τοῦ xod ἡμᾶς xw 
σμοῦ, εἰ τὸ φρονοῦν καὶ "τὸ ἄγον ἐν ἡμῖν τὴν σάρκα Xu 
ἑαυτῷ ἐπεδέδεικται γενόμενος ἄνθρωπος. ἀλλὰ ἔλαβε, φασι. 
ἀνόητον, ἵν᾽ αὐτὸς ἢ νοῦς ἐν αὐτῷ, καὶ ἄγευστος ἢ πάντη! 
ἁμαρτέας κατά ye τὸ ϑεϊχὸν “καὶ τὸ ἀνόητον τῆς σαρκός. οὔτε" 
ἁμάρτοι ἄν ἡ σάρξ, τοῦ ἄγοντος τὴν σάρκα τουτέστι τοῦ $ 
γοῦντος μὴ προενθυμηϑέντος τὴν πρᾶξιν τῆς ἁμαρτίας xoi re | 
γήσαντος διὰ τοῦ σώματος εἰς ἐχπλήρωσιν τῆς ἁμαρτίας. vi | 

σαρκὰς μὲν καινότητα Χριστὸς ἐπιδέδεικται xa9* óptolwam, di 

φρονοῦντος ἐν ἡμῖν͵ τὴν καινότητα διὰ μιμήσεως καὶ ὁμοιωσενὶ 

καὶ ἀποχῆς τῆς ἁμαρτίας Ἥἕχασεος ἐν ἑαυτῷ ἐτεεδείκγυται 15 

οὕτως νοεῖται Χριστὸς χωρὶς ἁμαρτίας. . 
3. Ταῦτά ἐστιν αὐτῶν τὰ σοφίσματα καὶ τῇς sagen 

τὰ νοήματα, καὶ οὐκ ἔσειν εἷς 'ὅ λόγος αὐτῶν, τστολλαὶ γ68 τ» 

ἀπιστίας αἱ παρατροπαὶ ἀνθρωπίνοις λογισμοῖς ἐπεενενοημόσι 

προϑῶμεν τοίνυν “τούτοις τῆς τοῦ ϑεοῦ εὐδοκίας τὴν dq 
ὥμοσε γάρ, qual, κύριος xal οὐ μεταμεληϑήσεται᾽),, xa) τῆς 0^ 

ϑεστάτης olxovouíag τὴν συμπλήρωσιν xal τῆς τελειοτάτης a" 

γεσίας τὴν χάριν, ἀντερωρήσαντες τούτων và νοήματα, "e f^ 


1) 1. Tim. 1, 7. 2) Psal. 110 [109. LXX.], 4. 
use lectio non spernonda. Mox idem et Segoer. At editi τῷ γάρ, 


εαβλέψουσιν. . . ϑύνονταε. — Paulo post b. Gobler. Felckm. 1. et efe | 


εἰ sic 


idem μή τε ἃ λέγουσι recte. - In. editis γον. Paulo post Segaer. solus “ 
μὴ τε deest. τὸ ἀνόητον. Mox bobler. Felt. - b | 


a. ὡς γάρ εἰς. Sic Gobler.Felckm. 1. — Seguer. ἐν αὐεῷ melius quam e 


| 


»1:Tmam wnrisu comprenensionem polucentur: von intelligentes neque 
ze lLoquwntur neque de quibus affirmant. 
2. Nam Patres quidem dixere, consubstantialem esse Patri Fi 


wi ac Deum verum ex Deo vero et perfectum ex perfecto, qui de- r.s. 


de descendit propter nostram salutem, incarnatus et homo factus 
t, ac postmodum passus est et resurrexit. Sed ne quis audita pas- 
one et resurrectione Deum Verbum mutatum esse cogitaret, immu- 
Vilem et invariabilem esse Filium damnatione adhibita defniunt. Isti 
»ro aut mutalionem Verbi comminiscuntur, aut Passionis dispensatio- 
ex meram esse phantasiam suspicantur, atque interdum increatam 
aelestemque Christi carnem, aliquando Deitati aiunt esse consubstan- 
1alem. — Deinde inquiunt vice interioris qui in nobis est hominis men- 
em caelestem inesse Christo. - Nam figurà illa dicunt, qua induebatur, 
nstar organi-usus est, neque enim possibile erat perfectum hominem 
lum fleri. ,,Ubi enim perfectus homo ibi et peccatum, itemque duo 
» perfecta unum fieri non possunt. Alioqui iu Christo erit ea quae in 
»nDobis est pugna peccati, opusque erit ei illà apud nos fieri solità 
purgatione, si Christus homo factus quod in nobis cogitat et carnem 
»1novet in seipso suscepisse exhibeatur. Sed assumsit, inquiunt, cor- 
»pus absque mente, ut ipse mens in illo esset, expers omnino peccati, 
,Cum ratione divinitatis tum ratione carnis, quae absque mente sit. 
»Neque enim peccat caro eius, qui carnem movet id est qui cogitat, 
»8i is prius peccati actum non mente conceperit, et si per corpus ad 
»peccali consummationem operatus non fuerit Unde carnis quidem 
»novitatem Christus commonstravit pro ratione similitudinis, novitatem 
»autem eius, qui in nobis cogitat, per imitationem et similitudinem et 
»abstinentiam a peccato unusquisque in seipso exhibet. Et sic Chri- 
»Stus sine peccato intelligitur.'* 

3. .Haec sunt illorum sophismata el ad res detorquendas consi- 
lia; neque unus est illorum sermo, multa enim incredulitatis diverti- 
cula humanis ratiocinationibus excogitata. Proponamus igitur illis di- 
vini placiti voluntatem (nam iuravit, inquit, Dominus et non poenite- ὁ 
bit eum) ac verissimae oeconomiae consummationem et absolutissimi 
beneficii gratiam, mutuoque sciscitemur, ut eorum exploremus mentem, 
num propheticis praedictionibus consonent, num Apostolica documenta 


ἑαυτῷ, lidem manuscripti ἄγνωστος j ἕκαστος. In aliis et in editione Paris, ἥν 
πάντη. deest, rectius. 

c. Seguer. xai xarà τὸ ἄν. Moxidem 
cwm Gobler. el Felckm. 1. “ἁμαρτάνει 
σὰρξ τοῦ ἄγοντος. f. Anglic. ἐν τοῖς ngog. et infra item 

d. Edi, Commel. et quidam mss. ἣν ἐν roig ἀποσε. 

Mtuisti or? DOG, Ἢ 55 


e. τούτοις deest in Seguer. 
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P.93. προφητικοῖς μηγύμασι συνάδουσιν, εἰ τοῖς ἄτεοσεολεκοῖς kie. 
σιν ἀκολουϑοῦσιν, εἰ τοῖς τῶν πατέρων παραγγέάλμασε axons 
εἰ τὰς ἐναποδείκτους τοῦ. "δεσπότου φωνὰς οὖκ ἀϑετοῦσιν». 
τῶν προφητειῶν μηνυμάτων καὶ τῶν ἀποσεολεπεῶν διδαγμάτω, 
"γῶν ὑπὸ τοῦ πυρῖου πληρωϑέντων πραγμέξεων γέψγνηται skal 


ϑείας 7 ὁμολογία καὶ τῆς πλάνης 5 ἔλεγξες. εἴσεανε τοῦντι' 


«x 


P.924. ἐφευρεταὶ τοῦ καινοῦ καϑ' ὑμᾶς εὐαγγελίου, ὃ οὖκ ἄσειν ἄλω 
πόϑεν ὑμῖν “κατηγγέλϑη σάρκα ἄχτιστον λέγεεν, εὥςτε v dit 
τητα τοῦ λόγου εἷς μετάπτωσιν σαρκὸς φανεάξεσθαι, ἡ mo 
youíay τοῦ πάϑους καὶ τοῦ ϑανάτου καὶ τῆς ἀναστάσεως 4 i 
χησιν νομέζειν; ἄχτιστος μὲν γὰρ πέφηνε μόνη 5 ἁγία τριὰ;" 
ϑεότητος, à ἀϊδιός τε καὶ ἄτρεπτος καὶ ἀναλλοέωτος " Xp: 

“χατὰ σάρκα ἐξ ἀνθρώπων ἀνισταμένου ἐκ τῶν ἀδελφῶν ἢ : 
ὡς γέγραπται, καὶ παϑητοῦ καὶ 5 πρωτοτόχον ἐξ ἄἀναστάσιο: 
χρῶν, προκαταγγείλαντος τοῦ νόμου, πῶς τὸ ἄπεεσεον nci" 
λέγετε; ἢ πῶς τὸ παϑητὸν ἄχτιστον Óvopalert; xci γὰρ χαὶ Γ 
ἄχειστον οὐσίαν τοῦ λόγου παϑητὴν λέγοντες eig τὴν Swr- 
βλαςφημεῖτε, καὶ τὴν παϑητὴν σάρκα ὑστέοις τε καὶ eins 
ψυχῇ καὶ ὅλου τοῦ καϑὶ ἡμᾶς σώματος ἁρμοσθεῖσαν, ψηλαςτ' 
τε καὶ δρατὴν γενομένην, ἄχτιστον λέγοντες δυσὲ περεπήπε 

᾿ πτώμασιν, ἢ φαντασίαν τὴν δεῖξιν καὶ τὴν ἀνοχὴν τοῦ παϑὸ 
εὑπολαμβάνοντες κατὰ τὴν τῶν ανιχαίων ἀσέβεεαν, 9 rom) 

. ὑποτίϑεσϑε τῆς ἀχτίστου ϑεότητος τὴν οὐσίαν. καὶὲ τέ bua 
φεσϑε τοῖς ἐν ἀνθρῳπίνῃ μορφῇ τῇ κατὰ σάρκα và» ϑεὸν fe 
ταζομένοις; 

4, ᾿“λλὰ λέγετε "ὅτι ἄκειστος γέγονε τῇ ὀνώσεε τῇ πρὸ; 
ἄχειστον. ἐντεῦϑεν δὲ ὑμῶν ἡ πλάνη δειχϑήσεταε αὐσέλεγκτος' 
γὰρ. τῆς σαρκὸς ἕνωσις πρὸς τὴν τοῦ λόγου ϑεότητα x prit 
γέγονεν" ἐντεῦϑεν γὰρ αὐτὴν ἀνεστήσατο ὃ λόγος ἐξ osgavar ἔν 
δημήσας, οὐ ᾿ προὔπάρξασαν τῆς τοῦ λόγου ἐπιδημίας ἢ τῆς i feni 
ἹΜαρίας, μόνης ix τοῦ ᾿αΑ΄δὰμ καταγομένης καὶ ἐκ τοῦ ᾿Αβροὰμ πὶ 
ἐχ τοῦ 4 αβὶδ γενεαλογουμένης σὺν τῷ Ἰωσὴφ τῷ περινηστσμο, 
αὐτήν"), ὄντων ἑκατέρων εἰς σάρκα μέαν, καϑὼς γέγραπται". ἢ 
τῇ πρὸς ἀλλήλους συναφείᾳ, ἀλλὰ τῇ ἐξ ἑνὸς ὑπάρξεε" ὅτι 1ὰ 


1) Gal. 1, 7." 2) Mauh. 1, 1 sqq.; Luc. 3, 23 sqq. 3) Gen. 2, ?* 


ἃ. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1, — Gobler. Seguer. et Felckm. 1., εἰ infra v 
Editi ταῦ ϑεοῦ. em ν»ομέζητε," Seguer. νομί ἐξέ. 

b. Basil. habet τῶν τοῦ ϑεοῦ πληρωϑ, - ϑόχησιν, sic Βαεῖ!, Angfic. Segneitat , 
Peulo post Seguer. γένηται, Basil. yón- edu, ὡς dóxrow. statim Anglic. 
vat. -Gobler. Felckm, 1. et edité yéywnzat, — πέφυχε μόνη, - 

c. Gobler. et. Felckm. 1. χατηγγέλ"η. d. Srguer. εἰ Anglic. τὸ κατα ὧδ 
Anglic. vero et Seguer. κατηγγέλη. άμΜῇ!ϊὀ — 1m editis et altis τό deest. Mot T ' 
κατηγγέλλη,  Puulo post φαντάξεσϑε Οοϊεγίαη, et Pelckm. 1. ἐξ epe 
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sequantur, num in Patrum jmaeceptis incedant, num menifestas Deip.w5. 
votes non despiciant, ut^ex prophetieis testimoniis, ex Apostolicis de- 
cumenis et ex operibus a Domino designatis veritatis comífessio et 
erroris conífatatio subsequatur. Respondete igilur, auctores novi se- 
cundum vos Evangelii, cum aliud nusquam sit Evangelum: Uedenam 
vobis praedicatum est, carmem increatam esse dicendam, ita τἡ autp.ox. 
Deitatem Verbi in carmem dilapsam et mutatam fuisse cemminiscamini, 
amt oecomomiam passioni, mortis et resurrectionis meram phantasiam 
exietimetis? Sola enim saneta Trinitas Deitatis est inereata et aeterna, 
Hnmutabüis et invariabilie. Cum amtem Christms secundum carnem ex 
hominibes duxerit ortum, scilicet ex fratribus nostris, ut scriptum est, 
δὲ passibilis sit et primogenitus ex resurrectione mertuorum, lege id- 
ipsum praenunciante, quoihedo quod increatum es& passibile dicitis? 
aut quomodo quod passibile est increstum vocatis?  Etenims cum in- 
creatam Verbi substantiam passibilem dicitis, in Divinitatem .blasphe- 
matis. Et dwm pessibilem carnem, quae ossibus, samquin?, animae et 
Bnivereo nesíro corperi adaptata est, quaeque palpabihks et visibilis 
est, i|crestem dicitis, dwplici lopsu conciditis; aut emum exzhibitionem 
et tolerantiam passionis phentasiam existimatis iuxta Manidiaeorum im- 
pietatem, aut talem esse statuitis inezeatae Deilatio substantiam.  Ec- 
quid adhuc reprehenditis eos, qui in humana forma secundum carnem 
Deum comminiscuntur ? I 


e 


4. Sed dicitis inereatum facium esse, quod unitum .sit cum in- 
create. Hinc autem vestram errorem sese folsi arguere ostendetur. 
Nam carnis eum Verbi Divipitate coniunctie ex utero faeta est, inde enim 
ipsi Verbum, cum e caelo advenisset, originem dedit, quippe quae nou 
erat antequam Verbum adveniret, aut ante Deiperam Meriam, cuius 
solius orige ex Adamo et genus ex Abraham et Bavide ortum narra- 
tur, et una sponsi sui loseph, qui erant duo in carne uma, sicat scri- 
ptum est, non mutua inter se copnlatione, sed quod ex uno eodem- 
que originem ducerent; nam qued ilibati remenserint, testatum est. 


Felckm, 1. Fbidem Anglic. solus habet 


Ediü vero εἰ alii ἐξ ἀνθρώπου. Mox L 
ἄχτιστον, recte. Alii ἄχτειστος. lbidem 


iidem ὡς £x τῶν. |n editis et aliis ὡς 


deest. 


e. Sic Segner. Gobler. et Felckm. 1. In 
editis πρώτου. 


f. τε deest in Seguer. . 
& Basil. ὑπολαμβάνοντες καὶ τὴν τῶν». 
h. ὅει deest in Seguerioue, Gobler. οἱ 


Auglic. Següer. Gobler. et Felckm. 1. τῇ 
ἑνώσει, omissa praepositione ἐν, quae in 
editis legebatur. 

i. Georéxev deest in edi. Commel., 
sed legitur in maxima perte manuscripto- 
raw. lafra éx ante res 4αβίδ᾽ babetur 
in solo Seguer, 

55: 


uii 


| p.95. 
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ἀϑιγεῖς - διέμειναν μεμαρτύρηταε").- γεννᾶται οὖν Ó Χρισεὸς 5 
Βεϑλεὲμ τῆς Ἰουδαίας, τὸν Ἰωσὴφ πατέρα καλῶν ταὐτὸν τῇ Ἧς. 
φέᾳ τυγχάνοντα "τοῦ Δαβίδ, ἐν σπαργάνοις ἀνακλεϑεὲς καὶ ic 
τοῦ Συμεῶνος ἐν τῷ ἱερῷ βασταχϑεὶς καὶ περιτομὲ;» σαρκὸς np 
ayóuevog κατὰ τὸν νόμον xal αὔξησιν ἡλεκίας ποεούμενος. εἰ τα 
yv» ἄχτιστος τῇ ἑνώσει γέγονεν, πῶς οὐχ αὐτοτελὴς dn, ἀλλ: 
ϑελήσαντος τοῦ λόγου ἡ τοῦ σώματος αὔξησις ἐγένετο; ἀκτίοτ- 
δὲ προςάγϑειν αὔξησιν ἀσεβές ἐστι. τὸ γὰρ ἄχειστον πῇ qe: 


ἄκχειστον λέγεται, μήτε αὔξησιν μ μήτε ἐλάττωσιν ἐπεδεχόμενον. n 


P. 925. 


δὲ τῷ ἀκείστῳ κοινωνῆσαν ἢ" ἑνωθὲν ἴδιον uiv τοῦ ἀκεέστου L- 
γεται, οὐ μὴν αὐτὸ ἄχειστον, ἵνα μὴ ἐπιλησθϑῇ τῆς ἑνώσεως " 
εὐεργεσία, καὶ καταργηϑῇ τῆς εὐεργεσίας ἡ ὀφειλή, καὶ εἰς ἀνεὶ- 


πιστέαν καταττέσῃ ἡ ἐν ἀσϑενείᾳ ἔτι τυγχάνουσα ἀνθρωπτόετς, ἐ- 
δασχομένη xaJ ὑμᾶς μὴ ἔχειν πρὸς ϑεὸν οἰχειότηξκα, καὶ aum- 


ρωϑῇ 19) χάρις. τίς γὰρ ἄκτιστον ἀχούων τὸ τοῦ κυρέου gout 
δαυτὸν δὲ ποιηϑέντα καὶ κεισϑέντα εἰδὼς οὐκ ἐννοηθήσεεα:, ψει- 
δεῖς μὲν εἶναε τὰς ἁγίας 7ραφάς, ἑαυτὸν δὲ μὴ ἔχειν τερὸς 1" 


“Χριστὸν κοινωνίαν; εἰ ὃ ἄχειστος ἄκειστον σῶμα ἀνελάβετο, τε- 


- τήργηται τοίνυν ἣ πρώτη πλάσις, ἀπόλωλεν -Ó ἀρχέτυσεος "da. 


οὗ ἡμεῖς μέχρε σήμδρον ἀπόγονοι τυγχάνομεν κατὰ τὴν τῆς gars 
διαδοχήν. πῶς οὖν Χριστὸς ἡμᾶς μετόχους ὁ ξαυτοῦ κατεστι- 
σατο; πῶς δὲ καὶ Ó ἀπόστολος λέγει" ὅ τε γὰρ ἁγεάζων καὶ * 
ἁγιαζόμενοι ἐξ ἑνὸς πάντες; -. 

ὅ. Μή τιρ δὲ τολμάτω περὶ τῆς ϑεότητος τοῦ υἱοῦ ἐννοῆσαι. 
ὅτε ὥςπερ αὐτὸς ix τοῦ ϑεοῦ, οὕτω καὶ ἡμεῖς, καϑάττερ oi ἀσε 
βέστατοι ᾿Αρειανοὶ λέγειν τολμῶσιν, ἢ πάντως κατὰ τὴν τῆς σαρ- 
κὸς ἐπίδειξιν καὶ κατὰ τὴν μορφὴν τοῦ δούλου, τουτέσεε τοῦ πρω- 
τοπλάστου (1δάμ, ἣν ἔλαβεν ὃ ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων Su. 
ὅλως μὲν οὖν ἐν τοῖς ποιήμασε τὸ λεγόμενον ἄκειστον τὸ μηδέτω 
ὑπάρξαν λέγεται, ὅτε μὴ γέγονεν. "μή τε οὖν ἄρα μήϑ'᾽ ὅλως γε- 
γονέναι ἐν τῷ λόγῳ σάρκα ὑπολαμβάνοντες εὐφήμῳ λέξεε ποιεῖ- 
σθαι xal τὴν ἄρνησιν εὐθὺς ἐννοεῖτε, ἵνα μηδὲν ἐν τῷ ἀχτίστῳ 
ὁμολογήσητε. ἄκειστος γὰρ ὕπαρξις μόνη ἡ τῆς ϑεότητος νοεῖται. 
ὥςτε καὶ τὴν ἄχειστον παϑητὶν λέγειν ἀσεβὲς καὶ τὴν «εαϑητὶν 
ἄκειστον ὄνομάζειν. τὴν γὰρ ποιηϑεῖσαν τῆς ἀνθρωπότητος φύσιν 
ἐμὴ τῇ ἑνώσει τοῦ λόγου εἶναι ἰδίαν, ἀλλὰ συναΐδιον καὶ τῇ τοῖ 


1) Mattb. 1, 18. 25. 2) Hebr. 2, 11. 
a. Seguer. ἐκ τοῦ ᾿4“δάμ, et ita legit — Nos cum mss. Gebler. Felckm. 1. et Texts 


Nannius; sed omnes elii mss. et editi — Gr. Συμεώνος. |In margine:] Haec wé: 
Graecí melius zoü Δαβίδ, Mox Seguer. supra sdEpict. p. 904 sq. Ip. 830. bui. ed |. 
et Felckm. 1. ἀνακληϑείς. Ibidem Basil. b. Ita Seguer., et sic legendum es 
^ ὥροπαν. Συμεών. Edit Σιμεώνος, Editi τῷ δὲ ἀκε. 


Ν 
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vascitur ergo Christus in Bethleem Iudaeae, losephque Patrem suum Ρ. 924. 
ocat, qui eandem quam Máària ex Davide originem ducebat, in pannis 
'epositus, a Simeone in Templo gestatus et ad circumcisionem carnis 
:ecundum legem adductus est, augmentumque accepit aetatis atque 
taturae. Si itaque increatus illa unione facetus est, quomodo nom 
statim perfectus apparuit, sed pre voluntate Verbi corpus augmentum 
accipiebat?  Increató autem incrementum adscribere impium est. Nam. 
quod increatum est, natura sua' increatum dicitur, nec accessionem vel 
diminutionem admittit. Quod autem cum increato quidpiam commune Ρ.925. 
habet aut ipsi unitur, proprium quidem increato, non tamen ipsum 
increatum esse dicitur; ne unionis beneficium in oblivionem veniat et 
beneficii debitum aboleatur, neve humanum genus, quod adhuc in in- 
firmitate degit, in desperationem cadat, si discat (quod vos dicitis) 
nullam esse sibi cum Deo cognationem, neve gratia evanescat. Quis 
enim increatum δἱ audiat Domini corpus, seque factum creatumque 
agmoscat, non intelligat, falsas quidem esse Scripturas sibique nullam 
esse cum Christo communionem? Si increatus increatum corpus 88- , 
sumsit, periit ergo prima formatio, periit archetypus Adam, quo nos 

usque in hodiernum diem per carnis successionem oriundi sumus. 

Quomodo igitur Christus nos sui participes constituit? quid est, quod 


Apostolus ait: Qwi emim sanctificat et. qui sanctificantur, em uno 
omnes ? 


4 


5. Ne quis vero de Divinitate Filii sic cogitare audeat, quod eo- 
dem ille modo ex Deo sit, quo nos sumus, ut impiissimi Ariani di- 
cere audent, aut certe illum ex.Deo esse secundum carnis speciem et 
secundum formam servi, hoc est protoplasti Adam, quam accepit qui 
in forma Dei Deus existit. Profeoto inter res creatas illud dicitur 
increatum, quod nunquam extitit, quia nunquam factum est. Ne igi- 
tur dum in Verbo carnem nunquam fuisse existimatis, 8pecioso YOCa- 
bulo rem ipsam negare in animum inducatis, ut nihil in increato con- 
fiteamini. Nam sola Deitatis subsistentia increata intelligitur, ita ut 
impium sit vel increatam passibilem vel passibilem increatam appellare. 
Conditam enim hominis naturam non unione Verbo propriam, sed ei 
coaeternam esse Deique naturae exaequatam per naturae identitatem 


c. Gobler. et Felckm. 1. habent; εὖλο- — Seguer. et Felckm. 1. [n editis μή τι 
γία, καὶ καταργ. Alqueitalegit Nannius. οὖν ἄρα μηϑ' ὅλως. Mox Anglic. Gobler. 
Infra iidem, ot et legit Nannius διϑασχο- 


μένη καϑ' ἡμᾶς. 

d. Sic Seguerian. rectius quam editi et 
alii, qni habent αὐτοῦ. Peulo post idem 
ὁ ἁγιάξων. ü 

e. μή τε ἄρα μηδόλως, sic Goblerian. 


Seguer. οἱ Felckm. 1. xal τὴν ἄρνησιν 
εὐθύς. In editis deest. καΐέ οἱ εὐθύς. 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. paulo post 
ὁμολογήσηξε, in editis ὁμολογῆταε. 

f. μὴ τῇ ἑνώσει, sic Seguer. et sic le- 


gendum videtur. Editi μήτε ἑνώσει. 


810 8. ATHANASH ARCEHEPISCOPI | 


rs. ϑϑοῦ φύσφι ἐξισουμένην τῇ ταυτόεητι τῆς φύσδως ἐννοεῖν en 
σαφκὸς γὰρ καὶ αἵματος καὶ ὀσεέων ἐπέδειξιν ἐπτεοεήσατο κύριο; n 
ψυχῆς λοπουμένης καὶ ταραττομένης καὶ ἀδημονούσῃς, sm 
Οὔκ ἄν τες εἴποι φύσεν εἶναι ϑεότητος, εὄδια δὲ ϑοοῦ xoà qu 
γέγονον, εὐδοκήσαντος τοῦ λόγου ἀνασχέσθαι γεννήσεως dri: 
voc καὶ τὴν ἑαυτοῦ ποέησεν τὴν ἐν ἁμαρτίᾳ καὶ φϑορᾷ καὶ 9e 
φῳῷ διαχυϑεῖσαν ἐν éavsQ συστήσασϑαι ἐν eixÓve καενότητος. ἡ 
φῆς μὲν ἁμαρτίας τὴν κατάκρισιν ἐπὶ γῆς ἐποεήσατο, τῆς δὲ ε 
τάραρ ei» "καϑαίρεσεν ἐπὶ ξύλου, τῆς se φϑορᾶς τὴν ἀπολιίτα 
σιν ἐν τῷ sag xal τοῦ ϑανάτου τὴν κατάλυσεν ἐν τῷ qir, πα: 
ἐπιβὰς τόπῳ, ἵνα τοῦ σύμπανεος ἀνθρώπου τὴν σωεηφίαν τοῖς 
γάσητας, μορφὴν τῆς ἡμετέρας εἰκόνος ἐν ἑαυτῷ “ ἐπεδεωσυρον 
p.95. dread. τίς ἦν χρεία ϑεῷ γεννήσεως τῆς ἐκ γυναεκὸς ἀνασχόενα 
οὐξήσεως τε ἡλικίας καὶ ἐτῶν ἀρεϑμήσδως τῷ τεοσεητῇ τῶν ciere 
ἢ πάλεν σταυροῦ 1) τύφου ἢ δου, οἷς ἡμεῖς ὑπρππταπεώνομο, : 
μὴ ἡμᾶς ἐζήτει, διὰ τῆς καϑ' ἡμᾶς μορφῆς ζωοπτοεῶν ἡμᾶς uit 
ὁμοίωσιν καὶ μέμηφεν τελείας βἐκόνος προρκαλούμενος; μέμηεις ἡ 

, φῶς ἂν γένοιτο πρὸς τελειότητα, μὴ προὐπαρξάσης τῆς ἀνενόνν: 
Ξολοιόεητος, κατὰ τὸν λέγοντα ἀπόστολον᾽ ἀπεκδυφάμενοι τὸν τὲ 
λαιὸν ἄνϑρωπον καὶ ἐνδυσάμενοι τὸν vcóp!) τὸν κατὰ Juris 

σϑέντα ἐν ὁσιότητι καὶ δικαιοσύνῃ τῆς ἀληϑείωρ"); 

6. Πόϑεν οὖν διδαχϑέντες λέγετε ἄχειστον; εἰ τοίνυν g** 
ἐκ μεταποιήσεως ἄκειστος γίνεται, ἄρα καὶ ἀόρατος: xal ἀϑάνοια 
οὐκ ἐκ ϑανάτου, ἀλλ ἀνεπίδεκεος ϑανάτου. πῶς οὖν ἀπέϑων! 
ϑούριφς, δὶ ὁ ἄκευστος * ἀχείσεως ἐπεδήμησεν ἐπὶ γῆς; Π d 
τὸς καὶ Ψηλαφητὸς γέγονεν, ὡς γέγφαπεαε" ὃ δωράχαμεν χαὶ d 
χεῖρες ἡμῶν ἐψηλάφησαν "; πῶς οὖν λέγετε ἃ μὴ γέγραπται pe 
ϑέμιρ ἐννοεῖν; δώσετε γὰρ πᾶσιν αἱρετικοῖς κατὰ τὴν τοῦ Si 
λεγομένου TPrsooiov ἔννοφαν ἀσεβεστάτην, οὗ καὶ τὴν ἀσέβειαν ἴδε 
πεῖν φοβερόν. ἢ τοίνυν ἀρνήύσασϑε τὰς ϑείας γραφάς, ἢ ἢ ταῖν 
ὁμολογοῦντος μὴ ἕτερα παρὰ τὰ γεγφαμμένα ἐπιενοεῖκε λαλεῖν V 
uasa ἀπάτης ἀνιάτου. ἀλλὰ πάλεν Myers "ὅτι ἡμεῖς κτίσμα! δ 
προϑοκυνοῦμεν. ὦ ἀνόητοι, διαεί οὐ λογίζεσϑε, ὅτ t καὶ seni 
τὸ σῶμα τοῦ κυρίου οὐ κεεσεὴν ἀποφέρεται τὴν προρκύνησιν; τ᾽ | 


1) Coloss, 3, 9. 10. 2) Ephes. 4, 244. 3) 1. loan. 1, Ὁ | 


€. Angl ἴδια dà τοῦ 9toü. Penlo post ^ — b, lta Soguer. Aaglic. Gobler. dini 
Sequer. Gobler. ei Felckm. 1. γεννήσεως.  msnoi l. aique «αἷς legit Nansio* | 
Edi vere. οἱ alii γενέσεως. Mor Segeer. ἀφαίρεσιν. Mox iidem ἀπολύι τὴ 
καὶ τὴν αὐτῆς, Gobler..et Felokm. i. — ubi ediü «αϑαίρεσεν. ἰπΐτα Basil. 
καὶ τὴν e«breé. Ali et edi καὶ τὴν σύμπαντος κόπου. 
ξανεοῦ iafre Seguer. ἐν ἑαυτῷ. Alii — *c. Gobler. et Felokm. 1. ἐνδυδ 


wr 
καὶ ἐπιδεικνύμενος. MorSegur. hf 


[] 
L] 
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"pium est cogitare. Carnis enum et sanguiais osBRimque specimen p.e. 


xbibuit Dominus, necnon animi dolentis, perturbati, anxii. Haec nemo 
lixerit uaeturam Deitatis esse, propria autem Deo secundum naturam 
acta sunt cum Verbo placuit humanam subire generalionem, suumque 
psius opus in peocato, corruptione et morte dissehutum in seipso in 
novitatis imaginem instaurare. Quapropter peccati quidem condemna- 


iüonem in ierra, maledictionis abolitionem in ligne, a corruptione im- 


munitatem iR sepulcro, mertisque solutionem in inferno peregit, om- 
nemque locum permeavit, ut totius hominis salutem perficeret, cum 


formam nostrae imagiais in seipso exhibuit. Nam quid erat opus Deo p. oe. 


ut ex foemina pasci dignaretur? quid.facteri saeculorum opus, ut statura 
et annorum numero cresceret? aut rursus. quid opus illi cruce, sepul- 
cro aut inferno, quibus nos obnoxii facti sumus, nisi nos quaereret, 
ut per formam, quae nostrae similis est, nog vivificaret atque ad si- 


wnditudiaem imitationemque perfectae imaginis provocaret? Imitatio 
autem perfectionis quomodo esse potuerit, nisi prius exstiterit abso- 


luta perfectio? iuxta ilud Apostoli: E»spoliantes vos veterem homi- 
nem, δἰ induentes πόυμηι, qui secundum Deum creatus est. ín sancti- 


tate et iustitia veritatis. 


6. À quo ergo edocti increatum illum dicitis? Si igitar natura 
ex mutalione fit increata, ergo et invisibilis fiet et immortalis, non 


. postquam ex morte resurrexerit, sed mortis prorsus incapax erit, Qua 


| 
| 


ergo ratione mortuus est Dominus, si increatus increato modo adve- 
nerit in. terram? aut quomodo visibilis, et palpabilis factus est, sicut 
scriptum est: (Quod vidimus et manus nostrae contrectaverunt? Cur 
itaque ea dicitis, quae.nec scripta sint nec fas sit cogitare? Omnibus 
eni haereticis sententiam suppeditabitis impiissimam, quam tenuit 
olim is, qui Rhetorius vocabatur, cuius impietatem referre horret ani- 
mus. Aut igitur Divinas negate Scripturas, aut si eas admittitis, ne 
praeter ea, quae scripta sunt, alia proferre excogitetis insanabilis fal- 
laciae verba. Sed rursum dicitis: Nos creaturam non aderamus. O 
stuli! cr non cogitatis, corpus Domini, quod factum est, adorationem 


Goblerian. et Felckm. 1. γεννήσεως, editi 
γενέσεως. lbidem in Seguer. solo deest 
ἀνασχέσϑαι. Infra Seguer. Goblerisn. et 
Felckm. 1. ἐζήτει. Editi vero et alii 
ἀνεζήτει. 

d. Seguer. et Anglie. ἀκείστως. Editi 
εἰ alii axríarq. — Mox Seguer. Gobler. et 
Feldim, 1. γεγονὼς, καϑώς. Rhelorius 
porro infra memoratus Aegyptius erat, qui 


eo usque insaniae processit, aut diceret 
omnes omnino haereticos recte sentire οἱ 
nullam errare; quod ita absurdum Augu- 
elino videtur, ul vix euim ila sensisse cre- 
dere possit. Vide Philostrium haeresi 44. 
el August. baeresi 12. 

e. Editi ὅτι ἡμεῖς xv. In Seguer. Go- 
bler. et Felckm. 1. deest ὅτε. — Ibid. editi 
xr(quaxa, ai Seguer. χείσματει. 


P.m5. γὰρ ἀχτίστου λόγου γέγονε σῶμα. οὗ γὰρ σῶμα γέγονε. τ' 
“προςάγετε καὶ τὴν προςκύνησιν. ἄρ᾽ οὖν καὶ περοςκυνεῖται : 
λομένως καὶ ϑειχῶς προςχυνεῖται, ϑεὸς yàg Ó λόγος ἐστίν, c 
σῶμα ἴδιον τυγχάνει" ἐπεὶ καὶ ὅτε προοήεσαν αἱ γυναῖχες τὶ 
φίῳ, διακωλύων ἔλεγε" μή μού ἅπτου, οὕπω γὰρ ἀναβέβηχα - 
τὸν πατέρα μου"), σημαίνων ὅτι χρεία ἀναβάσεως xai on 

| πέσται fj ἀνάβασις. ὅμως προςελϑοῦσαι ἐκράτησαν αἰτοῖ : 

] πόδας xol προςεχύνησαν. πόδας ἐκράτησαν, ϑεὸν τεροςεχιν" 

πόδας ὀστέων καὶ σαρχὸς ἔχοντας ψηλάφησιν, ἀλλὰ ϑεοῖ ir 

προςεχύνησαν ϑεόν. καὶ ἀλλαχοῦ δὲ ὃ κύριος ἔλεγε" ψηλαφί:. 
με καὶ γνῶτε, ὅτι πνεῦμα σάρχα καὶ ὀστέα οὐκ ἔχει, καϑὸ: 
ϑεωρεῖτε ἔχοντα"), καί τοι πνεῦμα ὧν αὐτός, τενεῦμα γὰρ ὁ 9r. 
καὶ λέγων ἔχειν καὶ ἐπίδειξιν ποιούμενος "πῶς ἔλεγεν" ὅτι mr 

| σάρκα xal ὀστέα oix ἔχει, καϑὼς ἐμέ, φησίν, “οὐχὶ ὄντα ε 

! ἔχοντα ϑεωρεῖτε, ἢ τοῦτο διδάσκων, ὅτι ἡ τοῦ πενεύματος q: 

| p.er. ἄῤῥητός ἔστιν, αὕτη δὲ jj ψηλάφησις σώματος τοῦ χαϑ' 5^ 
ἔστιν, ὅπερ ἑαυτῷ περιεποιήσατο ἐκ παρϑένου οὐκ ἐνεργείας Ls 
no, ἀλλὰ φυσικῇ γεννήσει, εἵνα καὶ κατὰ φύσεν ἦ τὸ Gd; 
ἀδιαίρετον ἦ πάλιν κατὰ φύσιν τῆς τοῦ λόγου ϑεότητος; e 
γὰρ xal ὃ ϑάνατος γέγονεν, τοῦ μὲν σώματος κατὰ φύσιν ὁπ’ 
γου, τοῦ δὲ λόγου κατὰ ϑέλησιν ἀνεχομένου xai ἐξουσιαστιχῦ.: 
ἴδιον σῶμα εἷς ϑάνατον προϊεμένου, ἵνα καὶ πάϑῃ φυσικῶς in 
ἡμῶν xal ἀναστῇ ϑεϊχῶς ὑπὲρ ἡμῶν, «καὶ ὅλη τῆς γεννήσεις » 
τοῦ ϑανάτου ἡ πραγματεία εἰς τὴν ἡμετέραν ξήτησεν καὶ áyirr- 
σιν ϑεωρῆται. 
^07. Ταῦτα δὲ οὕτως ἐχόντων καὶ ὁμολογουμένων ἐν τῇ τὶ 
ϑεοῦ καϑολικῇ ἐκκλησίᾳ, πῶς ὑμεῖς πάλιν λέγετε ἐξ οὐρανοῖ Y 
σῶμα; καὶ διατί τοῦτο πεποίηκεν ὃ Χριστός; οἴπεατε. ἵνα ἔξε- 
ρανῶν " ἐπὶ γῆς κατενέγκῃ σῶμα, καὶ τὸ ἀόρατον. δρατὸν ποῖδι 
καὶ τὸ ἀνύβριστον ὕβρεως δεκτικὸν καὶ τὸ ἀπαϑὲς καὶ ἀϑάναο 
Svp» καὶ παϑητόν; xal τίς ἦν ἐν τούτοις εὐεργεσία, ὦ parti 
εἰ ταῦτα ἐν Χριστῷ γεγονέναι λέγετε, ἃ ἃ γέγονεν ἐν τῷ mw 
πλάστῳ ᾿Αδάμ, εἰ μὴ τὸ τοῦ doi σύμπτωμα εἰς ἀσύγκριτον 8 
στημα Χριστὸς ἀνεστήσατο, ἐν ὁμοιώματε σαρχὸς ἁμαρτίας ὀφθὺς 
καὶ -καταχρίνας τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρκί"), ' ὥςτε καὶ σαρχὶ in 


1) lon. 20, 17. — 2) Luc. 24, 39. 3) [oan. 4, 24. 4) Rom. 8, ἃ 


A. Sic Anglic. Goblerian. Felekm. 1. et — Felckm. 1. ἀναβάσεως,. ὅμως, 097 

| Sogoer dm iis προράγειαι ἡ προς. meii. - " 

κύνησις,. Mox iidem mss. καὶ ᾿ϑειχῇ c. Seguerim. πῶς οὖν Bapt" 

; προρχυνήσεε προρχυνεῖται. — Editi xai ὀστέα καὶ σάρκα εἰς. m 
ϑεϊκῶς προιχυνεῖται. d. Ep. ad ἐρίει. p. 906 [p. 834. 

b. Segaer. ἐστιν καὶ ἀναβ, Gobler. et 
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non exigere, quae rei creatae debeatur? Nam increati Verbi Corpus P.926 
factum est, ac ipsi, cuius corpus factum est, adorationem adfertis ve- 
stram. Debita ergo et divina adoratione colitur; Deus enim est Ver- 
bum, cuius corpus est proprium, quippe cum aecesserunt mulieres ad 
Dominum, illas his prohibet verbis: Noli me tangere, nondum enim 
ascendi ad Patrem meum, indicans opus esse Ascensione et unam fore “ 
Ascensionem. Attamen accedentes illae tenuerunt pedes eius et ado- 
raverunt. Pedes tenuerunt, Deum adoraverunt. Pedes quidem carnis 

et ossium contactum praeferebant, sed cum Dei essent, Deum illae 
adoraverunt. Et alibi quoque aiebat Dominus: Palpate me et cogno-. 
scite; quia spiritus carnem et ossa non habet, sicut me videtis. ha- 
bere, quamquam ipse Spiritus sit: Spiritus enim est Deus. Εἰ cum 
dicit ea ee habere simulque ostendit ipsa, cur ait: Spíritus carnem et 
ossa non habet, ut me, inquit, quem non illa esse, sed illa habere vi- 
detis? an ut doceret, Spiritum natura inemarrabilem esse, ipsum. au- P.etr. 
tem contactum ad corpus nostro simile pertinere, quod sibi ex Virgine 
non quadam operandi ratione, sed naturali generatione comparaverat; 

ut et secundum naturam esset corpus, ac rursus secundum naturam 
indivisibile esset a Verbi Deitate? Sic enim et mors eius contigit, 
corpore quidem secundum naturam suscipiente, Verbo autem per vo- 
luntatem eam admittente et per potestatem suam proprium corpus ad 
mortem tradente, quo et naturaliter pro nobis pateretur et divinitus 
pro nobis resurgeret. Totumque generationis mortisque negotium.no- 
stram perquisitionem recuperationemque spectat. 

7. Haec cum ita se habeant et in confesso sint in Ecclesia Dei 
Catholica, cur vos rursum dicifis corpus e caelo esse? cur Chrisufs 
ilud effecit? Respondete: Ánne ut ex caelo in terram corpus defer- 
ret et invisibile redderet visibile, contumeliae &ncapacem contumeliae 
capacem, impassibile et immortale mortale et passibile faceret?  Ec- 
quidnam in illis beneficii, o inepti, si ea in Christo facta dicatis, quae 
in Protoplasto Adam facta sunt? Nisi Adae lapsum in incomparabilem 
reparationem Christus in similitudine carnis peccati apparens pecca- 
tamque in carne condemnans restituisset, ita ut carne indutus in terra 


e. Seguer. ἄῤῥητός. τις ἐστίν. lufra h. Gobler. Felckm.1. et Seguerian. ἐπὶ 


idem ἣν ἐν ἑαυτῷ περιεπ. γῆν. Infra Seguer., quem sequimur, xal 

f. Seguer. ἵνα xaí, quem secnti sumus. τίς ἦν ἐν τούτ. Editi et alii x«l τίς ἡ 
xeí deeral in editis. Mox ἢ πάλιν κατὰ ἐν roór. Paulo post Seguer. y& ovírvat 
φύσιν τῆς τοῦ λόγου, sic idem el Nan- λέγετε &. Editi οὐ γέγονεν, ἃ γέγ. Mox 


nius. Editi ἢ τῆς τοῦ λόγου, omissis εἰ μὴ τῷ ᾿Ασάμ desant in Seguer. Gobl. 


mediis. 

g. !ta Seguer. Goblerian. et Felckm. 1. 
Editi xai ὅλης τῆς γενέσεως. Infra editi 
ἐν τῇ τοῦ ϑεοῦ χαϑολικῇ. ϑεὰ τοῦ ϑεοῦ 
deest in Nann. et Seguer. 


et Felckm. 1. 


Ita Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
In "editis καί deest. Mox Anglic. Gobler. 
et Felckm. 1. πολιτεύσασϑαι, 


ἣν ἐκ τῆς πρώτης πλάσεως ὁ ᾿Αδὰμ ἀναμάρτητον ἐσχηκὼς ἃ πε 
βάσεως δεκτικὴν ἁμαρτίας "πεποίηριε καὶ εἰς διαφϑορὰν xti ἐν 
»asov καταπέπτωχε; ταύτην ἀνίστησι κατὰ φύσεν üvouüpnm 
ἵνα δείξῃ τὸν δημιουργὸν ἀναίτιον τῆς ἁμαρτίας, καὶ χατὰ v. 
ἀρχέτυπον πλάσιν τῆς ἰδίας φύσοως χκατεσεήσατο, iva cii 
τῆς "ἀναμαρτησίας ἡ ἐπίδειξις. μάτην οὖν φαντάζονται οἱ de 
μενοι καὶ ἐξ οὐρανοῦ λέγοντες τὸ τοῦ χυρίου σῶμα, "καίτοι δ᾽ Ale 
ἐξ οὐρανοῦ ἐπὶ τὴν γῆν κατενήνοχε, Χριστὸς ἀπὸ γῆς εἰς oe 
γοὺς ἀνενήνοχε, καὶ ὅπερ "ddàp ἀναμάρεηεον καὶ axasadem 
εἰς φϑορὰν καὶ καταδίκην ϑανάτου κατενήνοχα, Χριστὸς wir 
. ἄφϑαρτον καὶ λυτήριον ϑανάτου ἀνέδειξεν' ὥςτε ἔχειν Üowo 
ἐπὲ εἧς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίαρ, ἐκ δὲ τάφου τὴν ἀφϑαρσίαν i 
δείκνυσθαι καὶ ἐν ἐπιβάσει dov λύειν ϑάνατον καὶ εὐαγγελίσασϑε 
πᾶσι τὴν ἀνάστωσιν. ὅτι ἔχεισεν ὁ Jeüg τὸν ἄνθρωπον “ὦν 
ἀφϑαρσίᾳ xal εἰκόνα τῆς ἰδίας ἀϊδιόεητος ἐποίησεν αὐτόν, gv 
δὲ διαβόλου ϑάνατος εἰρῆλϑεν slg τὸν κόσμον "), βασιλευόμοι 
ὑπὸ τοῦ ϑανάτου εἰς διαφϑορὰν οὐχ ὑπεερεῖδεν αὐτός, yen» 
p. ἄνϑρωπτος, οὐ τραπεὶς εἰς ἀνϑρώπου μορφήν, οὐδὲ παριδὼν m 
τοῦ ἀνθρώπου ὕπαρξιν σχκιώδη «τὴν δεῖξιν ἐποιεῖτο, ἀλλ io 
φύσει ϑεὸς γεννᾶται ἄνθρωπος, ἵν᾽ εἷς ἢ τὰ ἑκάτερα, τέλειος ται 
πάντα, φυσεκὴν καὶ ἀληϑεστάτην "τὴν γέννησιν ἐπιδειξάμενος. Ld 
εἴρηται" καὶ ἐχαρίσατο αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα), ἐδ 
λεύειν οὐρανῶν καὶ ἐξουσίαν ἔχειν κρίσιν ποιεῖν. 
8. Ὁ γὰρ τῶν ὅλων δημιουργὸς "λόγος ὄφϑη υἱὸς rite 
- που, οὐχ ἕτερός τς γενόμενος, ἀλλὰ δεύτερος ᾿Αδάμ, ἵνα καὶ ἀ 
τοῦ ὀνόματος γινώσκωμεν, τὴν ἀλήϑειαν. καὶ προγενέστερον ἐδ, 
κγυσε τὸν πρωτόπλαστον ὁ ἀπόστολος"), πρῶκον τὸ ψυχικὸν ti 
, ἔπειτα τὸ πνευματικόν, ψυχοκὸν δὲ καὶ πνευματεχὸν vt 
μὴ ^ drago καὶ ἕτερον δείκνυσι σῶμα, ἀλλὰ τὰ αὐτὸ σῶμα, [r4 
πρῶτον *iy ἐξουσίᾳ καὶ φύσει ψυχῆς, deb ψυχικόν, τὸ δὲ dere 
ἐν ἐξουσίᾳ καὶ φύσει πνεύματος, δοὸ πνευματικόν, πνεῦμα mi 
ϑεὸς λόγος. οὕτω γὰρ καὶ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν εἰρημένον ἐσεὶ condir! h 
τῷ λέγειν" ὃ δὲ πνευματικὸς ἀνακρίνει "τὰ πάντα, ψυχικὸς δὲ ἔν 
ϑρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ πνεύματος"), καίτοι ἑνὸς ὄντος i^ 


1) Sep. 2, 24. 2) Philipp. 2, 9. 8) 1. Cor. 15, 44--46. 9 1. Cr ἈΠ 


a. Seguer. Gobler, et Felekm. 1. ἐπού- py Eiuve 
mGt. Mor Gobl. et Felckm. 1. διαφοράν. 


b; lt Seguerian. Gebler. αἱ Felekm. 1. 
Edi ἁμαρτίας, male. 


δ. lla Seguerion. Gobler. et Felckm. 1. 
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versaretur et carmem peccali incapacem exhiberet, quam cum ex prima p.et;. 
formatione Adam peccati expertem habuisset, ex praevaricatione illam 
peccsü capacem [ecit, ac in corruplionem et mortem delapsus est. 
Hanc Christus suscitat naturà impeccabifem, ut ostemdai creatorem 
nen esse causam peccati, et ad primariam illam formationem propriae 
Baluree eam restituit, ut ipse esset impeccabilitatis specimen. Frustra 
igitur erronei ilii comminisountur atque dicunt ex caelo Christi corpus 
esse, Atqui qued Adam ex caelo in terram detulit, illud Christus 'e 
terra in caelum evexit, οἱ quod Adam, cum prius peccati expers et 
nul damnationi obnoxius esset, in corruptionem et damnationem mor- 
tis deiecit, id ipsum Christus incorruptibile esse, imo 8 morte liberare 
0siendit; ita ut potestatem babeat in terra peccata dimittendi, ex se- 
palcro imcorruptionem exbibegndi, in ascensu ex inferno mortem sol- 
vendi et resurrectionem omnibus annuntiandi. Quia Deus hominem 
creavit in incorruplionem, et imagihem aeternitatis suae illum fecit. 
Invidia eutem diaboli mors intravit in. snundum; quem mortis impe- 
rio oppressum in corrupüonem non neglexit ipse, factus homo, non 
versus in hominis formam, neque despiciens. hominis substantiam p.oss. 
quasi per umbrem et speciem tantum sese ostendit, sed qui natura 
Deus est homo nascitur, ut baec ambo sint unus, in. oranibus perfe- 
ctus, qui naturalem et verissimam nmalivitatem exbibet. Ideo dictum 
est: Et dedit illi nomen, quod est super omne nomen, ut regnaret in 
caelis et potestatem haberet reddendi iudicii. 


8. Nam Verbum, quod omnia creavit, filius hominis apparuit, 
non alienus, sed seeundus factus Adam, ut er ipso nomine agnosca- 
IDus veritatem. Ipsumque priorem esse Proteplastum Apostolus osten- . 
dit, ubi primum animale memorat, dehinc spirituale. Cum autem ani- 
male et spirituale dicit, non alterum et alterum corpus ostendit, sed . 
jdem ipsum corpus, primum quidem in potentia et natura animae et 
" propterea animale, secundo autem in potentia et natura Spiritus, id- 
circo spirituale. Spiritus enim est Deus Verbum. [ta enim et quod 
de nobis dicitur intelligendum est, cum ait Scriptura: Spiritualis iw- 
dicat omnia; animalis awtem non percipit ea, quae sunt. Spiritus. 


manni 1. deesique i^ ahis et in editis. 
Iofra Seguer. ἔχ τε τάφου. 

d. iege. Gobler. Felckm. 1. et Anglic. 
ini ἀφθαρσίᾳ. Edi vero ἐπὶ ἀφϑαρ- 
σέαν. lbid. Anglic. Gobler. οἱ Felckm. 1. 
καὶ tixórt, male. 

e. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm 1. 
Edi vero γένεσι» omisso artic. Paulo 
post in editis αὐτῷ ὁ ϑεὸς ὄνομα. Sed 


in Seguer. el Texiu Graeco deest ὃ ϑεός, 
el sic legit Nannius. 

f. In editis deest λόγος, sed h&betur 
in Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 

g. In Felckm. 1. Gobler. et Seguer. ἐν 
deest, sed male, ut videre esL in seqnentt. 

b. 1n Seguer. deest τά. Mox editi yv- 


χικὸς δὲ ἄνθρωπος, sed ἄνθρωπος in 


Seguer, Gobler. et Felckm. 1. non legitur. 


P.928. 


876 ' 8. ATHANASII ARCHIRPISCOPI 


ρων τοῦ σώματος τὸ μὲν τοῦ πνεύματος μέτοχον νοεῖσϑαι revev- 
ματικὸν δείκνυσι, τὸν δὲ τῇ ἐξουσίᾳ τῆς ψυχῆς "μόνῃ ἐμμεέναντα 
δείκνυσθαι ψυχικόν. διατί δὲ ὅλως, εἰ καϑ' ὑμᾶς ἔστιν, οὐχὶ ἄν- 
ϑροωπὸος μόνον λέγεται ὁ Χριστὸς ὡς καινός τις ἐξ οὐρανῶν ἔπε- 
δημήσας, ἀλλὰ υἱὸς ἀνθρώπου γέγονεν; εἰ μὲν οὖν ἐπὶ γῆς γέγο- 
ye» υἱὸς ἀνθρώπου, καίτοι οὐχ ἐκ σπέρματος ἀνδρός, ἀλλ᾽ ix 
»ανεύματος ἁγίου γεννηϑείς, ἑνὸς ὄντος τοῦ πρωτοπλάστου dày 


. οἱὸς νοηϑήσεται. οὐ γὰρ ἕτερός τις ἀναγέγραπται ἄνθρωπος ἐν 


P.929. 


οὐρανῷ ὑπάρξας παρὰ τὸν "ix γῆς ᾿Α΄δάμ, ἵνα καὶ ἐξ οὐρανῶν ἔχη 
τὸ σῶμα καὶ υἱὸς ἀνθρώπου ἢ παρὰ τὸν ᾿Αδάμ. διὸ ὃ μὲν Μαι- 
ϑαῖος υἱὸν ᾿Αβραὰμ καὶ 4αβὶ)δ ἀναγράφει τὸ κατὰ σάρκα, ὃ δὲ 
»“Πουχᾶς υἱὸν ἑαὐτὸν τοῦ ᾿ΑΙδὰμ καὶ τοῦ ϑεοῦ yeveadoyet. εἰ τοί- 
vv» μαϑηταί ἐστε τῶν εὐαγγελίων, μὲ λαλεῖτε κατὰ τοῦ ϑεοῦ ἀϑε- 
κίαν, ἀλλὰ στοιχεῖτε τοῖς γεγραμμένοις "καὶ γενομένοις" εἰ δὲ ἕκερα 
παρὰ τὰ γεγραμμένα λαλεῖν βούλεσϑε, ví πρὸς ἡμᾶς διαμάχεσϑε 
τοὺς μήτε ἀχούειν μήτε λέγειν παρὰ τὰ γεγραμμένα πειϑομένους, 
λέγοντος τοῦ xvgiov ὅτε ἐὰν ὑμεῖς μείνητε ἐν τῷ λόγῳ τῷ ἐμῷ, 
ὄντως ἐλεύϑεροι toco 96); 

9. Πὼς οὖν ἔτι πιστοὶ ἢ Χριστιανοὶ νομεσϑείητε, toi μήτε 
τοῖς δήμασι τοῖς γεγραμμένοις στοιχοῦντες μήτε τοῖς γενομένοις 
πειϑόμενοι, ἀλλὰ τὰ ὑπὲρ φύσιν ὁρίζειν τολμῶντες; ἢ μικρὸν 
ὑμῖν ἀνθρώποις παρέχειν ἀγῶνα, καὶ πῶς παρέχετε ἀγῶνα xv- 
Qí?); el γὰρ οἱ προφήταις ἀπιστήσαντες κατεχρίϑησαν, πόσῳ 


᾿ μᾶλλον οἱ μὴ πειϑόμενοι "αὐτῷ τῷ δεσπότῃ; ἃ γὰρ αὐτὸς ηϑέ- 


λησε καὶ εὐδόκησεν εἰς ἀϑέτησιν τῆς ἁμαρτίας καὶ τοῦ ϑανάτου, 
πῶς ὑμεῖς ἕτερα ἀνϑ' ἑτέρων λέγειν ἢ φρονεῖν τολμᾶτε; εἶ ὅμο- 
λογοῦμεν, κἀκεῖνος ὁμολογήσει ἡμᾶς, εἰ ἀρνούμεϑα, κἀκεῖνος ἀρ- 
γήσεται ἡμᾶς, εἰ ἀπιστοῦμεν, ἐκεῖνος πιστὸς μένει, ἀρνήσασϑαε 
γὰρ iÉavróv οὐ δύναται). τίς οὖν ὑμῶν ἡ τοσαύτη ἀπόνοια τῆς 
ἀμετρέας λαλεῖν τὰ μὴ γεγραμμένα καὶ φρονεῖν ἀλλότρια τῆς εἰ- 
σεβείας; καὶ γὰρ καὶ ὁμοούσιον τὴν ράρκα τῆς ϑεότητος λέγειν 
ἐπιχειρεῖτε, οὐ συνορῶντες διπλῆν ὑμῖν "γενομένην τὴκ ἀπάντησεν 
τῆς ἀσεβείας. ταῦτα γὰρ ὑμῖν ἐπινενόηται λέγειν, ἵνα ἢ τὴν σάρκα 
ἀρνήσησϑε ἢ τὴν ϑεότητα βλαςφημήσητε, 'Aéyovrec, φησίν, ἡμεῖς 


1) Ioan. 8, 31. 36. 2) Esa. 7, 13. 3) 2. Tim. 2, 12. 13. 


8. μόνῃ ἐμμείναντα. δείχνυσϑαι, sic c. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τὸν 
mss. quidam, in editis £upelvavra δεῖ. ἐκ γῆς "Ad&u. In editis deest ἐκ γῆς. 
κνυσι omisso μόνῃ. Mox ὅλως deest. in d. αὐτόν Basil. et sic Nann. sicque le- 


Seguer. Paulo post editi babent μόνος, gendum videtor. Editi et quidam mss. 

sed male.. Gobler. Seguer. et Felckm. 1. — habent αὐτοῦ. 

μόνον. e. χαὲ γενομένοις deest in Seguer. nec 
b. Omnes mss. zveóu. Editi σπέρματος. —leciam est a Nannio. 


CONTRA APOLLINARIUM LIBER I. 877 


Quamquam unum sit corpus amborum, quod quatenus Spiritus estP.92s. 
particeps spirituale intelligi ostendit, quatenus autem in potentia dun- 
taxal animae immanet, animale illud declarat. Cur autem, si ita se 
res habet ut vos dicitis, non homo tantum dicitur Christus, quasi 
novus quidam homo, qui de caelis advenerit, sed et filius hominis 
factus est? δὲ igitur in terra factus est filius hominis, licet non ex 
semine viri, sed ex Spiritu sancto.natus sit, Protoplasti qui unus est 
Adam filius intelligetuar. Neque enim praeter Adamum, qui ex terra 
est, alius quispiam descriptus est homo, qui in caelo fuerit, ut et ex 
caelis corpus habeat Christus, et filius hominis sit ex alio ab Adamo. 
Quapropter Matthaeus, quidem filium Abraham et David illum describit 
secundum carnem, Lucas vero eum Adae et'Dei Filium enarret. Si 
itaque Evangeliorum discipuli estis, ne loquamini adversus Deum ini- 
quitatem, sed Scripturas resque gestas sectamini. Quod si praeter 
ea, quae scripta sunt, alia loqui in animo sit, cur. adversum nos de- 
certatis, qui nulla audire vel eloqui sustinemus praeter ea, qae scri- 
pta sunt? cum Dominus dicat: Sí manseritis i& sermone meo, vere 
liberi eritis. . 
9. Quo pacto igitur aut Fideles aut Christiani habeamini, qui 
neque secundum verba Scripturae inceditis, neque rebus gestis fidem 
habetis, sed audetis ea, quae supra naturam sunt, definire? — Num p.029. 
quid parun vobis est molestos esse hominibus, et cur molesti estis 
Domino? Nam si qui Prophetis non crediderunt condemnati sunt, 
quanto magis qui non crediderint ipsi Domino? Etenim quae ipse 
voluit et quae ipse arbitratu suo egit ad abrogationem peccati et mor- 
tis, cur alio et diverso modo enarrare aut cogitare audetis? Si con- , 
fitemur eum, et ipse confitebitur nos, si negamus, et ipse nos negabit, 
si fidem illi non habemus, ille fidelis manet, seipsum enim negare ne- 
quit. Quaenam igitur huiusmodi vestra immensa stultitia, ut loquamini 
quae scripta non sunt, et illa sentiatis, quae aliena sunt a pietate? 
Etenim carnem Divinitati consubstantialem dicere audetis, non adver- 
tentes in duplicem vos incidisse impietatem. Idcirco enim in hanc 
sententiam animum appulistis, ut vel carnem negetis vel in Deitatem 


f. Ita Seguerianus, quem secuti sumus. 
Editi λέγειν. — Paulo post Goblerianus et 
Felckm. 1. ὅτε εἰ ὑμεῖς. Mox Seguerian. 
Gobler. Felckm. 1. et Graecas Script. tex- 
tas ἔσεσϑε. — Editi ἔστε. 

g. Ita Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
Editi vero oí μήτε τοῖς γεγραμμένοις 
πειϑόμενοι, μήτε τοῖς MA MM gtot- 
χοῦντες. ᾿ 

h. Sic omnes mss. praeter Felckm. 2., 


in quo ut et in editis αὐτῷ deest. Infra 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἑτέρων ἢ 


yew 3. p 

i. Gobler. et Felckm. 1. avrov. 

k. Seguer. γενομένην. lbidem Seguer. 
Gobler. Felckm. 1. et Angl. τὴν ἀπάτησιν. 
Editi vero οἱ alii τὴν ἀπάντησιν», dubia 
lectio. . 

l. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. A£yov- 
τες δὴ ἡμεῖς τὸν ἐκ Μαρίας ὁμοούσιον. 


e 


p.959. τὸν ἐκ Μαρίας λέγομεν ὁμοούφεον τοῦ πατρός. αὕτη ài ὑμῶν 
»ομιζομένη εὐφημίω δειχϑήσεται ἢ πεερέεργος ἢ ἀνόητος. inii 
τῶν πιστῶν οὐκ ἂν ὁμολογήσειεν, ὅτε ὁ ἐπιϑυγμήσας ϑεὸς ir 
καὶ ix παρβένου τῆς ἁγίας Μορίας προελθὼν ἄνϑρωπος ὁμω 
σιος ὧν τοῦ πατρὸς ἐκ σπέρματος ᾿Αβραὰμ γέγονεν ἄνϑρωπα. 
καὶ υἱὸς ἀναγέγραπται, καὶ ὅτι ὁ ὁμοούσιος τοῦ ϑεοῦ λόγος yin 
κατὰ σάρκα υἱὸς τοῦ Δαβίδ; διὸ καὶ ἐκ σπέρματος τοῦ dci 
προφῆται καὶ ἀπόστολοι καὶ εὐαγγελισταὶ γενεαλογοῦσε τὸν X 

᾿ στὸν τὸ κατὰ σάρκα. πῶς οὖν ταῦτα λέγοντες οὐκ ἐρφυϑριᾶτι, 7 

] σάρχα τὴν ix σπέρματος «Ιαβὲὸ γενεαλογουμένην ὁμοούσιον n 

} . . λόγου ἀποφαινόμενοι; ἢ πάλεν, ὡς ἔφαμεν, ἀνοήτως ταῦτα liy 

| οὐ νοοῦντες ὅτι τὸ δμοούσιον τὴν μὲν ταντότητα τῆς qun 

| “ἔχει, τὴν δὲ ἐδίαν τελειότητα ἐν ἑαυτῷ ἐπιδείκνυται. iieri καὶ 

ὃ υἱὸς ὁμοούσιος πρὸς τὸν πατέρα "ὁμολογούμενος τέλειος πὴ 

τέλειον ὁμολογεῖται, καϑὰ καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα, ὁμοαίσιος t 

τριάς. δώσετε οὖν καὶ "τῇ ὁμοουσίῳ σαρκὶ τὴν ταλεεότητα 3h 

τῇ τοῦ λόγου τελειότητι, ἔσται δὲ xa ὑμᾶς τετρὰς ἀντὶ τρμὰ 
καταγγελλομένη. καὶ τίς ἡ τοσαύτη ἐπένοια τῆς ἀσεβείας; 

10. ᾿“λλὰ λέγετε" ὁ ὁμοούσιος γέγονε τοῦ λόγου ἡ σάρξ. τὰ 

γέγονεν ὁμοούσιος; εἴπατε. λόγος γέγονεν, ἀλλὰ i 

el δὲ ὅλως γίνεται ϑεότης ἐκ μεταποιήσεως ἡ μὴ 

τῆς, “τί τοένυν “μέμφεσϑε ᾿“φειανοῖς. ταύτην παρὸ τοῦ λόγου τὸ 

1.99. θωλλομόνοις τὴν ἔνγοραν; καύτοι τῆς γεαφῆς λεγούσης" 'ó ir 
σὰρξ γέγονεν"), οὐχὶ ἡ σὰρξ λόγος “γέγονεν, ὃ λόγος δὲ σὰρξ τ 

i ove slpmrai, ὅτε τοῦ λόγου γέγονεν ἡ σὰρξ καὶ οὐκ ἀνϑρύπκ 

. τινός, τουτέστιν ὃ ϑοὸς ἄνθρωπος γέγονε, καὶ λέγεται" σὰρξ δ 
γονεν, ἕνα μὴ παραδράμητα τῆς σαρχὸς τὸ ὄνομα. εἰ mira ᾿ 
ἀρκεῖσϑε τῇ "ἀσυγχύτῳ φυσικῇ ἑνώσει τοῦ λόγου πρὸς τὴν U^ 
αὐτοῦ γενομένην σάρκα, καὶ ὅτι ὃ eic ἄνϑρωπος γέγονε νῦν ὅπ 
ἀκούετε οὔτε. πιστεύδιν βούλεσϑε, οὐκ ἀρκούμενον ὑπὲρ si 

ἐπίνοιαν εὐφημίας σῶμα ϑεοῦ ἀκούοντες πανὰ σὸν λέγοντα δ 

μετασχηματίσει τὸ σῶμα τῆς ταπεενώσεως ἡμῶν εἰς τὸ 7n 

αὐνὸ σύμμορφον τῷ σώματι τῆς δόξης αὐτοῦ", ἥτις ἐστὶ owe 
σία τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, καὶ ἔτε λέγεται σῶμα τῆς δόξης sini 


] 1)lean, 1, 14. 2) Philipp. 3, 21. 


4. Editi τῆς φύσεως ἀδιαίρετον ἔχει. ὁόσιον γεγονέναι (Segu sz 
Sed in Seguer. Gobler. et Felckm. 1. deest ped ὁμοούσιος; pn 
ἀδιαίρετον. Nannius. 4 

b. Seguer. ϑεφλογούμενος. t [Vd. Epist. ad Epictet. p. 828.1s- 


c. Seguer. τῇ ὁμοουσίῳ σαρκί, εἰ ita refert leones Masenurs n 
legit Nannius. Αἱ in editis legitur τῇ ses ul Christo professione sub inis 
δμιοουσίαυ σαρκί, minus recte. Patr. Colon. Tom, VI. P. L p. 3i! 

^ S-emer, Gobler. et Felckm. 1. éue- — verbis: Bealiesimo simul atqut 
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blasphemetis, dicentes: Certe nos enm, qui ex Maria natus est, con- p.e. 


879 


suübstantislem Patri dicimus. Porre haec vestra quam praeclaram exi- 
stimatis Jequendi ratio aut superflga aut stulta cemprobabitur. Etenim 
quis e fidelibas non confiteatur, Deum Verbum, qui advenit et ex san- 
cta Virgine Maria bomo prodiit Patrique consubstantialis est, ex semine 
Abrahae, cnims fllius recensetur, bominem esse factum, aut Verbwms 
Deo consubstantiale secundum carnem (fiium David faetum esse? Ideo 
Prophetae, Apostel e$ Evangelistae Christum ex semine Devid secun- 
-dum earmem ortum dwxisse narrapt. Quemedo igitur, eum haee di- 
catis, non erubescitis, carnem, quae ex semine Devid orta narratur, 
consubstantialem Patri asseverare? Vel rursum, ut aiebamus, haec 
stulte dicitis, non inteligentes, quod est eonsubstantiale eandem, qui- 
dem naturam habere, propriam tamen perfectionem in seipso exhibere. 
Sicut enim Filius, qui eonsubstantialis Patri declaratur, perfectus in 
perfecto agnoscitur, sic et Spiritas sanctus; ceoneubstantialis enim est 
Trinitae. Dabitis ergo eonsubstantiali carbi perfeetionem praeter Filii 
perfectionem, et secundum vos qualernitas pro Trinitate praedicabitur. 
Ecquodsam illud tantum impietatis commentum? 


10. Sed dicitis: ,,Caro faeta est Verbo .ceneubstantialis." 
ratione facta est consubstantialis Ὁ Respondete. 
Same si ea, quae natura sua Divinites non 


sed et Spiritas faeta est. 


Qua 
Verbum facta. est, 


est, per multalienem Divinitas efficiatur, cur igitur Ariamos arguitis, 


qui hanc de Verbe sentenijam i$ medinm adfermnt? — Licet Scriptura p. oso. 


dicat: Verbum caro factwm est. Non dicium est: Care Verhum facia 
est, sed Verbum caro faetum est, quia Verbi facta est caro ei mon 
hominis cuiusdam; id est Deus homo faeiys est, et dicitur: caro fa- 
etus est, ne carBis nemen praeltermaitleretis, Si itaque vobis non suf- 
Scit naturalis illa sine cenfusione Verbi cum propria carne unie, et 
quod Dews homo factus sit cerle iom neque audire neque credere vul- 
tis, Ree satis vobis est, cum id, quod omnem eemmendationem superat, 
corpus selicet Dei, audiatis, ubi dicker: Qué iromsformabit corpus 
inumdlitatis mostrae, wt sit configuratum corpori géoriae suae, quae 
est felur? saeeuli signifieatio. Εἰ praeteree dicitur: Corpus gloriae 


Athanasio dicente: Verbum caro, non caro 
Verbum. facium. esi.— Vcrbum aulem caro fa- 
cium dicilur, quia Verbi facia est caro, et 
non alicuius hominis: hoc est, Deus homo 
factus est, et dicitur caro, ne praetereatis 
carnis nomen. Cur ergo non sufficit nobis 
naiuralis wnitio Verbi ad propriam carnem, 
ei quia Deus homo [acius est. Nota mobis 
irrepsisse pro vobis. 

g. 3 σὰρξ λόγος εἴρηται. Sic editi 
omissis interpositis, quae ex Seguer. ma- 


tuati sumus. : 

h. In Segueriano, Gobler. et Felckm. 1. 
ἀσυγχύτῳ deest. Mox αὐτοῦ γενομένην 
deest in Seguer. In Gohler. autem et 
Felekmsnni 1. deest tentum “Θνοβιένῃ». 
Paulo post Seguer. ἀχούει». MEE 

i. εἰς τὸ γενέσϑαε deest in. Gobler. 
Felckm. 1. Seguer. Poet μέλλονεος αἰῶ» 
»eg queedem deerant in editie, quae mu- 
tuali sumus ex Seguwer. Gobler. et Felek- 
manpi l. usque ad καὶ ὁ κύριος. 


—enfl.— 


P.98.xoi Ó κύριος δὲ λέγει" ὅταν ἔλϑῃ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου") (τὸν :: 


. hÀóyov. δὲ καὶ ϑεὸν καὶ υἱὸν Δαβὶδ εἰ κατὰ διαέρεσεν βούλεο 


P.051. 


εδύνασϑε, τοῦ μὲν ΙΜατϑαίου γράφοντος" βίβλος γενέσεως 1 


τοῦ ϑεοῦ υἱὸν ἀνθρώπου γενόμενον "λέγει, κριτήν τε ὄνκα Lori 
καὶ νεκρῶν καὶ βασιλέα καὶ δεσπότην καὶ ϑεὸν ἀληϑενόν;, ὦ, 
ἀναιρεῖν βούλεσϑε τὸ τοῦ σώματος ὄνομα ἢ τὸ ἔτε λέγεσθαι i 
ϑρωπὸον τὸν  Χριστόν᾽ πῶς ἔτι τὰς ϑείας γραφὰς ἀναγενώσι, 
s 


Χριστοῦ υἱοῦ Δαβὶδ υἱοῦ ᾿4βραάμ" ) τοῦ δὲ Ἰωάννου" ἐν ag; 
ὃ λόγος, καὶ ὃ λόγος. ἦν πρὸς τὸν Suóv, καὶ ϑεὸς ἦν ὁ λό): 


ϑεωρεῖν, δύο xaJ ὑμᾶς ἂν λέγοιντο" εἰ δὲ πιστεύοετε Quoc: 
μενοι ἀπὸ τῶν ϑείων γραφῶν, ὅτε ϑεὸς ὧν ὃ λόγος υἱὸς ἀνϑε: 
που γέγονε, γνώσεσϑε ὅτι εἷς ἔστιν ὃ Χριστός, καὶ ϑεὸς xai c 
ϑρωπος ὃ αὐτός, ἵνα τὸ διπλοῦν κήρυγμα τῆς αὐτοῦ “ ἐπεότιωι: 
εὐαπόδεικτον ἔχῃ τὴν πεισμονὴν τοῦ vt πάϑους καὶ τῆς ἀπαϑεις 
ὡς ὅταν λέγει ὁ ἀπόστολος" ἄνθρωπος Χριστὸς Ἰησοῦς ὃ δοὺς ic. 
τὸν ὁ ἀνετίλυτρον ὑπὲρ ἡμῶν"), ὁ ὧν ἐπὶ πάντων ϑεὸς εὐλο;τι- 
εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν"), καὶ Τιμοϑέῳ δὲ γράφων ἔλεγε" uvra- 
veve Χριστὸν Ἰησοῦν ἐγηγερμένον ἐκ νεχρῶν, ἐκ σπέρματος -1αμι 
καὶ ὃ αὐτὸς δὲ "πάλιν᾽ τὸν ϑάνατον αὐτοῦ καταγγέλλομεν, 6j 
οὗ ἔλϑῃ "). ' 

11. Εἰ οὖν ix τῆς ὁμολογίας τοῦ ὁμοουσίου ἀναερεῖτε τ΄. 
σαρχὸς τὸ ὄνομα καὶ τὸ ἄνθρωπον λέγεσϑαι τὸν Χριστόν, ἢ αἱ 
ἔτι τὸν ϑάνατον αὐτοῦ καταγγέλλετε, ἄχρις οὗ ἔλϑῃ, ἀναεροῖνι.. 
τὰς γραφάς, ἢ τὸν ϑάνατον 'καταγγέλλοντες χαϑ' ὑμᾶς τοῦ ὁμ- 
ουσίου τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, μὴ ὁμολοχγοῖντι. 
σαρκὶ πεπονϑέναι τὸν Χριστόν," καὶ αὐτὴν τοῦ πατρὸς τὴν ε΄ 
τητα καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐρεῖτε δεκτικὴν εἶναι ϑανάτου, xi 
«γεγόνατε ἀσεβέστεροι πάντων τῶν αἱρετικῶν. ὃ γὰρ ϑάνατος 
σαρκὸς γέγονε τοῦ ὁμοουσίου λόγου, σὐδὲ γὰρ ὃ πατὴρ σάρκα 
φεσεν οὐδὲ τὸ ἅγιον πνεῦμα, ὡς οἱ κατὰ Οὐαλεντῖνον ἀσεβοῖνιε: 
φαντάζονται, àAX ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο"). διὸ ἡμεῖς ὁμολογοῖν- 
τὸς ϑεὸν καὶ ἄνϑρωπον τὸν Χριστὸν οὐ διαιρέσεως ἕνεχεν ταῦτα 
λέγομεν, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ πάλεν κατὰ τὰς γραφάς, ἵνα πάϑοι: 
καὶ ϑανάτου γενομένου καὶ καταγγελλομένου, ^ yes οὗ ἔλϑῃ, ἐπι 


1) Matth. 25, 31. 2) Mattb. 1, 1. 3) loan. 1, t. 4) 1. Tim. 2, 5.5 
δ) Rom. 9, 5. — 6) 2. Tim. 2, 8. 71) 1. Cor. 11, 26. 8) loan. 1, 14 
a, λέγει deest in Seguer. Mor idem πιστεύοιτε ... ἀπό. Ali cum edilis 3 
habet καί ente ζώνεων. lu eodem mox στεύετε... ὑπό. 


καί dew an ϑεὸν ἀληϑ. lufra edii ὀ Ὄ. Sic omnes fere mas. Editi vero ἀπε 
xai πῶς. Sed καί abest aSeguer. Gobl. ϑημίας. Ibidem Segu. Gobler. et Feldc- 
εἰ Felckm. 1. nec lectum est à Nonnio. 1. εὐαπόδεικεον. — Editi εὐαπόθεχιν. 


b. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. — Mox Seguer. Gobl, et Felckm. 1. πεισμε. 
Ἵ vero λόγον δὲ ϑεόν. infraSeguer. viv. Editi vero πίσειν μόνην, menia 
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Ypse quoque Domisus ait: Cum venerit filius hominis. Filium 
i filium hominis factum dicit, iudicem quoque vivorum et mortuo- 
n ac Regem Dominum et Deum verum. Sed corporis nomen e 
:dio tollere vultis atque id assequi, ut ne ultra dicatur Christum 
se hominem. Quo potestis animo divinas Scripturas adhuc legere? 
m Mattbaeus quidem scribat: Liber generationis Iesu Christi filii David, 
3 Abraham, loannes vero: [n principio erat Verbum, et Verbum erat 
"ud Deum, et Deus erat Verbum. — Verbum autem et Deum et fikura 
avid si divisim considerare volueritis, duo ex mente vestra .dicta 
erint; sin a divinis edocti Seripturis cfedideritis, Verbum cum Deus 
sset filium hominis factum esse; agnoscelis, quoniam unus est Cbri- 
tus et Deus, qui et ipse homo est, ut duplex praedicatio eius ad- 
entus facile persuadere posset eius passionem et impassibilitatem. 
7t cum dicit Apostolus: Homo Christus lesus, qui dedit semetipsum 
'edemtionem pro nobis, qui est super omnia Deus benedictus in sae- 
"ula, Amen. Et ad Timotheum scribens aii: Memor esto Dominum. 
lesum Christum ex semine David resurrexisse a mortwis. Et ipse 
iterum inquit: Mortem efus annunciamus donec veniat. 


us. 


1t. Si igitur ex confessione consubstanlialis carnis nomen de 
medio tollitis et sententiam, quae dicit Christum esse hominem; aut 
non amplius mortem eius annumeiatis donec veniat, atque in hroc Scri- 
pturas abrogatis, aut.licet mortem Consubstantialis Patri et Spiritui 
sancto annuncietis, si non confiteamini eum carne passum esse,P. 
ipsam Patris οἱ Spiritus sancti Deitatem capacem mortis esse dice- 
lis, ac omnium haereticorum impiissimi evasistis. Mors quippe carnis 
consubstantialis Verbi mors fuit. Neque enim Peter carnem gestavit, 
meque Spiritus sanctus, ut impie somniarunt Valentiniani, sed Verbum 
caro factum est. Ideo nos dum confitemur Deum et hominem Chri- 
stum esse, nequaquam divisionis causa haec dicimus, absit, sed quo 
Scripturis obtemperemus, ut passione eius vere acta et annunciata 
donec veniat in carne quidem Verbi passionem et mortem confiteamur, 


Mox Seguerianus ὅταν λέγῃ μόνην, men- 
dose. 

d, ἀντίλυτρον deest εἰ 
εἰ Felckm, 1, sed habelur in aliis in edi- 
tisque et in Graeco Scripturae textu. dé 
post Τιμφϑέφ deest i 

*. Sic Seguer. Gebleri 
Vd eto πάλιν, φησί. Mox omnes 
fero mmnuscripti καταγγέλλομεν, edili xa- 
ταγγυλλόμενος. Mox edili et quidam ma- 
woscripti nt in Lextu. Anglic. vero, Segu. 

ATIuXISII ον», DOGM. EL. 


Gobler. et Felckm. 1. ἢ οὖν τῇ ὁμολογίᾳ, 
Paulo post Seguer. ἢ τό pro xoi τό. 

f. Basiliens. καταγγέλλοντος κατὰ τοῦ 
ὁμοουσίου. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
καταγγέλλοντες τοῦ ὁμοουσίου, μὴ óue- 
λογ. ἴῃ eodem moz τὸν χριστόν deest. 

$. lta [Ὁ] Seguer. Gobler. et Felckm, 1. 
did γεγόνατε. 

h. Basil 
post ὅμολ 


lbidem Basil. 


ἂν Dp. Segu. paulo 
tw εἰ mox πισξεύομαν, 
eguer. Gobler. et Felckm, 1, 
56 
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Ρ.9}1. μὲν τῆς σαρκὸς τοῦ λόγου τὸ πάϑος καὶ τὸν ϑάνατον ὁμολογῶμεν, 
αὐτὸν δὲ τὸν λόγον ἄτρεπτον καὶ ἀναλλοέωτον πιστεύωμεν. om) 
αὐτός ἔστιν ὃ παϑὼν xal μὴ παϑών, τῇ μὲν Seixi; φύσει ἀπαϑὶς 
καὶ ἄτρεπτος xal ἀναλλοίωτος ὦν, τῇ δὲ σαρχὶ παϑών, ὡς dne 
«ὁ Πέτρος ",, καὶ ϑανάτου γεύσασϑαι ϑελήσας, ὅτι γέγονε μεσίτης 
ϑεοῦ xal ἀνθρώπων, ἄνϑρωπος Χριστὸς ὃ δοὺς ἑαυτὸν ἀντίλυτρον 
ὑπὲρ ἡμῶν), καὶ πάλιν ὅτι γέγονε μεσίτης ϑεοῦ xai ἀνθρώπων. 
ὃ δὲ μεσέτης ἑνὸς οὐχ ἔσειν, ^Ó δὲ ϑεὸς εἷς ἐστε. 

12. 4ió πλανῶνται καὶ oi λέγοντες ὅτι ἄλλος ἐστὶν ὃ πα- 
ϑὼν υἱὸς καὶ ἄλλος ὃ μὴ παϑών. οὐ γὰρ ἕτερός ἔστι παρὰ τὸν 
"λόγον ὁ τὸν ϑάνατον καὶ τὸ πάϑος ἀναδεδεγμένος, ἀλλ aec ó 
ἀπαϑὴς * καὶ ἀσώματος λόγος γενέσεως σαρχὸς ἀνθρωπένης ἀνα- 
σχόμενος τὰ πάντα πεπλήρωκεν, ἵνα ἔχῃ τι, ὃ προςενέγκῃ ini 
ἡμῶν. καὶ λέγεται κρείττων "γενόμενος τῶν ἀγγέλων 4), οὔκ αἱ- 
τὸς ὃ ποιητὴς τῶν ἀγγέλων λόγος κρείττων γέγονεν ὡς ἥττων ὧν 
ποτε, ἀλλὰ ἡ μορφὴ τοῦ δούλου, ἣν αὐτὸς ὁ λόγος. ἰδεοποιήσατο 
φυσικῇ γεννήσει , χρείττων ἀνατείλασα ix τῆς τοῦ σερωτοπλάστοτ 
γενέσεως, καὶ ἡμᾶς προςοιχειοῦται, ' ὡς εἴρηται, συμπολέτας τῶν 
ἁγίων καὶ οἰκείους Seo?) ,l'evouévovs, καὶ κατὰ φύσιν ϑεοῦ ye 
νεν ἰδία, οὐχ ὁμοούσιος οὖσα ἡ σὰρξ τῆς τοῦ λόγου ϑεότητος us 
συναΐδιος, ἀλλὰ ἰδία κατὰ φύσιν γενομένη καὶ ἀδεαίρετος κατὰ 
ἕνωσιν ix σπέρματος Δαβὶδ καὶ τοῦ ᾿Αβραὰμ «καὶ τοῦ οὔ addon, δ 
οὗ καὶ ἡμεῖς γεγεννήμεϑα. el δὲ ὁμοούσιος τοῦ λόγου T) 00 
συναΐδιος , ix τούτου ἐρεῖτε καὶ τὰ πάντα κτίσματα συναῖδια τὶ τῷ 
τὰ πάντα κτίσαντι ϑεῷ. καὶ πῶς ἔει Χριστιανοὶ οἱ τοιαύταις 
συμπλεκόμενοι στραγγαλίαις; τὸ γὰρ ὁμοούσιον καὶ ἀπαϑὲς xoi 
ἀνεπίδεκεον ϑανάτου "πρὸς τὸ ὁμοούσιον ἕνωσιν καϑ' ὑπόστασιν 
οὐχ ἐπιδεχόμενόν ἐστι, ἀλλὰ κατὰ φύσιν, xad ὑπόστασιν δὲ τὴν ἰδίαν 

p.952. τελειότητα ᾿ἐκδεικνύμενον. ὥςτε τῇ γομιζομένῃ ὑμῶν εὐφήμῳ ier 
θέσει ἢ τὴν ix τῆς παρϑένου τῆς ϑεοτόχου σάρχα ἀρνεῖσϑε ἢ τὴ» 
ϑεύότητα βλαςφημεῖτε. εἰ δὲ οὕτως καὶ τὸν υἱὸν ὁμολογεῖτε ὁμο- 
ούσιον τῷ πατρὶ καὶ τὸ πνεῦμα τὸ Gyto», ὡς "τὴν σάρχα τὴν πα- 
ϑοῦσαν, καὶ τί ἔτι ἡμᾶς μέμφεσϑε ὡς τετράδα ἀντὶ τριάδος V- 
γοντας, αὐτοὶ τετράδα ἀντὶ τριάδος καὶ ἄχοντες ὁμολογοῦντες, M- 

1) 1. Petr. 4, 1. 2) 1. Tim. 2, 5. 3) Galat. 3, 20. 4) Behr. 1, 4 
δ) Ephes. 2, 19. 


διό, editi et alii διότι, Mox ἀπαϑὴς xaí — periorem lectionem praelulimus. lbidee 

desant in Seguer. solo. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ὅτι γέγονε 
ἃ. Sic Seguer. Goblerian. et Felckm. 1. μεσέτης ϑεοῦ xai ἀνθρώπων. ὁ δὲ με 

Editi vero πέτρος, χριστοῦ ovv rra9óv- σίτης, omissis mediis. 

τος ὑπὲρ ἡμῶν σαρκὶ, xai ϑανάτου b. Sic Seguer. et Graec. Script. texiut. 

γδυσαμένου σαρκί. ὅτε yfy., quae cuam — Editi vero ὁ δὲ υἱός. níra post παϑὼν 

sequentibus cohaerere nequeunt; ideo su- legitur υἱός in editis, sed deest ia Se£*- 
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ipsum tamen Verbum immutabile et invariabile credamus; quod idem r.gpi. 
ipsum passum est et non passum, quodque divina quidem natura im- 
passibile, immutabile et invariabile est, carne tamen passum est, ut 
dixit Petrus, et mortem gustare voluit, quia factus est mediator Dei 

et hominum homo Christus, qui dedit semetipsum redemtionem png 
Aobis, et rursum: Quia factus est mediator Dei et hominum.  Me- 
diator vero unius non est, Deus autem unus est. 


12. Quapropter errant qui dicunt alium esse qui passus est Fi- 
lius, et alium qui passus non est. Non enim alius est quam ipsum 
Verbum, quod passionem et mortem susceperit. Sed illud ipsum in- 
corporeum et impassibile Verbum, cum generationem carnis subire 
dignatum esset, omnia implevit, ut haberet quod pro nobis offerret. 
Et dicitur melius Angelis factum, non quod Verbum factor Angelorum 
melius factum sit, quasi aliquando minus illis fuerit, sed forma servi, 
quam ipsum Verbum propriam sibi naturali generatione reddidit, me- 
lior ex Protoplasti generatione exorta est, nosque illi affines reddidit, 
ut dictum est, cives Sanctorum et familiares Deo effectos. Caro se- 
cundum naturam propria Deo facta est, nec tamen consubstantialis 
est Verbi Deitati, quasi illi coaeterna esset, sed propria illi secundum 
naturam facta, et indivisibilis propter unionem ex semine David, Abra- 
hae et Adae, ex quo- et nos progeniti sumus. Quod si Verbo con- 
substantialis est caro et coaeterna, iam hinc dicetis omnes creaturas 
omnium creatori Deo coaeternas esse. At qui quaeso adbuc Christiani 
eritis, qui talibus vos laqueis implicatis? Nam quod consubstantiale, 
impassibile et mortis incepax est, unionem cum consubstantiali non 
admittit secubpdum bypostasin, sed secundum naturam; porro secun- 
dum hypostasin propriam perfectionem exhibet. Itaque per religiosum 
ut epestimatis vestrum commentum aut carnem ex Virgine οἱ Deipara P.9»2. 
assumtam negatis aut in deitatem blasphematis. Si autem eg modo 
Filium necmon Spiritum sanctum Patri consubstantialem confiteamini, 
quo carnem, quae passa est, ecquid ergo nos adhuc accusalis, ul qui 
quaternitatem pro Trinitate dicamus, cum ipsi quaternitatem pro Tri- 


c. Sic Seguer. Goblerisn. et Felckm. 1. 
Editi vero παρὰ τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ. 

d. καέ deest ἰὼ Segueriano. Et in eo- 
dem infra ἀνθρωπίνης deest. Mox idem 
ἔχῃ τε προςενι 
n Se er. Gobler. εἰ Felckm. 1. γενό- 
μενος ἀγγέλων, οὐ πάντως ὃ ποιητής. 

f. Seguer. et Gobler. ὡς εἴρηται πρὸς 
τῶν ἁγίων καὶ οἰκεῖοι (Gobler. καὶ οἷ- 
χείους) τοῦ ϑεοῦ καὶ ϑεοῦ κατὰ φύσιν 
γέγονεν ἴδια. 


. Haec xal τοῦ dp. desunt in Segu. 
Gobler. et Felckm. 1. Paulo post in iis- 
dem τοῦ λόγου deest. Mox iidem ἐκ rot- 
του ἐρεῖτε. 

b. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. omit- 
tunt προς. 

i. Seguer. ἐπιδεχόμενον. 

Ak. Seguer. Gobler. εἰ Felckm. εἶ" τὴν 
σάρκα τὴν παϑοῦσαν, ματαία ἡ πίστις 
ὑμῶν, multis omissis, ut et Nannius. 
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πίστις ὑμῶν ἔστιν, ἴσα γὰρ φρονεῖτε: τῶν ᾿ ἀσεβῶν. 2 doeuin. x 
κῶς ἐχλαμβάνοντες τὸ "ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο. ὁ λόγος e 
ἐγένετο οὐχ ἵνα ὃ λόγος μηχέτε ἢ λόγος, ἀλλ᾽ ἵνα ἐν emi. 
λόγος σὰρξ ἐγένετο, ἵνα καὶ ὃ λόγος ἀεὶ ἢ λόγος, καὶ cdpn .) 
ὃ λόγος, ἐν ἧ τὸ πάϑος καὶ τὸν ϑάνατον ἀνεδέξατο ἐν μορφὶ 
ἀνϑρωπίνῃ, μέχρε τάφου καὶ &dov ἐπιβάς, ἐν yj καὶ τὴν ἀνοπὴ 
σιν τὴν ἐκ νεχρῶν πεποίηται, σαρκὸς καὶ αἵμεατος xal Wig: 
ἐπίδειξιν ποιησάμενος ὃ ϑεὸς λόγος διὰ ἰδίας καὶ ἀδεαιρέτοι 
xóc, “ὡς γέγραπται, ἐκ σπέρματος 4αβίδ. τί γὰρ ἕτερον nop i 
ι εἴρηκε Μαρκίων; οὐχὶ οὐρανοφανὲς τὸ σῶμα ἐν ὁμοεώσει "às 
πίνῃ καὶ οὐκ ἀληϑείᾳ; τί δὲ ἄλλο εἴρηκε Μανεχαῖος; οὐ 9m. 
δὲς τὸ σῶμα ἐν ὁμοιώσει τῇ καϑ' ἡμᾶς μόνῃ, ἀλλότριον δὲ ce 
κὸς ἀνθρωπίνης, ἧς τὴν φύσιν ἁμαρτίαν λέγεε ἀσεβῶν» καὶ οὐ τ΄ 
πρᾶξιν; τοιαύτη τούτων ἡ ἀσέβεια. 
] 18. “Διὸ οὐ det τὸν εὐσεβοῦντα τοιαύταις χρῇσϑαε ἐπροιο. 
| ἀλλ ὅτε ὃ πρὸ τῶν αἰώνων ὁμοούσιος dv λόγος τῷ πατρὶ 
ἐσχάτων ἐκ τῆς ἁγίας καὶ ϑεοτόχου “παρϑένου τὴν τοῦ 4^ 
πλάσιν "καὶ ποίησιν καινὴν ἀνεστήσατο, ἰδιοποεησάμιενος καϑ' ὃν 
σιν, καὶ οὕτως ὥφϑη ἄνϑρωπος. ὃ Χριστὸς ὃ σερὸ αἰώνων δε: 
καί ἐσμεν ἡμεῖς μέλη Χριστοῦ, ὡς γέγραπται"), ἐκ τῆς σαρκὸς α΄ 
τοῦ καὶ ἐκ τῶν ὀστέων αὐτοῦ. τίς οὖν ἡ τοσαύτη ὑμῶν quot 
κία τῶν ἐφευρέσεων, ὥςτε ἀνϑρωπένῃ φρονήσεε ὑπερ τὴν ir 
πένην νόησιν δρίζεσϑαι, λέγοντες " ἀντὶ τοῦ ἔσωθεν “ἐν duro 
ϑρώπου γοῦς ἐπουράνιος ἐν Χριστῷ; ὦ τῆς ἀϑέσμου γνώμης 
τῶν ἀσϑενῶν καὶ ἀπρεπῶν ῥημάτων τῶν μὴ νοούντων spi 
: τοῦτο, ὅτι ; Χριστὸς μονοτρόπως οὐ λέγεται, ἀλλ ἐν αὐτῷ τῷ δὲ 
' ματι ἑνὶ ὄντι ἑκατέρων τῶν πραγμάτων δείκνυταε σημασία, » 
i τητός "se xal ἀνϑρωπότητος. διὸ καὶ ἄνϑρωπος λέγεται o» 
eric καὶ ϑεὸς λέγεται ὃ Χριστός, καὶ ϑεὸς καὶ ἄνϑρωπός ino 
ὃ Χριστὸς xal εἷς ἐστιν ὃ Χριστός. μάταιον οὖν ὑμῶν LLL 
ouo ἐπιχειρούντων ἕτερόν τι παρὰ τὸν Χριστὸν ἐν αὐτῷ pen 
r.95.0i ui» γὰρ καταχρηστικῶς λεγόμενοι Χριστοὶ ἴσως καϑ' ux 
ϑεωροῖντο, ὃ δὲ κατὰ φύσιν μόνος ἀληϑινὸς “Χριστὸς dris 
ἀνθρωπίνου λογισμοῦ διαγραφήσεται, ὥςπερ ὑμεῖς 'τολμᾶτε δὶ 


1) 1. Cor, 6, 15. 


a. Seguer. Gobl. εἰ Felckm. 1. ὁ λόγος ΡΒ. Prius εἰ i habent ἀνϑρωπίνῃ μόν | 
quel Diriro, οὐχ ἵνα iraioi μηκέτι τοὺ μόνῃ abes el quidem reieiiim. | 
ü λόγος A gt elem. t en zu ΟΝ gran. ἃ, lo post οὐν 
a ἢ ci yog. ἀλλ᾿ ὃ λόγος ci babeat d» 
| Hr E My. ree σὰρξ Dent Din 
e μορφῇ deest in Seguer. εἰ Felckm, 1. 
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nitate vel inviti confiteamini, dum dicitis consubstantialem Trinitati P.o32. 
carnem esse?  Kaque vana est fides vestra, paria enim sentitis cum 
impiis Arianis, male accipientes illud: Verbum cgro factwn est. Porro. ^ 
Verbum caro factum est, non ut Verbum non amplius Verbum esset, 
sed Verbum ut in carne esse£ caro factnm est, ut et Verbum semper 
Verbum esset, et Verbum carnem haberet, in qua passionem et mor- 
tem sub bumana forma susciperet ac usque ad sepulorum et infernum 
descenderet, in qua et resurrectionem ex mortuis perfecit, carnisque 
et sanguinis alque animae indicia praebuit Deus Verbum, per propriam 
et inseparabilem, ut scriptum est, carsBem ex semine David. Quid 
enim aliud dixit Marcion quam quae vos proferüs? Nonne corpus, 
quod er caelo apparuit in similitudine humana et non in veritate? 
Quid item aliud loquutl est Manichaeus? Nonne divina specie cor- 
pus, sola similitudine corpus, ob humana carne alienum, cuius natu- 
ram ei non operationem peccatum esse impie affirmat? — Huiusmodi 
est illorum impietas. 

13. Quamobrem nefas est pium hominem huiusmodi verberum 
commenlis uti; sed dicendum est, Verbum, quod ante saecula con- 
substantiale est Patri, in extremis temporibus ex sancta οἱ deipara 
Virgine Adae plasma et opificium novum restituisse, cum illud sibi 
per unionem proprium effecit, atque ita visus est home Christus, qui 
ante eaecula Deus erat. Et nos membra Chrisli sumus, ut scriptum 
est, ex carne et ex ossibus eius. Quorsum igitur haec vestrarum in- 
ventienum contentio, ut per bumanam sapientiam ea, quae humanam 
intelligentiam superant, defimiatis, dum diciis vice interioris nostri 
hominis mentem caelestem in Christo fuisse?  O nefariam sententiam 
et inürma indecoraque verba! Hominum sane, qui non prius anim- 
advertere, Christum non singulariter dici, sed in ilo ipso nemine, 
quod unicum est, rem utramque significari, Divinitatem nempe et hu- 
manitatem. Ideoque homo dicitur Christus, Deus quoque dicitur 
Christue, ac Deus et homo est Christus, et unus est Christus. Vanum 
ilaque est vestrum sophisma, quo aliud in Christo praeter ipsum Chri- 
sum conspicere nitimini. llli quidem, qui abusive dicuntur Christi, P.o35. 
forte iuxta sententiam vestram speclari possent, qui vero per naturam 
solus verus est Christus, non ab lgmana ratione describetur, quod 


c. παρϑένου deest in Gobler.et Felck- οἰ Felgen, 1. λέγετον ὃ ὁ χριστὸς καὶ ϑεδὲ, 
manni 1. Paulo post Seguer. pre xad καὶ εἷς ἐστιν χθρισεός. Basil. omittit 
ἕνωσων babel κατὰ φύσι», aique ila ]e- καὶ εἰς ἐστιν ὃ χρισεός. 


gii Nonnips. f. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τοῦς 
d. Sic omnes fere mss. |n edilis au- — μαᾶξε. Edili minus recte τολμηξαί. Mox 

tem ἐν deest. iidem οὔτε t γὰρ nqog... οὔτε ἀπόσε. 
e. la. Seguer. r& deesL Infra Gobler. ... οὐδέ τ 


v.es.ajrádeu; γεγόνατε. οὐδὲ γὰρ προφήτης οὐδὲ ἀπόστολος οὔτε 
τῶν εὐαγγελιστῶν ταῦτα ἐφϑέγξατο, ἃ ὑμεῖς λαλεῖν ἐπειχειρεῖτι 
ἀναιδεῖς "τὴν Ψυχὴν γεγονότες. εἰ γὰρ ἕτερός ἐστεν ὁ Xqww.. 
παρὰ τὸν ἐπουράνιον νοῦν τὸν ἐν αὐτῷ γενόμενον, τέλειος dix 
ὃ νοῦς, δύο ἄρα καϑ ὑμᾶς, καὶ ὅπερ "δυςφημεῖν δοκεῖτε, vo: : 
ἐλέγχεσϑε φρονοῦντες. νοῦν δὲ ἐπουράνιον καὶ οἱ προφῆται lop : 
χκασιν οἱ τὰ ἐπουράνια καὶ τὰ μέλλοντα ὡς παρόντα λαλήσανιι. 
διατί δὲ ὅλως ταῦτα λέγειν ἐπενοεῖτε ὡς τοῦ “ἔσωθεν ἡμῶν! 
ϑρώπου οὐχ ὁμολογουμένου ἐν Χριστῷ; τί οὖν περὶ τῆς ψιγ.} 
ἐρεῖτε, ὅτι καὶ τὸ σῶμα καὶ 7j ψυχὴ Ó ἔξωϑέν ἔστεν ἄνϑρωτι 
ὡς ἂν εἴποι τις τὸ αἷμα καὶ τὴν σάρκα; ἀλλ᾽ ὥςπερ τὸ σῶμαε: 
τὸ αἷμα οὐ διαφεύγουσι τὴν ψηλάφησιν καὶ τὴν τρῶσιν ρει: 
ὄντα, δείξατε ἡμῖν καὶ τὴν ψυχὴν μὴ διαι σαν vero καὶ ie 
τὴν οὖσαν, ἢ εἰ μὴ δύνασϑε δεῖξαι, φανερός ἐστεν ó λόγος, i ὅι 
οὔτε ὁρᾶται ψυχὴ οὔτε ἀποκτείνεται ὑπὸ ἀνϑρώπου dion i 
σῶμα, καϑὼς " εἴρηκεν ὃ κύριος"). πείσϑητε οὖν, ὅτε ὃ Eoo 
ἡμῶν ἄνθρωπός ἐστιν ἡ ψυχή, τοῦτο καὶ τῆς πρώτης mias 
δεικνυούσης xai τῆς δευτέρας διαλύσεως δηλούσης, οὐ μόνον ἐς 
ἡμῖν τούτων δεικνυμένων, ἀλλὰ καὶ ἐν αὐτῷ τῷ ϑανάτῳ τοῦ Xe 
στοῦ ἐδείκνυτο, τὸ μέντοι μέχρε τάφου φϑάσαν, ἣ δὲ μέχρι gk 
διαβᾶσα, διαιρετῶν δὲ ὄντων τῶν τόπων πολλῷ τῷ μέτρῳ, x. 
τοῦ μὲν τάφου σωματικὴν ἐπιδεχομένου τὴν ἐπίβασιν (ἐκεῖσε πε 
ez» τὸ σῶμα), τοῦ δὲ δου ἀσώματον. 

14. Πῶς ἐκεῖ παρὼν ὃ κύριος ἀσωμάτως ὡς ἄνϑρωπος δ᾽ 
μίσϑη ὑπὸ τοῦ ϑανάτου, 'ἵνα ψυχαῖς ταῖς ἐν δεσμοῖς κατεχουΐ 
γαις μορφὴν ἰδίας ψυχῆς ἀνεπίδεκτον ὡς δεκτιχὴν τῶν δεσμῶν τὰ 
ϑανάτου παραστήσας, παροῦσαν παρούσαις, διαῤῥήξῃ và deu: 
Ψυχῶν τῶν ἐν ἄδῃ κατεχομένων, τὸν τῆς ἀναστάσεως δεαπηξάμε. 
voc ὅρον, ἵνα δ' πλάστης καὶ ποιητὴς τοῦ ἀνθρώπου καὶ xaralaz, 
τοῦτον ὑποβαλὼν αὐτὸς παρὼν ἐλευϑερώσῃ δὲ ἑαυτοῦ ἐξ Ólous- 
φου τὸν ἄνϑρωπον ἐν μορφῇ τῇ ἑαυτοῦ; οὔτε γὰρ ϑάνατος ὑπο- 
ἐσχύσας ὑπηγάγετο ἑαυτῷ τὴν ἀνθρωπίνην τοῦ λόγου ε ψυχὴν εἰς 
δεσμῶν κατοχήν, οὔτε πάλιν ἡ φϑορὰ τυραννικῶς διαρτεάσασα τὸ 
σῶμα ἐνεργεῖ εἰς διαφϑορὰν ὡς ἀπρονοήτων ὄντων τῶν πραγμα- 

. 


1) Mattb. 10, 28. 


s. Seguer. τῇ ψυχῇ. In eodem mor —— c. Seguer. ἔσω. Paulo, pest Segoc 
ἐστιν decent, Gobler: t εἰ Felckm. 1. τέ οὖν xai περί. 
b. Editi δύρφημον. Nos Seguer. se- d. Aieb neri 
s, qui babet ϑυρφημεῖν, elita — mam esae exteriorem hominem εἰ bec 
. lofra Segaér. τὰ οὐράνια — fatebantar inesse Chriso, sed menie- 
μῶλοντα. Mox Gobler. et Felck- negabant, 
: λαλοῦντες. 
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vos temere tentatis, homines sane arrogantia plenissimi. Neque enim Ρ. 033. 
Propheta neque Apostolus neque Evangelistarum quispiam. illa protulit, 
quae vos impudenti plane animo loqui audelis. Si enim alter est 
Christus a caelesti mente in eo sita, perfectaque est mens illa, duo 
ergo secundum vos erunt, et sic in eam reciditis sententiam, quam 
videmini maledictis insectare. ^ Caelestem vero mentem Prophetae 
quoque habuere, qui caelestia et futura quasi praesentia fuissent elo- 
quebantur. Quid igitur haec omnino dicere in animum  induxistis, 
quasi vero in confesso non esset interiorem nostrum hominem in 
᾿ Christo esse? Cur hoc de anima quoque loquimini, nempe corpus 
el animam esse exteriorem hominem, ut de sanguine et carne quis 
dixerit? Sed sicut corpus et sanguis contactum et vulnera non effug 
giunt, cum sint visibilia; ostendite nobis animam quoque illa non effu- 
gere et visibilem esse. Aut si ostendere non potestis, manifestum 
est neque videri animam neque ab homine sicut corpus occidi posse, 
ut dixit Dominus. Credite igitur interiorem nostrum hominem esse 
animam, quod sane et prima formatio comprobat et sequens dissolu- 
tio propalam facit, atque non solum in nobis, sed et in ipsa Christi 
morte idipsum commonstratur, quando corpus quidem usque ad se- 
pulerum tantum pervenit, anima vero ad infernum usque transmeavil, 
locisque multo spatio distantibus sepulcrum quidem corporalem ad- 
ventum excepit, ac ibi corpus adfuit, infernus vero incorporeum 
admisit. | 

14. Qua ratione igitur, cum Dominus illic incorporaliter ades- 
" set, homo tamen a morie existimatus' est, ut animabus in vinculis 
detentis propriae animae formam incapecem vinculorum mortis quasi 
capacem exhibens; praesentibus praesentem , vincula animarum in in- 
ferno detentarum disrumperet, resurrectionisque terminum designaret, 
ut conditor et factor hominis, et qui hominem damnationt subiecerat, 
ipse praesens per seipsum hominem plane in sua ipsius forma libe- 
raret? Nequaquam enim tanta mortis vis fuit, ut subiiceret sibi hu- 
xnanam Verbi animam ac eam in vinculis detineret, neque rursum 
corruptio tyrannicam in corpus eius vim sibi arrogavit, ut putreface- 
ret ipsum, quasi res nullà providentià gererentur. lta enim ea de re 


Segoer. Gobl. et Felckm. 1. ó ἔσω ἡμῶν 
ἄνθρωπος. 

f. Seguerian. Gobler. et. Felckm. l. ἵνα 
(Seguer. ὅπως) ψυχῇ τῇ iv δεσμοῖς xa- 
τεχομένῃ τούτῳ τοῦ 4dàa μορφήν, 
sed mendose, ut videtar. Mox ὡς dexre- 
xsv in editis deerat, ex iisdem mss. re- 
stituimus, et sic legerat Nannius. Paulo 


- 


post παροῦσα παρουσῶν iidem mss. per- 
peram. Mox Seguer. €dov. 

g. τοῦ λόγου deest in edilis Graecis, 
sed exprimitur in Latinis et in Seguer. 
habetur. Mox idem cum Gebleriano et 
Felckm. 1. ἢ πάλων ἡ φϑορά. MoxrSe- 
guer. αὐτοῦ τὸ σῶμα. lbidem Omnes 
mss. διαφϑοράν. Edi διαφοράν, male. 


τῆς παρακοῆς ποιησάμενος καὶ κρίσιν "ἐπαγαγὼν διτελῆν vi: τ 
μωρίας τὴν ἀπόφασιν δέδωκε, τῷ μὲν γηΐνῳ εἰρηκώς γῆ 
εἰς γῆν ἀπελεύσῃ"), καὶ οὕτως ὑποδέχεται φϑορὰ τὸ σῶμα às... 
sov ἀποφηναμένου, τῇ δὲ ψυχῇ" ϑανάτῳ ἀποθανῇ Ἶ" καὶ οἵτ 
διχῆ διαιρεῖται ὃ ἄνϑρωπος καὶ ἐν δυσὶ τόποις οἴχεσθαι "τετ. 
ὀικάζεται. διὰ τοῦτο χρεία γέγονε τοῦ ἀποφηναμένου, isa ac: 
δὲ ἑῥαυτοῦ λύσῃ τὴν ἑαυτοῦ ἀπόφασιν, ἐν μορφῇ τοῦ καταόι. 
σϑέντος ἀκαταδιχάστῳ καὶ ἀναμαρτήτῳ ὀφϑείς, ἵνα καὶ ἡ κατε: 
λαγὴ τοῦ ϑεοῦ πρὸς τὸν ἄνθρωπον γένηται, καὶ ἣ ἐλευϑερία 
παντὸς ἀνϑρώπου “δὲ ἀνθρώπου ὅπάρξῃ ἐν τῇ καινότητε τῇ. 
κόνος τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν. εἰ di». 
ἕτερον τόπον καταδίχης δεῖξαι ϑύνασϑε, εἰχότως ἂν " λέγοιτε ve. 
διαιρεῖσϑαι τὸν ἄνϑρωπον, καὶ ix μὲν τῶν δύο τόπων τὴν ἀ:-- 
κλησω γεγονέναι, ἐν δὲ τῷ τρίτῳ μένειν ἐν δοσμοῖς τὸ δδδεμεν- 
εἰ δὲ μὴ ἔχετε δεῖξαε ἕτερον τόπον παρὰ τὸν τάφον καὶ τὸν δέ - 
ἐξ ὧν ἠλευϑέρωται τελείως ὁ ἄνϑρωπος, Χριστοῦ ἐλευϑερώσαντ-. 
ἡμᾶς ἐν τῇ ἑαυτοῦ καϑ' ἡμᾶς μορφῇ τελείᾳ καὶ ἀληϑοσεάτῃ, πιὰ 
ἔτι ταῦτα λέγετε ὡς οὐδέπω καταλλαγέντος “τῇ ἀνϑρωπότητι Lu 
ϑεοῦ; πῶς οὖν ἐπεδήμησεν ὁ σωτήρ; ἢ ὡς ἀδύνατος τὸν σι. 
παντὰ λῦσαι ἄνθρωπον, ἢ ὡς βδελυξάμενος τὸν ἅπαξ duo 
σαντα νοῦν, ἢ ὡς δεδοικὼς μὴ καὶ αὐτὸς μέτοχος γένηται τί. 
ἁμαρτίας, εἰ τέλειος, γένηται ἄνθρωπος ϑεὸς ὦν; ἀλλ dans 
Éunàce: οἱ ταῦτα οὕτως. ἐννοοῦντες. τί γὰρ περὶ τῆς duapuc | 
ὁριζόμενοι ταῦτα λαλεῖτε, φυσικὴν. εἶναι τὴν ἁμαρτίαν λέγοντι, ὶ 
κατὰ τὸν ἀσεβέστατον Maviyatov; 

1, Ταῦτα οὕτως φρονεῖτε κατήγοροι γινόμενοι τοῦ Óne- 
ουργοῦ τῆς φύσεως. "ὅτε τὸν ᾿Ιδὰμ ἀρχῆϑεν ἔπλασεν ὁ Suis, i 
voie σύμφυτον αὐτῷ δέδωκε τὴν ἁμαρείαν; τίς οὖν Fre qois 
τῆς ἐντο, πῶς δὲ αὐτὸν κατεδίχασεν ἃ ἁμαρτήσαντας σεῶς diocl 
πρὸ τῆς παρακοῆς οὐκ ἐγίνωσχε καλὸν καὶ στονηρὸν ὅ ᾿ἴδάμ; ἦν 
ἔπλασεν ὃ ϑεὸς ini .ἀφϑαρσίᾳ καὶ εἰκόνε τῆς. ἐδέας ἀτϊδεότετος 
ἐποίησεν αὐτὸν φύσιν ἀναμάφεητον καὶ ϑέλησιν αὐτεξούσιον" qii 
δὲ διαβόλου ϑάνατος εἰςῆλθεν εἰς τὸν κόσμον") εὐραμένον τ: 


ἧς 


1) Gen. 3, 19. 2) Gen. 2, 17. 8) Sap. 2, 24. 
| 

ἱἀρεήεως. Eóh* | 
alü ἀκαταδικάστῳ καὶ ἀναωαρι | 
Utraque lectio. quadrare widetat- | 
c. Haec δέ ἀνθρώπου desunt is 
Gobler. et Felckm. 1, Mox emses i 


αὐτοῦ Ἰησοῦ, Ed τὸ 
υἱοῦ τοῦ Ἰησοῦ. I 


ἃ. Seguer. Gobler. et Felckm. L. ἐνα- ταδικάσεως καὶ 
γαγών. dira editi ὑποδέχεται φϑορά, c 
Med wot φϑορά abest in Seguer. nec ux- 
press esi a. Namnio. 

b. là Seguerian. Goblar. et Felckm. L. 
Küii vero et ali ἐκαταδικάσϑη. Infra 
^ Seguer. Gobl. et Felckm. 1. ἀκα- 


| 
] 
| 
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cogilare, impium fuerit; sed qui de hominis inobsequentia quaestionem P.934. 
habuit, iudicium dedit, quo duplicem poenae sententiam pretulit, ter- 
reno corpori dicens: Terra es et in terram reverteris, atque ita Do- 
mino senientiam ferente cerrupiio corpus excipit, animae autem: 
Morte morieris; οἱ sic i duas dividitur partes homo damnaturque 
ad duo secedere loca. Quocirca opus fuit iudicante, ut ipse per sese 
suum solveret decretum, dum in forma damnati indemnata et peccati 
erperie visus est, ut et reconciliatio Dei cum homine fieret, et liber- 
las totius hominis per hominem oriretur in nevitate imagipis Filii 
eius Iesu Christi Domini nostri. Quod si mihi alium damnationis lo- 
cum praeter hos duos indicare valetis, merito dixeritis in tres partes 
dividi heminem et ex duobus quidem locis revocationem factam esse, 
in teriio vero tertiam partem manere vinculis colligatam. ^ Si vero 
nullum alium locum ostendere potestis praeter sepulcrum et infernum, 
ex quibus homo perfecte ereptus sit (Christo per suam perfectam et 
verisaimam [ormam nostrae similem nos liberante), cur adhuc talia 
proferiis, quasi Deus humane generi nondum reconciliatus sit? Quo- 
modo igitur Salvator advenit? an quod non posset totum solvere ho- 
minem? an quod menlem, quae semel peccaverit, sit exsecratus? an 
quasi timeret, ne eL ipse peccati particeps esset, si cum Deus sit per- 
lectus homo fieret? Sed impietatis pleni sunt, qui haec ita cogitant. 
Quam enim peccato definitionem tribuitis, qui baec loquimini, pecca- 
tum aientes ex natura esse, uti dixit impiissimus Manichaeus? 


15. Haec dum ita sentitis, Lreatoris naturae criminatores estis. 
Cum ab initio Deus Adam efformavit, num inpatum ipsi peccatum ef- 
fecit? Quid igitur praecepto opus fuit? car illum damnavit, quod pec- 
cassei? quo pacto Adam ante inobedientiam non cognoverit bonum et 
malum? Quem scilicet Deus creavit in incorruptionem et ad imagi- 
nem $uae aeternitalis, eundem naturà peccati experte et voluntate li- 
bera donavit, Invidia autem diaboli mors intravit in mundum, cum 


d. Sic Seguer., cui consentit Nannius ; 
in editis λέγοιτο. Mox idem Segugrian. 
rjv ἀνάχλησιν γεγονέναι, ἐν δὲ τῷ τρί- 
τῳ μένει» ἐν δεσμοῖς τὸ dtd. Pajlo 
secus. in "editis, qui habent τὴ» ἀνακλ. γε- 
»νομένην.... μένει cic. 

e. τῇ ἀνθρωπότητι deest in Seguer. 
solo. Mox Segaer. Gobler. et Felckm. 1. 
ἢ ὡς ἀδυνάτου ὄντος λῦσαι τὸν σύμ- 
narra ἄνθρωπον, ἢ ὡς βδελυξαμένου 


τὸν ἅμα ξτήσαντα, ἢ ὡς δεδοικότος μὴ 
xai αὐτός. 


f. Haec adferantur in Synodo Conslan- 
tinop. HI. tom. 6. Concil. p. 7602. et 811. 
[Mansi Conc. Coll. Tom. Xl. pag. 367. et 
421.]. 


g. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. et 
Spaod. Constant. in editis ἀφϑαρσίαν καὶ 
εἰχόνα. 
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r.931. παραβάσεως τὴν ἐπίνοιαν, καὶ οὕτως ix παραχοῆς ἐντολῆς ϑεοῦ 


γέγονεν ὃ ἄνθρωπος δεκτιχὸς τῆς ἐπισπορᾶς τοῦ ἐχϑροῦ, καὶ 


* 


"ἐνήργει λοιπὸν ἡ ἁμαρτία ἐν τῇ φύσει τοῦ ἀνθρώπου πρὸς πᾶ- 
σαν ἐπιϑυμίαν, οὗ φύσιν ἐν αὐτῷ ἐργασαμένου τοῦ διαβόλου, μὴ 
γένοιτο. οὐδὲ γὰρ φύσεως ἂν εἴη δημιουργὸς ὃ διάβολος κατὰ τὴν 
τῶν Μανιχαίων ἀσέβειαν, ἀλλὰ " φύσεως παρατροπὴν ix s opofta- 
p.935.0600c. εἰργάσατο, καὶ οὕτως ἐβασίλευσεν ὁ ϑάνατος πάντων ἀνϑρώ- 
πων. διὰ τοῦτο οὖν, φησίν, ἦλϑεν ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, ἵνα λύσῃ τὰ 


ἔργα “τοῦ διαβόλου"). ποῖα ἔργα τοῦ διαβόλου ἔλυσε ὃ 


υἱὸς vot 


ϑεοῦ; ὅτι φύσεν, ἣν ἐποίησεν ὃ ϑεὸς ἀναμάρτητον, παρέερεψεν 
0 διάβολος εἰς παράβασιν ἐντολῆς ϑεοῦ καὶ εὕρεσιν ἁμαρτίας Sa- 
γάτου, ταύτην ἑαυτῷ ἀνεστήσατο ὃ ϑεὸς λόγος ἀνεπέδεκεον τῆς 
τοῦ διαβόλου παρατροπῆς καὶ εὑρέσεως "ἁμαρτίας. καὶ διὰ τοῦτο 
ἔλεγεν ὃ χύριος᾽ ἔρχεται Ó ἄρχων τοῦ xócuov τούτου xai ἐν ἐμοὶ 
εὑρίσχει οὐδέν᾽").. εἰ δὲ ὃ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου οὐδὲν κῶν ἕαυ- 
τοῦ πραγμάτων ηὕρισκεν iy τῷ Χριστῷ, πολλῷ μᾶλλον ὃ Χρεστὸς 
οὐδὲν τῆς ἰδίας ποιήσεως προςκατέλιπε τῷ ἄρχοντι τοῦ κόσμοι 
τούτου. ἢ καὶ διὰ τοῦτο οὐδὲν ηὕρεσκεν ἐν " αὐτῷ, τελείαν τὴν και- 
γότητα ἐπιδειξαμένου τοῦ Χριστοῦ, ἵνα τελείαν τὴν σωτηρίαν χα- 
τεργάσηται ὅλου τοῦ ἀνθρώπου, ψυχῆς λογικῆς καὶ σώματος. ἵνα 
φελεία ἢ καὶ ἡ ἀνάστασις. μάτην οὖν ᾿Αρειανοὶ σοφέζονται, σάρχα 
μόνην ὑποτιϑέμενοι ἀνειληφέναι τὸν σωτῆρα, τὴν δὲ τοῦ πάϑους 
νόησιν ἐπὶ τὴν ἀπαϑῆῇ Ξϑεότητα ἀναφέροντες ἀσεβῶς. μάτην δὴ 
καὶ ὑμεῖς καϑ' ἑτέραν ἐπίνοιαν τὰ ἶσα τούτοις φρονοῦντες λέγετε 
τῷ περεέχοντε σχήματι τουτέστι τῷ ὀργανικῷ προςκεχρῆσϑαι, ἀντὶ 
δὲ τοῦ ἔσωϑεν ἐν ἡμῖν ἀνθρώπου νοῦς ἐπουράνιος ἐν Χρεστῷ. 
καὶ πῶς ἦν λυπούμενος καὶ ἀδημονῶν καὶ προςευχόμενος, xai ἐτα- 
ράχϑη δὲ τῷ πνεύματι ὃ Ἰησοῦς Ἶ γέγραπταε; ταῦτα δὲ οὔτε σαρ- 
κὸς ἀνοήτου ἂν εἴη οὔτε ϑεότητος ἀτρέπτου, ἀλλὰ ψυχῆς νόησεν 
ἐχούσης, ἐλυπουμένης xal ταραττομένης καὶ ἀδημονούσης xai vor- 


τῶς ἐπαισϑανομένης τοῦ πάϑους. 


16. Ei δὲ τοίνυν ταῦτα οὕτως νοεῖν οὐ βούλεσθε, τρὲεῶν 
προςκειμένων νοημάτων, φαντασίας καὶ βλαςφημέας καὶ ἀληϑείας, 
ποίαν ἕλοισϑε ἄν; τῷ γὰρ ὑπονοεῖν δοκήσει εἰρῆσϑαι τὰ εἰρημένα 


1) 1. loan. 3, 8. 2) Iosn. 14, 30. 


a. lta. Seguer.. Gobler. οἱ Felckm, 1. 
Edi vero ἐνεργεῖ. Mox ἐν τῇ φύσει 
habent Seguer. Gobl. et Felckm. 1. Editi 
ἐν τῇ προϑέσει. 

b. ita Seguerian. Gobler. ct Felckm. 1. 
consequenter ad, superiorem lectionem. 
Editi προϑέσεως. 


3) losn. 13, 2t. 


e. Gobler. et Felckm. 1. τοῦ dtefiéAec, 
ποῖα καῦτα, ὅτε φύσιν. 


d. lia Seguer. Anglic. Gobler. et Felck- 
mannií. in editis deest ἁμαρτίας. Wox 
τούτου post χόσμου deesl in Seguer. lbid. 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. £6pg Ges. 
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is transgressionis artifex auctorque fuit. Εἰ sic ex transgressione P.951. 
praecepti Dei factus est homo capax inducti ab inimico seminis. , Ác 
deinceps peccatum in hominis natura ad omnem concupiscentiam mo- 
vebat, non quod diabolus eam in illo naturam efformasset; absit. 
Neque enim diabolus naturae creator fuerit, ut Manichaeorum fert im- 
pietas, sed ex praevaricatione naturae perversionem eífecit, sicque re- p.95. 
gnavit mors in omnibus hominibus. Im Aoc, inquit, venit Filius Dei, 
ut díssolvat opera diaboli. Quaenam opera diaboli dissolvit Filius 
Dei? Quam fecit Deus naturam sine peccato, eam ipsam ad trans- . 
gressionem mandati Dei pervertit diabolus, et ad inventionem peccati 
mortis eandem sibi ipsi restauravit Deus Verbum incapacem diabolicae 
perversionis et inventionis peccati. Ideoque aiebat Dominus: Venit 
Princeps mundi huius, et in me non invenit quicquam. — Quod si 
Princeps mundi huius nihil operum suorum in Christo invenit, muko 
magis Christus nihil ex suis opiliciis reliquit Principi mundi huius. 
Aut etiam ea de causa nihil invenit in ipso, perfectam novitatem ex- 
hibente Christo, ut perfectam salutem totius hominis, animae nempe 
et corpofis, operaretur, quo perfecta quoque foret resurrectio. Fru- 
stra igitur Ariani argutiis utuntur, dum Salvatorem carnem solam as- 
sumsisse statuunt, ac passionis sensum ad impassibilem Deitatem impie 
referunt. Frustra quoque vos alio commento usi paria cum illis sen- 
titis, dicentes ipsum quá cireumdabatur fermà id est organicá usum 
fuisse, vice autem interioris nostri bominis caelestem mentem in 
Christo fuisse. Quo pacto igitur dolebat, anxius erat, precebatur? 
Scriptum est enim: Et conturbatus est spiritu lesus. Haec autem 
neque carnis mente carentis neque imníutabilis Deitatis fuerint, sed 
animae intelligentia praeditae, dolentis, conturbatae, anxiae, et quae 
cum intelligentia passionem senserit. 


16. Quod si haec sententia non placet, cum tria in promtu eint 
ea de re iudicia, phantasiae, blasphemiae et veritatis, quodnam elege- 
ritis? Nam si suspicemini illa de sola et mera specie dicta fuisse, 


e. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
Editi vero ἑαυτῷ. Infra in Seguer. λο- 
γικῆς deest, Paulo post Segner. Gobler. 
εἰ Felckm. 1. σοφέζονται. Editi ga»- 


&. Sic Seguer. Gobl. et Felckm. 1. (n 
editis λυπουμένην xai ταραττομένην καὶ 
ἀδημονοῦσαν, καὶ νοητῶς ἐπαισϑανο- 
μένην. ibidem iidem codices omittant 


τάζονεαι. Mox ἀνειληφέναι τὸν go- 
τῆρα desunt in iisdem codicibus. 

[. Editi ἀπόνοιαν, »t Seguer. Basil. 
Gobler. et Felckm. 1. ἐπίνοιαν, et ita le- 
git. Nanpius. 


εἰ dé, cuins loco habent xx. lidem moz 
τριῶν τοίνυν προχειμένω»ν νοημάτων. 
Iu editis deest τοίνυν εἰ νοημάτων. Mox 
iidem cod. ÉAotws9s d». Editi vero ἄν 
ἕλεσϑε. 
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P.99& φαγεασία ἂν νομισϑείη xal τὰ γενόμενα. * εἰ δὲ ἐπὶ ἀληϑ εἰε; - 


ρηται, ἀλλοτρέα δὲ καϑόλου 9 ψυχὴ soU κυρέου ἐγεγόνεε τῆς τὲ: 


᾿φψοήσεως, ϑεὸν τὸν λόγον ἔχουσα νοῦν, τεεράφϑαι τὸ ἄερεπεον 


»^. 936. 


| διὰ τὸ ἡμῶν ἀσϑενές, ἡ 


λύπην καὶ ἀδημονίαν καὶ "ταραχὴν τὸ ἐννοεῖν ἀσεβές ἐστι. - 
λέγη τὰ evayyélua, ὅτι ἐταράχϑη Ἰησοῦς τῷ πνεύματε !)ó ἀλλαὲ 
κνυσι “τὸν νοῦν ὃ χύριος εἰρηκώς" ἡ Ψυχή μου τετάρακται". 


δὴ ψυχῆς ἰδέας νόησιν ὁ κύριος ἐπιδείκνυται, εἰς συμτεάϑειαν τ 
ἡμετέρας ψυχῆς, ἵνα οὕτω καὶ αὐτοῦ νοήσωμεν δεἶναε τὸ nc. 
καὶ αὐτὸν ἀπαϑῆ ὁμολογῶμεν. ὥςπερ γὰρ τῷ αἵματε τῆς Op. 


αὐτοῦ ἐλυτρώσατο ἡμᾶς, οὕτω καὶ τῇ νοήσει τῆς ψυχῆς αὐτοῖ : 
γέχην ὑπὲρ ἡμῶν ἐπιδείκνυται, λέγων" ἐγὼ »ενίκηχα εὸν κόσμον 
καὶ ἀλλαχοῦ δέ" "διδόντε ἡμῖν τὸ vixoc “. ἀλλ diete πὸ ci: 


οὐκ ἂν κοινὸν τοῖς εὐσεβέσιν» γνοηϑείῃ ὥςπερ τοῖς ἀπέσεοες, αἱ» 
σωτήριον, οὕτως καὶ ἢ νόησις λεγομένη οὐκ ᾿ἀνθρωπένῃ; ἄσϑαο:. 


περικειμένη; ἀλλὰ ϑεοῦ φύσιν ἐπιδειχνυμένη. καὶ οὕτεως ἂν i- 
yovro τέλειος ϑεὸς καὶ τόλειος ἄνθρωπος ὁ Χριστός, οὐχ ὡς τί: 
ϑεϊχῆς τελειότητος εἰς ἀνθρωπένην τελειότητα μετατεοεηϑείσ:.. 
ἐστιν ἀσεβές, οὔτε μὴν ὡς δύο τελειοτήτων κατὰ δεαέρεσεν διε 
λογουμένων, 0 ἐστεν ἀλλότριον εὐσεβείας, οὔτε δὲ κατὰ τεροχοπὶ: 
ἀρετῆς xal πρόρληψιεν δικαιοσύνης, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ καϑ' ὕπαρξ 
ἀνελλιπῆ, ἵνα εἷς ἢ τὰ ἑκάτερα, τέλειος. κατὰ πάντα, ϑεὸς καὶ er 
ϑροώπος ὁ αὐτός. «διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ὁ κύριος ἔλεγε" νῦν 7, UT 
μου τεεάραχταιἶ xol χατώδυνός ἐστι. τὸ δὲ νῦν, τουτέστιν or 
ἠθέλησεν. ὅμως μέντοι τὸ ὃν ἐποδείχνυτο" ov γὰρ zÓ μὴ ὃν ὁ: 
σπαφὸν ὠνόμαζεν " ὡς δοχήσει λεγομένων τῶν γινομένων, φύσει yx 
καὶ ἀληϑείᾳ τὰ πάντα ἐγένετο. 

17. Φύσει οὖν καὶ οὐ ϑέσει τοῦ κυρίου ἀνθρώπου γενομένοι 
οὔτε κατὰ φύσιν οὔτε κατὰ πρᾶξεν ἀγθυποφέρειν ' ὑμᾶς δυτγοατὸν 
τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῷ δημιουργῷ. ἐν μὲν γὰρ τῇ ἡμετέρᾳ φύσει xu 
τῆς εὑρέσεως ἡ μάχη ἔτι γίνεται καὶ τῆς ἐπισπορᾶς ἢ " 'περορχώρτοι; 
δὲ τοῦ λόγου σάρκωσις κατὰ φύσιν oui 
γενομένη avercídexzog γέγονε τῶν ἐν ἡμῖν ἐκ τῆς παλαιότητος ἔ ἔτι πο- 
λετευομένων πραγμάτων, καὶ διὰ τοῦτο διδασχόμεϑα ἀσεεχδύσασϑει 
τὸν παλαιὸν καὶ ᾿ ἐπενδύσασθαι τὸν véoy*). καὶ ἐν τούτῳ τὸ Ja- 


1) Ioan. 13, 21. 


2) loan. 12, 27. 3) loan. 16, 33. 
5) Col. 3, 9. 10 


4) 1. Cor. 15, 9: 


8. lia Seguerian. Gobler. et P eoim. 1. 
Editi vero. cum aliis. εἰ δὲ ἐν ἀληϑείᾳ 
εἴρηνται xai γεγόνασιν, ἀλλόερια δέ. 


b. Segner. Gobler. et Felckm. 1. ταράτ- 
τεσϑαι. Αἱ editi εἰ alii mss. ταραχήν 
- el ita Nannius legit. Mox Basil. 


καὶ εἰ λέγεε τά. — lbid. Gobler. et Fels 
l. có εὐαγγέλιον, et ita legit Nanaios. 

c. τὸν νοῦν deesi in Seguer. Gobicr 
et Felckm. 1. 

d. εἶναι deest ip Seguer. 

e, Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. τῷ 
δόντι. Text. Graec. Script. r$ δίϑοντι 
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, quae gesia sunt, phantasia quoque existimari debent; sin autem in Ρ, 985. 
ritate dicta sint, alienaque omnino facta est anima Domini a proprio 
gitandi modó, cum vice mentis Deum Verbum habeat, immutabilem 
rsum fuisse in dolorem, anxietatem et perturbationem impium est 
gitare. Εἰ si Evangelia dicant: Twrbatus est lesus Spiritu, id ta- 
en declarat Dominus de anima intelligendum esse, dum ait: Anima 
ea turbata est. Quod si suae Deminus animae cogitationem mani- 
stat, id agit ut animae nostrae sese adtemperet, quo sic et eius 
itelligamus passionem et eum impassibilem confiteamur. Sicut enim 
anguine carhis suae nos redemit, sic cogitatione mentis suae quam 
ro nobis reportavit victoriam his declarat verbis: Ego vici mundum, 
t alibi: Qui dedit nobis victoriam. Sed sicut sanguis ille pro vul- Ρ. 936. 
ari a piis hominibus nunquam babitus fuerit, quod tamen infideles 
iuturmant, sed pro salutari sangume; sic mens illa non humana infir- 
nitate induitur, sed Dei naturam exhibet. Sicque dicendus fuerit Chri- 
j)tus perfectus Deus et perfectus homo, non quod divina perfectio in 
jumanam perfectionem mutata sit, quod impium est dicere, nec etiam 
juod duae perfecliones a se invicem divisae dicantur, quod a pietate 
alienum est, neque per incrementum virtutis et accessione iustitiae, 
absit; sed ratione existentiae indeficientis, ut utraque unus sint, om- 
nino perfectus, idem Deus et homo. Nam idcirco Dominus dicebat: 
Nunc anima mea turbata est. lllud autem &uwunc, id est cum ipse vo- 
luit. At certe quod erat significabat, rem enim non existentem quasi 
praesentem nunquam nominasset, nec quasi de rebus, quae sola spe- 
cie existerent, sermo habebatur; haec enim omnia naturaliter et revera 
gesta sunt. 

17. Cum igitur naturà et non fictione Dominus homo factus 811, 
neque secundum naturam neque secundum operationem peccatum in 
creatorem. referre possumus. Nam im nostra quidem natura et inveB- 
tionis pugna etiam nunc committitur, et inducti seminis propter Ro- 
stram imbecillitetem fit accessio, Verbi autem incarnatio secundum 
naturam Dei facta incapax fuit rerum, quae in nobis ex vetustate ad- 
huc gerebantur; quapropter docemur exuere veterem et induere no- 
vum. Et res mira sane, quod Deus homo factus sit et absque pec- 


Volgata qui dedit. Mox Seguer. οὐ κοινὸν deest apud Damasc. καί tantum in Seguer. 

Toig εὐσεβέσι. — Ibidem Anglic. νομισϑείη — deest. Mox καὶ χατώσδυνός ἔστε absunt 

pro νοηϑείη. a Seguer. Dasil. Anglic. οἱ Damasc.; in 
f. Segu. οὐκ ἀνθρωπίνην ἀσϑένειαν. — aliis et in editis leguntur. 

Infra καὶ οὕτως ἂν λέγοιτο τἔλειος etc. b. Seguer. 7 ὡς dox. Damasc. ibidem 

habentur spud Leontium Byzant. lib. I. γενομένων τῶν Asyop. 

conira Nestorium et Eotychen [Gallandi i. Segaer. ἡμᾶς. Editi ὑμῶς. 

Bibl. Patr. Tom. XII. p. 669.]. k. Segmer. Basil. et Angl. 700740949146. 
g. Haec sdferantur a Damasceno lib. IV. l|. Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. 

de orthod. fide cap.28. Ibidem γὰρ »e( ἐνδύσασθαι. — Editiet alii ἐπενδύσασθαι. 
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Ριθθδμασεόν, ὅτι καὶ ἄνϑρωπος γέγονεν ó κύρεος καὶ χωρὲς ἁμαρει:. 


P. 937. 


ὅτε καενότης ὅλη “γέγονεν, ἵνα ἐνδείξηται τὸ δυνατὸν αὐτοῖ. - 
ὅσα μὲν αὐτὸς συνέταξε ϑελήσας τῇ φύσει, εἰς ἑαυτὸν ἀνεδέξε: 
ὅσα ἠϑέλησε, τουτέστε "γεννήσεως τῆς ix γυναικός, αὐξήσεως: 
ἡλικίας, ἐτῶν ἀρεϑμήσεως, κόποῦ καὶ πείνης καὶ δέιψης καὶ tx: 
καὶ λύπης καὶ ϑανάτου καὶ ἀναστάσεως. διὰ τοῦτο καὶ ὅποι ce 
φϑάρη τὸ τοῦ ἀνθρώπου σῶμα, ἐκεῖ προΐδταε Ἰησοῦς τὸ ἴδιι 
σῶμα, καὶ ὅπου "κεχράτητο ἡ ψυχὴ ἡ ἀνθρωτείνη ἐν ϑανει 
ἐκεῖ ἐπιδείκνυται ὃ Χριστὸς τὴν ἀνθρωπίνην ψυχὴν ἐδέαν ovoc 
ἕνα xai παρῇ ὡς ἄνθρωπος ὃ ἀχράτητος ἐν ϑανάτῳ καὶ λύσῃ v 
ἐχράτησιν τοῦ ϑανάτου ὡς ϑεύς, ἵνα ὅπου ἐσπάρη 7) φϑοραά, ἐκ 
ἀνατείλῃ ἡ ἀφϑαρσία, καὶ ὕπου ἐβασίλευσεν ὃ ϑάνατος ἂν uopr 
ψυχῆς ἀνθρωπίνης παρὼν ὁ ἀϑάνατος ἐπιδείξηταε τὴν ἀϑανασὶ 
καὶ οὕτως ἡμᾶς μετόχους καταστήσῃ τῆς éavrov ἀφϑαρσίας x- 
ἀϑανασίας ἐν ἐλπίδι ἀναστάσεως τῆς ἐκ νεκρῶν, ὅπως ἄν καὶ τ 
φϑαρτὸν ὁ Σοῦτο ἐνδύσηται ἀφϑαρσίαν καὶ τὸ ϑνητὸν τοῦτο ἐνέ- 
σηται ἀϑανασίαν, ὡς γέγραπται"), ἵν ὥςπερ δὲ ἑνὸς aver: 
7) ἁμαρτία εἰς τὸν κόσμον εἰςῆλϑε καὶ διὰ τῆς ἁμαρτέας ὃ 9oc 
τος, οὕτως xal "Or ἑνὸς ἀνθρώπου Ἰησοῦ Χρεστοῦ ἡ χάρες pere 
λεύσῃ διὰ δικαιοσύνης elg ζωὴν αἰώνιον, καϑὼς γέγρα:σται Ἶ. πε. 
οὖν λέγετε᾽ ἀντὶ τοῦ ἔσωϑεν ἀνθρώπου τοῦ ἐν ἡμῖν νοῦς ic 
θάνιος ἐν Χριστῷ; μή τι γε διχῇ μερίσας τὸ ἔξωϑεν καὶ τὸ Ese 
9e» καὶ ἐν τάφῳ ἐπεδείκνυτο xal ἐν ζδῃ; ἀλλ οὐχ οἷόν τειν 
ἕτερον à»9 ἑτέρου ἀντιδοῦναι λύτρον, ἀλλὰ σῶμα Gvzl σώματι 
καὶ ψυχὴν ἀντὶ ψυχῆς δέδωκε καὶ τελείαν ὕπαρξιν ὑπὲρ ὅλοι cr 
ϑρώπου. τουτέστι τὸ ἀντάλλαγμα τοῦ Χριστοῦ, ὃ ὠνεέδισαν ix 
τοῦ σταυροῦ οἱ ἐχϑροὶ "τῆς ζωῆς Ἰουδαῖοι παραπορευόμενοι x. 


᾿ κινοῦντες τὰς κεφαλὰς αὐτῶν. οὔτε yàg ὃ ἄδης ἢ ἤνεγχεν dnaog- 


καλύπτου ϑεύτητος ἐπίβασιν. τοῦτο xal προφῆται καὶ ἀπύστοϊοι 
μαρτυροῦσι». 

18. Ἔστι δὲ καὶ ἐπὶ τῆς τοῦ σταυροῦ olxovouíag συνεδεῖν τ' 
λεγόμενον, ὅπως ὃ κύριος τῇ μὲν προβολῇ τοῦ αἵματος vij 
βαιότητα τῆς σαρκὸς ἐπεδείκνυτο, τῇ δὲ προςϑήκῃ τοῦ ὕδατος τι» 
ἄχραντον χαϑαρότητα ἐδήλαυ καὶ ὅτι τοῦ ϑεοῦ τὸ σῶμα, κραάξο: 
δὲ καὶ κλένας τὴν κεφαλὴν xal παραδοὺς τὸ πνεῦμα τὸ ἔσωθο 


1) t. Cor. 15, 54. 2) Rom. 5, 12. 15. 21. 


,^. Seguer. Gobler. εἰ Felckm. 1. γεν- b. Seguerian. ἐχρατεῖτο ἡ ἀνϑρωτὺϊ 
νήσεως. Editi γενέσεως. τε post αὐξή- υχή. 
σεως deest in iidem codicibus. — Mox c. 182 Seguer. ut et legit Nannias, δ΄ 
Seguer. ἀπαριϑμήσεως. Ibidem Gobler. sic legendum videtar. ex bis sequens pi 
^ "elckm. 1. x "ov, πείνης, ϑίψης, ὕ- ginae verbis: πῶς ἢ χράτησιες τοῦ 9c 
λύπης, ϑανάτου καὶ ἀναστάσεως. νάτου. Editi κατάκρισιν. Μοχ ἐσπέρι 
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ito , quodque omnia nova facta sint, ut hinc potestas eius explorata Ρ. 96. 
sset. Εἰ quidenr quaecunque ipse sna voluntate in natura ordinavit, 

1 «uantum voluit in se auscepit, nativitatem ex muliere, augmentum 
Laturae, annorum numerum, laborem, esuriem et sitim, somnum, do- 
rem, mortem et resurrectionem. Ideoque ubi corruptum fuerat ho- 
ninis corpus, eo lesus corpus suum immittit, et ubi anima humana 

» morte detinebatur, ibi Christus animam humanam sibi propriam 
'stendit, ut tanquam homo adesset, qui in morte detineri non pote- 
at, mortisque imperium solveret utpote Deus, ut ubi seminata erat 
:;orruptio, illic oriretur incorruptio, et ubi regnaverat mors in forma 
inimae humanae, ibi immortalis ille praesens immortalitatem exhibe- 
'et, sicque nos suae incorruptionis et immortalitatis participes consti- 
ueret, in spe resurrectionis ex mortuis, ut et corruptibile hoc indueret P. 937. 
ncorruptionem et mortale hoc indueret immortalitatem, quemadmodum 
scriptum est, ut Sicut per unum hominem peccatum intravit in mwun- 
d*:am et per peccatum mors, sic et- per unum hominem lesum Chri- 
stum gratia regnaret peretustitiam in vitam aeternam, ut scriptum 
est. Cur ergo dicitis pro interiore nostro homine mentem caelestem 

in Christo esse? num quia bifariam diviso exteriore et-interiore ho- 
mine et in sepulero et in inferno apparuit? Αἱ non poterat alterum ^ 
pro altero in redemtionem dari; sed corpus pro corpore et animam 
pro anima dedit ac perfectam subsistentiam pro toto homine. Haec 

est Christi commutatio, quam in Cruce probris affecere vitae inimici 
ludaei praetereuntes et moventes capita sua. Neque enim nudae Dei- 
tatis accessum infernus sustinuisset; hoc et Prophetae et Apostoli 
testantur. 


18. Quod autem dictum est, in Crucis oeconomia animadvertere 

. licet, quo pacto scilicet Dominus emissione sanguinis carnis veram 
existentiam commonstrarit, et aquae additione incontaminatam purita- “ 

tem ac verum esse corpus Dei ostenderit, clamando autem et incli- 

| nando caput spiritumque reddendo quod intra proprium corpus erat 


manuscripti omnes et edit. Commel.; in ἔξωϑεν, xai τὸ ἔσωϑεν, in editis τὸν 


edit. Paris. σπάρη, mendose. ἔξωϑεν καὶ ἐν τάφῳ omissis mediis. 
d. τοῦτο ἐνδύσηται desunt in Gobler, 8. ἦν deest in Seguer. ldem paulo 
et Felckm. 1. post &vzi σώματος, | et sic legendum vi- 


Ἶ detur. Editi ὑπὲρ σώματος. 
e. Seguer. δὲ ἑνὸς ἀνθρώπου ησοῦ h. τεῆς ζωῆς lovdatot in editis omis- 


Χριστοῦ. ln editis deest ἀνϑρώπου. sum ex mss. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
f. Seguer. Gobler. et Felchm. 1. τὸ —supplevimus. Paulo post Segu. ἤνεγκεν ἄν. 


996 S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


p.41. τοῦ ἰδίου σώματος τουτέστι τὴν ψυχὴν ἐσήμανε, περὶ ἧς ταὶ ἐν 
xev ὅτι τέϑημι ὑπὲρ τῶν προβάτων τῶν ἐμῶν"), ὥςτε τὶν - 
'zvvevaty οὐχ ἂν τις εἴποε ϑεύεητος μετάστασιν, ἀλλὰ ψυχῖς ἐν 
χώρησιν. εἰ γὰρ κατὰ μετάστασεν ϑεότητος ὃ ϑάνατος γέγοκτ: 
ἡ τοῦ σώματος νέχρωσις, ἴδιον ἄρα ϑάνατον ἀπεέϑανε καὶ οἰ] 
ἡμέτερον. καὶ πῶς εἰς ἄδου κατῆλϑεν ἁπαρακαλύπεῳ τῇ Jun. 
ποῦ οὖν ἡ Ψυχή, ἣν ἐπηγγείλατο ὃ κύριος τεϑέναε ὑπὲρ τῶν x 
βάτων, περὶ ἧς καὶ προφῆταε προμηνύουσεν; εἰ δὲ ψυχῆς ἀτη: 
ρησις γέγονε, διὰ τοῦτο εἴρηται, ὅτε τὸν ἡμέτερον ἀνεδέξατο * 
νατον, τουτέστι τῆς καϑ' ἡμᾶς διαλύσεως ἀνασχόμενος ucc x 
"γεννήσεως. 

19. ἸΜάταιον οὖν ὑμῶν τὸ σόφισμα" ἐπεὲ móc ἄν ὁ ὁ: 
voc ἐγεγόνει, εἰ μὴ καὶ τὸν ἔσωϑεν καὶ τὸν ἔξωθεν aviam 
*éavrQ ὁ λόγος, τουτέστε σῶμα καὶ Ψυχήν; "πῶς δὲ καὶ ὑπὲρ 
παντὸς ἀντέδωκεν ἀντίλυτρον, ἢ πῶς ἡ κράτησες τοῦ Davos v 
λείαν ἐλάμβανε τὴν λύσιν, εἰ τὸ κατὰ φοόνησεν ἁμαρξῆσαν, '? 
ψυχήν, Χριστὸς ἀναμάρτητον οὐ συνεστήσατο ἐν ἑαυτῷ; iir 
βασιλεύει ὁ ϑάνατος τοῦ ἐσωϑεν ἀνθρώπου" τίνος γὰρ ἀλλοῖα 

P. 955. ἐβασίλευσέ ποτε οὐχὶ ψυχῆς τῆς ἐν φρονήσει ἁμαρτησάσης, m 
εἴρηται" “Ψυχὴ ἡ ἁμαρτάνουσα αὕτη καὶ ἀποθανεῖϊταιἦ, ὑπὲρ" 
τὴν ἰδίαν ψυχὴν "τέϑεικεν ὃ Χρισεὸς λύτρον ἀντιδιδούς; τόν! 
καὶ ἀρχῆϑεν κατέγνω ὃ ϑεός, τῆς πλάσεως τοῦ στλάσαντος T rS. 
πράξεως τοῦ πλάσματος; εἰ τῆς πλάσεως τοῦ “ελάσανγτος xo 
ϑεός, ξδαυτοῦ κατέγνω καὶ ἔσται ὡς οἱ ἄνϑρωποι. εἰ δὲ o8? 
τοῦτο περὲ ϑεοῦ ἐννοεῖν, κατέγνω δὲ τῆς πράξεως τοῦ ῦ nien 
s περιαιρεῖ τοίνυν τὴν πρᾶξιν καὶ καινοποιεῖ τὴν πελάσιν᾽ ait 
γάρ ἐσμεν ποίημα κεισϑέντες ἐπὶ ἔργοις ἀγαϑοῖς). 

20. ᾿Αλλὰ πάλιν λέγετε" ἡμεῖς ϑεὸν λέγομεν τὸν ix Mot 
πῶς τοίνυν "λέγετε ὡς Ἰαρκίων ϑεὸν ἐπιδημήσαντα καὶ i 
ἀϑιγῶς προρεληλυϑύτα, φύσιν ἔχοντα ἀνεπέδεκτον σαρκὸς o 
πίνης; ἢ πῶς λέγετε ϑεὸν ὡς Παῦλος ὃ Σαμοσατεύς; τοῦτο 75 
τῆς ἐκείνου ἀσεβείας ἱτὸ πρόσχημα ϑεὸν ὁμολογεῖν. τὸν ἐκ Mott 
πρὸ αἰώνων μὲν προορισϑέντα, ix δὲ Μαρίας τὴν ἀρχὴν vic 
ξεως ἐσχηκότα. λόγον δὲ ἐνεργῆ ἐξ οὐρανοῦ καὶ σοφίαν T 7 


LE UN 


1) Ioan. 10, 15. 2) Ezech. 18, 4 3) Ephes. 2, 10. 


. Sic Gobler. et Felckm. Ι. Editi vero d. ]n editis desunt ἑαυεῷ ? jov B 
xol oUyí. Mox edit. Paris. mendose πα- Seguer. Gobi. et Felckm, 1. 699 
Qaxalunrg. Edit. vero Commel. et omnes ἀντέϑωκεν. - hi 
mas. ἀπαραχαλύπτῳ. d. τὴν ψυχήν deest in SegotT- dn: 
Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. — post Seguer. Anglic, Gobler. εἰ Fe » 
el quidam mss. γενέσεως. b ἑαυτῷ. Editi δαυτῷ, ome " in 
Wlic. Segu. Gobler. et Felckm. — Ibidem Seguer. Gobler. et Felt 
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est animam significarit, de qua οἱ dixerat: Pomo eam pro ovibus p.ex. 

eis, ita ut exspirationem nemo dixerit Deitatis transmigrationem, sed 
)1inmae discessum. Nam si per transmigrationem Deitatis mors et 
)rporis exsünctlio contigisset, propria morte obiisset et non nostra. 
t qui amabo non obtecta Deitate in infernum descendisset? Ubinam 
jitur illa anima, quam promiserat Dominus se pro ovibus suis posi- 
irum, de qua et Prophetae praefati sunt? Si vero animae discessus 
git, ideo dictum est eum nostram mortem suscepisse, hoc est nostram 
liseolutionem sustinuisse, ul et nostram nascendi rationem. 


19. Vanum igitur est vestrum sophisma; nam qui quaeso mors 
advenisset, nisi et interiorem et exteriorem hominem Verbum in se 
constituisset, id est corpus et animam? — Qut pro toto homine redem- 
lionis pretium dederit, aut quomodo mortis imperium plene abrogatum 
fuerit, si illud, quod per intelligentiam peccarat, animam nempe Chri- 
stus in sese impeccabilem non constituisset? Ergo mors etiam nunc 
in interiore homine dominatur; in quonam enim alio unquam regna- P. 088. 
verat nisi in anima, quae intelligendo peccaverat, ut dictum est: 
Anima, quae peccaverit, ipsa 4norictur, pro qua propriam animam 
Christus in pretium redemtionis posüit? Quemnam autem ab initio 
condemnavit Deus, opus opificis an aclionem opificii? Si opus opifi- 
cis condemnavit, seipsum condemnavit Deus eritque hominibus similis. 
Quod si impium sit hoc de Deo cogitare, et si ipse actionem opificii 
damnavit, aufert igitur actionem et innovat opificium; nam eius opus 
sumus creati ad bene operandum. 


20. Sed rursum dicitis: ,,Nos Deum dicimus eum, qui ex Maria 
natus est. Cur itaque dicitis veluti Marcion, Deum advenisse ac 
Deum intactili modo accessisse, quod naturam babeat carnis humanae 
non capacem? Aut cur Deum illum dicitis sicuti Paulus Samosaten- 
sis? Ea enim est illius impietatis ratio, ut Deum confiteatur eum, 
qui ex Maria natus est, qui ante saecula quidem praefinitus sit, qui 
tamen ex Maria initium existendi habuerit. Verbum autem efficax e 


οὖν βασιλεύει ὃ ϑάνατος. Editi vero et 
alii t( οὖν χαϑ' ὑμᾶς βασιλεύει ὃ ϑάν. 

e. Següer. solus ὅτε ψυχή. 

f. Seguer. Gohler. et Felckm. 1. &rré- 
ϑηχὲν ὁ Χριστὸς λύτρον (Seguer. ἀντί- 
λυτρον) ἀντιδούς. . 

8. Seguer. Gobler, et Felckm. 1. περιε- 
alg& τοίνυν τήν. 


)tuANASH ΟΡΡ. DOGN. SEL. 


b. Sic Segner. Editi vero λέγετε θεὸν, 
ὡς Magx/w». Mox Seguer. προεληλυ- 
ϑότα. nita λέγετε deest in eodem. 


i. Basil. τὸ πρόβλημα. hid, Seguer, 
solus ὁμολογεῖν, obi editi et alii ὅμολο- 
γεῖ. Mox μέν post αἰώνων» deest in edi- 
tis, ex Seguer. supplevimus. 

51 


^ 
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p.95. τῷ ὁμολογεῖ, πτλεῖον παρ᾽ ὑμᾶς χαριζόμενος κατὰ τὴν lovis : 
βειαν, ὥςπερ ὑμεῖς λέγετε νοῦν ἐπουράνιον ἐν σώματι let. 
οὔτε δὲ σῶμα ἔμψυχον ἤδη ἄνθρωπος "τέλεεος, οὔτε vot; i- 
ράνιος ἤδη ϑεός. σῶμα γὰρ ἔμψυχον λέγεταε, ἐφ᾽ ᾧ ἐνυποστε 
τὸ τῆς ψυχῆς φέρεται ὄνομα. "σῶμα δὲ ἀνθρώπου σῶμα ly: 
xal οὐ ψυχή, καὶ ψυχὴ ἀνθρώπου λέγεταε καὶ οὐ σῶμα, i5 
πρὸς ἕτερον ὄν, τουτέστι πνεῦμα πρὸς σῶμα. τίς δέ, φησίν, ᾿' 
γοῦν κυρίου); νοῦς κυρίου οὔπω κύριος, ἀλλὰ κυρίου 3àse 
, βουλὴ ἢ ἐνέργεια πρός τι. πῶς οὖν ταῦτα "λαλεῖν ἐπινοεῖτε. s. 
στοῖς λόγοις καπηλεύοντες τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ; ἀλλ᾽ ἢ τοῖ ὁ: 
ἐχκλησία οὔτε οὕτως παρείληφεν οὔτε οὕτως ἃ πιαρέδωχεν, ὦ 
χαϑὼς γέγραπται, τὸν ϑεὸν καὶ λόγον τὸν ὄντα πρὸς τὸν ἡ" 
πρὸ αἰώνων ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων ἐπιδημήσαντα καὶ E ὁ- 
παρϑένου xal lix πνεύματος ἁγίου γεννηϑέντα υἱὸν ἀνθρώπα. 
γέγραπιται᾽ ἕως οὗ ἔτεκε τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν τερωτότοκονἾ, ^ 
᾿ γένηται πρωτότοχος ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς αὐτὸς ὧν ϑεὸς ἀληϑη. 
fva καὶ πάϑῃ ὑπὲρ ἡμῶν ὡς ἄνθρωπος καὶ λυκρώσηται r9 ^ 
πάϑους καὶ ϑανάτου ὡς ϑεός. μάτην οὖν "φαντάζεσϑε, so fii 
νοῦντος καὶ ἄγοντος τὴν σάρχα ἐν ἑαυτοῖς ϑύνασϑαι τὴν xar 
κατεργάζεσθαι οἰόμενοι διὰ μιμήσεως, οὗ νοοῦνεες ὅτι prc] 

P.999.77000y07006 πραγματείας 'γίνεται μίμησις, ἐπεεὶ οὐκ ἄν ij 
μίμησις. ἐν δὲ Χριστῷ σαρκὸς μόνης καινότητα ὁμολογοῦντες a 
φώμενοι βλαςφημεῖτε. εἰ γὰρ τοῦ ἄγοντος τὴν σάρκα ϑυνατὸν! 
ἀνθρώποις τὴν καινότητα € κατεργάσασϑαι ἑαυτοῖς χωρὶς. Xpnt 
ἕπεται δὲ τῷ ἄγοντι τὸ ἀγόμενον, τίς ἦν χρεία τῆς Χριστοῖ ür 
δημίας; 

21. άταιοι δὲ καὶ ol λέγοντες "ὡς ἐπὶ ἕνα τῶν apopré | 
ἐπιδεδημηχέναι τὸν λόγον. τίς γὰρ τῶν προφητῶν ϑεὺς ὦ» : 
Jouzt0og γέγονε; διατί dà ὃ νόμος οὐδὲν ἐτδλεέωσε"); διατί ἐδ! 
ἐβασίλευσεν ὁ ϑάνατος καὶ ἐπὶ τοὺς μὴ ἁμαρτήσαντας ἐν Lad 
ὦματιε 'τῶν πρωτοπλάστων ἢ); διατέ δὲ καὶ ὁ κύριος ἔλεγεν ἡ 
ὑμᾶς ὁ υἱὸς ἐλευϑερώσῃ, ὄντως ἐλεύϑεροι ἔσεσϑε"; οὐχὶ wi τὶ 
καινότητα τὴν ἐν αὐτῷ καὶ τὴν τελειότητα, δὲ ἧς καὶ "οἱ mm 


1) Rom. 11, 34. 2) Matth. 1, 25. 3) Hebr. 7, 19. 4) Roz $^ 
δ) losn. 8, 36. 


a. τέλειος deest in Seguer. τάξεσϑε τοῦ φρονοῦντος Καὶ i " 
b. Seguer. Gobler. et Felckm.1. cjua τὴ» σάρκα ἐν ἑαυτοῖς ΩΝ 
dà ἀνθρώπου λέγεται, καὶ ψυχὴ, ἔτε- — legendum esse eX conlexiu pp 


Qo» πρὸς ἕξερον, τουτέστι. illud autem. τοῦ φρονοῦντος p 
6. Sic Seguer. Editi vero καλεῖν. rog τὴν σάρκα animam "y 
d. Basil. παραδέδωκεν. Mex xa) λόγον φαντάζεσϑε φρονοῦντες τὴν Ma 

desunt in Seguer. Gobler. et Felckm. 1. vf ϑύνασϑαι, longe dissimili sete 


»bler. et Felckm. 1. ge»- f. Seguer. Gobi. ei Fekkm 1. 
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elo et sspientiam in illo confitetur (ac plus quam ves ille per sugm P.92s 
pietatem attribuit), ut vos dicitis mentem caelestem in corpore δ. 
ato. Verum nec corpus animatufa eo ipso homo. perfectus est, ne- 
ve mens caelestis eo ipso Deas est. Nam corpus animetum dicitur, | 
quantum nomen animae per modum subsistentis in illo exprignitur. 
orpus autem hominis corpus dicitur et non anima, et anima hóminis 
"ima dicitur et non corpus, alterum ad akerum, id est spiritus ad 
orpus. Quis autem, ait Scripture, xovoit. mentem. Domini? Mens 
'oOmini nondum Dominus, sed Domini voluntas, consilium δαὶ efficacia 
d aliquid. Quo igitur animo haec profertie verba verbisque com- 
uentitiis Verbum Dei adulteratis ? Atqui Dei Ecclesia neque ita acce- 
»it neque ita tradidit; sed, ut scriptum est, Deum Verbum, qui erai 
pud Deum ante saecula, in consummatione saecalerum advenisse ac 
:x Maria Virgine et ex Spiritu Sancte genitum esse filium hotninis, 
"t scriptum est: Donec peperit. Filium suum primogenitum, ut fieret 
primogenitus in multis fratribus, cum tamen Deus verus esset, ut et 
«juatenus homo pre nobis pateretur, et quatenus Deus ex morte et 
passione nos redimeret. [Incassum igitur imaginamini, vos posse eius, 
qui intelligit et carnem agit, novitatem in vobis ipsis efficere, existi- 
, mantes per imitationem id fieri posse, nec advertitis imitationem prae- 
, mnissi operis esse imitationem, alioquin non diceretur imiteiio. Dursp.os. 
. autem in Christo solius carnis novitatem confltemini, errantes hias- 
, phematis. δὲ enim possibile fuisset hominibus, eius, qui carnem agit, 
novitatem absque Christi ope sibi ipsis efficere, et si quod agitur 
agentem sequitur, quid opus erat Christi adventu? 


4 
πὰ —— -αὦ..-.... 2 


21. Vani quoque sunt, qui dicunt Verbum advenisse ut in unum 
ex Prophetis. Quis enim Prophetarum Deus cum eseet home factus 
est? Cur autem lex nihil ad perfectun adduzét? | Cur more regna-- 
vit etism in illos, qui non peccaverant ad similitudinem Protoplasto- 
run? Quare Dominus dixit: Sí ergo: vos Filius liberaverit, vere li- 
beri eritis? Nonne secundum eam quae in ipso est novitatem et 
perfectionem, per quam nos, qui credimus, renovamur secundum imi- 


μίμησις, ἔν τε Χριστῷ, σαρκὸς μόψγης κέναι τὸν Χριστόν. Mox editi καὶ ἄν- 
καινότητα ὁμολογοῦντες, εἰ γὰρ τοῦ ϑρωπος, sed καί deest in Seguer. Mox 


ὥγοντος, moltis omissis. Goblcr. et Felckm. 1. dtazí δὲ ὄνομοι, οἱ 
4. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. xartg- — ita legit Nannius; male. mE 
γάζεσϑαι. 1n iisdem mox καί snte τῷ i. τῶν voe ronádgre deest in editis, 
ἄγοντι deest, cuius loco &egwer. δέ ha- — sed legitor in plurimis mse. lbid. Basil, 
bet. lidem τές ἡ χρεία. habet ἐν τῷ ὀνόμαει, διατί. Mox Segu. 


h. Sic Seguer. Gobler. οἱ Felckm, 1. et ἐὰν οὖν ὁ υἱὸς ὑμᾶς. Mox Seguer. Go- 
quidem recte αἱ apparet ex p.690 [ἢ — — bier. et Felckm. 1. ἔσεσϑε. — Editi et alii 
vd. p. 909. vel p. 840. hui. ed. nr. 11. in. ἔστε. ΙΝ 
Büiti ὡς ἕνα τῶν προφητῶν ἐπεθεδημη» k. Seguer, Gobler, οἱ Felckm. 1. ot πε- 

᾿ 515 
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Ρ. 8. σαντες ἀνακαινιζόμεϑα χατὰ μέμησεν καὶ μετοχὴν τῆς τελείας ze- 
ψότητος τοῦ Χρεσεοῦ; ἀλλ ὑμῖν πάντα ἐπινενόηταε; iva μέαν τί: 
ἀρνήσοωρ κατασχευάσητε γνώμην; καὶ τὴν μὲν ψυχὴν κατὰ um 
φρασίν "ποτε μὲν νοῦν παράφρονα ὀνομάζοντες, ποτὲ δὲ ἁμαρτξ 
ἐνυπόσταχον, ποτὲ δὲ ὡς ἐργάτιν τῆς ἁμαρτίας ἐξωϑεῖτε, xai m 
σάρκα ποτὲ μὲν ἄκειστον, ποτὲ δὲ ἐπουράνιον, πεοτὲ δὲ ὁμοούδι: 
PsQ λόγῳ, ἵνα ᾿τελεέαν ἑαυτοῖς τὴν ἄρνησιν βεβαεώσητε. eic à 
"Mesioc ἀπολισϑήσας ἀπὸ τῆς πέστεως τῆς ἐν τῇ ἀῤῥήτῳ καὶ ct 
ϑεσεάτη τοῦ υἱοῦ ἐκ πατρὸς "γεννήσει πάϑος καὶ τομὴν καὶ ῥέοι 
προεξηῦρεν, ἵνα διὰ τῶν ἀσεβῶν ῥημάτων καταβάλῃ τοὺς aem 
κξους δὶς τὸν τῆς παρανομίας βόϑρον. βόϑρος γὰρ βαϑὺς cro 
“ταρανόμου"), οὕτω δ᾽ αὖ πάλεν Σαβέλλιος ἀνυπόσεαεον τὸν υἱὸν im- 
ήσας καὶ ἀνύπαρχτον τὸ ἅγεον πινεῦμα διαίρεσιν ϑεότητος καὶ ἀργὸ 
καὶ ϑεῶν ἀρέϑμησιν καταιτιώμενος τῇ Ἰουδαϊχῇ στηρέζεταε γνώ 
οὕτω ὁ δὴ ανιχαῖος ἀπιστήσας τῇ. σαρχώσει καὶ ἔνανϑρωπτει 
v0U0 χυρίου ἀσεβὴς κατὰ πάνεα γέγονε, λέγων ϑυσὶν ὑποκεῖσϑθε 
δημιουργοῖς τὸν ἄνθρωπον, πονηρῷ τὸ καὶ ἀγαθῷ. «τὸν am 
σρόπον καὶ ὑμεῖς ᾿συχοφαντοῦντες λέγετε ἡμᾶς δύο λέγειν εἰν: 
xai ἀνϑρωπολάτρας ἡμῷς ὀνομάζετε, ἢ τὴν ἁμαρτίαν ἀνϑυποφε 
pere, οὐχ ἕνα εὐσεβήσητε, ἀλλ᾽ ἕνα τὴν πλάνην ὑμῶν ταῖς xax: 
ἐφευρέσεσιν εὐττροχώρητον δείξητε καὶ ἐχχλένητε τοὺς ἀστηρίχτα: 
ἀπὸ τῆς πέστεως τοῖς ἀσεβέσιν. ὑμῶν ῥήμασιν. ὃ μέντοι στερες 
ϑεμέλεος τοῦ ϑεοῦ ἕστηκεν, ἔχων τὴν ὦ σφραγῖδα ταύτην. 

22. Ταῦτα ἔγραψα, ε ἀγαπητέ, κἀν ὅει μάλιστα οὐδὲν ain 
ἔδει. γράφειν, αὐτάρκης γὰρ ἡ εὐαγγελικὴ παράδοσις, ἀλλ᾽ inu 
ἠρώτησας περὶ τῆς ἐν ἡμῖν πίστεως, xal Evexa γε τῶν ἐρεσχελεῖ 

p.40. βουλομένων ταῖς ἐφευρέσεσι καὶ ob λογιζομένων ὅτε ὃ ἐκ τῷ 
ἰδίων λαλῶν τὸ ψεῦδος λαλεῖ. οὔτε γὰρ κάλλος "οὔτε δόξαν oc 
ματος Χριστοῦ ἐφικτὸν διανοίᾳ ἀνθρώπου ἐξειπεῖν, ἀλλά γε m 
τὰ γενόμενα ὡς γέγραπται ὁμολογεῖν καὶ τὸν ὄντα ϑεὸν προστ- 
ψεῖν εἰς δόξαν καὶ ἐξομολόγησιν «τῆς αὐτοῦ φιλανϑρωπείας x 
ἐλπίδα τῆς σωτηρίας ἡμῶν ἱὲν. Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρέῳ ὑμῶν. 
ἀμήν. 

1) Prov. 22, 14. 
στεύοντες. Mox τοῦ Χριστοῦ legitar i ia Mox Anglic. Seguer. Gobler. et Felckm. | 


8010 Seguer. ῥεῦσιν προςεξεράσας. Anüquam mar 
8. Seguer. solus ποξὲ νοῦν. Editi maus lectionem. 

vero et alii ποτὲ μὲν ot». Paulo post d. lta Seguer. In editis autem dz dees- 

idem ms. ὡς dpydru. Edüi ἐργάτην. Mor omnes mss. ἐνανϑρωπήσει. Edi 

Mox idem τήν τε σά ἀνϑρωπήσει. 


ere. 
τῷ λόγῳ deeet in Segaer. Gobl. οἱ at Seguer. Gebler. et Felckm. 1. £ δές 


ἀανεοῦντες λέγετε, ἢ ὀνθρωπίν.» 
Tue. γεννήσει ünejàsso, πάϑορ. vi» devota 6 ὀνομάζετε, καὶ εὴν ἁμαρ- 
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tationem et participationem perfectae novitatis Christi? Sed nihil non P. 990. 
commenti estis, ut unam negandi sententiam adornetis. Et quidem 
animam definientes eam modo insipientem nominatis, modo peccatum 
in homine subsistens, eandem aliquando ut peccati auctorem elimina- 
tis, et carnem nunc quidem increatam, nunc caelestem, modo con- 
substanüalem Verbo, ut perfectam vobis negationem firmetis. Ut au- 
tem Arius lapsus a fide in ineffabilem et verissimam Filii ex Patre 
generaüonem passionem et seclionem et efflusum commentus est, ut 
per impia verba eos, qui mininie flrmi erant, in foveam iniquitatis 
praecipitaret, nam os scelerati fovea profunda; sic rursum Sabellius, 
qui finxit Filium sine hypostasi esse' et Spiritum sanctum sine exi- 
stentia, alioqui divisionem Deitatis ac principiorum eorumque enume- 
rationem induci criminatus, ludalca sententia firmatur. Sic quoque 
Manichaeus incarnationi et humanitati a Domino assumtae fidem ne- 
gans impius omnino evasit, aiens hominem duobus subiacere opifici- 
bus, malo et bono. Ita quoque vos vel ut sycophantae duos filios 
nos admittere dicitis, vel nos hominis cultores vocatis nosque peccati 
insimulatis, idque non ex pietate agitis, sed ut errori vestro per im- 
proba commenta felicem progressum paretis et ut impiis vestris verbis 
infirmos avertatis a fide. Sed tamen Dei fundamentum immetam per- 
manet huiusmodi sigillo obsignatum. 


22. Haec ad te scripsi, dilecte (tametsi nihil amplius scribere 
opus erat; suffücit namque Evangelica traditio), tum quia de nostra 
fide interrogasti, tum eorum causa, qui commentis suis nugantur ne- 
que cogitant eum, qui ex proprio loquitur animo, mendacia loqui. p.946. 
Neque enim vel pulcritudif&m vel gloriam corperis Christi humanus 
intellectus exprimere potest, sed quae gesta sunt prout scripta haben- 
tur confiteri valet, necnon verum Deum qui est adorare in gloriam 
et confessionem mansuetudinis eius et in spem salulis nostrae in Christo 
lesu Domino nostro. Amen. 


τίαν, sed huic lectioni antiquam praefe- πητοί. Editi vero et'alii ἀγαπητέ, re- 
rendam doximus. Porro orthodoxos &d»-  ctios ut videtur. 


ϑρωπολάερας vocatos fuisse ab Apollina- h. Sic Basil. Anglic. Seguer. Gobler. et 
rislis testatur Greg. Nazianz. Epist. ad Cle- — Felckm. 1. Editi oU δόξαν. Mox Segu. 
donium [ed. Morell. Tom. I. pag. 142. -- σώματος ϑεοῦ. Goblerian. et Felckm. 1. 
ed. Bened. Tom. lf. p. 89. Ε.]. ϑεοῦ σώματος. Paulo post Seguer. Gobl. 


f. Seguer. habet xaxais. Editi καλαῖς, οἱ Felckmanni 1, ἀλλά γε καὶ τά. Editi 
quae lectio eodem redit si ironice δοεὶ- ἀλλὰ γὰρ καὶ τά. 


pistor. Mox Seguer. Gobler. et Felckm. i. Haec ad finem usque habentor in 
l. eUrtgoyuiQr tov. Editi et alii εὖπρο- — Seguer. Gobler. et Felckm. 1., qui tamen 
χείρητον. non habent ἀμιήν, quae tantam vox legi- 


g. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. dya- tur in editis. 


-— 


TOY EN ATIOLS ΠΑΤΡῸΣ ἩΜΩ͂Ν 


AGANAZIOY 


APXIEIIIZKOIIOY AAEXANAPEIAE 
"ΠΕΡΙ ΤΗΣ SOTHPIOAOYZ EIIIOANEILAS TOY XPISTO: 
ΚΑῚ ΚΑΤΑ AIIOAINAPIOY. 


P. 940. 1. Oi τὸν κύριον ἡμῶν Ἰηφοῦν Χριστὸν μὴ ἐκ ϑεοῦ xai ὦ 
ϑρώπου Kyo ὁμολογοῦντας, ὡς γέγραπεαε ἐν τῷ εὐαγγελέῳ᾽ τὰ 
᾿δάμ, ταῦ ϑεαῦ", λεγέτωσαν πῶς τὸν ἐν μορφῇ 9500 ὕπάρχονε 
^ Jeó» xxi λαβόντα τὴν τοῦ δούλου μορφὴν Ὦ ὑπειλήφασεν, ἢ τοῦ 
λόγος σὰρξ ἐγένετο καὶ ἐσκήνωσεν. ἐν ἡμῖν" »εγοήχασεν (ὃ γὰρ. εἰς: 
κώς, ὅτε ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο, εἴρηκεν, “ὅτι αὐτὸς τὴν φγυχὴν ε-- 
τοῦ ἔδωκεν ὑπὲρ ἡμῶν" » ἀρα ὡς τοῦ λόγου “τροπὴν ὑπομεέναστα 
εἰς degxóc μεεαποίησεν ἢ ψυχῦς ὁμοίωσιν, ἢ ὡς φαντασειχὴν m 
δεῖξιν ποιῃρσαμένου τῆς ἀνϑθρωπένης μορφῆς, ὥςπερ οἱ ἄλλοι τω 
αἱρετικῶν πλανώμενοι λέγουσεν, ἀλλ' ἑοὐ συγχωρεῖ ὁ ἀπεόστολδς. 
σαφῶς εἰρηκὼς ὅτι τίς ὧν «í ἔλαβεν. ὥςπερ γὰρ v μορφὴ τοὶ 
ϑεοῦ τὸ πλήφωμα τῆς τοῦ λόγου ϑεόεᾷεος νοεῖται, οὕτως καὶ ἱ 
μορφὴ τοῦ δούλου ἡ νϑερὰ τῆς ἀνθρώπων συσεάσεως φύσις em 
κῇ ἀργανεκῇ καταστάσει ὁμολογεῖται, ἵνα τὸ μὲν ij ν᾿) ὁ λόγος »X- 
και, τὸ dà ἐγένετο") ἡ σὰφξ ὁμολογῆται σὺν τῇ ψυχῇ, "tac λέγεται 
μορφὴ δούλου, νοερά τις σύστασις "νοουμένη. διὰ τοῦτο vexpe- 
ϑεὶς ἄνϑρωπος ἄμορφας λέγεταε, καὶ λύεταε ὅλος τῆς ψυχῆς τίς 
ἄλυτον ἐχούσηδ τὴν φύσιν ἀποχωρησάσης ἀπὸ τοῦ σώματος. 035 
ὃ μὲν Ποῦλος τῆς νοερᾶς φύσεως κὴν μαρευρέαν ποιεῖταε, ὁ δὲ 

1) Luc. 8, 38. 2) Philipp. 2, 6. 1. 9) losen. 1, 14. 4) loan. !0, !5 
clt. 1. loan. 3, 16. δ) Fosn. 1, 1. 


a. Haec in VI. Synode Act. 8. vocatur — o. 6. appellat λόγον περὲ τῆς σωτσχρίω.- 
ἔρος λάγος xezà ᾿ἀπολιναρέου Lom. ἄους ἐπεφανείας. Αἱ qui titles est a 

6. pag. 754. [Mansi Coll. Conc. Tom. Xl. editis (ut annotavit Felckm.), videtar es: 
p. 360.) Demasc. lib. 3. de Orib. fide ὁ Praefecto praeli Commel. Nam cum 
^f περὲ σαρκώσεως, idem L 4. — codex 2., quo usi suat. Cemmel. , titnisn 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


ATHANASII 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRIAE 
DE SALUTARI ADVENTU IESU CHRISTI 
ET ADVERSUS APOLLINABIUM. 


Φ 
LIBER SECUNDUS. e 


1. αὶ Dominum nostrum lesum Christum non ex Deo et ho- p.94. 
mine unum confitentur, ut seriptum est ipn Evangelio: Qui fuit Adam, 
qui fuit Dei; dicant, quid de *o, qui in ferma Dei erat et qui for- 
mam servi accepit, existiment, aut quomodo illud: Et Verbum caro 
factum est et habitavit ἐπ nobis, intelligant (qui enim dixit: Verbum 
caro: factum est, idem ait ipsum pro nobis animam posuisse suam), 
num ita ut Verbum. mutaüonem pessum et in carnem transformatum 
vel animae simile factum sit, an quod jmaginariam speciem huurnae 
formae prae se ferret, ut alii haeretici errantes dicunt. Sed hoc non 
.concedet Apostolus, qui liquido dixit, Quisnam cüm esset quid acce- 
perit. Sicut enim forma Dei plenitudo divinitatis Verbi intelligitur, sic 
forma servi humanae substantiae intelligens natura cum organica com- 
positione agnoscitur, ul illa quidem dictione erat Verbum intelligere- 
| tur, illa autem factum est caro cum anima agnosceretur, quae forma 
, servi dicitur ac intellectualis quaedam substantia esse intelligitur. Hinc- 
; que fit ut homo mortuus informis dicatur, et anima, quae indissolu- 
bilem naturam habet, e corpore recedente totus solvatur. Unde Pau- 


. nnllum haberet, ne oratio esset ἄνεέ- c. In Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ὅει 
γραφος, eum, qui est in editis, quomo- — deest, Mox iidem ἔϑηκεν ὑπὲρ ἡμῶν. 
docomque, e: gina sequimur, cai con. d. Segner. Gobler. εἰ Felckm. 1. οὐ 
! pressit, Nos Seguer. . - "GEL. 
tonanl Gobler. et Felekm. 1. omisso reg “7χ θήσει u " 
Χριστοῦ, et Anglic. his additis: τοῦ Χρε- e. lta omues manuscripti, Editi »eov- 
στοῦ xai ϑεοῦ ἡμῶν. — Basil. habetsim- μένου. Infra Segner. Gobler. εἰ Felck- 
pliciter λόγος κατὰ ᾿Α“πολιναρίου. manni 1. ἐχούσης τὴν φύσιν. Editi ἐχού- 
b. lta Anglic. Seguer. Gobler. εἰ Felck-— σης τὴν μορφὴν. Mox in Seguer. Go- e? 
' manni l. Editi et alii λαβόντα δούλου. bier. el Welch. 1. ἀπό deest. : 
y 
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p.940. Ἰωάννης τῆς ὀργανικῆς τοῦ σώματος ἐπιδείξεως, ἵνα ἑκάτεροι 

P.91.7:ü» τῆς οἰκονομίας μυστήριον "καταγγέλλωσεν. δῆλον yag v. 
προὔπάρχων ϑεὸς λόγος πρὸ τῆς iv σαρκὶ ἐτεεϑημίας oix n -:" 
ϑρωπος, ἀλλὰ ϑεὸς ἦν πρὸς τὸν ϑεὸν ἀόρατος καὶ "ἀπαϑῖ;᾿ 


2. Οὔτε οὖν τὸ Χριστὸς ὄνομα δίχα τῇς σαρκὸς προκίγε: 
ἐπειδὴ ἀχολουϑεῖ τῷ ὀνόματι τὸ πάϑος "καὶ ὃ ϑάνατος, vo. 
Παύλου γράφοντος" εἰ παϑητὸς 0 Χριστός, εἶ σπερῶτος ἐξ ἀνατι: 
σεως ξνεχρῶν"), καὶ ἀλλαχοῦ λέγοντος " τὸ πάσχα ἡμῶν ἐτύϑι Ye 
σεός"), xal ὅτε ἄνϑρωπος Ἰησοῦς Χριστὸς ὃ δοὺς ἑαντὸν iru 
vpo» ὑπὲρ ἡμῶν"), οὐχ ὅτε οὐ ϑεός, ἀλλ ὅτε καὶ drOgenc | 
Χριστός. "διὸ μνημόνευε, φησίν, Ἰησοῦν Χρεστὸν ἔγηγερ ». 
γεχρῶν, ix σπέρματος 4 αβὶδ κατὰ σάρχα *. καὶ δεὰ τοῦτο ἢ γε; 
ἑχατέρων τῶν ὀνομάτων ποιεῖται τὴν προςαγωγὴν ἐν indi 
ὑπάρξεως, ἀοράτως μὲν ϑεοῦ νοουμένου καὶ ὄντος ἀληϑῶς, (ἃ 
τῶς δὲ ἀνθρώπου ψηλδῳωμένου χαὶ ὑπάρχοντος ἀληϑῶς, qi: 
διαιρέσει προρώπων "ἢ ὀνομάτων, ἀλλὰ φυσικῇ γεννήσει xal cis 
ἑνώσει, ἵνα ἐν αὐτῷ τοῦ πάϑους ὁμολογουμένου ἀληϑῶς 0 n: 
καὶ παϑητὸς καὶ ἀπαϑὴς εἶναι συνϑθμολογῆται ἀληϑινῶς. πῶ," 
γέγονε Χριστὸς ὁ λόγος, ϑεὸς ὧν πρὶν 'γένηταε ἄνϑρωπος; n? 
γὰρ ϑεότητος ἴδιον τὸ Χριστὸς ὄγομα δίχα σαρκός, προζαπέ 
ἄρα καὶ τῷ πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, ἔσταε δὲ καὶ τὸ 20» 
κοινόν, ὥς τινες στετελαγημένοι λέγουσιν, ἢ καὶ αὐτὸν ἀπουϑὶ 
ἀσώματον ϑεὸν λόγον καὶ πρὸ τῆς σαρχώσεως καὶ ἐνανϑρωπίε: 
ἐρεῖτε δεκτικὸν εἶναι πάϑους καὶ ϑανάτου. καὶ sd ὃ τῷ παὶ 
ὁμοούσιος υἱὸς καὶ ἀδιαίρετος κατὰ τὴν ϑείαν φύσιν ris ὗ 
λέγοιτο, ἄτρεπτος ὧν καὶ ἀναλλοίωτος, εἰ μὴ λαβὼν ix 
παρϑένου τὸ σύμπαν τῆς ἀνθρώπου συστάσεως εἶδος tir i$ 
ἐγένετο ἄνϑρωπος, ἵνα καὶ ἄνθρωπος ἡ ἐν τῷ πάϑει xal fii^ 
ἢ ϑεὸς ὦν; 


1) Act. 26, 23. 2) t. Cer. 5, 1. 3) 1. Tin. 2, 5. 6. 47 Tis.15 
Rom. 1, 3. 


8. Haec in Synodo Vl. Oecum. [vd. p. 902. μωσέως γράφ. male. Syaodu un 
not.a.] et apud Demascenum lib. 4. de μὲν» λουχᾶ γράφ. 
Orthod. fide cap. 4. Ibidem Seguer. Go- d. Gobler. Segaer. Felchm. ]. € d 
bler. et Felckm. 1. καταγγείλωσι. dus Constant. νεκρῶν» τοῦ ἣ 
γοντες. Ἐπ᾿ mox τὸ πάσχα 
ἡμῶν, sed cum ὑπὲρ nu» nec! 


ἡμῶν r8 
à b. Haec Ἦν referantur "V γέγονεν ἃ ibi- i 
em; πα ης ov. ὅτε γέγονεν ἄν- Οὐδ. 
ϑρωπος, τὸ " χριστὸς, ὄνομα etc. δὶ Felekan. 1. legator, "apuacam εἰ 1 
C. καὶ ὅ ϑάνατος ompes mss., sed de- Ἰησοῦς Χρισεός deest in edilis, 5 
e: in editis. Mox τοῦ μὲν Παύλου — gitor in Seguer. et in Synodo Const: 
yo&movr^^ Seguer, QGobler. " Felckm. 1. ibid. Besil. λύερον ὑπὲρ πάντων. 
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lug quidem de intellectuali natura testimonimm perhibet, loannes vero Β. 910, 
de organica eorporis ostensiene, ut ambo totum incarnatiomis myste- 
rium praedicent. Manifestum enim est, Deum Verbum , qui ante ad-. P.94t. 
ventum in carne existebat, non tunc hominem, sed Deum fuisse apud 
Deum, invisibilem et impassibilem. 

2. Nequsqnam igitur vox Christus carne seclusa profertur, quan- ' 
doquidem nemen illud passio et mors comsequuntur, eum Paulus scri- 
bat: Si passibilis Christus, si primus em resurrectione mortuorum, 
et alibi ipse dicat: Pascha nostrum immolatus est. Christus, et Homo 
Christus Jesus, qui dedit. semetipsum redemtionem pro nobis. Non 
quod Deus non sit, sed quod et homo Christus sit. Quare Memor 
esto, ait, lesum Christum resurrexisse a. mortuis, ex semine David 
secundum earnem. — [dcirco Scriptura de utroque nomine mentionem 
facit, quo eius subsistentiam declaret, ipsum nempe invisibiliter qui- 
dem ut Deam intellectu tantum percipi et revera esse, ut hominem 
autem visibiliter attrectari et revera existere, non divisione persona- 
Fum aut cogitationum, sed naturali generatione et indissolubili unione, 
ut eius passione in confesso vere babita ipse passibilis et impassibilig 
revera esse concedatur. Quomodo igitur Verbum Deus cum esset fa- 
ctum est Christus, priusquam homo fieret? Nam si hoc nomen Chri- 
síus Divinitali a carne separatae proprium sit, ergo Patri Spirituique 
sancto adtribuendum est; passio quoque communis erit, ul quidam 
errantes arbitrantur. An et ipsum impessibile et incorporeum Deum 
Verbum etiam ante incarnationem et humanam naturam assumtam pas- 
sionis et mortis capacem esse dicetis? Αἱ qui quaeso Filius, qui 
Patri consubstantialis et ab eo secundum divinam naturam indivisus 
est, passibilis dicatur, cum sit immutabilis et invariabilis, nisi sumta 
in seipso ex Virginis utero tota humanae structurae specie homo fa- 
ctus sit, ut οἱ mutabilis homo esset in passione et una immutabilis 
esset quatenus Deus? 


e. Gobler. Felckm. 1. et Seguer. di τῷ. Editi ἐν αὐτῷ. Mox Seguer. solus 
μνημονεύειν Ἰησοῦν Χριστόν... da- — bshet ἵνα xai ἄτρεπτος ἢ ἐν τῷ πάϑει, 
Bid γράφει. διὰ τοῦτο etc. pro qno Interpres legisse " detur ἵνα καὶ 

f. Editi habent 7 ὀνομάτων. Seguer. τρεπτός, habet enim ,Convertibilis, et qui- 
Gobler. et Felckm. 1. ἢ νοημάτων. Mox dem melius. Editi ἵνα καὶ ἄνϑρωπος 
Seguer. ἵνα αὐτοῦ τοῦ πάϑους. lbidem εἰς. Mos Gohler. Felckm. 1. et Seguer. 
Gobhler. et Felckm. 1. τοῦ πάϑους ὅμο- — babent καὶ ἀθάνατος ὧν p 9t0g. Nos 
Aoyovutrov. πῶς οὖν, quibusdam omis- — in tanta lectionnm varietate veterem ἰρ- 
sis. Ihidem Seguer. et Synod. ConstanL — clionem sequnti snmus, quippe quae et 
x«i παϑητὸς xal ἀπαϑὴς vooiro &Àg- congrua videatur et quorumdam mss. sn- 
ϑινώς, Synod. Constant. αληϑώς. Paulo  ctoritate firmetur. Ibidem Seguer. Gobler. 
post Seguer. πρὶν ἢ γένηται ἄνϑρωπος; οἱ Felckm. 1. διὰ τοῦτο καί. — Editi διὰ 
εἰ γὰρ ϑεός. τοῦτο di καί. [ηἴτα Seguer. γενομέ- 

g. Gobler. Seguer. et Felckm. 1. ἐν ἑἐαυ- νης" 


P.94. 


P.941. διά τε πώϑους καὶ ἀναστάσεως καὶ πάσης. τῆς eixorvopiec, «* 


900 8. ATRABASU ARCHMIBPISCOPE 


9. dk τοῦτο yüQ καὶ X χφῖσιρ ἐγένετο οὐχ eic 3099 pits 
δεομένου οὐδ᾽ αὖ πάλεν τῆρ χρίσεως δέχα ϑεοῦ γενομένης, ὦ 
ϑεοῦ μὲν τὴν χρῖσιν προφαγομένου, ἐν δὲ τῷ «Δεχεεκῷ τῆς we 
σώματι δεχομένου. πρφόδημον οὖν ὅτε οὐ δέχα σαρκὸς dr Jpusi 
"ὁ λόγος Χριστὸς γέγονεν, ἑαυτὸν καταμερίσας εἰς σαρχὸς ixi- 
δεν 9 ψυχῆς ὁμοίωσιν, ἀλλὰ μένων ὃ ἦν ἔλαβε τὴν τοῦ dei 
μορφήν, οὐ λεατομένην ὑπάρξεως τῆς ἐν isidesEes " φανεροτιῦι 


γραπται καὲὶ δοδήλωται. εἴπατε τοίνυν, πῶς ϑεὸν i» Nalaps ;. 
γενῆσϑαι ὑπειλήφατε; ἐπειδὴ καὶ πάντες cigezexoi τοῦτο hpc 
sieOaciw, ὡς Παῦλας "ὃ Σαμοσατεὺς ϑεὸν ἐκ τῷὥς “παρϑένσιε à: 
λογεῖ, ϑεὰν ἐκ Ναζαρὲς ὀφθέντα καὶ ἐνεεῦϑεν τῆς ὑπάρξεω; κ΄ 
ἀρχὴν ἐσχηκότα "καὶ ἀρχὴν βασιλείας παρειληφόεα, λόγον δὲ ire 
γὸν ἐξ οὐρανοῦ καὶ σοφίαν ἐν αὐεῷ ὁμολογεῖ, τῷ μὲν ngos 
πρὸ αἰώνων ὄνεα, τῇ ϑὲ ὑπάρξει ἐκ Ναζαρὲτ ἀναδεεχϑώντα, "ix 
εἷς εἴη, φησίν, ὃ ini πάντα ϑεὸς ὁ πατήρ. τοεαύτη τοῖτα' 
ἀσέβεια, Magxiwy δὲ καὶ Marsyotog ϑεὸν ἐπιδηφήσαντα ἐν sui 
3évo !xal ἀϑιγῶς προεληλυϑότα καὶ ἀνεπιδϑέκεως ἔχοντα χορ» 
γῶσαι φύσει ἀνθρωπίνῃ τῇ εὐποπεπτωκυίᾳ τῇ ἁμαρτίᾳ καὶ ταν 
κειμένῃ τῷ ἄρχοντι εἧῆς καχίας, εἰ γὰρ ταύτην σεροςηγάγετο, 5 
τῷ ἄρχοντι τῆς καχέας ὑποκείσεταει xal οὐκ ἔσταε χωρὶς aure 
ὁ Χριστός, "ἀλλ᾽ ἰδέαν σάρκα ἐπιδεδεῖχϑαι ἐξ ἑαυτοῦ xaJ ἣν 
ὡσεν, ὡς ἠϑέλησεν, ἐξ οὐρανοῦ ὀφϑθεῖσαν καὲ eig οὐρανοὺς p 
σασαν καὶ ϑεότητα ὅλην οὖσαν. Οὐαλεντῖνος δὲ τεάλεν κοινὸν ἡ: 
τριάδος τὸ πάϑος λέγει, τῆς ϑεότητος μέρος τὴν σάρχα gari 
μενος. "24oéioc δὲ σάρκα μόνην πρὸς ἀποχρυφὴν τῆς Oum" 
ὁμολογεῖ, ἀντὶ δὲ τοῦ ἔσωθεν i» ἡμῖν ἀνθρώπου τουτέστι d: 
ψυχῆς τὸν λόγον ἐν τῇ σαρκὶ λέγει γεγονέναι, τὴν τοῦ nido 
σιν xai τὴν ἐξ qÓov ἀνάστασιν τῇ ϑεότητε. προφάγεεν τολμῶν. Σ 
βέλλεος δὲ τοῦ Σαμοσατέως Παύλου καὶ τῶν κατ᾽ αὐτὸν bn 
κται τὴν γνώμην, “δεδοικὼς γὰρ τὴν ἐξ ᾿Αρείου δεαίρεσιν τῇ m 
ρετικῇ καταπέπτωχε, πλάνῃ. ὑμεῖς δὲ τίνι πρόρκεισϑε ἢ τὸ 
βοηϑεῖν βούλεσθε; ἢ τὸ λεγόμενον * πάμφυλοι γεγόνατε; πᾶσι 
τοῖς προειρημένοις αἱρετικοῖς συνηνέχϑητε ἀπιστήσαντες T 
get, καὶ ἀντιλέγοντες τῇ πληρώσει εἰς ἀναίρεσιν κεχωρήκατε ' 
ρέσεως δειλίαν προφασιζόμενοι. ὥρπερ δὲ οἱ διαιροῦντες e 


a. Seguer. ὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ γέγονεν. d. Baeil. Gobler. εἰ Felckm. 1. κεὶ 6 
Gobler. εἰ Felchm. 1. ὁ λόγος γέγονεν, ἀρχήν. 

e. Seguer. ἵνα ϑεὸς ἦ. 9 s 
πάντα. Gobler. et Felckm. 1 
ἢ ὃ ἐπὶ πάντα. 
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3.  Quepropier unctio facta est non qued Deus unctione indi- P.9u. 
^et nec quod absque Deo unctio fieret, sed Deo unctionem appli- 
ate ipsamque in corpore uncüonis capace recipiente, Manifestum 
t«ar est, Verbum non absque humana cerae Christum factum fuisse 
c sese dividende im carnis speciem et animae similitudinem, sed 
»szaens quod .erat formam servi accepisse, non destitutam existentia, 
ippe quae per passionem, resurrectionem et universam oeconemiam pn. 942. 
$e proderet, ut scriptum et comprobatum est. Dicite igitur, cur 
»um in Nazaret factum esse exisümatis; quod omnes solent hsere- 
ΣΆ proferre? Ut Paulus Samosetensis Deum ex Virgine confitetur, 
eum ex Nazerei visum, ac qui inde cum existendi tum regnandi ini- 
um duxerit, Verbumque esse ex caelo effcax, in quo sepientiam esee 
»mfitetur, quod praefinitione quidem ante saeeula sit, existentia vero 
x« Nazaret sit edium, ,,ut Deus, inquit, ugus ille sit, qui super om- 
,nia Deus est Paler." Talis est huius impietas. Marcion autem et 
Llanichaeus dicunt, Deum in Virginem advenisse ac intactili modo pro- 
isse, nec capacem fuisse commugicandi cum nalura bumsna in pec- 
atum lepsa ac Principi nequitiae subiecta. ,,Si enim, ait, benc as- 
,sumsit, et Principi nequitiae Christus subditus erit et peccati expera 
,wuon.erit, sed propriam carnem exhibuisse inquiunt ex sese ea qua 
libuit similitudine, ex caelo scilicet exhibita et in caelum regressa, 
.,«demum quae tota sit divinitas. Valentinus contra carnem Deitatis 
partem esse commertus passionem Trinitati communem fuisse conten- 
dit. Arius vere carnem solem ad oceultationem divinitatis confitetur, 
vice autem interioris nostri hominis id est animae Verbum ait in carne 
extitisse, passionem et ab inferis resurrectionem divinitati adscribere 
ausus. Sabellius autem Pauli Samosatensis eiusque sequacium sen- 
tentiam probat, veritus emim Arii divisionem in errerem , qui [perso- 
nas] de medio tollit, delapsus est. Vos autem cuinam adhaeretis vel 
 cuinam opitulari vultis? Num quod proverbio fertur cuiuslibet tribus 
estis? Nam dum unioni βάρη negatis, dum plenitudini repugnatis, 
cum omoibus supra memoralis haereticis consentitis, metuque divisio- 
nis, ui causificamini, ad [personas] auferendas animum edpulislia. 

Verum ut qui dividunt insaniunt et qui detrahupt errant, sic qui de 


f. Seguer. xai ϑεὸν ἀϑιγώς. In eo- quos sequimur. Editi ero ἀλλ᾽ ὁμοίαν. 
dem infra xaí deest ante πάνεα ἄνεπιἪ Μος iidem mss. ἐξ 
δέκεως. i. Seguer. Gobler. el "Felckm. t. ἡμῶν 
g. Segner. uentum exvig ἁμαρτίφ τῆ ἀνϑ ρώπου. 
καχίας καὶ ὑποκ. Seguerian. εἰ Gobler. 


k. "a vàot ὄνατε omnes fere ma- 
ὑποπεπεωκυίς τῇ ἁμαρείᾳ τῆς καχίας, Md yty 
φησί. Paulo post Bani. καὶ οὐκ ἔσει. l. Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. , 
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P. 94*. γῶσε καὶ οἱ πεταραεροῦννες πτεπλάνηνται, οὕεων; οὗ ἀναιροῦνιε; c 
λυνεαι, ἀληϑινῆς τῆς οἰκονομέας "γεγενημένης καὶ τῆς dies 
νερωϑείσης xal τῆς χάριτος μαρευρθυμένης. 

4. T4 τοίνυν προφασιζόμενοι σοφίζεσϑε; ví ὑποχρο"εὶ 
᾿ὑποκαλύπτετε, καὶ οὐ φανερῶς Aéyesa ὅτε ovy) λαβὼν & 
μορφὴν γέγονεν ἄνθρωπος, GÀ ὅτι ὥφϑη ὡς ἄνθρωπος; "α 
παρέχει τὴν ποῦσιν ὑμῶν ὃ λόγος προφάσοε λεγόντων ὁ air 
ὃ αὐτός. διὰ τοῦτο καταλέγειν τῆς ἀληϑοῦς οἰκονομίας i inque 

P.943. συχοφαντοῦντες καὶ λέγοντες" ἄνϑρωπον λέγουσε τὸν Xu? 
ποιηϑέντα. ὁ χαὶ ποῦ τὸ ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ. λόγος"), xal Ott λαβων 
φὴν δούλου ἐγένετο ἄνϑρωπος; ἢ ἄνϑρωπόν φησε μετὰ Jer 

ej) ἄνθρωπόν φησι ϑεῷ συμπλακέντα, ἢ ἄνϑρωσπον ὑπὲρ τὸ 
ἀποϑανόντα καὶ μέρος «τοῦ κόσμου ὄντα, ἢ ἄνθρωπον T x 
τίας οὐ χωρεσϑέντα, ἢ ἄνϑρωπον ἀγγέλων δεσπόζοντα, ἢ ἢ 
πον ὑπὸ τῆς κείσεως προςχυνούμενον, ἢ ἄνθρωπον κύριον p 
τοῦ ἀποστόλου λέγοντος" Παῦλος δοῦλος Ἰησοῦ Xeusoi) 
ϑρώπον σεαυρωθένεα xal κύριον τῆς δόξης ὄντα, fj & 
ἀκούοντα χκάϑου à δεξιῶν uov?), ἢ ἄνθρωπον ἐρχόμενον αὶ 
κρῖναι. αὕτη ἐστὶν ὑμῶν ἡ ϑολερὰ ἀνατροπή, ἣν ποτίζει - 
ἀνθρώπους καὶ μεϑύσκετε' » ἐρωτήσατε. τοίνυν Ἰουδαίους, ἵνα 7 
παρ αὐτῶν ἀχϑύσαντες τὰ δήματα κατὰ Χρισεοῦ λεγόμενα τος 
εἰς αὐτὸν πεπιστευκότων ἐρυϑριάσητε, μάϑετεα δὲ καὶ 'πορ! 
ἄλλων ᾿αἰφεεεκῶν τὰ αὐεὰ λαλούντων καὶ φρονούντων. προῦχμνν 
τοίνυν τῶν αἱρετικῶν τὰ δόγματα καὶ τῆς ὑμετέρας georres 
γνώμη καὶ τῆς ἡμετέρας πέσεδωρ ὁ λόγος καὶ τοῦ εὐαγγεὶ 
ὅρος καὶ τῶν ἀποστόλων τὸ κήρυγμα χαὶ τῶν προφητῶν ! p 
svoía καὶ τῆς πληρωϑείσης οἰκονομίας ἡ κατανόησις. 

5. Εἴπατε τοίνυν, πῶς λέγετε ϑεὸν Six Ναζαρὲε yeyorie^ 
τῆς ϑεότητος ὡς ἀρχὴν γενέσεως ἀπαγγέλλοντες κατὰ Hos? 
Σαμοσατέα, ἢ τῆρ σαρκὸς τὴν " γέννησεν ἀρνούμενοι χατὰ JM 
eva xal τοὺς ἄλλους αἱρετικούς, οὐ τῷ εὐαγγελεκῷ oso 
ὅρῳ, ἀλλ ἐκ τῶν ἰδίων λαλεῖν ϑόλοντος; διὰ τοῦτο pit i7 
ϑεὺν γεγενῆσϑαι ἐχ παρϑένου καὶ οὐχὶ ϑεὸν ἱκαὶ ἄνθρωπο! " 
τὸν εὐαγγελικὸν ὅρον, ἵνα μή ποτε γέννησεν σαρκὸς Óuoleri* 


1) joan. 1, 1. 2) Rom. 1, 1. 8) Psal. 110 [109. LXX], 1 o nel 
a. Seguer. Gobler. ei Felckm. 1. y&vo- — set ó λόγος apparuerit) han " 


μένης. λογον δέχεσθαι. [6]4. Ser" spe 
b. Basil. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἄνθρωπο. pi 
ἰκαλύπεετε. Mox in verba ὅτι οὐχὶ e. εαύτην γὰρ ἔχει τὴ 


λαβὼν δούλου μορφήν, ὃ δοξαπατρήῆς γος ὑμῶν, Seguerian. lien "2 
alinsque Scholiastes in Felckm. 2.: ὅρα — Felckm. 1. habent πεῦσιν. Ei! 
καὶ τοῦτο (quod scilicet. quasi homo es- παρέχει τὴν πεῦσεν. 
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dio tollunt in pernicieni eunt, cum et vera incarnatio facie οἱ vo- P.ed. 
1S visa, gratia quoque testimonio comprobeta fuerit. 


4. Cur itaque argutiüis sophismatibusque contendiis? Qua de 
isa simulatione utimini, et quare palam non dicitis, eum non as- 
mta servi forma hominemsfactum fuisse, sed quasi hominem appa- 
isse? Ea quippe est interrogationis vestrae significatio, qua [rau- 
lenter ipse et ipse iterato dicitis. Ideoque verae incarnatiomi ad 
rsari studelis nosque celumniis oppugnatis, dicitisque: Homines jlli P. v4s. 
cunt Christum esse hominem, qui Deus fectus sit. Ecquid sibi vult 
ud: 75 principio erat. Verbum, οἱ Formam servi accipiens factus est 
» mmo, quam aut hominem, aiunt, cum Deo existentem, aut hominem 
30 complicatum, aut bominem pro mundo mortuum et qui pare*mundi 
t, aut hominem peccati non expertem, aut hominem Angelis impe- 
mtem, aut hominem, qui a creaturis adoretur, aut hominem, qui De- 
inus sit, dicente Apostolo; Paulus servus lesu Christi, aut hominem . 
ucifixum, qui Dominus sit gloriae, aut hominem, qui haec audiat: 
ede α demtris meis, aut hominem, qui venturus sit, ut mundum iu- 
cet? Haec est iwtosa vestta subversio, qua homines potats et ine- 
riatis. Interrogate ergo ludaeos, ut cum haec ipsa verba contre 
hristum et contra Christi fideles ab illis prolata audieritis, erubegca- 
8. Discite quoque ab aliis haereticis, qui eadem quae vos loquuntür 
t sentiunt. In medium adducentur iteque haereticorum dogmata, ve- 
ἰγὰ sententia, fidei nostrae ratio, Evengelii definitio, Apostolorum prae- 
icatio, Prophetarum testimonium et peractae oeconomiae verus modus 
eraque ratio. | 


δ. Respondete igitur, tjua retione dicitis Deum ex Nazaret factum 
uisse, Deitatique initium existendi iuxta Paulum Samosatensem adscri- 
jüs, aut carnis generaüonem negatis iuxta Marcionem et alios hae- 
'elicos, nec in statutis Evangelicis inceditis, sed vultis ex propria lo- 
jui sententia? Ideo enim dicitis Deum ex Virgine natum esse ac non 
Deum et hominem iuxta Evangelicam definitionem, ne si carnis gene- 
'ationem confiteamini, ipsam naturalem admittere cogamini, qua sane 


d. Seguer. xai πάλιν τὸ ἐν ἀρχῇ. b. Ita Ánglic. Seguer. Gohler. et Felck- 
e. ἢ ov ϑεῷ, Seguer.; manni. Editi vero γένεσιν. — Moz Basil. 
1. Gobler. et Felekm. 1. παρὰ τῶν ἅλ-. τοὺς ἄλλους τῶν aigrrixé. 
λὼν e obra Oui» δόγματα. .Mox Se- i. xaí deest in Gobler. et Felckm. 1. 
Νὴ Seguer Aselic. Gobler etFelekm. 1, — MX Seguer. Gobler, et Felckm. 1. γέννη- 
ix Najagéz. Editi ἐν Ναζ. Mox ὡς ante ΝᾺ σαρχός. Editi et alii. γένεσι» σαρ- 


ἀρχήν dee in Seguer. 
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p.913. φυσικὴν αὑτὴν εἴπητε, ἐκαληϑεύονεος τῷ λόγῳ, ἀλλὰ Sen τ. 
ϑέντα, "ἰδίαν δὲ σάρκα ἀοέδαντα ὡς ἐν dexjon. οὐ γὰ ε 
γεννήσεως ix Ναζαρὲτ ὁ ϑεὸς ἐπιδείχνυται, ἀλλ᾽ 0 ὑπάῃν 
τῶν αἰώνων λόγος ϑοὸς ἐκ Ναζαρὸς ἄνθρωπος ὥφϑη, rn 
ἐκ Παρίας τῆς παρϑένου "xal πνεύμανος ἁγίου ἐν Βηϑία, 
Ἰουδαίας ἐκ σπέρματος ΣΙαβὶδ καὶ ᾿Αβωρὰμ καὶ τοῦ Au. « 
γφαπται, “πάντα λαβὼν ix παρϑένου, ὅσα ἀρχῆϑεν ὁ θεὶς ε. 
στασεν ἀνθρώπου ἔπλασε καὶ ἐποίησε χωρὸς ἁμαρτίας, &r 
ἀπόστολος λέγει" xaS' ὁμοιότητα “κατὰ rrüvsu χωρὶς one 
οὐ τῆς ϑοότητος μεταποέησιεν ἐπιδειξάμενος, ἀλλὰ τῆς en 
τητος καινοποίησιν ἐργασάμενος, κατὰ τὸ αὐτοῦ ϑέλημα, ὅπ 
và ἔϑνη σύσσωμα καὶ συμμέεοχω τοῦ Χρισεοῦ, wg καὶ ὃ εἰ 
λος γθάφει", “ἵνα καὶ 6 ἄνθρωπος ἢ ϑοὸς ἀληϑῶς καὶ x 
ἄνϑρωπος ἀληϑῶς, ἵνα 5) καὶ ἄνϑρωπος ἀληϑῶς καὶ ϑεὺς ἃ. 

P.94.0yl ἀνθρώπου πρὸς τὸν ϑεὸν ὄντος, ὡς ὑμεῖς Owxoqer 

Aéysre, διασύροντες τὸ τῶν χριστιανῶν μυστήριον, ἀλλὰ » 
μονογενοῦς εὐδοκήσαντος τῷ πληρώματε τῆς ϑεότητος evo 
τοῦ ἀρχετύπου πλάσεν ἀνθρώπου καὶ στοίησιν καινὴν ἢ 
 παρφϑένου ἀναστήσασϑαι ἑαυτῷ φυσικῇ γεννήσει ' καὶ alii 
σει, ἕνα τὴν ὑπὲρ ἀνθρώπων σωτήριον πραγματείαν ποις, 
πάϑει καὶ ϑανάτῳ καὶ ἀναστάσει τὴν σωτηρίαν τῶν ἂν 
χατεργαζόμενος. 

6. ᾿Αλλὰ λέγετε ὅει εἰ πάντα ἔλαβε, πάντως δὴ ποῖ 
ἀνθρωπίνους λογισμοὺς elyev* ἀδύνατον ε6έ ἐσειν ἐν λογιι 
ϑρωπίνοες ἁμαρτίαν “μὴ εἶναε" καὶ πὥς ἔσταε χωθὶς et 
Χρεσεός; εἴπατε τοίνυν. ἃὦαἱὐ τῶν ἁμαρτητικῶν Aoyeapur 
γὸς δ Ψϑεός, ζπροςαχτέον τῷ 9 

περοράγοσθαι τὴν ijr, ri De 

σες χαταδεκάζουσα rà » du 70t». ἃ 

καὶ m ἀδημιούργησεν δ 9 ᾿ς ἴσανεα, 
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,"e were diceretis, sed Deum genitum adfirmatis, qui propriem car- ".915. 

24 specie tantum exhibuerit. Non enim Deus imitiua nascendi ex 

. aret sorlitus est, sed qui existit ante saecula Verbum Deus ex Na- 

, t homo yisus est, natus ex Maria Virgine et Spiritu sancto in 

.Mehem ludaeae ex semine David, Abrahae et Adae, uti scriptum 

. omniaque assumsit ex Virgine, quaecumque ab initio Deus ad een« 

. Iüonem hominis efformavit et condidit excepto peccato, ut Aposto- 

. quoque ait: Pro similitudine per omnia praeter peccatum, nee 

᾿ς ἡ δα, mulationem, sed bumenitatis inporationem arbitrio suo effe- 

, quo gewtes Christo concorporales et comparticipes lierent, quem- 

".odum scribit Apostolus, utque homo revera Deus et Deus revera 

d o foret, essetque ille vere homo et vere Deus, non quod homoP.9u. 

L Deum esset, ut vos calumoniantes Christisnorumque mysterio ob- 
.antes dicitis, sed quod Deo unigenito placuerit, plenitudine suae 

aitatis archetypi hominis naturam novumque opificum ex utero 
iis in seipso per naturalem generationem et indissolubilem unio- 
restaurare, ut et pro bominibus salutere negetium perficeret, in- 

|""paseione, morte et resurrectiene hominum redemtionem ahsol- 

C" 
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6. Sed obiicitis: ,,Si omnia accepit, same et humanas cogitatio- 
^, habuit; impossibile autem est humanis cogitatienibus non inesse 
SPA eatum: quomodo igitus Christus absque peccato erit?* Imo re- 
;"'dete vos ipsi: Si vitiosarum cogitationum Deus creator fuerit, ad- 
^J adum Deo est proprium opificium, venit enim ut proprium opus 
οἱ adiungeret. Sed eo pacto iniusto sane iudicip peccator damnati. 
jm si viMiosas cogitationes creavit Deus, quid est quod peecagtem 
x« emet, aut qui potest a Deo huiusmodi iudicium proficisci? Quod 

,;dam antequam Dei mandatum iransgrederetur eiusmodi cogitatio- 
a" obnoxius fuit, quf fleri potuit ut bonum et malum non cogno- 
pi 2M Certe naturà quidem rationalis, cogitatione vero liber. mali 
πιοῖς quiam non habebat, soliaeque beni notitia praeditus quasi «níus 


σχε XGÀÓy au. Gobler. ei Felckm. 1. iva — Mex ἀλλὰ λέγετε babentor in Synod. VI. 
τὸν ἰογισμᾷοπος Ü ϑεὸς ἀληθῶς. oUtyi Δεῖ. 8. (Mansi Conc. Coll. Tom. ΧΙ. pag. 
omissis intermediis. 361.]. 
» xal ὦ ὡςπεραὶ ἀναλύτῳ. Mox σωτήριον 8. Sie Seguer. Gobler. ei Felckm. 1. 
τοὶ OEDU V eat sed legitar in Segueriono, atque ila legit Nennius. Editi ἀδύνατον 
et Felckm. 1. Paulo post δὲ ἢ» λογισμοῖς. 
Felekm. 1. τὴ» ἀπο- b. "Anglic. δημιουργίαν. ἡ κρίσις xa- 
. 68 [67. LXX.], ἣν ἀνθρώπων. Editi vero σξαδικάξουσα, Ibidem Seguer. προραγα- 
"wzoíe» τῶν ἀνθρώπων. γέσϑαι τήν. Mox Basil. &dtxéc ἐστι. 

Mer. el Felebm. t. 36] 
v. Segwr. ἐ πγεύματορ 
wr. πώτα ὁ 
ἡ πτα deni in Seque. 
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P.94.^ ἁμαρτητεκοῖς λογισμοῖς, ov τοῦ ϑεοῦ δημεουργήσαντος τοὶ; c» 
λωτέζοντας λογεσμούς, ἀλλὰ τοῦ διαβόλου ἐξ ἀπάτης bus, 
τος τῇ λογικῇ φύσει τοῦ ἀνθρώπου ἐν “ταραβάσει yer: : 
ἀπωσϑείσῃ ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ, ὥςτε τὸν διάβολον καὶ νόμον aus 
καταστήσασϑαε ἐν τῇ φύσει τοῦ ἀνθρώπου καὶ ϑάνατον jo. 
evsa διὰ τοῦ ἔργου τῆς ἁμαρτίας. διὰ τοῦτο οὖν jos 
«ob ϑεοῦ, ἵνα λύση τὰ ἔργα τοῦ διαβόλου. ἀλλὰ λέγετε" Vic 
ἁμαρτήσας. ἀλλ᾽ οὐκ ἔστεν αὕτη λύσις τῆς ἁμαρτίας" "οὶ ;5 
ἐχείνῳ ἀρχῆϑεν εἰργάσατο 0 διάβολος τὴν ἁμαρτίαν, ἵνα ἐδ 
αὐτοῦ εἰς τὸν κόσμον καὶ μὴ ἁμαρτήσαντος λυϑῇ ἡ ἁμαριία, 
ἐν τῇ λογεκῇ καὶ vosgQa φύσει τοῦ ἀνθρώπου " ἐπεσπείρας 5 
σατο διάβολος τὴν ἁμαρείαν. διὰ τοῦτο ἀδύνατον γέγονε τῇ i 
λογικῇ οὔσῃ καὶ ἑκουσίως ἁμαρτησάσῃ καὶ ὑπὸ καταδίκην ὑοῦ 
γενομένῃ δαυτὴν ἀνακαλέσασϑαι εἰς ἐλευϑερέαν, ὥς φησιν Vc 
στολος᾽ τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόμου, ἐν ᾧ ἡσϑένει " διὰ π᾿: 
κός"). διὰ τοῦτο δὲ ἑαυτοῦ ἦλθεν ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ sot) 5 
ἰδίᾳ φύσει καταστήσασϑαι ἐκ νέας ἀρχῆς καὶ γενέσεως Ja: 

P.945.00 τὴν ἀρχῆϑεν σύστασιν καταμερίσας, ἀλλὰ. τὴν imus! 
ἀϑέτησιν ἀϑετήσας, ὡς μαρτυρεῖ ὁ. προφήτης λέγων᾽ πρὶν" 
γαι τὸ παιδίον "ἀγαϑὸν ἢ καχὸν ἀπειϑεῖ πονηρίᾳ τοῦ b): 
τὸ ἀγαϑόν᾽). εἰ δὲ μὴ ἐν τῇ ἁμαρτησάσῃ φύσει ἡ ἀναμαμι 
ὥφϑη, πῶς κατεκρέϑη ἡ ἁμαρτία ἐν τῇ σαρκί), μήτε τῆς 0 
τὸ πραχεικὸν ἐχούσης μήτε τῆς ϑεότητος ἁμαρτίαν γινωσεῖτι: 
πῶς δὲ ὁ ἀπόστολος λέγει" ὅπου ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρτία, ὑπ): 
οέσσευσεν ἡ χάρες“); οὐ τόπον διαγράφων, ἀλλὰ φύσιν vna 
voc: ἵνα ὥςπορ, φησί, δὲ ἑνὸς ἀνθρώπου ἡ ἁμαρτία di: 
φὸν κόσμον καὶ διὰ τῆς ἁμαρτίας ὃ ϑάνατος, οὕτως καὶ 0 ." 
ἀνθρώπου Ἰησοῦ Χριστοῦ ἡ χάρις βασιλούσῃ Quà. Oran 
ζωὴν αἰώνιον"), ἵνα δὲ ἧς φύσεως ἡ προχώρησις τῆς ἁμαρτία" 
yove, εδὲ αὐτῆς καὶ ἡ ἐπίδειξες τῆς δικαιοσύνης γένηται, 9 ^ 
τως λυϑῇ τὰ ἔργα τοῦ διαβόλου, ἐλευϑερωϑθείσης τῆς ἀνθεῖ, 
φύσεως ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, καὶ δοξασϑῇ ὃ ϑεός . 

7. ᾿Αλλὰ πάλεν λέγετε" εἰ ἄνϑρωπος ὃ Χριστός, μέρος 8 
, τοῦ κόσμου, μέρος δὲ κόσμου κόαμον σῶσαι οὐ δύναται. “δ᾿ 


1) Rom. 8,8. 2) Esa. 1,16. 3) Rom. 8,3. 4) Rom. δ, 20. 5) Roni" 
λόγον δ 
(angl. 9^ 
orem δῖ" 
qui 07, 


a. τοῖς ἁμαρτητικοῖς λογισμοῖς. ita — (Anglic. πλασϑὲν) διὰ τοῦ 
Auglic. Seguer. Gobler. οἱ Κοίεκω. 1. in σατο... ἕνα ἐλθόντος τοῦ 
editis. τοῖς τοιούτοις λογισμοῖρ.. Infra τοῦ) λόγου eic. Sed nos edil 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐπεσπείφαν- — qüorumdatn mss, lecliogem δὲ "nz 
τὸς. Editi vero et alii ἐπισπεέροντος. c. Seguer. Gohler. el Felcio., .. 

b. Anglic. Gobler. Felckm. 1. Mana. et σπείρας εἰργάσατο, in edis 4 
Seguer. οὐδὲ γὰρ i» ἐκείνῳ πλασϑένει. εἰργάσαξο, male. 


- 
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rís erat. Postquam autem Dei mandatum transgressus est, in vi-P.94. 
sas lapsus est cogitationes, non quod Deus illas cogitationes , quae 
s in captivitatem redigunt, condiderit, sed quod diabolus fraude illas 
rationali hominum netura in praevaricatione constituta et a Deo 
pulsa quasi alienum semen induxerit, ita ut diabolus legem peccati 
natura hominis constituerit unaque mortem, quae per opus peccati 

illa dominatum exerceat. Quocirca venit Filius Dei, ut solvat opera 
aboli. Sed instetis: ,,lam solvit, cum non peccaverit." Αἱ nequa- 
am est illud peccatum solvere. Neque enim ab initio peccatum in 
O operatus est diabolus, ut veniente Verbo in mundum et non pec- 
nte solveretur peccatum, sed in rationali et intellectuali natura ho- 
inis per inductum semen diabolus peccatum est operatus. Quapro- 
er impossibile fuit naturae rationali, quae sua sponte peccaverat ac 
)ortis damnationi subiecta erat, sese in libertatem revocare, ut ait 
postolus: Nam quod tmpossibile erat legí, in quo infirmabatur per 
arnem. Quapropter venit ipse Dei Filius, ut eam in natura sua per 
ovam originem et mirabilem generationem restauraret. Non quo eam p. 946. 
uae ab initio facta erat constitutionem divideret, sed quo super -se- 
ainatam abrogationem abrogaret, ut testatur Propheta dicens: Priws- 
"am cognoscat parvulus bonum vel malum, reprobat malitiam ad 
ligendum bonum. Quod si in natura, quae peccaverat, impeccabilitas 
ron apparuisset, cur peccatum in carne damnatum esset, cum neque 
:aro peccati actum habeat, neque in divinitatem peccatum cadat? Quare 
|postolus dicit: Ubi abundavit peccatum, ibi superabundavit et gratia, 
aon locum indicans, sed naturam significans? [70 sicut, inquit, per 
unum hominem peccatum in. hunc mundum intravit, et per peccatum 
mors, ita per unum hominem lesum Christum gratia regnet per íu- 
stitiam in vitam aeternam, ut per quam naturam peccatum processit, 
per eandem iustitiae specimen daretur, et sic humana natura a pec- 
cato liberata diaboli opera solverentur Deoque gloria daretur. 


7. At rursum dicitis: ,,Si homo est Christus, pars erit mundi; 
pars autem mundi mundum salvum facere nequit." O fallaciae com- 


d. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ὑπερεπερίσσευσεν. — Editi vero et alii 
Editi autem διὰ σαρχὸς, διὰ τοῦτο ἤλϑεν. ὑπεπερίσσευσεν. — Mox Seguer. Gobler. 
Infra Gobler. et Felckm. 1. et 5. νεαρᾶς — Anglic. et Felckm. 1. oU τόπον ὑπογρά- 
seris P^. Anglic. Seguer. Gobler. et Felckm. 1 

. g. Anglic. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
" di lta Segoerian., Gobler. et Felekm 1. 3, ταύτης. Ibidem χαΐ deest in Basil. 
di : Paulo post Seguer. ἐλευϑερουμένης τῆς 
[. Sic Segner. Editi et alii ἁμαρτίας. ἀνθρώπου. Gobler. et Felckm. 1. ἔλευ- 
Paulo post Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ϑερωϑείσης τῆς ἀνθρωπίνης. 
ÀTHANASII ΟΡΡ. DOG, SEL. 58 
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p.945. γοία ἀπάτης xal ἀπόνοια βλαςφημίας. λεγέτωσαν yàp xoi; ; 
φῆς ovrog ὃ ὅρος ἢ τοῦ διαβόλου σόφισμα, καί τοι τοῦ apo 
λέγοντος" ἀδελφὸς οὗ λυτροῦται, λυτρώσεταε ἄνϑρωπος. xi. 
λαχοῦ" καὶ ἄνθρωπος ἐγεννήϑη ἐν αὐτῇ, καὶ αὐτὸς i9ud. 
abri» ὃ ὕψιστος). πῶς οὖν " Χριστὸς οὐ στώξεε χόσμον, γενίν»" 
ἄνθρωπος, ὁπότε δὴ πρόδηλον ὅτι ἐν 7j φύσεε ἔπράχϑη ἡ ou 
lv αὐτῇ γέγονεν 1) περίσσεια τῆς χάριτος; τές δὲ περίσσειε :. 
χάριτος; ὅτι "ὃ λόγος ἄνϑρωπος γέγονε, μένων ϑεός, ἵνα xx: 
ϑρωπος γενόμενος ϑεὸς πιστευϑῇ, ὡς καὶ ἄνθρωπος ar 6 Y 
στὸς ϑεός ἐστιν, ὅτι ϑεὸς ὧν γέγονεν ἄνθρωπστος καὶ σωϊειτ. 
πιστεύοντας ἐν ἀνθρώπου μορφῇ. ἐὰν γὰρ ὁμολογήσῃς κύριο}. 
σοῦν ἐν τῷ στόματί σου, xal πιστεύσης ἐν τῇ καρδίᾳ σοι τ 
ϑεὸς ἤγειρεν αὐτὸν ἔχ νεχρῶν, σωϑήση. νέκρωσιν “δὲ ϑεῖς 
ἐπιδέχεται οὔτε ἀναστάσεως δέεται, ἀλλὰ ἐκ νεκρῶν avim^ 
ὅϑεν χρεία γέγονεν ἔχειν τι τὸν ϑεόν, ὃ προςενέγχῃ ὑπὲρ HM 
εἴτε ἐν ϑανάτῳ εἴτε ἐν ζωῇ, ὥςτε “τούτῳ μᾶλλον σώζει 6: 
ὅτι ἄνϑρωπος γέγονεν. 

8. ᾿Αλλὰ πάλιν λέγετε καὶ πῶς δύναταε £j ἐν συνηϑεο 
ἁμαρτίας γενομένη φύσις καὶ τὴν διαδοχὴν τῆς ἁμαρτίας "ἐ-" 
ξαμένη χωρὶς ἁμαρτίας εἶναι; 0. ἔστιν ἀδύνατον ἔσται Gr 
Χριστὸς ὡς εἷς τῶν ἀνθρώπων. ταῦτα δὲ καὶ Ἰαρχίων ἐφρίτ᾽ 
ταύτην xal ἹΜανιχαῖος εἰςτηγήσατο τὴν γνώμην, τοῦ ἀνθϑρώπα᾽ 

Ρ.946. σάρχα καὶ αὑτὴν τὴν γέννησιν ὑπὸ τὸν ἄρχοντα τῆς καχίας ταὶ 
καὶ ἐξουσιαστὴν τοῦτον ἐπιγραφόμενος, ἐπειδὴ ᾧ τις im. 
ἐτούτῳ καὶ δεδούλωται. τούτων xcl ὑμεῖς ἀνανεοῦσϑε st? 7o 

μὴν καϑ' ἕτερον τρόπον, τὴν »οερὰν τοῦ ἀνϑρώπου φύσι», 7 
γοεῖται Ψυχή, προρεπιδιδόντες Xal ἄφευκτον ταύτην τῆς aor * 
διοριζόμεγοι, xd ὅτε μάλιστα καὶ ψυχὴν σαρχεχὴν γεγράφατε ^ t 
ϑὲν μαϑόντες οὐ συνεπίσταμαι. οὔτε γὰρ ix τῶν ἁγίων je .] 

ἐστιν εὑρεῖν τοῦτο οὔτε ἐν τῷ κοινῷ τῶν ἀνθρώπων λογισμί: n 

κυρίου λέγοντος" μὴ φοβηϑῆτε ἀπὸ τῶν ^ ἀποχτεινόντων τὸ σὺν 

τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀποκτεῖναι". καὶ πῶς εἰ sag. 

ψυχὴ xa ὑμᾶς, οὐ συνϑνήσχει τῷ σώματι xal συμφϑείρεται: 1 

δὲ xol ὃ Πέτρος τὰς 3i» GO “κατεχομένας ψυχὰς πνεύματα ac 

μάσας ἔλεγεν" ἐπορεύϑη τοῖς iv φυλακῇ κατακεκλεισμένοις ὍΣ 


1) Psal. 49 [48. LXX.], 8. 2) Psal. 87 [86. LYX.], 5. 3) Με} ^ 


8. λόγος oU σώσει. Sic Seguer. Editi b. Sic Seguer. Gobler. et Feli? 

Χριστὸς οὗ Le Anglic. Χρισεὸς ὃ Editi vero et alii ὃ ϑεός. " 

"τὸ σώσει. Mox in Anglic. δή deest, c. Seguer. dé ϑεότής. Gobler. «fe 
Seguer. lbidem Gobler. el Felck- manni 1. δὲ ϑεότητος. 


ὅτε δὴ πρόδ. d. Anglic. Gobler. οἱ Felckar. ἴ. git 
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1i&um! o insana blasphemia! Dicant ex quanam Scriptura depromta Ρ. 945. 
asta definitio aut potius hoc diaboli sophisma. Quandoquidem Pro- 
ta dicit: Frater non redimit, redimet homo, et alibi: Et homo na- 
est in ea, et ipse fundavit eam Altissimus. Qut fieri potest igitur 
WV erbum homo factum mundum non redimat, cum manifestum sit, 
qua natura commissum est peccatum, in ea quoque extitisse gratiae 
aberantiam? Quaenam autem gratiae exuberantia? quod Verbum 
;:tum $8it homo, manens tamen Deus, ut et homo factum Deus cre- 
retur, quemadmodum et. Christus homo cum sit Deus tamen est, 
iia cum Deus esset factus est homo, et in hominis forma credenti- 
is. salutem impertit. Si enim Dominum lesum ore tuo confessus 
eris, et in corde tuo credideris, quod Deus illum ex mortuis exci- 
rit, salvus eris. Nex autem in Deum non cadit, qui nec resurrectione 
pus habet, sed ipse a mortuis excitat. Unde necesse fuit, ut aliquid 
eus haberet, quod pro nobis offerret sive in morte sive in vita; qua- 
ropter Verbum, quod homo factum ait, eo magis salutem. operatur. 


8. .Sed iterum obiicitis: ,,Ecqua ratione potest natura, quae in 
, consuetudine peccati edita est et quae peccati successionem excepit, abs- 
,que peccato esse? quod impossibile cum sit, erit igitur Christus ut unus 
,ex hominibus." Haec et Marcion sensit, hanc et Manichaeus induxit 
sententiam, qui carnem hominis ipsamque generationem sub malitiae prin- p. 946. 
cipe conslituit, ipsique Dominatoris titulum adscripsit, cum a quo quis 
victus est, eiusdem et servus reddatur. Horum sententiam vos quoque 
renovatis, dum diversa ratione spiritualem hominis naturam, quae anima 
esse intelligitur, una illi subiicitis, quam non posse peccatum vitare sta- 
tuitis, quantumcumque tandem animam carnalem esse scribatis. Unde 
autem haec didiceritis ignoro, cum ueque in sqcris Scripturis neque in 
vulgata hominum sententia id admittatur, Domino dicente: Ne timeatis 
ab iis, qui occidunt. corpus, animam autem non possunt occidere. 
Atqui si carnalis est anima, ut vestra fert opinio, cur non una cum 
corpore moritur et perit? Et cur Petrus animas in inferno detentas 
spiritus vocans ail: Abit, ut ds qui in. carcere inclusi erant. spiriti- 


Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 1. σώξεε g. Gobler. et Felckm. 1. τούτῳ δεδού- 


ὃ λόγος. Editi vero el alii σώξεε ὁ yov-— δωται. 
στός. b. Basil. ἀποχεενώντων. —Gobler. et 
e. Ánglic. Seguer.  Gobler. εἰ Felckm. 1. Felckm. 1. ἀποχτενόντω». Ad quem lo- 


δεξαμένη. Mox Seguer. ἔσται οὖν. Ibid. 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. xai ὁ Xe 
στός. Editi et alii mss. καὶ ὃ υἱός. 

f. Seguer. εἰςηγάγετο. Editi vero et 
alii εἰρηγήσατο. Mox Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. τὴν γέννησεν. Editi et alii 
τὴν» γένεσιν. 


cum notat 4“οξαπατρής: τοῦτο Αριστο- 
τέλης ληρεῖ, ἐνδελεχῶς σωματοποιῶν 
τὰς ψυχᾶς. Mox Seguer. Gobler. el 
Felekm. 1. πῶς ἡ σαρκικὴ ψυχή. Mox 
Dasil oU θνήσκει. 

Seguer. ἐν (dov. lbid. Basil. xa- 
ταδεχομένας ψυχάς. 

68 * 


Ῥ.910. 


Ῥ. 941. 
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μασιν εὐαγγελέσασϑαε τὴν ἀνάστασιν"); ; ἀλλὰ ἀλλὰ ὑμεῖς πάντα το 
φύσιν λέγετε καὶ ὄνομάζετε, ἵνα μή ποτε κατὰ φύσιν διηγαι 
τὴν οἰχονομέαν ἐπαληϑεύσητε τῷ λόγῳ, ὅτε "καὶ ἄνϑρωπος yg 
ἀληϑῶς ὃ λόγος. εἰρήκατε γὰρ ὅτε φωνὴ ϑεοῦ ἔστιν ἡ kw 
ὅτε ἔγκειται 7) διάνοια τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐπιμεὶὼ.. 
y&ótnv0c?), οὐ νοοῦντος ὅτε ἐκ νεύτητος εἰρηκὼς τὸ ἐξ ἐπιστι. 
xml " ἐπίκηρον ἐδήλωσε. διὰ τοῦτο ὥμοσε κύρεος τῷ Δαβὶὲ ε 
ϑείαν ἐκ καρποῦ τῆς κοιλίας αὐτοῦ ἀνασεῶσαε τὸν Χριστο". 
κατὰ σάρκα, οὐχὶ ἄνδρα ἐχ μεταποιήσεως ϑεότητος ὀφρϑησόιο 
(ἐπε δὲ τίς ἦν χρεία τοῦ ὀμόσαι τῷ 4afià τὸν κύριον), ἀλλα! 
βόντα τὴν τοῦ δούλου μορφὴν iv ἀνοχῇ τῆς “γεννήσεως 5 
γυναικὸς καὶ αὐξήσεως ἡλικίας τῆς xa) ἡμᾶς, ὥς φησιν ὃ 
στολος᾽ ἐποὶ οὖν τὰ παιδέα κεκοινώνηκεν αἵματος καὶ capu. 
αὐτὸς ἃ παραπλησίως μϑεέσχε τῶν αὐτῶν"), “παραπλησίως. E 
ὅτε οὐκ ix σπέρματος ἀλλ᾽ ἐκ πνεύματος , τῶν δὲ αὐτῶν, ὅτι 
ἑτέρωθεν ἀλλ ἐκ σπέρματος τοῦ “αβὶδ καὶ τοῦ ᾿Αβραὰμ wi: 
“Αδάμ, ὡς γέγραπται. 

9. Πῶς οὖν παρελϑόντες τὰς ἁγίας γραφὰς καὶ τῆς pl 
τὴν φανέρωσιν λέγετε, ὅτι el μὴ ἐξ ἑαυτοῦ ἀνὴρ ὥφϑη, cU! 
βὼν ἀνθϑρωπένην ὕπαρξιν ἐγένετο ἄνθρωπος, πρὸς ἄνδρα Gc 
ἤφϑη, ἔσται δὲ καὶ ὃ σταυρωϑεὶς κύριος τῆς δόξης ἄνϑρον 
ἐὰν οὖν ἀκούσητε τοῦ Πέτρου λέγοντος" τοῦτον καὶ Xu; 
κύριον ὃ ϑεὸς ἐποίησε τὸν Ἰησοῦν, ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε), ἢ 
τένος τὴν ποέησιν * Aaufavere; ; εἰ μὲν ἐπὶ τῆς τοῦ λόγου 3unf 
τί ἔτι ““ρειανοῖς μέμφεσϑε τὰ ἶσα ἐχείνοες φρονοῦντες; εἰἀξ 
τῆς ἐν τῷ λόγῳ τοῦ δούλου " μορφῆς, τί ἔτε ἑαυτοῖς μάχοσϑε; ὃ 
οὐχ οὕτως ὑμεῖς πεπιστεύκατε᾽ πάλιν γὰρ λέγετε" εἰ 7 Ced 
σασα φύσις ἐν ϑεῷ γέγονεν ἁμαρτίαν μὴ ποιήσασα, ἀνάγῃ 7 
κατέχεται, τὸ δὲ ἀνάγκῃ κατεχόμενον βίαιόν laxa». εἴπατε 589 
el τὸ μὴ ἁμαρτάνειν κατὰ ἀνάγκην γένεται, τὸ ἁμαρτάνει mi 
φύσιν ἔσται" δώσετε οὖν τὸν τῆς φύσεως δημιουργὸν τῆς you 
εἶναι ἐνεργόν. εἰ dà ᾿βλαςφημέα ἐστὲ τὸ τοιοῦτον, κατὰ on? 
δὲ τὸ ἁμαρτάνξιν συμβέβηκεν, πρόδηλον € ὅτι τὸ μὴ ἁμαρτάνειν 1 
φύσιν γέγονε. "διὰ τοῦτο ἐν τῇ τοῦ λόγου ϑεότητι ὀφϑεῖσα 1d 

1) 1. Petr. 3, 19. 2) Gen.8, 21. — 3) Psal. 132 [131. LXX.], t. 9. 
2, 14. 5) Act. 2, 36. 


a. καέ deest in pn Mox Seguer.  Seguer. Gobler. et Felcka.l. € 
et Anglic. ἀληθῶς ὁ λόγος. Βὰϊιὶ vero τὸν Χριστὸν κατὰ σάρκα. Xout* 
et alii ἀληϑῶς ὃ Χριστός. MoxSeguer. οἱ caeteri mss, ἀνασεῆσαι τὸν 


Gobler. esl ckm. 1. φωνὴ xvoíov. ihid. κατὰ σάρκα. 


Seguer. ἡ ἀάσχουσα, ὅτι. t€. [ta Seguerian. Gobler. e Fade." 
,b. Semer Gobler. et Felchm. 1. ἔπε- — Editi vero γενέσεως "T 
x5omc «eic, ἐπίκαιρον. Paulo post d. παραπλησίως. hic n0? 
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resurrectionem annunciaret? Sed vos omnia praeter naturam di- p.16. 
» et appellatis, ne iuxta naturalem sensum oeconomiam enarrantes 
a proferatis, nempe Verbum vere hominem factum esse. Dixistis 
m ipsa Domini voce testatum illud esse: Sensus et cogitatio homi- 

in malum prona est ab adolescentia sua, non intelligentes, cum 
it ab adolescentia, illud, quod ab inimico insitum et letale est, in- 
asse. Ideoque iuravit Dominus David veritatem, de fructu ventris 
s se Christum secundum carnem excitaturum, non qui ex Divinitatis 
tatione. homo specie tenus videndus esset (alioquin quid opus fuis- 
, ut iuraret Dominus David?), sed qui formam servi assumturus 
set, ex Virgine nasci ac aetatis staturaeque augmentum nostro more 
cipere dignaretur, ut ait Apostolus: Qwia ergo pueri communicave- 
(nt carwi et sanguini, et ipse similiter participavit eisdem; similiter 
üdem, quia non ex semine, sed ex Spiritu, eisdem vero, quia non 


lis participavit, sed ex semine David et Abrabae et Adae prodiit, ut 
riptum est. 


9. Cur itaque sacras Scripturas apertamque veritatem praeter- 
üttentes dicitis: ,,Si non ex se ipse vir apparuit, sed humanam as- 
sumendo suhstantiam homo factus est; ergo viro coniunctus est, 
eritque Dominus gloriae, qui crucifixus est, homo?** Si igitur au- 
ieritis Petrum dicentem! Hunc Christun et Dominum fecit Deus Ie- 
wm, quem vos crucifizistis, quidnam factum intelligetis? Si Verbi Dei- 
atem, ecquid adhuc Arianos reprebenditis, cum eadem quae illi sen- 
iatis? Si vero eam quae in Verbo est servi formam, cur adhuc vo- 
jiscum pugnatis? Verum nequaquam ita creditis, nam iterum inslatis : p.947. 
, Si natura, quae peccavit, in Deo existens peccatum non fecerit, vi ergo 
, detinetur, quod autem vi detinetur, in statu est violento.** At dicite, si 
non peccare ex necessitate fit, peccare secundum naturam erit; et si ita 
se res habet, concedatis oportet naturae creatorem peccati esse opificem. 
Quod si blasphemum illud est, et si necesse est ex accidenti peccatum esse, 
liquidum est non peccare secundum naturam fuisse, atque adeo forma 
servi, quae in Verbi Deitate apparuit, non vi adacta, sed suapte na- 


omnino, sed proxime ad similitudinem si- ἢ. lta Seguer. Gobler. et Felckm. 1., 
gnifical. quos seqnimur. Editi vero cum caeteris 

e. Sic Seguer. recte. Editi vero πα-. — mss. μορφῆς. xai πάλιν ἑαυτοῖς. Paulo 
ραπλησίως δέ. Infra Seguer. solus ὅτι post Gobler. οἱ Felckm. 1. ὅτι ἡ ἁμαρ- 


οὐχ ἑτέρων. τήσασα. Ἰηἴτα Seguer. Gobler. et Felck- 
f. lta Seguer. Editi vero ἐξ αὐτδῦ. manni 1. τὸ δὲ ἐν ἀνάγκῃ. 
g. Sequer. Gobl, et Felckm. t. λαμβά- Seguer. βλαρφημίας. 

vut ini τῆς τοῦ λόγου ϑεότητος, χαὶ " Haec in Synodo Vl. Act. 8 [Mansi 


τί ἔτι, male, Mox iidem τὰ ἴσα ἐχείνων. |— Conc. Coll. Tom. Xl. p. 364.]. 


918 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


p.94. δούλου μορφὴ οὐκ ἀνάγκη ὑποκειμένη, ἀλλὰ φύσεε καὶ doraux: 
ἀναμαρτησίαν ἐπιδείκνυται, διαλύσασα τὸν τῆς ἀνάγχης ὅρον 
τὸν τῆς ἁμαρτίας νόμον, καὶ τὸν τῆς αἰχμαλωσέας τύραντον 
χμαλωτεύσασα, ὥς φησιν Ó προφήτης᾽ ἀνέβης εἰς ὕψος, ZI : 
τευσας αἰχμαλωσίαν Ν τὴν γὰρ μορφὴν τοῦ δούλου κατὰ vot és 
προβαλλόμενος. ὃ λόγος τὴν νίκην πεποίηται διὰ τοῦ ποτε τ 
ϑέντος. διὰ τοῦτο καὶ πάντα τὸν πειρασμὸν συνεκέλεσεν ὁ frc 
ὅτε πάντα ἔλαβε τὰ πειρασμοῦ πεῖραν ἐσχηχότα, δὲ ὧν ^ ay»: 
ἀνθρώπων νίχην πεποίηται, λέγων" ϑαρσεῖτε , ἐγὼ »ενέκν,πε 
κόσμον). οὐ γὰρ πρὸς ϑεότητα ἤρατο τὸν πόλεμον ὅ ec; 
ἣν ἠγνόησεν, οὐδὲ γὰρ ἐτόλμα, “ διὰ τοῦτο ἔλεγεν" εἰ σὺ si 
τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ πρὸς ἄνθρωπον, ὃν πάλαι πλανῆσαε ἔσχεσαι 
ἐξ ἐχείνου cl; πάντας ἀνθρώπους " ἐξέτεινε τῆς καχέας acte: 
ἐνέργειαν. τῆς δὲ τοῦ ᾿Αδὰμ ψυχῆς ἐν καταδέχῃ ϑανάτοςτ τ΄ 
χομένης καὶ βοώσης πρὸς τὸν ἑαυτῆς "δεσπότην δεαπαντόος. 
τῶν εὐαρευτησάντων τῷ -ϑεῷ καὶ δικαιωϑέντων ἐν τῷ φεσεχ | 
μῳ συγκατεχομένων τῷ ““δάμ συμπενϑούντων τε xai σιμ. ! 
των ἐλεήσας ὃ ϑεὸς τὸν ἄνϑρωπον, ὃν ἐποίησεν, ηὐδόχησε «ἢ 
μυστηρίου “φανερώσεως καινότητος σωτηρίαν κατεργάσασϑει: ἰ 
γένει τῶν ἀνθρώπων, xal καϑαίρεσιν μὲν ποιήσασθαι xor * 
φϑόνον ἀπατήσαντος ἐχϑροῦ , ὕψωσιν δὲ ἀσυλλόγεστον Gradi:l 
τοῦ ἀνθρώπου τῇ πρὸς τὸν ὕψιστον ἑνώσει καὶ κοενωνίᾳ gr 
καὶ ἀληϑείᾳ. . | 

10. Διὰ τοῦτο ἦλϑεν ὃ λόγος, ϑεὸς ὧν xal τοῦ τερώτοι c 
ϑρώπου δημιουργός, γενέσϑαι ἄνϑρωπος εἰς ζωοποέησεν μὲν τ΄ 
ἀνθρώπου, χαϑαίρεσιν δὲ τοῦ ἀδίκου ἐχϑροῦ, καὶ ἐγεννήθη 7d 
ναικός, ἐκ τῆς πρώτης πλάσεως τὴν ἀνθρώπου μορφὴν ὃ ἐν ée | 
ἀναστησάμενος, ἐν ἐπιδείξει σαρκὸς δίχα σαρκικῶν ϑελημάτον:: 
λογισμῶν ἀνθρωπίνων, ἐν εἰκόνε καινότητος. ἡ yàg ϑέλησις 9" 
τήτος μόνης, ἐπειδὴ καὶ φύσις ὅλη τοῦ λόγου ἐν ἐπιδεέξεε pow: 

948. τῆς ἀνθρωπίνης "καὶ σαρκὸς τῆς ὁρωμένης τοῦ δευτέρου “δε 
ovx ἐν διαιρέσει προςώπων, ἀλλ᾽ ἐν ὕπαρξει ϑεότητος καὶ ἄνϑοῦ 
πότητος. διὰ τοῦτο γὰρ 'προ᾿ήει ὃ διάβολος τῷ Ἰησοῦ ὡς σ᾽ 


| 


ΚΝ 


(eu 


1) Psal. 68 [67. LXX.], 19. 2) Ioan. 16, 33. — 3) Mattb. 4,73. 6. 


ἃ. [ta Seguer. Anglic. Gobler. et Felck- b. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τῦ 
manni 1. Editi vero et caeteri mss. «al- ὑπὲρ ἡμῶν νίχην. Basil. ὅπὲρ ἀνδὲν 
χμαλωτεύσας. Mox Seguer. Gobler. et πένην ,7ίκην. Editi vero et alit εἰν cU 
Felckm. 1. ἀνέβη. Editi et alii ἀνέβης, ἀνθρώπων νίχην. | 
recte. Ibidem Seguer. Gobler. et Felck- c. Basil. διὰ ταῦτα. 
manni 1. ἤχμαλώτευσεν. Ibidem Gobler. d. Gobler. et Felckm. 1. Héctor n 
et Felckm. 1, τὴν ορφήν omisso γάρ. καχέαν αὐτοῦ. τῆς ϑὲ τοῦ Adda. 
Mox Seguer, προβαλόμενφς. . δ. Anglic. δεσπότην διηνεχώς. 


CONTRA APOLLINARIUM LIBER II. M 


& et virtute se peccati expertem exhibet, postquam necessitatis c ὺ 
«»nem et peccati legem dissolvit, et captivitatis Tyrannum in ca] 
(tem adduxit, ut ait Propheta: Ascendisti in. altum, cepisti capti 
23. Nam cum formam servi inimico Verbum obiecerit, per ei 

olim victus fuerat, victoriam consequutus est. Quocirca per on - 
itationis genus pertransivit lesus, quia omnia sumsit, in quae t- 
&Onis experimentum cadere possit, quibus victoriam pro hominil 
»3ortavit, dicitque: Confidite, ego vici mundum. Neque enim con 
atatem, quam in illo non norat, bellum suscepit diabolus, neq 
am enim id ausus esset, ideoque aiebat: δὲ Filius Dei es; sed cc 
3 hominem, quem olim in errorem deducere valuit, ex quo im omi 
»rnines malitiae suae efficaciam propagavit. Cum autem Adae ani 

mortis condemnatione delineretur ac perpetuo ad Dominum su 
auaret, item cum ii, qui Deo placuerant et qui in lege naturali i: 
Atiam assequuti fuerant, una cum Adamo detinerentur àc simul Οἱ 
lo lugerent clamarentque , Dominus quem condiderat hominem mi:: 
atus voluit per mysterium, quod manifestavit, novam salutem huma. 
eneri conciliare, inimicumque, qui per invidiam hominem deceper: 
rofligare, exaltationem autem: hominis unione illa et communicalio: 
um Altissimo, (natura et rei veritate) maiorem quam quae intelligi pc: 
it exhibere dignatus est. 


10. Propterea venit Verbum, quod Deus erat et primi hominis cre: 
tor, ut homo fieret, quo homo quidem revivisceret, iniquus autem hos. 
profligaretur; quod natum ex muliere ex prima efformatione formam ἢ: 
yninis in seipso restituit, carnem vero suam absque carnalibus cupiditatibi 
et absque humanis cogitationibus in imagine novitatis exhibuit. Volunt: 
enim solius Divinitatis erat, siquidem natura tota Verbi aderat sub spec 
mine humanae formae necnon visibilis secundi Adam carnis, non in di 
sione personarum, sed in existentia divinitatis et humanitatis. Quapropt 


[. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. xai 
βοώντων. 


ξ. Seguer. διὰ φϑόνου. Paulo post 


diserle sdmittit S. Doctor superius p. 
887 [de incarn. et contra Arianos nr. 2! 
ὅταν λέγῃ πάτερ, εἶ δυνατὸν τὸ πε 


Besil. ἀνθρώπου καὶ πρὸς τόν. 

h. [ta Seguer. In edi(is ἐν deest. 

i. Seguer. Seórgroc μόνη, sed prae- 
slat antiqna lectio, estque Athanasii sen- 
tentia, voluntatem in Christo ita solius 
divinitatis esse, uL ex divini Verbi volun- 
tate omnes in Christo cogitationes actusque 
prodirent, ita at nulla in eo carnalis ca- 
piditas, nolla humana cogilatio, vitiosa 
scilicet, oriretur. Nec humanam tamen 
inesse Christo voluptatem negat, quam 


τοῦτο παρελϑ. ἀπ᾽ ἐμοῦ. πλὴν μὴ 
ἐμὸν ϑέλημα γένηται, ἀλλὰ τὸ σόν, x 
τὸ μὲν πνεῦμα ... ἀσϑενής (Matth. 2 
39. 41.), δύο ϑελήματα ἔνταῦϑα di 
χνυσι, τὸ μὲν ἀνθρώπινον , ὅπερ ἐσ 
τῆς σαρχὸς, τὸ δὲ ϑεϊκὸν, ὅπερ ϑὲο 
εἰς.]. 


In editis χαέ deest. 


l. Seguer. zgocz&t. — Gobler. et Felc 
mannil. προςείη. Editi πρόςεισε. 


k. Ita Seguer. 
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P. 946. ϑρώπῳ, μὴ εὑρίσκων δὲ ἐν αὐτῷ τῆς πταλαιεᾶς αὐτοῦ bus. 

"γνώρισμα μηδὲ τῆς πρὸς τὸ παρὸν ἐπιχειρήσεως προχώρησυ 
τᾶτο αἰσχυνόμενος καὶ νεχώμενος, καὶ ἀτονῶν ἔλεγε᾽ τὶς οἱν. 
παραγενόμενος ἐξ Ἔδωμ, τουτέσειν "ἐκ γῆς ἀνϑρώπων, διαβα: 
βίᾳ μετὰ ἰσχύος"); διὸ καὶ Ó κύριος ἔλεγεν " ἔρχεται 0 ἄρχον. 
κόσμου τούτου, καὶ ἐν ἐμοὶ εὑρέσχει οὐδέν 3), καέτοε xai vun 
σῶμα *xal ὅλον τὸν πρῶτον μεμαϑήκχαμεν E ἔχεεν τὸν δεύτερον. His 
el yàe περὶ ὑπάρξεως ἀνθρώπου ἦν τὸ οὔ δέν, σεῶς τὸ σῶμ: | 
τὸ ὁρώμενον εἰρηκότος οὐδέν; ἀλλ᾽ οὐχ εὗρεν ἐν αὐτῷ ὧν ci 
εἰργάσατο ἐν τῷ πρώτῳ Ἄδάμ, καὶ οὕτως κατελύθη ἡ ἁυαρτι' 
Χριστῷ. διὰ τοῦτο xai ἡ γραφὴ μαρτυρεῖ" ὃς ἁμαρτίαν οὐχὶ 
ησεν, ἐοὐδὲ εὑὐρέϑη δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ ὃ). 

11. Πῶς οὖν λέγετε ὅτε ἀδύνατόν ἔστεν ἀναεχμαλωτιπ 
γενέσϑαι τὸν ἅπαξ αἰχμαλωτισϑέντα ἄνθϑρωσεον; ἵνα τὸ μὲν ^ 
varo» τῷ ϑεῷ "προςάγητε, τὸ δὲ δυνατὸν τῷ διαβόλῳ, mv: 
τὸν αὐτοῦ λέγοντες τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ φύσεε τῶν ἀνϑρώπου 
καὶ οἱ ἄλλοι αἱρετικοί, καὶ διὰ τοῦτο ἐληλυϑέναε τὴν ϑεύττιο' 
μὴ αἰχμαλωτιζομένην dy ὁμοιώσει σαρχὸς καὶ ψυχῆς, buc 
ἀναιχμαλώτιστος μείνῃ, καὶ οὕτως ὀφϑῇ καϑαρὰ δεκαιοσίνη. "τ 
γοῦν οὐκ ἦν τῆς ϑεότητος καϑαρὰ ἡ δικαιοσύνῃ ; τές δὲ ἐν τοι. 
ἀνθρώπων εὐεργεσία, εἰ μὴ ταυτότητι ὑπάρξεως καὶ φύσεως t 
γότητι agr ὃ κύριος, ὥς φησιν ὁ ἀπόστολος" ἣν ἐνεκαίνισεν. 
ὁδὸν «πρόσφατον xal ζῶσαν ἡ, λέγων" ἐγώ εἶμε ἡ ὁδὸς καὶ 1: 
xal ἡ ἀλήϑεια 5; ἀλλὰ λέγετε τῇ ὁμοιώσει καὶ τῇ μεμήσει Ud 
σϑαι τοὺς πιστεύοντας, καὶ οὐ τῇ " ἀναχαινέσδε xal τῇ d 
καὶ πῶς πρωτότοχος γέγονεν iv πολλοῖς ἀδελφοῖς 5) χαὶ τα 
τῶν κεκοιμημένων 7) “Χριστός , ὅς ἐστε κεφαλὴ τοῦ cocto P. 
ἐκκλησίας"); οὔτε γὰρ πίστις ἱχκατὰ δήλου φαινομένη mim $ 
λέγοιτο , ἀλλ ἔστι πίστις ἣ τὸ ἀδύνατον ἐν δυνάμει rwr 
χαὶ τὸ ἀσϑενὲς ἐν ἰσχύϊ xol τὸ παϑητὸν ἐν ἀπαϑείᾳ xol τὸ (9t 
τὸν iv ἀφϑαρσίᾳ καὶ τὸ ϑνητὸν ἐν ἀϑανασίᾳ. τὸ μυστήριον τὰ! 
μέγα ἐστίν, ὡς φησιν ὃ ἀπόστολος, ἐγὼ δὲ λέγω εἰς Χριστὸν v 
«εἰς τὴν ἐκκλησίαν"). οὐ γὰρ ἦλϑεν ἡ ϑεότης ἑαυτὴν δικαιῶν 


Ρ.94 


1) Essi. 63, 1. 2) loan. 14, 30. 3) 1. Petr. 2, 22. 4) Hebr. Νν. 
&) loan. 14, 6. — 6) Rom. 8, 29. Ἢ 1. Cor. 15, 20. Β8) Col. 1, 18 
Ephes. 5, 32. . 


mus 


8. Seguer. γνωρίσματα. Editi vero et b. Seguer. τῶν ἐκ γῆς y d 
alii γνώρισμα. Jbidem Seguer. Gobler. recte. Mox idem et Graecus Scrip. H 
et Felckm. 1. μήτε. Ediü μηδέ, Mox tus διαβαίων βίᾳ μετὰ ἰσχίος. ' 
Gobler. εἰ Felckm. 1. προςχώρησιν. Edi — tis et in caeteris θέᾳ deest. Ibid. Se** 
vero et alii προχώρησιν. Vide supra διὸ xoi ὅ Χριστός. Paulo post di : 


nom. 6. ]bid. Seguer. ἡττᾶται. el Anglic. εὑρήσες οὐϑέν. [ 


CONTRA APOLLINARIUM LIBER 1l. 


ibolus ad lesum ut ad hominem accedebat, sed cum in eo 
perinducti seminis vestigia non reperiret neque ullum in pr 
1tatione progressum, superatus cum pudore cessit debilitatusq 
£s est iste, qui venit de Edom, hoc est ex terra hominum, 
s violenter cum fortitudine? Idcirco aiebat Dominus: Venit 
ps mundi huius et im me nihil invenit, quamquam et anim 
rpus totumque primum Adamum didicimus secundum Adamu 
iisse. Nam si illud nihil de substantia hominis diceretur, qu: 
sibile corpus invenit eius, qui dixerat nihil? Sed nihil inv 
lo diabolus ex iis, quae in primo homine operatus ipse fuerat, 
a destructum est in Christo peccatum, quamobrem Scriptura te: 
)wi peccatum non fecit, nec est inventus dolus in ore eius. 
11. Cur itaque dicitis: ,,JImpossibile est hominem a capt 
,.liberum esse, qui semel in captivitatem actus sit?** ut impote 
|uidem Deo, potentiam vero diabolo adtribuatis, dum dicitis pec 
ib ipso inductum nunquam in hominum natura destrüi posse ( 
;aeleri aiunt baeretici), ac ea de causa venisse divinitatem, qua 
(tiva nunquam fuerat, in similitudine carnis et animae, ut ipsa 
ritate libera semper maneret et sic iustitia pura appareret. Qui 
nam igitur divinitatis iustitia pura non fuit? Et quodnam in isti: 
homines beneficium, nisi cum eadem existentia et in naturae no 
apparuisset Dominus, ut ait Apostolus: Quam innovavit nobis 
novam et viventem, dicens: Ego sum via, veritas et vita? Se 
citis similitudine et imitatione salutem consequi eos, qui credunt, 
renovatione ac ipsis primitiis. Quo pacto ergo primogenitus in n 
fratribus et primitiae dormientium Christus esse potuit, qui est 
corporis Ecclesiae? Neque enim fides evidenter apparens fides 
potuerit; verum fides est, quae quod impossibile est in potentia, 
infirmum in virtute, quod possibile in impassibilitate, quod corrup 
in incorruptione, quod mortale in immortalitate esse credit. Myste 
hoc magnum est, ut ait Apostolus, ego autem dico in Christo | 
Ecclesia. Non enim venit divinitas, ut sese iustificaret, neque 


c. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐν ὁμοιώματι. — Editi vero et ai 
Editi vero οἱ eaeteri mss. xel ὅλον εἶχε ὁμοιώσει. 


τὸν πρῶτον ὁ δεύτερος dau. ^ g. Seguer. Anglic. Besil. Felckm. 
d. Gobler. et Felckm. 1. xai οὐχ εὑρέϑη — 5. πότε. Mox Seguer. Gobler. et I 
δόλος. Mox iidem πῶς οὖν ἔλεγε. manni 1. χαὶ τίς ἐν τούτοις. 
e. Segner. προςαγάγητε. Paulo post h. Seguer. ἀγακαινώσει. 
Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. ἐν i. Seguer. WObler. et Felckm. 1. 


τῇ φύσει τῶν ἀνθρώπων. Editi vero ἀδήλου φερομένη. Anglic. κατὰ ἄς 

el caeleri mss. ἐν τῇ φύσει τοῦ ἀνϑρώ- φαινομένη. Mox Seguerian. Goble 

πον. Felckm. 1. πιστεύουσα. Editi et al 
f. Segner. Gobler. Anglic. et Felckm. 1. στεύσασα. 
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p.99. ^ οὔτε γὰρ ἥμαρτεν, ἀλλ᾽ ἐπτώχευσς δὲ ἡμᾶς πλούσιος ὧν, ἵνα τι 
τῇ ixelvov πτωχείᾳ πλουτήδωμεν". πῶς δὲ ἐπεωχευσεν 0 9s 
ὅτε τὴν. πτωχεύσασαν φύσιν ἐν ἑαυτῷ ἀνελάβετο, ἐν ἰδίᾳ da: 
σύνῃ ταύτην " προβαλλόμενος ὑπὲρ ἀνθρώπων ττάσχουσαν καὶ εἰ 
ἀνθρώπους οὖσαν καὶ ἐξ ἀνϑρώπων φανερωσθεῖσαν καὶ ϑεοῖ Ἢ 
γενομένην. εἰ γὰρ μὴ πρωτότοκος ἐγεγόνει ἐν πολλοῖς ades. 
“πῶς ἂν πρωτότοχος ὦφϑη ἐκ τῶν νεκρῶν ᾿; πῶς οὖν Mj 
ϑεὸς ὃ διὰ σαρκὸς παϑὼν xol ἀναστάς; φεῦ τῆς ἀτοπίας xit 
βλασφημίας. ᾿Αρειανῶν τὰ τοιαῦτα τολμήματα. ἐκεῖνοι γὰρ τ᾿ 
τοιαύτην βλαςφημέαν προβάλλονται ἀδεῶς, ὩΣ εροςποιητῶς on: 
ζειν ϑεὸν τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ μεμαϑηκότες, καέτοε τῆς ypagi;^' 
δασκούσης, ὅτε «διὰ ϑεοῦ ἐν σαρκὶ αὐτοῦ τὸ “τάϑος γέγονε, i: 
οὐχὶ ϑεὸς διὰ σαρκὸς ἔπαϑεν. 

12, Οἱ τοένυν τῆς ὁμοουσιότητος τὴν ὁμολογίαν spit | 
σχνούμενοι, πῶς εἰς πάϑος καϑέλκετε τὸ ἀδεαέρετον» ὄνομα, 7 
ἀμέριστον quat», τὴν ἄφραστον ϑεότητα, τὴν ἄτρεπτον xci m 
λοέωτον ὁμοουσιότητα εἰς πάϑος καϑέλκοντες καὶ ἐξ avos. 
ὁμολογοῦντες; εἰ μὲν γὰρ "ἐξ ἑαυτοῦ μεταποιήσας σάρχα 0 15" 
μέχρε πάϑους χεχώρηχκε, μηδὲν παϑητιχὸν ῆ ἀνάστασιν ἐπιάν 
μενον ἐν ἑαυτῷ προρλαβόμενος, αὐτὸς [ἄν ein ὃ παϑὼν χαὶ e: | 
στὰς ix νεχρῶν, ἔσται δὲ χοεγὸν τῆς τριάδος τὸ πτάϑος κατα 0 | 

λεντῖνον , ἀδιαιρέτου  àx πατρὸς τοῦ λόγου τυγχάνοντος ! ἐχατὰτ ἢ | 
ϑείαν φύσιν. εἰ δὲ ταῦτα οὕτω νοεῖν βούλεσϑε, τίς ἡ διὰ τ | 

προφητῶν ἐπαγγελία ἢ ἢ τῶν ἐυαγγελεστῶν ἡ ἥ γενεαλογία ἢ ἢ τῶν c 

στόλων ἡ μαρτυρία 7j τῆς μητρὸς Maeías ῇ παράστασις ff | 

ἡλικίας ἡ αὔξησις ἢ ἢ τῆς βρώσεως ἡ ἐπίδειξις ἢ ἢ τῆς κατὰ a ἢ 

συμπαϑείας "ἡ ἔνδειξις ἢ τοῦ ὀνόματος 3  rrgogayuyt, ἢ ὑπ' 

υἱὸς τοῦ ϑεοῦ υἱὸς ἀνθρώπου γέγονεν, ἢ ὅτε ἄνϑρωπος Trot: 

Χριστὸς ὁ δοὺς ἑαυτὸν ἀντίλυτρον ὑπὲρ ἡμῶν), ἢ ὅτι δεῖ τὸν τὴ ἢ 

τοῦ ἀνϑρώπου πολλὰ παϑεῖν καὶ ἀποχτανϑῆναι καὶ τῇ τρίτη! μὲ 

ἐκ νεχρῶν ἀναστῆναι"); εἰ δὲ μὴ πιστεύετε ὅτε παϑητὸς ὑ 

στὸς ! ἐπειδὴ ἄνϑρωπος, ἀπαϑὴς δὲ ἐπειδὴ ϑεός, ἀλλὰ orm" 

ρούμενοι λογίζεσϑε, ὅτι ἐὰν ὁμολογήσητε ϑεὸν καὶ ἄνθρωπο! À 


1) 2. Cor. 8, 9. 2) Col. 1, 18. 3) 1. Tim. 2, 5. 6. 4) Mau. i 
Marc. 8, 31. 


. 8. Segaer. οὐδέ. Μοχ Basil. ἕνα ἡμεῖς Editi cum quibusdam ὑπὲρ ii 
πλουτήσωμεν. lbidem geguer. πῶς dà — Mox Seguer. Gobler. et Felckm. μι! 
ἐπεώχευσεν ó λόγος. ili et alii πώς ϑεὸς ὅλην γενομένην.  Lecio dob 
δὲ ἐπεώχευσεν ὁ ϑεός. c. In Seguer. ἄν deest. Gobler. i 

Seguer. Gobler. et Felckm. 1. προ- et Felckm. 2. πῶς οὖν. Paulo pet * 


Aeriaanwog, Editi et alii πρὸ λλόμε 
; ἐα i e a hk $i em jo vec. guer. ὅτε ϑεὸς διὰ cagxós. 


Φ 
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'Ccavit. Sed egenus facius est, cum dives esset, «t nos illius inopia r.a. 


whites essemus. Quomodo autem egenus factus est Deus? Quia 
enam naturam in seipso assumsit eamque, dum ipsa in iustitia de- 
eret, pro hominibus supliciis obiecit, quae hominibus superior ex ho- 
nibus apparuerat Deique tota facta fuerat. Si enim primogenitus 
:ctus non esset in multis fratribus, quomodonam primogenitus ex 
aortuis visus esset? Cur itaque dicitis: ,,Deus, qui per carnem pas- 
,sus esi et resurrexit?** (OO absurditatem et blasphemiam! Tales 
unt Arianorum ausus. [lli enim eiusmodi blasphemiam impudenter 
roferunt, qui Dei Filium simulate Deum nuncupare didicerunt, docente 


Acet Scriptura, per Deum in carne eius passionem contigisse, neque 
Lammen Deum in carne passum esse. 


12. Qui igitur consubstantialitatis confessionem vos profiteri 
prius declarastis, quomodo indivisum nomen ad passionem trahitis, 
eademque opera indivisibilem naturam, ineffabilem Deitatem, immuta- 
bilem et invariabilem consubstantialitatem ad passionem deducitis et 
resurrexisse confitemini? Si enim Verbum, cum carnem ex seipso 
transmutasset, ad passionem usque perrexit, cum nihil passibile aut 
resurrectionis capax in se assumsisset, ipsum certe Verbum fuerit, 
quod passum est et ex mortuis resurrexit, eritque iuxta Valentinum 
passio Trinitati communis, quandoquidem Verbum secundum divinam 
naturam a Patre non est distinctum. Quod si haec ita intelligere in 
animum inductis, quaenam illa quaeso Prophetarum promissio aut 
. Evangelistarum generis descriptio et Apostolorum testificatio? Cur Ma- 

ria mater istic adhibita? Quorsum illud aetatis staturaeque augmen- 
. tum aut comestionis specimen aut illa in omnibus commiserationis ex- 

hibitio vel nominis impositio? Aut quorsum illud: Filius Dei filius 
hominis factus est, vel illud: Homo Christus lesus, qui dedit seipsum 
redemtionem pro nobis, illudve: Oportet filium hominis multum pati 
et interfici et. tertia die ex mortuis resurgere? Quod si Christum 
quatenus homo est passibilem, quatenus vero Deus est impassibilem 
non creditis, sed ad angustias redacti cogitatis, si confiteamini Chri- 


d. Seguer. habet xaí ante προςποίη- — voti» ob βούλεσθε. Editi et alii. ταῦτα 
rox. 


οὕτω νοεῖν βούλεσϑε. 

e, Seguer. ἐξ αὐτοῦ. b. Gobler. et Felckm. 1. ἡ ἐπέδειξις 5 
[. lia omnes mess. Editi vero αὐτὸς τοῦ ὀνόματος. [nfra omnes fere mss. 
ὧν εἴη. καὶ ὅτε ἄνθρωπος Χριστὸς ἸΙησοῖς. 

Ε. Sic omnes mss. [n editis vero τήν — Editi et alii ἢ ὅτε elc. Mox ἀντέλυερον 
decs. Mor multum variant mss.; nam deest in Seguer. Gobler. et Felckm. 1., 
Gobler. Seguer. et Felckm. 1. ταῦτα oU- pro quo Anglic. habet λύτρον. 
τω νοεῖν πεέϑεσϑε. Anglic. ταῦτα οὕτω i. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐπειδὴ 
γοεῖν οὐ πείϑεσϑε. — Basil. ταῦτα oUro καὶ ἄνθρωπος. 


— —— το -— — -- v 
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P.99. Χριστόν, ovx ἔτι ἕνα ἀλλὰ δύο λέγετε" ἀνάγκη ὑμᾶς ἢ τῷ οἱ 
γομέαν τοῦ πάϑους καὶ τοῦ ϑανάτου xal τἧς ἀναστάσεως de 
λέγειν κατὰ ἹΠαρκίωνα καὶ τοὺς ἄλλους αἱρεεεκούς, 9 τὴν 5c 
τοῦ λόγου παϑητὴν ὀνομάζειν κατὰ “ἄρειον "καὶ τοὺς καὶ c 

Ρ.ϑ00. 13. El γὰρ ἀναγινώσκοντες τὰς ϑείας γραφὰς xeu: 
ὅπως ἐν νόμῳ καὶ προφήταις, εὐαγγελίοις τε καὶ ἀποστύλος 
ταχοῦ πρῶτον ἄνθρωπον προςφαγορεύουσε τὸν κύριον xoi ταὶ 
πάϑος "προςάγουσιν, ἵνα μήποτε κατὰ τῆς ϑεότητος fag 
πρόωνται ῥῆμα, διὸ οὔτε γέννησιν τῆς τοῦ λόγου ϑεύότητος 
κασιν, ἀλλὰ πατέρα ὁμολογοῦσι καὶ τὸν υἱὸν κηρύττουσυ, ἃ 
ἹΜαρίας υἱὸν “αβὲδ καὶ τοῦ Ἰωσὴφ γενεαλογοῦσε τὸν Χριστο 
κατὰ σάρχα τῇ προςλήψει vic τοῦ δούλου μορφῆς, Tra τὸ ae 
sivo» αὐτοῦ ἐξ ἀνθρώπων πιστευϑῇ καὶ ἐκ πατρὸς ϑεοῦ 3d. 
γος ὁμολογηϑῇ, φέρων τὰ ὑπὲρ ἀνθρώπων πάϑη τῷ ἐξ aj 
παϑητικῷ μορφώματι, ἐν τῷ πάσχοντι σώματε τὴν p ἀπάϑειυ " 
δεικνύμενος καὶ ἐν τῷ ϑνήσχοντε τὴν ἀϑανασέαν καὶ ἐν τῷ ἢ 
πτομένῳ τὴν ἀφϑαρσίαν καὶ ἐν τῷ πειρασϑέντε τὴν νέχην τὸ 
τῷ παλαιωθέντι τὴν καινότητα, ὅτι ὁ παλαεὸς Tuc» d»)w- 
συνεσταυρώϑη, αὕτη yag ἐστιν ἡ χάρις. οὐδαμοῦ δὲ * Jer 
Sog προςίεται δίχα πάσχοντος σώματος, οὔτε ταραχὴν καὶ u^ 
ἐπιδείκνυται δίχα ψυχῆς λυπουμένης xal ταραττομένης, οὔτε 9 
μονεῖ καὶ προρεύχεται δίχα νοήσεως ἀδημονούσης xal πριιᾶξ 
μένης. ἀλλὰ γὰρ κἄν μὴ δ ἡττήματε φύσεως συνέβαενε, τὰ lene 
ἀλλ᾽ ἐπιδείξει ὑπάρξεως ἐπράττετο τὰ γινόμενα. σεῶς οὖν πε 
φατε, ὅτι ϑεὺς ὁ διὰ σαρκὸς παϑὼν καὶ ἀναστάς; εἰ γὰρ * 
*ó διὰ σαρκὸς σαϑὼν καὶ ἀναστάς, παϑητὸν ἐρεῖτε καὶ τὸν τ 
τέρα καὶ τὸν παράκλητον, ἑνὸς ὄντος τοῦ ὀνόματος καὶ pis": 
ϑείας φύσεως. 

14. "Ex δὲ τῆς ῥήσεως ταύτης ἐστὶ συνιδεῖν ὑμῶν me 

γοιαν [οἵαν ὡς μὴ φοβουμένων τὸν ϑεὸν usse τ“εευϑομένον V si 

. ϑείας γραφαῖς, τοῦ μὲν Μωσέως περὶ ϑεοῦ γράφοντος, ὑπ! 
ϑεὸς ἡμῶν πῦρ καταναλέσχον), περὶ δὲ τῆς ἐν σαρκὶ αὐτοΐ " 
δημίας προφήτην ix τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν λέγει ἀναστησόμεν!» "" 


1) Deut. 4, 24. 


8. Gobler. et Felckm. 1. τοὺς κατὶ αὖ- γένεσιν. — Infra τό ante κατὰ Ax 
và» αἱρεεικούς. Mor Seguer. Gobler. et — in. Seguer. Gobler. et Feldm. |. d 
Felckm.1. τὰς ϑείας γραφάς. Editi vero — alii ϑεὸς λόγος, alii λόγος 9r! e 
et alii τὰς ἁγίας γραφάς. Mox Seguer. c. Segaer. Gobler. οἱ Felckm. m 
πῶς ἐν νόμῳ. μοῦ δὲ ϑεότης. Δι Damasc, 3H TU 

b. προράγουσιν, sic Seguer. οἱ ἰδ le- — haec referuntur lib. 3. de θη}, fde vt 
gendum nobis videtur. Editi zgocgayo- —23., cum editis habet ϑεότηξοί. Ih a 
θεύουσι». Mox Seguer. Gobler. et Felck- — alii οὐδαμοῦ, alii οὐδαμώς. jpides 

"l1. γέννησιν.  Edili et caeteri mss. — deest in Seguer. 


Al! 
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a1 Deum et hominem esse, non unum sed duos vos dicere; ne-rD.o49. 


se igitur est vos aut passionis, mortis eL resurrectionis oecono- 
im meram speciem adfirmare iuxta Marcionem et alios haereticos, 
divinitatem passibilem secundum Arium eiusque sequaces nominare. 


13. Si enim divinas Scripturas legendo animadvertistis, in Lege p.t. 


E*rophetis, in Evangeliis quoque et Apostolorum libris ubique Do- 


nus primum homo praedicatur ac deinde passio enarratur, ut me- 


sphemiae verba contra divinitatem unquam proferantur. Quapropter 
que generationem deitatis Verbi enarrarunt, sed Patrem confitentur 
K'ilimm praedicant, ex Maria autem Dominum filium David ét loseph 
cundum carnem ortum referunt, qui servi formam assumsit, ut hu- 
anitas eius ex hominibus esse crederetur, et ex Patre suo Deo Ver- 
1m, Deus agnosceretur, qui pro hominibus cruciatus toleraret per 
rmam passibilem, quam ex hominibus acceperat, in patiente corpore 
apassibiliteatem ostenderet, in moriente immortalitatem et in sepulto 


icorruptibilitatem, in tentato victoriam et in veterascente novitatem. 


uia vetus noster homo cum illo crucifixus est, in hoc enim sita est 
ratia. Deitas autem nec absque corpore patiente passionem unquam 


dmittit, nec absque anima dolente et perturbata perturbationem et - 


olorem erbhibet, neque absque mente anxia et orante anxia est aut 
rat. Enimvero licet quae dicta sunt non naturae defectu contigerint, 
ttamen ad existentiae indicium haeo ita gerebantur. Cur ergo scri- 
jsistis, Deum. esse qui in carne passus est et resurrexit? Si enim 
)eus sit qui per carnem passus sit ac resurrexerit, passibilem ergo 
licitis et Patrem et Paracletum, cum unum sit nomen et una divina 
jatura. 


* 


14. Ex hac autem sententia mentem vestram agnoscere licet, 
quae sane non est timentium Deum neque divinis Scripturis obtempe- 
rantium, Moyse quidem de Deo scribente: Deus moster ignis consu- 
mens est, de carnali autem eius adventu Prophetam ait ex fratribus 
vestris a Domino excitandum, et vitam in ligno suspensam, quasi cor- 


d. lta Seguer. Basil. Anglic. et Damasc. 
Editi vero et alii ἡτσήμασι. Mox Da- 
masc. συνέβαινε τὰ γινόμενα. lbidem 
Seguer. Gobler. Felckm. 1. οἱ Damescen. 
ἐπιδείξεε ὑπάρξεως ἐγένετο τά. — Ibidem 
Seguer. γενόμενα. 

e. Seguer. ó διὰ σαρκὸς. πάσχει, male. 
Haec autem. εἰ yag ϑεὸς ὁ διὰ σαρκὸς 
πάσχων καὶ ἀναστάς desant in Gobler. 
et Felckm. 1. nec lecta sunt a Νββηίο. 


f. [ts Seguer., Gobler. vero et Felckm.2. 
διάνοιαν, olov ὡς μὴ qo. Editi διά- 
»otxv, μὴ «of. bidem Seguer. Gobler. 
et Felckm. 1. μήτε πειϑομένων ταῖς 
ϑείαις yo. Editi ei alii. οὔτε πειϑομέ- 
νων ταῖς ἁγίαις. 


g. Seguer. ὃ ϑεὸς ὑμῶν. Mox Seguer, 
Anglic. Gobler. et Felckm. 1. τῆς ἐνσάρ.- 
xot. Editi et caeteri mss. zc ἐν σαρκΐ, 
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p.950. xvg10»), xal τὴν ζωὴν ἐπὶ ξύλου κρεμαμένην Ἷ, ὠςανεὶ τοῦ i: 
ματος τοῦ κυρίου εἰς ζωὴν ἡμῖν "γινομένου" καὶ Ἡσαΐας à. 
περὲ μὲν ϑεοῦ λέγων" ϑεὸς ὁ μέγας, ὁ αἰώνεος, ὃ κατασχει:. 
τὰ ἄχρα τῆς γῆς, οὐ πεινάσει " οὐδὲ κοπιάσεε), καὶ τὰ ἑξῆς. - 
δὲ τοῦ πάϑους᾽ ἄνθρωπος ἐν πληγῇ ὧν καὶ εἰδὼς φέρειν μει. 
xíay*). τέ δέ ἐστε τὸ εἰδὼς φέρειν μαλαχέαν; ὅτε ix τοῦ πε" 
*Jórog τὸ παϑητικὸν ἐπεδείκνυτο. διὰ τοῦτο γὰρ xal γράψον, q: 
γραφίδι ἀνθρώπου ἐν τῷ καινῷ “τόμῳ") καὶ οὐ σαρχὸς aue 
xai ὁ ἀπόστολος δὲ λέγει" ἄνϑρωπορ Χριστὸς Ἰησοῦς ὁ δοὶς 
P.951. τὸν ὑσεξῷ ἡμῶν 5). διὰ. καὶ τῷ ἐκ σπέρματος 4fafió προφαγε T 
ἀνάστασιν ^ τὸ κατὰ  gágxo λέγων᾽ ), περὶ δὲ. τῆς ϑεότητος at 
ζῶν γὰρ ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ καὶ ἐνεργὴς καὶ τομώτερος ὑπὲρ 363 
μάχαιραν δίστομον"). xal ὁ κύριος δὲ τὸ πτάϑος ἐπεὶ υἱοῦ avit 
που ἵστησι), δεικνὺς τὸ κατὰ σάρκα, πορὶ δὲ τῆς Oeorg: 
τοῦ" ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν), καὶ οὐδεὶς οἶδε “τὸν vio: 
ἐστιν εἰ μὴ: μόνος ὃ πατήρ"). οὐδαμοῦ δὲ αἷμα ϑεοῦ δίχα cx 
παραδεδώκασιν αἱ γραφαὶ ἢ ϑεὸν διὰ σαρκὸς σταϑόντα καὶ ε: 
στάντα. ““ρειανῶν τὰ τοιαῦτα τολμήματα, ἐπεεεδὴ μήτε 9e 2 
ϑινὸν τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ ὁμολογοῦσιν. αἱ δὲ ἅγιαι γραφαὶ 
σαρκὶ ϑεοῦ καὶ σαρκὸς ϑεοῦ ἀνϑρώπου γενομένου αἷμα xai πε. 
καὶ ἀνάστασιν κηρύττουσι, σώματος ϑεοῦ "ἀνάστασιν ix τοί 
γενομένην. ὑμεῖς δὲ τὸ ἔμπαλεν λέγετε ὡς σοφώτεροι τῶν rd 
στόλων xai μυσεικώτεροι τῶν προφητῶν καὶ ἐξουσιαστιαυτα 
τῶν εὐαγγελιστῶν ἢ καὶ αὐϑεντικώτεροι τοῦ κυρίου, ᾿ἐψεισιν 
ὑμῶν εὐφημίᾳ ἀπαρνούμενοι μὲν τὴν ἀλήϑειαν, κατὰ δὲ τῆς 
- τῆητος φϑεγγόμενοι, τῆς οἰκονομίας σαφῶς καὶ ἐπεὶ τοῦ UU 
δεικνυμένης, ἐν μὲν σροβολῇ αἵματος σαρκὸς βεβαεουμένης, go 
δὲ γενομένης καὶ ψυχῆς σημαιφομένης , οὐ χωρισμὸν ϑεύτητο, d 
λούσης, ἀλλὰ »έκρωσιν σώματος σημαινούσης, μήτε τῆς urs 
τοῦ σώματος ἐν τῷ τάφῳ "ἀπολιμπανομένης, μ μήτε τῆς yen 
τῷ eon χωριζομένης. τοῦτο γάρ ἐστι τὸ ῥηϑὲν διὰ τῶν "7 
τῶν' οὐκ ἐγκαταλείψεις τὴν ψυχήν μου εἰς ἔδην, οὐδὲ δώσεις 


1) Deut. 18, 18. — 2) Deut. 28, 66.  δ8) Esai. 40,38. 8) b, 
5) Essi. 8, 1. 6) 1. Tim. 2, 5. 6. 1) Rom. 1, 3. 8) Hebr. 4 ! 
Marc. 8, 31. 10) Ioan. 10, 30. 11) Matth. 11, 21.; Luc. 10, 22. 


8. Seguer. γενομένου. Ibid. Seguer.. b. lta Seguer. et LXX. Jafra «£^ 
καὶ Ἡσαΐας μὲν βοᾷ περὶ 9:09.  Gobler. τέ d£ ἐστιν, εἰδώς. gin 
εἰ Felckm. 1. xai 'Haatec δὲ βοᾷ περὶ c. Gobler. et Felckm. 1. M 
θεοῦ. Prpeesiat velus lectio, quam se- Mox in iisdem di λέγει de&L |. ,.. 
quimur. lbidem Seguer. Gobler. et Felck- d. Goblerian. Felckm. l. a li " 


—-* «4 [4 - 
ma- 940p ὅ μέγας καὶ αἰώνιος. τὸν υἱὸν αὐτοῦ, sed αὐτοῦ dias 
ς deest. Commel, et in aliis mss. recte. 
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pus Domini ad vitam nobis datum sit. Et Esaias de Deo quidem cla- p.oso. 
mat dicens: Deus magnus, aeternus, qui construzit summitates- terrae, 
non esuriet neque fatigabitur etc. De passione autem: Homo, qui in 
plagis est, et sciens tolerare infirmitatem. — Quid sibi vult illud: Sci- 
ens tolerare infirmitatem? id est, ex eo, qui passus est, passibilitas 
commonstratur. Rropterea enim ait: Scribe stylo hominis in novo 
codice et non carnis forma carentis. Et Apostolus dicit: Homo Chri- 
stus -Jesus, qui dedit semetipsum pro nobis. ldeoque ei, qui ex se- n.ost. 
mine David ortum duxit, resurrectionem adiicit secundum carnem 10- 
quendo, de divinitate autem eius: Vivum est enim, ait, Verbum Dei et 
efficax et penetrabilius omni gladio ancipiti. Quin et Dominus pas- 
sionem in filio hominis statuit, quod secundum carnem agi indicat, de 
divinitate autem sua dicit:: Ego et Pater unum sumus, et Nemo novit 
Filium quis sit nisi solus Pater. Nusquam autem sanguinem Dei abs- 
que carne tradiderunt Scripturae, vel Deum per carnem passum esse 
et resurrexisse. Arianorum sunt huiusmodi ausus, quandoquidem ne- 
que verum Deum Filium Dei esse confitentur. Sacrae vero Scripturae 
in carne Dei et carnis Dei hominis facti sanguinem et passionem esse 
praedicant necnon resurrectionem corporis Dei, nempe resurrectionem 
ex mortuis factam. Vos vero oppositum dicitis, quasi sapientiores 
Apostolis, in mysteriis doctiores Prophetis, praestantiores Evangelistis 
ipsoque Domino auctoritate graviores, ementitaque illa verborum spe- 
cie abnegatis quidem veritatem, contra deitatis vero oeconomiam lo- 
quimini, quae in Cruce ipsa liquido apparet, cum in effusione quidem 
sanguinis carnem adesse confirmetur, cumque vox edita et anima in- 
dicata non deitatis separationem manifestet, sed corporis mortem signi- 
ficet, cum deitas neque corpus in sepulcro desereret neque ab anima 
in inferis separaretur. lud enim est, quod dictum est per Prophe- 
tas: Non derelinques animam meam in. inferno, mec dabis sanctum 


guer. αἷμα ϑεοῦ δίχα σαρκός. Editi 
αἷμα ϑεοῦ διὰ σαρχός, minus recle. 
Mox Nonnius legit ἢ ϑεὸν δίχα σαρκὸς 
παϑόντα, vertit enim vel Deum citra car- 
nem palientem, quae leclio germana for- 
lasse. Potest tamen ea quae iam extat 
retineri, stque recte ad scopum Athanasii, 
eam enim sententiam. ϑεὸ»ν διὰ σαρκὸς 
παϑόντα improbat panlo antea, non quo 
negel ipsum Verbum seu personam Verbi 
passam esse, sed quo Apollinaristarum 
errori, qui ipsam putabant deitatem esse 
passam, officiat. 

e. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἀνα- 
στάσεως γενομένης ix νεχρῶν. Editi et 
alii ἀνάστασιν ἐκ νεχρῶν γενομένην. 


f. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τῇ 
ἐψευσμένῃ ὑμῶν εὐφημίᾳ ἀρνούμενοι, 
Edi!i vero et ceteri mss. χεχρωσμένῃ [rez 
Edd.] ἐπιπλαίᾳ [ἐπιπολαίῳ Comm.) € 
φημίᾳ, ἀπαρνούμενοι. 

g. φωνῆς δὲ γενομένης καὶ ψυχῆς 
σημαινομένης oU χωρ. Sic Anglic. et 
Seguer. Editi vero et quidam mss. omit- 
tunt καὶ ψυχῆς σημαινομένης. Ibidem 
Gobler. et Felckm. 1 βεβαιουμένης καὶ 
χωρισμόν, omissis mediis. 

b. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἀπο- 
λειπομένης. Mox omnes mss. γάρ ἐστι. 
Editi γὰρ ἔτι. | 
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P.961. 


P.962. 


ὅσιόν cov ἰδεῖν αφϑοράν.). διὸ xal ὁ κύρεος FAcyey: οὐδὲϊ ὦ 
αὐτὴν ám ἐμοῦ" ἀλλ ἐγὼ ἀπὶ ἐμαυτοῦ τίϑημε αὐτήν, sew: 
παρὼν ἐπιδείχνυμι. 

15. “ιὰ τοῦτο ἐν μὲν ψυχῇ ϑεοῦ ἡ χράτησες τοῦ 9oc 
ἐλύετο καὶ ἡ ἐξ qdov ἀνάστασις ἐγίνετο xai ταῖς ψυχαῖς nr 
λέζετο, ἐν δὲ σώματε " Χρισεοῦ ἡ φϑορὰ χατηργεζο xai ἢ ἀφϑεὶ 
σία ἐκ τάφου ἐδείκνυτο. ὥςτε οὐκ ἄνθρωπος ϑεοῦ ἐχωρίζετο T 
ϑεὸς πρὸς ἄνθρωπον ἐγκατάλειψιν διηγεῖτο, “ οὔτε 7) νέχρωσις ει 
τοῦ πνεύματος ἀποχώρησις ϑεοῦ ἀπὸ σώμακος 9» μετάστοι. 
ἀλλὰ ψυχῆς ἀπὸ σώματος χωρισμός, Ó γὰρ ἡμέκερος ἐκεῖ du 
φεεο ϑάνατος. εἰ δὲ ὃ ϑεὸς ἐχωρίσϑη τοῦ σώματεος καὶ “οἶτ 
ἡ νέχρωσις ἐδείκνυτο, πῶς τὸ σῶμα χωρισϑὲν τοῦ ἀφϑάρτοι δε 
τὴν ἀφϑαρσίαν ἐπεδείκνυτο; πῶς δὲ καὶ. ὃ λόγος τὴν dits 
ἐπίβασιν ἐποιήσατο; ἢ πῶς τὴν ἐξ δου ἀνάστασεν inei 
μή τί γε αὐτὸς ἀντὶ τῆς ἡμετέρας ψυχῆς "ἀνέσετατο, ἵνα τῆς τε 
τέρας ἀναστάσεως τὴν εἰχόνα ἁρμόσηται; καὶ στῶς οἷόν τε τὸ 
ϑεοῦ ταῦτα ἐννοεῖν; ἀσύμφωνος τοίνυν ταῖς ἀγέαες γραφοῖ; 
ὅρος ὑμῶν, καὶ ἀνάρμοστος τῆς πληρωϑθείσης οἰκονομέας ὃ» 
μη ὑμῶν. καὶ τὸ χάϑου ἐξ δεξιῶν μου οὐκ ἀνϑρώποι εἰ 
τὸ ἀξίωμα, ἀλλὰ ϑεοῦ. ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὸ τοῦ ϑεοῦ ἀξίωμα ὃ 
ϑρώπου ἀξίωμα γέγονεν, ἵνα τὸ τοῦ ἀνθρώπου ἀξίωμα "f 
ἀξίωμα πιστευϑῇ, εἴρηται" κάϑου ix δεξιῶν μου, καὶ δδ 
σόν με, πάτερ, τῇ ἀϊδίῳ δόξῃ"). οὐ χωρισϑεὶς τῆς δόξης τοὶ 
λέγει, àÀX ἐν ἀδόξῳ σώματι γεγονώς, ἵνα δείξῃ οὐ yopi* 
γην τῆς ϑειχῆς δόξης τὴν τοῦ δούλου μορφήν, ἀλλὰ ταύτην ἔν 
δεικνυμένην. διὸ λέγει" καὶ ἐδόξασα καὶ πάλεν δοξάσω) 7 
τὴν πρὸ σώματος xoi ἐν σώματι δόξαν δεικνύς, ὥς φησιν ὁ (τ; 
στολος᾽" τοσούτῳ χρείττων γενόμδνος τῶν ἀγγέλων, ὅσον ἀξ 
φορώτερον παρ᾽ αὐτοὺς κεχληρονόμηκεν ὄνομα. τένε γὰρ εἶπέ ταὶ 
τῶν ἀγγέλων' χάϑου ἐκ δεξιῶν μου"); οὐ πάντως ὃ noms "’ 
ἀγγέλων λόγος κρείττων "γέγονεν ὡς ἥττων dv, ἀλλὰ τὴν ἐν αὖ 
ἀνατείλασαν τοῦ δούλου μορφὴν κρείττονα τῶν ἀγγέλων ἢ 9077 
σης τῆς κτίσεως ἐπιδειξάμενος, ἐπειδήπερ εἰκὼν ὧν τοῦ ει 
ἀοράτου καὶ πρωτότοκος πάσης τῆς κτίσεως γέγονεν, ὡς γήθ εν 
καὶ ἐν εὐαγγελίοις" ἕως οὗ ἔτεκε τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν neri 


1) Psal. 16 [15. LXX.], 106. 2) loan. 10, 18. — 3) Psal. 110 [109. LIU" 
4) losm. 17, 5. δ) loan. 12, 28. — 6) Hebr. 1, 4. 5. 13. 


, &. Sic Seguer. recte, et ita legit Nan- b. Seguer. Anglic. et Feldim. | 9e 
nius. Editi παρ᾽ ὧν. lbid. ἐπ εέκνυμε Ἑάϊιὶ vero etc. Χρεστοῦ.  lofrs ; 
Gobler. Segner. ei Felckm. 1. Αἱ Basil. αἱ el legit Nannius, πρὸς 2»?097^. 

*^dtixvuues. Editiautem &w- — ita legendum videtor. Editi εἰ "} ^^ 
bia lectio. ϑεόν. 


CONTRA APOLLINARIUM LIBER II. 929 


twum videre corruptionem. Ideo et Dominus aiebat: Nemo tollit eam ».951. 
a me, sed ego pono eam a meipso, id est praesens illud declaro. 


15. Idcirco in anima quidem Christi mortis imperium destructum, 
resurrectio facta ex inferno et animabus praedicatum est, in corpore 
autem Christi corruptio abolita est et incorruptio ex ipso sepulcro 
emicuit. Itaque nec homo a Deo- segregabatur, nec Deus homini se 
eum deserturum annunciabat, neque obitus spiritusque discessio trans- 
itus erat Dei a corpore, sed animae a corpore separatio, nostra enim 
ibi mors descripta fuit. Quod si Deus a corpore separatus est eoque 
modo mors contigit, quomodo corpus ab incorruptibili Deo segregatum 
incorruptibile apparuit? Quomodo etiam Verbum descensum suum ad P. 962. 
inferos peregit? aut quo pacto ab inferis resurrectionem exhibuit ? 
Numquid igee vice amimae nostrae resurrexit, ut nostrae resurrectionis 
imaginem concinnaret? Αἱ qui fieri potest, ut talia de Deo cogite- 
mus? Vestra igitur definitio a sacris Scripturis aliena est, vestraque 
sententia cum peracta in Christo oeconomia non consentit. Et illud: 
Sede a dextris meis, non hominis dignitas est, sed Dei. At quando- 
quidem Dei dignitas hominis dignitas facta est, ut hominis dignitas Dei 
dignitas crederetur, dictum est: Sede a dextris meis, et Glorifica me, 
Pater, ae(erna gloría. Nec hoc dicit, quod gloria privatus sit, sed 
quod in inglório corpore degeret, ut palam. faceret non separatam a 
divina gloria esse servi formam, sed eandem gloriam prae se ferre. 
Quapropter ait: Et glorificavi εἰ rursum glorificabo. Sicque unam 
eandemque et ante corpus assumtum et in corpere gloriam fuisse 
ostendit, ut ait Apostolus: Tanto melior Angelis effectus , quanto ez- 
cellentus prae illis nomen haereditavit. Cui enim. dixit. aliquando 
Angelorum: Sede a dextris meis? Nec sane Angelorum opifex Ver- 
bum melius factum est, quasi inferius ante fuisset, sed in se ortam 
servi formam Angelis seu potius omni creatura praestantiorem exhi- 
buit, quandoquidem cum imago esset Dei invisibilis, primogenitus om- 
nis creaturae factum est, ut scriptum est in Evangeliis: Donec peperit 
Filium suum primogenitum. ldeo ἐπ ipso creata sunt omnia, in ipso 


c. οὔτε ἢ νέχρωσις καὶ τοῦ πνεύμα- f. Ita Seguer. Anglic. Gobler. et Felck- 
rog ἀποχώρησις, ϑεοῦ ἀπὸ σώματος etc. — manni 1. Editi et caeteri mss. iva τὸ 
Sic Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. τοῦ. ἀνθρώπου ἀξίωμα πισεωϑῇ. 

Editi vero, οὔτε ἡ νέχρωσις, ἀποχόρησις g. Gobler. et Felckm. 1. τοσοῦτον. Mox 
ro: ἢ ἀπό eic. Bosil. ibidem ἀποχώ- ^ Seguer. cum Graeco Scripturae textu ὅσῳ 
(Seguer. addit καὶ) διαφορώτερον. Editi 


Mr d. Ita Seguer. Anglic. Gobler. et Felck- ὅσον διαφορώτερον. 

manni 1. In editis εἰ caeteris mss. οὕ- b. Seguer. χρείττων γέγονεν ὡς ητ- 

ζτως deest. των ὧν, et sic legit Nannius. Editi κρεέτ- 
e. Seguer. ἀνίσταται. των γεγονὼς ἡττόνων, mendose. 
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8.95), χον ἢ. διὸ καὶ ἐν αὐτῷ ἐχείσϑη τὰ πάνεα , καὶ ἐν αὐτῷ: 
Sog γέγονε, καὶ αὐτός ἔστιν Ó ἐλευϑερωτὴς τοῦ πάϑονυς 
ϑανάτου, καὶ δὲ αὐτοῦ τὰ πάντα yéyove?), καὶ αὐτός low 
φαλὴ τοῦ σώματος τῆς ἐκκλησίας, 0c ἔστε τερωτότοχος ἂχ v 
ἕγα γένηται, φησίν, ἐν πᾶσιν αὐτὸς πρωτεύων 5). 

16. Πῶς οὖν τὸν δημιουργὸν τῶν λογεκῶν φύσεων i 
γετε σάρκα ἑαυτῷ συγκεράσαντα λογιχὸν ἄνϑρωστον γεγονένι 
πῶς ἄτρεπτος καὶ ἀναλλοίωτος καὶ οὐχὲ "λογικὴν τὴν τοῖ ἐ- 
μορφὴν συστησάμενος γέγονεν ἄνθρωπος, ἕνα καὶ ὃ λόγος. 
zvrog ἦ, μένων ὃ ἦν, καὶ λογικὸς ὁ ἄνϑρωτσεος ἐπεὶ γῆς δραῦΐ. 
ὦν; ἐπουράνιος γὰρ ἄνϑρωπος ὃ κύριος, οὐχὲ ἐξ οὐρανοῦ rc 
ἐπιδειξάμενος, ἀλλὰ τὴν ἐκ γῆς ἐπουράνιον συστησάμενος. ὦ 
οἷος ἐπουράνιος, τοιοῦτοι καὶ οἱ ἐπουράνεοι) κατὰ "τὴ - 
μετοχὴν τῆς ἁγιότητος, διὸ καὶ. οἰχείωται τὰ τοῦ σώματος... 
πάλιν λέγετε" πῶς τὸν κύριον τῆς δόξης ἐσταύρωσαν"), v 
τὸν λόγον ἐσταύρωσαν *xa9 ὑμᾶς; μὴ γένοεεο. ἀλλὰ τὸν! 
ἠθέτησαν τὸ σῶμα τοῦ λόγου σταυρῷ προςηλώσαντες. 39: 

p.43. ὁ ἀϑετηϑείς, σαρχὸς δὲ ϑεοῦ καὶ ψυχῆς τὸ “τάϑος καὶ ὁ Jc: 
καὶ 7 ἀνάστασις γέγονε. διὰ τοῦτο ἔλεγε τοῖς Ἰουδαίοις ὃ τὶ 
λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ avr? 
φησιν ὃ προφήτης" ἀνϑ᾽ ὧν παρεδόϑη εἰς ϑάνατον ἡ ψυχὴ ar 
xal οὐκ αὐτὸς ὃ λόγος, *xal ó Ἰωάννης dà λέγεε" αὐτὸς τίν ιτ 
αὐτοῦ ἔϑηκεν ὑπὲρ ἡμῶν). πῶς οὖν ἴσχυσαν oi Ἰουδαῖοι "" 
ναὸν ϑεοῦ καὶ τὴν ἄλυτον σύγκρασιν τῆς σαρχὸς πρὸς τὸν " 
γενομένην χωρίσαι, εἴ γε καϑ' ὑμᾶς ἔσχε τοῦτον τὸν τρύποντ' 
σώματος νέχρωσις; οὔτε γὰρ "ἂν ἐνεχρώϑη τὸ σῶμα, el μὲ τὸ 
ἐχωρίσϑη. εἰ γὰρ μὴ λύσις γέγονεν, οὔτε ϑάνατος, εἰ δὲ 9n 
οὐ γέγονεν, οὔτε ἀνάστασις γέγονε. δότε οὖν τὴν λύσιν mi 
χωρισμὸν ἀπὸ τοῦ σώματος γενόμενον, ὡς γέγραπται ἐν dc" 
oig, ὅτι ἐξέπνευσε") καὶ ὅτι κλένας τὴν κεφαλὴν παρέ T 
πνεῦμα"), ἵνα ἴδωμεν, ποῖον πνεῦμα ὑπειλήφατε arcoxegut m 
τοῦ σώματος καὶ τὴν νέκρωσιν γεγονέναι. εἰρήκατε γὰρ ὅτι 057 
τὴν «ἀνυπόστατον συγκεράσας ξδαυτῷ. ὃ λόγος ἔδειξε τὸν ὄντι; ! . 
γικὸν καὶ τέλειον ἄνθρωπον. εἰ τοίνυν ὃ λόγος ἀπεχώρισε T 
σώματος καὶ οὕτως 7) νέχρωσις γέγονε, κατὰ ϑεοῦ ἴσχυσαν "! i 
doo, λύσαντες τὴν ἄλυτον σύγκρασιν. οὔτε οὖν ὃ ἡμέτερθ! δ 


. 


1) Mauh. 1, 25. 2) Col. 1, 16. 3) Ioan. 1, 8. 4) Col. 1, 15. ὁ 
1. Cor. 15, 48. 6) 1. Cor. 2, 8. — 7) loan. 2, 19. 8) Essi. 59, Ὁ 
1. Ioan. 3, 16. 10) Luc. 23, 46. 11) loan. 19, 30. | 


ἃ. Seguer. δουλικὴν τὴν τοῦ δούλους σάμενος γεγονέναι ἄνϑροπον. io ! 
v Seguer. Gobler. et Felckm. 1. συστη- — nes mss. συσεησάμεοο» 73 


- | 


| 
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passio locum habui, ipseque est qui a passione et morte liberat. p.952. 
Omnia per ipsum facta sunt, et ipse est caput corporis Rcclesiae, Ὁ 
qui est. Primogenitus ex mortuis, ut sit i» omnibus, inquit, ipse pri- 
smatiwun fenens. - 


16. Cur itaque rationalium naturarum Creatorem Verbum, dicitis 
carnem sibi ipsi commiscuisse et ratioBpalem hominem factum esse? at 
quomodo immutabile. et invariabile manens homo factum est, si ra3o- 
nalem servi formam non concinnaverit, ut οἱ Verbum immutabile es- 
set, manens quod erat, et rationalis homo in terra videretur, licet 
tameg Deus esset? | Nam caelestis homo erat Domipus, non quod 
carnem ex caelo sumjam exhibuerit, sed quod eam, quam ex terra 
sumsit, caelestem consütuerit, Idcirco qualis est caeleefis jlle, tales 
ei caelestes illi, qui per sanclitatis eius participalionem caelestes facti 
sunt. Quocdrca ipsi quae corporea sunt propria fuere. Sed rursum 
obicitis: ,,Quomodo Dominum gloriae crucifüxerunt, quin tamen se- 
CcHudum vos Verbum crucifierint?'! Absit ut hoc dicamus, sed 
Verbum ignominia affecerunt, dum corpus Verbi cruci affixere. Na 
Deus quidem est, qui ignominia affectus est, passio autem et mors ac p. 968. 
resurrectio tum carnis tum animae Dei fuit. Propterea ludaeis Do- 
minus aj: Solvite templum hoc, et in tribus diebus excitabo illud, ut 
811 Propheta: Pro quibus tradita est in mortem anima eius, sed non 
ipsum Verbum. loannes autem ait: Jlle animam suam pro nobis po- 
suit. Quomodo igitur potuerunt ludaei templum Dei solvere et in- 
dissolubilem carnis cum Verbo coniuncüonem dirimere, si ut vos di- 
citis corporis mors tali modo contigit? Neque enim occisum est 
corpus, si a nullo separatum est. Si enim dissolutio facta non est, 
neque mors contigit; si mors non fui, neque resurrecüo fuit, Con- 
cedite igitur dissolutionem et separationem a corpore factam esse, ut 
scriptum est im Evangeliüs: Exspiravit, el Inclinato capite tradidit 
spiritum, uL sciamus, qualem spiritum existimatis a corpore excessisse 
sicque mortem obvenisse. Dixistis enim, cum carnem non subsisten- 
tem sibi commiscuisset Verbum, vere rationalem et perfectum homi- 
nem exbibuisse. Si igitur Verbum excessit a corpore atque ita mors 
obvenit, adversus Deum ludaei invaluerunt, cum indissolubilem com- 


Socorro», praeter Felckm. 2., qui cum c. καϑ' ὑμᾶς deest in Seguer. —— — 
editis babet συστησάμενος γέγονεν ἄν- d. Gobler. et Felckm. 1. xai ὁ Ἰωάν- 
ϑρῶωπος. νῆς αὐτός elc. 
b. Seguer. τὴν ἐξ αὐτοῦ. Alii vero e. ὧν deest in Seguer. 

cum editis zz» αὐτοῦ. Mox διὸ xal oi- f. ὅτι deest in Seguer. Mox Gobler. 
χείωται τὰ τοῦ σώματος desunt in Se- εἰ Felckm. 1. εἴϑωμεν. 
guer. Gobler. et Felckm. 1. ξ: Seguer. ἀνυπόταχξον. 
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P.983. 


^ p.954. 


μορφῇ τὸν ἡμέτερον ἐχεῖ διέγραφε ϑάνατον, ἵνα ἐν αὐτῇ i π iu 


, Editi vero et caeteri mss. r&Aeía ἦ ἡ — deest in Anglic. — Mor Segutr- tin 
ἀνάστασις. Felekm. 1. προεσήμανε Τό, 
b. Seguer. καὶ ποῦ. In editis καί deest. εἰ caeteri mss. ngotenueit "" 
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γέγονε ϑάνατος, el ϑεοῦ χωρισϑέντος ἡ νέχρωσις τοῦ σώμετο" 
yove. πῶς δὲ xol τὸ σῶμα τοῦ ἀφϑάρτου ϑεοῦ yoguJ)b | 
ἀφθαρσίᾳ. διέμεινεν; ἔσται δὲ j μὲν τρῶσες τοῦ σώματος, v: ᾿ 
πάϑος τοῦ λόγου. διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ϑεὸν σ“εαϑόντα λέγετε, 5 
λούϑως ἑαυτοῖς φϑεγγόμενοε, μᾶλλον δὲ. συμφώνως τοῖς 4μ] 
ψοῖς τοῦτο γὰρ ἐκεῖνοι δογματίζουσιν. ἔσταε δὲ καὶ ἐξ owes; 
σεως ἐγειρόμενος ὁ λόγος καϑ' ὑμᾶς. ἀνάγχη "γάρ τινα ἐξ δ᾽ 


1 Σ !* 


τὴν ἀρχὴν τῆς ἀναστάσεως εἰληφέναι, fva τελεία ἢ ἡ am. 
xal τοῦ ϑανάτου ἡ λύσις καὶ τῶν ἐκεῖσε πνευμάτων ἡ ano. 


» 


17. El δὲ ταῦτα Ó λόγος πέπονθε, "xal ποῦ τὸ 
καὶ ἀναλλοέωτον τοῦ λόγου; πῶς δὲ καὶ ἀπαρακαλύπτως 
ὃ λόγος ἐν τῷ ἄδῃ ἐνομέσϑη ἐν τῷ ϑανάτῳ ὡς ἄνϑρωπος; τὰ 
δὲ xal τοῖς Ἰουδαίοις ἔλεγεν ὃ κύριος" ἐγὼ ἐγερῶ αὐτόν", τοὶ " 
ἐγὼ ἐξ δου ἀνίσταμαι; εἰ γὰρ ὃ λόγος ἐν ϑανάτῳ γεγονὼς Te 
εἶχε τοῦ ἐγείροντος αὐτὸν ἐκ ϑανάτον, οὐκ αὐτοῦ ἔσται 57 
ἀλλὰ τοῦ ἐγείροντος αὐτόν. πῶς δὲ καὶ διὰ τῶν προφητῶν τῷ 
σημαίνδτο περὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ; πῶς παρὼν ὃ κύριος ἔλεγε: 
ρῶν τὴν ἐπαγγελέαν" τὴν ψυχήν μου τίϑημι ὑπὲρ τῶν rojo" 
τῶν ludv*); ἣν τινα ψυχὴν πνεῦμα οὖσαν σαφῶς αἱ ἅγιαι ἊΣ 
διδάσκουσι, καὶ ὁ κύριος δέ, εἰρηκὼς τὸ μὲν σῶμα ὑπὸ dye 
ἀποχτενόμενον, τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀτεσκτεῖναι ὑπ’ 
σενεῦμα οὖσαν. Τούτῳ τῷ πνεύματι ἐταράχϑη ó Ἰησοῦς", ταῦ! 
τοῦ πνεύματος " ἃ ἢ ἀποχώρησις γέγονεν ἀπὸ τοῦ σώματος in á 
σταυροῦ, χαὶ οὕτως ἐνεχροῦτο τὸ σῶμα καὶ αὐτοῦ γέγονεν ἢ rie 
ϑεοῦ τοῦ λόγου ἀμεταϑέτως ἔχοντος πρός τε τὸ σῶμα, qp 
τὴν Ψυχήν, πρός τε ἑαυτὸν "ὄντα εἰς τὸν κόλσεον τοῦ πατρὰ ὃ 
ἐπιδείξει ἀτρεπτότητος. ἐν δὲ τῇ καϑ' ἡμᾶς γενομένῃ p rn 


ὑπὲρ ἡμῶν ἁρμόσηται ἀνάστασιν, ἐξ &dov μὲν τὴν ψυχή», d * 
qov δὲ τὸ σῶμα ἐπιδεικνύμενος, ὅπως ἐν ϑανάτῳ [καταλίσ ? 

ϑάνατον ἐν ἐπιδείξει Ψυχῆς, ἐν δὲ τῷ τάφῳ καταργήσῃ f qr" 
θὰν ἐν ταφῇ σώματος, ἐξ ἔδου εκαὶ ἐκ τάφου" τὴν ϑανασίον E 
τὴν ἀφϑαρσίαν ἐπιδεικνύμενος, ἐν «μορφῇ τῇ xaJ ἡμᾶς qo 
φέραν δδεύσας ὁδὸν xol τὴν xaS ἡμῶν γενομένην κατοχὴν 1 


1) Ican. 2, 19. 2) Ioan. 10, 15. 3) Matth. 10, 28. 4) lon. n 


8. Seguer. γάρ τινας. Mox Gobler. et — Felckm. 1. et 5. ἐγείραντ n 
Felckm. 1, τελεία γένηται ἢ ἀνάστασις. — caeteri mss. ἐγείροντος. ἫΝ 


^'"uer, ἔσχε. Ibid. Seguer. Gobler. ' lectio, ΜΟΣ Anglic. Segue. 
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iàx tionem solverint. Nec igitur mors nostra illic locum habuit, si exi 
ei separatione corporis exstinctio obtigerit. Quomodo autem corpus 
b iancorruptibili Deo separatum in incorruptibilitate remanere potuit? 
Ὁ autem modo vulneratio quidem corporis, passio autem Verbi fuerit. 
.adem enim de causa-et Deum passum esse ex consequenti loquentes 
sseveratis, quin et cum Arianis idipsum dooentibus consentitis. Ver- 
unm autem, ut vestra fert opinio, ex resurrectione excitatum fuerit. 
Necesse est enim ipsum aliquod resurrectionis ab inferis initium ac- 
,episse, ut,perfecta forel resurrectio et mortis solutio spirituumque, 
(ui ibi detenti erant, dimissio. 

17. Quod si haec ipsa Verbum sustinuit, ubinam quaeso Verbi 
mmutabilitas et invariabilitas ? Εἰ quomodo Verbum palam in inferno 
risum in morie sua homo reputatum est? Cur Iudaeis dicebat Do- 
minus: Ego suscitabo eum, et non: Ego ex inferno resurgo? Si enim 
Verbum postquam mortuum est suscitante se a morte opus habuit; 
0n. Verbi victoria erit, sed eius, qui ipsum suscitavit. Cur autem 
per Prophetas illud de anima eius praenunciatum est? Cur ipse Do- 
minus, cunr iam praesens promissum impleret, aiebat: Amimam meam 
pono pro ovibus meis? quam animam. spiritum esse sacrae Scripturae" 
aperte docent, et Dominus ipse, qui dixit corpus quidem ab homini- 
bus occidi, qui animam tamen non possunt occidere, quippe quae spi- 
ritus sit. Hoc ipso Spiritu turbatus est Iesus, huius Spiritus disces- p. 
sio a corpore in Cruce facta est. Εἰ sic exstinctum est corpus, atque 
ita contigit dissolutio, Deo Verbo immutato remanente tam in corpore, 
'quam in anima, atque in seipso, qui in sinu Patris existebat ad spe- 
. cimen immutabilitatis. Et in sua ad nostri similitudinem forma no- 
stram illic descripsit mortem, ut in illa resurrectionem pro nobis con- 
 cinnaret, ex inferno quidem animam, ex sepulcro autem corpus re- 
' ducens, ut in morte per exhibitionem animae mortem destrueret, in 
sepulcro per sepulturam corporis corruptionem aboleret, sicque ex in- 
Ε ferno et ex sepulcro immortalitatem et incorruptibilitatem exhiberet, 
* cum in forma nobis consimili nostram viam emensus esset nostram- 
' que detentionem solvisset. Quod sane admiratione dignum exstitit ; 


' 
. Felckm. 1. ὅπερ ὡς παρών. Ubi editi πχαϑ'᾽ ἃ Leontio Byzantino àdferuntar in 


* οἱ caeteri mss. πῶς παρών. 
« ἃ. Besil. 7 ἀποχώρισις. Infra Seguer. 


! 


! 


Anglic. Gobler. et Felckm. 1. καὶ αὕτη 
γέγονεν 5 λύσις (Seguer. λῦσις). Alii 
cum editis xai αὐτοῦ γέγονεν ἡ λύσις. 

e. Haec ὄντα εἰς τὸν κόλπον τοῦ πα- 
τρός desunt in editis, sed habentur in 
Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1., sed 
in Anglic, ὄντα deest. Seguer. verb et 
Gobler. babent ὄντα xci, Mox ἔν δὲ τῇ 


libro 2. contra Nestorium et Eutychen 
[Gallandi Bibl. vett. Patr. Tom. XII. pag. 
683. col. 1.] cum nulla discrepantia; ibi- 
dem' bic liber vocetur secundus contra 
Apollinarium. Ibidem Seguer. Anglic. Go- 
bler. et Felckm. 1. Ev τε τῇ καϑ'. Paulo 
post iidem ἐκεῖ διέγραψε. 

f. Gobler. et Felckm, 1. λύσῃ. 

g. lta Seguer. Editi vero καὶ τάφου 
cum caeteris m3s. 


4 
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P.94.xol τοῦτο ἦν τὸ ϑαυμαστόν, αὕτη γὰρ γέγονεν 7) χάρις. tui 
cagxa μόνην * προφομολογοῦντες οὔτε τῆς ἁμαρτίας τὴν xor 
δϑεῖξαε δύνασθε οὔτε τοῦ ϑανάτου τὴν κατάλυσιν. οὔτε si; c 
σεάσεως τὴν τελείωσιν οὔτε τοῦ λόγου τὴν ἀτρεπτότητα, ix. 
ἔξω τῶν ἁγίων γραφῶν βεβήκατε, νλαλοῦντες ἃ dostavol oos. 
ται, φανεροῦ ὄντος τοῦ περὶ ψυχῆς λόγου ἐν γραφαῖς ἁγίαις! 
πληρωϑείσης τῆς olxovoulac àv ἐπιδείξει πάσης “εληρώσεωυς τε 

“φολειώσεως. 

18. 14AX οἱ μὲν τῶν αἱρεειχῶν τὸν ὁραϑέντα poly 
ἀπιστοῦσιν αὐτοῦ τῇ ϑεότητι, οἱ δὲ ὁμολογοῦντες ϑεὺν api 
αὐτοῦ τῆς σαρκὸς τὴν γέννησιν, oí δὲ σάρκα προρομολογοῖντε: 
ψοῦνται αὐτοῦ τῆς ψυχῆς τὴν ἐπίδειξιν καὶ γεγόνασι χατὸ 7 
μανικοὺς παῖδας τῶν “Αρειανῶν τῶν συμπλεχόντων τὰς στρ: 
λιώδεις καὶ σχολιὰδ προτάσεις, ἵνα ταύταις ἑπαποροῖντες '' 
σχωσε τοὺς ἀκεραίους αὐτοὶ ἄποροι ὄντες τῆς “πτίστεως. δε, 
καὶ αὐτοὶ λέγειν μεμαϑήκασι᾽ τέ ὃ γεννηϑεὶς ἐκ Ἰαρίας, *: 
ἄνθρωπος; "εἶτα ἐὰν μὲν εἴπῃ" ἄνθρωπος, ἀπιστήσει a 
ϑεότητι ^ σύμφωνος γινάμενος τοῖς ταύτῃ ἀπισεήσασιν αἷρετο" 
!dày δὲ εἴπῃ ϑεός, ἀρνήσεται αὐτοῦ τῆς σαρχὸς τὴν γέννησιν: 
συνεχϑήσεται τοῖς ταύτην ἀπαρνουμένοις αἱρετικοῖς. εἶτα 8 
“τάλιν" τίς ὃ παϑών, τίς ὅ σταυρωϑείς, ϑεὸς ἢ ἄνϑρωπος:" 
ἐὰν μὲν εἴπῃ" ϑεός, βλάσφημον πρόῃται ῥῆμα κατὰ τοὺς ac" 
τας ᾿Αρειανούς, ἐὰν δὲ εἴπῃ" ἄνθρωπος, Ἰουδαϊκῇ πάλιν qi | 
ται ὑπολήψει. διὰ τοῦτο αἱ ἅγιαι γραφαὶ ϑεὸν ἀφράστως ἢ" 

P.955.79g0c κηρύττουσι τὸν λόγον "καὶ τοῦτον ἐπὶ ἐσχάτων ἐχ api? 
ἄνϑρωπον γενγηϑέντα, ἵνα μήτε ϑεὸς ἀπιστηϑῇ μήτε oup 
γησις ἀρνηϑῇ. ὅπου δὲ σαρχὸς «ó ὄνομα, ἐκεῖ πάσης ps0 
σεως ἡ ἁρμονία χωρὶς ἁμαρτίας. καὶ ἐπὶ μὲν τοῦ ὀνόματι; “ 
ἀνθρώπου τὸ πάϑος ἱστῶσι καὶ οὐχ ὑπερβαίνουσεν, ὡς yon 
ἐὲν ταῖς ἁγίαις γραφαῖς, περὶ δὲ τῆς ϑεότητος τοῦ λόγου ἐν 
πτότητα καὶ τὴν ἀφραστότητα ὁμολογοῦσι. διὰ τοῦτο ϑερλ 
μὲν ὃ λόγος, γενεαλογεῖται δὲ κἄνθρωπος, ἵνα πρὸς bunt 
αὐτὸς φυσιχῶς καὶ ἀληϑινῶς, ϑεὸς μὲν πρὸς τῇ ἀϊδιότητι Ji Dii 
τητος xal τῇ δημιουργίᾳ τῆς κτίσεως, &vJgrzrog δὲ πρὸς f 


. Gobler. et Felckm. 1. ὁμολογοῦντες. o. Seguer. ἵνα ἐὰν be. εἴπη. 97 
b. Anglic. λέγοντος. et Felckm. 1. I9 εἰ cix Edü πθ 
€. lta Seguer., quem sequi visom est. — caeteri εἶτα ἐὰν μὲν εἴπῃ, quie" » 
Edu vero εἰ caeteri τελειότητος. quadrant omnis. Mox Seguer. ou 
d. zelda; deest in Segner. Gobler. et — Mox Seguer. Gobler. οἱ Felcka. |. 7 
Felckm. i. Paulo post omnes manuscripti μενος. ἐπ 
et editio Commel. σχολεὰς προτάσεις. f. Gobler. et Felckm 1, εἰ ^ 
Edit. vero Parisiensis σχολιὰς προφάσεις Paulo post Seguer. Gobler. εἰ Fdds 
nullius —- " auctoritate. καὶ συνενεχϑήσεταιε τοῖς ταύτην : 
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nam in hoc gratia sita fuit. Vos vero dum carnem solam confitemini, P. 954. 


neque peccati damnationem neque mortis dissolutionem neque resur- 
rectionis consummationem neque Verbi immutabilitatem demonstrare 
valetis, eo quod extra sacras Scripturas evagamini, ea loquentes, quae 
Ariani cavillantur, cum tamen de anima aperte in sacris Scripturis 
sermo habeatur, et oeconomia consummata sit exhibitis omnibus con- 
summationis indiciis. 


18. Porro haereticorum alii eum, qui visus est, confitentes eius 
divinitati non credunt, alii vero, qui Deum confitentur, carnis eius ge- 
nerationem negant, alii, qui carnem cum divinitate confitentur, negant 
animam eius extitisse similesque furigsis Árjanis evadunt, qui conne- 
ctunt toriuosas et obliquas propositiones , ut de illis quaestiones agi- 
tando simpliciores in dubitationem iniiciant, dum ipsi interim in fide 
haesitant. Itidem et ipsi ita loqui didicere: ,,Ecquisnam ille, qui*na- 
ius est ex Maria? Deusne, an homo?** ut si quidem dixeris Homo, 
eius divinitati fidem non habeat, in hoc consentiens haereticis, qui 
eidem fidem non habuere, quod si dixeris Deus, eius carnis generatio- 
nem neget et cum haereticis, qui illam negant, abducatur. Hinc rur- 
sum: ,Quis est, qui passus est? quisnam crucifixus est? Deusne, an 
,homo?*'* ut si quidem dicas Deus, blasphemum quid proferat ex 
sententia impiorum Arianorum, sin autem dicas Homo, ex [udaica sen- 
tentia loquatur. Ea de causa sanctae Scripturae Verbum ineffabiliter 


ex Patre Deum esse et ipsum extremis temporibus ex Virgine homi- p.955. 


nem genitum esse praedicant, ut neque Deus non crederetur neque 
carnis generatio negaretur. Ubi autem est carnis nomen, ibidem ío- 
tius adest compositi compago excepto peccato. Et ad nomen quidem 
hominis passionem applicant, nec ultra progrediuntur, ut ubique scri- 
ptum est in sacris Litteris. De divinitate autem Verbi immutabilita- 
tem et ineffabilitatem confitentur. Ideoque de Verbo quidem ut de 
Deo loquuntur, eiusdem vero ut hominis generationem enarrant, ut 
idem ipse naturaliter et vere utrumque sit, Deus quidem quoad aeter- 


μένοις. Mox Gobl. et Felckm. 1. εἶτα av. h. Seguer. xai τοῦτον. Editi xai τόν. 

g. Seguer. ἵνα ἐὰν μὲν εἴπῃ. Gobler. — lbid. Anglic. in ἐσχάτου. Ibid. ἐκ παρ- 
εἰ Felckm. 1. ἵνα εἰ μὲν εἴπῃ. Editi εἰ ϑένου deest in Gobler. οἱ Felckm. 1. 
caeteri mss. tva ἐὰν piv εἴπωσι Mox. Mox Seguer. Gobler. εἰ Felckm. 1. μηδὲ 
Seguer. πρόηται. Gobler. et Felckm. 1. ϑεὸς ἀπιστηϑῇ, μηδέ. Editi μήτε ϑεὸς 
προεῖταε. Editi vero et caeteri mss. πρός ἀπιστηϑῇ μήτε. 


ὠνται. Mox Seguer: iterum ἐὰν di εἴπῃ. i. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. iv 
Gobler. et Felckm. 1. εἰ δ᾽ εἴπῃ. Cae- πάσαις ταῖς ἁγίας αφαῖς 
teri cum editis ἐὰν δὲ εἴπωσιν. Ibidem k. Seguer. δὲ ὁ αὗτος ἄνθρωπος. Mox 


Seguer. φϑέγξηται. — Gobler. et Felckm. — Basil. Seguer. Gobler. et Felckm. ]. καὶ 
1. φϑέγξεται. Edii et caeteri. g9éy- ἀληϑινῶς. Editi xai ἀληϑινός. lidem 
Porra. | mss, jnfra vj γεννήσει τῇς γυναικός. - 
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p.955. γήσεε τῇ ix γυναιχὸς καὶ τῇ αὐξήσει τῆς ἡλικίας, καὶ ϑεὸς μὲν πρὸς 
ταῖς ζωτικαῖς εὐεργεσίαις καὶ δυνατὸς ταῖς ϑαυματουργίαις, ἄν- 
ϑρώπος δὲ πρὸς ταῖς ὁμοιοτρόποις συμπαϑείαις καὶ ταῖς xo) 
ἡμᾶς ἀσϑενείαις, καὶ "ϑεὸς μὲν λόγος ἐν ἐπεδεέξει τῆς ἀϑανασίας 
καὶ ἀφϑαρσίας καὶ ἀτρεπτότητος, ἄνϑρωπος δὲ τῇ προρηλώσει 
τοῦ σταυροῦ καὶ αἵματος ύσει καὶ ταφῇ “σώματος καὶ καταβάσει 

᾿ &lc ἔδου καὶ ἀναστάσει τῇ ἐκ νεχρῶν. οὕτως Ó Χριστὸς ix νε- 
χρῶν ἐγήγερται καὶ ϑεὸς ὧν ἐγείρει τοὺς νεκρούς. 


19. ἹΜάταιοι οὖν οἱ τῇ ϑεότητι αὐτοῦ πάϑος σεροςαγοντες, 
ἢ "τῇ ἐνανθρωπήσει αὐτοῦ ἀπιστοῦντες, ἢ τὸν ἕνα δύο λέγοντες, 
ἢ τῆς σαρχὸς αὐτοῦ τὴν διαμέξρησιν ποεεῖσϑαι ἐπιχειροῦντες χαὶ 
τὸ πόσον ἢ πῶς παρὰ τὰς γραφὰς λέγειν τολμῶντες. τοιαύταις 
γὰρ ὑπονοίαις ὠλέσϑησε τῶγ αἱρετικῶν ἡ διάνοια, Ἰαρχίωνος μὲν 
οδὲ ὑπερβολὴν βλαςφημίας ἐχκλέναντος, IMavixalov δὲ δὲ ὑπόνοιαν 
ἁμαρτίας ἐκτραπέντος, Οὐαλεντίνου δὲ διὰ πρόφασεν  γνώσευ; 
πλανηϑέντος, τοῦ δὲ Σαμοσατέως Παύλου καὶ τοῦ λεγομένου Φυ- 
τεινοῦ xal τῶν xav αὐτοὺς δὲ ἀπιστίαν ϑεότητος ἐκπεσόντων, 
"osíov δὲ διὰ μανίαν βλαςῳφημήσαντος, καὶ ὑμεῖς ταῖς ὁμοίαις 
χρώμενοι παρατριβαῖς λαλεῖτε τὰ μὴ γεγραμμένα, ἐκερέποντες τοὶς 
ἀστηρίκτους. ἀρκεῖ δὲ πιστεῦσαι τοῖς γεγραμμένοες xol γενομέ- 
ψοις, ὥς gua ὁ Παῦλος καϑ' ὁμοιότητα κατὰ πάντα χωρὶς auot- 
τέας » xai ὃ ὃ Πέτρος dé: Χριστοῦ οὖν παϑόντος ὑπὲρ ἡμῶν spi 
xal ὑμεῖς τὴν αὐτὴν ἔννοιαν ὁπλίσασϑεἶ, καὶ μὴ ᾿πεεραιγέρω h- 
τεινομένους ἀϑετεῖν ἀλήϑειαν. 


1) Hebr. 4, 15. 2) 1. Petr. 4, 1. 
a. Seguer. ϑεὸς μὲν πρὸς τῇ ἐπιϑείξει. σει, Editi ζύσει Mox Seguer. Gebiet. 


Paulo post idem πρὸς τῇ προζτηλώσει. et Felckm. 1. εἰς (Qdov. |n eiiis εἰς 
Ibidem Seguer. Gobler. et Felckm. 1. δεύ- — deest. 
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nitatem Deitatis et rerum creationem, homo autem quoad generatio- Ρ. 9δὅ. 
nem ex muliere et incrementum staturae atque aetatis, Deus quoque 
pro beneficiis vitam tribuentibus et potens in miraculis perpetrandis, 
homo vero quoad passiones nostrum similis et quoad nostras infirmi- 
tates. Ac Deus item est Verbum, si spectetur quidem immortalitas, 
incorruptibilitas et immutabilitas, et homo, si consideretur in cruce 
suspensio et sanguinis effluxus ac corporis sepultura, necnon descen- 
sus ad inferos atque resurrectio a mortuis. Sic Christus ex mortuis 
excitatus est, et Deus cum sit mortuos excitat. ] 

19. Vani igitur sunt, qui aut divinitati eius passionem adscribunt 
aut humanitati eius fidem non habent, aut qui unum duos esse di- 
cunt, sive qui carnis eius dimensionem facere conantur, et qui quan- 
tum et quomodo praeter Scripturarum auctoritatem proferre audent. 
Huiusmodi enim opinionibus haereticorygn mens prolapsa est, Marcione 
propter immoderatam blasphemiam a veritate declinante, Manichaeo 
ob peccati* opinionem seducto, Valentino a scientia, uti causabatur, se- 
ducto, Paulo Samosatensi cum eo, qui Photinus vocatur, ac eorum se- 
quacibus ob incredulitatem a Deitate deficientibus, Ario pro furore suo 
blasphemante. "Vos autem similibus usi cavillationibus quae scripta 
non sunt loquimini, eoque modo imbecillos evertitis. —Sufficitgenim 
iis, quae scripta et gesta sunt, credere, ut ait Paulus: Pro similitudine 
per omnia absque peccato, Petrus autem: Christo igitur pro mobis 
passo in carne, et vos eadem cogitatione armamini, et ne ulterius 
inquirentes veritatem respuatis. 


b. Seguer. τῇ ἀνθρωπότητι. Α1 απ — Infra idem x«i τοῦ à; λεγομένου φω- 
editis τῇ ἐνανθρωπήσει, κείνου. Mox Seguer. Gobler. et-Felckm. 


c. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. dé 1. Nd m prid πεσόντων ϑεότητος. 
ὑπερβολὴν εὐφημίας ἐκκλίνοντος, e. Ita Seguer. Basil. Anglic. Editi vero 
d. Seguer. male πρόφασιν» ἔνώσεως. cum aliis zagatzéQo. 
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v. 
1. 2. p. 480. 


I. 
18. 19. 


. 9. 10. 


14. p. 558. 
21. p. 426. 
32. p. 920. 


EX EPISTOLA AD PHI. 
ENSES. 


LIPP 


p. 686. 
19. p. 744. 174. 


II. 


5—11. p. 228. 
6—8. p. 398. 524. 798. 
6. 7. p. 110. 246. 252. 
850. 902. 
6. P 106. 410. 568. 586. 
1. p. 224. 284. 
8. p . 224. 394. 

p. 222. 
9. p. 614. 616. 874. 
10. 11. p. 850. 


«10. p. 224. 
n. 


3. p. 686. 
14, p. 564. 570. 
21. p. 878. 


EX EPISTOLA AD COLOS- 
1 SENSES. 


12-- 11. P 48. 
15—17. p. 380. 

15. p. 8. δ. 226. 242. 
416. 460. 586. 782. 
16. 17. p. 226. 112. 
16. p. 8. 96. 348. 388. 
P 418. 930. 


. 17. p. 390. 436. 556. 


18. . 160. 414. 
920. 922. 930. 
20. p. 146. 858. 


42A. 


9. p. 528. 


III. 


9. 10. p , 810. | 892. 
M. p. o2. 
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EX EPISTOLA 1. 
AD TRESSALOBSICENSES. 


V. 
18. p. 590. 594. 598. 
19. p. 618. 

23. p. 688. 
24. p. 302. 
EX EPISTOLA 1l. 
AB THESSALONIOENSES. 


Il. 
1 sqq. p. 566. 
8. p. 688. 


m. 
18. p. 568. 
EX EPISTOLA L AD 
1 TIMOTHEUM. 
᾿ς p. 464. 864. 


19. p. 582. 
20. p. 146. 


Il. 
δ. 6. p. 880. 904. 922. 
926. 
δ. p. 160. 882. 


60. 


1. 2. p. 1 
j. p. 744. 
4. p. 380. 
13. p. 36. 522. 
16. p. 294. 
21. p. 696—702. 
IV. 
13. 14. p. 704. 


EX EPISTOLA 11, AD 
TIMOTHEUM. 


I. 
8—10. p. 444. 
Il 


8. p. 880. 904. 
12. 13. p. 816, 


13. p. 302. 
17. 18. p. 260. 
IB. 
8. p. 840. 
IV. 
1. p. 706. 


EX EPISTOLA AD BE- 
1 BRAEOS. 

1. 2. p. 48. 

1. p. 260. 

2. p.' 448. 750. 754. 

9. p. 38. 70. 106. 160. 
170. 
586. 598. 714. 

4. p. 108. 110. 256. 
258. 260. 284. 322. 
460. 882. 928. 

δ. p. 266. 216. 928. 

6. p.230. 216. 332. 422. 

1. p. 268. 

8. 9. p. 240. 

8. p. 268. 354. 

10—12. p. 754. 

10. 11. p. 268. 

10. p. 266. 154. 

13. p. 928. 

14. p. 261. 276. 488. 
672. 698. 


IL 


1—3. p. 210. 

2. p. 112. 

11. p. 868. - 
14— III, 2. p. 300. 
14. 15. p. 400. 

14. p. 854. 910. 
15. p. 42. 

16. 17. p. 830. 


In. 
1. 2. p. 256. 284. 296. 
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2. p. 108. 110. 282. 
294. 460. 


6. p. 660. 

12. 13. p. 360. 438. 
12. p. 926. 

15. p. 910. 936. 


VI. 
4---β. p. 792. 198. 


196. 260. 352. |.XIl. 
26 


ll. 

8. p.218. 346.151» 

EX EPISTOLA [Δ 
L. 


8. p. 22. 
17. p. 730. 
18. p 588. 


V. 
11. p. 126. 


EX EPISTOLI 1. TU 
l. 
9. p. 106. 
9—11. p. 684 
lI. 
9. p. 852. 
22. p. 920. 
24. p. 384. 53. 
25. p. 106. 
Ty. p. 730 
19. p. 830. 914 
22. p. 106. 945 
IV. " 
1. p. 528. 5}. δ' 
882. 936. 
14. p. 730. 
19. p. 302. 


v. 
8. p. 848. 
EX EPISTOLA 1I. ἢ 


l. Li 
4. p. 178. 126. δὲ 
17. p. 544, 948. 

HI. 

22. p. 22. 


INDEX SCRIPTURABUM. 


EPISTOLA 1. JOANNIS. 


8. p. 400. 432. 890. 
18. p. 902. 930. 
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EX EPISTOLA JUDAE. 
6.' p. 732. 152. 


|. 2. p. 848. 24. p. 224. 
l. p. 870. IV. EX APOCALTPSI. 
5. p. 70. 714. 9. p. 416. . 
12. 13. p. 716. 4. p. 166. 
I. p. 24. 13. p. 512. 684. 726.| 8. p. 468. 750 
19. p. 1M. T10. . 
»3. p. 454. 674. 168. 15. p. 512. 9. p. 380. 
17. p. 724. 168. V. . 
| 20. p. 4. 418. 502. 646.} ὃ; Ρ- 332. ΕΟ 
5, p. 534. 152. Op. os. 


APPENDIX, 


LOCA 


QUAE IN SORIPTUBIS SAORIS NON LEGUNTUR. 


πὸ ἐξόδου λόγον ἐπιγνωσϑήσεται 
ἀνήρ. p. 152in. ' 

ἄντα τὰ ἔϑνη τὰ εἴδωλα ἑαυτῶν 
καταλιμπάνουσι. p. 234 md. 

τὼ 9tóg μόνος. p. 474s.f. 416 ἴη. 

τὸ ἀποστελῶ τὸν υἷόν μου τὸν χρι- 
στόν. p. 658 extr. 


ἀποπηϑῆσαι καὶ μὴ ἔγχρονίσαι. p. ΤΊ8 
md. 

τίς ὁμοιῶσαί v. .... δυνήσεται; p. 816 
md. 

ὃς ἐὰν ἐξουϑενήσῃ x«l μὴ ἀναβῇ, ἐξ-- 


ολοϑρευϑήσεταε ἐκ τοῦ λαοῦ. p. 
856 in. 


LOCA 
QUAE EX ALIIS LIBRIS AFFERUNTUR. 


ar, p. 46 in. 152md, 362md. , 
srERH. p. 208 md. 210 s. f. 362. s. f. 368 
md. 462 md. 488 in. 

ἸΟΝΥ͂ΒΙΙ ÁLEXANDBINI. p. 66 in. 116 extr. 
tronYsii Roswawi. p. 66md. — 70. 
ΟΒΕΒΙ1 CagsankENsIs. p. 82—90. 


Hrnwag. p. 22extr. 50 md. 

οκεκι. p. 654. 

OnicgNis. p. 70 v. md. 792 md. sq. 
SvugoLux NicazNux. p. 84extr. sq. 
TngocNosri, p. δά md. 792 md. 794 in. 


il. 


INDEX VOCUM GRAECARUM. 


Ἁβραάμ cum spiritu aspero, 24 v. md. 

ἀγαϑόν, τό, 12 md. 

ἀγαϑότης, 36 md." 

ἀγαπητός, vd. Dilectus. 

ἀγένητος, vd. Non-factus. — ὁ dy£- 
γητος (Valent), 586 md. 

ἀγέννητος, vd. Non-genitus. 

ἀγεννήτως, 88 extr. 

ἁγιαστικός, 120 in. 

ἄγονος, 118 in. 122 extr. 174 extr. 184 md. 

ἄγραφος, 16 md. 50s.f. 58extr. 74in. 
18 md. 80 md. 88 md. 

ἀγράφως, 125.f. 

ἀδελφοποίησις, 416 extr. 

ἀδελφότης, 174in. 

ἀϑημονεῖν͵ vd. Anxietas. 

ἀδιαίρετος, 10 md. 68 md. et saepius. — 
Vd. Individuus. — ἀδιαίρετος τῆς 
τοῦ πατρὸς οὐσίας, 56in. 132v. md. 
τὸ ἀδιαίρετον, ABin. — 

ἀδιαιρέτως, 6s.f. 54s. md. 134in. 

: ἀδιάφϑορος, 14 ἴη. 

ἀειγενής, 118 md. 120 in. 128 md. 

ἀειπάρϑενος, 434 v. md. 

ἀϑέλητος, 600 v. md. 

ἄϑεος, 44 md. 188 ἰη. 846 extr. 

ἀϑιγῶς, 896 extr. 906 md. 

ἀΐδιος. — τὸ ἀΐδιον, 60 6. f. 124s.t. 
168 s. f. 170 md. 

ἀϊδίως, 62 md. 76 in. 134in. — ἀϊδ. 
συνεῖναι, 10 v. md. 174in. 180 md. — 
did. ὑπάρχων παρὰ τῷ πατρί, 
54 v. md. 


αἵρεσις. --- πολυκέφαλος ele. Vit 
χοιστομάχος αἵρ., 3545 ek '" 
χοιστομάχων, 356 extr. 

αἴτιον ποιητικόν, 326 s. f. 328 in. E 

αἰχμαλωτίζειν, 912in. 

αἰώνες, vd. Saeculs. 

αἰώνιον, to, 168 extr. 

ἀκατάληπτος, 58 md. extr. 

ἀχατονόμαστος, 70 mid. 

ἀχραιφνέστατος͵ 338 md. 

ἄχρατος, 30 md. 321. 336. δ 6 

ἀληϑινόν, τό, 178 md. 

ἀλληγορεῖν, 8384 in. 

ἀλλοϑδοξία, 508 v. md. 

ἀλλοίωσις, 64md. 88in. 

ἀλλοτριοούσιος, 186 v. md. 7185. 

ἀλλότριος, 64 md. 156 in. 112 & 


saep. — ἀλλ. τῆς οὐσίας, di 
110 md. 124 in. 128 s. (. 1548 
saep. 


ἄλογος, 44 md. 130 md. 186i. I! 
extr. 626 in. 

᾿ἁμαρτητικχός, 910 s. f. 54. 
ἁμαρτία ἐνυπόστατος, 90016. 
ἀμείωτος, 120 md. 1248. 
- ἀμερής, ϑθεχίν. τὸ ἀμερές, su 
ἁμέριστος, 922 md. 
ἀμερίστως, 36 extr. 
ἀμεταϑέτως, 932 s.f. 
ἀμέτοχος, 156 in. v. md. 
ἀμυδρός, 38 s.f. 
ἀμφισβητεῖν, 24in. 
ἀνάδειξις, vd. Ostensis. 


INDEX VOCUM GRAECARUM. 


»αϑρομή, 622 md. 

»«sgerixóc, 56 md. 

ἱνιαδαινέζειν, 058 md. 692 extr. 694 saep. 

wextoaryvaO«u, 658 s.t. 

'᾿μαξδτίζειν, 692 extr. 

'μαλλοέωτος, 60md. 218 md. 930v. md. 
τὸ ἀναλλοίωτον, 932v. md. 

'ναμαρτησία, 912 md. 918 in. 

'veguquognios, 658in. 

ἐναμέωσις, 658 s. f. 

ἔναρχος, 118md. 120in. 128 mà. τὸ &- 
»αρχον, 170 md. 

(ye Qyog, 4md. 

ἐνατρέχειν, 620 extr, 

try motiv, 646 md. 

ἐνέχῳφραστος, 86 extr. 

ἐνεκιφράστως, Aextr. 

ἐνεμπόϑιστος, 200 md. 

«νεξέταστος, 194 in. 

ἐνεπιλόγιστος, S6 extr. 


ἰγϑρώπινος. — τὸ ἀνθρώπινον, vd. 
Humanitas. τὸ ἀγϑρώπινα vd. 
Humanus. 


χνϑρωπολάτραι, 318in. 845 md. 900 md. 

tv9oononaó97e, 3Aextr. 

ἔγϑρωπος ἀρχέτυπος, 910md. — χυ- 
ρεαχός, 2md. θγ. τά. 10md. — ψι- 
λός, 104 extr. 314v. md. 316 md. 318 in. 
422 extr, 058 extr. 

ἀνθρωπότης, 312md. δ48 οὐ, 552md. 
868 md. extr. 884 s. f. 888 md. 910 v. md. 
918 extr. 

ἀνόμοιος, 40 md. 60s.f. 62md. 154 md. 
156in. 180v. md. — ἀνόμοιος κατ᾿ 
οὐσίαν, 26 md. 162 s.f. 

ἄνους, 130 md. 

ἀνούσιος, 608 md. 6105 f. 

ἀντάλλαγμα, 894 s. f. 

ἀντεμβιβάζεσθϑαι, 462 v. md. 

ἀντέλυτρον, 396 m4. 

ἀντίχριστος, 144 md. 158in. 564 md. 

ἀνύπαρχτος, 181in. 186in. 900 md. 

ἀνυπόστατος, 6165s. f. 900 md. 930 extr. 

ἀξίωμα, 928 md. 

ἀπαϑές, τό, 38in. 

ἀπαλλοτριοῦσϑαι, 120 md. 

ἀπαρακχάλυπτος, 8945. f. 896 in. 

ἀπαραχαλύπτως, 932 v. md. 

ἀπαράλλακτος, 54 v. md. 62in. 
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ἀπαύγασμα, và. Splendor. 

ánztoídpaxror, τό, 124md. 

ἀπερινοήτως, Aextr. 
ἁπλοῦς, 90 s.f. extr. ἁπλοῦν τι, δ8 πιὰ, 
ἀπόδειξις, vd. Ostensio. 

ἀποχτένειν, 932 md. 

ἀπολελυμένως, 264md. 418in, 

ἀποξενίζειν, 692 v. md. . 

ἁποξενοῦν, 132 v, md. md. 136 in. 156 in. 

ἀποῤῥεῖν, 365. f. 

ἀπόῤῥδοια, Amd. 64md. 130in. daod- 
6o, 188 extr. — ἐξ ἀποῤῥοίας, 
190 v. md. 

ἀποστασία, 10 extr. 

ἁποστολή, vd. Missio. 

ἁποσυμβαίνειν, 598 v. md. 

ἀποσχοινίζειν, 124in. 156 in. 

ἀποτομή, 84md. 88 in. 

ἀποχώρησις, 896in. 928 v. md. 

ἄραρε, 30 extr. 

“Δρειομανῖται, 94md. 116 in. 136 md. 
extr. 150 md. 318 md. 370 md. 434 md. 
460 v. md. biSextr. 536 in. 582md. 
616 md. 746 v. md. 752md. 8505.f. 
858 s. f. 

ἀρειανόφρων, 82b. 

ἀρίϑμησις ἀρχῶν xal ϑεῶν, 900 md. 

ἀριϑμὸς ἄρτιος, 208 md. περιττός, ib. 

ἁρμονία, 286 s. .. — ἄρμ. πάσης τῆς 
συστάσεως, 934 s. f. 

ἁρμόττειν, 8 v. md. 

ἀῤῥεύστως, 65.f. 

ἄῤῥητος, 10 md. 

ἄρτιος, 208 md. 

ἀρχέτυπος, 910 md. 

ἀρχὴ διαστηματιχή, 406in. — ἀρχαί," 
τρεῖς, 68in. 

ἀρχιδιδασκαλία; 308 in. 

ἄρχων τῆς χαχίας͵ 914 md. 

ἄσοφος, 44 md. 

ἀσύγχρετος, 266 md. 

ἀσώματος, 36in. extr. 62v. md. 84 md. 

ἀτελής, 174 md. 

ἀτμές, vd. Yapor. 

ἄτομα, 52 md. 

ἄτρεπτος, 8md. 54 v. md. md. 162 πιά. 
2185s.f. extr. 8905s. f. 904 extr. 930 in. 
τὸ ἄτρεπτον, 60 md. 222in. 228 in. 

ἀτρεπτότης, 9325.1. 934 in. extr. 936 in. 

60 * 
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ἀτρεψέα, 54 extr. 218 md. 

αὐϑεντιχώτεροε toS χυρίου, 926 s.f. 

ἄὔῦλος, 936in. 84 md. 

αὔξησις, vd. Incrementum. 

αὑτάρχης, 32in. 

αὐτέλεγχτος,͵ 8606 s. f. 

αὐτεξούσιος, 192in. 216exw. 888 entr. 
— τὸ αὐτεξούσιον, 1584 πιὰ, 216 extr. 

αὐτοζωή, 656 extr. 124 md. 

αὐτολόγος, 608 in. 

αὐτομολεῖν, 208 in. 

αὐτόπτης, 72in. 

αὑτός. — ταὐτὸν τῇ ὁμοιώσεε TOU πα- 
τρός, 5Aextr. 

αὐτοσοφία, 450 in. 452 md. 454 md. 
608in. v. md. 612in. 

αὑτοτελής, Aud. 868 in. 

αὐτουργεῖν, 285.f. 80 ἰα. 32in. 

αὐτουργία, 326 md. 

ἀφ᾽ οὗ, τό, 162s.f. 

ἀφανισμὸς, 646 md. 

ἄφϑεγκτος, 10 md. 

ἄφραστος, 922 md. 

ἀφρασετότης, 934 extr. 

ἀφράστως, 934 s. f. 

ἀχανής, 20 extr. 

ἄχραντος, 6in. 894 extr. 

ἀχώριστος, 120in. 


βασιλεὺς ϑεοφιλέστατος, 82 md. 84 md. 
88 md. extr. σοφώτατος xoà εὑσεβέ-- 
στατος, 845. f. 

βαττολογεῖν, 158 md. 492 v. md. 

βλαστός, 10 md. 128 md, 

βούλησις, vd. Yoluntes. 


γελοιολογέα, 150 s. f. 

γενεαλογεῖσϑαι, 934 extr. 

γένεσις ἔνϑεος, 88extr. — γ. κατὰ 
σάρχα, 22 md. 

γενητός, vd. Facere. τὰ γενητά, "νὰ. 
Res. 

γεννᾶν, vd. Generare. — γενγηϑεὶς 
xal οὐ ποιηϑείς, 86 md. 

γέννημα, vd. Fetus. — yéry. ἀλλ᾽ 
οὐχ ὡς ἕν τῶν γεννημάξων, 322 md. 
sqq. — γ. ἴδιον, 38v.md. 96 πιὰ., 
ἴδιον ix τοῦ πατρός, b2in. 64in., 

. ἔδεον xal φύσει, 08in, ἴδιον τῆς 


* 


᾿γεννητύς. — τὸ γεννητόν, và. Genet. 


INDEX VOCUM GRAECABUM. 


οὐσίας, 134in. 186i. mi, ho τ 
τοῦ πατρὸς οὐσέας, 60 mà. Gai " 
md..116 ia. — γένν. ὁμοούσιον͵ 2: 
γέννησις, 68v. md. extr. 70ía. 1062 - 
vd. Generatio. 


γεννήτωρ, 114v. md. 
γεωργός, νᾶ. agricola 
γίγακτες, 80 md. 352 in. 
γνήσιος, vd. Germanus. — wu 
. cir, 62in. 178 mé. 650r. 
γνησιότης, 602in. vd. Germauiu: 
γραφὴ ϑεόπνευστος, 150 ia. 
γυμνασία. — ἐν yuur. δὲς L oux 


ϑαιμονιώδης, 26 md. 
δεῖξις φανταστιχή, 902 mà. 
δεισιϑαιμονέα εἰδώλων, 150 mi. 
δημιουργεῖν, 36 md. 50s. f. 60a. 9 
152 extr. 180 md. 
δημιούργημα, 40 s.f. 
ϑημεουργία, 46 md. 52 extr. 
ϑημιουργικός, 180 v. md. 
ϑημεουργός, b2md. 192exr. 900 κἱν 
vd. Creator. Opifer. 
διαβολιχοί, 138. 476 v. md. 
διαϑοχή, — χατὰ J. 32s. 
διάϑεσις (titulus), 20is. 94i. 
διαερεῖν, 66 md. exw. 120 ἰα, Ui* 
132md. 156 v. m4. ! 
διαίρδσις, GRin. 84 πιὰ, bot. ^ ^ 
προςώπων, 904 md. 918 ert, — be 
. θάσεις τῆς ϑεότηεος, 62v. ni. 
διακαϑαέρειν, 60 in. 
διαμέτρησις, 936 md. 
διάστημα, 110 md. 174 exir. 
διαστηματιχός, 406 in. 
δικσυνιστάναε, 32 md. 
δίμοιρον, 821 exir. 
διορατιχός, 36 in. 
δόγμα, 316 md. δόγματα, 4502. 
δοχεῖν, 916 v. md. X 
déesse, 832extr. 564v. mi. B^ 
890 extr. 892 s. f. 924a. 
δυαρχέα, 606 v. md. t: 
ducc, 610 md. 736s.f. 138eb Τὸν 
δύναμις, vd. Virtus. — δυνάμει , 
md. 154in, 234v. mad, ὄνγάμει V 
τῷ πατρέ, 88exir. 


INOEX VOCUM GRAECARUM.: 


pvc, 610v. md. 
ροδόχος, 160 v. md. 


^ord:0c, 56s.f. 'I8md. 
εἴσϑαι, 130 md. 
υχλεῖν, 130 md. 

"xof, 848s.f. 854 in. 

)$, vd. Mos. 

te, 150 md. 
ωλοποιεῖσϑαι, 620 v. md. 
ἥ, 52md. 

ὧν, vd. Imago. 

ἔσσειν, 832 in. 


αι. — οὐχ ἀεὶ ἣν ὁ υἱός, 116 5. f. 
.ι52 5.[, 162in. — οὐχ ἀεὶ ὃ ϑεὸς 
1170 ἦν, 116 s. f. extr. 152 s. f. 102 in. 
— οὐχ ἔστιν 6:5 οὐκ ἦν, 10 md. — 
|» ὅτε ὁ ϑεὸς μόνος ἣν, 152 ε.ἴ, — 
|» ὅτε οὐχ ἦν, 08v.md. ἦν — ὁ 
ιστός, 4Δ πιὰ. — ἣν ποτε ὅτε ox 
», δθιη Δ, 70s.f. 14 πιά. 88md. 116 
.f. 118 extr. 122extr. 152extr. 106 in. 
nd. 170 v, md. md. 172 extr. 174 md. s. f. 
80 md. 182 in. 184ip. 186in. 212 md. 
(96 s. f. 584 extr. 590 v. md. 610 v. md. 
116 s. f. 646 in. 750 extr. — ἦν — τρεώς, 
80md. -— οὐχ ἦν ὅτε ὁ ϑεὸς οὖκ 
'» πατήρ. 128 md. οὐκ ἦν ὅτε οὐκ ἦν, 
22 md. — οὐχ ἦν- πρὶν γένηται, 
O0in. 152 extr. 194 md. 8165... — 
igi» γεννηθῆ, 26 md. 38extr. 50 md. 
'6 md. 74md. 96io. md. 1165s. f. 118 
ur. 122 extr. 162 in. 166 md. 172 exir. 
16 md. 178 extr. 180md. 1865seep. 
92 v. md. 206 v.md. extr. 210in. 212 
id. 268 md. 282 extr. 330. f. 590 s. f. 
- πρὶν γενγηϑῆνιι, 22 md. — πρὶν 
rorq9jj, 1604extr. — οὐδέποτε οὐχ 
v, 54v. md. 160 extr. — πρὶν γεννη- 
ἦναι οὐκ ἣν, 4imd. 170v.md. — 
gv. ἐνεργεέᾳ γεννηϑῆμαι δυνάμει 
v, 88 extr. — πρὸ τοῦ γεννηϑῆναι 
ὑχ ἦν, 885. f. 

τῆς οὐσίας, 22in. 54in. 56 πιὰ. 60 ἰα. 
.[. 64 v. md. 72 extr. 93 in.- 132 in. 
— ix τῆς οὖσ. τοῦ πατρός, b2md. 
xtr. 86 v. md. — ἔχ τοῦ ϑεοῦ 525saep. 
Din. ἐκ τοῦ πατρός, 58 md, 82extr. 
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τὸ ix τοῦ πατρός, 64in, 134in. — 
ἐξ ἑτέρας οὐσίας, 56 md. 132md. ἐξ 
ὅτ. ὑποστάσεώς τε xal οὖσ., 88in. — 
ἐξ οὐχ ὄντων, 26ιηὰ. 34s.f. 38extr. 
44s.f. 50 md. 52in. 56md. 64in. 74 
md. 88 md. 96 v. md. md. 122 extr. 
152s.f. 162in. 170 — 180. 186md. 
202 v. md. 206 v. md. 210 in. 212md. 
240 extr. 248 s. [. 282 s. f. 326 extr. 328 
extr. 458 md. 492 md. 584 extr. 596 md. 
610 v. md. 646 in. T68 md. 778in. 816 
s.f. — ἐξ οὐσίας, 16ind. 

ἐχχλησία, 26ext. 66 md. 144extr. — 
ÉxxÀ. ἁγία xal χκαϑολιχή, 56v.md., 
χκαϑολιχή͵ "72in. 102 md. 114in. 150 
md. 746in. T76v. md. — οὗ ἀπὸ τῆς 
ἔχχλ., 218in. - 

ἐχχλησιαστιχός, vd. πίστις, σχόπος. 

ἐχλάμπειν, 120in. 

ἔκλαμψις, 512 extr. 

ἐχπόρευμα, 10 md. 

ἐχτείνεσθαι, 622 extr. 

ἐλευϑερωτής, 930in. 

Ἕλληνες, vd. Graeci. 

ἑλληνίζειν, 618 s. f. 

ἐμβρόντητος, 198 in. 

ἐμποδίζειν, 200 saep. 202 in. 

ἐμφέρεια, 188 md. 210 md. 

ἐμφιλοχωρεῖν, 66 extr. 

ἐνανθϑρωπεῖν, 614md. 616 md. 626 extr. - 
6405. f. 646 md. - 

ἐνανθρώπησις, 108 v. md. 282 ἰη. 302 
extr. 414 md. 626v.md. 034in. 640 
Ind. 646 s. f. 656 v. md. 904 s. f. 936 md. 
— cfr. Incarnatio, 

ἐνδεής, 46 extr. 232 md. 614in. 

ἐνδιάϑετος, 4 md. 

ἐνδιαιτᾶσθαι, 66 extr. 

ἐνέργεια ἁγιαστικὴ xol φωτιστιχή, 720 
in. — ἐνεργείᾳ γεννηϑῆναι, 88 extr. 

ἔνϑεος, 88 extr. | 

ἐνιδρύεσθϑαι, 130 md. 

ἔγνοια (Valent), 586 md. 

ἑνοειδής, 484 md. 

évórgc, 60 md. 62 md. 1825.f. 366 extr. 
482 v. md. 736 v. md. 140 in. 

ἐνούσιος, 606.f. 

ἔνσαρχος, vd. ἐπιϑημία. παρουσία. 

ἐνσώματος, 258 md. 
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ἐνυπόστατος, 900 in. 

ἐνυποστάτως, 898 in. 

ἕνωσις, 866s.f. 868in. 882 md. s.f. 910 
md. 

ἐξαπλοῦν, 306 md.. 

ἐξειχονέζειν, 452 ad. 

ἕξις, 220s.f. — ἕξις συμβαένουσα καὶ 

 ἀποσυμβαίνουσα, 598 v. md. 

ἐξορχεῖσθαι, 102v. md. 

ἐξότε, τό, 162 s.f. 

ἐξουσιαστής, 334v. md. 546 s. f. 914 md. 

ἐξουσιαστιχώτεροι τῶν εὐαγγελιστῶν, 
926 s. f. 

ἐξοχετεύεσϑαι, 130in. 

ἐπιγίγνεσθϑαε, 1165. f. 1525.t. 

ἐπιδημεῖν, 448 md. 646 md. 888 md. 
896 exir. 898 md. s. f. 

ἐπιδημία, 212in. 692 s. f. 
ἔνσαρχος, 210 in. 

ἐπίνοια. — κατ᾽ ἐπ. 96 v. md. 128 s.f. 
132in. 162 s. f. 

ἐπιῤῥεῖν͵ 36s.f. 

ἐπιῤῥδοή, 36 extr, 

ἐπίῤῥοια, 188 extr. 

ἐπισχοπή (munus), 82 md. 98 md. 

ἐπισυμβαίνειν, 38md.. 114 πιὰ, 186 md. 

ἐπιφάνεια, 6405. f. . 

ἐργάτις τῆς ἁμαρτίας, 900i in. 

ἐρεσχελεῖν͵ 900 s. f. 

ἐρεύγεσϑαι, 130 v. md. 

ἑτεροδοξία, 14 md. 

ἑτεροειϑής, 605. f. 674 in. 

ἑτεροούσιος, 60s. f. extr. 62in. 132 md. 

ἑτεροφυής, 60in. s.f. 

εὖ οἶδ᾽ ὅτι͵ 166ip. 

εὐεργεσίαι ζωτικαί, 936 in. 

εὐλάβεια (titulus) 146 md. 166 in. 7785. f. 
844 v. md. 854 extr. 

εὐφημία ἐψευσμένη, 926s.f. — εὐφη- 
μέαι, 188 md. 

εὔφημος, 868 s. f. 882 s. f. 

ἐφεύρεσις εὔφημος, 882 s. f. 


— ἐπιδημία 


ζυγός, 586 md. 

ζωή, T0s.f. 184in. vd. Vita, — ζωὴ ἐκ 
ζωῆς, 825. f. 

ζωοποιεῖν͵ 856 extr. 870 má. 

ζωτιχός, 936 in. 
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ἡλικιώτης, 696 extr. 698 má. 
ἡσυχία, 622 v. md. 


ϑαῤῥαλέος, 580 md. 

ϑαυματουργίαι, 936 in. 

ϑέαμα σωματιχόν, 10 v. md. 

ϑέλησις (Valent), 586 md. 

ϑελητής, 600 md. 

ϑελητός, 600 md. 

ϑεμελιοῦσϑαι͵ 48 y. md. 

ϑεογονίᾳ Ἑλλήναινν, 188 ἰα. 

ϑεοειϑής, 884 md. 

ϑεολογεῖν͵ 164 in. T36 extr. — δὲν 
γεῖσϑαι, 934 extr. — S«oloyevure. 
4305s. f. 136 in. 742 in. 

ϑεολογία, 180 md. 182 v. md. má. 6&1: 
md. 682 eaztr. 

ϑεομαχεῖν, 56extr. 80 md. 550 ia. 

ϑεομάχοι, T4in. 112md. 1155. 172 
188 s. f. 292 md. 426 md. 472« 
476 md. 516 in. 536s.f. 560 πὲ. » 
in. 676 in. 

ϑεοπλανησία, 312 in. 

θεόπνευστος, 44 md. 88 md. 759 ἱε. 

ϑεοποιεῖν, 226saep. 292extr. 28. 
432extr. 434 in. 730 md. 852in. v 
md. — ϑεοποιεῖσϑαι, 423exw. dix 
102 in. s. f. 384 extr. 510 estr. 530 ex. 
536 v. md. 542s.f. 546in. 564. 5: 
extr. 726 extr. 

ϑεοποίησις, 226 m4. 4345. 572 wd. 

960g. — ϑεοί, 900 md. τρεῖς ϑεοί € 
extr, 68 in. 

ϑεοσέβεια, 1805. f. — (üt) 826md. S6 
in. 848 in. 

ϑεότης, vd. Deitas. Divinitis. 

ϑεοτόχος, 490 in. 524 in. 532i. mà. S55 
in. 866 extr. 8825s. f. 884 md. 

ϑεοφάνεια, 280 in. 

ϑεοφιλέστατος, S82md. 84 md. 98 5ὲ. 
ertr. 

ϑεοφορεῖσθαι, 5105s. f. 5485.f. 

ϑέσις — ϑέσει͵ 162a. f. 824 md. 84 err. 
8925s.f. — xarà ϑέσιν, 1285.1. 


ἐδιοποιεῖν, 640 in. — ἐδιοποιεῖσϑθαι, 8 
md. 884 md. 

ἴδιος, 132 v. md. 162s.f. 184 in. — id 
τῆς οὐσίας τοῦ πατρός, 112m. I9 
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md. 162in. 184extr. 458 v. md. — xa- 
τοὶ φύσιν ἴδιος, 136 in. — φύσει 
ἔδιος, 100in. --- ἴδιον τό, 174md. 
186 v. md. --- ἔδιον, τὸ ix τῆς οὐσίας 
τοῦ πατρός, O0md. 178 0. — ior 
τῆς οὐσίας, 118 οχἱς. τὰ ἴδια τῆς 
σαρχός, 42s. f. 1936in. 528v. md. 534 
md. — ἴδιον γέννημα, 38v. md. 96 md. 
IJ. ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς y., 118 
saep. 180 md. ἴδ. ἐκ τοῦ περ. y., 52 
in. 64in. Idie» xal φύσει y., 58iu. 


Id. τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας y., 60 md. 


66 md. 134 in. 160 md. 176 in. 186 in. πιὰ. 
δεότης, 18in. 154s.f. — πατρική 232 
s.[. — φυσική 1d., 20 md. id. τοῦ 
λύγου πρὸς τὸν ϑεόν, 62in. 
ἰάσϑηετε δέσποτα, 5925. f. 
ουδαΐζειν, 258in. 520 extr. 
»vdatxurtQor, 518 extr. 
ουϑαϊσμός, 520 extr. 
τόϑοξος, Δ md. 
σος, 10 md. 112in. 218 2.1. 
σότιμος, Ámd. 


πιϑολικός, νὰ. ἐχχλησία. 

αϑως, vd. Sicut. 

«i voXoytiy, 6168. 

«»07t0(ngic, 910 v. md. 

παρὸ; τοῦ γεγραμμένου, 42 v.md. 330 in. 

ακοδοξία πολυχρόνιος, 52 v. md. 

αχοτεχνέα, 52 md, 

᾿κἀλωπέζειν, 332 md. 364 s. f. 

«vor, 50 md. 

ατὰ μετουσίαν, φύσιν et al. vd. sub- 
slanliva. 

αταλιϑοῦν, 14 md. 

αταμερέζειν, 10 in. 

«τάστασις ὀργαγική, 902 s. f. 
ατετέμνειν, 66 md. 

«req avo, 68 5.f. 

ατεχρηστιχῶς, 265. f. 884 extr. 

ατηχεῖν, 160 v. md. 536 md. 

ατήχησις, 82md. 

ατόρϑωμα, 548 md. 

'tvoflattir, 618 in. 

ἐνολογεῖν, 16 md. 34in. 56s.f. 676in. 

'tq.alotoy τῆς πίστεως, "IBextr. 

ηδεμόνες τῶν λαῶν, '106 s. f. 

ἡγεῖσθαι, 216 extr. 
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xÀe(suy, vd. Flere. 

xÀgueza, 1105aep. 112 s.f. 

πόλπος, vd, Sinus. 

πομψολογία, 584 extr. 

κοπιᾶν, vd. Laborare. 

κορυφή, 66 extr. 

κουφέζω, 578 πιὰ. 

κουφολογία, 152 md. 

κρείττων, 262 md. sq. cli. 268 extr. 

xgortiy, 152 md. 

κρότος, 180 5. f. 

κτίζειν, vd. Creare. 

κτίσμα, vd. Creatura. -- χείσμα ἀλλ 
οὐχ ὡς ἕν τῶν χεισμάτων, 322md. 
866. 

κτίστης, 16 md. 180in. 

κειστός, vd. Creare. 

κυλέεσϑαι ἐν βορβόρῳ, 34md. 

κυριαχός, νὰ. ἄνϑρωπος, σῶμα. 


λάχχος, 418. 

λάμψις, 50in. 

λαός, 1481. 

λέξις ἄγραφος, ὅ0 5. f. 14in. 80 md. εὔ-. 
φημος, 8085. f. — λέξεις ἔγγραφοι, 
δθ4.ἴ. ξενέζουσαι, bOextr. τῆς ἀσε-- 
βείας, 52 in. 

λῆμμα, 284s.f,. 

λογισμὸς σωματιχός, 62in. — λογι- 
σμοὶ αἰχμαλωτίζοντις, 912in. ἅμαρ-- 
τητιχοί, 910 8. f. sq. 

λογομαχεῖν, 180 η. 824 v. md. 

λόγος, vd. Verbum. — λόγος ἄνους, 
130 md. λ. ἀπόῤῥδοια γοῦ, 130in. À. 
ἐγχείμενος, 130 md. — ἰδιότης τοῦ 
λόγου πρὸς τὸν 9tóv, 62in. — λ6- 
γοι, 46 md. s.f. --- λόγοι τῆς διαδο-- 
asc παντὸς τοῦ γένους, 388in. 

λογοῦσϑαι. 534 in. 

λυσιτελεῖν, λυσιτελής, 206 md. 

λύτρον, 894s.[. 896 md. 


μακρύνειν, 120 in. 
μανία χριστομάχος, 98 md. 


. μανιχός, νὰ. παῖς. 


μεϑεχτός, 124 πιὰ. 734 in. cfr. Spiritus. 

μείζων, 268 extr. 

μέλος. — μέλη ἔχλυτα καὶ παρειμένα, 
152in. 
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μερέζειν, 120 in. 132 md. 156 ia. 

μερισμός, 64 md, 178md. — μερισμοὶ 
τῆς ϑεότητος, 62 v. md. 

μεσέτης, 30s. f. 6145. md. 

μεταβολή, 718 in. 

μεταποίησις, 870 md. 902 md. 

μετάπτωσις, 866 v. md. 

μεταῤῥυθϑμίζειν, 326 md. 

μετέχειν, 116 md. sq. saep. 

μετουσία. — χατὰ utt, 176 md. 

μετοχετεύεσϑαι, Os. f. 

μετοχή. — μετοχὴ ἐϑεοποιήϑη, 102in. 
s. f. 

μέμησις, và. Imitatio. 

μοναρχία, 665. f. 68in. 70v. md. 606in. 

μονάς, 120 md. 124in. 180md, 608 in. 
md. 610 v.md. 624. 626eaep. 638 md. 
— ἁγία u., 66 extr. Ota μ., 10in. 

μονογενής. — τὸ μονογενές, 118 md. 

μονοούσιος, 6 πιὰ. 

μονοτρόπως, 884 s. f. - 

μορφή, và. Forma. 

᾿μυϑολογεῖν, 46 in. 50 md. 


μυϑοπλασεία͵, 28Zextr. 604 md. 746v. 


md. — μυϑοπλαστίαι, 138 ἰη. 480in. 
μυσεήριον, toAextr. 904in. 910 md. — 
p. φανερώσεως, 918 md. 
μυστικώτεροι τῶν προφητῶν, 926. f. 
μωρολογεῖν, 18. f. 
μωρολογία, 190 ἰη, 814 s.f. 


γναυπηγός, 100 in. md. 120extr. 130 extr. 

veti&UtiY, 50in. 566. f. 

νέκρωσες, 012 md. 930 md. extr. 

γοερός, 81 md. 902 md. 914 s.f. 

vóuog φυσικπός, 918 md. 

νοῦς, vd. Mens. — γοῦς ἄλογος, 130 
md. ἐπουράνιος, 884s.f. sq. μεϑέ- 
σταται εἰς τὸν λόγον», 130 md. πα- 
ράφρων», 900im προπηϑῶν 130md. 
διὰ γλώσσης προπηϑῶν, 130in. 


ξένος, 60s. f. 62 md. 5.1, 6Gextr. 124 κ5. f. 
128s.f. 132md. 136in. 154md. 180 
v.md. 186 v. md. — ξένος xaz' οὐ- 
dícw, 20 md, 100 in. — ξένας τῆς eb- 
σίας, 184 in. 

Evveofc, 662 md. 
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olxorousi», '760 extr. 

οἰκονομία, 18 md. 64s.£. Mei. Y 
300s.f. 3065.1. 798m4. ia ? 
in. 9164. 920 s.f. 928 σὲ. 8115. 
— ἀνϑρωσεένη οἷκ. 305i -- πα 
οἰκονομέανε, 1024.( 1226 Di. 
ἡ κατὰ σέάρςα ehe, ἐδ 18. γπιρ". 
σωνηρίας oix., 44i. — ὦ 
πάϑους, 864 v. md. 996v. m τι» 
Sor; καὶ τοῦ JSerato», 9a τ 
σταυροῦ, 894 extr. 

olxovóuor μυστηρέων τοῦ 9t ΤᾺ: 

olxoujevexog, '72in. 

ὁμογενής, 110 md. 122i. 

ὁμόδοξος, 96s. f. 128exr. 

ὁμοιομερής, 52 md. 

ὅμοιος, vd. Si.milis. 

ὁμοιότης, T0 md. T6md. — &no- 
xtog ὃμ.. 62 in. 

ὁμοιότρρπος, 936 8. 

ὁμοίωσις, 54 extr. 7Bin. 88έπ εἰ 

ὁμολογητής, 848 in. | 

ὁμοούσιος, vd. Consubstaatiis 

ὁμοουσιότης, 922 md. — νὰ Cai 
stantialitas. 

ὁμόφρων, 94 s. f. 

ὁμοφυής, 66 md. 102 md. 268 exr. dais 

ὄν, τό. — BE οὐκ ὄντων, νὰ. ors 

ὄνδιρορ φαντασίας, 316v. m. 

ὄνομα ἀδικέρετον, 922 má. — δὴ m 
ματα, 6 md. 

ὄργανον, vd. Instromentus — 7 
ἑτεροφυὲς xal ἑτεροούσιν, 6$ 

ὅρος, 908 extr. 928 md. 

ὀρχήσασϑαι κατὰ τοῦ σωτῆρες "5 

ὁσιότης (titulns), 72 mé. " 

οὐ, οὐκ. — οὐχ ἀεὶ πατήρ δὲ δ 
υἱός, 26 md. — οὐκ ἀεὶ ἦν ἐς e 
ἔστιν etc. οὐχ sv etc. W. εἶναι. 7 
ἐξ οὐκ ὄντων, vd. ἐκ. 

οὐδέποτε οὐκ ἦν, νὰ, εἶναι. 

οὐϑένεια, ἡ ἐμή, 314. 

οὐρανοφανγής, 884v. md. 

οὐσίᾳ, "i Essentie ἔδιο; ue 
Substantis, — (philos) 9994 
in. — οὐσία idié[ovrre, 01. s* 
cq λογικὴ καὶ νοερὰ eft pat 


— οὐσίαι, 156in. 
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«cnc, 344v. md. 606s2ep. 608 md. 
'€& udotiovóg, 676 5.1. 


9-qrog, v. Passibilis. 

9-og, 178 md. 900 md. — χατά τε πά-- 

^oc, 88in. — vd. Passio. 

rdepoiuoy, 392 in. 

ε«δοποιεῖσθαι, 118ip.. 

ὃς, 392ino. — μανικοὶ παῖδες τῶν 

““ρειανὼν, 934 v. md. 

λενδρομεῖν͵ 622md. 796in. 

βασιλεύς, 320 md., 

'aa«quiAog, 907 k.- 

ἐκεέφυλος, 906 extr. 

ἐ»άγιος, 542extr. 856 md. 

ἐνσέπτος, 856 md., 

ε«»τοχράτωρ, 4 md. 66extr. T0in. 76 

znd. 78in. 82s.f. 752 md. 

ἐχεπος, vd. Àvus. 

χοάδεισος τῆς ἐχχλησίας, 144 extr. 

τράλληλος. — ἐκ παραλλήλου 60in. 

τραπλησίως, 916 ἀ. 

ερατροπή, 890in. v. md. 

ρϑένος, vd. Maria. 

κροιμία. — ἐν παροιμέαις, 448 extr. 

προιμιωδῶς, 440in. extr. 

κρουσίᾳ ἀνϑρωπένη, 110md. ἔνσαρ- 
πος, 108ia. md. 110in. 160 in. 258 
ind. 536 md. 692. f. 854 s.f. ἐνσώμα-- 
τος, 258 md. 

ἅς. — τὸ πᾶν. 862in. 

ἄσχειν, vd. Passio. Pati. 

«vta9«, 622. 

«UÀa, 622 md. 

ἐἐρεβολὴ τοῦ σώματος, 44in. 

ιερεττὸς, 208 md. 

έστις ἐχκλησιαστική, 20extr. 82s. md. 
ὑγιαίνουσα, 20 extr. 

μεστός, 294 s. f. 

ιλάσις, 68v. πιὰ, 884 md. 896 md. 910 
md. 918 s. f. 

τλίσμα, 896 md. 

τλατύνειν, 120 md. 624extr. — πλατύ- 
γνεσϑαι, 622 extr. sqq. 646 md. 

πλατυσμός, 624 extr. 026 aep. 

πλατύτης, 126 v. md. 

πλήρης. -— τὸ πλῆρες τῆς τοῦ πατρὸς 
οὐσίας, 186 πιὰ. 
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πνεῦμα, vd.Spiritus. Spiritus San- 
ctus. 

πνευματομαχεῖν, 146 md, 780 ἰη. 

πνευματόφορος, 68 md. ' 

ποιεῖν, vd. Facere. 

ποίημα, vd. Opus. — ποέημα ἀλλ᾽ οὐχ 
ὡς ἕν τῶν ποιημάτων͵ 322 md. sqq. 

ποέησις, 68 v. md. 10 ἴῃ, 

ποιητής, 76 md, 18v.md. 82s.f. 126 
saep. 128in. — z.. τῶν ἀγγέλων, 882 
md. 928extr. τῶν αἰώνων, 810 πιὰ. 

ποιητικὸν αἴτιον, 320ε.[. 328in. 488in. 

ποιότης, 608 in. 612 in. 

πολυαρχία, 606 v. md. 

πολυϑεΐα, 6md. 

πολυϑεότης, 492in. 596 md. 736 md. 

πολυχέφαλος, 569 md. 5905. f. 

πολυχρόνιος, ὅθ v. md. 

πόσον, τό. 936 md. 

πρᾶγμα ἀσύγχριτον, 266 md. — τὰ ἐν 
ἡμῖν... πολιεευόμενα πράγματα, 892 
extr. 

πρᾶξις, 896 s. f. 

πρεσβυτέριον, 82 md. 

πρὶν γεννηϑῆναι etc, νὰ. εἶναι. 

πρὸ τοῦ γεννηϑῆναι vd. εἶγαι. 

προβάλλειν, 620 in. 

πρόβλημα, 258 md. et d. 

προβολεύς, 5c. 

79080217, 4in. 

πρόδρομος, 6v.md. — 7g. τοῦ àrri- 
xotarov, 158in. 

προέρχεσϑαι, 622 md. 

προχοπή, 44 extr. 244 md. 246 v. md. 344 ^ 
v. md. 7'78in. — cfr. Incrementum. 
Proficere. 

πρόοϑος, 622 md. 

προπηδᾶν, 130in. md. 

προςϑήχη, v. Àccessio. 

προστάτης. — προστάταε τῆς ἀσεβείας, 
130 extr. 

πρόςωπον, 42md. 300in. — πρόρωπα, 
41 v. md. 904 md. 918 extr. 

προῦπάρχειν, 50 md. 

προφοριχός, 4 md. 

πρωτόπλαστος, 32 md. 8685.f. 872 extr. 
86 in. 

πρῶτος, — τὸ πρῶτον, 12md. 
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πτωχεύειν, 922in. — vd. Egenus. 
πῶς, 10, 9360 md. 


δέπει», 216 extr. 

δεῦσις; 900 v. md. 

δευστός, 36 s. f. 

διψοχένδυνος, 68 s. f. 

δοπὴ ἐπὶ ϑάτερα, 254 md. 256 in. 


“Σαβελλίζεεν, θά extr. 610 md. 6185. f. 

σαϑροῦσϑαι, 658 md. 

σαρχοῦσϑαι, 056 md. 850md. 

σάρχωσις, 652 md. 6565s. f. 892 extr. 904 
8.ἴ. — cfr. Incarnatio. 

σάρξ. --- ἀνυπόστατος σὰρξ, 930 extf. 
-— τὰ ἴδια τῆς σαρκός, 136in. 534 md. 

σατανιχός, 612 τὰ. 

σιωπᾶν, 622 md. 

σχάφος, 100in. 120 extr. 130 extr. 

σχέπειν, 14ε.[. ᾿ 

σχιαλογεῖν, 198 v. md. 

σχιογράφειν, 298 v. md. 

0xioyoaq (a, 394 v. md. 

σχιολογεῖν, 198 d. 

σχοπὸς ὁ ἐκχλησιαστιχός, 582s.f. τῆς 
γραφῆς, 524 in. Ἴθθν. md. τῆς n(- 
στεως, 522extr. 538 ip. 

σχοτοδινιῶν, 50in. 370 v. md. 

σχώμματα, 150s. f. 152 md. 


, σοφία. — δύο σοφίαι, 154in. 


σταυρός, vd. Crucifigere. Crux. 

στραγγαλία, 882 md. 

σιραγγαλιώδης, 934 v. md. 

συγγένεια σωματιχή, 112 s. f. 

συγχατάβασις, 416extr. 656 v. md. 

συγχεραννύναι, 930in. extr. 

συγχεφαλαιοῦν, 68in. 120 md. 124in. 

σύγχρασις ἄλυτος, 930 md. extr. 

συμβαίνειν, 38md. 220s.f. 598v. md. 
916extr. — τὸ συμβεβηχός, 58md. 
220 s.f. 608 in. 

σύμπας, 870v.md. 904 extr. -— τὸ ἔχ 
τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς ἴδιον αὐτοῦ 
σύμπαν. 118 1. 

συμπλέχεσϑαι, 908 v. πὰ. 

συμπλοχὴ ἀτόμων καὶ ὁμοιομερῶν, 
52 md. 

συνάγεσθαι, 68in. 

συγάγαρχος, 82in. 

συναπογενγᾶσϑαι, 8 in. 


INDEX VOCUM GRAECARUM. 


συνάφεια, 120 md. 866 extr. 

συνειϑέναι. — τὸ συνειδός, 30 o. 

συνϑεολογεῖν, 180 md. 

σύνϑετος, 58 md. 

σύσσωμος, 234 v. md. 

σύστασις ἀνθῥώπου, 904 extr. árSpe- 
πων, 902 md. ἡ ἀρχῆϑεν σύσι., 9 
md. »οερά, 902 extr. τῶν πείντων, 5? 
s.f. πάση, 934 s. f. τῆς τριάδος, 19051 

συστέλλεσθαι, 622 extr. 

σχήματα, 6 md. 

σώμα, vd. Corpas. — σὦμα ἔμύτχεν, 
898in. χυριαχόν, Bextr. χυρέου »er- 
ἅγιον καὶ πάνσεπεον, 8564. 

σωματοφυώῶς, 6md. 

“ΣΣωτάδειος, 152 md. 

ταυτόματον. — ἔχ ravrouarov, 52m. 

ταυτότης͵ 60md. 62 md. 190 md. 1535. 
$70in. 920 md. 

τεχνοποιεῖσϑαι, 652 md. 

τελείωσις, 138 md. 160 v. md. 93115. 

τελεσιουργία, 406 md. 

τέλος. — τὰ τέλη, vd. Sacramenta 

τέμνω. — τμηϑέν͵ 442extr. 

τερατολογία, 364 s. f. 

τετράγωνον, 208 md. 

τετράς, 638md. 624s.f. 836saep S 
md. 882 extr. 

τμῆσις, Á md. 

τομή, 68in. 900 v. md. — τομαξ ISSs T. 

τραπεζίτης ἐπιστήμων xal dómu. 
108 md. — τραπεζίται domu, 5227. 

τρεῖς ἀρχαί, 68in. — ϑεοί, Géertr. 65 
io. — ϑεότητες, 10 ἰη. — ὑποστά- 
σεις, 6 amd. 66 extr. 

τρεπτός͵ 56d. 154md. 162 πὲ. — τ 
τρεπτόν, 102 md. 

τρίγωνον», 208 md. 

τριτημόριον, 821 s.f. 

τροπή, 88 in. 

τρόπος, 6172s. f. εἴς. Tropici. 

τύραννος τῆς αἰχμαλωσίας, 918is. 

τῦφος, vd. Superbis. ] 

τύχη. — xarà τύχην, 52 md. 


υἱοϑεσία, 226 md. 446 in. 562 sd. 
υἱοπάτωρ, 6md. 
υἱοποιεῖν, 226in. extr. 370extr. 4222. 


INDEX VOCUM GRAECARUM, 


. 438 md. 446 v. md. 638 extr. 640 in. 
716in. 130 πιὰ. — υξδοποιεῖσθαι, 410 
extr. 464 in. 478 extr. 502 md. 


υδοτεοέησις, 418 extr. 

ὕλη, 36in. md. 192extr. 328 md. 

ὕπαρξις ἀνελλιπής, 892 md. ἀνϑρω- 
πένη, 916md. τελεία, 894 8. 1. 


ὑπογραμμός, 504 v. md. δθθν. md. 

UrtoxoíreaOo, 186 s. f. 

ὑπόστασις, vd. Hypostasis. Substan- 
tia. — ὑποστάσεις, 6 md. 66 s.f. extr. 


ὑγεόστατος, 6065.1. 

ὑπουργός, 38 ε.ἴ. 30 md. 344 md. 

ὕστερον γίγνεσθαι, 612in. — ὅστε. 
ἐπιγέγνεσϑαι, 110 6.1. 152 s. f. 


φανέρωσις, 918 πιὰ. 
«φαντασία, 376v. md. s.f. 866md. 832 
exir. 892in. — φαντασίᾳ, 530 v. md. 


φϑορά, vd. Corruptio. 

φιλανϑρωπεύεσϑαι, 025.f. 

φιλανϑρωπία; vd. Benignitas. 

φιλοσοφεῖν, 84 5. [. 

φιλόχριστος, 16 ἰη. "δ5θ md. 

φρενοβλάβεια, 32in. 

φύσις ἀγένητος, 88in. ὠμέριστος, 922 
md. ἀπαϑής, Amd. ἀτελής, 114 πιὰ. 
ἄὔλος καὶ νοερὰ καὶ ἀσώματος, 84 
md. γοερά, 902 md. extr. 9145. f. πα- 
τριχή, 228 v. md. 
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φῶς, vd. Lux. φώς ἔχ φωτός, 82s.f. 
118 md. 1225s.f. extr. 160 extr. 
φωτιστιχός, 120 in. 


χαμαίζηλος, 52in. 

χαραχτήρ, 136 md. 1785.f. 1865saep. 
124in. 8085.f. — τῆς χαϑολικῆς πί- 
Grece, llGextr. τοῦ χριστιανισμοῦ, 
160 md. 

χασμᾶσϑαι, 96 extr. 

χείρ, 48 extr. 48 εδερ. --- ἄχρατος, 30 
md. 32in. 336in. 

χορηγία τοῦ πκεύματος, 112in. 

χρεία, 42 v. md. , 

χρήσιμον, ro, 42extr. 

χριστιανισμός, 146v.md. 284in. 520 
extr. 760 md. 

χοισεομάχος, 44md. 52in. 60md. θὲ 
v.md. 80s.f. extr. 94in. 98md. 112 
γιὰ. 1145. extr. 128 md, 1505.f. 
138. 158 in. 188 md. 260 md. 310 v. md. 
868in. 422im. 458s.[. 4T4md. 476 
s.f. 508v. md. 522extr. 540extr. 556 
extr. 560in. 566 md. 5T6in. s.f. 580 
md. 6825.f. 584v. md. 604 in. s.f. 816 
s. f. 846 s. f. 

χριστοφόρος, 556 m4. 

χωρέζεσϑαι, 66 extr. 

χωρισμός, và. Separari.- 


ψιλός, vd. ἄνθρωπος. 
ψυχή, vd. Anima. 
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Π. 


INDEX RERUM. 


ÀÁsron non genitus est pontifex maxi- 
mus, sed postea factus, 296s.f.; in 
lege adumbrabag quod Salvator post 

' adventum peregit, 298 v. md. 

Àbel ab Adamo didicerat eadem, quae 
.Noé et Enoch perspecta habuerunt, 24md. 


Abraham custodivit quae Moses docuit, 
24v.md.; non curiose ipnquisivit, sed 
credidit, 712in.; Lot opem tulit, 280 md. 

Abusive. — Verbum ex Eusebianorum 
sententia non nisi abusive Verbum et 
Sapientia dicitur, 26. f. 


Àcacius Caesareensie Spiritum S, 
filium et Pstrem avum dicendum esse ar- 
gumentatur, 790 ἰη.; cfr. etiam 15 md. 
22 md. 


Àccessio, 180saep. 836 md. extr. 838 
saep.; ex accessione, 180 md. 182md.; 
accessiones, ib. s.f. 

Accidere, vd. συμβαίνειν. 

Accipere, 232s.f. 2345. f. 240 6. md. 
534 md. 538 md. 544in. md. 546. 568 
md. 614 in. 


Àdam solus a Deo per Verbum factus 
et manu Dei dignus habitus est, 32v. 
md. md;, praeter eum nullas bomo de- 
scriptus, qui in caelis fuerit, 876 v. md.; 
unus protoplastus, ib. ; in incorruptionem 
et ad divinae aeternitatis imaginem crea- 
tus naturam peccati expertem et vo- 
luptatem liberam accepit, 888 extr. ; 
gratiam initio acceperat, 28 md., sed 
non nisi extrinsecus nec corpori con- 
nexam, 491 md.; in eo inerant pro- 
pagationis humani generis rationes et 
semina, 388in.; ab ipso Domino quae 
credidit didicerat, 24 md.; simul atque 
natus est in paradiso collocatus nibil 
differebat ab Enocho, 28 md.; ante la- 
psum viliosas cogilaliones non habuit, 


O10 extr.; corpus e caelo in terram é- 
tulit et corrapit, 874 v. md. ; quae ic 
ceperat perdidit, 544 v. md.; e par- 
diso eiectas, 6v. md.; eius asm 5 
mortis condemnatione detenta perpe 
ad Dominum suam clamavit, 918 m ; 
in paradisum rursus per latresem :- 
gressus est, 6v. md. — — Árchetrpes 
Adam, 8608md. — Adam seeasdes 
874s.f. 918 extr. ; habuit totam priceu 
Adam, 920 v. md. 

Adelphius episcopus Onupheos Lydsr 
rum, 844 in. . 

Adiutorem in crestione  intermedaus 
Deo fuisse absurdum cogitare, 30s 
338 s.f. 344 md. 

Adoptio. — Filins secundutm Arium o: 
nisi adoptione Filins, 1285.f; sz 
vero Filio fieri non potest, 220 πὰ; 
homines non nisi adoptione filii D« 
facti sunt, 422 v. md. 502 md. 4l0m4: 
418 exur. — cfr. Homo s. f. weesin. 

. υἱοποίησις. 

Adorare. Adoratio. — Aderste Deo 
soli competit, 332 md. ; res ctesus υὲ- 
orere ethnicorum οἱ Ariasoram εἰ, 
8485. f. — Verbum adoratur, φε εἰ" 
orandi Patris Filius est, 38in.; «9 
per suo nomine fuit adoratom, 228 ex. 
232 md. extir.; Dominus ab angelis εἰ 
gentibus adoretar, 332 in. s. f. ; Chnstsr 
eliam assumio corpore adorater, Di 
v.md.; quo sensu a catholicis adert- 
tur, 8485. f. extr. sq. 8545. f. ; odersce 
corporis Verbi, 848 erztr. 810 erir. 4. 
cfr.Corpus. —Apollinaristae * 
creataram non adorare profiteniar. 870 
extr. ; Verbum bomo facium ab Ari 
Dis adératur, quia animae locam Yer- 
bum ipsum obtineat, 845 v. rad. ; Anas! 
negant corpus Christi » catholicis ru 


posse adorari, 844 ς. f. ; quidam eornm 

r1on adorant Dominum cum carne, sed 

separant corpas, 852 s.[. 854 in. — vd. 

Angelus. 

l| ventus. — Homines inde ab edventa 

Werbi bomines Dei et in Christo homi- 

nes appellari inceperunt, 42 extr.; adv. 

ἘΠῚ: ad iudicium ipsi non incognitus, 

550—566. 

s» ternitasDei, 188 v. md. 196s. f. 278 

extur.; Filii, 4. 8in. md, 54in. 68 v. md. 
&2extr. 118in. extr. 168s.f. 174md,. 
182 extr. 206 md. 6465s.f.; ne minimum 
quidem intervallum cogitari potest, in 
quo Verbum non extiterit, 170 v. md. ; 
probatur, 1685. f. — 174. — Ariani 
K'ili aeternitatem negant, cfr. Ariani. 
p- 966. col. 1. s&.f,; orthodoxos ca- 
lumniantur quasi duo aeterna statuant, 
522 md.; aeternitatem homines cum 
Filio ex Eusebianorum sententia 
communem habent, 54md.— cfr. Splen- 
dor. 

.[fectio substantiae Patris, 88in; af- 
fecliones 84 md. 530v.md. 548 ertr.; 
aff. corporis a Christo assumti ipsius 
Christi propriae dicendae sunt, 930 md. 


b5J4md. cfr. Caro. Corpus. Hu- 
manus, 

| gnoetae, 552 ἢ. 

,gricola, 100 in. 110 saep. 112 md. 


s. f.- 120 extr. 124 s. f. 130 extr. 136 in. ; 
Peter agricola dicitur, quoniam vitem, 
quae est humanitas Salvatoris, per Ver- 
bum coluit, 110 md. 

Alexander. — Eius erronea de resur- 
reclione sententis, 260 v. md. 

Alexander Alexandriae episcopus Arium 
eiecil, el qui cum ipso remanserpnt 
Christiani ut ante dicti sunt, 148 s. f. ; 
quid ei Ariani scripserint, 322 md. 

Alienus, vd. ξένος. . 

Aliquando non fuit Filius, vd. ἡ» ποτέ 
s. v. εἶναι; refellitar, 166 in. 

Aliud idem quod alius, 467 *. 
Altissimus est Deus, 228 md. ; Verbum, 
228 md. 232 in. 236in. md. 918 md. 
Ammonius. — Dionysii Alexandrini ad 
eum el Eupbrenorem epistola, 102 md. 

108 in. md. 112md. s.f. 114 v. md. 

Anaxagorae de creatione sententia, 
52 nd. 

Àngelophania, 490in. 

Angelus. — Angelus Patris est Filius, 
130 md.; Angeli ex Valentini senten- 
tia eiusdem ac Christus generis, 266 in. ; 
Angelis nulla cognatio cum Filio, 262 
extr.; Angeli cresturae sunt, 700 
md. sq., a Verbo creati, 928extr., et 
inter se similes, 752 md.; Filio ante 
incarnationem neque superiores neque 
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pares, 112 in., sed ei subiecti, 548 v. 
md.; participes Verbi faciem Patris 
semper vident, 568 md.; Spirilus 8, 
non eorum naturae, sed iis superior, 
732 md. extr. 734extr.; in Scriptura. 
nusquam vocatur Ángelas, 698in.; ex 
Tropicorum sententia non nisi Àn- 
gelus ceteris major, 672 v. md. 696 s. f. 
sqq.; ex Valentini sententia Angeli 
paracleto coaevi una cum eo missi, 
696 extr. 698 md. ; sciunt sibi adorstio- 
nem non competere, 332 md.; pecca- 
verunt, 248 md. ; Angeli quidam ex quo- 
rundsem beereticorum sententia creato- 
res sunt, 52md. 328v. md. (vd. etiam 
Carpocrates); non possunt creare, 
928 v. md. ; ministrant, miltuntur et Dei 
praecepta exequuntar, 276in.; huma- 
nam Christi nativitatem administrarunt, 
5685.f.; res nostrss administrant sin- 
gulorumque actus speculantur, 706 md. ; 
populorum sunt curatores, 706 s. f. 
Anima a Graecis e mente et non- facta 
esse dicitur, 72 md.; secundum Apol- 
linaristas peccandi necessitsti sub- 
iecta et carnalis, 914s.f. extr.; eam 
Cbristus in-se [mpeccabilem constiluit, 
896 md. — Anima Christi, 884 2. [. 
sqq.; anima Verbi bumans, 886 extr.; 
animá Christi opus fuit sd redemtiouis 
integritatem, 896 md.; animam Christi 
spiritum fuisse Scriptura aperte docet, 
932 md.; anima et Spiritus in Chri- 
810 non differunt, 928 v.md. $92in.; 
animam in Christo fnisse probat pas- 
sio, 894 extr. sq. ; ubi anima in morte 
detinebatur, ibi Christus animsm hurma- 
nam sibi propriam ostendit, 894 v. md. ; 
anima Christi pro anima data, 894 s. f. ; 
ad infernum usque transmeaevit, 886 md. ; 
ín ea mortis imperium destructum, re- 
surrectio ex inferno fscta et animabus 
praedicatum est, 928in. — Apolli- 
naristae Christi animam tanquam 
mentem Verbum habuisse dicunt, 892 
in.; Arius animae loco in Christo 
Verbum fuisse putat, 906 s. f. 
Anthropolatrae. — Sic sb Apollina- 
ristia orthodoxi vocantur, 900 md. — 
efr. ἀνθρωπολάτραι. ᾿ 
Anxieta s Christi, 890 s. f. 892 in. 924md. 
Apollinaristae vocentur Dimoeritae, 
821 md.; solam carnem confitentur, 934 
in.; se creaturam non adorare profiten- 
tur, 870extr.; quae scripta non sunt 
loquuntur, 9365s.f.; loquuntur : quae 
. Àriani cavillaptur, 934in.; eorum sermo 
non unus, 864s.[.; eorum esptiosae 
quaestiones, 034 md. ; quae demonstrare .. 
non valeant, 934 in.; eorum errores: 
hominem semel in ceptivitatem actum 


. liberari non posse, 920 md.; materem 
in consuetudine peccati edita) sacces- 
. &iememqne. ejus excipientem seowadum 

Gen. 8, 21 (916in. absque peccato 
esse non posse, 914 md., animam osse 
fel mentem insipientem vel peecatum 
in hemine subsistens vel peccati aucto- 
rem, 900in.; se non wnum sed duos 
dicore si Christum Deum et hominem 
cenfitesntur, 922 exir.; Christam, si ba- 
anam sssumendo sobstsntiam homo 
facius s, viro coniunctum esse, et Do- 
sainum glorise, qui crucifixos eit (cfr. 900 
and. 930 md.), bominem esse, 916 mád.; 
Verbum carnem non sobsistentem sibi ipsi 
commiscsisse δὲ rationalem hominem 
Tacitum esse eamque commirtionem in- 
dissolnbilem esse, 930 in. md. extr.; 
oorporis nomen tollendum atque Chri- 
stum non amplius hominem  dicen- 
: dum, 880in.; carnem Christi increstam, 
coelestem (812 5. [.) εἰ Divinitati Ver- 
boque consubstantialem (864v. md. 876 
. exir.sq. 8/8 md.) et unione propriam 
«968 extr.) esse, 864 v. md. 900 in.; vice 
imterioris hominis mestem coelestem 
Christo inesse, 864v. m. 884 s. f. 890 
$. f. 894 md. 898in., sive eius animam 
tanquam mentem Deum Verbum ha- 
baisse, 892 in. cll. 821 5, f., perfectum 
enim hominem eum non potuisse fleri, 
quia ubi perfectus homo, ibi et pecea- 
ium (cum Chrisime si omnia aecepit, 
humsnas etiam cogitationes babuit ideo- 
que non absque peccato fait, 910 md. cll. 
914md.), itemque duo perfecta unum fieri 
een possunt, 864 md., Christus vero si 
: homo esset, pars mundi esset (909 v. md.), 
pars vero mandi mandum salvare non 
: posset, 812 extr., et netara, quae pec- 
cavit, si in Deo existens peccatum mon 
fecerit, vi detinetur, in statu igitur vio- 
lento est, 9165s. f.; Deum in Nezareth 
facium esse, 906 v. má. 908 s. f.; Deum 
genitam ex Virgine (non Deum et ho- 
minem), qui corpus coeleste habuerit, 
864 md. 874s.f., et prepriam carnem 
apecie taatum exhibaerit, 908 extr.; Chri- 
etum quasi hominem apparoisse, 908 
v.md.; hominem apud Deem fuisse, 
.908 v. nd. 910 md.; Deum vel Verbum 
ipsum passum esse, 932. 922 md.; 
shi Verbi divinitstem in carnem muta- 
fem esse aut passionem non nisi phen- 
sesiewm 6560, S864 v. md.. 866 v. md.; 
Beum per osrnem passum esse ei "e- 
eerrenisse, 922v. md. 9245. [.; Filiam 
Bei epera diaboli non peccando 'sobisse, 
9i2*v.md.; saniitudibe et imitatione 
&üdeles salutem consequi, 9205.0.; «e- 
«euni rile mentem Chrieti saumPtiare, 


Àpostolus. 


e 
JNDEK BERUM. 


880 md. — ApoRiuaristae erthodu: 
exprobrant, quod Christum dicant e 
homihem, qui Deos fsctes st, 9604 
md., et dnos filios adenittaet vel hee - 


: pis cultores sint, 900 md., isque p. 


eatum obiiciunt, ib.; Ariames m 


. Teprebendant, cum im eodem 


errore implicii sint, 9165s.f.; 9W.- 
cionis et Pauli Samosategsis sam- 
les sunt, 896 s. f. 


Apollinariws, 620. 821. cfr. Haer- 


tici Corinthii. 

—  Apostoles [sees εἰ 
Christus, cum δὲ nos csrmis atqae sst- 
guinis particeps esset, 300 md. — ἐρυ- 
3t0lus absolute vocatur Paulas, 25m: 
44in. 48 md. et saepims. —- poste: 
Dei similes, 4805s.f.; mom access. 
propter verba de Domini bominitie 
proleta, 106ertr.; eos xez' eirsr- 
píar — docuisse probetur, 104—16 .. 
eos cum ipso Ario sensisse forte c 
xerint Ariani, 1041s. f. 


Aquila. -— Ex eius versione V. T. 


Áthanasioe argumentatur, 8 ad. 


Arbitrium, vd. Yoluutas. 
Archetypus. — Archetypes Adam. "δ' 


md.; archeiypi hominis natura a Be 
unigenito ... restaurata, 910 md. 


Architectus non idem atque sed£c: 


&b eo construcia, 50s.1.; oeperie 
eius aon adnomeratar Gilius ab ee tc 
nitas, 76 v. md.; propter epera crei 
et effector, propter Gliatn peter vee- 
tor, ib. 


Argo menta veritstis, quae e Sm 


eruuntur, aptissima subt, 80 v. wd. 


Ariani saut appellati, qui cam Ari το 


jecto recesserant, i4Serztr., vel qui »! 
eos transeunt, 150 md.; qeid mb: 
haeresis suae Alexandro Alezaméri 
tradiderint, 322 md.; ne per veces 
quidem dolose adhibitas damsatssem 
effugere potuerunt, 80 md.; Cachem 
Nicaenum «eslumnientur, quis ix à- 
mnat sunt, 72in., et propter vecabe- 
lorem ἀγράφων nsum, 208 in.; ran 
latentes 8 plaribus conciliis tne ore àr 


. mnsti, 822. ; omnium bheereticorum me- 


xime impii 'et terpiseimi, 3160 8. ui. 
866in.; omni ex perte »thei, ἥδ t 
Verbum meque agnoscant Deum seqe 
hominem factem credant, 846 eur; 
pravi (80 md.) et toti ad se ipses cet- 
versi, 750in., creatufae magis qua 
Deo serviaut, 312entr. 494 umd.; lwen 
tenebrasque commntant, 114in.; pel- 
theismi (cfr. 494 md.) vel athoismi (665 
extr. 604 5.1.) suspicionem — incerre 
pessent, 492in.; uni mon- fecto εἰ vei 
facio serviupt, qui lamen posterior aen 
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nisi unus ex moltis est, et ludaeorum 
proditionem Christam negando supera- 
runi, 494 md.; ut Constantio placeant, 
dignilates famamque conservent et sim- 
plices fallant, sibi temperant, 520 extr. 
258 md. 494 in.; haeresis adulatores 
muneribas corropti, 160 v. md.; vim ti- 
nantur atque externam auctoritatem in 
subsidium vocant, 20in. 164 md. 376 
md.; quomodo opiniones suas probare 
conentur, 320 extr. sq.; divinam Scri- 
pturam humanis raetiociniis expendunt, 
150 in.; pro Mose Sotadem Herodisdis- 
que filiam et pro Christo Árium bha- 
bent, 146md. s.f.; Scriptura relicta 
Arii Thaliam novam sapientiam appel- 
Jant, 150md.; Hermse pastorem ci- 
tant, b5Omd.; eorum libri, 154 v. md. ; 
Patres calumniantur inprimisque Dio- 
nvsium  Álexandrinum (98 md. 104 in.) 
cum Ario et ipsis cousentire criminan- 
tur, 94 md.; vauss rationes sibi com- 
menti sunt, 82in.; semper eadem va- 
rjis modis proferunt, 322 in.; simplici- 
bus, malieribus ac pueris casptiosas 
quaestiones proponunt, S320extr. 602 
s.f. 604in. 190s.f. 192. 194v. md.; 
Christianos ab eorum magistris volunt 
appellari, 148in.; sibl ipsi repugnant, 
368 extr.; non confidant iis, quae pro- 
pnanant, 212 md. ; non sunt Christiani, 
166 in., neque ita appellandi, 146 v. md. 
150 md. (sicut suum nomen nominis 
Christianorum loco accepere, 146 extr.), 
sed sunt Christi bostes, 82 in. (cfr. yo:- 
στομάχος) et diabolici (138) vel Va- 
lentiniani, Marcionitae et Manichaei vo- 
candi, 848 md.; comparantur sepiis 
(586 in.), bydrse (584 in. s. f.), gigsnti- 
bus (80 md. 352 in.) etIndaeis (70 extr. 
284 in. 518 extr. 520 [comparstio pro- 
lixior] et saepius), Caiphae, Pherisseis 
et Sadducaeis, 18s. f. 98in. 476 v. md. 
522 md. 604s.f. 750in. et saepius; 
refellendi sunt ex Petris notione (610 
md.) et ex iis, quae Verbi divinitstem 
indicant, 136 md.; refelluntor ex parte 
ab ipso Asterio Sophists, 210 md. 212 
in.; impiis et fotilibas vocabulis otan- 
tur, 52in. 80 md. ; primi voces ἀγρά-- 
φους (ne a Graecis quidem vel barba- 
ris repetitas, 164 s. f.) excogitaront (56 
s.f) easque ipsi usurpant, 208in. — 
Eorum doctrinae brevis summs, 152 
s.f.; Patris etFilii unitatem in dubium 
vocantes (460 md. sqq.) δὰ volantatis et 
doctrinae unitatem restringunt, 480 in., 
et iià utrumque unum et Patrem in Fi- 
lio et Filium in Petre esse dicont, quem- 
sdmodum nos quoque im illo emzista- 
mus, 496 v. md. s3qq.; ita de Patre do- 


cent, nt in eo excisiones, effluentiss in- 
fimxionesque fingant, 188s.f, et ipse 
aliquando rationis el sapientise expers 
fnisse videstar, 44 md. 1165s.f. 186 in. 
626 in.; multa Denm verba loqui opi- 
nsntes multoram eum Petrem (sciunt, 
46 md.; multas Virtutes sea Potentias 
esse statuunt, 154v. md.; censent Pa- 
trem sibi ex nihilo Filiam tanquam in- 
strumentum, quo omnía efficeret, com- 


'parasse, 198 md. (plus igttur homini- 


bus tribuunt qnam Filio, qui illorum 
gratia factus sit, 620 in.), Deum semper 
esse effectorem, neque vero propterea 
ejus opera aeterna esse, 204s.f., Denm 
eliam per Salvatorem creatum potuisse 
maledictionem solvere, 428 md., etiam 
per Mosen Deum msgna fecisse, ideo- 
que similia per simile posse fleri, 340 
in., Deum per carnem passum esse et 
resurrexisse, 922 v. md. 926 md. 932io.; 
Pauli Samosateni sententiam nnnc astute 
tnentor, 62 extr. ; vocibus de Filio utun- 
tnr, quse a Scripturis de creaturis di- 
cuntur, 1705s.f. 172 md.; non distin- 
xerunt, ubi Scriptura de Verbi divini- 
tete et ubi de bumanitate loquatur, 
162in.; deberent diabolam imitantes 
accnratius de Christi natura inquirere, 
4405s.f.; Verbum quidem Dei esse con- 
cedunt, neque vero id Dei Filium esse 
volunt, 46 md., imo factum esse di- 
cunt sieut cselera omnia per Verbum, 
quod im Petre sit, 26 in. ;' sibi ipsi con- 
tradicunt, cum Filium quidem Deo esse 
néfent, Deum vero creatorem esse au- 
dientes humana non opponant, 192s.f. ; 
multos filios eosqne fratres et multa 
Verba inducunt, 322 extr. 362v. md.; 
ad pelffectam Filii Patrisque similitudi- 
nem necessarium dicunt, ut et Filius fi- 
lium alium generet, 188 md. ; Filii di- 
vinitatem unitati Dei repugnare conten- 
dunt, 472extr.; Fihi quidem nomen 
sdmittnnt, eum tamen solo nomine et . 
gratia Filium, Verbum et Sapientiam 
vocari (44extr. 152extr. 154in. 162 
td. 164 md. 176in.) et Filii nomen 
mon nisi ob virtotem in sua procrea- 
tione obtinuisse contendunt, 32extr.; 
vocem «on-facii excogitaront etc., vd. 
non-fscetus, se non duo non faeta 
confiteri dicunt, 494 v. md.; Filius se- 
cundum eos crestus et factus, 282 mád., 
120 md. 828 md. et ssep., licet non ut 
una er cresturis et operibus, et fetus, 
Bed non et anus er fetibus, 822md. 
sqq., erestas, conditas, factas et muta- 
bilis, 66 md., opus (ἔργον), 494 πιά. 
sqq., non proprius netnrse Patris ne- 
que verum et unicum eius Verbum, 162 
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v. md.; factus est quidem solss a solo 
Deo, 28 s.f., sed creatus ex nihilo, 26 
md. 34. 41s.f. 162:in., et quidem, at 
68, qaae post illum existunt, prodace- 
yet, 344 s. f. 152exir. ; ita Filiam anam 
com creatura faciunt, 712md.; crea- 
furae magis quam Deo creatori ser- 
viont, 312 extr.; dicant sicat Christas 
ex Deo sit nos eism esse (8655. f.) 
et se ut Filium faturos esse sperant, 
512v. md. ; voces ποέημα vel χτέσμα 
voci γέννημα synouymas dicunt, 408 
md. sqq.; provocant, uL Verbum xzí- 
σμα εἰ ποίημα esse demonstrent, sd 
Scripturae loca, ubi de Filio verba pro- 
prie ad res creatas pertinentia usur- 
pantur (sed perperam εἰ frasira, 286 
extr. — 292), e. gr. ad Deut. 32, 6. 
18. (408 md), Prov. 8, 22. (256 s.t. 
282md. 378—438. "760in., et 23. 
(438 extr. — 448 md.), Marc. 13, 32. 
(162extr. sq), Act. 2, 36. (2565. f. 
306 in. 916s f.), Hebr. 1,4. et 3, 1.2. 
(ib. et 282 md.); sedulo observant, si- 
cubi scriptum sit fecit et factus est, 
906 v. md., sed frastra ex vocabulo fa- 
clus disputant, 264extr. ; argumentantar 
exinde, quod Christus παὶς (392 ip.) 
et primogenitus omnis creaturse dica- 
tar (418 md.), quod Christus ipse muita 
de se dixerit, qnae eius divinilalem in- 
fringant (516sq.), quod sapientia elc. 
profecisse dicatur (566 —72), quod mor- 
tis metum prodiderit. (574—82.); ob 
humanos Christi actus euam creatum 
esse opinantur, 536 extr.; Dominum ac- 
cepisse, egenum fuisse eL ignorasse di- 
cunt, 544 md. 614in.; Filium » Petre 
voluntate et arbitrio factum esse conten- 
duni, 584 md., quod ἃ Valentino repe- 
tierunt, 586 md., alioquin Deo necessitate 
et nolenüi Filius esset, 590 extr.; quae 
naturà non fuerit mutatione divinitatem 
factam esse (878 md.), Verbum enim 
mulabile, 154 md. 216s.f. 252 πιὰ ; 
callide temporis mentionem evitant cam 
de Filio loquuntur, 1725s. f. ; Filium, si 
aeternus sit, Patris non Filium sed 
frayrem dicendum esse contendunt, 172 
etr. sq.; dicunt Filium ante tempora 
extitisse, 174exlr., et non fuisse eum 
antequam genilus esset, 26 md. 34 s.f. 
44 md. (cfr. οὐχ ἣν sub elvai), sed 
fuisse sliquando cum non esset Ver- 
bum, 44 md. sl. (vd. ἡν ποτε s. εἶναι); 
accusantur negare Filium antequam in 
carne nasceretur extitisse, 22 md. ; Chri- 
stum nou veram Dei Virtutem dicant, 
sed unam ex multis virtuJibus, 154v. 
md., Salvatorem carnem solam assgm- 
sisse siatüunt ac passionis sensum ad 


impassiblem DBeuxaem τ Ἐπ Ὁ 
Ed.; οδέβεια Domum c»rmai-a- . 
Verbo inceoatum Lac-xw e “. 
maot, 545 md; ες απ τοῖσι 5 
orare molont, Sim . qiamss-— -- 
las adoreat, 5S5 LL; a. i-—.z. 
muiem fadom »3eorisx*. cone i 
locum Verbam ipsa-m min o ^- 
md.; son adoraet Dam χαπὶ —n. 
(sel Cbrix-tam at bk: xem x32 | 
homo esset, 5423 πιὸ... se? cz 
parant, 8392s5.[.; F. z- a£ . € 
redituram non exspeaast ν᾿. 
Filio maiorem rerum m&aczaiac-: 
Patris cognitionem ἐγ" ae— τ i;5 7 
soli Pharisaeis ip. Sp.r. aam 3. i - 
meaoübus comparar pessasw. * ^. 
Spiritam S. zríGu& :90.5* r. 
672 md.) et ex nibilo esse ἐ τ --- 
in.; eos, qui ab us bop. mac .- 
piunt, tarpiter fallaat (3:6 x c4 
quia bapüsmi integruale-w δες — 
(3341n.) eorumque bapirsarms --. 
est (138 md. ), cum creaturam ic .- 
creatore conigggentes (136exvr 2Σ- 
mine creatoris et. crestarae, ef-:..7; 
et operis haptizent, ιν: »τ.- 
doxos duo selerna statuere crammai- 
tur, 522 md.; Tropicos ««- 
quod non Filium quoque σείσως -—— 
cnut, 746 md. — Fraeterea vd. 135: 
13s. f. 15 md. 16. 32s. E. 64v. mà 1.7 
in. 124 md. 128v. md. 188 v. m«. :7- 


. v. nd. 204s.f. 218 m4. 22S f£. 2^ - 


246s.[. 256 md. 264v. md. 243 :’ 
298 s.f. 300 md. 334in. 310 m4. 1^ 
extr, 512 extr. 522in. 540 exu. 5» 
md. 554 md. 610 md. 620 in. 638 -. c: 
610 εσίγ. 676in. 712i1a. 764 md. est. 
188 md. 824in. 934 v. md. md, et c 
"“Μρειομανῖται. Arius. Easebiasn. 
Haeresis Ariana. Serpeaus. 


Aristoteles, 915h. 
Arius novae haeresis inventor, 11204. ; 


maximam partem aliarom baresum 
furotus est, i50extr.; temeriaus &e- 
boli haeres, 154 s. f. ; Ariaais pre Ckn- 
sio est, 146 md.; pro ferore suo bus 
phemavit, 936 s. f. ; callide egit, ot szam 
baeresin induceret, sed ausis exa 
158extr.; propter impielalem a cesc- 
lio oecumenico ex ecclesia eiedms 4 
excommunicatus est, 158 in.; prs 
suae doctrinae exponendae -canss Tha- 
liem (46 in. et c. 152md. 15ieu. 
1645s. f., ridicolum volumen εἰ carmen, 
156 md., licet aliquot Scriptarae voces 
contigeat, 158 md.), conscripsit (cmss 
argumentum paucis exponitar, 162in) 
effeminalis ac ridiculis modis Aegypuam 
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Sotsdem (ande Sotadeus, 152 v. md.) 
et filiae Herodiadis saltationem  imita- 
tus, 102md. 146s.f. 150exir., ubi 
quasi iu scena de rebus gravissimis 
iocatar 156 md., quae ne spud grsvio- 
res quidem gentilium suctores reperi- 
tur, sed tantum inter pocula et ludos 
adhibetur, 150s.f., quamvis eam Ariani 
Scriptura relicta novam sapientiam ap- 
pellent, 150md.; e Dionysii Alexsn- 
drini (qui ab eo maxime discrepet, 102 
md., et ea oppugnat, propler quae ille 
ab ecclesia eiectus est, 114 md.) scri- 
ptis praeteztum | non liabet, 112 md. ; 
simulat quidem se de Deo loqui, nibi- 
lominus ismen atheus et impius esse 
undique convincitur, 152v.md.; dicit 
substantias Potris et Filii et Spiritus S. 
naiurá 8. se diversas penitnsque dissi- 
miles, 158 in., Filium non secundnm na- 
turam εἰ verum sed per sdoptionem 
tantommodo Dei Filinm esse et secun- 
dum cogitationem Verbum dici, 128 s. 
f., non 'esse verum et unicum Patris 
Verbum, 561 solo nomine dici- Verbum 
et Sopientiam, gratià Filium et Virtu- 
tem, 162v. md. 154 íin., sola cogitatione 
Verbum et Sapientiam, 362 md., multa 
Deum verba loqui, 46in., Deum ideo 
Verbam (i. e. unum quendam, quem 
Verbum, Sapientiam et Filium vocavit, 
152 extr.) creasse, quia naturam cresn- 
-dam merae Patris manus participem 
fleri non posse viderit, 336 v. md., Deum, 
quoniam Christum bonum fore prae- 
scierit, ei gloriam, quam homo postea 
ex virlate consecutus est, praeveniendo 
donasse, 154 md., Verbum non esse ve- 
yum Deam, 154 md., sed alienum et 
dissimile naturae proprietatisque Patris, 
1545s.f. (in quo a Christo refntatur se 
et Patrem unum esse dicente, 630 rhd.), 
et duntoxet secundum cogitendi modum 
Patrique extraneum, 132 in., ἃ Patre et 
Spiritn guoad naturae et glorise simili- 
todinem aslienum, 156in., neque pro- 
prium Patri, sed aliud in Deo esse Ver- 
bum, 1285. f. 1325s. f. 154 in., proprinm 
ac nslorale Patris Verbum alind esse 
a Filio, 362 md., duas esse Sapientias, 
132s.f. 154 in, Verbum ex nihilo esse, 
640in. in Filii ex Patre generatione 
passionem et sectionem et effloxum 
fuisse, 900 v. md., Christnm non esse 
verum Denm, seed non nisi participatione 
Deum effectum, 162 in., divinitatem Verbi 
pessibilem esse, 924 in. Filinm non 
semper fuisse, quum non fuerit ante- 
qu» gigneretar, 162 in., Filiam muta- 
tabilem esse (162 v. md.), qnia exaltatus 
ei anclus fuerit, 222 md., Patrem Filio 
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invisibilem esse, Verbumque Patrem per- 
fecte videre, intueri vel cognoscere non 
posse et ne suam ipsius quidem nata- 
ram cognitam habere, 162v. md. 154 
extr., ipsique deesse quod sd compre- 
hepnsionem veramque Patris cognitionem 
requiratar, 162v.md.; carnem solam 
ad occullationem divinitetis confitetar, 
vice sulem animae Verbum ait in carne 
extilisse, passionem et ab inferis resur- 
rectionem  divinitati adscribere ausus, 
9065s.f.; libentissime persequetur qui 
quae Christi sunt sentiont, 1305s.f.; 
suadente diabolo temeritatisque eius 
haeres (1545s.f.) in alias haereses in- 
vectus est, 158 s. f. — Praeterea vd. 13 
s. f. 30 md. 54s. f. 56md. 104 s. f. 118 
exir. 1225. f. 132 md. extr. 1565. f. 930 
md. 522 v. md. et cfr. Ariani. 

Ascensio, Gin. v. md, 82ertr. 86 in. 230 
extr. 562 extr. 

Aseitas, cfr. Deus in. 

Ásterins, sophista et haeresis patronus, 
208 md ; sacrificatus, 30 md. ; ab Ense- 
bianis didicit, 548.f.; locum lo, 14, 10. 
ita explicat, quasi Cbristus ipsam quem 
proferebst sermonem non sui, sed Pa- 
tris. esse dixerit, 462 s.f.; non-factum 
dicit id, qnod semper est, 208 md.; 
Árisnis contradieit dno non -facta esse 
dicens, 210 md. extr. 212 in. ; Patrem vo- 
luntste Verbum produxisse affirmat, 588 
in.; duss Sapientias esse existimavit, 
210 extr. sq. 3625. f. sq., alibi tamen 
unam tantum: agnovit, 368 md. ; scripsit 
Deum ideo Verbum creasse, 'quia nata- 
rem cresndam merae menus Patris par- 
ticipem fleri non posse viderit, 336 v. 
md.; solum Filium a solo Deo factum, 
res alias per Filium tanquam ministrom 
et adiutorem factas esse, 30 md., Ver- 
bum artem creandi ab ipso Deo didi- 
cisse, 344 in. . 

Athanasius Alexandri successor, et qui 
com eo communicant et quibuscum 
ipse communicat, Christisni vocantur, 
148 extr.; in solitodine, 746 md., et 
acerbs persecutione perqujsitns ab eis, 
φαΐ necem ei moliebantur, 670 in.; eius 
doctrina de Filio, 160 md.; eins quae- 
stiones Arisnis oppositae, 196 v. md. 
198 md.; eias adminitiones, quibus in 
verbis simplicique doctrina Scripturae 
acquiescere suadet, 78 md. 214 extr. ; 
eius sententia de baptismate baeretico- 
rum, 374a., et de blasphemia in Spi- 
rilum S., 794 md. sqq. 


Atheismus Arianorum, 152v. md. 492 


v. md. 604 s. f., Graecorum, 374 extr. 
604 s. f., Tropicorum 788 in. 


Atome, 52md. 
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Attributa Patris, 188v. md.; attributa 
Fihi eadem quae Patris excepto nomine, 
468 ia. 156 extr. 

Àugmeniam statorae, vid. Incre- 
mentum. 

Auxeuntius Mediolanensis, 822 md. 

Avus Spirilus Sancti est Peter e mente 
Tropicorum, si Spiritus est Filii, 708 
in. 780. — cfr. Acacius. Patro- 
pbilu s. 


Baptisma Christi bomines spectabat, 
241ie.; qusle baptisma imperfectum, 
138s.f.; perfectum non nisi id, quod 
in Trinitate datur, ib.; eios gretia a 
Patre et Filio sims! detur, 372. 160 v. 
mód.; baptisma dst non nisi qui cum 
momine Domini rectam etiam fidem ba- 
bet, 3974 md. — Baptisma bsereticorum 
an ab Athanasio pro irrito habitam, 
374 3.; vacuum et inutile est, 374; 
baptisma Arisnorum instabile, 198 md., 
et qui ab iis bsptizantur miserrimi, 376 
$.[.; baptisma Tropicorum imperfectam 
et mancum, 736 extr. — vd. initia- 
tio. Lavacrum. 


- Baptizati cum peccant, ex Origenis sen- 


weplia in Spiritum S. peccant etc. 792 
extr. )q., ex Novali sententia veniam non 
accipiunt, 796 extr. 

Barbarus quem confitetur Deum χτέσμα 
aon dizerit, 96 ad. 164 s. f. 

Barrabes prae salvatore petitus, 146 ad. 

Basilides, 148 md.; angelos creere 
posse docnit, 328 v. md. 

Bosilidiani, 148md. 

Bathsebe Salomonem fium vocavit ser- 
vum, 288 md. 

Beneficentia Dei, 280 in. 282 v. md. 
864 extr. 

Beneficia, vd. Dons. 

Benignitas Dei, 282 in. 410 md. 420 
jn. extr. 

Bersabee, vd. Bathsob ἃ. 

Bibere, 8305.f. 840 md. 

Blasphemare quomodo differat a pec- 
cando, 796 md. 

Blasphemia in Trinitatem, 672 v. md.; 
eorum est, qui post baptismum praava- 
ricantur, 796 ia. — Blasphemia in Pa- 
trem, 178 extr. — Blaspbemia in Filium, 
802 md. 806 md. 808 md.; duo eius gra- 
dus, uterque remissibilis, 800 md., quod 
non nisi houmenitatem Filii spectat, 806 
y.md. — Blasphemia in Spiritum San- 
ctum irremissibilis, 250 6.[. 792v. md. 
s8qq.; Origenis et Theognosti de ea 
sententiae, 792 md.sq.; Áthanesii sen- 

, ventis, 194 md. sqq.; esl eius, qui 
quod in corpore est Verbum omnino ne- 
gaverit aut divinitatis opera diabolo eius- 


que daemonibus attriboerit, 902 ia. 812 
in.; non irremissibilis declaratar quasi 
Filio major sit Spiritus (vd. eliam 791 
mód.), sed 4uia divinitatem Filii spectat, 
8045. f. sq., utraque enim blaspbemi 
ad Chrislum pertinpil, qui et Filins ho- 
minis el Spirilus de se ipso dixit, αἱ 
ex illo quae corpus suem spectarent, 
ex spiritu vero spiritalem seam dim- 
nitatem declarsret, 808 m4. 

Bonitas Dei, 18 md. 36 md. 234 extr. 

Bonus est Deus, 892 πιά, 600 v. md. 602 
in.; Deus est fons omnium bonorum, 
128 extr. — Melior, vd. Christas 
p. 969. col. 2 md. 

Brachium dicitur Verbum, 658 md. 

Bruchus, vd. Locusta. 


Caesarea, 790íin. vd. Acacius. 

Caiphas Christianus sppellandas, εἰ 
Árisni sunt Christisni, 146 md. — Εἰ 
-Áriani comparantar, 18s. [. 98 in. 129 
md. ei saep. — Cír. Ariani. 

Canon. — Hermae Pestor non est ez eo, 
90 md. — Ex locis 682 md. sqq. atisüs 
ordo librorum sacrorum in 4A4thasasi 
codice apparet. 

Caput fidei spectat ad Deam Pana, 
Filium et Spiritum S., 78 extr. 

Carnalia, vd. τὰ Idia τῆς σαρκός. He- 
manus. 

Caro in Scriptura bomo vocatmr, 530 
md.; hominis caro et ipss genmesaüe t 
Mamichaeo ssb melitiae priocipe cee- 
stitats, 914 md.; carnis humanae natura 
ex Manichaei sentenlia peccatum est, 
884 md.; caro nog peccal nisi qui eam 
movel i. e. cogilat prius peccadi actum 
f»enle conceperi| ei per corpus ces- 
summeverit, 864 md.; non Verbum facia 
est, sed Verbum earo, 8178 s. f. ; Christas 
'cargem meliorem reddidit, 224 v. md. ; 
caro propter Verbum, quod nostri caasa 
caro faclum, et ipsas quasi Verbem εἰ- 
fecta, $34 in. ; recipiendo Verbo idoneas 
reddita, 274in.; propter Verbum cor- 
rupüonis expers οἱ impassibihs immor- 
talisque reddita, 582 md. 6. f. — Caro 
Christi. — Cero ipsias Verbi est, 42 
8.[.; ἃ Verbo inseparabilis, 852 exir.; 
ubi carnis nomen in Scriptura, ibi to- 
tius adest composili compago excepto 
pecesto, 9345. f.; non comsabstaaüualis 
Beque coaeterna, sed secuadam βείδι δι 
propria Deo [acta ei indivisibilis pro- 
pter unionem (868 extr.) ez semine Da- 
vid, Abrahae οἱ Adae, 882 md.; qa»:- 
vis seorsim speciata pars si rerum 
creatarum, tamen Dei corpus facta est, 
848 extr. ; absque carnalibus eapidituati- 
bos hümanisque cogitauonibus in imagine 
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ovitatis exhibita est, 918 extr.; carnis 
»niunctio cum Verbi divinitate ex utero 
icta est, 8665. [.; carnis veritas aeque 
Δ redemtionem necessaria ac divinita- 
5. 494v.md.; caro Verbo non dede- 
us stitulit, sed ab eo gloriam accepit, 
50 esztr.; caro Christi prima omnium 
ervata et liberata est, 414 extr. ; carnis 
ropris, vd. idw τῆς σαρχός. Hu- 
anus. — Haereticorum opiniones, 376 
. md., et vide Apollinaristae. 
,risani p.965. col. 2extr. Haeretici. 
fanichseus Marcion. Praeterea 
fr. Corpus. 

rpocrates Angelos mundi fabricsto- 
es esse dixit, 266 ip. 

taphryges, 1í8md. — vd. .Mon- 
,anistae. 
techumeni ex Origenis sententia 
:ontipentur in rationslibus, et quando 
peccant, possant accepto regenerationis 
dono veniam consequi. 7925s. f. extr. 
tholici. — Ariani megsnt eos Christi 
corpus rite adorare posse, 8445. f. — 
cfr. Fides catbolica. 

raracter, vd. Figura, χαραχτήρ. 
iarismats, vd. Dona. 
ierübim, 710s.f. 854 extr. 
)»vistisni non sb apostolis, sed a 
Christo, dieti, 148 v. md. ; Christianorum 
nomen semper iis mansit, qui in ec- 
clesia et communione com episcopis 
permenserunt, 148 md. extr.; Arisbi 
Christianos ab eorum megistris volunt 
appellari, 148 in.; Ariani si sunt Chri- 
stiani, etism Calphes ita appellandos, 


146 md. ; eorum qaid sit, 522in.; eoram . 


fides circa Trinitstem, 182s.1.; Chri- 
stianus non est qui traditiene eccle- 
siastica excidit, 734 extr. ; Christiani 
baptizati ex Origenis sententia peocato- 
rum veniam Bon consequuntur, 792 eztr. 
194 in. 
hristus. — Usus buius vocis in Scri- 
pturs, 904 v. md.; significat utrom- 
que, divinitatem et hemsnitstem, 884 
s.f.; ounquam carne seclusa profertar 
neque divinitati a carne separatae pro- 
pria est, 904 v. md. md. ; etiam de Christi 
corpore ia Scripture dieitur, 660 extr. ; 
nominum Christi et lesu usus apud 
Athanasium apparet 804 v. md.; Christi 
neiura ac persona describitur, 904 md. 
924 v. md. sqq. 994 s. f. sq. ; tribus per- 
tibus constabat, Verbo, mente bumana 
et corpore animato, 821 extr. ; est Ver- 
bum, Sepientia et Virtus Dei, 68 md. ; 
semper foit ac Verbum, Sapientia et 
Virtus extitit, 118in.; foit semper, si 
utique sit in Patre, 08v. md. ; cum vere 
sit Filius, in verbis proprie ad res cre- 


atss pertinentibus, quibus ioterdum pro- 
miscue de eins geueratione utitur Scri- 
ptura, non offendendum, 286 extr. 292; 
si noo Filius, sed opas dicitur, multa ab- 
sorda sequuntur, 2845. f. sqq.; est Yer- 
bum divingm homini ex María aseumto 
in Maria coniunctum , 660 in., Verbam, 
quod cum Deus ^it Filius hominis fa- 
ctum est, unus Christus, idem Deus et 
homo, 880 md., perfectos Deus et per- 
fectus homo, 892 md.; non cum horao 
essel postes factus est Deus, sed cum 
Deus esset postea est factus homo, 226 
in.; homo cam sit, Deus tamen est, 44 
in. 914v. md.; in eo solius carnis no-. 
vitstem confiteri blasphemia, 898 md. ; 
Dominas in carne tanquam ia tempio 
est, 856 v. md. ; Cbristus nostram mor- 
tem desirnctarus- sibi ipsi corpus ex 
virgine Maria sumsit, ut id pro nobis 


. victimam Patri offerret, 42 md.; huma- 


nam caruem totam induit, 630 md., in- 
teriorem et exteriorem hominem in se 
constituit, 806v. md., et nsturá, non 
fictione homo fsctus est, 8925.f.; ad 
redemtionem perficiendam vers carne 
opus babnit, 434 v. md.; gigni incepit, 
quam Angelos Virginem alloqueretur, 
650 md.; ante matutinum sidus natus 
esse dicitur, 648 s. f. ; est qui exspecta- 
batur Christus, 284 extr. ; per opera 86 
Filium Dei suumque ostendebat Patrem, 
per carnis affectiones (vd. Humanus) 
se verum corpus habere idque pro- 
prem suum esse probabat, 548 extr. ; 
omenas inlirmitates in se sascipit (894. 
in.) et Patri offert, ot penitus delean- 
tar, 614v. md. 616 in. ; sine peccato 
fuit, 892 s.f. sq.; non melior factus per 
incarnationem, 44in. 236 in. 246 má. 
extr. (id putare insania, 46 in.), ne suapte 
quidem virtute, 224s.f.. sed carsem 
meliorem reddidit, 224 v. md. (quo sensu 
Angelis praestantior factus esse dicatur, 
112in. 258 s. f. — 282. 928 extr.), et sd 
se tanquam accepta refert quae nobis 
dantur, 544 v. md. 6145.f.; est secun- 
dus Adam (vd. Ads m), Apostolus (vd. 
hoc), Dominus, fidelis, pontifex, rex (vd. 
haec); se ipsum sanclificat, ut nos san- 
ctiicemur, 242 md. 232in.; Spiritam 
dst οἱ Verbum, sccipit ut homo, 246 
exir.; in baptismate Spiritum aece- 
pit, ut nos sanctificaremur, 242 extr. sq.; 
se ipsum Spirito, cui alibi se esse ae- 
qualem sigeificat (250 extr.), inferiorem 
dicit propter hamansm naturam, 250 
v.md.; est veritas et via (vd. haec et 
Lucifer. Lus. Splendor. Vapor. 
Vitis); pro toto homine redemtionis 
preüum dedit animam in se impeeca- 
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bilem constituens, 896 md. ; corpus pro 
cotpore et animsm pro anima dedit, 
ac perfectam subsistentiam pro toto ho- 
mine, 8945.f.; sanguine suo nos rede- 
mit et cogitatione mentis pro nobis vi- 
etoriam reportavit, 892 v. md. ; animam 
humensm sibi propriam ostendit, ubi 
anima beamena io morte detinebator, 
894v.md.; resurrectionem pro nobis 
concinnsvit, ex inferno animam, e se- 
pulero corpus redacens, 9325.f.; pro 
nobis in caelum ingressus est, 232 v. 

md. — Haereticorum varii de Christo 
errores, 3160 v. md. 906 v. md. 934 v. 
md. 936 md., vd. Apollinaristae. 
Ariani. Arius. Haeretici. Mani- 
chaeus. Marciou. Mercionitae. 
Sabelliani, Samosatenioni. Va- 
lentinus. — Christi abusive sic di- 
cti, 884'extr. — Cfr. Adoratio. Ae- 
ternitas. Anima. Caro. Corpus. 
Exaltatio. Filius. Unctio. Ver- 
bum. 

Circumcisio, 830 s. f. 868in. — Ex 
haereticorum — Corintbioruam — sententia 
ipsa Deites circamcisa est, 824 md. 

30 md. ᾿ 

Coaeternitas Filii exemplis splendoris 
et fluvii probatur, 202 in.; caro Christi 
non coseterna, 882 md. s.f. — Secun- 
dum Apollinasristes Christi caro coae- 
terna, 868 extr.; Haeretici Corinthii 
Cbristi corpus Verbi divinitati coaeter- 
num dixerunt, 824 extr. - 

Coena sacra, vd. Eucharistia. 

Coetus nunqusm a propriis Episcopis 
nomen accepit, sed a Domino, 148 v. md. 

Coexistere, 128 md. 206 v. md. 210 
extr. 362 md. extr. 364 extr. 366 in. 368 
md. 590 md. 

Cogitatio, — Cogitslione mentis Chri- 
stus pro nobis victoriam reportavit, 892 
v.d. — Cogitatione vel secundum co- 
gitandi modum, 96 v. md. 128 s. f. 162 
s. f. 362 md. 6106 extr. —  Cogitationes 
vitiosae fraude a diabolo in rationali ho- 
minis natura indactae, 912in.; Deus 
earum auctor non est, 9105. f. — Co- 
gitatio ex Ptolemaei opinione uüpus ex 
Ageneti Syzygis, 586 md. 

Cognitio. — Sapientia, quae in mundo 
est, est principium quoddam et elemen- 
tum cognitionis Dei, 454 md. ; cognitio et 
comprehensio Filii est agnitio Petris, 
178 md. 218 extr.; cognitio Patris per 
Filium et Filii ex Patre una est, 458 
v. md.; cognitionis terminus, 710 s. f. — 
Ariani et Arius Verbum Patrem perfecte 
^^gnoscere negant, 154 extr. 162 in. 556 


^izari, 534 má. 162 md. 806 md. 


Ceomedere, 800 etr. 896 md. 898 : 


8305s. f. 840 md. 9225s. f. 
Commentarii plurimi im V. et X" 
ἃ tnultis censcripti, 150 s. f. 
Commiscere sd. Commixtio. 
Commiserationis exzbibitie, 9221. 
Commixtio. — Es Apollimaristeres 
opinioge Verbum carnem non subsictes- 
tem sibi commisecuH, quae comm 
indissolubilis, 930. 
Communicatio Spiritus nos divinae δι- 
turae consortes efücit, 726 ad. 
Compsrstio ipstitmitar inter ea, quw 
eiesden constet esse generis, pen iste 
a que diversem babent natarem, 366 


x" . 
Compositor et compositione εἰ rea: 
compositis prior, 286 s. f. 
Compositnus Deas non est, 55 md. 
Concilium. — Conclia per Galino. 
Hispeniam et Romae habits Arisnes ἐν 
moaruat eic, 822. — Nicaenom, 
58 md. 10 v. md. 80s. f. 828 τ. wd. ; ex 
zelus in tuendae veritate et in ezphczsis 
sententie accuratio, 80 extr. ; solum dein- 
ceps eoDcilium dicendum, 822; arem 
eiecit, 158 in.; quae ibi erga Emeba- 
nos (20s.f.) οἱ cirea Eusebis ferma 
peta fuerint, 82ia. 84 md. 86s: 9» 
.Arianis obtrectatam, «quia ihi dasmsi 
sunt, 72in.; deünivit, quae ab isitis ι-- 
sies ocoleti atque ministri Verli trsi- 
derunt, quaeque sunt ipsa fides εμδν- 
licae ecclesiae, 72in.; volait ad shre- 
gsnda impia Árisnorum vocabula cert 
ac coufessas Scriptersrem voces adi- 
bere, 52in., sed vocibus mon scis 
usum est, 12smd. l6md. 208 m; aà d 
cosctam fuit, 52in.md., aeque re 
ipsum illes excogitevit, aed ab anBqer 
oribus scceptas habuit, G4 in. ; sb Arv- 
nis propterea reprehensom, Nóa; 
recte scripsit et cogitavit, mis extenda- 
tar Filiam aen ex Deo esse, Güexp.,; 
cur et quo sensum er substantia εἰ εδ8- 
substantias seripserit, D6in. md. * 
T2extr. T56 end. in specie comsulstos- 
tiale (ab Arienis reprebensem, 124 E 
54 in. extr. 56*. mó., ez substantia, δὲ 
iu. 60 in.; ἘΝ πῶ ipsem, noe corpas. 
consubetentislem diit, 628 v.spd. 
Condemneri, 530 md. 
Coademnatio peccati, «d. Peccatas 
Cond&ere, vd. Creare. 
Condesconsio Dei exemplis probeter, 
30in. — cond. Christi, 4i6G extr. 29 
extr. 422 in. 656 v. md. 
Consiliem vivous, 286 md. 5945s). 
598 md. 002 v. md. 
Constantinus Magnus quse in con 
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cilio Nicaeno gesserit, 82 md. 84d. 
88 extr. 
Constantius, 164 md. 520 extr. 


Cousuaubstsantialis non legitar in Scri-: 


ptura, i2md. 13 in. 16 md. 56 md. 
66 in. 122 in. 124 extr.; ἃ veteribàs 
quibusdam eruditis ac illostribes- scri- 
ptoribus et episcopis dictum, 88 v. md. ; 
a synodo Nicaena propter Arianos cer- 
litudinis causa scriplum, 54in. extr. 
b565saep. 72extr. 766 md. (vd. Coaci- 
lium), et iubente Constantino forma- 
lae Eusebiemse insertum, 84 md., et ab 
Eusebio approbatum, 86 md. 88 v. πιὰ. ; 
ssnum continet sensem οἱ ratione con- 
firmatar, 60 md.; non secundum cor- 
poris affectiones intelligendum, 84 md. 
86 extr.; excludit divinitatis partitiones 
aut divisiones, 62in.; Filius ex mente 
Concilii Nieseni consabstantialis est ne- 
que divisione subatepntiae aut preeci- 
sione neque aliqua affectione ant ma- 
tatione substantiae et virtatis Patris, sed 
quatenus soli Patri, qui ipsam genuit, 
omni rmodo similis neque ex alia quam 
ex Patris byposiasi et substantia - est, 
88 in.; Filins Patri oconsobstantialis, 
non eius corpas, 828v.md. — Caro 
Christi non consubstantialis, 882 md. ; 
consubsteatiale unionem cum consub- 
stantiali non admittit secandum  hypo- 
stain, sed secundum aeturam, 882 s. f. 
— Caro Christi consubstsatialis, vd. 
Apollinesristae, p. 964 col. 1. et 
Caro. — Arisni concilium Nicsenum 
reprehendunt quod. its scripserit, 124 in. 
- cfr. Ariani p. 965 col. 2md. sqq. 

Consubstanatialitas, 922 md. 182 
in.; leci praecipni: 62. 66. 756.; ex 
Eusebii mente: 88in.; ex traditione 

' demonstratur, 64—710 extr. — cfr. Con- 
substantialis. Delectatio. 

Contrahere, v. Stoici. Unitas in. 

Cor Devo attribuitur, 648 s. f. 

Corinthiorum haeresis, vd. Hae- 
reticus. 

Corporalis, vd. Humaaus. 

Corporeus, — Deum quendam corpo- 
reum inducunt qui Deum compositum 
existimant, 58 md. 

Corpus animatum non est eo ipse homo 
perfectas, 898 in. ; corpas hamenum ex 
Verbi communione et coniunctiene in- 
gentem accepit accessionem, 838 v. md., 
divinum et immortale est redditum, 44 
in. 2932s. f. ; corpus, quod Adam e caelo 
in terram detulerat οἱ corroperst, ἃ 
Christo de terra in caelum evectum at- 
que mesitatum, 874v.md. — Corpus 
Christi in Scriptara saepe . Cbristus 
votar, 660extr.; corpore Deo opus 


fuit, quia Deus neque mortem subit. ne- 
que resurreclione eget, 914 md.; do- 
minicum corpus est novum in femina 
creatam, 8 extr. , a Spiritu S. formatum, 
856 md.; Maria mater eius rudis in- 
Bar terrae, 298 in.; ex Maria desectum, 
442 exir., non phantasticum, sed verum, 
530 v. md,, humanam neturà et verum, ' 
834 in., creatum (xzíGua), 8md. 10., 
passibile, 576 md. 832 md., corruptibile 
ac mortale, 578 in., non allerius, sed 
Christi proprium, 136 v. md. 530 v. md., 
Verbi, non Verbum, 832in. et in eo 
fuit Verbum, 106 md. ; affeciiones eius 
Christi propriae dicendae, 530 md. 534 
md.; sius et Verbi mutus ratio, 528 
md.; eius cooperatio in miraculis effi- 
ciemdis, 528 extr. sq.; corpus Chrisli 
pro eorpore datum, 894 6. f., usque ad 
sepulcrum tantum pervenit, 886 md., 
bumanum in sepulcro non pulrefactam 
(886 extr.) iacet, sed suscitatar a Verbo 
ut Dei corpus, 108 md. ; incorruptibile 
factum est, 838 exir.; nobis radix ad 
resarrectionem οἱ salutem, 110 md.; 
in eo corraptio abolita est et incor- 
ruptio ex ipso sepulcro emicuit, 928 
in.; corpus Domini sanclissimum vere- 
que venerandum adoratione dignum, 
$856 md.; non adorandum secundum 
Arianos, 8445s. f. 8525. f.; adoratio 
corporis Verbi ad ipsum Verhum spectat, 
870 exir. sq. — De corpore Christi er- 
rores haereticorum, 376 v. md. , Apol- 
linsristarum, p. 864 v. md. 872 s. f. 
sq. 880 in., baerelicorum Corinthio- 
rum, v. Haeret, Manicbaei et 
Marcionis, 884v.md. md. — cfr. 
Caro. Christus. 


Corruptio in corpus Domini tyranni- 


cam vim sibi non arrogavit, 856 extr. 
838 extr., sed in eo abolita est, 928 in. 
932 exu. 312 in. 


Creare et facere differant, 608 s. f. ; 


ereandi (condendi) et generandi notio- 
nes non coníundendae, 40 md.; creare 
non unam babet signiücationem, 68 md. ; 
non ubique necessfrio nalnram vel 
ortum  signiücet, ita ut id, quod 
creatum dicitar, matura et substan- 
tia creaiam sit, 380v. md. 382in.; 
Deus potait semper creare, 206 v. md. ; 
impiam dicere Deum prae lassitudine 
satis habuisse solum Filium producere 
vel se putasse indignum ceteras produ- 
cere, για Deus quomodo creet, 
36 v. md.; Trinitas est creans, 182in.; 
Pater per Verbum inSpirita creat omnia, 
712 extr. ; Christus dicilur creatus esse 
quo tempore on assumsit, 110 extr. 
coll. 378—448. 1600 ἰὩ. sq. — Verbum 
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ex Asterü semientia cresali srtem ἃ 
Patre didicit, 344in, — Res creata. wd. 
Creaiura. 
Crestio. — Diversae de mundi crea- 
&one sententiae, 52 md. ; creatio divina 
. generatione posterior, 286 s. f. ; creatio- 
nem dividere, ita nt alia a Patre, alis 
a Filio cresta dicantar, nefss, 30in.; 
in prima creatione infideles facti sunt bo- 
miues, 424 in. — vd. Deus. Verbum. 
Creator. — Deus creator omnium visibi- 
linm et invisibiliam, 4 πιὰ, 825s.f. 84 
extr. 188v. md. ; ex voluntate creator, 
286in.; Dienysims Alexandrinus Deum 
putetur creatorem Christi dixisse, 126 
in.; creator Verbi factus est Deus, cum 
"Verbum carne induta hemo facium est, 
414 md. ; Verbum omnium creator (δη-- 
μεουργός) 874s.[., creator naturarum 
rationaliam, 930 in. — Cír. Angelus. 
Dens. Diabolus. Manichaeus. 
Marcionitae. Opifex. 

Crestura. —  Creaturae ex Deo esse 
dicantur, quia ab eo factae sunt, 60 
is.; iis proprium dici ex nihilo esse 
nec non [fuisse antequam gignerentur, 
2825s. f. ; extra effectorem sunt, 40 md. ; 
jmitium habuerunt. temporis intervallis 
distincinm, 406in.; in divisis locis sant, 
122 v. md.; sibi ad unam omnes con- 
sübstantiales, 752md. sqq.; inter se 
quidem diversae, 324in., nulla tamen 
ceteris superior vel inferior, 326 in., 
neque causes efficiens, 328in.; creatura 
aliquid aeqnale vel simile sibi ipsi noa 
creavit, 10 md.; prima creatura periit, 
424iu.; creatnra ceteras salvare ei re- 
. demtionem efficere uon potuit, 856 extr. 
858 in. 428 v. md. 430 s. (. 4325s.f.; per 
Christum nova rureus creatura perfe- 
cta est, 17Bextr.; creaturae a Spiritu 
. S. sanctificantar, 320 md., et cum Fi- 
lio coniunguntur, 730 md.; creatura 


creataram non adorat, 332 v. md. ; eor4 . 


pus, quod Filius portavit, creatore est, 
8 md. 10 md., et creatura de Filio secun- 
dum corpus dicitur, 10in, ipse vero 
nusquam in Seríptura creatura vocatur, 
3825. f. 386 in. —Arieani Filium crea- 
turem esse dicunt (vd. Ariani p. 9065 
col. 2. extr.), sed nen ut unam ex crea- 
turis, 922md. sqq., el in baptismate 
creaturam cum creatore coninngunt, 
730exir.; cresturae ex Arii et Aste- 
.rii septentia actionem merse non-facli 
manus ferre non potuissent, 30 md. s.f. 
32in. 336 in. 

Crescere, vd. Incrementum. 
Cracifigere, .530 md. 702 md. 830 
. cerunt, dum corpus Verbi cruci affxere, 
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930 md.; ex haereticernm Corinbara 
opinione ipsa Deitas crudíün, & 
md. md. 

Crux. — Quod per crucem «εἰμι ἱκ 
esse videbatur, omnibus faciam ἐπὶ» 
norsatius, 234 md.; Deis eecosu 
im crues ipsa liqnido apparet, 91i: 


894 extr. 
Cyrillas Alexendrinus ἐξ ida 
sio, 524 a. 


Daemones. — Per Christi morta ἐκ. 
monum praestigiae dissolulae, 23ini: 
daemones Christum metuas, 78. 

Damoatio. — Eius loci dne, niew 


b44in. 614im. | 
David ipse testetur valo ἤσκει 
non ad se spectare, 3i4exr. — 
Debitum pro nobis Verbum solni, Dic 
Decretum divinum de sees bae 
bus imperüenda anie medi νῦν 
üosem vel aeyum factum. Hia ὃ 


v. md. 

Deitas, — (lta ϑεότης sagism π᾿ 
üter, e. gr.) 516 v. md. &iai. 9 
md. 832 md. 838 saep. ϑύδιν si 
806 ext. 890 md. extr. 8944.1 88. 
900 md. 918 saep. 924τύὲ ὅδε! 

Delectatio Patris in Filo (iisli« 
Filii in Patre probet Filii cse 
tialiem, 548 v. md. 

Demiargus, vd. Creator. . 

Deprecari ealicem $94 βὲ δε 

* Dí8md. 580 in. s.f. 

Derelinquere. — Chrisim so Me 
ἃ Deo derelinqui, bTS8m4; pui 
574 v. md. 580 extr. 614v. m. 

Desceneus ad inferos, 866 κὲ εἰ 

v. nd. in. 

Deus. — Deo et hominibus isst 
Scriptura S. eadem etri, S? 
eius aMributa, 188v.md:; P960 


ficat substantiam eius, quis UR 


mines, 36 v.md.; eiu aiat (δ΄ 
per perfectissima, 114 mi, € p 
118 md. 286a. 600m, M5. 
ex aliqno, 478 s. [., sed prs δι ἡ 
πιὰ, ; habet a se ipe a9 


vul 592s.f, sq. 600m; 
solus ac, primus, 413 md, 67. r^ 
nu, :986. ἴω sempur raro 
extr, non-genitas, nes-dts, P. 
(νὰ, haee ainge), 808 epit eeiam 
md, individnus, 965.1.; 9 

mequi qued. ex «o as, 39 1.80} 


unt cirea eom quaedam, quae eins 
üabstaptlem complesut, 58 md., nec 
liquem  eririnsecus — amictum . habet, 
uo contegstur, 58 md.; est materiee 
L corporis expers, 90 in. 58 má., invisi- 
jlis et ereataris inaccossibilis, 278 eztr. 
80 in., pessionis expers, (vd. Impassi- 
11i 5s); omnia continet et a nulla re con- 
inetor, 36 md. ; iu omaibus ost sua boni- 
ate aique potentia, οἱ extra omnia est 


»ropris natura, 36 md. ; est Pater omai- 


»otens, principium, aeterpa lex, fons 
»mnium bohorsam, sepientiao οἱ vitae 
vd. haec. singg.); est &delis, 309 md. ; 
semper delectatur, 705.f,; semper et 
nuoc effcex est, 30 md. 2046.f.; iu- 
bendo non defsaligater, 3345. f., et quse 
vult absque ulla mora Sont, 334 extr. ; 
post Verbi generationem non impar 
fuit ad universum creendam , 336 md., 
et impinm est dicere, eum prae lassi- 
tudine non misi Filiam potuisse pro- 
ducere, 28 s.(., vel seipso iudignam pu- 
tasse reliqua cresre, 28ezir. 336 md. 
338 in.; Deus est creator (vd. Crea- 
tor) per proprium Verbum, 36 md., et 
Filium, 286 in., quo tanquam mann ati- 
tur, JOv.md., uon vero ita, ut hoc ἃ 
Petre, illad a Filio crestam sit, 30 in., 
creator Verbi (vd. Creator), et bomi- 
num, ái4md.; ex volantatle creator, 
286is.; semper potnit ereare, 206v. 
md.; mon crest aet homines, aed ut 
Deus, 104in.; a Grsecis ex- materia 
producere et componere dicitur, 338 
md.; creat, quae non erant vecans πὶ 
sint, 96 md.; non est auctor cogitatio- 
num vitiossrum, 90105.f.; eius proti- 
dentia οἱ condescensio (vd. haec). — 
Vd. Manichaeus. — Christas Dens, 
vd. Christus. Divinitas. Filius. 
Verbum. —- Haereticorum de Deo 
opiniones. vd. Ariani p. 965 col. 1. 
extr. Arius. p. 966. col. 1. Asterius. 
Sabellias. -— Dei tres, 66extr. 68 
in.; DW gentilium neque quoed nmetu- 
ram neque quoad promissa fideles, 302 
md.; di faslsi, 474s.f. —  Hemines 
sunt dii, vd. Hemo. 
Dextra Dei, 658 md. — οἷν. Sessio. 
Diabolus pro arrogantia (498 in. md.) 
e cselis cecidit, 754in.; ex Manichsei 
opinione naturae humanae creator, 
in. 914md. ; pecesti inventor, 888 extr. 
890 v. md. md.; cogitalionee  viliosas 
fraude in. hosmáénis nalura indaxit et in 
ea peccatum opesetus est, 912 in. v. 
md,; Evam fefellit, 1585.f.; mors ab 
to constata, 9i12in.; tyrannes capti- 
vitalis est, 918 in.; bene norit quid sibi 
ümendam a Christo, si vere Filius Dei 
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esset, 440 md.; Deitatem in lesu non 
novit, 918 v. md. ; lesum tentans bellum 
incepit contra hominem, 918 v. md. extr. ; 
elus opera quomodo a Filio Dei soluta, 
912; est pater baeresium (etiam Seri- 
pturae verba usarpans, 158 md.), 848 
in., in specie Aristae, 70 extr. 74 s. f. 

. 138. 144 md. 166in. 440 md. s.f. 498 
md. 584 md. 604 md. 858v;md. — cfr. 
Arius p.966. col.2. Serpens. 

Dignitas Dei dignites hominis feets, 
28 md. 

Dilatatio Unitatis in Trinitstem, 1920 
md. 124in. 624 in. sqq. 638 md. 646 in. 

Dilectus idem quod unigenitus, 664 in. 

Dimoeritsrum nomen Apollinaristis 
detam, 821 md. 

Dionysias Alexendrinus cstholieae 
ecclesise magister, 102 md., conscripsit 
libros quosdam et Apologiam, 925s.f.; 
eius epistola ad Ammonium et Euphre- 
.Dorem.- adversus Sabellium eiusque in 
Pentapoli sectatores, 64 md. 06 md. 100 
extr. 108. 112 md. 114v. md. 134 md. ; 
aliae epistolee, 66in. 100in. 102 m4. 
106 e. f. 108 extr. 112 md. extr. 114 
v. md.; ob illam s fratribus quibasdam 
aped Dionysium Remenum aecusatus, 
114 md.; iniectas suspiciones levare co- 
neiur per literss ad illam delas, 64 extr. 
66 in. 102 md. 114 md. ; eius Elenchus et 
Apologia, 1145s. f. 116. 118. 194 md. (lib. 
lI. 120 s.f. 128extr. 120in. 126 in. HI. 
122 s. f. IV. 130 in.) ; accusator Filii eon- 
subsiantislitatem negasse eumque erea- 

. tam et faetum dixisse, G4exir. 66in. 
120 in. 126 in.; ab Arianis ad suas per- 
tes trabitar, 94 md. 98 md. 128 s.f., 
sed tantum sbest, ut Árianas opiniones 
foveat, 102 md. 104in. 108 ἰη. 112md. 
il4&extr. 116 v. md. 132in., ot Arisnam 
aeque ao Sabellianam haeresin non so- 
lum oppugnaverit, 66 md. 114md., sed 
refutaverit, 122s.f. 1392extr. 134md. 

' 136md., et ex scriptis suis pius de- 
monstretur, 136; licet enim revera Fi- 
jium opus et rem factam etc. dixerit, 
100íin., tamen non solum apostolorum 
instar (106 md.) xaZ oixovoufer dis- 
putavit, 1025. f. 106 md. sq. 134 md, 
et lemporis ac personae ratione (100 
s.md.) et consilio (vd. supra) excnean- 
dus est, sed alibi recto Filii nataram 
exposuit, 13 in. md. 66in. 106 s. f. 108 
extr. 112. 120 md. 124 iri. 126 md. 128 
in.md. 132v. md.; nunqusm ab aliis 
episcopis damnetus episcepatuque eie- 
ctns neque ex ecclesia ogressus, 98 md. 
—— praeterea vd. 118 extr. 120 ín. 122 
s.f. 124i. 128 md. 130 extr. 192 md. 


Dionysius Bomanus scripsit adversus 
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Sebellianes οἱ 608, qui tam quae po- 
stea doouit Àrias senserunt, 66 md. 114 
md.; spud eum Dionysius Alexandrinus 
accusator, O4exztr. 114 md.; indicat ei 
per epistolam qua de re accusetus sit, 
114 md.; eius doctrina de Trinitate, 


mütesetur etiem sicundem οὔθ ὅπ 

etus est, 3125. f.; miracala Christi em- 

dominum mortis esse ostendest, 3. 

md. — vd. Christus. Filius 
Dona Spiritus Saneti in ' 

ποίαν, 7745s. f. ; 


13 md. bus BEEEESUUUDUuOÓO 
Dispatatio adversus Christi hostes, 94 danter, 484s5q9q.; doma per Christwe 
in. 218 in. ἃ Deo in. homines collata 


donata nobis impertiuntnr, 614md. ες 
Dormire, 534in. 762 md. 606a4. sr 
s.f. 894 ia 
Duaiitas, và. δ . δυάς. 
Dubitatio diaboli filia, 23g. 


Ecclesia catholiea ὁ Domino in Trzm- | 
tete fundeta et radiesta em, 116 πες 
— efr. ἐχαλησέα. | 

Effector est Pater, 188 v. md. — cd. 
Creator. Opiferx. 

Efficax. Efficiens. Efficientia 
256 md. 896 extr. 350 in. 


Dissimilie, vd. ἀνόμοιος. 

Divinitas. — [n es sola Pater preprie pa- 
ter et Filius proprie filius, 190 v. md. 708 
extr. 788 s. f. ; divinitas ei proprietss Pa- 
tris est id, quod Filius est, 470 md. ; eius 
partitiones ant divisiones cum consubstan- 
tialitete non coniungendae, 62 in. ; Unitas 
nos iu tres divinitates separanda, ?0in. 
— Divinitas Filii paterna, 516 v. md.; 
608— 0613; Filios est Deus verus: ex 
Deo vero, 4.86 iu. 164 in. 606 s. f. ; 
eius divinitas Dei unitete mon toHitar, 
412 md.; ex Patre in Filium absque fiu- 
xione et divisione diffanditur, 6s.f.; ad  Effluentia. Effluviusm. Effiexas 
eam non referendum, si quando creari 4 md. 36 extr. 188 s. f. 190 v. οὐ 9 
dicitor de Verbo, 10 in. ; divinitas Christi v. md. . 
cum corpore proficiente magis magisque  Egenus. — Verbum munqum egesem 
80 patefecit, 570 s. f. 572v. md. ; ad re- fait, 614 md. cll. 236 in. ; ems fex 
demtionem necessaria, 248 md. 434v. Domines: ex Arianoram sentaia , Su 
mé.; ofr. Deitas. Verbum — Dio- md. 614 in. ; egenus factus est δεῖς, via 
nysius Alezxaudr. eam docuit, 106 s. f. egenam Basturam ascumsit, 922a; set 
108 extr. 112 md. extr. — Divinitas hae- malta sant Verba, ne singula eges smt, 
reticorum rmultifermis et multiplez, 402 46s.Í.; egena suet verbe, ie 
md.; Árianoram et Árii de ea errores, carnali. Christi adventa Dionysius Ale 
vd. haec nomm. p.965 col.2 et p. 967 πίον, 110in. 


col. 1. — Caro Ghristi -divinitati coo- 
substantialie, vd. Apollinaristae. 
H aoretici. 

Divisio divinae naturae per generationem 
'Filiá non fit, 6 s. f. 84 md. 178 má.; 
Verbum,sine divisione in Patre est; 54 
in.; divisiones divinitatis cum notione 
consubstentialitatis non coniungendae, 
62in. 88in.; divisio onsrüm pon 


Egere, 544 amd. 548md. 614 in. 

Elementum. — Saepiemtia, que « 
muado est, elemeatum quoddam cope- 
tonis Dei e. ἀδέά md. ; elements, 5? ni 


᾿ Elisaeus, 560 s. f. 


Emanatio, vd. Effiueutia etc. 

Eeoch perspecta habuit quae Abrskon 
castodivit, 24 md. ; translates est, 25 υὲ 

Enemeratio principiorem et deoram, 
900 md. 


fuit in Christo, 918 extr. — vd. etiam 36: 
δ. f. 98 in. 00 md. 88 in. 202 s. f. 900 md. 

Docetae, ὄὅϑ3θε. — cfr. 376v. md. 824 
md. 832extr. 864 v. md. 866 v. md. 902 
md. 908extr. sq. 

Doctrina. — Ariani Patris et Filii uni- 
latem δὰ volnntatis et doctrinae usita- 
tem resiringuut, in. 

Dolere. Dolor, 882in. 894 in. 924 md. 

Dominator secundam doctrinam Mani- 
chaei, 914 md. 

Bominicus, vd. Corpus. Homo. 

Dominus car Peter diestur, 213 eztr.; 
cur Dominus Virtutum, 165. (. 2135.1. ; 
Verbum omnium Dominns, δέ in. 76s. 
f.; Dom. aeternus erst Christes ente 
incarnationem , (16 md.) 308 md. 310 
in. md. 8312 υεὰ. 318 md. 468 in., et cum 


Epicurt de creatione sententiis, 91.04. 

Episcopi Nicseni, vd. Ceacilium; 
Pentapolitani qwidam Sabellii sectatert, 
100 extr. 

Eracta magna Dei virtus, 54 md. t$. 
md.; sb Árisnis Filie coerdinster, 36 
extr. 368 md. 310in. 

Essias. — De eo ludaei Es. $3, T. ἃ- 
telligunt, 260 md. 

Esse. — DBous non codem mede εἰ e 
bemines, 36v.md.; Deus im ess: 
est sue bonitate οἱ polestia, a eti 
omnia ext proprie natura, 36end. ; Fi 
esse a Patre habet, 118 m.; e Do 
esse 808 commune Fili e reren h- 
eterum, 52mé4.; cresturee ex Des ἐν 
κακίαι, quia. ab eo faetoe sum, 60i; 
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m Deo esse ex Easebisnorom sententia 
»0minibus cem Filio commumne, δέ md. ; 
m Filio et in Patre esse quo sensu de 
20minibos dicatur, 514 s. f. 

sentía, 606 md. s.f. 608in. md. 610 
mad.; essentia verissime existens una 
»st, 606 md. ; ese. (τὸ εἶναι) Filii est Pa- 
.ris divinitas et proprietas, 470 md. — 
vd. Naturs. Substantia. 
sentislis, 600 md. s. f. 908 md. 
D 10 md. * 

urire, 42md. 108md. 134s.f. 528 
v. md. 534 in. 558 md. 572 md. 576 md. 
B 14 v. md. 61610. 762 md. 764 in. 894 in. 
h nici, vd. ἐϑνικοί. Graeci. 

(i charistis. — Dictum 1o. 6,61—83. 
explicatur, 808 6. (. sq. ; Atbanssii sen- 
tentia de reali praesentia eorporis Chri- 
sti expotitur, 809 i. 

1 doxius. — cfr. Eunomius. 
1mnmomius. — Eonomii, Eudoxii et Ea- 
sebii audebunt dicere Patrem avum sut 
Spiritum filium, 7860s.f. « 
1iphreanor, cfr. Ammonius. 
1sebiani quomodo ín concilio Nicaeno 
se gesserint, 20 s. f, 54 v. md. etc. ; eorum 
impietate et. simalatione patres. Nicaeni 
coacti, ut verbis ἀγράφοις -nterentur, 
50 md., et consubsiantiale scriberent, 54 
in. ertr.; propler hoc verbum fidei Ni- 
caenae subscribere nolunt, 4c.; sub- 
scripserünt temen 86 ipsos condemnan- 
tes (50 in.) quae posthac reprehenderunt, 
20 extr. ; postea ad impietatem revertun- 
tur, 22 md., alia quam quibus subscri- 
pserunt doceat, 24 mád.,; et concilium ca- 
lumniantar, 50in. 728. ς voces neque 
Scripturae peque pstrum auetoritate pro- 
bandas primi ezcogitarunt et adhibent, 
56 extr. 50md. s.f.; Hermae Pastorem 
citant, 50 md.; dicunt Filium unigebi- 
tum, quia solus ipse Patris particeps 
sit, J4in., ez Deo et semper bominibas 
cum Filio commane esse, 52v. md. 64 
m4., et Filiom netarà Verbum non esse, 
sed ei non nisi eogitatione hoc nomen 
convenire, 610 extr., Verbum ut cresiu- 
ram eti opus subsisptià Petri dissimile 
ac externum neque solam et veram Pa- 
115 sapientiam esse, sed non Disi abu- 
sione Verbum et Sapientiam dici, per 
Verbum enim, quod Patre sit, et 
ipsum faetem esse, 26 md. s. f.; sime- 
lant se nolle Filiam regni priacipiam 
habere, 616 md. ; ohiiciunt Prov. 8,22., 
40ip.; ad eos etism referenda, qase 
de Arisnis narrantur 72 md. 74 md. s. 
f. S0 md. — Ab eis didicit Asterius, δά 
8. f.; Pauli Samosatepi sententiam aetate 
tuentur, 62extr.; eorum et Sabelliano- 
rum diversae eopinienes comparenter, 


6105. f. — praeterea vd. 12 ».f. 16in. 
28 in. 46 in. et elr. Ariani. Euse- 
bius Caes. 

. Eusebius Caesareensis, — Eiused 
dioecesin suam epistola, 82—90.; for- 
mula ab eo Nicaesae proposita, 82 nr. 2. 
9.; vocibus mos erat antequam genilus 
est. anathema dixit, 88 5.[.; symbolo 
Nicseno subscripsit, postqwmam pridie 
restiterst, 22iu.; Arianos aolens qussi 
accusavit, 22v.md.; Dionysii Alexan- 
drini epistolam ad Dionysium Roma- 
pum et spologiam consulto ac callide 
in Historia sua prsetermisit, - 98 s. f. ; 
scripsit Deum ideo cressse Verbnm, 
quias nasturem cresndam  merso suae 
manus participem fieri non posse viderit, 
336v.md., et Filiam mutabilem esse, 
quia exaltatus et unctus sit, 222 md. — 
praeterea vd. 15 md. 1905.f. et efr. 
Ariani. Arins. Concilium. Eu- 
nomius. Eusebiani. 

Ensebius Nicomediensis, 15md, 

Eutyches, 530c. 845 extr. 

Eva, 146 in. 158 s. f. 

Exaltatio Christi, 228 md.— 240. 534 
md. 614v. md. ; non est defectus vel 
passio nsturae Verbi, 238 md. ; bama- 
nam eius naturam spectat, non diri- 
nem, 290 md. sqq.; est idem qued re- 
eorrectio, 236 md. 238 md. extr. ; Chri- 
stus non exaltstus est ideo quod vir- 

' tute. sua. melior factas est, 224 s.f., 
sed nostri causs, qui in eo exalteti su- 
mns, 232in. 616 md. 

Ezcisiones, 1885. f. 

Exempla in Scriptura proposita ad Filii 
generationem illustrandam , 38 s. f. sq., 
ad trium personarum nstursm coguo- 
scendam saíüciant, 714 md. 718 extr. 

Ezxpiatio Verbum factum est, 282in, 


Fesber navalis, vd. γναυπηγός. 

Facere a creare differt, 682.1. ; in Seri- 
pture baud raro pro generare vel pa- 
rere e de veris filiis dieitur, 290 md. 
292 md. ; significat id, quod Verbi ceor- 
poreum est, 306extr. — Fieri in 
Scriptaris non ubique de conversione 
maturse intelligendum, 500.; de Deo 
dictum o00n significat principiam exi- 
γενητός͵ 74 — 18saep.  100in. 114 
s. f. 124 md. s.f. 136in. 180s.(. 188 
in. v. md. 210 v.'md. 212md. 216m4. 

. 220md. 264v. md. Ti10extr. T36in. et 
ssep., εἴτ. Res factae; γενόμενος, 
264 v. md. sqq. ssepiss.; “εοιηϑείς, 
ποιούμενος, 86 in. 290 md. s.f. 292a. 
extr. 904 md.; Filiem aunquem Seri- 
ptarae absolute dicunt feeium esso, 68 


ΦΊΘ INBEX REBUNM. 


entr. 906 Id., scd quo tempore corpas-as- 
suspsit, 110 extr., et simili oecasiene et 
sensu, 212s.f. 276 md. 2605s.f. sq.; 
genita res interdum efiam facta vel ef- 
fecta dici potest, 264 md. ; cfr. Gene- 
rare. 

Factio Christo a Scriptura non ettribüi- 
tmr, 68 v. md. ; errant qui eius geaera- 
tienem dienot factionem, 70 in. 

Fsctor vario semsu dicitar, 126im.— 
128.; Verbum factor angelorum, 928 
exw., saeculorum, 170 md. 870 md., 
beminis, 886s.f.; Dionysies Alex. δο- 
cusatas Deum Christi factorem vocasse, 
1263s.f,, Deum noo factorem, sed pa- 
trem proprii Verhi demonstrat, 126mád. ; 
eft. ποιηεης. 

Fames, vd. Esurire. 

Fetus. — n factis et corporeis rebus 
reperiontar fetus quidam, qui natura- 
vam, wnde sent exorti, partes nou siut 
etc., 356v. md. ; fetus bominum partes 
quedammedo sunt gígnentiom, 36 md. ; 
fetus Dei non alíua esse potest praeter 
Verbam, Sapientiam et Virtutem, 62 
md.; fetus nisi semper simul esset 
cum.-Peatre, períeciio nataree eius im- 
minuereter, 206 md.; fete suo omnia 
fecit Pater et omnibus providet, 62s. f. 
-— τὰ Filius. . 

Fictio. — Domints non fictione homo 
íscins est, 8925. (. cil, 8325.(.; hae- 
retici Corinthii Deminum flctione cer- 
pus gestaese pularunt, 824 md. 

Videlis significat et eum, qui credit, et 
eum, qui dignus est cui credatar, 294 
md. 300 extr.; fidelis est Pater et Fi- 
)ius, 302 πιὰ. ; fidelis ei, qui fecit eum, 
dieitur Christus fíou nisi post iacarme- 
tionem, 206 md. ; Moses fidelis est faetus, 
304 v.md.; sacrificia legis nihil Qdele 
habebant, 302in. 

Fides quae sit, 920extr.; hsbenda iis, 


quee iutelleetam. transcendunt , 7105. f.. 


$qq.; sufficit iis credere, quae scripta 
et gesta sunt, 936 extr.; fides simplex 
curiosa eloquentia praestentior, 462in. 
ell. 786v. md. — Fides quo sensu 808 
dicatur, 776s.f.; quae babest fonda- 
ynenta, 854v. md. — Fides Sanctoram 
verorumque velitatis praeconum con- 
cors est, 24 md.; fides Christiana, 760 
md., ecclesiae catholicae, 72in., 788 
v.md. 826 extr. 858 md. 

Figura substentiee Patris, 38 md. 178 
s. f. 186 md. sq. 598 extr. 718 ». f. ; figu- 
ra verae Sapientiae in creaturis est, 454in. 

Filia Herodiadis, 1465s. f. 

Filio-Pater unins substantiae neque 
vero consubstaptialis, quo Sebellisni 
Filinm prorsus tollunt, 6 md. 


Filius, — Filii nete i2 Seriptan à- 


plez, 26ezir. sq.; flii alii sani ssteri, 
alü gretià, 2.22 6. F., vel adoptione (ϑέ: 
σεε) 410 md.; filius proprie et secm- 
dnm) Belurem significet eam, qui eral 
quo gigsilur nec exirinsecas advebitu, 
94 s. f. ; tilius nihil alied est qum qui 
ex patre gigaitar, 174s.[.; Ghi noa e- 
trinsecus nascuntur, sed ex parentes, 
200 in., generantur, non creenter, 158 
v.md. (Scriptara tamen eliam de vers 
filiis fecit usarpat, 292md.); ideo sen- 
per patribus consubsismüeles, muri 
similes et proprii, 200ia. 198. πὲ; 
flliorum nomen et servis daten, 288 
md.; (ilios vocavit Dems etiam priscos 
populos, 226v.md., ei bomises, [λὲ- 
quam eos genuisset, 4i0in. mi, c 
eos, qui ob virtutem hoc notte dift 
babentar, 28in. — Filius Dei a 
oniversum, 4sq. 160 πιὰ. i75mi-[. 
856 md. 750 md. 160 md. 864 in. ; Ν88 
in V. To commemoratur, 612 etr. ; e 
eo sensu filius, quo [lii nomes ur 
tute comperster, 28v.m4. 60; 5 
sola divinitete proprie est ei mm ἔ 
lios, 190v. md. 708ext., i wt εἰ 
semper Filius, nec unquam aluris pt 
ter, 190 v. md. md. 110 v. md. i6 πὲ. 
meque íreter (vd. boc); Filio oim 
quae Patri altribuuntur ezcopio Pans st- 
mine, 468 in. 756 extr.; eius divisiat, V. 
hoe. Esse. Essentia; εἶδε idertus 
vd. hoc ; non est pars. Dei, 202 πὲ. 1 
v. md. 1885s.f., sed Filius et Patrem 
sunt, 626.f. 466 md. di ow 

ex eo probetar, ia bip 

Ule nomiaantur, 370 md; Files? 

.Petre separeri et ab cime ssh 
dividi nequit, 120 md., 59 ., μὲ οἱ 
in sinu Petris (wd. hoc) αἱ ia Put 
(lo. 14, 10), quomodo nes, 42w. 
quomodo, 466 in., ita ut quiDeem δ᾽ 
minet Patrem, statim in ipn 

ue intelliget et significet : 

19 md. 120 md. 214i». 216wi. 1001. 
fd., et per eum et ie eo Pur in 
plismetis gratiam et caetera dopo C8" 
mugieet, 312. 484 sqq. 468 πὲ.; Piu 
coexistit (vd. hec); esse mon s st "Ὁ 
sed ἃ Patre babet, 118in., ex & es. 

- md. 52in. md. 60 md., Dees verus α De 
vero, 4. 82 s.f., ex existento-eristens, 89 
et quidem ex substantie (wl. Subsi* 
tia) vel natura Patris (804 mà. ἊΝ 
184in.), igiter οἱ consabetantialis (v M» 
neque alinude vel extrinseces (Ὁ 
58 md. 292 in.) vel er alis smbstuPi 

: (86 mé.) vel ex "Wu "i. "i gente 
(vd. Generatio), igitur P 
trie. fetus, 8. 68... 60d, θεία. θὲ 


160 md. ft74md. 178seep. 180 md. (efr. 
γέννημῳ, Flavius) non non-[feaetus 
(vd. hoc), dirersus ab omnibus creatu- 
ris, 50 md. 52extr. 86s. (. 332 in. 752 
md. sqq. eil. 3ámd., eliam Angelis, a 
quibus adoratur, 112in. 262extr. 332 
in., non creatus et crestura (vd. haec), 
neque factus et opus (νὰ. baec); non 
est praeter voluntatem Patris, sicut 
eadem voluntate, qua eum Pater vult, 
Patrem ipse amat, vult et honorat, 600 
s. md. md.; est similis Patri, 4, seter- 
nos (vd. Aeternitas), i. e. est ante 
omnia, S8in.; principium existendi non 
habuit, 74md. 6465s. f. sq., neque non 
fuit antequam genitus est (vd. οὐχ ἦν 
7rolv γεννηϑῇ et sim. sub εἶναι) vel 
aliquando non fnit (vd. Aliquando); 
est perfectns, immulabilis, anigenitus, 
Patris Angelus, brachium, dextra, figora 
substantiae, imego, interpres, manus, 
omnipotens, per se perfectus, Sapien- 
tia, splendor, totus, Verbum, Virtus, 
vita (τὰ. haec); solus Patrem cognovit 
et revelat, 330in. 134 in., omnia ei nota 
sunt, 550 v. md.; ubique est, 172in. v. 
md.; omnium rerum crestor est, G extr., 
et quae ex Deo facia sunt, per eum et 
in eq facia et creata suot, 52 extr. 58 
in. 62md. 114md. 134in. 256 in., ita 
ut non hoc a Petre aliud a Filio crea- 
tum dici possit, 30in.; per eum Pater 
omnia gubernat et omnibus providet, 
134 in. 62 md. ; eiue potestas secundum 
Origenem ad sola rationalis 8686 exten- 
dit, 7925s, f.; est iustus iudex, 254 s. f. 
cli. 252 md. ; eius et Spiritus Sancti mu- 
iua ratio, 512md.; mittit Spiritum, 718 
extr. 120 jn.; est Dei Filius et non Pa- 
ter Spiritus, 786in. ; Spiritus sb eo ac- 
cipit, 176 md.; opera disboli dissolvit, 
890 v. md.; Filjias, qui passus est, non 
alius fuit ac qui non passus est, 882 
m4.; Filius, qui Deus et Dominus glo- 
riae est, fuit in corpore contumeliis sf- 
fecto, 838s. f. — Filius Dei etiam F i- 
lius hominis fectus est et in fine 
sheculorum assumsit nostrum hominem 
Jesum Chrisitnm, 42 md. 240 v. md. 6 in. 
(εἶν. Incarnatio); Filius hominis est 
filius protoplesti Adam, 876v.md.; a 
Patre mittitur, 720 in. ; Filios ut bomq 
dicil 86 miseum esse et venisse, 8385. 
f.; quam gratiem Patre donante ut Ver- 
bum sliis impertit, ipse dicitur ut Filius 
hominis accipere, 240 v. md. — Filii 
Dei, vd. Homo. — Filias a Graecis 
non egnosciter, 21ámd. —«Sententias 
Dionysii Alex., Origenis, Apollinarista- 
rum, Arisnorum, Arii, Asterii, Easebia- 
norem, Rusebii, Macedonianorum vd. sub 
ÀTHANASII ΟΡ. DOGN. SEL. 


977 


bis singg. et efr. Christus. Deus, 
Fetos. Generare, lesus. Pater. 
. Spiritus Sanctus. Trinitas. Ver- 
bom. τ᾿ 

Flagellari, 530 m4. . 

Flere, 108 md. 534v. md. 5714 in. 576 
md. 578v. md. .582 md. 614 v. md. 162 
md. 

Fluvius, 6md. s. f. 10 md. 66md. 122 
saep. 128 md. extr. 132 saep. 714 nd. 
extr, Ti8 md. — οἷν. Fons. 

Fluxio, 65.f. 

Foetus, vd. Fetus. 

Fons, 6s.f. 88 οχίν. 44s. f. 66md. 122 
saep. 128 md. 132 saep. 174 extr. 184 
saep. 714 md. extr. 718 md. cfr. F1u- 
vius. — Deus est fons omnium bono- 
rum, 128extr., sspientiae, 44md. 182 

. extr. 184 md., vitae, 182extr. — Aria- 
nos oportet dicere fontem non ex se 
ipso sed extrinsecus sapientiam haboisse, 
44 md. 

Forme Dei (s. Patris, 771 md.) est ple- 
nitedo dirinitetis Verbi, 902 md. — 
Forms servi i. e. pretoplasti Adam 
(808 a. f.) est assumtio carnis, 312 md., 
humapse subsiantise intelligens nstura 
cum organica compositione, 902 s.f.; 
non separata ἃ divina gloria, 928 md. ; 
suapte uüatura et virtute 90 peccati er- 
pertem exbibet, 018 in.; ea accepta Fi- 
lius non diminotus neque servos effe- 
clus, sed univereae carhis et creaturae 
liberator sc Dominus omnium Christos- 

- que factus, 912 md. 850eztr. — Spiri- 
tus S. est forma Filii, 771 v. md.; quod 
signatur Christi formom babet, ἰδ. 

Formeatio Christo a Scriptura non at- 
tribuitur, 68 v. md. ; formstio prima, 
868 md. 874in. 886 md. 913 s. f. 

Erater Filio attribui nequit, 708 s. f.; 
Filius filius est, non frater, 174 md. ; Spi- 

. ritus S. non est Filii frater, 786in.; 
freter noster Verbum dicitur, cum homo 
factum esset, 4145s. f. — Fratres habuit 
Filius, eum tarnem nostri similem in- 
duit, 900 s. f. 416 extr. — Ariani Filium, 
si aeternus sit, Patris non flliam, sed 
frauem dicendum esse concludunt, 112 
extr. sq.; multos filios eosque fretres 

indaeunt, 322 extr. 


Fugere, 534v. md. 
Fuit aliquando cum non esset, vd. Ali-' 


quando. 


Gaius ex Pennonia crypto-Arianus dam- 
natur, 822 md. 

Galatse post tempus circumcisionem 
amplexi sant, 260 md. 

Gallia, — Concilia in Gellia habite, 
822 md. 


62 
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Geuerare. Generatio. Gignore, — 
. Genersre nihil aliud significet quam 
filium, 178 in.; notiones generendi et 
creandi effüiciendique in hominibus non 
copfandendse, 40 md. ; facere εἰ similia 
' in Scriptura haud rero pro generare vel 
. garere dicuntor, 290 md.; res factae ne- 
queunt genitae dici, res genita vero in- 
terdum etiam facta vel effecta vocari po- 
. test, 264 md, et Scriptars loco vocis 
generare wiitur vocibus proprie ad res 
factas pertinentibus, 286 extr. — 292 md., 
quae tamen circumspecte explicandae, 
- v, € 494 s. f. 440 extr. sq. ; Christas 
nusquam factus, in multis vero locis ge- 
nitas dicitur, 68 erztr., eique generatio 
attribuitur, 68 v. md.; genitus el non fa- 
cius in $1 mbolo Nicaeno quid sibi velit, 
86s.f. — Deum parlicipari idem est 
. δὲ Deum genersre, 178 in. md. —- Filius 
ex Patre gignente existit, 40 md., sine 
initio 'et ab aeternitate genitus, 4., ante 
. omnia saecula (secandum Constantinum 
Magnum), 88 extr. ; Deus sb aeterna Fi- 
lii generstione nulla re prohibetur, 201 
. extr. 202 in.; generatio Deitatis Verbi 
nusqusm a Scriptura enarrata, 924 v, 
. md., a Sanctis exemplis e rerum visi- 
. bilium similitodine depromtis illustrata, 
38 md., inexplicabilis et incemprehen- 
. sibilis, 4. 86 extr. 360 v. md., hominum 
. cogitationes traascendens, 38 md., δα- 
. mano modo non intelligenda, 34 extr., 
. est enim diversa ab bumana, 36 md. 38 
. &.f. δ6 0., cum Deus non gignat ut ho- 
mines, sed ut Deus, 198 extr., 202 md., 
et Filius nop ut homo ex hemine geni- 


. tus sit, 174 md., generatio Verbi diviai ^ 


cum origine verbi bumsni et. genera- 
tione liberorum homiosm non compa- 
. randa, 358v. md.; absque discissiene, 
divisione, .fluxione et passione divinae 
. nstarae cogitenda, 62.f. 365. f. 38 in. 
. 84 md, 178 md. 202 md. — 204. ; crea- 
tio generatione divina posterior, 2865s. 
.[.; Deus post Verbi generatienem non 
. imper fuit universo creando, 336 md. — 
Cfr. Ariani p. 965.. col. 2exir. sqq. 
, Arius. p. 967. col. 1. extr, Creare 
elc. Christus, Deus. Factio. Fi- 
lius, Formatio. Pater. Sinus. 


Germanitas Fili, 02íin. 274 mà. 6: 
jn.; naterse, 288 md. 602im. . 
Germanus Filius, 60v. md. 134in. t. 
md. 292 md.; germs»na et vera Filii « 
Patre generatio, 160;n.; quod gere 
num est Dei, 178 md., Filii, 62 in. 650 

Ger men, 10 extr. 128 md. 

Gestari, 8305s. f. 868 in. 

Gignere, vd. Generare. 

Gloria Trinitatis una, 182in.; gloria P» 
tris est factum οἱ postea perditam re- 
periri bominem, 234 in. ; gloria por Fi : 
simul ab aseternitate ingenita, 8ia.; F- 
lius glorià par, 4 md.; gloria Verbé 
semper eadem, etiam post corpus asssra- 
tum, 928 5. f. ; forma servi noa separzt: 
a divina gloria, 928 md. ; Christos con 
gloriam postularet, dominus utique gi.- 
Tiae el erat el est, 546 v. md. ; are» 
Verbo glorism accepit, 850 eur. — 
Arius Deum Christo gloriam, 4835: 
homo poslea ex virtute consecutas ex. 
praeveniendo donasse, 154 md., et Ver- 
bum ἃ Patre et Spirita quoad gleri.: 
similitudinem alienum esse parat, 15e 
in.; Ariani gloria Christum egere 2- 
cunt, 944 md. 

Glorificari, 544in. md. 568m. 


Grsecuas quem confütetur Dew cai 
rem non dixerit, 96 md. 164 & L. — 
Graeci nondum credemtes ex Orurz- 
septentia sd rstionslia pertipemt, * 
quse sol» Filii potestss se eres 
192 5. f.; iater se non consentientes sex 
dissidentes doctrinam nou veram babe. 
2Aim.; eorum religio atbeismus, que 
niam etiamsi Deum in ore hebeset, v- 
rum Deem son £ognoscent, 604: í 
974 esr. ; eorum polytbeismus, 736 ad : 
idola sibi figgunt esque deos sppellsst. 
814íin.; creaturam cum Deo crestere 
eoniongonat, 736 extr. ; crestaris pobcs 
quam Deo crestori serviss, Ji4 in.; 
wni non-facto ei multis (setis serviuni. 
494 md.; per Trinitatis dectriazm ylc- 
res deos poni opinsmtar, 490 extr. ; Dee: 
ex maleris producere et componere à- 
cunt, 328 md.; Filium men sguescuM. 
214 md.; lesum a ludaeis in errorea 
indacti, non nisi hominem neqne ver» 


Gentiles, vd. Graeci. : Deum Verbumque carnem factam cre 
Genuinus, vd. Germanus. diderunt, 104 extr.; asturam rerum cee- 
Genns humanam. — [n Adamo ineraot templantes nihil de Verbo eias epit 


propagationis universi generis rationes 
et semina, 9388in.; genus ham. in Chri- 
sto perfectam et in priscam conditio- 
nem cum maiori gralia restitutam, 428 
in., et munifice lecupletatum, 232 extr. ; 
Dons generi humano reconcilietqs, 888 
md. 


cogitant, 168 md.; eorem est abesré: 
de Verbo dicere, 344md. ; sspiesten εἰ 
- sapieatiam idem putant, 618 md. ; eese 
instar sentiat qui factam indacgst Tn- 
-nitstem, 182 md., οἱ divinam incer» 
tiopes mutetionem Verbi esse sasp- 
cantur, 606 s.í[.; mentem et anime 


non-fectas dicont, 72 md. — Praeterea 
εἴν. 12md. 150s.f. 780 md. 82A in. 

«3ratia est praestantior quam lex, 274 
md.; in Trinitate datur a Patre per Fi- 
lium in Spiritus S., 740 s. f.; grotia 
Patris una est, quae per Filium in Spi- 
ritu S. completur, 706 md.; gratiam, 
quam Filius Patre donante ot Verbum 
aliis impertit, ipse ut filins hominis di- 
citur accipere, 240 v. md., esmque non 
Verbum quatenns Verbum, sed homines 
acceperunt, 234 md. cll. 232 s. f.; gra- 
tiae exuberantia in eadem netura ezrti- 
tit, io qua peccatum commissnm est, 
9i4in.; gratia in eo sila est, quod ve- 
tus homo cum Christo crucificus est, 
924 md.; hominum gretia est, quod 
etiam homo [factus Dei Filius adoretur, 
234 v.md.; res factae grotià conditae, 
186 v. md. ; homines gratià adoptentur, 
502md. — Ex Arii Arisnorumque sen- 
tentis Filius non nisi gratià ita et Ver- 
bum et Virtus dicitar, 32 extr. 154 in. 
s. f. 162v. md. 

Gubernatio. — Per Verbum et Filium 
Pater omnia gubernat, agil et regit, 76 
md. 134v. md. 212 5.7. 


Haeresis. — Haereses omnes aibi in- 
$anas opiniones excogitsrant, 144 in.; 
earnm auctor et pater diabolus, 158 md. 
848 in. — Haeresis Arisna; eius poter 


diabolus, vd. hoc ;-Dionysio Alexandrino- 


imputari non potest, 102 md., neque 
eum hsbet praecursorem, 114&ezir., sed 
polius eversorem, 118 s.f.; olim, nanc 
et ubique ab omnibus et Scripinrae 
testimoniis damnete, 80 md. 114 extr. 
138. 352 md.; est sbsurda, 186 md., 


Antichristi praevia, 144 md. 168 ἰυ., mi- ἢ 


nime bona, 146 v. md.; eliam superse- 
minat doctrinam sb ea, quae ab inilio 
seminata, 350 md. ; amplius qoid ceteris 
baeresibus continere credits est, 158 iu. ; 
adeo a snis occultstor ut timida, ita ot 
eius sordes ab eis, qui sccedunt, non 
aDimadveriantur, 164 md.; verborum 
fuco sese exornore nilitnr, 322 md. cfr. 
Arisai. — Praeterea clr. 20 v. md. 22 
τοῦ. 26in. 44in. 72in. 180in. 436 md. 
4385s. f. 440 md. 772md. 186 s.f. 
disereticus. —  Haeretici nil oisi hu- 


manum sspiumt, 442 md.; iis ne bu- 


5822 quidem rstio, quee pietstem sa- 
piat, ad defensionem relinquitur, 96 md. ; 
eorum doctrina neque est neque fuit 
unquam cum ecclesia, 144 in.; ad ca- 
tholicam ecclesism non pertinent, sed 
semper eius nomine, qui haeresees in- 
venter foit, appellantur οἱ sppellsadi 
sunt, 150 md. in.; giganiom instar Deo 
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bellum inferunt, 6550 in. ; eorum divini- 
tes maulüiformis et multipler, 492 md.; 

' eeram sententise de creatione, 52 md., 
de Christi natars ac persona, 376 v. md. 
800 md.; omnes Denm in Nozareth fa- 
cium esse existimant, 906 v. md. ; omnes 
dicunt peccatum a diabelo indectum - 
nanquam in bominum nestura desirni 
posse, 020 md.; eorom baptisma, vd. 
hoc. — Haereticorum Corinthiorum 
errores, 821. 824 md. — 826 md., in 
specie: corpus ex Maris genitum con- 

. Subslaptiale esse Verbi deitati, 828 in. 
834md., Verbum in carnem, osse et 
capillos et in totum corpos matatum 
fuisse, 828 md. 830 extr. 834 md., Do- 
minum fictiene non natura gestasse cor- 
pus, 832 extr., ipsam deitatem circum- 
cisam et cruci affüizam fuisse, Verbum 
nequaquam er Maria, sed ex sua i- 
psius substantia sibi corpus efformesse, 
corpus igitur ante Mariam fuisse, eum 
qui Domini corpus ex Maria esse affir- 
mei, non Trinitatem, sed qualternitatem 
admittere, 836 v. md., Verbum in homi- 
nem sanclum perinde atque in Prophe- 
tarum quendam venisse, ila ut non 
ipsum homo fecium sit ex María corpus 
assumendo, sed »lius sit Christus et 
aliad Verbum Filius Petris, 838 extr. 
md.; nonnulli corpus Cbristi non mi- 
noris aetetig quam Verbi divinitatem 
dixerunt, 824 extr. ; de confessione Pa- 
trum Nicaena gloristi sunt, 826 md.; 
ad fidem ecclesiasticam reversi sunt, 
842 in. 

Bellenes, vd. Graeci. 

Henoch, vd. Enoch. 

Hermoas. — Eius Pastor ab Arianis et 
Eusebianis cilsatur, licet non sit: ia. ca- 
mone, 50 md. 

Hermeneutica Athanesi, vd. Soeri- 
ptura S. 

Herodias, vd. Filia. 

Hieracas s. Hierex Presbyter, 844 in. 
858 extr. 

Hieronymus.locnm qsendam Athanasii 
abrasisse ac deinde rescripsisse accu- 
sstur, 1 exir. . 

Hispanis. — Concilis in Hispania ba- 
bite, 822. 

Homo. — De bhomivibus interdum eae- 
dem voces ac de Deo in Scriptura sd- 
bibentur, 36in.; homo per poenae sen- 
tentiam im duss partes dividitur, 888 
in.; homo interior est anima, exterior 
corpus, 886 md.; homo totus est anima 
rationalis et corpos, 800 md. ; homines 
alio modo sunt 488) Deus, per se 
ipsi esse non possunt alque in Verbo 


consistunt, 36md.; hominss ut omnia 


. ex Deo sant, 52v. md. md.; queado 
Patri plaenit per Vorbmm facii sunt, 
218 extr. ; eorum preprium est Beri et 
ersari, 2985. f. ; quoad corjas eiusdem 
generis sc Dominas, 110 md., eiusque 
secundum cerbem  eimiles, 442«d.; 
loce circamecripti δαὶ, 36 md.;. et 
eondunt et genersnt, 40 md.; creare 
diomniur subiecta utentes materia, 36 
md.; non voluatste deliberandove sed 
natura fiunt Patres, 602extr.; in tem- 
pore gignunt et patres fiunt, qooniam 
cüm antea non [uerint postes" facii 
. sunt, 174 md. 38 md. ; filios swos nisi 
pro nstarse imbecillitate semper secum 
existentes habesent, 200 md.; propter 
- Beum solum verum Patrem patres quo- 
qwe sserum liberotum appellati sunt, 
194 in.; eorum fetus partes quodam- 
modo gigsentium suoL, 36md.; eorum 
verbum, vd. Verbum; homo perfectus 
creatus est, sed peccaudo inops effe- 
cius amisil immortalitatem et viam ad 
paradisum, 424 extr. 426in.; eius post 
lapsem status, 422 md. 424extr.; bho- 
pinum mores mutsbiles, 504 s. f. ; ho- 
mines etiam multi fuerunt sancti et a 
peocseto pari, 532 in.; similitadinem 
Dei imitatione, virtute, obedientia, mise- 
ricordia.coneequantur, 64 extr. 600 s. f. 
8q0.; homo suapte vi peceatam solvere 
seque in libertalem rovocere non po- 
tuit, 912v.md.; quo sensu homines 
in Filio et Paire dicantur, (498 
exir.—)502 md. sqq. 5145. f. ; homines 
inde ab δάνεια Verbi homines Dei εἰ 
homines in Christo appellari coepersBt, 
42extr.; cum Filii perticipes efficiun- 
tur, Dei periicipes esse dicuntur, 178 
in.; propter cognaüonem cum Verbi 
corpore templum Dei effecti, 234 md. ; 
dii appellantur, 42extr. 1605.f. 500 
extr, 514 s. f. 754extr.; fllii Dei (nou 
Filii, 34 md.) appellantur et sunt, 498 
v. md. 600esxtr.; quo sensa, 4l0sqq., 
gretià, adopüone, participes Spiritus 
facii, 60 v. md. 502 md. δ1 4 2. f. 716 in., 
per Filiam, qui ipsis tanquam Vorbum 
caro fsotum inhabitat, 640 v. md. (pro- 
pter qnem etiam anie incarnetionem ve- 
teres vocali sunt fllii, 640 md.), etsaum 
Patrem etiam nostrum vocari volait, 80 
in, baptismete, 78eztr.; Spiri δε- 
cepto mom amittoanl proprism netaram, 
42 οχιν. — Homo arebetypus, vd. 
hoc, caelestis erst Domiuus, quod 


Garbem, quam o terra shobsit, caele-. 


stem coastituit, 930 γιὰ... domini- 
$us, 1—3. 6md. 10 md. — Homines 
SX Eusebiagoraem septemtia aimilitadi- 
Rem Patris, aeternitatem, potestatem et 
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esse in Deo seque atque Filme heber 
D4md.; ex bsereticoram | Corinibiem 
senteatis Verbam in hosmimem ssac 
perinde atque in Prophetaram quescc 
venit, 826 €. md. 838 extr. cdi. 526 v.n 
— cr. Christus. Genus. 

Humana, vd. Η αὶ πὶ 8 εἰ ἃ 8. 

Hemsnitas, — FHamsna uea deum 
sed humanilati Cbristi attribeesda, ^ 
md.; quae post incarnationem Chris: 
hwmano more dicil, hamanitat sdscr- 
benda, 552 má. ; hemanitas Christ q«- 
modo in cruce et morte apperesn, :— 
s.f.; vius est haumanitas Selva; 
110s.f. --- Dioaysius Alezaadnsw - 
epistola ad Euphranores wol secas- 
dum humanitatem dixit, 08 s.£. —11?. — 
Mapichaeas bumanitsti fidem segs. 9 
md. — cfr. Christns. Hansa: 
lesus. Iocarnatio. 

Hnmanus. — Homana Christi prsée- 
ter ἀν Apostolis primem ἔδει en- 
rata, 106in.; non divimitoti, sed 5» 
menitali eius attribuenda, 54$ o4 
quanto humiliora sont, 1iepte lgquvís 
demonstratar Patrem» nom es óem- 
nem faciam, 134s.f.; apta esM δέ 
Sabellium refotandum, 136 mi: ε θν- 
nysio Alexandrino exposita, s Sed- 
lis$nosa refataret, 102in. 108s.L 12 
md. — Ariani ob bumana Sabute 
enm creatum esse opimati sunt, 53 
egir. — Ad hutsena pertiset az. 
baptisma, bibere, circeemcidi, celapi- 
zari, comedere, commisersto, cest 
mnari, creari , etucifigi, deprecari οἷς 
cem, descenens ad inleros, delere, der- 
mire, egenum esso εἰ egere, emn, 
exaliatio, flagellari, θεῖε, fagere, γεσέα- 
λογεῖσθϑαι, gestari, gloviGcari, beme 
listio, ignorare, inoFetenbmm, ipiemo- 
gare, labor, latere, uotes morti, mers, 
Balivilas ez muliere, aominis impone, 
peti, perturbari, pelere, precn, rt- 
surreclio, sentire, sepeliri, Ser, ut- 
sio sd deztrem, sitire, spuere, sadart 
tentari, timere, vepulere, wii; νὰ. 
haec singg. ἝἍ- 

JHumiliatio Chrieti ad hamanen eti 
netorim speciat, 230 md. s«q.; δὲ rt 
demtionem  necesésria (mit, 330m 
296 md.; Verbum bhamsas caditur 
nen est bumilietam, 316 extr. 


-Hamilis. — Qnento hamiliora sn 


quae humanae more de Salvatere diet- 
tur, tanto liquidias Patrem aee ce 
facium hominem  demoastratr, i3 
extr. ell. 119in. 
Humilitas, vd. Condescencie. 
Hymeonaeus, $46 vd. 260 v. ad. 


Bypostasis, — Hypostases tres per ot 
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ipsas divisas in Deo cogitare ποίδβ, 6 
nd.; qui senectam Trinitetem in tres 
diversas hyposteses inter se separatas di- 
vidunt, Deos quasi tres praedicant, 66 
extr.; Sabellius Patrem et Filium anom 
quidem  hypostsi, sed nomine daos 
esse docet, 646in.; besta Patris hy- 
postasis, 600in.; realissime εἰ veris- 
sime existens essentia ei hypostasis, 
606 md.; ineffabilis Patris hypostasis, 
40 md.; psterna hypostasis non est ex 
voluntale, 598 extr. sq.; Pater propriam 
hypostasin volt, 600 md.; Filius non 
est ex alia hypostasi quam Patris, 88 
v. mad. cil. 86 v. md., ex substsntia (hy- 
postasi) substantialis, 606 5.ἴ. Σ con- 
substantisle... unionem cum consab- 
stantiali non admittit secundum hbypo- 
stasin, 8825.Íí. — cfr. Substantia. 
Trinitas. 


dem. — Deus semper et idem est, 278 
extr.; Filius alius ut genitus, idem ut 
Deus, 4665.1.; Filius idem similita- 
dine ex Paire, 54 extr. — — Apollina- 
ristse fraudulenter idem et idem dicunt, 
908 in. 
[dentítas. — Quorum similes su- 
mus, eorum identitatem babemus, 752 
md.; identitas lucis, 62 v. md. md.; 
identites Filii cam Petre, 60md.; Fi- 
lius identitatem ex Patre habet, 190 
md.; identitas naturse, 870 in., ideati- 
tas existenuae, 920 md. — cfr. Sicat. 
ldololatria, 150md. 312 v.md. 814 
in. — cír. Dii s. Deus. 
Iesa!as, vd. Esaias. - 
lesus redditur mox Salus mox Salvator, 
8s.f.; a Petro dicitur Dominus et 
Christus factus. esse, 306 in. — 320; 
omne tentalionis genus pertiransivit, 
918md.; immittil corpas snum, vbi 
hominum corpus correplum fuerat, 894 
w.md. — Ariani offendunt in eo, qnod 
lesus sepientia etc. profecisse dicitur, 
566 —572; ludaei lesum bominem dun- 
toxst ex semine David oriundnm cre- 
dideront, 104exir. — cfr. Diabolus. 

Iesus Christus. — Usus barum vo- 
cum in Scriptura, 904 md., apparet 
elism 804 v. md.; lesus Christus a 
Scriptara dicitur, ut eius subsistentiom 
declaret, 904 md. ; ex Deo ei homine 
ubus, 902in.; homo noster, quem Fi- 
lias ex virgime Maria assumsit, 6in.; 
praecursor pro nobis in caelum intra- 
vit, 6 md. 

lgnis.— Verbum se non habet ad Deum 
inster ignie, 60 md. 

lgnorantia. Ignorare. — Filius ho- 
ram diemque reditng sni nom nisi se- 
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eundum hamanam nataram (5560.—62) 
et ad nostram utilitatem (562 md. 564 
fed. sq.) se ignorare dicit, 550—566. 
162 exu. sq. Praeterea cfr. 534v. md. 540 
extr. sqq. 548 md. — Manichaei audent 
. dieere ipsum Patrem ignorare, 506 πιὰ. 
1mago ad Filii generationem deecriben- 
dam a sanctis date, 38 md. 40 in. ; ha- 
bet proprietatem et similitudinem eius, 
cuius est, 78in. ; imago Dei mon ezx- 
trinsecns depicta est, «ed ipse Deus 
eius genitor, 18bexur.; Filins imggo 
Patris est mmanendo quod est, 190 md. ; 
Filius est vera Patris imago, 4. 46 
extr. 48 in. s. f. δ0 in. 54v. md. OO extr. 
64 md. 70 md. ?76extr. 7B8in. 160 extr. 
172md. 178 s.f. 186 md. saep. 218 
extr.; Aon nisi una imago, 46extr. 
962v.md.; imsgo genita est, 210v. 
md.; Peter semper seipsum intuetur 
ju sui ipsius imagine, 188 in.; ima- 
go talis esse debet, qualis est eius 
peler, ib. sq.; maltse imagines, 302 
v. md. ; Verbi iustitia hominibus imago ad 
viriutem, 292eztr. — Spiritus 5. est imago 
Filii, 724 s. f. 1. 728 md. 732md. 782md. 
118s.[. — Sapientia, quae in mundo 
esi, divinae Sspienliae imago est, 450 
v. md.; Adam δὰ diviose aeternitatis 
imeginem creatus, 888 extr. cll. 248 
md. ; imago novilatis, 918extr. ; secun- 
dum Arianorum sententiam nos Dei imago 
essemus Filiusque nostra, 346 md. 

Ómitatio. — Similitudo et immutabilitas 
Filii alia ab ea imitatione, quae ia nobis 
esse dicilur, b4extr.; imitatione mens 
et voluniss renovari non potest, 898 md. ; 
imitatio perfeciae imsginis, 870 md.; 
imilalioue ex Apollinaristsrum opinione 
salus comparatar, 920 s. f. cil. 8645. f. 

Immaterialis Deus, 36in. 84 md. 

immortalis est Pater, 188v. md.; Ver- 
bum immortale, 230 md. 246 v.md.; 
corpus per Christum immortale reddi- 
tum, 44 in. 838 v. md. 

Immortalitas homini deerat, 426v. 
md.; s Christo bominibus parta, 230 
md. 532 md. 582 md. s.f. 894v.md. 
932 extr. ; Dominus in moriente cor- 
pore immortalitatem ostendit, 924 md. 
cll. 894 md. 936 in. 

Immaotabilitas Patris, 8md. 218 md; 
Fili, 8md. 64 exir. 56 md. 60 md. 
190 md. 2165. f. sqq. 228 ia. 240md. 252 
md.— 250 s. f. 802 s. f. 882in. 994 eatr.; 
probatar, 218 md.—222in., in specie 
contra raliones ex eius exsitetione et 
unctione derivatas, 222 v. md. et ex 
Pbil. 2, 6—11., 228md.; immutabill 
natura sd redemtionem opus fait, 252 
9$. f.-—2656 md.; Ariani et Eusebiani oam 


megsut, 102v.md. 216s.f. 222m4.; 
Kaesebiani esm bhominibas cam Filio 
communem dicunt, bi md.; immutabi- 
litas Spirites S., 1305. t.—133 m4. 

lmpessibilis esi Pater, 4in. 30 extr. 
202 s. f.; Deitas Fili s. Verbum s. 
Christme qua Deas impassibilis, 634 in. 
md. 832 md. 890:d. 922extr.; caro 

ibilis reddita, 582s.t. 

Impessibilitas Patris in eo apparet, 
quod Dens absque ulla passione Filii 
Peter est, 36s.f. 38in. 178 md. 202 
s.f.; ia Filio perspicienda, 38in., qui 
ia corpore paliente impassibilitatem 
ostendit, 924 md. 

Impeccabilitas Chris, 892s.f. 894 
is. 918ia. 934s.f. —  Apolliaaristae 
quid de ea staisant, 864 md. 910 md. 
91imd.; Marcienis sententia, 914 md. 


Imperator, vd. βασιλεύς, imperstor* 


omniam sammes, 320 md. 
lnaccessibilia est Deas, 278 estr. 
incarnatio. — BMysieriem incarsatio- 

mis lotam a Paulo οἱ loanne praedica- 

tam, 9041 in.; &des catholica circa eam 
eg dociries apostolica deducta, Pairam 

Wediuone eb novi veterisque Testamenti 

suctortate conüremate, 854 v. md.; dec- 

trina ecclesisstica de es, 8598v.md.; 
prassterea expoaiar, 3i2in. 858md. 
910in.; incarasuone concessa veces, 

quibas imr, parvi momenti suat, 
$04 extr. ell. 292im.; iacarastie Filii 

mestri causa (scia, 852in. 870 md. 872 

&L; facta est, at homiaes ad divini- 

tdem recipiendam idonei redderentur, 

4105s. f., mortis (et pretinm et omais 
creaturae ssles, 8545. [.; nmecessaria 
feit ad redemüonem, 248 mà. 532 md. ; 

men est malauo Verbi, 6565. f. 834 

s$.[.; care men Verbem fscta est, sed 

Verbam caro, 8785.[.; Filles corpes 

inda, sen Pavr, 132 αὐ - Christes 


Retieaem negant, 376 v. md. ; εἶ τυ 
linaristae. Ariani p 966 cel. 1. 
entr. — cir. praeterea Caro. Christos. 
ἐνσάφχωσις. ἐποδη- 
δα. Filins Hamasitae. εξ 68 
Christas. Nanichaeus. Verbum. 
Iacompsrbbilis est Dess, 266 ed. 
inceomprehensibilis Dei astars, 58 
md. entr. 
lacerporeus. -— Νιδοῖ ex iacorperes 
οὔδοονο νοὶ in id insure potest, 36 
«πὶ. ; imcerperens Deus, 36:1. 84 md. 
116v. md, Verbum, 638v. d. md. 632. 
leterrapiibilitas a Christo exhibita, 
f9ind. 933 eur. 


lJaceotteptio, — Spiritus S. incosruptas, 


888eztr.; imcerraepüo per Cc 

stam. corpoti comparata, 582 md. * 
extr. 810 ia. 928 in. 

Increatns. — Quaesisenes de sies. 


Deitatis sabstantia iacresta, S65e:; 
Verbum | increatum , 
Christi secandam Apollinaristas et 4r: 


lacredalitas Pauli Sasmesstea: erue 
tni, 936 s. [. 

lacremenium aetatis et corpore. 2 
md. 868i. 894im. 9225. £ v5. 
incrementum im virtmee (δᾶσκει. 1ἰ"". 
md. md. 222a4. 224 im. cei 344 v. τ: 
Christo prepter WRCL: - 
εἰ sanctificalioaem attribmi sequi. 5: 
md. sqq. — Áriami offemdest - .-. 


ladividuitas TrinMatis, 712m1.?-- 
uis, 38ia. 48in., naturae Fil, € τ 
ladivvidaas vel Indivisibilis we L- 
divisas (ἀδιαέρεεως. ἃ - 
ladividua eic. Trimitas, 1 4 ua Is 
706 v. md. 7105.1. 712 e.a. dea 
1746ia. TiGin. etsaepies, nemmt:- 
persemarem, 120v.md , Umi. | 
md. 182s.L T7T40:&, Dems, X. 
Verbum a Patre, 106 md. εἰπὲ :: 
v.wd. 136in., Patris sabstagtise /«-: 
66md, Verbi momen et maturs. ":" 
amd, Verbi caro, S52ext. $22: 
Spiruus 5., 698extr. 714i. — a 
cw ei Mamichaeus individua 40i:- 
848 v. md. 
Iaetíabilitas Dei, TOed., Divmibrs *«- 
bi, 922znd. 93 ὃς Γ extr, Spirits 573«i 
laexplicebilitas Verbi et geserzs- 
amr cias, 350v. ad. SG enr. 
lafernas damaniesis jocm, 3504 
932s.[. extr.; 808 βαπειανυσιει uri 


Ll afiazie, 36exsz. ὃθδε f. 
Ingenitas, v. Non-genitas. 
Iaitiatie, 216md. 654 in. 736estr. 15 
md. s.L 768 τ. md. 180 πιὰ. 
Inseparabilis. — Nomins uma p 


paraliule, - 
Inspiratie, 526v. mà. s.£. T43mij. Πὶ 
in. 840i. sq. 
lestramenteam. — Aria Puren sh 
Finem ez mhüietegmem cretus T 
strementem comperssse diu, 196.4 
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cll. 628. 946mdà. eztr. ; secundum Apol- 
lineristas Cbristus figars, qua indutus 
erst, ot instromento usus est, 864 md. 

Intsctilis. — Apollineristse, Manichaei 
et Marcion Deum  intactili modo pro- 
diisse dicunt, 896 extr. 906 md. 

Intellectus humanus ne res quidem 
maturales, communes atque minimas 
perspicere atque explicsre potest, 112 
extr. 760 v. md. 1845s. f. — Intellectus 
Scripturae, vd. Scriptura. 

Interpres. — Filius est interpres Pa- 
trie, 130 md. 

Interpretatio Seriptarse, vd. Scri- 
ptura. 

Interrogare, 42md. 5405s.f. 558 s.f. 

Invariabilis est Pater, 218md., Fi- 
lius, 60 md. 882in. 930 v. md., Spiritus 
S., 130s.f. 7T32md. — cfr. In mu- 
ta bilita s. 

Invisibilis. — Deus invisibilis, 58 
md. 10 md.; rebas facitis invisibilis, 
218extr.; Deus invis. orantibus se prae- 
sentem beneficio suo exhibet, 280in.; 
Filios imsgo invisibilis, 70 md. — Arius 
Patrem Filio invisibilem dicit Verbum- 
que Patrem perfecte intueri negat, 
154 extr. “ 

Ioannes Βοριϊδῖα priorem .se habuit 
Dominoem, 398 m4. 

loannes Evangelista de orgsnies cor- 
poris ostensione testimonium perhibet, 
904 in. 

Iobus indigentes sublevavit, 280 md. 

Ionas. — Quo sensu Christos ei com- 
paretur, 508 extr. sq. 

Israelitae, 854extr. 856in. md. — vd. 
Iudaei. 

Iudaei templum contuentes non ipsum 
qui in eo loquebatur Dominum crea- 
turam esse polarunt, 856 md.; iussi 
sunt Hierosolymam ascendere, vt in 
templo sdorsrent, 854 extr.; eorum 
erga templum revetentia ab Arianis 
Jandoete, 856jn.; opinsti sunt Christum 
se dicere Patrem, 630 v. md. ; plerique 
per Petri orstionem conversi, 318 in. ; 
Filium negantes non habent Pstrem, 
312 extr., et omnibus privati sunt, 160 
jn., amissa com urbe etiam ratione, 
314in.; errant etiamnum in persona, 
oracula de Cbristo divina, perperam in- 
terpretantes, 260 md.; Messiam non 
p*ssurum nilque nisi merum hominem 
futuram opinantur, 314 v. md. 104 extr. ; 
eorum est Testamenta dividere, 642 
md. ; eis Ariani comparantur, vd. Ariani 
p. 965. col. 15s.f. 

Iudas proditor, 146 md. 854 s. f. 

Iudex iustas est Filios, 254s«.f. 256 v. 
τοῦ. Filius upiversorum operum iudez, 
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264:md.; ad redemtionem ipso homi- 
nis inobsequentis iudice opus fuit, 888 in. 

ludicium. — "Verbum iudiciom in se 
suscepit, 274v. md.; iudicium de ho- 
iine lapso, 888 in. ; iudicium extremum, 
294 in. 

Iulianus Halicarnsssaens, 530 c. 

Iunior Verbo est Filius aecundum Ss- 
bellisnos, quoniam eius in V. To men- 
tio non fit, 642 md. 

Iustificare. — Divinitas non venit, ot 
sese iustificaret, 920 exir. 

Iustitia Dei, 254s.f. 920 md. 922in. ; 
iustitiae specimen per eandem quae pec- 
caverot natursm detam, 912 ezir.; Fi- 

: lius pro nobis iustitia fll, in qua nos 
exsitamuar, 232 in. md.; immotbilitas 
justitise Verbi hominibus imago et exem- 
plar virtntis, 252 extr. 

lustus Deus et Verbum, 254. — [Iusti 
una cnm Ádamo in mortis condemna- 
tione detenti simul cam eo ad Domi- 
num suum clamarunt, 918 md. 


Labor. Laborare, 1345.f. 528 v. md. 
534in. 572in. 5'/8 v. md. 798 extr. 800 
md. 806 md. 8305s. f. 840 md. 894 in. 

Lacrymari, vd. Flere. 

Lacus aquam veluti extrinsecus acci- 
piens ex Árisnorum sententia Deus es- 
set, 44 s. f. . 

Latere, 534 md. 

Latro, 6v. md. 28 md. 

Lavscrum. — Sanctum lavacrum, 370 
8. f. 794 extr.; lavecrum regenerationis, 
678 md. 

Lszerus. — Dominus interrogavit ubi 
Lazsrus iaceret, saepissime, vd. [Inter- 
rogare, excitat Lozsrum ut Deus, 108 
md. 

Lectio Scripturae, vd. Seriptura. 

Levi in lumbis proavi erat, 200 md. 

Lex nesturalis, 918 md., Mosaica eiusque 
sacrificia et sacerdotium, 270sqq. 302 
in. ; lex Spiritus immobilis, 696 in. md. 

Locusta ab Arianis, quouiam magnas vir- 
tas est, 54 md. 154 v. md., cum Filio 
comparatur, 364 md. extr. 

Loqui. — Quidam (Sabelliani) Deum non 
nisi loquentem dicunt vim habere, 020 
v. md. s. f. 

Lot Angelos refecit, 280 md. 

Lucifer humanitas Salvatoris dicitur, 
652 in. 

Lux et splendor, 60 md. 70md.; lox et 
splendor unum, 62md4d.; .Deus aeterna 
lax est, 118 md. 120 in. 128 md. 188 
v. md. 714 md.; Filius est lux de luce, 
825.1. 118md. 122extr. 160 extr., lox 
Patris, 598 md.; lucis, quae ex Patre 
est, particeps, 62esztr. — Verbi sub- 


stanüsm οἱ Incem, queo ex Patre in illo 
est, diversas dicere Paulum Samosa- 
tenum eapit, 62 s. f. 


Macedoniani nolebant Filiam Petri 
esse consubstantialem, sed similem dnn- 
taxat, 601 ip, 671 c. 

Magi Pharaonis, 816 in. md. 

Maior. — Cur Filius Patrem maiorem 
dixerit, 268 extr. 


^ Maledictio. — Deus Filiam suum mi- 


sit, ut ... omnes a rmaledictione liberi 
flerent, 430 extr. ; Christus quo sensu 
meledíctio pro nobis factos, 384 md. 
834s.f.; peccati maledictio soluta per 
eum, qui in mobis nostri gratia mele- 
diclio factus est, 532 extr. ; Ariani di- 
cunt Deut etiam per creaturam. po- 
tuisse solvere maledictionem, 428 md. 


8q. 

Mandata Dei ad Verbum dirigi oportet, 
94 in.; nonnunquem verba dicuntur, 
306 md. 

Manichaeus ait hominem duobus sub- 
iscere opillclbus, malo et bono, 900 
md., peccatum er natara, 888 s. f., 
sive carnis humanae naturam esse et 
non operationem, 884 md.; hominis 
carnem ipsamque generationem sub ma- 
litiae principe constituit eique Domina- 
toris titulum adscripsit, 914md.; per 
peccesli opinionem seductus (936 md.) 
et individua dividens incarnationi et hu- 
manilsti Domini fidem negat, 900 md. 
848s.f.; corpus Christi specie divina 
solaque similitudine corpus dixit et alie- 
num ab bumana carne, S884md.; ez 
eius ei Marcionis sententia Deus "in vir- 
ginem advenit ac intacte prodiit, inca- 
pax communicandi cum natura humena 
principi nequitiae subiecla, quam ob rem 
Christus propriam carnem exhibuit er 
pese ea qua libuit similitudine ex caelo 
scilicet exhibita et in caelom regresea 
et quae tota sit Divinitas, 906 md. 896 

. extr., il& ut specie tantam hominum sa- 
lus et resurrectio facia sit, 832extr. — 


cfr. etiam 148 md. — Manichaei ve-, 


teri Testamento adversantur, 642 md. ; 
eis pro Christo est Manichaeus, 146 
md.; quesdam evangelii particulas re- 
citant, 158 md.; solum et vernm Deum 
negant aliumque fingunt, 368 v. md. 370 
v. md. ; tria principia vel tres Patres ease 
statuunt, 492 in.; sant haeretici, quam- 
vis nomina (Patris et Filii) proferánt, 
816 ἰπ. ; Deum creatorem esse negant 
et alium, creatorem fingunt, 192 extr. 
52 md.; sudent dicere ipsum Patrem 
ignorare, 566 md.; diabolum naturae 
(bumabpae) crestorem dicunt, 890 in. ; 


Verbum earnem fsctem eese negant, ἘΔ 
v.md.; psssionem phantssisum esse ep- 
maptur, 866 md. — Ariapi digm qe 
Maeichaei vocentor, 848 md. — Pr»e- 
terea cír. 148 md. 536 extr. 


. Manus. — Mera Non-fscüó manes, τὲ. 


χεὶρ ἄχρατος; manus, quae Adoemm 
formavit, et numc et semper ems pe 
steros format, 82md.; Filres est manus 
Patris, 30 v. md. 32 s. f. 4G extr. 482e;. 
648 v. md. — Spiritus S. seanper est ic 
manibus Patwis et Filii, 10 má. 120 πὲ. 


Marcion prepter immoderatag blagphe- 


miam a veritste declinavit, 936 n4; 
eiectus, 148 md. ; Trimitater in tria pria- 
cipia secet et dividit, 68 in.; Angelos 


. ereare posse docuit, 928 v. md. ; κερεὶ 


cernis Christi veritalem (vd. 'Mani- 


- chaeus) et genersuopnem, 2905 extr.; 


corpus Christi in similitudine 8855 
neque vero in veritate ex caelo appe- 
ruisse dixit, 884v. md., ita ut preven- 
tale et passienis, mortis resgrrectisa-- 
que oeconomia meram speciem indacr- 
ret, 848v. md. 024i0.; Christum s pe- 
cato non alienum, sed ot unam e be- 
mipibus esse patavit, 914 md. — d. 
Marcionitae. 


Marcionitae dicti sant qui Miruseem 


secuti sunt, 148 md. ; tria principia τεὶ 
trea Patres esse statuant, 492 in. ; alcn 
creatorem finguot, 52 md.; Verbum 2 
lotum corpus mutatum esse singes 


. 821 v. md. — Ariani digni sunt qui Mar- 


cienitse vocentur, 848 md. — cfr. Mor- 
cion. 


Marisa. — 3 Sancta Maria, 518 in. 1i6 m. 


826 in. 878in., virgo, 6 ip. Seztr. 42 
md. 110 extr.; virgo inviolata, 612; 


. semper- virgo, 484 v. md.; sas 


virgo, 898 md.; soror nostra , 834 i»; 
mortalis, 678 in.; rudis imstar terr 
mater corporis Verbi, 298 i; were 
adest, et vere bomo ei virge esse per 
sponsi mentionem aliaque indicata, 830 
in. v. md. ; eias filins (ὃ 2x Megíac, 
838 md. 840saep. 878in. — Praeter 
vd. 442 s.f. 490 in. 524 in. 528 extr. 531 
md. 686 md. 648 s. (. 650 v. md. 652u. 
688 s. (. 660 in. 662in. v. md. δδέ 5. - 
Í[. 824 saep. 826 in. 828 ssep. 534 is. 
836saep. 838saep. 840 saep. 866 eur. 
878in. 896 extr. 910in. 9225.€. 924. 
md. — οἷε. 9soróxoc. 


Martyres Patris similes, 480 a. £; s 


potins in vitam migrare quam mortem 
pati existimarent, 580 md. 


Materi», vd. và. 
Mediater. — Christos mediator isur 


Deum et homiaes, 614v. md.; mediator 
imo infipiine mediatorun mediorumqet 
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numerus stetoendus esset, 5] Verbnm ex 
nibilo creatumque esset, 30 s. f. 338 s. f. 
-—— efr. Series. 

Medius,336 v. md. 3385. f.; medium qui4- 
dam inter Patrem et Filiam statuendum, 
si Filius non verus (ilius esset, 176 extr. 

Meletiani et 

Meletius, 148 s.f. 

Melior, vd. Christus p.969. col. 2. nd. 

Menander. — Eias de creatione sen- 
tentia, 52md. 

Mens a Graecis ex bono et non - facta 
esse dicitar, 72 md.; mens non sine 
verbo est, verbum facit, quasi pater 
verbi est, et per linguam prosiliens di- 
versa est ἃ verbo, quod in corde existit, 
130 in. md. ; mens et voluntas imitatione 
renovari non potest, 898 md.; Pater 
moxima et universalis mens, 130 md. ; 
mens Domini nondum Dominus, sed Do- 
mini voluntas, consilium aut efficacio, 
898 v. md.; mens Christi non hbumena 
infirmitate est induta, sed Dei naturam 
exhibet, 892 md. — Apollinaristae men- 
tem Christo infoisse negant, vd. Ápol- 
linaristae. ' 

Merces praemiamque Christo non fuit 
exaltatio, unclio et sanctificatio, 244 md. 
sqq. 

Messias Ὁ Scripturis annunciatus a lu- 
daeis nom nisi merus homo creditur, 
314 md.; Christus est qui exspectaba- 
tar Christus, 248 s. f. ; per miracula 
Messias esse ostendebaltar, 308 v, md. — 
Quidam aliquando dixerunt Marise filium 
nom esse Messiam, 838 md. 

Metus mortis in Christo non nisi ad hu- 
mauitetem pertinet, 574 md. sqq. ; eum 
Christo attribuere nefas, 9578 s. f.; ἃ 
Christo sublatus, 580 md.; . Christus 
dixit: eur me dereliquisti ? 574 v. md. 
518 md. 580 extr. 614 md. — Ariani in 
ils offendunt, quibus Christos metum 
mortis prodiderit, 574—682. 

Ministri, quibus Deus ad exequendam 
voluntatem uti potest vel usus est, molti, 
840 md. — cfr. Montanistae. 

Miracula Christi eum non simpliciter 
hominem, sed Deum in corpore εἰ 
ipsum Dominum, qui Messias esset, vi- 
tam dominamque mortis esse ostendunt, 
808 v. md. 316 md.; Verbi et corporis 
eius in miracolis efflciendis cooperatio, 
528 extr. sq. ; miracula tametsi per cor- 
pus fierent, non hominis sed Dei dici- 
mus, 548md. — Cfr. Opera. 

Misericors, 500 md. sqq. 592 md. 

Missio signitlest unionem Verbi cum ho- 
mine, 662 in. 664 in. md. 

Mittere. — Filius ut homo dicit se mis- 
sum esse ad opus perficiendum et ad- 
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ministrandum, 276.; Filias a Patre 
τη αν et mittit Spiritum, 720 in.; Spi- 
ritas S. a Patre mittitur, 10 md. 120 md. 

Modestis in iudicandis iis, quae huma- 
num intelleclum transcendunt, commen- 
datar, 7105s. Y. sqq. 

Montanistae quamvis proferunt nomina 
Patris et Filii in baptismo, nihilo mi- 
nus hseretici sunt, 376in.; dicunt ne- 
que Prophetas neque ceteros Verbi mi- 
nistros scire quae agant et annuncient, 
560 md. 

Mors a diabolo constituta, 912 in. ; Chri- 
stum ut draco fugit, 5785. f.; Dominum 
hominem existimavit, 886 md. ; non prae- 
valuit sibi subiicere humanam Verbi 
animam eomque in vinculis detinere, 
886 extr.; Christi morte destructa est, 
240in. 416 in. 932 extr. ; Christus do- 
minus mortis, 316 md. — Mors Christi 
demonstravit Christum vere coftpus ha- 

. bentem, 812 md., quo ei opus fuit, quo- 
nism Deus mortem non subit, 914 md. ; 
deitas οἱ bumonitos Christi quomodo in 
morte appareat, 926 exir.; mors Christi 
non fuit Dei et "hominis segregatio, sed 
animae a corpore separatio, 928 v. md. ; 
dissolulione et sepsratione spiritus ἃ 
corpore facta est, 9305s. f., Deo Verbp 
jmmutato remanente tsm in corpore 
quom in snimo etque in se ipso, 930 
s.f.; mors carnis fuit mors consubstan- 
tialis Verbi, 880s.f.; mors tum carnis 
tom animae Dei fuit, 930 md.; eius 
finis et effectus, 9325. f. ; est peccati 
hominum pretium et mortís destructio, 
240 in. 932 exir. — Mors et resurrectio 
Domini ex Apollinaristarum, Manichaei, 
Manichaeorum  Marcionisque sententia 
mera phantasia fuit, 866 md. 832 extr. 
924 in. — Praeterea vd. 530 md. 762 
md. 840 md. 912 md. 924 md. 930 md. 
extr. 

Mos est Scripturae, 498 extr. 650 in. 658 
v. md. ; mores hominum mutabiles, 504. 
s. f. 

Moses primum homo factus est, deinde 
populi imperium ei concreditum, 392 
extr.; fidelis est factas cum Deo cre- 
deret, 304v. md. 712ip.; cum eo ta- 
metsi homine Deus os ad os loqueba- 

«ἴον, 30in.; non missus est ad crean- 

dum etc, 340 v. md.; montem Sina 
oscendit, 431 v. md.; noluit angelum i. 
e. creaturam populo praeire, ne crea- 
turae potius quam Deo servire disce- 
rent, 700s.f. — Ariani pro Mose So- 
tadem reperernnt, 146 5. f. ; dicunt etiam 
per Mosen Deum magna fecisse, 340 
vx. md. ' 

Mundus tanquam rens a lege iudicaba- 
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tur, 274v. md. — Mundus ex Carpocra- 
tis sententia ab angelis creatus, 266 in. 

Mutabilis. — Homines sunt mutabiles, 
5045s.f. — Arius, Ariani et Eusebiani 
Filium mutabilem esse dicent, 50 md. 
56 md. 154 md. 162 v. md. 2165. f. aqq. 
252 md., prsesertim quia exaltatus, gra- 
tia donatus et unctus sit, 222 v. md. sqq., 
eumque meliorem factum esse putant, 
vd. Christus p. 969. col. 2md. — Cfr. 
Immutabilitas. 

Mutari. Mutatio. — Res naturales per- 
severant nec unquam mutantor, 504 md. ; 
mutstio divioae substantine Petris, 88 
jn.; incarnstio non mutatio in carnem, 
834 s. [, — Ariani quae naturáà non faerit 
Divinitas mutatione Divinitatem factam 
esse putant, 878 md. ; Apollinaristae et 
alii Graecorum instar divinam incarna- 
lionem mutationem Verbi esse saspi- 
cantar, 6965.6. 864v. md. 866 v. md. ; 
haeretici Corinthii et Marcionitae Ver- 
bum in totum corpus mutatum fuisse 
dixerunt, 824 md. 828 md. 830 extr. 832 
extr. 834 md. 821 in. 

Mysterium de baptismate, 374 in.; my- 
steria, 738 md., vd. Sacramenta. — 
Mysterium incarnationis totom a Paulo 
et loanne praedicatum, 904 in. 


Nathan Salomonem patris sui servum 
dixit, 288 md. 

Nativitas Christi ex muliere, 894 ib. 
934 extr. cll. 534 v. md. 868 ἰα. — Chri- 
stus gigni incepit quum Angelas Virgi- 
nem alloqueretur, 650 md.; imperiti 
Christum e Maria ante metatinum sidus 
natum esse dicunt, 648 s. f. 

Natura. — Natarae vocibus priores, 288 
in.; netura rerum ad Dei existentiam 
εἰ providentiam cognoscendam sufficit, 
952extr. 168 v. md. ; natura intelligens 
el incorporea meteriaeque ezpers cor- 
poreae affectioni subiecila esse nequit, 
84 md.; natura hominis rationalis, 912 
saep.; in ea peccali lex a diabolo con- 
s&tilata, cfr. Peccare in. et extr.; non 
potuit se in liberiatem revocare, 912 
md.; natura divina, 160 extr. 162 in. 
174 md. 178ssep. 180 md. 184 in. extr. 
186 v. md. 458 v. md. et saep. ; nunquam 
imperfecta, 174 md., beata ei sempi- 
ternas, 178 md. 286 s. f. 600 in., non- 
facta, 88in.; Verbum ez natura Patris 
est, 594 md. 286 in. 784 ἰη., et naturae 
Patris propriam, vd. boc; eius natura 
purus et paternus splendor, 420 extr. ; 
nalura Christi divina, 922md.; bene di- 
stinguendum, quando Scriptura de di- 
vina et quando de humana Christi na- 
tura loquatur, quod Ariani non fece- 


runt, 762 in.; Dionysius Alexamdrax 
utramque naisrem et sgBovit εἰ roce 
distinxit, 108 v. md. md. ; Spiritus ee 
dem netarem habet erga Filiotn, quales 
Filios erga Patrem, 720 md. — Ἐὰ 
Caro. Christos. Deitns. Divia- 
tas. Filios. Humanitas. 

Navis, vd. Gxeqoc. 

Nazereth. — Deus ox baereticorum ea- 
nium opiaione im Nazareth factus w! 
ex Nazareth visus, 906 v. ind. sqq. s»ey. 

Necessitas. —  Necessitatem de De 
dicere absurdum, 592 md. — Aries 
dicunt Deo necessitate esse filio, 
Filius voluntate factas esset, 590 extr. 

Nepos. — Spiritus S. mom es Patris 
nepos, 186in.; cfr. Avus. 

Nescire, vd. Ignorore. 

Nestorins, 530c. 815 extr. 

Nihil. — Hes factae et creatae ez aic? 
sunt, 74 md. 206 v. md. 2826. C et sae- 
pius. — Filius secundum Arianos ei 
Dibilo factus esi vel creatms esi we 
extilit, saepissime, vd. ἐξ οὐκ orm 
80} ἐκ. 


Noé perspecta habuit quae Abrabem ce- 


stodivit, 24 md.; non propier aram 
creatus est, sed ut primum em εἰ 
fieret homo, 392 s. f. 

Nomen. — Nominis impesitie (probe 
Christi humanitatera), 922 s. f. ; sem 
solum sb Arienis Cbhristas dicitur Ver- 
bum et Filius, 162v. md. 160 in, inv 
Verbum et Sapientia mera eius nemi 
sint, 44 extr. 154 in., et ipse nomiss 
Filii grotiam non nisi ob virtutem obk- 
tingerit, 32eztr.; nomina Patris εἰ Fin 
in baptismo pronunciare haereticis sr 
hil prodest, 3714 v. md. — 376; Sabe- 
lius Patrem et Filiorg nom nisi nomist 
duos esse docet, 646 in. et saep. 

Non-factus (ἀγένητος) im Seriptsr: 
non extel, 72 s. f. 78 md. 216 is.; ὃ 
Graecis, qui uni non- facio et multis 
factis serviupt, 494 md., investem εἰ 15 
iis repetitum, 72 md. et b. 78mà. 295 
v. md. 216 in. ; quomodo Graeci eo usa- 
tur, 72 md. ; Graeci mentem et amimam 
non-[acias dicunt, 72 md.; quid sigse 
ficet, 13 s. f. sq. 78 md. 208 v. md. 1210 
in.; tres habet significationes, 74 is: 
per se recium sensum habet εἰ pie pe 
test proferri, 80 md. 214 in., ita ot De 
Verbum modo tertiae sigaiflcatiomi cet- 
trario se habere absque impietate ἀκὶ 
nequeat, 74 md. ; Deus appellatur ase- 
fectus, quatenus τοῖς γενητοῖς oppo- 
Dnitar, 13 extr. 2125s.[., et eorum anctor 
est, T6 md. exir., neque vero uti natans 
Filii destruatur et Verbum rebus (factis 
annumerandam esso significetur, 76 in. 
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exUu.; Deum Patrem eppeliere οἱ non- 
facium differt lantom, quagtam discri- 
emninis est Verbum inter et res factas, 
“8 md. ; non- facta Dei natara, 88 in.; 
Deus etiamsi sit non-factus, non idcirco 
e:us imago facia est, 210 v. md. ; Filius 
quo sensu pon-factus dici possit, 208 
extr, quo non, 210 in. — Ariani et 
Eusebisni vocem ἀγενήτου a Graecis 
muligeti sant, 72md., ul priores fabu- 
larum voculas rursus ingeragt, T4 md. ; 
ea in contameliam Salvatoris et ut Ver- 
bum quoque factum signicent impie 
a&abutuntar, 78 in. v. md. 80 md. 214 v. 
md.; quomodo eam intelligant, 74s.f. 
extr.; dicunt se non duo non-facta con- 
fiteri, 404 in., sed uni non-facto el uni 
facto serviunt, 494 md. ; sapientiam Dei 
non-factam dicant, 366 in. v. md, ; Aste- 
rius non-factum dicit id, quod non est 
factum, sed sénper est, 208 md. ; Arisa- 
nis cobtradicens duo non-facta esse con- 
tendit, 210 md. extr. 212 in. ; Non-factus 
Ptolemaei, 586 md. — Adverbialiter 368 
md. 370 v. md. 

Non-genitus (logenitus, $89 m. 
3671 *) quid sit, 14 in.; Deus Pater non- 
genitus, 4in.; sempilerna eius virtus et 
Sapientia non-genita, 36£íin, 360a. et 
d. — Adverbialiter 88 extr. 

Novatiani, 148 s.f. 

Novatus, 148md.; poenitentiam aufert 
nullamque iis, qui post lavacrum pec- 
caverint, veniam superesse dicit, 796 
extr. 

Novitas eius, qui carnem agit, 898 md. 
&.f.; imaginis Filii, 888v. md.; carnis, 
898 md. ; naturae, 920 md. ; imago no- 
vitatis, 918 extr. ; novitatem in corpore 
vetlerascente Christus ostendit, 924 md. 


Novus. — Novum in femina creatum est 
corpus dominicum, 8extr. 


Numerus par impar, 208 md. 


Oeconomia, vd. oixovou(«a. — Secun- 
dum oeconomiam Apostoli docuerunt, 
10iextr. 106eztr.; quae ita scripta et 
facla sunt, non oportet maligne inter- 
pretari, 102 s. f.; Dionysius Alexandri- 
nus ita scripsit ca, quae Arianismi su- 
specta videntur, 1025. f. 132in. 134 md. 


Offere. — Chriatus corpus assumesit, ut 
id pro nobis Patri offeret, 42 md. ; Ver- 
bum caro factum est, ut eam pro ompi- 
bus offerret, 425s.f.; carnem redemit 
Patrique obtulit, 136 v. md.; Christus 
se ipsum obtulit, 298in. 312in.; ha- 
ianas sífecliones in se suscepit el Pa- 
tri offert, 614 v. md.. 

Omnia ex Deo sunt, 92md,; Deus est 
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in omnibus sua bonilste atqne poten- 
tia, extra omnia proprià naturá, 36 
md.; Verbum non unum ex omnibus, 
sed omnium Dominus el opifez, 54 in.; 
omnia per ipsum et in eo el in Spi- 
ritu facta, 716 md. 58in. 550 v. md. 772 
exlr. el saep. 

Omnipotens. — Trinitas in unum tan- 
quam verticem, Deam omnipotentem, re- 

. ducenda, 66 extr., Pater omnipotens, 4 in. 
10 in. 82 5.[, 84 extr. 188 v. md. ; ita di- 
citur Pater propter res per Filium fa- 
ctas, quibus per Verbum imperel et 
dominatur, 76md. 2125s.f.; Verbum 
Deo omnipolenti unitum, 70in.; Filius 
omaipotens ex omnipotepte, 4extr. 334 
v.md. cll. 212 extr. 

Omnipraesentia Filii et Spiritus, 772 
in. sq. 

Omniscientia, — Verbum omnia 
cognoscit, 550 v. md., prius etiam quam 
oriantur, 542 md. . 

Onesimus servus cum Philemone hero 
a Paulo tanquam f[reler coniunctus, 
288 md. 

Operatio. — Peccatum esi operalio 
non nature carnis, 681 md. 

Opifex non adnumeratur his, quae per 
ipsum facia sunt, 90 s.f.; Trinitas est 
opifex, 182 in.; Verbum est opifex, 168 
md. 170 v. md. 180 v. md. 230 extr. 286 
md. 304v. md. 850 in. el saepius ; duo- 
bus opificibus, bono et malo, homo 
subieclus esse a M Manichaeo dicitur, 
900 md. 

Opus. — Opera creantur vel efficiuntur, 
158v.md.; opera omnia per Verbum 
et Sapientiam facta sunt, 292extr.; 
operum proprium est dici ex nihilo 
esse nec non fuisse antequam gigne- 
rentur, 2825.í.; Ariani dicunt Deum 
esse semper eifectorem, neque vero 
propterea eius opera aeterna esse, 204 
8.ἴ. — Opus, ποίημα (interdum ἔρ-- 
yov, 326s.f. 434 md. sqq. 758 extr.), 
dicitar Filius ab Arianis, 282 md. sqq., 
sed non ut unum ex operibus, 322 
md. sqq.; item 8ἃ Dionysio Álexan- 
drino, 100in.; boc negatur a Conci- 
lio Nicaeno, 52v. md. 861in., et ab 
Atbapasio 282—320 extr., multa enim 
inde absurda sequuntur, 284s.f. sqq. 
322 md. sq., loca Scripturee, ubi de 
Filio voces adbibentur, quae proprie 
ad creaturas et opera perlinent, de hu- 
mana eius natura intelligenda sunt, 282 
md. sq. 286 extr. sqq. 306 $qq., et nus- 
quam in Scriptura Filius direcle opus 
vocalur, 906 v. md. 434 md. ; cfr. Chri- 
81us. Creatura. — Opus Dei i. e. 
homo perfectus creatus 424 extr. ; Deus 
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non condemnavit opus opificis, sed 
actioneth opificii, 806 md. — Opus 
(276in.) et opera Christi, 426; Chri- 
sius per opera se Filium Dei suum- 
que ostendebat Patrem, 548 extr. ; opera 
divina Christom Verbum esse probant, 
516 md.; opera Patris Verbum per car- 
nem efüciebat, 548s.[.; cfr. Mira- 
cula. — Opera diabeli a Filio Dei 
dissolnts, 800 v. md. 912. 
Organicns, 864 md. 902s.f. 904 in. 
Orgsanon, vd. Insjrumentum. 
Origenes laboriosus et eruditissimus, 
10 v. md. 792 md.,. qusedsm velut. in- 
quirens et disputans scripsit, quae ex 
eoram mente sccipienda sant, quibus- 
cum disputet, 70 v. md.; eius sententia 
de Verbo, TO md., de blasphemia in 
Spiritum S., 792 md. sq. — cfr. 13 md. 
Orthodoxi nunquam a magistris, - sed 
a Christo nomen habent, 150in.; Apol- 
linaristae orthodoxos duos [ilios confi- 
teri dicont eosque anthropolatras vo- 
cant, 900 md., iisque exprobrant, qnod 
Christam esse dicant hominem. qui 
Deus factus sit, 908 v. md.; Ariani er- 
thodoros duo aeterna staluere dicunt, 
522 md. 
Ostensio significat unionem Verbi cum 
homine, 662 in. 


Palmes. — Quo sensu Dionysius Alexan- 
drinus de palmitibus locutus - faerit, 
110. 112s.f. 

Paracletus in V. To. non commemo- 
ratur, 652md.; s Spiritu S. nos di- 
versus, ib. ; passibilis diceretur, si Deus 
per carnem passus esset, 924. f.; una 
cum eo ex Valentini opinione cosevi 
eius angeli missi, 696 extr. 698 md. 

Paradisus. — Adam ex eo eiectus, 
sed per latronem reversus, 6v. md.; 
paradisi porta: nobis occlusa, 232v. 
md.; homini deerat via ad paradisum, 
426 v. md.; prima per Adamam via per- 
dita loco paradisi sd mortem deflexe- 
rsmus, 422 md.; Christus nobis pora- 
vit ingressum in paradisum, 6v. md., 
in quem etiam Paulus et letro introie- 
runt, 6v. md. 28 md. 

Pers. —  Fetus hominum partes 'quo- 
dammodo sunt gignentium, 36 md. 710 
jn.; Filius non est pars Patris, 86 md. 
202 md. 710v. md. 7885s.f.; Christas 
secandum Apollinaristas pars mundi, 
908 md. 912 extr.; partium suspicio, 
116 in. 

Particeps, Participare. — Psrti- 
cipem Dei fleri non est divinse naturae 
passio et divisio, 178 Δ, -— Filius 
nullius est particeps, sed ex Patre alios 
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sui participes ἰδεῖς, 178 6. ; unweu 
creatura Verbi in Spiritu St partic, 
126 md. 178 md.; cem Filii partage 
effüieimur (832 md.), Dei partierpes e 
dicimur, 178in.; cír. etiem Pasc- 
Christi; Spiritus S. est psrü 

non particeps, 724 md. 734im.; be 
nes participes reddit Verbi et Dei, 75 
md.; eias res oranes smnt participe. 
176 md. ; bapuzaü eins participes, 15) 
extr. ; sepientise Dei participes. 264 
md.; Deom partiempari idem est x 
Deum generare, 178in. md.; psric- 
pastum a Filio ex ipsims Patris subsue- 
ti» esse oportet, 176 extr. — Euseien. 
Dei Filium unigenitum dicumt, qui s- 
lus ipse Petris est particeps, 33: αὐ. 

Participotio. — Arius Christen ra 
nisi participatione Deem  effecigs ese 
dicit, 162in. 176 md. 

Partitio. '—  Consubstantialis exceii 
divinitatis pertitiones, 62 in. 

Passibilis. — Petrus Chrisism mz 
pessibilem dixit, 106 s. md ; Che 
qua bomo pessibilis , qua Dess ampa- 
sibilis, 922 extr. ; Arius divinitstes pi- 
sibilem appellat, 924 ia. 

Passio. — Ne verbum quiden beu 
num com possioge preducitar. wiza 
Dei, 38in.; Deum generare passnsm 
non signiliceat, 178 md. 202g4 *; 
participem Dei fieri- nen est diae 
msturae passio, l'i8md. —- Arms u 
Filii ex Patre generatione passiosta 
commentus est, 900 v. md. — P» 
Christi ad hominis nomen a Senpum 
applicatar, 9345.f.; pasmpiemem pe 
Deum in carue eins Contigisse Serptan 
docet, 922v. md. 926 m4.; pessim tua 
cernis tom animae Dei fet, S36má., 
passionem corporis sui bumaei Veban 
ad se referebat, ut nes deats ler 
participes Geri possemus, 832m ; εἰ- 
altotio Christi non est passe mitan* 
Verbi, 238md. —- Pessio «mm Pur 
Spiritaüique 8 quibusdam errastibes - 
tributa, 9043s.f.; e Valentim sevi: 
Trinitati communis, 922md.; bum 
passionis sensum ad impassibileg De- 
tatem referant, 890 md. ; Apollinsnsix, 
Manichaei et Marcion passionem mer: 


speciem et phantssiam PM 
v. md. 866 v. md. md. 9241 in. 
Pastor, vd. Bermsas. 
Pater latae significationis est, 1354; 


pater non est eorum peter, qucm 
fsctor est, 126 is. ; patres mon epsct: 
sed genitores vocantur, 758 v. ed. 
mines propter Deam, qur seius 
vere Pater, δ queque 
Nbererwm suat appelle, 198 in. ; 
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mines non volentete sed naturà fiunt 
patres, 602 extr.; patris esl generare, 
10 md.; Filius nunquam paler esse po- 
lest, 190 md. 710v. md, 788 v. md. — 
Deus Pator. — Psatris nomen ab 
ipso Domino agnitum, prohstam et con- 
cessum, "78 md. 216 íin.; patris notio ac 
natura in sola Divinitete semper pro- 
pria ac firma fuit, 190 v. md. 708 extr. 
788 s. f.; Pater continet esse ex se ipso, 
10 extr. ; non-genitus est, 4ámd., moa 
eX patre, 190v. md., 708 8. f. 7883s.f., 
nullius unquam filins, 174 md. 190 md., 
non-factus, 78 in. s.f., ex naturs Pa- 
ler, 286in., its ut Patrem esse ei non 
postea aeciderit,204md., natará generans, 
502 in., principium eL genitor Filii, 118 
in. 174v. md., quem vult, 600 v. md. 
002 in., Verbi Peler, postea creator, 
114 md., (cfr. Divisio. Generatio. 
β 8 5510). neque avus vocori potest, 
i86in. 788 v. md.; semper generans, 
202 in., ergo semper P»ster, 38 md. 88 
tr. fi8extr. 190 md.; non cum an- 
ea sine prole fuit postea Filium ge- 
init, 118 ἰη. ; nunquam sine Verbo fuit, 
196s.f.; Filius semper apud Petrem 
^xtitit, 6465.f. Δ4.; natara Dei non 
aliquando imperfecta fuit, ut quod il- 
iius proprinm esset ei postea accederet, 
174 md.; Filius nisi semper simol es- 
61 cum Patre, perfectio natarae eius 
mminueretur, 206 md.; Deus cum ma- 
üma δὲ aniversalis" mens sit, ante 
omnia Filium habet Verbum, lnterpre- 
em et Angelum sunm, 130 md.; si Fi- 
ius crestura est, non semper fuit pa- 
er, 3Ás. f. (cfr. Filius), Pater et Fi- 
ius unam sunt, vd. Ünus; Paler esi 
n Filio et Fifios in Patre, vd. Filius 
). 976. col. 2 md.; Pater non est f- 
ius, 1l0md.; Pater non faclus est 
:aro , 240 in., sed in flae saeculorum 
"Mium fecit filium hominis, 198 md., 
'L a Verbo incarneto remotus esse di- 
"itur, 136in.; Pater est semper et na- 
urs bonus (vd. Bonitas), Dominns, 
idelis, immutabilis, impassibilis, indi- 
"iduus, invisibilis, omnipotens (vd. baec 
;ingg.); comparetur agricolae, vd. hoc; 
'st omniom rerum creator (vd. Deus) 
£L guberaator. (vd. Gubernatio); 
'tiamsi existat Filius, nibilominos ope- 
atur et ogit, 344 extr. ; solus peccata 
:ondonst, 428 md. — Potrem suum Fíi- 
ius etiam nostrum vocari voluit, 80 in. ; 
Jeus naturà non hominum paler est, 
;ed Verbi, quod in nobis est , 412 in., 
Deus hominum creator postes eorum 
»ater factus est, 414 md. ; Deus noster 
:tiam peter est ob Filium nobis tan- 


quam Verbum incarnatam inhabitanem, 
640 v. md. 80 in, et non diceretar pa- 
ter eoram, id quorum corde Filius non 
est, 640 md. ; esse in Patre et Filio 
quo sensu de hominibus dicitur, 514 
8.f. — Ex Arii sententia Peter non 
semper fuit pater, sed fuit cum Poler 
solus essel et nondum essel pater, po- 
slea vero fsctus est pater, 162in. 152 
8.f.; ludaei opinsti sunt Christum se 
dicere Patrem, 630 v. md. ; Manichaei et 


, Marcionitse tres Patres esse stataunt, 


492 in. ; Manichaei audent dicere ipsum 
Patrem ignorare, 566 md.; Tropici Pa- 
trem dicant Spiritus Saucti avum, 708 
v.md.; passio ἃ quibusdam errantibus 
eliam Patri attributa, 9018. f. Vd. etiam 
Apollinaristae.Ariani.Asterius. 
Eusebioni. Frater. — Patres ante 
concilium Nicaenum vocibus ez sub- 
stantia et consubslantialis usi, '"I2exir. 
— Paires Nicaeni, vd. Concilium. 

Pati. — Scriptura non docet Deum per 
carnem passum esse, 022 v. md. ; errent 
qni dicunt, alium esse qui passus ebt 
Filius, et alium qui.passns non est, 
822 v. md. ; Apollinaristae et Ariani 
Deum per carnem passum esse docent, 
922 v. md. 921 s.f. 926 md. 932in. — 
Praeterea vd. 42 md. 134 s.f. 528v. 
md. 558md. 572md. 572a.f. 578v. 
md. 798 extr. 800 md. 816 s. f. 8305s. f. 
924 md. 

Patriarchs»e, — Eorum fides consona, 
24 md. 

Pstropbilus Scythopolitenus Spiritum 
S. esse filinm et Patrem avum argu- 
mentatur, 190in. 

Paulus Apostolus simpliciter epostolus 
vocatur, *d. hoc; evangelio propagando 
praedestinatus , 9398 md.; introivit. in 
paradisum, 6v. md. 28md.; de intel- 
lectuali Christi natura testimonium per- 
bibens cum loanne totum incarnationis 
mysterium praedicavit, 902 extr. 904 iv. ; 
cur se nescire eic. dixerit, 562in. ; no- 
luit episcopos esse bilingues, 24 md.; 
eius calumniotores, 116 md. 

Psulus Se mosatensis ludaeorum di- 
scipulns, 660 md.; cum sequacibus ob 
incredulitatem a Deitste defecit, 930 s. 
f.; eius doctrina sb ecclesia damneta, 


625s.f.; nulla ei venia sperands, 262 - 
md.; paternae Filii deitatis plsne obli- . 


tae, 616v. md., Filium non prius fuisso 
dicit quam homo fleret, 198 md. ; Deum 
confitetur Mariae filium, qui ante sae- 
cula quidem praeflnitas sit, ex Maria 
vero initium existendi habuerit, Verbum 
autem efficax e caelo et sapientiem in 
"iilo confitetnr, 896 extr.; Dcum ex Vi- 
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gine conütelur ex Nazareib visum ac  Pentapolis superioris Libyae, 106. 
1 


qui inde cum existendi tnm regnandi 
iniium duxerit, 906 md. 9085. f. Prse- 
terea cf. 34 s. f. 625. f. 224 md. 308. 


f. 568ia. — Ariani ei Eusebiani sen- 
tentiam Pauli Samos. nunc astute tuen- 
tor, 62 extr. 


Peccare. Peccatum. — Peccare quo- 
modo differat a blasphemando, 796 md. ; 
peccatum necessario er accidenti est, 
916 exir.; non peccare aecundum na- 
turam est, 916 extr.; caro non peccal,, 
δὶ qui eam moret i. "n qui cogitat prius 
peccati actum non mente conceperit et 
per corpus consummaverit, 864 md.; 
peccati origo, 888 extr. ; diabolus pec- 
cali inventor, 888 extr. 890 v. md. md. ; 
, peccati lex ia natura hominis a diabolo 
constituta, qui vitiosis cogitationibus (vd. 
boc) in natura hominis induciis pecca- 
tum iu ea operatus est, 912in. v. md.; 

caro peccato mancipata, 236 in. ; , pecca 
ium eliam nunc in nobis, 892 s. f.; ho- 
mines etiam multi fuerunt ab omni pec- 
cato puri, 532in.; bomo suaple vi pec- 
catum solvere nou potuit, 912 v. md. ; 
peccati maledictio soluta per eum, qui 
in nobis nostri gratia maledictio facta 
est, 932 cxtr.; gratiae exuberantia in 
eadem netura exiit, in qua peccatum 
commissum est, 914 in.; Christus sine 
peocato, 892 s. f. sq. 0934s. f.; forma 
servi suapte natura el virlule se pec- 
cali experlem exbibet, 918in.; mors 
Christi est peccati hominum prelium, 
240 in. — Peccatum in Filium secun- 
dum Origenem, 792 extr., secundum 
Theognostum, 794 v. md., secundum 
Athanasium, 794 md. sqq. Peccatum in 
Spiritum S., vd. Blasphemia. — 
Christiani baptizati ex Origenis et No- 
vali sententia peccalorum veniam non 
consequuntur, 792extr. sq. 796exir. — 
Haerelici omnes dicunt peccatum a dia- 
bolo inductum nunquam in homigum 
natura desirni posse, 920 md.; Apol- 
linaristae animam peccatum in ho- 
mine subsistens nominant, 900 in., na- 
turam, quae peccaverit, si in Deo exi- 
stens peccatum non fecerit, vi delineri 
stque in stalu violento esse dicunt, 916 
ne omnibus acceptis 
humanas etiam cogilaliones baberet ideo- 
que absque peccalo non esset (910 md.), 
corpus absque mente assumsissc, ul 
ipse mens in eo essel expers omnis 
peccali, $64 md.; Manichaeus per 
peccati opinionem seductus (936 md.) 
peccatum dixit carnis humanae naturam 
et non solum operationem, $84 m4. 588 

f.; Marcionis sententia, 91d md. 


Perfectio. 


14 md. 

Perfectus. — Trim 
perfecta, 182 s. f. 794 s. f. ; perfectio Ue. 
8v. md. 174md.; fetus nisi semper ε-- 
sei cum Patre, perfectio naturae cim 
immipuaeretar, 206 md. ; perfecto Yer: . 
46 md. extr. 224 s. f. 620 mà. ; Fim 
per se períectus, vivens ot ageas, 1 
md., fetus perfectus ex perfecto, 5: 
ud., perfecias in perfecto, δ᾽8 πὲ. 
quomodo non perfectus qai Deo aequi 
lis est? 2185s. .; Cbristus perfect: 
Deus et perfectus homo, $92 ad.; Sp- 
ritus S. perfeclas, 878 md., et sigslen 
perfectorum, 794 md.; bomo períedos 
creaius est, 424 extr. 


Persona, 42 md. 258 extr. 300is.; ls 


daei errant etiam ngnc in persons, 296 


md.; personae, 42v. md.; persemae 53 
Trinitate semper eaedem, 788 τ. mi 


* 8q.; divisio personarum im Christe 82: 


fuit, 918 extr. 904 md. 


Perturbari. Pertarbatio, 5:4 5. 


578 v. md. 580 extr. 582 md. 810 im. τὺ 
8.f. 892 in. 924 md. 


Petere, 534v. md. 646 v. md. 
Petrus Apostolus certus de Seistere 


testis, 5394in.; eius oratio δὰ isdem 
quomodo intelligenda, 314 md. sqq. 


Petrus Episcopus et Martyr Melee 


eiecit, 148 s. f. 


Phen.iasia, 234 md. 364 s. f. — v. 


etiam Passio extr. 


Pharisaei Spiritum S. blasphbemaaue: 


Sodomitas se insüores  exhibuerusi, 
Graecorum ignorantiam vicerunt, Mage- 
rum Pbaraonis stultitiam sapersat, ai- 
hi cum solis Árianis conferri pascua. 
LS md. — οἷν». Ariani p.965. col. 1 


ΡΟ το που, vd. Onesimus. 
Philosophi. — Philosophorem Grae- 


corum sententiae de creatioae, $2 md. 


Photinus cum sequacibos ob areda- 


litatem ^» Deitate defecit, 936 s. t. 


Phryges a Phrygia dicti, 1485s.f.; νὲ. 


Montanistae. 


Planta, 66 md. 120exir. 122 v. md. 121 
s. f. 


Plenitudo. Plenus. — Plepitado (coz- 


lementum) theologiae, 182 md. ; Tna- 

. plena, 180 md., plenitado dum- 
tais Pauis, 910 md.; materse Paus. 
186 md.; Verbum est plenum. εἰ pertt- 
ctum, 236i in.; essentia (τὸ &&xuu) Fila 
est plenitudo divinitatis Patris, 470 md. ; 
Filius est plenitudo divinitatis uoius εἰ 
$olius, tolus et pleuus Deus, Ans; 
cir. Forma Dei. 


- - INDEX RERUM. 991 


neumatomachi Thmaitani, vd. Tro- 
pici. 

oena lepsus duplex, altera ad corpus 
altera ed animam spectans, 888 in. 
oenitentis, 222extr. 798in.; a: No- 
vato sublota, 7796 extr. 

olytheismus, — Graeci uni non- 
facto et moltis factis serviant, 494 md. ; 
polytheismus a doctrina sans de Trini- 
tate abest, sed Arianis obiici posset, 
490 extr. 492in. — Prseterea vd. 7:0- 
λυϑεΐα, πολυϑεότης. 

ontifex Christus factos est, cum homo 
factus est, 298 md. extr. 300 md.; eius 
pontificstus perennis neque successione 
egens, 302ip. 

opuli prisci a Deo filii sunt vocati, 226 
v. md. 640 md. 

otens est Deus, 188 v. md. 936in. 
otentia. Potestas. — Filius ex Con- 
stantini sententia priusquam effectu fait 
genitus potentià fuit in Patre, 88 etr. 
— vd. Virtus. 

raecisio, 88in. 

raecursor Domini Iosnnes, 398 md. ; 
praecursor pro nobis in caelum intravit 
Dominicus homo, 6 v. md. 

raemium Christo non fnit exaltatio etc. 
244 md. sqq. 

raesentioe, vd. παρουσία. 
raestuns. — Praestantior quomodo a 
synonymis differet, 262 md.; praestan- 
tiora sunt omnis, quorum auctor Chri- 
stus est, iis, quae in lege Mosaica foe- 
runt, 270 s. f. 272 md.; Christus dicitur 
tanto praestantior factus Angelis, ut 
oeconomia eius servorum adminielra- 
tione praestantior demonstretur, 258 s. 
f. — 282. 

recari, 8905s.f. 924 md. 

retium mortis est corporea Salvatoris 
prsesentia, 8545s. f. ; pretium peecati est 
mors Christi, 240in.; pretiom redem- 
tionis pro toto bomine a Christo datnm, 
896 md. 

rimitiae, 920 s. f. 

rimogenitus relstive dicitur, 418 in. ; 
dicitar is, cui sunl fratres, 416 md. ; 
primogenitus Dei nunquam dicitar, 416 
md.; Filios primogenitus omnis creatu- 
rae, 8 md.; non potest primogenitus 
vocari, quis ex Patre est genitus, 418 
v.md., vel naturá creotus, quia sic bru- 
torum etism rerumque insnimstarum 
frater diceretur, 420 md., sed propter 
Patris in homines benignitatem, 420 in., 
benevolam auam sd creaturam conde- 
scensionem, 416 extr., et quia eius caro 
utpote Verbi corpus facia omnium prima 
servata est, 414 exir., omnesque ado- 
ptione Filii effciuntur, 422 v. md. ; pri- 


mogenitas ex multis fratribus ob carnis 
cognationem, 420 in.; primogenitus in 
multis fratribus, 922in.; primogenitus 
ex mortuis, quoniam morte pro nobis 
suscepta eaque destructa primus ut homo 
resurrexit, 416 in., et ex ipso post ipsum 
resurreclio mortuorum est, 420 in. — 
Arisni dicunt: si Chrístus emnis crea- 
turae primogenitus est, profecto ipse 
etiam est e rebus creatis, 418 md. ; 
Asterius Verbum complurium sspien- 
tiarum primogenitum dicit, 364 md. 

Primus est Pater nec non Filins, 472 
md. 478 s.f. 

Princeps malitiae, 900 md. 914md. 

Principium Divinitstis unum, non duo, 
606 in.; Deus est principium, 606 md. ; 
Poter et Filios non.ex aliquo principio 
prius existente geniti sunt, sed Pster 
principium et genitor Filii est, 174 v. 
md.; Filius principium existendi non 
bsbet, 646 s. f. sq., alioquin non fnisset 
antequam geüitus est, 74 md. ; Filius prin- 
cipiom viaram nobis creatus est, 6 in. 
(378 —) 422 md. — 438. 448 — 458.; 
sspientis, quae in mundo est, princi- 
pium quoddam cognitionis. Dei est, 454 
md. — Manichaei, Marcion et Marcio- 
nitse Triniteatem in tria principia divi- 
dunt, 68in. 492in. 

Procedere. — Verbum procedit, vd. 

. Prodire, Spiritus S., vd. hoc. 

Processio, vd. Spiritus et cfr. Pro- 
iectio. 

Prodire, 134 in. 646 md. 

Proficere Verbum non potest, sed hoc 
de bumana Christi natura dicitar, 568 
—0172. — Cfr. Christus. Incre- 
mentum. 

Proiectio spud auctores mediae et in- 
fimae graecitatis de processione Spiri- 
tus S. dicitur, 4c. 

Prophetae. — In [5 Verbum erat et 
propterea in ipso Spiritu S. vaticinan- 
tur, 742 md. ; mentem caelestem habue- 
runt, 886 in. ; eorum et Verbi incarnati 
differentio, 840 in.; eorum doctrina de 
Filio, 76 md. — Haeretici Corinthii di- 
cunt Verbum in hominem sanctum ut 
in Prophetarum quendam venisse, 826 
v, md. 838 extr. 898 s. f. ; Montanistae 
neque Prophetas neque ceteros Verbi 
ministros quae agant et annuncient scire 
dicunt, 560 md. 

Prophetice dicta sunt secundum Sa- 
bellisnos V. Ti de Filio effata, 644 v. 
md. 

Proprietas Patris, 154 s. f. 470 md.; 
naturslis Filii proprietas, 62 πιά. ; pro- 
prietes Filii ex Patre, 288 extr.; pr. 
Verbi ad Patrem, 62 in. 766 md. 708 
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in.; proprietes Spiritus ad Filium, 766 
md.; proprietstles Dei, 156 extr. 

Proprius. — Filius natara proprius, 
100 in., proprius Patris, 264 v. md., pro- 
prius naturae vel substantiae Patris, 112 
md. 160 md. 162in. 184extr. 268 extr. 
468 v, md., proprius Patris fetus, 52 in. 
176 in, proprius naturae vel substan- 
tiae Patris fetus, 60 md. 134 in. 768 
in. 784in., pr. ex nat, vel subst. P. fe- 
ius, 178saep. 180 md., proprium Patris 
Verbum, 756 md., naturae vel subst. 
Patris proprium, 174 md. 178 extr. 190 
8.1. ex nalura vel subst. Patris pro- 
prium, 60 md. 178 in. 286 s. f.; Spiritus 
S. proprius Dei et divinitatis Trin&a- 
tis, 722 in., divinitatis Patris, 730 md., 
Verbi et Patris divinitatis, 746 in., unius 
Filii et unius Dei, 734 s. f., substantiae 
Verbi et proprias Dei, 184 md., Filii et 
secundum subsiantiam vel naturam Filii, 
128 s. f. extr. ; anima Christo propria, 
894 v. md.; caro Verbo propria, 868 
extr. 882 md. ; corpus Christi proprium, 
136 v. md. 630 v. md. 548 extr. ; »ffectio- 
nes corporis Christi proprise, 530 md. 
534md.; omnia Patris Verbi propria, 
196 md. extr.; propria carnis, vd. Η α- 
manus. | 

Proselyti non ab iis, a quibus instru- 
untur, sed a Christo nomen accipiunt, 
150 v. md. 

Proverbium. — Quae proverbiis di- 
cuntur, non clare et aperte, sed ob- 
scare enuncientur, 378 md. cll. 440 in. 
extr, 448 extr. 

Providentia. — Creatnra ad Dei pro- 
videntiam cognoscendam sufficit, 352 
exir.; Pater per Filium rebus omnibus 
providet, 62 md. 134 v. md., et ne míi- 
nimarum quidem cura eo indigna est, 
338 in.; providentia Dei semper quod 
hominibus expediat spectot, 430 in. 

Ptolemaeus Valentini discipalus Non- 
facto duo esse paria docuit, Cogitatio- 
nem et Voluntatem etc, 586 md. 

Pugna inventionis, 892 extr., peccati, 864 
md. 

Purgatio peccatorum, 262 in. 864 md. 

Putredo. — Corraptio non potuit cor- 
pus Domini abripere in putredinem, 
886 extr. 


Qualitas et essentia, 608 in. 

Quaternitas. — Unilas ín quaternita- 
4em dilataretur, si homo (neque vero 
Verbum) esset Filius, 638 md. ; quater- 
nitss loco Trinitatis essel, etiamsi Cbri- 
sli corpus cnm haereticis Corinthiis con- 
substantiale diceretur, 836 md.; quat. 
loco Trinitatis praedicatur ab Apollina- 


ristis carnem Christi Divimitati conn. 
stantialem diceatibus, 878 md. 585 εἰ.: 
haeretici Corinthii euyp, qui corpas be 
mini ex Maria esse aist, quatersitin 
sdmittere censent, 824 s. f. 836v. 
Quies Dei ez meote Sabelliagorum. 5* 
v. md., ex mente Stoicorum, 622 eur. 


Badiz, 10ertr. 66 md. 122 md. extr. 1* 
md.; corpas Domini mobis rada ad re 
surrectjonem et salntem, 110 πὰ. 


Rationalia, 364 md.; es sols secardu 
Origenem sab potestate Filii sant, 19: 
8. f. 


Reconciliatio, 888 in. sq. 


Redemtio. — Eius desiderium, τί 
Adam. lustus. Saucius; cur si 
ul facip est neque vero immediate τὸ 
per creaturam [acta sit, 430 md.; pe 
merum bominem fieri non decait, 31" 
in., neque potuit, 422 extr. 4240... b— 
suaple vi peccalom solvere ácqet 8 

' libertatem revocsre non potuit, 9:2: 
md.; creatura eam efficere uon pesi 
428 v. md. 430 s. f. 432 s. L; creen 
creaturae nihil auxilii ferre penu, 556 
extr. 858 jn.; redemtio abs wn 
Christi deitate et. humanitate bei soa 
poluit, 434 v. md. 530 extr. sq.; sd eie 
opus fuit Deo, 248 md... immuusbiüi ar 
tura, 252 8. f. — 254 md., eo ipse qu 
de hominis inobsequentia quaesuesea 
babuit sententiamque tulit iodice, 888 
v. rnd., et eo, qui natura Dominss erat, 
312 extr. ; incarnationis et busniliaisa: 
Christi ad eam perficiendam mecessass. 
230 md. 236 md. 238 md. 248 πιὰ 53 
md.; corpus Domini nobis radiz δὰ re- 
surreclionem οἱ salntem, 110 mq.; re- 
demtio ante mundi constitauesem εἰ 
3nte aevum decreta et praeparsua, ἐξέ 
in. 448 v. md. ; describitar, 430 £. sq. 
870 v. md. 918 md.; in Chusie omes 
redemta sunt el nova rursss creatura 
perfecta est, 178 md. — f.; corperes Sal- 
valoris praesenlia moris (uil pretem 
et totius creaturae salus, 554 s. [.; Chri- 
sius sanguine suo nos redemit et cezi- 
telione menlis pro nobis victeriem τε- 
portavit, 892 v. md., corpas pre corper 
el animam pro anima dedii ac perfe 
clem subsistentiam pro toto heme, 
891s.f.; pro toto bomipe redemtioeis 
pretium dedit, animam iae se imperra- 
bilem constituens, 896 md., e disbeli 
opera dissolvit, 890 v. md. 912. — cir. 
Mors. 

Reditus. — Filius tempus reditus καὶ 
non ignorst, 550—566. ; Arismi FiLi 
reditum non exspectant, 566 ind. 
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'generatio exaqua et Spiritn, 532 extr. 
gnum Christi secandum Eusebianos 
principiam non habet, 6165, f. 
:novare. Renovatio, 602extr. 694 
saep. 722extr. sq. 920 5. f. 

's, — Res bruliase et inanimatae, 420 
md. — Res facta, γενητόν, 56 md., 
ποίημα, vd. Opus; res factae, τὰ 
γενητά, DA4in. Támd. et saep.; res 
faclae non sunt ex Deo, 52md., sed 
ex nihilo, 74md. 206v. md. et 'saep., 
gratia et voluntate conditae, 186 v. md., 
el secundum naturafn a Deo alienae, 136 
in.; nequeunt ob propriam naturam ge- 
nitae diei, 264 md. ; aeternae esse non 
possunt, 206 v. md.; nequeunt de rebus 
ineffabilibus digne loqui, 712 md ; Dio- 
nvsius. Alexandrinus Filium inter res 
factos computasse accusatur, 120 s.f. 
— Res naturales perseverant nec un. 
quam mutantur, 504 md.; a Scriptura 
hominibus in exemplum proponuntur, 
498 extr. — Res omnes flunt Filii par- 
ticipes secundum Spiritns gratiam, quae 
ab eo datur, 178in.; Spiritus sunt par- 
ticipes, 176 md. 

:surrectio ad humana Christi per- 
tinet, 42 md. 894 in. 922 md. 936 in. ; 
resurrectionem corporis Dei Scriptura 
praedicat, neque vero per carnem Deum 
resurrexisse, 926 md. ; resurrectio tum 
carnis tum animae Dei fuit, 930md.; 
I)eus resurrectione non eget, 914 md. ; 
resurrectio idem est. quod exaltatio, 236 
md. 238 md. eztr.; demonstrat oracula 
Messiana ipsum spectare, 316 md. ; cor- 
pus Domini humanum in sepulcro ia- 
cet, sed resuscilatur a Verbo ut Dei 
corpus, 108 md., et nobis radix est δὰ 
resurrectionem δἱ salutem, 110 md.; 
Christus resurrectionem pro nobis con- 
cinnavit, ex inferno animam, e sepul- 
cro autem corpus reducens, 932s.f.; 
Christns est primogenitus ex mortuis, 
quia ex ipso et per ipsum resurrectio 
mortuorum est, 420in. ; Verbum factum 
est resurrectio, 282in. — Resurrectio 
ex Apollinaristarum sententia mera phan- 
tisja, 866 v. md. ; ex Manichaei senten- 
tia specie tantum facta est, 832 extr. 
evelatio. — Pater per Dominum so- 
lum se revelat, 134in. 178s.f. 64in; 
Filius solus Patrem cognovit et revelat, 
330 in. — cfr. Matth. 11, 27. 

»x aeternus est Christus ante incarna- 
tionem, 308 md. 310 in. md. 312 md. 
318 md. cll. 242in. 244 md. 248 extr, 
sed factus etiam est, cum Pater eam 
corpus humanum induere faceret, 312 
in.; Verbum omnium saeculornm rez, 
170 v. md... 
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Rhetorius hsereticus, 870 s.7. 8714. 
Roma, 114md. 822. ᾿ 


Sabelliani ex Filii notione refutandi, 


610 md.; confutati à Dionysio Alezan- 
drino, 64 extr.; eorum sententia de di- 
latatione Unitatis iu Trinitatem discu- 
titor, 622 extr.—6238 md.; Patrem ho- 
minem esse factum dicunt, 112md.; 
Filio - Patris nomineFilium penitus tol- 
lunt, 6md.; oracula V. Ti de Filio 
prophetice dicta esse volunt, 644 v. md.; 
Verbum et Filium dividunt contenduüut- 
que aliud esse Verbum et alium Filium, 
et quidem illud prius, bunc serius, 626 
$.f.— 636 v. md., aliis dicentibus, non 
Verbum, sed hominem, quem gestavit 
Verbum, Filium Dei unigenitum esse, 
636 v.md., aliis, non hominem seor- 
sim, quem gestavit Dominus, sed Ver- 
bum et hominem una esse Filium, 638 
md., aliis, non hominem Filium esse 
neque hominem Verbumque simul, sed 
Verbum, cum bomo factum essel, ex 
Verbo Filium factum esse, postquam in 
principio non Filius sed duntaxat Ver- 
bum fuerit, 6405.f.; pro discissione 
Verbi et Filii afferunt, in V. To. nul- 
lam Filii sed solius Verbi mentionem 
fleri, et propterea Filium Verbo iunio- 
rem esse, 642 md.; Deus ex eorum 
opinione silens nihil potuit efficere, 
sed non nisi loquens vim habet, 620 v. 
md. sq. — Eorum et Eusebianorum 
diversae opiniones sibi opponuntur, 616 
s.[. — Praeterea vd. 13md. 134extr, 
el cfr. σαβελλίζειν. Sabellius. 


Sabellius alienus ab ecclesia et hae- 


reticus iudicatus est, 466 md. 786 md.; 
eius opiniones Pentapolin superioris Li- 
byse intrarunt, 100 extr. 106 md. ; prae- 
ter alios (13md.) Dionysius Alexandri- 
nus adversus eum epistolam ad Eu- 
phranorem et Ammonium scripsit, 64 
md. 114md., eumque bumanis Salva- 
toris expositis (102 in. 134 md.) refa- 
tavit, 132extr. 136 md.; eius baeresis 
per ea refutanda, quae humano more 
de Christo dicta sunt, 134md. 136 
md.; docet, quemadmodum divisiones 
gratiarum sint, idem vero Spiritus, ita 
Patrem eundem esse, sed in Filiam et 


Spiritum dilatari, 646in. (quae inde 


sbsurda sequantur, 646 v. md.), ita ot 
idem factus sit Pater et Filius et Spi- 
ritus S., 624 in. ; Filium sine hypostasi 
esse et Spiritum S. sine existentia fin- 
Xil, alioqui divisionem Deitatis ac prin- 
cipiorum eorumque enumerationem in- 
duci criminatus, 900 md.; Patrem Fi- 
lium et Filium Patrem esse docet, 
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unum quidem hypostasi, sed nomina 
duos, 646in. 6635.f. 608md, 618iu.; 
enndem alias Patrem alias sui Filium 
fieri opinatur, 466 md.; Patri nomen 
Filii et Filio nomen Petris tribuere 
ausus est, 786 md. ; utrumque ita tollit, 
618 in. ; Filium esse ipsum Patrem opiga- 
tus est, 538 md,, sed ab ipso Christo 
se non esse Patrem dicente relutatpr, 
630 md.; dixit absurda, quae ex opi- 
nione Deum ipsum ipsam sapientiam esse 
sequuntur, 608 v. md.; a Dionysio con- 
vincitur, non esse Patrem qui caro fa- 
ctus sit, sed eius Verbum, 136 md. — 
Dionysii Alex. et Rom. demonstrarunt, 
,Sabellii haeresin licet ex diametro op- 

ositam eorum tamen blasphemiae, qni 

erbum dicunt creaturam, opificium et 
rem factam, aequalem et eiusdem ac 
Arianam impietalis esse, 114 md. 132 
extr. ; Sabellius cum Paulo Samosateno 
consentit, 906 5. f. — Praeterea vd. 108 
s. f. 116 md. 610in. 630 v. md. 736 md. 

Sacerdotium legis non stabile fuit, 
302 in. 

Sacraments,vd. Baptisma. Eucha- 
ristia. — Sacramenta Arisnorum et 
Tropicorum imperfecta sunt, 738 md. 

Sacrificatus, 30md. 

Sacrificium Christi semel peractum 
omnis perfecit, 302in.; Verbum cor- 
pus induit, ut nostra suscipiens et in 
sacrificium offerens absumeret, 833 5, f.; 
sacrificia legis nihil fidele habebant, 
cum singulis diebus praeterirent, 302 in. 

Sadducaei, S4extr. etalibi; vd. Aria- 
ni p. 965. col. 15s.f. 

Saeculum. — Per Verbum saecula fa- 
cta sunt, 50 md.; Verbum omnium sae- 
culorum rex et opifex, 170v. md.; Yer- 
bum ante saecula existit et ei nibil 
commune cum saeculis, 50 md.; ante 
saecula Patri consubstantiale, 884 md. ; 
generatio Filii divina ante omnia sae- 
cula, 88 extr. 82extr.; in fine saeculo- 
rum Pater Filium fecit filium bominis, 
198 md., Filius assurasit hominem no- 
strum Iesum Christum, 6 in., Dominus 
homo factus est, 42md. — Marise fi- 
lius secandum Paulum  Samosatenum 
snte ssecula praefinitas, 896 extr. 
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Salomon a matre et Nathane servus ^ 


vocatur, 288 md. 

Salus. — lesus vertitur salus, 85.f.; 
corpas Domini nobis radix ad salutem, 
1l0md.; salus nostra non nisi per 
coniunctionem dusrum naturarum in 
Christo stabilis et firma fleri potuit, 
4234 v. md.; Salvatore vere bomine facto 
totius hominis salus consecuta est, 832 

ΡΣ corporea Salvatoris praesentia 


fait universae creatorae salas, 9544; 
Christus perfectam nositatem exbibet, 
üt perfectam  salatem totius hoguss 
operaretur, 890md. — Ex Manmidaa 
sentenlia specie tantum homimmm sain 
(acta ast, 832 extr. 

Salvator. — lesus vertitar Salvator, * 
8.f. — Ceterum hac voce saepissume 
utitur Athanasius, plerumque im hs le 
cis, ubi de opere Christi salwteri di 
putat, v. c. 42 md. 432v. md. 562x* 
8232 exir. 854s.f. 880 md. δἰ. — Si- 
vator ex Arianorum sententia carwer 
solam ssaumsit, 890 má. 

Samosateniani. — Eorum qagidin 
Graecorum instr sentientes . (656 4. f.) 
Verbum a Filio sepsrant, Filiam esse 
Christum, aliud autem Verbam dicenus. 
654 md. sqq.; Samosateniani queam. 
Patris et Filii nomina in baptisme pre- 
ferant, haeretici sunt, 376 ia. 

Sanctificare. Sanctificatio — 
Christus pro nobis se sanctifica Patr 
232in.; se ipsum sanctificat, wt mos "κ 
veritate sanctificemur, 242 md. ; sama- 
ficari dicitar, quia factus homo est em- 
que corpus propter nos sanct$cmr, 
244 md.; incremeBtam in metas εἰ 
propter sanctificationem atiribui sequia, 
244 md. sqq. ; Verbum homo factam est, 
ut carnem sanctam redderet, 304 má; 

. creaturae sanclificantar a Spinta ὃ, 
320 md. 

Sanctus. — Verbum io priscos sandes 
venil, 840 v. md. ; sancti (V. Ti) inter »e 
concordent, 24 v. md.; pro homiee h- 
pso deprecati sunt, 426 in.; bemiers 
multi faerunt sancti, 5321. 

Sanguis Dei nusquam absqae carne ὃ 
Scriptura traditur, sed in carne Dei εἰ 
carnis Dei hominis facti saggeis prae- 
dicatur, 926 md.; sanguis Cbristi pro 
vulgari a piis nunquam  bhabites, 592 
md.; sanguine carnis suae Cirütms nes 
redemit, 892 v. md, ; sangnims effiaxas, 
936 in., emissio, 894 extr. 

Sapiens. — Grseci sapientem οἱ sapiea- 
tiam idem putant, 618 md.; sapieoies 
appellantar qui sapientiae Dei participes 
fiuot, 204 md.; sapientes a Graecis sse- 
rom librorum faclores vocantar, 136 is. 
128 in. 

Sapientia. — Patres confitentur, ss- 
pientiam simul cum Patre existere, aec 
factam esse, sed propriem eius ese 
mugodique effectricem, 368 md. ; Des; 
fous est Sapientiae, 44 md. 182«. 

184 md. ; Sapientia non ab alia Sepisa- 
tia producta, 132 eztr.; nom nisi unà, 
362 v. md. sqq.; Filius (Verbum, Dom 
nus) est Patris Sapientia, 4. [0 πὰ. ἐὲ 


in. 46 extr. 48 5. 368 md. οἱ sapissime, 
meque ab alia Sapientia secandus, 134 
in. ueque praeter eam alis, 366 md.; 
Patrem qui non-faciam et omnipotentem 
dict, is in non-facto et omnipotenti 
boius etiam Verbum et Sapientiam in- 
telligat; Fetus Dei non alius esse po- 
test praeter Verbum, Sspientiam et Vir- 
tulem, 62mé.; Sapientis, quae per se 
ipsa est, vd. aDzoGoqía; Sapientiam 
Paui externam et non semper apud 
eum fuisse nefas dicere, 62 md.; Filius 
$i ἐσ nihilo est, sequilur ut ipse quo- 
que noo nisi participatione Sapientia 
sit appellatos, 176 md.; Sapientia ali- 
quando non faisse nequit, si Dei erea- 
toris opifex est, 180 in., alioquin fhis- 
set cum sine ea esset Deus, 68 md. ; 
in es et per esm omnia facta sunt, 44 
md. 292 extr.; Sapientia vera carnem 
assumsit, 456 s.f.; sapientis, quse in 
mundo est, divinae Sopientise imago, 
490 sq., et fignra, 454 in, sapientia in 
mundo expressa, 452 md. Sapientiae 
forma, quae in operibus est, 4541 md. ; 
sapienlia, 4886 in mundo est, princi- 
pium quoddam et elementum cognitio- 
Dis Dei est, 454 md. — Secundum Arium 
duae sapientiae sunt, una Deo propria, 


altera, quae Filius sit in illa factus et : 


non nisi momine Sspienlia appellatus, 
164in. 162 νι md. cll. 362 md., et Deus 
eum creare vellet unum quendam fecit, 
quem Verbum, Sapientiam etc. vocavit, 
per quem mos crearet, 152 extr. ; Ariani 
docent Filium nomine tenus sapientiam 
dici (propter illos, qui sapientes fiant, 
864 md.) elismque propriam ac veram 
sapientiam Patris.esse, 44 extr. 362 md., 
quae non facia (386 in. v. md. 370 in.) 
ei ipse Deus sit, 366 in.; multas sa- 
pientias inducunt, 362v. md.;  Aslerius 
duas vel plures sapienlies esse existi- 
mavit, 2105s. f. sq. 362 s. L sq., alibi 
tamen ipse unam tantam sapientiam 
agnovit, 368 md. ; Eusebisni dicont, Ver- 
bum non esse solam veramque Patris 
sapientiam et non nisi abusive Sapien- 
tiam vocari, 26 s. [.; Paulus Samosate- 
nus Verbum efficax e caelo εἰ Sapien- 
tisfh in illo confitetur, 896 extr. 

S ars hbrehamnm Dominem dicit, 288 md. 

Saturnini de creatione sententia, 52 md. 

S capba, vd. σχάφος. 

Scopus, vd. σχσπός. 

Scriptura. — Scripturae partes, 924 
in. cli. 908 s. f. 926 s. f. 878 v. md.; 
Scripturse verba efüstu divino scripta, 
44 md.; Scripinrae scopus et choracter, 
52A in. 760 v. md. ; Scriptarae mos, 498 
exu. 526 md. 650in. 658v. md. ; Scri- 
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paras siemplicier et sipe exoruatione 
verba effert, 658 v. md., res ustarales 
bominibus in similitudinem et exemplom 
proponit, 498 extr.; quae sepra homi- 
nem sont hómano more effert et signi- 
ficat, 650 in.; eius modus astarem Chri- 
sti expohendi constans, 396 extr. 308 in. 
924 v. md. ; intellectus et recta interpre- 
lalio Scripturae eo nililur, ut tempus 
(occasio), personae et rerum acriptarnt 
causae iuvestigontar, 42 v. md. 258 extr. 
sq. cll. 300in. 552in.; quid praeterea 
in Scripturae lectione semper atteudeu- 
dum, 36 in. 526 in. 162 in. 

Scythopolis, 790., vd. Patrophilos. 

Sectio. — Arius In Filii generatione se- 
ctionem commentus est, 900 v. md. 

Semen, 66 md. 122 md. 

Sentire passionem cum intelligentia, 
890 extr. 

Separari. Separatio animae a cor- 
pore, 928 v.md., spiritas a corpore, 
9303s. f. 9032s. (. ; homo non aDeo se- 
parabatar, 928 v. ind. 

Sepeliri, 830 ε.[. 924 md. 936 in. 

Sepulcrum damnationis locus, 888 md. ; 
corpus Domini humsnum in sepulcro 
jacet, 108 md.; Christus e sepulcro 
corpus redoxit, 9325. f.; in eo per se- 
pultarsm corporis Verbum corrauptio- 
nem aboluit, sicque ex inferno et e 
sepulcre immortalitatem οἱ incorrupti- 
bilitetem exhibuit, 932 extr. 

Sepulturo, cfr. Sepeliri. Sepul- 
crum. 

Berspion Episcopas Thmoitanus Atha- 
nasio epistolam scripsit, 670 in. 

Series infinita adiutorum intermediorom 
vel fliorum cogitanda, si Filius creatus 

. est, 80s.f. 3385s. f. 180 8. f. 1885. f. 

Serpens. — Eius fraudibus immota- 
bilis nstura opponenda fuit, 254in.; 
profligatus est a Salvatore eum in sua 

. earne persequente, stque in seternum 
ignem deiectus, 432 v. md. 918 6. f., eer- 
pens Árisnus, 676 9. ἴ. 

Servus, 425.ἴ. — Servi interdam ap- 
pellantur fllii et vicissim, 288 md. — 
Forma serv, vd. Formes, — Ariani 
senlentiam susm Filium esse creaturem 
eo confirmare student quod servus ap- 
pelletur, 392 in. 

Sessio ad dextram Dei, 38,5, 274mád, 
614v. md. "60exiw.; Filios a destris 
Patris sedens sinistram non reddit Pe- 
trem, et videt ipse similiter Patrem a 
dextris sedentem, 274 md. s.f. 

Beth Adamo similis secundam speciem, 

. B6in. 

Severns adversus loannem a Gramma- 
ticis, 140 extr. 
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Sicut qui dicit, non ideatitatenr signifi 
cat, sed imaginem et exemplar proponi 
ostendit, 506 s. f. 508 md. sq. 

Bigillam. Signaculum. — Spiritus 
S. est sigillum, 1249. f. sq. 168 extr., 
sigillum perfectorum, 794 md. 

Silentium in Deo ex Sabellisnorum 
sententia inefficaeia et quies est, 620 
v. ind. sq. 

Similis. Similitudo. - Res factse 
nihil natara simile habent cum auctore 
suo, 186 v.md.;. similia corpora pos- 
sunt distere et longe a se invicem ab- 
esse, 56 in. ; homines similitadinom Dei 
per virtatem et obedientiam sibi com- 
parant, Dertr.; Verbum Patri sine 
ulla prorsns varietate simillimum, 54 
v.md.; Filius similis Patri , 4 extr. 51 
v. md. '56 in. , non tantum similis, sed 
eadem res similitudine ex Patre, 54 
exir. ; mon extrinsecus duntaxat simi- 
lis, 60 s. f.; eius similitudo diversa 
ab imitatione, quae in hominibus esse 
dicitur, ib. ; ob suam cun Patre simi- 
litudinem omnium Dominus, 76md.; 
similitudo perfectissima splendoris cnm 
ince, 62in. — Ex Apollinaristarum sen- 
tentia similitudine salus comparatur, 
9205.f.; Ariani similitadinem Filii ad 
voluntetis et doctrinae unitatem re- 
stringunBt, 4805sq., dicent etiam per 

- Mosem Deum magna fecisse ideoque 
eimilia per simile posse fieri, 340in., 
et ad perfectam Filii Patrisque simili- 
tudinem necessarium esse dicunt, ut et 
Filius Filiam alium generet, 188 md.; 
Eusebisni Filio similitudinem Patris 
eum hominibus communem esse di- 
cunt, 64 md.; Eusebius nullam Filio 
cum factis et crealis rebns esse simi- 
litadinem, sed eum soli Patri omni modo 
similem esse censet, 88 in.; Manicheeus 
corpus Christi ia similitudine hamana 
ex caelo apparuisse dixit, 884v.md. 
906 md. 

Simon Magus, 148 md. 598 md. ; eius de 
cresntione sententia, 52 md. 

Simoniani, 148 md. 

Simplex est Deus, 36extr. 58.5.0, 202 
$.f., non compositus, 58 md.; Scriptura 
verba simpliciter effert, 698 v. md. cll. 
898 in. 

Sinus Patris, — Filios in sinu Patris 
est, Gextr. 42 md. 648v. md. 932 s. f., 
et quidem solus, 38 in. ; hoe sighillcat 
veram eius ex Petre generationem, 
58 md. 

Sitire. S itis, 42md. 528 v.md. 530 
md. 531in. 558 md. 762md. 798 extr. 
800 md. 806 md. 894 in. 

Socrates quaedam ex Eusebii epistola 


emisit, ne eius causzch aperte prede- 
ret, 891. 

Sodomitas Pbarissei se iustiores er- 
hibaerunt, 816 md. 

Sol, 60md. 62md. 64 md. 118v. md., 
non tres soles in exemplum propositi, 
492in. — .Solem unum esse Ariasi 
obiiotnut, 342 in. 

Solus. — Deus est unns et solus εἰ 
primus... Filius est in nno, prime e 
80lo tsanqusm unias, solius et primi so- 
lum item Verbum..et solius plenitado 
est, 472 md., Pster nunquam desinet 
Bolus esse Pater, Filios nunquam desi- 
met esse solos filias, 710cod. clL 194 
in. 60 md. 226in.; Filius ex sole so- 
las, Sin. — Secundum Arianos Filias 
solus a solo Deo factus, 28s.f. 30 md. 
336 in.; Manichaei solum οἱ veram 
Deum megant, 368 v. md. 

Sotades Aegyptios, 46 b.; ab ipsis 
Graecis ludibrio habitus, 146 s. f. : Arius 
eius carmins imitatus est, 102 md. 150 
extr.; Árisnis pro Mose est, 1465s f. 

Species. — Ez Manichaei sententia spe- 
cie tantam salas et resurrectie facia, 
832 extr. 

Spiritualis. — Corpus bamanem spi- 
ritusle: factum est, 838 v. md.; sgi- 
tualis Christi divinitas, 808 md. 

Spiritus. — Variae buius vocis siga 
ficationes ,. 6765s. f. 688 md. 694in. — 
Spiritus et anima in Christo noa diffe- 
runt, 928 v. md. 892 8. — Spiritus 
Sanctus in Scriptura nunquam sie- 
pliciter et absque appofitione vecum 
quarundam spiritus dicitur, exceptis iis 
locis, ubi sensus e nexa apparet, 6:6 
exir. sq., quod probainr e V. To., 650 
sq. e Novo, 682 md.; Sp. S. et Pars- 
eletus non diversi sunt , 652 md.; Sp. 
S. nequit alio nomine vocari, 78$. 
md.; eius rects politia e cogsiuese Fi- 
lii comparatur, 766 md. 770extr. 7:2 
in. md.; Spiritus S. est. unas siet Fi- 
lius, 110 extr. 734 md., anus, noa mult, 
etsolue, non unus ex mulus, TiSeztr.; 
eum in Deo manere ei babitare opor- 
:tet, 68 extr.; licet non sit Filios, non 
tamen ex Dei natara et proprietate ex- 
imendus, 786in.; Sp. S., qui Def dic- 

. tur εἰ in ipso est, nou alienas est a 
Filii natora nec a Patris divinitate, 784 
in., proprius Fili neque a Deo alienas, 
128 md. sqq. ; quia Filii dicitur, dictar 
et Dei, 7665.f. sq.; est in Verbe et 
per ipsum in Deo, T 74s.f. 176 v. md. ; 
eundem ordinem, eandem naturam, ean- 
dem proprietaetem hsbet erga FWüiem, 
qualem Filius erga Patrem, 3720 m4. 
166 md. — Fili et Spiritss S. motaa 


retio, 512md.; Spiritus est Verbi sub- 
8tantiae proprius, cfr. P roprioctas. 
Proprius; a Filio indivisus, cfr. 1n- 
dividuus; Spiritus cum dicitnr in 
aliqno esse, Verbum in ipso dans Spi- 
ritum intelligitur, et vicissim, 744 ; Fi- 
lius non est pater Spiritos, 786in. ; 
Christus Spiritum dat ut Verbum, ac- 
cipit ut homo, 246 extr. ; in baptismo 
Spiritum accepit, ut nos, quorum cor- 
pus gestabat, sanctificaremur, 242 extr. 
sq.; se ipsum Spiritu inferiorem pro- 
pter humanam netsram dixit, 250v. 
mnd., alibi se ei aequalem esse signi- 
ficans, 250erxtr.; de se dixit Spiritam, 
ut divinitatem suam spirituslem com- 
vnonsirsret, 808 md. sq.; etiam in in- 
carnatione Spiritus sdínit et Verbum 
in eo sibi ipsi corpus formavit, 744 
extr. — Spiritas S. ἃ Patre procedit, 
10md. 706extr. (cfr. Proiectio); e 
Patre procedere dicitur, quia ex Verbo, 
quod ex Palre est, effulget el ab eo 
mittitur et datur, 720in.; semper est 
in manibus Patris mittentis et Filii fe- 
rentis, a quibus separari nequit, 10 
md. 120 md.; in Scriptnra non vocatur 
Filius (ne frater cogitetur, neque fi- 
lius Filii, ne Pater avus cogitetur, 710 
md.), 782extr. 784 md. ; est Spiritus S. 
neque vero flatris nepos nec Filii fra- 
ter, 786 in.; est imago Filii, vd. Ima- 
£09; ἃ Filio datur et mittitur, 718 
eXtr. sq., et accipit, 176 md.; per eum 
omnia replevit, 10s. f. ; sicut Filiae non 
est in diversis locis, sed omnia implet 
ac extra omnia est, et in creando adest, 
712 md. extr.; est crealuris superior, 
quoniam immulabilis οἱ varietatis ex- 
pers est, 7305.f.; non est creatura, 
710 md. 720extr. sqq., haec est Scri- 
pturse doctrina et ecclesiae catholicae 
fides, 746in.; Spiritus, qui Amosi 4, 13. 
ereeri dicitur, non Spiritus S., sed no- 
ster est, 604v. md.; Spiritus S. crea- 
tura esse non potest, quis in baptismo 
cum Patre copulatur, 776 md., et quia 
Trinitas aeterna est, alioquin aliquando 
Dwalitas fuisset, 776 extr. ; Spiritum S. 
qui creaturam dicit, dicit et Filium et 
mor negabit Patrem, 720 md. 728 md. 
768 md.; Spiritus S. non naturae en- 
gelorum est, 732 md. 734 md., sed iis 
superior, 732eftr., el nusquam in Scri- 
pturs vocatur Angelus, sed maltis aliis 
znodis, 698in.; Spiritue S. est imma- 
tabilis, 730 s. f.—32 md., spiritas san- 
etitatis et renovstionis, 7225s.f. (ex eo 
Tregeneramur, 532 extr.), vivificus, 724 
1nd., unctio et sigillam (vd. haec), bonus 
odor et forma Filii, 170 v. md. ; Spiritus 
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S. est perticipstus, son perticeps, 7124md. 
184 in.; eius omnes res saet partici- 
pes, 176 md.; Spiritus S. creaturas 
perticipes reddit Verbi et Dei, 726md.; 
Spiritos S. secundum Origenem in iis 
solis est, qui eius participes effecti 
sunt in boptismo, 792 extr.; cresturam 
cum Filio coniungit, 730 md.; sb eo 
crestnrae sanctilicantur, 320 md.; in- 
spirat sicut Verbam, 774v. md.; Pro- 
phetae cam Verbum in iis sit in ipso 
Spiritu S. vaticinantar, 742 md. ; homi- 
nes Spirita accepto non amittant pro-- 
priam naturam, 42 extr.; Spiritus Verbi, 
qui in nobis est, per nos suum Patrem 
nostrum appellat, 80 in. — Passio etiam 
Patri Spirituique a quibusdam erranti- 
bus sttributa, 9045. f. ; Spiritus S. ha- 
miliatio ab Arianis nequaquam aliena, 
672 md.; ab Arianis creatura, 676v. 
md., et ex nihilo esse dicitur, 492 ἰη. ; 
ex Arii sententia substantia Spiritus S. 
& substantia Patris et Filii diversa, 156 
in. — cfr. etiam πργευματομαχεῖν. 
Sabellius. Tropici. — Spiritaum 
superiorom s. caelestium (Virtutam) di- 
versae classes, 568md. 734 πιὰ. 754 
extr. et saepius. 


Splendor Patris est Filius, 10 extr. 186 


md. 598extr. 714s.f.; splendor glo- 
riae Patris, 38md.; natura Filii est 
purus et peternus splendor, 420 extr.; 
Sancti omnes Filium splendorem esse 
dixere, ut eum proprie οἱ sine divisione 
ex substantia esse einsque cum Petre 
unitatem  significarent, 60 md. 84." 
splendor semper penes lacem, 56 v. rud.; 
splendor semper existit, cum lux sem- 
per existat ac fleri nequest ut lax non 
luceat, 118 in.; Filius aeternus est, quia 
aeternus est Pater Filiusque ci ut splen- 
dor luci coexistit, 118extr.; Filius est 
splendor lucis aeternae, 118 in. 120 in.; 
Deus aeterna lox est, seternus ergo 
splendor ipsi praelacet et coezistit, 120 


" jn. 128 md.; Deus aelernos est, igitar 


et eius splendor aeternus, 1965s. (. — 
cfr. ἀπαύγασμα. 


Spuere, 530íin. 548 md. 800in. 
Status originslis, 010 extr. 
Stoici ipsam Deam in omnia extendant, 


806 md.; eotum doctrina de Deo sese con- 
trabente ac dilstante, 622 extr. 626 extr. 


Substantia, 58 md. (phil.); eius natora 


exponitur el variis exemplis illustratur, 
60 sf. ; substantia verissime existens una 
est, 606 md.; substentia Dei invisibilis 
et incomprehensibilis, 58 md.—f.; non 
sunt circs Deum quae eius substantiam ' 
compleant, 58 md. (cfr. Simplexz); 


. eum Deum dicimus et Patrem nomina- 


bids, ipssm eius substantiam significa- 
mae, 58s. ἴ, ; Divinitetis substentia sola 
eat increata, 868 extr.; Filius substen- 
tià est Filius, mon virtate, 60v. md. ; 
substantia Verbi non alia, 625s.f.; sub- 
stentia Filii non ektrinsecus inventa 
(Theogn.), 54 md. ; Filius est proprie et 
vere ex beds ac sempiterna Dei sub- 
stantia, 2865. [.; proprie ac sine divi- 
&ione ex Patris substantia, GO md.; ex 
substantis Dei vel Patris, vd. ἐκ. Theo- 
q$nostas nob refugil vocea ex substan- 
lia, GA md.; est vocsbnlum peregrinum, 
δῦ md., neque in Scriptura legitar, 56 
eztr.; cur » Patribus Nicaenis ita scri- 
ptum eít, 52in. 64in. 56 md. 72 extr. ; 
hoc ex eorum mente sigoificet: Verbum 
qnia nom est quid creatum, solum uti- 
que el esse dicitur et revera est ex Pa- 
tre, 52s. ., et Filiam esse quidem ex 
Patre, neque tamen velut partem Patris 
existere, 86 md. ; Deos in hac formula 
signiücat substantiam. eius, qui est, 60 
in., et substentia Dei veram et aeter- 
nam substantiam, 605s.f.; dicenies ex 
ela substantia Filium esse damnentar 
ín .Syrabolo Niceeno, 66 md. 86 v. md. ; 
Dionvsius Alexandrinus accusatur eum 
alienum ὃ Patre secandum substantiam 

. dixisse, 100 in. — — Arius substantias 
Patris et Filii et Spiritus S. naturà di- 
visas, disiuncles, alienas nec invicem 
participes dicit, 156 in.; Eusebiani Ver- 
bum Petri substantia dissimile ac ezter- 
num dicunt, 26 md. ; Eusebius in con- 
cilio Nieaeno spprobat verba ex sub- 
stentia, $6 md. — cfr. Consubstan- 

- tialis. Individuus etc. Natura. 

| Proprius. 

Sudare, 5765s.f. 

Superbia in Deo oon est, 
md. ! 

Sgmbolam Nicaenum, 84 extr. sq.; tom 
ed impietatem omnem everiendam tum 
ad piam in Christo fidem asserendam 
sufficit, 822 in. 

Synodas, vd. Concilinm. 


30in. 336 


T acere, vd. Silentium. 

Templum vetus typus corporis Christi, 
856 v.md.; Dominus in carne tanquam 
in templo est, 856 v. md.; homines pro- 
pter cognationem cum " Verbi corpore 
templum Dei effecti,. 234 md. — efr. 
ludaei. 

Tempus. — 
gnumt ét suorum filiorum patres efíüi- 
eiuntar, 98 md. 174 md.; tempus redi- 
ius sui Filio non incogbitum, 550— 
006.; tempus dicti alicuius biblici, 42 

- v,md. a68extr. 260in. sq. 300 in, 562 


In tempore homines gi- 


in. — Ariani callido lemporis maestie- 
nem evilant com de Filio lequuatur, 
172s.f. 174esztr.; Filium ante tempora 
extitisse dicunt, 174exu., adeoque cum 
Filium volnntate [δοίη esse dicunt, 
tempora ante eum significant, 590 v. m4. 

T entare. Tentatio, 924 md.; lesos 
omne tentstionis genus pertransiit, 
918 md. ; diabolus Jesum tentaus bellum 
incepit contra bominem, 918 τ. md. extr. 

Terr&. — Ariani dicont terram unam 
esse, 342 in. 

Testamenta dividere, ita ut unum cum 
altero non cohaerest, Manicbaeormm et 
Iudaeorum est, quorum sili Veteri, alii 
Novo To. adversantur, 642 má. 


.Thalia, vd. Arius, p.966. col.2. estr. 


Theodori Episcopi Pharan Dialogus ad- 
versus Agnoelas, [41 in. 

Theognostus, 13in.; vir eruditos, δὲ 
md., admirandus et studiosos, 792 m4. ; 
non refugit à vocibus ex substaetis, δὲ 
md.; eius de blasphemia in Spiritem 
S. sententia, 792 md. 794in. 

Tbeogeniam Graecorum finguat qui ad 
generationis humanae modum nmepoizg 
et avorum in Trinitate nominibus ates- 
tor, 188 in. 

Theologia, vd. ϑεολογέα. 

Theophanio, 280in. 490 in. 

Thessalonicenses de redita Christ 
errantes, 566 v. md. 

Timere, 534md. 574 md. 5785. f. 596 


8. [.; cfr. Metus. 

Totus ex toto, Aextr.; totas εἰ pleoa: 
Deus, 4725s.[.; totus 1iotius image et 
splendor, 710 v. imd. 

Traditio ecclesiastica, 70 extr. 734 extr. 
136 in. 826 extr. 848 in. 854 v. md. 864 
im. 898v. md.; quod a Patribus tradi- 
tam pon eel, sed nevissime est exce- 
gitatnm, non verum, 160 md. ; Christis- 
D6s non est, qui traditione ecclesiastica 
exciderit, 734 extr. — Tradibo erenge- 
. lica per se sufficit, 900 s. f. 

Triangnlus quadrangulas, 205 mà. 

Trinitas. — Graeci per Trinitaus àe- 
ettinum plures deos poni arbiranter, 
490 extr.; discipuli Christi aon igaoraat 
Tribitetem in divina Scriptara praedi- 
cari, 68in.; in Trinitate ecclesia catho- 
lica fundata οἱ radiceta est, 176 wd.; 
uunc perfecta esi in Trinitate theole- 
gie, 182v. md. ; traditio ecclesiastica εἰ 
catholica fides circa Trinitatem, 7968. 

. "q16in. 188v. md. 790 v. md.; Trinitaus 
fidem ita profitetur ecclesia catholica, 
ui neque hodiermos ludaeos Sabeliam- 
Que sequatur. neque in Graecorem po- 
l]ytbeismum devolvatur, 736 md. 490 extr., 
neque quaternpitatem doceat, 836 nm. 


$q.; caput fidei spectat ad Denm Pa- 
wem et Filium et Spiritam S., 78 exu. ; 
Trinitatis nalura  inexplicabilis, 712 
md.; exempla in Scriptura proposita 
δὰ eau noscendam suf(iciunt, 714 md. 
118 md.; Chrisüianorum (ides Trinitati 
nihil addit nec eam unquam defecisse 
cogitat, individuamque eius unitatem ser- 
vat, 1825.[.; Sancta, beata et perfecta 
Trinitas individua atque ipsa secum uaita 
est, 106 v. md. 712v. md, 7945. f. ; tota 
unus Deus est, 110 δ. [. ; Trinitas eedem 
in se ipsa et secum ipsa coniuncta ni- 
hil in se rerum fectarno habet, haec- 
que Trinitatis unilas individua est, 738 
extr. ; indivisa est Trinites et una eius 
Divinitas, 776v. md.; Deos quasi tres 
praedicant qui sanctam unitatem in ires 
diversas bypostases inler se seperalas 
dividunt, 66extr. ; hypostases tres per 
se ipsas divisas in Deo cogitare nefas, 
6md.; Trinitatem in unum quasi in 
quendam verticem (Deum omnipotentem) 
reduci et colligi oportet, 66 extr.; Dio- 
nysius Romanus docel tres S. Trinita- 
tis hypostases non esse divisas a se in- 
vicem, 13 md.; Dionysius Alexandrinus 
indivisibilem Unitatem in Trinilatem di- 
latat ei Trinitatem ilerum, quae im- 
minui nequit, iu unitatem contrahit, 
120 md. 124in.; Patris ubi mento fit, 
una intelligitur etiam Verbum eius et in 
Filio Spiritas, Filius ubi nominatur, in 
Filio es! Pater, neque extra Verbum est 
Spiritus S., 706 v. md.; in Trinitate ne- 
potum et avorum nomina non adhiben- 
da, 788 in.; Trinitas non est facla, 
sed selerna atque una est in ea Divini- 
tas, 180 exur., immutabilis ac perfecta 
suique semper similis, 182 md.; sola 
Trinitas Deilatis est increala et aelerna, 
immutabilis et iovariabilis, 866 v. md. ; 
Trinitas semper Trinitas, neque acces- 
sionem admiltens neque diminutionem, 
838 v.md.; quid de ea slaluendum, si 
Verbum 3liquando non fuisset vel ex 
nihilo factum esset, 180 md. sq. ; si Spi- 
ritus creatura esset, Trinitas, quae ae- 
terna est, ex mutatione et profectu con- 
staret et aliquando daalitaa fuisset, 716 
extr. $q.; Trinitas creatriz est el opi- 
fex, 182in.; gratia in Trinitate datura 
Patre per Filium in Spiritu S., 740 s. 
f.; charismata in Trinitate tribuuniur, 
114s. f. ; blasphemia in Trinitatem, 672 
v.md, 796in. — Loco Trinitetis qne- 
ternhas praedicatur ab Ápollinaristis car- 
nem Christi Divinitati consubstantialem 
dicentibus, 878 md. 882 extr.; Arianis 
in doctrina de Trinitete Polytheismus 
siv6 etiam ahaismus obüci posset, 492 


^ 


v. md.; secundem rium subeteniae 
Pstris et Filii et Spiritga S. nstará di» 
visae, diversae, disiunclae, alienae nec 
invicem participes sunt, 156 in.; hae- 

retici Corinthii eum, qui corpus οὗ 
ex Maris esse aist, non Trinitstem, sed 
quaterbDilalem admitlere censebant, 824 
s.[. 836v. md., sed vice versa revera 

quatemiilas Triniletis loco esset, ai eam 

ipsis corpus δίνη μαι! consabstaniisle 

diceretur, 836 md. ; Manichaei tria prin- 

cipia vel tres Paires esse statunpt, 492 

ip.; Marcion Trinitatem ia tria princi- 

pia secab et dividit, 68 in. ; Marcionitae 

ui Manichaei, 492 in.; Sabellianorum 

sententia de dilatatione Unitatis in Tri- 

tatem discutitur, 622 extr. — 638 mg. ; 

Tropici Trinitatem difündunt el sic ne- 

gent, 674io. md.; Trinitas secundum 

Valentini sententiam passio communis, 

922 md. 


Tritbeismus per Trinitstis dogma aon 


docetar, 490 extr. 


Tropici, 696 md, 712md. 720 extr. 740 


in. 746in.; a tropis dicti, quibus dicta 
Scripturee ab orthodoxis pro Spiritas 
S. divinitate allata depravabant, 672 s. 
f. 613*. 688 md. 606 md. ; discesserunt 
propter Filii blasphemiam ab Arianis, 
670 extr. ; Arianis invisi, quod non etiam 
Verbum creaturam dicerent, a ceteris ᾿ 
omnibus reprobati ut vere Pneumato- 
machi, 746 md.; Filii divinitatem agno- 
scunt, 672extr. ; nibilominus Trinitstem 
difündont et sic negant, 674 ip.; Spi- 
ritum S. creaturam atque unum ex mi- 
nistris spiritibus dicebant, 670 extr. 692 
md. 694 md. 696 md. 712 md. 740 in. ; 
Arianis Spiritom creaturam dicentibus 
propter Ámosi 4, 13 assentiant, 676 v. 
md.—604; ex 1. Tim. 5, 21 argamen- 
tantpr Spiritum esse Angclum ceteris 
maiorem, 696 5. [. sqq., quod si non et 
si ex Patre procedat, et ipsum esse Fi- 
lium, asc propterea duos esse fratres, 
ipsum et Verbum, ipsumque genitum et 
Filiam dicendum, si vero Filii sit, Pa- 
trem potius avum esse Spirilumqne ne- 
potem; 706 extr. sq. 728 s. f. 780 in. md. ; 
Spiritus S, si a Filio accipiet, ex eo- 
rum (?) sententia et ab ipso datur, 780 
v, md. ; eorum baptismus imperfectua el 
mancus, 736 extr. sqq. Pugna iis cum 
Arianis non nisi simulata, cum Trinita- 
tis blasphemiam communem habeant, 
012in. v. md. 746 v. md. ; Arianis adnu- 
merantur, 712 md ; si Arii sententiam 
nolint, fugiant etiam eius verba, 7205s. 
[.; eornm absurdee fabulae consentiunt 
cum Arianis, 746 v, md. ; & Macedonia- 
Dis diversi, 671 c. 
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Tarbari, vd. Perturbari. 

Typus qoidam atque umbra Sapientiae 
divinse tum universo mondo tum sin- 
gulis impressus, 450 v. md. sq. 4565. f. 

Ubiquitas, vd. Omuipraesentia. 

Umbra, 4565. f. 274 md. 696 in. 

Unctio Christi, 240 md. sqq. 248 v. md.; 
unctio signilicat unionem Verbi et ho- 
minis, 662in. 664 in., uuctio facta est 
noa quod Deus unctione indigeret nec 
quod absqué Deo unctio fleret, sed Deo 
unctiosem epplicante eamque in cor- 
pore unctienis capace recipiente, 906 
im.; Christus ungi dicitur, nt nos ho- 
mines etiam habitationem Spiritus ami- 
cosque efüceret, 242 md. 248 md. ; un- 
ctus est oleo laetitiae i. e. Spiritu S., 
244in. 250v. md. ; Spiritus S. est un- 
ctio, 724s.f. 768extr.; unctio est fla- 
tus Filii, 710 in. — Ex Arii Eusebiique 
sententia Christus unctionem tanquam 
virtuti& mercedem accepit, 222 md. sqq. 

Unigenitus, 4nd. 44 md. 70 s. f. 82 
8. f. 366 extr..770 s. f. 31.; unigenitus 
*bsolute dicitur, 418 ín. ; unigenitus est 
cui non sunt (retres, 416 md.; unige- 
nitas est Filios, quia Deus nsturá sim- 
plex non nisi anius ac solios Filii pa- 
ter est, 36 extr. ; Christos unigenitas vo- 
catgr ob genersiionom ex Patre, 416 
extr. ; Filius ugigenitus, qui Patris na- 
turae est proprias, alius ab omnibus 
est, 184 extr. ; Sapientia unigenila, 160 
s.f. — Secundum Asterium unigenitas 
Filius noon est sempiterna Dei virtus et 
divinitas, sed primogenitus et unigebi- 
tus sapientiaram siagulatim a Deo crea- 

'ierum, 364 in. v. md.; Eusebiani Fi- 
lium enigenitum dicunt, quia solus ipse 
a solo Deo factus, 28 md., et soins ipse 
Patris particeps sit,.34 in.; Sabelliani 
bominem, quem Verbum gestavit , uni- 
genitum esse dicunt, 636v. md. — Cfr. 
Solus. 

Unio Dei Verbi cum homine ex Maria 
assumto a scriptoribus sacris variis no- 
minibus designatar, 662 in.; vocatar 
Missio, 662 in. 664 in. md., Ostensio, 
662 in., Unctio, 662 in. 664 in.; fides 
ecclesiastica de unione duarum in Christo 
naturerum, 798 md. sq.; unio carpis 
cum Verbi divinitate ex otero facia est, 
806 extr.; unio Verbi cum propria carne 
naturalis eaque confusionis expers, 818 
8. f. 882 md. s. f. 884 md. ; unio indis- 
solubilis utriusque in Christo naturae, 
904 md. 910 md.; lesus Christus er 
Deo et homine unus, 902 ἰη. ; unio dua- 
rum in Christo natararum ad redemtio- 

6) necessaria, 530 extr. — — Consab- 
nliale ... unionem cum eonsubstan- 


e 


tiali nen sdmittit secopdum bypoit.- 
sed secubdum nataram, 8825s.[.— - 
Cero Christi. Unus. — Υ πὶ το 
qui unum duos esse dicunt, 936:. 
Ápollinsristae erestam Christi c: 
per uniobpem eum increalo iocreiz. 
faciam esse dicunt, 866 s. f. 


Unitas (μονάς, μοναρχέα [τὰ. t 


εἷς ϑεός), 412 md. sqq. Θ06 iu. -- 
Dionysius Alexsndrinus indivisibilem [Ὁ - 
tatem in Trinitatem dilatat et Trimi.- 
iterum, quae diminui nequit, in Ux 
tem contrabit, 120 md. 124 ia. ; U:— 
non ia tres Divinitates separanda, "ὔ. 
cll. 66 exu. ; si Verbum uon ab ox 
aelernitate cum Patre est, Unitas prc 
fuit οἱ postea ex accessione Tr; 
facta est, 180 md.; duo quidem FP. - 
et Filins, Unitas vero divinitatis m: - 
dua, 606 in. 608in. md.; Verbum τ: 
Unitate est, 610v. md. ; Sabelliancr 
sententia de dilatatione Unitatis in Tr-- 
tatem, 622extr. — 638 md. — [si 
(ἑνότης) Trinitatis, 182: «€ Το 
v. ind. 736 in. 740 in. ; cfr. Tristis: 
Patris et Filii? unitasdimnius 78 
dividenda, 62in.; unitas ΓΝ am ^x 
Wwe 5 Sancüs splendoris (vb kou cez- 
parstione significatur, 60 mà., Ves 
Deo vwaitum esse oportet, 66 exx.: F- 
ter in Filio et Filios ia. Patre es. 4 
md. 466ia. v. md. 6205s. f. εἰ! . "ὶ 
10, et qui Filium vidit, vidit et Patres. 
218 md. cll. lo. 14, 9.; Pater semper ἢ 
Verbo, 66 v. md.; Pater qua Pater es. 
Filio aliensri nequit neque Filius s P 
tre separari, 120 md. ; unitas Filii cec 
Patre ad Filii naturam necessane r*- 
ferenda, 482 v. md.; Patris proprie: 
et divinitas est id, quod est Filis, 4:9 
md.; Petris vocabulum comtmunieses 


(Patris et Filii) indicat, 329 πιὰ. ; Pais 


nomine et in Patre simul Files com- 
prehenditur et significatur, Τὸ ad. eir. 
120 md. 126in. md. 214 in.3t6mA. 51 
in.; Filii nomine Pater. coasprebesiisc 
et significatur, 78 md. 120 md. 2141s ; 
Dionysius Alexandrinus Filium ὁ Poet 
dividere, amovere et separare accusat". 
quoniam Patrem dicat absque Filii me 
lione et Filiam absque Patris, 120 ic: 
Filio eadem attribuuntur, quae P». 
excepto nomine, 468 in.; dona bem 
bus concessa ab atroque ana dastar. 
484 sqq., inprimis baptismi gre 
810 md. 372 ssep: (vd. Baptisel; 
Pater quae dat et facit, per Wim 
facit et praebet, 240v. md. Amd; 
Filios si dare dickur, pcr eam εἰ 
in eo dat Pater, 488 πιὰ, cil. 3401 
md.; Fiius ex Patre alus sui. partic 


. 


es facit, 1788... virtns non efficit ani- 
(em cum Petre, quali Filius goudet, 
80 md. sqq. —  Unitss personee 
hristi, vd, Unus. —  Arieni Filii 
ivinitatem Dei unitati repognare con- 
'ndnmnt, 472extr.,, offendunt in Christi 
icto: ego in Petre ete, 410 md., et 
atris. Filiique unitstem ad voluptatis 
L doctrinae anitstem restringant, 480 
1. 
iversum, 862in. — cfr. Mandus. 
mnia. 

us. — Unus deus, 46 extr. 472 md. 
18 s. f. 494 md. 734 s. f. 136 v. md. ; 
ssentia verissime existens una est, 606 
nd.; uns Trinitetis divinites, 182io. 
10 md. 738 in. 776 v. md. ; una Trini- 
stis gloria et fides, 182 in. 710 md.; 
nns Dei fetus, 46 extr. ; unus Filius, 
i66 extr. 472 md. 4785.f.; unum Yer- 
um, 46 extr. 362 v. md. 494 md. 734 
nd., idque uhigenitam, 306 extr., una 
mago, 4Gextr. 362v. má., ans sapien- 
ie, 362 v. md.; lesns Christus ex Deo 
ἡ homine onus, 902 in. 884 extr.; in 
?0 utraqade unus sunt, 892 md.; Spiri- 
us S. anas, 710 exir., vel potias Verbi, 
]luod onam est, et Dei, qui item unus 
sl, proprius et consubsiantialis, 734 s. 
5 fides quo sense una dicatur, 1765. 
.; una sscensio, 8712io.; Pater et Fi- 
ius unum sunt, 62 s. f. 466444. 618 in. 
Ἢ]. le. 10, 30.; Peter et Filius duo 
jiidem sunt, quia Pater Pater est nec 
pse Filius, et Filios Filius est nep ipse 
'ater, una vero eorum nstura est, 406 
nd.; Pater et Filius dno sunt, sed anus 
Jeus et unum divinitate, 618 extr. ; cur 
4 «num sint sicul et nos dictum, 502 
f. sqq. ; unum fieri im Deo et Christo 
100 sensu de' hominibus dicatur, 514 
.md. — Apollinaristae unum duos esse 
licunt, 880 v. md. 886 in. 924 in. 936 
nd.; Afi»ni Filium unnm faciunt cum 
reaturo, 712 md., et Patrem et Filium 
1a unum et ntromque in aMero itla esse 
licunt, qaemadmodam nos quoqoe in 
Mo existamus, 496 md. sqq. — cfr. 
Unitas. 
'sacius crypto-Arianus demnatus, 822 
md. ἢ 
.erus quo sensu Deo attribui possit, 
648 5. f. sq. ; carnis coniunetio com Verbi 
divinitste ex utero facta.est, 866 s. f.; 
bominis archetypi natara ἃ Deo unige- 


nito ex otero Virginis ... resteurala, 
910 md. 


e ns erypto- Atianus damnatos, 822 
md. 


alentiniaai, 148 md.; etlam Patrem 
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et Spiritam S. earmem gestósse som- 
uisntar, 8805s. f.; eorum nemen Aríaois 
conveniret, 848 md. 


Valentinus cognitionis praetexta erra- 


vii, 936 md.; pro veritate meram spe- 
eiem induxit, 848 v. md. ; eios impietas, 
586 md. 598 md. ; preprium nomen suis 
asseclis impertivit, 148 md., eius ἔν-- 
otra et ϑέλησις, 598 v. md. celi. 600 
md. (vd. etiem Ptolemaeus); Aage- 
los cresre posse censait, 338 v. md.; 
misso Páracleto uns cum eo coaevos 
eine Angelos missos esse dicit, 699 estr. 
698 md.; Christum einsdem generis at- 
que Angelos esae docet, 266 in.; esr- 
nem Christi partem Deitatis esse com- 
mentas pessiosem Triniteti communem 
foisse contendit, 908 md. 922 md. — 
vd, praeterea 434 md, 596 v. md. 602 md. 


" Vepor, 64md. 1065. f. 128 md.; vapor 


congruenter diciler Cbristas, quia Deus 
Spiritas est, 118 md. 


Vapulare, 534 md. 
Variari, Variatio, 218 sq. saepius; 


efr. Inveriebilis. 


Velle Patrem ut Filias sit qnomodo pie 


dicstor, 600 mé. 602in.; Fllius eadem 
voluptate, qua eum Pater vut, Patrem 
ipse atot, vult ei honorat, 600 md. 602 
io.; Deus quae vuk absque ulla mora 
fiunt, 334 extr. 


Venia peeceteram, vd. Peccetum; qui- 


bus errantibus venia speranda, 800 8. f. 
extr.; Panlo Samowsteno nulia venia 
speranda, 262 md. 


Verbum. — Verbum hominom quid et 


quale sii et quomodo ad mentem se 
habeat exponitur, 130in. md. ; homines 
verbum suum cilra divisiopem ac nihil 
p»tiendo producunt, 38 in.; comparatio 


* werbi hominum cum Verbo Dei, 368— 


362 in. — Verba (ῥήματα) Scripturae 
affüigtu divino scripts, 44 md., verba 
(λόγοι) in Scriptura dicitur de prae- 
ceptis et mandatis, quae per proprium 
ac solum τοῦ Verbum Deus edixit, 
866 md. — Verbom Dei quomodo 
a verbe hominum differat et quomodo 
ei congruat, 3658-—362in.; nen ita vo- 
cstur, ut Árisni putaht, ob rea ratione 
praeditas, 364 md. cll. 606 s. .; in 
Seriptarae lectione attendendum, quando 
de divinitate Verbi loquatur, quando de 
humsnitate, 762 in.; Scriptora quoties 
de Verbi ortu secundum carnem loqui- 
tur, causam subiungit, propter quam 
homo faciam est, quoties vero de eius 
divinitate sermo est, omnia simplicis- 
sime dicuntur, 396 extr. sq.; Scripta- 
rae Verbom ineffabiliter ex Patre Deum. 
esse et ipsum extremis temporibus ex 


e3* 
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Virgine bominem genitum esse praedi- 
eant ... et sd nomen quidem hominis 
passionem applicant ... de divinitate 
autem Verbi immntabilitatem οἱ ineffa- 
bilitsatem conftentar, 9345s. f.; Iudaei 
lesum hominem duntaxat... neque vero 
Deum Verbumque carnem (actam cre- 
diderunt, 104 extr.; ludaei postqnam 
Verbum negaverunt omnibns privati sunt, 
160 in. ; Dionysius Alexandrinus ab Ária- 
mis fertar Verbum non esse proprium 
Patri dixisse, sed sliud in Deo statuere, 
128s.f[., sed Verbam vere et natura 
sua Verbam Dei et proprium et indi- 
visibile a Patris sabstantia esse docet, 
132v.md. (efr. Dion. Al.); Origenis 
auctoritate probatnr, Verbum ab aeter- 
nitate cum Patre esse nec alterius quam 
Patris substantiae vel hypostasis pro- 
prium esse, TO md. sq. — Ubi Patris 
mentio fil, eiusdem statim Verbom ac 
' jn Filio Spiritus debet intelligi; qaod 
si Filius nominetur, similiter ia Filio 
est Pater, nec exira Verbum est Spi- 
ritus S., 706 v. md, — Pater maxima 
et universalis mena ante omnia Filium 
habet Verbum, Interpretem et Augelum 
suum, 130 md. ; Verbnm ex unitate est, 
610v md., ex Patre, 52 md. b58in., ex 
Patre et cum eo semper uns exislil, 
202 v. md., ex Dei corde 965s.f.; Ver- 
bum Dens habet ΟΣ δε ipso neqne po- 
stea ei adnatum est, 1965s. f. ; Verbum 
sí non est ex Deo, ot verus ex Patre 
natora sit Filius, neque ex substantia 
Patris est neque substantià est Filius, 
60in.; est proprias et individuus Pa- 
tris substantiae felus, proprius Patris 
et nainrà fetas (vd. haec); dicitur et 
est Filius et fetus non hominum more, 
sed nt Deum decet, 62in.; est ex sub- 
$tantia Patris, 523.f. 60 πὰ. S84ezrtr., 
eique consubstantiale, 58. 86in. (quo 
sensu in symbolo Nicaeno ita scriptum 
' sit, .50. 60in. s f. 756 md. cfr. Con- 
stübstantialis.Sabstoantia.); ergo 
non »x omnibus, b4in. 60v-md. 76 
md. 5385. f., sed aliud 3 natura rerum 
factarnm ab iisque diversum, 54 in. 16 
in. md. 78md., genitum, 10 md. 84 
extr. 86in., cfr. Generatio, non non- 
factum, 72 md. sq. (vd. hoc), non prola- 
tum vel internum, non eliquid ex per- 
fecto effluens aut ex impstibili natura 
sectam vel proiecinm, 4md, 358 extr., 
non creatam nec factum, 10 md. 86 in. 
66 md. (nusquam enim in Scriptura di- 
citur Deum sibi Filinm fecisse vel Ver- 
bum creasse vel Filiam esse opus et 
creotarem, 306 v. md., si quande de 
Verbo creari dicitur, hoc non ad dirvi- 
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nitstem Verbi referendam, 19ise, - 
ad Verbum hominem factum, 42e: 
cnius cum carne induta homo fac.- 
essel creotor Pater factus est, 4145. :| 
el si creotum est, potait. Bog er u- 


- Dei subsuiotia fieri, sed medistor, r7 


quem crearetur, necessarias feit, 3» 
md. s.f., non propter nos est facic. 
sed potias nos propter ipsam, 346 c: 
et opus esse nequit, quia oumhi3 operi 
in iudicium adductum iri dicitur, 35: 
in. ; Verbum non ex deliberstiose v 
voluntate, sed ex aatura Patris est, 55: 
md. sqq., si enim volngmtate exister. 
necesse esset voluntatem circa ipsca 
in alio Verbo esse, 590 in. cll. 597: 
md.; Verbum non ab alie Verbo p 
latum, 132extr.; non unma est ex m:- 
tis virtutibus, 765.f., son unemm ': 
multis verbis (46md. s.f), sed seit: 
Petris Filius verus et natura genmov. 
134 in., et unum modo Verbum est, «. 
Unigenitus, ut ipsum solum si per- 
feciom εἰ quia cum Deus unas ed sa: 
qnoque eius imago debet esse. vé. 
Unus, solum vere ex Deo, 54i, εἰ 
ipsum quod est in Deo Verbam, »sa 
aliod, 132s.(., neque  negiee salan 
Verbum, 4Aextr.; Verbum sotquim ws 
fuit, 5£in., ne minimam quidem u-- 
vellam cogitari potest, in. qme nea ἐς- 
üterit, 170 v. md., ante saecula exim «t 
hibil ei commune cum saecalis, 502! 
ab aàterno est cum Petre, 70in.. Pe 
ter nunquam sine Verbo (ux, 18a 
1965.6, Christus semper foit ac Ver- 
bum, Sapientia et Virtue. extitit, 118:z, 
Filius aeternas est οἱ Pater, cuins εἰ 
Verbum aetemum, 182 md. (nefas 2 
cere, Verbum, Sapientiam et Virtuien 
non semper spud Pstrem faisse, 52 
md.; si Christas est Verbum, Sapient: 
εἰ Virins Dei, et fuit aliqusade com 
non essel, fuit etiam cum sie bib es- 
sel Deus, 68md.; Verbum et ϑδριερὶν 
aliquando non fuisse megei, si De 
creatoris opifex est, 180i.) — Yer- 
bum nog est Pater, i31in, sed cm: 
Verbum, ut ipsum significat, 538nd 
(6305.f.), sine divisione el semper 12 
Petre est et Pater in eo, 581. 55i 
v. md., Deo unitum est, 66 extr. 50ic. 
eins unitas cum Patre semper eadem, 
6206.[., Patrem qui nou-(sctum εἰ 
omnipolentem dicit, in npon-f[acto » 
omnipotenti buias etiam Verbam ir 
ligat, 78in. (cfr. Unitas), Vevbur e 
ubi Pater est, 38in., Petri in. oabes 
sine ulla prorsus varieiste siselimum, 
64in., eius imago, 46 exurAS in. 51 
in. T6exir, (vd. imago) die non s 
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Demm habet instar ignis, 60md., sed 
tanquam splendor, 54in. (νὰ. Splen- 
dor), est Sapientis, manus, dexters, 
brachium, Virtus Patris (vd. haec sin- 
gula); Verbum vult Patrem, 602in. — 
Verbum et Filius non diversi, 628 md. 
sqq. 652s.f., Verbnm est onigenitem, 
4., et onigenitus Filios, 44 md., Dei 
Filius quis esse possit praeter eius 
Verbum? 46 md., fetus Dei non alius 
esse potest praeter Verbum, Sapien- 
liam et Virtetem, 62 md., Filius Dei 
est Verbom et Sapientia, splendor ac 
imago Patris, 44in. 52in. 58 in. 178 
8. f. — Spiritus S. est Verbi substan- 
Use proprius, 784 md., est in Verbo et 
per ipsum in Deo, 774s.f. 776 md., ex 
Verbo... effulget ei sb eo mittitur et 
datar, 720in ; Verbum dans Spiritom 
intelligitur, cum dicitur Spiritus ia ali- 
quo esse, 744.; Christus Spiritom dat 
ut Verbum, 246extr.; Spiritus S. in- 
spirat sicat Verbum, 774v. md. ; Pre- 
phetae, com Verbum in iis sit, in ipso 
Spirita S. vaticinantar, 742 md. — Dens 
Verbo tanquam manu utitar, 30 v. md.; 
omnipotens et Dominus dicitur Pater 
propter res pet Filium factas, qnibus 
per Verbum et imperat et dominatur, 
212 extr.; Verbum esse oportet, cui 
Deus mandet et in quo opéra creontar, 
34in.; Verbum est epifex (vd. hoc) et 
efficiens, 286 md. 350in. ; unum VYer- 
bum proletom a Deo sufflcit ad omnia 
creanda, 46 md. ; Dens omnia p er pro- 
priam Verbum creavit, 36 md. 50in. 
16 md. 186 md, 292 extr. ; in Verbo et 
Sapientia omnia facta sunt, 44 md, 50 
in. 68in. 202extr.; Verbum omniam 
creator, 874s.f., natnraliom creaturs- 
rum, 930in., angeloroam, 882 md. 928 
extr., et hominom, 278 eztr. 886 s. f. ; 
per Verbum saecnla facta sunt, 50 md. 
170 v. md. 810 md.; Deos orantibus se 
praesentem beneficio soo exhibet, quod 
per proprinm Verbum exsequitur, 280 
in. ; Deus quae (in Sceriptare) dixit et 
praecepta sc mandata sua per Verbum 
edixit, 476jin. 366 md.; Verbum olim 
ad singalos Sanctos factom est, 526 
extr.; vd. Gabernatio. — Verbam 
adoratur, quis adorandi Patris est 


Filius, 38in., οἱ semper seo nomine 


fuit adorstam, 238 extr. 232 md. extr. ; 
est altissimum, 228 md., igitor sl- 
tius extolll non. potait, ib.—232 md. ; 
vivetS consilium s. voluntas et sab- 
stantialis efficientia, 286 md.; omninm 
Domingos (νά. hoc); gloris ei sem- 
per esdem, etiam post corpus assam- 
tum, 028s.f,; ad Patris immutabilis 
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similitudinem ipsam qooque imma- 
tabile, 228 io, 54in. 216sq. 882in., 
neque mutabile dicendum, quoniam iu- 
stitiam samet et iniquitstem odio ha- 
beat, 252 md.— 256 md.; Verbum na- 
turá impassibile, 534in. md. 38 ἰη. 
882in.; omnisciens, 542 md. ; S a- 
pientia et Virtus, vd. supra et 
haec singg. — Verbum accipere di- 
citar humanitas quae dat αἱ Filins ho- 
minis, 240 md., vd. Accipere; nun- 
qnam egenum fuit, 614md.; profi- 
cere non potest, 568 — 72; dicitur 
primogenitos, principium via- 
rum et vitis (vd. haec). — Verbum 
caro fectum est, non quod in car- 
hem mutatum foerit, sed quod csr- 
nem viventem pro nobis sssumsit et 
homo factum est, 834 s.[.; Christos est 
Verbum divinum homini ex Maria ss- 
ΒΟ in Maria coniunctum, 660 in.; 
in Spirita sibi corpus formavit, 744 
extr.; Verbum Deus ex Nazareth homo 
visus est, 010in.; Verbum factam est 
salus et vita et expiatio, vía et resur- 
reciio, 280 extr. 282in.; praeterea, 42 
8.f. 80in. 136 v. md. 298in. 304 md. 
884íin.; divina incernatio non est mu- 
tetio Verbi,... sed inexplicabilis unio, 
656 s. f. 834 md. s. f. ; in corpore Chri- 
sti fuit Verbam, 106 md.; corpos erat 
Verbi, non Verbum, 832in.; Verbum 
homo factam est menens tamen Deus, 
914v. md.; Verbi natara tota aderat 
sub specimine humanae formse, 918 
exir.; Verbum non advenit, αἱ in unum 
ex Prophetis, 8985.f., sed prorsus hi 
ἃ Verbo incorsato differuat, 840; Ver- 
bum assumts carne non diminutum bu- 
milistumque, 232extr. 316 e.f.; exal- 
tatio Chrísti non est defectus vel pas- 
sio naturae Verbi, 238 md. ; Verbum in 
corpore fuit, non Pater, 112s.f.; Pa- 
fer a Verbo incarnsto remotus esse di- 
citur, 136in.; anio Verbi cum homine, 
vd. Unio; cernis coniunctio cum Verbi 
divinitste ex utero facta est, 8665.[f.; 
Verbi et esrnis eíus mutua restio, 528 
md.; cooperstio Verbi et cernis eios in 
mirscalis efficiendis, 528 extr. sq. ; caro 
Verbi absque carnalibus cupiditatibus 
humenisque cogitationibus in imagine 
novitatis exhibita, 918exir.; adoratio 
corporis Verbi ad ipsum Verbum spe- 
etat, 870 extr. 8q.; corpus humonum ex 
Verbi eommnnione et coniunctione in- 
gentem accepit accessionem, 835 v. md. ; 
esro Verbo non dedecus oettulit, sed eb 
eo gloriam asceepit, 850 extr.; corpus 
hemenum per ipsum. divinnm sc im- 
mortale redditem, 44 in. 232 s. f. ; caro 
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22. nota c. col. 2. |. 2. γεννηϑέγαε leg. γεννηϑῆναι. 
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105. 
124. 
158. 
178. 
210. 
. 242. 
292. 
358. 
. 912. 
p. 532. 
p. 694. 
p. 184. 
p. 909. 
p. 912. 
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l. 18. προτοπλάστῳ leg. πρωτοπάᾶ. 
l. 10 a f. πὼς leg. πως. 

l. ult. illa leg. illae. 

r 4. γεννητα leg. γενητά. 

l 
.l 


13. ᾿Ωριγενούς leg. ᾿Ωριγένους. 


. 1. leg.: magnitudo est diminaenda, sed credendum est in Denm etc. 
. Í. Patris leg. Patres. 

. 19. διάνοιον leg. διάνοιαν. 

. 13. 12 af. leg. clausulas integras praetermisaae. 


l. 2. motaptur leg. mulaantur. 

l. 4. af. οὐκ leg. οὐχ. 

ur. 8. 1. 3. ποὺ leg. που, , 
l. 17. ταῦτον leg. ταὐτὸν. 

l. 10, ἀποδείξης leg. ἀποδείξεις. 
|. 5. οὐχ leg. οὐχ. 

n. 3) leg. Ps. 104 [103. 

n. 1) lud. eic. leg. Num. 23, 19. 

l. 17, βαπτίξει leg. βαπεέζει. 

l. 7. post αρέας add. 2). 

n. 3). leg. Ps. 51 [50, 

l. 5 af. ἃ leg. &. 

l. il. βόϑρον. leg. βόϑρον, 

l. 11. af. ὑπερπερίσσευσεν leg. ὑπερεπερέσσευσεν, 


Lipsiae typi I. B. Hirscbfeldii. 
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